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s Bibliotheca nova Patrum cardinalis Angelo Mai, t. 1V, p. 67. Ejus prafationem superiori 
tomo przmisimus.) 
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ΨΑΛΜΟΣ ΡΙθ’. 
ΩΏδὴ τῶν ἀναέαθμῶν. 

Οἱ χαταπεσόντες &mb τῶν τοῦ θεοῦ καλῶν, àva- 
6αἴνουσιν ἀπὶ ταῦτα, παρασχευάσαντες εἰς τὴν ἀνά- 
ἔασιν ἑαυτούς:' τὴν οὖν παρασχευὴν ἱχανῶς ἐπιδείξας 
6 Ὑαλμῳδὺὸς διὰ τοῦ πρώτου φαλμοῦ εἰσάγει τὴν 
ἀνάδασιν τὴν διὰ τῶν θλίφεων. 


᾽Απὸ γώσσης δο.ίας. 
Τουτέστιν ἀπὸ πάσης φευδοδοξίας καὶ ἁπάτης' 
δεῖται γὰρ ὁ kv ἀρχῇ προχοπῆς τυγχάνων ὅπως 
μηδεὶς αὐτὸν παραλοχίζηται ἓν πιθανολογίᾳ. 


Ti δοθείη σοι, κ. *. λ. 

Ἐπαγούσας ὁ Λόγος τοῦ προσευξαµένου, κατὰ τὸ, 
Ἔτι Aadovrróc σου, lob πάρειµι, ἀποχρίνεται 
αὐτῷ xal φησι’ θάρσει, ὦ οὗτος, εἰδὼς ὅτι προστά- 
την xai ὑπέρμαχον ἔχεις δυνατὸὺν, ὅπλοις χρώμενον 
ὑπὲρ σοῦ χατὰ τῶν σῶν πολεµίων * Bé) ve γὰρ hxó- 
νησεν χατ αὐτῶν, xal ἄνθραχας ἡτοίμασεν ἐρημο- 
ποιοὺς εἰς αὐτοὺς, μετελεύσεται ἓν ταῖς xaT αὑ- 
τῶν τιµωρίαις; τί οὖν πλέον αἰτεῖς δοθῆναί σοι; 1| 
τέ θέλης προστιθέναι σοι μετὰ τὴν τοσαύτην τοῦ Δυ- 
νατοῦ χατὰ τῶν ἀσεθῶν παρασχενήν ; 

Μετὰ τῶν σχηνωµάτω» Κηδάρ (1). 
— K»bXp πάγος γενεᾶς δύναται xaX axotxac uóc * Κατ- 
εσχήνωσα οὗν, φησὶ, μετὰ τῶν σχηνωµάτων τοῦ σχο- 
τασμοῦ, ὅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου ΄ χαὶ f, 
ψυχή µου αὐτὴ, qnot, πολλὰ πλεονάχις παρῴχησεν. 

! ]sa. ἔτι, 9 


PSALMUS CXIX, 
Vgns. 4. Canticum graduum. 

Qui a Dei bonis exciderunt, ad hzec denuo assur- 
gunt, si ad hujusmodi ascensionem semet com- 
paraverint. Hanc ergo praeparationem pre se 
ferens Psalmista, primo hoc graduum psalme 
3scensionem, qus per tribulationem fit, ex- 
ponit. 

| Vgns. 2. A lingua dolosa. 

ld est ab omni fallaci sententia et deceptionc. 
Oportet enim eum qui initium proflciendi fa- 
cit, a nemine falsis persuasionibus in errorem 
abduci. 

NYERs. 9. Quid detur tibi ? etc. 

Audito oranteDeus, veluti illud, Adhuc te loquente, 
ecce adsum * , respondet ei, dicitque : Macte ani- 
mo, 0 homo; nosti enim validum te protectorem 
defensoremque habere, armis pro te adversus ho- 
81e3 decertantem : nam sagittas contra ipsos acuit, 
desolatorios carbones adversus eos paravit, et 1u- 
structus suppliciis venturus est. Quid ergo insuper 
tibi dari postulas? vel quidnam tibi addi velis, 
post tantum potentis Dei contra impios appara- 
tum ? 

Vxns. 5. Cum tabernaculis Cedar. 

Cedar gelu generationis et obscuritatis significat. 
Habitavi itaque, ait, in tabernaculis obscuritatis, id 
est in mortali corpore : et anima mea ipsa spe, 
inquit, diuque incola fuit. 


(1) Recte cod. C. tantummodo sic: '0 Εὐσέδιος Κηδὰρ ἑρμηνεύεται exovacqór. (a 7112). 
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PSALMUS CXX. 
Vgns. 1. Levavi oculos meos in montes. 

Ab bostili servitute expeditus, atque in ipsa jam 
vis constitutus, quz ad Dei civitatem ducit, ocnlos 
ad montes liac illac attollit, observans atque vesti- 
gans, undenam sibi auxilium sit adfuturum. Porro 
cunctis mundi partibus ac summitatibus exploratis, 
ntilla in re sensibili rem qozsitam comperit. Meiuto 
igitur anim:eque oculis ad auctorem creatoremque 
rerum omnium confugiens, ibi sistit, alterumque hoc 
canticum concinit dicens : Auxilium meum a Domino, 
qui fecit celum et terram. ' 


VERs. 5. Dominus custodiet te. 
Eum quí semper ad Deum spectat, ipse vigil 


" VAAMOZ PK. 
'Hpa τοὺς ὀφθα.ἲμούς µου εἰς τὰ δρη. 

Ὁ τῆς δουλείας ὑπὸ τοῖς ἐχθρυῖς ἀπαλλαχεὶς, xat 
κατ αὐτὴν ἤδη γεγονὼς τὴν ὁδὸν τὴν ἄγουσαν ἐπὶ 
τὴν τοῦ θεοῦ πόλιν, ἄνω τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε κἀχεῖσε 
εἰς τὰ ὄρη ἑπαίρει, χατανοῶν xal πολυπραγμονῶν 
πὀθεν αὐτῷ fter βοήθεια, τὰ µέρη δὲ πάντα τοῦ 
κόσμου xal τὰ ὕψη περιφθρῄσας, ἐν οὐδενὶ τῶν 
αἰσθητῶν εὑρίσχει τὸ ζητούμενον. vip δὲ xat ψυχῆς 
ὀφθαλμοῖς ἐπὶ τὺν ποιητὴν (2) καὶ δημιουργὸν τῶν 
ὅλων ἀναδραμὼν, ἐνταῦθα ἵσταται, καὶ τὴν δευτἐραν 
ᾠδὴν δει λέγων 'H βοήθειά µου παρὰ Κυρίου τοῦ 
ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γη». 

Κύριος φυ.ῖάξει σε. 
Τὸν διαπαντὸς εἰς τὸν Θεὸν ἀφορῶντα αὐτὸς Ó 


custodit Écus, ejusque dexterem protegit manum, B ἄθπνος φυλάττει θεὺς, xal τούτου τὴν δεξιὰν χεῖραι 


quia et ille dexteris actibus utitur, οἱ inimicos sua 
dextera repellit, Certe Deo dilectorum derzterz 
iusidiantur potissimum hostes. Sic itaque dictum 
[uit : Et Jesus indutus erat vestibus sordidis, siabat- 
que diabolus a dextris ejus *. — Praecipue vero 
Deus a nequitia tuetur, etiumsi forte exteriora 
nostra seu corpus affligat. Quamobrem et de Jobo 
mandavit : Animam ejus tantum serva *. Porro ani- 
ma indiget tutela, cum vitz exitus tempus instat, 
' et cum ad Dei civitatem iter carpit, Quid enim 
proderit , si quispiam in medio itinere cadens 
pereat? Itaque neminem apte mortem beatum 
dicas. 
VgnRs. 6. Per diem sol nom uret. te. 


σχέπει, ἅτε δεξιαῖς πράξεσι χρωµένου, καὶ τοὺς 
ἐχθροὺς ἑλαύνοντος τῇ ἑαυτοῦ δεξιᾷ : μάλιστα γὰρ τῇ 
δεςιᾷ τῶν θεοφιλῶν ἐπιδουλεύειν πειρῶνται οἱ ἐχθροί;: 
οὕτω γοῦν εἴρηται' Καὶ Ἱησοῦς ἦν ἐνδεδυµένος 
ἱμάτια ῥυπαρὰ, xal à διάδο.ος ἑστήκει ἐκ δεξιῶν' 
αὐτοῦ. — Μάλιστα δὲ θεὺς ἀπὸ xaxlag φυλάττει, 
xàv τὰ ἑχτὸς ἢ τὸ σῶμα λυπῇ * περὶ γοῦν Ἰὼδ παρ- 
ἠΥγειλε' Μόνη» τὴ» φυχὴν αὐτοῦ διαφύᾷαξον 
δεῖται δὲ φυλαχῆς f) juyh κατὰ τὸν τῆς ἐξόδου τοῦ 
βίου χαιρὸν, xat χατὰ τὴν εἴσοδον τὴν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
πόλιν τί γὰρ ὄφελος εἰ £v µέσῳ τῆς ὁδοῦ πεσών τις 


ἀπώλετο; διὸ μὴ µαχαρίσῃς ἄνθρωπον πρὺ τῆς τε- 
υλευτῆς αὐτοῦ. 


Ἡμέρας à ἥ.ιος οὐ συγκαύσει σε. 


Splendida nubes baud eos sinit uri sole, qui ad Ώθ-ᾳ Νεφέλη φωτεινὴ οὐκ £d συγκαίεσθαι ὑπὸ ἡλίου τοὺς 


um pergunt. Parique ratiene opem fert, quominus ne 
a nocturno quidem luminari detrimentum patiantur. 
PSALMLS CXXI. 

Vins. 1. Letatus sum in his que dicta sunt mihi, etc. 

Dum via proficiscitur ad Deum ducente, cognito 
ejus termino, gaudio repletur, futurarum rerum 
nuntio audito. Quare et pradicat, se bonos egre- 
giosque magistros nactum esse, qui sibi aiunt: /n 
domum Domini ibimus. Ideoque magis festinat, viam 
cum gaudio carpens.— Illorum qui Babylone red- 
ibant pars major, populus novellus erat in ipsa ge- 
nitus Babylone. Pauci vero quidam inter eos eraut 
prisci viri, senes admodum, qui Hierosolymis illuc 
desceuderaut, et, septuaginta ibi annis Lrausactis, 
postea cum novo populo revertebantur. lli aute 
3 novo populo inlerrogati , quonam iter tenderent, 
respondent quodammodo aientes : /n domum Domini 
ibimus. Rursus, hoc audito, novus ille populus 
exbileratus, denuo sciscitari videtur, undenam illis 
b:wc notitia esset? Hi porro respondent : Siautes 
erant pedes nostri in. atriis Jerusalem ; hi uimirum 
jpsi pedes qui vobiseum nuuc gradiuntur, iu atriis 
olim stetere Jerusalem. Quamobrem rei probe 
conscii, eam vobis nuutiamus : nain et aedificiorum 
urbis rationem, ejusque typum ac propemoduin 
delipeationem , memoria accurate. tenemus. Non 

* Zach. m, 5. ?*Job n, 6. 

(9) Duo codd. Zw oa 


χατὰ θεὸν ὀὁδεύοντας * xaX ἀναλογοῦντι ταύτης Bor tet 
εἰς τὸ μηδὲ ὑπὸ νυχτερινοῦ φωστῆρος παθεῖν αὐτοῦς. 
YAAMOZ ΡΚΛ’. 
Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι pot, x. τ. λ. 

Τὴν ὁδὺν βαδίζων τὴν ἐπὶ τὸν θΘεὸν ἄγουσαν, παι- 
δευόµενος περὶ τοῦ τέλους αὐτῆς, εὐφροσύνης ἑἐπ᾽ 
αὐτῇῃ τῇ τῶν µελλόντων &xofj πληροῦται ' διὸ xol 
ὁμολογεῖ χαλῶν καὶ ἀγαθῶν διδασκάλων τυχὼν τῶν 
εἰρηχότων αὐτῷ" Elc οἶκον Κυρίου πορευσώµεθα” 
xaX μᾶλλον ἐπείγεται, τὴν πορείαν μετ’ εὐφροσύνης 
ποιούµενος. — Τῶν ἑπανιόντων ἀπὸ Βαθυλῶνος, ὁ 
μὲν πολὺς νέος ἣν λαὺς bv αὐτῇ Υεννηθεὶς Βαθυ- 
AQvt* βραχεῖς δέ τινες ἐν αὐτοῖς ὑπῆρχον παλαιοὶ 
ἄνδρες xai σφόδρα πρεσθύτεροι, οἱ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. 


D καταθεθηχότες ἐχεῖ, xal παραμµείναντες τὸν ἑθδομή- 


κοντα Éct 9") χρόνον, μεθ) ὃν ὑπέστρεφον ἅμα τῷ νέῳ 
λαῷ: τούτων τοΐνυν ἐρωτωμένων παρὰ τοῦ νέου 
λαοῦ ὅπου τὴν πορείαν ποιοῖντο, ἁποχρινομένους 
οἱονεὶ xaX λέγοντας * Εἰς olxov Κυρίου πορευσώ- 
µεθα. Ἐπὶ δὲ τοιαύτῃ ἀχοῇ τὸν νέον λαὺν εὖφραν- 
θέντα, δεύτερον ἑξετάσαι πόθεν τοῖς λέγουσιν 1j vvio- 
Gt, ; Τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι πρὸς αὐτοὺς, καὶ εἰπεῖν" 
'Εστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς abJaíc 
ἹερουσαΛήμ: καὶ οἱ πόδες οὗτοι οἱ νῦν ἐνταῦθα 
ἅμα ὑμῖν βαδίζοντες, ἑστῶτές ποτε ἐτύγχανον ἐν 
ταῖς αὐλαὶῖς Ἱερουσαλὴμ * ὅθεν ἀχριθῶς εἰδότες , 


(23) ᾿Εδδομήκοντα ἔτι. Sic editi : ut. forte legendum sit ἑθδομτχονταετή. Εοιτ. 
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ταῦτα ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα, xal τὸν τρόπον δὲ τῆς A enim erat urbs hac illac sparsa, el scissa, atque in 


οἰχοδομῆς τῆς πόλεως, xal τὸν τύπον αὐτὸν, ὡς ἂν 
εἴποι τις, xal τὸ oy ua, ἀχριθῶς φέρομεν διὰ µνῇ- 
µης' fjv γὰρ ὡς πόλις οὐ διεσπαρµένη ὧδε χἀχεῖσε, 
οὐδὲ ἀπεσχισμένη χαὶ διεστῶσα εἰς µέρη πολλὰ, ἀλλ 
οὕτως ἣν ᾠχοδομημένη ὡς δοχεῖν ἕνα εἶναι οἶχον, διὰ 
τΏν συνάφειαν xal ἁρμονίαν τῶν ἐν αὑτῇ οἰχοδομη- 
μάτων" διὸ λέλεκται' Ὡς πόλις ἦν ἡ μετοχὴ αὐτῆς 
ἐπὶ τὸ αὐτό : τοιαῦται δὲ εἰσι κατὰ διάνοιαν πᾶσαι 


multas partes secia, sed ita zedificata, ut una vide- 
retur domus, propter zedificiorum ejus cohzrentiau 
atque harmoniam. Ideo dictum est : Ut civitas, cu- 
jus participatio ejus in idipsum. Πυ]υδπιοάί sunt, 
23d sententiam quod attinet, cunct:e apud. Deuim 
diversantes auima, vivi lapides, quibus verum Dei 
templum zdiflcatur, una mente unaque concordi 
sententia compactum. 


αἱ παρὰ θεῷ ψυχαὶ, καὶ ol ζῶντες λίθοι δι ὧν ᾠκοδόμηται ὁ ἀληθινὸς νεὼς τοῦ θεοῦ, τῷ αὐτῷ vdl 


[xaX] τῇ αὑτῇ γνώµη κατηρτισµένος. 

Ἐχεῖ γὰρ ἀνέόησαν αἱ φυ.λαὶ, φυ.λαὶ Κυρίου, µαρ- 
τύριον τῷ Ἱσραὴα, τοῦ ἐξομο.ῖογήσασθαι cq 
ὀνόματι Κυρίου. 

"Exst γὰρ θύειν, εὔχεσθαι, πανηγυρίζειν, ἐχέλευ- 
σεν’ ὡς ἂν μὴ πανταχοῦ πλανώμενοι, πρόφασιν ἔχω- 


Vgns. ἆ. Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Do 
mini, testimonium Israel ad confitendum x.omini 
Domini. 


]llic enim sacrificare, orare, saoros conven!us 
agere jussit Deus; ne late dispersi, occasionew per- 


σιν ἑξόδους ποιεῖσθαι πρὸς εἴδωλα ' θεοῦ γὰρ τοῦτο B gendi ad idola nanciscerentur. Dei vero testimonium 


µαρτυρίαν ἐχάλεσεν * τῆς γὰρ αὐτοῦ προνοίας τούτο 
µέγιστον τεχµήριον Tjv* καὶ yàp ἐχεῖ ὁ νόμος ἀν- 
εγινώσκετο, διηγἡµατά τε χατορθωµάτων ἀρχαίων, 
χαὶ σύνοδον ἑποιοῦντο τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην 
συσφίγγουσαν. 
Ἑρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην tv Ἱερουσαχήμ. 
"Aet γὰρ, quot, χα) πάντοτε μνημονεύοντές σου, ὦ 
Ἱερουσαλὴμ, τὰ περὶ τῆς σῆς εἰρήνης διαλεγόµεθα 
τοῖς ἁδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις xat τοῖς πλησίον ἡμῶν, 
τουτέστι τῷ vép λαῷ, εἰς πόθον αὐτοὺς ἄγοντες τὸν 
περὶ σὲ διὰ τῆς περὶ coU διδασχαλίας ' ἀλλά χαὶ ἡ 
πᾶσα ἡμῶν εὐχὴ ἕνεχα τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἑγί- 
νετο, ζητούντων ἀγαθά σοι τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ. 
ΨΑΛΜΟΣ ΕΚΕ’. 


locum illum appellavit, quippe quod erat maximum 
providentie illius indicium : namque ibi lex lege- 
batur, et egregia prisca facinora narrabantur, gen- 
tisque conventus flebat quo charitas mutua consirin- 
gebatur. 
γελε. 0. Rogate. que aa pacem sunt. Jerusalem. 
Semper enim et omni tempore tui memores, 0 
Jerusalem , de pace tua cum fratribus nostris pro- 
ximisque loquimur, id est cum populo novo, ut tui 
desiderium hzc narrantes eis excitemus. Sed et 
preces nostre omnes ob Dei domum flebant, quia 
huic bona omnia a Deo imprecabamur. 


PSALMUS CXXII. 


Πρὸς σὲ ἧρα τοὺς ὀφθα.λμεύς µου τὸν κατοιχοῦντα C Vens. 4. Ad te levavi oculos meos , qui habitas in 


tQ opa». 

Ἐπείπερ οὐρανὸς θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο 
χατοιχεῖν λέγεται ἓν τῷ οὑρανῷ ' οὐδεὶς δὲ θησαυρί- 
ζων ἐπὶ γῆς, εἴποι ἂν τῷ θεῷ ' Πρὸς σὲ ἧρα τοὺς 
ἐφθαΛμούς µου τὸν κατοικοῦγτα ἐν τῷ oüpayo* 
óznu γὰρ ὁ θησαυρός cov, ἐχεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία 
σου" 'οἱ μὲν οὖν ὀφθαλμοὶ τοῦ ἄφρονος, ἐπ᾿ ἄχρα 
γῆς, f ἐφ) ὁτιδήποτε οὗ ἐπιθυμεῖ: ἑμθλέπει γάρ 
ποτε γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς) οἱ δὲ του 
διχαίου, διαπαντὸς πρὸς τὸν θεόν. 

Ιδοὺ ὡς ógp8a Apol δού.Ίων εἰς χεῖρας τῶν xvplur 
αὐτῶν. 

Εὐαγγελισθεὶς ὁ νέος παρὰ τῶν πρεσθυτέρων Xabc 
ὃὰ της πρὸ ταύτης ᾠδῆς, O0x im ἄλλο τι, φησὶν, 
ἐλπίζω, f) ἐπὶ σὲ τὸν οὐχ ἐν τῇ χάτω Ἱερουσαλὴμ, 
ἀλλ' ky obpavip χατοικοῦντα * µόνοις δὲ τοῦτο λέχειν 
ἁρμόττει τοῖς ἀἁπηλλαγμένοις αἰχμαλωσίας, xat τὸ 
τῆς φυχῆς διορατιχὸν ἑῥῥωμένοις, ψυχῆς δὲ ὀφθαλμὸς 
ἄνω μὲν ὁρῶν, ὠφελεῖται ΄ χάτω δὲ, βλάπτεται, 

ΨΛΛΜΟΣ PKT. 
Ἐν τῷ ἑπαναστῆγαι ἀγθρώπους àg' ἡμᾶς. 

0! φῄήσαντες, Ἐ.1έησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον 
ἡμᾶς, νῦν ὡς ἑπαχουσθέντες εὐχαριστοῦσι θεῷ' τὰ δὲ 
παρόντα διδάσχεται λέγειν ὁ διορατιχὸς, τὸν Θεὸν ἔχων 
xpb ὀφθαλμῶν ' οὕτως γὰρ ἸἹσραὴλ ἐπινίχιον ᾠδὴν 
τῷ νικοποιῷ προσάγων θεῷ ' διδάσχουσι δὲ τοὺς 


* Matib,. vi, 31. * Psal, cxx, 3. 


celo. 


Quia celum thronus Dei est, idcirco hic in cao 
habitare dicitur. Nemo autem qui in terra opes 
congerit, Deo dicet : Ad te levavi oculos meos, qui 
habitas in colo : namque, ubi thesaurus. tuus, ibi el 
cor tuum erit *. Ergo insipientis hominis oculi 
terrz: superficiem spectant, vel aliud quidvis cou- 
cupitum : nam et mulierem quandoque aspicit, ut 
eam concupiscat. Justi tamen hominis oculi Dcum 
semper spectant. 


Vgns. 2. Ecce sicul. oculi. servorum in manibus do- 
minorum suorum. 


Eruditus a senioribus novus populus in superiore 
psalmo, In nulla, inquit, re spem colloco, nisi in te, 


D qui non inferiorem Jerusalem, sed coelestem in- 


colis. Àb iis autem tantummodo hzc dici decet qui 
servitute sunt expediti, validaque anima visuali vi 
sunt praediti. Porro animx oculus si sursum spectet, 
bene illi est; sin deorsum, detrimentum patitur. 
PSALMUS CXXIII. 
Vg8s. 9. Cum ezsurgerent. homines adversum nos. 
Qui dixerant, Miserere nostri, Domine , miserere 
nostri*; nunc ceu precibus suis auditis, grotia5 
Deo agunt. Hzc autem dicere docetur homo per» 
$picax, qui Deumscilicet prz oculis habet. Sic enim se 
habet Ierael triumphalej hymnum Deo victorize datori 








15 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 46 
concinens. Porro ita seniores docent adolesceniulos, A νέους οἱ γεγηρακότες, xat οἱ µαθηταὶ ὑπακούουσιν» 


qui discipulorum ipsiar auscultont. Israeli autem, 
Deum intra se possidenti, dicere congruit : Nisi 
Dominus [uisset in nobis. Hujusmodi erat sub 
Moyse lsrael , cui dicebatur : Sile, εί audi , 
Israel. Dominus pro vobis pugnabit , et vos aile- 
bitis *. 

VEns. 9. Fortasse vivos deglutissent nos. 

Calamitatis tempus, quamvis sit vehemens, nihi- 
lominus torrentis instar breve est. 

Vgns, 6. Benedictus Dominus, etc. 

Quem vero laudare hymnisque celebrare oporte- 
bat, propterea quod preda non fuerimus hominibus 
qui deglutire nos volebant, nisi Dominum qui apud 
nos est ? Utique illi ad capturam nostram ruentes, 
ut nos devorarent, consilia sua exsequi haud po- 
tuerunt, Exasperati enim crudeli animo leones, 
dentibus suis nos capere avebant ; sed tamen scopo 
suo potiri nequiverunt, liaud nos illis tradente Do- 
mino : cui etiam benedicimus, qui nos a furentibus 
hostibus liberavit. 

PSALMUS CXXIY. 
Vzns. 2. Moutes in. circuitu ejus. 

Ἡφο aiunt qui longa emensa via ad materialem 
Jerusalem reversi sunt, ceu jam in tuto consti- 
tuti, nec tam loco quam fiducia erga Dominum ala- 
cres ; quod sane melius est quain urbis Hierusalem 
incolatus, Preterea ubinan: melius se haberet po- 
pulus? Nam locum quidem cireumstare montes hic 
dicuntur; populi autem, cujus causa etiam locus 
bonoratur, vere Deus est custos, simulque loci, si 
modo populus dignus fuerit. 


V&Bs. 5. Abducet Dominus cum operantibus 
iniquitatem. 


Verbum abducet hic siguiflcat tradet ; nempe ab- 
ducet in imumunditiam quam sibi elegerunt, in pas- 
siones ignominisx reprobauique mentem, ut agant 
quz minime oportet. 

PSALMUS CXXV. 
Vzns, 1. Cum converteret Dominus captivitatem Sion. 

Apostoli vatieinantur hiec de se dictum iri et de 
gentibus; deinde res eventuras semini et messi. 
Certe Davidis tempore nulla captivitas fuit; quam- 
obrem de spiritali fortasse sermo est. Alius dicet 


Ἱσραὴλ δὲ τοῦ ἔχοντος ἓν ἑαυτῷ τὸν Θεὸν, τὸ δύ- 
νασθαι λέγειν’ El μὴ ὅτι Κῦριος ἦν ἐν ἡμῖν. Τοιοῦ- 
τος ἣν ὁ ὑπὸ Μωῦσέως γενόμενος "Iopatà, ᾧ ἑλέ- 
qe*0* Σιώπα, xal dxove, 'IopariA: καὶ Κύριος πο- 
λεμήσει ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσεσθε, 


"Apa ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. 

Καὶ ὁ περιστατιχὺς δὲ χαιρὸς, εἰ xai σφοδρὺὸς, 

ἀλλὰ χειµάῤῥου δίκην ὁλιγοχρόνιος. 
Εὐάογητὸς Κύριος, x. ^. λ. 

Καὶ τίνα εὐλογεῖν xat ὑμνεῖν ἔδει ἐπὶ τῷ μὴ ἁλῶ- 
ναι τοῖς βουλομένοις ζῶντας καταπιεῖν. ἡμᾶς ἀν- 
θρώποις, 1| τὸν Κύριον τὸν ὄντα ἐν ἡμῖν; Οἱ ἐπὶ τὸ 
θηρεῦσαι ἡμᾶς ὁρμήσαντες, ἵνα χαταφάγωσιν ἡμᾶς, 
οὐ δεθύνηνται ὡς ἕσπευδον διαθεῖναι’ ἐξηγριωμένοι 
γὰρ οἱ ὠμόθυμοι λάοντες τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν θηρεῦ- 
σαι ἡμᾶς ἑγλίχοντο. ἀλλ οὐχ ἐπέτυχον τοῦ σπου- 
δαζοµένου, μὴ δόντος ἡμᾶς τοῦ Κυρίου ὃν καὶ εὖ- 
λογοῦμεν ῥνσάμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῶν φονιχῶν xa0* 
ἡμῶν διατεθέντων. 

ΨΛΛΜΟΣ PKA'. 
Ὄρη κύκᾶφ αὐτῆς. 

Ταῦτά φασιν ol μετὰ τὴν μακρὰν ἑπανελθόντες 
ὁδοιπορίαν ἐπὶ τὴν αἰσθητὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἤδη 
λοιπὸν ἐν ἀσφαλείᾳ γενόµενοι, οὐ τῷ τόπῳ, τῇ δὲ 
πεποιθήσει τοῦ Κυρίου θαῤῥοῦντες, ὃ «δη χρεῖττον 
τοῦ κατοιχκεῖν Ἱερουσαλὴμ: xai ἐπεὶ τοῦτο (3) ποῦ 
κρείττων ἣν ὁ λαός; τοῦ μὲν τόπου ὄρη λέγεται 
κύχλῳ; τοῦ δὲ λαοῦ, δι ὃν xal ὁ τόπος τετίµηται, 
ὄντως ὁ θεὸς, ὁ xaX τὸν τόπον φυλάττων, ὅτε ἄξιος 
ὁ λαός. 


Απάξει Κύριο μετὰ τῶν ἑργαζομέγων τὴν 
ἀνομίαν. 


Ίὸ ἁπάξει, τὸ παραδώσει δηλοῖ; εἰς τὴν &xatap- 
σίαν ἣν εἴλοντο, εἷς πάθη τε ἀτιμίας xaX ἁἀδόχιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα. 


YAAMOZ ΕΚΕ.’ 
Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμα.-ωσίαν Σιών. 
Οἱ ἀπόστολοι ταῦτα προφητεύονται λέξειν περὶ 
ἑαυτῶν xal τῶν Ev τοῖς ἔθνεσι, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπο- 
φανεῖσθαι περὶ σπόρου xat θερισμοῦ’ κατὰ τοὺς τοῦ 
Δαθὶδ χρόνους οὐχ fv dj αἰχμαλωσία * τάχα οὖν περ; 


hzc prophetice signilleari futura. Nempe aliquanta p τῆς νοητῆς ταῦτά φησιν ' ἐρεῖ δὲ ἄλλος, ὅτι προφητι- 


captivorum pars Babylone redux, recuperata Je- 
rusalem, de iis qui Babylone remanserant, canti- 
eum hoc non »ine bona exspectatione Deo extollit. 
Aiunt ergo nondum suum gaudium esse completum ; 
fore autem, cum universa patio ex hostili regione 
ad propriam redierit. Hanc nimirum joci senten- 
tiam reliqui interpretes sistuat: mam pro, facti su- 
tus sicul consolati, concorditer omnes aiunt: fa- 
cli sumus quasi somniantes ; nou autem vera liber- 
tatem nostram visione spectantes. Porro instar 
verz perspicuzeque visionis erit lxtitia nostra, post- 
* Exod. xiv, 14. 


(3) Ἐπεὶ τοῦτο. |nterpres legisse videtur ἐπὶ 
τούτῳ, vel ἐπὶ τούτοις, ul et. sententia. postulat 
kpiT. 


χῶς τὸ μέλλον δηλοῦται (5). — Μέρος τι τῆς αἰχμα- 
λωσίας ἐπανελθὸν ἁ πὸ τῆς Βαθυλῶνος, χαὶ ἁπολαθὸν 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, περὶ τῶν ἀπομεινάντων ἓν Βαθν- 
λῶνι τὴν προχειµένην ᾠδὴν ἐπ᾽ ἀγαθαῖς προσδοχίαις 
ἀναπέμπει » φασὶ δὲ, ὅτι οὕπω μὲν τελείως tà τῆς 
ἡμετέρας χαρᾶς πεπλήρωται ᾿ ἔσται δὲ τοῦτο ὅτε τὸ 
πᾶν ἔθνος ἀπὸ τῆς molsplag ἐπὶ τὴν οἰχείαν γην 
ἐπανέλθῃ’ ταύτην δὲ τὴν διάνοιαν παρίστησιν ἡ τῶν 
ληιπῶν ἑρμηνεία * ἀντὶ γὰρ τοῦ, ἐγεγήθημεν ὡς πᾳα- 
ῥακχεκ.Ίημένοι, συμφώνως οἱ πάντες φασὶν, ἐγενήθη- 
μεν ὡς ἐγυπνιαζόμεγοι, ἀλλ οὐχ ὕπαρ τὴν ἔλευθε- 


(63) Nonnullis Patribus, qui graduslium quoque 
psalmorum auctorem Davidem  existimaverunt, 
nunc addatur Eusebius. 
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ρίαν ἡμῶν φανταζόμενοι ’ ἔσται δὲ Όπαρ χαὶ ἕναρ- A quam reliqui quoque fratres nostri a captivitate 


τὴς ἡμῶν ἡ χαρὰ, ἐπειδὰν χαὶ οἱ λοιποὶ ἡμῶν ἁἀδελφοὶ 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἑἐπανέλθωσιν' ἐφ᾽ ᾧ xai τὰ 
ἔθνη μαχαριοῦσιν ἡμᾶς, ὡς ἴδια µέλη χοµισαµένους 
ἓν γὰρ τὸ σῶμα τῶν σωζοµένων. 
Τότε ἐπ.1ήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 

Τοὺς λέγοντας (4) τὰ Octa. ἐφ᾽ οἷς χαρπὸς πνεύ- 
µατος, χαρὰ τοῖς ἀχούουσιν τὸ μὲν στόµα Ὑίνεται 
xat ἑπληρώθη χαρᾶς, ἡ δὲ γλῶσσα ἀγαλλιάσεως, 
ἀφ᾿ ὧν ῥεῖ χαρὰ xaX ἀγαλλίασις: τούτων δὲ γινοµέ- 
νων, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διδασχόµενοι λέγουσιν' Ἑμε- 
γάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ αὐτῶν. xal περὶ 
ἑαυτῶν δέ φασιν εὐχαριστοῦντες' ἘμεγάΊυνε Κύριος 
τοῦ ποιῆσαι μεθ’ ἡμῶν ἐγενήθημεν εὑφραινόμενοι. 
Ἐαὶ μὲν τῶν ποταμῶν Βαθυ.]ῶνος ἑκαθίσαμεν xal 


- fuerint. reversi. Quam rem gentes queque nobis 


gratulabuntur, ceu qui membra nostra recupera- 
verimus. Ünum quippe salvatorum hominum cor- 
pus est. 

VeRs, 9. Tunc repletum est gaudio os nosirum. 

Eorum, qui divina eloquuntur, in quibus spiritus 
fructus est, gaudium audientibus creat os jucundi- 
tate redundans, et lingua diffluit exsultatione. Qua: 
cum fieri gentes cognoscunt, aiunt : Magnificavit 
Dominus facere cum eis. Imo et de se ipsis cum 
gratiarum actione dicunt : Magnificavit. Dominus 
facere nobiscum ; ideoque lxtati sumus. Et super 
flumina quidem Babylonis (Judei inquiunt) sedimus 
ac flevimus * ; cum autem Deus captivos revocavit, 


ἐκ λαύσαμεν ' ky δὲ τῷ ἐπιστρέψαι τὸν Κύριον τὴν B repletum est gaudio os nostrum *. Similes porro lo- 


αἰχμαλωσίαν, bx.t00n χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν (5) 
Ἐπὰν ποιήσωµεν τῷ στόµατι φυβακήν ' xaX τὸ, 
Στόμα δικαίου μελετᾷ σοφίαν. xai τὸ, "Αγοιγε 
σὸν στόμα, «Ἰέφει Θεός’ xo ὅμοια. Τὸ στόµα 
ἡμῶν ἀνέφγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι. τότε ἀληθεύον- 
«£c φήσομεν ' Τότε ἐπ.1ήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 
Καὶ μετ) Mya: Ἐπὰν δὲ φυλάξωμεν τὰς ὁδοὺς τοῦ 
μὴ ἁμαρτάνειν, τότε πληρωθήσεται ἡ γλῶσσα ἡμῶν 
ἀγαλλιάσεως ' ἐπλήσθη δὲ χαρᾶς xaX τὸ Φίλιππου 
στόμα, ὅτε ἀνοίξας τὸ στόµα αὑτοῦ, xaX ἀρξάμενος 
ἀπὺ τοῦ, Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν» ἠχδη, εὖὀηΥχε- 
λίσατο τὸν Ἰησοῦν τῷ εὐνούχῳ Αἰθίοπι. 
Ἐμεγάλυγε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ) ἡμῶν. 
Ανωτέρω μὲν ὡς ἤδη ἐπιστροφῆς ἀπὺ τῆς αἰχμα- 


cutiones sunt: Cum ponemus ori custodiam *; et, 
Os justí meditatur sapientiam 9: et, Aperi os tuum, 
dicit Dominus *! ; aliaque hujusmodi : veluti, Os nc- 
strum palet ad vos, Corinthii **. Tum vere dicemus : 
Tunc repletum est gaudio os nostrum. Et paucis in- 
terjeetis : Cum custodierimus vias nostras, ne forte 
peccemus, tunc lingua nostra replebitur exsulta- 
tione, Gaudio quoque Philippi os redundavit, cum 
illud aperiens, incipiensque a verbis illis, Tanquam 
ovis ad occisionem ductus est '*, Jesum  eunucho 
4Ethiopi evangelizavit t**. 
Vins, 9. Magnificavit Dominus facere nobiscum. 
Superius ceu post redHum a captivitate, dieti 
fuere duo versiculi. Nunc tanquam adhuc in ea- 


λωσίας γινημένης, εἴρηνται οἱ δύο στίχοι" νῦν δὲ C piivitate detentus, hzc ait Propheta ; antea quidem 


ὡς ἔτι ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὧν, ταῦτά qna ὁ Προφήτης, 
τὸ μὲν πρότερον προφητεύων, οἶμαι, περὶ τῶν ἀποστό- 
joy, τὸ δὲ δεύτερον Ex προσώπου λέγων τῶν ἐθνῶν ’ 
τῶν γὰρ Ev τοῖς ἔθνεσίν ἐστιν τὰ ἀπὸ τοῦ, 'EnerdAvye 
Κύριος τοῦ ποιῆησαι μεθ) ἡμῶν, ἕως τοῦ, ὡς χει- 
µάῤῥους àr τῷ vótq. 

Ἑπίστρεγο», Κύριε, τὴν αἰχμα.]ωσίαν ἡμῶν, 

Ακολούθως xal ταῦτα προσέθηχαν τοῖς πρώτοις * 
οὐ γὰρ ἀναισθητοῦντες, qnot, τῆς εἰς ἡμᾶς ἤδη Ύενο- 
. µένγης εὐεργεσίας, ταῦτά φαμεν, à) ὁμολογοῦντες, 
ὅτι μεγάλα μὲν ἐποίησε μεθ) ἡμῶν ^ Gebc, xol δη 
:Ὑεγόναμεν ἐν εὑφροσύνῃ' οὕτω δὲ ἔχοντες, ὅμως 
ὑπὶρ τῶν καταλοίπων μελῶν ἡμῶν δεόµεθα xai ἴχε- 
τεύοµεν λέγοντες' Ἐπίστρεψο», Κύριε, τὴ» αἰχμα- 
Ἰωσέων ἡμῶν ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νγότῳ ' ἄτοπον 
Υὰρ τοὺς μὲν τῆς θείας γνώσεως ἑστερημένους, τὴν 
εἰ ἡμᾶς γεγενηµένην φιλανθρωπίαν θαυμάζειν, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς τῆς εὐσεθείας τετυχηχότας, ἀχαριστίαν 
vocsty. 

Οἱ σπείροντες àv. Odxpyvour, x. τ. λ. 

'O σπείρων ἓν δάχρυσι, εἰς τὸ πνεῦμα σπεἰρει τῶν 
ἐπὶ τοῖς δάχρυσι µαχαριζομένων ἐν ἀγαλλιάσει δὲ 
θερίζει ζωὴν αἰώνιον, 6 τυγγάνων ἤδη τοῦ γελᾷν τῷ 
πνεύματι. — Τοῖς περὶ τῶν λοιπῶν αἰχμαλώτων αἱτή- 
σᾶσι τὸ θεῖον ἀποχρίνεται τὸ, Μακάριοι οἱ x Aalovrac 


' P-al. cxxxvi, f. 
^ lt Cur. vi, 114. 


(4) Ita codd. 


* Psal. cxxv, 2. 
!3 Ίσα. 11, 7. 


* Pyal. xxrvitt, 2. 
55” Act, vin, 95. 


de apostolis, ut puto, vaticinans , deinde vero ex 
ethnicorum persona loquens. Namque ethnicorum 
sunt verba, a Magnificavit Dominus facere nobiscum, 
usque ad, sicut torrens im austro. 


Vgns. 4. Coswerte, Domine, captivitatem nostram, 

Consentanea precedentibus bxc subjungunt. Haud : 
equidem. eollati nobls beneficii immemores b:ec di- 
eimus, sed grandia nobiscum fecisse Deuin faten- 
tes, gaudio efferimur. Nihilo tamen minus pro re- 
liquis (membris nostris oramus, supplicesque di- 
eiinus : Converte, Domine, captivitatem nostram, sic - 
ut torrens in austro. Absurdum enim foret, si dum 
etbnici divine notitiz ignari, clementiam in nos. 
eollatam admirantur, nos veram rcligionem 8οΓ- 
titi, ingrati animi morbo laboraremus. 


Vins. 5. Qui seminant in lacrymis, etc. 

Qui seminat in lacrymis, secundum spiritum se- 
minat illorum qui ob lacrymas beati dicuntur ; cum 
exsultatione autem vitam zteecnam1)0etit ; quippe qui, 
ut spirit rideat, jam consecutus est. — lis qui 
pro reliquis captivis orarunt, Deus respondet effaio 


* Psal. xxxvi, 90. |) Psal. Lx1Xx, 14. 


(5) Deest aliquid, 
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illo : Beati qui lugent, quia ridebunt '*. Quod si ii A δει αὐτοὶ γεἀσονται' ὅπερ εἰ ποιῄσουσιν οἱ à» Βα- 


facient qui Babylone adhuc sunt, bonam spem lu- 
gendo serentes , gaudium metent; lacrymis quas 
fuderunt amorem indepti, et reditus gaudium re- 
cepturi. Et si quidem germen aliquod verz pieta- 
tis servaverint, animas suas veluti excolentes, 
multum in reditu fruclum percipient. Usque ad 
hoc septimum canticum , de captivis Judsis vati- 
ciuia fuerunt. 
PSALMUS CXXVI. 

Secundum Mebraicam editionem omnesque in- 
terpretes, presens canticum Salomonis est (sicuti 
alii aliis inseribuntur auctoribus psalmi), quod di- 
ctum fuit eo tempore quo templum adificavit. Nam 
cum Judaei ob ejus zediflcii molem valde superhi- 


θυλῶνι, ἀγαθὰς ἐλπίδας δι’ ὧν χλαίουσι σπείροντες, 
θεριοῦσιν ἀγαλλίασιν ' ἀντὶ δακρύων ἅπερ ἔσχον 
ἀγαπώμενοι, δεζόμενοι τὴν τῆς ἑπανόδου χηράν * καὶ 
εἰ τότε βραχύ τι απέρµα θεοσεθείας ἐφύλαττον, ἀλλὰ 
τὰς ἑαυτῶν ἐχεῖ ψυχὰς γεωργῄσαντες, πολλοὺς ἆπαν- 
εόντες οἴσουσι τοὺς χαρπούς. Μέχρι τῆς ζ’ ᾠδῆς τὰ 
περὶ τῶν bx περιτομῆς αἰχμαλώτων προεθεσπίσθη. 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΚς’. 

Κατὰ τὸ Ἑδθραϊκὸν xat τοὺς ἑρμηνεύσαντας ἅπαν- 
τας, ἡ παροῦσα νῦν ᾠδὶ Σολομῶντός ἐστιν (ὥσπερ 
ἄλλοι ἄλλων εἰσὶν ἐπιγεγραμμένοι φαλμοὶ) προφητι- 
xix ὑπ' αὑτοῦ λεχθεῖσα ὀπηνίχα τὸν ναὺν κατεσχεύαζε’ 
τῶν γὰρ Ἰουδαίων µεγαλοφρονούντων ἐπὶ τῷ τῆς 


rent, ipse divino Spiritu ρεανἰάθης supremam il- B Χατασκευῆς ὀχυρῷ, θείῳ Ηνεύματι συνορῶν τὴν 


lius desolationem, necnon futuram Ecclesiam qus 
a Domino toto orbe terrarum zdificunda erat, fa- 
cia cum exstructo templo comparatione, illam prz- 
fert magisque admiratur, rem przsentem vitupe- 
Fans ceu temporalem, neque vel paulisper absque 
Dei custodia duraturam. Qux nunc opportune ce- 
cinit Judzis Babylone regressis, et restituendi tem- 
p5 studiosis, atque ob eam rem fastu elatis. Ait 
ergo : Si lamen Dominus custodierit ; nam custode 
recedente, desertum flet, et quavis hominum se- 
dullias vana erit. Et templi quidem struetorem 
dicit Dominum ; urbis autem :edificatores homi- 
nes, sed Deum custodem. Utile hoc dietum adver- 
$us süperbiz cogitationes. 


VgnR$. 2. Qui manducaiis panem doloris. 


Thieodotio et quinta editio, panem idolorum, scri- 
pserunt. Et merito, umque febraicus textus ha- 
bet, irreligiose agere, quomodo aliis etiam in locis 
idolum interpretatum. videmus. Previdet autem in 
spiritu Salomon fore ut qui templum a se coudi- 
twm. incolent, idolis studeant, dxmonas intra il- 
jud colentes. Ait ergo se post abscessum, illuc 
denuo rediturum , atque id ex intervallo semper 
facturum. Quid enim prodest locum honorari ab 
iis, qui ob idololatriam procul se Deo removent ? 
Unde Symmachus dixit: Vanum est. vobis matuti- 
nos surgere ad habitandum, vel ad hymnos di- 
cendos. 

PSALMUS CXXVII. 

Consen!anee superiori cantico vocatio gentium 
in presenti przdicatur. Qui ergo timent Dominum, 
diversi esse dicuntur ab Israele, et a nobiliore 
apud Israelem ordine, id est sacerdotali, Demon- 
strant id verba illa : Israelis domus speravit ia 
Domino **. Et postea : Timentes Dominum spera- 
terunt in eo!*, Et rursus: Dominus nostri memor, 
benedixit nobis. Benedixit domui Israelis, 'benedixit 
domui Aaronis ". Et mox: Benedixit timentibus 
Dominum **, Ex norma igitur predictarum dictio- 


!^ Luc, vi, 9t. 


(6) Al. προθεσπίζεται. 


15 Psal, cxi, 9. 1* ibid. 11. 


" ibid. 12. 


ἑσχάτην ἑρημίαν αὑτοῦ, xal τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
µέλλουσαν Ἐχκλησίαν xa0' ὅλης οἰχοδομεῖαθαι τῆς 
οἰχουμένης, ἀντιπαρατιθεὶς τῇ παρ᾽ αὐτοῦ χατασχευῇ 


που ναοῦ, ἐκείνην τε προχρίνει καὶ ὑπεράγαται, τὴν 


τότε παρουσίαν ἑλέγχων ὡς πρόσχαιρον καὶ μηδὲ 
πρὸς βραχὺ συνισταμένην ἄνευ θεοῦ φυλαχῆς ' ἅπερ 
νῦν εἰς χαιρὸν ᾖσε τῶν ix Βαδυλῶνος ἑπανιόντων, 
ἑσπουδαχότων περὶ τὴν ἀνάκτισιν τοῦ ναοῦ, xal φρ2- 
νούντων ἐπὶ τούτῳ μεγάλα μέν. El γὰρ φησιν, "Ecc 
ἂν ὁ Κύριος φυάττῃ , τοῦ δὲ φύλαχος ἀναχωρή- 
σαντος, ἔρημος ἔσται, µαταίας ἑσομένης τῆς ἐξ &v- 
θρώπων σπουδῃς ' ἐπὶ μὲν τοῦ ναοῦ, οἰχοδόμον cla- 
άγει τὸν Κύριον ' ἐπὶ δὲ τῆς πόλεως, ἀνθρώπους μὲν 
οἰχοδόμους, φύλαχα δὲ τὸν Θεόν * χρὴσιμον τὸ ῥητὸν 
πρὸς τοὺς τῆς ὑπερηφανίας λογισμούς. 
Οἱ ἑσθίοντες ἄρτον ὀδύγης. 

Θεοδοτίων. χαὶ ἡ ε’ ἄρτον εἰδώ.λων ἐξέδωχαν ct- 
χότως * τὸ γὰρ Ἑδθραϊκὸν τὸ ἀσεδεῖν ἔχει, ὅπερ καὶ 
àv ἑτέροις αἴδωιον ἑρμηνεύεται mpoopd δὲ τῷ 
πνεύµατι Σολομῶν, ὡς οἱ μέλλοντες οἰχεῖν τὸν ὑπ 
αὐτοῦ Υινόμενον olxov, εἰδώλοις προσχεἰσονται, δαί- 
μοσι λατρεύοντες ἐν αὐτῷ ' λέγει τοίνυν, μετὰ τὴν 
ἀναχώρησιν αὖθις ἐπὶ τοῦτον ἐλθεῖν, «καὶ τοῦτο συν- 
εχῶς ἐκ διαλειμµάτων ποιεῖν εἰ γὰρ ὄφελος τὸν τόπον 
ttp», τοῖς διὰ τῆς «ἰδωλολατρείας μαχρύνουσιν ἑαυ- . 
τους toU Θεοῦ, Ὅθεν ὁ Σύμμαχος ἔφη, Μάταιον 
ὑμῖν ἐξ ὄρθρου ἁἀνίστασθαι εἰς τὸ οἰχῆσαι, ἢ sic 
τὸ ὑμγῆσαι. 


VAAMOZ PKZ. 

Αχολούθως τῇ πρὸ ταύτης «f ἡ Χλησις τῶν 
ἐθνῶν διὰ ταύτης χηρύσσεται (6): οἱ γοῦν φοθούμενοι 
τὸν Κύριον, ἕτεροι λέγονται εἶναι παρὰ τὸν "lopatà, 
xai παρὰ τὸ κρεῖττον ἐν τῷ 'lopatà τάγμα, λέγω 
δὲ τὸ ἱερατικόν * δηλοῖ δὲ τοῦτο ὁ φάσχων λόγος Olxoc 
Ἱσραὴὰ ἡπισεν ἐπὶ Κύριον" καὶ μετὰ ταῦτα: 
Οἱ φεδούμενοι τὸν Κύριο» ἡ Ίπισαν ἐπὶ Κύριον’ 
xai πάλιν. Κύριο μνησθεὶς ἡμῶν  εὐλόγησεν 
ἡμᾶς: εὐλόγησε τὸν olxov Ἱσραή.' εὐόγησα 
tóv olxov ᾿Ααρών. xai μετὰ ταῦτα Εὐ.όγησα 


15 jbid. 10. 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


τοὺς φΦοθουμένους τὸν Κύριον. ἸΑχολούθως οὖν À num, zstimabis eos qui przssente cant:eo beati di- 


εοὖτοις νοήσεις τοὺς ἐπὶ τῆς παρούσης ᾠδῆς µαχα- 
ριζοµένους * οὗτοι δὲ σαν πάντες οἱ φοδούµενοι τὸν 
Κύριον’ χρείττων δέ ἐστιν, xai ἐπαναδεθηχὼς τοὺς 
φοθουµένους τὸν Κύριον, ὁ ἐν "isla γεγενηµένος 
ἀγάπῃη: "Εξω γὰρ ἐκδάλει ἡ τελεία ἀγάπη τὸν 
φόδον xaX οἱ μὲν φοθούμενοι, ἐν πολλαῖς ὁδοῖς π.- 
ρεύσονται ' τάχα δὲ ὁ ἀγαπῶν kv. μιᾷ, τῷ εἰρηχότι, 
Ἐγώ εἰμι ἡ ἀδὸς, ἐφ᾽ ἣν χαὶ αἱ πολλαὶ ὥσπερ εἰς 
λιμένα χαταντῶσιν * xai xaX εἶπεν Μακάριοι ztáv- 
τες χἂν δοῦλος, κἂν δεσπότης, χἂν τὸ σῶμα ἀνά- 
πηρος, xàw ὁτιοῦν, οὐδὲν τούτων χωλύει τὸν µαχα- 
ρισμὸν τοῦτον, ὃν αὐτός φησιν. ὁ δὲ παρὰ ἀνθρώποις 
μαχαριαμὸς, ἐπισφαλής τε καὶ περίτρεπτος, xaX λόγφ 
μόνῳ πλαττόμενος, µυρίαις δὲ περιστάσεσι περιαν- 
ελούµενος * ἀλλ᾽ οὐχ 6 τὸν θεὸν φοδούμενος τοιοῦτος, 
ἀλλὰ τῶν χυµάτων τούτων ἁπηλλαγμένος Ev γαλήνη 
χάθηται xai λιμένι, τὴν ὄντως δρεπόµενος µαχαριό- 
τττα. 
Τοὺς πόνους τῶν καρπῶν gov φά]γεσαι. 


Οἱ λοιποὶ κόπον χειρῶν ἐξέδωχαν ' ὡς br γεωρ- 
109 δέ φασιν ἅπερ ἐγεώργησε χαρπουµένου * xaX τὸν 
ἐναθλοῦντα τῇ τῆς θεοσεθείας ὁδῷ, τροφὴν ἑαυτῷ 
θησαυρίζοντα πρὸς τὴν µέλλουσαν ζωὴν ἀναλογοῦσαν 
οἷς κατεδάλετο πόνοις * χαὶ ἀρετὴ δὲ χαὶ πόνος ὁ χατὰ 
θὰ», ἔστι τροφὴ xal χαρὰ τῇ φυχῇ ' τοιοῦτος μὲν 
ὁ φοβούμενος τὸν Κύριον. ὁ δὲ ἀγαπῶν, ὡς Ίδη τέ- 
µειος φάγεται τὸν οὐράνιον ἄρτον ' κατὰ τὸ, Maxá- 


poc ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιείᾳ οὐρανῶν. ο 


Ἡ γυνή σου ὡς ἄμπε.ῖος εὐθηγοῦσα. 

Καὶ χατὰ τὸ ῥητὸν, ὡς ἀτελεῖ δίδοται ταῦτα φο- 
θομένῳ τὸν Κύριον, ἁλλ᾽ οὐχὶ τῷ ἀγαπῶντι αὐτὸν 
ἐς ὅλης ψυχῆς xat ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας xal τῆς δυ- 
γάµεως. ὈψφθαΛμὸς γὰρ οὐκ εἶδεν, xat τὰ ἑξῆς ᾽ 
τῷ δὲ φοθουµένῳ «bv Κύριον δίδοται σύζυγος, περὶ ἧς 
φῆσι τὸ, Γυνἡ ἁγαθὴ, μερὶς ἁγαθή ' καὶ, l'vraixa 
ἀνδρείαν' τίς εὑρήσει; τιµιωτέρα δέ ἐστι λίθων πο- 
λυτελῶν d) τοιαύτη:, οὕτως ἡ πονηρὰ σύζυγος εἴη ἂν 
ὀργὴ &x Θεοῦ. 

Ol υἱοί σου ὡς γεόφυτα ἐλαιων., 
Οὕτω xa υἱοὶ Ex Θεοῦ δίδονται τῷ φοθουμένῳ τὸν 


cuntur. Hi erant nimirum quotquot Dominum ti- 


mebant. Potior autem est, et Dei ipsos timoratos. 
superans, qui perfecta in charitate versatur. Nau 


perfecta charitas excludit timorem !**. Et quidem ti- 
morati, multas terunt vias; amans autem unam 
fortasse , illam, inquam, de qua dixit, Ego sum 
υἷα 5, in quam tanquam in portum multe quoqne 
illa desinunt, Pulcbreque dixit: Beati omues, sive 
famulus sit, sive dominus, sive etiam corpere mu- 
tilus, sive alius quivis; nihil enim hujusmodi banc 
impedit beatitudinem, de qua is loquitur. Verum 
quam nobis attribuunt homines beetitudinem, ea 
fallax est, et volubilis, et verbis tantum conficta, 
sexcentis vero adversis casibus obnoxia. Αἱ non 
jt» se habet qui Deum timet, sed his fluctibus li- 
beratus, in pace portuque sedet, vera fruens bea- 
titate. 


VgBRs. 2. Labores volarum tuarum (vel fructuum) 
manducabis. 


Οᾳιοτὶ interpretes. ediderunt /aborem manuuxzt, 
Nempe tanquam de agricola loquentes, qui de sua 
agricultura (ruetum percipit. Desigaantque labo- 
rantem in pietatis vía, sibique escam cumulanteim 
ad futuram vitam, quas exantlatis laboribus erit 
consentanea. Nam virtus et propter Deum tolera- 
tàs labor, cibus gaudiumque anima est. Ita se ha- 
bet qui timet Dominum. Verumtamen is qui amat, 
eeu jam perfectus, coelestem panem manducat ; 
secundum ea verba: Beaius qui panem edit in re- 
gno celorum *! | 

VEna, δ. Uxor tua sicut vitis abundans. 

Sicut jam diximus, dantur hae imperfeeto ho- 
mini, Dominum timenti, haud ei qui illum tota 
anima totoque corde ac viribus amat : Non enim 
oculus vidit **, et reliqua. Timenti autem Doniinum 
datur uxor, de qua dietum est: Bona uxor, purs 
bona **, Et : Mulierem fortem quis inveniet ** ? xwsti- 
mabilior est lapidibus pretiosis quse est ejusmodi. 
Vieissim mala uxor, ira Dei est. 


Vgns. 9. Filii twi sicut novelle olearum. 
Sic etiam filii dantur timenti Dominum, haud 


Κύριον, οὐχ ὅμοιοι τοῖς πολλοῖς υἱοῖς, ἀλλὰ οἱ ὡς νεό- p) similes plerisque filiorum, sed veluti olesrum sur- 


φυτα ἑλαιῶν χυχλοῦντα xai στεφανοῦντα τὴν τράπε- 
ζαν αὐτοῦ» εἰ δέ τις μὴ φοδουµένους τὸν Κύριόν φη- 
σι, πολλάχις ἓν περιουσίᾳ υἱῶν ὑπάρχειν καὶ kv. εὖ- 
θηνίᾳ γυναιχὸς, ἀλλ ἑροῦμεν ὅτι ὁ παρὼν µαχαρι- 
σμὺς οὐχ ἁπλῶς γυναῖχα χαὶ τέχνα ἐπαγγέλλεται, ἀλλ᾽ 
ὅλον αὐτὸ τοῦτο, ἁμπέλῳ μὲν ἀπειχασμένην γυναῖχα, 
γεοφύτοις δὲ ἁλαιῶν τέχνα οὗ τοιαῦτα δὲ τὰ τῶν &- 
σεθῶν (7). 


" 1 Joan. 1v, 18. 


(1) Paulo aliter in cod. E. f. 274 :KaY υἱοὶ δια- 
Φφέροντες τῶν ἄλλων δίδονται τῷ φοθουμένῳ τὸν Κύ- 
pov. ἀπὸ τοῦ *eAÀelou τοῦ λέγοντος Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ 
Aaía κατάκαρπος, χαὶ τὰ ἑξῃῆς' τῆς γὰρ τοιαύτης 
ἑλαίας τὰ γενήµατα ὡς νεόφυτα ἑλαιῶν εἶναι λέ- 


10 joan. xiv, 6. 


*! Luc. xiv, 15, 


culi cireumsistentes coronantesque mensam patris. 
Quod si quis dicat illos etiam qui Dominam minime 
timen!, szpe liberis abundare et uxoris fecundi- 
tate; respondebimus, diet hoc loco beatitud; oem 
haud absolute de uxore et liberis, sed viti comparari 
u1orem, novellis vero olearum liberos. Atqui im- 
piorum familia non est hujusmodi. 


3** ] Cor. n, 9. ** Eccli. xxvi, 3. ** Prov. xxxi, 10. 


qexat* τί οὖν; οὐκ εἰσὶν ἄδιχοι ἓν εὐθηνίᾳ γυναικῶν 
τε xa παιδίων : ἀλλ᾽ οὐχ ἁμπέλῳ μὲν ἀπειχασμέ- 
νην ἔχουσι Yuvalxa, νεοφύτοις δὲ ελαιῶν τέχνα. Filii 
quoque a caleris diversi dantur timenti Dominum, 
a per[ecto qui ait: « Ego quusi olea fructifera, » 


- 
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PSALMUS CXX VIII. 


Vegas. 4. Dominus justus concidit cervices 
peccatorum. 


Cuncti enim improbi persecutores male peribunt. 
— Cedit cervicem justus Dominus, quam levi jugo 
noluer&nt subjicere. Pio autem fine hoc dicit, ut 
illi sbjecto nequitiz studio et impetu, subjiciantur 
Domino, cui omnia nuda et distincta sunt. Pro con- 
cidit autem, Aquilas, precidit laqueos impiorum; 
Symmachus, precidit laqueos pravaricatorum; quinta 
Jemum editio, clavos improborum ediderunt : quibus 
verbis significantur subornati ab impiis ut justo 
fasidientur homines, Prz:dicunt item hz locutiones 
supremum finem, mortesque eorum qui per tem- 
pora Ecclesiam Dei ejusque populum persequi vo- 
luerint. 


PSALMUS CXXIX. 

De Christi populo dici non potest : Populus hic 
labiis me honorat, cor autem eorum longe est a 
we **, Non enim est ut prior populus, sed ex intimo 
corde clamat, utpote illius Spiritus compos, qui, 
ut ait Paulus, omnia scrutatur, εἰἶαπι profunda 
Dei **. Hic sane laudativum sensum habet de more 


vox profundum ; velut illud : O profunditas divitia- : 


rum sapientie et scientie Dei *' ! Atque Ezechieli 
etiam dicit Deus: Von ad populum profundi labii 
et gravis linguam ego tie mitto **, Sed profunde 
mentis populus, qui praecedentem quoque odam re- 
citavit, ex ipso pectore gemitibus ineloquacibus 


orans, clamat ad Deum, non autem labiis: sicuti C 


ne Moyses quidem, cui silenti licet dictum fuit: 
Quid clamas ad me **? Praesens vero oratio est 
postulantis ea quz oportet, seque alacriter ad po- 
stulata eomparantis. Apprime vero testatus est in 
precedente quoque oda: Sepe oppugnaverunt me, 
nec Lamen mihi pravaluerunt. Isti etiam dicent : 
Propter nomen (uum sustinui te, Domine. Aures in- 
tendentes dictum est, quasi solius Dei vis sit acu- 
stica el visualis. Clamorem denique non vocis in- 
tensionem dicit, sed mentis affectum. 
Ύεαο. 5. Si iniquitates observaveris, Domine. 

Quoniam haud omnes dicere queunt in Eeclesia': 
Sepe oppugnaverunt me, nec tamen. mihi pravalue- 
runt **, de infirmioribus presentem locutionem 


profert, qui pereecutiones non tolerant, Nisi forte D 


qui psalmum recitat, de peccatis suis ante voca- 
lionem hzc dicit. 
YEns. 7. Copiosa apud eum redemptio. 
Pretjiosum enim sanguinem suum pro nobis re- 
demptionem dedit, factus Dei Agnus. Hic peccata 


nostra gestat, et pro nobis dolet. Operatus est au- . 


tem redemptionem populo suo, ut ait Zacharias ?! ; 
atque ut sancta Virgo, Israelem suscepit **, 


** Mattb. xv, 8. ** I Cor. wu, 10. 
cxxviu, 4, 3. ?* Luc, 1, 69. ** ibid, 54. 
ei reliqua. Nam hujus olee germina, tanquam sur- 
culi novelli dicuntur. Quid ergo? Non est injustis 
wSZorum ubertas ac liberorum ? Utique ; sed tamen 


*' Rom. xi, ὅδ, ** Ezech. 1n, 5. 


YAAMOZ ΡΚΗ.. 
Κύριος δίκαιος cvréxoyer αὐχένας ágapco Aor. 

Πάντες γὰρ οἱ διώξαντες καχοὶ χαχῶς ἀπολοῦνται. 
— Συγχόπτει τὸν αὐχένα, ὃν οὐχ ὑποδάλλουσι τῷ 
χρηστῷ ζυγῷ, ὁ δίκαιος Κύριος ' χρηστῇ δὲ προθέσει 
τοῦτο ποιεῖ, ὅπως ἀποθαλόντες τὴν πρὸς τὰ φαῦλα 
εὐτονίαν xal ἰσχὺν, ὑποταγῶαι τῷ Κυρίῳ, ᾧ πάντα 
γυμνὰ xa τετραχηλιαµένα ἑἐστίν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, συν- 
έχοψεν abyérac ἁμαρτωλῶν, Αχύλας xacéxoyer 
βρόχους ἀσεδῶν ' 6 δὲ Σύμµαχος, xatéxoyer Αρό- 
χους παραγόµων ' dj δὲ πέµπτη ἔχδοσις, χ.οιοὺς 
ἀνόμων, ἐχδεδώχασιν * δηλουντος τοῦ λόγου, τοὺς ὑπὸ 
τῶν ἀσεδῶν εἰς ἐπιδουλὴν τοῦ δικαίου χατεσχευα- 
σµένους "θεσπἰζει δὲ χαὶ διὰ τούτων ὁ λόγος τὰ ἔσχα- 
τατέλη, xal τὸν ὄλεθρον τῶν χατὰ χαιροὺς τὴν Ἔκκλη- 
σίαν τοῦ Θεοῦ xal τὸν λαὺν αὐτοῦ πολεμεῖν ἔπιχει- 
ρούντων. 
ἙΛΛΜΟΣ ΕΚ6’. 

Περὶ τοῦ λαοῦ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν τοῦ Χριστοῦ τὸ, 
Ὁ Aaóc οὗτος τοῖς xslAscl µε τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀφέστηκεν ἀπ ἐμοῦ. Οὐ γὰρ ὡς ὁ 
πρῶτος λαὸς, ἀλλ᾽ ix βαθέων ἐχέχραξεν, ἅτε δὴ µετ- 
έχων τοῦ Πνεύματος, ὃ, χατὰ Παῦλον, πάντα épsv- 
và, καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ" ἓν ἐπαίνῳ δὲ τὸ βαόὺ 
κάν τῇ συνηθεία" ὁποῖον χαὶ τὸ, "OQ βάθος π.λούτου 
σοφίας xal γγώσεως θεοῦ. Καὶ πρὸς Ἰενεχιὴλ δέ 
φησιν’ Ov πρὸς Aaóv βαθύχειλον καὶ βαρύγλωσ- 
σον ἐγὼ ἐξαποστεῶ σε. 'AXX ὁ βαθὺς τῇ διανοίᾳ 
λαὺς, ὁ xaX τὴν ᾠδὴν τὴν πρὸ ταύτης εἰπὼν, ἐκ τῶν 
στέρνων αὐτῶν στεναγμοῖς ἁλαλήτοις ὑπερεντυγχά- 
νων βοᾷ πρὸς τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ οὐ χείλεσιν * ὥσπερ οὗ- 
δὲ Μωῦσῆς, πρὸς ὃν ἑῤῥέθη, χαίτοι σιγῶντα, τὸ, TL 
βοᾷς πρὸς ué; Ἡ δὲ νῦν εὐχὴ τοῦ αἰτοῦντος ἃ 
δεῖ, καὶ τοῖς αἰτουμένοις ἑαυτὸν ἑτοίμως παρέχοντος * 
μαρτυρῶν δὲ μάλιστα xal διὰ τῆς προλαδούσης εἶπεν 
ᾠδῆς' ΠΑεογάκις ἐπολέμησάν µε, καὶ γὰρ οὐκ ἡ- 
δυνἠθησάν uoi: ol καὶ λέξουσιν' Ἔγεκεν τοῦ ὁνό- 
µατός σου ὑπέμειά σε, Κύριε’ dica δὲ προσ- 
ἐχονταλέλεχται, ὡς τῆς μιᾶς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως οὔ- 
σης ἀχουστιχῆς χαὶ ὁρατικῆς ' χρανυγὴν δὲ οὐ τόνον 
λέγει φωνῆς, ἀλλά γνώμης διάθεσιν. 

Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃ, Κύριε. 

.Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ οὐ πάντες δύνανται 
λέγειν’ Πάεογάχις ἐπολέμησάν µε, καὶ γὰρ ovx 
ἠδυνήθησάν µοι, περὶ τῶν ἀσθενεστέρων tfiv παρ- 
οὔσαν ἀναπέμπει φωνὴν, xai μὴ φερόντων τοὺς διω 
γµούς ' εἰ μὴ &pa à αὐτὸς περὶ τῶν mpb τῆς χλή- 
σεως ἀνομιῶν αὐτοῦ ταῦτά φησιν. 

Πο. 1ἡ παρ) αὐτῷ «ύτρωσις. 

Τὸ γὰρ τίμιον αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν δέδωχε λύ- 
ερον, γενόμενος ᾽Αμνὺς τοῦ θεοῦ΄ οὗτος Υὰρ τὰς à- 
µαρτίας ἡμῶν φέρει xat περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Ἐποίη- 
σε δὲ καὶ AUtpucir τῷ JAao αὐτοῦ, χατὰ τὸν Ζα” 
χαρίαν * χαὶ κατὰ τὴν ἁγίαν Παοθένον, Ἀγτελάβετο 
Ἱσραή.. 


0 Exod. xiv, 15. 9 Psal, 


haud viii similem habent. conjugem, neque wu novos 
olearum surculos, ilios. : 
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ΨΛΛΜΟΣ PA'. 

Αχολούθως ἡ ᾠδὴ ἡ παροῦσα xaX f) πρὸ αὐτῆς τοῦ 
ἐν Κυρίῳ τετελειωµένου ταπεινοφροσύνης φωνὰς πε- 
ριέχουσα., xat μάλιστα τοῦ δυναµένου λέγειν "Eve- 
xsv τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεωά σε, Κύριε. Ὁ δὲ 
Δαυϊδ ὡς εἰχὸς μεμαθηχὼς ἀπὸ τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος φωνῶν, ὅτι τιςἱλασμὸς παρὰ τῷ θεῷ, xal πολλὴ 
παρ αὐτῷ λύτρωσις εἰ πιστεύσειεν, ἀναγχαίως 
ἑαυτὸν προσφέρει τῷ Λυτρωτῇ; διὸ xal ἐπιγέγραπται' 
Τοῦ Δαυ]ὸ εἰς παραἰτησο πλημμελημάτων, τὰς 
ἰδίας ἐξαριθμοῦντος ἀνδραγαθίας. Ob πώποτε 
γὰρ, φησὶν, ἐπήρθην χαθὼς ἄρχων ἐπ' ἔθνος αὐτοῦ * 
οὔτε μὴν ἐχαυνώθην βλέψας ἔξω θεοῦ, χαὶ τῆς πρὺς 
τὸν αὐτοῦ φόθον συστάσεως καθυφείς' οὔτε πάλιν ἐν 
τρυφῇ πλουσίως διεξῆγον τὸν βίον" οὐδέ τι μεῖζον 
ἑφρόνησα, φησὶ, περὶ ἐμαυτοῦ, τῶν προσόντων ἐμοί - 
ὁποῖοέ τινές εἰσιν οἱ συνετοὶ παρ᾽ ἑαντοῖς, xal ἐν- 
ώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. 

Ἑ Ίπισάτω ἸἹσραὴἡ. ἐπὶ τὸν Κύριον 

Ὥσπερ ἐγὼ, φησὶν ὁ βασιλεὺς Δανῖδ, τοαοῦτος iv 
χαντοιοῦτος &vhp, ταπεινὸν ἐμαυτὸν κατέστησα, καὶ 
προσήγαγον ἐμαυτὸν τῷ ἱλασμῷ xat τῷ Αντρωτῇ xat 
Σωτῆρι, οὕτως xai τῷ λριπῷ Ἱσραὴλ ἐπαγγέλλομαι 
θαρσούντως προσιέναι τῷ ἑλασμῷ ' ἀκριθῶς εἰδὼς, 
ὅτι αὐτὸς λυτρώσεται τὸν Ἰσραἡλ, οἱ προσδράµοι αὖ- 
τῷ, Ex πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ. 

ΨΛΛΜΟΣ ΡΛΑΔ’. 
"Duoce Κύριος τῷ Δαυϊδ ἀ.ήθειαν. 

ὩὉμωμοχότι δὲ τῷ Δανῖδ, ἀντώμοσεν ὁ θεὸς ζητή- 


PSALMUS CXXX. 

Congrue presens oda, itemque praecedens, ho- 
minis in Deo perfecti humiles voces continet, 
praecipueque ejus qui possit dicere: Propter nomen 
tuum sustinui te, Domine 15. David autem edoctus, 
ut credibile est, a sancti Spiritus oraculis, mise* 
ricordiam apud Deum inveniri copiosamque re- 
demptionem, si modo crederet, necessario seipsum 
exhibet Redemptori. Quare et inscribitur : Davidis 
ad deprecationem peccatorum, res a τε egregie 
gestas recensentis, Nunquam enim, inquit, fastu 
elatus sum, ceu gentis princeps ; neque ita super- 
bia tumui ut Dei prasentiam non spectarem, et in 
eo timendo constantiam omitterem, Neque item in 
deliciis affluenter vixi ; neque de me meisque re- 
bus preter modestiam sensi: quod faciunt ii qui 
sibimet ipsi videntur ingeniosi ac sapientes. 


Vzgns. 3. Speret Israel in Domino. 

Sicut enim ego, ait rex David, talis tantusque 
vir humile me feci, meque obtuli misericordie, 
Redemptorique ac Servatori ; ita reliquo etiam Is- 
raeli denuntio ut confidenter ad misericordiam ac- 
cedat. Nam probe scio, fore ut Deus Israelem re- 
dimat, si ad eum confuverit, ex omnibus iniquita- 
tibus ejus. 

PSALMUS CXXXI. 
Vgns. 11. Juravit Dominus Davidi veritatem. 
Juranti Davidi vicissim juravit Deus, ei qui lo- 


σαντι τὸν τόπον μαθεῖν, δωρεὰν δοὺς τὸ χαὶ ἐξ αὐτοῦ ( Cum cognoscere avebat, gratuito donans praroga- 


mpoeMetv- "Iva&ià δύο πραγμάτων ἁμεταθέτωγ ὡς ὁ 
Παῦλός φησιν, ἐγ οἷς ἀδύγατον ψεύσασθαι τὸν θεὸν, 
ἰσχυρὰν παρἀκ.Ίησιν, περὶ ὧν πὔξατο, «νάδωμεν. 


Ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τοῦ 
θρόνου σου. 


Ἐπειδὴ σὺ, φησὶν, οὕτω πιστεύσας τοιαῦτα ηὔξω 
γνῶναι, βουλόμενος μαθεῖν περὶ τοῦ τόπου τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἀφίξεως τοῦ Σωτῆρος, δέχου δη xa αὖ- 
Tóc τὴν ἐπαγγελίαν, καὶ Ὑίνου διάκονος τῆς σωτη- 
ρίου γενέσεως. Σὸς γὰρ ἔσται καρπὸς ὁ Υενησόµενος, 
ἐκ σῆς διαδοχῆς xal ἐκ σοῦ σπέρµατος προελευσόµε- 
voc * διὸ xa αὐτῷ δοθἠσείαι ὡσεὶ ἐπηγγελμένος θρό- 
νος, διὰ τὸ µηδένα ἕτερον ἢ µόνον τὸν ix cou προ- 
ελευσόµενον, ἄξιον εἶναι τοῦ σοὶ ἐπηγγελμένου θρό- 
νου. Τοιγαροῦν xat ὁ Γαθρι]λ πρὸς την Μαριάμ φ]- 
σι: Καὶ δώσει αὐτῷ ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυῖδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν ólxov Ία- 
κὼό εἰς τὸν αἰῶνα. 

Ἐὰν φυΛάξωνται οἱ viol σου τὴν διαθήκην µου. 

Καθεσθήσονται ἓπ᾽ αὐτὸν δηλαδὶ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
θρόνον ol αὐτοῦ μαθηταὶ χαὶ διάδοχοι πλὴν οὐδεὶς 
φθόνος xal τοῖς σοῖς υἱοῖς. ὦ Δανῖδ, τουτέστι τοῖς ix 
περιτομῆς, καὶ εἰ παραδέξοιντο τὸν Χριστὸν, xa εἰ 
φυλάξοιντο τὴν διαθήχην µου xai τὰ μαρτύριά µου, 
o) τὰ διὰ τῆς πρώτης νομοθεσίας δεδομένα, ἀλλά 
ταῦτα ἃ διδάξω αὐτοὺς, μέλλοντα αὐτοῖς ὕστερόν πο- 
** παραδοθήσεσθαι διὰ τῆς χαινης διαθήκης’ εἰ Υὰρ 


33 μα]. cxxix, 4, ?* Hebr. vi, 18. "* Luc. 1, 32. 


tivam ut et ipsemet ejus stirpe oriretur ; Ut per duas 
res immobiles, prout Paulus ait, quibus impossi- 
bile est mentiri Deum, validum solatium **, circa ea 
quia quisque pelit, habeamus. 


Vrns. 14. De fructu ventris tui ponam super thro» 
num iuum. 


Quoniam tu, inquit, ita credens, cognoscere 
bxc optasti, nempe locum quo ad homines veutu- 
rus est Salvator, accipe απο notitiam, et esto 
salutaris ejus nativitatis minister. Fructus enim 
tuus erit qui futurus est, ex tua progenie ac semine 
proventurus : ideoque et ipsi dabitur thronus pro 
miesus, quia nemo est alius, preter illum ex te 
oriturum, qui in promisso throno sedere mereatur. 


p Quare et Gabriel Marie dixit: Et dabit illi Deus 


thronum Davidis patris ejus, regnabitque super do- 
mum Jacob in eternum **, 


Vrns. 19. Si custodierint filii tui testamentum meum, 
Sedebunt super ipso videlicet Christi throno 


: discipuli ejus ac successores. Verumtamen ne tui 


quidem filii, o David, ulla re fraudabuntur, id est 
circumcisionis assecle, si modo Cbrístum recepe- 
rint, et pactum meum ac testimonia servaverint, 
non illa ad priorem legislationem pertinentia, sed 
ea qui deinde ipsos docebo, quseque novi (cederis 
tempore tradenda sunt. Omnino si hac servave- 
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rint, ipsi quoque in. thirono tuo, qui Christo para- Α φυλάξοιντο ταῦτα, xal αὐτοὶ χαθευδοῦνται ἐπὶ τὸν 


tus est, aedebunt. θρόνον σου τὸν τῷ Xpracip ἠτοιμασμένον. 
Vgnas. 15. Predam ejus. benedicens benedicam, Τὴν dpar αὑτῆς εὐλογῶν εὐ Ἰογήσω, τοὺς πζω- 


pauperes ejus saturabo panibus. 

Secundum anagogen, preda Sionis ii sunt. qui 
piscium instar ab evangelicis apostolicisque reti- 
bus quotidie capiuntur. Pauperes autem ejus beati, 
quorum est regnum Dei, qui panem de coelo dela- 
psum edunt. Sed et ejusdem Sionis sacerdotes, 
postquam se justitia, ut ait, induerint, a. Deo salute 
induuntur. Deinde de viris sanctis verba facit, 
virtute ac vitae genere in Ecclesia precellentibus. 
De quibus Aquilas dicit: Laudatione laudabunt; 
Symmachus autem, Benedicentes benediceut. 


Vegas. 18. Super ipsum autem efflorebit sanctificatio B 
mea. 


lloc de Joanne dicit, juxta Domini effatum : Ille 
erat lucerna ardens et relucens ?*. Licet hoc et aliter 
per tempora persecutionum cognoscere. Symma- 
cliug vero consecratio scripsit. Consecrat reapse per 
universum orbem sanctificatio Servatoris nostri 
Ecclesiam. 
PSALMUS CXXXII. 


Vgns. 1, Ecce quid bonum et quid jucundum, 
preter quam habitare, etc. 


Non omne bonum, pariter et jucundum est ; ne- 
que omne jucundum, simul et bonum est. Multa 
enim sunt dulcia, et tamen prava : et vicissim alia 
laboriosa sunt, sed tamen bona. Verumtamen con- 


χοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτωγ, 
Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, θήρα Σιὼν οἱ δίχην ἰχθύων διά 


τῶν εὐαγγελικῶν xal ἁποστολιχῶν διχτύων ὁσημέραι 


ζωγρούμενοι " πτωχοὶ δὲ αὐτῆς οἱ µαχάριοι, ὅτι αὖ- 
τῶν ἐστιν fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν * ol τὸν ἄρτον σι- 
τοῦνται τὸν ἐξ οὐρανοῦ χαταθάντα * ἀλλὰ χαὶ οἱ ταύ- 
της ἱερεῖς, πρῶτον ἑαυτοὺς διχαιοσύνην, ὡς εἶπεν, 
ἑνδύσαντες, ὑπὸ Θεοῦ περιθάλλονται σωτηρίαν " εἶτα 
λέγει περὶ τῶν ὁσίων, τῶν ἀρετῇ χαὶ βίῳ διαπρεπόν- 
των ἐν Ἐχχλησίᾳ' περὶ ὧν ᾿Αχύλας μὲν ἔφη: Alyé- 
σει αἰνέσουσυ"' ὁ δὲ Σύμμαχος, Εὐφημοῦντες εὖ- 
φημήσουσυ». | 
Ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἀγίασμά µου. 


Τοῦτο περὶ Ἰωάννου φησὶ, χατὰ τὸ εἱρημένον πα- 
ρὰ Κυρίου’ Ἐχεῖνος ἦν ὁ.Ίύχνος ὁ καιόµενος xal 
φαίγων. "Est δὲ ταῦτα xal ἄλλως ἰδεῖν κατὰ τοὺς 
τῶν διωγμῶν καιρούς; ὁ δὲ Σύμμαχος, ὁ ἁγιασμὸς, 
εἶπεν, αὐτοῦ ' ἁγιάζει.γὰρ καθ) ὅλης τῆς οἰχουμέ- 
γῆς τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ ἁγίασμα. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΒ’. 


Ἰδοὺ δἡ τί κα.ὸν f) τί τερπνὸὀν, dA 4 τὸ xac- 
OLXELY , X. t. λ. 


O0 πᾶν τὸ χκαλὸν, ἤδη χαὶ τερπνόν * οὐδὲ τὸ τερ- 
πνὺν, πάντως xal χαλόν ' πολλὰ γὰρ ἡδέα μὲν, φαῦ- 
λα δέ ΄ ὡς xai ἕτερα ἐπίπονα μὲν, ἀγαθὰ δὲ * ὀμόνοια 
δὲ καὶ εἰρήνη ψυχῶν ὁμοφρονούντων xat ὁμοδοξούν-- 


cordia et pax animarum parem mentem sentea- C των, ἄμφω χατὰ τὸ αὐτὸ χαὶ τὸ τερπνὸν xa τὸ χαλὸν 


iamque foventium, utramque rem laudabiliter, 
nempe et bonum et jucundum tenere dicitur. Ne- 
que id dicitur de fratribus una tantum habitanti- 
bus, sed de unitatem simul servantibus, prout ait 
Apostolus : Ut id ipsum omnes dicatis, neque schi- 
smata inter vos aint ; sed una eademque mente. ac 
sententia estote coagmentati *". Monet autem, ne 
bonum atque jucundum in corpore carnisque volu- 
piate reponendum putenius, 


Vkns. 9. Sicut ros Hermonis qui descendit in 
monies Sionis. 


Mons est llermon Libano adjacens, in quo nix. 


multa congeritur, quam Scriptura roris nomine 
designat. Quia ergo ros ille, ex multis collectus 


ἔχειν ἐπαινεῖται * οὗ τὸ χατοιχεῖν ἁδελφοὺς ἁπλῶς, 
ἀλλ ὅταν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὧσι, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέ- 
γοντα" "Iva τὸ αὐτὸ .1έγητε πάντες, xa) μὴ εἶεν ἐν 
ὑμῖν σχίσµατα’ ἧτε δὲ κατηρτισμέγοιτφααὐτῷν εξ 
καὶ τῇ αὐτῇ qvaàjm διδάσκει δὲ τὸ χαλὺν xat τὸ τερ- 
πνὺν uh ἐν σώματι, μηδὲ ἐν ἡδονῇ .gapxüv τίθε- 
σθαι. 


'Qc δρόσος ᾽Αερμὼν ἡ xacatalrovca ἐπὶ τὰ ὄρη 
Σιών. .. 


Ὄρος ἐστὶν ᾿Αερμὼν, τὸ παραχείµενεον τῷ Λιδά- 
νῳ, ἐφ᾽ ὃ χιὼν συνάγεται πολλὴ, Ίντινα ὁ Λόγος δρό- 
σον ὠνόμασεν ἐπειδὴ δὲ ἡ δρόσος ἐχείνη fj Ex πολ» 


guttis unum corpus efficitur εἰ compingitur, recte p λῶν συναγοµένη σταγόνων, ὑφ᾽ ἓν σωματοποιεῖται 


Ecclesi concordiam atque consensum comparavit 
diverso exemplo nou nivi permanenti in Ilermone 
monte, sed ei qux in Sionis montes descendit. 
Namque ut nivis copiam intelligamus, mons Her- 
mon in exemplum sumptus est; ut autent ioruin 
secundum Deum concordiam significaret Psalmista, 
roreui in montes Sionis descendentem nomiuavit. 


VgBs. 9$. Quoniam illic mandavit Dominus 
benedictionem. 


filie dicit, apud fratres concorditer habitantes. 
Neque hanc commuuem vitam, sed immortalem, 
ΠΟ ΙΑΝ 


* Joan.v, 95. ?' I Cor. 1, 10. 


xaX συμπήγνυται, εἰχότως τὴν τῆς Ἐκκλησίας ὁμό- 
νοιαν xal συμφωνίαν ἀπείχασε δι ἑτέρου παραδεί- 
γµατος οὐ τῇ χιόνι τῇ ἀπομενυύσῃ ἐν τῷ ᾽Αερμὼν 
ὄρει, ἀλλὰ τῇ χαταθαινούσῃ ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών ἵνα μὲν 
γὰρ νοῄσωμεν τὸ πλῆθος τῆς χιόνος, τὸ ᾿Αερμὼν ὄρος 
παρείληπται’ ἵνα δὲ τοῦ χατὰ θεὸν πολιτεύματος τὴν 
συµφωνίαν δηλώσῃ, ἐπὶ τὰ ὄρη Σιὼν ἔφη χατιέναι 
τὴν δρόσον. 


"0τι ἐχεῖ ἐνετεί.Ίατο Κύριος τὴν κε λογίαν. 


Ἐχεῖ λέχει παρὰ τοῖς χατοιχοῦσιν ἀδελφοῖς ἐπὶ ϱ} 
ajvó* xai ζωὴν οὐ τὴν χοινὴν, ἀλλά τὴν ἀθάνατον. 


29 COMMENTARIA IN PSALMOS. . πο 


YTAAMOZ ΡΛΓ. 
Εὐ.]ογήσαι σε Κύριος ἐκ Eu. 

δη τῷ ᾿Αθραλμ εἴρηται’ Οἱ εὐλογοῦντές σε, 
εὐλόγηνται' δυνάμει δὰ ἑαυτὸν εὐλογεί ὁ τοῦτο 
ποιῶν * €t δὲ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
Κυρίου: οὐ γὰρ δεῖται τῆς παρ) ἡμῶν οεὐλογίας. 
Ἔχαστος δὲ ἑαυτῷ χαρίζεται, χαὶ ἑαυτὸν εὐλογεῖ, 
ἀντευλογούμενος ὑπὸ τοῦ τῶν ὅλων Ποιητοῦ. Διὸ πρῶ- 
τον εἴρηται' Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον" εἶθ᾽ ἑξῆς' Εὐ- 
Ἰογήσαι σε Κύριος. | 

ΑΛΜΟΣ PAA'. 

T7, τῶν ᾧᾠδῶν ἑσχάτη τὰς αὐτὰς ἔχων λέξεις, ὁ παρ- 
ὢν αἴνος εἰχότως παράχειται" διὸ τὸ dA 1η Λούϊῖα 
προγέγραπται ' τοῦ μὲν ἆ.11ηΛοὺ δηλοῦντος τὸ al- 
γεῖτε, τοῦ δ᾽ ἴα, τὸν Κύριον. Εἴποι δ' ἄν τις ὕμνον 
εἶναι τὰ πρῶτα, ὡς iy προοιμέῳ διεγείοοντα τοὺς 
προσταττοµένους αἰνεῖν τὸν Θεόν: ἀρχομένους τοῦ 
αἴνου ἀπὸ τοῦ, Κύριε, τὸ ὄνομά cov elc τὺν αἱῶγα. 
Κατηχεῖ δὲ ἁποστρέφων εἰδώλων, χαὶ διδάσχει γνῶ- 
σιν θεοῦ. Τοιαύτης γὰρ τοὺς νῦν (8) ἐξ ἐθνῶν προσ- 
ύντας ἔδει τυχεῖν πἀραινέσεως' οὓς xal δούλούς 
χαλεῖ, μµήπω τὺ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας ἀνειληφότας. 
Συμβαίνει δὲ τούτους πρὸ (8*) τῆς παλιγγενεσίας λου- 
τροὺ, στάσιν ἔχειν &v οἴχῳ θεοῦ τῶν αὐτοῦ προπύλων, 
&U' οὗ τῶν ἑνδοτάτω τυχόντας εἰσαγωγὴν γὰρ 
ἔσχον, ἁλλ᾽ ob τελείωσιν. Διάφοροί γε μὴν αὐλαὶ, 
ἐπεὶ χαὶ διάφοροι τῶν εἰσαγομένων οἱ βίοι' προκοπΏς 
δὲ, τὸ μετὰ τὸ αἰνεῖν τὸ ὄνομα υρίου, αὐτὸν δὴ ai- 
γέσαι τὸν Κύριον ' δεῖ γὰρ πρῶτον μαθεῖν, ὅτι ἔστι 
θεοῦ Λόγος, ἐφεστηχὼς τῷ παντὶ χόσμῳ, xal δεσπό- 
ζων αὐτοῦ: εἶτα περί τε οὐσίας αὐτοῦ μαθεῖν χαὶ 
δυνάμεως, Ylóv τε γνῶναι μονογενῆ τοῦ θεοῦ. 


A PSALMUS CXXXII. 


εις. 5. Benedicat te Dominus ez Sion. 

Olim Ahrahamo dictum fuit: Qui te benedicunt, 
benedicti sunt 13. Virtualiter autem semet benedicit, 
qui id agit, Quod si in Abrshamo "valuit, quanto 
magis in Domino? Non enim is nostra benedictione 
indiget. Unusquisque autem sibi gratiüicatur, εἰ 
sibi benedicit, quia vicissim ab omnium rerum 
Creatore benedicitur. Ideo primo dictum est : Be- 
nedicite D^minum. Deinde : Benedicat te Dominus. 

PSALMUS CXXXIV. 

Laudativus hic psalmus merito subjungitur po- 
stremo canticorum, quia iisdem locutionibus utitur; 
quam ob rem alleluia quoque ei przponitur : nam- 
que allelu, laudate significat, ia, Dominum. Dicet 


B sane aliquis priorem psalmi partem, hymni locum 


tenere , excitatis in procmio iis qui Dei laudibus 
dicendis addicti sunt ; qui reapse laudandi initium 
faciunt ab illis verbis, nomen tuum, Domine, in ater- 
num. Doctrina autem traditur ab idolis avertens, 
et Dei notitiam ingerens. Hc illis fieri debebat 
adhortatio, qui nunc ex ethnicis ad lidem acceduut, 
quos etiam servos appellat, utpote spiritum ado- 
ptionis nondum adeptos. Solent autem hi ante re- 
generationis lavacrum, stationem babere in domo 
Dei ante fores, nondum in interiora recepti : eru- 
diuntur enim, sed adhnc non sunt perfecti. Porro 
diverse sunt aule, quia diversa est catechumeno- 
rum vita : gradus vero provectio est post laudatum 
nomen Domini, Dominum ipsum laudare, Oportet 
enim primum discere, Dei esse Verbum quod uni- 
verso inundo presidet ac domiuotur : deinde ct 


ejus substantiam potentiamque cognoscere, et quod Pei sit Unigenitus. 


Atreice τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος, x. τ.λ. 

Ἐπεὶ ἀγαθὸς Κύριος, αἰνεῖτε αὐτόν. Αἱτία δὲ τοῦ 
αἰνεῖν, τὸ ἀγαθὸν ob κατὰ µέθεξιν εἶναι, ὡσαύτως 
& τῷ Πατρί (9). Αἰνοῦμεν δὲ οὐ τῇ λέξει µόνον, ἀλλὰ 
χάὶ µεθέξει τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ, ὡς δἑον δὲ τῇ θεω- 
(à xa τοῖς θεολογουµένοις ἔργοις πράττειν ἁρμό- 
Ua, τὸ, WdJace τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἐπενήνεχται" 
τοῦτο γὰρ ἠδὺ καὶ ὑπὲρ πᾶσαν χρηστότητα΄’ alvoo- 
μεν δὲ αὐτὸν ἐπεὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ τὸν πτερνίζοντα 


ΥΕΑ6. 9. Laudate Dominum, quia bonus Dominus, etc. 

Quoniam bonus est Dominus, ipsum laudate. 
Causa autem laudandi est, bonitas ejus non ex 
quadam participatione, sed quia perinde est ac Pater. 
Laudamus autem nou verbis solum, sed etiam par- 
ticipatione bonorum ejus : quia nimirum oportet 
theoreticzs speculationi et theologicze regul:e actibus, 
reliquos mores consentire, Psallite, additum est, 
nomini ejus, quia dulce id est, et super omnem 


τὰ πάθη xai τὰς xax(ag ᾿Ἰαχὼδ, ἐχλεχτὺν αὐτὸν D suavitatem. Porro eum laudamus, quia sibi delegit 


τιθέµενος διὰ τὸ χαταλελυχέναι τὰς ix χαχίας xai 
παθῶν πάλας ' ἀλλὰ xal τὸν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰαχὼθδ, 
ix προκοπῆς ἀποδειχθέντα Ἰσραὴλ, εἰς περιουσια- 
σμὸν ἑαυτῷ ἐξελέξατο: xal διὰ τοῦτο λαός ἐστι πε- 
βιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν περιουσίου γενοµέ- 
νου, πάντων περὶ τὴν οὐσίαν χαὶ τὴν ὕπαρξιν χατα- 
Ὑνομένου, τῷ µετέχειν αὑτῆς ὄντος xal σοφοῦ xal 
Λόχου θεοῦ. 
Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν àv τῷ 
οΏρανῷ καὶ àv τῇ Tij, &v ταῖς θᾳΊάσσαις καὶ 
πάσαις ταῖς ἀθύσσοις. 


Πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Κύριος, καλά ἐστιν, ἅτε 


!" Gen. xn, 5. 


(8) Hic vides Eusebii Cresariensis tempora, qui- 
ict, Pr'ecipue elhnicorum ad Christum conversio 


evertentem mala et iniquitates Jacob , electum eum 
coustituens, quia solvit nequitize dolorumque cer- 
tamina. Sed et illum qui post Jacobum fuit, nempe 
eum qui temporis progressu dictus est Israel, pe- 
culiarem sibi ceu possessionem delegit : ideoque 
populus est peculiaris, ex omnibus gentibus ; pe- 
culiaris, inquam, possessie et substantia effectus, 
quatenus eam tenet sapiens Dei Verbum. 


VEns. 6. Omnia quaecunque voluit Dominus fecit 
in ccelo et. in lerra, án. maribug el in. cunctis 
abyssis. 

Quaecunque Dominus fecit, bona sunt, quia vo- 


e) Deest τοῦ. Epfr. 
9) Animadverte Eusebii doctrinam ortnodoxsm 
de Deo Verbo. 


o EUSEBII CUESARIENSIS OPP, PARS III. — EXEGETICA4. 42 
lente Deo ad exsistendum perducta. Si quid tamen A θελήµατι θεοῦ γεγενηµένα * el δέ cl ἐστιν ἓν οὐ ρανῷ, 


est in coelo, veluti spiritalia nequitize, aut in terra, 
veluti homines peccatores, aut in maribus, velut 


draconis improbitas, aut in ahyssis, velut iniquitas . 


Scelestorum illorum, qui illuc abire jussi sunt ; 
hsec, inquam, Deus non effecit voluntate sua. 
Namque ex ore Domini haud prodibunt mala simul 
οἱ bonum. 

Vzns. 7. (Qui educit ventos de thesauris suis. 

Dum hic dicit thesauros, baud sane indicat 
quosdam esse ventorum thesauros, sed jubentis 
potíus celeritatem, et rei possess» paratam facili- 
tatem. Sicut enim qui thesaurum apud se habet, 
expedite admodum, quotiescunque vult, cuneta 
inde profert; ita et omnium Creator cuncta facile 
effecit, et ad exsistentiam perduxit. 

Vens. 8. Qui percussit primogenita JE gipti. 
" Quia nonnulli mundana tantummodo ac coelestia 
dicunt providentia Dei gubernari, demonstrat hu- 
mana quoque cura esse eidem, qui et nunc impios 
punit, et piorum genus protegit. Sed enim olim 
quidem portio erat Domini, id est Dei Verbi, popu- 
lus ejus Jacob, funiculus hereditatis ejus Israel. 
Postquam vero ob suam irreligiositatem ille pro- 
lapsus est, dictum fuit humanato Verbo : Petea 
πε, εί dabo tibi gentes hereditatem tuam 3. 


Vens. 42. Domine; nomen tuum in eternum. 
Nihil tantopere ad divinam Providentiam speciat, 
quam docere bomines, ne rerum hanc universita- 
tem sine gubernatore esse credant, Quare et con- 
tinua apud nos est Dei memoria, cujus magnitudi- 
nem a majoribus servi ejus edocti, presentia di- 
cere discunt et audent, satis gnari fore ut recre- 
entur, quia judicium fiet de reliquo populo, eorum 
causa qui Dei nomen sciunt et memoria versant. 
Pro eis itaque, tanquam pro servis venia egenti- 
bus, deprecatur. 
Vgns. 15. Idola gentium argentum et aurum. 
Absoluto theologico circa Dominum sermone, et 
providentiz ejus magnis operibus enumeratis, tan- 
quam adhuc servos eos alloquens, qui ex errore 
polytheismi nuper accesserant, objicit putatorum 
olim ab ipsis deorum vituperationem ; consentanee 


B παρέδωχεν. 


ὡς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, 3| ἐν τῇ γῇ ὡς οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις, ὡς ἡ τοῦ 
ὁράχοντος χαχία, f| &v ταῖς ἀθύσσοις ὡς ἡ πονηρία 
τῶν προστασσοµένων ἐχεῖ ἀπελθεῖν χαχῶν, τοῦτο 
οὐχ ὁ Geb ἐποίησε τῷ θελήµατι αὐτοῦ * ἐχ γὰρ στόὀ- 
pacto; Κυρίου οὑχ ἐξελεύσεται τὰ xaxà xaX τὸ 
ἀγαθόν. 
Ὁ ἑξάγων ἀγέμους ἐκ θησαυρῶν αὑτοῦ. 

Τὸ εἰπεῖν &x θησαυρῶν, οὐ τοῦτο δηλοῖ ὅτι θησαυ-- 
pol τινές εἰσι τῶν ἀνέμων, ἀλλὰ τὸ ἔτοιμον τοῦ ἔπι- 
τάττοντος, τὸ εὔκολον τῆς χτήσεως παρεσχενασµέ- 
νον ὥσπερ ἂν ὁ ἓν θησαυρῷ ἔχων μετὰ ἀδείας 
ἐξάγει πάντα xal ὅτε βούλεται, οὕτως xal ὁ τοῦ παν- 
τὸς Δημιουργὸς πάντα εὐχόλως ἐποίησε xal τῇ φύσει 

"Oc ἐπάταξε τὰ πρωτότοχα Αἱγύπτου. 

Ἐπειδὴ δὲ τὰ χαθόλου xal οὐράνιά φασί τινες 
προνοίᾳ διοικεῖσθαι µόνῃ θεοῦ, δείχνυσιν ὡς μέλει 
xài τῶν ἀνθρωπίνων αὐτῷ, καὶ νῦν τοὺς ἀσεθεῖς 
χολάζοντι xai τῶν εὐσεδῶν οἰχειουμένῳ τὸ γένος, 
᾽Αλλὰ πάλαι μὲν ἣν μερὶς Κυρίου, δηλαδὴ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου, λαὺς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισµα χληρονοµίας 
αὐτοῦ Ἱσραήλ: ἐπειδὴ δὲ δι fjv ἕδρασεν ἀσέδειαν 
ἐχεῖνος ἐχπέπτωχεν, ἐνανθρωπήσαντι λέλεκται AT- 
ζησαι παρ' ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAnpo- 
Ροµίαν σου. | 

Κύριε, τὸ ὄχομά σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

Οὐδὲν οὕτω τῆς θείας Ἡρονοίας, ὡς τὸ διδάξαι τοὺς 
ἀνθρώπους uh ἀδέσποτον εἶναι τὸ πᾶν  ὅθεν χαὶ ἡ 
διηνεχἠς αὐτοῦ µνήµη κχαθέστηχε παρ᾽ ἡμῖν, οὗ τὸ. 
μέγεθος διὰ τῶν προλαθόντων οἱ δοῦλοι µαθόντες 
αὐτοῦ, τὰ παρόντα λέγειν Διδάσχονται xal παραθαῤ- 
ῥύνονται, µαθόντες ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς παραχληθήσονταε, 
τῆς κρίσεως ἀχολουθούσης τοῖς λοιποῖς τοῦ λαοῦ, 
τοῖς ἑπεγνωχόσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, χαὶ τὸ µνημόσυνον 
ἔχουσιν * ἐπ᾽ ἐχείνοις δὲ ὡς ἂν ἐπὶ δούλοις συγγνώ- 
pns ἐπιδεομένοις παρακαλεῖται. | 

Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον. 

Ἀυντελέσας τὴν περὶ τοῦ Κυρίου θεολογίαν, xai 
τῆς προνοίας αὐτοῦ τὰς μµεγαλουργίας χαταλέξας, 
ὡς ἔτι δούλοις ὁμιλῶν τοῖς Ex τῆς πολυθέου πλάνης 
ἄρτι προσεληλυθόσιν, ἀντιπαραδθάλλει τῶν πάλαι παρ᾽ 
αὐτοῖς νενοµισµένων θεῶν τὸν ἔλεγχον, ἀχολούθως 


nimirum his qua supra dixerat, nempe, Ego co- D οἷς ἀνωτέρω elpfixev: ὅτι, ᾿Εγὼ ἔγνωχα ὅτι μέγας 


gnovi quod magnus est Dominus, Et Dominus noster 
supra omnes deos **, Dominus noster hzc et illa 
fecit, tum universim tum etiam partiatim. Gentium 
autem dii, quibus vos quoque decepti errore antea 
credebatis, nihil erant aliud quam mortua et muta 
simulacra. Seite autem et Symmachus pro, similes 
illis fiant qui faciunt ea, interpretatus est dicens: 
velut ipsa fiant qui faciunt ea, et quicunque ipsis con- 
fidunt. Revera enim qui inanimatis rebus tanquam 
diis attendunt, lapidescente anima, idem patiuntur 
quod abs se culta idola, nempe oculos habent et 
nou vident, aures habent et non audiunt. 


9 Pyal. 15, δ.  Psgal. cxxxiv, 5. 


Κύριος, xal ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς 
θεούς "ó μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν τάδε χαὶ τάδε elp- 
Υάσατο Éy τε τοῖς καθόλου xal ἓν τοῖς ἐπὶ µέρους ᾽ 
οἱ δὲ τῶν ἐθνῶν θεοὶ, οὓς xat αὐτοὶ πεπλανηµένως 
ἐνομίζετε πρότερον, οὐδὲν σαν ἕτερον 1] εἴδωχὰ νε- 
xpà xal χωφἀ. Χαριέντως 65 xaX ὁ Σύμμαχος ἀντὶ 
τοῦ, ὅμοιοι αὐτοῖς γέγοιγτο οἱ ποιοῦγτες αὐτὰ, 
ἡρμήνευσεν εἰπὼν, ὡς αὐτὰ γέγοιντο οἱ ποιοῦντες 
αὐτὰ, xal πᾶς ὁ πεποιθὼς αὐτοῖς. Καὶ γὰρ ὄντως 
οἱ τοῖς ἀφύχοις ὡς θεοῖς προσέχοντες, ὥσπερ ἁπολι- 
θωθέντες τὴν quyhv, xal αὐτοὶ τὸ αὐτὸ πεπόνθασιν 
τοῖς προσχυνουµένοις ὑπ αὐτῶν, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
xaX οὐ βλέποντες, ὧὦτα ἔχοντες xal οὐχ ἀκούοντες. 


$5 
Ὅμοιοε αὐτοῖς mérowro οἱ ποιοῦντες αὐτά. ᾿ 

Οἱ μὲν προειρηµένοι ὅμοιοι γενῄήσονται, ἢ xol 
γεγόνασι τοῖς ἑαυτῶν θεοῖς * οἱ δὲ εἰς τὸν χλῆρον πα- 
ραληφθέντες τοῦ θεοῦ, χαὶ λαὺς αὐτοῦ χρηµατίσαν- 
τες, Εὐ.Ίογήσατε, quat, τὸν Κύριον, πουτέστιν ἄνευ- 
Φημήσατε, τὰ μεγάλα ἑαυτοὺς ὠφελοῦντες, χαλεῖται 
δὲ πρῶτον ἑπἰτὴν εὐλογίαν ὁ (9') θεοῦ λαὺς,ὁ καλούμε- 
νος οἶχος Ἱσραὴλ, τὸ ὑποθεθηχὸς τάγμα τοῦ πλή- 
θους * δεύτερον δὲ χατὰ ἀνάδασιν xaX ὑπεροχὴν οἶχος 
Ἀαρών * xa τρίτον fj φυλὴ πᾶσα ἡ ἱερατιχὴ χαλου- 
μένη οἴκος Λευῖ' xai μετὰ πάντας ἀνωτέρω οἱ φο- 
θούμενοι τὸν Κύριον. οὗτοι δὲ σαν πρὸς οὓς ὁ πᾶς 
ὕμνος προσπεφώνηται’ οἱ δη ἐν ἀρχῇ τοῦ παντὸς 
φαλμοῦ ὠνομασμένοι δοῦλοι, δηλαδὴ οἱ ἐξ ἐθνῶν προσ- 


εόντες τῇ πίστει. El γὰρ τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος 


περιείληπται διὰ τῶν εἰρημένων τριῶν ταγμάτων, 
ποὺ τε Ἱσραὴλ, καὶ τοῦ οἴχου ᾿Ααρὼν, xai οἴχου 
Acut, ἕτεροι παρὰ τούτους τίνες ἂν εἶεν οἱ φοθούµε- 


vot τὸν Κύριον, εἰ μη ἐξ ἐθνῶν τῷ. τοῦ Θεοῦ λόγῳ. 


προσεληλυθότες; οἳ χαὶ διδάσχονται εὐλογεῖν' Εὐ,ο- 
γητὸς Κύριος éx Σιὼν, ὁ κατοικῶν Ἱερουσαλὴμ, 1) 
την ἀεὶ µένουσαν τοῦ Θεοῦ πόλιν, iv fi τὸ ἀληθὲς 
νοοῖτο ἂν χκατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ (10). 
ΨΑΛΜΟΣ PAE. 
TQ ποιήσαντι θαυμάσια μεγά-Ία µόγφ. 

θαυμαστὸν δὲ xai πρὸς Mt, εἰ οὐρανὸς μὲν καὶ 
μόνῃθέᾳ τὴν σοφίαν δηλοῦν τοῦ (10) Θεοῦ, µεγέθει τε 
xdi χάλλει καὶ πολυχρονίῳ μονῇ ' γή δὲ πανταχόθεν 
περιχλυζοµένη τοῖς ὕδασι xal σύστασιν τὴν ἰδίαν 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 
A Vens. 18. Similes illis fiant qui faciunt ea. 


9A 


Predicti idololatra similes flent, vel jam sunt 
facti, diis suis. Secus vero, qui in sortem Dei as- 
sumpti estis, et populus ejus censemini, Benedicite, 
inquit, Domino ; idest, collaudate, non sine magna 
utilitate vestra. Primus autem ad laudandum voca- 
tur Dei populus, qui dicitur domus lsraelis , ordo 
inferior plebis. Secundo loco, uti gradus excelsior 
et eminens, domus Aaronis. Tertio sacerdotalis uni- 
versa domus Levi. Postremo denique tanquam omni- 
bus sublimiores qui timent Dominum. Hi sunt, quos 
universus hymnus alloquitur. Qui autem initio tolius 
psalmi appellantur servi, ii sunt qui ex ethaicis ad 
fidem accesserunt. Nam 8i universa Judzxorum natio 


-praedietis tribus ordinibus comprehenditur, Israelis 
B videlicet, et familiarum Aaronis ac Levi ; reliqui 


pre his timentes Dominum, quinam erunt nisi qui 
ex ethnicis ad Dei doctrinam accesserunt? qui 
etiam docentur sic benedicere : Benedicius Dominus 
ex Sion, qui habitat Jerusalem , sive manentem 
semper Dei civitatem, in qua vera Dei intelligitur 
babitatio. 


PSALMUS CXXXV. 
VkRs. 4. Ei qui facit mirabilia magna solus. 
Sane ad litteram mirabile est, quandoquidem 
coelum. solo intuitu sapientiam Dei magnitudine ac 
pulchritudine sua, et tam spatiosa zvitate demon- 
sirat : terra autem alluentibus undique fluctibus 


φυλάττουσαν * πᾶσι δὲ τὸν αἰώνιον ἔλεον ὁ µελογράφος (, firmitatem suam retinens. His omnibus eternam 
συνέζευξεν, ἐπειδὴ οὐ διὰ χρείαν οἰχείαν 6 θεὸς, ἀλλὰ — misericordiam melodus innexuit, siquidem baud 


διὰ µόνην φιλανθρωπίαν ἑδημιούργησεν ἅπαντα. 


T πατάξαντι Αἴγυπτο». 

Ei μὴ πέπεισαι, qnot, προνοίᾳ Θεοῦ xai δυνάμει 
τὸν σύµπαντα χόσμον xal τὰ τούτου µέρη διαχυδερ- 
Ἀἄσθαι, ἓν ἀμφιδόλῳ δὲ ἔχεις µή πη τὰ κατὰ µέρος 
καὶ τὰ ἀνθρώπινα παρορᾶται ὑπ αὐτοῦ, γνῶθι, ὅτι 
χαὶ τῶν ἐπὶ γῆς οὐχ ἧττον 1] τῶν κατ’ οὐρανὸν προ- 
νοεῖ" µετέρχεται γοῦν χατὰ χρόνους τῶν ἀνθρώπων 
xa0' ὑπερθολὴν ἀθέους xaX ἀσεθεῖς, ὥσπερ ποτὲ τοὺς 
Αἰγυπτίους µετῆλθεν, χαὶ αὐτὴν τὴν Αἰγυπτίαν γῆν, 
Προϊσταται δὲ πάλιν xal ὑπερμαχεῖ τῶν θεοφιλῶν, 
χαὶ οὗ µόνων αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν τούτων ἀπογόνων, 


ob aliquem suum usum Deus, sed ob solam erga 
homines benignitatem omnia creavit. 


Vens. 10. Qui percussit Egyptum. 

Si forte haud credis, inquit, Dei providentia ae 
virtute universum muudum ejusque partes guber- 
nari, dubitasque res singillatim humanas ab eo 
fortasse negligi, velim scias, ipsum res haud mi- 
Dus terrenas quam coelestes curare. Ergo persequi- 
tur, temporibus idoneis, homines praesertim insigni- 
ter irreligiosos et impios; sicuti aliquando JEgy- 
ptiis eorumque regioni incubuit. Protegit vicissin 
atque defendit dilectos suos, neque hos tantum, 
verum eliam ipsorum posteros; sicuti reapse fecit 


ὥσπερ τῶν διὰ Μωῦσέως ἠλευθερωμένων τότε τῆς D ereptis tunc per Moysem ab /Egyptiorum servitute ; 


παρ᾽ Λἰγυπτίοις δουλείας, οὓς ἠλευθέρωσεν αὐτὸς ὁ 
ἐπὶ πάντων θεὺὸς, οὐχ ἄλλως 7| ἐχτεταμένῃ χειρὶ xal 
ἰσχυρῷ βραχίονι χρησάµενος ’ εἴη δ' ἂν οὗτος ὁ τοῦ 


(9") Deest τοῦ. Epi. 

(10) In codicibus D. f. 2957. b, et G. f. 207, aliis 
partim. verbis idem fere fragmentum scribitur. EY- 
ΣΕΒΙΟΥ, Ταῦτα μὲν &Un, φασὶ, τοῖς ποιοῦσι τὰ εἴδωλα, 
ὁ δὲ λαὺς τοῦ Κυρίου xal ὁ κλῆρος αὐτοῦ ἀπολαυέτω 
τις εἰς αὐτὸν εὐφημίας ’ πρῶτον ὁ οἶχος Ἰσραὴἡλ 
τάγμα τὸ ὑποθεθηχός' εἶτα τὸ ὑπερανέχον, οἶχος τοῦ 
᾿λαρών  εἶτα τῶν ἱερέων 1j πᾶσα NUM οἶχος Ἀευῖ" 
καὶ πάντων ἀνώτερον οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον, πρὸς 
οὓς ὁ πᾶς Όμνος προσπεφώνηται’ xal xav' ἀρχὰς 
ἐρῥέθησαν δοῦλοι, δι’ ὧν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχό- 
τας ἐδήλωσεν ΄ {ίνες γὰρ οἱ φόθούμενοι τὺν Κύριον, 
παρὰ τὰ τρἰά τάγματα τῶν Ἰονδαίων; Σιὼν ὃξ λέγει 


quos ipse communis Deus liberavit haud aliter, 
quam manu sua extenta, brachioque fori utens. 
Est autem hoc ipsum Dei Verbum, per quod et 


xaX Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἀεὶ µένουσαν τοῦ coU πόλιν, 
ἐν f| τὸ ἀληθὲς κατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ’ κατὰ δὲ 
νόησιν, οἱ διορατικοὶ μὲν οἶχος τοῦ Ἱσραὴλ ὀψόμενοι 

dag καρδίᾳ Θεόν οἱ δὲ τελείως xal ἱερατικῶς 
αὐτὸν ἀεὶ θεραπεύοντες, οἶχος ᾿Ααρών ' καὶ οἱ τού- 
των ὑποδεέστερον μὲν, ἑξυπηρετούμενοι δὲ τῷ vaip, 
olxog Λευῖ, οὓς ἄν τις νεωχόρους Χχαλέσειεν ᾿ εἶτα οἱ 
ἐξ ἀλλογενῶν φόδῳ Θεοῦ προστιθάµενοι πάντες μὲν 
οὖν εὐλογοῦσιν, ἀναλόγως δὲ ἕχαστοι’ δηλοῖ δὲ καὶ 
thv Ἐκχλησίαν Ἱερουσαλὴμ, τὴν μὴ ἔχουσαν σπῖλον 
d| ῥυτίδα, «hv εἰρήνην ὁρῶσαν, ἣν Ἰησοῦς δίδωσι 
ἑλέγων ' Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῦ.. 

(10") Δη.οῦν. Forte δηλοῖ. Epi. 
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olim et nenc etiam cuncta hominibus beneficia A θεοῦ Λόγος (11), δι οὗ καὶ πάλαι xal νῦν τὰς elg &v- 


ba3nignitas Dei optimi coafert. 


VEns. 19. Seon regem Anmorrheorum. 

Interpretari solemus Amorrhzos quidem loguaces 
exasperantes ; eti horum regem Seou, teniationem 
et ezsacerbationem. Namque homines sophisticze frau- 
dis periti aspere sspe loquuntur, pariterque vel- 
lent veritatis quoque amatores fraudulenter loqui 
et occinere, atque omniao nihil aliud spectant 
quam ut vexeut atque exasperent. Basan vero, quod 
ignominiam significat, improborum pudendam ma- 
litiam denotat : eujus rex On cum Seon occiditur; 
ut Israeli terra quam male retinebant tradatur, 
qui callido et iniquo possessu, malignoque eam 


θρώπους εὐεργεσίας ἡ φιλανθρωπία τοῦ παναγάθου 
Θεοῦ χατειργάσατο. 
.Τὸγ Σηὼν βασωέα τῶν Ἀμοῤῥαίω», 

Ἑρμηνεύονται δὲ ᾽Αμοῤῥαῖοι μὲν ναλητοὶ παρα- 
πικραίνοντες, xaX ὁ τούτων βασιλεὺς Σηὼν, «εδιρα- 
σμὸς καὶ παροργισµός * οἱ δεινοὶ γὰρ πρὸς ἁπάτην 
αοριστιχὴν χαταπικραἰνοντές εἶσιν λαλητοὶ, τοὺς ὅσοι 
τῆς ἀληθείας εἰσὶν ἑρασταὶ θέλοντες ἐπὶ ἁπάτης λα- 
λεΐσθαι xai ἄδεσθαι, πειράξειν τε χαὶ παροργίξειν 
ἔχοντες τὸν αχοπόν. Βασὰν δὲ αἰσχύνη» µεθερµη- 
νευοµένη, τὴν τοὺς χαχοὺς χαταισχύνουσαν xaxtav 
δηλοῖ * ἧς ὁ βασιλεὺς "Dv, σὺν τῷ Σηὼν ἀποχτίνννυται" 
ὅπως τῷ Ἱσρα)λ ἡ γή, ἣν χαχῶς ἐχράτουν, σοφιστι-- 
xüx χαὶ μετὰ μοχθηρᾶς ἔξεως περὶ τὴν τῶν πραγµά- 


administrantes ingenio, regnare videbautur. Ve- B των διατρίδοντες φύσιν, δοχοῦντες βασιλεύειν αὐτῆς" 


rumtamen dicia terra his erepta traditur in sor- 
tem Israeli, fideli servo illius qui rerum omnium 
auctor est. 


Vrns. 25. Quia in humilitate nostra memor fuit 
nostri Dominus. ' 


In superioribus quoque varie demonstratum fuit, 
non eum qui de Judaico genere oritur, Israelem 
esse, sed eum qui moribus σαι hoc nomine est. 
Non enim omnes qui de lsraele sunt , hi sunt. Is- 
rael *' ; neque illa que publice fit, circumcisio est, 
ut ait Apostolus , sed in occulto potius Judaeus , el 
cordis circumcisio , nom secundum litteram, sed. in 
spiriiu : cujus laus non ex hominibus, sed ex Deo**, 
Nos quoque igitur qui ex ethnicis venimus (nos 


ἀλλ' ἀφαιρεθεῖσα αὐτῶν ἡ ἑρμηνευομένη γη, εἰς 

χατάσχεσιν τῷ Ἰσραὴλ δίδοται ἐπὶ τῷ κληρονομεῖϊν 

αὐτὴν, δούλῳ γνησίῳ τοῦ πάντων αἰτίου τυγχάνοντι. 

"Οτι ἐν τῇ ταπειγώσει ἡμῶν» ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ 
Κύριος. 

Καὶ ἓν τοῖς ἀνωτέρω διαφόρως ἐπεδείχνυτο "Io- 
pA, οὗ τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων ὑπάρχων, ἁλλ᾽ ὁ 
τοιόσδε τῆς θεοσεθεἰας τρόποις (12): Οὐ γὰρ πάντες οἱ 
ἐξ Ἱσραὴ.. οὗτοι Ἱσραή. οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ àv 
σαρκὶ περιτομὴ, χατὰ τὸν Απόστολον, dA ὁ ἐν τῷ 
xpvatqQ Ἰουδαῖος, xal περιτομὴ χαρδίας οὐ χράμι- 
ματιά. 11ὰ πγεύµατι: οὗ ὀξπαινος οὐκ 8E ἀγθρώπω», 
ὰ.11’ éx τοῦ θεοῦ’ xaX ἡμᾶς οὖν τοὺς ἐξ ἐθνῶν (fist 
γάρ ἐσμεν f| περιτομὴ xal ἀληθινὸς Ἱσραὴλ), ἓλν- 


enim reapse circumcisio sumus verusque Israel) C τρώσατο ix τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν μᾶλλον | ἐκείνους - 


nos, inquam , potius ex inimicis liberavit, quam il- 
los. Etenim illi ex Agypto discedenies, corporeos 
fugerunt tyrannos. Yerumtamen pravis moribus aui- 
mas suas inficientes , occubuerunt in deserto idolo- 
latri:e dediti, Nos autem revera redemit de anim: 
nostr: lostibus, memorque nostri magis fuit in 
humilitate nostra quam illorum, Namque illi qui- 
dem corpore serviebant ZEgyptiis, nostrze vero ani- 
ima ludibrio erant deemonibus, et sub malis spiriti- 
bus humiliati eramus. Tanta vero est. misericordia 
Dei, ut non solum piorum curam gerat, et sibi pro- 
pinquautibus consulat, verum etiam terrestres om- 
ues providentia sua complectatur, neque ratioualeg 
solum sed etiam irrationales , cunetisque in terra 
alimenta animantibus praebeat, unicuique generi 
idonea, et vit: necessaria suppeditet : et nos de- 
mum in cclos hinc transferat. Quamobrem sermo 
Psalmistze postquam dixit, Qui dat escam omni carni 
nos in celum transmittit, rursus dicens : Confi- 
«emini Deo, celi, quoniam in aeternum misericordia 
ejus. 
| PSALMUS CXXXVI. 

Care hic psalmus titulo apud Hebrseos; nam 
*! Rom. ix, 6. 


9 Ron, 11, 98, 29. 


(11) Recole omnino adnotata a nobis in tractatu 
S. Cyrilli De Ms*ia ἀείρατα, cap. 5, de Domino 
Jesu, pro Josue, exeuntium JEgyp!o Israelitarum 


οἱ μὲν γὰρ ἐξ Αἱἰγύπτου προελθόντες, τοὺς σώµατι- 
κοὺς ἐξέφυγον τυράννους ἐπαγόμενοι δὲ ἐν ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς τοὺς ἀσεθεῖς τρόπους, πεπτώχασιν Ev 
τῇ ἑρήμῳ εἰδωλολατρήσαντες. Ἡμᾶς δὲ ἀληθῶς ἑλνυ- 
τρὠσατο ix τῶν τῆς Φυχῆς ἡμῶν ἑἐχθρῶν, καὶ 
ἐμνήσθη ἡμῶν iv τῇ ταπεινώσει ἡμῶν μᾶλλον ἡ 
ἑχείνων * οἱ μὲν γὰρ αώμασιν ἑἐδούλευον τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις, ἡμεῖς δὲ ταῖς ψυχαῖς αὐταῖς δαιμόνων μεν 
παϊγνια, καὶ ὑπὸ τοῖς πονηροῖς πνεύµασιν ἦμεν τε- 
ταπεινωµένοι. Τοσοῦτον δὲ ἐστι τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ, 
ὡς μὴ µόνον κήδεσθαι τῶν θεοσεθῶν, xaX τῶν αὐτῷ 
πλησιαξόντων φροντίζειν, ἀλλὰ xal πάντων ἅπαξ 
ἁπλῶς τῶν ἐπὶ γῆς τὴν πρόνοιαν ποιεῖσθαι, xat οὐ 
λογικῶν µόνων ἀλλὰ xal ἀλόγων, ὡς ἐπιχορηγεῖν 
εροφὰς πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς ζώοις, ἑχάστῳ τε γένει τὰ 
πρόσφορα, xal τὰ κατάλληλα πρὸς τὴν ζωὴν δω- 
ῥρεῖσθαι, ἐντεῦθέν τε πάλιν εἰς οὗρανὸν διήχειν. 
Διόπερ ὁ λόγος μετὰ τὸ φάναι, Ὁ διδοὺς τροφὴν' 
πάσῃ capxi, ἀναπέμπει ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν, αὖθις 
λέγων. Ἐξομο.ογεῖσθε τῷ 8sQ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶγα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
YAAMOZ PAG. 
'O παρὼν φαλμὸς, ἀνεπίγραφος ὑπάρχει παρ 


duce. Nam et Eusebius conspirare cum Cyrilli 
aliorumque sententia videtur. 
(12) Cod. τρόπος. 
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Ἑδραίοις, xoa οὔτε τἶνος ἐστὶ προγέγραπται, οὔτε A neque ejus auctor. inscribitur, neque cujus generis 


ποίου τυγχάνει εἴδους ^ ἀλλ᾽ ἔστι φιλὴ προφητεία ix 

προσώπου τῶν iy Βαθυλῶνι γενοµένων λεγομένη; 

xaX τοῦτο δὲ σημειώσει ὡς Év τισιν τῶν ἀντιγράφων, 

κατὰ τοὺς Ἑδδομήχοντα, ἐπιγέγραπται ᾽Αγγαίου κα 

Ζαχαρίου. : 

Μαχάριος ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά 
cov! 

Ὅ μακχαρισμὸς εἰς ἐχείνους περιατήσεται τοὺς 
ἀποδιδόντας τὰ ἁμοιθαῖα τῇ Βαθυλῶνι, xaX τὸν τὰ 
vita. αὐτῶν προσαράσσοντα τῇ πέτρᾳ χαὶ ἀναιροῦντα 
αὐτά  χαὶ γὰρ τῷ ὄντι, τὸ μὲν πρῶτον µαχάριον ἣν 
τὸ uh θεάσασθαἰ ποτε τὴν Βαθυλῶνα, μτδὲ ἐν τῇ 
συγχύσει γενέσθαι τῶν ταύτης xaxüv* εἰ δὲ ἅπαξ 
τις γένοιτο ky αὐτῇ ἀποπεσὼν τῶν κρειττόνων, µα- 


carinen sit, dicitur, Porro est simplex prophetia , 
qua recitatur ex captivorum Babylone persona. 
kius rei iudicium est, quod in aliquot Septuaginta 
iuterpretura exemplaribus inscribitur Aggamo et 
Zachari:e. 


VeBs. 8. Beatus qui retribuet. tibi retributionem 
(uam ! 


Beatitudo illis reputatur, qui talionem Babyloni 
reddent, et qui parvulos ejus petrez illisos necabunt. 
Revera enim in primis beatum fuisset. nunquam 
cernere Babylonem , neque in malorum ejus collu- 
vie versari. Sed postquam aliquis prosperitate de- 
jectus , illic exstitisset , beatus sane reputaretur, si 
qua passus esset , invicem retribueret , et Babylo- 


χάριος ἂν εἴη εἰ ἃ πέπονθεν ποιῄαειεν, xol ἀνται- B nios. vicissim captivaret, atque ipsas Babyloniorum 


χμαλωτήσειεν τοὺς Βαθυλωνίους, xal αὑτὰς τὰς τῶν 
Βαθυλωνίων φυχὰς µεταγάγοι ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 
60v. El δὲ xal τὰ νήπια αὑτῶν uh συγχωρήσειεν 
αὐξῆσαε, ἀλλὰ συντρίψειεν πρὸς τῇ πέτρᾳ, πολλῶν 
ἂν γένοιτο µαχαριώτερος. Βαθυλῶνος δὲ νήπια τὰ 
σπέρματα τῆς χαχίας, xal τὰς ἀρχὰς τῶν συγχντι- 
xi ἁμαρτημάτων, οὐχ ἂν ἁμάρτοις εἰπών' & δὴ 
τῷ λόγῳ τῷ σωττρίῳ (fj πἐτρα γὰρ ἣν 6 Χριστὸς) 
ἀναιρεῖν πρὸς τὺ μὴ αὔξειν , μηδὲ εἰς ἔργα προέρ- 
χέσθαι σπουδάσει ὁ ἐν τούτοις µαχαριξόμενος. 
ΨΑΛΜΟΣ PAZ. 
Ἑξομο-ξογήσομαί σοι, Κύριε, ér 0Aq χαρδἰᾳ µου. 


Ὥσπερ ὁ τέλειος EE ὅλης φυχῆς xaX δυνάµεως xal 


animas ad Dei timorem transferret. Quod si et ilio- - 
rum parvulos haud siverit adolescere , sed illiserit 

petrae, multo erit felicior. Jam vero Babylonis par- 

vulos, recte intelliges nequit semina, el varioruni 

scaturigines peccatorum, qui& Servatoris doctrinis 

(nam petra est Christus) occidere , ne adolescant 

atque in actum. erumpant , curabit is qui hoc loco 

beatus prasedicatur. 


PSALMUS CXXXVII. 


γελιο. 1. Confitebor tibi, Domine , in toto corde 
feo, 


Sicuti perfectus homo , Deum tota» anima, nervis, 


ἰσχύος ἀγαπᾷ τὸν Gebv, οὐ διασπῶν τὰς δυνάµεις τῆς C 2€ viribus amat , haud equidem amorís sui faculta- 


ἑαυτοῦ ἀγάπης περὶ ἄλλο τι, ἀλλ' ὅλως ἀνηρττμέ- 
vo; µόνου τοῦ θεοῦ, οὕτως χαὶ αὐτὸς Ev Or) χαρδίᾳ 
ἑξομολογεῖται εὐχαριστῶν τῷ Oso. θαρσῶν δὲ τῇ 
τοιαύτῃ αὐτοῦ παῤῥησίᾳ, xal εἰδὼς, ὅτι ἐν μεγάλῳ 
θεάτρῳ τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ, θείων ἀγγέλων xoi 
λειτουργῶν Θεοῦ ἐφορώντων, xat θεωµένων τὰς ἓν 
θεῷ προχοπὰς αὐτοῦ, τὴν προσῄχουσαν ἀποδίδωσι 
τῷ θεῷ λατρείαν, xal φησιν. Καὶ ἐγαντίον ἀγγέ- 
ων γψαλῶ σο'. | 
Προσχυνήσω πρὸς τὸν ναὸν ἅγιόν σου. 

Προσχυνεῖν ἐπαγγέλλεται πρὸς vaby ἅγιον, τὴν 
Ἐχκχλησέαν δηλῶν, fj τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, 
ὃς τύπος ὁ ἐπὶ γῆς ὑπῆρχε ναός ' εἶτα χάριν ὀμολο- 
γεῖ καταξιωθεὶς ἑλέου xal ἀληθείας Θεοῦ. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ 


tes distrahens ad aliud quidvis , sed a solo Deo e- 
pendens; sic et Psalimista toto corde conlitetur, 
gratias agens Deo. Tum elatus hac sua fiducia , vi- 
densque se in umgno humans vite theatro, nec- 
non celestium angelorum , qui ipsius apud Deum 
profectum spectaut , eonveuientem Deo tribuit cul- 
tum , aitque : Et in conspeciu angelorum. psallam 
tibi. 


VEns. 2. Adorabo ad templum sanctum tuum. 

Adoraturum 66 spondet in saucto templo, Eccle- 
siam denotans, vel coelestem Jerusalem , cujus 
erat lypus terrestre templum. Deinde gratiàm | pra- 
ιδίως, quia dignus sit habitus misericordia et ve- 


Σύµμαχος, περὶ τοῦ ἑλέους σου καὶ τῆς ἀηθείας D ritate Dei. Pro quibus verbis Symmachus, propter 


σου, λέγει’ τυχὼν γὰρ ἑλέου Θεοῦ, τύπων xol 
συµθόλων ἀπήλλακται, ἐν πεαξύµατι δὲ xat ἀληθείᾳ 
λατρεύειν θεῷ χατηξίωται. 


ἘΕξομολογησἀσθωσάν cov, Κύριε, πάντες οἱ Ba- 
| σιλεῖς τῆς Της. 

Πολλάχις παρετηρήσαµεν, ὅτι τῶν ψαλμῶν οἱ μήτε 
ὕμνον, µήτε doy, µήτε qa pv, fj τι ἕτερον ἔχοντες 
προγραφἢν, ἄλλου παρὰ ταῦτα τυχχάνουσι χαρακτήη- 
pos, ὁποῖος ὁ παρὼν προφητικῆς µετέχων δυνάµεως' 
ἓὰ γὰρ τῶν προλαθόντων ἐξομολογησάμενος ὁ Δανϊδ, 
λλ) οὐχ ἐγὼ, qnoi, ἓν βασιλεῦσι μόνος τούτου 
χατηξιώθην, πλεῖστοι δὲ τοιοῦτοι γενῄσονται, δηλαδὴ 
μετὰ τὸ χήρυγµα τοῦ Σωτήρος" xaX μάλιστα ὅτε τὸ 


misericordiam tuam et veritalem tuam , dici. Nau 
Dei misericordiam adeptus , typis symbolisque sc- 
positis , in spiritu ac veritate Deum adorare ἱωρι- 
travit. 


Vgns. 4. Confiteantur tibi, Domine , omnes reges 
terra. 


«προ observavimus psalmos illos qui neque €an- 
tici neque psalini, neque quamlibet aliam inscri- 
ptionem babent, diversum ab his characterem gere- 
re, cujusmodi est hic prophetica virtute imbutas. 
Nam superiore confessione facta David, Atqui, ait, 
non ego solus inter reges his przerogativis sum de- 
coratus , sed plurimi posthae erunt, nempe post 
Servatoris predicationem ; praecipue vero cum 
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multitudo gentium ingressa fuerit, et secundus A πλῆρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, xal ἡ δευτέρα τοῦ Σω- 


Christi adventus acciderit, Tunc enim magna appa- 
rebit gloria Domini. Namque imperativo modo vel 
optativo, futura interdum denotantur secundum pe- 
culiarem Hebreurum consuetudinem. — Vaticina- 
tur diffusum iri per omnes gentes Dei notitiam ; 
Cuncti enim, inquit, reges terr: con(itebuntur tibi, 
audientque omnia verba oris Dei , et cantabunt in 
viis Domini. Hec autem nonnisi post Servatoris 
noswi predicationem exitum nacta sunt. Vie au- 
tem virtutes sunt, que ad Dei notitiam perdu- 
cunt.j 


VgRs. 6. Excelsus Dominus et humilia respicit. 
Qus prophetieus spiritus in ipso et per ipsum 


τῆρος γένηται παρουσία!’ τότε γὰρ ὀφθήσεται µεγάλη 
τοῦ Κυρίου ἡ δόξα” προσταχτικῶς δὲ xal εὐχτιχῶς 
ἔσθ᾽ ὅτε τὰ μέλλοντα δηλοῦται, χατά τινα τῶν 
Ἑδραίων συνῄθειαν. --- Προφητεύει περὶ τῆς µελ- 
λούσης ἐξαπλοῦσθαι εἰς πάντα ἔθνη τοῦ θεοῦ γνώ- 
σεως' Ἔσται γὰρ, φησὶν, ὅτε πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς ἐξομολογήσονταί σοι xal ἀχούσονται πάντα τὰ 
ῥήματα τοῦ στόµατος Θεοῦ, καὶ ὅτι ἁσονται ἐν ταῖς 
ὁδοῖς Κυρίου. Ταῦτα δὲ οὐχ ἄλλοτε 3) μετὰ τὸ εὐαγ- 
γελιχὸν χήρυγμα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τέλους τετύχη- 
χεν. 'QboV δέ εἰσιν αἱ ἀρεταὶ, αἱ φέρονσαι ἐπὶ τὴν 
γνῶσιν τοῦ Θεοῦ. 
'Yyn4óc Κύριος, xal τὰ ταπεινὰ ἑφορᾷ. 
Τὰ ὑπὸ τοῦ προφητιχοῦ πνεύματος Ev αὐτῷ xaX δι’ 


locutus fuerat, David cognoscens, Ιδίως quia B αὐτοῦ λαληθέντα μαθὼν ὁ Δαυῖδ, θαῤῥεῖ ὡς ἐφορῶν- 


Deus humilia respicit , et pressuris ejus protector 
adest. 

Vgns, 7. Si ambulavero in medio tribulationis , 

vivificabis me, elc. 

Clarius Symmachus dixit : Si ambulavero in me- 
dio tribulationis , conservabis me : contra anhelan- 
tes inimicos meos manum tuam ezlendes, servabit- 
que me ἀεχίετα tua. Dominus rem pro me conf- 
ciet. 


PSALMUS CXXXVIIL. 
Vgns. 1. Domine, probasti me, et cognovisti me. - 
Quoniam igitur nostre quoque vitàà tempus habet 
dimensa a Deo intervalla , universum vitae mea 


τος τὰ ταπεινὰ τοῦ θεοῦ, ὡς Ev ταῖς θλίψεσιν αὐτῷ 
συνασπιζοµένου. 


Ἐὰν πορευθῶ é&r µέσῳ θ.ίψεως, ζήσῃς µε, x. τ.λ. 


Σαφέστερον δὲ ὁ Σύμμαχος ἔφη, 'Eàv πορευθῶ 
διὰ µέσης θ.1ψεως, πδρισώσεις µε' κατὰ τῆς 
ἀναπνοῆς τῶν ἐχθρῶν µου ἐκτενεῖς χεῖ]ρά ocv, 
xal σώσει µε ἡ δεξιά σου. Κύριος ἐπιτε.έσθς 
ὑπὲρ ἐμοῦ. 


YAAMOZ ΡΛΗ’, 


Κύριε, ἑδοκίμασάς µε, καὶ ἔγγως µε. 
Ἐπεὶ τοίνυν καὶ ὁ χρόνος τῆς ἡμετέρας ζωῆς ἔχει 
τινᾶ διαστήματα μεμετρηµένα παρὰ Oc, πάντα 


tempus , inquit, viamque bactenus confectam ipse C µου τῆς ζωῆς τὸν χρόνον, qnot, καὶ τὴν óbby fv 


scrutatus es. 

Vxas. 6. Mirabilis facta est scientia (wa ex me. 

Superat, inquit, vires meas, et extra 1neam com- 
prehensionem est horum cognitio, ita ut ea neque 
exeogitare neque enarrare queam. Quantumvis enim 
dixero, ea parva sc minima pre divina poteutia 
fuerint, eujus comprehensio meam fugit tenuita- 
tem, imo omnium virium defectum. 


Vkns. 16. Imperfectum meum viderunt oculi tui. 

Quod nondum feci, inquit, tanquam jam factum 
intueris; et nondum natos , tanquam jam in lucem 
editos nosti, Potest uutem dupliciter intelligi inno- 
centia mea, et malitie carentia , nulla índigens in- 
quisitione. Nam curiosa observantia dici opus po- 
test : est 3utem imperfecta anima, qu» nondum 
virtute et scientia informata fuerit. 


Vgns. 19. Viri sanguinum, declinate a me. . 
Vgns. 20. Accipient in vanitate civitates tuas. 


Cum dixisset (v. 17) : Mihi vero nimis honorati sunt 
amici tui, Deus ; merito inimicos Dei detestatur 
atque a se removet. Imo cum item dixisset fore tem- 
pus, quo peccatores Deus ipse inter(iciet, jam nunc 
illos procul se arcet, ne quid habeat cum illis com- 
mune, neque ex ipsorum propinquitate detrimen- 
tum capiat. Namque ad contentiosos sermones et 
coniroversias , incassum tuas civitates accipient, 
vocabulo civitatum divinas Scripturas signi& - 
cans, quas frustra sumunt heterodoxi, et non ut 


διῆλθον αὐτὸς ἐξιχνίασας. 

᾿Εθαυμαστώθη ἡ γγῶσίς σου ἐξ ἑμοῦ. 
4 Ἐπιθαίνει, φησὶ, την ἐμὴν δύναμιν, xal ἐπέκεινά 
ἐστιν τῆς ἐμῆς χαταλήφεως ἡ τούτων γνῶσις, ὡς μὴ 


, δύνασθαί µε ἑἐξευρεῖν μηδὲ ἐξειπεῖν αὐτά. "Oca. γὰρ 


ἂν εἴπω, μικρὰ xal ἑλάχιστα τυγχάνει τῆς θεῖχῆς 
δυνάµεως, ἧς xard wig τὴν buy σµιχρότητα xal 
οὐθενίαν διαφεύγει. 

Ἀκατέργαστόν µου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου. 

Τὸ µήπω πραχθέν uot, qnot, ὡς ἤδη τελεσθὲν χαθ- 
ορᾷς, xa τοὺς τέως μὴ τεχθέντας, ὡς ἤδη τεχθέντας 
ἑπίστασαι. Δύναται δὲ νοεῖσθαι διχῶς τὸ ἄχαχον xa 
ἀπόνηρον, καὶ ἀνεξέταστόν µου ἔργον γὰρ ἡ περί- 
νοια λέγεσθαι ὀφείλει: ἀχατέργαστος δέ ἐστι φυχἠὴ 
ἡ µήπω δι ἀρετῆς μορφωθεῖσα xaX γνώσεως. 


"Arüpsc αἱμάτων, àxxAlvace ἀπ' ἐμοῦ. Λήγογται 
εἰς µαταιότητα τὰς πό.εις σου. 


Εἰπὼν, Ἐμοὶ δὲ «Ίαν ἐτιμήθησαν οἱ φἰίᾶοισου, 
ὁ θεὸς, εἰχότως τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ παραιτεῖται 
xai ἀπελαύνει ἑαυτοῦ' ἀλλὰ χαὶ μνημονεύσας ὅτι 
ἔσται τις χαιρὸς ἓν ᾧ τοὺς ἁμαρτωλοὺς αὐτὸς ὁ θεὸς 
ἀποχτενεῖ, ἐντεῦθεν ἤδη xal τούτους ἑαντοῦ μαχρὰν 
ἑλαύνει, ὡς ἂν μὴ χοινωνὸς αὐτῶν γένοιτο, μηδὲ ix 
τοῦ πλησιάζειν µετάσχῃ τῆς παρ) αὐτῶν βλάδης. 
Ἐπεὶ δὲ xaY εἰς ἐριστικοὺς λόγους xaX ἔριδας, τὰς 
σὰς εἰς µαταιότητα λήφονται πόλεις, τὰς θείας Γρα- 
φὰς πόλεις χρηματιζούσας, µαταίως δὲ ταύτας λαµ- 
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θάνουσιν οἱ ἑτερόδοξοι, καὶ οὐχ ὡς δεῖ (15): ἁποστρέ- Α oporteret. Hoe ego hominum genus aversor οἱ fu- 


φομαι xai ἐχχλίνω ἀἁπ᾿ αὐτῶν. 
Δοκίμασόν µε, ὁ Θεός. 

Εἰπὼν ἐν ἀρχῇ, Κύριε, ἑδοκίμασάς µε καὶ ἕ- 
yvoc µε, νῦν ὡς μήπω δοχιμασθεὶς ἔφη, Δοκίμασόν' 
µε, Κύριε, καὶ ΥΥῶθι τὴν καρδίαν µου. Καὶ τότε 
μὲν εἴρηται, Ti τρίδον µου καὶ τὴν σχοϊνόν µου 
ἐξιχγίασας, καὶ πἀσας τὰς ὁδούς µου προεῖδες 
ἄρτι δὲ, ᾿Ἔτασόν µε, καὶ γγῶθι τὰς ερίδους µου" 
μήποτ) οὖν οὐχ ἑναντία λέγει. Τότε γὰρ ἁπλῶς δε- 
δοχιµάσθαι xal ἐγνῶσθαι εἶπε, νῦν δὲ εὔχεται δο- 
χιµασθῆναι, ὅπως Υγνυσθῇ ἡ χαρδία αὐτοῦ ' μεῖζον 
Tip τὸ καθαρὸν χαὶ εὐθὲς τῇ καρδίᾳ τοῦ ἁπλῶς xa- 
δαρὸν καὶ 007 ὑπάρχειν ' xai ὑπεραίρει τοῦ ἁπλῶς 
δοχιµασθέντα γνωσθῆναι τῷ δοχιµασθῆναι ἐπὶ τῷ 


gio. 
Proba me, Deus. 

Quum initio dixisset, Domine, probasti me et cogno« 
visti me, nunc ceu nondum probatus ait : Proba 
me, Domine, et scito cor meum. Et tune quidem 
dictum fuit : Et funiculum meum  investigasti, ct 
omnes vias meas pravidisti ; nunc. vero, Serutare 
me, et cognosce semitas meas. Neutrubi tamen 
contraria loquitur. Tunc enim simpliciter explo- 
ratum se et cognitum dixit; nune vero orat explo- 
rari se. Majus eniin quid est, purum rectumque 
habere cor, quam sinipliciter esse purum et rectum. 
Longeque prestat cognito per explorationem simplici- 
ter homini, ille qui probatus est per cordis cogni- 


Υνωσθῆναι τὴν χαρδίαν αὐτοῦ * ἀλλὰ xal τοῦ ἁπλῶς B tionem. Rursus majus quid eat, si vi: ejus explo-- 


προοραθῆναι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, μεῖζον τὸ γνωσθῆναι 
τὰς τρίδους ἑτασθέντας αὐτοῦ. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε᾽ 
Καὶ Ιδὲ αἱ εἶδες ἀνομίαν àv ἐμοὶ, τουτέστιν bv 
Ecc xai διαθέσει µου. Φέρεται χαὶ οὕτως, Καὶ ἰδὲ 
εἰ 00óc ἀνομίας ὁν' &pol* τουτέστι, κατανόησον 
εἰ ὥδευσέ ποτε kv τῇ φυχῇ µου ἀνομία, ὡς ἴχνη τῆς 
ὁδοῦ αὐτῆς μεῖναι παρ) ἐμοί. "Opto; δὲ xa εἰ το- 
παύτη ix σοῦ xai διὰ σὲ χατώρθωταί µοι ἀναμαρτῃ- 
σία, ἆλλ᾽ οὖν σὺ ὡδήγησάς µε ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ, ἐὶ 
ἀθανασίαν xai ἀφθαρσίαν ἀγούσῃ. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΛ6. 
Πεσοῦνται éx' αὐτοὺς ἄνθραχες πυρός. 
Δίχην γὰρ ὑφέξει πρὸς αὐτοῦ, νόσον ἔχων τοιαύ- 
την. 


Ἄνδρα ἄδιχον xaxà θηρεύσει εἰς διαφθορά». 


Τί δέ ἐστιν εἰς διαφθοράν ; ὅτι πολλοὶ θηρεύονται 
ti; σωτηρίαν, ὡς οἱ παρὰ τῶν ἀποστόλων, ὡς οἱ -πα- 
pX τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ' ἀλλ᾽ ot γε πονηροὶ ὅταν ὑπὸ 
ες χαχίας θηρεύονται καὶ φθορᾶς' πᾶς γὰρ ἄδικος, 
ὥσπερ ὑπὸ οἰχείας νόσου διαφθαρεὶς ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ 
χαχίας, δέχην ὑφέξει τὴν προσήῄχουσαν * ἱχανὴ Υάρ 
ἐστιν ἀντὶ πάσης τιμωρίας τὴν ἔχουσαν αὐτὴν ψυχὴν 
διαφθεῖραι. 

Ἐγνων ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν κρἰσιν τοῦ πτω- 
yov. 

Ἐντεῦθεν 6 Σολομὼν ὠφεληθεὶς τὸν πατέρα φησὶν 
lv τῷ Ἐχχλησιαστῇ' Τέ.Ίος Aóyov τὸ παν ἄχουθ, 
ὅτι χᾶν τὸ ποίηµα ἄξει ὁ θεὸς εἰς κρἰσιν, ἐν παν» 
tl παρεωραµένῳ, ἑάν τε ἀγαθὸν, édv τε πογηρόν' 
καὶ νῦν γὰρ, φησὶν, ὡς χρινεῖ ὁ θεὺὸς ἐκδιχῶν τὸν νῦν 
χαταπονούµενον πένητα xat πτωχόν. "Eni χρηστὸν 
& μετὰ ταῦτα τέλος χατέστρεψε τὸν φαλμόν * διὸ xal 
Εἰς t£Aoc ἐπιγέγραπται, τὴν ἀποχειμένην τοῖς δι- 
χαίοις λέγων ἑλπίδα. Ὁ δὲ Σύμμαχος, παρὰ τῷ 
προσώπῳ σου, λέγει. Τί δὲ χρεῖττον τοῦ χεχαθαρ- 
µένῃ διανοίᾳ πρόσωπον πρὺς πρόσωπον ὁρᾷν τὸν 
θεύν; χατὰ τὸν τοῦ Ῥωτῆρος μακαρισμὸν εἰπόντος ' 
Μωχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, óc. αὐτοὶ τὸν 
θεὺν ὄψονται * οὗ τυχόντες εὐχαριστήσονσιν, 


" Eccle. xi, 15, 14. ' Maub. v, S. 


rat: noscantur, quam si tantummodo previdean- 
ur. ldeirco addidit : Et vide an via iniquitatis in 
me sit, id est in babitu ac genere vite mez. Fer- 
tur et alia explanatio: Et vide num via iniquitatis 
in me sit : id est, observa an aliquando iniquitas in 
me sit grassata, ita ut vestigia semit:e ejus in mo 
supersint, Nibilominus etsi tanta fuit ex te et per 
te innocentia mea, tu tamen mihi dux es in vía 
zterna , qua ad immortalitem incorruptübilitatem- 
que perducit. 
PSALMUS CXXXIX. 
VEns. 11. Cadeni super eos ignis carbones. 

Pouam quippe 4 Deo referet, qui hujusmodi 

morbo laborat. . 


C Vers. 19. Virum injustum. mala capient. ad. cor- 


ruptionem. 
Quid est ad corruptionein ? nempe quia multi ca- 


: piuntur ad salutem, ut illi quí ab apostolis sanctis- 


que viris. Verumtamen illi improbi sunt qui a ma- 
liia capiuntur et corruptela. Quivis enim injustus 
tanquam intimo morbo corruptus nequitia sua, pae» 
nam congruam perferet. Naumque ad corruui- 
pendam animam, cujusvis pou loco, nequitia 
sufficit. 

Vrns. 15. Cognovi quia [acie! Dominus judicium 

inopis. 

. Hinc Salomon Patri suffragaus ait in Ecclesiaste : 
Finem summamque lotius sermonis audi; nempe 
quod omae facium adducet Deus in judicium, de 


D omni abscondito, sive id bonum fuerit, slve ma- 


lum **. Et nunc. enim, inquit, judicabit vindex 
Deus de paupere oppresso et de inope. Felici mox 
fine psalmum concludit (ideoque et in titulo scri- 
ptum est In finem) repositam justis spem recitans. 
Symmscbus autem, apud (aciem tuam, dicit. Quid 
vero prestantius quam puro corde Deum corà&m 
spectare? prout dixit Servator : Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt * ! quam rem adepti , 
grolias agent. 


(13) Insignis Eusebii sententia de sacris libris, nibil utilitatis apud hzreticos habentibus 
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PSALMUS CXL. 

Psalmus hic parem ac superior titulum gerit. Est 
autem Davidis, eamdemque vim precis continet. 
Hoc tamen amplius habet, quod magis est dogma- 
ticus, et plura atque utiliora sub initio docet. Ait 
igitur : Clamavi. Haud sane magna voce et clamore 
usum esse psalmistam, credere decet ; nam silentes 
quoque audit Deus. Sic etiam Moysi traditur di- 
etum ; Quid ad me clamas**? Sed qui magna dogmata 
a Deo didicerat, eximio animi affectu fideque ali- 
quid a Deo petens, ita ad eum clamabat. Quare et 
fidenter ait : Quoniam talis sum, et ita clamo, at- 
tende voci mex dum ad te clamo. Quippe qui pu- 
ram habeo non mentem tantummodo, sed et labio- 
rum vocem a mendacio, perjurio ei convicio. His 
etiam cousequenter addit : 


VgRs, 9, Elevatio manuum mearum sacrificium 
vespertinum., 


Hoc intelliges ex dicto Apostoli : Volo viros orare 
levantes puras manus, sine ira et murmuralioni- 
bus 5 : namque et ille tam cogitationum facit men- 
tionem quam actuu;in. Verum impii nequaquam 
manus sustollunt. Ideo dictuin est illis : Cum manus 
vesiros ad me extendetis, faciem meam a vobis aver- 
iam **, Oportet vero in altum actus. sustollere, 
atque eos prout Deo placuerit perficere. 


Vrns. 4. Ne declines cor meum ad malitie sermones, 
ad excusandas excusalionea in peccatis. 


Ne subverii sinas atque in contrarium inclinari 
donatam semel a te mihi mentem. Pro, ad ezxcu- 
gandas excusationes in peccatis, Symmachus edidit, 
ad cogitandas iniquas cogitationes, clarius equidem 
dictionis mentem exprimens. Deinde Psalmista ad 
praxim revertitur dicens, cum hominibus operanti-- 
bus iniquitatem, et non. combinabo cum electis eo- 
rum. Pro quo rursus Symmachus clarius interpre- 
tatus est dicens : Cum hominibus — operantibus 
iniquitatem, ne dulcibus quidem ipsorum conve- 
scar. Non ero, inquit, cum istis, si tu, Doniine, 
custodiam ori meo posueris, εἰ preparatum | mihi 
thesaurum conservaveris. Electi porro eorum, cre- 


dendi gunt illi qui malorum actuum suorum prz- D 


textus quzrunt, qui pejores sunt illis qui sine pra- 
textu palamque peccant. 


Vgns. 6. Absorpti sunt junctis petree judices eorum. 

Symmachus autem : Adhuc enim oratio mea intra 
nequitias illorum : evellentur peire manibus judices 
eorum : audient verba mea dulcissima. Sicuti agri- 
cola cum terram [rangit, ila ossa vestra dissipata 
suni secus inferos. Nunc vero rationem reddit, cur 
cum peccatoribus non combinet : sufficit enim il- 
lorum £ocietas ad animam meam dissipandam, at- 
que ad ipsorum nequitiam mihi insinuandam. Jaw 

» Exod.xiv, 15. 


»{ Tim, 1, δ. ** 1523. 1, 15. 


VAAMOZ ΡΜ’. 

Αχολούθως τῷ προάγοντι φαλμῷ καὶ οὗτος ἐπιγέ- 
γραπται ’ ἔστι δὲ τοῦ Δανῖδ, χαὶ τὴν αὐτὴν ἔχει τῆς 
προσευχῆς δύναμιν. “Έχει δέ τι πλέον οὗτος boy pace 
κώτερος 6v, xai πλείονα xal ὠφελιμώτερα διὰ τῆς ἁρ- 
χῆς παιδεύων: xal φησίν' ᾿Εκέκραξα: οὗ πάντως φωνῇ 
μεγάλη καὶ βοῇ χεχρῆσθαι αὐτὸν προσήχει ὑπολαμ- 
θάνειν' χαὶ σιωπώντων γὰρ ἀχούει ὁ θεός * οὕτω xal 
Μωῦσῇ λέγεται εἰρηχέναι ' Τί βοᾷς πρὸς μέ; 'AXY 
ὁ μεγάλα δόγµατα περὶ θεοῦ χεχτηµένος, ὑπερδαλ- 
λούσῃ τε διαθέσει χαὶ πίστει αἰτῶν τι παρὰ τοῦ θεοῦ, 
οὕτως ἐχέχραξε πρὸς αὐτόν ΄ διὸ xat θαρσῶν qns: 
Ἐπειδὴ τοιοῦτός εἰμι, xaX τοιαῦτα βοῶ, πρόσχες τῇ 
φωνῇ µου ἓν τῷ κεχραγέναι µε πρὸς σέ’ ὡς χαθα- 
ρὰν ἔχων οὐ μόνον τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν διὰ 
τῶν χειλέων φωνὴν ἀπὸ φεύδους, ἐπιορχίας τε xaX Xov 
δορίας. Οἷς καὶ ἀχολούθως ἐπήγαγεν * 

Ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή. 


Νοῄσεις δὲ τοῦτο ἀπὸ τοῦ λέγειν τὸν ᾽Απόστολον' 
Βού.ομαι τοὺς ἄνδρας προσεύχεσθαι ἑπαίροντας 
ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς καὶ διαγογγυσμῶν' 
κἀκεῖνος γὰρ ὁμοῦ xal τῶν κατὰ διάνοιαν ἐμνημόνευ- 
σε, καὶ τῶν χατὰ πρᾶξιν ' οἱ δὲ ἀσεδεῖς οὐδέποτς 
χεῖρας ἑπαίρουσι’ διὸ λέλεχται πρὸς αὐτούς' "Oc 
ἂν τὰς χεῖρας ἑκτείνητε πρὸς μὲ, ἀποστρέγω tó 
πρόσωπόν µου dgo' ὁμῶν ' ἑπαίρειν δὲ δεῖ εἰς ῦφος 
τὰς πράξεις, καὶ ἀρεσχόντως αὐτὰς τῷ θεῷ ἔπιτε- 
Aly. 

Mij éxxAlvqc τὴν καρδία» µου εἰς «Ἰόγους πο- 


»nplac, τοῦ προφασίξεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρ- 
τίαις 


Mh συγχωρῄσῃς παρατραπῆναι καὶ παραχλιθῆναι 
εἰς τὸ ἐναντίον τὴν ἅπαξ ἁπλῶς κατασχευασθεῖσάν 
µου διάνοιαν ' ἀντὶ δὲ τοῦ, προφασἰἅᾶσθαι προφά- 
σεις à&y ἁμαρτίαις, 6 Σύμμαχος, ἐν νοεῖν évrolac 
παρανόμους ἑξέδωχε, σαφέστερον ἑρμηνεύσας τὴν 
θεωρίαν τοῦ λόγου. Elva πάλιν µεταδαίΐνει ἐπὶ τὸ 
πρακτικὺὸν φάσχων, σὺν ἀνθρώποις ὁργαζομέγοις 
τὴν ἀνομίαν, xal ob μὴ συ»δυάσω μετὰ τῶν àxAs- 
κτῶν αὐτῶν. 'Ay0' οὗ πάλιν ὁ Σύμμαχος σαφέστε- 
pov ἠρμήνενσεν εἰπὼν, Σὺ» ἀνθρώποις ἑργαζομέ- 
voc ἁδικίαν, μηδὲ συµφάγοιµι τὰ ἡδέα αὐτῶν. 
Οὐκ ἔσομαι γὰρ, φησὶν, ἅμα τούτοις, ἑὰν σὺ, Κύ- 
ριε, φυ.]αχὴν τῷ στόµατι θείης, xal τὸν προκατα- 
σχευασθέντα µοι 0ncavpór διατηρήσης. Ἐκλεχτοὶ 
δὲ τούτων εἶεν οἱ σκηπτόµενοι προφάσεις ἐφ᾽ οἷς δρῶ- 
σι χαχῶς  χειρόνων ὄντων τῶν ἄνευ προφάσεως, xal 
ἀνεπιχαλύπτως ἀνομούντων. 

Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν. 

Ὁ à Σύμμαχος" Ἔτι γὰρ καὶ ἡ προσευχή ᾽ μου 
ἑντὸς τῶν κακιῶν αὐτῶν ' ἐκτιλήσονται ἓν' χερσὶ 
πέτρας οἱ χριταὶ αὐτῶν ' ἀκούσονται ῥήσεις µου 
ἡδίστας * ὥσπερ γεωργὸς ὅτ᾽ ἂν ῥήσσῃ τὴν Tv, 
ὡς ἑσκορπίσθη ὑμῶχ τὰ ὁστᾶ παρὰ τὸν ᾷδην. 
Τὴν αἰτίαν δὲ νῦν ἐπάγει τοῦ μὴ συνδυάζειν ἆμαρ- 
τωλοῖς * ἱχανὴ γὰρ αὐτῶν ἡ χοινωνία, qnot, διασκορ- 
πίσαι µου τὴν ψυχὴν, xal τῶν χακιῶν αὐτῶν ἕνδυν 
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ἁρολαδεῖν ΄ τὸ δὲ ἐκτι.Ἰήσονται δηλοῖ, ὅτι xai τοὺς A verbum | evellen'ur. demonstrat, fore ut stios prin- 


ἑαυτῶν ἄρχοντας καὶ χριτὰς ἴδωσι χατασπωµένους ἐχ 
ἡνῶν, ὥσπερ ἀποτιλλομένους δυνάμει τοῦ στερεοῦ 
λόγου. 

M? ἀνταγέλῃς τὴν γνυχήν µου. 

Ὁ Σύµμαχος ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἀντανέλῃς, μὴ ἁποκε- 
vac Qc, τουτέστι, μὴ συγχωρῄήσῃς τὸν ἀποχείμενον ἐν 
τῇ ψυχῇ µου ἀγαθὸν θησαυρὸν ἀποχενωθῆναι. τότε 
1ὰρ ἀφόθως ἀπελεύσομαι, φησὶν, ὅτ' ἂν ἁμαρτωλοὶ 
τοῖς ἑαυτῶν περιπαρῶσι διχτύοις. 

ΨΑΛΜΟΣ PMA. 


Zvrécsuc τῷ Δανῖδ, ἐν cQ εἶναι αὐτὸν ày τῷ σπη- 
Aalo, προσευχή. 


Καὶ ὁ vc" ὁμοίαν ἔχει τὴν ἐπιγραφὴν οὕτως * Elc 
τὸ t&loc, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαυῖδ εἰς στη.Ίογρα- 


cipes judicesque radicitus exstirpaltos cernant, 
evulsos veluti fortis verbi virtute. 


VgRs. 8. Ne auferas animam meam. 
Symmachus pro auferas dicit, ne evacues, id est, 
ne sinas repositum ia anima mea thesaurum eva- 
cuari. Tunc euim securus, inquit, abibo, cum suis 
ipsis peccatores implicabuntur retibus. 


PSALMUS CXLI. 


Vgns. 1. Intellectus. Davidi, cum esset in spelunca; 
oralio. 


Similem huic quinquagesimus quoque sextus 
psalinus titulum habet, nempe : In (inem, ne cor- 


ρίαν, ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσχειν ἁπὸ προσώπου B rumpas, Davidi in tituli inscriptionem, cum a facie 


LaobA εἰς τὸ σπἠ.Ίαιον. Κεῖται δὲ ἡ ἱστορία àv τῇ 
πρώτη τῶν Βασιλειῶν' Καὶ ἀνέδη Δαυνῖδ ἐχεῖθεν, 
xal ἐκάθισεν ἐν τοῖς σπη.Άαίοις τοῖς ὀχυροῖς Ἐγ- 
λαδδί κα) ὀγένετο ὡς ἐπέστρεψε Σαοὺ.1 ὄπισθεν 
τῶν à4logb Aur: καὶ ἀνήγγειΊαν αὐτῷ «Ίέγοντες, 
Ἰδοὺ Aavtó àx τῇ ἐρήμῳ Ἐγγαδδί. Καὶ παρέλα- 
έε Σαοὺ.1 τρισχωίους ἄνδρας ἑχλεχτοὺς ἐκ παν- 
tc Ἱσραὴ.ὲ, xal ἐπορεύθη τοῦ ζητεῖν τὸν Δαυῖδ 
καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς μετ) αὐτοῦ, ἐπὶ πρόσωπον 
τῆς θήρας τῶν ἑΊάφων' καὶ 400v εἰς τὰς µάν- 
ὃρας τῶν προθάτων ἐπὶ τὴν ὁδὸν xal ἐπὶ τὸ σπἠ- 
Aaior * καὶ &loA08 Σαοὺ.ὶ εἰς τὸ σπή.Ίαιον ἁπο- 


Saulis fugeret in speluncam. Exstat autem historia in 
primo Regnorum libro. Et ascendi il(uc David, 
conseditque in locis munitis Engaddi. Coniigitque , 
ut revertenti Sauli de alienigenarum persecztione, 
diceretur ei : Ecce David in deserto. Engaddi est. 
Sumptis ergo Saul tribus hominum deleciorum milli- 
bus ez universo Israele, perrezit ad investigandum 
Davidem ejusque comites, ad locum qui dicitur vena- 
lio cervorum : veneruutque ad caulas ovium in via 
qua ad specum ducit. Ingressusque est Saul ad pur- 
gandos pedes suos in specum. Et David comiiesque 
ejus in interioribus antri partibus latebant "', 


χοιγῶσαι (14) τοὺς πόδας αὐτοῦ xal Δαυϊδ καὶ οἱ ἄνδρες μετ αὐτοῦ àv µέρεσι τοῖς ἑσωτέροις τοῦ 


σπηλαίου ἐκάθηγτο. 


Προεγράφη fj ἱστορία ἡ περὶ Σαοὺλ xai τοῦ σπη- C — Supra scripta jam fuit Saulis historia atque spe- 


Aslou * τὸ δὲ τοῦ Aa615 ὄνομα διαφόρως ἑρμηνεύεται, 
ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν, xal διαφόρως λαμθάνεται - 
ὅτε γὰρ εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου εὑρήσεις, οὕτω χεί- 
µενον ἑρμηνεύεται πεποθηµέγνος' ὅτε δὲ εἰς πρὀσ- 
ωπον τῶν ὁμαρτανόντων xal ἐπιστρεφόντων, ἑρμη- 
πεύεται ἐξουθενημέγος, διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 
Nsv τοῦ Δαυ]δ ὄνομα λαθεῖν ἔστιν εἰς τὸν λαὸν τὸν 
ἡμαρτηχότα xal εἰς σύνεσιν ἑλθόντα, καὶ tv σπηλαίῳ 
αὐτὸν χατακλείσαντα, xal προσενχόµενον μετὰ δα- 
χρύων ἰσχυ ρῶς, xa ἑξομολογούμενον, ὡς xat αὐτὸ τὸ 
ἐπίγραμμα τοῦτο δηλοῖ * ὁμοίως δὲ xal ὁ φαλμὸς ταῦ- 
τα διδάσχει. 
Ἐν τῷ ἐκ.λείπει’ ἐξ ἐμοῦ τὸ πγεῦμά pov. 

Σφόδρα καταλ)ήλως τῇ τοῦ καιροῦ xai τοῦ τόπου 
συνοχῇ xa ταῦτα λέλεχται ΄ ὅσον γὰρ bm ἀνθρώποις 
boy ἐν τῷ σπηλαίῳ συνεχόµενος, παντὸς δρασμοῦ 
χαὶ φυγῆς ἐπεκέχλειστο, οὔτε µία τε παρῆν αὐτῷ 
ῥοηθείας ἑλπίς * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἣν ὁ τὴν φυχὴν αὐτοῦ ῥυό- 
µενος ἢ ἐπιζητῶν. ᾿Ορῶν δὲ τοὺς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
νογτοὺς ἐχθροὺς, ὅλον τοῦτο χατεργασαµένους, λέγω 
& τὸ εἰσελθεῖν Σαοὺλ εἰς τὸ σπἠλαιον ὑπὲρ τοῦ συλ- 
ληφθηναι τὸν Δαυῖδ, εἰχότως ἔλεγεν τὸ, ᾿Εκρυψαν 
παγίδα μοι. ᾽Αλλ' οὐ προχεχωρήχει αὐτοῖς τὰ τῆς 
παγίδος διὰ τὴν προχειµένην προσευχἠν ' θαρσῶν δὲ 
τῇ τοῦ βίου αὐτοῦ πορείᾳ, ταῖς τε πράξεσι xai ταῖς 


31 Reg. xxiv, 1-4. 
(44) lta ced. Sed num pro ἀποχενῶσαι Ἱ 


luncz. Davidis autem nomen varie interpretari licet, 
ut sape jam diximus varieque intelligitur. Nam 
eum de bomine Dei dictum invenies, tune sic po- 
situm, significat desideratum. Cum autem in per- 
sona peccantium el tamen resipiscentium usurpa- 
(ur, tunc spretum interpretamur propter ejus pec- 
cata. Nunc Davidis nomen de populo peccatore 
adhibetur; resipiscente tamen, et in specu se con- 
cludente, et cum lacrymis valide orante et con(iten- 
te, ut ipsa inscriptio demonstrat. Psalmus quoque 
ipse eadem docet. 


Vgas. 4. In deficiendo ex me spiritum meum. 
Convenienter admodum et temporis et loci an- 


D gustiis hac quoque dicta fuere. Nam quantum res 


humans ferebant, intra specum conclusus omni 
evadendi facultate effugioque carebat, nullaque 
erat auxilii spes, nec quisquam vitam ejus liberare 
satagebat. Videns autem animz suz intellectuales 
hostes buic negotio intentos, Saulein, inquam, in- 
tra specum ingressum ad capiendum Davidem, recte 
aiebat : Laqueum absconderunt mihi. Sed carueruut 
effectu insidizillorum propter hang precem. lpse 
autem coní(isus vite suz rationi, actibusque et viis 
quibus iustiterat, injuste expulsus et oppugnatus, 
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dicit Deo : et tu cognovisti semitas meas. 


Vgns. 6. Ad te, Domine, clamavi. 

Rursus hoc etiam loco clamare se fatetur, non 
simpliciter, sed ad Dominum. Alioqui nec fleri pote- 
rat ut vocem attolleret, praesente hoste. Jam vero 
in Deo tantummodo spem suam reposuisse confi- 
tens, a scopo nonu aberravit; etenim spes non con- 
fundit. Nam etsi aliqua viventium terra sit, equi- 
dem, inquit, fateor meam te solum esse spem. Tu 
enim spes mes es in terra viventium, ita ut, nisi 
te haberem, haud jam viventibus terrz incolis ad- 
numerarer. Porro viventium terra, nequaquam hac 
est quz a nobis calcatur, mortis euim ea potius 
terra est, sed quam mites hareditabunt, in qua 
omnes viventes selerna cum vita habitant. 


VrEns. 5. Nonerat qui cognosceret. me. — Et non 
est qui requirat animam meam. 


Si quis ab iis, qui ecclesiis praesse existirnan- 
tur, negligitur et nullatenus requiritur, tempestive 
hoc dicet ; et quod sequitur addet, clamorem sci- 
licet ad Deum, et se non sperare a principibus, sed 
a Domino; et portionem se babere in terra viven- 
tium, non autem in terra oblivionis. 

PSALMUS CXLII. 

Quicunque maximis tentationibus immodicisque 
pressuris urgetur, conimode utetu) presenti prece. 
Propterea psalmus sine titulo est. Audit quidem 
omnes Dominus, paucos tamen exaudit, Czeteroqui 
αἱ lis qui nos orent aurem prebereius, nostre 
. pariter preces audirentur. Certe qui cum fiducia 
orat, auditorem provocat Deum. Alii aiunt non 
esse sine titulo psalmum, sed inscribi : Psalmus 
Davidi, cum eum filius persequeretur : sed non in 
eupctis ijuterpretationibus boc ponitur. Attamen 
qua hic dieuntur, non repugnant. Sed nihil obstat, 
queniinus de Saulis persecutione hzc dicta fuerint. 

Vgns. 4. Tedium passus est spiritus meus. 

Spiritus hominis t:»diium pautur, cum cor turba- 
tur rememorans quomodo inimicus prosiraverit 
humi vitam ejus, eamque in tencbrosis locis con- 
stituerit ut mortuos αφου]. Turbatum, inquit, cor 
meum, passionem intus continuit, non adeo conci- 
dens, ut palam cunctis extraneis foret ejus tur- 
batio. 


Ύεβο. 5. Memor fui dierum antiquorum. 

Quia et Moyses mandat dicens : Recordamini die- 
rum scculi **; et David pariter ait : Annorum 
eternorum memini, et consideravi * ; recte sibi σοιι- 
sulens hic, cujus cor turbatum est, recurrit animo 
ad antiquos dies suos, quibus ante turbationem felix 
erst, vel antiquas historlas in meutem revocat : 
resumptaque rerum memoria, meditatur opera Dei, 
et manuum ejus facturas, non modicum ex anti- 
quis lectiouibus solamen capiens, dum ex ipsis 


*5 Deut, xxxi, 1. ** Psal, Lxxvi, 6. 


A ὁδοῖς αἷς ἑδάδιζεν, ἀδίχως ἐλαυνόμενος xal πολε- 


µούμενος, φησὶ τῷ θεῷ ' καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίόους 
μου. 
Πρὸς σὲ, Κύριε, àxéxpa£a. 

Πάλιν xa ἐνταῦθα χράζειν ὁμολογεῖ, οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν Κύριον. ἄλλως γὰρ ἀδύνατον ἦν αὐτῷ 
φωνὴν ἀφιέναι, πλησίον παρόντος τοῦ ἐχθροῦ: ch» 
µόνην δὲ ἑἐλπίδα αὐτοῦ τὸν Θεὸν ἔχειν ὁμολογήσας, 
οὐχ ἐξέπεσε τοῦ σχοποῦ:. f) γὰρ brio οὐ χαταισχύ- 
νει' ἀλλὰ xa eU τις ἔσται γἢ ζώντων, ὁμολογῶ, dra, 
μηδεµίαν ἔχειν χώραν ἓν ταύτῃ f) σὲ µόνον τὴν ἐμὴν 
ἑλτίδα ” σὺ γὰρ el θεὸς, ἡ µερίς µου ἐν γῇ ζώντων ΄ 
ὡς εἰ μὴ σὲ εἶχον, oüx ἂν ἐξετάσθην ποτὲ Ev γῇ ζών- 
των. Ἀώντων δὲ yf, οὐχ ἡ πατουµένη νῦν πρὸς ἡ- 
μῶν, θανάτου γὰρ γῆ καὶ νεκρῶν αὕτη, ἀλλ᾽ ἣν χλη- 
ρονομήσουσιν οἱ πραεῖς' ἐφ᾽ f ζῶντες πάντες χατλ 
τὴν αἰώνιον ζωὴν διατρίδουσιν. 

Οὐκ ἦν ὁ ἐπιγιώσκων με.--Οὐκ ἔστιν ὁ ἐχζητῶν 
τὴν ψυχή» µου. 

Ὁ ὑπὸ τῶν προῖστασθαι τῶν ἐχχλησιῶν νοµιζοµέ- 
νων ἀμελούμενος xal µηδόλως ἐκξητούμενος εὐχαί- 
ρως τοῦτο ἐρεῖ: καὶ τὸ ἑξῆς ἐπιφέρει τὸ χεχραγὸς 
πρὸς τὸν θεὸν, xaX μὴ ἐλπίζειν ἐπὶ ἡγουμένοις, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ Κυρίῳ, xal μερίδα ἔχειν Ev. Υῇ ζώντων χαὶ oüx 
ἐν ἐπιλελησμένῃ rif. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΒΘ’. 

Πᾶς ὁ ἓν µεγίστοις πειρασμοῖς xat θλίψεσιν ὅπει- 
θαλλούσαις ἑξεταζόμενος, εὐχαίρως χρῄσαιτο τῇ προ- 
χειμένῃ προσευχῇ  διὸ καὶ ἀνεπίγραφος ὁ do pé. 
Ακούει μὲν οὖν πάντων ὁ Κύριος, ὀλίγων δὲ εἰσανούει - 
ἑὰν τῶν δεοµένων ἡμῶν ἑπαχονσωμεν, ἀχουσθηαό- 
µεθα καὶ αὐτοί. ὁ θαρσῶν δὲ τῇ ἑαυτοῦ προσευχῆ 
ἀκροατὴν κχαλεῖ τὸν Θεόν. "Αλλοι δέ φασι μὴ εἶναι 
ἀνεπίγραφον τὸν ψαλμὸν, ἀλλ ἐπιγεγράφθαι, Va4- 
μὸς τῷ Δανῖδ, ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς κατεδίωαεν. 02 
δ.ὰ πασῶν μέντοι τῶν ἑρμηνειῶν πβρόσχειται τοῦτο * 
τὰ δὲ λεγόμενα οὐχ ἁλλότρια, οὐδὲν δὲ χωλύει περὶ 
τῆς ὑπὸ Σαοὺλ διώξεως εἰρῆσθαι αὐτά. 

Ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἑμὲ τὸ πγεῦμά pov. 

Τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ iv αὐτῷ ἀχηδιᾷ, 
ἐπειδὰν fj καρδία ταραχθῇ μνησθεῖσα πῶς ὁ ἐχθρὸς 
ἑταπείνωσεν εἰς τὴν γην τὴν ζωὴν αὐτῆς, xaX ὡς ἑ- 
χάθισεν αὐτὴν ἐν σχοτεινοῖς ὡς νεχροὺς αἰῶνος * τα- 
ραχθεῖσα δὲ, φησὶν, fj καρδία µου ἐν αὐτῇ, ἔνδον ὁπ- 


p έσχε τὸ πάθος παντελῶς μὴ ἐχκπεσοῦσα, ὡς εἰς φα- 


νερὺν ἐλθεῖν τοῖς πᾶσι, καὶ τοῖς ἐχτὸς γνωσθῆναι τὴν 
ταραχἠν. 
Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων. 

Ἐπεὶ xat ὁ Μωῦσῆς προστάἑτει λέγων, Μγ ήσθητς 
ἡμέρας αἰῶνος' xaX ὁ Δαυῖδ πάλιν qnoi, Kal £c 
αἰώνια ἐμγήσθη», xal ὀμελέτησ.ν ' εἰχότως θερα- 
πεύων ἑαυτὸν ὁ ταραχθεὶς τὴν χαρδίαν, ἀνατρέχει 
ἐπὶ τὰς παλαιὰς αὐτοῦ ἡμέρας, τὰς πρὸ τῆς ταρα- 
χῆς, àv αἷς χατώρθου, f| ἐπὶ τὰς παλαιὰς ἱστορίας - 
καὶ τὴν µνήµην ἀναλαθὼν, μελετᾷ tv τοῖς ἔργοις 
τοῦ θεοῦ, xai bv τοῖς ποιηµασι τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 
οὐ μιχρᾶς τυγχάνων παραμµυθίας ἀπὸ τῶν παλαιὼν 
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ἀναγνωσμάτων, µανθάνων ἐξ αὐτῶν, ὅτι τοὺς πα- A cognoscit, veteres illos plurimis pressuris ac ten- 


λαιοὺς μετὰ puplac θλίψεις xal πειρασμοὺς ἐπεσχέ- 
«£10 ὁ θεὺς, xat ὅσας παρέσχεν αὐτοῖς θεραπείας τε 
xai εὐεργεσίας. ᾽Αλλὰ xai ἓν τοῖς τῆς δημιουργίας 
λόγοις μελετῶν ἐθεραπεύετο τὴν duyhv, παιδευόµε- 
νος, ὡς 60x ἔστιν ἀπρονόητος ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος, 
οὐδὲ ἀθεράπευτος fj τοῦ ταραχθέντος ψυχή’ ἑφορᾷ 
δὲ xai ἐφέστηχε πᾶσιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἰώμενος 
τοὺς συντετριµµένους τὴν xapblav. 

Διεπότασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς µου’ ἡ ψυχή µου 

ὡς Tr ἄνυδρός σοι. 

Μνησθεὶς τῶν ἀρχαίων ἡμερῶν ix τῆς μελέτης 
τῶν θείων ἀναγνωσμάτων, τὰς χεῖράς µου, χαὶ τὰς 
διὰ µετανοίας πράξεις χαθαράς σοι ἐπιδειχνὺς διεπέ- 
τασα, οὕτως διψῶν σου, ὁ θεὸς, xal τῆς παρὰ σοῦ 


ἱάσεως, οὗ µόνον ὃν τρόπον ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς Β 


τῶν ὑδάτων, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἄνυδρος xat ξηρὰ γη ὁρέ- 
γεῖαι τοῦ ἐπ) αὐτὴν χατιόντος ὑετοῦ. El δὲ xat ἔστιν 
ἡ φυχἠ µου ὡς γή ἄνυδρος, ὡς πρὸς ck τὸν θεὺν 
εοιαύτη ἐστίν  χαθ) ἑαυτὴν γὰρ xaX ὡς ἓν ἀνθρώπων 
συγχρίσει Ὑόνιμος xat τεθηλυῖα χαρπῶν ἀγαθῶν 
ὑπάρχει ' σοὶ δὲ ἄνυδρός ἐστιν οὕτως, ὡς οὐ δικαιω΄’ 
θήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 


Ταχὺ εἰσάκουσόν µε, x. τ.λ. Mà ἁποσερέγηῃς τὸ 
πρόσωπόν σου ἀπ' ἐμοῦ. 


Ἑν τοῖς χατεπείγουσι χαιροΐῖς τῶν περιστάσεων 
ἔτοι ἓν διωγμοῖς fj τοῖς ἑἐσχάτοις χινδύνοις, ἐπειδὰν 
παραχινδυνεύει τινὸς dj doyt, ἐχλείποντος τοῦ ἐν 
αὐτῇ πνεύματος, xol τῆς χαρδίας ἐν αὐτῇῃ ταραττο- 
µένης, προσήκει ὁμοίως τῷ Δαυ]δ λέγειν εὐχομένους 


tationibus a Deo fuisse visitatos, et quanta hie 
remedia iisdem contulerit ac beneficia. Insuper 
dum rerum creationem secum reputat, animo re- 
creatur, quia discit vitam hominum Providentia 
non destitui , neque suum turbatum animum 
remedio carere, eum omnibus inspectans prsesit 
Dei Verbum, a quo contriti corde sanantur. 


VgRs. 6. Expandi manus meas ad te; anima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 


Dierum anüquorum propter divinas lectiones 
memor, manus meas poenitentie operibus mun- 
datas ad (6 expandens, te sitiens, Deus, preben- 
damque a te curationem, non modo ceu cervus ad 
fontes aquarum, verum ut arida et sine bumore 
terra depluentem in se imbrem exoptat. Etiamsi 
vero anima mea est veluti siue aqua terra, erga te 
nimirum ita se habet; esterum pre aliis bomini- 
bus fertilis est, et bonorum fructuum non infecunJa : 
tibi, inquam, est arida, quia non justificabitur coram 
te quisquam vivens. 


Vers. 7. Cito exaudi me, etc. Ne avertas. faciem 
luam a me. 


Urgentibus calamitatum temporibus sive perse- 
cutionibus extremisque discriminibus, cum alicujus 
anima periclitatur, defleientibus ejus viribus, con- 
turbato eorde, utile est cum Davide orantes dicere 
Christo : Exaudi me, Domine. Neque tamen in hu- 


τὰ Χριστοῦ, Κἱσάχουσόν us, Κύριε ' οὐ μὴν ἐπὶ τοῖς (; manis negotiis hoc precum genere uti necessarium 


ἀνθρωπίνοις πράγµασιν ἀναγχαῖον χεχρῆαθαι. — 
'Eg' ὅσον μὲν τὸ πρόσωπόν σου χαταξιοὶ µε τῶν 
ἰδίων αὐτοῦ, τὸ φῶς σου ἐστὶν ἐν &pot, χαὶ πᾶσά µου 
ἀπελήλαται σχοτία. ὥστ ἂν εἰπεῖν Εσημειώθη 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε" εἰ 
δὲ ἁποστρέφειάς ποτε τὸ πρὀσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
(ίνομαι ἐν σχοτίᾳ Ev ü γίνονται πάντες οἱ xavafat- 
νοντες εἰς λάχχον' &v ᾧ λάχκῳ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 3 
τὸ χαλούμενον σχότος ἐξώτερον. 

Ἀκουστὸν ποἰησόν µοι τὸ πρωῖ τὸ δλεός σου. 


Ἑν τοῖς πειρασμοῖς ἑλέους θείου δεόµεθα * ὅπερ 
γἐνοιτ᾽ ἂν bv. ταῖς προσευχαῖς ἐγρηγορότως σχολά- 
ζοιμεν, xal μάλιστα χατὰ χαιρὸν τὸν ἑωθινὸν, ὥατε 
δύνασθαι Mew: 
ὀρθρίζω. 

Γνώρισόν µοι, Κύριε, ὁδὸν àv fj πορεύσομαι. 


Απὸ τοῦ χαμαὶ χεῖσθαι τὴν ἐμὴν πρὸς σὲ φυχὴν 
ἀνατείναντι µετανοίας δεῖξον ὁδὸν, f| τὴν ἄγουσαν 
μετὰ σώματος ἁπαλλαγὴν ἐπὶ τὰ οὐράνια (15): θνητὸς 
γὰρ πῶς ἂν νοῄήσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ; τάχα δέ τις τὰς 
προτέρας ὁδοὺς Μωῦσέα χαὶ τοὺς προφήτας βαδίσας, 
χατὰ τὸ, Σζῆτε àv ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἐρωτήσατε τρί- 
ἔους Κυρίου αἰωνίας, μετὰ ταύτας τὴν ὁδὸν ζητῶν 


τὴν ἀγαθὴν, τῷ ταύτης ἑρεῖ πατρὶ, xaX γινώσχοντι: 


50 Psal. iv, Ἱ. *! Psal. xu, 3. '* Jer. vi, 16. 


(15) Vides hic deanimabus sine corporibus etiam 
in colnm recipiendis sententiam , antiquissimi 


- 


est.—Quandiu facies tua suo me respectu dignatur, 
lumen (uum in me est, atque omnes receduat tene- 
brz; ita ut dicam : Signatum est. super nos lumen 
vultus tui, Domine 59, Quod si vultum tuum avertas, 
decido in tenebras quas ii patiuntur qui descendunt 
in lacum ; quo in lacu nibil aliud est quam exteriorea, 
uti appellantur, tenebre. 


Vgns. 8. Auditam fac mihi mane misericordiam 
(uam, 


Dei misericordia in tentationibus indigemus; quie 
ut nobis obveniat, vigilanter precibus vacemus, 
matutino presertim teupore, ut dicere possimus : 


'O θεὸς, ὁ θεός pov, πρὸς σὲ p Deus, Deus meus, ad (e de luce vigilo 51. 


Vgns. 8. Notam [ac mihi , Domine, viam in qua 
ambulem. 


Dum anima mea jacet liumi prostrata, imploranti 
mihi penitentie viam ostende, quie post corporis 


* depositionem ducit in celum. Nam mortuus, quo- 


niodo vias suas cognoscet? Fortasse aliquis qui 
antiquiores. vias, Moysem, inquam, et prophetas, 
decurrerit; juxta illud : State in viis, etsciscitamim 
de.semitis. Domini cernis ** ; post has, bonam de- 
nique viam quarens | dicet buius patri, viarunique 


E«useoi contra recentiorum Gracorum — cacodo- 


xiam. 


51 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS III, — EXEGETICA. 52 
liliis idoneasrum perito : Ostende mihi viam in qua Α τὴν ὁδὸν τῶν νἱῶν τὸ, Γγώρισόν µοι ὁδὸν ταύτην ἐν 


ambulem : αυ quidem annuente Patre semet oeteu- 
dens ait dignis : Ego sum via, nemo enim venit ad 
Patrem nisi per me 53. 


VERs. 1d. Propter nomen tuum, Domine. 
Simile ioc dictioui illi: Non nobis, Domine, non 
mobis, sed nomini tuoda gloriam**. Non enim in semet- 
ipsis oportet confidere. Qui autem tentationes for- 
titer toleraverit, his bonis potiri speret, utpote qui 
angusta czrumnosaque via iter fecerit. 


Vgns. 11. /Equitate tua educes de tribulatione ani- 
mam meam. 


Vere tribulatio animae est, cum hominis vita ad 
terram prosternitur, et ipse in tenebris sedet. Pra- 
vis quoque cogitationibus et. eupiditatum flamma 
anima ejus vexata affligitur, nemine ex his pressuris 
liberapte, preter cordium conscium Deum. Sed et 
Πε, cui 'deceptores negotium facessunt, turbatur 
animo magnopere, presertim cum illorum sophi- 
- $&mata baud valens coarguere, ne veritate depellatur 
timet. Sed hujus animam Deus omni pressura eri- 
piet, illuminans eam suisque radiis collustrans, at- 
que ut in sua justitia vivat adjuvans, uti supra de- 
)nonstratum fuit. Porro misericordia Dei destruen- 
wur inimici, non substantialiter, hoc enim feri 
nequit, sed dempta iis facullate, qua justo homini 
adversantur, ejusque animam vexant. Sic enim 
requies justo erit, οἱ extra bellum in pace deget. 
Mox provoeans invocatum suum ad annuendum, 


$i πορεύσομαι Ἶτις ἐπινεύσαντος τοῦ Πατρὸς ἑαυτὴν 
ἐμφανίζουσα λέγει τοῖς ἀξίοις Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός' 
οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα sl μὴ δὲ 
ἐμοῦ. 
Ἔνγεκεν τοῦ ὀνόματός σον, Kopus. 

"Όμοιον τοῦτο τῷ, M?) ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, àAA" 
$4 τῷ ὀνόματί σου δὸς δόξαν ' οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
χρὴ θαῤῥεϊν. 'O δὲ τοὺς πειρασμοὺς ὑπομείνας Tev- 
ναίως ἑλπιζέτω τούτων τυχεῖν, ὡς ὃν στενὴν xal 
τεθλιμµένην ὁδεύσας. 
Ἐν τῇ διχαιοσύγῃ σου ἑξάξεις ἐκ θ.Λγεως ch 

Ψυχή» µου. 

Ψυχῆς ἀληθῶς θλίψις τὸ ταπεινωθῆναι εἰς Υτν 

τὴν ζωὴν αὑτοῦ, xal ἓν σχοτεινοῖς αὐτὸν χαθῆσαι * 


p χαὶ ὁ ὑπὸ λογισμῶν δὲ φαύλων xai πυρώσεως παθῶν 


ἐνοχλούμενος τὴν φυχὴν θλίθεται  οὐδενὸς 68 ἄλλου 
Év.. v τοιαύτης θλίψεως ἑλευθεροῦντος, fj τοῦ τὰ 
χρυπτὸν τῆς καρδίας εἶδότος θεοῦ. 'AJ)à xai ὁ 
ὑπὸ διοχλήσεων ἁπατεώνων τὴν φυχὴν ταραττόµε- 
voc θλίόοιτο ἂν. µεγάλως ὅτε μάλιστα, οὐ δυνάµενος 
διελέγχειν τὰ σοφίσµατα, εὐλαθεῖται μὴ ἀποσφαλῆ 
τῆς ἁληθείας ἐξάγει δὲ φυχὴν πάσης θλίφεως 
τοιαύτης, ἐπιλάμπων αὐτὴν xol χαταλάµπων ταῖς 


Ιδίαις μαρμαρνγαῖς καὶ ἄγων αὐτὴν εἰς τὸ ῥῆσαι 


κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ὡς ἔναγχος ἀποδέδει- 
χται. Ἑλέει δὲ θεοῦ ἐζολοθρευθήσονται οἱ ἐχθροὶ, οὐ 
κατ) οὐσίαν φθειρόµενοι (16), ἀδύνατον γὰρ τοῦτο, ἀλλὰ 
«ἣν ἕξιν ἀποθαλόντες, δι᾽ ἣν ἐχθροὶ τοῦ δικαίου xa 
θλίδοντες τὴν duyhv αὐτοῦ τυγχάνουσιν * οὕτω γὰρ 


»ddit : Quia servus tuus ego sum. Et quidem omm C ἓν ἀνέσει ἔσται ὁ δίχαιος ἄνευ πολέμου ἐν εἰρίνη 


possessione gloriaque longe melius est servum esse 
Dei : eujus rei magnitudinem Servator quoque 
exposuit astantibus, dicens : Vos me appellatis 
Dominum et. Magisirum, εί bene dicilis, sum enim 5, 
Nihil demum tantopere hostes nostros fugat , quam 
spiritalis meditatio. 


PSALMUS CXLIII. 

8i hujus psalmi continentiam ad Davidem referas, 
presertim quia in nonnullis exemplaribus inscri- 
bitur deGoliath, dices psalmum Davidi congruere, 
qui, ut est in historia, virum illum vicit non eom- 
muni armatura , sed sua erga Deum fiducia : quo 
sibi magistro assumpto, tunc quidem Goliathum 
funda ictum interfecit; alias vero in agro feras 
strangulans interemit. Decuit vero potissimum hzc 
canere ad psalierium, cum manibus digitisque pro 
plectro utens, invisibiles daemonas Saulem vexantes 
fugavit. Quod si ad quemvis justum Ίο referantur, 
dices cunctas hominis Deo dilecti actiones in adver- 
sariarum potestatum exitium vergere, Deo ipso has 
manuum operationes dirigente. Digitos ejus dicit, 
opera etiam minima human:e vitze denotans.Et quidem 
Manuum suarum extensione Moyses Amalecitas in 


53 Joan.xiv, 6. "Psal. οχι], 14. 


(16) In codice carigsu lacuna suppletur recen- 
ore manu φθεὙόμενοι, Ego tamen malui Φθει- 


διάγων. Ἐκχχαλούμενος δὲ πρὸς τὸ ἐπινεῦσαι τὸν πα- 
ρακαλούμενον, ἐπήγαχε τὸ, "Οτι ὁ δοῦ.Ίός σου εἰμεὶ 
ἐγώ. Κτηµάτων δὲ xat αὐχημάτων τὸ µέχιστον ypr,- 
µατίσαι Θεοῦ δοῦλον. Δείχνυσι δὲ τὸ μέγεθος τού- 
του χαὶ ὁ Σωτὴρ λέγων τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ * 'Ύµεις 
φωνεῖτέ µε ὁ Κύριος καὶ ὁ Διδάσκαος, xal κας 
έχετε, εἰμὶ γάρ * οὐδὲν οὕτως ἀποδιώχει τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν, ὡς θεωρία πνευµατιχή (17). 

VAAMOZ PMI*. 

Ei μὲν ἀναφέρεις ταῦτα ἐπὶ τὸν Δαυῖδ, μάλιστα 
ὅτι χατά τινα τῶν ἀντιγράφων ἐπιγέγραπται πρὸς 
τὸν Γολιάθ, ἐρεῖς ἁρμόξειν αὐτῷ, κατὰ τὴν ἱστορίαν 
νενιχηχότι τὸν ἄνδρα οὗ τῇ χοινῇ παντευχίᾳ, πεποι- 
θήσει δὲ τῇ ἐπὶ τὸν Θεόν ὃν ὥσπερ διδάσχαλον 


p ἐπιγραφόμενος, τότε μὲν τὸν Γολιάθ «f σφενδόνη 


χαθεῖλε βαλών' ἄλλοτε δὲ τοὺς κατ ἀγρὸν θῆρας 
ταῖς χεραὶ πνίγων ἀνῄρει. Ἔπρεπε δὲ μάλιστα ἐπὶ τῇ 
τοῦ ψφαλτηρίου ἀναχκρούσει ταῦτα λέγειν αὐτὸν, ὅτε, 
ταῖς χερσὶ καὶ τοῖς δαχτύλοις ἀντὶ τοῦ πλήκτρου 
χρώµενος, τοὺς ἀοράτους δαίµονας ἤλαννε τῷ Σαοῦλ 
ἑνοχλοῦντας. El δ' ἐπὶ πάντα δίχαιον ἀνάγοιτο τὰ 
ῥητὰ, ἐρεῖς πάσας τοῦ θεοφιλοῦς πράξεις χαθαἰρεσιν 
τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων ἐνερχεῖν, τοῦ Θεοῦ δι- 
δασκάλου τῆς τοιᾶσδε τῶν χειρῶν ἑχτάσεως Υινο- 
pévou* τοὺς δὲ δαχτύλους αὐτοῦ τὰς µέχρι τῶν 


5 Joan, xin, 15. 


plucwo. -- 
(41) Animadverle pie inedita νου] laudem. 
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µιχροτάτων ἑνεργείας τῶν xarà τὸν ἀνθρώπινον βίον A fugam vertebat. Videsis etiam ne forte si& Chri- 


ἑδήλωσε: xai Μωῦσῆς δὲ τὰς χεῖρας ἑχτείνων ἔτρο- 
ποῦτο τὸν ᾽Αμαλήχ. "Opa δὲ μὴ Χριστὸς ὁ λέγων, 
«εροπωσάµενος τοὺς ἁἀοράτους ἐχθρούς : δηλοῖ γὰρ ὁ 
ψαλμὸς, ὣς δειχθήσεται, καὶ χάθοδον αὐτοῦ τὴν ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ τροπὴν δαιμόνων, καὶ κλῆσιν ἐθνῶν, 
χαὶ δύο λαούς. 
Ὁ ὑποτάσσων τὸν Aaóv µου ὑπ' ἐμέ. 

θεοῦ ἐστι τὸ ὑποτάσσειν τὸν ἑαυτοῦ λαὺν ἀνθρώ- 
mote * ὅπερ εἰ μὴ ἐκ Θεοῦ Ὑίνοιτο, οὐκ ἄν ποτε γέ- 
νοιτο (18) - οὐδὲ γὰρ Μωῦσῆς ἠγήσατο ἂν τοῦ τοσούτου 
πλήθους, μὴ τοῦ Κυρίου ὑποτάξαντος αὑτῷ τὸν ἑαυ- 
τοῦ Aaby, o0 δι ὅπλων Ἡ διὰ παρατάξεως ἀνθρωπί- 
νης, ῥιὰ δὲ τῆς χρείττονος δυνάµεως. 
Κύριε, τί ἐστι ἄνθρωπος, ὅτι ἑγγώσθης αὐτῷ; 


Πυνθάνεται 6 λόγος ἐρωτηματικῶς τὸ, τί ἔστιν ἄν- B 


θρωπος, ἡμᾶς διδάδαι βονλόµενος, ὅτι μέγα τι ἄνθρω- 
πος οὗ yàp ἂν ἐχώρησε Θεοῦ γνῶσιν, οὐδ' ἂν &- 
μνήσθη αὐτοῦ ὁ θεὸς οὕτως, ὡς καὶ Σωτῆρα xal Άυτρω- 
τὴν ἐξαποστεῖλαι αὐτῷ τὸν ἑαυτοῦ Λόγον. Παραινεῖ 
δὲ by τῷ αὑτῷ xal μηδενὸς ἀνθρώπου καταφρονεῖν, 
xai ὅτι μηδεὶς ἄξιον χατορθοῖ τῆς τοιαύτης εὔεργε- 
σίας. 

Κύριε, xAtvor οὐραγούς σου, xal κατάθηθι. 

Σφόδρα ἀναγχαίως χαὶ ἀχολούθως [λέγει] καὶ αὐ- 
τὸν χαταθῆναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰς χαθαἰρεσιν 
τῶν πολεμίων * εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα, qnot, διδάσκει 
τὰς ἐμὰς χεῖρας xaX τοὺς δαχτύλους ὅπως χρὴ πολε- 
μεῖν, ἀλλὰ καὶ τίς ἰσχὺς ἀνθρώπου, xal πόση δύνα- 
Μις τοῦ θνητοῦ xal µαταιότητι ὁμοιωθέντος, πρὸς τὸ 
δυνηθΏναι στῆναι χατὰ τῆς τοσαύτης παρατάξεως; 
δ σὺ αὐτὸς, ὦ Κύριε, χλῖνον οὐρανοὺς, xal χατά- 
6ηθι. Οὐρανοὺς δέ φησι τὰς ἐπινοουμένας ἐν αὐτῷ 
δυνάµεις ' ὡς δὲ πατὴρ νηπίοις, καὶ ὡς μαθηταϊῖς 
διδάσχαλος συγχαταθαἰνει. 

Ἐξαπόστει]ον τὴν χεῖρά σου && ὕψους. 

Ἑξαπόστειλον, φησὶν ὁ ψαλμὸς, τὴν ποιητιχὴν xai 
φυλαχτιχὴν τῶν ὅλων χεῖρα ἐπὶ τῷ ἐξελέσθαι xo 
ῥύσασθαί µε Ex τῶν πολλῶν ὑδάτων καὶ τῶν χειρῶν 
ty ἁλλοτρίων υἱῶν * δυνατὸν δὲ τὸ ἐξ ὑδάτων πολλῶν 
ῥνσθῆναι εἰπεῖν τῶν πονηρῶν δυνάµεων χαὶ τοῦ δια- 
6όλου τοῦ βασιλέως πάντων τῶν τοιούτων " ἐξαιρε- 
θήναι δὲ xaX Ex χειρὸς τῶν ἀλλοτρίων υἱῶν, τῶν Evep- 
γουµένων ὑπ αὐτῶν ἀνθρώπων * τὰς ἑπαναστάσεις 
γὰρ τῶν πειρασμῶν xal τῶν ἀσεδῶν ὕδατα ἐχάλε- 
σεν, ὡς xai ἀλλαχοῦ φησιν "Αρα.τὺ ὕδωρ κατεπόν- 
τισεν' ἡμᾶς' χαὶ πάλιν Σῶσόν us, ὁ θεὸς. ὅτι 
εἰσή.Ίθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς µου ἀχολούθως δὲ 
μετὰ τὴν χατάδασιν τοῦ θεοῦ Λόγου, τὴν ἐπιθουλὴν 
πῶν ἀσεέῶν... αὐτοῦ τῳ.. θεασάµενος, τὰ προχεί- 
μενα θεσπίζει. 

Ὠδὴν χαυἩν ἆσομαί σοι. 

* Abzt, χαὶ τὴν χαινὴν διαθήκην ἓν τοῖς περὶ τῆς 
καθόλου τοῦ θεοῦ Λόγου προφητευοµένοις µνηµονευ- 
θῆναι ' διὸ δηλοῦται οὕτη διὰ τῆς χαινῆς ᾠδῆς. Ἐν 
τῷ δὲ λέγειν χαινὴν, πεπαλαίωχε τὴν πρώτην, ὣς 


ο Psa3l. cxxui, 4. 7 Psal, txvin, 2. 


$tus, qui ait : in fugam conjiciens invisibiles 
hostes. Nam psalmus, ut demonstrabitur, et redi- 
tum ejus de colo, et fugam demonum, et 
gentium vocationem, duos denique populos, de- 
notat. 


VgR8. 9. (Qui subdidit populum meum sub me. 
Dei est populum suum hominibus subjicere, quod 
Misi a Deo fiat, punquam fiet. Nam neque Moyses 
talem tantamque multitudinem  rexisset , nisi 
ei Dominus populum suum subdidisset, non ar- 
mis neque hominum exercitu, sed meliore po- 
tentia. 
Yzns, 2. Domine, quid est homo, quia innoluisti ei ? 
Interrogativo modo querit Psalmista, quid sit 
homo ; docere nos volens, magnum quid esse homi- 
nem. Secus enim, neque ipse Dei notitiam caperet, 
neque Deus tantopere ejus meminisset, ut etiam 
Servatorem Redemptoremque ei mitteret proprium 
Verbum. Monet siinul ne quemquam hominem con- 
temnamus ; et quod nemo beuelicio tanto dignum 
aliquid agat. . 
Vkns. 5. Domine, inclina calos tuos, et descende. 
Necessario admodum et consentanee [dicit], ipsum 
descendisse Dei Verbum ad hostium destructio- 
nem. Etiamsi enim, inquit, egregie docel mauus 
meas ad bellum, attamen quantula est vis hominis, 
et morituri virtus qui vanitati similis est, ut tantae 
hostium aciei resistere possit ? Ergo tu ipse, Domi- 
ne, colos inclina, οἱ descende. Ca:los autein dicit, 
quz ibi intelliguntur esse potestates. Porro ceu pa- 
ter ad parvulos filios, ceu ad discipulos magister 
descendit. 


VgnRs. 7. Emitte manum (uam ez. alto. 

Emitte, ait psalmus, operatricem tutelaremque 
omnium manum, uL eruas liberesque me de multis 
fluctibus, et alienorum liorum manibus. Jam eripi 
de multis-ffuctibus, intelligi potest de malis pote- 
statibus, et de harum omnium rege diabolo. ltem 
liberari: de alienorum filiorum manibus, nempe de 
commotis illorum: obsessu hominibus. Etenim 
impetum tentationum atque impiorum, aquas appel- 


p lavit, ut et alibi ait: Forsiian aquae eubmersissent 


nos **. ltem : Salva me, Domine, quia. intraverunt 
aque usque ad animam meam "'. Consentanee vero 
post Dei Verbi desceusum, impiorum insidias videns, 
suprascripta vaticinatur. 


Vgns. 9. Canticum novum cantabo tibi. 
Canit, se novum quoque fedus in his quz de 
reditu Dei Verbi vaticinatur, memoravisse. Idcirco 
id fedus novo cantico demonstratur. Dum autem 
novum dicit, prius illud autiquavit, ut ait Aposto- 


48) Congruit Euschius cum divo. Paulo Rom. xut, 4, Non es! potestas nisi.a Deo. 
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lus **. De huojasmodi cantico dicta sunt et illa : Α φησιν ὁ Απόστολος * περὶ ταύτης λέλεχται τῆς ᾠδῆς' 


Cantate Domino canticum novum, cantate. Domino, 
omnis terra **. Insuper : Psallant, inquit, psalterio 
decachordo ; practicam innuens vitam, anima simul 
et corpore operantem. Sunt enim quinque carnis 
sensus, quinque item animx potentie, quibus cor- 
porei sensus moventur. 


Vzns. 10. Qui dal salutem regibus. 

Qui ecelorum regnum nos docuit, reges eos effi- 
cit qui illo digni fuerint, quibus etiam vi propria 
salutem confert ; simulque recte agentes, extra 
peccati dominatum ponit. Utique Christus in Pro- 
verbiis dicit: Per me reges regnant **. Hzc cerneus 
Apostolus scribebat : Sine nobis regnavislis, et uti- 


΄Ασατε τῷ Κυρίφ ἆσμα xawór, σατε τῷ Kv- 
pio, πᾶσα ἡ Trj * ἀλλὰ χαὶ, TaAoct, qnoi, ἐγ' yr'a4- 
tnpio δεκαχόρδῳ, τὸν πραχτιχὸν αἰνιττόμενος βίον 
διὰ φυχῆς xai σώματος ἐνεργούμενον πέντε μὲν 
ὄντων σαρχὸς αἰσθητηρίων, πέντε δὲ τῶν τῆς ψυχῆς 
δυνάμεων, δι) ὧν τὰ αἰσθητήρια τοῦ σώματος χινεῖ- 
ται (19). 
TQ διδόντι τὴν σωτηρία» τοῖς βασωεῦσε, 

Ὁ διδάξας βασιλείαν οὐρανῶν, βασιλεῖς ἑργάζεται 
τοὺς χαταξιουµένους αὐτῆς, οἷς δίδωσι τὴν παρ᾽ αὐ- 
τοῦ σωτηρίαν' ἅμα δὲ χατορθώσασι τὸ μὴ βασι- 
λεύεσθαι ὑπὸ ἁμαρτίας ' Ἀριστὸς δ' ἁστὶν ὁ ἓν Παρ- 
οιµίαις λέγων" Δι ἐμοῦ βασιᾷεῖς βασιλεύουσι 
ταῦτα εἰδὼς ὁ Απόστολος ἔγραφε Χωρὶς ἡμῶν 


nam regnaveritis, ut εἰ nos vobiscum conregnemus **. p ἑδασιαεύσατε, xal 6psAóv ye ἐδασιλεύσατε, tva 


Quoniam ergo his salutem Deus largitur, merito 
ipsi quoque Davidi spem bonam oraculum injicit, 
fore ut a peceatis, in qua aliquando cecidit, redi- 
matur. Nam Verbi Dei descensus Davidi quoque 
cum aliis beneficus exstitit, qni nativilati ejus in 
carne inserviit. 


Vgns* 10. Qui redimit Davidem servum suum de 
gladio maligno. 


Gladius malignus, lingua est atheorum, et íllo- 
rum sermones qui sophismata adversus Deum ex- 
cogitant, ut animas interficiant, Manus autem [- 
liorum alienorum, actus sunt et vita illorum qui 
Dei cultu alieni sunt ; quorum os fabulosis figmen- 


καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμδασιωεύσωμεκ' ἐπεὶ οὖν τού- 
τοις χαρίζεται ὁ θεὸς τὴν αωτηρίαν, εἰχότως xai τῷ 
Aavt8 ἀγαθὰς ἑλπίδας ὑπογράφει τὸ λόγιον, ὡς Ἂν- 
τρωθησοµμένφ ἀφ᾿ ὧν πώποτε πέπτωχεν ἁμαρτιῶν * 
ἡ γὰρ χάθοδος τοῦ Θεοῦ Λόγου μετὰ τῶν ἄλλων xaX 
τῷ Aavtb εὑεργητιχὴ γεγένηται, ἅτε διαχονησαμένῳ 
vf ἐνσάρχῳ αὐτοῦ γενέσει. 

Τῷ «Ίυτρουμένῷ Δαυϊδ τὸν δοῦ.Ίον αὐτοῦ ἐκ ῥομ- 

gaíac πονηρᾶς. 

Ῥομφεία πονηρὰ ἡ γλῶττά ἐστι τῶν ἀθέων, xat 
οἱ λόγοι τῶν τὰ σοφἰίσµατα χατὰ τοῦ θεοῦ μελετών- 
των εἰς τὸ φονεύειν φυχάς" χεὶρ δὲ υἱῶν ἀλλοτρίων, 
πρᾶξις xal ὁ βίος τῶν ἀλλοτρίων τῆς θεοσεθείας, ὧν 
ἐν μύθοις ἀναπλάσμασι xai ταῖς περὶ εἰδώλων πλά- 


tis et idolorum erroribus loquitur vanitates. Ho- C vat; τὸ ατόµα λαλεῖ µαταιότητας * τούτων δὲ χαὶ δε- 


rum etiam dextera, id est vis operosior, avaritia et 
rapinis occupatur. Hujusmodi erant prioris populi 
homines, sicuti dictum est. Ex his jam nunc denuo 
erat David se eripi, ne pari peccatorum genere 
irreliatur. 


γεες. 12. Quorum filii sicut. novelle plantationes 
14 Juveniute sua. 


Non prioris tautummodo populi filii, sed omnium 
3 Dei cultu alienorum, ceu novi plantationes sunt 
in juventute sua. Justi autem hominis caro infrina 
esi, εἰ ejus mentis fastus emortuus. lilorum, qui 
de circumcisione sunt, fllia quoque meretricio 
more sunt exornata, ad templi imaginem ubi spi- 
ritue malus inbabitat. Ideo de illis dicit propheta : 


ξιὰ, τουτέστιν ἡ πραχτικωτέρα δύναμις, περὶ πλεον- 

εξίας xai ἁρπαγὰς ἀσχολεῖται. Τοιοῦτοι δ ἂν clev 

καὶ οἱ &x τοῦ προτέρου λαοῦ, χαθ᾽ ἅ εἴρηται' ἀπὸ 

τούτων οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἤδη δεύτερον ὁ Δανῖδ ῥυ- 

αθῆναι εὔχεται, ἵνα μὴ ἁλῷ τοῖς ὁμοίοις ἁμαρτήμασιν. 

"Dv οἱ viol ὡς γεόφντα ἱδρυμέγα ἐν τῇ γεύτητε 
αὐτῶν. 

Τοῦ προτέρου λαοῦ οἱ viol οὐ µόνον, ἀλλὰ καὶ πάν- 
των τῶν ἀλλοτρίων τῆς θεοσεδείας ὡς νεόφυτά ἔστιν 
ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν" τοῦ Ob διχαίου ἡ 
σἀρᾶ ἐστιν ἀσθενῆς, χαὶ τὸ φρόνηµά ἐστι νενεχρω- 
µένον ' τούτων τῶν ἐκ περιτομῆς xai αἱ θυγατέρες 
ἑταιρικῶς εἰσι χεχοσμηµέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ ἐν 
ᾧ πονηρὸν πνεῦμα bvouxel* διό φησι περὶ αὐτῶν ὁ 


Propterea incesaerunt filim Sionis erecto collo, et D προφήτης, Ἀνθ ὧν ἐπορεύθησαν αἱ θυγατέρες 


cum nwibus oculorum **, et reliqua. Sancti autem 
homines templum Dei sunt, et Dei spiritus in ipsis 
inhabitat, Et illorum quidem abundant redundant- 
que penora thesaurizantium in terra et dicentium : 
Desiruam horrea mea et ampliora edificabo ** ; ho- 
rum contra thesaurus in colo est. Illorum oves fe- 
cunda ae numerosz, bovesque erassi, cujusmodi in 
AEgypti ubertate, nempe illi pulchra specie et eximiis 
caruibus quos vidit Pharao. Sed justi viri ovile puras 
animas, et bonas ac rationales oves complectitur. 


Σιὼν ἐν ὑψη.1ῷ τραχή.ῳ καὶ ἐν vebuacur óg0a 
pv, xaX τὰ ἑξῆς ' οἱ δὲ ἅγιοι ναός clot 8600, καὶ τὸ 
πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν αὐτοῖς' xal τῶν μὲν περιτ- 
τεύει xal ὑπερχεῖ τὰ ταμεῖα θησαυριζόντων ἐπὶ τῆς 
γῆς xaX λεγόντων, Καθε.]ῶ µου τὰς ἀποθήκας καὶ 
µείζονας οἱκοδομήσω" τῶν δὲ ὁ θησαυρός ἔστιν ἓν 
οὐρανῷ ' καὶ τῶν μὲν ἔστι πρόδατα πολύτοχα πληθύ 
νοντα, χαὶ βόες παχεῖς, ὁποῖοι τῆς Αἰγύπτου εὖθη« 
νίας' καλοὶ γὰρ τῷ εἴδει xal ἐχλεκτοὶ ταῖς σαρξὶν 
ἦσαν οὓς εἶδεν ὁ Φαραώ. τοῦ δὲ δικαίου ἡ ποίµνη yo- 


χὰς ἀκεραίους, χαὶ ἀγαθά xat λογιχὰ πρόδατα ἐμπεριείληφε. 


5 [lebr. vini, 15. *? Psal. xcv, 1. 


** Prov, vii, 15. 


" [Cor. 1v, δ. ** 153. 11, 16. 9 Luc. xin, 15. 


* (19) Videsis Nicete Serrarum epiacopi prooemium a nobis editum ad catenam in Psalinos. 
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Του [δικαίου] μὲν διὰ τὸ φοδεῖσθαι τὸν Κύριον, A 


µαχάριοι ol νἱοὶ ὡσεὶ νεόφντἁ εἰσιν ἑλαιῶν χύχλῳ 
τὴς τραπέδιις αὐτοῦ ' τῶν δὲ ἀλλοτρίων οἱ viol ὡς 
νεόφνυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν. Κάχείνῳ μὲν 
οὐχ εἰσὶ θυγατέρες τούτοις δέ clev χεχαλλωπισµέ- 
ναι, περικεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα vao χἀχείνῳ 
μὲν εἰσὶν υἱοὶ νἱῶν, τούτοις δὲ οὐχί : ἔτι ἐχείνῳ μὲν 
οὐχέτ: ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήχη ΄ τούτων δὲ τὰ ταμεῖα 
πλήρη ἐξερευγόμενα &x τούτου elc τοῦτο. xal κατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον δὲ τοῖς τρεφοµένοις ὑπὸ τοῦ οὐρανίου 
Πατρὸς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ οὐχέτι ταμεῖον οὐδὲ 
ἀποθήχη. Ylot οἱ αἱρετικοὶ λόγοι, xal τὰ νοήµατα 
ὡς νεόφυτα, διὰ τὴν χαινοτοµίαν ' θυγατἑρες αἱ λέ- 
ξεις * χεχαλλωπισμέναι δὲ διὰ τὴν φράσιν, ναὺν οὖσαι 
τοῦ φρονήµατος. 
Οὐκ ἔστι κατάπτωµα «ραγμοῦ, x. τ.λ. 

Καὶ £v τῷ Ἰὼό εἴρηται: Διὰ τί ἁσεθεῖς ζῶσι, 
πεπαΛλαίωντρι δὲ καὶ ἐν π.Ἰούτῳ; x2V τὰ ἑφεξῆς' 
πλὴν ἐπιφέρει Οὐ μὴν καὶ ἀσεθῶν .1ύχνος σέεσθή- 
σεται. Καὶ ἐν ἑόδομηχοστῷ δευτέρῳ da) pip λέγεται" 
Ἑζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἱρήνην ἁμαρτωλῶν 
θεωρῶν, χαὶ τὰ &Erc ὧν xol αὐτῶν ἡ λύσις ἐπάχε- 
ται ἐν τῷ, Πῶς Σγένοντο el; ἑρήμωσιν; ἑξάπινα ἁπ- 
ώλοντο διὰ τὴν ἁδουλίαν αὐτῶν, ὡς ἐνύπνιον ἔξεγειρο- 


pévov. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΔ’. » 

Οὔτε δι ὀργάνου τοῦ χαλουμένου φαλτηρίου λέλε- 
χται τὰ προχείµενα, οὔτε δι ᾧδῆς, καθ) ἕτερον δὲ 
τρόπον, Αἴνεσις ἐπιγέγραπται. 

Καθ’ ἑκάστην ἡμέραν εὐ λογήσω σε. 

'Apyh παρ) ἹἙδραίοις τοῦ παρόντος στίχου τὸ 
Bf,0 (20). Διδάσκει δὲ ὅτι προσήχει ὥσπερ ὀφειλὴν ἑκά- 
στης ἡμέρας τῷ θεῷ τὸν ὕμνον ἁποδιδόναι. . μήδε- 
μιᾶς ἡμέρας τῷ Oeo ὕμνον ὁλιγωρεῖν xai ἁπολιμ- 
πάνεσθαι (31). Διανοίᾳ μὲν οὖν xal λογισμοῖς, xal 
αὐτῃ τοῦ ἐν ἡμῖν πνεύματος δυνάµει αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ὑφοῦμεν xa εὐλογοῦμεν * χείλεσι δὲ xat θνητοῖς ῥή- 
µασι τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα δοξάζομεν' Αεὶ σὲ, qnot, 
ὑμνῶν διατελῶ, xat οὐδεμίαν ἅμοιρον ἑάσω τῆς 
ὑμνωδίας. "Avi δὲ τοῦ, εἰς ccv αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
ὁ μὲν ᾽Αχύλας εἰσέτι, ὁ δὲ Σύμμαχος διηγεκῶς ἡρ- 
μήνευσαν. — ᾿Αχόλουθα δὲ πάντα τοῖς προλαθοῦσι 
εἰπὼν γὰρ εὐ.ογήσω xal ὑψώσω, δείχνυσιν ὡς 
οὐδὲν αὐτῷ προστίθησιν ἡ παρ ἡμῶν εὐφημία ᾿ Eav- 


Justi viri, propterea quod Dominum timet, beáti 
filii tanquam novellz olew sunt cirea mensam ejus. 
Sed alienorum a Deo bominum filii, novellae sunt 
plantationes in juventute sua. Et priori quidem, ϐ- 
lis non sunt; his autem specie pulehra οἱ ornate 
instar templi. Priori suet filii filiorum ; his nequa- 
quom. Insuper priori non est arca, neque horreum; 
his autem promptuaria hae illac perfluentia. Atqui, 
secundum Evangelium, coli volatilibus à celesti 
Patre nutritis non est promptuarium neque hor. 
reum **, Filii, intelliguntur hereticorum sermones, 
eorumque commenta tanquam novas plantationes 
ob rei novitatem. Fili», intelligantur vocabula 
pulchra et ornata. ad loquendum, et veluti fastus 
templum. 

Vgns. 14. Non est ruina maceria, eic. 

In Job quoque dicitur : Cur impii vivunt, et in di^ 
vitiis consenescunt **? et reliqua. Verumtamen sub- 
Jicit : Tametsi impiorum lucerna exstinguetur ο". E 
in septuagesimo secundo psalmo : Zelavi super ini- 
quos, pacem peccatorum videns "', et reliqua. Quo- 
rum solutio subjungitur his verbis: Quomodo re- 
dacti sunt ad solitudinem ? subito perierunt ob in- 
considerantiam suam. ceu somnium evigilantis 
mente defluit. 

PSALMUS CXLIY. 

Neque ad organum neque ad psalterium dictus 
fuit hie psalmus, neque cantici aut cujuslibet metri 
nomen habet, sed Laus inscribitur. 

Vens. 2, Per singulos dies benedicam tibi. 

Initium apud Hebrzos przsentis versiculi est lit- 
tera beth. Docemur autem, oportere tanquam 
uniuscujusque diei debitum, hymnum Deo persol- 
vere, nullo, inquam, die bymnodiam divinam negli- 
gere aut omittere. Et mente quidem, et cogitatio- 
nibus, et ipsa spiritus vi Deum extollimus atque 
laudamus : labiis vero et peritaris verbis Dei no- 
men glorificamus. Te, inquit, semper hymnis ce- 
lebro, nullamque diem absque hymnodia przter- 
mitto. Jam pro verbis, in seculum seculi, Aquila 
interpretatus est, usque adhuc, Symmachus auteni 
continenler, — Cunela autem conseutanea suni pri- 
oribus. Nam cum dixerít, laudabo et exaltabo, si- 
gnificat nihil Deo addi a nosiris laudibus. Nosmet 


τοὺς δὲ λαμπρύνομεν, alvov δὲ εἰς τὸν alvov προσ- D) potius illusiramus, dum laudem jaude connecti- 


άγοντες. 
Καὶ τῇ διχαιοσύγῃ σου ἁγα-.λιάσονται. 

Διά τούτων διδάσχει τοῦ Θεοῦ τὰς ἀρετὰς, ὅσαι 
εἲς ἡμᾶς διῄκουσιν, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸν χαὶ γνωρίζοµεν * 
τὰς γὰρ ὑπὸρ ἡμᾶς ἀθεωρήτους ἡμῖν οὔσας xal &xa- 
ταλήπτους, οὐχ οἷόν τέ ἐστι θνητῇ φύσει περιλαθεῖν. 
"Ast δὲ εἰς ἡμᾶς φθάνουσαι τοῦ θεοῦ ἀρεταὶ, ἀφ' 
ὧν αὐτὸν γινώσχοµεν, αἱ φωναί ela αὗται. 


* Maitb. vi, 20. 5 Job xxi, Ἱ. 6 ibid. 17. 


(20) Nempe 217522, in omni die. 


nius, 
VkRs. 7. Et justitia tue exsultabunt. 

His verbis declarat Dei virtutes, quatenus ad nos 
deveniunt, ex quibus eumdem cognosciius ; virtu- 
tes, inquam, nobis superiores, invisibiles et in- 
compreheosibiles, quas mortalis natura mente 
complecti nequit. Attamen Dei virtutes perpetuo 
ad nos decurrentes, ex quibus eum cognoscimus, 
hae totidem veces sunt. 


" Psal, Lxxi, 3. 


(21) Observemus, teste Eusebio, bymnodiz quotidiane in Ecclesia consuetudinem. 
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Vgns. 8. Miserator et misericors Dominus, et 
reliqua. 


Cum nihil nos esserous, neque adhuc exsistentes, 
in lucem protulit. Deinde prava multa agentes, et 
superbo contemptu viventes, non pro meritis perse- 
quitur, sed miseretur, diuque nos voeat ad poeni- 
tentiam, quia mortem peccatoris non vult, sed ma- 
gis ejus poenitentiam. Neque ita erga suos tantum 
se gerit, sed erga omnes omnino ; est enim cunctis 
benignus. 


Vgas. 9. Et miserationes ejus super omnia opera 
ejusdem. 


Quoniam miserationes ejus cunctis prevalent 
ejusdem operibus, consequenter dictum est: Con- 


À Οἰκτίρμων καὶ ἑλεήμων ὁ Κύριος, xaX τὰ &xólov0a, 


Mt γὰρ ὄντας ἡμᾶς, μηδὲ ὑφεστῶτας, παρῄγαχεν 
εἰς φῶς ΄ εἶτα πολλὰ δρῶντας χαχὰ καὶ χαταφρονη- 
τιχῶς ἔχοντας αὐτοὺς οὗ µετέρχεται xat! ἀδίαν " 
ἐμ. . δὲ ἐλεεῖ, ἀλλὰ χαὶ μαχροθυμεῖ προσχαλούμενος 
ἡμᾶς εἰς µετάνοιαν, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν θάνα- 
τον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ οὗ 
µόνον δὲ περὶ τοὺς οἰχείους τοῦτό ἐστιν, ἀλλὰ καὶ 
περὶ πάντας ἁπαξαπλῶς, ἐπεὶ xal χρηστός ἔστι 
τοῖς σύμπασιν. 

Καὶ ol οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ Épra αὐτοῦ. 


Ἐπειδὴ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. ἀχολούθως λέλεχται Ἐξομολογησάσθωσάν 


fiteantur tibi in omnia opera (μα. Debetur ei insu- p σοι πάντα τὰ ἔργα σου προσοφείΏεται αὐτῷ ὡς 


per, ut {ρρω qux» inanimes existimantur creatura, 
voce propemodum emissa gratias ei agant, et con- 
fileantur creatori suo. Participat enim sapientiam 
ejus unaquzque ab eo varie constructa creatura, et 
vim creationis mirabili artificio sentit. Specialiter 
vero praecipueque sancti ejus majorem laudis par- 
tem retribuunt : nam iis quz cogitant atque agunt, 
regnum ejus predicant, in antecessum id manife- 
stantes, ut tanquam ei militantes, gloria sint regni 
ejus. Predicabunt item connaturalem regno ejus 
dominatum, et quod unaquaeque creatura ordinate 


xai αὐτὰ τὰ νοµιξόμενα εἶναι ἄφνχα, quvhy ἀφιέντα 
μονονουχὶ εὐχαριστεῖν xal ἑξομολογεῖσθαι τῷ ποι- 
ἡσαντι αὑτά. Μετέχει γὰρ τῆς αὑτοῦ σοφίας ἕκαστον 
αὐτοῦ τῶν ἔργων ποιχίλως χατεσκευασµένον, xai 
πανσόρως µετέχον τῆς δημιουργικῆς δυνάµεως * 
ἀφωρισμένως δὲ χαὶ ἐξαιρέτως οἱ ὅσιοι αὐτοῦ τὸ 
μεῖζον τῆς ἐξομολογήσεως ἀποδιδόασι ' δι ὧν γὰρ 
φρονοῦσι xal πράττουσι, τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἑἐροῦ- 
σιν, ἑμφανίζοντες προχευστιχῶς, ὡς αὐτῷ στρατεν- 
σάµενοι δόξαν εἶναι τῆς βασιλείας αὐτοῦ * λαλήσουσι 
δὲ xai συμφυή δυναστείαν τῇ βασιλείᾳ, ὡς Exacta 


ei subest. Cum sint benevoli hi qui gratia tua ad v, τῶν κτισμάτων e αὐτῷ ὑποτέταχται ' ὕντες 


te per sanctitatem conversi sunt, bona sua sine in- 
vidia communicant per magisterium filiis homi- 


φιλάνθρωποι οἱ τῃό πρὸς ak xaX παρὰ σοῦ ὁσιότητος 
µεταποιούµενοι, ἀφθόνως ὧν ἔσχον ἀγαθῶν µεταδι- 


num, Rerum tantummodo) qua humanam vitam C δόασι τοῖς τῶν ἀνθρώπων υἱοῖς διδασκαλιχκῶς, µό- 


excedunt, magister atque antecessor Christus est ; 
cum 1i qui adhuc filii bominum erant, magistri es- 
sent effecti ab iis quos ipse Christus erudiverat. 
Paulus igitur non ab hominibus, aut per homines, 
sed a revelatione Jesu Christi accepto Evangelio**, 
idque edectus, gentium doctor in fide ac veritate 
evasit. Quin adeo Servator ipsc misit apostolos ad 
docendas gentes; quos antea monuerat ne quem 
magistrum in terra appellarent. Quz ergo ab eo 
sancti discunt, hac filiis hominum notificant. 


νων γὰρ τῶν τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν ὑπεραναθεθηχό- 
των διδάσκαλος χαὶ χαθηγητὴς ὁ Χριστὸς, τῶν ἔτι 
τυγχανόντων υἱῶν ἀνθρώπων διδασχάλων γινοµένων 
ὑπὸ τῶν ὑπὺ Χριστοῦ πεπαιδευµένων ' Παῦλος Youv 
ὁ μὴ παρὰ ἀνθρώπων , ἡ δι’ ἀνθρώπων, ἀλλά δι) ἀπο- 
χαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ παραλαθὼν xai διδαχθεὶς τὸ 
Εὐαγγέλιον, διδάσχαλος ἐθνῶν ἐν πίστει xat ἀληθείᾳ - 
ἀμέλει γοῦν χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἐχπέμπει τοὺς ἆπο- 
στόλους ἐπὶ τῷ μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἕἔθνη, πρότερον 
παιδεύσας αὐτοὺς μὴ καλεῖν διδάσχαλον ἐπὶ τῆς γῆς, 


& τοίνυν παρ) αὐτοῦ µανθάνουσιν οἱ ὅσιοι, γνωρίζουσι τοῖς τῶν ἀνθρώπων υἱοῖς. 


Vgns. 14. Fidelis Dominus in sermonibus suis. 
Fidelis Deus, non quasi fidem participaus, sed 


Πιστὸς Κύριος ἐν τοῖς Aórotc αὐτοῦ. 
Πιστὸς δὲ ὁ Θεὺς οὐχ ὡς µετέχων πίστεως, ἀλλ' 


quia θάᾳε dignus dicitur. Cuncta enim qua dicit, D ὡς ἀξιόπιστος εἴρηται' πάντα γὰρ ἃ λέγει γίνεται" 


Munt, juxta illud : Ipse dixit: Nonne fuciet, εἰ non 
manebit **? [nsuper illud : Colum εἰ terra trans- 
ibunt, sermones autem mei non prateribunt?*. Justus 
jtem esl, quatenus impertitur creaturis suis justi- 
tiam: sicuti etiam sanctus in iis, qui sanctitatem 
ejus participant. Denique sapientia Servator est in 
lo, qui instar ejus. sapientes sunt, 
Vgas. 15. Tu das escam illorum tempore opportuno. 
Ait etiam Eusebius Deum non tantum esse lapso- 
rum medicum et confractorum sanatorem, sed et 


χατὰ τὸ, Αὐτὸς εἶπεν Οὐχὶ ποιήσει xal οὐχὶ àp- 
μεγεῖ; λέγει δὲ xal τό 'O οὐραγὸς καὶ ἡ γη παρ- 
εεύσεται, οἱ δὲ Aóyot µου οὗ μὴ παρέ.θωσι. 
Καὶ ὅσιος δὲ, ὡς ὁσιότητος μεταδιδοὺς τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ" ὥσπερ xal ἅγιος Ev τοῖς µετέχουσι τῆς ἁγιό- 
τητος αὐτοῦ. xai σοφία ἐστὶν ὁ Σωτὴρ àv τοῖς χατ᾽ 
αὐτὸν σοφοῖς. 
Σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ. 

(not δὲ χαὶ ὁ Εὐσέθιος (22), ὡς οὐ µόνον ἱατρός 

ἐστιν ὁ θεὸς τῶν πεπτωχότων, xal θεραπευτὴς τών 


* (31, 1, 1. **Num. xxi, 49... "* Luc. xxt, 33. 


(23) Eusebii nomen in codicibus quos adhibui- 
mus constanter in marginibus scribitur omnium 


quz edidimus fragmentorum. 1ου tamen loco au 
ctor Catena codicis C etiaur in contextu posuit. 
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χατεῤῥαγμένων, ἀλλὰ xal τροφεὺς τῶν ἁπάνιων: À omnium notritorem. Quamobrem omnium tam ra- 


διὸ xaX πάντων τῶν λογιχῶν τε καὶ ἁλόγων ζώων οἱ 
ὀφθαλμοὶ ἄνω εἰς αὐτὸν ἀναθλέπουσι, χαὶ φυσικαῖς 
τισι xal διδαχταῖς ὁρμαῖς πρὸς αὐτὸν πάντων ἀφ- 
ορώντων, αὐτὸς ola mathp ἀγαθὸς τὰς τροφὰς τοῖς 
καιροῖς ἐπιτηδείως ἄλλοτε ἄλλας χορηγεῖ, τοῖς «ot 
τὴν χεῖρά τε τὴν δημιουργιχὴν, τουτέστι τὴν δύνα- 
pev, ἐξαπλῶν ἀφθόνως χαὶ ἀνεπιχωλύτως πᾶν ζῶον 
ἐμπίπλησι τῆς τῶν ὑπ' αὑτοῦ δωρουµένων ἀἁπολαύ- 


σεως. 
᾽ΑΥΤὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν 
ἐν ἀνϊηθείᾳ. 


Εἶτα ἐπειδὴ ὀλίγων ἐστὶ τὸ δύνασθαι ἐπιστημόνως 
αὐτὺν ἐπιχαλεῖσθαι, xal καταξιοῦσθαι αὐτοῦ τῆς 
ἀχοῆς, ἐπιφέρει ἀναγχαίως ἁπαναλαθὼν τὸν λόγον 


Honalium quam etiam irraüionalium animantium 
οσα!) ad eum suspiciunt, et naturalibus insitisque 
motibus illum spectant, dum ipse ut bonus pater 
temporibus idoneis escas modis variis suppeditat, 
cunctisque manum suam creatricem, id est suam 
virtutem, abundanter et sine ullo impedimento im- 
perliens, omne animal replet donorum suorum 
fructu. 


Vgns. 18. Prope est. Dominus omnibus invocantibus 
eum in veritate. 


Deinde quia paucorum est sapienter eum invo- 
care, atque ejus exauditione dignos baberi, neces- 
sario sermonem resumens ait: non ompibus invo- 


καὶ φησὶν ὅτι οὗ πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν, B cantibus eum, sed lis tantummodo qui cum veri- 


ἀλλὰ µόνοις τοῖς ἓν ἀληθείᾳ τοῦτο πράττουσιν ἐπι- 
τυγχάνει’ τῶν γὰρ μὴ τοιούτων μαχρὰν ἀφέστη- 
x£v* οἷς xai φησίν' Al ἁμαρτίαι ὑμῶν διιστῶσυ' 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν * περὶ τούτων δὲ xa ἆλ- 
λαχοῦ λέλεχται' Διότι οἱ µαχρύγοντες ἑαυτοὺς 
ἀπὸ coU ἀπο.οῦνται. Πᾶσι μὲν οὖν ἑἐγγὺς χανὰ 
πρόνοι:αν, χατὰ σχέσιν δὲ τοῖς σὺν ἐπιστήμῃ χαλοῦ- 
σι’ ερῦτο γὰρ τὸ, ἂν ἀ.ϊηθείᾳ. — Μετὰ τὴν χοινὴν 
δὲ πρόνοιαν ἐζαίρετον τὴν περὶ τῶν πιστῶν ἑπενή- 
νοχε, τὸ τοιούτων ἐγχὺς εἶναι, xal µειζόνως αὐτῶν 
προνοεῖσθαι. 


Αἴνεσιν Κυρίου «αλήσει τὸ στόμα µου, xal εὖ- 
λογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 


Τέως μὲν αἰνῶν οὐ διαλείφω θεόν. Εὔχομαι δὲ xol 


late id agunt, occurrit : namque ab iis qui aliter 
se habent, longe abest. Quibus etiam ait: Peccata 
vesira me & vobis separant "*. De his alibi quoque 
dictum est: Quoniam qui a te se elongant, per- 
ibunt **. Cunctis itaque providentia sua prope ad- 
est, sed tamen quod ad affectum attinet, adest it- 
vocantibus cum sapientia ; id enim signiflcat in ve- 
ritate, Post generalem providentiam, specialem 
erga fldeles intulit, nempe quod his prope adsit, 
magisque consulat. 


Vgns. 21. Laudem Domini loquetur 05 meum, el 
benedicat omnis caro nomini sancto ejus. 


Interim a Dei laudibus non desistam. Opto au- 


0dccov ἀποθῆναι τὴν λέγουσαν προφητείαν΄ Ἐκχεῶ C tem celerius in rem conferri prophetiam quae di- 


ἀπὸ τοῦ Πγεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα” xat 
Πᾶσα απγοὴ αἶνεσάτω τὸν Κύριον ' ἔσται δὲ τοῦτο 
ivixa τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, ὅτε καὶ πᾶν 
γένος ἀνθρώπων σωθῄσεται' στόµα ük λέγει τὸ 
νοητὸν, περὶ οὗ καὶ ἀλλαχοῦ' Πᾶσα σὰρξ εὐΛΊογοῦσα 
τὸ ὄνομα Κυρίου ἔσται, δηλονότι εἰς τὸν αἰῶνα xal 
elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ὀψομένη τὸ σωτήριον τοῦ 
θεοῦ, xal o0x οὖσα ὡς χόρτος. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΕ’. 
Τὸ ἀλληλούῖα αἶνον Κυρίου σηµαίνει. οὕτως γὰρ 
ἑρμηνεύεται dj λέξις ’ ἔστιν οὖν χαὶ τὸ προχείµενον, 
αἶνος * διὸ δὴ ἀρχόμενός φησιν ὁ λόγος. Αἴγει, ἡ 
γυχή uov, τὸν Κύριον, τοι τοῦ πνεύματος τῇ vox) 
παραχελευοµένου, 1] αὐτῆς ἑαυτῇ  εἶθ᾽ ὑπαχούσασα 


hl 


cit: Effundam de Syiritu meo super omnem car- 
nem '* ; οἱ: Omnis spiritus laudet Dominum. lloc 
vero continget cum plenitudo gentium introierit, 
et universum hominum genus salvum flet. Os dicit 
intelleetuale, ut alibi, Omnis caro benedicet nomini 
Domini in seculum εί in seculum seculi τν, salu- 
tare Dei spectatura, nec jam instar feni decidua. 


PSALMUS CXLV. 

Alleluia laudem Domini significat. Sic enim ex- 
plicatur vocabulum. Lausestitaque praesens psal- 
mus : quare et incipit : Lauda, anima mea, Dominum; 
give spiritus animam adhortetur, sive ipsa se. Deinde 
mandato obtemperans, prompte respondet dicens : 


τῷ προστάγµατι, προθύµως ἀποχρίνεται λέγουαα * D Laudabo Dominum in vita mea, psallam Deo meo 


Αἰνόσω Κύριον érv ζωῇμου, vaAo τῷ θεῷ µου ἕως 
ὑπάρχω. El δὲ ἀθάνατός ἐστιν ἡ duyh, ἀεί τε ζᾖ xoi 
ὑπάρχει xal μετὰ τὴν τοῦ σώματος ἁπαλλαγὴν ὃν- 
ναµένη, φησίν’ Ὡς ἄρα οὐδὲ πώποτε παύσομαι al- 
vouca τὸν Κύριον, ἀλλ εἰς μακροὺς αἱῶνας, καὶ 
πάντα τὸν τῆς ἀθανάτου ζωῆς µου βίον, οὐδὲν ἕτερον 
πράττουσα τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον διατελέσω. Ὡς Ψν- 
χῆς δὲ ἀχουστέον λεγούσης τὸ, ἕως ὑπάρχω, οὐχ ὡς 
μελλούσης μετ) αὑτὰ μὴ ὑπάρχειν, ἀλλ εἰς ἄπειρον 
τὸν τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς χρόνον (25) αἰνέσειν ἁπαγ- 
Υελλοµένης τὸν Κύριον. 


" jea. Lix, 2. Τὸ Psal, Lxxn, 321. Τὸ Joel. n, 28. 


quandiu fuero. Quod si immortalis est anima, sem- 
perque vivit et est etiam post discessum a corpore, 
jure suo ait : Nunquam desinam laudare Dominum ; 
sed longa szcnla, et totum immortalis mez vite 
tempus, nonnisi laudans Dominum transigam. Sic 
etiam audiamus dicentem animam, donec fuero, non 
quod postea non sit duratura, sed quia in infinitum 
tempus futura sit subsistentia ejus, parique spa- 
tio Dominum se laudaturam promittat. 


** Psal. cxt, 21. 


(25) Perspicuum Eusebii de animae immortalitate testimonium. 
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Vgas. 9. Nolite confidere in principibus. 

lloc simile illi : Bonum est. confidere in. Domino , 
quam confidere in homine. Bonum est sperare 4 Do- 
mino, quam aperare a principibus '*. ld autem syl- 
logismo deuionstrat. Nam si ipsi, inquit , saluteun 
sibi comparare nequiverunt, quanam erit ab his 
utilitas? Neque enim valent semet.psos morte eri- 
pere post terminum : nam morientis hominis spiri- 
tus egressus, illuc vadet quo abducetur. Reliqua ho- 
minis pars in pulverem suum revertetur, natura 
legi obsequens, quam initio Deus Adamo statuit di- 
cens : Pulvis es, et in pulverem reverteris **. Quo- 
rum verborum sensus esl: Consilia. omnia, quz 
adhuc vita comite apud se cogitans congesserat , 
quasl futurus zternus, coacervans in terra thesau- 


M πεποίθατα àx' ἄρχοντας 

"Opotov τῷ, 'Ara6óv πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 1$) 
πεποιθέναι ἐπ ἄνθρωπον" ἀγαθὸν &Axlleuw ὅπὶ Κύ- 
ριον, ἢ ἀλπίζει éx* ἄρχοντας' τοῦτο δὲ παρίστησι 
διὰ συλλογισμοῦ; εἰ γὰρ αὐτοὶ, φησὶν, ἑαυτοῖς περι- 
ποιῄσασθαι πωτηρίαν οὐχ οἷοί τέ slow, τίς ἂν γένοιτο 
ἀπὸ τῶν τοιούτων ὠφέλεια; οὐδὲ γὰρ δύνανται ἔαυ- 
τοὺς ἐξελέσθαι τοῦ θανάτου μετὰ τὸ τέλος (44): τὸ 
μὲν γὰρ τοῦ θνῄσχοντος ἐξελεύσεται πνεῦμα (25), ἔνθα 
ἂν ἁπάγῃ ὁ ἁπάγων ' ὁ δὲ λοιπὸς ἄνθρωπος ἁποστρέ- 
Ψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, νόµμον φύσεως πληρῶν ὃν ἑπ- 
ἐσχηψέν ἀρχῆθεν ὁ θεὸς τῷ 'Αδὰμ εἰπών;' Γή el, καὶ 
εἰ γή» ἀπελεύσει' οὗ λεγόμενον, Οἱ λογισμοὶ 
πᾶντες οὓς ἔτι περιὼν τῷ Bip σννήγαγε παρ) ἑαυτῷ 
διανοούμενος, xal ὥσπερ τις αἰώνιοὸς συνάγων xa 


ros, terribilia se facinrum spondeus, et aliis com- B θησανρίζων ἐπὶ γῆς, ποιῄσειν τε τὰ δεινὰ ἐπαγγελ- 


ininaus, una bora dissipata peribunt, cuncta, in- 
quam, consilia dominantium, qui a plebe suspicie- 
bantur. Et quidem dicit principes hujus saeculi ; 
namque οἱ hi caducum babent principatum. Unus 
salutis auctor Servator est, qui ajt: Nemo amplius 
salvabit prater me. Si ergo ab illo, non autem vi- 
ribus propriis salvantur, quomodo alios salvare po- 
terunt ? 

VgnBs. 6. Qui custodit veritatem ín seculum. 

Nempe dictorum suorum, quz in Scripturis ex- 
posuit, veritatem comprobans. Promisit enim se eos, 
cum judicium flet, punituram, qui in presente vita 
inique se gesserint. Est et alia promissio : Beati qui 
esuriunt et sitiunt, quoniam ἐρεὶ saturabuntur, vos 
autem. esurieiis ''. (uin adeo sensibilem quoque 


escam famelicis in deserto exhibuit manna, et quin- . 


que hominum millia ssturavit, et per corvum Elíam, 
et per prophetam Abacueum Dauielem. Jus dixit 
calumniam passis Josepho atque Susanne, illi ab 
JEgyptia femina , huic a Judicibus Israelis, necnon 
Davidi a Saule. Plena hujusmodi exemplis divina 
volumina sunt, 


Vgns. 7. Dominus so!vit compeditos, Dominus dat 
caecis sapientiam. 


Compeditos solvit, remissionem peccatorum lar- 
giens iis qui delictorum suorum catenis constrin- 
guntur. Videtur autem his verbis vocationem gen- 


λόμενος, xai πάλιν ἑτέροις ἀπειλῶν, ὑπὸ µίαν ipa» 
σθεσθήσονται, xal ἁπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτῶν, δηλαδη τῶν ἀρχόντων τῶν rapi πολλοῖς θαν- 
µαξομένων. Λέγοι &' ἂν xoi ἄρχοντας τούτου τοῦ 
αἰῶνος' µεταπτωτὴν γὰρ xal οὗτοι ἔχουσι τὴν ἀρ. 
yfv* ὁ δὲ Σωι]ρ μόνος αἴτιος σωτηρίας, ὁ λέγων’ 
Σώζων οὐχέτι πάρεξ ἐμοῦ. εἰ τοίνυν ἐξ αὐτοῦ: καὶ 
οὐχ οἴχοθεν σώζονῖαι, πῶς ἑτέρους σώζειν δυνῄσον- 
ται ; 
Τὸν φυΛάσσοντα ἀ.ήθειαν εἰς τὸν αἰῶναι 

Τῶν λόγων αὐτοῦ, ὧν Ev ταῖς Γραφαῖς ἐπηγγεί- 
λατο, πιστούµενος τὴ» ἀλήθειαν ἐχδιχήσειν γὰρ 
ἐπηγγείλατο τοὺς xavà τὸν παρόντα βίον ἁδιχουμέ- 
νους, Ev καιρῷ τῷ τῆς κρίσεως * xaX ἄλλη ἐπαγγελία, 
τό Μακάριοι οἱ πεινὤῶντες xal διψῶντες, ὅτι αὐτοὶ 
χορτασθήσονται, ὑὁμεῖς δὲ πευἀσετε' ἀλλὰ xal αἱ- 
σθητῶς τροφὴν iv ἐρήμῳ τοῖς πεινῶσι τὸ μάννα 
παρέσχε, xai πέντε χιλιάδας διέθρεψε, xaX διὰ xo- 
ράχων ἉἨλίαν, χαὶ δι’ ᾽Αμθακοὺμ τοῦ προφήτου τὸν 
Δανιὴλ' ἑποίησε δὲ χρίµα τοῖς ἀἁδιχουμένοις "Iuato 
xai Σωσάννῃ, τῷ μὲν ὑπὸ τῆς Αἰγυπτίας, τῇ δὲ ὑπὸ 
τῶν χριτῶν Ἱσραὴλ, xai τῷ Δαυῖδ ὑπὸ Σαούλ. Καὶ 
πλήρη τῶν τοιούτων τὰ Octa συγγράµµατα 
Κύριος Asc πεπεδηµένους, Κύριος σοφοῖ cv- 

φ.Ίούς. 

Πεπεδημένους λύει, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν διδοὺς ταῖς 
σειραῖς τῶν Ιδίων ἁμαρτημάτων κχατεσφιγµένοις. 
"Eotxs δὲ διὰ τούτων αἰνίττεσθαι τὴν τῶν ἐθνῶν χλη- 


tium innuere, neenon Domini inter homines pre- p ov, xat τοῦ Κυρίου τὴν εἰς ἀνθρώπους παρουσίαν, 


sentiam, et hinc factam omnibus medicinam. ο 
mihi cogitatio incidit, in memoriam revocanti Isais 
de Servatere nostro predictionem, qua dicit : Ecce 
posui (e ut sis [σάς generis, lumen gentium; wt ocu- 
los cecorum aperias, ut vinculis detentos expedias "*. 
Sic enim et hoc loco Poininus compeditos solvit. 
Tum et illud dicitar : Dominus dat εφεῖε sa- 
pientiam. Sane mirum est, corpore cscis, plus ali» 
quid intelligenti inesse solere, quia Deus illos 


την τε δι αὐτῆς ἅπασι Ὑενησομένην θεραπείς». 
Τοῦτο δὲ vosiv uot. ἐπῆλθεν εἰς μνήμην ἀναλαδόντι 
τὴν Ἡσαῖου περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρόῤῥησιν, δι’ 
ἧς φησιν’ Ἰδοὺ τἐθεικἀ σε εἰς διαθήκην γέγοιις, 
εἰς φῶς ἐθνῶν, ávoi£a. ὀρθαλμοὺς tvpAov, &E- 
αγαγοῖν ἐκ δεσμῶν δεδεµέγους. Οὕτω γὰρ χαὶ kv- 
ταῦθα ὁ Κύριος λύει πεπεδηµένους:' εἴρηται δὲ καὶ 
τὸ, 'O Κύριος σοφοῖ τυφλούς θαυμάσαι δ᾽ ἔστιν, 
ὅπως xal τοῖς τὰ σώματα πηροῖς πλεῖόν τι συνέσεως 


"5 Pga]l. cxvn, 8,9. ᾖΤ Gen. 15, 19..." Mauh.v, 6; Luc. vi, 91, 35. 7* Ego. χι, 6. 


(24) De prescripto vit» termino legesis longam 
S. Germani patriarchae CP. dissertationem a nobis 
Alibi editau,. 


(25) De anime exitu legitar homilia S. Cyrilli 
Alex. editionibus, quam tamen codices a me obser- 
vati Theophilo ejus patruo ac decessori tribuunt. 
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cágeG*t, τοῦ θεοῦ σοφίσαντος αὐτοὺς ἀντὶ τῆς τῶν A acutioris ingenii efficit, propter oculorum orbita- 


ὀγθαλμῶν στερῄήσεως. 
'Oppavór καὶ χήραν ἀναλήψεται. 

Al ἀποθαλοῦσαι φυχαὶ τὸν γενόμενον ἐν χαχίᾳ πα- 
τέρα αὐτῶν διάδολον, 1j xaX ἄνδρα, ὀρφαναὶ καὶ χῆραι 
ἀναλαμθανόμεναί εἶἰσι' τούτων ἀναληφθέντων, 1 
τῶν ἁμαρτωλῶν ὁδὸς οὐκ ἄλλη τῆς χαχίας οὖσα ὑπὸ 
θιοῦ ἀφανισθήσεται. Καὶ ταῦτα μὲν εἴρηνται ἀλλη- 
γοριχώτερον. Χηρῶν δὲ λέγει οὐ τῶν τυχουσῶν, 
ἀλλὰ τῶν σὺν ἁγνείᾳ χαὶ σεμνότητι διατελουσῶν , ὁρ- 
φανῶν δὲ, τοὺς θεοσεδείας Ívexa χαταλιπόντας Υε- 
νεάς (26). 

ΨΑΛΜΟΣ PMQ' 

Ἑν τῷ παρόντι ψαλμῷ ἀντὶ τοῦ, αἰγεῖτε τὸν Κύ- 
pur, ὁ μὲν Σύμμαχος, d.44novta, ὅτι ἀγαθὸν ᾠδὴ, 
εἴρηχεν, ἀνερμήνευτον φυλάξας τὴν Ἑδραίων Mew 
«ly σηµαίνουσαν τὸ, αἰνεῖτε τὸν Κύριον. Ομοίως 
ἃ χαὶ ἡ πέµπτη ἔχδοσις, αἰνεῖτε τὸν là, ἑξέδωχεν. 
Ὁ μὲν οὖν πρὸ τούτου ψαλμὸς uid φυχῆ αἰνεῖν τὸν 
Κύριον παραχελεύεται’ ἐνταῦθα δὲ πλἠθεσι λέγεται 
«), αἰνεῖτε τὸν Κύριον" ἐπειδὴ οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 
elc d Θεὸς, εἰχότως πᾶν τὸ εἰς αὐτοῦ δόξαν άναφε- 
ρόμενον, καὶ εἰς αὐτοῦ τιμὴν πραττόµενον, ἀγαθὸν 
ἂν ef: ὥσπερ οὖν καὶ ἀγαθὸν ὁ φαλμὸς ὡς ἂν εἰς 
ἀγαθὸν θεὸν ἀναπεμπόμενος. "AvO' οὗ 6 μὲν Αχύλας, 
ἁμαθὸν ἑγκώμιον ἡρμήνευσεν' ὁ δὲ Σύµμαχος, dya- 
θὺν ᾠδή. Οὐ μὴν ἀλλά καὶ fj αἴνεσις ἡ εἰς τὸν θεὸν 
ἀναπεμπομένη παντός τε εὐώδους θυμιάματος xal 
πάσης ἡδονῖις ἡδίων αὐτῷ τυγχάνει’ καὶ γὰρ ὡς ἆλη- 
θῶς αἶνος Θεοῦ Ex λογικῆς xal χαθαρᾶς ἀναπεμπό- 


tem. 
Vens. 9. Pupillum et viduam suscipies. 

Anime que a diabolo patre ipsarum aut viro de- 
stitus foerunt, he videlicet ille suut orphanse ac 
viduz quas Deus suscipit. His susceptis, peccato- 
rum seu malitiw via destruetur a Deo. Atque hzc 
allegorice potius sunt. dicta. De viduis autem loqui- 
tur non quibuslibet, sed pudice sancteque viventl- 
bus. Pupillos denique appellat qui religionis causs 
ofnittunt generis propagationem. 


PSALMUS CXLVI. 
Przsente in psalmo, pro, laudate Dominum, Sym- 
machus dixit, alleluia, quia bona res canticum, omissa 


p interpretatione Hebraici vocabuli, significantis lau- 


date Dominum..Similiter et quinta editio, laudate ia, 
posuit, Superior itaque psalmus uni animse iaudare 
Dominum mandat ; hic veio multitudini dicitur, /au- 
date Dominum. Quoniam nemo bonus nisi unusDeus"?*, 
recte quidquid ad ejus gloriam refertur, atque ob 
eum honorandum fit, bonum esse existimabitur. 
Sicuti nunc etiam bona res psalmus dicitur, ceu ad 
bonum Deum directus. Pro quo Aquila bonum en- 
comium inlerpretatus est, Symmachus vero, bon« 
res canticum. Ceteroquin et Jaus αι ad Deum 6χ-- 
tollitur omni odoro thymianiate, omnique jucundi- 
tate suavior est, lteapse enim laudatio Dei ex ra- 
tionali puraque procedens anima, pergrata illi erit 
et dulcis. Gaudet enim Deus. libenterque recipit ta- 


µενος φυχῆς προσφιλὴς ἂν εἴη αὐτῷ, xai ὡς ἂν C Jem humaue mentis fructum. 


εἶπερ τις ἡδύς' χαίρει γὰρ xa ἀποδέχεται τὸν τοιοῦ- 
τον τῆς ἀνθρωπίνης διανοίας xapróv. 
'0 ἰώμενος τοὺς συγτετριµµένους τὴν καρδίαν. 
Ἐπειδὴ Σωτῆρός ἐστι xai ἰἱατροῦ τὸ ἰάσασθαι 
xmi χαταδεσμεύειν τὰ αυντετριµµένα, εἰκότως καὶ 
διὰ τούτων νοηθείη αὐτὸς Gv ὁ Κύριος ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ εἰπών' Ob χρείαν ἔχουσιν οἱ 
ἰσχύοντες lutpov, àAA' οἱ xaxoc ἔχοντες' οὐχ 
ἡλθον κα.έσαι δικαίους, àA4à ἁμαρτω1λοὺς εἰς 
µετάνοιαν. Ψνχῶν δὲ Gv Ιατρὸς, τοὺς τὴν xapblav 
αυντετριµµένους, xal τῶν κατὰ φύσιν λογισμῶν πα- 
ρατετραµµένους, Ex τῆς νοητῆς αἰχμαλωσίας λυ- 
τρωσάµενος ἰάσεται. "O μὲν Σύμμαχός φησιν, 'O lo- 
µενος τοὺς χεχ.Ἰασμέγους τὴν καρδίαν, καὶ ἐπι- 


VgRs. 3. Qui sauat contritos corde. 

Quoniam Servatoris medicique officium est sa- 
nare et contrita alligare, recte et binc dignoscitur 
idem. Dominus noster Dei Verbum qui dixit: Non 
opus est medico valentibus, sed egrotis "*. Non veni 
cocare justos, sed peccatores ad paenitentiam δἳ. Ani- 
marum itaque cui sit medicus, iis qui corde con- 
triti sunt, et a recto nature consilio aversi, de spi - 
ritali redemptis captivitale medebitur. Symmachus 
dieit : Qui sanat con[ractos corde, et alligat [ractu- 
ras eorum, rationales uiinirum fascias cireumpouens. 
Sic ergo alligavit spiritalibus rationalibusque la- 


δεσμῶν κατάγματα αὐτῶν, δηλονότι δεσμοὺς ὑπο- Q queis hominem a latronibus vulneratum οἱ contri- 


άλλων λογικούς: οὕτω γοῦν ἐπέδησε τοῖς πνευµα- 


tum dum Ilierosolymis Hierichuntem descenderet. 


εικοῖς χαὶ Aoywxolg δεσμοῖς τὸν ὑπὸ λῃστῶν τρανµατιαθέντα xal συντριθέντα tv τῷ χαταθαίνειν ἀπὸ 


Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ. 
Καὶ δεσμεύων τὰ cvrtplypaca αὐτῶν. 'O ἁρι- 
θμῶν π.Ίήθη ἄστρων, x. ^. λ. 

Μετὰ τὸ ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν χαρ- 
δίαν, καὶ δΏσαι τὰ συντρίµµατα αὐτῶν, ἑπανάγων 
εἰς τὴν φυσικὶν ὑχείαν τοὺς πάλαι νενοσηχότας, 
φωστηράς τε αὐτοὺς ἀπεργασάμενος, ἀξίους τοῦ παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀριθμοῦ καθίστησι. Συνήθως ὁ λόγος συµ- 
πλέχει τό τε περὶ σωτηρίας ἀνθρώπων, xal τὰ περὶ 

7 Marc. x, 18. "* Matth, ix, 13. *' Luc. v, 92, 

(26) Laus czlibatus religiosi. 


Vgns. 5. Et alligans contritiones eorum. 
Vrns. 4. Qui numerat multitudinem stellarum. 


Post sanatos eos qui fuerant corde contriti, et 
post ipsorum contritiones alligatas, in naturalem 
valetudinem olitn zgros reponens, eosqne lumina- 
rium instar in orbe collocans, dignos electo tiumero 
suo efficit, More solito Psalmista salstis homan 
argumentum cum universali Providentia connectit, 
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curam gerere, verum etiam liumanorum doginatum ; 
et quod solus noverit astrorum numerum, positio- 
nes, et causas, magnitudines quoque et distantias , 
virtutes οἱ efficaciam, unicuique idoneum nomen 
imponens. 
Vgas. 7. Procinite Domino in confessione. 

Symmachus, Recensete. Deo confessionem, canite 
Deo nostro cum lyra. Aquila : fiecensete Domino cum 
gratiarum actione, canite Deo nostro. cum cithara. 
Qui aliis confessionem et psalmum imperant, di- 
versi sine dubio sunt ab iis quibus imperatur. Ergo 
chorus propheticus et apostolicus ad eumdem Deum 
eos, qui de numero non erant, vocal, ethnicos ni- 
mirum, dicens : Psallite Deo nostro. jubent autem 
lixec verba, mente quidem et cogitationibus animae 
con(iteri, corporis autem operibus, veluti pulsa ci- 
thara, ipsi psallere. Et quidem more suo corpus 
psalterii citbarzeque nomine Psalinista denotat, ceu 
conciune et sapiente cum harmonia compactum. 1n 
hoc enim mens virtutis operibus canens, divinam 
spiritalem; que Deo reddit melodiam. 


Vgns. 9. Qui dat escam pullis corvorwun 
invocantibus eum. 


Tradita nobis est physica quzdam doctrina, ceu 
si pulli corvorum a suis parentibus, non zque ac 
alius generis avium pulli, alantur. Revera destitui 
dicuntur a genitoribus suis corvorum pulli, sed 
tamen aliter ali mirabiliter a Dei potentia. Nam et 
antequam proprii parentes accedant, hiare ore 
dicuntur, esce necessitate ; el, ut solent illi qui 
Deum invocant, naturali quodam instinctu cibum 
petere ab eo qui naturam donavit. Atque ita deferri 
ad eos per aerein escam aliquam, aura quadam in 
os delatam. 


PSALMUS CXLVII. 
Vgns. 8. Annuntiamy verbum iuum Jacob. 

Ait Eusebius. Accurate admodum videtur mihi 
hoc vocabulum aliquid docere, nempe annmuntiauns 
sermonem suum Jacobo. Non enim dixit mittens vel 
qui misit. Aliud vero est aununtiare, aliud mittere 


τῶν τοῦ χόσµου μερῶν, ἀλλὰ xai τῶν ἀνθρωπίνων 
δογμάτων ' xat μόνος ἀριθμὸν ἄστρων οἵδε, χαὶ θέ- 
σεις, καὶ τὰς αἰτίας, μεγέθη τε καὶ ἀποστήματα, 
δυνάμεις τε καὶ ἑνερχείας, ἑκάστῳ πρόσφορον ὄνομα 
τίθησιν. 

Ἐκςάρξατε τῷ Κυρίῳ ἐν ἐξομοΛογησει. 

Ὁ Zóppayo;, Κατα.ἰέξατε τῷ Kvplo ἐξομο-ό- 
Ίησυ, μεῳδήσατε τῷ θεῷ ἡμῶν διὰ «λύρας. 
Ἀχύλας, Κατα.ἰέξατε τῷ Κυρίῳ ἐν εὐχαριστίᾳ, 
µε λῳδήσατε τῷ θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ. Οἱ προστάτ- 
τοντες ἑτέροις ἐξομολογεῖσθαι χαὶ φάλλειν, ἕτεροι ἂν 
εἶεν τῶν προσταττοµένων΄ χορὸς τοίνυν προφητιχὸς 
διὰ τούτων xal ἁποστολικὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν θεὸν τοὺς 
μὴ ὕντας ἐξ αὐτῶν ἀναχαλεῖται, τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
δηλονότι, λέγοντες' Ψ άλατα τῷ Oed ἡμῶν. Ilpoa- 
τάττει δὲ ὁ λόγος διανοίᾳ μὲν xaX λογισμοῖς φυχῆς 
ἐξομολογεῖσθαι, ἔργοις δὲ τοῖς διὰ τοῦ σώματος 
ὥσπερ διὰ χιθάρας ἑνεργουμένης Φάλλειν abc 
συνήθως δὲ «b σῶμα φαλτήριον χαὶ χιθάραν ὠνόμα- 
σεν, ἅτε εὑρύθμως xal μεθ) ἁρμονίας σοφῆς συγχεί- 
pevov* ἓν τούτῳ γὰρ ὁ νοῦς ἀνακρονυόμενος διὰ τῶν 
xav ἀρετὴν πράξεων τὴν ἔνθεον xal πνευματιχὴν 
µελῳδίαν ἀναπέμπει τῷ θεῷ (27). 

Διδόντι τροφὴν καὶ τοῖς »εοσσοῖς τῶν κοράκων' 
τοῖς ἐπικα.]ουμέγοις αὐτόν. 

Ἠλθε δέ τις εἰς ἡμᾶς φυσιχὸς λόγος, ὡς μὴ τρε- 
φοµένων νεοττῶν τῶν χοράχων ὑπὸ τῶν γεννησάντωνν 
ὁμοίως τοῖς τῶν ἄλλων ὀρνέων νεοττοῖς' χαταλείπε- 
σθαι μὲν γὰρ τῶν χοράχων φασὶ τοὺς νεοττοὺς ὑπὸ 
τῶν γεγεννηχότων, τρέφεσθαι δὲ ἄλλῳ παραδόξῳ τοῦ 
θεοῦ δυνάµει’ µηχέτι γὰρ αὐτοὶ πλησιαζόντων 
γεγεννηχότων, χεχηνέναι τὸ στόµα τροφΏς ἑνδείᾳ, 
xaX ἐοιχέναι ἐπιχαλουμένοις τὸν Θεὸ», φυσικῇ τινι 
ἑνεργείᾳ τὴν τροφὴν αἰτοῦντας παρὰ τοῦ τὸ εἶναι αὖ- 
τοῖς δεδωρηµένου * οὕτω δὲ φέρεσθαι αὐτοῖς τινα ἐξ 
ἀέρος τροφὴν κατὰ τοῦ στόµατος ὑπό τινος αΌρας 
συνωθουµένην. 

YAAMOZ PMZ. 

Ὁ àxarTréAAur τὸν «Ἰόγον αὑτοῦ τῷ "axo. 

Φησὶ δὲ xal ὁ Ἐὐσέδιος (28). Σφόδρα δὲ ἀπηκριθω- 
µένως pot δοχεῖ ἡ παροῦσα λέξις διδάσχειν, Ὁ dxam- 
TéAAur τὸν «λόγον αὑτοῦ τῷ "Iaxo6- οὗ γὰρ εἴρη- 
χεν, ὁ ἁποστέλ.λων, !| ὁ ἀποστείλας. ”Λλλο δή- 


vel mitti. Prius enim portendit quod futurum est, D που ἐστὶν ἀπαγγεῖλαι, xaX ἄλλο τὸ ἀποστεῖλαι 1] ἁπο- 


et predicit; alterum vero rem przxsentein siguill- 
cat, id est, quem ipse misit ad prxedicandum. lta ut 
annuntiatio quidem et pradictio futuri, uni Israeli 
facta fuerit; missio autem non huic uni, verum 
eiiam cunctis aliis gentibus. Sed fortasse dicel ali- 
quis : Si «δεί hominibus revelationem non fecit, 
quomodo eos punit, nempe etiam illos qui aute le- 
gem vixerunt, ei toto orbe peccatores fuere? Di- 
cimus ergo hos quidem judicari a Deo ex jure na- 
turali, quod nobis inharet; lsraelitas autem tum 
jure naturali, tum etiam scripto, ita ut majus bene- 


στέλλεσθαι τὸ μὲν γὰρ προμηνύει τὸ µέλλον xai 
προλέγει’ τὸ δὲ παρουσίαν σηµαίνει, xal τὸν ἆπο- 
σταλέντα δι ἑαυτοῦ κηρύττειν' ὥστε τὴν μὲν ἁπαγ- 
γελίαν χαὶ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ μέλλοντος, γεγενῆσθαι 
παρὰ póvo τῷ ἸἼσραὴλ, τὴν δὲ ἁποστολὴν οὖκ ἂν 
ἐχείνῳ µόνῳ, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 
Ἁλλ' ἴσως εἴποι τις &v- Καὶ μὴ δηλώσας τοῖς λοιποῖς 
ἀνθρώποις, πῶς αὐτοὺς χολάζει, xui τοὺς πρὺ τοῦ 
νόµου χαὶ τοὺς ἁπανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἁμαρτά- 
νοντας; Καὶ φαμέν' Τούτους μὲν χρίνει ἀπὸ τοῦ φυ- 
σιχου νόµου καὶ τοῦ ἓν ἡμῖν, τοὺς δὲ Ἱσραηλίτας 


(27) Confer rursus hac super re Nicetze editum a nobis prologum Catenz Patrum in Psalmos. 


(25) Itecole adnotata ad psalinum cxLiv, 19. 
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xai ἀπὸ τούτου xal ἀπὺ τοῦ γραπτοῦ (29), ὥστε ἡ A fleium, majoris damnationis his causa flat, obe- 


πολλὴ εὐεργεσία πλείονος αὐτοῖς χἀταχρίσεως ὑπό- 
εσις Ὑίΐνεται ῥεραθυμηχόσι' διὰ τοῦτο xal αὐτὸς 
οὖχ εἶπεν, ὅτι οὐκ ἑποίησε παντὶ ἔθνει, ἀλλ᾽ οὕτως 
οὐκ ἐποίησε' τουτέστιν οὐ πλάχας ἔπεμφεν, οὗ γράµ- 
µατα τὰ ἐπὶ τοῦ Σινέου ὄρους, ἀλλὰ τοῖς Ἴου- 
δαίοις ἐχ περιουσίας. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΗ’. 

Ἐν μὲν τῷ ρµε’ φαλμῷ µία xa0' ἑαυτὴν fj doyh 
τὸν Κύριον αἰνεῖν ἐχελεύετο, φάσχοντος τοῦ λόγου, 
Αἴνει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον. Ἑν δὲ τῷ μετ 
αὐτὸν πλΏθος ἐπὶ τὸν αἵνον ἐχάλει διὰ τοῦ, Αἱτεῖτε 
Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαΊμός ' ἐπὶ δὲ τοῦ ἑξῆς αὐτὴ 


Ἱερουσαλὴμ τοῦτο πράττειν προσετάττετο ἐν τῷ, p 


Ἐπαίνει, Ἱερουσα.1ὴμ, τὸν Κύριο». Ακολούθως 
οὖν ἐχείνοις ὁ προχείµενος αἶνος ἐπιτείνει τὸ παράγ- 
Ίελμα, μετὰ. thv μεριχὴν παραχέλευσιν αὖξον τὸ 
πρόσταγμα  ἀθρόως τε ὁμοῦ τὴν γενητὴν ἅπασαν 
χτίσιν τήν τε ὀρωμένην xa τὴν ἀόρατον ἐπὶ τὸν αἷ- 
wy τοῦ Θεοῦ παρορμᾷ' χατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις ἀναχαλούμενος" 
προϊὼν δὲ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ τὰ by ταῖς ἀθύσσοις, 
οὐχ ὡς πάντων φυχῆς xai λόγου µετεχόντων, ἀλλ᾽ 
εἰς ταῦτα τοὺς λόγου µετειληχότας ἀποθλέπειν xc- 
λεύει, xat τὴν τούτοις γενοµένην sogíav καταµαν- 
θάνοντας, τὸν Ηοιητὴν ἀνυμνεῖν. 
Καὶ πᾶσαι ἄδυσσοι. 
Ἕτερος ἀθύσσους τὴν τῶν καταχθονίων ἔφησε 


dientiam negligentibus. Idcirco Deus haud dixit: 
Non fecit omni genti, sed Sic non fecit ; id est, non 
tabulas misit, non litteras in monte Sina, sed pecu- 
liariter tantum Judzis. 


PSALMUS CXLVIiI. 

In psalmo quidem cxLv, uni per se anima lau- 
dare Dominum imperabatur. Ibi enim dicitur : Lau- 
da, anima mea , Dominum **. 1n. proximo autem 
multitudo invitabatur hia verbis : Laudate Βοπιί- 
sum , quoniam bona res psalmus **, Denique in alio 
subsequente ipsa Hierusalem hoc agere jubebatur : 
Lauda, Hierusalem, Dominum δν. Consentanea pra - 
dictis prsens laus jussum ampliat; et congestim 
creaturam simul universam tam visibilem quam in- 
viaibilem ad Dei laudem excitat : initio quidem cc- 
lestia et excelsissima invitans : mox progrediens , 
terrestria et. qux:e in abyssis versantur: non quod 
omuia anima et loquela przdita sint, sed homines, 
qui loquela sunt przditi, jubet illas creaturas respi- 
cere , et expressam in lis Dei sapientiam cogno- 
scentes, Creatorem hymnis celebrare. 


VEns. 7. Et omnes abyssi. 
Alius quidam abyssos dicit esse subterraneam re- 


χώραν, xatà Παῦλον elmóvca * Mi εἴπῃς, Τίς κατα- C gionem , prout Paulus ait : Ne dicas, Quis descen 


θήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον, τουτέστι Χριστὸν ix 
νεχρῶν ἀναγαχεῖν, καὶ ἐν Ἰὼδ, Ἐν δὲ, φησὶν, 
ἴχγεσιν ἀδύσσου περιεπάτησας; Μήποτε δὲ xa 
τοῦτο πλΏθος ὑδάτων δηλοῖ χαθ᾽ οὗ περιεπάτησε Κύ- 
ptos ; ὡς ἀφ' ἑτέρας ἀρχῆς εἶναι τὺ, ᾽Αγοίγονται δέ 
σοι φόδῳφ πύ.Ίαι θανάτου» 


"Acace τῷ Κυρίῳ ἆσμα καινὸν, κ. τ. λ. 

Toà καινοῦ ἄσματος (30)... τῇ τῶν ὁσίων Ἐχκλησίᾳ 
ἀδομένου , δηλαδη τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Καινῆς 
Διαθήχης.. παλαιῷ προσέχων Ἱσραὴλ τῷ διὰ Μωῦ- 
σέως * τὸ χαινὸν δὲ τοῦτο παράδειγµα... εὐφραινέσθω" 
οὐτὰς γὰρ ἣν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὁ χρηµατίσας τῷ 
Μωῦσεῖ, xai τὸν Ἰσραὴλ ἐξαγαγὼν &x τῆς Αἱγύ- 
του (51), ποιῄσας τε αὐτὸν ἑαυτοῦ λαόν. Toig μὲν 
οὖν υἱοῖς Σιὼν χᾶίρειν xai ἀγαλλιᾷν πρώτοις παρα- 
χελεύεται bmi τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ' αὐτὸς δὲ fv ..τὸς 
πάλιν ὁ τὸῦ Θεοῦ Λόγος, πάλαι μὲν αὐτῶν βασιλεὺς 
ὢν, ὕστερον δὲ παραιτηθεὶς [ὑπ αὐ]τῶν' δὺ πρὸς 
*bv προφήτην Σαμουήλ φησιν * οὐ σὲ ἐξουθενή- 
κασο, ÓàAA' ἐμὲ. μὴ βασιεύευ ἐπ αὐτῶν». 
Ἐπεὶ δὲ ph ὑτέκχουσαν τῇ χλήσει, εἰχότως τῆς χά- 
ριτος τῆς εὐφροσύνης ἑαυτοὺς ἑστέρησαν' τά γε 


μὴν ἔθνη τὸν ἐχείνοις πρώτοις χατηγγελµένον βασι- 
5 Psal. οχιν, 2. ** Psal. 


53 Psal. cxrLvi, 1. 
*' ibid, 17. 


351 Beg. vii, 7. 


(29) Magni pretii est hzc Eusebii doctrina ob sol- 
veudas de ethnicorum salute vel damnatione pro- 
positas a philosophis difficultates. 

(30) Hujus fragmenti lacunz in antiquiore lacero 


det in abgssum **, id est ob Christum a mortuís 
revocandum ? Et apud Jobum : 7n profundo, inquit, 
abyssi ambulasti **? Num forte etiam hoc vocabulo, 
copia aquarum denotatur supra quam ambulavit Do- 
minus ? ita ut aliunde repetendus sit sensus verbo- 
rum : Aperiuntur tibi , timoris causa, porte mor- 
tis" ? 

Vgns. 1. Cantate Domino canticum novum, etc. 

Novo cantico in sanctorum Kcclesia cantato nem- 
pe Novi Feederis Servatoris nostri... veteri, quae da- 
ta fuit per Moysem , legi adh:rens Israel. Novum 
hoc exemplar... exsultet. Ipsum enim erat Dei Ver- 
bum, quod Moysi oracula edebat, et Israelem ZEgy- 
pto eduxit, sibique ex eo populum peculiarem effe- 


D cit, Filiis ergo apprime Sionis mandat gaudere et 


exsultare ob regem ipsorum. Hoc autem erat ipsum 
Dei Verbum , olim quidem rex illorum, quem hi ta- 
men deinde reeusarunt:... unde prophete Samueli 
aiebat : Non te coniempserunt , sed me, quominus 
super eos regnem **. Et quia vocationi non obedive- 
runt, merito semetipsi gratia lztitie orbaveruut. 
Et predicatum quidem apprime Judeis regem, 
gentes eum agnoscentes adimiserunt , ideoque lzti- 
tia, qua secundum Deum e.t, et exsultatio ipsis acci- 


12. ** Job. xxxviii, 16. 


CXLII, *5 Rom. x, f. 


exemplari supersunt. 
(91) Recole dicla a nobis in not. ad vers. 10 psal- 
mi Cxxxv. 
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nomen ejus ceu proprii regis, Dei scilicet Verbi Je- 
su Christi nomen pleno choro cum tripudio glorifi- 
cantes. Sed et qui solitatim degit, bonis suis acti- 
bus et Corporis exercitationibus hymnum quodam- 
modo et laudationem Deo conficit. Id. credibiliter 
predicens Psalmista pergit jubere ut tympano et 
psalterio psallant ei :tympani vocabulo denotans cor- 
pus, psalterio spiritum... mortificantes membra su- 
per terram ", et Jesu. mortificationem in. corpore 
cireum(erentes "*. Qui exsultant ob regem suum 
una cum exsultante... qui fecit eum... tyimpano et 
psalterio psalluut. 


φροσύνη xal ἀγαλλίασις μετῆλθεν ἐπ᾽ αὐτά' ὅθεν τὰ 
μὲν καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνη ταῖς ἑαυτῶν Ἐκ- 
Χλησίαις αἰνοῦσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τοῦ βασιλέως Eav- 
τῶν, kv χορῷ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ ὄνομα Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν μετὰ χορείας δοξάζοντες΄ ἀλλὰ χαὶ ὁ χαθεὶς παρ᾽ 
ἑαυτῷ ..νων δ ἔργων ἀγαθῶν, xat διὰ τῶν.τοῦ σώ- 
µατος πράξεων τὰ συντελοῦντα εἰς Όμνον xal δοξο- 
λογίαν τοῦ θεοῦ διαπράττεται. Εἰχότως τοῦτο αὐτὸ 
προλαθὼν ὁ λόγος προστάττει φάσχων * Ἐν τυμπάνῳ 
xai φαλτηρίῳ φαλάτωσαν αὐτῷ ' τύμπανον μὲν τὸ 
σῶμα προσαχορεύων, φαλτήριον δὲ τὸ πνεὺμα.. 6- 
κρώσαντες τὰ µέ.η τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ τὴν "In- 


CoD νέχρωσι ἐν τῷ σώματι πθριράροντες οἱ ἀγαλλιώμενοι ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἅμα τῷ εὖφραι- 


νομένῳ. . 
PSALMUS CXLIX. 
VgRs. B. Letabuniur in cubilibus suis. 

Aliter vero , mortem sanctorum vocabulo cubili- 
bus innuit. Dormitionem quippe solet eom vocare 
Scriptura, dicente Paulo : De dormientibus au- 
tem nolo ves ignorar^ , fratres *!, Veiug quoque 
Testamentum ait : Dormivit David cum patribus 
suis **, 

VEns. 6. Exaltationes Dei in gutture eorum, et gladii 
ancipites in manibus ipsorum. 

lnopinate Aquila presentem sententiam  expo- 
suit, dum Hebraeorum vocabulo servit, dicens : Gla- 
dius gemini oris in manu ipsorum. Sed et bis cou- 
traria memorantur alicubi. Filii hominum , dentes 
eorum arma et sagitt£c , et. lingua. ipsorum gladius 
acutus 3, ut occidant quotquot ipsis captivi suc- 
cumbunt, Proprie vero gladium gemiui oris , acti- 
bos exerceri docet Psalmista. Dicit autem, ezalta- 
tiones Dei in gutture eorum , quia voce utebantur in 
verbi ministerio , apud eos qui audire poterant at- 
tollentes hymnuin. Actibus autem. vim exserebaut 
adversaria polentiz victricem. Manus illorum , ac- 
tus dicil, sive rei gerendae curam susceptam. EraL 
autem hsec evangelica praedicatio, qua gladius quo- 
que nominatur, quia malorum et iupurorum spi- 
rituum greges persequitur , et oppressas inique 
gentes ulciscitur, οἱ idololatricum populi cultum 
emendat. 

VgBs. 8. Ad alligandos reges eorum compedibus, eic, 

Quandoquidem haud aliter licebat eripere ac li- 
berare eos qui d:&monum olim premebantur ser- 
vitio, nisi domitis alligatisque ipsorum principibus, 
merito hsc pergit dicere. Loci sensum cognosces 
eliam a Servatoris voce dicentis : Quomodo aliquis 
ingredi potest domum fortis , ejusque vasa diripere, 
nisi prius fortem alligaverit, uu tum demum domum 


** Colos. 111, 5. ** IL Cor. iv, 10. 


(92) Alius codex , στόµα αὐτῶν. — Vides Euse- 
bium stricto sensu intellexisse apud Aquilam στοµά- 
των ex Hebraico DWP'D oris duplicis. (Sic aio , 
quia Latine non dicimus orium vel orum cas. gen. 
plur.) At in polyglottis Lond. acierum sensu meta- 
phorice , quem significatum inde desumptum Mont- 


*! [ Thess. iv, 19. 


ποιῄσαντι αὐτὸν, bv τυμπάνῳφ xat φαλτηρίῳ φάλλονσιν. 


. . WAAMOZ ΡΜΘ’. 
Ἀγαλάιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν». 
"λλλως δὲ τὸν θάνατον τῶν ὁσίων Ἱνίξατο διὰ τῶν' 
κοιτῶν. Κοίµησιν γὰρ εἴωθε καλεῖν αὐτὸν fj Γραφἡ, 
λέγοντος χαὶ Παύλου. Περὶ δὲ τῶν κοιµωµένων οὐ 
θό.λωὐμᾶς ἀγγοεῖγ, ἀδε.12φοί" καὶ ἡ Παλαιὰ δέ φησιν’ 
Ἑχκοιμήθη Δαυῖὸ μετὰ cov πατέρων avtov. 


Al ὑψώσεις τοῦ 8500 ἐν .Ἰἀρυγγιαὐτῶν, xal ῥομ- 
φαῖαι δίστοµοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
Παραδόξως δὲ ᾿Αχύλας τὴν ἀποδοθεῖσαν διάνοιαν 
παρέστησε, δουλεύσας τῇ τῶν Ἑδραίων φωνῇ εἰπών' 
Μάχαιρα στοµάτων (52) ἐν χειρὶ αὐτῶν. ᾽Αλλὰ xaX 
περὶ τῶν τοιούτοις ἑναντίων (53) εἴρηταί που. Υοἱ 
àv0poxur, οἱ ὀδόγτες αὐέῶν ὅπ.Ία καὶ βέλη, xal 


C ἡ γὰῶσσα αὐτῶν µάχαιρα ὀξεία, φονευόντων τοὺς ὑπ 


αὑτῶν ἠλωχότας. Οἰκείως δὲ τὴν μὲν µάχαιραν τῶν 
στοµάτων ἐν ταῖς πράξεσιν ἐνεργεῖν ὁ λόγος παρ- 
έστησε, τὰς δὲ ὑγώσεις τοῦ θεοῦ &v τῷ στόµατιε 
αὐτῶν, φωνῇ γὰρ ἐχρῶντο ἐπὶ διδασκαλίᾳ τοῦ λόγου, 
παρὰ τοῖς ἀχούειν δυναµένοις ἀνυφοῦντες τὸν ὕμνον " 
ταῖς δὲ πράξεσιν ἰσχὺν εἶχον χκαθαιρετιχκὴν πάσης 
ἀντιχειμένης δυνάμεως. Χεῖρας μὲν αὐτῶν τὰς πρᾶ- 
ξεις φησὶν, ἤτοι ἣν µετεχειρίζοντο πραγµατείαν. 
Αὐὗτη δὲ ἣν ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, ὃς xaX ῥομφαία ὠὦνο- 
µάσθη, ἑχδιώχουσα τὰς τῶν πονηρῶν xaX ἀχαθάρτων 
πνευμάτων ἁγέλας' ποιεῖν τὲ τὴν ἑχδίχησιν τῶν 
ἠδιχημένων ἐθνῶν, καὶ ἑλέγχειν τοῦ λαοῦ τὴν εἶἰδω- 
λολατρείαν. 
Tov δεῖσθαι τοὺς βασι.εῖς αὐτῶν ἐν πέδαις, κ.τ.λ. 
Ἐπειδὴ οὐχ ἄλλως ἣν ὑπεξαγαγεῖν xal ἐλενθερῷ- 
σαι τοὺς πάλαι τοῖς δαίµοαι δεδου ωµένους f) xa6- 
υποτάξαντας πρότερον xai χαταδίσαντας τοὺς ἄρχον- 
τας αὐτῶν, εἰχότως ἐπιλέλεχται ταῦτα. Νοήσεις δὲ 
xal τοῦτο àmb τῆς σωτηρίου φωνῆς, δι’ ἧς εἴρηται' 
Iloc δύγαταί τις εἰσε.θεῖγ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυ- 
pov καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἑὰν' ut, πρώτον 


**5 ΤΠ Reg.rn, 10. ** Psal. 1vi , 5. 


fauconius in Hexaplis apposuit ipsi Aquilze. Atqui 
Eusebius nisi ad strictum vocabuli originalis sen- 
sum respexisset, Aquilam de idiotismo Hebraico 
reum nou egisset. 

(59) Al. cod., τῶν τοιούτων ἑναντίον. 
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n: 


δησῄ τὸν lo yupór, xal τότο tijv olxlay αὐτοῦ διαρ- A ejus diripiat ** * Apostotorum ergo preces , eoruii- 


χάσει; Εὐχαὶ τοίνυν ἁποστολικαὶ xal λόγοι τε αὐτῶν 
xai διδασχαλίἰαι xal βίος ὁ τούτοις κατάλληλος, ai τε 
χατὰ δαιμόνων ἐνεργοῦσα: πράξεις. δεσμοὺς iv- 
εποίουν ταῖς ἀντιχειμέναις «δυνάµεσιν. καὶ τούτων 
μάλιστα ταῖς µείζοσι χαὶ ἀρχοντικαῖς' ὧν τὰς xat 
τών ἐθνῶν ἑνεργείας τοῖς ἑαυτῶν λόγοις, xal ταῖς 
ἑαυτῶν εὐχαῖς χαταδήσαντες οἱ τοῦ Σωτῆρος ἀἁπό- 
στολοι, ὑπὲρ πάσας τὰς ἐκ σινήρου πεποιηµένας χει- 
ῥοπέδας τὴν δύναμιν αὐτῶν, δι ἧς περιέτρεχον ὧδε 
χἀχεῖσε, τὰ ἔθνη πάντα χειρούµενοι, τῷ ἑαυτῶν ἐπ. 
ηγάγοντο βασιλεῖ. 
Tov ποιῆσαι ἓν αὐτοῖς χρῖµα ἔγγραπτον. 

Παραλαδόντες δὲ τὰ ἔθνη εἰς µαθητείαν, τὸν περὶ 
της Χρίσεως αὐτοῖς παρεδίδοσαν λόγον, ἔγγραφον xa- 
ταλιπήντες τὸ δόγµα, ὥστε ἔχειν διὰ παντὸς εἰς ἀνά- 
Ὕνωσιν, τὴν μνήμην τῶν ἐγγεγραμμένων ποιεῖ- 
σθαι (54). Μετὰ ταῦτα σφόδρα ἀκολούθως ἐπήγαγεν' 
Δόξα αὕτη écclv xác τοῖς ἑσίοις αὐτοῦ * ἑκάστῳ 
TÀp τῶν ὁσίων τῶν ἁποδεδομένων ἡμῖν δι... αὐτῶν 
κατορθοῦται ἡ δόξα, oiov ὡς ἐπὶ παραδείγµατος Παύ- 
λου 6p ... λέγειν’ Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷ- 
ya καὶ cápxa, àAAà πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἑξου- 
σίας καὶ τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους τοί- 
tov: δόξα δὲ η ... ου xai λαοὶ, οὓς ἐλενθερώσας ἆπ 
της δαιμονιχῆς πλάνης, τῷ Χριστοῦ λόγῳ προσηγά- 
1:550, ἀπὸ Ἱερουσαλὴὺμ xai χύχλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυ- 
ϱ:κοῦ Ἐκχλησίαν συστησάµενος. Δόξα δὲ αὐτοῦ Tv 
χαὶ τὰ εἰσέτι xal vov παραδεδοµένα ἓν val; "Exxin- 
σίαις ἔγγραφα αὐτοῦ ἀναγνώσματα" by οἷς τὸ χρῖμα 
του Θεοῦ τὸ περὶ τῆς δαιμονιχῆς χαθαιρέσεως περί 
τε τῆς ἐλευθερίας τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν ἐγγράφως 
χαταθέθληται' οὕτω δὲ xai Πέτρου xai Ἰωάννου xai 
τῶν λοιπίων ἁποστόλων (35). 

VY AAMOY PN. 

Πρόσαπτε δὲ τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι, ὡς ὁ μὲν πρῶτος 
της ὅλης βίθλου φαλμὸὺς ὄλεθρον ἀσεθῶν ἐθέσπιζεν, 
ἐμαχάριξέν τε ἕνα τινὰ καὶ ὡς ἂν σπάνιον τὸν δυνά- 
µενον τῶν ἀαεθῶν βίον διαφυγεῖν, 'O δέ vs πάντων 
τέλευταζης πᾶσαν πνοὴν προαάγει τῇ ὑμνολογίᾳ τοῦ 
θεοῦ (56). Πλὴν εἰ xal πᾶσαν πνοὴν ὁ παρὼν λόγος 

" Matth. xi, 29. ** Ephes. vi, 19. 


(64) Anima:dverte piam, neque alibi, ut puto, ob- 
viam, Eusebii interpretationem dictionis judicium 
conscriptum , intelligeniis videlicet sacros ab apo- 
siol's scriptos libros. 

(95) Praeter bie nominatos , habemus Jacobi et 
Jule Epistolas. Aliorum quoque apostolorum scri- 
pla videtur hic agnoscere Eusebius, qux tamen ad 
"os gennina non pervenerunt, Consule Fabricium 
U Novi Testamenti pseudepigraphis. 
. .96) In codice L. 509 pergit Eusebius sic : Ὁ δὲ 

τελευταῖος προσάχει τῇ τοῦ θεοῦ ὑμνολογίᾳ πᾶσαν 
τοην μετὰ τοῦ προσήκοντος ἑχάστου ὀργάνου τὸν 
ζιάφορον τρόπον σηµαίνοντος τῷ μὲν ὑπαναθεθηκότι 
σάλπιγγος Ίχον διδούς' µεγαλοφωνοτάτη γὰρ xal 
πλείστης δεοµένη τοῦ χρωµένου δυνάµεως' ὁποῖα ἣν 
τοὺς ἀποστῤλους ἰδεῖν, (ov εἰς πᾶσαν τΏν γῆν ἐξῆλθεν 
ὁ φθόγγος' τὸ γὰρ εὐαγγελιχὸν χήρυγµα µεγαλοφωνό- 
τατον’ τοῖς δὲ τούτων ἐλάττοσί τὰ λοιπὰ διένειµεν ὅρ- 
ανα’ δηλοῖ τῷ προφητικῷ λόγῳ χρῆναι θεολογίαν ὁ 
Παῦλος: Εἰταΐς γΊώσσαις.Ἰαλήσω, μὴ διερμηγεύων, 
ἁλι ἐγὼ, τοῦ ἀκροατοῦ δεχοµένου τὸν yov ἄνεν νού- 


PíATROL. Ga. XXIY. 


que sermones ac magisterium, et vita his consenta- 
nea, et palrata adversus demones acta , vincula 
injiciebant adversariis petestatibus , et haruin pre- 
cipue majoribus ac principalioribus : quarum con- 
tra gentes efficaciam predicationibus suis ac preci- 
bus alligantes Servatoris apostoli , prz quibuslibei 
ferri manicis vires suas exserebant; quibus freti 
hac illac discurrebant, et gentes omnes captivantes, 
ad regem suum adducebant, 


VERS. 9. Ut fcciant in eis judicium conscriptam. 
Tunc autem suscepto gentium magisterio , (μη 


B judicii praedicationem apud eas fecerunt , scriptum 


eis tradentes dogma , ut perpetuain rei faciant 

Scriptararum lectione, commemorationem. Pos 
lic congruentissime addidit : Gloria hec est om 

nibus sancla ejus. Unicuique enim sancto , ex ii 
qui nobis traditi sunt sacris libris conficitur gloria, 
exempli causa Pauli exemplo... dicente : Nou em 
nobis colluctatio adversus sanguinem et carucm , aea 
adversus principes polestatis , et rectores tenebraruw 
harum **... populi, quos daemoniace errore libe 
rans, Christi praedieatione attraxit, ab Jerusalem et 
cireumsiantibus regionibus usque ad lllyricum Ec- 
clesiam constituens **. Gloria vero ejus sunt etiain 
qui adhuc manent in Ecclesiis scriptae ejusdem 
lectiones, in quibus Dei judicium de diaboli expul- 


C sione, et de humanarum animarum liberatione scri- 


ptis pagints commendatum est. Sic autem et de 
Petro , atque Joanne , deque reliquis apostolis di- 
cendum esL. 


PSALMUS CL. 

Adverte mentem ut scias, primum quídem totius 
voluminis psalmum , impiorum exitium przdixisse, 
beatum vero unum aliquem ex paucis appellasse , 
qui impiorum mores vitare potuerit. llic autezi 
omnium postremus psalinus omnem spiritum ad Dei 
hymnologiam excitaL. Verumtamen etiaimnei omnem 


** | kom. xv,19. 


σεως, Ίέγονα ya.1xóc ?) xcv ἢ χύμδα.ῖον dAuAdQor, 
"Yuvntéoy ἄρα xal προγορᾷ κατὰ τοὺς τελείους, περὶ 
ὧν εἴρηται: Διῄγησις εὐσεβοὺς διαπαντὸς σοφία᾿« στόμα 
διχαίου μελετήσει σοφίαν, » xal τὰ ἑξης' τούτό ἐστι vi 
καὶ γλὠσσῃ xal στόµατι ὑμνεῖν τὸν θεόν. Ἐὔηχον 
δὲ χύμθαλον εἶπεν, τὴν ἐμμελῃ xat µεμουσωμµέ- 
νην φωνὴν, σαφῶς δηλοῦσαν τὰ πράγµατα, fv 
καὶ ἀλαλαγμοῦ χύμόθαλον ἔφη προφερομένην ἐπινιχίῳ. 
Postremus autem psalmus omnem spiritum αά Dei 
hymnologiam adducit, cum congruis singillatim in- 
e'rumentis, quatenus hac diversos modos significgnt. 
&i quidem qui jam ascendit, tube sonitum attribuit ; 
esl enim haic vocalissima , summumque utenlis vigo- 
rem requirens. Tales cernere erat apostelos, quorum 
in omnem terram sonus exivit, Quippe evangelica 
predicatio altissime personuit. [1 vero minores, 
reliqua sortiti sunt organa, Sane propheticum ser- 
monem non sine theologia esse oportere docet Dan. 
lus : « Si linguis loquar, neque iulerpreter, ego uti- 
que, quoniam auditor absque intelligentia sermonem 
excipit ,| [dctus. sum as resonaus , et cymbulum 
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quia tamen non unus est omnium modus neque ani- 
mi affectus , non sine analogie norma uuicuique 
idoneum organum hymeoo adhibendum decernit. 
Namque illi qui omnes virtute superaverit , ad lau- 
dem canendam tub: sonitum attribuit, quia vide- 
licet instrumentorum omnium vocalissima est tuba, 
et majore fortioreque vi opus est ei qui illa uti ve- 
lit. Hujusmodi erant sacri apostoli Servatoris, quo- 
rum sane in universam terram sonus exivit, atque 
ad mundi terminos verba ipsorum ?*, dum vocalis- 
simam Evangelii predicationem facerent, ita ut 
aurés homiuum voce illorum replerentur. Sed cum 
non omues valeant tube voce , :eque ac apostoli , 
Deum laudare, condescendit sermo  Psalmistz , 
mandatque aliis quidem uti psalterio aut cithara, 
aliis tympano , aliis ipso opere et corporis actibus, 
&animzque composito el. harmouico motu Deum 
laudare... Spiritu inhabitante... cum dixerit : Orabo 
spiritu, orabo εἰ mente **. Jam cum tria sint in no- 
bis... sermo. 


Vgn3. 4. Laudate Deum in sanctis ejus. 
Aquila quidem in sanctificato ejus dicit; Sym- 
machus autem in sancto ejus. Laudate eum in fir- 
wamento virtutis ejus. Firmamentum coelorum 


non dicit , neque alicujus loci supra hos altissimi. - 


Alius est sanctus Dei , quem perhorrescentes d- 
mones aiebant : Scimus te quis sis sanctus Dei ** ; ad 
quem qui pervenerint , congruum perfecie religio- 
sis hymnum attollere poterunt. Quid enim beatius, 
quam ei esse copulatum, et per illum Patri ? Quan- 
quam oportet , nos ad prophetas quoque et aposto- 
los martyresque respicientes , laudare eorumdem 
Deum , qui talem hominibus egregiorum virorum 
copiam concessit. 


VgnRs. 2. Laudate eum secundum multitudinem 
magnitudinis ejus. 


Unaquique epim ejus creatio plurimam hyinuo- 
logiam requirit : magnitudinis enim ejus nullus est 
terminus *. Porro haud suadet, ut parem ejus di- 
gnitati hymnum dicamus , quod fieri nequit ; sed 
postulat ut pro viribus, magnitudinis ejus multitudi- 

hem reputantes, id agamus. 


εἷς τῶν πάντων, μηδὲ [μία] διάθεσις, κατ᾽ ἀναλογίαν 
ἑχάστῳ ὄργανόν τι πρὸς τὸν Όμνον ἐπιτήδειον ἀφο- 
piter ὁ μὲν γάρ τις ἐπαναθεθηχὼς τῇ ἀρετῇ χρειτ- 
τόνως ὑπὲρ πάντας, τὸν αἶνον ἀποδίδωσιν ἓν fiyo 
σἀλπιγγος, ἐπειδὴ πάντων ὀργάνων µεγαλοφωνοτέρα 
ἡ σἀλπιγξ, καὶ μείζονος καὶ κραταιοτέρας δυνάμεως 
δεῖ τοῖς αὐτῃ χρωµένοις" τοιρῦτοι σαν οἱ ἱεροὶ τοῦ 
Σωτῆρος ἀπόστολοι, ὧν δη εἰς. πᾶσαν τὴν γῆν ἑξτλ- 
θεν ὁ φθόγγος, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ 
ῥήματα αὐτῶν, τῷ μεγαλοφώνῳ τοῦ εὐαγγελιχοῦ xv. 
ρύγματος χρησαµένων .., ἀνθρώπων πληρωθᾶναι τῖς 
φωνῆς αὐτῶν. Ἐπειδὴ uh πάντες olo. v6 εἰσι xax 
τοὺς ἁποστόλους Ev φωνῇ σάλπιγγος ὑμνεῖν τὸν θεὸν, 
συγχαταθαἰνει ὁ λόγος καὶ παραχελεύεται ἑτέοοις 
μὲν ψαλτηρίῳ, ἑτέροις δὲ κ.θάρᾳ, xal ... ἄλλοις ἐν 
τυμπάνοις ... τοῖς μὲν δι ἔργων , xaX διὰ τῶν τοῦ 
σώματος πράξεων, τοῖς δὲ δι’ αὐτῆς ψυχῆς ... xtvk- 
σεως εὑρύθμως xai ἑναρμονίως ... τοῦ Πνεύματος 
τοῦ χατοικοῦντος ... ἐπ᾽ ἂν λέγῃ' Προσεύξομαι τῷ 
πνεύµατι, προσεύξομαι δὲ xal τῷ vot: τριῶν δὲ ὄντων 
τῶν.ὲν ἡμῖν ... η ὁ λόγος. 
Αἰνεῖτε θεὺν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῖ.. 

Ὁ μέν τοι ᾽Αχύλας ἐν ἡγιασμέγῳ αὐτοῦ φησι’ ὁ 
δὲ Σύμμαχος, ἐν τῷ dpi αὐτοῦ. Alreice αὐτὸν ἐν 
στερεώµατι δυνάμεως αὐτοῦ. Καὶ µή ποτε τῶν οὗ- 
ρανῶν xal τῶν ὑπὲρ τούτους ὑψίστων' ἕτερός ἐστιν 
ἅγιος τοῦ θεοῦ, ὃν χαταπλαγέντες xaX δαίμονες ἔλε- 
vov: Οἴδαμέν σε vlc εἶ d ἅγιος τοῦ θεοῦ" ἓν ᾧ οἱ 


σ γενόµενοι, τὸν πρέποντα τοῖς ἄχρως τετελειωμµένοις 


ὕμνον ἀναπέμφαι δυνῄσονται. Tl γὰρ μαχαριώτερον 
ἑνωθέντος αὐτῷ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τῷ Πατρί; Χρὴ δὲ καὶ 
εἰς τοὺς προφήτας xai ἁποστόλους wal μάρτυρας 
ἀφορῶντας, ἀνυμνεῖν αὐτῶν τὸν θεὸν, τὸν τοιαύτην 
ἀνθρώποις ἀγαθῶν ἀνδρῶν φορὰν χαρισάµενον. 


Alveice αὐτὸν κατὰ τὸ π.ῆθος τῆς peyaAocórnc 
αὐτοῦ. 


Ἔκχαστον γὰρ αὐτοῦ δημιούργημα δεῖται πλείστης 
ὑμνολογίας' τῆς Yàp µεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι 
πέἐρας᾽ οὐ λέχει δὲ ἀντίῤῥοπον αὐτοῖς ἀποδοῦναι τὸν 
ὕμνον, ἀδύνατον γάρ’ ἀλλὰ τὸ χατὰ δύναμιν ἁπαιτεῖ, 
ἑννοοῦντας τὸ πληθος cc µεγαλωσύνης αὐτοῦ. 








EUSEBII FRAGMENTA IN PROVERBIA. 


(Mai, Bibliotheca nova Patrum, 1V, 516.) . 


-—— 


7. Impleamus | domos nostras. spoliis. 
Spoliant dxmonia illos quos vicerint : auferunt 
scilicet ab ipsis Dei armaturam, id est galeaw, lo- 


9! Psal, xvii, ὃ. ** 1 Cor. xiv, 15. 


tinniens. » Hymni guoque pronuntiandi sunt, de qui- 
bus dictum est arratio hominis religiosi, semper 
sapiens. « Os justi meditabitur sapientiam , » ei re- 

liqua. Hoc est, mente, lingua, εἰ ore Deum celebrare. 


?9 Marc. 1, 21; Luc. iv, 54. 


e 


Eusebii. D &. Π.Ιήσωμε» δὲ οἴχους ἡμετέρους cxv.4co» 


Εὐσεδίου. Σχυλεύουσιν οὓς νιχῶσιν ol δαίμονες, λαμ.- 
θάνοντες ἀπ᾿ αὐτῶν «ἣν τοῦ Θεοῦ πανοπλίαν, ἤγουν 
! Psal. cxLtv, 9, 


Bene vero sonans cymbalum dicit Psalmista suavem 
modulatamque vocem, qu& rem clare exyrimit, quam 
eliam jubilationis cymbalum appellavit — victoriali 


hymno idoneum. 





Ἆ 
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ricam, et gladium spiritus. Sunt autem daemonio- A τὴν περιχεφαλαίαν καὶ θώρακα xal τὴν μάχαιραν 


rum domus, maleficorum hominum congregationes, 
Quas etiam implere vellent spoliis, id est bonis 
qua i18tis eripiunt. Atqui quomodo spolia appellas 
ea, qux haud belli jure cepisU, sed sola iniquitate 
male tibi parta sunt? 

8. Et torquem aureum circa collum tuum. Eusebii. 
Sicuti caput et collum denotant mentem, ita etiam 
iorquis et corona scientiam. 


τοῦ πνεύματος: οἶχοι δὲ αὐτῶν αἱ τῶν χακούργων 
ἐκχλησίαι, ἃς xal ἐμπλῆσαι βούλωνται σχύλων, τοι 
χαρπῶν ὧν ix τῶν δικαίων ἁρπάζουσι: πῶς δὲ καὶ 
σχῦλα προσαγορεύεις τὰ μὴ πολέμου νόµμῳ ληφθέντα, 
ἀλλ ἐκ γυμνῆς τῆς ἁδιχίας χαχῶς σοι περιγενόµενα ; 
η’. Kal κ.]οιὸν χρύσεο» περὶ τῷ τραχή.λφ. Εὺ- 
σεθίου.: Ὥσπερ δὲ χεφαλὴ xal τράχηλος τὸν νοῦν δη- 
λοῦσ)ν, οὕτω xai χλοιὸς xaX στέφανος thv γνῶσιν, 





EYXEBIOY 


TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ 


YIIOMNHMATA ΕΣ TON HZAIAN. 


EUSEBII PAMPHILI- 
COMMENTARIA IN HESAIAM. 


(MowxrrAvcon, Collectio nova Patrum, t. 11.) 


PRAEFATIO. 


Non in animo erat, cum ab initio hanc συλλογὴν B decimi szculi, ubi Expositiones Eusebii et aliorum, 


operum publico destinabamus usui, Eusebii in He- 
s2jam (1) Commentariis manum admovere : nam 
cum codex S, Taurini Ebroicensis sexdecim solum 
Wesaim capita cum commentariis circumferat ; ut 
reliqua sarcire possemus , diuturniore opera et per- 
quisitione opus fore putabamus. Verum ubi ad ope- 
ris restaurationem amplam in codicibus Regiis se- 
getem offerri nobis animadvertimus, spe ac cupi- 
dine moti bene gerenda» rei, nec deterriti horumce 
codicum legendorum difficultate, commentarios de- 
mum, ut facultas tulit, eruimus, et in postremam 
hujusce tomi partem, quod alio tunc non liceret , 
conjicieudos duximus. Verum tum hac de re, tum 
de commentario ipso, pro more nostro profari ne 
gravemur. 
8 f. 


De codicibus unde prodeunt Eusebii Commentaria in 
- 1. Hesaiam. 


Ut jam dicere occupavimus, codex Ebroicensis , 
olim cardinalis Perronii, quem ille in ltalia ex ve- 
tustis. codicibus exscribi curavit, inter alia bene 
multa Comnientarium Eusebii in Psalmos , el Euse- 
bii ejusdem in*Hesaiam sexdecim capita complecti- 
tur. Ad hzc vero ex codice Regio num. 9408, duo- 


(1) Hesaiam non Isaiam scribimus, vocem Grx»cam 


$cribatur. 


non excerpti el compendii more, sed fuse, prout in 
ipsis auctoribus exstabant, assumuntur, Commen- 
taríos a vicesimo octavo capite ad quadragesimum 
primum mutuati sumus. Reliqua vero ex Catenis 
Regiis manuscriptis sarcimus, num. 1891, 1892 et 
2457, quarum prima et postrema, membranaces, 
decimi szculi sunt. Ea vero qux 1892 notatur, bom- 
bycina, duodecimi seculi, ac longe melioris notse 
et üdei est. quam alix. Ut autem ex eorum, que 
inlegra supersunt, comparatione liquidum est, base 
catena admodum pauca emittit, explicationes inte- 
gras affert, Eusebiique orationem , nec brevius nec 
secus exprimit. Hujus item rei argumentum ex Πίο- 
ronymi in Hesaiam Commentariis eruitur, Nam cum 
Hieronymus Eusebii interpretationes non infrequen- 
ter ad verbum peue transferat, hinc conjectura est, 
plenas illas integrasque in Catena afferri, quales ni- 
mirum Hieronymus ex Commentariis verterat. 
Monere ne pigeat codicem Colbertinum nume- 
ro 2596, olim Bibliothece Thuanz, initum Com- 
mentariorum Basilii in Hesaiam, Eusebii nomine: 
cireumferre hoc modo, Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου £p- 
μηνεῖα εἰς τὸν προφήτην Ἡσαῖαν λόγος a'. init. Εὔ- 
ξασθε μὴ γενέσθαι τὴν φυγὴν ὑμῶν. Deinde vero here, 


Ἡσαῖας iequentes, eisi Hebraice ΠΙΣΩ) f'esaiah 


9 ΕΙΡΕΡΗ CIESARIENSIS 0ΡΡ. PARS Ill. — EXEGETICA. 80 
qu» apud Basilium una serie leguntur, cum hoc A pros legerem, aliud musto reperi, qnam indice pro- 


titule exstant, ὑπόθεσις Εὐσεθίου. Init. Ἐπειδὴ χατὰ 
χρόνους Ὑέγονεν ὁ προφήτης. Post h»c Commenta- 
rius inchoatur liis verbis : Ὄρασις a'. Ὄρασις ἣν 
εἶδεν Ἡσαῖας, etc. Init. Τῶν παρ ἡμῖν αἰσθητη- 
plov τὸ ἐναργέστατον. Utrum autem liec Commen- 
taria Basilii sint necne, non satis convenit jnter 
$criptures. At ii etiam qui Dasilii esse propugnant, 
iuitium illud prxfationis more przmissum , assa- 
mentum quoddam esse fatentur : quod nec Basilii 
sit, nec Commentario in IIesaiam conveniat, et aliu 
prorsus agat. Ego vero Eusebio multo minus ascribi 
posse puto, tum ob styli discrepantiarn plane conspi- 
cuam, tum quia subsequentes Commentarii, qui per- 
inde Eusebii nomine eodem in codice subjuagtintur, 
diversi prorsus a Commentariis Eusebii sunt. Cu- 
jus porro sit assumentum hujusmodi non setis per- 
spectum. Cxterum. ὑπόθεσις illa, cujus initium est, 
Ἐπειδὴ χατὰ χρόνους, ut supra diximus, ad Com- 
mentarium illum qui Basilii nomine insignitur, haud 
dubie pertinet : nam in codice Regio bomhycino 
duodecimi szculi, in fronte Expositionum iu lle- 
saiam Basilii nomine premittitur. Qu autem hypo- 
thesi przeunt, aliena et adjectitia esse videntur. 


$ I. 


l. Testimonia veterum 4ε Eusebii Commentariis in 
Hesaiam. M. De genere interpretandi. 11. Nihil 
dubii περὶ Trnciócntoc. IV. Quo. tempore liec 
Commentaria ediderit. Eusebius. 


I. Testimónia veterzm de Eusebii Commentariis in 
Hesaíam. 


Hieronymus lib. De scriptoribus ecclesiasticis intor 
alia Eusebii opera, hoc iteni recenset. Et in Hesaiam, 
inquit, libros decem. 1n prologo autem in Exposi- 
tionem Hesais, sic babet : Eusebius quoque Pamphili 
juxta historicam explanationem quindecim edidit vo- 
lumina, At Hieronymum sive libros sive volumina 
memoretl, idipsum significare liquet; nam in eodem 
prologo de Origene talia fatur : Origenes triginta 
volumina, e quibus vicesimus sextus liber non inve- 
nitur ; unde igitur modo decem, modo quindecim, 
Eusebii libros, seu volumina exstare dicit ? Id sane 
vel exemplarium varietati; parem quippe in Histo- 
ria ecclesiostica ejusdem, distinctionum diversitatem 
deprehendimus ; vel amanuensium vitio ascribas. 
Ceterum hzc seu. voluminum, seu librorum distin- 
ctio jam diu periit, ejusque ne vestigium quidem iu 
codicibus reperitur, | 

Iden l!lieronymus in. prologo ad librum v in He- 
saiam hiec habet : « Quid. igitur faciam ? subeamne 
opus, in quo eruditissimi viri sudaverunt, Origenem 
loquor et Eusebium Pamphili. quorum alter liberis 
allegorize spatiis evagatur, οἱ interpretatis nomini- 
bus siugulorum, ingenium suum facit Ecclesiz sa- 
cramenta : alter historicam expositionem titulo re- 
promittens, interdum obliviscitur propositi , et in 
Origenis scita concedit ? » Sub hzc autem initio 
capitis decimi octavi, ita loquitur : « Eusebius Cx- 
sirieusis historicam interpretationem titulo repro- 
mittens, diversis sensibus evagatur ; cujus cum li- 


mittebat, Übicunque enim eum historia defecerit, 
transit ad allegoriam, et ita separata consociat, ut 
mirer eum nova sermonis fabrica in unum curpus 
lapidem ferrumque conjungere. Hoc breviter admo- 
nui, ue quis nos putet ex illias fontibus mutuaasse 
qu: dicimus ; nam et in praesenti capitulo adversum 
Judzos et Iierosolymam dicit prophetiam dirigi : 
quod in principio fidei Christianz ad totas gentes 
epistolas miserint, ne susciperent passionem Christi, 
et miserint usque ad ZEthiopiam et occidentalem 
plagsm, totumque orbem bujus blasphemizx disse- 
minatiome eompleverint. » Quam interpretationem 
ad eumdem locum pluribus prosequitur Eusebius , 
αἱ cuique videre liceat. Quod porro ait Hieronymus 


Eusebium niodo litteralem οἱ historicam, modo alle- 


goricam narrationem instituere, omnibus palam erit, 
si vel primoribus quidem labris tios Commentarios 
attigerint, Quod autem dicit 69 non ex 'Eusebii 
fontibus hausisse, de toto Commentario intelligas. 
Tot enim tantaque ibidem enarrat fHicronymus, quz 
Eusebius ne nosse quidem , nedum enarrare potuit, 
ut periniquum esset Hieronymiani Commentarii 
gloriam in Eusebium conferre. Attamen ille bene 
multa ex hisce Commentariis expiscatus est, quo- 
rum minimam partem nos variis in locis notavimus, 
Caeterum hac cautione jure utitur Hieronymus : 
quia cum censores multi invido oculo ejus scripta 
lustrarent , perieulum erat ne ipsum plagil nomiue 
incesserent ; sed illud injuria factum esset : nain 
quantul pretii sunt ea qux ex Eusebio delibavi!, 
si comparentur cum iis, quz& S. Doctor erudite do 
Hebraico textu ac de lectione vulgatz passim dis- 
seruit, Nec abs re forte dicus Eusebium et lliero- 
nymum eadem ipsa ex Origenis Conimentariis hau- 
sisse. 

In Praliminaribus ad Procopii Commentarium iu 
Ilesaiam curante Petro Curterio editum, hzc legun- 
tur ex codice Renati Marchali : Μετελήφθη ὁ Ἡσαῖας 
ἀπὸ ἀντιγράφου τοῦ ἀθθᾶ ᾽Απολλιναρίο «n9 χοινο- 
θιάρχον, v ᾧ καθυπόχειται ταῦτα.... Μετελήφθη ὁ 
Ἡσαῖας ἐχ τῶν χατὰ τὰς ἐχδόσεις Ἑξαπλῶν, ἁντ- 
εθλήθη δὲ χαὶ πρὸς ἕτερον Ἑξαπλοῦν, ἔχον «tv παρα- 
σηµείωσιν ταύτην.... Διώρθωνται ἀκριθὼς πᾶσαι 
αἱ ἐχδόσεις' ἀντεθλήθησαν γὰρ πρὸς τετραπλοῦν 
Ἡσαῖαν' ἔτι δὲ χαὶ πρὸς Ἑξαπλοῦν. Πρὸς τούτοις, xal 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως τοῦ ὁράματος Τύρου, τόμων 
ἑξηγητιχῶν εἰς τὸν 'Hoatav Ἠριγένους, καὶ ἀχρι- 
θῶς ἐπιστήσαντες τῇ ἑννοίᾳ, xaü' ἣν ἑἐξηγήσατο 


ἑχάστην λέξιν, χαθ ὡς οἷόν τε ἦν, καὶ πᾶν ἀμφίδ.-, 


λον κατὰ τὴν ἐχείνου ἔννοιαν διωρθωσάµεθα. Πρὸς 
τούτοις συνεκρίθη ἡ τῶν Ἑθδομήκο/τα ἔχδοσις, καὶ 
πρὸς τὰ ὑπὸ Εὐσεθίου εἰς τὸν 'Ἡσαῖαν εἱἰρημένα, 
καὶ ἐν οἷς διεφώνουν, τῆς ἐξηγήσεως τὴν ἔννοιαν 
ζητήσαντες, πρὺς αὑτὴν ἑδιωρθώσαμεν. Id est: « Ex- 
scriptus esi llesaias ab exemplari abbatis Apollina- 
rii ceenobiarchz, in quo hxc suljjiciuntur... Desump- 
ptus est Hesaias ab llexaplis editionum, collatus 
autem «est cum Hexaplo alio, in quo ista adnotantur... 
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Accurate editiones omnes correcte sunt; collat:e Α τυγχάνουσιν * ἴστωσαν γὰρ ὡς οὐ µόνον διαφόρως tyvé- 


enim fuerunt cum tetraplo llesai», et cum llexaplo. 
Frater hec, ab initio etiam , usque ad visionem 
Tyri, accuratius emendatum est. Nam cuim tomo- 


run Expositionis Origenis in Ilesaiam copia nobis 


esset, sedulo advertentes quo sensu singulas dictio- 
ues accepisset, pro facultate quidquid dubium erat, 
ad illius sententiam correximus. Praeterea collata 
est etiam Septuaginta Interpretum editio, cuin iis, 
que in Hesaiam scripsil Eusebius : eL in quibus erat 
varietas, indagato explicationis sensu, ad ejus fidem 
emendavimus. » Procopius cerle, qui ex veterum 
collectione suum in Hesaiam Commentarium ador- 
navit, ex Eusebio passim multa decerpit, modo ad 
literam et verbum de verbo ; modo, et quidem fre- 


quentius, Eusebii sensa paucioribus exprimit, Ve- B 


rum hic Procopii Commentarius media fere sui 
parte truncatus ad nos deveait , lectionibus IHlexa- 
plorum referius, quarum ut nonnullas habet Euse- 
bius, ita plerasque affert, Procopio iatactas et inob- 
servatas. Caeterum, allatum istuc de Hesaim libro 
testimonium, palam est scriptum fuisse antequam 
llexapla interirent. Quod quandonam acciderit, in 
collectione He&aplorum propediem edenda, indaga- 
binus (2). 

llis subjicere visum est prologum in codice Regio 
bombycino Catenz in llesaiam prztüxum, qui lectori 
nec injucundus nec infructuosus erit. 


Πρόλογος τοῦ «Ἰογιωτάτου xal παγευγεγεστάτου 


xvpoU Ἰωάννου τῆς Δρουγγαρίας (1ι9) εἰς cóv C 


µακάριον» Hoatar. 


Tic προφητειας τοῦ θεσπεσίου Ἡσαῖου τοῦ µεγα- 
λοφωνοτάτου τῶν προφητῶν τὴν βίθλον μετὰ χεῖρας 
λὰδὼν, καὶ ταύτης τὴν ἀνάγνωσιν ποιησάµενος, xal μὴ 
εὑρίσχων τῆς τῶν γεγραµµένων διανοίας ἐφιχέσθαι, 
πρὸς τοὺς ταύτην ἡρμηνευχότας, Ίγουν ὑπομνημα- 
τίσαντας ἀνέδραμον , xat τὴν λύσιν τῶν ζητουµένων 
δ.εφόρως, ὡς οἷόν τε, εὑρὼν, ἀναγχαῖον ἡγησάμην 
τῖδε τῇ βίθλῳ παραθέσθαε, ἵνα τοῖς ἐντυγχάνουσι 
χατάδηλος 1j τῶν ἀπορουμένων σαφήνεια γένηται. 
Μτδεὶς δὲ ὡς ἑτεροδόξων ἑρμηνείας συναγαγόντι 
ἐγχαλείτω: φημὶ δὴ Ἡριχένους, χαὶ Εὐσεθίου τοῦ 
Καισαρείας, xa θεοδώρου Ἡρακλείας, καὶ Εὐσεθίου 
Ἐμέσης, καὶ ᾿Απολλιναρίου, χαὶ θεοδωρίτου Κύρου’ 
kv o; γὰρ μὴ περὶ τῶν ἰδίων δογμάτων διαλέγονται, 
ἔστιν ὅτε χαλῶς ἐπιθάλλουσι, Καὶ τοῦτο δὲ οὐκ αὑτονά- 
µως πεποίηχκα”΄ à) ἀχολουθήσας τῷ ἁγιωτάτῳ ἡμῶν 
Πατρ) τῷ τῆς ᾿Αλεξάνδρου, Φιλοχρίατου, Μεγαλου- 
πόλεως ἀρχιεπισκόπῳ Κυρίλλῳ, φῄσαντι £v. τῇ πρὸς 
Εὐλόγιον ἀπιστολῇ Ob πάντα ὅσα «Ίέγουσιν οἱ ai- 
Ρετικοὶ φεύγει» καὶ παραιτεῖσθαι χρή * πομλὰ 
γὰρ ὁμολογοῦσιν ὧν καὶ ἡμεῖς ὁμολογουμεν. Καὶ 


τοῦτο δὲ κατάδηλον mot τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὡς ὁ ἐν. 


ἁγίοις Βασίλειος, µέρος τι τΏς ἓν χερσὶ προφητείας 
ἡρμήνευσεν Ἆτις ἑρμηνεία παρὰ πολλοῖς ἀμφιθάλλε- 
ται. Αναγχαῖον δὲ ᾠήθην χαὶ τοῦτο παραθεῖναι τῷδε 
τῷ προοιµίῳ πρὸς φανέρωσιν xaX σαφήνειαν τοῖς ἓν- 


(2) Vide hujusce Patrologie t, XV. 


χθησαν ἓν τοῖς vofjuact τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς οἱ 
ταύτην ἡρμηνευκχότες, ἀλλὰ δὲ χαὶ αὐτὰ τὰ ῥήματα 
τῆς αὐτῆς θείας Γραφῆς οὖκ ἴσως διεστείλαντο, xal 
οὕτω τὴν ἑρμηνείαν ἐπέθηχαν. Ὁ μὲν γὰρ πλείους, 
6 δὲ ἧττους στίχους προθέµενος, τὴν ἐξήγησιν ἑἐποιᾗ]- 
cavo. Καὶ &x τούτου δοχοῦσιν οἱ ἀρ.θμοὶ τοῖς χεφα- 
λαίΐρις ἐπιχείμενοι, ἀναχαιτίζειν τὸ ἔδαφος ἀναχγινώ- 
σχοντας εἰς τὸ πρόσω βαίνειν. Χρὴ οὖν καὶ δεύτερον 
xa τρίτον χεφάλα.ον τοῦ ἑδάφους τῆς ἁγίας ΓραφΏς 
ἀναγινώσχειν * xal οὕτω τὰς ἐγχειμένας ἑρμηνείας, 
Iy' εὐαύνοπτα ἕἔσται τοῖς ἐντνγχάνουσι τὰ νοήµατα, 
Prologus eruditissimi et nobilissimi domini Joannis 
Drungarii in beatum. Hesaiam. 

« Prophetarum eloquentissimi divini Hesaiz libro 
prophetiz pre mauibus accepto, eoque perlecto, 
cuum scriptorum assequend:e menti par non essem, 
ad ejus interpretes, seu commentatores me contuli ; 
ac ubi dubiorum solutionem varie allatam animad- 
verti, necessarium duxi huic libro manum admovere, 
ut quz ibidem obscura et dubiz sententias exstant, 
plana legentibus evaderent. Ne quis vero mihi cri- 
mini vertat, quod heterodoxorum interpretationes 
collegerim, Origenis dico, Eusebii Cusariensis, Theo- 
dori Heracleote , Eusebii Emeseni , Apollinarii et 
Theodoreti Cyri : nam ii, cum non de suis dogmati- 


bus verba faciunt, interdum pulchre ratiocinantur.- 


Id porro non ruta et arbitratu meo feci ; sed obse- 
cutus sanctissimo Patri nostro. Cyrillo, Christo ad- 
diete οἱ magne Alexandrina civitatis archiepiscopo, 
qui in sua ad Eulogium epistola ait : « Non omnia 
haereticorum dicta fugienda et respuenda sunt; 
multa enim confitentur, qu:? nos item confitemur. » 
lloc item monitum lectorem volui , magnum scili- 
cet Basilium hujus prophietize partem interpretatum 


esse : quie tamen interpretatio, an ejus sit, a multis , 


in dubium vocatur. Opera: pretium quoque duxi 
hoc legentibus indicare et.notum facere, interpretet 
et commentatores, non modo, quoad divine Scri- 
ptura sensum et intelligentiam, mutuo discrepare , 
sed etiam ipsa divine Scripture verba non pari 
modo distinxisse in suis interprelationibus ; nam 
alii pluribus, alii paucioribus appositis versibus , 
expositiones suas adornarunt : indeque est quod 


D numeri capitibus przfixi eos, qui textum ipsum le- 


gunt, ad ulteriora remittere videantur. Opus igitur 
est alterum tertiumve caput textus sanctze Scripturae 
legere, et postea appositas interpretationes, αἱ ea- 
rum sensus lectori facilis obviusque sit. » 

Mi omnes, uti videas, scriptores, videlicet Ori- 
genes, Eusebius Caesariensis, Theodorus lleracleo- 
tes, Eusebius Emesenus, Apollinarius et Theodo- 
rTetus, inter hzereticos numerabantur : qua de re a 
sepiimo s:xculo una fuit omnium ferme Grxcorum 
sententia. Basilii vero Commentarius ille imper- 
fectus, in νοθείας suspicionem vocatus, ut testifi- 
catur Joannes iste Drungarius, a multis hodic inter 
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dubia opera censetur. Hodiernis porro scriptoribus A cuum', qui hinc quamplurima expiscatur, et non- 


hzc dubitandi causa est, silentium nempe Hiero- 
. hymi, qui cum in prologo suo ad Hesaize Commen- 
taria omnes, quotquot antea Hesaie interpretes 
egerant, aecurate recenseat, ne γρὺ quidem de 
Basilii commentario habet ; Gracis autem hinc 
haud dubie suspicio nascebatur, quod stylus Com- 
mentariorum Basiliano longe absimilis videatur. 
Rem mittimus nostris, qui Basilii operum editio- 
hem novam adornant. 

Hzc catena a Joanne Drungario collecta repe- 
ritur Hem in codice Kegio num. 159Ε, szculi x, 
membranaceo, esigne ibi magna sui parte mutila 
ab initio. Catena autem alia in Regio codice 2437 
2b bac longe diversa est, ac perquam minimam 
locorum: partem aífer!, innumerisque mendis {- 
datur, etsi perantiqua : nam decimi item seculi 
eat. 


M. De genere interpretandi et de veterum interpretum 
usu. 


Quod. ad interpretandi rationem, qua Eusebius 
hoc in Commentario utitur, adeantur ea" qus in 
Prelimiaaribus sd Expositiones in Psalmos hac 
de re diximus (3) : eodem enim utrobique expli- 
candi genere procedit : 40 litteralem modo, mox 
mystagogicum et allegoricum sensum exquirit et 
affert. Nimirum ea explanandi via in Psalmis et in 
prophetia Hesaize, ubi frequens Christi et Ecclesize 
mentio, praesertim ineunda est: quam disciplinam 
evangelistarum - apostolorumque exemplo tenuere 
SS. Patres. Quamobrem llieronymus non eo Eu- 
sebium carpit, quod Hesaiain allegorico subinde 
more interpretetlur; sed quod promissorum im- 
memor, qui se litteralem historicamque sententiam 
allaturum professus erat, interdum ad allegoriam 
declinet. Nam ipse Hieronymus in allegoriis fre- 
quens, hanc tradit ἵη protogo regulam : « Unde 
post historie veritatem, spiritualiter accipienda 
sunt omnia : et sic Judea et Jerusalem, Babylon 
et Philisthiim, Moab et Damascus, /Egyptus et 
desertum mare, Ιάυπιῶα et Arabia, ac Vallis vi- 
sionis; et ad extremum Tyrus et visio quadru- 
pedum, intelligenda sunt; ut cuncta quaramus in 
sensu : et in omnibus his, quasi sapieus architectus 
Paulus apestolus jaciat fundamentum , quod non 
est aliud preter Jesum Christum. » 

Hexaplorum ac veterum interpretum lectiones 
passim affert Eusebius, et quidem multas queis 
Hieronymus usus non est Sicubi vero eamdem 
uterque lectionem  exscribit, Eusebius prolixiores. 
exhibet ;: nam Hieronymus vna alierave vocula 
contentus, lectionem item Hebraicam adjicit, quod 
rarius prestat Eusebius, 

III. Nihil dubli s Γπησιότηνος, 

Res ex se clara et aperia est, hosce, quos nunc 
edimus, germanos.et veros esse Eusebii in Hesaiam 
Commentarios. ld Hieronymi testimonio censpi- 


(8) Vide tomum superiorem. 


nunquam Eusebii interpretationes, ut bic haben- 
tr, quasi abs re datas depellit et confutat, kmo 
ipse Eusebius sese prodit hujus Commentarii au- 
elorem, eum motas ab Ethnicis in Christianunt 
nomen vexaliones el carnificinas, itemque priuci- 
pum olim infidelium ad fidem conversionem , ut 
oculatus testis memorat: sed maxime ubi Chro- 
niea ab se edita laudat his verhis ad cap. xi 
Hesaiw, Τῷ δὲ φάσχοντι X57 Ἰδοὺ ἐπεγερῶ ὑμῖν 
τοὺς Μήδους, μαρτυρεῖ ἡ τῆς ἱστορίας ἔχθασις - 
ἀνάγραπτος οὖσα παρὰ τοῖς Ἑλλήνων τὰ Χαλδαϊκὰ 
καὶ τὰ ᾿Ασσυριαχκὰ συγγραφαµένοις, τοῖς τε τὰ Μη- 
δ.χὰ ἱστορηχόσιν΄ ὧν xal ἡμεῖς πλείστας ἀνελεξά- 
µεθα μαρτυρίας &v τοῖς πονηθεῖσιν ἡμῖν Χρονικοῖς 


B συγηράμμασι. ld est, « lluic autem dieto : Ecce 


suscitabo vobis Medos, ipse historie eventus, 
testimonium et fldem addit : qux historia apud 
Grecos, qui Chaldaica, Assyriaca: et Medica scrl- 
pserunt, reperitur : quorum nos testimonia multa 
collegimus in Chronicis nostris. » | 

IV. Quo tempore hsec Commentaria Eusebius ediderit. 
, Hae porro una in his Commentariis temporis 
nola cemparet. Pest edita nempe Chronica, id est, 
post annum 5221, Expositiones in Hesaiam edidi*, 
quo osutem' anno, ne conjectare quidem pos- 
Sumius. : 

$ Il. 


|]. Eusebius parce et sobrie de Filio Dei loquitur. ist 
his Commentariis. 11. Contra. atheos et. gene- 
ihliacos interdum agit. Ill. Apostolos quatuordecinz 
numerat. IV. Singularis de martyribus narratio. 
V. Principum sa'cularium erga Ecclesiam pietas. 


I. Eusebius parce et sobrie de Filio Dei loquitur in his 
Commentariis. 


Qui in Commentariis iu Psalmos errorem de 
Filio Dei suum passim iusperserat Eusebius, hie 
parce et sobrie ea de re ut plurimum loquitur : 
quamobrem Hieronymus qui Psalmorum Expositio- 
nei Arianicis erroribus aspersam esse testiflcatur, 
nibil hujusmodi observat in hoc commentario. Sed 
quia arduum est diu multumque scribere, quin ex 
mente scriploris aliquid vel imprudenter effluat , 
non obscure sententiam suam prodit Eusebius ad 
vap. χω, ubi in bzec verba : Ἐγὼ 6 θεὸς, χαὶ οὐχ 
ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώζων, id est : « Ego Deus, et non 
esl preter me qui salvum faciat, »sicillehabet : Μιᾶς 
γὰρ οὕσης ἀρχῆς, µία εἴη ἂν ἡ θεότης, ᾗ συµπαρα- 
λαμθάνεται χαὶ dj τοῦ Μονοχενοῦς αὐτοῦ θεολογία. 
Hoc est : « Nam eum unum st principium, una 
fuerit ei deitas, quacum assumitur Unigeniti ejus 
theologia :» ubi non ideo Filii theologiam cum 
paterna deitate assumi vult, quod deitas Filii una 
eademque sil atque paterna : nam eam ille senten- 
tiam ut Sabellianam respuit; sed quod ob simili« 
tudinem quamdam, ab ortu Deus appellatus sit, 
siquidem principii et deitatis unitatem in solo Patre 
servari ait hic, et passim apertiusque in aliis ope- 
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ribus, ut commonsiratur in praelimiuaribus ad A accedentes, usurparent. Locum afferre ne pigeat. 


Commentarium in Psalmos, ubi videsis. 

. . M. Contra athevs et genethlíacos interdum agit. 

! Quia Eusebii evo, athei multi, et religionis 
Dullius homines erant, qui fato omnes rerum 
eventus ascriberent; ejusdem farinz homines pas- 
sim insectatur Eusebius bic, ut in Commentariis in 
Psalmos : ubi tum ratione, tum exemplis comprobat, 
numinis providentia mundum administrari. « Nam 
cum sapientes hujus seculi, » sic ille ad cap. xL, 
«omnia spontaneo cuidam rerum motui, ac for- 
tuito naturali casui οἱ fato ascribant; necessario 


presens sermo, nullam rerum fortuito casu ex- - 


sistere, sed omnia cum mensura et numero a Do- 
mino, qui Deus praedicatur, constituta fuisse, de- 
carat. » Pari modo invehitur in eos qui, motui 
astrorum omnia ascribentes, genesim cujusque 
explorabant : qui frequentes illa tempestate erant. 
Legimus sane Eusebium Emesenum, quod ἆποτε- 
λεσματιχὴν exerceret, 4 plebe pulsum throno 
fuisse 
ITI. Apostolos quatuordecim numerat Eusebius. 

Apostolos quatuordecim recenset Eusebius, ni- 
mirum duodecim illos pristinos, Matthia in locum 
Jude proditoris duodecimum locum occupante, 
Paulum et Jacobum fratrem Domini ; nam Jacobum 
illum fratrem Doinini, alium a Jacobo Alphei putst 
esse. Tres itaque ὁμωνύμους apostolos numerat 
Eusebius, Jacobum fratrem Joannis, Jacobum AI- 
ια, et Jacobum fratrem Domini, quem ait ab 
ipso Christo episcopum Jerosolymitanum constitutum 
fuisse. Hunc porro locum Hieronymus ex Eusebio 
ad verbum pene, ut passim solet, transtulit, qui 
tamen eam ipsam opinionem ín libro Contra Hel- 
wdium oppugnat, duosque tantum Jacobos esse 
defendit. Trium porro Jacobhorum opinionem Euse- 
bius ex Origene mutuatus videtur : nam is quem 
sibi alterum ejus opinionis auctorem ascribit Eu- 
sebius, lib. n Hist. eccl., cap. 1, Clemens videlicet 
Alexandrinus, Eusebii sententiz adversatur, δύο δὲ 
Τεγόνασι Ἰάχωθοι, sic. ille, εἷς 6 δίχαιος ' ἕτερος δὲ 
ὁ καρατομηθείς : « Duo autem Jacobi fuere; alius 
justus, » sive Minor; «alius qui capite truncatus 
est, » seu Major. Nec felicius eodem libro, cap. 93, 


Ad illum llesaize versum cap. ΣΗΙΥ : Οὗτος épet* ToU 
θεοῦ εἰμι, καὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Ιαχὼδ, καὶ ἕτερος ἐπιγράψει τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
Tov θεοῦ εἰμι, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἱσραὴᾶ βοή- 


σεται" id est : «Hie dicet : Dei sum, et bic οἷα- 


mabit in nomine Jacob; et alius describet manu 
sua : Dei sum, et in nomine Israel clamabit ; » sic 
habet ille : θαυμάσαι δὲ ἔστι, χαὶ καταπλαγΏναι 
ἀληθῶς τὴν τῶν προφητικῶν λόγων δύναμιν, ὡς 
αὐτοῖς ἔργοις τὰ ἁἀποτελέσματα παρειλήφαμεν. Ἐν 
γοῦν τοῖς καθ ἡμᾶς αὐτοὺς Ὑενομένοις διωγμοῖς, 
πολλοὺς τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἐθεασάμεθα, mpoap- 
πάζοντας ἑαυτοῖς τὰς τῶν ἁγίων ἀνδρῶν προσηγο- 
plac ὧν ὁ μὲν ἑαυτὸν Ἰαχὼδ ἐχάλει, xal ἕτερος 
Ἱσραὴἡλ, ἄλλος δὲ Ἱερεμίαν, καὶ 'Hoatav ἕτερος, 
xal Δανιλλ πάλιν ἄλλος. Τοιαῦτα γοῦν ἐπιγραφό- 
µενοι ὀνόματα ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ σὺν 
πολλῷ θάρσει καὶ παῤῥησίᾳ παρῄεσαν ' ἃ δὴ σηµαἰ- 
νουσα ἡ προφητεία φησίν’ Οὗτος ἑρεῖ. Τοῦ θεοῦ 
εἰμι, x. τ. λ. Hoc est : « Mirari plane subit prophetiae 
vim οἱ efficaciam, et quam vere rei eventum oculis 
perceperimus, Nam in persecutionibus nostro tem- 
pore concitatis, multos ex alienigenis gentibus vi- 
dimus, qui sanctorum virorum nonna usurpa- 
bant; alius quippe sese Jacobum appellabat; alius 
Israelem, alius Jeremiam; hic Ilesaiam, iste Da- 
nielem, Etenim his sibi ascriptis nominibua, ad 
martyrium pro Deo subeundum cum fiducia et 
constantia accedebant. Qux prophetia indicat, dum 
ait : Hic dicet : Dei sum, etc. » m 

V. Principum sscularium erga Ecclesiam pietas. - 

In hunc versum cap. xLiX : « Et erunt regos 
nutritii tui, et. reginz nutrices tux ,» hac habet 
Eusebius memoratu plane digna: «Quod ad lit- 
teram impletum ipsis oculis cernimus, dum ii qui 
supremum imperium obtinent, Ecclesiam, nutri- 
tiorum instar, gestant et fovent : ac, regine gen- 
tium, id est, singularum gentium et provinciarum 
magistratus, superno regi ministrantes, tanquam 
nutrices, pauperibus Ecclesie imperatorio nutu 
annonam suppedilant : quare nutrices ejus vocan- 
tur ; sive secundum Symmachum, « lac probentes ; » 
sic enim habet : Et regine eorum lac vrabebunt. 


Hegesippum ut sibi astipulantem affert. Ille namque D Quis autem memoratos praefectos cernens in ec- 


Jacobum quidem cum apostolis Ecclesiam Jeroso- 
lymitanam rexisse ait, nec ideo tamen ipsum ex 
12 apostolorum numero non fuisse, vel declarat, 
vel innuit. Quod vero in Commentariis in Psalinos 
ait Eusebius, haud diílicile esse cujusque aposto- 
lorum tribum assignare, hic con(irmare videtur, 
dum ait Judam apostolum proditorem ex tribu 
Ephraim fuisse. 
IV. Singularis Eusebii de martyribus narratio. 

Singulare prorsus est quod habet Eusebius de 
jis qui, ex gentilibus ad fidem conversi, ad mar- 
tyrium accedebant; quod scilicet, propríis positis 
nominibus, priscorum patriarcharum et propheta- 
rum vocabula, ad necem pro Christo subeundam 


clesia Dei genua flectere, ac in frontem bumi pro- 
cumbere, non fateatur banc prophetiam ad liít- 
teram completam esse, qua diserte ait: « Super 
faciem terra adorabunt te, et pulverem pedum tuo- 
rum lingent.» Ubi vides item morem genuflectendj, 
ac in lerram procumbeudi, hic ut in Commentariis 
in Psalmos predicari. 
8$ IV. 

L Deuteroses. Judeorum. ll. De patriarchis εἰ apo- 

stolis apud Judaeos. lll. Ewsebius Hebreo do- 
' etore est usus. IV. Ait terram non esse. sphuerica 

forma. 

I. Deuteroses Judsorum. . 
Judsos pierumque insectatur, qui, dimisso Scri- 


pturarum vero tramite, « fabulosas deuteroses ad 
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lectionis explicationem adbiberent. Doctores autem A videtur Epiphanius bar. xxxitt, num. 4: Οὗτος γὰρ 


ipsorum, qui doctrinam cauponabantur, e re cau- 
pones dicti sunt : qui vinum aqua mniscebant, dum 
sermone in aquam resoluto, meram οἱ restrictam 
divinarum Seripturarum mentem, per commen- 
slias suas deuteroses fedarent. » Erant porro 
deuleroses, sive secunde traditiones, Epiphanio 
teste bzer. xxxii, n. 9, quadruplicis generis; primse 
Moysis nomine circumferebantur; secundz Rabbi 
"λκχιδα ; tertie Addo», sive Jud; quartz filiorum 
Rssamonsi erant. Traditiones illas Hebrzi vocant 
nw, Misne, quod idem sonat atque secunda tra- 
ditio. Àn porro ill ab antiquis Jaudatze traditiones 
eedem atque hodierRe sint, edisserere non est 
instituti nostri. 
1. De patriarchis et apostolis apud Judzeos. 

Quod ad patriarchass Judxorum, que dignitas 
nonnisi post urbis excidium usurpata putatur, eo- 
rum mentionem facit Eusebius ad caput Ilesaix 
Ht, v. 4, his verbis: Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ 'Ioo- 
ῥαίοις ὀνομαζομένους πατριάρχας, νεανίσχους ἆλη- 
θῶς, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλιχίαν, ἀλλὰ τὰς φυχὰς 
ἀλελεῖς, xal ἐνδεεῖς «ρενῶν ; τούς τε λοιποὺς αὐτῶν 
διδασκάλους, οὐκ ἂν εἴποι ἐμπαίΐκτας εἶναι, xal οὓς 
$ προφητεία ἐδήλου ; Id est : « Quis ergo conspectis 


- His, qui apud Judaeos patriarchz» vocantur, eos 


non corporea statura, sed animi imperfectione, ac 
mentis indigentia, vere pueros non vocet; reli- 
quosque eorum doetores, non dicat esse derisores, 
quales prophetia indicat? » Erant porro patriarch:e 
principes Judaicz gentis, teste Epiphanio hzr. xxx, 
aum. 4, et Codice Theodosiano |. xvi, tit. 8. Hune 
vero Eusebii locum sic exprimit Hieronymus in 
eumdem versiculum : « Consideremus patriarchas 
Judsorurm, et juvenes, sive pueros, effeminatosque 
ac deliciis affluentes, et impletam prophetiam esse 
eernenius ; » id cx Eusebio, ut et pleraque alia, 
mutuatus, De apostolis item Jud:eorum verba facit 
Eusebius ad caput. xvm, v. 4, Ὁ ἀποστέλλων ἐν 
θαΊάσσῃ ὅμηρα: id est : « Qui mittit in mare ob- 
sides : » ubi Symmachus vertit, ἁποστέλλων ἆπο- 
στόλους ἓν θαλάσσῃ" « Qui mittit apostolos in mare; » 
h:ec enim adjicit : Ot τε ἁπόστολοι αὐτῶν, ἐπιστολὰς 
βιδλίνας χοµιζόµενοι, ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυ- 
τιλλόμενοι, xai τὴν θάλασσαν ἐμπλέοντες, ἆπαν- 
ταχοῦ γῆς διέτρεχον, τὸν περὶ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
ἐνδιαδάλλοντες λόγον. ᾽Αποστόλους δὲ εἰσέτι xal νῦν 
ἔθος ἐστὶν Ἰουδαίοις ὀνομάζειν τοὺς τὰ ἐγχύχλια 
γράμματα παρὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἐπιχομιζο- 
µένους, Hoe est : « Apostolique eorum, epistolas 
hiblinas deferentes, ac supra dorsum aquarum, et 
in mari navigantes, ubique terrarum discurrebant, 
sermonem de Servatore nostro calumniis velli- 
rantes. Apostolos vero etiam nunc Judai nuncupare 
solent eos, qui circulares principum suorum lit- 
teras circumquaque deferunt. » Hzc porro postrema 
verbo, ἁποστόλους δὲ εἰσέτι xal νῦν, etc., ascripta 
habes spud OEcumenium, ad Epistolam ad Romanos. 
Be apostolis Judeoruim paulum diversa tradere 


ó Ἰώσηπος τῶν παρ) αὐτοῖς ἀξιωματικῶν ἀνδρῶν 
ἑναρίθμιος Tv. Εἱσὶ δὲ οὗτοι μετὰ τὸν πατριάρχην 
ἁπόστολοι χολούμενοι” προσεδρεύουσι δὲ τῷ πα- 
τριάρχῃ, xai σὺν αὐτῷ πολλάκις, xal ἐν νυκτὶ καὶ 
ἐν ἡμέρᾳ, συνεχῶς διάγονυσι, διὰ τὸ συµμθουλεύειν 
χαὶ ἀναφέρειν αὑτῷ τὰ χατὰ τὸν vópov. ld est: 
ε Etenim hic. ipse Josephus inter dignitate prz- 
Sslantes viros penes Judx»os numerabatur : quos 
post patriarcham apostolos nominant. Assident hi 
patriarchz, et eum eo sspius diu noctuque ver- 
santur: quod eidem a consiliis sint, et de iis re- 
ferant, qua ad legem pertinere videntur. » Quos 
igitur ad litteras ultro citroque ferendas consti- 
tutos ai(. Eusebius, eosdem contra, noctu diuque 


B astare paitriarch», ipsique a consiliis esse narrat 


Epíphanius. Verum Eusebii explicatio cum voce 
ἁπόστολος, id esL missus, magis consentit : cui 
aeciuit Codex Theodosianus De Judaeis, lib, xiv, qui 
sic habet : « Superstitionis, inquit, indignze est, ut 
archisynagogi, sive presbyteri Judzorum, vel quos 
ipsi apostolos vocant, qui ad exigendum surum 
alque orgentum, a patriarcha certo tempore diri- 
guntur, a singulis exaclam summam atque ausce- 
ptam; ad eumdem reportent. » Sed fortasse conci- 
lientut. opiniones, si dicamus, apostolos Judxorum 
4trumque prsstitisse munus; ut scilicet patriarcbze 
assiderent, ac ejus jussa et epistolas ultro citroque 
deferrent. 


III. Eusebius Hebreo doctore est usus. 


Ad eaput vero v ait Judseos, qui ab atheorum et 
idololatrarum consortio minime abhorrebant, solum 
Christianorum contubernium aversari, pizque re- 
ligionis cultores ubique pellere et vexare. Nec t»- 
men insitum illud Judeorum animis in Christianum 
nomen odium Eusebium deterruit, quominus in 
Commentariis suis Hebrzo doctore sit usus, a quo 
non semel se interpretationes mutuari suas profi- 
tetur. Et, quod observes velim, ubicunque Eusebius 
se ab Hebrzo doctore, vel ab Hebraeis aliquid edi- 
dicisse ait, ibidem Ilieronymus se idipsum ab He- 
brazo doctore accepisse testificatur. 

IV. Eusebius ait terram non esse sphi:erica forma. 

Eusebius plerumque in Commentariis in Psalinos 
dicit mundum spbarica forma esse; eed addita cau- 
tione, eam esse quorumdam opinienem ait, nee 
obscure subindicat se item eadem sententia esse : 
nec tamen id aperte proflteri audet, quia fortassis 
longe aliud zstimabant illius &exculi Christiani. At 
hic coactus secundum vulgarem Christianorum 
mentem illum Ἡδραίῷ locum cap. ΣΙ. explanare, 
« Qui statuit ccelum quasi fornicem, et extendit ut 
tabernaculum ad habitandum, » ad Cosme opinio- 
nem prorsus accedit : « Deinde, inquit, sermonem e 
terra erigens, universos excitat, ut ccelestem ferni- 
cem, et hemisphzrium illud supra terram elatum, et 
camerae instar omnibus imminens, admirentur ; ac 
cogitent quanta sit virtus ejus, qui cee'um condidit ; 
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considerentque, non sine causa ah eo celum ta- À vidit, non parem iilis in philosophicis astronomi- 


bernaculi instar constitutum luisse, superne qui- 
dem expansum supra omnia, qu: intra ipsum con- 
linentur; iis vero qui supra coelum sunt, substra- 
tim ad domicilium. » Qua  ipsissima est Cosme 
£gyptii, ac pene omnium velerum Patrum, sen- 
tentia, Chrysostomi scilicet, Severiani Gabalorum, 
Augustini et aliarum, qui coelum in fornicis morem 
terre imminere, ac undequaque muris firmissimis 
terre iuniti, arbitrati sunt, antipodasque negarunt : 
rati non posse homines in oppositis terre partibus 
alversis vestigiis atare, sphierzque opinionem cum 
Scriptura divina pugnare. Nimirum Deis, qui nobis 


cisque peritiam indidit, Quid enim ad sanctitatem 
morumque sinceritatem conferat hujusce rei noti- 
tía ? Verum hacde re pluribus actum est in prx»fatione 
ad Cosmae Agyptii Topographiam Christianam. 1g 
enim non modo Patrum opinionem pro *virili de- 
fendit, eL ab exterorum conatu vindicare satagit; 
sed etim, quautum facultas humans potest, ex- 
plicat el aperit, qul possint secundum sanctorum 
Patrum sententiam, cursus solis, eclipses lun:e, 
astrorum motus, emteraque omnia intelligi. lbi 
videsis. H:c in eruditorum commodum pramit- 
tenda. duximus. Tu vero, candíde lector, vale et 


sanctos illos in doctrinze morumque magistros pro- D liis fruere. 
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EUSEBII COMMENTARIA IN: HESAIAM. 


ΚΕΦΑΛΑΙύΝ Α’. 


t Ὅρασις ἣν ἴδεν Ἡσαῖας υἱὸς ᾽Αμὼς, fiv ἴδεν C 


αατὰ τῆς Ἰουδαίας xaX χατὰ Ἱερουσαλὴμ iv βασι- 
slg Ὀξίου, xai Ἰωαθὰμ, xai ᾽Αχὰζ, καὶ Ἐζεχίου, 
" ἐδασίλευσαν τῆς ἹἸουδαίας. "Axous, οὐρανὲ, xal 
ἐνωτίου. YT, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. Yloug ἐγέννησα 
xiva: aüt δέ µε ἠθέτησαν. » Σύνθετος ὁ &v- 
ὄρωπης Ex φυχῆς xa σώματος fj σὰρξ ἀπὸ «fic γῆς, 
ἡ φνχη οὐρανία. Ἐπεὶ οὖν πρὸς ἀμφότερα αὐτῶν ἡ 
συγγένε:ά ἐστιν, ἐπὶ τῶν οἰχειοτάτων αὐτοῦ «hv µαρ- 
τυρίαν ἑλέγχει ^ ε Υἱοὺυς ἐγέννησα xai ὕψφωσα. » 
Γεννήσεως εἴδη δύο" ἡ μὲν ἡ χατὰ Θεὸν µόρφωσις, 
ἐξ ἔργων καὶ παραδοχἠς δογμάτων ἐπιτελουμένη : 
ὡς γεννᾷ Παῦλος δι) Εὐαγγελίου τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. 


t Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάµενον, καὶ ὄνος τὴν φάτνην 


CAPUT |. 

VERS. 1, 2. « Visio quom vidit Hesaias filius 
Amos, quam vidit contra Judazam, et contra Jeru- 
salem, regnantibus Ozia, Joatham, Achaz et Eze- 
chia, qui regnaverunt in δυόφα. Audi ccelum, et 
auribus percipe terra, quia Dominus locutus est. 
Filios genui et exaltavi : illi autem spreverunt me.» 
liomo ex anima et corpore constitutus est: caro ex 
terra, anima coelestis exsistit. Quia vero cum 
utroque eorum cognationem habet homo, circa ea 
qua ipsi maxime propria sunt testimonjo suo 
ipsum coarg«it : « Filios genui et exaltavi, » Gene- 


rationis das» species sunt, quarum alia est, illa 


secundum Deum forma, quis ex operibus et ex 
mandatorum perceptione per(icitur : qua ratiokc 


Paulus discipulos suos per Evangelium gignit. 


ΎΕΗδ. 5. « Cognovit bos possessorem, et asinus 


*X χυρίου αὐτοῦ * Ἰσραὴλ δὲ µε οὐκ ἔγνω, xal ὁ D przsepe domini sui, Israel autem me non cognovit, 


λαός µε οὗ συνῆχεν.» Βοῦς μὲν καὶ ὄνος, φυσικῇ φαν- 
τασίᾳ τοὺς τρέφοντας ἐπιγινώσχουσιν οἱ δὲ τοσαύτης 
ἀξιωθέντες παρὰ τοῦ Θεοῦ προνοίας, ὡς uh µόνον λο- 
Tuus χαταστῆναι, ἀλλὰ xal Aabv Θεοῦ χρηµατίσαι 
χαταξιωθῆναι, uiv τε προσηγορία τιμηθῆναι, οὐδ' 
ὑμοίως τοῖς ἀλόγοις θρέµµασι τὸν γεννῄσαντα καὶ 
θρέφαντα, τιμήσαντά τε xol ὑψώσαντα αὐτοὺς Κύ- 
pu» έἔγνωσαν. Οἶμαι δὲ διὰ τούτων προφητικῶς αἰνίτ- 
τεσθαι, ὡς τὸν X ριστὸν τοῦ Θεοῦ αὐτὸν ὄντα τὸν Κύριον, 
μόνοις αὐτοῖς ἐξ ἁπάντων τῶν ἑθνῶν ἐπιδημήσαντα 
χατὰ τὴν ἑἐνανθρώπησιν, οὐ παραδέξονται, οὐδὲ 
ἐπιγνώσονται αὐτὸν, οὐδὲ νοῄσουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ συν- 
Tun. 


* Oiat ἔθνος ἁμαρτωλὸν, λαὸς πλέρης ἁμαρτίας, 


et populus me non intellexit. » Bos quidem εἰ asi- 
nus ex naturali instinctu eos, qui alimentum sibi 


suppeditant, cognoscunt: qui vero tanta a Deo 
providentia dignati sunt, ut non modo rationabiles 
essent, se etiam populus Dei vocarentur, (iliorum- 


que nomine ornarentur, non pari atque bruta ju- 


menta modo eum qui se genuit, enutrivit, honora- 
vit et exaltavit, Dominum agnovere. His porro 
arbitror prophetice subindicari, fore ut Judzi illum, 
qui Christus Dei et ipse Dominus, quique apud 
illos, pra aliis omnibus gentibus, homo peregrina- 
tus est, non susciperent, neque cognoscerent, noc 
mente intelligerent. 
Vgnas. &. « V» genti peccatrici, populo pleno 
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, iniquitate, senrini malo, (iliis iniquis. Dereliquisis A σπέρµα πονηρὸν, υἱοὶ ἄνομοι. Ἐγχατελίπετε tbv Κύ- 


Dominum, et irritastis sanctum Israel : abalienati 
sunt reirorsum. » Ideo ergo Judaeorum gentem 
coarguit miseramque praedicat Spiritus sanctus, 
quia onnium plane gentium deterior est, et quia 
illi neque ex adoptione, neque ex honore divinitus 
sibi collato, exaltati videlicet, ac pr:ecellentibus 
muneribus ab eo donati, quidpiam utilitatis perce- 
perunt : imo vero ne ex plagis quidem et castiga- 
tionibus, queis a Deo frequenter vi amoris per- 
moto, impielatis sux€ causa affecti sunt, resipue- 
runt ; nàm, « quem diligit Dominus, castigat, fla- 
gellat autem omnem filium, quem accipit **. » Quis 
aulem ille fuit, quem dereliquerunt , nisi Christus, 
quem quia irritaverunt etl dereliquerunt, ea qus 
subsequuntur perpessi sunt? 

ες. 5, 6. « Quid adhuc percutiamini adjicien- 
tes iniquitatem ? omne caput in labore, et omne 
cor in tristitia ; a pedibus usque ad caput non est 
in eo sanitas. Vulnus, livor, plaga tumens. Non 
licet malagma imponere , neque oleum, neque liga- 
menta. » Qui fieri poterat, ut aliud ad sanitatem et 
salutem restituendam pbarinacum reperirent, qui 
Dominum abnegarant : quem non noverunt nec 
inteliexerunt. advenisse sibi animarum medicum, 
qui solus omnem morbum et omnem animarum 
infirinitatem curare poterat? 

VERs. 7, 8. « Terra vestra deserta, civitates 
vestra succense igni : regionem vestram coram 
vobis alieni devorant : et desolata est, eversa a 
populis alienis, sicut tabernaculum in vinea, et eicut 
tugurium in cucumerario, sicut civitas obsessa. » 
Ad custodiam fructuum in vineis nascentium figun- 
tur teutoria. Cum ergo vinea propriis fructibus 
probe instructa est, omni cura et sollicitudine 
tentorium servatur, ita ut custos diligenter prospi- 
ciat, ne, qui in via prztereuut,.fructus ejus decer- 
pant. Cui autem vinea infruciuosa est, illud a 
custode, ut consentaneum est, negligitur. Quamob- 
rem Israeliticum populum derelictum | iri intermi- 
Dalur, utpote qui consentaneum frucium ΠΟΠ 
emittat, Timendum itaque nobis est, ne infruetuosi 
simus, ut ne ex ira Dei deseramur. Spiritus sanctus 
€st qui oos custodit. Cum igitur anima fructus 
&leruorum penuariorum dignos profert, tum 'per- 
manet ille custos, et singularis feri insidias procul 
abigit ; cum autem uvam fellis et botrum amaritu- 
dinis profert, infructuosam animam ille deserit : 
el tunc in quemvis brutum cogitatum, et in quamvis 
irrationabilem concupiscentiam decidit illa. Ple- 
Fumque porro Scriptura Israelem vineam tropice 
nuncupat; ul*,« Vineam ex Egypto transtulisti ; » 
el, « Vinea facta est dilecto *';» et, « Ego autem 
plantavi te vineam fructaosam, totam veram ?, » 


p:ov, xal παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραῇλ: ἁπηλλο- 
τριώθησαν εἰς τὰ ὀπίσω. » Διὰ ταῦτα γοῦν ἀπελέγχει 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, xai ταλανίζει αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὡς πάντων τῶν ἐθνῶν χείραυς, xaX ὡς τὸ 
μηδὲν ὠφεληθέντας, µήτε Ex τῆς υἱοθεσίας, μήτε ἐς 
fe παρὰ θεοῦ τιμῆς ἠξιώθησαν * ὑψωθέντες xal πλεί- 
στων ὅσων ἐξαιρέτων παρὰ αὐτοῦ τετυχηχότες ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐξ ὧν πολλάχις ἐπλήγησαν δι ὑπερθολὴν ἀγάπις 
θεοῦ τυπτόµενοι χαὶ κολαξόμενοι, τῶν ἁσεθημάτων 
αὐτῶν ἕνεχεν ὶ « "Oy γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, 
µαστιχοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται.» Τίς δὲ fjv ὃν 
ἐγχατέλιπον, f| ὁ Χριστός, ὃν διὰ τὸ παρωργχιχέναι xa 
ἐγκαταλελοιπέναι, τὰ ἑξῆς ἐπιλεγόμενα πεπόνθασιν ; 


«€ Τί ἔτι πληγῆτε προστιθέντες ἀνομίαν; πᾶσα 
κεφαλὴ εἰς πόνον, καὶ πᾶσα xapbla εἰς λύπην ' ἀπὸ 
ποδῶν ἕως χεφαλὴν οὐχ ἔστιν tv αὐτῷ ὁλοχληρία. 
Τραῦμα, µώλωφ, πληγἡ φλεγμαίνουσα. Οὐκ ἔστι 
μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε καταδεσμούς. 2 
Πῶς δὲ καὶ οἷόν τε ἣν ἕτερον αὐτοὺς ὑγείας xat 
σωτηρίας ποιηἑιχὸν εὑρέσθαι φάρμαχον ἀρνησαμέ- 
νους τὸν Κύριον μηδὲ ἐπεγνωχότας αὐτὸν, μηδὲ 
συνιέντας ἐπιδημήσαντα αὐτοῖς τὸν τῶν ψυχῶν ἱατρὸν, 
τὸν µόνον πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλαχίαν ψυχῶν 
ὁμοῦ xa σωμάτων ἰάσασθαι δυνάµενον, 

« Ἡ γῆ ὑμῶν ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρίχαν- 
στοι τὴν χώραν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀἁλλότριοι χατ- 
εσθίουσιν αὐτὴν xal ἀρέμωται κατεστραμμένη ὑπὸ 
λαῶν. ἀλλοτρίων, ὡς σκην tv ἀμπελῶνι, καὶ ὡς 
ὁπωροφυλάκιον Ev σιχυηλάτῳ, ὡς πόλις πολιορχου- 
μένη (4).» Εἰς φρουρὰν τῶν ἓν ταῖς ἀμπέλοις καρπῶν αἱ 
σχηναὶ πήγνυνται. "Οταν μὲν οὖν εὐθηνῇ τοῖς οἰχείοις 
χαρποϊῖς ἡ ἄμπελος, σπουδάξεται fj σχηνὴ xat πάσης 
ἀξιοῦται ἐπιμελείας ' ὥστε ἀπ' αὐτῆς κατοπτεύςειν 
τὸν φύλαχα, µήποτε τρυγῶσιν αὐτὴν οἱ παραπορευό- 
µενοι τὴν ὁδόν. Όταν δὲ ἄκαρπος ἡ, ἀμελεῖται 
ἀναγχαίως τῆς ἀμπέλου τὰ φυλακτήρια. Διὰ τοῦτο 
τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ λαοῦ τὴν ἐγκατάλειψιν ἀπειλεῖ, ὡς 
μὴ καρποφοροῦντος τὰ ἐπιδάλλοντα. Φοδηθῶμεν οὖν 
εἶναι ἄχαρποι, μὴ ἐγχαταλειφθῶμεν ὑπὸ τῆς ὀργῖς 
τοῦ θεοῦ. Τὸ φυλάσσον ἡμᾶς, τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιόν 
ἐστιν. "Όταν μὲν οὖν χαρποφορῇ ἡ ψυχἠ ἄξια τῶν 


p αἰωνίων ἀποθηχκῶν, παραμένει xal φυλάσσει, xal 


πὀῤῥωθεν ἀπείργει τὰς τοῦ μονιοῦ τοῦ ἀγρίου ἐπι- 
θουλάς ὅταν δὲ σταφυλὴν χολῆς γεωργῇ xaX βότρυν 
πιχρίας ἐχφέρῃ, ἐγχαταλιμπάνειτὴν ἄχαρπον duy v 
χαὶ τότε ὑπὸ παντὸς λογισμοῦ θηριώδους xal πάστς 
ἀλόγου ἐπιθυμίας καταπεσεῖται. Πολλαχοῦ δὲ τροπι - 
χῶς ἀμπελῶνα τὸν Ἱσραὴλ ὁ λόγος προσαγορεύει" ὡς 
τὸ, € "Άμπελον ἐξ Αἰγύπτου µετῆρας » xal, « Ἅμπε- 
λὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ:» xaX, « Ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά 
σε ἄμπελον χαρποφόρον, πᾶσαν ἀληθινήν. » Et δὲ ὁ 


!* Prov. 11, 13. ? Psal. σχιχ, 9, * * δα. v, 1. 5 Jer. n, 941. 


(4) His similia babet Hieronymus in hunc locum, 
atque ita loquitur : « In cucumerario quoque, quod 
LXX pomorum custodiam vocant, parvule liunt 
casulz propter ardorem solis ac radios declinan- 
dos : οἱ inde vel homines, vel bestiolas, qux insidiari 


solent natis frugibus, abiguut. Cum autem ablaia 
fuerint istiusmodi genimina, remanent arentia fru- 
ticum umbracula, casuleque recedente custode : 
quia nou babet ultra quod servet, » et c:etera , quas 
item ille transtulit, sed συνοπτικῶς. 
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1:025 ἀμπελὼν, σχηνἡ τῆς ἀμπέλου ταύτης ὁ οἶχος Α Quod si Israel vinea fuerit, tabernaculum sane cjus 


τάχα ὃ τοῦ ναοῦ * σχήνωµα γὰρ δόξης ἑλέγετο, xal, 
' σχήνωµα, οὗ χατεσχήνωσεν ἓν ἀνθρώποις. » Ἔως 
và» οὖν ὅτε ἐποίει χκαρπὸν πολὺν, xai ἡ σχηνἡ διὰ 
τν τῶν καρπῶν φυλαχὴν συνειστήχει' ἐπεὶ δὲ ὁ 
φυτεύσας αὐτὴν ἔμεινε τοῦ ποιῆσαι ava. qut, ἐποίησε 
& ἀχάνθας, αἷς τὸν Κύριον ἑστεφάνωσαν, χαὶ ἑστράφη 
πᾶσα εἰς πιχρίαν ' ἐἑποίησε γὰρ σταφυλὴν χολῆς xa 
βότρυν πιχρίας' διὸ καὶ εἰς τὸ βρῶμα ἔδωχαν τῷ 
Kuglo .γολήν * διὰ τοῦτο ἐγχατελείφθη fj σχηνὴ τοῦ 
ἀμπελῶνος. « Ἰδου ιὰρ., φησὶν, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος 
ὑμῶν ἕρημος' » τότε ἐπληρώθη d ἀπειλὴ αὕτη - 
« Ἐγχατελείφθη γὰρ ὡς σχηνἡ ἐν ἀμπελῶνι. » "EZ 
ἐχείνου λοιπὺν καὶ ταῖς νεφέλαις ἐνετείλατο τοῦ μὴ 
βρέξαι ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα. Διὰ τοῦτο οὐχέτι προφῆ- 


domus templi erit : nam tabernaculum gloriz dici- 
tur, et, «tabernaculum, ubi habitavit in bomi- 
nibus *. » Donec itaque multum fructum protulit, 
tabernaculum ad fructuum custodiam substitit : 
quia vero qui plantavit eam, exspectavit ut face- 
rel uvam, fecit autem spinas, quibus Dominum 
coronarunt, iota conversa est in amaritudinem : 
fecit enim uvam fellis et botrum amaritudinis : 
ideoque in potum Domino fel dederunt ; va sane 
de causa tabernaculum vinez derelictum cst : nam 
«ecce, inquit, relinquetur vobis domus vesira 
deseria 5.) Tünc vere impleia est illa commina- 
tio, etenim « derelicta est sicut tabernaculum in 
vinea : » exinde vero nubibus mandavit ne plue- 


ται παρ αὐτοῖς, οὐχέτι οὐρανία χάρις ἀλλά γέγονεν B rent. super vineam. ldeirco non ultra prophetze 


εἰς χέρσον χαὶ χαταπάτηµα, οἵ τε φραγμοὶ τοῦ ναοῦ 
ἐχείνου χαθῃρέθησαν, ὁ ὑπερασπισμὸς τῶν ἁγίων 
υνάμεων, x&v τι ἐργάσωνται χατὰ τὸν νόµον, εἰς 
ἀπώλειάν ἐστι. «€ Καὶ ὡς ὁπωροφυλάχιον, φησὶν, ἓν 
σιχυτλάτῳ. » Σημαίνει τοίνυν διὰ τούτου τὴν παν- 
εελῆ αὐτῶν ἀχαρπίαν' ἕως μὲν γὰρ χαρπῶν ἀγαθῶν 
πεπλέρωται, τὸν φρουροῦντα xal φυλάσαοντα ἐχέ- 
1:252: ὃς ax vy πηξάµενος, ἄνωθεν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ ἀφορᾷ 
x3! περιαχοπεῖ, xai φυλάττει τὸν ἀμπελῶνα. Εἰ δ' ὁ 
τούτου χαρτὸς ἀφαιρεθῇ, τηνικαῦτα ὁ φύλαξ, ὡς μὴ 
εἰς µάταιον χάμνῃ. τὴν σχηνὴν ἔρημον ἀπολιπὼν, 
ἀναχωρεῖ τῆς φυλαχῆς. 


«Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαθαὼφθ ἑγκατέλιπεν ἡμῖν 
οπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, xaX ὡς Τόμοῤῥα 
ἂν ὡμοιώθημεν. ᾿Αχοῦύσατε λόγον Κυρίου, ἄρχοντες 
Σδόμων. προσέχετε vópov Gto), λαὺς Γοµόῤῥας, » 
Ἐσειδίπερ ἐπὶ fj τῶν πατέρων ἀρετῇ σεμνυνόμµε- 
wA, μέγα ἑφρόνουν, ὡς τοῦ ᾿Αθραὰμ ὄντες σπέρμα 
χαὶ τοῦ Ἱσραὴλ ἀπόγονοι" εἰχότως τὸ µεγάλαυχον 
αὐτῶν ὁ λόγος ταπεινοῖ, xaX τὸ µάταιον οἵημα χαθαι- 
ῥεῖ’ τοὺς μὲν ἄρχοντας τοῦ διαθοῄτου Ἰσραὴλ, Σο- 
ἅόμων ἄρχοντας ὀνομάζων, αὐτὸν δὲ τὸν χρηµατίξοντα 
λαὺν τοῦ Θεοῦ, λαὸν Γομόῤῥας ἁποχαλῶν, ὡς διὰ τῶν 
ἴσων ἐπιτηδευμάτων τοῖς πάλαι ἀσεθήσασιν ὁμοιω- 
θέντα: Σοδόµων ἄρχουσι xal Γόμόῤῥας λαῷ παρα- 
θάλλει αὐτοὺς, διὰ τὴν µέλλουσαν αὐτοῖς ἐπελεύσεσθαι 
χαταστροφήν * ὡς τοῖς τὰ Σόδοµα xat Γόμοῤῥα οἰχή - 
σασιν ἀνδράσι πάντων ἀνθρώπων ἁσεθεστάτοις γε- 
νέσθαι μνημονενομένοις. 

«Τί pov. πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν, λέχει Κύριος; 
Πλέρης εἰμὶ ὁλοχαυτωμάτων χκριῶν ' xai στέαρ 
ἀρνῶν, xat αἷμα ταύρων xaX τράγων οὐ βούλομαι, 
(X ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί pot. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν; » Πρὸς οὖν τοὺς τὰ δεινό- 
τατα χατὰ τοῦ Κυρίου τολµήσαντας, θυσίαις δὲ xat 
σπηνδαῖς, xat ταῖς ἅλλαις χατὰ τὸν νόμον σωματιχαῖς 
λατρείαις ἱλάσκεσθαι τὸν Θεὸν νοµίζοντας, ὁ λόγος 
ἀποτείνεται φάσκων, « TL. µοι πλῆθος τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν, λέχει Κύριος; » καὶ τὰ ἑξῆς. 


* Psal. pxxvni, 60, * Matth. xxii, 98. 


penes illos sunt, non celestis gratia; sed conversa 
est in aridam et in conculcationem , sepes templi 
illius destrusta: sunt, necnon sanclarum virtutum 
propugnaculum : ac etiamsi quidpiam secundum 
legem agant, id illis in perniciem vertit. « EL sicut 
tugurium, ait, in cucumerario. » His itaque signi- 
ficat omnimodam apud illos fructuum vacuitatem s 
donec enim bonis fructibus implebatur, custodem 
ad prasidium obtinebat eum, qui structo taberna- 
culo, e sublimi observat et respicit vineam. Quod 
$i fructus ejus auferatur, tunc custos, ne in vanum 
laboret, tabernaculum desertum relinquens, absce- 
dit a custodia. 


C  wgms, 9, 10. « Et nisi Dominus Sabaoth reli- 


quissel nobis semen , quasi Sodoma fuissemus, et 
Gomorrhz similes essemus. Audite verbum Domini, 
principes Sodomorum, attendite legi Dei, populus 
Gomorrhz. » Quia de patrum virtute. gloriantes, 
raagnum sapiebant, utpote qui Abrahz semen et 
Israelis nepotes essent , illorum arrogantiam jure 
deprimit, vanamque eorum opinionem de medio 
tollit, dum prxclari illius Israelis principes, Sodo- 
morum principes nuncupat, et populum illum De', 


populum Gomorrhze vocat; utpote qui ob paria 


studia illis olim impiis similis evaserit : sive illos 
principibus Sodomorum et Gomorrhe comparat, 
ob venturum illis excidium; ut accidit populis Se- 
doma et Gomorrham incolentibus , qui omnium 
hominum impiissimi olim fuisse memorantur. 


Vgns 11, 19. «Quid mihi multitudo sacrificio- 
rum vestrorum, dicit Dominus? Plenus sum holo- 
caustis arietum : et adipem agnorum, et sanguinem 
taurorum el hircorum nolo, nec veniatis in con- 
spectum meum. Quis enim requisivit liec de ma- 
nibus vestris? » Eositaque sermo respicit, qui 


alurocia contra Dominum aggredi ausi, sacriflciis , 


libaminibus aliisque. secundum legem corporeis 


ministeriis Deum se placare posse putant : aitque : 


«Quid mihi multitudo sacrificiorum vestrorum , 
dicit Dominus? » et cxetera. 
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Vegas. 135-15. « Calcare atrium meum non adji- A 


cletis, Si taleritis similam, vanum thymiama, abo- 
minatio mihi esti, Neomenias vestras, el Sabbata, 
et diem magnam non fero : jejunium et cessatio- 
nem et neomenias vestras et solemnitátes vestras 
odit anima mea. Faeti estis mihi in satietatem : 
non ultra tolerabo peccata vestra. Et cum extende- 
rilis manus vestras ad me, avertam oculos meos 
-a vobis : οἱ si multiplicaveritis supplicatienem, non 
. exaudiam vos: nam manus vestre sanguine plenz.» 
Sed quia non cognoverunt Dominum, el quia non 
intellexerunt eum, quia dereliquerunt eum, et 
irritaverunt sanctum Israet: et ad hsec omnia, 
quia manus eorum sanguine plenzx fuerunt, ob cz- 
dem Christi, quam post sexcentos interemptós pro- 
phietas, perpetrarunt, et sanguine repleti sunt ; his 
omnibus recensitis, necnon legis solutione , templi 
excidio, ac omnimodis suppliciis; pecesti, cujus 
causa hzc perpessi sunt, speciem edocet : ipsosque 
aecusat, non de idolorum cultu, non de adulterlo, 
nec de avaritia; sed de czede. Nam omni impietate 
el iniquitate deterior est eorum contra Dominum 
insania ; hec quippe vox illorum est : « Sanguis 
ejus super nos et super filios nostros *. » Hic san- 
guis illos pristinis optimisque possessionibus pri- 
vavit : hic sanguis illos per totum orbem inquilinos 
cffecit. 

VrEns. 16, 17. « Lavamini, mundi estote, auferte 
malitias de animabus vestris ab oculis vestris : 
quiescite a malitiis vestris , discite bene facere. » 
Admodum consequenter postquam prima dixerat 
Deus, his item memoratos Sodomorum principes, 
ac populum Gomorrhz in spem bonam transfert et 
evocat; si malitiam deponentes, et a voluntario 
illo secundum corpoream legem cultu abscedentes, 
Novo Testamento, novzeque legi et verbo obsequen- 
tes fuerint, Quamobrem postquam ea que Veteris 
Testamenti erant, carptim tetigit, Novi TestamenU 
mysteria inducit. Qua ipse in Evangeliis tradidit, 
dicens, « Nisi quis renatus fuerit ex aqua et. Spi- 
ritu, non intrabit in regnum colorum ". »—«Quz- 
rite judicium, liberate oppressur, judicate pupillo, 
defendite viduam. » Id est a. malitia translati, nein 
eo steteritis ; sed vitam virtute ornatam suscipite. 


Vrns. 18. « Et venite, et disceptemus, dicit Do- 
minus : et si fuerint peccata vestra ut purpura, 
quasi nivem dealbabo; et si fuerint ut coccinum, 
quasi lanam dealbabo. » Deinde quasi in tribunali 
ego εἰ vos disceptemus : ego quidem enumerans 
quanta sim a vobis perpessus, et quanta vobis mu- 
nera contulerim : ac quomodo post tanta facinora, 
omnium malorum vestrorum oblitus, vestras prz- 
dicto sanguine purpureas animas emundaverim, ae 
per lavaerum regenerationis nive splendidiores 


* Matth.xxvir, 25. " Jqan. in, 5. 
($) Hzc item exprimit Hieronymus ad hunc loc. 


« Πατεῖν τἣν αὐλὴν µου οὗ προσθήσεσθε, "EXv 
φέρητε σεµἰίδαλιν, µάταιον θνµίαµα. βδέλυγµά pol 
ἐστι. Τὰς νουµηνίας ὑμῶν, xal τὰ Σάθδατα, χαὶ 
ἡμέραν μεγάλην οὐκ. ἀνέχομαι, νηστείαν xa ἀργίαν 
καὶ τὰς νουµηνίας ὑμῶν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεὶῖ 
ἡ φυχἠ µου. Ἐγενήθητέ pot eic πλησμονήν * οὐχέτι 
ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. "Ὅταν τὰς χεῖρας ἐχ- 
τείνητε πρὸς μὲ, ἁποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ' 
ὑμῶν ΄ xaX ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσο- 
μαι ὑμῶν * αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. » 
Αλλ'ὅτι μὴ ἔγνωσαν τὸν Κύριον, καὶ ὅτι μὴ συνῆχαν 
αὑτὸν, ὅτι ἐγχατέλιπον αὐτὸν, xal παρώξυναν τὸν 
ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, xal πρὸς ἅπασι τούτοις, ὅτι αἱ 
χεῖρες αὐτῶν Ὑεγόνασιν αἵματος πλήρεις διὰ τῆς 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ µιἀιφονίας, $v μετὰ µυρίας προ- 
φητοχτονίας εἰργάσαντο, xax γεγόνασιν αἵματος mM 


: pete, πάντα γοῦν διεξελθὠν, xal τὴν τοῦ νόµου λύσιν, 


καὶ τοῦ ναοῦ τὴν χατάλυσιν, xal τὰς παντοδαπὰς τι - 
µωρίας, τὸ εἶδος τῆς ἁμαρτίας ἑδίδαξεν, οὗ χάριν 
πεπὀνθασι ' xa χατηγορεῖ αὐτῶν, οὖχ εἰδώλων ϐ5- 
ῥαπείαν, οὐδὲ µοιχείαν χαὶ πλεονεξίαν, ἀλλὰ µιαιφο- 
γίαν. Πάσης γὰρ δυσσεθείας xal παρανοµίας, χαλε- 
πωτέρα fj χατὰ τοῦ Κυρίου µανία * αὐτῶν γάρ tov 
ἡ φωνὴ, « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ τέχνα 
ἡμῶν. » Τοῦτο τὸ αἷμα, τῆς παλαιᾶς αὐτοὺς ἑστέρη- 
σεν εὐχληρίας * τοῦτο τὸ αἷμα µετοίχους τῆς οἶχου- 
μένης ἀπέφηνε. 

« Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονη- 
plac ἀπὸ τῶν φυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 


C ὑμῶν) παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μάθετε 


χαλὸν ποιεῖν, » Σφόδρα γοῦν ἀχολούθως τὰ πρῶτα 
εἰρηχὼς ὁ θεὸς, ἔτι καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς δηλωθέντας 
ἄρχοντας Σοδόµων, καὶ τὸν Xabv Γοµόῤῥας διεξέρχε- 
ται (5), ἐπὶ ἀγαθὰς ἐλπίδας αὐτοὺς προχαλούµενος, 
εἰ µεταθέμενοι τῆς χαχίας xaX τῆς ἐθελοθρησχείας 
τῆς χατὰ τὺν σωματικὸν νόµον ἀναχωρήσαντες, 
ὑπήχοοι γένοιντο τῆς Καινῆς Διαθήχης xaX τοῦ χαι- 
νοῦ νόµου χαὶ λόγου. Διὸ μετὰ τὴν παρόρασιν τῶν Ev 
τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ, τὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης εἰσάγει 
µνστήρια. "A δὴ καὶ ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτὸς παρ- 
εδίδου λέγων « Ἐὰν pf, τις ἀναγεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
xaX πνεύματος, οὐ ph εἰσέλθη εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν.»--- « Ἐχξητήσατε χρίσιν, ῥύσασθε ἁδιχού- 
µενον, χρίνατε ὀρφανῷ , xai διχαιώσατε χήρα. » 


p χουν µεταθαλόντες τῆς καχίας, ut µέχρι τούτου 


στῆτε, τὸν δὲ xaz' ἀρετὴν ἀναλάθετε βίον. 

« Καὶ δεῦτε, καὶ διαλεχθῶμεν (6), λέγει Κύριος 
xaX ἐὰν ὧσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς 
χιόνα λευχανῶ' ἐὰν δὲ ὥσιν ὡς κόχκινον, ὡς  ἔριον 
λευχανῶ. » Εἶθ᾽ ὡς ἓν διχαστηρίῳ διελεγχθῶμεν ἐγώ 
τε χαὶ ὑμεῖς' ἐγὼ μὲν ὅσα πέπονθα ὑφ ὑμῶν, ὅσα τε 
ὑμᾶς ἔτυχον εὐεργετήσας χαταριθµούµενος, xal ὡς 
μετὰ τοσαῦτα πλημμελήματα πάντων xaxoy ἁμν]- 
στειαν ποιούµενος, πεφοινιγµένας ὑμῶν τὰς ψυχὰς Ex 
τοῦ προλεχθέντος αἵματος ἐχάθηρα, λαμπροτέρας 
χιόνος αὐτὰς διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας xa- 


(6) Reg. secunda manu, διελεγχθῶμεν, 
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εαστῆσας' ὑμεῖς δὲ εἴ τις ὑμῖν πρὸς τὴν τοσαύτην A illas constituerim, vos autem, si aliqua contra 


χάριν ἕνεσταε λό-ος, là φανερὸν τοῦτον ἄγετε. 

t Καὶ ἐὰν θέλητε χαὶ εἰσαχούσητέ µου, τὰ ἀγαθά 
ςἲς Tfe φάγεσθε - ἐὰν μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσακούσητέ 
gv, µάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται' τὸ γὰρ στόµα Κυρίου 
ἑλάλησε ταῦτα. » Ἐνταῦθα δὲ ὁ λόγος ὡς πρὺς 
Ἰωωδαίους διαλεγόµενος, ofa. νηπίους αὐτοὺς διὰ τῆς 
συματιχΏς ἑπαγγελίας πείθεσθαι τοῖς εἰρημένοις προ- 
τρέπει΄ πρὸς δὲ τὸν ἀληθῃ λόγον, γῆς τῆς ΦυχΏς 
νοµένης xatà τὴν σωτήριον παραδολἠν' f) τὸν 
ἐπουράνιον λέγεται παραδέχεσθαι σπόρον, ἀχόλουθόν 


ἐστιν ἀγαθὰ φυχῖς νοσῖν Έτοι τὰς κατ’ ἀρετὴν mpoxo- - 


ες χαὶ τελειώσεις, 7| τὰ ἐπηγγελμένα αὑτῃ Ev τῇ 
τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ. "Όθεν πρὸς μὲν τὴν λέξιν, 
αὐτίχα τοῖς λάγοις ἐπηχολούθει fj διὰ τῶν ἔργων ἔχ- 


tantam gratiam adest ratio, eam publice proferte. 

Vgns, 19, 20. « Et si volueritis el andieritis me, 
bona terre comedetis; quod. ei nolueritis, nee 
audieritis πιό, gladius vos devorabit : nam os 
Domini hzc locutum est. » Hic quasi Jud:eos allo- 
quens, ipsos ceu infantes per corpoream promis- 
sionem hortatur, ut dictis obtemperent ; at secun- | 
dum veram intelligendi rationem, cum terra pro 
onima reputanda sit, secundum Salvatoris parabo- 
lam : quz terra cceleste semen suscipere dicitur; 
linc consequitur animse bona hic esse intelligende, 
scilicet profectum et perfectionem secundum virtu- 
tem acceptam, vel bona ipsi in regno celorum 
promissa. Quapropter secundum litteram quidem, 


6s," παραχρῆμα Υὰρ xal οὐχ εἰς μαχρὰν οἱ ἀπει- Ὦ verba rerum eventus mox consecutus est; nam 


ῥίσαντες, τῇ τῶν πολεμίων μµαχαίρᾳ παρεδόθησαν : 
ἐπτλθόντων αὐτοῖς Ῥωμαίων, xai πολέ μου νόμφ 
πάντας χειρωσαμένων * εἰ δὲ χαὶ διαδολικἠ τίς ἐστι 
µάχαιρα, xat ταύτῃ ἔχδοτοι γεγόνασι, διὰ τὸ ἀπειθη- 
σαι τῇ χλήσει τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος. 


εΠῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν, πλέρης 
χρίσεως; ἐν ᾗ δικαιοσύνη ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ 
φονευταί. »—« "Tiva τῶν προφττῶν οὐκ ἀπέκτειναν οἱ 
πατέρες ὑμῶν xa ὑμεῖς» Διδάσχει τοίνυν ὁ λόγος (T), 
ὡς πάλαι μὲν τὴν πόλιν ὤχησαν ἄνδρες πιστοὶ, δι 
ὧν πιστὴ πόλις ἐχρημάτιζεν ὥσπερ ἂν εἴ τις εἴποι, 
πιστῶν πόλις * ἀλλὰ καὶ πλήρης κρἰσεως ἣν καὶ δι- 
χαιοσύνης, ὣς ἂν ἑναρέτων φυχῶν οἰχητήριόν ποτε 
Ἱενομένη. δὼ χεχοιμᾶσθαι Ev abt] δικαιοσύνην, τουτ- 
ἐπιν, ἑνοικῆσαι χαὶ ἀναπεπαῦσθαι εἴρηται. Πάλαι 
11ρ Τλέρης τούτων ἐτύγχανε τάχα που χατὰ τοὺς 
χρόνους Δαυῖδ, ὃς πρῶτος ἑλὼν τὴν πόλιν Ex χειρὸς 
ἀλλορύλων, τὴν κιδωτὸν τοῦ Θεοῦ xai τὴν σχηνὴν ἐν 
αὐτῷ χατεστήσατο, αὑτός τε αὐτὴν ᾧὤχησε βασίλειον 
ἀποδείξας ἑαυτοῦ, ὡς χρηµατίσαι πόλιν Aavtb. 


«Τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἁδόχιμον, οἱ χάπηλοί σου µί- 
610991 τὸν οἶνον Ὁδατι.» "Hy γὰρ «b ἀργύριον αὐτῶν 
ἀδέχιμον, ἐπειδὴ μετὰ τὸ ἐχπορνεῦσα:, xal ΦΩνευ- 
τὰς γενέσθαι, προσεποιοῦντο θεοσεθείας λόγον ἁπαγ- 
Ἱέλλειν χαὶ τὰς θείας Γραφὰς διερμηνεύειν χαὶ δευ- 
ερώσεις μυθικὰς ποιεῖσθαι τῶν ἀναγνωσμάτων. Kot 
αὐτοὶ δὲ οἱ διδάσχκαλοι αὐτῶν χαπηλεύοντες τὴν διδα- 
σχαλίαν, χάπηλοι προσφυῶς ὠνομάσθησαν μιγνύντες 
ὧν οἶνον ὕδατι, λόγῳ ἐξυδαροῦντι τὸν ἄχρατον xat 
ἐπιστυπτιχὸν τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν νοῦν διὰ τῆς 
μυθιχῆς αὐτῶν χαὶ ληρώδους δευτερώσεως. 


«0i ἀρχοντές σου ἀπειθοῦσι, κοινωνοὶ χλεπτῶν. » 
θΌτω καλούμενοι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος οὐχ ὑπήχουον ᾿ 
ἐτλῶς δὲ εἰπεῖν, θεῷ ἀπειθοῦσιν, ἐχχλίνοντες ἀπ' αὖ» 
τοῦ χάὶ τοῖς διατεταγµένοις ὑπ αὐτοῦ μὴ ἐμμένον- 
τες,  ἀγαπῶντες δῶρα, διώκοντες ἀνταπύδομα, ὁρ- 
Φανοῖς οὐ χρίνοντες, xal χρίσιν χηρῶν οὗ προσέχον- 


!' A t vn, 59. 


confestim, nec multo post elapso tempore, immo- 
rigeri illi gladio inimicorum traditi sunt, irrumpen- 
tibus Romanis ac belli lege cunctis in captivitatem 
redacis; quod si diabolicus gladius fuerit, buic 
quoque dediti sunt, quod vocanti grati: Dei non 
obtemperarent. 

Vgns. 21. « Quomodo facia est meretrix civitas 
fidelis Sion, pleua judicii? in qua justitia dormivit, 
nunc autem homicidz:. » — « Quem prophetarum 
non interfecerunt patres vestri et vos *? » Docet 
igitur olim quidem civitatem incoluisse fideles vi- 
Τ08, quorum causa civitas fidelis vocabatur; acsi 
quis diceret, civitas fidelium ; imo etiam plena ju- 
dicii erat et justitize, utpote qux& probarum olim 
animarum domicilium fuerit : quare justitia in ea 
dormivisse, id est, iuhabitasse et quievisse dicitur. 
Olim quippe talibus plena viris erat; ut fortasse 
tempore Davidis, qui primus urbem eripuit ex 
manibus allophylorum , aream Dei et taberna- 
culum ibi posuit, jn eaque ipse habitavit, re- 
giamque constituit , ita ut civitas David appella- 
retur. 

Vgns. 92. « Argentum vestrum non probatum : 
caupones tui vinum aqua miscent. » Eratque ar- 
gentum eórum non probatum, quia postquam forni- 
earii et homicid:ze sunt effecii, se vero religionis ver- 
bum annuntiare et divinas Scripturas interpretari 
simulabant, dum fabulosas deuteroses ad lectionis 
explicationem adhliberent. Doctores vero ipsorum, 
qui doctrinam cauponabantur, e re caupones dicti 
sunt, qui vinum aqua miscebant, dum sermone in 
aquam resoluto, meram et restrictam divinarum 
Scripturarum) inentem per commentitias suas deu- 
teroses fodarent. 

Vrns. 23. « Principes tui non obtemperant, soci 
farum. » Sie vocati 4 Servatore non obtenipera- 
bant: in summa, Deo repugnant, declinantes ab 
eo, et in praeceptis ejus non inanentes, « diligentes 
munera, retributionem persequentes, pupillo no^ 
judicantes, et causam vidue non attendentes : » 


(Προ nonnullis adjectis. manifeste transtulit. Hieronymus, qui ait : Nec ambigo [uisse in ca sca- 


clos riros, €t cxetera, quxe ibi videsis. 





99 EUSEBH CAESARIENSIS 0ΡΡ. PARS Ill. — EXEGETICA. 


100 


cum proditore Juda furante concurrentes, juris :equi- A τες.» Τῷ οὖν προδότῃ Ἰούδᾳ χλέπτοντι συνιόντες, τῖν 


tatem donis venumdabant. 

Vegas. 24 -26. « Propterea hec dicit Dominus 
Domirus Sabaoth : V2e potentibus Israel : non ces- 
sabit enim furor meus in adversariis, et judicium 
de hostibus meis faciam. Et inferam manum meam 
contra te, et inflammabo {6 ad purum 5 immori- 
geros autem perdam et consiliarios luos sicuLa 
principio. » Inflammabo te igilutf ad purum, id 
est, ad purgandum et discernendum improbos ab 
urbanis. Quare secundum Symmachum dicitur : 
« Et inflammabo ad puruni scoriam (uain; » secun- 
dum Aquilam vero: « Et inflammabo ad purum 
acinum tuum. » Quemadmodum enim qui zs el 
ferruin igne purgant, scoriam abjiciunt, et qui bo- 


trus vinee in torcularibus premunt, acinum etj B 


superflua caleatarum uvarum expellunt ; eodem, in- 
quit, modo et ego iuflamgnabo ad purum acinum 
tuum, 

Vns. 27. « Et post hzc vocaberis civitas justitizx, 
metropolis fidelis Sion : nam cum judicio salvabi- 
tur captivitas ejus. » Communem civitatem, postea 
constituendam alloquitur, quain justiti:. civitatem 
vocat, et metropolim fidelem Sion, pix religionis 
institutum et ceetum hoc nomine exornaus. Sane 
vero ille olim apud Judaeos sapiens exciderat ; nune 
autem in universa lerra per Christi Ecclesiam erigi- 
tur, fundatus supra petram. Hi vero sunt pulchrz 
eivitlatis prasules, judices et consiliarii, qui ini- 
tium ab apostolis et discipulis Salvatoris nosiri 
acceperunt: ex eorum vero successione eliamnum, 
quasi ex bono semine orti resplendent, Dei Ecclesix 
presides constituti. Etenim qui apud Deum salute 
digni judicati fuerint, ii, inquit, soli promissa con- 
sequentur : dum Judzi frustra imaginantur totius 
gentis suze conversionem fore. Liberationem autein 
a captivitate intelligendum est esse mulaliouem 
animarum ab errore ad veram Dei cognitionem : 
quam Salvator declaravit, cum, accepto in syna- 
goga llesaim libro, lectaque clausula ex persona 
ejus hxc dicente*«« Spiritus Domini super me, eo 
quod unxerit me, evangelizare pauperibus misit 
me, » etc. , replicato libro intulit : « Hodie hxc 
Scriplura impleta est in auribus vestris, » docens 
se redemptorem humanarum animarum esse. 


VEns, 28. « Et conterentur iniqui , et peccatores 
simul, et qui dereliquerunt Dominum conlticientur. » 
Sed de medio tollendos esse ait nequitiz& doctores. 
Quinam vero ii essent, in przcedentibus declaratur 
his verbis: « Vx? genti peccatrici Dopulo pleno ini- 
qu:lalis, » 

VkRs. 29. « Quia confundentur super idola sna, 
qui& ipsi volebant, et confundentur super hortos 
$u0$, quos concupiverunt. » Caiterum pudoris sen- 

? Luc, 1v, 48, 91. 


.(8) Haec interpretatio, teste Hieronymo, est 
videtur. 


ὁρθότητα τοῦ διχαίου δώροις ἐπίπρασχον. 
« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ Δεσπότης Σαθαὠθ, 


Quai οἱ ἰσχύοντες "lopafji- οὗ παύσεται γάρ µου ὁ 


θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, xal χρίσιν Ex τῶν ἐχθρῶν 
µου ποι]σω΄ καὶ ἑπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ, xoi 
πνρύσω σε εἰς χαθαρὸὺν, τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας &m- 
ολέσω, καὶ τοὺς συμθούλους σου ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς. p 
Πυρώσω σε οὖν εἰς χαθαρὸν, τουτέστιν, ἐπὶ τῷ καθᾶ- 
px. καὶ διαχρῖναι τοὺς φχύλους ἀπὺ τῶν ἁστείων. 
A κατὰ τὺν Σύμμαχον εἴρηται' «Καὶ πυρώσω εἰς 
καθαβὸν τὴν σχωρίαν cou * » χατὰ δὲ (8) τὸν ᾽Αχύλαν' 
€ Καὶ πυρώσω εἰς καθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές σου. » Ὢσ- 
περ Υὰρ οἱ καθαἰροντες διὰ τοῦ πυρὸς χαλχὸν f| σἰ- 
δηρον, τὴν σχωρίαν ἀποθάλλοναι, xa οἱ τοὺς βότρυς 
τῆς ἀμπέλου ἐν ταῖς ληνοῖς πιέζοντες, τὸ γιγαρτῶδες, 
καὶ τὰ περισσὰ τῶν ἑκπατηθέντων βοτρύων ἀποῤῥί 
πτουσι, τὸν αὐτὸν τρόπον χἀγὼ, φπσὶ, πυρώσω εἰς 
καθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές σου.΄ 

«Καὶ μετὰ ταῦτα χληθήσῃ πόλις δικαιοσύνης, un- 
τρόπολις πιστὴ Σιών μετὰ γὰρ χρίµατος σωθήσεται 
ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς.» Τῇ μετὰ ταῦτα συστητοµένη 
χοινῇ móAet, ἣν τινα καὶ πόλιν δικαιοσύνης ὀνομάζει, 
καὶ μητρόπολιν πιστὴν Σιὼν, οὕτω προσειπὼν τὸ σὺ- 
στηµα τοῦ θεοφιλοῦς πολιτεύματος. Ὁ πάλαι μὲν ’ 
συνετὸς παρὰ Ἰουδαίοις διεπεπτώὠχει ' νῦν δὲ χαθ' 
One τῆς οἰχουμένης διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησίας 
ἐγήγερται τεθεμελιωμένος ἐπὶ τὴν πἐτραν. Αὐταὶ δὲ 
τῆς καλῆς πόλεως οἱ προεστῶτες, χριταὶ, χαὶ σύμθο»- 
λοι, οἳ ἀρχὴν μὲν &mb τῶν ἁποστόλων xal μαθητῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰλήφασιν * Ex δὲ τῆς ἑχείνων Óta- 
δοχῆς εἰσέτι χαὶ νῦν, ὥσπερ ἓκ σπέρματος ἀγαθοῦ 
φύντες διαλάµπουσαιν, πρόεδροι τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκχλη- 
σίας χαθεστῶτες. Οἱ γὰρ σωτηρίας ἄξιοι παρὰ θεῷ 
χριθέντες, μόνοι τεύξονται, ero, τῆς ἐπαγγαλίας, τῶν 
Ιουδαίων µάτην φανταζοµένων ἐπιστροφὴν ἔσεσθαι 
τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους. Αἰχμαλωσίας δὲ ἐλευθερίαν 
χρὴ νοεῖν, τὴν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπὶ τῶν ἀληθηῃ τοῦ 
θεοῦ γνῶσιν µεταθολὴν τῶν ψυχῶν * ἣν καὶ ὁ Σωτὴρ 
παρίστη, ὁπηνίχα ἓν τῇ συναγωγῇ λαθὼν τὴν βίθλον 
τοῦ 'Haoatou, τήν τε περικοπἣν ἀναγνοὺς τὴν Ex. προς- 
ώπου αὐτοῦ φῄήσασαν «Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ 
εἴνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ 
µε’ χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν '} καὶ πτύξας ch 


p Ρίδλον, sine - εΣήµερον ἡ Γραφὴ αὕτη πεπλήρωται 


ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν * » διδάσχων δὴ, ὡς αὐτὸς εἴη ὁ λυ- 
τρωτὴῆς τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν. 

« Kat συντριθῄσονται οἱ ἄνομοι, χαι οἱ ἁμαρτωλοὶ 
ἅμα, xa οἱ ἑγχαταλιπόντες τὸν Κύριον συντελεσθίή- 
σονται. » 'AXX ἐχποδὼν Ὑίνεσθαι τοὺς τΏς πονηρίας 
διδασχάλους. Τίνες δὲ σαν οὗτοι, ἐδίδαξεν ὁ λόγος 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν, εἰπών' «Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλόν ᾿ 
λαὸς πλήρης ἀνομίας. » 

« Διότι καταισχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 
& αὑτοὶ θούλοντο, καὶ ἐπαισχυνθῆσονται ἐπὶ τοῖς 
χήποις αὐτῶν, & ἐπεθύμησαν.» Πλὴν ἐπὶ τοῖς ai- 


Theodotionis ; quare ,Aquile nomen irrepsisse 
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eypoi; αἰσχύνη Ex συναισθήσεως αὐτοῖς ἐγγενομένη, A sus, quem de fcedis suis gestis pereepturi sunt, im- 


τῆς ἀναισχύντου xal ἀναιδοῦς προαιρέσεως µεταδο- 
Xv αὐτοῖς ἔμαλλεν ἐμποιῄσειν. 

« Ἔσονται γὰρ ὡς τερέθινθος ἀποθεθληχυῖα τὰ φύλ- 
λα, καὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ ph ἔχων'» οἱ πάλαι 
ὄντες ἀμπελὼν Κυρίου Σαθαὼθ, xal ἑλαία εὔσχιος. 
El γοῦν τις θεάσαιτο τὰς παρ' αὐτοῖς τῶν θείων Γρα- 
φῶν ἐπαγγελίας, νομικῶν τε xal προφητικῶν Γρα- 
φῶν ἀναγνώσεις, βίδλων τα ἱστοριχῶν xal στιχηρῶν 
λόγον, ὑμνῳδίας τε τρόπους, xaX ψαλμωδίας ' ὄφεται 


παράδεισον ἀληθῶς, xal λειμῶνα παντοίων ἀγαθῶν. ' 


Ei δὲ ζητήσειε παρ) αὐτοῖς τὸν ἔμψυχον χαὶ γόνιμον 
xai ζῶντα Λόγον, οὗ 6 πίνων πηγἣν ἕξει ὕδατος ζῶν- 
τος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον * οὐκ ἂν cüpot. 


εΚαὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς χαλάμη στυππείου, 
xai ai ἑργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῖρες * καὶ χαταχσα»- 
θήσονται οἱ ἄνομοι, xal οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα ' xat οὐκ 
ἔσται ὁ σθέσων.» Οὐ σίτου, οὐδέ τινος Éxépou τῶν à- 
νὰγχαέων χαλάμη, διὰ τὸ ἀφηρῆσθαι ἁπ᾿ αὐτῶν ἰσχύ- 
οντα xal ἰσχύουσαν, καὶ ἰσχὺν ἄρτου, xai τὰ EET. 
Δι) οὐδὲ δύνανται λέγειν τοῖς Χριστοῦ μαθηταϊῖς ὁ- 
µοίως " «Πάντα ἰσχύομεν ἓν τῷ ἐνδυναμοῦντι ἡμᾶς 
θεῷ: » xat, εΤίς ἡμᾶς χωρίοει ἀπὺ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ ; θλίφις f| στενοχωρἰα; » χαὶ τὰ ἑξῆς. Οὕτω 
& γέγονεν αὐτῶν fj ἰσχὺς ὡς χαλάμη στυππείου, ὡς 
μὴ µόνον ἀπολέσαι τὴν ἐλευθερίαν, Ev ᾗ πρότερον 
ἑχόμων, αὐτονομίᾳ xal βασιλείᾳ οἰχείᾳ χρώμενοι, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς τυχοῦσι Ῥωμαίων στρατιώταις ἀνδρά- 
σι δουλεύειν. Καὶ αὐτῶν γὰρ αἱ ἑργασίαι πυρὶ αἴτιαι, 
ἅτε οὐ χρυσὸν οὐδὲ ἄργυρον οὐδὲ λίθους τιµίους, δύ- 
Ao» δὲ µόνον xal χαλάμην οἰκοδομούντων. "Ορᾷς ὅ- 
πως πυρπόλησιν xai ἐμπρτσμὸν ἀπειλεῖ αὐτοῖς ὁ 
λόνος * καὶ τοῦτο τέλος τῆς παρούσης κατ᾽ αὐτῶν 
προφητείας: ὃ 05 xal παραχρΏμα πρὸς λέξιν ἀπέθη, 
xal οὐκ εἰς μακρὰν μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆηρος ἡ- 
μῶν τόλµαν πυρποληθείσης αὐτοῖς τῆς µητροπόλεως, 
τῶν τε ἐν αὐτῇ ἀσεθῶν ἐκ τῶν οἰχείων σπινθήρων 
€) ἄσθεστον πῦρ τὸ αἰώνιον, χαὶ τὴν ἐκ Θεοῦ ὀργὴν 
ἐν fup ὀργΏς αὐτοῖς ταμιξυσαμένων. | 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B'. 

«'O λόγος ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς Ἡσαῖαν 
υἱὸν Ἁμὼς περὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ περὶ Ἱερουσαλήμ.' 
ὅτι ἔστα, ἐν valo ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος 
τοῦ Κυρίου, καὶ ὁ οἶχος τοῦ θεοῦ ἐπ ἄκρων τῶν ὁ- 
piov, xal ὑψωθήσεῖαι ὑπεράνω τῶν βουνῶν, xal Ἡ- 
ξαυσιν ἐπὶ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη Kat πορεύσονται ἔθνη 
πολλὰ, xal ἐροῦσι’ Δεῦτε, καὶ ἀναθῶμεν εἰς xb ὄρός 
Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ Ἰακώθ' χαὶ ἆναγ- 
γελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ πορευσόµεθα ἐν αὖ- 
A. Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xai λόγος Κ.»- 
ρίου ἓξ Ἱερουσαλήμ. Καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν É- 
θνῶν, xaX ἐξελέγξει λαὺν πολὺν αὐτός. » Λὐτὸς δὲ καὶ 
διέχρινεν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, ἀφορίσας ἑαυτῷ τοὺς 
ἀξίους, xal ἐχλεξάμενος τοὺς χλητοὺς ἀπὸ τῶν ph 
τοιούτων. Οὕτως οὖν ἀνὰ μέσον τῶν ἑθνῶν διαχρἰνας 
ὁ εὐαγγελικὸς νόμος, λαὸν πολὺν Ίλεγξεν, ftot τοὺς 

1 Philipp. 1v, 43. !! Kom. vu, 35. 


pudenti el inverecundo eoruin proposito mutationem 
afferet. 

VEns. 50, « Erunt enim sieut terebinthus defluen- 
tibus foliis, et sicut paradisus sine aqua : » qui 
olim erant vinea Domini Sabaoth, et oliva umbrosa. 
Si quis enim respexerit ad promissa qui in divinis 
Scripturis penes illos habentur, ad legalium et pro- 
pheticarum Seriplurarum lectiones, ad librorum 
tam historicorum, quam  metricorum concentum, 
modos et psalmodias, is vere paradisum, et pratum 
bonis omnibus repletum videat. Quod si quis apud 
illos animatum, fertile ac vivens Yerbum quzesierit, 
ex quo quisquis biberit , babebit fontem aquse 
viva, salientis in vitam sternam ; neutiquam in- 


B veniat. ' | 


Vrns. 21. « Et erit fortitudo illorum ut calamus 
stuppas et opus eorur ut scintillze : et comburentur 
iniqui et peccatores simul, el non erit qui exstin- 
guat. » Non frumenti, aut alterius cujuspiam ne- 
cessariw rei, calamus, quia ablatus est ab illis 
robustus et robusta, robur panis, etc. Ideo dicere 
nequeunt perinde atque Christi discipuli : « Omnia 
possumus in eo, qui nos confortat Deo !* ; » et: 
« Quis nos separabit a charitate Christi ? tribulatio, 
an angustia !! ? » et czetera. lta. porro fortitudo 
eorum ut calamus stuppa facta est ; ui non mode 
libertatem, qua prius proprio jure ac reyno utentes 
florebant, amitterent, sed etiam quibusvis Romanis 
militibus servirent. Eorum quippe opera ignis causa 
fuerunt : quippe qui non aurum, non argentum, 
non lapides pretiosos, sed lignum tantum et cala- 
mum «zedificarent, Viden' quomodo flammas et in- 
cendium comminetur ipsis? Et hic finis est praeseu- 
5 contra illos prophetiy, cujus eventus statim, 
neque ita multo post perpetratum contra Salvaio- 
rem nostrum facinus, ad litteram contigit, cum 
eorum metropolis incendio tradita est, et impii lo - 
mines in ea commorantes ex scintillis suis ignem 
inexstinguibilem ae zternum , iramque Dei in die 
irze sibi recondiderunt. 

CAPUT If. 

Vgns. 1-4. « Verbum quod factum est a Domino 

ad Hesaiam filium Amos cirea Judzam et Jerusalem : 


D quia erit in novi:simis diebus conspicuus mons 


Domini et domus Dei supra verticem montium : 
ei elevabitur super colles : et venient ad eum 
omnes gentes. Et ibunt populi multi et dicent : 
Venite, ascendamus ^ad montem Domini et ad 
domum Dei Jacob : et annuntiabit nobis viam suam, 
et incedemus in ea. Nam ex Sion exibit lex, el 
verbum Domini ex Jerusalem. Et judicabit inter 
gentes, et arguet populum multum ipse. » Jpse 
autem judicavit inter gentes, eos qui 56 digni erant 
sibi segregans, vocalosque a nol vocalis seligens. 
Sic itaque lex evangelica, in medio gentium diju- 
dicans, multum populum coarguil; sive iis, qui in 
se crediderunt de pristino errore suo convicti; Sive 


165 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 101 


jis, qui non erediaerunt, ut suapte culpa pereunti- A εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας ἀπελέγξας τὴν iv αὐτῶς 


bus, confutatis. 


« Et confringent gladiós suos in aratra, et lan- 
ceas suas in falces: et non levabit gens contra 
gentem gladium, et non exercebuntur ultra ad 
prelium. » Non ultra bellicam artem ediscunt, in 
qua se prius a puero, quasi necessaria, per agros 
et urbes exercebant, vicinorum hostium formidine 
commoti. 1mo etiain qui Dominum nostrum Jesum 
Christum susceperunt , omni praliandi studio 
exempti, in pace demum versantur; ila ut non ulte- 
rius 3b adversariis potestatibus oppugnen!ur , 
neque damonibus in se olim imperium obti- 
nentibus subditi sint. Quibus Servator ipse pa- 
cem procurans suam ait: «* Pacem meam do vo- 
bis **. » - 

Vgns. 5. « Et nunc, domus Jacob, venite, am- 
bulemus in lumine Domini. » Consequenter itaque 
propheta, postquam gentium vocationem, et effusaim 
in omnes homines pacem recensuit, suum erga 
familiares suos affecium" commonstrat : populum 
suum commonefaciens, ut Christi gratiam omni- 
bus gentibus datam et lumen evangelicum susci- 
piat : seseque, ad concitandum instigandumque 
populum , iisdem adnumerat, auctorque est ut 
lucem Domini adeant. Lucem porro Domini vocot 
legem Novi Testamenti ex Sion prodeuntem, et 
salutare evangelicumque verbum. 

Vgas. 6. « Dimisit enim populum suum , domum 
[srael : quia repleta est ut a principio terra 
eorum vaticiniis , ut terra alienigenarum : et 
mult fllii alienigena facti sunt eis. » Hic quasi 
Deo defensionem parans , causam affert cur 
eos dimiserit hia verbis : « Quia repleta est, ut a 
principio, terra eorum valticiniis, » et caetera : 
quibus declarat ipsum non sine causa eos dimi- 
sisse. 

Vgns. 7-9. « Repleta est enim terra eorum ar- 
gento et auro, ei non erat numerus thesaurorum 
illorum : et repleta est terra equis, et innumerabi- 
les currus ejus : et repleta est terra abominationi- 
bus operum manuum eorum , et adoraverunt ea qua 
fecerunt digiti eorum: et incurvavit se homo, et 


προτἐραν πλάνην, i] τοὺς μὴ εἰς αὐτὸν πεπιστευγχό- 
τας ἑλέγξας παρὰ τὴν αὐτῶν αἰτίαν ἀπολλυμένους. 

«Καὶ συγχόφουσι τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, 
χαὶ τὰς ζιθύνας αὐτῶν. εἰς δρέπανα * χαὶ οὗ μὴ ἄρη 
ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος µάχαιραν, xaX οὗ μὴ µάθωσιν ἔτι πο- 
λεμεῖν. » Οὐχέτι γὰρ διδάσχοντα! τὰ πολεμικὰ, ἃ 6n 
πρότερον ὡς ἀναγχαῖα Ex, παίδων κατ ἀγροὺς χαὶ xa- 
τὰ πόλεις ἡσχοῦντο διὰ τὸν ἀπὸ τῶν πλησιοχώρων 
πολεµίων φόθον * ἀλλά xal οἱ χαταδεζάµενοι τὸν Κύ- 
prov ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πάσης πολεμιχῆς mpo- 
αιρέσεως ἁπαλλαγέντες, ἓν elptivn λοιπὸν διάγουσιν . 
ὡς µηχέτι ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων πολεμεῖ- 
σθαι, μηδὲ ὑποχειρίους εἴναι τῶν πάλαι κρατούν:ω» 
αὐτῶν δαιμόνων. U!c xal ὁ Σωτὴρ αὐτὸς «tv ἑαυτοῦ 


Β προζενῶν εἰρήνην φησί’ «Εἱρήνην τν ἐμὴν δίδωµι 


ὑμὰν. 

« Καὶ νῦν, ὁ οἶχος τοῦ Ἰαχκὼθ, δεῦτε, πορενθῶμεν 
ἐν τῷ φωτὶ Κυρίου.» Ακολούθως τοίνυν ὁ προφήτης, 
διεξελθὼν τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν, καὶ τὴν χυθεῖσαν 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἱρήνην, τὴν εἰς τοὺς οἰχείους 
ἐνδείχνυται φιλοστοργίαν, παραχαλῶν τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
ὑποδέξασθαι τὴν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δωρηθεῖσαν τοῦ Χρι- 
στοῦ χάριν, χαὶ τὸ φῶς τὸ εὐαγγελιχόν. Συγχαταλέ- 
γει δὲ ἐχείνοις χαὶ ἑαυτὸν, εἰς προτροπὴν χαὶ παρόρ- 
µησιν τοῦ λαοῦ, παραινετικῶς παραχαλῶν τοῦ cutis 
Κυρίου µεταλαγχάνειν' φῶς Κυρίου ὀνομάζων τὸν Ex 
Σιὼν προελθόντα νόµον τῆς Καινῆς Διαθήχης, καὶ τὸν 
σωτήριον xai εὐαγγελιχὸν λόγον. 

c Ανῆχε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, ὅτι 
ἐπλήσθη ὡς vb ἁπ᾿ ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν κλῃδονισμῶν, 
ὡς 1j τῶν ἀλλοφύλων, xal τέχνα πολλὰ ἀλλόφυλα ἑ- 
γενήθη αὐτοῖς. » Διά τί δὲ αὐτὸν ἀνῆχεν, ὥσπερ &mo- 
λογούµενος ὑπὲρ τοῦ θεοῦ, τὰς αἰτίας τἰθησιν ἕξης 
ἐπιφέρων. «Ότι ἐνεπλβσθη fj χώρα αὐτῶν ὡς τὸ ἀπ - 
ἀρχῆς χλῃδον,σμῶν,» xol τὰ ἑξῃῆς ' δι ὧν παρἰστη- 
atv, ὅτι μὴ ἁλόγως αὐτοὺς ἀνῆχεν. . 


« Ἐνεπλήσθη γὰρ fj χώρα αὐτῶν ἀργυρίου xal 
χρυσίου, καὶ οὐχ ἣν ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν αὐὖ- ῶν' 
xaX ἐνεπλήσθη ἡ γη ἵππων, χαὶ οὐχ ἣν ἀριθμὸς τῶν 
ἁρμάτων αὐτῶν ΄ xal ἑνεπλήσθη fj yf, βδελυγµάτων 
τῶν ἔργων τῶν χειοῶν αὐτῶν, xal ποησεχύνησαν 
οἷς ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν * xal ἔχυψεν ἄνθρω- 


humiliatus est vir. » Eorum, quorumBam, nisi [) πος, xal ἑταπεινώθη &vfp. » Τίνων αὐτῶν, f). τῶν 


alienigenarum habitatorum qui adoraverunt ea qua 
fecerunt digiti eorum? Hac porro omnia gentes si- 
guificant alienigenas, qux in Jerusalem et in Ju- 
dza habitaturze erant. Qua post Salvatoris nostri 
adventum, et post emissam lucem evangelicam, qus 
illuminavit omnes gentes, completa sunt: quia 
prophetam non audierunt, se ita compellantem, 
« Venite, ambulemus in lumine Domini. » 


Vens. 10-12. « Et non dimittam eos : et. ingredi- 
mini in petras, et abscondimini in terra a facie 
umoris Domini et a gloria fortitudinis ejus : cum 


15 Joan. xiv, 27. 


ἀλλοφύλων οἰκητόρων 0? χαὶ προσεχύνησαν οἷς ἐποί- 
ησαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν; Ταῦτα πάντα σημαντιχὰ 
τυγχάνει ἀλλοφύλων ἐθνῶν, µελλόντων οἰχεῖν αὐτίν 
τὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ xaX τὴν Ἰουδαίαν χώραν. "A δὴ 
ἐπληροῦτο μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν, 
καὶ μετὰ τὸν λόγον τὺν φωτίσαντα πάντα τὰ ἔθνη ’ 
ἐπειδῃ μὴ ὑπήχουσαν τοῦ χεχληχότος αὑτοὺς προ- 
Qfjitou* « Δεῦτε xai πορευθῶμεν bv τῷ quil Kv- 
piov. » 

« Καὶ οὐ uh ἀνήσω αὐτοὺς, xaX συνεισέλθετε εἰς 
τὰς πέτρας, xai χρύπτεσθε εἰς τὴν γῆν ἀπὸ προσώ: 
που τοῦ φόδου Κυρίου, xaX ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύες 
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αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇῃ θραῦσαι τὴν γῆν. Οἱ γὰρ ὀφθαλ- A surrexerit ad conterendam terram. Nam oculi Do- 


μοὶ Κυρίου ὑφηλοὶ, ὁ δὲ ἄνθρωπος ταπεινός. Καὶ τα- 
πεινωθήσεται «ὸ ὕφος τῶν ἀνθρώπων, xat ὑφωθήσε- 
ται Κύριος μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exelvn* ἡμέρα γὰρ 
Κυρίου Σαθαὼθ ἐπὶ πάντα ὑθδριστὴν xax ὑπερήφανον, 
yai ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν xai µετέωρον, xal ταπεινω- 
θήσονται’ » ὅπερ ἡγοῦμαι περὶ τῆς ἡμέρας τῆς xpl- 
σέως λέγεσθαι  διὸ ob περὶ µόνων Ἰουδαίων ὁ λόγος 
«X παρόντα θεσπίζει, καθολικῶς δὲ περὶ πάντων τῶν 
κοιῶνδε ἀνθρώπων. Ἡροαναφωνεῖ τοίνυν χαθαίρεσιν 
ἔσεσθαι τῆς àv. ἀνθρώποις εἰδωλολατρείας ' μόνον δὲ 
παρὰ τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις ὑφοῦσθαι τὸν Κύριον, 
παντὸς ὑφώματος ἑπαιρομένου κατὰ τῆς γνώσεως 
κοῦ θεοῦ, ταπεινουµένου. 

« Καὶ ἐπὶ πᾶσαν χέδρον τοῦ Λιθάνου τῶν ὑφηλῶν 
xai μετεώρων, καὶ ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου Βασὰν, 
χαὶ ἐπὶ πᾶν ὑφηλὸν ὄρος, καὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν 
ὑφηλὸν, xal ἐπὶ πάντα πύργον ὑψηλὸν, xaX ἐπὶ πᾶν 
φεῖχος ὑψηλὸν, xai ἐπὶ πᾶν πλοῖον θαλάσσης, xal 
ἐπὶ πᾶσαν θέαν πλοίων κάλλους ΄ χαὶ ταπεινωθήσε- 
«x: πᾶς ἄνθρωπος, xal πεσεῖται ὕθρις τῶν ἀνθρώ- 
πυν. » Ἐπιθαλῶ ἐπ᾿ αὐτοὺς τὸ δίχτυόν µου, χαθὼς 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατάξω αὐτούς. Τάχα δὲ xaY 
χατὰ τὴν προσδοχωμένην τοῦ Κυρίου ἡμέραν τῆς 
χρίσεως, τὴν τῶν τοιούτων πάντων ἀπώλειαν ἔσεσθαι 
προφητεύει * (DE πως αἰνιξάμενος ἐπιχεχαλυμμένως 
ποὺς χρατοῦντας τοῦ αἰῶνος τούτου, xal τὰ Όψη, καὶ τὰ 
ἀξιώματα, τάς τεἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ τοὺς ἓν τῷ 
βίῳ χοσµοχράτορας τοὺς τὸν Θεὸν μὴ ἐπεγνωχότας. 

« Καὶ ὑφωθήσεται Κύριος μόνος àv τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη, xal τὰ χειροποίητα πάντα καταχρύφουσιν, 
εἰσενέγχαντες εἰς τὰ σπήλαια xal εἰς τὰς σχισμὰς 
τῶν πετρῶν, xal εἰς τὰς τρώγλας τῆς γῆς, ἀπὸ προσ- 
ώποωυ τοῦ «Φόδου Κυρίου, xit ἀπὸ τῆς δόξης τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. » ᾽ΑἈλλὰ 
xii οἱ ἀσεθεῖς, τῆς τοῦ Κυρίου ἐπιστάσης ημέρας, 
τὰς δόξας αὐτῶν, ἃς εἶχον πρότερον ἐν τῇ φυχῇ περὶ 
τῆς πολυθέου πλάνης, χατακρύφουσιν kv ταῖς διεῤ- 
ῥωγυίαις αὐτῶν διανοίαις, ἐχδαλοῦσί τε χαὶ ἀποῤῥί- 
Ψουσι τοῦ ἑαυτῶν λογισμοῦ πᾶσαν τὴν φενδη περὶ 
τῶν εἰδώλων ὑπόληψιν. 

« Tf, γὰρ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐκδαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδε- 
λύγµατα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ xai τὰ χρυσᾶ, ἃ ἔποίησε 
προσχυνεῖν τοῖς µαταίοις καὶ ταῖς νυχτερίσι, τοῦ 


mini sublimes, homo autem humilis. Et buniiliabi- 
tur altitudo hominum, et exaltabitar Dominus so- 
lus in die illa: dies enim Domini Sabaoth super 
omuem contumeliosum et superbum, et euper om- 
nem excelsum et sublimem, et humiliabuntur. » 
Ου puto de die judicii prolata fuisse. Quamobrem 
non de Judzis tantum hzc vaticinatur, sed uni- 
versim de omnibus hujusmodi hominibus. Prenun- 
tiat itaque evertendam esse apud homines ídolo- 
latriam, solumque in hominibus exaltandum Domi- 
num esse, depressa omni contra Dei cognitionem 
insurgente celsitudine. 


Vens. 12-17. « Et super omnes cedros Libani ex- 
celsas et sublimes, et super oinnem quercum Ba- 
$an, et super omnem montem excelsum, οἱ super 
omnem collem excelsum, et super omnem turrim 
sublimem, et super omnem murum exeelsum, et 
super omnem navem maris, ei super omnem 
aspectum pulchritudinis navium : et bumiliabitur 
oninis liomo, et cadet altitudo virorum. » Injiciam 
in eos rete meum, ipsosque instar volucrum cceli 
detraham. Fortasse vero omnium perniciem in illa 
exspectata Domini die fore voticinatur, hisque 
obscure subiadieat principes hujus szculi, celsi- 
tudines, dignitates, principatus et potestates, hu- 
jusque mundi rectores, qui Deum non noverant. 


VEns. 18, 19. « Et exaltabitur Dominus solus ín 
die illa, et omnia manufacta abscondent, inferen- 
tes in speluncas et in scissuras petrarum, et ín 
foramina Lerre, a facie timorie Domini, et a glo- 
ria virtutis ejus : cum surrexerit ad percutiendum 
terram. » Quin etiam impil, adveniente Domini 
die, opiniones suas, quas circa pluralitatis deorum 
errorem mente prius tenebant, in discissis et di- 
ruptis mentibus suis occultabunt, atque omnem 
mendacem de idolis opinionem eliminabunt et ab- 
Jicient ex cogitatione sua. 


Vens. 20-22. « Nam in die illa ejiciet homo sbomi- 
nationes suas argenteas et aureas, quas fecit, ut 
adoraret vana et vespertiliones, ut ingrediatur in 


εἰσελθεῖν εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας xaX D foramina durs petrze et scissuras petrarum, a fa- 


τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου 
Κυρίου xai ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν 
ἀναστῃ θραῦσαι τὴν Υῆν. » Εἰδωλολατρούσης τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, μᾶλλον δὲ ἀἁπάσης πεπυρωµένης τῆς 
Ίουδαίας, χατεχεῖτο τρόπον τινὰ τῆς Ἰουδαίας ὁ Ba- 
θυλωνίων πόλεμος’ ol, πᾶσαν καταδῃώσαντες, ἀπε- 
χτόνασι μὲν τοὺς κατειλημμένους" Ὑγύναια δὲ xai 
παῖδας ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαντῶν γῆν. Πλην τῆς 
ἐφόδου προαπηγγελµένης χαὶ µελλούσης ἔσεσθαι, το- 
05910» τοῖς Ἰουδαίοις Υέγονα δεῖμα, xal ἁγωνίας elo 
[τοῦτο πεπτώκασιν, ὡς ἓν σπηλαίοις καὶ ταῖς τῶν 
ὁρῶν ῥωγμαῖς χαταχρύπτεσθαι, καὶ τόπους ἁθάτους 
καταλαμθάνειν, ἁπάσης αὐτῶν ἀτονούστς χειρὸς πρὸς 
τῖν τῶν ἐπιόντων ἀντίστασιν. 


Ῥιτεοι. Ga. XXIV. 


cje timoris Domini et a gloria fortitudinis ejus, 
cum surrexerit ad conterendam terram. » Dum Je- 
rusalem idola coleret, imo potius cum tota Συάφα 
incenderetur, in Judza diffusum quodammodo est 
Babyloniorum bellum : qui, illa penitus vastata, ca- 
ptos viros interfecerunt ; mulieres vero et pueros 
in terram suam transtulerunt, Cxterum cum talis 
irruptio prznuntiata fuisset et futura esset, tanto 
Jud:ei metu perterriti sunt, et in tantas angustias 
redacti, ut in speluncis et in montium scissuris 
sese occultarent, οἱ invia loca peterent, cum nta- 
nus eorum δα obsistendum invadentibus prorsus 
debiles essent. 
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Vgns, 1-9. « Eece Dominus Sabaoth auferet a 
Judea et a Jerusalem, robustum et robustam , ro- 
bur panis et robur aqui, gigantem et fortem vi- 
rum, bellatorem et judicem, et prophetam, et 
ariolum, et senem. » Id porro continget illis, non 
ob idololatriam, nec ob alia quzdam facinora; sed 
ob solum consilium vere impium, nefarium et im- 
probum contra Dominum initum. Anitmadverte 
igilur quo pacto post illas omnes adversus illos 
intenlalas minas, his verbis inferat : 

« Peccatum autem eorum, quasi Sodomorum, an- 
puntiaveruntet declaraverunt, Ve anim: eorum, quia 
inierunt consilium malum contra seipsos, dicentes : 
Alligemus justum, «quia difficilis nobis est. » Hzc 
quippe causa minarum omnium erat. Hinc porro sine 
coniroversia probari zstimo hac post Salvatoris 
adventum finem accepisse. Confertim ergo et una 
secundum prophetiam, omnia ab Jerusalem et a 
judaa defecerunt et ablata sunt, non alio, quam 
struetarum centra Salvatorem nostrum insidiarum 
tempore. Ác primo ablati sunt robustus et robu- 
sta, sive, secundum Aquilam, « fulcrum et fulci- 
mentum , » vel, secundum Symmachum, « sustenta- 
«ulum et sustentatio. » Quod intelligas secandum apo- 
etolicum sermonem, qui bomines sancta vita exor- 
natos, columnas et firmamentum vocavit. Et quidem 
eiiam apud priscum illum populum quidam erant, 
qui pro totiua gentis sustentaculo haberi poterant : 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I". 

« Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Xa6a00 ἀφελεῖ ἀλὸ 
τῆς Ἰουδαίας xai ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ., ἰσχύοντα xal 
ἰσχύουσαν , ἰσχὺν ἄρτου xoi ἰσχὺν ὕδατος, γίγαντα 
xaX ἰσχύοντα ἄνθρωπον, πολεμιστὴν καὶ δικαστὴν, xal 


προφῄτην, xaX στοχαστὴν, χαὶ πρεσθύτερον. » Τοῦτο 


δὲ συµθήσεται αὐτοῖς, οὔτε δι) εἰδωλολατρείαν, οὔτε br" 
ἑτέρας πράξεις τινάς' διὰ µόνην δὲ βουλὴν ἄθεον 
ἀληθῶς, καὶ ἀσεθῃ, xaX πονηρὰν, τὴν κατὰ τοῦ Κυ- 
ῥίου. Θέα γοῦν ὅπως μετὰ πάσας τὰς κατ αὐτῶν 
ἀπειλὰς ἐπάγει λέγων ᾿ 

€ Thv δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδόµων ἁπῆγγειλαν 
χάὶ ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ φυχῇ αὐτῶν, ὅτι βεθού- 
λευνται βουλὴν πονηρὰν καθ) ἑαυτῶν εἰπόντες, ὅτι 
Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. » Τὸ 
γὰρ αἴτιον τῶν ἀπειλουμένων ἁπάντων τοῦτο fjv. Καὶ 
ix τούτων δὲ ἀναμφιλέχτως οἶμαι συνἰστασθαι τὸ 
μετὰ τὴν σωτήριον παρουσἰαν ταῦτα τέλους cetuyn- 
χέναι. ᾿Αθρόως οὖν ἐξέλιπε xal ἀφῃρέθη χατὰ τὴν 
προφητείαν, ἀπό τε τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας, ὁμοῦ τὰ πάντα, οὖχ ἄλλοτε f) χατὰ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλήν. Καὶ πρῶτον ἀφῃρέθη- 
σαν ἰσχύοντα xal ἰσχύουσαν ' f| χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, 


. € ἔρεισμα χαὶ ἐρεισμόν. » 1] χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
. € στήριγμα χαὶ στηριγµόν. » Ὅπερ νοῄσεις κατὰ τὸν 


ἀποστολιχὸν λόγον, ὃς τοὺς βίῳ τῷ κατὰ Gebv ἐμπρέ- 
ποντας στύλους τε xal ἑδραίωμα ὠνόμασε. Πάντως 
δέ που xal παρὰ τῷ προτἐρῳ λἀῷ ἢσάν τινες ὥσπερ 
ἑδραιώματα τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους, οὓς ἀρθήσε- 


quos de medio eorum tollendos esse comminatur. Ὦ σθαι ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 


ε Robur panis et robur aque, » Hzc vero spi- 
situali more accipiens, advertas velim, non. panem, 
yon aquam auferendam esse dici, sed robur pa- 
his et robur iqu»; quod ex alterius prophetz 
verbis intelligas: « Ecce, inquit, dies veniunt, 
dicit Dominus, et mittam famem super terram; 
non famem panis, nec sitim aquae; sed famem 
audiendi verbum Domini 15. » Est igilur auimz pa- 
nis, sermo quispiam alendi vi preeditus; similiter- 
que potus rationabilis: quorum etsi Judzi se par- 
ticipes esse putent, dum divinas Scripturas trans- 
currunt, et circa disciplinam promissionesque ea- 
rum $iudiose versantur: at robur nutrientis ser- 
monis , vivificeque terr: alimentum , nemo apud 
ipsos reperiat. Panem ergo sensilem neutiquam 
memorat; nec aquas ilidem que triti ac commu- 
nis sint usus ; sed illum potius panem, de quo ait 
David : « Panem celi dedit eis, panem angelorum 
manducavit homo !*.» Aquas item ipsum merninisse. 


dicimus spirituales, de quibus Isaias propheta . 


Mibi 15 talia fatur: « Et haurient aquam cum gau- 
dio de fontibus Salutaria: » quin et ipse Salvator: 
« Omnis qui bibit ex bac aqua, sitiet iterum ; qui 
vero biberit ex aqua, quam ego dabo ei, flet in 
t0 fons aquz salientis in vitam zternam '*. « Hu- 


« Ἰσχὺν ἄρτου καὶ ἰσχὺν ὕδατος. » Νοητῶς δὲ 
ἐχλαμθανόμενος ταῦτα, ὅρα, ὅτι οὐχ ἄρτον, οὔτε,ὕδωρ 
εἶπεν ἀφελεῖν, ἀλλ᾽ ἰσχὺν ἄρτου xal ἰσχὺν ὕδατος 
ὅπερ vosicst; ἀφ᾽ ἑτέρου προφήτου qfjdavtoc* « Ἰδοῦ 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἀποστελῶ λιμὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν: οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, 
ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Ἔστιν οὖν 
ΨυχΏς ἄρτος θρεπτιχός τις λόγος, καὶ ποτὸν ὡσαύ- 
τως Aoytxóv* ὧν εἰ xal νοµίζουσι µετολαμθάνειν 
Ἰουδαίων παῖδες, £v τῷ τὰς θείας διέρχεσθαι Τρα- 
φὰς, χαὶ περὶ τὰς ἐχμαθήσεις xal ἐπαγγελίας αὐτῶν 
φιλοχαλεῖν * ἀλλὰ τὴν (6) ἰσχὺν τῶν θρεπτικῶν λό- 
γων, καὶ τὸ θρεπτιχὸν τῆς ζωοποιοῦ γῆς οὐκ ἂν εὔ- 
ροις παρ᾽ αὐτοῖς. "Άρτου τοίνυν πάλιν οὐκ αἱσθγτοῦ 
μνημονεύει’ ἀλλ) οὐδὲ ὑδάτων τῶν ἐν χαταχρήσει 
xotv]|: ἐκείνου δὲ μᾶλλον περὶ οὗ φησιν ὁ Δανῖὸ 
« ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφα- 
γεν ἄνθρωπος. » Ὑδάτών τε διαμεμνῆσθαί φαμεν 
αὐτὸν νοητῶν, περὶ ὧν αὐτός πού φησιν ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας ' εΚαὶ ἀντλήσουσιν ὕδωρ μετ εὑφροσύνης x 
τῶν πηγῶν τοῦ Σωτηρίου * » xa μὴν χαὶ αὐτὸς ὁ Σω- 
tfo:  Πᾶς ὁ πίνων ἓκ τοῦ ὕδατος τούτου, διψῄήσει 
πάλιν" ὃς δ᾽ ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
γενήσεται Ev αὐτῷ πηγἩ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. » Σύνες δὲ ἀχριδθῶς τὰς περὶ τούτων τοῦ 


? Amos vir, 11. !* Psal. Lxxvii, 94. |) Cap. xit, o. 1€ Joan. 1v, 15, 14. 


(9-6) Hunc item locum expressit, Hieronymus, initio secundi libri. 
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προφήτου quvás;* ob γὰρ εἴρηχεν ἁπλῶς ἀφαιρεθή- A jus porro prophete 634 de re voces accurate. intel- 


σεσθαι τῶν Ἰουδαίων ἄρτον τε xaX ὕδωρ, ἁλλ᾽ « ἰσχὺν 
ἔρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος 2 καὶ δεῖ ἡμᾶς οἴεσθαι τοιοῦ- 
τόν τι διδάσχειν βούλεσθαι αὐτόν. '᾿Βμεῖς γὰρ τοῖς ἰε- 
ροῖς περιτυγχάνοντες λόγοις, χαὶ τὰς θείας ἀναχι- 
γώσχοντες Γῥαφὰς, εἶτα συνιέντες αὐτὰς, ἰσχὺν 
ἅρτου νοητοῦ δεχόμεθα « Οὐ γὰρ ἐπ ἄρτῳ µόνῳ, 
qnot, ζήσεται ἄνθρωπος  ἁλλ' ἐν παντὶ ῥήματι 
ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » Ὁμοίως δὲ 
was, χαὶ ἓφ᾽ ὑδάτων νοητῶν. ἹἸουδαῖοί γε μὴν 


ἔχουσι μὲν tbv ἄρτον καὶ τὸ ὕδωρ ἔτι" πολυπραγµο- 


νοῦσι γὰρ τὰ Μωῦσέως γράµµατα, xal ἀναγινώσχουσι 
τὸν νόµον * ἐπειδὴ δὲ γινώσχουσιν οὐδὲν, οὐχ ἔχουσι 
τὴν ἰσχὺν τοῦ ἄρτου, οὔτε μὴν τὴν ἰσχὺν τοῦ ὕδατος. 
Ἡιλὸν χὰρ αὐτοῖς χαὶ µόνον τὸ γράμμα δέδοται, 


ligas : non ením simpliciter dixit, auferendum a 
Judaeis esse panem et aquam ; sed « robur panis 
et robur aquas : » parque est ut nos eum quidpiam 
simile edocere arbitremur. Nos quippe in sacris 
sermonibus versantes, ac divinas Scripturas per- 
$epe legentes, ac demum ipsas intelligentes, hic 
spiritualis panis vim intelligimus : « Non enim in 
pane solo, ait, vivet homo; sed in omni ver- 
bo quod egreditur per os Dei 1. » Aquas pariter 
spiritaales intelligas oportet. ο ιά] sane panem et 
aquam habent hactenus ; nam Moysis scripta cu- 
riosius evolvunt , legemque 5perlegunt ; quia vero 
nihil intelligunt, robur panis non habent, neque 
robur aque obtinent. Sola quippe et nuda littera 


ἄρτου μὲν xaX ὕδατος ὑπόληψιν ἔχον, τρέφον δὲ αὖ- B concessa illis est, quz quidem aliquam panis et 


εοὺς χατ᾽ οὐδένα τρόπον εἰς εὐεξίαν τὴν νοητην. Καὶ 
μαρτυρήσει γράφων ὁ Παῦλος. « "Aypt γὰρ &fjus- 
gov, ἠνίχα ἀναγινώσχεται Μωῦσῆς, κάλυµµα ἐπὶ 
thv χαρδίαν αὐτῶν χεῖτάι, » μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
ὅτι ἐν. Χριστῷ καταργεῖται. Καὶ καθ ἕτερον δὲ τρὸ- 
τον ἀφῃρῃσθαὶ φαμεν Ex τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς 
ἰσχὺν ἄρτου καὶ ἰσχὺν ὕδατος * χαὶ λόγος kot µυστι- 
xi. Ἡμεῖς μὲν γὰρ οἱ διὰ πίστεως χεχλημένοι πρὸς 
ἁγιασμὸν, τὸν ἄρτον ἔχομεν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι 
Χριστὸν, Ώτοι τὸ σῶμα αὐτοῦ. El δὲ δή τις ἔροιτο, 
ποία τίς ἔστιν dj ἰσχὺς αὐτοῦ, φάμὲν ὅτι ζωοποιός” 
ὄΐδωσι γὰρ τῷ χόσμῳ ζωήν. Προσίεμεν δὲ ὁμοίως 
χαὶ τῇ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίάματος χάριτι, τοῦ ἁγιά- 
ζοντος ἡμᾶς ὕδατος τὴν Ἰσχὺν εἶναι λέγοντες, ἆμαρ- 
τιῶν ἀπόθεσιν, ἀναγέννησιν πνευματιχὴν εἰς συµ- 
μορφίαν τὴν εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν" xal πρὸς ἐπὶ 
τούτοις, παῤῥησίαν εἰσόδου τῆς εἰς την τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν. "Exv γἀρ τις, qnot, « μὴ γεννηθῇ ἐξ 
ὕδατος χαὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Ἑατέρηνται δὲ οἱ 
Ἰουδαῖοι τῶν τοιούτων ἀγαθῶν οὗ γάρ ἐστι παρ' 
αὐτοῖς ἰσχυς ἄρτου, τουτέστιν ἡ àv Χριστῷ ζωοποί- 
τσις, οὐδ ἔχουσι τὴν τοῦ ὕδατος ἰσχύν * ἀἁπομεμένηχε 
Τὰε iv αὐτοῖς ἀναπόνιπτος dj ἁμαρτία ' οὐκ εἰσελαύ- 
νουσιν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὸν εἰσχομί- 
ζοντα Χριστὸν ἀτιμάζοντες. Ob γὰρ ἐπίστευον λέ- 
Ίοντιε Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὺς,» xal, ε Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα.» 

Καὶ πεντηχόνταρχον, καὶ θαυμαστὸν σύμδουλον, 


xd σοφὸν ἀρχιτέκτονα, xat συνετὸν ἀχροατήν. Καὶ D 


ἐπιστήσώ νεανίσχους ἄρχοντας αὐτῶν, xat ἐμπαῖχται 
χυριεύσουσιν αὐτῶν. » (7) Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ 
Ἰουδαίοις ὀνομαζομένους πατριάρχας, νεανίσχους 
ἀληθῶς, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλιχίαν, ἀλλὰ τὰς Ψυ- 
χὰς ἀτελεῖς χαὶ ἐνδεεῖς φρενῶν, τοὺς τε λοιποὺς αὖ- 
tüy διδασχάλους, οὐκ ἂν emo: ἑμπαίκτας εἶναι, καὶ 
οὓς ἡ προφητεία ἐδῆλου; 


« Kat συμπεσεῖται ὁ λαὸς, ἄνθρωπος πρὸς ἄνδρω- 
Ἅον, καὶ ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ' » µηδε- 


" Matth. 1v, 4. 3 ΕΠ Cor. a, 15. !* Joan. in, 5. 
(7) Ric Hieronymus, « Consideremus patriarchas 


Iudeorum ; et juvenes, sive pueros, effeminatosqueg 


aqu: rationem et opinionem habeat, neque tamen 
ου ullatenus alat ad bonam spiritus valetudinem. 
Quam rem Paulus testificatur, his verhis: « Sed 
usque in hodiernum diem, cum legitur Moyses, ve- 
lamen positum est super cor eorum !*, » non re- 
velatum, quia in Christo aufertur. Alio item mode 
dicimus ablatum fuisse a Judsorum synagoga ro- 
bur panis et. robur aquae : sermo aulem mysticus 
est. Nos quippe qui per fldem vocali sumus ad 
sanctificationem, panem bapemus de c«lo, scili 
cet Christum, sive corpus ejus. Quod si quis qua- 
rat, quodnam sit robur ejus, dicimus, vivificum 
esse : nam dat vitam mundo. Accedimus similiter 
ad gratiam sacri baptismi : ac dicimus aquse nos 
sanctificantis robur esse peccatorum depositio- 
mem, regenerationem spiritualem ad conformatio 
nem in ipsum Christum ; ad hec vero, fiduciam 
ingrediendi in regnum celorum ; nam ait : « Nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu, non po- 
test intrare in regnum celorum *?. » Judzi autem 
his bonis privantur: nen enim penes illos est 
robur panis, id est, vivificatio in Christo : neque 
jtem robur aqu: obtineut : nam penes illos pec- 
catum sine ablutione remanet ; neque ad regnum 
colorum tendunt, qui Christum eo ducentem de- 
decore affecerint, Neque enim crediderunt dicen- 
ti, « Ego sum via **, » et, « Ego sum ostium ὃν. » 

Vgns. 5-4. « Et principem super quinquaginta, 
ei admirabilem consiliarium , et sapientem archi- 
tectum et prudentem auditorem. Et constituam 
pueros principes eorum, et derisores dominabune 
tur eis. » Quis ergo conspectis iis, qui apud Ju- 
deos patriarche, vocantur; non vere pueros, non 
corporea statura, sed animi imperfectione, ac men- 
tis indigentia, nuncupet, reliquosque eorum do- 
ctores, non derisores dicat, et quales hic pro- 
pheta significat? 

Vgns. 5. « Et irruet populus, homo ad homi- 
nem, et homo ad proximum suum : » quod nullus 


3* Joan, xiv, 0. *! Joan.x, T. 


ac deliciis affluentes: et impletam prophetiam esse 
cernemus. » 
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EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 


1 


orio esset, neque verbum Dei in illis versare- A μιᾶς τάξεως οὔσης, μηδὲ λόγου θεοῦ Ev αὗτοῖς πολι- 


tür. 

Vans. 6-8. « Quia apprehendet homo fratrem 
suum , aut domesticum patris sui, dicens, Vesti- 
mentum habes, princeps esto nobis, et cibus meus 
sub te sit, Et respondens in die illa dicet: Non 
ero princeps tuus; non enim in domo mea est pa- 
nis, neque vesümentum. Non ero princeps populi 
hujus : quia relinquitar Jeruszlem, et Judza cor- 
ruit. » Quare in tantam mentis penuriam et in- 
digentlam venturos illos esse dicit, ut neque ve- 
wümeutum neque panem habeant, ita ut vesti- 
mentum spiritualiter aecipi possit, pro decoro or- 
natoque sermone, qui animx eorum turpitudiaem 
'oblegat, panis autem intelligi possit is, qui ani- 
mam enutriat. 

« Et linguz eorum cum iniquitate, Domino non 
obtemperantes : quoniam nunc humiliata est glo- 
ria eorum. » ÁAnuon linguas suas exaeuerunt con- 
tra Dominum, quando hasce impias emisere vo- 
' ces, « Tolle, tolle eum; «et sanguis ejus super 
nos et super filios nostros ** ? » Tunc revera lin- 
gua eorum et studia eorum, secundum Aquilam, 
centra Dominum fuere, ad exacerbandum illum, 
secundum Symmachum. 

Vrns. 9-12. « Et linguz eorum iniqui : que Do- 
mini sunt non credunt. ltaque nune humiliata 
gloria eorum, et confusio vultus eorum restitil eis. 
Peccatum autem suum quasi SoJemorum preedica- 
runt οἱ publicarunt, NX anima eorum, quia inie- 
runt consilium malum contra se, dicentes : Allige- 
mus justum, quia inutilis est nobis. Itaque fructes 
operum suorum comedent. Ve iniquo, mala pro 
operibus manuum ejes evenient ei. Popule meus, 
exactores vestri ἀεπιδιυρί vos, et exigentes domi- 
nantur vobis. Popule meus, qui beatos vos przdi- 
eunt, decipiunt vos, et semitam pedum vestromum 
turbant, » Cum Judaici populi principes, Judzorum 
bona sibi colligere vellent per primitias et decimas, 
aliasque res sibi, utpote principibus et doctoribus, 
oblatas, non sinebant eos ad Christi cogni&ionem 
accedere. Cum ergo supra memorata lucra exige- 
rent , ideo peccantes non coarguebant , sed omnia 
ad adulationem in colloquiis temperantes, beatos 


τευοµένου. 
Y Ὅτι ἐπιλήψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 


Ὦ τοῦ οἰχείου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, λέγων * Ἰμάτιον 


ἔχειςι ἀρχηγὸς γενοῦ ἡμῶν, xat τὸ βρῶμα τὸ ἐμὸν 
ὑπὸ σὲ ἔστω. Καὶ ἀποχριθεὶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ 
ἐρεῖ" Οὐχ ἔσομαί σου ἀρχηγός" οὗ γὰρ kv τῷ οἴχῳ 
μοῦ ἐστιν ἄρτος, οὐδὲ ἱμάτιον. O0x ἔσομαι ἀρχηγὸς 
τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι ἀνεῖται Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἡ 
Ἰουδαία Φυμπέπτωκε. » Διὸ καὶ εἰς τοσαύτην ττω- 
χείαν φρενῶν xai ἔνδειαν ἑλάσειν αὐτούς φησιν, ὡς 
prob ἑματίου, μηδὲ ἄρτου cümopsiv* ἐματίου μὲν, 
ἐχλαμθάνεσθαι δυναµένου νοητῶς, τοῦ εὐσχήμονος 
xa χοσµίου λόγου τοῦ καλύπτοντος αὐτῶν τῆς φυχῆς 
τὴν ἀσχημοσύνην ' ἄρτον δὲ τοῦ τῆς διανοίας θρεπτι- 
κοῦ. 

« Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὰ πρὸς 
Κύριον ἀπειθοῦντες διότι νῦν ἑταπεινώθη d) δόξα 
αὐτῶν. » (8) Ἡ οὐχὶ τὰς ἑαυτῶν Ἰκόνησαν γλὠσσας 
κατὰ τοῦ Κυρίου, ὁπηνίχα τὰς ἀσεθεῖς Ἠφίεσαν φω- 
νὰς λέγοντες" « Alps, αἷρε αὐτὸν" τὸ αἷμα αὑτοῦ Eg' 
ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν; » Τότε γὰρ ὡς ἁλη- 
θῶς fj γλῶσσα αὐτῶν xal τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, 
χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, κατὰ τοῦ Κυρίου γέγονεν, εἰς τὸ 
παρλπικρᾶναι αὐτὸν, χατὰ Σύμμαχον. 

ε Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὰ πρὸς 
Κύριον ἀπειθοῦντες. Διότι νῦν ἑταπεινώθη ἡ δόξα 
αὑτῶν, καὶ ἡ αἰσχύνη αὐτῶν τοῦ προσώπου ἀντέστη 
αὐτοῖς. Τὴν δὲ ἀμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδόµων ἀνῆγ- 
γειλαν xal ἑνεφάνισαν. Οὖὐαὶ τῇ φυχῇ αὐτῶν, διότι 
βεθούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ) ἑάυτῶν, εἰπόντες ' 
Δῄσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν. Τοί- 
νυν τὰ γεννήµατα τῶν ἔργων αὑτῶν φάγονται. Obat 
τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὗτον 
συµθήσεται αὐτῷ. Λαός µου, οἱ πράχτορες ὑμῶν κα- 
λαμῶνται ὑμᾶς, xal οἱ ἀπαιτοῦντες χυριεύουσιν 
ὑμῶν. Λαός µου, οἱ µακαρίζοντες ὑμᾶς πλανῶσιν 
ὑμᾶς, χαὶ τὴν ερίθον τῶν ποδῶν ὑμῶν ἑχταράσσου- 
σι (ϱ). » Βουλόμενοι τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ συνάγειν οἱ 
ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαέων ἔθνους δι’ ἁπαρχῶν χαὶ δεχα” 
τῶν, καὶ ἄλλων τῶν αὐτοῖς ὡς ἄρχονσι xat διδασχάλοις 
προσφεροµένων, οὐκ ἐπέτρεπον τὴν εἰς Χριστὸν 
γνῶσιν αὐτοὺς ἀναλαδεῖν. ᾽Απαιτοῦντες τοίνυν τὰ 
προλεχθέντα χέρδη, τούτων ἕνεκα οὐδὲ τοὺς ἆμαρ: 


eos przedicabant ; ét a recta via ad salutare verbum y πάνοντας Ίλεγχον' πάντα δὲ πρὺς: xolaxslav ὁμι- 


ducente avertentes, gressus anime eorum devia- 
bant. 


Vkns. 15-14. « Sed nunc constituetur in judicium, 
sistet in judicium populum suum: ipse Dominus 
in judicium veniet cum senioribus populi et cum 
principibus ejus. » Admodum consentanee , post- 
quam primum Salvatoris adventum ac principum 
populi eversionem vaticinatus est , secundi adventus 
ejus notitiam tradit his verbis: « Ipse Dominus veniet 


35 Joan, xix, 45. Maub.. xxvii, 2b, 


n Hinc quoque Hierunymus quzdam excerpsit. 
9) Hzc ita exprimit Hieronymus : « Loquitur 
auiem sermo propheticus coutra Scribas et Phari- 


λοῦντες, ἑμαχάρικον αὐτούς * xai ἁποτρέποντες τῆς 
εὐθείας ὁδοῦ, τῆς ἁγούσης ἐπὶ τὸν σωτήριον λόγον, 
διξστρεφον αὐτῶν τὰ τῆς φυχῆς βήματα. 

« Αλλὰ νῦν χαταστήῄσεται εἰς χρίσιν, καὶ στήσει 
εἰς xplaw τὸν λαὸν αὐτοῦ ' αὐτὸς Κύριος εἰς χΧρίσιν 
ἤδει μετὰ τῶν πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ xal μετὰ τῶν 
ἀρχόντων αὐτοῦ. 2 Σφόδρα δὲ ἀχολούθως τὴν πρώτην 
τοῦ Σωτῆρος παρουσἰαν θεσπἰσας, xal τὴν τῶν ἀρ- 
χόντων τοῦ λαοῦ διαστροφὴν, τῆς δευτέρας ἀφίδεως 
αὐτοῦ παραδίδωσι τὴν Υνῶσιν, λέγων’ εΛὐτὸς Κύριος 


sos, qui (urpis lucri gratia, ut acciperent deci 
mas, » eic., ubi item quz subsequuntur legesis. 


115 COMMENTARIA IN ISAIAM. — €AP. ΜΗ. 


iti 


fec εἰς χρίσιν. v xai τὰ ἑξῆς. « Ὑμεῖς δὲ ἐνεπυρίσατε A in. judicium, ».etc. « Vos autem incendistis vineam 


ὧν ἀμπελῶνά µου, xal ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ Ey τοῖς 
oxotg ὑμῶν. » Οὓὺς ὡς παραστάντας τῷ τοῦ Κυρίου 
βίµατι χαταµέμφεται, xai εἰς πρόσωπον αὐτοὺς 
ἐπελάγχει. λαὸὺν δὲ αὐτοῦ ἀποχαλεῖ, xal ἀμπελῶνα 
αὑτοῦ ἐμπεπυρισμένον, τοὺς χατὰ συναρπαγὴν xal 
διαστροφὴν τῶν διδασκάλων Ἱπατημένους, οὓς ἆνα- 
χαλούμεγνος χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἑπιστρέφων, ἀποτρέπει 
τῆς τῶν προλεχθέντων, διαστρόφου διδασχαλἰας. 

« Τί ὑμεῖς ἁδικεῖτε τὸν λαόν µου, xal τὸ πρόσ- 
ωπον τῶν πτωχῶν χαταισχύνετε; » Ἔθος τοῖς &àc- 
χοῦσι xal ἁποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγχαλοῦνται παρὰ 
τῶν ἡδιχημένων, ὕθρεσι xal λοιδορίαις χαταισχύνειν 
αὐτοὺς, ἑξευτελίζοντες χαὶ πληγὰς ἀπειλοῦντες. Τοῦτο 
οὖν qnot, Τὴν ὑμῖν προσήχουσαν ix τῆς ἁδιχίας 


meam, ei rapina pauperis in domibus vestris. » 
Quos ut tribunali Domini astantes objurgat, et 
ipsos coram coarguit. Populum autem suum et 
vineam suam incensam vocat eos, qui ex rapina et 
perversitate doctorum decepti sunt : quos evocans 
el ad se reducens, a perversa memoratorum hoini- 
num doctrina avertit. 


VrRs. 15. « Quid vos injuria afficitis populum 
meum, et vultum pauperum confunditis ? » Mos est iis 
qui injuriam inferunt et abripiunt, ut cum a Izsis 
exposiulantur, contumeliis et conviciis ipsos con- 
fundant, vilipendentes ac plagas comminantes. 
Hoc igitur ait, Congruentem vobis ex illata injuria 


αἰσχόύνην ταύτην, ἐκ τῆς τυραννίδος ὑμῶν τοῖς πτω- B puderem, tyrannica vi utentes, 1n pauperes refun- 


χοῖς περιτρέπετε. 

« Τάδε λέγει Κύριος. 'Ανθ) ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγα- 
εέρες Σιὼν, xal ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, xai 
ἐν νεύµασιν ὀφθαλμῶν, καὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, 
ἅμα σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, xaX τοῖς ποσὶν ἅμα 
παἰκουσαι ' χαὶ ταπεινώσει Κύριος ὁ θεὸς ἀρχούσας 
θυγατέρας Σιὼν, xal Κύριος ἁποκαλύψει τὸ σχῆμα 
αὐτῶν. » Δύναται δὲ ταῦτα μὴ περὶ µόνων γυναικῶν 
Ἰέγεσθαι, ἀλλὰ xal περὶ ψΨυχῶν χαύνων χαὶ τεθηλυ- 
μένων. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Δ’. 

«Καὶ ἐπιλήψονται ἐπτὰ γυναῖχες ἀνθρώπου ἑνὸς 
λέγωσαι Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, xa τὰ ἱμάτια 
ἡμῶν περιδαλούμεθα. πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὺν χεχλή- 
σθω ἐφ᾽ ἡμᾶς. Mh γὰρ ἑνδεῖν τι αὐταῖς ἢ µάνον τὸ 
αὐτοῦ ὄνομα, xa δοχεῖν ἔχειν τὸν προεστῶτα. Aib 
ὡς πρὸς σπἀνιόν τινα τοῦτον, τῶν πολλῶν ἁπολωλό- 
των, φασὶ πρὸς αὐτόν" « Πλὴν τὸ ὄνομά σου χεχλή- 
σθω ἐφ᾽ ἡμᾶς, » xat τὰ ἑξης. 


« Tf, ὃξ ἡµέρᾳ ἑκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ θεὸς Ev Boo) 
μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑφῶσαι χαὶ δοξάσαι τὸ 
χαταλειφθὲν τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν 
ἐν Σιών, xaY τὸ χαταλειφθὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ, ot κλη- 
ῥῄσονται πάντες, οἱ Υραφέντες εἰς ζωὴν ἐν "Iepou- 
σαλήμ. Καὶ ἔστιν ἔργῳ παραλαθεῖν ὅπως oi πρῶτοι 
lx τοῦ Ἱσραἡλ εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχότες, ἁπό- 


στολοι, καὶ μαθηταὶ, καὶ εὐαγγελισταὶ τοῦ Σωτῆρος, 


ditis. 

Ὑεκδ. 16,17. « Hzc dicit Dominus : Pro eo quod 
elevat: sunt filie Sion, et ambulaverunt ereeto 
collo, et nutibus oculorum, et gressu pedum simul 
trahentes tunicas, et pedibus simol ludentes : et 
humiliabit Dominus Deus principatum agentes 
filias Sion, et Dominus revelabit habitum earum. » 
Possunt [ο non de mulieribus tantum, sed de 
mollibus etiam et  effeminatis animabus dicta 
fuisse. 

CAPUT IV. 

VgRs. 1. « Et apprehendent septem maolieres 
hominem unum, dicentes, Panem nostrum man- 
ducabimus , et vestimentis nostris operiemur : 
esierum nomen tuum vocetur super nos. » Nihil 
enim aiunt deease sibi, nisi nomen ejus tantumn- 
modo, et ut patronum habere videantur. Quam- 
obrem eum, utpote qui, multis in perniciem datis, 
perrarus sit relictus, sic alloquuntur, « Caeterum 
nomen tuum vocetur super nos, » el cztera. 

VEns. 92, 5. «c In die illa illucebit Deus in consilio 
cum gloria super terram, ad exaltandum et glorifi- 
candum quod derelictum est ex Israel. Et erit 
quod relictum est iu Sion, et quod relietum in Je- 
rusalem, qui vocabuntur omnes, qui scripti sunt in 
vita in Jerusalem. » Licet autem ipso opere per- 
spicere, quomodo primi ex Israele, qui in Chri- 
stum crediderunt, apostoli, discipuli et evangeliste 


ὑψώθησαν xai ἐδοξάσθησαν, ὡς πανταχοῦ γῆς xalp) Servatoris, exaltati et gloria affecti sint, ita ut 


χαθ' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐπιφανεῖς αὐτοὺς γενέσθαι" 
xal εἰσέτι καὶ νῦν παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, Ἕλλησί 
τε xal βαρθάροις, δοξάξεσθαι αὐτῶν xaX τοῦνομα xat 
^iv διδασκαλίαν. Μόνοι οὖν οὗτοι ἅγιοι χληθήσονται 
οἱ καταξιωθέντες Υραφῆναι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν τῆς 
ἑπουρανίου Ἱερουσαλήμ. Καὶ τούτοις παράθες τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν τὴν πρὸς τοὺς ἀποστόλους φωνὴν, 
fc εἴρηται, « Ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, » 

€ "Oct ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον των νἱῶν καὶ των 
θυγατέρων Σιὼν, χαὶ τὸ αἷμα Ἱερουσαλὴμ ἐκχαθαριεῖ 
ix µέσον αὐτῶν iy πνεύµατι χρἰσεως xai πνεύµατι 


"Lue. x, 20. 


ubique terrarum ac per universum orbem conspi- 
cui evaderent : et ad hoc usque tempus apud om- 
nes gentes, tam Grzcas quam barbaras, nomen et 
doetrina eorum celebretur. Hi ergo soli sancti vo- 
cahuntur, qui digni habiti sunt. ut scriberentur in 
&terna vita coelestis Jerusalem. llis porro adde 
Salvatoris nostri vocem ad apostolos emissam, qva 
dieitur, « Quia nomina vestra scripta sunt in ca- 
lis 3?, » | 

Vrns. 2-6. « Quia abluet Dominus. sordes filio- 
rum et filiarum Sion, et sanguinem Jerusalem pur- 
gabit ex medio eorum in spirítu judicii et spirita 
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combustionig., Et veniet, et erit totus locus montis Α χαύσεως. Kal f£et, xai ἔσται πᾶς τόπος τοῦ ὄρους 


Sion, et omnia qus in circuitu ejus sunt, nebuia 
diei obumbrabit, et quasi fumo, et quasi lumine 
uoctu ardente, omni gloria obtegetur. Et erit in 
umbram ab zstu, et in protectionem et absconsie- 
nem a duritie et pluvia. » Lavacrum regeneratio- 
nis, quod prius declarabst his verbis, « Lava- 
mini, mundi estote, » etiam nunc aperte pollicetur. 
Hzc porro dicit de iis, qui cum ezdis Christi par- 
ticipes fuissent, nec mullum postea resipuerunt, 
et Evangelium ipsius agnoverunt. Hinc de filiabus 
Sion agit, quae in superiori clausula incusabantur 
his verbis : « Quia exaltat sunt fllie Sion, et erecta 
cervice incedebant,» et catera. Sanguinem vero 
Jerusalem miro sane modo vocat cedem ibi in 
Servatore perpetratam : quia isthaec causa fuit ex- 
wem loci illius vastationis. Et consideres velim 
annon hic sermo apprime conveniat cum evange- 
lico illo testimonio de Servatore nostro, ubi sic 
babetur, « Ipse vos baptizabit in Spiritu eancto et 
igne **. » Illud enim, «in spiritu judicii et in spi- 
ritu combustionis, » nibil differt ab illo, ε in Spi- 
ritu sancto et igne. » Ignei vero sermones illis ad- 
moti, peccatorum emundationem peragebant. Item- 
que Salvator noster in Evangelio dicitur baptizare 
non in aqua, sed in Spiritu et igne. Hoc enim 
edocet Joannes, de se quidem dicens, « Ego vos 
baptizo in aqua ** ; » deSalvatore autem, « Ipse vos 
baptizabit in Spiritu sancto et igne**. » 


CAPUT V. 

Vgns. 1. « Cantabo dilecto canticum Dilecti mei, 
vinez mex. Vinea facta est dilecto in cornu, in loco 
pingui. » Hoc igitur cantico, qux in vinea sua ope- 
ratus est enumerat, vinesque improbitatem cuoar- 
guit: ac ea qua ipsi eventura sunt voaticinatur. Di- 
citur ergo in cornu esse, quia in ipsa Hierosolyma 
regia meiropolis consistit: solet autem Scriptura 
cornua regni memorare. 


Vgns. 2. « Et sepem circumposui et vallavi, et 
plantavi vineam Sorec: et cedificavi turrim in me- 
dio ejus, el protorcular fodi in ea. » Sepem vero 


Σιὼν, καὶ πάντα τὰ περικύχλῳ αὑτῆς σχιᾶσει νεφέλη 
ἡμέρας, xal ὡς καπνοῦ, xai ὡς φωτὺς χαιοµένου vu- 
xtbe, πάσῃ τῇ δόξῃ σχεπασθήσεται. Καὶ ἔσται εἰς σκιὰν 
&nb χαύματος, xal ἐν σχέπη xal ἓν ἀποχρύφῳ, ἀπὸ 
σχληρότητος xal ὑετοῦ. » Σαφῶς γὰρ τὸ λουτρὺν της 
παλιγγενεσίας, ὃ χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἑἐδήλου λέγων” 
« Λούσασθε, xat χαθαροὶ γένεσθε, » χαὶ νῦν bra vM 
λεται. Λέγει δὲ ταῦτα περὶ τῶν χεχοινωνηχότων μὲν 
τῇ κατὰ τοῦ Σωτῆρος µιαιφονίᾳ, μικρὸν δὲ ὕστερον 
µεταθαλόντων xal γνωρισάντων αὐτοῦ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Καὶ θυγατέρας Σιὼν ἐπιφέρει, τὰς £v τῇ ἔμπροσθεν 
περιχοπῇ χατηγορηθείσας, ἓν τῷ λέγεσθαι: ε« 'AvO' 
ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατἑρες Σιὼν, χαὶ ἐπορεύθησαν 
ὑψηλῷ τραχἠλῳ, » xai τὰ τούτοις ἑπόμενα. Αἷμα δὲ 
Ἱερουσαλὴμ θαυμαστῶς ἀποχαλεῖ τὴν χατὰ τοῦ Σω- 
τῆρος προαχθεῖσαν iv αὐτῇ µιαιφονίαν, διὰ τὸ ταύ- 
την αἰτίαν γεγονέναι τῆς ἑσχάτης ἑρημίας τοῦ τόπου. 
Καὶ θέα εἰ μὴ σφόδρα σύὐμφωνός ἐστιν ὁ παρὼν λό- 
Yos τῇ εὐαγγελικῇ µαρτυρίᾳ περὶ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν, 
ἡ ἑδίδασχε λέγουσα * « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἓν Πνεύ- 
µατι ἁγίῳ xa πυρί. » Τὸ γὰρ, « &v πνεύματι xpt- 
σεως xal πνεύματι χαύσεως » τοῦ, « Ey Πνεύματι 
ἁγίῳ xaX πυρὶ, » οὐδὲν διαφἑρει. Καὶ οἱ πυρωτικοὶ δὲ 
λόγοι, χαθαπτόµενοι αὐτῶν, χάθαρσιν ἐνεποίουν τῶν 
ἁμαρτημάτων. Καὶ ὁ Σωτὴρ ὁμοίως ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ βαπτίσειν λέγεται οὐχὶ ὕδατι, ἀλλ' ky Πνεύματι 
xai àv πυρίἰ. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν ὁ Ἰωάννης, περὶ 
μὲν ἑαυτοῦ εἰπὼν, « Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν 


C ὕδατι" » περὶ δὲ τοῦ Σωτῆρος' « Αὐτὸς ἁμᾶς βαπτ[- 


σει Ey Πνεύµατι ἁγίῳ χαὶ πυρί. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 

c "Aao δὴ τῷ Ἠγαπημένῳ ἆσμα τοῦ ᾿Αγαπητοῦ 
pov, τῷ ἀμπελῶνί µου. ᾽Αμπελὼν ἐγενήθη τῷ Ίγα- 
πηµένῳ ἐν χέρατι, Ey τόπῳ πίονι. » Διὰ τοίνυν τῆς 
brc ταύτης τὰς εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἑαυτοῦ ἐργασίας 
καταριθμεῖται, xal «o0 ἀμπελῶνος τὴν µοχθηρίαν 
ἑλέγχει' θεσπίζει δὲ xal τὰ μέλλοντα αὑτῷ συµδή- 
σεσθαι. Λέγεται γοῦν ἓν χέρατι εἶναι, διὰ τὸ συστῇ» 
ναι βασιλιχὴν μητρόπολιν Ev αὑτῇ «fj. Ἱερουσαλήμ 
εἴωθε γὰρ ἡ Γραφὴ x£pata τῆς βασιλείας ὀνομάξειν. 

« Καὶ φραγμὸν περιέθηχα καὶ ἑχαράχωσα, καὶ ἐφύ- 
τευσα ἄμπελον Σορήχ καὶ ᾠχοδόμησα πύργον iv 
µέσῳ αὐτοῦ, καὶ προλήνιον ὤρυξα ἐν αὐτῷ » Περι- 


cireumposuit οἱ, videlicet omni populo, quem angelis D έθηκεν οὖν αὐτῷ φραγμὸν, δηλαδὴ τῷ παντὶ λαῷ, 


circumquaque Ιημη[νί{, Alio item modo vallavit 
eam, prophetis et sanclis viris ipsam fulciens et 
sugtentaus,. Quin etiam plantavit eam vineam So- 
rec, quam Symmachus interpretatur, electam. 
Qu: autem isthzc vinea erat, nisi plane Scriptura 
divinitus inspirata, et pie religionis sermo, vel 
etiam ipsum Dei Verbum, quod in Evangeliis hzc 
de se doeet ac loquitur, « Ego sum vitis vera, et 
Pater meus agricola est *' * » Ex ipso quippe prior 
! jtem populus divinarum disciplinarum plantationem 
accepit. Protorcular autem fodit in ea, altare sci- 
licet positum ante templum. 

** Jbid. 55, 


** Matth, ni, 11... 9^ Joan. 1, 26. 


πάᾶντως που ἀγγέλοις αὐτὸν περιφράξας. Ἐχαράχωσε 
δὲ χαὶ ἄλλως αὐτὸν, προφἠταις xal ἁγίοις ἀνδράσιν 
ὑποστηρίξας. ᾽Αλλὰ xa χατεφύτεναεν αὐτὴν ἅμπε- 
àov Σορἠκ ἣν ὁ Σύµµαχας ἡρμήνευσεν ἐχλεχτήν. Τίς 
δὲ ἣν αὕτη dj ἄμπελος πάντως mov fj θεόπνευστος 
Γραφἢ, xat ὁ τῆς θεοσεδείας λόγος, ἢ xaX αὐτὸς ὁ τοῦ 
θεοῦ Λόγος, 6 ἐν Εὐαγγελίοις περὶ ἑαυτοῦ διδάδας 
xaX εἰπὼν, ε Ἐγώ εἰμι dj ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, xat ὁ 
Πατήρ µου ὁ γεωργός; » 'E& αὐτοῦ γὰρ xai ὁ πρῶ- 
τος Aabd τὴν τῶν θείων μαθητῶν [µαθηµάτων] φν- 
τείαν εἴληφε. Προλήνιον οὖν ὀρύττει ἓν αὐτῷ τὸ 
πρὸ τοῦ ναοῦ θυσιαστὴρυν. 


*! Joan. xv, 4. 


117 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. V. 


ε Καὶ ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλην, καὶ ἐποίησεν Α — VERS, 9-0. « Et. exspectavi ut faceret. uvas, et 


ἀχάνθας. Καὶ vuv οἱ ἑνοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, xat 
ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, χρίνατε àv ἐμοὶ, καὶ ἀνὰ pé- 
σον τοῦ ἀμπελῶνός µου. Τί ποιῄσω ἔτι τῷ ἀμπελῶνί 
µου, καὶ οὐχ ἑποίησα αὐτῷ ; διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
σταφυλὴν, ἑποίησε δὲ ἀχάνθας. Νῦν οὖν ἀναγγελῶ 
ὑμῖν τί ποιἠσω τῷ ἀμπελῶνί µου’ Αφελῶ τὸν φρα- 
γμὸν αὐτοῦ, xai ἔσται εἰς διαρπαγήν’ χαὶ χαθελῶ 
τὸν τοῖχον αὐτοῦ, xal ἔσται εἰς χαταπάτηµα". xal 
ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά µου, καὶ οὗ μὴ τιµηθῇ, οὐδ 
οὗ μὴ σχαφῇ, xat ἀναθήσεται εἰς αὐτὸν, ὡς εἰς χέρ- 
σον, ἄχανθα. Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς αὑτὸν ὑετόν. » Νεφέλας δηλῶν τοὺς προ- 
φῄήτας ' ἀλλά χαὶ διὰ τὸ χαθαρὸν αὐτῶν χαὶ διανγὲς 
τοῦ βίου, νεφέλας αὐτοὺς xalsi* διὰ τούτων γὰρ ὁ 


fecit spinas. Et nunc qui incolitis Jerusalem, et 
homo Juda, judicate inter me et inter vineam 
meam. Quid faciam adhuc vinez mes, quod non 
feci ei ? quia exspectavi ut faceret uvas, sed fecit 
spinas? Nunc igitur annuntiabo vobis quid faciam 
vinez πιο : Auferam sepem ejus, el eril in dire- 
ptionem : diruam maceriam ejus, et erit in concul- 
cationem : et relinquam vineam meam, et non pu- 
tabitur, neque fodietur, el crescent in ea, tanquam 
jo inculta terra, spinz. Et nubibus mandabo Ώ8 
pluant super eam pluviam. » Nubes vocans prophe- 
tas : quos ob puritatem οἱ vilze splendorem nubes 
appellat: horum enim opera colestis ipsis sermo 
dabatur, quibus. Dominus se discessurum inter- 


οὐράνιος αὐὑτοῖς ἑχορηγεῖτο λόγος: olg ἀπειλεῖ ὁ Κύ- B minatur. . | 


puc ἀποστήσειν αὐτῶν, 

t Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι χρίσιν, ἑποίησε δὲ ἀνομίαν, 
xai οὗ δικαιοσύνην, ἀλλὰ χραυγἠν. » Κραυγὴν γὰρ 
ἀφίησι πᾶσα πρὸς θάνατον ἁμαρτία, βοώσης τῆς πρά- 
Gros αὐτῆς οὕτω γοῦν εἴρηται τὸ, « Φωνὴ αἵματος 
᾿Αθελ τοῦ ἁἀδελφοῦ σου Bod πρὸς μέ. 


€ θὗ γὰρ ἐργῶνται δέκα ζεύγη βοῶν, ποιῄσει xe- 
ῥάμιον ἓν ΄ καὶ ὁ σπείρων ἀρτάδας EG, ποιῇσει µέτρα 
ερία. » Ὑπανίους τινὰς τοὺς ἐν αὑτοῖς εὑρεθησομέ- 
νους σωτηρίας ἀξίους αἰνίττεται. 


t Οὐαἱ οἱ ἐγειρόμενοι vb mput, χαὶ τὸ σίχερα διώ- 
Χοντες, ol µένοντες τὸ ὀψέ' ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγ- 
χαύσει. » Της ἀποστολικῆς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ 
παρὸν τοῦτο µέρος τῆς προφητείας περιέχει" διότι 
Υὰρ, φησὶ, « Μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ κληρονοµή- 
σουσι’ » τουτέστιν οἱ ἄρτι τὴν ἐχ τῆς νεύτητος ἄνοιαν 
ἀποθέμενοι, xal ἀντὶ τῆς τοῦ λόγου δυνάµεως εὐτό- 
νως χαταπαλαίειν τὰ πάθη, ἀνατρεπόμενοι map' 
αὐτῶν, xat οἷόν τινα µέθην τὰ πάθη µεταδιώχοντες. 
Εἰχὸς δὲ τοὺς Ἰουδαίους xal μετὰ τὴν κατὰ τοῦ Σω- 
Ἶρος ἡμῶν τόλμαν, ὅτε ἐχρην αὐτοὺς πενθεῖν διὰ 
την μέλλουσαν χαταλήψεσθαι αὐτοὺς ὀργὴν, χραιπά- 
jac, xaX οἰἱνοφλυγίαις, καὶ τῇ ἄλλη τρυφῇ σχολάζειν. 
Διὸ ταλανίζονται ὑπὸ τοῦ λόχου, ὡς ἀνεπαισθήτως 
ἔχοντες τῶν ὅσον οὕπω χαταληψοµένων αὐτοὺς χαχῶν. 


t Μετὰ γὰρ χιθάρας χαὶ φαλτηρίου, xaX τυµπάνων 
τὸν οἶνον πίνουσι" τὰ δὲ ἔργα Κυρίου, οὐκ ἐμθλά- 
50901, xal τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ οὐ κατανοοῦ- 
σι.» ᾽Αλλ' οὐδὲ τοῖς θείοις προσέχειν λογίοις, καὶ 
την ἐχεῖθεν ὠφέλειαν χαρποῦσθαι οἷόν τε τοὺς Χω- 
μαστιχὸν βίον ἀσπαζομένους, xai μέθῇῃ χαὶ χορδα- 
χισμοῖς χεχρηµένους, 


€ Τοΐνυν αἰχμάλωτος ὁ λαός µου ἐγενήθη, διὰ τὸ 
μὴ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν Κύριον, χαὶ πλῆθος ἐγενήθη 
νεχρῶν διὰ λιμὸν καὶ δίψος ὕδατος (10).» Ῥητῶς 


* Gen. 1v, 10. ** 1 Cor. νι, 10. 
(10) Hzc ita Hieronvmus vertit, « Hzc juxta lit- 


teram accidisse populo Judeorum sub Vespasiano 
εἰ Tito Romanis principibus, tam Graca quam 


Vas. 7. « Exspeetavi ut facerel judicium, fecit 

autem iniquitatem, et non justitiam, sed elamo- 
rem. » Nam omne peccatum ad mortem, clamorem 
emittit, clamante vel ipsa aciione :' sic enim di- 
clum est, « Vox sanguinis Abel fratris tui clamat 
ad me **, » 
. WkRs. 10. « Übi enim arant decem juga. boum, 
faciet lagunculam unam: et qui seminat artabas 
sex, faciet mensuras tres. » Raros quosdam homi- 
nes, qui apud ipsos salute digni reperieotur, sube 
indicat. 

Yrns. 41. « Ve iis qui mane surgunt, et sicerane 
persequuntur; qui maneni vespere : vinum enim 
comburet 609. » Apostolici dicti explanationem 
pars hec propheti: continet : nam ideo, inquil, 
« Ebrii reguum Dei non possidebunt δν: » id est, 
qui nondum juventutis Insipientiam deposuerunt, et 
qui, cum turbulentos animi motus strenue oppue 
gnare debeant, ab iis contra subvertuntur, et cea 
quamdam ebrietatem, animi morbos sectantur. 
Verisimile porro est Judzeos post editum contra 
Salvatorem nos(rum scelus, cum par fuisset eos, 
ultionis qua invadendi erant metu, lugere, crapulig, 
ebrietatibus, aliisque voluptatibus vacasse. Qua- 
propter miseri a Seriptura praedicantur, vipote 
qui nullo mox futurorum malorum sensu moveren- 
tur. 


Vxgns. 12. « Nam cum cithara, psalterio et tym- 
D 


panis vinum potant : opera autem Domini non re- 
spiciupnt, el opera manuum ejus non considerant. » 
Verum nec fleri poterat, ut ii, qui lascivam vitam 
amplectebantur, ac ebrietati saltationibusque de- 
dii erant, diviuis atienderent oraculis ab iisque 
fructum perciperent., 


Vrns. 15. « lgitur captivus populus meus factus 
est, eo quod non cognoverint Dominum : et multi- 
tudo mortuorurn fuit propter famem et sitim aqua. » 


Latina narrat historia. Quod spiritualiter, hodie 
quoque oatiuntur, » eic. 
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Wee ipsis sd litteram et secenndum historiam eve- Α μὲν οὖν ἐπῆλθεν' αὐτοῖς ταῦτα xaO" ἱστορίαν ἐπὶ 


nerunt sub Vespasiano et Adriano Romanorum im- 
peratoribus ; secundum mentem vero etiam nune 
rationabili pane vitz privati, fame c«elestisali- 
menü premuntur, secundum Scripturam de illis 
ita loquentem, « Convertentur ad vesperam, et fa- 
men patientur ut eanis, et circuibunt civitatem 99, » 
Ae cum principem vite negaverint, i& mortem 
znimss lapsi sunt : cumque redemptorem captivita- 
ts animarum, qui praedicatum venerat captivis 
remissionem, et cecis visns restitutionem, aversali 
sint, Ínimicis spiritualibus traditi, et captivitatem 
animarum perpessi sunt. 

Vens. 90. « V: qui dicitis malum bonum, et 
bonum malum; qui ponitis tenebras lucem, et lu- 


Οὐεσπασιανοῦ xal ᾿Αδριανοῦ Ῥωμαίων αὐτοχρατό- 
pev: xat πατὰ δώνοιαγ δὲ στερηθέντες τοῦ λογιχοῦ 
ἄρτου τῆς ζωῆς. ἔτι καὶ vuv τροφΏς ἐπουρανίου τὰς 
Ψυχὰς λιμώττουσι χατὰ τὴν φάσχουσαν περὶ αὐτῶν 
Γραφην’ ε Ἐπιστρέφουσιν εἰς ἑσπέραν, χαὶλιμώξουσιν 
ὡς χύων, χαὶ χυχλώσουσε πόλιν.) Καὶ τὸν ἀρχηγὸν 
δὲ τῆς ζωῆς ἀπαρνησάμενοι, τῷ τῆς φυχῆς θανάτῳ 
περιπεπτώκασι ' τὸν τε λυτρωτὴν τῆς τῶν φυχῶν 
αἰχμαλωσίας ἁἀποστβαφέντες, τὸν ἑλθόντα χηρῦξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάθλεφιν, τοῖς νοη- 
τοῖς πολεμίοις παρεδόθησαν, xai τὴν Ψυχῶν ὑπέμει- 
vay αἰχμαλωσίαν. 

« 0ὐαἳ οἱ λέγοντες τὸ πονηρ»ν χαλὸν, xal τὸ χαλὸν 
πηνηρό» » οἱ τιθέντες τὸ σχότος φῶς, xai τὸ φῶς 


cem tenebras ; qui ponitis amarum dukce, et dulce B σχότος" οἱ τιθέντες τὸ πικρὸν γλυχὺ, xaX τὸ γλυχὺ 


amerum. » Et haec quoque precedeutibus subji- 
ciuntur, qaasi de tempore Christi dieta. Nam cum 
multes docirinse sermones a Salvatore audivissent, 
hecnon postea ab apestolis ejus, nibil hinc utili- 
(atis consecuti sunt , sed in iucredulitate et gesto- 
rum absurditate perseverantes, peccatis suis acces- 
sienem attulerunt. Alio item modo hzc iie, qui 
prios incosabantur, conveniunt : etenim iidem sa- 
nam doctrinam aversantes, et ih lucem £vangelii 
selutaris blasphema proferentes, putantesque dul- 
ees illos ac alendi vi pr:ieditos Salvatoris nostri 
sermones, amaros esse, improbas econtrario el 
malignas cogitationes, ut bonas amplectebantur, 
se tenebras erroris, qua mentem suam occupa- 


πιχρόν.» Καὶ ταῦτα δὲ τοῖς προλεχθεῖσιν ἔπεται 
ὡς ἐπὶ Χριστοῦ. Πολλῶν γὰρ ἐπαχούσαντες διδα- 
σκαλιχῶν λόγων τοῦ Σωτηρος, τῶν τε µετ αὐτὸν 
ἀποστόλων αὐτοῦ, οὐδὲν μὲν πρὸς ὠφέλειαν ἔχαρ- 
ποῦντο τῇ δὲ ἀπιστίᾳ ἐπιμένοντες xaX τοῖς τῶν 
ἔργων ἀτυπήμασι, προσθήχας ἐποιοῦντο τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων. Καὶ ἄλλως δὲ ταῦτα τοῖς ἀνωτέρω χατ- 
ηγορηθεῖσιν ἁρμόζει οἱ γὰρ αὐτοὶ τὸν ὑγιῆ διαστρέ- 
Φοντες λόγον, xal τὸ φῶς τοῦ σωτηρίου Εὐαγγελίου 
βλασφημοῦντες, πιχρούς τε εἶναι τοὺς γλυχεῖς χαὶ 
τροφίµους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λόγους ἠγούμενοι, 
ἀνάπαλιω τοὺς μοχθηροὺς xal πονηροὺς λογισμοὺς 
ὡς ἀγαθοὺς προσεδέχοντο, καὶ τὸ σχότος τῆς πλάνης 
εὺ συνέχον αὐτῶν τὰς φυχὰς, kv χώρᾳ φωτὸς ἐτίθεν- 


bent, vice luminis ponebant: malitize vero acer- C το" τῆς τό χαχίας τὴν πιχρὰν xat δηλητήριον φύσιν, 


bam et exitiosam naturam, quasi dulcem aliquam 
voluptatem persequebantur. Et sane ad boc usque 
tempus vidéas ejusdem moris Judzmos esse: nam 
Evangelii veritatem aversantur , sniles autem fa- 
bulas, et ignoranti tenebras sectantur. Hoc affe- 
etu instructi, Christum quidem abnegarunt, Barab- 
bam vero expetierunt, eum latronibus et facinoro- 
sis portionem suam ponentes, lm» etam cum 
atheis et impiis nationibus congreyati, idololatras 
quidem recipiunt, probum autem et. temperantem 
Christi populum aversantur et persequuntur. 

Vgns. 21, 22. « V: qui sapientes estis in vobismet- 
ipsis, e£ corsm vobis ,ipsis prudentes. V: fortes 
vestri, qui bibunt vinum, et potentes, qui miscent 
siceram. » Secundum aliud vero proposituin, Judzo- 
rum magistri Salvatoris sermonibus animum non 
adbibentes, se ipsis improbis doctoribus sunt usi, 
ntpote sapientes in seipsis, et coram semetipsis 
prudentes. Deinde vero, quasi potentes et multum 
apud plehem auctoritate valentes, animam suam 
ebrietate circumdedere, ignorantiz tenebris sopiti. 
Jam vero aliis dolosum potum miscuere, qui vo- 
catur sicera, quemque interpretes alii, ebrietatem 
appellarunt. Hoc porro fecerunt cauponantes ver- 
bum Dei. 


VgBRs. 24. « Radix eorum pulvis erit, et flos eo- 


9 Psal. vii, 7. 


ὥσπερ τινὰ γλυκερὰν ἡδονὴν κατεδίωχον. "Ióow 5 
ἂν εἰσέτι χαὶ νῦν τοιούτους τοὺς τῶν Ἰουδαίων παῖ- 
δας, τὴν μὲν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου ἁποστρεφο- 
µένους, τοὺς δὲ Υραώδεις μύθους καὶ τὸ τῆς ἀγνοίας 
σχότος µεταδιώχοντας. Ταύτῃ τῇ προαιρέσει ἠρνή- 
σαντο μὲν τὸν Χριατὸν, ἠτήσαντο δὲ τὸν Bapa663v, 
μετὰ λῃστῶν xal χαχούργων τὴν ἑαυτῶν θέµενοι 
μερίδα. ᾽Αλλὰ χαὶ τοῖς ἀθέοις xal ἀσεθέσιν ἔθνεσι 
συναγελαξόµενοι, τοὺς μὲν εἰδωλολάτρας ἀποδέχε,- 
ται, τὸν δὲ σεμνὸν χαὶ σώφρονα τοῦ Χριστοῦ λαὸν 
ἁποστρέφονται χαὶ διώχουσιν. 

εΟὐαὶ οἱ συνετοὶ ἓν ἑαυτοῖς, καὶ ἑνώπιον αὑτῶν 
ἐπιστήμονες. Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, οἱ πίνοντες 
τὸν οἵνον, καὶ οἱ δυνάσται οἱ χεραννύντες τὰ σίχερα.» 
Καθ) ἑτέραν δὲ ἐπιδολὴν μὴ προσέχοντες οἱ τῶν 
Ἱουδαίων καθηγητα) τοῖς τοῦ Σωτήρος λόγοις, καχοῖς 
διδασχάλοις αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐχρήσαντο, ὡς συνετοὶ ἓν 
ἑαυτοῖς, xal ἑνώπιον ἑαυτῶν ἐπιατήμονες. Ἔπειτα 
ὡς ἰσχύοντες xai πολλὰ δυνάµενοι kv τῷ λαῷ, µέθῃ 
μὲν τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν περιέδαλλον, τῷ τῆς &yvolas 
σχότῳ χαρούμενοι. δη δὲ xal ἑτέροις ποτὸν δεδο- 
λιωμένον ἐχίρνων, τὸ καλούμενον σίχερα * ὅπερ οἱ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ µέθυσµα ὠνόμασαν, καὶ τοῦτο 
ἔπραττον, καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 


« Ἡ ῥίζα αὐτῶν ὁ χοῦς ἕσται, χαὶ τὸ ἄνθος ai 
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τῶν ὡσεὶ χονιορτὸς ἀναδήσεται. » Ἡ ὡραιότης, φησὶ, A rum quasi pulvis ascenaet. » Species, inquit, cor- 


οὗ σώματος, xal ἡ τοῦ πλούτου δόξα xal τοῦ παν- 
«b; ἔθνους ἡ εὑπρέπεια, ὅσον οὐδέπω χονιορτοῦ δίχην 
ἑιασχεδασθήσεται. « O0 γὰρ Ἰθέλησαν τὸν νόµον Kv- 
glo» Σαθαώθ’ ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ 
παρώξυναν. » Ποῖον νόµον, f| τάχα περὶ οὗ ἀνωτέρω 
ἔεγεν,« Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, χαὶ λόγος 
Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ;» Ἐπειδὴ, φησὶν, οὐχ ἠδου- 
Mfünsav τὸν νόµον τῆς χαινῆς Διαθήχης ' ἀλλὰ τὸν 
φῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον παρώξυναν. , 

Τούτου χάριν ἐθυμώθη Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὖ- 
τοῦ 1 ὃν αὐτὸς μὲν Ἰδούλετο οἰχεῖον αὐτοῦ λαὸν εἶναί 
τε χαὶ χρηματίζειν ' οἱ δ᾽ οὐχ ἑἐθούλοντο. Σημαίνει 
δὲ διά τούτων πολεμίων ἔφοδον xal πλήθος τῶν &vai- 
ρουµένων * ὡς καὶ αὐτὰ πληροῦσθαι τὰ ὄρη νεχρῶν 
σωμάτων, καὶ τὴν χώραν ἃπασαν τῶν θνησιµαίων 
αὐτῶν μεστὴν γενέσθαι. Πάντα δὲ ταῦτα αὐτοῖς συµ- 
θίσεται ἐχ τῆς τῶν πολεµίων ἐφάδου, fjv οὐκ ἐξ ἑαν- 
τῶν ἑἐποιῄσαντο. θεὸς δὲ γεν αὐτοὺς, μονονουχὶ 
σύρων χαὶ Έλχων ἐπὶ τὴν τῶν χαταχυρηθέντων πο- 
λιορχίαν. 

ε Ἁλλ' ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλὴ ΄ τοιγαροῦν ἀρεῖ σύσση- 
yov τοῖς ἔθνεσι τοῖς µαχρόθεν, xaX συριεῖ αὐτοὺς à 
ὄχρου τῆς Ye. » Ὑψηλὴ γοῦν ἡ τοῦ θεοῦ χεὶρ κατ) 
αὐτῶν ὑπῆρχε διὰ τὸ ἐπίμονον αὐτῶν τῆς ἀπιστίας. 
Τὸ γὰρ δῆ χεῖρον, ὅτι οὐδὲ τούτων γινοµένων, qnot, 
ἐπιειχέστεροι Ἠεγόνασιν, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῖς ἑπιμέ- 
νουσιν. 

«Καὶ βοῄσει δι’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ὡς φωνὴ 
θαλάσσης Χχυμαινούσης.» Ἐνταῦθα οὖν προσήχει 
ἑπιστίσαι τὸν νοῦν, ὡς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων 
φωνῇ θαλάσσης ἑἐξομοιοῖ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G'. 

«Kal ἐγένετο τοῦ ἑἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀξίας ὁ 
βασιλεύς.ν Διὰ τί μὴ ἔτι ζῶντος Ὀξίου τὴν προχει- 
µένην ὕψιν ἑώρα, ài &v τῷ Exec ᾧ ἀπέθανεν ; οἶμαι, 
ὅτι, διὰ τὸ ἐπαρθῆναι αὐτὸν, xal τὴν μηδαμῶς 
προσῄχηυσαν αὐτῷ ἐγχειρῆσαι θυσίαν προσενεγχεῖν, 
ὥστε χαὶ τὴν λέπραν ἐπανθῆσαι τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, 
εἰχὺς ἣν ἀναχεχωρηχέναι τὴν χάριν τοῦ θεοῦ πάντα 
*bv χρόνον τῆς αὐτοῦ ζωῆς, χαθ᾽ ὃν λελεπρωμένος 
χαιῴχει τὴν ἹἹερουσαλὴμ. Λεπροῦ γὰρ βασιλέως οἱ- 
χῶντος τὸν τόπον, εἰχότως ἀναχεχωρήχει ἡ δόξα τοῦ 
θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτα μὲν ἐχεῖνος, Ἰωάθαν δὲ ὁ 


peris, divitiarum gloria et tolius gentis decor, 
puiveris fere instar dissipabitur. « Noluerunt enim 
legem Domini Sebaoth ; sed verbum sancti lesrsel 
irritaverunt. » Quam legem, nisi eam de qua supe- 
rius dicebat, « Nam de Sion exibit lex, et verbum 
Domini de Jerusslem? » Quia, inquit, Novi Testa- 
menti legem noluerunt ; ino etiam Verbum Dei 
vivens irritaverunt. 


Vxns. 25. « ldeo iratus est Dominus in populum 
suum. » Quem ipse quidem proprium sibi populum 
esse et appellari volebat; ipsi vero abnuerunt. His 
porro significat inimicorum irruptionem ac czso- 
rum multitudinem , ita ut etiam montes cadaveri- 


B us repleanuur, et universa regio morticinis eorum 


plena evadat. Hzc autem omnia ex bostium inva- 
sione ipsis evenient : quam ipsi non suopte motu 
fecerunt , sed Deo agente, et tantum non trahente 
ac pellente illos ad reorum obsidionem. 


Vxns. 26. « Sed insuper manus Dei excelsa: igi- 
tur elevabit signum genObus longinquis, et trahet 
eas 3b extremo terrz,. » Excelsa igitur contra illos 
fuit manus Dei, ob iucredulitatis eorum perseve 
rantiam. Quod enim deterius est, ne illis quidem 
ita gestis zequiores facti sunt, sed eodem in statu 
perseverant. 

VEgns. 90. « Et clamabit propter eos in die illa 


quasi vox maris :stuaptis. » Hic animadvertendum 


est, ipsum multitudinem hostium roaris sonitui 
comparare. 
CAPUT VI. 

Vgnas. 4. « Et factam) est. in aano, quo mortuus 
est rex O3ias. » Quare non vivente adhuc Ozia 
banc visionem habuit, sed eo anno quo ille mor- 
tuus est ? quia ille elatus animo, sacrilicium offerre, 
quod officii sui non erat, aggressus est, ita ut lepra 
in vuliu ejus erumperet, arbitror par fuisse, ut 
gratia Dei recederet toto vite illius tempore, quo 
leprosus babitabat in Jerusalem. Nam leproso rege 
locum incolente, glorla Dei merito recesserat. Post- 
quam autem obiisset ille, et Joatbam filius ejua 
regnum excepissel, de quo scriptum est, « Et fecit 


vb; αὐτοῦ τὴν βασιλείαν διεδέξατο, περὶ οὗ γέγρα- D rectum in oculis Domini **; » jure eodem ipso 


πται, « Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου’ » el- 
χότως χατ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐνιαυτὸν ἐν ip ὁ λελεπρω- 
μένος µετηλλάχει τὸν βίον, ὁ δὲ εὐάρεστος τῷ θεῷ 
thv βασιλείαν διεδέξατο, αὖθις ἡ δόξα Κυρίου ἑπ- 
αὖῄει ἐπὶ τὸν οἶχον, δηλαδη τὸν vaby Κυρίου. Ὅ δὴ 
καὶ ἱστορεῖ ὁ προφἠτηςλέγων,ε Καὶ ἐγένετοτοῦ ἔνιαν- 
τοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀξίας ὁ βασιλεὺς, εἶδον τὸν Κύριον 
χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὀφηλοῦ xat ἑπηρμένου' xal 
πλήρης ὁ οἴχος τῆς δόξης αὐτοῦ. Οἶμαι δὲ xai διὰ 
τούτων παρίστασθαι τίς ποτ) ἣν ὁ διὰ πάσης τῆς προ- 
φητείας δηλούµενος Κύριος Σαθαώθ. Τίς δὲ οὗτος ; 
Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς, à à εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, 


" ]Y Reg. xv, 94. 


anno, quo et leprosus vitam obierat, et vir Deo 
placitus regnum exceperat, gloria Domini super 
domum reversa est, scilicet super templum Domini. 
Quod videlicet emarrat propheta dicens: « Et fa- 
cium est in anno, quo mortuus est rex Oaias, vidi 
Dominum sedentem super thronum excelsum et 
elevatum : et. plena erat domus gioria ejus. » JE- 
stimo his significari, quis sit ille Dominus Sabaoth 
in hae tota prophetia indicatus. Ecquis autem 
ille? Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, qui 
descendens ex propria magnitudine, inde sese visi- 
bilem et comprebensibilem hominibus elficit. Visus 
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est et Abraliamo, cum dixit ei, « Semini tuo dabo A ὑποχαταθαίνων τοῦ ἰἱδίου μεγέθους, σμιχρύνων δὲ 


terram hanc ?*. »'[nfert itaque Scriptura, « El xdi- 
ficavit ibi altare Domino, qui visus fuerat ei *! ; » 
, ac rursum, « Abraham factas est annorum nona- 
, ginta, et visus est ei Dominus **; » iterumque, 
« Et visus est Dominus Abrahae ad quercum Mam- 
bre **. » De 1saac quoque dictum est, « Et profe- 
ctus est et ascendit ad puteum juramenti, et visus 
est Dominus ipsi in nocte illa **, » Rursumque de 
Jacob dicitor, « Ego sum Deus, qui visus sum 
tibi ; » sed etiam cum venit « in Bethel ipse et 
populus, qui cum eo erat, zdificavit ibi altare: et 
vocavit nomen domus Bethel ; ibi enim ipsi appa- 
ruit Deus?! ; » iterumque dictum est, « Visus est 
autem Deus Jacob adhuc in Luza '*; » aliasque 
dixit illi in hominis specie apparens, « Non ultra 
vocabitur nomen tuum Jacob : sed Israel erit no- 
men tuum **, » Quando vocavit nomen loci, Spe- 
cies Dei, dicens, « Vidi enim Deum facie ad facier, 
et salva facta est anima mea **. » Moyses quoque 
Deum qui oracula sibi edebat, rogavit dicens, 


« Si inveni gratiam in conspectu tuo, ostende inihi : 


teipsum, cognoscibililer 1e videam 91.5 Ille vero 
respondit ei dicens, « Et hoc verbum quod locutus 
es, faciam : invenisti enim gratiam in conspectu 
meo '5, » Ezechiel item eum qui sedet super cheru- 
bim vidit, quasi speciem hominis: a lumbis ejus 
usque ad imum ignis erat, et a lumbis ejus us- 
que ad summum, species electri. Quibus omnibus 
ediscimus visiones a predictis viris habitas non 
similes fuisse, sed diversas; nam Moysi quidem 
dictum est,. « Non poteris videre faciem meam: 
non enim videbit homo faciem meam, et vivet **. » 
Siquidem vultus Dei Verbi, et deitas Unigeniti Filii 
Dei, mortali nature comprehensibilis neutiquam 
fuerit. Ezechieli autem Verbi gloria per znig- 
mata visa fuit: Abrahze vero sub hominis forma 
figurate visus est, ita ut sub quercu consisteret, 
pedes ablueret, et mens: consors esset. Similiter- 
que cum Jacobo hemo lucians inducitur, quem 
Scriptura quidem hominem appellat ; ille vero qui 
oraculum edebat, « Non vorabitur, inquit, no- 
men iuum Jacob; sed Israel erit nomen tuum, 
quia fortis fuisti cum Deo** ; » unde et Jacob di- 


ἑαυτὸν, ἐξ ἐχείνου ὁρατὸν καὶ χαταληπτὺν ἀνθρώποις 
ποιεῖ. Ὥφθη καὶ τῷ Αδραὰμ, ἠνίχα εἶπεν αὐτῷ' 
εΣπέρµατί σου δώσω τὴν γην ταύτην (11). » Ἐπιλέχει 
οὖν ἡ Γραφή’ «Ka ᾠχοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ" » καὶ πάλιν’ «᾿Αθραὰμ 
ἐγένετο ἑτῶν ἐνενήχοντα, xa ὤφθη αὐτῷ Κύριος.» 
καὶ πάλιν’ «Kat ὤφθη Κύριος τῷ Ἀδραὰμ πρὸς τῇ 
δρυῖ τῇ Μαμόρῆ. » Καὶ περὶ τοῦ Ἰσαὰκ εἴρηταν «Kol 
ιἑπορεύθη, χαὶ ἀνέόη ἐπὶ «b φρέαρ τοῦ ὄρχου, xa 
ὤφθη Κύριος αὐτῷ Ev τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ» χαὶ αὖθις 
ἐπὶ τοῦ "axi εἴρηται' « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, ὁ ὀφθείς 
σοι’ } ἀλλὰ καὶ ὅτε ἆλθεν cel; Βαιθὴλ αὐτὸς xai ὅ 


. Aabq ὁ μετ αὐτοῦ, ᾠχοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, 


xai ἑχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ οἴχου Bat01) - ἐχεῖ γὰρ αὐ- 


B τῷ ἑφάνη ὁ θεός.» Καὶ πάλιν εἴρηται «Ὥφθη δὲ 


ὁ θεὺς τῷ Ἰαχὼθ xai ἔτι ἓν Λουζᾶ»» χαὶ ἄλλοτε 
εἶπεν αὐτῷ ἓν σχήµατι ἀνθρώπου ὀφθείς; « Οὐκ ἔτι 
χληθήσεται τὸ ὄνδμα σου 'laxd6 * ἀλλ Ἰαραὴλ ἔσται 
τὸ ὄνομά σου * » ὅτε xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
Εἶδος θεοῦ εἰπών' «Ε δον γὰρ Θεὺν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, xal ἐσώθη µου fj φυχἠ.» Καὶ Μωῦσῆς 
δὲ τὸν χρηµατίζοντα αὐτῷ θεὺν ἰχέτευσε λέγων τ El 
εὕρηχα χάριν ἑνώπιόν σου, ἐμφάνισόν µοι αεαυτόν 
γνωστῶς ἴδω σε.» Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο αὐτῷ λέγων * 
εΚαὶ τοὔτόν σοι τὸν λόγον ὃν εἴρηχας ποιῄσω * 
εὕρηχας γὰρ χάριν ἑνώπιόν µου.» ᾽Αλλὰ xat ὁ Ἰε- 
ζεχιλ τὸν ἐπὶ τῶν χερουθὶµ. καθήµενον εἶδεν, ὡς 
ὅρασιν ἀνθρώπου, ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ χαὶ ἕως 
χάτω πὺρ, xai ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ xal ἕως ἄνω 
ὑπὲρ, ὅρασιν ἠλέχτρου. Av ὧν ἁπάντων μανθάνοµεν 
οὐχ ὁμοίας τὰς ὁπτασίας γεγενῆσθαι τοῖς προλεχθεῖ- 
cw, ἀλλὰ διαφόρους" τῷ μὲν γὰρ Μωῦσῇ εἴρητο' 
« 00 δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ πρὀσωπόν µου οὐ γὰρ Uy ἄν- 
θρωπος τὸ πρόσωπόν µου, xai ζήσεται. κ τὸ γὰρ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Λόγου xal ἡ θεότης τοῦ Movo- 
γενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ θνητῇ φύσει οὐχ ἂν Υένοινο 
καταληπτή ' καὶ τῷ Ἰεζεχιὴλ δὲ fj τοῦ Λόγου δόξα 
δι αἰνιγμάτων ἐθεωρεῖτο τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ ἔσχημα- 
τισµένος ἑωρᾶτο by ἀνθρώπου μορφῇ, ὡς καὶ ὑπὸ 
τὴν δρῦν γενέσθαι, xa τοὺς πόδας ἀπονίψασθαι, xal 
εραπέζης κοινωνῆσαι; ὁμοίως xat ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼθ 
ἄνθρωπος εἰσῆχται παλαίων, ὃν fj μὲν Γραφὴ ἄνθρω- 
πον ὀνομάζει, αὐτὸς δὲ ὁ χρηµατίζων, «θὰ κληθή- 


cebat, « Vidi enim Deum facie ad faciem, et salva D σεται τὸ ὄνομά σου, φησὶν, Ἰαχώθ' ἀλλ Ἱσρα)λ 


facia estanima mea **. » Hic vero proplieta se quo- 
que gloriam ejus vidisse testificatur. Igitur Salva- 
toris nostri Jesu Christi gloriam, ut in presenti nar- 
rat, conspexit: non plane cerporis, sed mentis ocu- 
lis a Spiritu saneto illustratis : sicut enim corpo- 


ris oculi a lucis radio exterius subministrato ad. 


sensibilia videnda juvantur ; eodem modo pur- 
gatz mentis oculi, ab intelligibili luce irradiati, 
divina contemplari possunt. Quamobrem Servator 
9! [bid. 


3* Gen. xii, 7. ** Gen, xvi, 4. 


9 Gen. xvin, 1. 


ἔσται τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἑνίσχυσας μετὰ θεοῦ.» ὅθεν 
καὶ Ἰαχὼθ ÉAeyev* « Elboy γὰρ θεὸν πρόαωπον πρὸς 
πρόσωπον, χαὶ ἐσώθη µου ἡ ψυχή.» Ὁ δὲ παρὼν 
προφήτης ἰδεῖν καὶ αὐτὸς μαρτνρεΐῖται τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. ὑὐχοῦν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δόξαν διὰ τῶν προχειµένων ἑώραχεν, οὐ πάντως σαρ- 
χὸς ὀφθαλμοῖς, τοῖς δὲ τῆς διανοίσς, πεφωτισµένοις 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου ΠἨνεύματος * ὡς γὰρ οἱ τοῦ σώματος 
ὑπὸ τῆς ἔξωθεν χορηγουµένης τοῦ φωτὸς αὐγῆς συν- 


. Gen, x1vi, 90. ' Gen. xxxv, 7. 


9". Gen, xptvin, J.. ?* Gen. xxxi, $28. "*lbid. 50. *' Exod. xxxur, 15. ** Ibid. 14. ** Exod. xxxi), 20. 


** Gen. xxxn, 98, '* Gen. xxxn. 30. 


(46) lizc quoque Hieronymus exprimit, sed paucioribus. 
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εργοῦνται εἰς τὸ βλέπειν τὰ αἰσθητὰ, τὸν αὐτὸν τρό- A hzc docuit: « Beati mundo eorde, qaoniam ipsi 


$ov τὰ τῆς χεχαθαρµένης ψυχῆς ὄμματα ὑπὸ νοεροῦ 


Deum videbunt ^. » 


φωτὸς χαταυγαζόµενα, τὰ θεῖα κατοπτεύειν δύναται. Διὸ xal ὁ Σωτὴρ τοῦτ' ἑδίδασχε « Max&pvo: οἱ καθα- 


pot τῇ xapbla, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θθεὸν ὄφονται. » 

εΚαὶ σεραφὶμ. εἰστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, EG πτέ- 
ρυγες τῷ Evi, xal ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνί.» ᾿Ασώματοί 
τινες θεῖαι xal ὑπερχόσμιοι δυνάµεις, ἃς xal ὁ Δα- 
νιηλ ἐδήλου λέγων, e Χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
αὑτῷ, xal µύριαι µνριάδες παρειστήχεισαν ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ. Δύο μὲν εἶναι τὰ σεραφὶμ ἐντεῦθεν ἑνό-- 
µισαν Gov: ἐγὼ δὲ, ἐπιστήσας τῇ διανοἰᾳ τῆς λε- 
γούσης Γραφῆς χύχλῳ αὑτοῦ τὰ σεραφὶμ. ἑατάναι, 
ἡγοῦμαι ταῦτα στεφάνου δίκην πανταχόθεν ὥσπερ 
µέγαν βασιλέα δορυφοροῦντα. "EZ δὲ πτέρυγες τῷ 
Ev λέγονται προσπεφυκέναι, τῷ ἕχαστον χεχοσμῆσθαι, 
ὥσπερ πτέρυξιν, ἐμφύτοις ἀρεταῖς χαὶ µετεωροπό- 
got, αἷς διιπτάµενα δι οὐρανοῦ χαὶ αἰθεροφόραι 
φέρονται, νοηταῖς τισι χρώμενα ἑνεργείαις, πραγµά- 


VrR$. 9, « Et seraphim stabant in circuitu ejus, 
sex ale uni, et sex alze alteri. » Incorporem nempe 
quedam, divinze et supra mundum positze virtu- 
tes, quas Daniel declarabat, dicens : « Millia mil- 
lium ministrabant ei, et decies millies dena mil- 
lia astabanf in conspectu ejus ". ».Hinc alil ar- 
bitraüi sunt duo esse seraphim : ego aecuratius 
explorata Scripture mente, qus ail, seraphim in 
circuitu ejus stetisse, wstimo hos corone instar 
eum undique ceu regem magoum stipasse. Sex au- 
tem ala uni esse dicuntur, quod singuli innatis 
et sublimibus virtutibus quasi alis ornentur : qui- 
bus volantes per colum et aerem. feruntur, intel- 
ligibili quadam agendi vi utentes, qua nobis res 


των τινῶν ἁῥῥήτων ἡμῖν ἀποτελεστικαῖς. Ὡς γὰρ B quasdam arcanas operantur. Quemadmodum enim 


&v ἀνθρώποις οἱ ἅγιοι τοῦ θεοῦ χαρισµάτων μετεῖχον 
χρειττόνων, ὡς προφητεύειν τὰ μέλλοντα, καὶ νόσους 
ἰᾶσθαι, xal νεχροὺς ἀνιστᾷν, xai γλώσσαις λαλεῖν, 
αοφίας τε xal γνώσεως µετέχειν | xal ὥσπερ 
χατὰ τὸ σῶμα φυσιχοῖς αἱσθητηρίοις κιχρήµεθα τὸν 
ἀριθμὸν πέντε, οὕτω που τάχα τὴν *Gv ἀγγέλων 
φύσιν εἰχὸς, δυνάµεσι θείαις τισὶ xal των παραδό- 
ξων ἐνεργήτιχαῖς, ἡμῖν δὲ ἀγγώστοις, κεχρῆσθαι : 
&c 0h πτέρυγας ὁ λόγος ὠνόμασεν ^ ἐπὶ χαὶ περὶ 
εῶν ἀνέμων εἴρηται' € Ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων 
ἀνέμων * » οὗ πάντως ἐχπιπτόντων ἡμῶν «πὶ τὰ σω- 
ματικὰ σχήματα, ὡς τῶν ἀνέμων ὀρνέων ὄχην πτε- 
ρυσσοµένων. 

εΚαὶ ταῖς μὲν δυσὶ κατεχάλυπτον τὸ Tpócu mov, 
χαὶ ταῖς δνοὶ χατεχάλυπτον τοὺς πόδας, αἱ ταῖς 
δυαὶν ἐπέταντο,» Τὸ πρόσωπον τοίνυν ἐχλυπτον, 
οὐ τὸ τοῦ Κυρίου, ὡς ἂν οἱηθείη τις, ἀλλὰ τὸ Éav- 
τῶν ὡς μὴ τολμᾶν ἀτενὲς ἀφορᾷν εἰς τὸ εωρού- 
µενον. εδιὸ οὐδεὶς ἔγνω τὸν Υἱὸν, εἰ uh [όνος ὁ 
vevvfjsag αὐτὸν Πατήρ.» Ἐκάλυπτον δὲ xà τοὺς 
πύδας, τὰ ἔσχατα τῆς οἰχείας πορείας καὶ vc ἂν 
εἴποι τις, τὰ βήματα τοῦ βίου τὰς πράξεις ἑπτκιά- 
ζοντα, μὴ ἀκαλύπτοις ποσὶ τῷ ἑαυτῶν παροτή- 
χοιεν βασιλεῖ. " 

«Καὶ ἐχέχραγον ἕτερος πρὸς ἕτερον, ᾿Άγιος, ὄγος, 
ἅγιος Κύριος Σαδαώθ' πλήρης πᾶσα ἡ γη τῆς 
δόξης αὐτοῦ.» Οὐ μίαν γὰρ ἠφίεσαν φωνὴν, οὐδὲὰ. 
θρόως ὁμοῦ πάντα χοινῇ ταύτην ἀνέπεμπον, ἀλλ’ Éc- 
pov πρὸς τὺ ἕτερον ἐμφαῖνον τὸ ἑαυτοῦ θαῦμα, xY 
ch» ἔχπληξιν τὴν ἐπὶ τῷ θεωρουμένῳ΄ μᾶλλον ἃ 
ὑπερεξόπληττεν αὐτὰ ἡ ἀπὺ τῶν ὑψηλοτάτων ἐπὶ 3ὰ 
«απεινὰ χατάδασις τοῦ θεοῦ Λόγου. Ἐχέχραγον οὖν 
οὐχ ἅπαξ τὸν ἁγιασμὸν αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ πολλάκις * 
μᾶλλον δὲ εἰς ἀναρίθμητον xal εἰς ἄπειρον, χαὶ εἰς 
ἀεὶ ὑπερεχπληττόμενα, Προγνώσει τοίνυν τοῦ μέλ- 
Ἄοντος ὑπερεθαύμαζον và σεραφὶμ, 0h xal áxo- 
λρύθως τοῖς θεσπίσµασιν ἐτελεῖτο, μετὰ τὴν εἰς &v- 
θρώπους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν. Ἑς ἐχείνου 


μ Matth. v, 8. V Dan. vi, 10. 


56 Psal, ciu, 3. 


inter homines, sancti. Dei, cbarismatum meliorum 
participes erant, ita ut futura prznuntiarent, mor- 
bos curarent, mortuos suscitarent, variisque lin- 
guis loquerentur, sapientia et scientia instructi es- 
sent; aut quemadmodum secundum corpus, natu- 
ralibus sensibus utimur numero quinque; ita et 
angelorum naturam divinis quibusdam, ac mira 
bilium effectricibus virtutibus ignotisque nobis 
uti verisimile est, quas scilicet alas Scriptura vo- 
at. Quandoquidem de ventis etiam dictum est, 
«Qui ambulat super pennas ventorum ος » ubi 
nos non ad corporeas figuras decurrimus, quasi 
scilicet venti, instar avium, pennis instructi sint. 
« Et duabus quidem tegebant faciem, duabus 
autem velabant pedes, et duabus volabant.» Fa- 
cjem itaque velabant, non Domini, ut quis putet, 
sed suam : quod non auderent objectam rem defi- 
xis oculis intueri. « Quare nemo novit Filium, 
nisi qui genuit jpsum Pater. » Pedes quoque vela- 
bant, scilicet extrema progressionis sua, et ut 
quispiam dixerit, vitze gressus, quo actiones suas 
inumbrarent, ut ne nudis pedibus regi suo asta- 
rent. 


Vrns. 5. « Et clamabant alter ad alterum, 
Sancius, sanctus, sanctus Dominus Sabaoth: plena 
est omnis terra gloria ejus. » Non unam quippe 


emittebant vocem, neque omnes simul hanc profe- 


rebant, sed alier ad alterum, admirationem suam 
exhibentes, necnon stuporem ex tali spectaculo 
conceptum ; imo potius obstupescebant ob descen- 
um Dei Verbi ex celsissimis ad humilia. Non se-' 
lel itaque, neque sspius tantum sanctiflcationem ' 
ejs clamabant ; sed in infinitum tempus ac semper 
Slhore perculsi vociferabantur; ex futuri ergo 
pracientia seraphim summopere mirabantur illud, 
QUOt scilicet, consequenter ad vaticinia, post, ad- 
venit, Salvatoris nostri ad homines, completum 


E 
| 


j 
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Ps 


est. Hinc enim revera in omnium gentium nouti£tn A γὰρ ὡς ἀληθῶς πᾶσιν Σγνώσθη τοῖς ἔθνεσι, χαὶ εἰς 


venit, et in. omnem terram, non modo cognitio, 
sed eliam gloria theologis ipsum spectantis pervasit. 
VgRsS. 4. « Et sublatum est superliminare a voce, 
qua clamabant : et domus repleta est fumo. » His 
subindicatur fore ut, toto orbe gloria ejus replete, 
yevelaretur is qui eo in loco stabat, ita ut, sub- 
lato superliminari , comprebendi posset : locum- 
que fumo replendum esse, igni traditum : nam 
fumus ignis signum est. His ergo Scriptura incen- 
dium loco huic eventurum obscure indicat : quo 
peracto, repleta est universa terra gloria Doinini : 
non una domo ut antea, sed innumeris multo 
prestantioribus per universam terram excitatis, 
VgRs. 5. « Et dixi, O miser ego, quia compunctus 


πᾶσαν ἐχηρύχθη τὴν γῆν, οὗ µόνον ἡ γνῶσις, ἀλλὰ 
καὶ 1) δόξά τῆς περὶ αὐτοῦ θεολυγίας. 

εΚαὶ ἐπήρθη ὑπέρθυρον &rb τῆς φωνῆς, ἧς ἐχξ- 
xpayow, καὶ ὁ οἶχος ἐπλήσθη χαπνοῦ.» Αἰνίττεται 
ποἰνυν ὁ λόγος, ὡς ὅρα, πληρουµένης τῆς γῆς τῆς 
δόξης αὐτοῦ, γυμνοῦσθαι ἔμελλεν ὁ ἐν ἐχείνῳ τῷ τό- 
Tip, ὡς χαὶ τοῦ ὑπερθύρου ἀρθέντος, χαταληφθήσε- 
σθαι, χαπνοῦ τε πλρης ἔσεσθαι παραδοθεὶς πυρί; 
πυρὸς γὰρ σημεῖον ὁ χαπνός. Ἠνίξατο τοίνυν διὰ 
τούτων ὁ λόγος, τὸν ἐπὶ τέλει χατειληφότα τὸν τόπον 
ἐμπρησμόν' μεθ) ὃν ἑπληρώθη πᾶσα ἡ γῆ τῆς δόξης 
Κυρίου’ οὐχ ἔτι ἑνὸς οἴχου, µυρίων δὲ καθ) ὅλην τὴν 
οἰκουμένην πολὺ χρειττόνων ἐκείνου συστάντων. 

« Καὶ εἶπα, "D τάλας ἐγὼ, ὅτι χατανένυγµαι, ὅτι 


sum : quia homo cum sim, et impura labia habeam, B ἄνθρωπος ὧν xal ἀκάθαρτα τὰ χείλη ἔχων, ἐν µέσῳ 


jn medio populi impura labia habentis ego habito : 
et regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis. » Se 
autem impurum esse confitetur, non anima , neque 
toto corpore, quoniam nullius impurz actionis 
sibi conscius erat; sed sola sibi labia impura esse 
ait, quasi videlicet reliquum corpus et anima pura 
fuerit, secundum illud, « Beati mundo corde, quo- 
niam ipsi Deum videbunt **. » Labia vero non 
aliunde impura habebat, quam a colloquio cum 
impuris hominibus inito. Nam quia cum impuris 
viris versabatur, eorum improbitate digna verba 
proferre coactus, inde labiis impurus erat. 

Vgns. 6, 7. « Et missus est ad me unug de sera- 
phim, et in manu sua habebat carbonem ignis, quem 
forcipe tulerat de altari : οἱ tetigit Jabia mea. Et 
dixit, Ecce tetigit hoc labia tua. » Talis est carbo 
altaris : ac fortasse clemens ille Dominus altare 
suum salutaribus hujusmodi ac purgantibus car- 
bonibus replet. Quare dictum est alicubi: 54, « Car- 
bones succensi sunt ab eo. » Deaosque ipse apud 
Moysem ignis consumens diclus est: atque in 
Evangeliis Servator dicitur baptizare in Spiritu 
sancto et igne. llis porro omnibus edocemur, ne- 
minem posse, nisi per divinum ignem, remissionem 
peccatorum consequi. Merito itaque tantus ille 
propheta carbone ignis purgatur. Quaenam vero 
iniquitates et peccata auferuntur ab eo, nisi ea 
quibus repleta labia suas esse conütetur? Post 


λαοῦ ἀχάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰχῷ' xat τὸν βα- 
σιλέα Κύριον Σαθαὼφθ οἴδον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου. » 
Ὁμολογεῖ δὲ ἀκάθαρτος εἶναι οὐ τὴν φυχὴν, ἁλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ cpu ἐπεὶ µηδεµίαν ἑαυτῷ ἀχάθαρτον πρᾶ- 
ξιν σννῄδει’ µόνα δὲ τά χείλη ἀχάθαρτα ἐσχηχέναι 
qnoi, ὡς τοῦ λοιποῦ σώματος αὐτῷ καθαρεύοντος 
xaX τῆς φυχΏς, χατὰ τὸ, ε Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ 


"καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄφονται (13) νΚαὶ τὰ 


χείλη δὲ ἀχάθερτα εἶχεν οὐχ ἄλλοθεν, ἢ ἀπὸ τῆς πρὸς 
τοὺς ἀχαθάρπος ὁμιλίας. Ἠναγχάζετο γὰρ, ὡς εἰχὸς, 
ἀχαθάρτοις ἀνδράσι προσομιλῶν, ἄξια τῆς ἑχείνων. 
φθἐγγεσθαιµοχθηρίας, δι’ ὧν ἐµαλύνετο τὰ χείλη. 

« Καὶ ἁπστάλη πρὸς μὲ ἓν τῶν σεραφὶμ, xal ἐν 
τῇ χειρὶ αὐιοῦ εἶχεν ἄνθραχα mtu pe, ὃν τῇ λαδίδι ἔλα- 
6εν ἀπὸ «€ θυσιαστηρίου, xa Ίψατο τὰ χείλη µου. 
Καὶ εἶπε' Ἰδοὺ Ίφατο τοῦτο τῶν χειλέων σου. ) 
Τοιοῦτός ἔστιν ὁ ἄνθραξ τοῦ θυσιαστηρίου, τάχα που 
τοῦ φιλαφρώπου Κυρίου πληροῦντος τὸ ἑαυτοῦ ϐΘυ- 
σιαστ/ριν τοιούτων τινῶν σωτηρίων xal χαθαρτιχῶν 
ἀνθράχω. Au λέλεχταί που’ « Άνθραχες ἀνήφθησαν 
ἀπ᾿ αὐτό. » Καὶ ὁ Geb; δὲ αὐτὸς παρὰ Μωῦσῇῃ xp 
χαταναλσχον εἴρηται' xal Συτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις βα- 
πτίσαι |v. Πνεύματι ἁγίῳ xal πυρὶ μεμαρτύρηται’ 
διὰ τοξων ἁπάντων παιδεύοντος ἡμᾶς τοῦ λόγου μὴ 
ἄλλως δύνασθαί τινα τυχεῖν ἀφέσεως ἁμαρτημάτων 
ἡ διὰ τοῦ θείου πυρός. Εἰχότως οὖν xal 6 τοσοῦτος 
προφΊης δι’ ἄνθραχος πνρὸς κχαθαἰρεται. Ποίας δὲ 
ἀνομές xaX ἁμάρτίας ἀφαιρεῖται ἢ ὧν τὰ χείλη αὖ- 


peractam vero eorum purgationem, consequenter p) τοῦ ΙΕπληρῶσθαι ὁμρλογεῖ; Μετὰ δὲ τὴν τούτων xá- 


voce sedentis in throno dignatur, qua dicitur : 


Vgas. 8. «Quem mittam ? Et quis ibit ad popu- 
lum hunc? Et dixi, Ecce ego, mitte me,» Hac voce, 
qua intermedia posita est, prophete alacritatem 
expertus est, uL is vel bonisaltem propositi mer- 
cedem reciperet. Quamobrem, non imperantis 
more ipsum jussit abire, sed in medio sermoni 
interrogat, quis sit ad id agendum paratus. 

Vkgns, 9. « Et dixit, Vade, et dic populo huj : 
Auditu audietis eL non intelligets ; et respicien*s 


V9 Math. v, δ. ** Psal. xvii, 9. 


θαρλν, ἀκολούθως καὶ φωνῇ ἀξιοῦται τοῦ χαθηµένου 
ἐπ]θρόνου, λεγούσης' 
!Τίνα ἁποστελῶ; Καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν 
Jaw τοῦτον; Καὶ εἶπα" Ἰδου ἐγὼ, ἀπόστειλόν µε. » 
Ἐδοχίμαξε δὲ ἄρα τοιαύτῃ φωνῇ µέσως ἀφειμένῃ τὴν 
τοῦ προφήτου προθυµίαν, ὡς ἂν τῆς ἀγαθῆς προαι- 
ρέσεως μισθὺν κτήσηται. Διὸ οὗ προσταχτικῶς αὐ- 
τὸν ἐχέλευσεν ἀπιέναι' µέσως δὲ fpica, τίς εἴη ἔτοι- 
µος τοῦτο πράττειν. 
« Καὶ εἶπεν Πορεύθητι, χαὶ εἶπον τῷ λαῷ τούτφ' 
Αχοῇ ἀχούσετε, xal οὗ μὴ συνῆτε' xal βλέποντες 


(12) Hac apud Hieronymum habentur ig hunc locum. 
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βλέφετε, xai o9 μὴ ἴδητε. » Τίνα δὲ βλέποντες βλέ- A respicietis, et non videbitis. » Quinam videntes 


Φουσι, καὶ τίνος ἀχοῃ ἀχούσονται, οὗ παρέστησεν; 
ἡμῖν χαταλιπὼν σχοπεῖν Ex τῆς τοῦ λόγου ἀχολουθίας, 
λεγούσης ὅτι, Τοῦτον ὃν σὺ τεθέασαι Κύριον, καὶ ὃν 
τοῖς σοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδες, ὦ προφῆτα, τοῦτον καὶ ὁ 
λαὸὺς οὗτός ποτα ὄφεται' ἀλλά χαὶ τῆς φωνῆς ἧς ἐπὶ 
τοῦ παρόντος ἀχήχοας, ἑπακούσεται χαιρῷ τινι καὶ 
αὐτὸς, οὗ μὴν xal συνἠσεν, οὐδὲ γνώσεται, οὐδὲ βου- 
λῄσεται αὐτοῦ «ἣν χάριν παραδέξασθαι. Σαφῶς δὲ 
διὰ τούτων τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ παρουσίαν ἑδή- 
λου. | 

€ Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, xal 
τοῖς ὡσὶν αὐτῶν βαρέως Ίχουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἑχάμμυσαν, µήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς. » 
'O μὲν γὰρ Σωτὴρ, ἅτε φῶς ὑπάρχων, πάντων ἐφώ- 


τιζε τὰς φυχάς' ὡς καὶ τυφλοῖς τὸ βλέπειν χαρίξε- B 


σθαι. oi δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔμυον, ὥστε μὴ βλέπειν" 
χαὶ οὕτω βλέποντες οὐχ ἔθλεπον. "Όταν γάρ τις, ἓν- 
ατενίσας xat ἀχριθῶς θεασάµενος, ὑπερίδῃ, καὶ χατα- 
Φρονήῄσῃ τοῦ ὁρωμένου, 1) μύσῃ τὰ ὄμματα προσ- 
ποιούµενος μὴ ἑωραχέναι, τότε βλέπων οὐκ εἶδε. Τὸ 
μὲν οὖν βλέφαι ὑπῆρξεν αὐτοῖς ἁπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
ὀφθέντος' τὸ δὲ μὴ ἰδεῖν συµθέδηχεν ἀπὸ τοῦ αὐτοὺς 
μῦσαι τοὺς ἑαυτῶν ὀφθαλμοὺς, xa προσποιηθήναι μὴ 
βλέπειν. 0ὕτω δὲ xal ἀχοῇ ἀχούει τις, xal πάλιν οὐκ 
ἀχούει' ἐπειδὰν μὴ συνῃ τὰ λεγόμενα, ἢ ὅταν παρα- 
χούῃ χαὶ χαταφρονῃῇ τῶν λεγομένων. Συµθαίνει δὲ 
τοῦτο, ἐπειδάν τις τὰ (ra ἑαυτοῦ βαρύνῃ, ὥσπερ 
ἀποφράκας xal ἁποχωφώσας αὐτά. Ταῦτ οὖν ἔτε- 
σθαι περὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν ἡ φωνὴ τοῦ Κυρίου 
ἐθέσπισεν. Ἐπληροῦτο δὲ τὸ ἔργον ἐπὶ τῆς τοῦ Lo- 
τῆρος ἡμῶν ὀπιδημίας, χαθ᾽ fjv, παρόντα αὐτὸν ὁφ- 
θαλμοῖς ὁρῶντες, οὐχ ἔθλεπον, xaX διδάσχοντα τὰ µν- 
στήρια τῆς βασιλείας οὐ συνΏχαν. 

« Καὶ εἶπα' "Eo πότε, Κύριε; Καὶ εἶπεν Ἕως 
ἂν ἐρημωθῶσι πόλεις, » καὶ τὰ ἑξής. Καὶ µέχρι τίνος 
παρατείνῃ «b ἁῤῥώστημα: Καὶ ἑρωτᾷ λέγων’ « Ἔως 
πότε, Κύριε; » τί γὰρ ἔσται τέλος τῆς τοιαύτης αὐτῶν 
ἀθλεψίας (15) ; Σημαίνει οὖν διὰ τούτων τὴν ἐπελθοῦ- 
σαν πρὠώτην ὑπὸ Ῥωμαίων τῷτόπῳ πολιορχίαν, μετὰ 
τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος αὐτοῖς τολµηθέντα, χαθ᾽ fjv τῶν 
Ἰουδαίων πλεῖσται πόλεις ἐπὶ αὐτοχράτορος Οὐεσπα- 
σιανοῦ ὅῃωθεῖσαι ἀφανεῖς παντελῶς κατέστησαν ὡς 
μηδὲ μνήμην αὐτῶν μηδὲ ὄνομα περιλείπεσθαι. θὕτω 


videbunt, et quzenam auditu audient, non declara- 
vit, id considerandum nobis relinquens ex sermo- 
nis serie, quz sic habet : Quem tu intueris Domi- 
num, et quem ipsis oculis vides, o propheta, hune 
et hic populus aliquando videbil ; sed etiam vocem, 
quam tu in praesenti audivisti, et ipse quodam 
tempore audiet : neqye tamen intelliget vel cogno- 
scel, neque gratiam ejus suscipere volet. His 
autem aperle suum ad homines adventum indi- 
cabat. , 

VERs. 10. « Aggravatum est enim cor populi 
hujus, et auribus graviter audierunt, et oculos 
$u08 clauserunt, ne forte videant oculis. » Nam 
Salvator quidem noster, lumen cum sit, omnium 
animas illuminavit, ita ut el ezecis visum largire- 
twr; illi vero oculos claudebant, ut non viderent; 
atque sic videntes non videbant. Cum enim quis 
intuitus, et re conspecta diligenter, rem visam 
despicit et contemnit, ac claudit oculos, se non 
videre simulans; tunc respiciens, non vidit. Quod 
igitur viderent, id ex gratia ejus qui videbatur, 
ipsis inerat; quod autein non viderent, id ex eo 
veniebat quod oculos clauderent, et se non videre 
simularent. lta pariter quis auditu audit, et tamen 
non audit; quando ea qua dicuntur non intelli- 
git , aut cum dietis non obtemperat, eaque despi- 
cit, Hoc porro contingit, eum quis aures 8uas ag- 
gravat, eas quasi obturans et surdas elliciens. 
H:ec igitur Judaico populo futura esse, vox Domini 
vaticinatur. Impletum autem illud fuit in adventu 
Salvatoris nostri, quo, dum prasentem illum oculis 
cernerent, non videbant, et docentem mysteria 
regni, non intelligebant. 

Ygns. 11. «Et dixi, Usquequo, Domine? Et 
dixit, Donec desolentur civitates, » etc. ΕΙ usque- 
quo durabit infirmitas ? Interrogat dicens, « Usque 
quo, Domine ? » quis enim finis erit hujusmodi illo- 
rum cscitatis? His enim signifleat primam sub 
Komanis futuram loci obsidionem, post edita ab 
Ipsis contra Salvatorem facinora : qua multe Ju- 
daeorum civitates sub Vespasiano imperatore vasta- 
tz, solo penitus squate sunt, ita ut earum nec 
memoria nec nomen relinqueretur. Cum autem 


πως Épnulav παντελῆ προαγορεύοντος τοῦ λόγου, p omnimodam desolationem sermo siguificet, conti- 


ἐπληροῦτο δὲ χαὶ αὕτη χατὰ τοὺς ᾿Αδριανοῦ χρόνους, 
καθ οὓς δευτέραν ὑπομείναντες Ἰουδαῖοι πολιορχίαν, 
εἰς τοῦτο τὸ xaxby περιέστησαν, ὡς νόµοις xal δια- 
τάγµασιν αὐτοχρατοριχοῖς μηδὲ ἐξ ἁπόπτου τὴν ἑρη- 
μίαν τῆς ἑαντῶν µητροπόλεως θεωρεῖν ἐπιτρέπεσθαι. 

ε Καὶ μετὰ ταῦτα μακρυνεῖ ὁ Gebc τοὺς ἀνθρώ- 
πους, Xa οἱ χαταλειφθέντες πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς 
γῆς. Καὶ Ec ἐπ αὐτῆς ἐστι τὸ ἐπιδέχατον. » Σύμ- 
paye ἐξέδωχε' « Μακρὰν ποιῄσει Κύριος τοὺς ἂν- 
θρώπους. » Σημαίνει γὰρ ὁ λάγος διὰ τῆς τοιᾶσδε 
τοῦ, « μακχρυνεῖ, » ἑρμηνείας, ἤγουν τοῦ, € μαχρὰν ποι- 
fjost, » ἣν χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὑπέμειναν αἰχμα- 


git et illa Adriani tempore, cum Judzi, secundam 
passi obsidionem, in tantum calamitatis devene- 
runt, υἱ Jegibus et jussis imperatoriis, ne quidein 
procul metropolis sus vastitatem conspicere per- 
mitterentur. 

Vgns. 12. « Et postea elongabit Deus homines, 
et qui relicti fuerint multiplieabuntur super ter- 
ram. Et adliuc super eam est decimatio. » Symma- 
chus edidit, « Longe faciet Dominus honines. » 
Hac interpretatione, « elongabit, » sive «longe 
faciet, » indicat Scriptura captivitatem illam, quam 
eo ipso tempore multitudo Judaicem gentis perpessa 


(15) Hxc item in Hieronymi Commentario, sed pluribus. 
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est, necnon dispersiorrem illam qua, dum instanti- A λωσίαν τὸ πλῆθος τοῦ "Joucmitv ἔθνους, καὶ τὸν 


bus calamitatibus se proriperent, disgregati sunt. 
« Residui vero multiplicabuntur super. terram » : 
alii scilicet a primis. Tot autem numero ipsi erunt, 
ut, cum primis comparati, tnultis partibus illorum 
"multitudinem süperent, 


CAPUT τι, 

Vens. 1-5. « Et faclum est in diebas Achaz filii 
Joatham, filii Oziz regis Juda , ascendit Raasin 
rex Aram, et Phacee filius Romeliz rex Israel in 
Jerusalem, ad praliandum contra eam: et non 
potuerunt obsidere eam. Et nuntiaverunt domui 
David dicentes : Consensit Aram cum Ephraim, et 
stupefacta est anima ejus, et anima populi ejus, 
sicut lignum in silva a vento movetur. Et dixit 
Dominus ad Isaiam, Egredere in occarsum Achat, 
tu et qui derelictus est Jasub filius tuus. » Par 
quippe erat ut propheta fllius, qui non una cum 
populo corruptus, sed paterne doctrinz tenax fue- 
rat, hinc presens instilueretur a patre, cum fiducia 
3ccedente, ac jussa exsequente. 


Vgns. 4. « Et dices ei, Cave ut quiescas, et ne 
timeas, neque infirmetur anima tua a duobus lignis 
Vitionibus fumigantibus his , » quibus nihil luminis 
jusit, sed qui exstincto titioni tantum similes sint. 
Hujusmodi quippe sunt duo illi reges, quorum metu 
et formidine teneris. Etiamsi enim vis illa mea 
castigationem Ἱιηπη]ίίθης, quam iram appellare 
solent divina oracula, vos antehac sxpius invase- 
rit, ad confutationem eorum, qui penes vos dii 
vocabantur : quibus vos quidem fidebatis, at illos 
nihil esse comprobatum est, cum vos inimici vestri 
subditos ac dedititios caperent; altamen quoniam 
ira mea iniqua non est, utpote bonus Deus, qui 
vos antea ad utilitatem: vestram corripui; nunc 
iterum infirmitatem vestram totam curabo, $i, a 
prietino errore vestro resipiscentes , pie agere vere 
ediscatis. | 

Vegns. 8, 9. « Sed adhuc sexaginta quinque annis, 
deficiet regnum Ephraim a populo. » Hoc item a 
propheta Achaz ediscit, non diu postea Samariz 
regnum solvendum esse, subdito populo una cum 
regibus in captivitatem abducto, atque ob nefaria 
gesta in Assyrios translato. Quod αἱ, ait, tempus 
nosse peroptes, scito annis abhinc sexaginta quin- 
que venturum Assyriorum regem ' ipsosque omnes 


captivos abducturum, in suamque regionem trams- . 


poriaturum esse. Hzc jussit Deus prophetam enun- 
tiare, tum ipsi Achaz, tum subdito populo : quo 
jllis auctor esset, wt ad se converterentur, ac cre- 
derent, neque dictis (idem negarent. Ιου porro 
sexaginta quinque annos, aiunt Hebr:zeorum filii ad 
unum expletos deprehendi, si quis a xxv Ozie 
regni auno computum ordiatur. 


VrRs. 10, 41. « Et adjecit Dominus loqui ad 


διασχεδασμὸν ὃν διεσχεδάσθησαν φεύγοντες τὰς ἐπι- 
χειµένας αὐτοῖς συµφοράς. « Καὶ οἱ χαταλειφθέντες 
δὲ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς » ἕτεροι ὄντες τῶν 
προτἐρών. Τοσοῦτοι δὲ οὗτοι ἔσονται, ὡς, παραθαλ- 
λομένους αὐτοὺς ταῖς πρώτοις, πολλοστηµόριον εἶναι 
νοµίξεσθθαι τοῦ ἐχείνων πλήθους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 

« Καὶ ἐγένετο εν ταῖς ἡμέραις ᾽Αχὰξ τοῦ Ἰωάθαμ, 
τοῦ υἱοῦ Ὀξίου βασιλέως Ἰούδα, ἀνέδη Ῥαασαὶν βα- 
σιλεὺς Αρὰμ, xal Φαχέε υἱὸς "Ῥωμελίου βασιλεὺς 
Ἱσραἡλ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ., πολεμῆόαι αὑτὴῆν ' xal οὐχ 
ἠδυνήθησαν ἈΠολιορχῆσαι αὐτὴν. Καὶ ἀνηγγέλη εἰς 
τὸν οἶχον Aat, λέγοντες" Συνεφώνησεν ᾿Αρὰμ πρὸς 
τὸν Ἐφραϊμ ' χαὶ ἐξέστη ἡ duyh αὐτοῦ, xai fj φυχἠ 
φοῦ λανῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον Ev δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πνεύ- 
µατος σἀλευθῃ. Kal εἶπε Κύριος mph; '"Haatav: 
Ἔξελθε εἰς συνάντησιν ᾿Αχὰέ, σὺ χαὶ ὁ χαταλειφθεὶς 
Ἱασοὺ6 à υἱός σου. » Ἔδει δὲ xai «bv υἱὸν προφή- 
του, μὴ συνδιαφθαρέντα tà πλήθει, ἐναπημείναντα 
δὲ τῇ πατρικῇ διδασχαλίᾳ, μαθητεύεσθαι ἐξ ἐχείνου 
τῷ πατρὶ, διὰ τοῦ παρεῖναι αὐτῷ θαρσαλέως προσ- 
ιόντι χαὶ πράττοντι τὰ χελευόµενα. 

« Κάὶ ἐρεῖς αὐτῷ ' Φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι, καὶ μὴ 
φοθοῦ, μηδὲ ἀσθενείτω f) Φυχἠ σου ἀπὺ τῶν δύο ξύ- 
λων τῶν δαλῶν τῶν χαπνιξοµένων τούτων, » οὐδαμῶς 
μὲν φῶς ἑχόντων, δαλῷ δὲ μόνον ἑσθεσμένῳ ἑοικό- 
των. Τοιοῦτοι γάρ «εινές εἰσιν οἱ δύο βασιλεῖς, ὧν àv 
φόδῳ χαὶ ἀγῶνι καθέστηχας. Ei γὰρ καὶ τὰ μάλιστα 


C f) παιδευτιχή µου δύναμις, ἣν ὀργὴν ἀποχαλεῖν εἴωθα 


τὰ λόγια, µετηλθεν ὑμᾶς τὸ πρότερον, εἰς ἔλεγχον 


᾿κῶν ὀνομαζομένων ὑμῶν θεων, οἷς ἐθαρσεῖτε μὲν αὖ - 


«ol, o! δὲ τὸ μηδὲν ὄντες ἀπηλέγχοντο, ὁπηνίχα ύπο- 
χειρίους ὑμᾶς εἶλον οἱ πολέμιοι’ ὅμως, ἐπεὶ μή ἐστιν 
ἡ ἐμὴ ὀργὴ παράνομος, ὡς ἀγαθὸς θεὸς αὐτὸς xat τὸ 
πρῶτον ὑμᾶς ἐπὶ τῷ συμφέροντι παίσας ᾿ καὶ νῦν 
αὖθις πᾶν τὸ νόσηµα ὑμῶν ἱάσομαι, ἐὰν , ἔπιστρα- 
φέντες τῆς προτέρας πλάνης, µάθοιτε εὐσεθεῖν ἆλη- 


θῶς. 


ε Αλλ' ἔτι ἐξήχοντα πέντε ἑτῶν ἐχλείψει ἡ βα. 


«σιλεα Ἐφραῖμ ἀπὸ λαοῦ. » Μανθάνει τοίνυν xa 


τοῦτο παρὰ τοῦ προφήτου ὁ Αχάς ' ὡς ὅσον οὕπω 1) 
τῆς Σαµαρείας βασιλεία χαταλυθῄσεται, τοῦ ἓν αὐτῇ 


D βασιλευοµένου λαοῦ αὐτοῖς Βασιλεῦσιν αἰχμαλώτου 


γενησοµένου, xai εἰς ᾿Ασανυρίους ἀποικισθησομένου 
διὰ τὰς ὑπερβαλλούσας αὐτῶν ἀθεμίτους πράξεις. El 
δὲ xaX τὸν χρόνον ποθεῖς, φησὶ, μαθεῖν, γίνωσχε, ὡς 
εἴσω ἑξήχοντα χαὶ πέντε ἑτῶν, ἐπιθὰς ὁ τῶν Ἄσαν- 
ρίων βασιλεὺς, πάντας αὐτοὺς λήφεται χαὶ αἰχμαλώ- 
τους εἰς τὴν ἑαυτοῦ μετοιχιεῖ χώραν. Ταῦτα τῷ προ- 
φήτη λέγειν ὁ θεὺς προσέταττεν αὐτῷ τε τῷ ᾿Αχὰζ, 
καὶ τῷ ὑπ᾿ αὐτὸν )aip* παρορμῶν αὐτοὺς πρὸς αὖ- 
ὃν ἐπιστρέφειν, πιστεύειν τε xal μὴ ἀπιστεῖν τοῖς 
εἰρημένοις΄ τά γε μὴν ἑξήχοντα πέντε ἔτη φασὶν 
Ἑδθραίων παῖδες εἰς «b ἀχριθὲς συμπληροῦσθαι, 
εἴτις ἀριθμεῖν ἄρξηται τοὺς χρόνους ἀπὸ τοῦ πέµπτου 
καὶ εἰκοστοῦ ἔτους τῆς ᾿ὐξίου βασιλείας. 

Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῖσαι πρὸς Αχάδ'" 
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Αἴτησαι δεαυτῷ σημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου A Achaz dicens, Pete tibi signum a Domino Deo 1uo, 


εἰς βάθος, 3 εἰς ὕψος. » Αντὶ δὲ τοῦ, « εἰς βάθος, 
ἡ εἰς ὄψος, » ὁ μὲν Σύμμαχος, « Αἴτησαι σεαντῷ, 
φησὶ, σημεῖον παρὰ Κυρίου θεοῦ σου. βάθυνον εἰς 
ἄδην, ἢ εἰς Uoc ἄνω ’ » ὁ δὲ ᾿Αχύλας, « Ἐπερώτη- 
σον σεαυτῷ σημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου’ βά- 


θυνον εἰς ἅδην, µετεώρισον εἰς ὄψος ' », ὁ δὲ θεοδο- - 


τίων, « Αἴτησαι σεαυτῷ παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov * 
βάθυνον εἰς ἄδην, ὕψωσον ἄνω. » Κελεύεται τοίνυν ὁ 
Αχὰζ σημεῖον αἰτῆσαι, δι οὗ σωθῄσεσθαι ἔμελλεν 
αὐτός τε χαὶ ὁ σὺν αὐτῷ λαός. Ἑξουσίαν δὲ δίδωσιν 
αὑτῷ ὁ θεὸς αἱρέσεως τοῦ σημείου, αἴτε &x βάθους 
αἰτήσειεν, αὐτῷ δοθΏναι τοῦτο, Ex βάθους οὐχ ἑτέ- 
ρου ἢ τοῦ χατὰ τὸν ἄδην ' εἴτε ἐξ ὕφους, χαὶ αὐτῶν 
τῶν dvo μετεώρων. 


In profundum, aut in altum.» Pro illo, « in profun- 


dum, aut. in altum, » Symmachus quidem ait, 


« Pete tibi sifnum a Domino Deo tuo, deprime ín 


infernum, aut in excelsum supra; » Aquila vero, 


« Roga tibi signum a Domino Deo tuo, deprime in 
infernum, eleva in altum; » Theodotio, « Pete tibi 
signum:a Domino Deo tuo, deprime in infernum, 
eleva in altum.» Jubetur ergo Achaz signum petere, 


.quo tum ipse, tum populus ejus salutem consecu- 


turus erat. Facultatem autem ipsi praebet Deus 
eligendi signi, ac si ex profundo petat; ex pro- 
fundo, non alio scilicet quam inferno, se conces- 
surum; si vero ex alto, aut ex sublimioribus locis, 
se daturum pollicetur 


« Καὶ εἶπεν Αχὰζ, 00 μὴ αἰτήτω, οὐδ' οὐ pij πει- B.— VEns. 13. « Et dixit Acnaz, Non petam, et non 


ράσω Κύρων. » ᾽Αναίνεται bh οὖν, ἅτε δὴ ἀσεθὴς 
ὧν, xat μὴ πειθαρχῶν τῷθεῷ χελεύοντε, μὴ 65 θέλων 
ἀπόπειραν λαδθεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ παραδοξοποιοῦ δυνά» 
μεως. 

« Καὶ εἶπεν ᾿᾽Αχαύσατε δὴ, οἶχος Aavtó* Μ) µι- 
χρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις, πῶς Κνρίῳ 
παρέχετε ἀγῶνα; » Ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀπονοίᾳ σχε- 
τλιάσας ὁ προφήτης, ἐξ οἰχείου προσώπου τὰ ἑξῆς 
ἐπιλέχει. Ταῦτα δὲ ὁ μὲν ᾿Αχύλας τοῦτον ἡρμήνευσε 
tbv τρόπον « ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Δαυῖδ' Μήτι ὁλί- 
γον μοχθοῦν ἄνδρας, ὅτι μοχθεῖτε xal ve τὸν Θεόν 
pou; » Ὁ δὲ θεοδοτίων' « ᾿Αχούσατε δη, οἶχος 
Aavtó- Mhà μικρὸν ἀγῶνα παρέχειν ἀνδράσιν, ὅτι 
ἀγῶνα παρέχετε xal γε τῷ θεῷ µου; Ὁ δὲ Σύµ- 
payoc* «€ ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Aavtó: Mt οὐκ αἴ- 
ταρχες ὑμῖν χοποῦν ἀνθρώπους, ὅτι χοποῦτε ἔτι xot 
τὸν Θεόν µου; » Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῶν προχειµένων 
τοιοῦτος” Οὐ παύσεσθέ ποτε τοῖς τοῦ θεοῦ ἀνθρώποις. 
λέγω δᾗ τοῖς προφῄταις, Χόπους καὶ µόχθους, xa 
ἀγῶνας τοὺς ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας παρ- 
έχοντες; ᾽Αλλὰ 65 xal αὐτῷ τῷ ἐμῷ θεῷ, ὃν ὑμεῖς 
ἁγνοεῖτε xal ἀρνεῖσθε, «fj πολυθέῳ προσέχοντες 
πλάνῃ, σχυλμοὺς xal κόπους, καὶ ἀγῶνας παρέχοντες, 
τῷ μὴ βούλεσθαι πιστεύειν αὐτοῦ ταῖς ἐἑπαγγελίαις, 
μηδὲ τὰ χεχελευσµένα πράττειν; 

« Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον ' 
Ἰδοὺ παρθένος ἓν γαστρὶ λήψεται, xaX τέξεται υἱὸν, 


xai κάλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. » Τί, - 
p Qvod est, inquit , signum salutare, quod vobis vel 


φησὶν, ἐστὶ τὸ σωτήριον σημεῖον, ὃ xaX μὴ βουλοµέ- 
νοις ὑμῖν παρέξει; παράδοξόν τι θαῦμα ἔσται ποτὰ 
ἓν ἀνθρώποις, xal σημεῖον µηδέποτε ἀχουσθὲν ix 
τοῦ παντὸς αἰῶνος. Παρθένος xufjsev δίχα τῆς πρὸς 
ἄνδρα χοινωνίας, xat θεὸν γεννήσει, Σωτῆρα τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους. Τοῦτον αὐτὸν τὸν μέλλοντα λαγχά- 
νειν τοιαύτης γεννήσεως θεὸν σημεῖον ὑμῖν σωτήριον 
ἐντεῦθεν Ίδη ὁ θεὸς παρέχει ὃ δὴ xal εἰς βάθος 
μὲν δι fj ποιῄσεται µέχρις ov χατάδασιν, εἰς 
ὕψος δὲ διὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἐπάνοδον. Σὺ οὖν, οἵ- 
χος Δαυῖδ, ἐντεῦθεν ἤδη κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πρὺς 
τοὺς παρόντας πολεµίους συμθολῆς ἀνακαλοῦ αὐτὸν, 
ἘἙμμανουὴλ ἑπονομάζων, ὅπερ ix τῆς ἑρμηνείας τὴν 
τοῦ λόγου παρίστησι δύναμιν’ ε μεθ) ἡμῶν » γὰρ 
t 6 Gs, » δηλοῖ τοῦνομα. Πιστεύων οὖν δᾷτα τῷ ση- 


tentabo Dominum. » Recusat videlicet ut impius 
ac Dei precepto non obsequens, nec volens stupen- 
de virtutis Dei experimentum capere. 


Vgns. 15. « Et dixit, Audite ergo, domus David, 
Numquid parum vobis est molestiam przbere homi- 
nibus, cur Domino molestiam prebetis? » Homi- 
nis stultitiam miseratus propheta, ex propria pez- 


80Π4 qua sequuntur pronuntiat. Hzc porro Aquila 


hoe modo interpretatur : * Audite ergo, domus 
David, Numquid parum affligere viros, quia affligi- 
tis etiam Deum meum? » Theodotio autem, « Au- 
dite ergo, domus David, Numquid parum molestiam 
prebere viris, quia molestiam prebetis etiam Deo 
meo?» Symmachus vero, « Àudite ergo, domus 
David, Annon sufficiet vobis defatigare homines, 
quia defatigatis etiam Deum meum?» Presentis 
porro dicti mens bsc est, Nunquaine cessabitis 


- Dei hominibus, videlicet prophetis pro vestra saluta 


laborantibus, defatigationes, labores et molestias 
prebere? Sed etiamne ipsi Deo meo, quem vos 
ignoratis et negatis, multorum numinum errori 
dediti, molestias, defatigationes et labores prabe- 
bitis, nolentes ejus. promissis fidem habere, nec 
ejus praecepta exsequi ? 

Vgns. 14. « Propter hoc dabit Dominus ipse Το 
bis signum : Ecce virgo in utero concipiet , et pa- 
τοι fllium, et vocabis nomen ejus Emmanuel. » 


nolentibus prebebit? etupendum quoddam miracu- 
lum aliquando in hominibus erit, ac signum nun- 
quam omni seculo auditum. Virgo uterum gestabit 


. sine ulla cum viro consuetudine , et Deum gignet , 


humani generis Salvatorem. Hunc ipsum, quj talem 


. ortum ducturus est, Deum , in signum vobis salu- 
, are jam exhinc Deus exhibet ; quod et in profun- 


dum et in altum extendetur ; in profundum quidem, 
per descensum suuin usque ed infernum; in alium 
vero, per suum ad celos reditum. Tu ergo, domus 
David, jam in tempore hujus cum inimicis tuis 
congressus, evoca illum , Emmanuel nuncupans , 
quod ex significatu verbi virtutem declarat : hoc 
quippe nomen, « nobiscum Deus, » signiflcat." Signo 
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itaque fidem habens confide : neque ulira Damasei A µείῳ θάρσει, xa µηχέτι μὲν θεοὺς ávaxaloo Aupa- 


deos invoces , neque eo8 , qui non sunt, auxiliares 
tibi ascribe; sed Emmanuelem, utpote Deum cum 
hominibus aliquando versaturum, invoca, cum per- 
fecta fiducia sperans, ac ueminis virteti fldem ha- 
bens. 

Sed nos postquam huc devenimus, asnimadver- 
tere par est, quo pacto prophetia domui David di- 
serte preecipiat, wt eum qui ex Virgine nasciturus 
est , Enmanuelem nuncupet. Nam tu ipsa , domus 
David, que jam prophete ades, ejusque sermones 
audis , eum qui in vaticinio ferlur, vocabis Emimna- 
nuel ; ac si clarius diceret, Eum tibi adjutorem fre- 
quentius evoca, plerumque Emmanuelem appellans, 
ac ut presentem tibi Deum vociferans. Licet enim 
longissimis abhinc temporibus futurum sit, ut eum 
Virgo in utero gestet et pariat ; quando prophetiz 
complementum advenlet, quando ille totius generis 
humani Salvator declarabitur, alio utetur nomine 
a salute derivato; sed jam hoc tempore tu , domus 
David, qua bonum, a Deo pignus accepisti , eum 
invoca, Emmanuelem appellans : salutem quippe 
tibi credenti et dictis obtemperanti nomen illud 
conciliabit, Si enim dictum fuisset , « Et vocabunt 
momen ejus Emmanuel, » visum fuisset in futurum 
tempus totam prophetiam remittere ; hoc enim pa- 
cto dubitandi causa amphibologia in sermoue fuis- 
, set ; quandoquidem is qui ex sancta Virgine natus 
est Salvator noster, non Emmanuel , sed Jesus vo- 
catus est , secunduin angeli oraculum Josepho edi- 
tum his verbis, « Ne timeas accipere Mariam con- 
jugem tuam : quod enim in ea natum est , ex Spi- 
ritu sancto est. Puriet autem filium , et vocabis no- 
men ejus Jesum : ipse enim salvum faciet populum 
suum a peccatis ejus **. » Si itaque Jesus, non a»u- 
tem Emmanuel, nomen accepit Dominus noster et 
Salvator ex Virgine natus secundum prophetiam ; 
quomodo verum fuerit oraculum dicens, « EL voca- 
bunt nomen ejus Einmanuel* » Quamobrem non 
illo modo dictum est, non enim ab omnibus hoc 
nomine appellandus erat ; sed sccurate propheticus 
sermo sic habet, « Et vocabis. » Tu ením ipsa, 
domus David, cujus causa boc vaticinium enuntía- 
tur, accepto salutis pignore , quo tempore cum íni- 


σχοῦ, μηδὲ τοὺς μὴ ὄντας βοηθοὺς bxtypágpou σεαν- 
toU * τὸν δὲ Ἐμμανονὴλ, ὡς ἂν θεὸὺν ἀνθρώποις συν- 
εσόμενὀν ποτε, χάλει, θαρθῶν σὺν πεποιθήσει τε- 
λείᾳ, πιστεύων τῇ τῆς προσηγορίας δυνάµει. 


"AJ! ἐνταῦθα γενοµένους ἡμᾶς ἐπιατῆσαι προσ- 
ἦχει, ὡς ἀκριδῶς fj προφητεία τῷ οἴχῳ Δαυῖδ προσ- 
κάττει, χαλέσαι τὸν kx τῆς Παρθένου γενησόμενον 
Ἐμμανουήλ. Σὺ γὰρ αὐτὸς, ὁ οἶχος Δαυῖδ, ὁ νῦν τῷ 
προφήτη συμπαρὼν, καὶ τούτου ἀκροώμενος τῶν 
λόγων τὸν θεσπιζὀµενον χαλέσεις Ἑμμανονήλ: ώς 
εἰ σαφέστερον ἔλεγεν, Ἐπικαλοῦ βοηθὸν ἑαυτῷ 
συνεχῶς, Λολλάκις Ἐμμανουὴλ ὀνομάζων, xaX ὡς 
συνόντα σοι θεὺν, τοῦτον ἀναχαλούμενος " εἰ γὰρ καὶ 


B τὰ μάλιστα μαχκροῖς ὕστερον χρόνοις ἡ Παρθένος τοῦ» 


voy xufjcet χάὶ τέξεται * ὅτε xal τὸ ἁποτέλεσμα γε- 
νήσεται τῆς προφητείας, ὅτε χαὶ Σωυτὴρ ἀναρανήσε- 
ται τοῦ παντὸς ἀνθρώπων γένους, τῷ ἑτέρω χρῄσετα: 
ὀνόματι τῆς σωτηρίας ἑπωνύμῳ * ἁλλ᾽ ἐντεῦθεν δη, 
cU, ὁ οἴκος Δαυῖδ, ἀγαθὸν σύνθημα παρὰ θεοῦ λαθὼν, 
ἀναχαλοῦ, τὸν Ἐμμανουὴλ ὀνομάζων ' σωτηρίαν váp 
σοι πιστεύοντι xal πειθαρχοῦντι τοῖς λεγομένοις ἡ 
τοιαύτη προξενῄσει χλῆσις. El μὲν οὖν εἴρητο, « Καὶ 


. καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, » ἔδοξεν ἂν 


εἰς μέλλοντα χρόνον τὴν πᾶσαν παραπέμπειν προ- 
φητείαν * οὕτω γὰρ ἀμφιδολίαν εἶχάν ὁ λόγος ᾿ ἐπεὶ 
μὴ Ἐμμανου]λ, ἀλλὰ Ἰησοῦς κέκληται τὸ ὄνομα τοῦ 
ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου γεννηθέντος Σωτῆρος ἡμῶν, 
χατὰ τὸν τοῦ ἀγγέλου χρηματισμὸν φῄήσαντα τῷ Ἰω- 
σήφ’ « Mh φοδηθῆς παραλαθδεῖν Μαρίαν τὴν γυναϊχά 
σου” τὸ yàp kv αὐτῇ γεννηθὲν ἓχ Πνεύματός ἐστιν 
ἁγίου. Τέξεται δὲ υἱὸν, xaX καλέσεις «b ὄνομα αὐτου 
Ἰησοῦν ' αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὺν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτοῦ. » El οὖν Ἰησοῦς, ἀλλ' οὐχὶ Ἐμ- 
μανουἡλ τὸ ἐπώνυμον εἴληφεν ὁ Κύριος ἡμῶν xat 
Σωτὴρ, ix τῆς Παρθένου γεννηθεὶς χατὰ τὴν προφη- 
πείαν- πῶς ἂν ἔτι Ἰλήθευσε «b λόγιον φῆσαν, « Kal 
καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ; » Διόπερ οὐχ 
εἴρηταί μὲν οὕτως' οὐ γὰρ ἔμελλεν ὑπὸ πάντων 
τούτῳ χαλεῖσθαι τῷ προσρήµατι' ἀχριθῶς δὲ ὁ τρο- 
φητιχὸς λόγος, « Καὶ καλέσεις. » περιέχει. Σὺ yàp 
αὐτὸς, ὁ οἶχος Δαυῖδ, δι ὃν ταῦτα θεσπίζεται, σύν- 
θηµα σωτηρίας λαθὼν xavà τὸν χαιρὸν τῆς πρὸς 


micis congrederis , ipsum Emmanuelem voca, et D τοὺς πολεμίους συµθολῆς, Ἐμμανουὴλ χάλει, xai 


victoria de inimicis part: auctorem ascribe : qui 
aliquando quidem ex Virgine nasciturus, sed jain 
Dcus et nobiscum est, et jain tibi magna ad salutem 
tribuit. Divino itaque prsecepto fidem habens , fre- 
quenter ipsum invoca adjutoremn, Emmanuelem ap- 
pellans. Quadam eaim hujusmodi ceu incantatione 
opus est , ut ue daemonibus auxillaribus attendas , 
sed solum Eumanuelem invoces , ac per ipsum δα- 
lutem nanciscaris. Nonnulli vero hec minime cogi- 
tantes , in Evangelio secundum Matthaeum , pro illo 
« ei vocabis, » « et vocabunt, » scripsere : at pro- 
phetica lectio non sic abet ; sed Hebraica. lectio 


9! Matth. t, 20. 91. 


τῆς τῶν πολεµίων Ίττης ἐπιγράφου τοῦτον atztov * 
ix Παρθένου μὲν γεννησόμενόν ποτε, Ίδη δὲ Θεὸν 
ὄντα, xal μεθ) ἡμῶν ὄντα, ἐντεῦθεν δὲ ἤδη τὰ µε- 
γάλα πρὸς σωτηρίαν χαριτούμενόν aot. Πιστεύων οὖν 
τῷ θείῳ προστάγµατι, συνεχῶς αὐτὸν ἔπικαλοῦ 
βοηθὸν, Ἑμμανου]λ ὀνομάζων. Τοιαύτης Yáp τινος 
ὥσπερ ἐπωῳδῆς χρεία, πρὸς τὸ ph δαίµοσι βοηθοῖς 
προσέχειν * µόνον δὲ τὸν Ἐμμανουὴλ ἐπιχαλεῖσθαι, 
xai δυ αὐτοῦ σώζεσθαι. Ταῦτα ph νοῄσαντές τινες, 
by τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ, ἀντὶ τοῦ, « xat χα- 
λέσεις, »——€ xaX χαλέσουσι, v πεποιἠκασιν * οὐχ οὕτως 


ἐχούσης τῆς προφητικῆς λέξεως * f| τε γὰρ Ἑδραϊκὴ 
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φωνὴ, ταύτῃ τε χαταλληλως, xal ἅπαντες οἱ ἑρμη- A cum hac nostra congruit ; et omnes interpretes vo- 


νεντοὶ, xaéceiuc, ἐχδεδώκχασιν. 

« Βούτυρον xal μέλι φάγεται, πρὶν ἡ γνῶναι αὖ- 
τὸν, 3) προελέσθαι πονηρὰ, ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. » 
El γοῦν θαυμάζεις θεὸν γεννώμενον ἀχούων, πίστευ- 
σον, ὅτι xal τροφῇ νηπίων χρῄῃσεται. O0 γὰρ κατά 
τινα φαντασίαν ὀφθήσεται ἄνθρωπος, (14) οὔτε τῷ 
δοχεῖν ἔσται tb Ὑινόµενον. à))' ἀληθῶς τοιαύτην 
ὑπομενεῖ γέννηόιν, ὡς κοινωνῆσαι νηπίων τροφῇ; 
βουτύρῳ λέγω xaX µέλιτι ὁμοίως τοῖς λοιποῖς βρέφεσι. 
Τοῦτο μὲν οὖν ἀνθρώπινον τὸ δὲ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
αταραστατικὸν ἐχεῖνο ἂν εἴη, ὅτι πρὶν ἡ γνῶναι αὐτὸν, 
3| προελέσθαι πονηρά, ἐχλέξεται τὸ ἀγαθὸν , xal τὰ 
έἔξης. Σημαίνει δὲ ὁ λόγος, ὅτι καὶ παρ) αὐτὴν τὴν 
γέννησιν διακριτιχός τις ἣν, xal ἀγαθῶν ποιητιχὸς, 
ὁ Ἐμμανουὴλ, τὸ χοιτιπὸν ἐξ ἐχείνου χεκτηµένος, 
καὶ ἁποσειόμενος μὲν τὸ xaxóy* µόνον δὲ τὸ ἀγαθὸν 
ἀποδεχόμενος. Τοιαύτης vàp ἔσται, φησὶν φύσεως 
καὶ ἓξ αὐτῆς τῆς Ύεννῄσεως. 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, cupit Κύριὺς 
µυίαις, ai κνριεύσουσι µέρος ποταμοῦ Αἰγύπτου, 
xai τῇ µελίσσῃ, f, ἐστιν Ev χώρᾳᾷ ᾿Ασσνρίων. » Ση- 
μαΐνει διὰ τούτων ὁ λόγος Αἰγυπτίων ἀνδρῶν ἔφοδον, 
οὓς φησιν Ίξειν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν χώραν οὐχ ἄνευ 
θεοῦ , νεύµατι αὐτοὺς τοῦ Κυρίου διεγείροντος, xai 
ὥσπερ συρίγµατι παρορμῶντος αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτου * xat οὖχ ἀπὸ πάσης ταύτης, ἀλλ Ex µέ- 
ρους αὐτῆς. Ἡ xai διὰ τὸ λύθροις χαὶ αἵμασι τοῖς 
χατὰ τὴν ἀχάθαρτον εἰδωλολατρείαν χαίρειν τοὺς 
Αἰγυπτίους, παραδάλλει µνίαις αὐτούς * τὴν δὲ τῶν 
Ασσυρίων πολεμιχὴν δύναμιν διὰ τὸ πολεμικῷ xév- 
τρῳφ χεχρῆσθαι, χαὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν τότε κρατεῖν, 
pelago ἀπείχασε. Ταῦτα δὲ ἐπληροῦτο χατὰ τοὺς 
χρόνους τῆς πρώτης πολιορχίας Ἱερουσαλὴμ, χαθ) 
οὓς Αἰγύπτιοι μὲν οἱ καλούμενοι μυῖαι (15), ὅτε τούτων 
βασιλεὺς Φαραὼ ἐπελθὼν τῇ Ἰουδαίων, τὸν Ἰωσίαν 
τὸν βασιλέα τῆς Ἱερουσαλὴμ, τῶν ἐπιφανῶν καὶ 
θεοφιλῶν ἀνδρῶν οὐδενὸς δεύτερον, ἀναιρεῖ. Εἶτ᾽ οὐχ 
εἰς μαχρὰν ὁ τῶν Βαθυλωνίων βασιλεὺς Ναδουχοδο- 
νόσορ σὺν µεγάλῃ στρατιᾶς δυνάµει ἐπελθὼν, τὴν 
μὲν πόλιν αὐτὴν Ex βάθρων εἷλε , τὸν νεὼν πυρπο- 
λήσας * τὸ δὲ "xdv ἔθνος ἐξανδραποδισάμενος καὶ τὰς 
λοιπὰς δηώσας πόλεις, ᾿Ασσυρίους οἰχήτορας τῆς 

ςε "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ ξυριεῖ Κύριος τῷ ξδυρῷ τῷ 
μεγάλῳ xai μεμεθνσμένῳ, 5 ἐστι πέραν τοῦ ποτα- 
goo τοῦ βασιλέως Ασσυρίων. » Οὐ τὴν χεφαλὴν 
οὖν µόνην ξυρῄσει, τὴν πάλαι κομῶσαν, ὅτε τῆς 
οἰχουμένης ἑχράτουν ᾿Ασσύριοι, ἀλλὰ xaX τὰς τρίχας 
τῶν ποδῶν, δηλαδὴ τὸ ἀνδρεῖον σχῆμα, xal τὸν πώ- 
γωνα  τουἑέστι τὸν χατὰ φύσιν ἀνδράσι πρέποντα 
χόσμον. Sopbv δὲ μεμεθυσμένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου ὁ 
προφητιχὸς ἐχάλεσε λόγος ἕτερόν τι πολεµίων γένος * 
δι οὗ τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων, δηλαδὴ «hv πᾶσαν 
αὐτῶν βασιλείαν τε χαὶ δυναστείαν ξυρήσειν ἔφη τὸν 
θεὸν, ὡς ταπεινὴν αὐτὴν, xal ἄνανδρον, χαὶ ἄχο- 
σµον καὶ ἀσχήμονα δειχθῆναι. Παρ᾽ ἑτέρῳ δὲ, ἀντὶ 


: εαθὶε ediderunt. 


Vgns. 15. 1 Butyrum et mel comedet , antequam 
sciat ipse, aut przeligat mala, eligere bonum. » Si 
ergo miraris , cum audias natum Deum , at crede, 
quoniam infantium cibo usurus est. Non enim se- 
cundum quamdam phantasiam homo apparebit, 
neque species solum erit id quod gignetur; sed 
eumdem revera ortum subibit, ita ut infantium 
alimento utatur, butyro videlicet et melle , perinde 
atque alii infantes. Et hoc quidem humanum est : 
quod autem deitatem ejus declarat illud est , quod 
priusquam ille mala vel noverit vel prztulerit, eli- 
get bonum , ete. His porro significatur vel in ipso 
ortu díscernendi vi praeditum , ac bonorum patrato- 


D rem Einmanuelem fuisse, jam tunc judicii facultate 


instructum : ac malum quidein excutientem, bonutu 
vero duntaxat ainplectenteim. Talis quippe naturx, 
inquit, vel ab ipso ortu futurus est. 

Vgns. 18. « Et erit in die illa, sibilabit Dominus 
muscis, quz? dominabuntur parti fluminis JEgypti, 
et api , qua est in regione Assyriorum. » His vero 
significat /gyptiorum virorum irruptiouem : quos 
ait non sine Deo venturos esse in Judz:orum regio- 
nem , Domino per solum nutum commovente, et 
quasi sibilo excitante illos ex /Egypto : nec ex tota 
illa, sed ex parte quadam ejusdetm. Vel quia ZEgy- 
piii , cruore et sanguine ab impura idololatria ef- 
fuso delectabantur, ipsos muscis comparat : Assy- 
riorum autem bellicam virtutem , quod illi hostili 
spiculo uterentur, ac cxteris tunc gentibus impera- 
rent , api siinilem dieit. Hac porro completa sunt 
tempore prime Hierosolymorum obsidionis, quo 
Agyptii quidem , musca dicti , cum rege suo Pha- 
raone irrumpentes, Josiam Ilierosolymorum regeu., 
inter conspicuos religiososque viros nemini secun- 
dum interfecerunt. Non diu vero postea Babylo- 
niorum rex Nabuchodonosor, cum exercitu ma- 
gno superveniens, urbem ipsam funditus delc- 
vit, templumque incendit, totaque gente in ca- 
ptivitatem abducia , vastotisque cateris urbibus, 
Judzorum regionis Assyrios habitatores constituit. 


Ἰουδαίων κατέότησε χώρας. 
p εβρ. 90. « fn die illa γαάθι Dominus novacula 


wagna el inebriata , quod est ultra fluvium regis 
Assyriorum. » Non caput solum radet olim coma- 
tum, cum Assyrii orbi imperarent ; sed etiam pilos 
pedum, scilicet virilem formam, et barbam ; id est, 
ornatum viris secundum naturam consentaneum. 
Novaculam vero a Deo inebriatam aliud genus ini- 
micorum nuncupat propheticus sermo . cujus opera 
regem Assyriorum, seu totum eorum regnum et po- 
tentiam abrasurum Deum esse pra:nuntiat; ita ul 
humilis , imbellis, ineompta , et deformis appareat. 
Pro illo autem , « inebriata novacula, » alius in- 
terpres, « mercede conducta, » habet. 


τοῦ μεμεύυσμένῳ ξυρῷ, µεμισθωμένῳ εὕρηται οὕτως εἰπόντι. 
s) Eadem plane Hieronymus habet ad hunc locum. 


(15) Haec item apud Hieronymum. 
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Vrns. 21, 22. « Et erit in die illa, nutriet howo A 


vaccaut. bouir , et duas oves, Et erit & copia lactis 
quan facient , ut butyrum et mei comedat omnis , 
qui derelietus fuerit in terra, » Extremam pauper- 
tatem et inopiam his subindicat ; imo etiam et rari- 
tatem frumenti ad cibum praestandum. Nam quod 
non boum greges, sed unam tantum vaccam homo 
possideat, et quod non ovile, sed duas tantum oves 
alat, extrema fuerit inopie argumentum ; quin 
etiam quod residuus in (erra populus butyro tantam 
εἰ melle alatur, id famem panis declarat. Hic porro 
erat. populus sub Godolia , quem ob frumenti pe- 
nuriam, exiguo pecorum lacte et butyro in ali- 
mentum usurum pranuntiat : universa regione, 
ob virorum paucitatem in desertum et in spinas con- 
versa. 


Vgns. 25. « Et erit in die illa , omnis locus ubi 
fuerint mille vinee , mille siclorum, in desertum 
erit οἱ jn spinam. » Quod igltur terra inculta et 
spinis.referta sit , frumento carebit; neque hom» 
qui residuus erit , naturse congruenti cibo, aut vino 
nutrietur, imo potius lacte , butyro, et melle ; iis- 
que non a numeroso boum grege , neque ab ovili- 
bus congregatis, Sed ex ovibus quibusdam et ani- 
malibus miseris. Nam alius ex una bueula , alius ex 
duabus ovibus id mutuabitur. 


γεια. 95. « Et omis mons aratus arabitur, et 
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c Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ θρέφαι ἄνθρωπος 
δάµαλιν βοῶν χαὶ δύο πρόδατα. Καὶ ἔσται ἀπὺ «oU 


πλεῖστον ποιεῖν γάλα, βούτυρον χαὶ μέλι φαχεῖν πᾶς 
ὁ χαταλειφθεὶς ἐπὶ τὴν γην. » Πτωχείαν τε xoi πε- 
νίαν ὑπερθάλλουσαν αἰνίττεται διὰ τούτων * ἀλλὰ xal 
ἔνδειαν xa σπάνιν τῆς ἀπὸ τοῦ σίτου τροφΏς) τὸ γὰρ 
uh βοῶν ἀγέλας, μίαν δὲ µόνην δάµαλιν χεχτῆσθαι 
ἄνθρωπον, xal τὸ μὴ ποίµνιον προδάτων, δύο δὲ 
πρόθατα μόνα τρέφειν, τῆς ἑσχάτης ἂν Υένοιτο ἆπο- 
plac σύμδολον * ἀλλὰ καὶ τὸ βοντύρῳ τρέφεσθα: xat 
µέλιτι πάντα τὸν καταλειφθέντα ἐπὶ τῆς γῆς λαὺν, 
λιμὸν ἄρτου παρίατησιν. Οὗτος δὲ ἣν ὁ ἐπὶ τοῦ Γο- 
δολίου λαὸς, ὃν διὰ ἁπορίαν τῆς ἀπὸ σίτου τροφῆς ἐν 
βραχυτάτῳ θρεµμµάτων Τάλαχτι xal βουτύρῳ τρα- 
φήσεσθαι προαγορεύει, τῆς χώρας ἁπάσης εἰς 
χέρσον xai ἄχανθαν διὰ ἀνδρῶν ἑρημίαν µεταθλη- 
θείσης. 

« Ka ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, πᾶς τόπος οὗ ἐὰν 
ὧσι χίλιαι ἄμπελοι, χιλίων σίχλων, εἰς χέρσον ἔσον- 
ται xal εἰς ἄχανθαν. 2 Οὐχοῦν διὰ «b χέρσον εἶναι 
τὴν γῆν χαὶ ἀχανθῶν πλήρη, σἵτον οὐχ Έξει ' οὐδὲ 
τραφῄήσεται τῇ χατὰ φύσιν ἄνθρωπος τροφῇ περι- 
λειφθεὶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἵνῳ χρῄσεται, γάλαχτι δὲ xal 
βουτύρῳ, xaX µέλιτι ' xal τούτοις, οὐχ ἀπὸ πλήθους 
ἁγέλης βοῶν, οὐδ' ἀπὸ ποιμνίων προθάτων συναγο- 

ένοις, ἀλλ᾽ ἐξ εὐτελῶν xat οἰκτρῶν ζώων. Ὁ μὲν 
γάρ τις ἀπὸ μιᾶς δαµάλεως, ὁ δὲ ἀπὸ δύο προθάτων 
ποιῄσεται ταῦτα. 

« Καὶ πᾶν ὄρος ἠροτριωμένον ἀροτριωθήσεται, 


»0n veniet illuc timor : erit enim a deserto et spi- C xaX οὗ μὴ ἐπέλθῃ ἐχεῖ φόθος * ἔσται γὰρ ἀπὸ 


nis in pascua ovis. » 
CAPUT VIII. 


Vgns. 1. « Et dixit Dominus ad me, Sume tibi 
Jibrum novum grandem : et scribe in illo stylo ho- 
minis. » Postquam finem narrandi fecit ea quz in 
memoratis diebus futura sunt, narrationem de ortu 
Emmanuelis resumit. Super quo domui David prz- 
ceptum erat , ut incantationis loco Emmanuelis no- 
men invocaret ; idque cum spe ac fiducia , quod 
ejus ope ab imminentibus duobus regibus liberau- 
da sit. Quia vero docuit Emmanuelem illum , s$tu- 
pendam et ab humana natura alienam generationem 
habiturum esse : nam ex incorrupta puella , et vir. 
gine nuptiis experte nasciturus era! ; admodum ne- 
ces: ario Dominus, hic, non Achaz , neque domui 
Judz, sed ipsi soli prophete, mysterium arcani or- 
tus Einmauuelis revelat : quomodo scilicet futurum 
Sit ut virgo in utero concipiat et pariat filium. Ut 
itaque ea qua ad Emmanuelem spectabant, non ad 
omuium aures spargerentur, sed potius in arcana 
quadam scriptura servarentur, jubet prophetam 
sibi sumere tomum novum et maguui , sive, « li- 
brum, » seu, « membranam , » seu « volumen » 
secundum reliquos, « siylo hominis, » id est, 
consueta el nota hominibus scriptura : est quip- 
pe alia Dei Scriptura non stylo hominis exarata, 
sed virtute Dei Verbi, qua dignos in libro vitae de- 
acribH. |— 


«5c χέρσου xai ἀχάνθης εἰς βόσχηµα προθάτον. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


« Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, Λάθε σεαυτῷ τόμον 
χαινὸν péyav, xal γράφον εἰς αὐτὸν γραφίδι ἀνθρώ- 
που. » Συντελέσας ὁ λόγος τὰ γενησόµενα ἐν ταῖς xa- 
Χαλεχθείσαις ἡμέραις, ἁπαναλαμθάνει τὴν διήγησιν 
τὴν περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ Εμμανουήλ περὶ οὗ τῷ 
οἴχῳ Δανῖδ παρεχελεύετο ἀντὶ ἐπῳδῆς τὸ τοῦ Ἐμ- 
μανουἡ]λ ἐπικαλεῖσθαι ὄνομα , θαρσοῦντος xal πι- 
στεύοντος δι αὐτοῦ σωθῄσεσθαι ἀπὸ τῶν ἐπικειμένων 
αὐτοῖς δύο βασιλέων. Ἐπειδὴ δὲ ἐδίδαξε τὸν Ἔμμα- 
νουἡλ ξένην τινὰ xat ἁλλοτρίαν τῆς θνητῆς φύσεως 
ἔτειν Υέννησιν΄ ἐξ ἁδιαφθόρου γὰρ νεάνιδος χαὶ ἐξ 
ἀπειρογάμου παρθένου τεχθήσεσθαι, σφόδρα ἀναγ- 
καϊως ἓν τούτοις αὐτοῖς ὁ Κύριος, οὐχ ἔτι τῷ Αχὰξ, 
οὐδὲ τῷ οἵχῳ Ἰούδα, ἀλλ᾽ αὐτῷ µόνῳ τῷ προφήτῃ 
τὸ µυστήριον ἀποχαλύπτει τῆς ἀποῤῥήτου γεννήσεως 
τοῦ Ἑμμανουήλ' ὅπως ἡ παρθένος Ev γαστρὶ λήψεται, 
xai τέξεται υἱόν. "Iy' οὖν τὰ περὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ μὴ 
εἰς τὰς πάντων ἀχοὰς τῶν ποτε χωρήσῃ, φυλαχθείη 
δὲ μᾶλλον ἐν ἀποῤῥήτῳ γραφῇ' παραχελεύεται τῷ 
προφήτῃ λαθεῖν ἑαυτῷ τόµμον χαινὸν, 'μέγαν, ἢ «τεὺ- 
χος,νἡ εδιφθέρωµα»» 7] εκεφαλίδα.» χατἀτοὺς λοιπούς” 
« Υραφίδι ἀνθρώπον, » τουτέστι, τῇ συνἠθει xat γνω- 
ριζοµένῃ ἀνθρώποις γραφῇ' εἶναι γὰρ ἄλλην θεοῦ 
Γραφὴν, οὐ γραφίδι ἀνθρώπου γρἀαφοµένην, ἀλλὰ 
δυνάµει Θεοῦ Λόγου, τοὺς ἀξίους ἀπογραφομένην ἐν 
θ/θλῳ ζώντων. 
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c Καὶ προσῄλθον πρὺς τὴν προφῆτιν, καὶ ἔτεχεν A — Vkns. $. « Et aecessi ad prophétissam , et pepe- 


υἱόν. Καὶ εἶπέ µοι Κύριος ' Κάλεσον τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ, ταχέως σκύλευσον, ὀξέως προνόµευσον. » Ἐπεί- 
περ εἴρηται ἀνωτέρω, « Ἰδου ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
λήψεται, xaX τέξεται υἱὸν, » ἀναγκαίως ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος, πῶς ἂν γένοιτο τοῦτο διασαφεῖ αὐτὸς ὁ Κύ- 
p*os λέγων. « Καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν' » 
ἀντὶ τοῦ, Ἐγὼ αὐτὸς προσελεύσοµαι τῇ προφήτιδι. 
Προφῆτιν γὰρ ὀνομάζει τὴν τὸν Ἐμμανουὴλ τεξο- 
µένην, διὰ τὸ Πνεύματος ἁγίου μετασχεῖν χατὰ τὸν 
φῄσαντα πρὸς αὐτὴν " « Πνεύμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐλὶ σὲ, χαὶ δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. » Αὕτη 
τοίνυν ἡ δύναμις τοῦ Ὑψίστου, fj διὰ τῆς προφη- 
τείας λέγουσα, « καὶ προσῄλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, » 
τὰ μέλλοντα ὡς Ίδη γεγονότα διεξέρχεται xavá τινα 
προφητιχκὴν συνῄθειαν. « Ταχέως σχύλευσον. » Αὐτὸς 
ἄρα ἣν, ὁ xaX τὸν πάλαι ἰσχυρὸν τὸν διάδολον xa- 
ταδήσας, καὶ τὰ σχύλα αὐτοῦ διαρπάσας. 

ε Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῆσαί µοι ἔτι λέγων, 
διὰ zb μὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σι- 
λωὰμ., vb πορευόµενον ἡσυχη ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν 
τὸν Ῥαασοὶν, χαὶ τὸν υἱὸν ᾿Ῥωμελίου βασιλέα ἐφ᾽ ὑ- 
pov. » Τί δὲ τοῦτο ἣν τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωάµ.; 0 ἐπηγ- 
γελµένος αὐτοῖς Ἐμμανονὴλ, «ΠηΥ τυγχάνων ὕδα- 
τος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον, » καὶ πηγὴ ὕδατος 
πορευοµένου εἰς ζωὴν ἡσυχῆ. Ἔτι γὰρ τότε λανθα- 
νόντως xai ἡσύχως συνεπορεύετο τῷ λαῷ, ἀρδεύειν 
αὐτὸν xal ἐπισκοπεῖν βουλόμενος τὰς φυχὰς, χαὶ µη- 
δέπω χηρυττόμενος εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Διὸ χέχληται 
προαφυῶς τὸ ὕδωρ, πορευόµενον ἠἡσνχῆ, xal πηγη c 
τοῦ Σιλωὰμ. ὃ ἔστιν «ἀπεσταλμένος.» 'O δὲ ἐνταῦ- - 
θα χατηγορούμενος ὑπὺ τοῦ Κυρίου λαὸς, οὗ βουλη- 
θεὶς πιστεῦσαι τῷ προστάγµατι, xat τὸν Ἐμμανουὴλ 
χαλεῖν, ὃς ἣν ὕδωρ τὸ πορευόµενον ἡσνχῆ, ἔρημος αὖ- 


τοῦ γίνεται. Ἐπεὶ τοίνυν ἄπιστοι ὄντες, Ἰγάπων μᾶλ- 


λον ὑποτάττειν ἑαυτοὺς τῷ βασιλεῖ Δαμασχοῦ, 1| βα- 
σιλεῖ τῆς Σαµαρείας, πολεµίοις οὖσιν, 7) πράττειν τὰ 


rit filium, Et dixit mibi Dominus, Voca nomen ejus, 
cito spolia detrahe , pridsre, velociter przdare. » 
Quia dictum est superius , « Ecce virgo in utero 
concipiet et pariet filium, » necessario in praesenti, 
quomodo id factum sit declarat ipse Dominus his 
verbis , « Et accessi ad prophetissam;; » ac si dice- 
ret, ego ipse in prophetissam superveniam, Prophe- 
lissam quippe vocat eam , qux& Emmanuelem pari- 
tura est, quia Spiritus sancti particeps erit, secun- 
dum dietum illud , « Spiritus sanctus superyeniet 
in te, et virus Altissimi obumbrabit tibi **. » Hac 
igitur virtus Altissimi, quz» per prophetiam ait, « EX 
accessi ad prophetissam, » futura quasi jam praeterita 
recenset secundum quamdam propheticam consue- 
uidinem. « Cito spolia detrahe. » Ipse igitur erat, 
qui illum olim potentem diabolum alligavit, ac spo- 
lia ejus diripuit, 

Vins. 5, 6. « Et adjecit Dominus loqui ad me 
adhuc, diceus : Quia non vult populus hic aquam 
Siloam, qux quiete fluit; sed vult habere Raassin 
et filium Romelie in: regem super vos. » Quaenam 
jlla erat, aqua Siloam? Emmanuel ille promissus 
ipsis, qui est « fons aquze salientis in vitam zeter- 
nam, » et fons aquas ÜDuentis ad vitam quiete. Tune 
enim etiam latenter et quiete incedebat cum populo, 
ut illum irrigaret, et animabus eorum prospiceret, 
cun nondum pradicatus fuisset in omnes gentes. 
Quamobrem apposite vocatur aqua quiete manans, 
et fons Siloam, quod significat, « missus. » Populus 
autem hic 4 Domino accusatus, cum jussui parcre 
et Einmapnuelem vocare nollet, qui erat aqua illa 
quiete manans, ab eo desertus est. Quia igitur, in» 
fideles cuim essent, regi Damasci et. regi Samaria) 
inimicis suis sese subjicere malebant, quam jussa 
exsequi; ideo comminatur Scriptura, ipsos nom iig 
subditos fore, sed regi Assyriorum, 


x&xeAeucuéva * τούτου χάριν ἀπειλεῖ ὁ λόγος μὴ ἐχείνοις αὐτοὺς ὑποχειρίους ἔσεσθαι, ἀλλὰ τῷ τῶν Ἰσαον- 


plv βασιλεῖ. 
ε Διὰ τοῦτο . ἱδοὺ ἀνάγει Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ 


τοῦ ποταμοῦ, τὸ ἰαχυρὸν xal τὸ πολὺ, τὸν βασιλέα 
τῶν "Accuplov, xaX τὴν δόξαν αὐτοῦ xaX ἀναδήσε- 
ται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑμῶν, xal περιπατῄσει ἐπὶ 
πᾶν τεῖχος ὑμῶν, καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἄν- 
θρωπον. » Πρὸς ἀντιδιαστολὴν γὰρ τοῦ ὕδατος τοῦ Σι- 
λωὰμ, τοῦ πορευοµένου ἡσυχῆ, τὸ ὕδωρ ἀντέθηχε τοῦ 
ποταμοῦ, τὸ Ἰσχυρὸν χαὶ τὸ πολύ; fv δὲ οὗτος ὁ βασι- 
λεὺς τῶν Ασσυρίων. Τοσοῦτον γὰρ πλῆθος Ίξειν τῶν 
πολεμίων θεσπίζει, ὡς πᾶν τὸ πλάτος τῆς Ἰουδαϊκῆς 
χώρας πληρώσειν, ἀφαιρεθῆναι δὲ ἀπ' αὐτῆς ἄνθρω- 
πον, ὃς δυνῄσεται χεφαλὴν ἆραι, 7] δυνατὸν συντελέ- 
σασθαί τι’ ὡς μηχέτι χεφαλὴν αὐτοὺς ἔχειν τοῦ λοι- 
ποῦ, τουτέστιν, ἄρχοντας xay βασιλέας. "Απερ ὃν Ep- 
ων ἐχώρςι ἐπὶ τῶν Ἱερεμίου τοῦ προφήτου χρόνων, 
χαθ) οὓς ἐπιστὰς Ναδουχοδονόσορ ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλεὺς, τέλος ἐπΏγε τοῖς προειρηµένοις. 

«Kol ἔσται ἡ παρεμδολὴ αὐτοῦ, ὥστε πληρῶσαι 


* Luc. 1, 55. 


Vens. 7, 8. Ideo ecce reducet Dominus soper vos 
aquam fluminis, forlem et multam, reyem Assy- 
riorum et gloriam ejus : et ascendet super omnem 
vallem vestram, et ambulabit super omnem murum 
vestrum, et auferet a Judza hominem. » Ad discri- 
men aquas Siloam, quiete manantis, aquam flumi- 
nis fortem et multam opposuil : qua erat rex Αθ: 
syriorum. Tantam enim hostium multitudinem ven- 
turam vaticinatur, υἱ omnei Judaica regionis la- 
tiludinem impleat, et ab ea auferatur homo, qui 
pessit caput extollere, aut quidpiam perficere : ita 
uL deinceps illi caput non habeant, id est principes 
el reges. Qus& reipsa evenerunt Jeremie propheta. 
tempore, quo irrumpens Nabuchodonosor rex As- 
syriorum, prenuntiatis finem imposuit. 


« kt erit exercitus ejus, ut impleat latitudiuem 
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regionis tue, Nobiscum Deus. » Hc quoque in A τὸ πλάτος τῆς χώρας aoo, Μεθ᾽ ἡμῶν 6 θεός.» Καὶ 


eodem Emmanuelis argumento insistunt : incipiunt 
enim ab Emmanuele, quod significat, nobiscum 
Deus, cognoscite gentes; ac rursum in (ine senten- 
εἰ: « Et sermo quem loquemini non mameot in 
vobis, quia nobiscum Deus : » iterum Emmanuel 
dictus est, Postquam ergo propheta memoratos ho- 
mines coarguerat, quod noluissent, invocato Eim- 
manuele, inimicis superiores evadere, ipse ex sua 
et sui similiut persona Emmanuelem invocat di- 
cens: 

Vsns. 9, 10. « Nobiscum Deus. Cognoscite gentes 
et vincimini, et audite usque ad extremum terr : 
qui fortes fuistis, vincimini : nam si iterum fortes 
sitis, iterum vincemini : et si consilium ineatis, id 
dissipabit Dominus : et verbum quod loquemini 
non manebit in vobis, quia nobiscum Deus. » Quem 
vero cognoscetis ? Ipsum Emmanuelem : nam po- 
pulus ex circumcisione neque cognovit ipsum, ne- 
que intellexit, neque prophetis credere voluit : 
sed nec victus est, nec praecepto se subdidit. Vos 
&autem gentes, notitiam ejus, qui in prophetia fer- 
tur, accipite, atque hxc intelligentes, nolite relu- 
cari; sed vincimini superati. Audite preceptum 
vos omnes, qui usque ad extremum terre habita- 
dis : ac si qui in vobis fortes ac potentés, verbo ce- 
dite victi et superati; idque alacriter agite, gnari 
etsi nolueritis, vel invitos superandos esse.: Quod sí 
- Bei consilio repugnantes, macbinas quasdam οἱ in- 
sidias struxeritis contra verbum a quo vocamini ; ut 
inania aggressi arguemini, Hzc porro dicimus, quia 
nobiscum Emmanuel. 

YEgRs. 11. « Sic dicit Dominus manui forti : Non 
obsequuntur incessui in via populi hujus. » Transit 
ergo ad Judaicum populum , ipsumque ut forti ma- 
mii immorigerum coarguit. Nam ab illa vocati, cum 
obsequi oportuisset, illi contra non obtemperabant 
ac eontradicebant. Ne dicatis, inquit, durum 9-99 
sermonem, quod oporteat abscedere a via populi 
hujus : nam hic quidem populus durum illum zsti- 
mat; vos vero qui abscessiatis a via populi hujus, 
ne dicatis bunc esse durum : quod si ii ex isto po- 
pulo qui increduli sunt, insidias vobis struxerint, 
utpote qui defeceritis, at vos tiorem eorum ne 
timeatis, nec ab illis pulsi conturbemini : solumque 
Dominum virtutum sancte colentes, eum timendum 
vobis ascribite : nam « initium sapientie timor 
Doinini *?, » per quem hominum metus omnis eli- 
minatur. 

Xkns. 12. « Dominum ipsum sanctificate, et Ipse 
eril timor tuus : et si iu ipso confidas, erit tibi 
sanctificatio. » Si ergo, ait, in ipso confidas, erit 
tibl in. sanctificationem, ita ut corporeo sanctiticio 
non ultra egeas. Sanctificium autem spud Hebrzos 
vocabatur templum olim apud illos consistens, ejus- 
que interiora. Tibi itaque ab illis pulso, sed in Do- 
mino confidenti, sanctificium erit, non corporeum 


B Psal. cx, 10. 


ταῦτα τῆς περὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ ἔχεται ὑποθέσεως : 
ἄρχεται γοῦν ἀπὸ τοῦ Ἔμμανουλλ, ὅπερ ἐστὶ, « μεθ) 
ἡμῶν ὁ θεός ' γνῶτε ἔθνη: » xa αὖθις πρὸς τῷ τέλει 
τῷ λέγεσθαι' «Καὶ λόγον ὃν ἂν λαλήσητε, οὗ μὴ ἓμ- 
µείνῃ ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ) ἡμῶν ὁ θεός.» Ἐμμανονὴλ 
πάλιν εἴρηται. Διελέγξας τοίνυν ὁ προφήτης τοὺς ὃτ- 
λωθέντας, ὅτι μὴ ἐθουλήθησαν, ἐπικαλεσάμενοι τὸν 
Ἐμμανουὴλ, χρείττους γενέσθαι τῶν πολεμµίων, αὖ- 
τὸς ἐπιχαλεῖται τὸν Ἐμμανουὴλ ἐξ ἰδίου προσώπου 


"καὶ τῶν αὐτῷ παραπλησίων, λέγων’ 


«Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός, Γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττᾶσθε, xat 
ἐπαχούσατε ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς, ἰσχυχότες ἡττᾶσθε, 
ἐὰν γὰρ πάλιν ἰσχύσητε. πάλιν ἠττηθήσεσθε * xal ἣν 
ἂν βουλεύσησθε βουλὴν, διασχεδάσει Κύριος * καὶ λό-- 


Β «oy ὃν ἐὰν λαλήσητα, οὐ ji, ἑμμείνῃ ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ’ 


ἡμῶν ὁ θεός.» Τίνα δὲ γνῶτε; Αὐτὸν τὸν Ἔμμα- 
voufÀ: ὁ γὰρ ix περιτομῆς λαὺς οὕτε ἔγνω αὐτὸν, 
οὔτε συνῆχεν, οὔτε πιστεῦσαι ἠδουλήθη τῇ προφι- 
tela  ἁλλ' οὐδὲ ἠττήθη οὐδὲ ὑπετάγη τῷ προστάγµα- 
τι. Ὑμεῖς δὲ τὰ ἔθνη, γνῶσιν ἀναλάθετε τοῦ προφη- 
τενοµένου, xal συνέντες αὐτὰ, μὴ τολμᾶτε ἀνθίστα- 
αθαι  νικᾶσθε δὲ ἠττώμενοι. Ἑπακούσατε δὲ xol τοῦ 
προστάγµατος ὑμεῖς πάντες οἱ μέχρις ἑσχάτου tnc 
γῆς οἰχοῦντες * of τε ἐν ὑμῖν ἰσχυροὶ xaX δυνατοὶ, 
παραχωρεῖτε τῷ λόγῳ, νιχώμενοι xaX ἠττώμενοι, xo 
τοῦτο πράξετε προθύµως, εἰδότες, ὅτι, xàv μὴ θέλη- 
τα, ἄχοντες ἠττηθήσεσθε. El δὲ ἀνθιστάμενοι τῇ τοῦ 
Θεοῦ βουλήσει, µηχανάς τινας, χαὶ ἐπιδουλὰς τυρεύ- 
ετε χατά τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς λόγου, ματαιοπονοῦν. 
τες ἐλεγχθήσεσθε. Ταῦτα δὲ φαµεν, ἐπεὶ μεθ) ἡμῶν 
ἐστιν ὁ Ἑμμανουλλ 

« Οὕτω λέγει Κύριος τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ, ἀπειθοῦσέ τῇ 
πορείᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ τούτου » Μεταδαίνει οὖν 
ἐπὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸὺν, ἑλέγχων αὐτὸν ὡς ἀπει- 
θοῦντα τῇ ἰσχυρᾷ χειρί’ καλούμενοι γὰρ ὑπ' αὐτῆς, 
δέον ὑπαχούειν, οἱ δὲ Ἠπείθουν χαὶ ἀντέλεγον. Mh et- 
πητε, qol, σκληρὸν εἶναι τὸν λόγον, τὸν περὶ τοῦ 
ἀποστῆναι δεῖν τῆς πορείας τοῦ λαοῦ τούτου; ὁ γὰρ 
lah, οὗτος σχληρὀν αὐτὸν νομίζει ' ὑμεῖς δὲ, οἱ ἆπο- 
στάντες τῆς πορείας τοῦ λαοῦ τούτου, μὴ λέγητε τοῦ- 
τον εἶναι σχληρόν * εἰ δὲ ἐπιδουλεύοιεν ὑμῖν ὡς ἆπο- 
στᾶσιν, οἱ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἄπιστοι, ἀλλ᾽ ὑμεῖς τὸν φό- 
6ον αὐτῶν uh φοθηθῆτε, μηδὲ ταράσσεσθε ὑπ αὐτῶν 
ἐλαυνόμενοι, µόνον δὲ τὸν Κύριον τῶν δννάμεων ἁγιά- 
ζοντες ἐπιγράφεσθε ἑαυτοῖς φόθον * «ἀρχὴ » γὰρ «σα. 
φίας φόθος Κυρίου.» xai διὰ τούτου πᾶς ὁ ἐξ ἀν- 
θρώπων ἀπελαύνεται φόθος. 


εΚύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, xal αὐτὸς ἔσται σου q6- 
θος * xal ἐὰν ἐπ αὐτῷ πεποιθὼς fic, ἔσται σοι εἰς ἁ- 
Ylacpa. » Ἐὰν οὖν ἐπ' αὐτῷ, φησὶ, πεποιθὼς f. 
αὐτὸς ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα ὡς µηχκέτι δεῖσθαι 725 
σωματικοῦ ἁγιάσματος. 'Αγίασμα δὲ ἐχελεῖτο παρ᾽ 
Ἑδραίοις ὁ πάλαι συνεστὼς παρ᾽ αὐτοῖς νεὼς, xal 
τούτου τὰ ἑνδοτάτω. "Ἔσται σοι τοίνυν τῷ ἐλαυνομέ- ΄ 
yt) ὑπ ἐχείνων, πεποιθότι δὲ ἐπὶ Κύριον, ἁγίασμα, 
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oby ὁ σωματιχὸς νεὼς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Koptog ἁγιάζων A templum; verum ipse Dominus, qui te sanctum 


σε, ἐὰν πεποιθὼς Tic ἐπ᾽ αὐτόν. Διὸ μηδὲν φοδούµε- 
νος τὸν vaby τοῦτον, ἀναχώρει αὐτοῦ * πίστευε δὲ χαὶ 
θάρσει τῷ σῷ φόδῳ;' ἕξεις γὰρ αὐτὸν ἁγίασμα. « Καὶ 
οὐχ ὡς λίθου προσχόµµατι συναντήσεσθε αὐτῷ, οὐδὲ 
ὡς πέτρας πτώματος.» ἹΟρᾷς ὅπως αὐτὸν τὸν Κύριον 
λίθον προσχόµµατος xat πέτραν σκανδάλου ὀνομάζει; 
xai τοιοῦτον μὲν ἔσεσθαι αὐτόν φησι τοῖς καθηµένοις 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τοῖς δυσὶν οἴχοις Ἱσραήλ * τοῖς 
δὲ εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσιν ἀἁγίασμα ἔσεσθαι διδάσκει. 
Ilo οὖν ἐγένετο λίθος προἀχόµµατος χαὶ πέτρα σχαν- 
δάλου τοῖς εἱἰρημένοις Ἐμμανουήλ ; διὰ τῆς ἐκ Ilap- 
θένου χυῄσεως. Ὅθεν xat ὁ θεῖος Απόστολος ταῦτα 
διδάσχων ἔλεγεν, « Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, Ἓλλησι 
δξ µωρία.» Οἱ τοίνυν ἀπειθοῦντες τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ 
Κυρίου ἔσχον αὐτὸν λίθον προσχόµµατος xal πέτραν 
πτώσεως, μὴ ὄντα τῇ φύσει τοιοῦτον * τοῖς γὰρ πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτὺν ἁγίασμα τυγχάνει. Τΐνες δὲ; Οἱ 
οἶχοι, εἶπεν, Ἰαχὼθ, xai οὐχὶ ὁ οἶχος. Δύο γὰρ σαν 
οἶχοι Ἰσραὴλ, εἷς μὲν ὁ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀρχόντων, ἕ- 
τερος δὲ ὁ τῶν ἀρχομένων. Τούτοις δὲ τοῖς δυσὶν οἵ- 
χοις, δηλαδὴ ἀθρόως τῷ ὅλῳ ἔθνει ἄρχουσί τε xal ἀρ- 
χοµένοις, τὸν Κύριον εἰς παγίδα xaX εἰς σχάνδαλον 
ἔσεσθαί φησιν. 


« Τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σρραγιζόμενοι τὸν νόμον 
τοῦ ph μαθεῖν. » Οἱ γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον παραδεξάµε- 
yot, xaX ζῆν δεδιδαγµένοι κατά τὴν χαινὴν Διαθήχην, 
ὥσπερ σφραγτῖδα ἐπιθέντες τῷ vópup, ἀποτίθενται αὑ- 
τὸν, ἅτε οὐχέτι ὄντα χρῄσιµον διὰ τὴν τοῦ κρεΐττονος 
πιράθεσιν * οἱ αὐτοὶ, δηλονότι οἱ τὸ Εὐαγγέλιον παρα- 
δεξάµενοι, τὴν διὰ Χριστοῦ περιµένοντες χάριν, ἕ- 
poscat 

« Μενῶ Κύριον τὸν ἁποστρέγαντα τὸ πρόσωπον a- 
τοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἰαχὼθ, xaX πεποιθὼς ἔσομαι En? 
αὐτῷ.» 

« Ιδοὺ ἐγὼ xai τὰ παιδία, & µοι ἔδωχεν ὁ θεός.) 
Τὰ μὲν οὖν Ἰουδαῖχὰ παιδία σωματιχὰ ἐξ ἀνδρὸς xal 
γυναιχός * τὰ δὲ αὐτὰ τοῦ ταῦτα χρηµατίζοντος Κυ- 
ρίου «οὐχ ἐξ αἵματος οὐδὲ Ex θελήµατος capxbe, ἀλλ 
kx Θεοῦ ἐγεννήθησαν, » τοῦ Πατρὸς τοιαῦτα αὑτῷ δε- 
δωρηµένου τέχνα * µηχέτι τῷ διὰ Μωῦσέως προσέχον- 
τα νόµῳ, ἀλλ᾽ εἰδότα περιµένειν τὸν Κύριον καὶ εἰς 
αὐτὸν πεποιθέναι. «Καὶ ἔσται εἰς σημεῖα xal τέρατα 
πολλὰ ἐν τῷ οἴχῳ Ἱσραἡλ παρὰ Κυρίου Σαθαὠθ, ὃς 
χατοιχεῖ Ey τῷ ὄρει Σιών.» Ἡ χαὶ ἄλλως, Οὐ µόνον 
τὰ παιδία ταῦτα, φησὶ, £x Θεοῦ pot παραδόξως δέδο- 
ται, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πλεῖστα σημεῖα xal τέρατα γενή- 
σεται ἐν τῷ οἴχῳ Ἱσραἡλ χατὰ τοὺς προρητενοµέ- 
νους χρόνους. 

« Καὶ ἐὰν εἴπωσι πρὺς ὑμᾶς, Φωνήῄσατε τοὺς ἀπὸ 
τῆς γῆς φωνοῦντας, xal τοὺς ἐγγαστριμύθους ol ἐκ 
τῆς χοιλίας φωνοῦσι, οὑκ ἔθνος πρὸς θεὸν αὐτοῦ Ex- 
ζητήσουσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς νεχρούς * νόµον γὰρ 
εἰς βοήθειαν ἔδωχεν, ἵνα εἴπωσιν, Οὐχ ὡς ῥῆμα τοῦ- 
το, περὶ οὗ οὐχ ἔστι δῶρα δοῦναι περὶ αὐτοῦ. » Προ- 
ειπὼν οὖν ὁ λόγος τὰ περὶ τῶν παιδίων τοῦ Χριστοῦ, 


* jJ Cor. 4, 93. 5 Joan. 1, 15. 


efficit, si tamen illi confidas. ldeo hoc templum . 
nihil pertimescens, abscede ab illo : crede, et in 
timore tuo confide : ipsum quippe in sarctificium 
habebis. « Neque ad eum quasi ad petram scaudali 
accedetis, neque quasi ad petram ruina. » Viden', 
quomodo ipsum Dominum lapidem scandali et pe- 
tram scandali nuncupet? Aiqui illum talem futu- 
rum przenuntiat iis, qui in Jerusalem, et in duabus 
Israelis domibus considunt; at contra in se cre- 
deutibus sanctificium fore docet. Quomodo igitur 
Emmanuel ille memoratis hominibus factus est la- 
pis scandali et petra scandali ? per Virginis partum. 
Quare divinus Apostolus h:ec docens aiebat, « Ju- 
deis quidem scandalum, gentibus autem stulti- 


B iia δν Qui ergo forti manui Domini immorigeri. 


fuerunt, illum in lapidem scandali et petram ruinae- 
babuerunt, cum natura talis minime esset : nam 
in se credentibus sanctificium est. Quinam vero. 
illi? Domus, inquit, ille Jacob, non domus illa. 
Dus quippe domus Israelis eraut ;. alia principum, 
subditorum alia. Duabus porro hisce domibus, id 
est, univers simul genti, tam principibus, quain 
subditis, Dominum in laqueum et in scandalum fore 
signitlcat. - 

Vgns. 16. « Tunc manifesti erunt. qui obsignant- 
legem, ne discant. » Nam qui Evangelium susce: 
perunt, et qui secundum Novum Testamentum vi- 
vere didicerunt, quasi sigillum imponentes legi, 
ipsam deponunt, quia ob meliorem invectam, nou. 
amplius utilis est : iidem ipsi, videlicet ii, qui. 
Evangelium susceperunt, gratiam per Christum. 
ferendam exspectantes dicent: 

Vgns. 47. « Exspectabo Dominum , qui avertit: 
faciem suam a domo Jacob, et confidam in eo. » 


V&as. 18. « Ecce ego et pueri mei, quos dedit 
mihi Deus.» ludaici quidem pueri corporei sunt, 
ex viro et muliere ; pueri vero Domini qui hzec ora- 
cula fundit, « non ex sanguinibus, neque ex voluu- 
tate carnis, sed ex Deo nati sunt ** : » Patre ipsi 
tales dante filios, qui non ultra Moysis legi atem- 
daut, ted sciant exspectare Dominum et in ipso 
confidere. «Et erunt in signa et prodigia «nulia 


D in domo Israel a Domino Sabaoth, qui habitat in 


monte Sion. » Sive alio modo, non hi tantum pueri 
a Deo mihi mirabiliter dati sunt; sed etiam alia 
plurima signa et prodigia fient in domo Israel quo. 
tempore in prophetia enuntiatur 


Vgns. 19, 30. « Et cum dixerint ad vos : Vocaie 
eos, qui ex terra vociferantur, et engastrimytlios. 
qui ex ventre loquuntur : non. populus ad. Deum 
suum exquirent de vivis a mortuis : legem quippe 
iu auxilium dedit, ut dicant, Non sicut hoc ver- 
bum, de quo non licet dona dare. » Postquam 
igitur de pueris Chrisii locutus fuerat, neuipe de. 
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apostolis et discipulis ejus, necnon de signis et A λέγω δὴ τῶν ἀποστόλων xal μαθητῶν αὐτοῦ, περί τε 


prodigiis, quae per eos edita sunt, queis gentium 
vocatio facta est; hxc consequenter docet populum 
novum et recentem ex gentibus a Christo constitu- 
tum, quem ita fere alloquitur : Hxc audite, discipuli 
mei, qui a gentilium  mpliiplici superstitione 
translati estis. Si qui ex iis qui vobis olim noti et 
familiares erant , sive patres, sive cognati , vos ad 
pristinum repetendum errorem invitent, ut ab illis 
adhibitas divinationes, oracula ac similia in admi- 
ralione habeatis, ne eorum consilio obtemperetis : 
ne miremini dz&monas ex ventre hominum loquen- 
tes, quos vocant Pythonas, neque eos qui ex przsti- 
giis quibusdam de terra ascendere putantur; sed 
solum Dominum vestrum colite. Naim οἱ gentes sin- 
gulx, etsi errore duct», suo tamen Deo adhzrent , 
quid aliud iis agendum, qui veram notitiam acce- 
perunt, quam ut Deum suum quarant, neque a 
mortuis, vita penitus orbís, curiosius inquirant, et 
sciscitentur de rebus ad vivos spectantibus? Dei 
itaque verbum et legem evangelicam datam vobis 
jn auxilium nacti, ex ipsa discite quacurque vul- 
tís, et hane sectemini : quia fleri nequit, ut ille 
donis a vero dimoveatur. 


τῶν σημείων xat τῶν τεράτων τῶν ἐπιτελεσθέντων δὺ 
αὐτῶν ' δι ὧν χαὶ fj χκλῆσις γεγένηται τῶν ἐθνῶν, &- 
χηλούθως τὸν νέον xaX χαινὸν λαὸν, τὸν ἐξ ἑθνῷν διὰ 
Χριστοῦ συστάντα διδάσχει τὰ προχείµενα, ὡς πρὸς 
αὐτοὺς λέγων ᾿Αχκούσατε ταῦτα, οἱ ἐμοὶ διδακτοὶ, οἱ 
τῆς τῶν ἐθνῶν πολυθέου πλάνης µεταθέµενοι’ εἴτι- 
νες τῶν πάλαι γνωρίµων ὑμῖν χαὶ συνηθων, 1] πατέἑ- 
psc, ἡ συγγενεῖς, παραχαλοῖεν ὑμᾶς ἑπανιέναι ἐπὶ 
τὴν προτέραν πλάνῃν. θαυμάζειν τε τὰς ἀπὸ δαιµό- 
νων παρ᾽ αὑτοῖς ἐπιτελουμένας µαντείας xai χρη- 
σμοὺς, καὶ τὰ τοιαῦτα ᾿ uh πείθεσθε τῇ τούτων συµ- 
θουλῇ * μὴ θανμάζετε δαίμονας &nb χοιλίας ἀνθρώ- 
πων φωνοῦντας, τοὺς ὀνομαζομένους Πύθωνας, μηδὲ 
τοὺς ἀπὺ γῆς χατά τινας γοητιχὰς τέχνας ἀνιέναι νο- 
µιξομένους * τὸν δὲ αὐτῶν Κύριον µόνον περιέπετε. 
Ei γὰρ ἔχαστον ἕθνος, χαΐται πεπλανηµένως, ὅμως δ' 
οὖν τοῦ ἰδίου Θεοῦ περιέχεται’ τοὺς τὴν ἁπλανῆη γνᾶ- 
σιν εἰληφότας, τί χρὴ κράττειν, ἡ τὸν ἑαυτῶν Θεὸν 
ἐπιζητεῖν, xal μὴ τοὺς νεχροὺς πολυπραγμονεῖν, μη” 
δὲ ἑρωτᾷν περὶ πραγμάτων ζώντων, τοὺς πάσης 
ζωῆς ἑστερημένους; Ἔχοντες οὖν τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον 
xai νόµον τὸν εὐαγγελιχὸν, εἰς βοήθειαν ὑμῖν δεδοµέ- 
vov, ἐξ αὐτοῦ µανθάνετε περὶ ὧν ἂν ἐθέλοιτε, xal τού- 


τῷ στοιχεῖτε, ἐπεὶ μὴ οἷόν c£ ἐστιν χὐτὸν δώροις ἐχστῆναι τοῦ ἀληθοῦς. 


Ῥελο. 21. « Et veniet super vos dira fames : et 
erit ut esurietis, dolebitis, et maledicetis principi 
et patriis legibus : et respicient in ccelum supra. » 
Cum ergo quis divinz legis transgressor ac deser- 
tor effectus erit, in offeudiculum deductus ab 
jis qui oracula et dzdemoniaess divinationes preeten- 
duit, bunc fames rationabilium ciborum occupabit, 
Decnon excessus mentis el iracundia : atque in 
Masphemas cogitationes incidet, maledicens illi 
olim regi suo, quem deum suum vocabat. « Et 
nou perplexus erit qui in angustia est usque ad 
tempus. » 

CAPUT IX. 

V&&Rs. 1. «Hoc primum bibe : cito fac, regio 
Zabulon et terra Nephithalim, ei czteri qui maritima 
et traus Jordauem, Galilzea gentium. » Vult enim ut 
il, qui magna salutaris Dei adventus luce digvati 
sunt, fractum rationabilis potus operibus reddant. 
Primo itaque Galilels bonum nuntium declarat. 


«Καὶ Ίξει ἐφ᾽ ὑμᾶς σχληρὰ λιμός xai ἔσται ὡς 
ἂν πεινάσητε, λυπηθήσεσθε xal, χαχῶς ἐρεῖτε τὸν 
ἄρχοντα, xal τὰ πάτρια ^ xal ἀναθλέφονται εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἄνω. » "Όταν οὖν παραθάτης Υἐνοιτό τις τοῦ 
θείου νόµου, xal ἁποστάτης αὐτοῦ, σχανδαλισθεὶς 
ὑπὸ τῶν τοὺς χρησμοὺς xal τὰς µαντείας τὰς δαιµο- 
νικὰς προϊσχομένων, Aube τροφῶν λογικῶν τοῦτον 
διαδέξετα:, xal ἔχστασις, καὶ παροξυσµός' καὶ εἷς 
βλασφήμους ἐμπεσεῖται λογισμοὺς, χαταρώµενος τὸν 
πάλαι βασιλέα αὐτοῦ, ὃν xal θεὸν ἑαυτοῦ ὠνόμαξἕε, 
«Καὶ οὐχ ἀπορηθήσεται ὁ ἐν στενοχῳρίᾳ ὧν ἕως χαι- 
po). » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8'. 

«Τοῦτο πρῶτον mis * ταχὺ volet, χώρα Λαδουλὼν, 
ἡ γῆ Νεφθαλεὶμ, xal οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν xal 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. » Βούλε- 
ται γὰρ δι ἔργων τὸν χαρπὸν τοῦ λογιχοῦ πόματος 
ἁποδιδόναι τοὺς χαταξιωθέντας τοῦ μεγάλον φωτὸς 
τῆς σωτηρίου θεοφανείας. Πρῶτον οὖν τοῖς ἐπὶ τῆς 


Par quippe erat regionem illam non silentio pre. p Γαλιλαίας εὐαγγελίζεται. "Ἔδει γὰρ μηδὲ τὴν χώραν 


terire, in qua Emmanuel in suo ad homines 
adventu moras facturus erat. Regio autem erat 
Galikea , imo etiam trans Jordanem erat hzec Gali- 
lea, in qua frequentius versatus Christus est : 
quare salutarem potum et lucem ejus incolis primo 
annuntiat, Hujus porro vivifici potus imaginem 
sensibiliter exhibuit Servator, quaudo, nuptiis in 
Cana Galilez celebratis, primum miraculum edidit, 
aquz scilicet in vinum mutationem. 


Vrns. 9. « Populus, qui ambulabat in tenebris, 
vidit lucem magnam : habitantes in regione et 
umbra mortis, lux splendebit super vos. » El 
slias quidem jn tenebris agebaut, qui antequam 


ἀποσιωπῆσαι, χαθ᾽ fiv τὰς διατριδὰς ποιεῖσθαι fpsl- 
λεν ἀνθρώποις ἐπιφανεὶς ὁ Ἐμμανουὴλ. Ἡ δὲ χώρα 
ἣν Γαλιλαία * ἀλλὰ καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου τυγχάνει 
ἡ Γαλιλαία αὕτη, ἐν ᾗ τὰς πλείστας ἐποιῆσατο δια- 
τριδὰς ὁ Χριστός - διὸ ποτὸν σωτήριον, xat φῶς μέ» 
γα τοῖς kv αὐτῇ εὐαγγελίσεται πρώτοις. Τοῦ δὲ ζωο- 
moto) τούτου ποτοῦ εἰχόνα παρεῖἶχεν ὁ Σωτὶρ αἰσθη- 
τῶς, ὁπηνίχα γάμου συντελουµένου ἐν Κανᾶ τῆς Γα- 
λιλαίας, πρῶτον παράδοξον εἰργάσατο, τῶν τοῦ ὕδα- 
τος εἰς olvoy µεταδολήν. 

ε ) λαὺς 6 χαθήµενος ἐν σχότει εἶδε φῶς μέγα ᾽ οἱ 
κατοιχοῦντες ἐν χώρᾷ xal σχιᾷ θανάτου, qux λάμψει 
b! ὑμᾶς. » Καὶ ἄλλως δὲ ty σχότει ἐτύγχανον οἱ πρὸ 
τῆς ἐπιλάμφεως τοῦ Χριστοῦ ἐν ἀγνωσίᾳ Ἀντες τοῦ 
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qu^e τοῦ ἀληθινοῦ * ἓν σχιᾷ bb θανάτου ἦσαν οἱ τὰ A Christws | illucesceret, in vers lucis ignorantia 


πρὸς θάνατον ἁμαρτάνοντες, κατὰ τὸ, Ῥυχὴ ἡ ἆμαρ- 
τάνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται. » AX ἕως μὲν ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ τυγχάνει ὁ πρὸς θάνατον ἁμαρτάνων, 
οὐχ οὕτω πάντη καταπέποται ὑπὺ τοῦ θανάτου, ὡς 
μὴ δύνασθαι μεταθαλὼν σωθῆναι, ἀλλ οὐδὲ ἁπήλ- 
λαχται αὑτοῦ παντελῶς, διὸ λέγεται εἶναι Ev. σχιᾷ 
θανάτου. Πλὴν ἐπιλάμψας τούτοις ποώτοις, τὴν χά- 
ριν τοῦ μεγάλου φωτὸς ἑδωρήσατο ὁ διὰ τῶν προ- 
χειµένων θεσπιζόµενος. Ἐν ταύτῃ τε τῇ χώρᾳ πρώ- 
τη πλεῖατον Aaby ἐκτήσατο , ὡς xaX τὸν ἀποστολι- 
χὸν χορὸν ἐξ αὐτῶν ἐχλέξασθαι. Τίνες οὖν ἦσαν οἱ àv 
σχότει xal σχιᾷ θανάτου 3) οἱ ἓν ἀγνωσίᾳ τοῦ θεοῦ 
τὸ πρὶν χατεσχηµένοι, xat οἱ τῷ θανάτῳ τῆς φυχῆς 
δεδουλωµένοι, 


« Τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ὃ χατήγαγες ἓν εὐφροσύνη 
σου, xaX εὐφρανθήσονται ἑνώπιόν σου, ὡς οἱ εὖφραι- 
νόµενοι ἓν ἁμήτῳ , καὶ ὃν τρόπον εὐφρανθήσονται οἱ 
διαιρούµενοι σχῦλα ' διότι ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς ἐτ᾽ 
αὐτῶν χείµενος.» Ἡ ἐπειδὴ πλεῖστοι μὲν ἑἐπίστευ- 
σαν, πλείους δὲ τῇ ἀπιστίᾳ ἐναπέμδιναν, εἰχότως τὸ 
πλεῖστον τοῦ λαοῦ λέλεχται τῆς σωτηρίου µετειλη- 
φέναι εὐφροσύνης. Σημαίνει δὰ διὰ τούτων, πρὸς τὴν 
πρόχειρον λέξιν' Ἐν fj ποτὲ μὲν ἀπὸ πέντε ἄρτων 
πληθος ἀνδρῶν πενταχισχιλίων ἐθρέφατο ἐν τῇ δηλου- 
µένῃ χώρᾳ, ποτὲ ἐξ ἑπτὰ τετραχισχιλίους ἄνδρας 
χωρὶς γυναιχῶν xaX παιδίων. Διὸ λέλεχται χατὰ τὸν 
Σύμμαχον « Εὐφροσύνη εὐφράνθησαν ἑνώπιόν σου, 


ὡς εὐφροσύνην ἐν θερισμῷ. » Οὕτω γοῦν οἱ ἐνθε-ρ 


ρισμῷ τρεφόµενοι Ἱθροισμένως χατὰ τὸ αὐτὸ συµπο- 
σιάζειν εἰώθασι. Κατὰ διάνοιαν 65 οἱ ἆ πόστολοι τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν xai οἱ τούτων διάδοχοι . οἵ τε εἰς δεῦ- 
po τῶν ἐχχλησιῶν αὐτοῦ προεστῶτες, τῆς ἐνθέου εὖ- 
φροσύνης µετελάμθανον ἑνώπιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
δίχην ἁμώντων ἐργαζόμενοι, ἐπείπερ ἑργάται σαν 
τοῦ θερισμοῦ τῶν ἐθνῶν, ἐμπιπλάμενοι εὐφροσύνης 
ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν καθ) ἑκάστην ἐχχλησίαν Anto. 
« Art: ἀφῄρηται ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν χείµενος, χαὶ 
ἡ ῥάθδος ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν. » ᾽Απεσείσαντο 
τὸν βαρὺν ζνγὸν veu τῇ δουλείᾳ τῆς ἁμαρτίας αὖ- 
τοὺς ὑποζεύξαντος, xal ῥά6δῳ «bv τράχηλον αὐτῶν 
χαταχάµπτοντος ' ἵνα τὸ ἁἀποστολιχὸν χἠρυγµα τῆς 
Ψυχῆς χαταφθάλλοντες μὴ ὑποχύφωσι τῇ δουλείᾳ τῆς 
ἁμαρτίας. "H τάχα ὁ πάλαι τοῖς σχύλοις ἐπιχείμενος, 
φησὶν, ἀφῄρητα: ζυγὸς, καὶ ἡ ῥάδδος ἡ ἐπὶ τοῦ τρα- 
χήλονυ τῶν αὐτῶν σχύλων. Άυγὸς γὰρ ἣν βαρὺς ταῖς 
τῷ διαθόλῳ ψυχαῖς δεδουλωµέναις ἐπιχείμενος * xat 
ῥάθδος θανατιχὴ τὸν τράχηλον αὐτῶν χατακάµπτουσα 
καὶ χάτω νεύειν ποιοῦσα * ὧν ἀφηρημένων , εἰχότως 
ἔχαιρον οἱ διαιρούµενοι τὰ σχῦλα ταῦτα. 


« Τὴν γὰρ ῥάδδον τῶν ἁπαιτούντων δικσχέδασε 
Κύριο, ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιάμ. » θεοδοτίων 
μέντοι, τοῦ «ἀπαιτοῦντος,» ἠρμήνευσεν, ἑνικῶς τὸν 
ἀπαιτοῦντα xal ἐχπράσσοντα σηµήνας ' δηλονότι τὸν 
διάόθολον, ὃς ἐἑκπράσσων διξτέλει τὰς τῶν ἀνθρώπων 


95 Ezech. ενα, 4. 


erant: in unbra autem mortis erant, quotquot 
mortaliter. peccaverant, secundum illud: « Anina 
qua peccaverit, ipsa morietur δὲ,» Sed quandiu 
is qui peccet ad mortem, in prresenii vita degit , 
non ità prorsus absorbetur a morte, ut non pos- 
sit resipiscendo salutem naneisci ; sed nec ex il'a 
penitus liberatur, quare dicitar esse in umbra 
mortis. Cseterum his prioribus illacescens, magni 
luminis gratiam elargitus est is, qui in hoe vatici- 
njo fertur. ln hac porro regione prime magnam 
populi multitudinem acquisivit, ita ut etiam apo- 
stolicum ehorum ex ea deligeret. Quinam ergo 
erant illi in tenebris et umbra mortis versantes , 
nisi qui prius ignorantia Dei detinebantur, et mor- 
is anime servituti addicti erant? 

Vzgns. 9-4. « Multitudo populi , quam deduxisti 
in letitia tua, et Ietabuntur eoram te, sicut qui 
ketantur i& messe, et quemadmodum  ketabuntur 
qui dividuut spelia : quia suferetor jugum ipsis 
impositum, « Sive, quia multi quidem eredide- 
runt, sed multo plures in incredulitate mause- 
runt, jure dicitur multos ex populo salutaris lzti- 
tige consortes: fuisse. His porro significat, quoad 
obvium littere sensum, regionem illam, ubi ali- 
quando ex quinque panibus turbam virorum quin- 
que milium enuitrivit; aliquando autein ex septem 
panibus, quatuor millia virorum, prater mulieres 
et parvulos. Quamobrem dictum est secundum 
Symmachum, « Laztitia lxztati. sunt ia conspectu. 
tuo, sicut letitia in messe. » Sic itaque qui in 
messe nulriuBiur, conferti et simul epulari εο- 
lent, Secundum intelligendi rationem vero, apo- 
$toli Salvatoris nostri, necnon eorum successores, 
ac ii, qui ad hoc usque tempus ecclesiarum ejus 
przsules faerunt, divinz letitia in conspectu Sal- 
valoris nosiri participes erant, melentium instar 
operantes, quia inessis gentilium operarii erant. 
perfusi gaudio ob frectuum in singulis ecclesiis 
abundantiam. « Quia ablatum est Jugum ipsis impo- 
situm, et virga supra collum eorum. » Grave ju- 
gum illud excusserun,, ejus qui peccati servituli 
se colligabat, quique virga caput ipsorum depri- 
niebat; αἱ apostolicam przedicationem in anima 


D fundantes , se peccati servituti non infleeterent. 


Sive fortasse, jugum, ait, spoliis olim impositum, 
ablatum est, neenon virga eorumdem spoliorum 
collo imposita. Grave quippe jugum erat animabus 
diaboli servituti subjectis impositum, ac mortalis 
virga, qua collum deprimeret, ac. deorsum incli- 
uari cogeret : quibus ablatis merito gaudebant íi, 
qub hac spolia dividebant. 

VERS. D. « Virgam enim exactorum dissipavit 
Dominus sicut in die Madian. » Theodotio sane 
exactoris interpretatus est, expetentem et exacto- 
rem singulariter exprimens , videlicet diabolum, 
qui exactoris humanarum animarum vicem agebat 


i 


451 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


152 


et quasi vectigalia exposcebat, nimirum peccata A duydc; xal φόρους ὥσπερ ἀπαιτῶν, τὰς χορηγουμέ- 


quae illi admittebant. Historia vero Madian spe- 
ctans exstat in libro Judicum : narratque tempore 
Gedeonis, inimicos non instructa armorum acie su- 
peratos fuisse, sed occulta , invisibili οἱ divina 
virtute, Sic itaque, perinde atque Madianitis acei- 
dil, hostes occulta manu superati sunt; atque nuuc 
ait dissipatam fuisse virgam exactoris diaboli, nec 
non aliorum qui cum eo animas hominum exige- 
bant. Alius vero non exigentium , sed, inobsequen- 
tium, dixit, 

« Quia omnem amictum dolo colleetum, et ve- 
Ssljmentum cum commutatione restituent el cu- 
pient, si flant igne combusti. » Quia cum diabo- 
lus ornatum anim» et amictum ejus, atque Luni- 
eam principatus, qua induebatur, illam captivam 
ducens, diripuisset, nudam illam ac fedam reli- 
quit: ejus item comites, adversaria potestates ab 
ea tributum exigebant, dolo et fallacia contra il- 
lam utentes ; jure exactores illos omnia persolu- 
turos esse dicit Spiritus propheticus, his verbis, 
« Omnem amictum dolo. collectum, οί vestimen- 
tum eum commutatione reslituent. » lidem vero 
ipsi qui olim ab animabus hominum vectigalia ex- 
poscerent, omnia in memorato tempore soluturi 
esse dicuntur. 

VkRs. 6. « Quia parvulus natus est nobis, et fi- 
lius datus est nobis: cujus principatus factus est 
super humerum ejus. Et vocabitur nomen ejus, 
magui consilii angelus. Adducam enim pacem su- 
per principes, pacem et sanitatem ipsi. » Quosnam 
principes memorat, nisi eos qui ab ipso ad prin- 
cipatum ig Ecclesia gerendum constituti. sunt? 
Discipulos dico et apostolos ipsius, necnon eorum 
per totum orbem successores, quibus datum. est 
ui sana inente essent, et. pacem mutuo colerent, 
cum ipsis diceret, « Pacem meam do vobis, pa- 
cem meam relinquo vobis. Magnus principatus 
ejus, et pacis ejus non erit finis ". » Secundum 
Theodotionem vero, « Pacis ejus non erit termi- 
nus, » Quantus porro fuerit ejus, qui in prophe- 
tia fertur, principatus intelligas, si Ecelesiam ejus 
in tato orbe constitutam consideres; sed multo 
magis si lis de illo Apostoli testimoniis animum 
adhibeas, quibus ait, « Secunduin operationem 
potentie virlutis ejus, quam operatus est in Chri- 
$10, zuscitans illum a mortuis, et constiluens illum 
in dextera sua in coelestibus, supra omnem prin- 
cipatum et potestatem et virtutem et dominatio- 
nem, et supra omne nomen quod nominatur *5, , 
lta magnus est Salvatoris nostri principatus, et 
pacis ejus non est finis; nam interminabilis, se- 
nectuiis expers et incireumscriptus ille est : quare 
dictum est, « Orietur in diebus ipsius justitia et 
abundantia pacis 5.) 

VgBs. 7. « Super thronum David et regnum ejus, 
ad dirigendum illud, et patrocinandum ei in ju- 


*! joan. xiv, 21. ** Ephes. 1, 19-21. ** Psal, 1xxi, 7. 


D 


νας αὐτῶν ἁμαρτίας. Κεῖται δὲ dj περὶ τῆς Μαδιὰμ 
ἱστορία &v τοῖς Κριταῖς, περιέχουσα ὡς ἐπὶ τοῦ Γε- 
δεὧν οὐχ ὅπλων παρατάξει νενίχηνται οἱ πολέμιοι, 
ἀλλ' ἀφανεῖ καὶ ἁοράτῳ, xaX θεῖχῇ δυνάμει. Οὕτως 
οὖν ὡς ἐπὶ τοῖς Μαδιὰμ ἐνιχήθησαν οἱ πολέμιοι χειρὶ 
χρυφαίᾳ, χαὶ νῦν φησι διεσκρδάσθαι τὴν ῥάδδον τοῦ 
ἀπαιτοῦντος διαθόλου, χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ τὰς φυχὰς 
τῶν ἀνθρώπων ἐχπρασαόντων. Ἔτερος δὲ o0. « τῶν 
ἀπαιτούντων » ἔφη, ἀλλὰ «τῶν ἀπειθούντων) εἷ- 
πεν. 

c Ot πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, xat ἱμά- 
τιον μετὰ χαταλλαγῆς ἀποτίσουσι, xal θελήσουσιν, εξ 
ἐγένοντο πυρίκαυστοι. » Ἐπειδὴ τὺν χόσμον τῆς 
Ψυχῆς xai τὴν στολὴν αὐτῆς, τὀν τε τῆς ἀρχῆς 
χιτῶνα, ὃν περιεθάλετο, συλήσας ὁ διάθολος, ὅτε αὐ- 
την ὑποχείριον ἔλαθε, γυμνὴν αὐτὴν xol αἰσχρὰν. 
κατέστησεν ' al τε σὺν αὑτῷ δυνάµεις ἀντιχείμεναι 
ἑξέπραττον αὐτὴν, δόλφῳ xal ἁπάτῃ xav αὑτῆς χρώ- 
µεναι' πάντα εἰχότως ἀποτῖσειν λέγεται ὑπὸ τοῦ 
προφητικοῦ πνεύματος, φῄσαντος, ὅτι δὴ ε«Πᾶσαν 
στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, καὶ ἑμάτιον μετὰ χαταλ- 
λαγῆς ἀποτίσουσιν. » Οἱ αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ πάλαι τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς ἑκπράσσοντες ἀποτιννύειν 
λέγονται πάντα Ev τῷ δηλουµένῳ χαιρῷ. 


€ "Οτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς xat ἐδόθη ἡμῖν, 
οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ. καὶ χαλεζτας 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλης ἄγγελος. "Αξω τὰρ 
εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρένην xat ὑγίειαν a0- 
τῷ. » Ποίους δέ φησιν ἄρχοντας, f) τοὺς ὑπ αὐτοῦ 
ἄρχειν τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ χαθεσταµένους; Λέγω 
δη µαβητὰφ αὐτοῦ χαὶ ἁποστόλους, τούς τε τὴν τού» 
των διαδοχὴν ὑποδεδαμένους χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ-. 
νης, οἷς ψυχῆς ὑγίειαν καὶ εἰρήνην ἔχειν πρὸς ἀλλή-- 
λους ἑδωρεῖτο, ἓν οἷς πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν, « ΒΕἱρήνην 
τὴν ἐμὴν δίδωµι ἡμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι 
ὑμῖν. Μεγάλη fj ἀρχὴ αὐτοῦ, xal τῆς. εἰρήνης αὐτοῦ 
οὐχ ἔσται τέλος.» Κατὰ γοῦν τὸν θεοδοτίωνα, « Της 
εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔσται πέρας. » ἸΝηήσεις δὲ ὅπως 


µεγάλη γέχονε τοῦ προφητευοµένου Ἡ ἀρχὴ, τὴν χαθ” 


ὅλης τῆς οἰἱκουμένης Ἐκχλησίαν αὑτοῦ θεωρῶν * xai 
ἔτι μᾶλλον ἐπιστήσας ταῖς τοῦ Αποστόλου περὶ αὖὐ- 
τοῦ µαρτυρίαις, δι àv φησι, € Κατὰ τὴν ἑνέργειαν 
τοῦ χράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήργησεν iv. τῷ 
Χριστῷ, ἐχείρας αὐτὸν ἐχ νεκρῶν xal χαθίσας αὐτὸν 
ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ὑπεράνω πάστς 
ἀρχῆς xal ἐξουσίας , xal δυνάµεως χαὶ χνυριότητος, 
xal παντὺς ὀνόματος ὀνομαζομένου. » Οὕτω μεγάη 
ἡ τοῦ Σκυτῆρος ἡμῶν ἀρχὴ, xal τῆς εἰρήνης αὐτοῦ 
οὐκ ἔστι τέλος ' ἀτελεύτητος γὰρ .χαὶ ἀγήρως xol 
ἀπερίγραφος αὕτη τυγχάνει’ διὸ λέλεχται" « Άνατε- 
λεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ δικαιοσύνη xal πλῆθος 
εἱρῆνης. » 

ες Ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυῖδ καὶ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ, 
χατορθῶσαι αὐτὴν, xal ἀντιλαδέσθαι ἓν χρίµατι xol 
ἐν δικαιοσύνη. ᾽Απὸ τοῦ νῦν xci εἰς τὸν αἰῶνα à 
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ζῆλος Kuplou Σαθαὼθ ποιῆσει ταῦτα.» Τήρει δὲ A dicio et in justitia. Amodo et. in ssculum zelus 


ἀχριδῶς ὅπως οὐχ εἴρηται χαθεσθήῄσεσθαι ἐλὶ τὸν 
θρόνον Δαυϊὸὃ ἁπλῶς, ἀλλὰ xai ἐπὶ τὴν βασιλείαν ab- 
τοῦ, χατορθῶσαι αὐτήν' ἡμῶν προσυπαχουόντων τὸ 
ἥξειν αὐτὸν ἐπὶ τῷ χατορθῶσαι τὸν θρόνον Δαυῖδ xaX 
τὴν σχηνὴν πεπτωχυῖαν. Ἐπειδὴ γὰρ κατέστραπτο καὶ 
παθῄρητο ἡ βασιλεία Δαυϊδ ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς εἰς 
Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ * σαν δὲ προφη- 
τεῖαι θεσπἰζουσαι τὸν θρόνον Δανῖδ διαλάμφειν φω- 
The ἠἡλιαχοῦ δίχην xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης ' ταύ- 
την αὐτὴν ἐλήλνθε τὴν ἐπαγγελίαν πληρῶσαι. ix 
σπέρµατος μὲν Δαυῖδ xarà aápxa γεννώµενος, χατα- 
λάµπων δὲ τὰς τῶν ἀνθρώπων φυχάς ' xai τὴν βασι- 
λείαν αὑτοῦ κρατύνων διὰ πάντων τῶν χαθ) ὅλην τὴν 
οἰχουμένην ἐθνῶν. Ἐν τούτοις γὰρ τὸν θρόνον Δαυῖδ 


διωρθώσατο , παρὰ Ἰουδαίοις χαθῃρημένον, Καὶ B 


τοῦτο ἔπραξεν ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα . τοῦ 
μὲν, «ἀπὸ τοῦ νῦν,» σηµαίνοντος ἀρχὴν χρόνον ὡρι- 
εµένην, δι Tic ὁ xaiph; ἐδηλοῦτο τῆς εἰς ἀνθρώπους 
ἐπιδημίας αὐτοῦ * τοῦ δὲ, «εἰς τὸν αἰῶνα, » τὴν 
ἄπειρον xat διαρκή βααιλείαν αὐτοῦ παριστῶντος. 
Τηρητέον δὲ, ὡς ἡ μὲν πρώτη περὶ τοῦ προφη- 
τευθµένου πρόῤῥησις ix Παρθένου τεχθήσεσθαι αὐ- 
τὸν ἐδήλου, ἡ δὲ δευτέρα, ὡσανεὶ ζητουμένου, πῶς 
ἔσται τοῦτο, τὸν Κύριον εἰσῆγε λέγοντα, « Καὶ προσ- 
Έλθον πρὸς τὴν προφῆτιν ^ xai iy Ὑαστρὶ ἕλαθε, 
χαὶ ἔτεχεν υἱόν' » 1j δὲ τρίτη οὐχέτι μνημονεύει χυή- 
δεως παρθενικῆς, οὐδὲ τοῦ «pórtou τῆς χατὰ θεὺν 
παραδόξου συλλήφεως ΄ ἅτε δὴ προμεμαθηχότων 
ἡμῶν ταῦτα, περὶ τοῦ παιδὺς αὐτοῦ διεξέρχεται, 
καιδεύουσα ἡμᾶς τὰ ἁπόῤῥητα τῆς περὶ αὐτοῦ θεο- 
λογίας” ταῦτα δὲ πάντα περὶ τοῦ τυχόντος παιδίου 
λέγεσθαι, οὐχ. οἶδα πῶς συστήσαιεν οἱ x περιτομῆς, 
μὴ βουλόμενοι παραδέξασθαι τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα, 
ᾧ τὰ ἔργα μαρτυρεῖ, καὶ τῶν πραγμάτων ἡ ἔχδασις 
τοὺς λόγους ἐπισφραγίξεται. ε Ζᾖλος Κυρίου Za- 
6αῶθ ποιῄσει ταῦτα. » lolo; ζῆλος, f] ὃν ἑζήλωσεν 
ἀγαθὸν xal αὑτῷ πρέποντα, εἰς τὸ σῶσαι πάντας 
τοὺς ὑπὸ τοῦ διαθόλου χαταδυναστευθέντας , xat εἰς 
ἀθεότητα χατασυρέντας; 


« θάνατον ἁπέστειε Κύριος ἐπὶ Ἰαχὼθδ, xoi 
ἦλθεν ἐπὶ Ἱσραίλ. xal γνώσονται πᾶς ὁ λαὸς τοῦ 
Ἔφραϊμ, xai οἱ χαθήµενοι ἓν Σαµαρείᾳ iq' ὕθρει 
xai ὑψηλῇ χαρδίᾳ, λέχοντες' Πλίνθοι πεπτώχασιν 
ἀλλὰ δεῦτε λαξεύσωμεν λίθους , καὶ χόψφωµεν συχα- 
µίνους, xat κέδρους, xat οἰχοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πὀρ- 
yov. » "Ἠτοι οἱ τὴν Σαμάρειαν οἰχοῦντες, Ἰσραὴλ 
χρηµατίζοντες, xal λαὸς τοῦ Ἐφραῖμ ὀνομαξόμενοι, 
διὰ τὸ βασιλενθῇναι ὑπὸ τῶν ἐκ φυλῆς τοῦ Ἐκφραῖμ, 
χλευάξοντες xal ἐξευτελίζοντες την Ἱερουσαλὴμ, 
πλίνθοις ταύτην ἔφασχον οἰχοδομεῖσθαι, καὶ τὰς 
στέγας ἔχειν « ἀπὸ συχαµίνων» Ἱ «συχοµόρων » 
χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτάς. E:0' ὡς αὐτοὶ βελτίο- 
να πόλιν χατασχευάσοντες , ἐπηγγέλλοντο διὰ λίθων 
ξυστῶν xal χέδρων οἰχοδομήσειν, xaX ἀντὶ τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ πύργον ἑαυτοῖς ἀναστήσειν ἓν 
Σαµαρείᾳ ' 60 xai ἐπειδὴ τοιαῦτα τετολμήχασιν 


Domini Sabaoth faciet h»c. » Observes accurate, 
non simpliciter díctum fuisse ipsum in throno Da- 


'wid sessurum esse, sed etiam super regnum ejus 


ad regendum illud ; nobis subaudientibus venturum 
illum esse ad restaurandum thronum Davidis, et 


tabernaculum ejus, quod lapsum fuerat. Quia enim 


a temporibus Babylonice captivitatis eversum et 
sublatum fuerat regnum Davidis, ac prophetie 
aderant, quz vaticinabantur thronum Davidis so- 
laris luminis instar illustraturum esse totum or- 
bem ; hanc ille promissionem impletum venit, ex 
semine quidem David secundum carnem natus, 
animas autem hominum illuminans, ac regaum 
ejus apud omnes totius orbis gentes confirmans. 
In his quippe regnum Davidis erexit, a Judzis 
sublatum. Et hoc praestitit ab hoc tempore usque 
in seculum ; ita ut illud, « amodo, » initium tem- 
poris definitum significet, quo tempus ejus ad ho- 
mines adventus declaratur ; illud autem, « in sem- 
piternum, » infinitum ac perpetuum regnum ejus 
declarat. Observandum autem est, primam de eo 
qui in prophetia fertur, przedictionem, illom ex 
Virgine nasciturum esse declarare; secundam ve- 
ro, ac si quaeratur, quo pacto id futurum sit, 
ipsum Dominum sic loquentem inducere, « Et 
accessi ad propbetissam : et in utero accepit, et 
peperit Filium; » tertiam autem, virgineum par- 
tum non ulira memorare, neque modum stupendo 
illius secundum Deum conceptionis, utpote nobis 
hanc rem jam edoctis; sed de Filio ipsius verba 
facere, nosque in theologie ejus arcanis insti- 
tuere, Ceterum nescio quo pacto ii qui ex cir- 
cuucisione sunt, hec de vulgari puero dici sta- 
want , nolentes admittere Salvatorem nostrum, cui 
ipsa opera testimonium afferunt, cum eventus re- 
yum sermones obsiguet. « Zelus Domini Sabaeth 
faciot hzc. » Quis zelus nisi ille bonus et conde- 
cens, quo ille iucensus est, ad salutem iis omni- 
bus parandam, qui sub domiuio diaboli erant, et 
jn impietatein pertracti. fuerant ? 


Vins. 8-10. « Mortem misit Dominus super Ja- 
cob, et venit super lerael : et cognoscet omnis 
populus Ephraim, et qui sedent in Samaria in 
contumelia et alto corde, dicentes: Lateres ceci- 
derunt; sed venite, dolemus lapides, et c?damus 
sycaminos et cedros, et edificemus nobis turrim. » 
ld est, ii qui Samariam iecolont, Israel nur.cu- 
pati, et popnlns Ephraim vocati, quia regibus tri- 
bus Ephraim subditi erant, irridentes οἱ vilipen- 
dentes Jerusalem, ipsam ex lateribus structam di- 
cebant, ac tegulas habere ex sycaminis, sive se- 
cundum reliquos interpretes, ex sycomoris , factas. 
Deinde vero, ac si illi prstantiorem urbem stru- 
ciuri essent, eam ex incisis lapidibus et ex cedris 
se cdificaturos esse pollicebantur: et templi in 
Jerusalem stantis loeo, turrim sibi excitaturos in 
Samaria; ideo quia illi in tantam arrogantiam ve- 
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nire ausi fuerant, deinceps comminalur eis bis A ἀπαυθαδιάσασθαι, ἀπειλεῖ αὐτοῖς ἑξῆς ὁ λόγος φά- 


verbis : 

Vgns. 2. « EL franget Deus eos, qui insurgunt 
super montem Sion, et inimicos dissipabit. » Se- 
cundum historiam enim, quia, inquit, ii qui Sa- 
mariam incolebant talia ausi sunt, et petulanter 
agebant contra montem Sion, et conira Deum ibi- 
dem eultum; eos se, quasi ex magna superbi 
celsitudine depressurum et fracturum commina- 
tur. li quippe qui eontra montem Sion insurre- 
xerunt, etiam ὑπ ipsum Deum impie agebant: 
quos se humiliaturum et confracturum esse dicit; 
nec ipsos solos, sed eliam inimicos ejus dissipa- 
turum esse : significans eos ex Danasco, qui Israe- 
lis commilitones erant, ut prius traditum est. Ας 
reliquos omnes qui contra montem Sion et contra 
Deum ibidem cultum insurrexerunt, se dissipatu- 
rum esse pollicetur ὁ ex quorum numero alii ex 
eriente erant, alii ex occasu solis, medii autem eo- 
rum Greci erant. Hi etenim omnes memoratu 
Israelem pleno ore devorantes, atque in suum ido- 
lolatrisz errorem dejicientes, se iis, qui contra mon- 
tem Sion insurgebant, auxiliaturos 4ο commilito- 
Bes eorum futuros esse promittebant. 

γελς. 14-15. « Et abstulit Dominus ab Israel ca- 
put et caudam, magnum et parvum in una die, 
senes et eos qui vultum admirantur, boc est prim- 
eipium ; et prophetam docentem iniqua, bic est 
eauda. » Pro illo, « Abstulit Dominus ab Israel , » 


Aquila, « Et perdet Dominus; » Symmachus vero, C 


« Et disperdet Dominus; » Theodotio , ε Et aufe- 
ret, » in futuro dixerunt; quasi Deus hac fa- 
eturus sit: quz ante eventum praedicit, ut audi- 
tores ad pornitlentiam provocet, ne quae commina- 
ου ipsis eveniant. Una porro die se predicta om- 
nia, quz quidem perspicua sunt, facturum esse 
dicit, id est, uno eodemque tempore. Cum autein 
dicit caput et caudam , brutum animal significat; 
id quippe non hominum proprium est, quod eau- 
dam habeant, sed brutorum animalium : quibus 
populum similem esse dicit: vel caput et cau- 
dam, rationabilem et irrationabilem ; principem, 
subditum et ultimum vocat : quod etiam sic de- 
claravit dicens, « magnum et parvum. » Pro illo, 


σχων᾽ 

« Καὶ ῥάξει ὁ θεὸς τοὺς ἑπανισταμένους ἐπὶ τὸ 
ὄρος Σιὼν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς διασκεδάσει. » Κατὰ 
γοῦν τὴν ἱστορίαν, ἐπειδῃ, φησὶν, οἱ τὴν Σαμάρειαν 
οἰχοῦντες τοιαῦτα τετολµήκασι, xal χατεθρασύνοντο 
xazà τοῦ ὄρους Σιὼν, xal χατὰ τοῦ ἐν αὐτῷ τιµω- 
µένου θεοῦ, ὡς ἀπὸ μεγάλου Όψους τῆς ὑπερηφα- 
νείας αὐτῶν ταπαινώσειν kal καταῤῥάξειν αὐτοὺς 
ἀπειλεῖ. Τοὺς γὰρ ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼ» ἑπανισταμένους 
ἐπ αὐτὸν τὸν θεὸν ἀσεθεῖν συνέδαινεν ' οὓς ταπει- 
νώσειν xal ῥάξειν φησὶν, οὗ μόνους, ἀλλὰ καὶ πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διασχεδάσειν’ σηµαϊΐνων τοὺς ἐν 
Δαμασχῷ συμμαχοῦντας τῷ ἹἼσραὴλ , κατὰ τὰ 
ἔμπροσθεν ἀποδεδομένα. Καὶ πάντας δὲ τοὺς Ex. τῶν 


B Ἰοιπῶν ἑπανισταμένους τῷ δὄρει Σιὼν, χαὶ τῷ θεῷ 


τῷ ἐνταῦθα τιµωμµένῳ , διασχεδάσειν ἐπαγγέλλεται " 
ὧν οἱ μὲν ἦσαν ἀνατολιχοί τινες, οἱ δὲ ἀφ᾿ ἡλίου 
δυσμῶν, µέσοι δὲ τούτων οἱ Ἕλληνες. Πάντες γὰρ 
οὗτοι, τὸν προλεχθέντα Ἱσραἡλ ὅλῳ τῷ στόµατι χατ- 
εσθίοντες xai χαταθάλλοντες ἐπὶ τὴν τῆς εἴδωλολα- 
τρείας ἑαυτῶν πλάνην, βοηθεῖν xaX συμμαχεῖν ἐπηγ- 
γέλλοντο τοῖς ἑπανισταμένοις χατὰ τοῦ Όὄρους 
Σιών. | 
« Καὶ ἀφεῖε Κύριος ἀπὺ Ἱσραὶλ κχεφαλὴν καὶ 
οὐρὰν, µέγαν καὶ μικρὺν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, πρεσδύτην 
καὶ τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάνοντας, αὕτη fj ἀρχῃ " 
καὶ προφήτην διδάσχοντα ἄνομα, οὗτος ἡ οὐρά. » 
Αντι μέντοι τοῦ, « Αφεῖλε Κύριος ἀπὸ Ἱσραὴλ, a 
ὁ μὲν ᾿Αχύλας, « xat ὁλοθρεύσει Κύριος”) ὁ δὲ Σύµ- 
µαχος, « Καὶ ἐξολοθρεύσει Κύριος’ » ὁ δὲ θεοδο- 
τίων, « Καὶ ἀφελεῖ, » μελλητικῶς εἰρήχασιν * ὡς μέλ- 
Ἄοντος ταῦτα ποιῄῆσειν τοῦ θεοῦ ' ἃ πρὶν γενέσθαι 
προλέχει, ἐπιστρέφων εἰς µετάνοιαν τοὺς ἀκροωμέ- 
νους, ὡς ἂν μὴ πάθοιεν τὰ ἀπειλούμενα. "Ev ἡμέρα 
6i μιᾷ φησι πάντα ποιῄῆσειν τὰ προλεχθέντα σαφῆῃ 
τυγχάνοντα ' τουτέστιν ὑφ᾽ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν χαιρόν. 
Κεφαλὴν ὃξ χαὶ οὐρὰν εἰπὼν , Ἱνίξατο ζῶον ἄλογον * 
οὗ γὰρ ἀνθρώπων ἴδιων, ἀλλὰ ζώων ἁλόγων τὸ οὐράν 
ἔχειν * οἷς τὸν λαὸν ἀφωμοίωσεν' f] κεφαλὴν χαὶ 
οὐρὰν, τὸν λογικὸν xaX τὸ ἄλογον, ἡ τὸν Épyowta xat 
τὸν ἀρχόμενον, xal ἔσχατον 'ὃ δὴ καὶ διεαάφησεν. 
εἰπὼν, « µέγαν καὶ µιχρόν. » "Avo δὲ τοῦ, «τοὺς. 
τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας, » ὁ Σύμμαχος, « xai αἱ- 


« qui vultus. admirantur, » Symmachus, « et ve- p δέσιµον, » ἠρμήνευσε. Καὶ οὗτος οὖν ὁ αἰδέσιμος xal 


nerabilem, à interpretatus est, Hic ergo venera- 
bilis et senex, caput esse potest; cauda vero pro- 
pheta qui iniqua docet, qui quasi bruti animalie 
ultimum membrum est. Hos igitur de medio tol- 
lendos, atque uno tempore exterminandos esse 
iuterminatur. 

Vzas. 18. « Et succendetur quasi ignis iniquitas : 
οἱ quasi gramen siccum devorabitur ab igne. Et 
succendetur in densitatibus saltus, et devorabit omnia 
qu: circum colles sunt. » Se ut bonum animarum 
oyricolam, hzc facturum esse comminatur Dominus; 
μν :niquitas eorum deleatur instar herbae silvestris 
4b igne absumpt p. 

. Vgas, 19-21. « Propter furorem i ire Domini com- 


ὁ πρεσθύτης δύναται εἶναι fj χοφαλή” ἡ δὲ οὐρὰ ὁ 
διδάσχων ἄνομα προφήτης, οἱονεὶ ἀλόγου ζώου ἔσχα- 
τον µέλος ὑπάρχων. ΑἈφαιρεθήσεσθαι τοίνυν τούτους, 
xa ἐξολοθρευθήσεσθαι ὑφ᾽ ἕνα χαιρὺν ὁ λόγος ἀπει- 
Ast. 


« Καὶ αχυθΛσεται ὡς πὸρ ἡ ἀνομία, xat ὡς ἄγρω- 
στις $npà βρωθήσεται ὑπὸ πυρός. Καὶ piden 
ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῖ, xat συγχαταφάχεται τὰ ^ 
χύχλῳ τῶν βουνῶν πάντα. » Ποιῄσειν δὲ ταῦτα, ὡς 
ἀγαθὸς φυχῶν γεωργὸς, ὁ Κύριος ἀπειλεῖ ἵνα td ἐν 


«αὑτοῖς ἀνομία ἀφανισθῇ δίχην ὑλομανοῦς βοτάνης 


ὑπὸ πυρὺς ἀναλισκομένης. 
« Διὰ θυμὸν ὀργῆς Κυρίου συγχέκανται dj γη ὅλη, 
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καὶ ἔσται ὁ lab; ὡς κατοχεκαυµένος ὑπὸ πυρός. A busta est universa terra, et erit populus quasi suc- 


"Άνθρωπος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐλεήσει ἀλλὰ ἐκ- 
χλινεῖ εἰς τὰ δεξιὰ, ὅτι πεινάσει xal φάγεται ἐκ τῶν 
ἀριστερῶν, καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῇ ἄνθρωπος ἔσθων 
τὰς σάρχας τοῦ βραχίονος αὐτοῦ. Φάγεται γὰρ Μα- 
νασσῆς τοῦ Ἔφραϊμ, καὶ Ἐφραῖμ τοῦ Μανασσῆ, ὅτι 
ἅμα πολιορχήσουαι τὸν Ἰούδαν. "Eni τούτοις πᾶσιν 
οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυμὸς, ἀλλ᾽ ἔτι f) χεὶρ ὀψηλή. » 
Ὡς ἐπαναστῆναι ἁδελφὸν ἀἁδελφῷ, καὶ µηδένα τοῦ 
πάλας φείσασθαι * πάντας δὲ ἀλλήλοις χρήσασθαι ὡς 
ποχεµίοις" ὡς εἰς τοσοῦτον ἑλάσειν ἀναφλεγομέντν 
αὐτοῖς τὸν πρὸς ἀλλήλοις στάσιν, χαὶ τὸν ἐμφύλιον 
πόλεμον, ὡς χαὶ τὰς δύο φυλὰς, τὴν τοῦ Ἐφραϊμ xat 


τὴν τοῦ Μανασσῆ, ἐξ ἑνὸς πατρὸς γενοµένας τοῦ Ἰω-. 


Gh, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὄντας βασιλείαν, µίαν δὲ καὶ 


την αὐτὴν πόλιν οἰκοῦντας Σαµάρειαν, ἀλλήλαις En- B 


αναστῆναι, καὶ τοὺς ἀλλήλων Bpaylovac xacagaets * 
µηχέτι μὲν σχολάζοντας τῷ χατὰ Ἰούδα πολέμῳ, 
μηδὲ τῇ πολιορχίχ τῆς Ἱερουσαλὴμ, καθ’ ἑαυτῶν δὲ 
Αχονῄσαντας τὰ ἑαυτῶν ξίφη, ἑαυτοὺς διαχειρίσασθαι, 
χαὶ ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίσαι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 

« Οὐαὶ τοῖς Υράφουσι πονηρίαν' γράφθντες γὰρ 
πονηρίαν Ὑράφουσιν’ ἐχχλίνοντες χρίσιν πτωχῶν, 
ἁρπάνοντες χρῖμα πενῄτων τοῦ λαοῦ uou: ὥστε εἶναι 
αὐτοῖς χήραν elc διαρπαγὴν, xat ὀρφανὸν εἰς προνο- 
μήν. » Τοῦ χαλουµένου οὖν Ἱσραὴλ, λέγω 5h τοῦ 
λαουῦ τῶν Ἰουδαίων ἓν Σαµαρείᾳ βασιλευοµένου, xot 
ταῦτα πρὸς τοῖς προτέροις ὁ παρὼν λόγος κατηγορεῖ, 
φάσχων αὐτοὺς πρὸς ἔριν xal φιλονειχίαν τῶν τὰς 
ἀληθεῖς τοῦ Θεοῦ προφητείας παραγραφόντων τὰς 
ΨΣυδοπροφητείας συντάττειν. σαν γοῦν, σαν φευ- 
δοπροφΏηται πλεῖστοι, ὅσοι ἓν τῷ "Iopah ἑναντία 
φθεγγόμενοι, xax ἑναντία γράφοντες τοῖς ἀληθέσι τοῦ 
Θεου προφῄταις. Οἱ δὲ αὐτοὶ xal συγγραφὰς ἑποιοῦντο 
παρανόµους, xoi πάσης πονηρίας µεατάς' πένητας 
οἰχτροὺς χατεδυνάστενον, βιαζόμενοί τε ἐπλεονέχτουν 
ἀπεριστάτους ὀρφανοὺς xal χήρας. Τοιούτους 6' ἂν 
εἶποις xaX τοὺς διὰ μοχθηρῶν συγγραμμάτων εἰσέτι 
xaX νῦν διαστρέφοντας τῶν ἀχεραιοτέρων τὰς φυχάς, 

« Καὶ τί ποιῇσονσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς; 
ἡ γὰρ θλίψις ὑμῖν πόῤῥωθεν Ίδει. Καὶ πρὸς τίνα κα- 
ταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆναι; χαὶ ποῦ χαταλείψετε τὴν 
δόξαν ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς ἁπαγωγήν; » Άπει- 


census ab igne. Homo fratris sui non miserebiuur : 
sed declinabit ad dexteram, quia esuriet, et come- 
deta sinisiris, et non saturabitur homo comedens 
carnes brachii sui. Devorabit enim Manasses 
Epbraim, et Ephraim Manassen, quia simul obsi- 
debunt Judam. in his omnibus non aversa est ira, 
sed adhuc manus excelsa. » Ita ut insurgat frater 
in fratrem, ac nemo proximo suo parcat : omnes- 
que mutuo agant ut inimici, ita ut coorta et ardens 
inter utrosque seditio, et civile bellum eo usque 
veniat, ut duz ille tribus Ephraim et Manasses, ex 
uno patre Joseph orte, 4ο sub eodem regno degen- 
tes, atque unam eamdemque urbem | incolentes Sa- 
mariam, contra se mutuo insurgant, ac. brachia in- 
vicem devorent, bello contra Judam inferendo, ae 
obsidioni Hierosolymz, non ultra vacantes, sed con- 
tra se mutuo gladios acuentes, ut se vulneribus con« 
ficiant ac deleant, 


CAPUT X. 

Vgns. 1-2. « Ve scribentibus malitiam : nam 
&cribentes, malitiam scribunt : declinantes judicium 
pauperum, rapientes judicium inopum populi mei ; 
ita αἱ sit illis vidua in rapinam, et orphanus in di- 
reptionem. » Illum Israelem dietum, videlicet Ju- 
daicum populum regno Samarizx subditum, de bis 
item, preter ea quae superius memorata sunt, ac- 
cusat Scriptura, dicens, eos ob contentionem et dis- 
ceptationem eorum, qui veras Dei prophetias adul- 
terabant, falsa vaticinia comminisci. Erant itaque, 
erant pseudoprophete muiti, in Israele contraria 
loquentes et contraria scribentes iis, quz veri Dei 
prophetz tradebant. lidein vero ipsi scripta nefaria 
edebant, et omni improbitate referta : in miseros 
pauperes dominatum exercebant, ac violenter su- 
perbeque agebant in orphanos et viduas patrocinio 
carentes. Tales item dixeris eos, qui hodie perver- 
sis scriptis simpliciorum animas evertunt. 

Vgns. 5-4. « Et quid facient in. die visitationis t 
nam tribulatio vobis e longinquo veniet. Et ad cujus 
auxilium confugietis? Et ubi relinquetis gloriam 
vestram, ne cadatis in abductionem? » Comminatur 


Aet τοίνυν ὀχείνοις ὁ προφητικὸς λόγος φάσχων' « Καὶ p ergo lis propheticus sermo dicens : « Et quid. fa- 


τί ποιῄσουσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳτῆς ἐπισχοπῆς,» xaü" ἣν ἡ 
θλίψις καὶ ἡ χατὰ τούτων ὀργὴ πόῤῥωθεν Ίξει; Μα- 
χρὰν γὰρ οὖσαν αὐτὴν φησι, διὰ τὸ ἀπελαύνεσθαι ἓξ 
ἐμοῦ τοῦ Θεοῦ’ ὑμεῖς, ὦ οὗτοι, πρὸς οὓς ταῦτα λέγεται, 
ὥσπερ βιαζόμενοι χαθ᾽ ἑαυτῶν αὐτὴν ἐπεσπάσασθε" 
Tic ἐπελθούσης, ἐπὶ τίνα καταφεύδξεσθε τοῦ βοηθηθή- 
ναι; € Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐχ ἀπεστράφη ἡ ὀργή" 
ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. » Ἐπιμενόντων γὰρ τοῖς αὐ- 
τοῖς ἀτοπήμασι τῶν διὰ τοῦ λόγου κατηγορουμένων, 
ἀχόλουθον ἦν χαὶ τὴν χατ᾽ αὐτῶν παράµονον γίνεσθαι 
ὀργήν. 

« Οὖαὶ ᾿Ἀσσυρίοις, fj ῥάδδος τοῦ θυμοῦ µου’ xal 
ὀργή ἐστιν ἐν ταῖς χεροὶν αὐτῶν. Τὴν ὀργὴν µου εἰς 
ἕθνας ἄνομον ἀποστελῶ, καὶ τῷ λαῷ ἐμῷ αυντάξω 


cient in die visitationis, » qua tribulatio et ira pro- 
cul ipsis veniet? Nam cum ea procul exsistat, quia 
ipsa a me Deo eliminata est ; vos sane, quibus hxo 
dicuntur, quasi vi utentes contra vos ipsos, eam 
altraxistis: qua superveniente, ad cujus auxilium 
confugietis ? « Super liis omnibus non aversa est 
]ra ; sed adhuc manus excelsa. » Nam iisqui in pr:e- 
senti accusantur, eadem in absurditate permauenti- 
bus, consequens erat, ut ira quoque permaneret. 


VEns. D-6. « V Assyriis, virge furoris mei : et 
ira est in manibus eorum. Iram meam in gentem 
iniquam mittam, et populo meo precipiam ut faciat 
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&polia et depopulationem, et coneulcet civitates, et Α ποιῆσαι αχῦλα xal προνομὴν, καὶ χαταπατεῖν τὰς 


ponat eas in pulverem. » Ad hiec usque perseveravit 
accusatio populi ; post quam, consequenter ad mi- 
nas a prophetia euuntiatas, non diu Assyrii irrum- 
yeutes Samariam obsident, el totam ipsorum regio- 
nem depopulantur, oovemque Judaica gentis tribus 
in Assyriorum terram captivas abducunt. Post enar- 
ratam ergo populi Israel dicti captivitatem, ad eos 
qui in captivitatem abduxerant sermo transfertur. Hi 
porro erant Assyrii, quibus hwc prasentia commi- 
natur. Quod autem, cum hzc dicerentur, jam po- 
pulus ab Assyriis translatus et Samaria obsessa fuis- 
set, hinc palam esl, quod ibidem ex Assyriorum 
regis persona dicatur, « Cepi Arabiam, et Dama- 
scum ei Samariam : quemadmodum illas, sic et 


πόλεις, xai θεῖνα. αὑτὰς tig xoviopzóv. » Méy: yàp 
τῶν προειρηµένων ἕστη τὰ τῆς τοῦ λαοῦ κατηγορίας , 
μεθ) fiv ἀκολούθως τοῖς διὰ τῆς προφητείας Ἠπειλη- 
µένοις, οὐκ εἰς μακρὰν πόῤῥωθεν Σπιστάντες 'Άσσυ- 
ριοι, πολιορχοῦσι τὴν Σαµάρειαν, καὶ πᾶσαν τὴν κὠ- 
pav αὐτῶν δῃοῦσιν, ὅλας τε ἑννέα φυλὰς τοῦ 'lou- 
δαίων ἔθνους αἰχμαλώτους εἰς τὴν ᾿Ασσυρίων àz- 
άγουσι. Μετὰ οὖν τὴν τοῦ λαοῦ τοῦ καλουµένου "ropatA 
αἰχμαλωσίαν ὁ λόγος µεταθαίνει ἐπὶ τοὺς αἰχμαλω- 
τεύσαντας. "σαν δὲ οὗτοι ᾽Ασσύριο:, οἷς τὰ προχεί- 
μενα ἀπειλεῖ. "Oct δὲ ἀπῆκτο ὑπὸ ᾿Ασσνρίων ὁ λαὸς, 
xai πεπολίορχητο ἡ Σαµάρεια, ὅτε τὰ μετὰ χεῖρας 
ἐλέγετο, δῆλον τυγχάνει bx τοῦ λέγεσθαι ἐν αὗτοῖς 
ix προσώπου τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέως" « Ἔλα- 


omnes principatus capiam; » ac rursum, « Quem- B 6ον ᾿Αραθίαν xat Δαμασκὺν γαὶ Σαµάρειαν * ὃν τρό- 


admodum feci Samarim, et omnibus manufactis 
ejus, sic faciam Jerosolymx. » Docet autem histo- 
ría in diebus Achaz ascendisse regem Assyriorum 
Samaríam, et obsedisse illam : ac tuuc quidein par- 
tem populi captivam duxisse: sub Ezechia autem 
Acbazi successore universum populum transtulisse 
in Assyrios. 


Vens. 7-9. « Ipse autem non a&ic cogitavit, et in 
anima non sic arbitratus esL; sed avertet mens ejus 
ad gentes exterminandas non paucas. Et si dixe- 
rint ei, Tu solus es princeps : respondebit, Aunon 
cepi regionem supra Babylonem et Chalanem, cujus 
turris aediíicata est : et cepi Arabiam, et Damascum, 
et Samariam? » Cum meam, inquit, potestatem ac- 
ceperit, non sic ille arbitratus est, sed elatus mente 
fuit, ac si populum meum propria virtute debellas- 
set. Nec illo contentus excidio, infinitas alias gen- 
tes 56 invasurum minatur : quia illam prastantio- 
rem ac sub Dei tutela positam debellaverat, Quam- 
obrem iis qui subjecti fuerant, mirantibus eum, ac 
dicentibus, « Tu solus es princeps, » respondet ille 
his verbis : Me principem nondum vocetis neque 
dominnm, quandoquidem omnes undique regiones 
nondum cepi : ceterum, 

Vgns. 10. « Quemadmodum has cepi, sic et 
omnes principatus capiam. Ululate, sculptilia in 
Jerusalem et Samaria. » Ad ipsos Assyrios eorum- 
que principem, qui hzc tam arroganter proferebat, 
sermonem dirigit. Vae Assyriis, ait, quia non in- 
tellexerunt iram meam, contra facinorosos illos ex- 
citatam, talem ipsis inferendz ultionis potestatem 
indidisse : sed opinabantur se suapte virtute gen- 
tes debellasse. 

Vgas. 14. « Quemadmodum enim feci Samariz et 
manufactis ejus: sic faciam Hierosolymz et idolis 
ejus. » Hierosolymam itaque Samari: paria perpes- 
suram interminatur. Hiec porro praedicit, auditores 
ad conversionem οἱ poenitentiam provocans, atque 
exempli formidine ad resipiscentiam invitans. Non 
enim Assyrius, inquit, l:ec contra Samariam patra- 
' vit; sed ego Deus, idque ob incolarum ejus impie- 


moy ταύτας ἔλαθδον, xal πάσας τὰς ἀρχὰς λήφομαι » 
xal πάλιν’ « "Ov τρόπον ἑποίησα Σαµαρείᾳ xal πᾶσι 
τοῖς χειροποιήτοις αὐτῆς, οὕτω ποιῄτω Ἱερουσαλήμ. » 
Καὶ ἡ ἱστορία δὲ διδάσχει, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Αχὰς 
ἀνέδη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Σαµάρειαν, καὶ ἑπο- 
λιόρχησεν αὐτήν ' xal τέως μὲν τότε µέρος τι τοῦ 
λαοῦ ἠχμαλώτευσεν ' ἐπὶ δὲ Ἐξεχίου τοῦ τὸν ᾽Αχὰξ 
διαδεδεγµένου πάντα τὸν λαὸν ἀπῴχισεν εἰς Ἄσου- 
ῥίους. 

« Αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεθυμήθη, xaX τῇ φυχῇ οὔχ 
οὕτως λελόγισται, ἁλλὰ ἁπαλλάξει ὁ νοῦς αὐτοῦ xal 
τοῦ ἔθνη ἐξολοθρεῦσαι οὐκ ὀλίγα. Καὶ ἐὰν εἴπωσιν 
αὑτῷ ' Σὺ μόνος sl ἄρχων ᾽ χαὶ ἐρεῖ. Οὐκ ἔλαδον τὴν 
χώραν τὴν ἑπάνω Βαθυλῶνος xo Χαλάνης, οὗ ὁ πὺρ- 


C γος ᾠκοδομήθη, xaX ἔλαδον "Apa6lav, xaX Δαμασχὸν. 


xai Σαµάρειαν; » Thy ἐμὴν τοίνυν, φησὶ, λαδὼν 
ἑξουσίαν, οὐχ οὕτως ἑνεθυμήθη, ἁλλ' ὑπερήρθη τῷ 
λογιαμῷ, ὡς οἰχείᾳ δυνάµει τοῦ ἐμοῦ περιγενόµενος 
λαοῦ. Εἶτα, μὴ ἀρχεσθεὶς τῇ τούτων πολιορχίᾳ, µυ- 
pla ἄλλα ἔθνη µετέρχεσθαι ἀπειλεῖ, ὡς τοῦ χρείττο- 
τος xaX θεῷ ἀναχειμένου κρατήσας. Διὸ δὴ τῶν ὑπο- 
χειρίων αὐτῷ γενομένων θαυμαξόντων αὐτὸν. xal 
λεγόντων, « Σὺ μόνος el. ἄρχων, » ἀποχρίνεται πρὸς 
αὐτοὺς καὶ λέχει' Μήποτε χαλεῖτε ἄρχοντα. μηδὲ 
κύριον’ ἐπεὶ µηδέπω πάσας εἱλήφειν τὰς ἁπανταχοῦ 
χώρας * πλὴν, . 

€ "Ov τρόπον ταύτας ἔλαθον, οὕτω xal πάσας τὰς 
ἀρχὰς λήφψομαι. ὈΟὈλολύξατε τὰ γλυπτὰ ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ xai ἐν Xapapsía. » Πρὸς αὐτούς τε τοὺς ᾿Ασσυ- 
ρίους xai «bv ἄρχοντα αὐτῶν, το,αῦτα καταλαζονέυο- 
pévouc ἁποτείνεται λέγων Οὐαὶ ᾿Ασσνρίοις, ὅτι μὴ 
συνηχαν ὡς ἄρα fj ép) ὀργὴ f) κατὰ τῶν πληµμµε- 
λούντων τὴν ἐξουσίαν αὐτοῖς τῆς τοσαύτης ὀργῆς δέ- 
δωχεν ' ἀλλά τῇ ἑαυτῶν δυνάµει χεχρατηχέναι τῶν 
ἐθνῶν ὑπέλαθον. 

« "Ov τρόπον γὰρ ἑτοίησα Σαµμαρείᾳ καὶ τοῖς χει- 
ροποιῄτοις αὐτῆς, οὕτω ποιῄσω xal Ἱερουσαλὴμ xat 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς. » Τὰ ἴσα τοίνυν τῇ Σαµαρεία 
xai τὴν Ἱερουσαλὴμ πείσεσθαι ἀπειλεῖ. Προλέγει δὲ 
ταῦτα προχαλούµενος ei; ἐπιστροφὴν xal µετάνοιαν. 
τους ἀχούοντας, φόδῳ τε τοῦ παραδείγματος σωφρο- 
νίζων αὑτούς. O0 γὰρ ὁ ᾿Ασσύριος, φησὶν, ἑποίησς. 
τὰ χατὰ τῆς Σαµαρείας, ἀλλ᾽ ἐγὼ ὁ θεὸς διὰ τὰς τῶν 
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οἰκητόρων ἀσεθείας. Οὐχοῦν χατὰ τὸν τοῦ δικαίου λό- A tates. Igitur secundum zquitatis leges, par est eos 


yov xai τοὺς ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ εἰχὸς παραδοθήσε- 
σθαι τῇ ἴσῃ πολιορχίᾳ, ὡς τὰ ἁδελφά µεταχειρινομέ- 
νους τοῖς τὰ προλεχθέντα πεπονθόσι. 

« Καὶ ἔσται, ὅταν συντελέσῃ Κύριος πάντα ποιῶν 
ἐν τῷ δρει Σιὼν χα) Ἱερουσαλὴμ, ἐπισχέψομαι ἐπὶ 
τὸν νοῦν τὸν µέγαν, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων, 
xai ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς δόξης τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. » 
Ἀχολούθως διὰ τῶν προχειµένων διδάσκων, ὅτι τέως 
μὲν Ασσύριοι xal ὁ τούτων ἄρχων, εἰ χαὶ τοιαῦτα 
ὁποῖα δεδἠλωται ἀπηυθαδιάσαντο, τὴν Σαμάρειαν 
ὑποχείριον πεποιηµένοι xal τὴν Δαμασχὸν, ὅμως 
ἔξουσι τὸ ἑνδόσιμον τοῦ χρόνου µέχρι χαιροῦ τινος" 
μεθ) ὃν οὐχ ἔτι συστήῄσεται αὐτῶν dj &pyh, τῆς µα- 
χρᾶς καὶ πολυτελοῦς βασιλείας εἰς τὸ παντελὲς χα- 
ταλυθησοµένης. 

ε Εἶπε γὰρ, ἐν τῇ ἰσχύϊ ποιῄσω, χαὶ ἐν τῇ σοφία 
τῆς συνέσεως ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν, xat τὴν ἰσχὺν αὐτῶν 
προνομεύσω. » Mi δοὺς γὰρ δόξαν τῷ 8c, μηδὲ 
λογισάμενος, ὅτι ὁ τῶν ὅλων θεὸς αὐτὸς ἣν ὁ παρα- 
δοὺς αὐτῷ xal τὸν Ἱσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν, xaX πάν- 
τας τοὺς τιμωρίας ἀξίους, μέγα ἑφρόνησε, διανοη- 
θεὶς χαὶ πρὸς ἑαυτὸν εἰπὼν, κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
ε Ἐν τῇ δυνάμει τῆς χειρὸς ἐποίησα, » χαὶ τὰ ἑξης. 

« Καὶ σείσω πόλεις χατοιχουµένας, xa τὴν οἰχου- 
µένην ὅλην χαταλίφοµαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, xal 
ὡς χαταλελειμµένα ὠὰ ἁρῶ' καὶ οὐκ ἔστιν ὃς δια- 
φεύξεταί µε, T] ἀντείπῃ pot. Μη δοξασθήσεται ἀξίνη 
ἄνευ τοῦ χόπτοντος; ἢ ὑφωθήσεται πρίων ἄνευ τοῦ 
Έλχοντος αὐτόν, ὡς ἄν τις ἄρῃ ῥάήδον ἡ ξύλον; Καὶ 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀποστελεῖ Κύριος Σαθαῶθ εἰς τὴν σἣν 
τιμὴν ἀτιμίαν, xal εἰς τὴν ahy. δόξαν πῦρ καιόµε- 
voy χαυθήσεται. » Πρὸς τοῦτον τὸν ὑπερήφανον λο- 
χισμὸν, εἴτε τις ἀντιχειμένη δύναμις ἐτύγχανεν, 
ὥσπερ ὁ ἄρχων βασιλείας Περσῶν, xaX ὁ ἄρχων βα- 
σιλξίας Ἰπήδων, xai ὁ ἄρχων βασιλείας Ἑλλήνων * 
οὕτω Υὰρ εἴποι ἄν τις xaX ἄρχοντα βασιλείας Ἄσσυ- 
ρίων γεγονέναι τινὰ τὸν ἁλαζονευόμενον xol τὰς προ- 
χειµένας φωνὰς φθεγξἀµενον ΄ εἴτε οὖν πρὸς τοῦτον, 
εἶτε πρὸς τὸν Βαθυλωνίων βασιλέα τὸν πολιορχήσαντα 
τὴν Ἱερουσαλὴμ. xai τὸν ναὺν ἑμπρήσαντα, πάντατε τὰ 
αὐτῷ σχεύη ἱερὰ καὶ ἀναθήματα ἑλόντα, χαὶ τοῖς 
αὐτοῦ εἰδώλοις ἀναθέντα ἓν αὐτῇ Βαθυλῶνι, ὥσπερ 
δεινὰ καὶ ἀπονενοημένα τολµμήσαντα εἰπεῖν, ἀποχρί- 


qui in Hierosolymis degunt pari obsidioni et excidio 
tradi, quia ipsi paria iis, qui jam memorata passi 
sunt, perpetrarunt, 

Ύεβθ. 12. « Et erit, cum impleverit Dominus 
omnia facere in monte Sion et in Jerusalem, visi- 
tabo mentem magnam, principem Assyriorum, et 
celsitudinem glorie oculorum ejus. » His conse- 
quenter docet, Assyrios tandem et eorum principem, 
etsi cum tali, quali jam. declaratum est, arrogantia 
egerint, Samariam et Damascum subegerint, . ta- 
men ad certum usque terminum usuram temporis 
babituros; quo elapso, imperium eorum non ultra 
consistet, diuturno illo ac florenti imperio funditus 
everso. 


Vrxns. 15. « Dixit enim, In fortitudine faciam, et 
in sapientia prudentize mex auferar terminos gen- 
tium, et fortitudinem earum devastabo. » Deo quippe 
gloriam non tribuens, neque secum reputans uni- 
versorum Deum esse, qui ipsi et Israelem et Judaui, 
et omnes alios supplicio dignos tradiderat ; altum 
sapiebat, cogitans, et ad seipsum dicens, secundum 
Symmachum, « In virtute manus feci, » etc. 

VEns. 14-16. « EL commovebo urbes habitatas , 
et universum orbem comprehendam manu quasi ni- 
dum, et quasi ova derelicta auferam : et non est qui 
effugiat me, aut contradicat. mihi, Nunquid gloria- 
bitur securis sine ezedente? aut exaltabitur serra, 
sine trahente illam, ut. quís efferat virgam aut li- 
gnum ? At non sic, sed mittet Dominus Sabaoth in ^ 
henorem tuam ignominiam, et in gloriam tuum ignis 
comburens accendetur. » Ad fianc superbam cogita- 
tionem ; sive ea cujusdam adversarwe potestatis 
fuerit, qualis erat princeps regni Persarum, et prin- 
ceps regni Medorum, et princeps regni Graecorum : 
sic enim quispiam dixerit esse principem regni 
Assyriorum, arroganter agentem, atque has voces 
emittentlem ; sive ad hunc, inquam, sive ad regem 
Babyloniorum, qui Hierosolymam obsedit, et tem- 
plum incendit, et omnia sacra vasa ejus et donaria 
abstulit, ac in ipsa Babylone idolis suis consecra- 
vit; utpote qui gravia et insana proferre ausus es- 
sel, respondet propheticus sermo : Deinde, oomnium 


/Εται φάσχων ὁ προφητικχὸς λόγος" Elva, (16) ὦ πάντων D stultissime, non vides non posse securim, nullo ope- 


ἀφρονέστατε, οὗ Guvopic, ὅτι οὔτε πἐλυξ ἑαυτόν ποτε 
χινήσειεν ἐπὶ κοπΏν ξύλου, μὴ ἑτέρου ἐνεργοῦντος, 
οὔτε πρἰων διέλοι ἂν τὰ πρὸς αὐτοῦ πριζόµενα, µη- 
δενὸς ἕλχοντος, οὐδὲ ῥάδδος τύφειεν ἄν τινα, οὐδὲ 
ξύλον πλήξειεν αὐτομάτως χινούμµενον; Χρὴ δὲ λογί- 
σασθαι, ὅτι οὔτε .σοι διαχόνῳ ὄντι τῆς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς 
τοσαύτη παρῆν δύναμις, ὡς µνρίων ἐθνῶν χαταχρα- 
τῆσαι, xai τούσδε μὲν κόπτειν, ἑτέρους δὲ παίειν, 
πόλεις τε ὅλας ἐξανδραποδίζεσθαι, xat μυρία πλήθη 
χαταατρωννύναι, παντὸς πρίονος, xai πελέχνος, xai 
ῥά6δου χείρονι γενομένῳ, εἰ μὴ θεὸς ἦν ὁ τῇ σῇ χειρὶ 

(16) Hic Eusebii inter "pretem fere agit llierony- 


mus * Dam sic babet, « stultissime mortalium.. 
quomodo si securis glorietur contra eum qui SetU« 


rante, ad lignum czedendum se movere; neque ser- 
ram ligna posita secare, nemine trahente ; neque 
virgam quempiam percutere, neque lignum suopte 
motu quemvis cadere? Cogitandunisane erat, neque 
tibi, ire Dei ministro, talem adfuisse potestatem , 
ut infinitas gentes domares, neque ut alios quidem 
czederes, alios percuteres, civitates integras captivas 
duceres, ac innumeram multitudinem protereres , 
quavis serra, securi et virga acerbior : nisi Deus his 
suppliciis dignos tibi tradidisset. Nunc porro nibil 


eorum cogitans, altos spiritus cepisti; ita ut te ma- 


rim tenet, et serra contra illum a quo abitur : et 
dicant, » εἰς. 


* 
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gnam illam mentem esse putares. Non enim pacem A παραδοὺς τοὺς τούτων ἀξίους. Νννὶ δὲ τούτων μηδὲν 


. iUam Del, qui&& mentem omnem exsuperat ob oculos 
ponebas: sed t6 omnium maximum esse ralus, ac 
superbis oculis contra Deum elatus, gentium ter- 
minos confundere cogitasti, quos definivit Deus et 
pulchre ordinavit, « Quaudo separabat Altissimus 
gentes, ut disseininabat filios Adam ; constituit ter- 
minos gentium secundum numeram angelorum 
Dei 69. » Tu vero sapientia et erranti prudentia 
tua arbitratus es posse te a Deo probe coustitutos 
terminos alio transferre, atque totum orbem ditioni 
τω subigere. Nam zetimasti, neminem iis prospi- 
96/6 vel patrocinari, Deumque homines qui sunt 
super terram nibil curare : quamobrem gentes or- 
bis universi, quasi pullos desertoe, aut ova dereli- 
cta, te capturum opinatus es. Oportet igitur recta 
cogitatione putare, ie ne eos quidem quos aub- 
egisti, sine nutu Dei domuisse. Unde namque tibi 
talis potestas adfuisset, nisi Deus id permisisset , 
neque te ut instrumento ad castigationem et sup- 
plicium eorum, qui correptione et coayersione opus 
habebant, usus fuisset ? 

Ves. 17, 18. « Et erit lumen Israel in ignem, οἱ 
sanctificabit illum in igne urente : et devorabit quasi 
fenum silvam. In illa die exstinguentur montes, et 
colles et silvze. » ]pse qui olim populum suum illu- 
:Dinabat Deus , et. sanctificabat illum , tibi superbo 
ignis effectus est. Pro illo autem , « Et sanctitica- 
bit illum in igne urente, » Symmachus , « Et san- 
etus ejus in flammam. » Nam tibi, inquit, Assyrio, 
qui impie et tumide cogitare ausus es, sanctus 1s- 
rael, et qui olim ejus lux fuit, in laammam et iguem 
evadet. Collibus vero, montibus et silvia, e Te com- 
parat illam Assyriorum multitudinem ; duces autem 
eorum, et qui aliis praeerant, quasi colles et montes 
dicit. Sed illi quidem exstinguentur ; id est , illi 
olim graves et ardentes, vel inviti, frigidi evadent. 
Mors quippe illos devorabit , tantum non et animas 
cum corporibus absumens. Quod autem anime non 
una cum corporibus tollantur, cuique manifestum 
est : quod anim firmitatem subindicat. Cum sil- 
vam dicit, multitudinem que cum rege Assyrio- 
rum erat denotat : Carmelum vero , ut ait Symma- 
chus, ejus divitias nuncupst, necnon voluptates : 


λογισάµενος, ἐπῆρας σεαυτὸν, ὡς ὑπολαθεῖν σαυτὸν 
εἶναι τὸν µέγαν vouv. Οὐ γὰρ ἔθου πρὸ ὀφθαλμῶν 
τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν * 
καὶ πάντων µέγιστον νοµίσας εἶναι ἑαυτὸν, ὑπερ- 
Ἠφάνοις δὲ ὀφθαλμοῖς χατεπαρθεὶς τοῦ θεοῦ, διενοή- 
θης τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν συγχέειν, ἃ ὁ θεὺς διώρισε 
καὶ διέταξε χαλῶς, «" Occ διεµέριζεν ἔθνη ὁ Ὕψιστος, 
ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ’ ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ 
ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. Σὺ δὲ τῇ σεαυτοῦ σοφἰᾳ xal 
τῇ πεπλανημένῃ σννέσει ᾠήθης δύνασθαι μεταθεῖναι 
μὲν τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εὖ διατεταγµένους ὅρους, 
ὑποχείριον δὲ σαυτῷ τὴν οἰχουμένην ποιῃσασθαι. 
Μηδένα γὰρ ἐφορᾷν μηδὲ ἀντιλαμθάνεσθαι, μηδὲ 
θεῷ μέλλειν τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων ἑνόμισας" διὸ 


D ὥσπερ νεοττῶν ἑρήμων, ἣ ὡὠῶν καταλελειμµένων, 


ὑπέλαθες χρατήσειν τῶν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ἐθνῶν. 
Δεῖ οὖν ὁρθῷ λογισμῷ διανοηθΏναι, ὅτι xal αὐτῶν ὧν 
ἐχράτησας, οὐκ ἄνευ Θεοῦ νεύµατος περιεγένου. 
Πόθεν γάρ σοι παρῆν τοιαύτη ἐξουσία, μὴ τοῦ θεοῦ 
συγχεχωρηχότος, xat ὥσπερ ὀργάνῳ χρησαμένου cot 
ἐπὶ τιµωρίαν xaX χόλασιν τῶν ἐπιστροφῆς δεοµένων; 

ε Καὶ ἔσται τὸ qui; τοῦ Ἰσραὴλ εἰς πὺρ, xal ἁγιά- 
cet αὐτὸν Ev πυρὶ χαιοµένῳ ' χαὶ κσταφάγεται ὡσεὶ 
χόρτον τὴν ὕλην. Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἁποσθεσθήσεται 
τὰ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ, καὶ οἱ δρυµοί. » Αὐτὸς ὁ πάλαι 
φωτίζων τὸν ἑαυτοῦ λαὺν θεὸς, καὶ ἁγιάζων αὐτὸν, 
col τῷ ὑπερηφάνῳ Ὑινόμενος «Up. Αντὶ δὲ τοῦ, 
€ Καὶ ἁγιάσει αὐτὸν ky πυρὶ χαιοµένῳ, » ὁ Σύμμα- 
χος, « Καὶ ὁ ἅγιος αὑτοῦ εἰς φλόγα. » Σοὶ γὰρ, 
φησὶ, τῷ ᾿Ασσυρίῳ, ἀσεθῃ xat ὑπέρογχα λογίσασθαι 
τετολμηχότι, ὁ ἅγιος Ἱσραὴλ, xoi ὁ πάλαι φῶς αὐτοῦ 
γεγονὼς, εἰς φλόγα xai εἰς πῦρ γενήσεται. Βουνοῖς 
δὲ xal ὄρεσι xai δρυμοῖς παρειχάζει καλῶς, αὐτὴν xx 
τῶν Ασσυρίων πληθὺν, xal τοὺς ἠγουμένους αὐτῆς 
xaX τῶν ἄλλων ὑπερέχοντας, χαθάπερ βουνοὺς 1 ὄρη. 
Αλλ᾽ οὗτοι μὲν ἀποσθασθήσονται, τουτέστιν͵ οἱ πάλαι 
δεινοὶ καὶ θερμοὶ, xal οὐχ ἑχόντες χαταφυγῄσονται. 
Καταφάχεται γὰρ αὐτοὺς ὁ θάνατος, μονονουχὶ xal 
ψυχὰς δαπανῶν καὶ σῶμα. "Ότι μὲν γὰρ οὐ συναν- 
ᾖρηνται τοῖς αώμασιν αἰφυχαὶ, παντίἰ τῳ σαφές ἐστι" 
ὑπεμφαίνει δὲ δήπου τὸ τῆς φυχῆς εὐσθενές. Δρυμὸν 
δὲ λέγων, τὰ πλήθη τὰ σὺν τῷ βασιλεῖ Ασσυρίων 
δηλοῖ» Κάρμηλον δὲ, ὡς ὁ Σύμμαχός φησι, τὸν πλοῦ- 


qui absumenda dicit ab ultrice predicii ignis vio- p τον αὐτοῦ xal τὴν τρυφὴν, ἅπερ πάντα ἀναλωθή- 


lentia. 


Vgns. 19. « Et devorabit 2b anima usque ad car- 
nes : et erit qui fugiet quasi fugiens a flamma uren- 
te. Et qui relinquentur ex ipsis numerus erunt , et 
puer scribet eos. » Cum hzc, inquit, Assyrio con- 
tigerint, ille fuga se proripiet, atque omnes qui cum 
illo erunt , idipsum agent. Quod si quidam pauci 
relinquantur, tot erunt , ut possit quivis puerulus 
illorum numerum assequi , ac scripto consignare , 
reliqua mulütudine de medio sublata. Hzc et se- 
cundum litteram et seeundum mentem dicta sunt ; 


** Deut. σσ, 8. 


σεσθαἑ φησιν ὑπὸ τῆς χολαστικῆς δυνάµεως τοῦ 
προλεχθέντος πυρός. | 

« Καὶ χαταφἀχεται ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρχῶν, καὶ 
ἔσται ὁ φεύγων, ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ φλογὸς χαιοµένης. 
Kal οἱ χαταλειφθέντες ἀπ αὐτῶν ἀριθμὸς ἔσονται, 
xai παιδίον γράψει αὐτούς.» Ἐπειδὰν, qnoi, ταῦτα 
τῷ ᾿Ασσυρίῳ συµθῇ, δρασμῷ χρησάµενος φεύξεται, 
ot τε σὺν αὐτῷ πάντες τοῦτο πράξουσιν. El δὲ που 
βραχεῖς τινες χαταλε,φθεῖεν, τοσοῦτοι ἔσονται, ὥστε 
δύνασθαι xal τὸ τυχὸν παιδίον τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν πε- 
βιλαδεῖν, καὶ Υραφῇ παραδοῦναι, τοῦ λοιποῦ πλήθους 
ἀπολωλότος. Ταῦτα καὶ πρὸς λέξιν εἴρηται xai πρὸς 
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διάνοιαν' πρὸς μὲν λεςιν, ἀνηνεγμένα ἐπὶ τὸν Na- A secundum litteram quidem, si οά Nabechodonoso- 


6ουχοδονόσορ, τὸν ἐμπρήσαντα τὸν ναὺν καὶ τὴν 
πόλιν * πρὸς δὲ διάνοιαν, ἐπὶ τὴν ἀντιχειμένην δύνα- 
µιν, Tie τὰ λελεγμένα ἐν τῇ προφητείᾳ παθούσης, 
καθῃρέθη αὐτίχα fj τῶν ἑναντίων Ασσυρίων δυνα- 
στεία. 

ε Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, οὐχέτι προστε- 
θήσεται τὸ χκαταλειφθὲν Ἱσραὴλ, καὶ οἱ σωθέντες 
τοῦ Ἰαχὼδ οὐχέτι μὴ πεποιθότες ὧσιν ἐπὶ τοὺς ἁδι- 
χῄσαντας αὐτοὺς, ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν 
θεὸν «by ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ τῇ ἁληθείᾳ. Καὶ ἔσται τὸ 
καταλειφθὲν τοῦ Ἰαχὼδ ἐπὶ 8sbv ἰσχύοντα. » doi 
τῷ καιρῷ, χαθ᾽ ὃν πάντα τὰ προλεχθέντα κατὰ τοῦ 
δηλωθέντος ἄρχηντος τῶν Ασσυρίων δι ἔργων χωρή- 
σειξν, οἳ περιλειφθέντες τοῦ αἰχμαλωτισθέντος)λαοῦ 


rem referantur, qui templum incendit οἱ urbem ; 
secundum mentem vero, si ad potestatem adversa- 
riam, quie cum ea, qus in prophetia feruntur, per- 
pessa esset, adversariorum Assyriorum potentia 
confestim sublata est. 

Vens. 20, 21. « Ei erit in die ilia, non ultra adji- 
cietur residuum Israel, et qui salvi fuerint ex Jacob 
non ultra fiduciam habebunt in iilos qui se injuria 
affecerunt; sed fiduciam habebunt in Deo sancto 
Israel in veritate, Et erit residuum Jacob in Deum 
fortem. » Quo tempore, inquit, predicta omnia 
contra memoratum principem Assyriorum , opere 
complebuntur; qui ex Judeorum populo in capti- 
vitatem abducto residui erunt, ab inimica regione 


«àv Ἰουδαίων, τῆς πολεµίας χώρας ἑλεύθεροι γενό- B liberi evadentes, et in propriam reversi, non ultra 


pevot, καὶ εἰς τὴν οἰκείαν ἐπανελθόντες, οὐχέτι προσ- 
ἐξουσιν elc πάλαι προσεῖχον δαίµοσι πονηροῖς, τοῖς 
τὰς φυχὰς αὐτῶν ἡδιχηχόσι, xaX πάντων αὐτοῖς κακῶν 
αἰτίοις γενοµένοις * ἀλλὰ τῷ θεῷ λοιπὸν προσέξουσι 
µόνῳ, ἅτε λυτρωτῇ καὶ Σωτῆρι αὐτῶν Yevopéw. 
Ἐπληροῦτο δὲ καὶ ταῦτα πρὸς λέξιν κατὰ Küpov τὸν 
ΠἩερσῶν βασιλέα, ὃς πάντας ἀνῆχε τοὺς kv τῇ αἰχμα- 
λωσίχ Ἱονδαίους ' xa0' ὃν χαιρὸν οἱ περὶ τὸν Ζορο- 
6άδελ, xaX Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲκ τὸν ἱερέα τὸν 
µέγαν, ot τε ἅμα τῷ Ἔνσδρα, xaX Νεεμίᾳ, τῆς Βαθυ - 
λώνος ἐπανελθόντες, τὸν vabv Ίγειραν, χαὶ τὴν πόλιν 
αὐτὴν ἀνεχτίσαντο. 

€ Καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαὺς Ἰσραὴλ ὡς fj ἄμμος τῆς 
θαλάσσης, τὺ χατάλειμμα αὐτῶν σωθῄσεται. » Τὴν 


ἄχρηστον πληθὺν ὁ λόγος σηµαίνει τοῦ ἔθνους, τῶν C 


μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος οἰχησάντων 
τὴν χώραν µέχρι τῶν Ῥωμαϊκῶν χρόνων οὗτοι γὰρ 
σαν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, ἓξ ὧν µόνων διεσώθη 
τὸ χατάλειµµα; οἱ ἐξ αὐτῶν elg' τὸν Χριστὸν πεπι- 
στευχότες μαθηταὶ αὐτοῦ χαὶ ἁπόστολοι, xa εὐαγγε” 
σταἰ. Ψάμμος γὰρ θαλάσσης τὸ μὲν πλῆθος ἀναρίθμη- 
τον ἔχει  ἄλλως δὲ ἄχρηστος ὑπάρχει πρὸς γεωργίαν. 
Ἐπειδὰν οὖν 6 Aabe, φησὶν, Ἱσραὴλ εἰς πλῆθος &v- 
αρίθµητον χυθῇ, ἄχρηστον δὲ γένηται £v τῇ κατὰ Θεὺν 
χαρποφορίᾳ, τηνικαῦτα τὺ μὲν πλῆθος αὐτῶν ἁπ- 
ολεῖται’ µόνον δη τὸ κατάλειµμµμα αὑτῶν σωθή- 
σεται. 

c. Ὅτι λόγον συντετμημµένον Κύριος ποιῄσει ἓν τῇ 
οἰχουμένῃ ὅλῃ. » Σαφῶς &pa τὸ Εὐαγγέλιον τῆς Kat- 
γής ἡνίξατο Διαθήχης, ἓν Or) τῇ οἰχουμένῃ χηρυχθέν. 
Συντετμηµένος γὰρ ἣν ὁ λόγος ὁ εὐαγγελιχὸς, τῷ μὴ 
περιέχειν πάντα τὰ παρὰ τῷ Μωῦσῇῃ παραγγέλµατα. 
Toy δὲ προχειµένων ῥητῶν µέμνηται xal ὁ ᾿Απόστο- 
λος, τοῦτον λέγων τὸν τρόπον’ « 'O Ἡσαῖας δὲ λέχει 
ὑπὲρ τοῦ Ἴσραῇλ.' Ἐὰν f| ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν τοῦ 
Ἱσραλλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειμμα 
σωθῄσεται. Λόγον γὰρ αυντελῶν xal συντέμνον 
ποιῆσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. ) 

ε Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Za6a00* Mt φο- 
θοῦ, ὁ λαός µου, οἱ χατοικοῦντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ 'Ασ- 
ανρίων, τει ἓν ῥάθδῳ πατάξει σε’ πληγὴν γὰρ ἑπάγω 


*! ftom, ix. 27. 


attendent iis, quibus antea animum adhibebaut, 
dzmonibus malignis, qui animas suas LI:xserant, et 
omnium sibi malorum causa fuerant; sed Deo tun- 
dem soli applicabuntur, utpote qui redemptor sibi 
et Servator effectus. sit. Hzc vero reipsa completa 
sunt Cyri Persarum regis tempore, qui Judzos 
omnes ip capüvilate agentes remisit, cum Zoroba- 
bel, Jesus filius Josedec Sacerdos magnu:, et qui 
cum Esdra οἱ Neheiia erant, ex Babylone reversi , 
templum excitarunt , urbemque ipsam restaurave- 
runt 


Vgns., 99. « Et si fuerit populus Israel sicut arc» 
na maris, residuum ejus salvabitur. » Promiscuam 
et inutilem gentis multitudinem , quz post rediLum 
ex Babylone usque ad Romana tempora regionein 
incoluit , indicat propheticus sermo : hi quippe 
erant sicut arena maris , quorum residuum tantuin 
Salutem consecutum est. Hi porro ex illis erant 
qui in Christum crediderunt, discipuli ejus, apo- 
stoli et evangelistae. Nam arena maris multitudine 
quidem innumerabilis, verum inutilis est ad agri- 
culturam. Cum ergo populus [srael, inquit, in ια] 
titudínem innumeram diffusus fuerit, ita tamen ut 
inutilis sit ad fructum secundum Deum ferendum ; 
tunc multitudo quidem eorum peribit, ac sola ejus 
reliquize salutem consequentur, 

Vgns. 25. « Quia verbum abbreviatem faciet 
Dominus in universa terra. » Evangelium Novi Te- 
stamenti clare subindicat , quod in universa terra 
praedicatum est. Abbreviatum quippe erat verbum 
evangelicum , quod omnia Moysis precepta non: 
complecteretur. Haec dicta cominemorat apostolus 
his verbis *', « lesaias autem dicit de lsrael : Si 
fuerit numerus filiorum lsrael tanquam arena 
maris, reliquie salve flent, Verbum enim con- 
sumians, et abbrevians Dominus faciet super ter- 
rom. » 

Vgns, 24. « Propterea. bxc dicit Dominus Sa- 
baoth, Noli timere, popule meus, qui habitatis in 
Sion, ab Assyriis, quia in virga percutiet te : pla- 
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gem enim inducam super te, ul videas viam /Egy- A ἐπὶ ok, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου. » Παραενςῖ τοίνυν 


pti.» Horiatur itaque ne timeat Assyrios : nam 
venturum quidem ait eorum regem et Jerusalem 
oppugnaturom esse, ut ejus incola brevem plag*in 
experianum, ceu virga percussi; at illum re infe- 
cta fugientem reversurum esse, Qua sane completa 
sunt, Ezecbia filio Achaz in Jerusalem regnaute : 
qui vir fuit non patri similis, sed justas et omni- 
mode religiosus. Etsi igitnr, me id perinittente, rex 
eorum in te irrumpat, attamen ad correptionem 
tantum virga percutiet te, non cum gladiis et ba- 
stis bellico more victor irruet in tie. H:c porro 
virgis inflicta tibi plaga non prster rationem erit: 
causam quippe cur Ássyrio concessum sit ut mode- 
rata te plaga afficiat, non' ignores oportet : quia 


eui. vi in Egyptum denuo te commisisti, idolo- B 


iatrig Achazi tempore dedilus; ideo vos Assyrii 
virgz tradidi, ut ad sanam mentem et conversio- 
uen reducerem. 


VER». 25, 26. « Adhuc enim paululum, et cessa- 
bit ira : furor autem meus super consilium eoruin. 
Et suscitabit Deus super eos secundum plagam 
Madiam in loco tribulationis : et furor ejus in viam 
ad mare, in viam Egypti. » Si quidem vobis cum 
rege vestro Ezechia ad meliorem frugem reverten- 
tibus, ac Deum aguoscentibus, indignatio mea con- 
tra vos accensa cessabit : me autem vestra saluti 
patrocinante, Assyrius turpiter per vestram regio- 
nem, perque vestras urbes fugiet, 4 loco in locuia 
sese fuga subducens, 


VEBs. 27-55. «Et erit in die illa : auferetur jugu:n 
ejus ab humero tuo, ei timor ejus super te, et cor- 
rumpetur jugum ab humeris vestris. Veniet eniin 
in civitatem Angs, et transibit in Maggedo, et in 
Machmas ponet vasa sua. Et transibit vallem, et 
veniel in. Avgie. Timor apprehendet Rama civita- 
tem Saul. Fugiet filia Gallim, audietur iu Laisa : 
audietur iu. Anathoth. Et obstupuit Madebena, et 
habitatores Gibbir. Consolamini hodie in via ut ma- 
neat. Consolamini manu inontem, flliam Sion, et 
colles iu Jerusalem. Ecce dominator Domiuus Sa- 
baoth conturbabit gloriosos cum fortitudine, et 
excel.i injuria conterentur, et bumiliabuntur. Τη 
quippe, ait ille pepuluto suum alloquens, liber et 
omni metu vacuus eris: qui vero fugiebat, prius 
veniet in civitatem Ange; inde vero alium in lo- 
cum commigrabit; ibique defatigatus , sarcinas 
ponet suas : deinde istiuc alio transibit, unde ve- 
niet in urbem quam vocant Seulis : postea vero iun 
alium locum : atque sic turpiter de medio tolletur ; 
vos autein consoelabimini, et solatium accipielis, nou 
amplius Assyriorum jugo subditi. Ut enim ab in- 
gruente illaque brevi corceptione non fugiant, sed 
permaneant, « Consolamini, » ait, « filiam Sion, » 
videlicet habitatores Jerusalem. 


μὴ φοθεῖσθαι τοὺς 'Acsuploug* ἠξειν μὲν γὰρ xai 
ἐπιστρατεύσειν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸν τούτων 
βασιλέα, πρὸς τὸ βραχείας πειραθῆναι πληγῆς τοὺς 
ἐν αὐτῇ χατοικοῦντας, ὥσπερ ῥά6δῳ παιοµένους * 
ἄπραχτον δὲ αὐτὸν ὑποστρέψειν, φυγῇ χρησάµενον. 
Ἐπληροῦτο δὲ xai ταῦτα bmi Ἐζεχίου υἱοῦ ᾿Αχὰν 
βασιλεύοντος àv Ἱερουσαλὴμ, ἀνδρὸς γενοµένου, οὗ 
χατὰ τὸν πατέρα, δικαίου δὲ ἄλλως, xai θεοφιλοῦς 
κατὰ πάντα τρόπον. El xai τὰ μάλιστα οὗὔν, φησὶν, 
ἐμοῦ ἐπιτρέποντος, xal bv σοὶ ἐπελεύσεται ὁ τούτων 
βασιλεὺς, ὅμως ἐν ῥά6δῳ ἐπιστρεπτικῇ πατάξει σε, 
ἀλλ' οὐ ξίφεσιν, οὐδὲ δόρασι πολέμου νόμῳ χρατήσας 
ἐπεξελεύσεταί σοι, Καὶ αὕτη δὲ ἡ διὰ ῥάδδου χατὰ 
co) πληγἡ οὐχ ἔσται παράλογος’ τὸ γὰρ αἴτιον τοῦ 
συγχωρηθῆναι τὸν ᾿Ασσύριον πεπεισµένῃη πληγῇ 
χρήσασθαι χατὰ aou μὴ ἀγνόει' ἐπειδὴ γὰρ τῇ ὁδῷ 
Ἀἰγύπτου πάλιν σεαυτὸν ἑχδέδωχας, εἰδωλολατρείᾳ 
προσεσχηχὼς κατὰ τοὺς χρόνους ᾿Αχὰξ, τούτου χάριν 
ὑμᾶς τῇ ῥάδδῳ τοῦ ᾽Ασσυρίου παραδέδωχα εἷς σω- 


«φρονισμὸν xaX ἐπιστροφήν. 


D 


€ "Ext γὰρ μιχρὸν xai παύσεται ἡ ópyf;* ὁ δὲ Qu- 
µός µου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν. Καὶ ἐγερεῖ ὁ θεὺς 
ἐπ) αὐτοὺς χατὰ τὴν πληγὴν Μαδιὰμ ἐν τόπῳ θλίψεως" 
xaX ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλαασαν, εἰς τὴν 
ὁδὸν τὴν χατ᾽ Αἴγυπτον. » Μεταδαλόντων μὲν γὰρ 
ὑμῶν ἐπὶ τὰ χρείττω, xaX τὸν Θεὸν ἐπεγνωχότων, 
ἅμα τῷ ὑμετέρῳ βασιλεῖ Ἐζεχίᾳ., xai ἡ ἀγανάκτησίς 


μου fj καθ) ὑμῶν παύσεται' ἐμοῦ δὲ τῆς ὑμετέρας 


σωτηρίας ὑπερασπίζοντος, φεύξεται ὁ ᾿Ασσύριος 
ἀσχημόνως, διὰ τῆς ὑμετέρας χώρας χαὶ διὰ τῶν 
ὑμετέρων πόλεων τόπον Ex τόπου διαδιδράσκων 


« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, ἀφαιρεθήσεται 
ὀζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὤμου σου, xaX ὁ φόθος αὐτοῦ 
ἐπὶ σοῦ, xai χαταφθαρήσεται 6 ζυγὸς ἀπὸ τῶν ὤμων 
ὑμῶν. "Hier γὰρ εἰς τὴν πόλιν ᾿Αγγαὶ, xal παρελεύ- 
σεται εἰς Μαγγεδὼ, xat ἓν Μαχμὰς θήσει τὰ σχεύη 
αὐτοῦ. Καὶ παρελεύσεται φάραγγα. xai Ίξει εἰς 
Άγγαί. Φόδος λήγεται Ῥαμὰ πόλιν Σαούλ. Φεύξεται 
θυγάτηρ Γαλλείμ’ ἑπακούσεται ἓν Λαϊσὰ, ἑπαχού- 
σεται ἐν ᾿Ἀναθώθ. Καὶ ἑξέστη Μαδεθηνὰ, καὶ οἱ χατ- 
οιχοῦντες Γιόδείρ. Παρακαλεῖτε σήμερον ἓν ὁδῷ τοῦ 
μεῖναι. Παρακαλεῖτε τῇ χειρὶ τὸ ὄρος τὴν θυγατἐρα 
Σιὼν, xaX οἱ βουνοὶ οἱ ἐν Ἱερουσαλήμ.. Ἰδοὺ ὁ δεσπό- 
της Κύριος Σαθαὼθ συνταράσσει τοὺς ἑνδόξους μετὰ 
ἰσχύος' xaX οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕδρει συντριδήσονται, καὶ 
ταπεινωθήσονται. » Σὺ μὲν οὗν, φησὶν πρὸς τὸν λαὺν 
αὐτοῦ, ἔσῃ ἐλεύθερος xal παντὸς ἀπηλλαγμένος φό- 
600 * ὁ δὲ φεύγων, πρότερον μὲν fees εἰς τὴν πόλιν 
'Avyal* celsa ἐχεῖθεν παρελεύσεται εἰς ἕτερον τόπον, 
xaX ἁποχαμὼν ἐνταῦθα τὰ σχεύη αὐτοῦ ἀποθήσεται ᾿ 
ἔπειτα διαθήσεται ἐντεῦθεν ἀλλαχοῦ' χἀχεῖθεν εἰς 
τὴν καλουµένην πόλιν Σαούλ" εἶτα εἰς ἕτερον τό- 
πον χαὶ οὕτως ἀσχημονῶν, ἀφανὴς Ίενῄσεται 
ὑμεῖς δὲ παρακαληθῄσεσθε, χαὶ παραμυθίας τεύξεσθε, 
µηχέτι ὑποχείμενοι τῷ ζυγῷ τῶν ᾿Ἀσσυρίω». Ὑπὲρ 
γὰρ τοῦ μὴ φεύχειν xaX χαρτερεῖν τὴν πρὸς ὀλίγον 


ἐπελευσομένην παϊδείαν, « Παραχαλεῖτε, » φησὶ, «τὴν θυγατέρα Σιὼν,; δηλαδη τοὺς ἐνοιχοῦντας τῇ 


Ιερουσαλήμ. 
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« Καὶ περοῦνται οἱ ὑφηλοὶ payatpa: ὁ δὲ Alfa- A — Vins. 54. « Et. cadent excessi. gladie—.. Libanus 


νος σὺν τοῖς ὑφηλοῖς πεσεῖται. » Ὄρα δέ µοι, ὅσους 
καὶ ὁσάχις ὑψηλοὺς ὠνόμασεν ' ὧν τὸ σύστηµα τῷ 
Λιθάνῳ, χαὶ ταῖς £y αὐτῷ ὑψηλοτάταις χέδροις ἀφ- 
ομοιοῖ. Διὸ εἴρηται ἀλλακοῦ ' « Εἶδον τὸν ἀσεθή ὑπερ- 
υψούμενον x«i ἐπαιρόμενον ὥς τὰς χέδρους τοῦ 
At6ávou * » καὶ £v ἑτέρῳ πάλιν’ « Φωνὴ Κυρίου 
συντρίδοντος χέδρους, καὶ αυντρίδει Κύριος τὰς 
χέδρους τοῦ At6ávou* xal λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν 
µόσχον τὸν Αίθανον. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΛ’. 

« Καὶ ἐζελεύσεται ῥάθδος ix τῆς ῥίνης Ἰεσσαὶ, 
xai ἄνθος ix τῆς ῥίζης ἀναθήσεται. » Πῶς τῶν 
προειρηµένων ἁπάντων ἔσται συντριθὴ καὶ πτῶσις, 
παρίστησιν ἑξῆς, ix ῥίζης Ἰεσσαὶ προελεύσεσθαι 


ὁάθδον θεσπἰίξων . Ἶτις ῥάθδδος, πάντας τοὺς ὑψηλοὺς B 


συντρίφασα, ταπεινώσει. Δι» ἐπισυνῆπται: « Καὶ 
ἐξελεύσεται ῥάθδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί. » ᾿Αντὶ δὲ 
τοῦ, « ἐκ τῆς ῥίδης, » — «ἀπὸ κορμοῦ» συμφώνως 
ἡρμήνευσαν οἱ λοιποί. Καὶ γὰρ ἣν fj φυλὴ xa ἡ 
πατριὰ ἐξ ἧς προῆλθεν ὁ Σωτῇρ, ὥσπερ τις χορμὸς, 
μηχέτε Χλάδους ἔχων, διὰ τὸ ὀχλελοιπέναι τοὺς ix 
διαδοχής Δανῖδ βασιλέας μετὰ τὴν εἰς Βαθυλῶνα 
αἰχμαλωσίαν διὀ µοι δοχεῖ χορμὸς ὠνομάσθαι τὸ 
χατὰ gápxa γένος τοῦ Δανῖδ, οὗ ὁ πατὴρ ἣν ὁ Ἰεσσαί. 
1ὸν χρόνον τοίνυν χαθ᾽ ὃν τὰ προειρηµένα ἔσται, 
παριστὰς, συνάπτει τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδον τοῦ 
Χριστοῦ σφόδρα εὐχκαίρως. Ἐπειδὴ γὰρ προεδίδαξε 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν τὰ περὶ τῆς Ex Παρθένου γεννή- 


σεως, τάς τε ἐπωνύμους προσηγορίας τῶν ἐπινοουμέ- (c. 


γων ἐν αὑτῷ δυνάµεων, ἀχολούθως ἐπὶ τοῦ παρόντος, 
ἐξ ὁποίου γένους, xai «olag φυλῆς προελεύσεται, 
ὁποῖά τε κατορθώσει ἡ εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ πάρ- 
οὖος, Ἱεροαναφωνεῖ. 

« Καὶ ἀναπαύσεται ἐπ αὐτὸν Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, 
πνεύμα σοφίας xal συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς xat 
ἰσχύος, πνεῦμα γνώσεως xai εὐσεθείας ἐμπλήσει 
αὐτὸν πνεῦμα φόθου θεοῦ. OO κατὰ τὴν δόξαν χρινεῖ, 
οὐδὲ χατὰ τὴν Aaliàv ἑλέγξει. » Εὔροιεν γὰρ ἂν οἱ 
θέλοντες ὅπως ὁ Σωτὴρ ἡμῶν xal Κύριος οὐ χατὰ τὴν 
δόξαν ἔχρινς. Μηδενὸς Y&p πρόσωπον λαμθάνων (16), 
Ίλεγχε σὺν παῤῥησίᾳ πολλῇ ποτὲ μὲν τοὺς γραμμα- 
τεῖς xai Φαρισαίους, ποτὲ δὲ τοὺς ἀρχιερεῖς ἔνδον Ev 
τῷ ναῷ, olg καὶ ἔλεγεν' « ᾽Αρθήσεται ἀφ' ὑμῶν ἡ 


autem cum excelsis cadet. » Vide mihi quam sape 
et quoties excelsos noininet, quorum ceetum Liba- 
no et ejus altissimis cedris similem dicit. Quare dl- 
ctum est. alibi ** : « Vidi impium superexaltatum, 
ei elevatum sicut cedros L'bani;» et alias ite- 
rum *! ; « Vox Domini eonfringentis cedros, et con- 
fringit Dominus cedros Libaui : et comminuet eas 
tanquam vitulum Libanum. » . 


CAPUT χι. 

Vans. 1. « Et egredietur virga de radice Jessz, et 
flos de radice asceudet.» Quo pacto przdictorum 
omnium contritio et ruiua futura sit deinde decla- 
rat ; ex radice Jesse prodituram virgam esse vati- . 
cinans : qux. virga omnes sublimes, conteret et hu- 
miliabit, Quare subdit: « Et egredietur virga de 
radice Jesse. » Pro illo autem, « de radice, » re- 
liqui omnes iuterpretes, «a trunco» verterunt. 
Etenim tribus et familia, ex qua Salvator prodiit, 
ceu quidam truncus erat, qui nondum ranis emie 
serat, quia post captivitatem in Dabylone, ex suc« 
cessione Davidis reges defecerant; ideo videtur 
mihi truncus vocari genus Davidls secundum car- 
Dem, cujus pater erat Jessz. Tempus itaque quo 
Mla prius memorata futura sunt declarans, admo- 
dum opportune Christi ad homines adventum sub- 
jungit. Quia enim in przcedentibus ea qua ad or- 
tum ex Virgine spectabant edocuerat, atque voca- 
bula intelligibiles ejus virtutes indicantia protulc- 
ral; consequenter in prxsenli quo ex genere el ex 
qua tribu, qux opera ejus ad homines adventus 
editurus sil, prznuntiat. 


Vgns. 2, 5. « Et requiescet. super eum Spiritus 
Dei, spiritus sapientiz et intelligentize, spiritus 
consilii et fortitudinis, spiritus scientize et pietatis. 
Replebit eum spiritus timoris Dei. Non secundi e 
opinionem judicabit, neque secündum loquelam 
arguet.» Cuivis volenti facile est. deprehendere 
quo pacto Salvator et Dominus noster, non secun- 
duin opinionem judicabat. Nullius enim personam 
accipiens, modo Scribas οἱ Phariszeos, mox sum- 
mos pontifices ;& templo fidenter arguebat, quibus 


βασιλεία, xaX δοθῄσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς p etiam lec dicebat : « Auferetur a vobis regnum, 


αὐτῆς. » 'AXA' οὐδὲ χατὰ τὴν λαλιὰν Ίλεγχεν * οἱ μὲν 
γὰρ προσῄεσαν αὐτῷ λέγοντες" « Διδάσκαλε, οἵδαμεν 
ὅτι ἀληθὴς εἶ, » xaX τὰ EZ c. 'O δὲ οὐ κατὰ τὴν λα- 
liy αὐτῶν Ἠλεγχε ’ διὸ εἰδὼς τὰς πονηρίας αὐτῶν, 
Deve « Τί µε πειράδετε, ὑποκριταί; » 


ε Αλλά χρινεῖ ταπεινῷ χρίσιν, xaX ἑλέγξει τοὺς 
ταπεινοὺς τῆς γῆς, καὶ πατάξει τὴν γῆν τῷ λόγῳ τοῦ 
στόματος αὑτοῦ. » Νοῄσνις δὲ τὸ, « Πατάξει γῆν τῷ 
λόγω τοῦ στόματος αὐτοῦ, » xai ἄλλως, ἑπαχούσας 

** Pgal. xxxvi, 99. * Psal. ΧΧΥΗΙ. 5. 

(16) Hieronymus ad hunclocum sic Latine Grzca 


irangjulit, « Nullius cnim personam accipit in ju- 
dicio : sed Scribis et Phariszis ac principibus lo- 


ΒΑΤΑΟ.. Gn. XXIV. 


** Mattb. xxi, 40. 


et dabitur genti facienti fructus ejus **. » Sed nec 
secunduin loquelam arguebat : nam alii ipsu: adl- 
bant diceutes : « Magister, scimus quià verax 
es 65. » eic. Ille vero non secundum loquelam eo- 
rum arguebat : quare gnarus πια] eorum dice 
bat : « Quid me tentatis, hvpocrite? » 

Vgns. 4. « Sed judicabit humili judicium, ἔί af- 
guet humiles terre, et percutiet terram verbó óris. 
sui. » lllud autem, « Percutiet terram verbo óris 
sui. » intelliges, si audias eum alibi dicentem, 


*5 Matth. xxii, 16. 


quitur... Auferetur a vobis, » et cetera, qua 
peue ad verbum ille proseuuitur. ΄ 
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« Nolite putare quod venerim pacem mittere super Α αὐτοῦ λέγοντος, « ΜΗ νοµίσητε, ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰ- 


terram: non veni pacem mittere, sed. gladium 66. » 
Gladius autem erat verbum oris ejus, quo terram 
et terrenos. eorum, qui in ipsum crediderant, sen- 
sus de medio tollebat. « Et in spiritu per labia ia- 
terficiek impium. » Interficiet fimpium, atheos ac 
impios d:emones in spiritu increpans et procul abi- 
gens verbo per labia ipsius prolato; ita ut illi cla- 
ment et dicant, « Quid nobis et tibi, Fili Dei ? ve- 
nisti ante teumpus torquere nos. Novimus te quis 
sis, sanctus Dei *'. » | 
Vens. 5. « Et erit justitia einctus lumbos sos, 
et veritale circumvolutus latera sua. » Quemadmo- 
dum enim rex zona aurea, et lapidibus pretiosis 
precingitur, sic et ei qui in prophetia fertur zo- 


ρήνην ἐπὶ τὴν γῆν οὐχ Ίλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλά 
µάχαιραν. » Μάχαιρα δὲ ἣν ὁ λόγος τοῦ στόματος αὖ - 
τοῦ, δι οὗ τὴν γῆν xal τὰ γεώδη φρονήματα τῶν εἰς 
αὐτὸν πεπιστευχότων ἀνῄρει. « Καὶ ἐν πνεύματι δ.ὰ 
χειλέων ἀνελεῖ ἀσεδη. » ᾿Ανελεῖ τοίνυν ἀσεδῆ, τοῖς 
ἀθέοις καὶ ἀσεθέσι δαἰμοσιν ἐπιτιμῶν τῷ πνεύµατι, 
xaX μακρὰν αὐτοὺς ἑλαύνων τῷ διὰ τῶν χκιλέων αὐτοῦ 
προφεροµένῳ λόγῳ: ὡς βοᾷν αὐτοὺς καὶ λέγειν « Τί 
ἡμῖν καὶ aoi, Yik τοῦ Θεοῦ; Ίλθες mpb χαιροῦ βα- 
σανίσαι ἡμᾶς. Οἴδαμέν σε τίς et, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. » 

«Καὶ ἔσται διχαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 
xal ἀληθείᾳ εἰλημένος τὰς πλευρὰς αὐτοῦ. » Ὥσπερ 
γὰρ βασιλεὺς ζώνη χρυσῇ καὶ λίθοις πολυτελέσι ζών- 


Ὅγυται, τὸν αὐτὸν τρόπον xat τῷ προφητευομένῳ ζώνην 


nam assignat justitiam ct veritatem. His item Verbi B ἀφορίζει τὴν € καιοσύνην xal τὴν ἀλήθειαν. Δυνατὺν 


deitas intelligi potest. Ipse quippe erat justitia, ut 
docet Apostolus his verbis, « Qui factus est nobis 
sapientia 4 Deo, justitia quoque et sanctificatio, et 
redemptio **, » Ipse quoque Servator in Evangeliis 
dixisse scribitur, « Ego sum lux, et veritas et vita *9.» 
Hiec igitur, veritas scilicet et justitia ejus, qui ex 
radice Jessz prodierat, constringebant latera et 
lumbos in regio et militari habitu , sermone ejus 
contra occultos οἱ invisibiles hostes apparatum de- 


olarante. 


Vgns. 6. « Et simul pascet lupus cum agno, et 
pardus cum haedo accubabit : et vitulus, et. taurus, 
et leo simul pascent, el puer parvulus aget eos: et 
bos et ursus una pascentur, et caiuli eorum simul 
erunt, et leo quasi bos comedet paleas. » Lupi 
quidem inter homines sunt viri rapaces : a nequitia 
vero sua resipiscent, ita uL cum agnis mitibus et 
mansuetis eorum animi sub uno Ecclesiz ovili de- 
gant. Alii vero longe immaniores, atque Yehemen- 
ter efferati viri, nihil a pardis discrepantes, belluze 
ferocitatem deponentes, una cum hzdis simpliciori- 
bus ac mitioribus accubabunt.Alii veroleoni moribus 
perquam similes, crudelitatem et voracitatem suam 
mutantes, una cum infantibus Ecclesix recens or- 
tis, quasi taurus et vitulus pascent,, eodem cibo ex 
divinis Scripturis petito utentes. Quod si videas 
regios viros dignitate et przstantia in hac vita or- 
natos, in Ecclesia Dei cum pauperibus ex infima 
plebe congregatos, ne cuncteris dicere e:iam hac 
ralione impletam esse Scripturam. Omnes itaque 
jam memoratos lupos, àgnos, pardos, hz»dos, leo- 
nes, vitulos et tauros, ut dicilur, puer infans 
. agel. lllud autem. « aget, » quasi « congregabit, » 
diclum est. Quod ípsa re gestum perspicere licet 
iis, qui przesulum multos vident in Ecclesia Christi, 
ob animi simplicitatem et innocentiam, nihil ab 
infantibus discrepare : etsi tamen praefecti sint eo- 
rum, qui ab oinni genere in unum congregantur. 
Cum porro ait, « Et bos et ursus pascentur simul 


** Matth. x,94.. * Matti, viu, 29. 


δὲ διὰ τούτων xal τὴν θεότητα τοῦ Λόγου νοεῖσθαι" 
αὐτὸς γὰρ ἣν ἡ διχαιοσύνη, ὡς διδάσχει λέγων ὁ Από- 
στολος' ε ὋὉς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιο- 
σύνη τε καὶ ἁγιασμὸς, χαὶ ἀπολύτρωσις. » Καὶ αὐτὸς 
δὲ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις εΙρηχὼς ἀναγέγραπται, 
€ Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς, καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ f) ζωή. » AS- 
ται τοίνυν ἡ ἀλήθεια xal fj δικαιοσύνη τὸν Ex ῥίζης 
Ἰεσσαὶ περιεσφιγγον πλευρὰς xal ὀσφὺν ἓν βασιλιχῷ 
xal ἐν στρατιωτικῷ σχήµατι,.τὸ χατὰ τῶν ἀφανῶν 
xal ἀοράτων πολθωίων παράστηµα αὐτοῦ ἐμφαίνον- 
τος τοῦ λόγου. 

« Και συµθοσχηθήσεται λύχος μετὰ ἀρνὸς, xat 
πάρδαλις συναναπαύσεται ἑἐρίφῳ: καὶ µοσχάριον xat 
ταῦρος xai λέων ἅμα βοσχηθῄσονται, χαὶ παιδίον 
μικρὸν ἄξει αὐτούς' καὶ βοῦς xat ἄρχτος ἅμα βοσχη- 
θήσονται, χαὶ ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἕἔσονται, xaX 
λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα. » Λύχοι μὲν οὖν οἱ ἓν 
ἀνθρώποις ἁρπακτικοί" μεταθαλοῦσι δὲ τῆς µοχθηρίας, 
ὡς μετὰ ἀρνῶν ἡμέρων xdi πράων τὰς φυχὰς. oro 
μίαν Ἐχχλησίαν ἀγελάζεσθαι. "Αλλοι δὲ ὠμότεροι xol 
σφόδρα ἀπηγριωμένοι ἄνδρες, οὐδὲν παρδάλεων δια- 
φέροντες, τὸ τοῦ θηρὸς φοθερὸν ἀποθέμενοι, ἑρίφοις 
ἅμα τοῖς ἁπλουστέροις καὶ ἀχεραιοτέροις συναναπαύ- 
σονται. Καὶ λέοντι δὲ τοὺς τρόπους παρειχασµένοι 
ἄλλοι, τὸ ὠμόθυμον xat capxobópoy Ίθος ἐναλλάξαν- 
τες, ὁμοῦ τοῖς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ νεογνοῖς, ὥσπερ ταῦ- 
pos xoi µόσχος, βοσχηθήσονται, τῆς αὐτῆς Ex τῶν 
θείων λόγων µεταληφόμενοι τροφΏς (17). El δὲ xat 


p βασιλικούς ποτε ἄνδρας, ἀξιώματι χαὶ ὑπεροχαῖς ταῖς 


κατὰ τὸν βίον τετιµηµένους, θεάσοιο &v τῇ Ἐχχλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ, μετὰ πενήτων καὶ εὐτελῶν σνναγοµένους, 
μὴ ὄχνει λέγειν xal οὕτω πεπληρῶσθαι τὴν Γραφίν. 
Πάντας τοίνυν ὁμοῦ τοὺς ἁποδοθέντας λύχους καὶ 
ἄρνας, xaX παρδάλεις, χαὶ ἑρίφους, xat λέοντας, xat 
µόσχους, xaX ταύρους, παιδίον νῄπιον ἄξειν λέλεχταις 
Τὸ δὲ, « ἄξει, » ἀντὶ τοῦ, « συνάξει, » λέγεται. Ἔρ- 
γῳ δὲ ἔστι παραλαθεῖν xai τοῦτο, ὁρῶντας Ev τῇ 
Ἐχκχλησίᾳ Χριστοῦ τοὺς πλείστους τῶν προεστώτων 
δι ἁπλότητα duy xat ἀχαχίαν οὐδὲν νηπίων διαφέ- 
ῥοντας" ὅμως δ' οὖν ἡγουμένους τῶν ἀπὸ παντὸς γέ- 


** | Cor. 1,90. ** Joan. xiv, 6 


(17) Hune item locum, paucis immutalis, exprimit Hierony:nus, .« Quod quotidie cernimus in Ec- 


clesia. » elc. ' 


μ΄ 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. XI. 


LEE 


νους χατὰ τὸ αὐτὸ συναγοµένων. Εἰπὼν δὲ, « Καὶ βοῦς A el una erunt catuli eorum, y hic quoque mansteto- 


xai ἄρχτος βοσχηθήσονται ἅμα, xal ἅμα ἕἔσυνται τὰ 
παιδία αὐτῶν, » χἀνταῦθα ἡμέρων τε καὶ εἰς γεῳρ- 
γίαν ψυχῆς ἀπιτηδείων ἀνδρῶν, χαὶ ἄλλων ἀπηγριω- 
µένων τοῖς τρόποις, τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοινωνίαν δια- 
γράφει. Σὺ οὖν πλουσίων τε xal πενῄτων, πὀνηρῶν 
τε χαὶ ἀγαθῶν παΐδας ὁρῶν συγκροτουµένους ἐπὶ τῆς 
Ἐχκχλησίας, μαρτυρῆσεις τῇ προφητεία φησάση, 
: Καὶ ἃμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται. ». 'O σαρχοδόρος 
τοίνυν τὴν φύσιν λέων, ἀχύροις τρεφόµενος ποηφάγου 
(cou δίχην, ἄνθρωπος ἂν cr πάλιν θηριώδης xal 
ἀπηνὴς, φιλῆ τῇ λέξει τῆς θείας χαίρων Γραφῆς. 
'O μὲν γὰρ λανθάνων ἐν ἁἀποχρύφῳ νοῦς, αὐτὸς ἂν 
£f ὁ πυρὸς xal ὁ ψυχῶν τρὀφιμος λόγος, fj δὲ τοῦτον 
περιδάλλουσα λέξις τὸ ἄχυρον. 

« Καὶ παιδίον νῄπιον ἐπὶ τρωγλῶν ἀσπίδων, xai 
ἐπὶ χοίτην ἐχγόνων ἀσπίδων. τὴν χεῖρα ἐπιθαλεῖ. » 
Τάχα δὲ τρῶγλαι χαὶ χοῖται ἁσπίδων χαὶ τῶν τούτοις 
γεννηµάτων εἴεν ἂν xal τὰ σώματα τῶν ὑπὸ δαιμόνων 
ἑνοχλουμένων, οἷς ἐμφωλεύοντα τὰ ἑρπυστιχὰ xul 
ἰοδόλα πνεύματα ἑχοιτάζετο, τρώγλαις ὥσπερ τοῖς τοῦ 
όώματος αἰσθητηρίδις χρώµενα. Ταῦτα δὲ cb Χριστοῦ 
παιδίον, ἀνῆρ τις ἁπλοῦς καὶ τὴν χαχίαν νηπιάζων, 
τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀπελαῦνον δυνάµει, τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἑπιτίθησι μηδὲν χαχοποιεῖν δυναµένοις δ.ὰ τὸν ix 
ῥίδης ἹΙεσσαὶ προελθόντα" ὃς ἑξουσίαν ἐδίδου τοῖς 
αὐτοῦ παιδίοις πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xai σχορπίων, 
xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 

ε Καὶ οὐ μὴ χαχοποιῄσουσι, οὐδὲ μὴ δυνῄσονται 
ἀπολέσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν σου. » Τοῦτο 
δέ ἐστι τὸ ὄρος τὸ καὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν δεδηλωµέ- 
v9v, οὐχ ἄλλο τι ὃν τοῦ ἑπουρανίου xaX εὐαγγελικοῦ 
λόχου, &p' οὗ ὁ οἶκος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἡ Ἐκκλησία αὐ- 
τοῦ ᾠχοδόμηται. "Iva γοῦν µή τις τὸ ἐνταῦθα λεγόμε- 
νον ὄρος νοµίσῃ εἶναι τὸ ἓν µέρει γωνίας τῆς Παλαι- 
στίνης Ἰουδαίοις ὑπειλημμένον, διασαφεῖ τὴν διά- 
νοιαν ἑξῆς ἐπιφέρων « "Ovi ἐνεπλήσθη ἡ σύμπασα 
ΥΠ τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ χαταχαλύ- 
φαι θαλάσσας' » οὕτω σηµαίνων τὴν καθ’ ὅλης τῆς 
οἰχουμένης ἱδρυμένην Ἐκκλησίαν θεοῦ, καὶ τὴν ἐν 
αὐτῇ χηρυττοµένην εὐσεθῆ γνῶσιν, τὴν πᾶν τὸ ἆλμυ- 
pow τῆς χαχίας τοῦ βίου, ὥσπερ πολλῷ τῷ ῥεύματι 
καταχλύζουσαν, xal πᾶσαν φυχῆς µοχθηρίαν ἆπο- 
χαθαίρουσαν. 


ε Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσ- D 


cal, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν' ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη 
ἐλπιοῦσι: καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιµή.» Ἐν 
ἐχείνῃ οὖν τῇ ἡμέρᾳ, δῆλον δὲ ὅτι κατὰ τὸν προφη- 
τευόµενον χρόνον, οὗτος αὐτὸς kx τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ 
ἀναστησόμενος, μετὰ τὸ ἀναστῆναε, δηλονότι μετὰ τὴν 
lx νεχρῶν ἀνάστασιν, οὐκ Ἰουδαίων ἔσται βασιλεὺς, 
οὐδὲ ὥσπερ αὐτὸς ὁ Δανῖδ of τε τούτου διάδοχοι, βρα” 
χείας τινὸς γωνίας κρατήσει, τῆς ὃ ἁπανταχοῦ γῆς 
ἄρξει. Aib οὐδαμῶς θάνατον ὑπογράφει αὐτοῦ. ἀνά- 
παυσιν δὲ ὀνομάζει, καὶ δόξαν, καὶ τιμήν. Τοῦτο γὰρ 
ἦν τὸ τέλος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους 
οἰχονομίας' 8 6h xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν δεικνὺς, 
Όεγεν ἐν τῇ πρὸς τὸν Πατέρα εὐχῆ. « Πάτερ, δόξασόν 


rum, et ad anima agriculturam idoneorum homi» 
num, aliorumque moribus efferatorum, commue 
nionem describit, Tu ergo qui divitum el paupe. 
rum, improborum et bonorum filios in Ecclesia 
collectos vides, prophetix€ testimonium reddes, 
quz alt, « Et simul catuli eorum erunt. » Leo ita- 
que natura carnivorus, instar animalis herbivorl 
palea nutritus, jure babeatur pro homine feroci 
ac inhumano, qui nude divine Scripturz lection! 
gaudeat. At enim mens in occulto latens, ipsum 
triticum ac verbum animabus alendis aptum ; littera 
vero ménlem εἰ sensum complectens, palea fu- 
eril, 


BO ovens 8. € Et puer infans in foramina aspldum, 


et in cubilia filiorum aspidum manum injiciet. » 
Foramina et cubilia aspidum ac progenies eorum, 
fortasse corpora fuerint eorum qui a dxmonibus 
agitantur, ubi ceu in latibulis et foveis reptiles ill 
et venenati spiritus cubant, corporeis sensibus ceu 
foraminibus utentes. Hos porro puer Christi, vif 
quivis simplex et malitia infans, Salvatoris virtute 
depellens, manum suam iis inJicit, nihil mali in- 
ferre valentibus, propter eum qui ex radice Jesss 
prodiit, qui potestatem filiis suis dedlt calcandi 
supra $erpentes el scorpiones, εἰ supra omnen 
virtutem. [nimici. 

Vkns. 9. « Et non nocebunt, nec poterunt per- 
dere quemquam 1n monte sanctio tuo. » Hic est 
mons ille superius meinoratus, nec alius, quam 
caeleste et evangelicum verbum, ín quo domus Dei 
et Ecclesia ejus zdificata est. Ne quis igitur hie 
memoratum montem, illum zstimet esse, quem Ju- 
dai opinantur, in angulo Palestinz situm, dicil 
mentem explicat ac subjungit, « Quia repleta est 
universa (erra cognitione Dowini, ita ut aqua 
multa operiat maria : » sie indicans Ecclesiam Dei 
per totum orbem stabilitam, piamque cognitionem 
in illa praedicatam, quz totam nequitie hujusce 
vite salsuginem ceu magno aquarum fluctu inun- 
det, et totam anims nequitiam expurget. 


N 


Vxns. 10. « Et erit in die illa radix Jess:, et qui 
exsurgit imperare gentibus : in ipso gentes spera- 
bunt: et erit requies ejus honor.» |n illa ergo 
die, ut palam est, in tempore a prophetia notato, 
hic ipse qui ex radice Jess: surrecturus est, post- 
quam surrexerit, if est, post. resurrectionem ex 
mortuis, non Judsorum rex erit, neque perinde 
atque David ejusque successores, in parvo quodam 
angulo imperabit, sed in universam terram impe- 
rium obtinebit. Quare nusquam ejus mortem scrip!o 
tradit, sed requiem vocat, gloriam et honorem. Hic 
quippe Servatoris nostri erga. homines oG&conomiaS 
finis erat : quod ipse Servator indicat in sua 
ad Patrem oratione his verbis : « Pater, glorifiea 
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me gloria quam habui, antequam mundus esset A µε τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν xóspov εἶναι, παρὸ 


apud te.» 

γεια. 11. « Et erit in die illa, adjiciet Dominus 
ostendere manum suam, ad zelandum residuum 
populi, quod relictum fuerit ab Assyriis, et ab 
AEcypto et a Babylonia, et ab ZEihiopia, et ab Ela- 
mitis, et ab ortu solis, et ex Arabia. Quia igitur 
propheta eum, qui ex radice Jesse surget ad im- 
perandum gentibus, vaticinatus est, adjecitque, « in 
eum gentes sperabunt; » Judaicum item genus ne- 
cessario memorat in presenti; ne quis suspica- 
retur eum, qui in prophetia fertur, populo ex cir- 
cumcisione nibil utilitatis allaturum esse. Docet 
itaque, quo pacto «in die illa; » id est, tempore 
adventus qui in vaticinio enuntiatur, « adjiciet Do- 
minus ostendere manum suam, ad zelandum resi- 
duum populi. » Pro quo Aquila, « Adjiciet, inquit, 
Dominus secundo manum suam, ad zelandum re- 
siduum populi sui;» Symmachus, « Adjieiet Do- 
minua secundo manum suam, ad possidendum re- 
siduum populi sui. » Quemadmoduin enim afflictum 
Judaicum populum aemel ab oppressione liberavit, 
manu sua mirabilium effectrice per Moysem ex- 
tensa : qua manu stupenda illa prodigia in /Egypti 
regione edidit; eodem modo iterum adjiciet ma- 
num suam, quasi secunda vice mirabilibus edendis 
operibus illam movens ; ut residuum populi possi- 
deat, ac studiose conservet. Nam sive in Assyrio- 
rum regione, sive in AZEgypto, in Babylone, in 


AEihiopia, in. Elamitarum terra, ac in reliquis orbis C 


partibus ex Judaica gonte: quidam dispersi essent : 
ex eorum numero eos qui in Christum crediderunt, 
»c secundum electionem gratiie residuum effecti 
suut, gloria afficiendos et studiose servandos esse 
dictum est, Quod saue ipsis operibus declaratum 
est : nam per discipulos et apostolos ipsius, ac per 
alios ex Judais, qui Christi verbum susceperunt , 
Ecelesia Dei constituta est: per eos item Ecclesia 
gentium omnium coaluit, ac universis nationibus 
Evangelium traditum est : Deo signis, prodigiis, 
variisque virtutibus 4ο Spiritu sanclo per gratia- 
rum divisiopes testimonium suum  addente. Eus 
autem qui verbum ab illis praedicatum accepere, 
sub tutela sua Deus studiose fovet, et gloriosos 
apud oinnes efficit. 

Vgns. 12. « Et levabit signum in gentes, et con- 
gregabit perditos Israel, et dispersos Juda congre- 
gabit ex quatuor alis terra. Et auferetur zelus 
Ephraim , et inimici Juda peribunt. Ephraim 
non smulabitur Judam, et Judas non tribulabit 
Ephraim.» Nam Christi discipuli iis qui ex cir- 
cumcisione erant, primo pradicantes, ex ipsis eos, 
qui crediderunt, congregarunt in Ecclesia Christi : 
qui sane olim perierant, ut Servator declarat his 
verbis, « Hte ad oves, qua perierunt domus Israel **.» 


Hac porro fecerunt in quatuor alis sive plagis 


? Matth. x, 6. 


eot. » 

« Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, προσθήσει ὁ Κύριος 
τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ χατα- 
λειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ, ὃ ἂν χαταλειφθῇ ἀπὸ 
τῶν Ασσυρίων xai ἀπὸ Αἰγύπτου, χαι ἀπὸ Βαθυ- 
λωνίας, xaX ἀπὺ Αἰθιοπίας, xal Ἐλαμιτῶν, xal ἀπὸ 
ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ ἐξ Ἀραθίας. » Ἐπειδὴ τοίνυν 


τὸν ἀνιστάμενον ix ῥίζης Ἰεσσαὶ ἄρξειν τῶν ἐθνῶν 


ἐθέσπισεν ὁ προφήτης, χαὶ ἐπήγαγεν, ὅτι « ἐπ αὑτῷ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν) » ἀναγχαίως χαὶ τοῦ Ἱουδαϊκοῦ γέ- 
νους µέμνηται διὰ τοῦ προχειµένου, πρὸς τὸ μὴ 
ὑπολαθεῖν τὸν προφητευόµενον μηδὲν ὠφελήσειν τὸν 
ix περιτομῆς λαόν. Διδάσχει τοίνυν, ὡς ὃν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνῃ, τουτέστιν ἓν τῷ χρόνῳ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
θεσπιζοµένου, « προσθήσει Κ.ριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεζ- 
pa αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ χαταλειφθὸν τοῦ λαοῦ. » 
Ανθ οὗ ὁ μὲν ᾿Αχύλας, « Προσθήσει, φηοὶ, Κύ- 
ριος δεύτερον τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ ὑπό- 
λειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ » ὁ δὲ Σύμμαχος, « IIpoc0f.- 
σει Κύριος Ex δευτέρου τὴν χεῖρα αὑτοῦ κτῄήσασθαι 
τὸ ὑπόλειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » Ὥσπερ γὰρ ἅπαξ 
ποτὲ bv Αἰγύπτῳ χαταπονούμενον τὸν τῶν Ἰουδαίων 
λαὸν ἠλἐυθέρωσε τῆς χαχώσεως, τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν 
παραδοξοποιὸν διὰ Μωῦσέως προστησάµενος, δι ἧς τὰ 
παράδοξα θαύματα εἰργάσατο ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου χώρας; 
τὸν αὐτὸν τρόπον προσθῄσει πάλιν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
ὥσπερ Ex δευτέρου χινῶν αὐτὴν διὰ παραδόξων ἔργων, 
ὑπὲρ τοῦ χτήσασθαι, xai ζηλωτὸν ποιῆσαι τὸ χαταλει- 
φθὲν τοῦ λαοῦ. Εἶτε γὰρ &v τῇ τῶν Ασσυρίων χώρα, 
εἴτε ἓν Αἰγύπτῳ, εἴτε ἐν Βαθυλῶνι, εἴτε ἐν Αἰθιωπίᾳ, 
εἴτε ἓν τῇ vfi τῶν Ἐλαμιτῶν, εἴτε τῇ λοιπῇ οἰκχουμένη, 
διεσπαρµένοι τινὲς σαν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, τού- 
των αὐτῶν τοὺς εἰς τὸν Χριστὸν πεπιατευχότας, λεῖμ- 
μα κατ ἐχλογὴν χάριτος Ὑενοµένους, δοξάσειν xol 
ποιῄσειν ζηλωτοὺς εἴρηται. Ὁ δὴ χαὶ ἔργοις ἐδηλοῦ- 
go: διὰ γὰρ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν xal ἁποστόλων, τῶν 
τε λοιπῶν τῶν ἐξ Ἰουδαίων τὸν Χριστοῦ λόγον παρα- 
δεδεγµένων, ἡ Ἐκχλησία τοῦ Θεοῦ συνέστη, xai ἡ 
Ἐχκλησία τῶν ἐθνῶν ἁπάντων δι αὐτῶν ἀπετελέσθη, 
xai τὸ Εὐαγγέλιον πᾶσι διςεδίδοτο τοῖς ἔθνεσι, συν- 
επιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σηµείοις, χα) τέρασι, xat 
ποιχίλαις δυνάµεσι, xal Πνεύματος ἁγίου μεριαμοῖς" 
οὓς xaX ζηλωτοὺς ὁ θεὸς ἐποίει, καὶ παρὰ πᾶσιν ἐν- 


D δόξους, τοὺς τὸν καταγγελλόμενον ὑπ αὐτῶν λόγον 


παραδεχοµένους. 

« Καὶ ἀρεῖ σημεῖον εἰς τὰ ἔθνη, xaX συνάξει τοὺς 
ἀπολομένους Ἰσραὴλ, καὶ τοὺς διεσπαρµένους Ἰούδα 
συνάξει ἓχ τῶν τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς. Καὶ 
ἀφαιρεθῇσεται ὁ Qo; Ἐφραϊμ, καὶ οἱ ἐχθροὶ Ἰούδα 
ἀπολοῦνται. Ἐφραῖμ οὗ ζηλώσει Ἰούδαν, καὶ Ἰούδας 
o) θλίψει Ἐφραῖμ.» Πρώτοις γὰρ χηρύττοντες οἱ 
Χριστοῦ μαθηταὶ τοῖς &x περιτομῆς, συνηγον τοὺς ἐξ 
αὐτῶν πεπιστευχότας εἰς τὴν νοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίαν, 
πᾶλαι ὄντας ἀπολόμένους, καθ᾽ ὃ ἑδίδασχεν ὁ Σωτ]ρ 
λέγων" « Πορεύεσθε πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἁπολωλότα 
ofxou Ἱσραήλ. » Ταῦτα δὲ ἕπραττον ἓν ταῖς τέσσαρσι 
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svtéputt τῆς γῆς, διατρέχοντες ἀνατολὴν καὶ δύσιν, Α terrz : Orientem et Occidertem, Septentrionem et 


ἄρχτον xai µμεσημθρἰαν. Πρώτοις μὲν οὖν ἐχείνοις 
µατεδίδοσαν τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου, ἔπειτα τοῖς λοι- 
sol; ἔθνεσιν ἐχήρυττον. Διὸ λέλεκται «Καὶ συνάδει 
τοὺς ἁπολωλότας Ἱσραὴλ, xoi τοὺς διεσπαρµένους 
Ἰούδα. » Ti; δὲ συνάδει f) à ἀποστολιχὸς χορὺς, 3 ὁ 
δι αὐτῶν κηρυττόµενος Ex ῥίζης Ἰεσσαί; Σννήγοντό 
τε ὑπὸ µίαν Ἐχχλησίαν, οὐχέτι διεστῶτες, οὐδὲ 
ἀφωρισμένοι ἀλλήλων, ὡς τὸ πρότερον. 

« Καὶ πετασθῄσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων, 9á- 
λασσαν ἅμα προνοµεύσουσιν. » Ἐχρῆν τοίνυν αὐτοὺς, 
τὰ ἔθνη περινοστοῦντας, πάντως που xal τῇ διὰ θα- 
λάσσης χρήσασθαι πορείᾳ. ΄Ὥσπερ οὖν ἱπτάμενοι, ᾖ 
τάχος καὶ τὸν διὰ θαλάττης δρόµον διἠνυον' ὡς ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ πλείστοις ἔθνεσι τὸ Εὐαγγέλιον χηρύ- 


ξαι. Καὶ ποτὶ μὲν διέτρεχον πεζΏς, ποτὲ δὲ διὰ θα- D 


λάσσης' οὐχ Ἰουδαίοις χρώµενοι χνθερνήταις, ἀλλ᾽ 


ἀνδράσιν οὕπω τὸν Χριστὸν παραδεδεγµένοις. Κατὰ 
τοῦτο δὲ xal τὴν θάλασσαν ἑπρονόμευον, οὕτω σηµαί- 
νοντος τοῦ λόγου τὰς νήσους, Rc ἐν παρόδῳ διερχό- 


μενοι, τοὺς ἐν αὐταῖς τῇ σωτηρίῳ χαθυπέταττον δι- 
δασχαλίχ. 

« Καὶ τοὺς ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, χαὶ Ἰδουμαίαν, 
καὶ ἐπὶ λωὰ6θ πρῶτον τὰς χεῖρας ἐπιδαλοῦσιν. 
Οἱ viol ᾽Αμμὼν πρῶτοι ὑπακούσονται. » Ἡρονο- 
μεύσουσιν οὖν, φησὶν, οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ xal τοὺς 
ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν' ἱστοροῦνται γοῦν τινες αὐτῶν 
µέχρι τῆς Περσῶν καὶ Ἰνδῶν διεληλυθέναι χώρας. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐδόχουν κατὰ τοὺς χρόνους τοῦ προφήτου 
Ἰδουμαῖοι, χαὶ Μωαθίται, xai Αμμανίτοι, τὰ περὶ 
τὴν Ἰουδαίαν ᾿Αραθιχκὰ ἔθνη, πολέµια xax ἐχθρὰτυγ- 
χάνειν τοῦ παρ) Ἰουδαίους τιµωµένου, διὰ τὴν ἔχ- 
τοπον αὐτῶν εἰδωλολατρείαν' εἰχότως τούτων αὐτῶν 
ὀνομαστὶ µνήµτν ὁ λόγος ἐποιῄσατο, ὡς xal αὐτῶν 


παραδεδοµένων τὴν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χηρυχθησο- 


μένην εὐσέδειαν. 

« Καὶ ἑρημώσει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, 
xai ἐπιθαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐν 
πνεύµατι βιαίῳ. » Αἴγυπτον μὲν τὴν αἰσθητὴν τῶν 
Αἰγυπτίων χώραν ἀναγχαῖον ὁμολοχγεῖν ' θάλασσαν δὲ 
αὐτῆς xal ποταμὸν ἀλληγοριχῶς ἐχδέχεσθαι' ἅπερ 
φησὶν ἑρημωθήσεσθαι χατὰ τοὺς προφητευοµένους 
χρόνους, ἓν οἷς προσθἠσειν εἴρηται ὁ Κύριος τοῦ 
δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 'Η γὰρ προσθήχη προγενο- 


Meridiem percurrentes. lllis itaque primo evange- 
licum verbum tradiderunt, deinde reliquis gen- 
tibus prediearunt. Quamobrem dictum est, « Et 
en»ngregabit perditos Israel, et dispersos Jude.» 
Quis congregabit, nisi apostolicus chorus, sive is 
qui ab illis pradicatur, ex radice Jesse ortus? |n 
una porro Ecclesia tunc congregabantur, non ultra 
dissiti, neqne separati, ut antea. 

VgRs. 14. « Et. volabunt in navibus allophylo- 
rum, mare simul predabuntur, » Oportuit igitor 
eos, postquam gentes circumquaque adierant , 
etiam maris itinera emetiri. Quasi volantes igitur 
quam celeriter cursum maris couficiebant, ita ut 
brevi quamplurimis gentibus Evangelium przdies- 
rent. Et sane modo pedibus, modo mari iter age- 
bani; non Judmis gubernatoribus usi, sed viris, 
qui nondum Christum susceperant. Hac vero . ra- 
tione etiam maria praedabantur; his signiflcantur 
insulze quarum incolas dum in transcursu peragra- 
rent, salutari doctrinze subjiciebant. 


« Et eos qui sunt ab ortu solis, et Idumazam : et 
in Moab primo manus injicient. Filii Ammon prius 
obedient. » Predabuniur, inqnit, Christi discipuli 
etiam eos qui ab ortu solis sunt: narratur quippe 
eorum m quosdam usque ad Persarum et Indorum 
regionem penetrasse, Quia vero propheta hujus 
tempore, ldumzi, Moabits et Ammeniue, gent's 
ille Arsbicze, circa Judeam posite, inimici et 
hostes videbantur esse Deo penes Jud:ros culto, ob 
absurdam quoi fovebant idololatriam; jure ac 
merito ii nominatim commemorantur, utpote qui 
piam religionem ab apostolis anpuntiandAm susce- 
pturi sint. 


Vgas. 15. « Et aesortum reddet. Dominus mare 
JEgypti : οἱ injiciet manum suam super flumen iu 
spiritu vehementi. » Agyptum quidem, sensilein 
illam AEgyptiorum regionem esse necessario confi- 
tendum est; sed mare et flumen ejus allegorice 
accipienda : quae in tempore a prophetia indicato 
vastanda fore ait: quando Dominus adjecturus di- 
citur, ut. ostendat manum suam. Etenim αὐ]θείίο, 


µένοις πρἀγµασιν ἕτερα ὁμοιότροπα ἑπιγενήσεσθαι D Jam peractis rebus alia similia addenda esse signi- 


δηλοῖ. Πάλαι μὲν οὖν ἐπὶ Μωῦσέως ἡ χεὶρ τοῦ Κν- 
ρίου ἐξήγαγε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλλ ἐξ Αἰγύπτου ' διήγαγε 
δὲ τὴν θάλασσαν τὴν Ἐρυθρὰν, καὶ εἰσήγαγεν εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, τὴν οὖσαν ἀλλοφύλων πρόὀ- 
τερον΄ νυνὶ δὲ xal δι τοῦ ix. ῥίζης Ἱεσσαὶ dj αὐτὴ 
χεὶρ τοῦ Κυρίου, προσθήχην ἀγαθῶν ποιουµένη, τοὺς 
ἀποστόλους τοῦ Συτῆρος, χαὶ τοὺς χήρυχας τοῦ σω- 
τηρίου Εὐαγγελίου, Ἰουδαίους ὄντας καὶ ἐξ Ἰουδαίων 
ὁρμωμένους, ἐπιδόξους χαὶ ζδηλωτοὺς ἐποίει χαθ' 
ὅλης τῆς οἰκουμένης, οὗ μὴν ἀλλὰ xai im' αὐτῆς 
Αἰγύπτου, ἕνθα παρῄεσαν ἀχωλύτως, μηδενὸς ἆμπο- 
δὼν αὐτοῖς Ὑινοµένου’ xai διῄεσαν ἐπὶ καθαιρέσει 
τὰς Αἰγυπτιαχῆς εἰδωλολατρείας. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ 
Μωῦσέως ἐξῄεσαν, φεύγοντες τὸν Paga καν τοὺς 


ficat. Olim quidem Moysis tempore manus Domini 
filios Israel eduxit ex ZEgypto, per mare Rubrum 
tra: eire fecit, et. induxit in terram promissionis, 
qua prius allophylorum erat. Nunc autem per eum, 
qui ex radice Jesse prodiit, ipsa Domini mauus, 
bonorum accessionem afferens, apostolos Salvatoris, 
et salutari« Evangelii preones ipsosque Judaeos ct 
ex Judwis profectos, gloriosos et semulatione dignos 
per totum orbem effecit; imo etiam iu ipsa JEgy- 
pto, quo libere illi, nemine obstante, peragrabaut, 
ei ad /Egyptiacam idololatriam evertendam vliro 
citroque permeahant. Ac illi quidem Moysis tem- 
pore, fugieutes Pharaonem et Agyptioe, exierunt; 
discipuli autem Christi ingressi sunt jn. Jgyptum 
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spontanei salutaris verbi procones. illis tempore A Αἰγνπτίους. οἱ δὲ Χριστοῦ μαθηταὶ εἰσήεσαν ci; 


Moysis mare sensili more divisum, aqua vero 
/Egypui fluminis in sanguinem mutata est; at bo- 
norum accessio memoratis temporibus facta, mari 
quidem ZEgyptio vastationem, flumini vero eorum 
extremam siccitatem minatur; ut. Evangelii prie- 
cones nullo obice JEgyptiorum regiones circum- 
eant, ac multorum quidem deorum superstitionem 
evertant; Dei autera qui supra omnia est, et Christi 
ejus ex radice Jessz prodeuntis, notitiam tradant. 
Observandum autem est quo pacto mon regionem 
JEgypti, sed mare vastaturus esse Dominus dica- 
tur, Scriptura copiosam idololatrizs varietatem  hig 
indicante. Pro illo autem, « Desertum faciet Deus 
mare AZgypli; » tres alii similiter interpretati sunt, 
« Et anatliematizabit Dominus linguam maris 
A&gypti. » Si itaque malitix» bujus vitz colluvies 
mari comparatur, vide annon merito atheorum im- 
piorumque hominum linguam qui olim Deum igno- 
rabant, ut sic Pharao declarabat, « Non novi Domi- 
num, et [srael non dimittam, » anathematizaturus 
Dominus esse dicatur secundum tres interpretes ; ut 
me ultra /Egyptiaca lingua superstitionis errorem 
eonÜrinarent ; sed. eloquia Dei proferre, ac jurare 
in nomine Domini Sabaoth ediscerent, quod futn- 
rum esse in sequentibus sermo declarat. Sic porro 
anathematizata est /Egyptiaci maris lingua, ut 
malignorum, quos illi colebant, de&monum oracula 
penitus silerent, divinationesque, 46 male artes, 
quas prestigiatorum opera exercebant, prorsus 
eessarent 2 quie omnia impleta. sunt post. priedica- 
tionem evangelicam  ZEgyptiis factam. Inde vero 
etiam ' penes nos tota eorum, qni apud JEgyptios 
dii existimabantur, exstineta virius est : atque 
omnium improborum et atheorum, qui per totum 
orbem JEgyptiaco similem  idololatrie morem 
sectabantur, illud olim exundahs et fluctibus 
&gilatum mare, extremam passum est vastita- 
tem, 


« Et inJiciet. manum suam in flumen in spiritu 
vehementi, et perculiel septem canales, ita ut 
transeant per illud calceati.» Spiritum vehementem 
dicit eum, qui primus JEgyptiorum reguum evertit, 
Romanorum ducem. Septem vero canales, si animo 
perpenderis, sic intelliges, olim quidem unius fluvii 
Mieximum alveuin fuisse, quo /Egypti regia indica- 
batur? ea vero omnibus circum gentibus impera- 
bat : illa autem soluta et eversa, quosdam regulos 
in partes distributam eam obtinuisse : quorom alii 
quidem Libycas partes. administrabant; alii. sepa- 
ratim Thebzorum tractus, alii Egyptum et Alexan- 
driam. Et ex his alii quidem przfecturis exornati 
sunt, quibus publicarum et politicarum rerum cura 
concredita fuit; alii vero bellicorum ordinum duces 
effecti : et hi omnes a majori potestate ad menmo- 
ratas dignitates evecli; postea vero ad' privatam 
conditionem redacti, canalibus jure collati sunt, ad 


Αἴγυπτον αὐτόμολοι χήρυχες τοῦ σωτηρίου λόγου. 
Καὶ τοῖς μὲν ἐπὶ Μωῦσέως διῄρητο ἡ θάλασσα αἱσθη- 
τῶς * τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ Αἰγυπτίου ποταμοῦ µετεθάλλετο 
εἰς αἷμα ' ἡ δὲ τῶν ἀγαθῶν προσθήχη ἐπὶ τῶν δηλου- 
µένων χρόνων τῇ μὲν θαλάσσῃ ἑρημίαν ἀπειλεῖ τῇ 
Αἰγυπτίᾳα, τῷ δὲ ποταμῷ αὐτῶν παντελῃ ἔχλειφιν, 
πρὸς τὸ δίχα τινὸς χωλύματος τοῦ σωτηρίου Εὐαγ- 
γΣλίου χήρυχας περιελθεῖν τὰς Αἰγυπτίων χώρας, 
xal ἀνατροπὴν μὲν τῆς πολυθέου αὐτῶν δεισιδαιµο- 
νίας ἑργάσασθα:, τοῦ δὲ ἐπὶ πάντων Θεοῦ καὶ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ, τοῦ &x ῥίζης Ἰεσσαὶ προελθόντος, πα 

ῥαδοῦναι τὴν γνῶσιν. Θεωρητέον δὲ ὅπως οὐ τὴν 
χώραν Αἰγύπτου, ἀλλὰ τὴν θάλασσαν αὐτῆς λέγεται 
ὁ Κύριος ἑρημώσειν, τοῦ τῆς εἰδωλολατρείας πλή- 


B ῥους οὕτω δηλουµένου. ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ, « Ἐρημώ- 


σει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, » οἱ τρεῖς συµφώ- 
νως οὕτως ἡρμήνευσαν ' « Καὶ ἀναθεματίσει Κύριος 
τὴν Ὑλώσσαν θαλάσσης Αἱγύπτου. » Εἰ τοίνυν τὰ 
πλήθη τῆς xaxiac τοῦ βίου θαλάσσῃ παρειχάζεται, 
ὅρα εἰ εὐλόγως τὴν τῶ» ἀθέων xaX ἀσεδῶν ἀνδρῶν 
γλῶσσαν, τῶν πάλαι τὸν Θεὸν ἁγνοούντων, ὡς ἐδήλου 
λέγων ὁ Φαραὼ, « Οὐκ οἶδα «hv Κύριον, xal τὸν 
“Ἱσραὴλ οὐχ ἐξαποστελῶ, ;ἀναθεματίσειν τὸν Κύριον 
λέγεται χατὰ τοὺς τρεῖς ἑρμηνευτάς ἵνα µηχέτι 
γλώσσῃ τῇ Αἰγυπτίᾳ τὴν δεισιδαίµονα πλάνην χρατύ- 
νωαι, µάθωσι δὲ λαλεῖν τὰ τοῦ θεοῦ λόγια, καὶ ὀμνύειν 
ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου Σαθαώθ * ὃ δὴ προϊὼν ὁ λόγος 
ἔσεσθαι θεσπίζει. Οὕτω δὲ ἀνατεθεμάτισται τς Al- 
γυπτίας θαλάσσης f| γλῶσσα, ὡς ἁἀποσιωπῆσαι τῶν 
παρ) αὐτῆς πάλαι τιμµωµένων πονηρῶν δαιμόνων τὰ 
χρηστήρια xai τὰ μαντεῖα ^ λελύσθαι δὲ αὐτῶν xal 
τὰς δι ἀνδρῶν γοήτων καχοτεχνίας ' ἃ δὴ πάντα δε 
ἔργων ἐπληροῦτο μετὰ τὸ χήρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν 
πὸ χηρυχθὲν Αἰγυπτίοις. Ἐξ ἐχείνων δὲ xal εἰς ἡμᾶς 
αὐτοὺς τῶν παρ) Αἰγυπτίοις νενοµισµένων θεῶν d 
πᾶσα δύναµις ἀπέσδη, xal πάντων δὲ τῶν ἀθέων xal 
δυσσεδῶν ἀνδρῶν τῶν xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης Αἰ- 
γυπτιαζόντων κατὰ τὸν ὅμοιον τῆς εἰδωλολατρείας 
τρόπον 1j ποτὸὲ πληαμυροῦσα xal κυμµατουµένη θά- 
λασσα τὴν ἐσχάτην πέπονθεν ἐρημίαν. 

ε Καὶ ἐπιθαλεῖ τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
ἐν πνεύµατι βιαίῳ, xal πατάξει ἑπτὰ φάραγγας, 
ὥστε διαπορεύεσθαι αὐτὸν Ev ὑποδήμασι. » Πνεῦμα 


D βίαιον εἶπε τὸν κρῶτον χκαθελόντα τὴν βασιλείαν τῶν 


Αἱγυπτίων Ῥωμαίων ἄρχοντα. Διὰ δὲ τῶν ἑττὰ φα- 
ρἀγγων νοῄσεις ἐπιστήσας τὸν νοῦν, ὡς πάλαι μὲν 
ἑνὸς ποταμοῦ ῥεῦμα µέγιστον, δι᾽ οὗ τὸ τῆς Αἱγύ- 
Ἅτου βασίλειον ἐδηλοῦτο, τῶν αὐτόθι πάντων ἑθνῶν 
ἐχράτει ' παταχθέντος δὲ Exclvou χαὶ λυθέντος, µε- 
ριχοί τινες ἄρχοντες αὐτῶν χατὰ χρόνους ἡγοῦντο" 
οἱ μὲν τὰ Λιδύων διέποντες µέρη, οἱ δὲ ἀφωρισμένως 
τὰ Θηθδαίΐων, οἱ δὲ αὐτῆς Αἰγύπτου xai ἌΆλεξαν- 
δρείας. Καὶ τούτων οἱ μὲν ἡγεμονίαις τετίµηντα’, 
τῶν δημοτικῶν xal πολιτικῶν πραγμάτων ἔγχεχει- 
ρισµένοι thv φροντίδα” oi δὲ ἀφωρισμένως πάλιν 
ον ατρατιωτικῶν καθηγοῦνται ταγμάτων * xat οὗτοι 
πάντες ὑπὸ τᾶς μείζονος ἐδουσίας ἐπὶ τὰς δηλωθε[- 
σας ὀρχὰς προαγόµενοι' χἄπειτα ἰδιωτεύοντες, φά- 
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βαΥξιν εἰχότως παρεθλήθησαν, ὡς ἓν παραθέσει τοῦ A comparationem fluminis apud illos exunuxotu ; 


πάλαι πλημμυροῦντος αὐτοῖς ποτὰμοῦ, λέγω Oh τοῦ 
βασιλείου, ὃς δη τὴν πᾶσαν ἀθρόως αὗτην τε Αἴγν- 
πτον xal τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἑνὶ ῥεύματι περι- 
έχλυζε;. pid δυνάµει βασιλιχῇ χαταχρατούσῃ τῶν 
ὅλων. 

« Καὶ ἔσται δίοδος τῷ χαταλειφθέντι µου λαῷ ἐν 
Αἰγύπτῳ; xal ἔσται τῷ Ἱσραὴλ ὡς ἡ ἡμέρα ὅτε 
ἐξηλθεν &x γῆς Αἰγύπτου» » ὡς βατὴν εἶναι τοῦ 
λοιποῦ τὴν Αἴγυπτον τοῖς τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον 
χηρύττουσι, μηδενὸς ἐμπὸδὼν aüvolg ἑνισταμένου, 
μηδ᾽ ἐπιθαίνειν χωλύοντος. Διόπερ ὡς µηχέτι συν- 
εστώσης τῆς Αἰγυπτίων βασιλείας, ὡς δὲ τῆς δαιµονι- 
χῆς ῥἑνεργείας τῆς ἓν αὐτοῖς ἀποσθεσθείσης, τὸ 
χηρυγμα τὸ εὐαγγελικὸν ἐπὶ σχολής αὐτοῖς ἐπηγ- 
γέλλετο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB', 

« Καὶ ἐρεῖς.ὲν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη" Εὐλογήσω σε, 
Κύριε.) (18) Ὡς γὰρ 6 Μωῦσέως λαὸς δ,έδη ποτὲ τὴν 
Ἐρυθρὰν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς' εἶτα μετὰ τὴν 
δίοδον τὴν ᾠδὴν σαν λέγοντες, « "ΑΆσωμεν τῷ Κν- 
ρίψ, ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται᾽ » τὸν αὐτὸν τρόπον 
xal οἱ προφητευόµενοι τοῦ Σωτήρος ἡμῶν εὐαγγε- 
λισταὶ, αὑτοὶ ὄντες οἱ £x τοῦ παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους 
περιλειφθἑντὲες, ἀχώλυτον ποιούμενοι τὸν δρόµον, 
xai πᾶσαν διατρέχοντες τὴν Αἰγνπτίων χώραν, xal 
Ἰουδαίοις μὲν χηρύττοντες τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν, ἐκχλησίας δὲ Χριστοῦ συν- 
εστῶντες &x τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς, καινὸν ἆσμα, 
ἐμφερῶς τοῖς ἐπὶ Μωῦσέως, ἐδίδασχον ᾷδειν τοὺς δι 
αὐτῶν ὠφελουμένους. Τοῦτο δὲ ἣν τὸ προφωνηθὲν ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου, φάσχοντος διὰ «00 προφητικοῦ λόγου, 
4 Καὶ ἑἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ΄ Εὐλογήσω σε, Kó- 
μι, διότι ὠργίσθης pot, καὶ ἀπέστρεψας τὸν θυµόν 
σου, xai Ἰλέησάς µε. » 

« Ἰδοὺ ὁ θεός µου, Σωτήρ µου. πεποιθὼς ἔσομαι 
ἐπ᾽ αὐτῷ, xal οὗ φοθηθήσοµαι ^ διότι fj δόξα µου xal 
ij αἴνεσίς µου Κύριος, xat ἐγένετό poc εἰς σωτηρίαν,ν 
xai X παραχατιὼν ἐνταῦθα διέξεισι. Τὸ γοῦν,ι ὠργί- 
σθης pot, » ἐξομολόγησιν προτέρων ἁμαρτημάτων 
παρίατησιν ' ὧν ἕνεχα Θεοῦ ὀργῆς Ίσαν ἄξιοι πρὸ 
τῆς σωτηρίου χλήσεως οἱ Αἰγύπτιοι’ τὸ δὲ, ε ἎΑπ- 
έστρεφας τὸν θυµόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal Ἰλέησάς µε, 2 
τὴν μετὰ τὴν χλῆσιν δωρηθεῖσαν αὐτοῖς ἄφεσιν τῶν 


ἁμαρτημάτων σηµαίνει. Ἡ γὰρ χάρις xaX 1 ἀλήθεια p 


διὰ Τησοῦ Χριστοῦ γενουένη xal αὐτοῖς Αἱἰγυπτίοις, 
xai πᾶσι τοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ παραδεδεγµένοις, 
δεσμῶν λύσιν xal ἁμαρῖῶν συγχώρησιν ἑδωρή- 
cato. 

ε Καὶ ἀντλήσατε ὕδωρ μετ εὔφροσυνης ix τῶν 
πηγῶν τοῦ Σωτηρίου. » Πάλιν ἀλληγοριχῶς ἐνταῦθα 
παραδεχτέον τὸ ὕδωρ χαὶ τὰς πηγὰς vou Σωτηρίου. 
Νοήσεις δὲ ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Σωτῆρος" « Et 
τις διφᾷ, ἐρχέσθω πρὸς μὲ, καὶ πινέτω᾽ ὁ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, « χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, » ποταμοὶ &x τῆς χοι- 
λίας α τοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. » Πηγαὶ τοίνυν 

τι Exod. xv, 1. 7? Joan, vit, 37. 


regii dieo, quod omnem una /Egyptum, ac simul 
geutes circumpositas, uno alveo inundabat, una 
regia potestate in universos dominatum obtii- 
nenie. 


Vras, 10. « Et erit transitus dereiicto populo meo 
in Egypto : et erit Israeli, quasi dies, qua exivit 
ex /Egypio;» ita ut deinceps AZgyptus . Evangelii 
Christi preconibus pervia sit, nullo obstante vel 
ingressum prohibente. Quapropter, utpote jam 
sublato ZEgyptiorum regno, ac demonica opera- 
tione apud ipsos exstincta, evangelica praedicatio 
quieie annuntiabatur. 


. CAPUT XII. 

Vegas. 1. «Ei dices in die illa, Benedicam te, Do» 
mine. » Quemadmodum enim Moysis populus mare 
Rubrum, quasi per aridam, olim trajecit : ac post 
trausitum, canticum canebant dicentes, «Cantemus 
Domino, gloriose cnim glorificatus est!» ἐἷο et 
evangelista Salvatoris nostri qui ἵω prophetia fe- 
runtur, iidem ipsi videlicet qui ex tota Judaica 
gente relicti fuerant, cum nullo obstante cursum 
suum perficerent, ac totam ZEgyptiorum regioneto 
pervaderent , Judaeis quidem Evangelium pradican- 
les in synagogis, ex gentium vero conversione Ec- 
clesias Christi constituentes; cancum novum, 
perinde atque illi tempore Moysis, canere doce- 


C pant eos, qui opera sua fructum perceperant ; hoc 


scilicet. canticum olim a Domino per propheticum 
serinonem  prienuntiatum : « Et dices in die illa, 
Benedicam te, Domine, quoniam iratus es mihi, et 
averlisi furorem (tum, et misertus es mihi. » 
VEns. 2. « Ecce Deus mens, salvator meus, fidu- 
ciam habebo in illo, et non timebo : quia gloria 
mca et laus mea Do:ninus, et factus est mihi in 
salutem, » et qua sub liz:ec prosequitur. Illud ergo, 
«iratus es mihi,» prisünorum peccatorum cou- 
fessionem exhibet : quorum «causa /Egypiii ante 
salutarem vocationem .ira. Dei digni erant ; illud 
autem, « ÁAvertisti furorem tuum a me, et misertus 
es milii,» peccatorum remissionern, illis post voca- 
lionem coucessam, significat, Nam gratia et veri- 
tas per Jesum Christum facta, cum ipsis /Egyptiis, 
tum omnibus iis, qui Filium Dei susceperant, viu- 
culorum solutionem, et peccatorum veuiam dedit. 


Ύκαν. 3. « Et hauriie aquam cum gaudio ex fon- 
tibus Salutaris. » Hxc item, tam aqua, quam fon- 
tes Salutaris, allegorice sunt accipienda. Hxc porro 
intelligas ipso Servatore dicente, « Si quis sitit, 
veniat ad me, et bibat : qui credit in ine,» sicut 
dicit Scriptura, « flumina de ventre ejus fluent 
aque viva '*.» Fontes igiiur Salutarís, sermones. 


(18) Hac item lleronymus, sed brevius exprimit. 
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evangelicl sunt, ex Spiritu sancto ceu imbres A Σωτηρίου λόγοι εἰσὶν εὐαγγελιχοὶ, ἐξ ἁγίου Πνεύμα. 


emissi, 

Vans. 4, 5. « Et dices in die lla, Hymnis cele- 
brate 5ominum, clamate nomen ejus * annuntiate 
gentibus gloriosa ejus. Mementote quoniam exal- 
Iatum est nomen ejus. llymnis celebrate nomen 
fomini, quia excelsa fecit : aununtiste hzc in uni- 
versa ierra. » lllud, « dices, » chorum evangelista- 
rum Salvatoris nostri compellat. ln illa, inquit, die, 
scilicet témpore in prophetia significato, tu preco 
salutaris Evangelii, JEgyptiis qui pr:edicationem 
susceperint, dices, « Hymnis celebrate Dominum, 
elamate nomini Domini, annuntiate jn gentibus 
gloriosa ejus : mementote quoníam exaltatum est 
nomen ejus. » Hzc quippe tu, chorus apostolicus, 
cum discipulos docebis tuos, proferes, przcipiens 
illis, ut ne sileant ; sed salutaris benelicii gratiam 
omnibus annuntient, clamentque ut. audiantur. 

Vgas. 6. « Exsultate et l»tamini, qui habitatis 
Bion, quia exaliatus est sanctus Israel in medio 
ejus. » Jam pluribus traditum est Sionem esse evan- 
gelicum verbum, in quo Ecclesia Dei zedificata est. 
Quoniam igitur sanctus Israel in medio Ecclesiz 
exaltatus est; jure, inquit, exsultate et l:etamini 
qui in illa estia, utpote qui sanctum lsrael iu me- 
dio vestrum habeatis; secundum promissionem ab 
ipso factam his verbis, « Ubi duo, vel ires con- 
greysti fueribL in. nomine meo, illic sum in me- 
dio eorua 18. » 

CAPUT χι. 

VEns. 1, 2. «Visio, quam vidit Isaias filius 
Àmos, coutra Babylonem. Supet montem campe- 
suem levate signum, exaltate vocem ipsis : ne 
timeatis, advocate ianu,.aperite, principes. » Vasi- 
cinatus ea qua in adventu Christi futura sunt, 
aliud init argumentum contra Babylonem : deinde 
secundum addit de Philistzis ; postea tertium con- 
wa Moabitidem , hinc contra Damascum, et post 
hee sequitir visio ZEgypti; sextum deinde, visio 
άμα, sub h»c, assumptio Αιγαίο»; quan excipit 
visio vallis Sion, demum visio Tyri. Hx porro de- 
cem prophetia mutuo colerent, de alienigeuis 
gentibus prolut», quibuscum vallem Sionis com- 
plectitur, euim. alienigenis Judaicum item populum 


τος ἀνωμθρωμένοι. 

« Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ Ὑμνεῖτε Κύριον, 
βοᾶτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀναγγείλατε τοῖς ἔθνεσι τὰ 
ἔνδοξα αὐτοῦ, µιμνήσχεσθε, ὅτι ὑφώθη τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Ὑμνήσατε τὸ ὄνομα Kuplou, ὅτι ὑψηλὰ ἐποίη- 
σεν ἀναγγείλατε ταῦτα ἐν πάσῃ τῇ yf. » Τὸ δὲ, 
« ἐρεῖς, » προσφωνεῖ τῷ χορῷ τῶν εὐαγγελιστῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Ἐν ἑχείνῃ, qnot, τῇ ἡμέρα, δη- 
λαδὴ iv τῷ προφητευοµένῳ, ἑἐρεῖς ab, ὁ xfjpu τοῦ 
σωτηρίου Εὐαγγελίου, τοῖς τὸ χήρυγµα παραδεξα- 
µένοις Αἰγυπτίοις. « Ὑ μνεῖτε Κύριον, βοᾶτε τῷ óvó- 
ματι Κυρίου. ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔνδοξα 
αὐτοῦ µιμνῄήσκεσθε, ὅτι ὑφώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » 
Ταῦτα γὰρ σὺ, ὁ χορὸς ὁ ἀποστολιχὸς, διδάσχων τοὺς 


B ὑπὸ σὲ µαθητευοµένους, ἑρεῖς, παραγγέλλων αὐτοῖς 


μὴ σιωγᾷν * ἐξαγγέλλειν δὲ τοῖς πᾶσι xat εἰς ἐξάχου- 
στον βοᾷν τῆς σωτηρίου εὑεργεσίας τὴν χάριν. 

« Αγαλλιᾶσθε xai εὐφραίνεσθε, ol. χατοιχουντες 
Σιὼν, ὅτι ὑψώθη ὁ ἅγιος τοῦ Ἱσραὴλ Ev µέσῳ αὐτῆς.» 
"Hór δὲ διὰ πλειόνων Σιὼν ἀπεδόθη ὁ εὐαγγελιχὸς 
λόγος, ἐφ᾽ οὗ d Ἐχκλησία τοῦ Θεοῦ ᾠχοδόμηται. 
Ἐπεὶ τοίνυν ὁ ἅτιος τοῦ Ἰσραὴλ ὑφώθη ἐν µέσψ 
τῆς Ἐκκλησίας, εἰχότως ἀγαλλιᾶσθε, φησὶ, xai 
εὑφραίνεαθε, οἱ ἐν αὐτῇ  ἅτε δὴ μέσον αὐτὸν ἔχοντες 
τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν ἣν 
αὑτὸς πεποίηται φῄσας' « Ὅπου εἰσὶ δύο xal τρεῖς 
συνηγµένοι ἓν τῷ ὀνόματί pov, ἐχεῖ εἰμι ἐν µέσῳ 
αὐτῶν. ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ II". 

ε Ὅρασις fv εἶδεν Ἡσαῖας υἱὸς ᾽Αμὼς χατὰ Ba- 
δυλῶνος. Ἐτ᾽ ὄρους πεδινοῦ ἄρατε σημεῖον, ὑψώ- 
σατε τὴν φωνὴν αὐτοὶς ' μὴ φοθεῖσθε, παραχαλεῖτε 
τῇ χειρὶ, ἀνοίξατε, οἱ ἄρχοντες. » Καὶ μετὰ τὰ 
θερπισθέντα τὰ ἐπὶ τῆς Παρουσίας τοῦ Χριστοῦ }γε- 
νησόµενα ἑτέρας ἄρχεται ὑποθέσεως τῆς χατὰ Ba6u- 
Aüyog* εἶθ᾽ ἑξῆς δευτέραν τίθησι τὴν περὶ τῶν Φυ- 
λιστιαίων * μεθ fjv τρίτον ἐστὶ τὸ κατὰ τῆς Μωαθί- 
τίδος * οἶτα xal τὸ χατὰ Δαμασκοῦ, xal μετὰ ταῦτα 
ὅρασις Αἰγύπτου" εἶθ᾽ ἔκτον τὸ ὅραμα τῆς Ίδου- 
µαίας ἔπειτα λῆμμα τῇ Αραθίᾳ' dq ἔπεται τὸ 
ὅραμα τῆς φάραγγος Σιών ᾽ xal ἐπὶ πᾶσι τὸ ὅραμα 
Τύρου. Δέχα δὲ αὗται xoi συνηµµέναι τυγχάνουσι 
προφητεῖαι περὶ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, αἷς xal τὴν 


evocans. Cur autem horum tantum quasi ex sorte D φάραγγα Σιὼν συµπεριείληφε, τοῖς ἀλλοφύλοις xai 


quadam meminit, aliarum vero gentium minimc? 
Respondemus nullas alias tunc temporis Judao- 
rum populo infestos fuisse, nisi supra recensita, 
que frequenter contra illos insurgebant : modo 
. quideg,, Jereeolymam: expilantes, modo eorum re- 
uionem vastantos, Quamobrem eos, qui obsideban- 
tur, neoessapio, Scriptura docet ea, qui obsidenti- 
bua ev&nuir& erant. lpsis vero cum scientiam per 
Ghristum.qopciliandem, tuin bonorum promissiones 
anuuntiaj : omnibusque universim de judicio Dei 
vorba facit, ouwnes hopines cohortans ad pie vivenu- 
dui, Dei tribunalis memores. Primam igitur visio- 


15 Matth. xviij, 90. 


τὸν τῶν Ἰουδαίων συγχαλέσας λαόν. Τί δήποτε δὲ 
τούτων µόνων ὥσπερ ἀποχληρωτιχκῶς µέμνηται, οὐχὶ 
δὲ xal ἑτέρων ἐθνῶν ; Ἐροῦμεν, ὅτι οὐδένες ἄλλοι 
κατ ἐχεῖνο χαιροῦ παρηνόχλουν τοῖς Ἰουδαίοις ἢ οἱ 
χαταλεχθέντες, συνεχῶς αὐτοῖς ἑπανιστάμενοι: xal 
ποτὲ μὲν την Ἱερουσαλὴμ πορθοῦντες, ποτὸ δὲ τὴν 
χώραν αὐτῶν δῃοῦντες. Διόπερ ὁ λόγος τοὺς πολιορ- 
xoupévoug ἀναγκαίως ἑδίδασχε τὰ συμδησόµενα τοῖς 
αὐτοῖς πολιορχοῦσι. Τνῶσιν δὲ αὐτοῖς τὴν διὰ Χρι- 
στοῦ xal ἀγαθῶν ἐπαγγελίας εὐαγγελίδεται. χηρυτ- 
τει τε χαθολικῶς τοῖς πᾶσι τὸν περὶ τῆς τοῦ θεοῦ 
χρίσεως λόγον, προτρέπων ἅπαντας ἀνθρώπόυς θεο- 
4 
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σεδὼς (fjv, τοῦ δικαιωτηρίου τοῦ Θεοῦ µεμνημµένους. A mem effert contra Babylonem , pestquam in ipso 


Πρώτην οὖν τίθησι τὴν κατὰ Βαθδυλῶνος ὅρασιν, 
προειπὼν kv &pyij τῆς ὅλης βίθλου τὴν xatà τῆς 
Ἱερουσαλήμ. Ἐπειδὴ γὰρ µή ἐστι προσωποληφία 
παρὰ τῷ θεῷ, ἀπ αὑτῶν Ἡρξατο τῶν οἰχείων, xol 
εἰς αὐτοὺς πάλιν ἀναστρέφει τὸν λόγον ᾿ τῶν δὲ ἀλλο- 
φύλων ἐθνῶν τὴν Βαθυλῶνα προτάσσει. Βασιλιχὴ δὲ 
αὕτη τῶν Ασσυρίων πόλις, μεγίστη χαὶ δυνατωτάτη. 
Λέγονται δὲ ᾿Ασσύριοι πρῶτοι τῆς οἰχουμένης xpa- 
τῆααι ἐφ᾽ ὅλοις χιλίοις xal τριαχοσίοις ἔτεσι µέχρι 
τῶν πολιορχούντων τὴν Ἱερουσαλὴμ, xai τῶν Ἰου- 
δαίων τὸν λαὸν αἰχμάλωτον ΄ ἀγαγόντων εἰς τὴν 
αὑτῶν χώραν. Ἐπὶ ταύτῃ γὰρ τῇ τῶν Ασσυρίων 
πράξει, αὐτίχα χαὶ οὐχ εἰς μακρὰν, τὸ χράτος αὐτῶν 
χατελύθη. 

ε ἸΑνοίξατε, οἱ ἄρχοντες, » Ταῦτα δὲ τὸ ἐν τῷ 
προφήτῃ Πνεῦμα θεῖον &x προσώπου τοῦ Θεοῦ Λόγου 
προφέρει. Αὐτὸς τοίνυν ὁ παρακελενόµενος τοῖς ἀμφ' 
αὐτὸν ἀγγέλοις ἀνοῖξαι θύρας χεχλεισµένας, xat πο- 
ραχελεύσασαθαι τοῖς ἔνδον οὖσι προϊέναι, Ίχειν xal 
σπεύδσιν ἐπὶ τὴν τῶν ἀσεθῶν τιµωρίἰαν. Οἶμαι δὲ διὰ 
τούτων δηλοῦσθαι τὴν ἀφωριαμένην ταῖς ἀντικειμέ- 
ναις δυνάµεσιν £v fj, ὥσπερ ἓν δεσμωτηρίῳ κχαθειρ- 
γµέναι τυγχάνουσι. Καὶ µήποτε abcr) ἐστὶν ἡ χαλου- 
µένη ἄθυσσος, ἐμπεπληρῶσθαι δὲ δραχάντων διδάσχει 
ὁ φάσχων λόγος, « Δράχοντες xal πᾶσαι ἄδυσσοι; » 
Ὅθεν xaX τὸν Σωτῆρα παρἐεκάλουν οἱ δαίµρνες, μὴ 
τέμφαι αὐτοὺς, ὁπηνίχα ἔλεγε τὸ, « Ηλθες πρὸ χαι- 
goo βασανίσαι ἡμᾶς. » Οὐ γὰρ ἠγνόουν χαιρόν τινα 
ἔσεσθαι αὐτοῖς τῆς εἰς τὴν ἄθυσσον χαθείρξεως. 


libri exordio visionem contra Jerusalem pramise- 
rat. Quia enim nulla est personarum acceptio apud 
Deum, a coniribulibus suis orsus, in eosdem rure 
sum sermoneim convertit ; alienigenis vero gentibus 
Babylonem priemittit. Regia autem illa Assyriorum 
urbs erat, maxima atque potentissima. Dicuntur 
porro Assyrii primi omnium orbi imperasse totos 
mille et trecentos annos, usque ad eos qui Jero- 
solymam obsederunt, ac Judsorum populum capti- 
vum sbduxerunt in regionem suam. Propter hoe 
enim Assyriorum facinus, nec diu postea eorum 


'bnperium solutum est. 


« Àperite principes. » [Ic porro Spiritus divinus 
in prepheta exsistens ex persona Dei Verbi pro- 
fert. ldem igitur ipse est qui angelis circuuistanti- 
bus przecipit, ut clausas portas aperiant, ac jubeant 
eos qui intra sunt prodire, accedere et festinare ad 
impiorum supplicium. ZEstimo autem his signi&cari 
ultionem quse adversariis potestatibus destinatur : 
in qua ceu in carcere concluduntur.. Num forte illa 
(fueril abyssus, ut vocatur, quam dracouibus ple- 
nam ait Scriptura his verbia, « Dracones et omues 
abyssi '*? » Unde et Salvatorem rogabant damo- 
nes, ne se illo mitteret, cum dicebant, « Venisti 
ante tempus torquere nos '*. » Non ignorabant enim 
futurum tempus esse quo ip abysso concludendi 
erant. 


ε Ἐγὼ συντάσσω xal ἐγὼ ἄγω αὐτούς. » Τίνες 66 C — Vgns. 5. « Ego ordino et ego duco eos.» Quinam 


εἶαιν οὗτοι ἑξῆς παρίστησι διασαφῶν καὶ λέγων’ 
« Γἔγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυμόν µου, χαί- 
ἑόντες ἅμα xal ὑθρίζοντες. » Συµφώνως δὲ τοῖς 
Ἑ δομή κοντα ἡρμήνευσεν ὁ θεοδοτίων εἰπών' « Kal 
[es ἐχάλεσα τοὺς γίγαντάς µου’ » ὁ 65 ᾽Αχύλας xa 
ὁ Σύμμαχος ἀντὶ vog, « Ὑίγαντας, }---ε δυνατοὺς » 
ἡρμήνευσαν. Οὕτω δὲ χαλεῖ τὰς τιμωρητικὰς δυνά- 
μεις, δι ὧν τὰ τῆς κατὰ τῶν ἀσεθῶν ὀργῆς πλη- 
ροῦται. Ἐπιχαίρουσι χαχοί τινες, οὗτοι οἱ λεγόμενοι 
γίγαντες, ὥσπερ τὰ χατ᾽ εὐχὰς πράττοντες * χαίρον- 
τες ἐπὶ τῷ ὑθρίζειν xal χολάζειν τοὺς ἀσεθεῖς, ἅτε δὲ 
μὴ ἔχοντες σπλάγχνα οἰχτιρμῶν. 

« Φωνὴ ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὁμοία ἐθνῶν 
πολλῶν. Owvh βασιλέων χαὶ ἐθνῶν συνηγµένων. » 
Οἱ μέλλοντες τότε τῇ τιµωρίᾳ παραδίδοσθαι φωνὰς 
ἀφῄσουσι, τὰ ἑαυτῶν ἐξαμολογούμενοι χαχά ' ὁμοῦ 6b 
χαὶ χατὰ ταὐτὸν τὰ ἔθνη πάντα, καὶ οἱ τούτων βασι- 
λεῖς, μίαν τὴν αὐτὴν ἁποδύσουσι φωνὴν, ὀλοφυρό- 
psvot τὰς ἑαυτῶν συµφοράς. Οἱ δὲ ἀνωτέρω γίγαν- 
τε ὑνομασθέντες ὁπλομάχοι ἐνταῦθα λέγονται, 
μαχρὰν ὄντες πάλαι, xat ὥσπερ ἐν θεµελίοις τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἀποχξεχλεισμένοι' οὓς, ὅτε χαιρὸς χαλεῖ, προσ- 
τάττει ἔρχεσθαι ὁ τῶν ὅλων χριτὴῆς ἐπὶ τῷ χαταφθεῖ- 
pat πᾶσαν τὴν τῶν χακῶν οἰχουμέντν, μετὰ τὸν ἀφο- 
p:3pby τῶν δικαίων. Ἐπεὶ xai ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος ἐπὶ θρόνου δόξης 


" Psal, cxtvin, Ἱ. "* Matth. viui, 29. 


li siut sub bec declarat bis verbis, « Gigantes 
veniuut ad iniplendum furorem meur, gaudeutes 
simul οἱ contumelias inferentes. » Theodotio eutem 
perinde ac LXX sic interpretatus est, « Et vero 
vocavi gigautes meos; » Aquila autem et Symma- 
clius, pro ilio, « gigantes, » interpretati sunt, « for- 
(66. » Sic porro vocat ultrices virtutes, queis ira et 
ulüo contra impios exercetur. Gaudent igitur ma- 
ligni quidam, gigantes vocali , quasi rem pro voto 
agant, iu contumelia et supplicio impiis inferendo 
δι; utpote qui viscera misericordi: non habeaut. 


VEns. ᾱ. « Vox gentium multarum in montibus, 
similis gentibus multis. Vox regum et genium cou- 
gregalaruw. ». Qui tunc supplicio Lradendi sunt, 
voces emittent, nala sua conlitentes : simulque 
eodem tempore gentes omues el earum reges, uuam 
et eamdem dabunt vocem , calawitates suas lugens. 
tes. llli vero predicti gigantes, hic arma'i dicun- 
tur, qui olim procul erant, ei quasi in cceli funda- 
mentis inclusi, quos ubi tempus evocat, jubet uni- 
versorum Judex s»ccedere, υἱ totum improborum 
orbem, posi justorum segregaiionem, destruant. 
Quandoquidem οἱ in Evangeliis Filius hominis 
sedens in throno glori: suz, eos qui a dextris sunt 
primos ad.poretem ipsis regnum ante constitutio- 
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new mundi, voeat : quibus assumptis et ad promissa A αὐτοῦ τοὺς €x δεξιῶν πρωτους επὶ τὴν ἠτοιβασμέ- 


deductis, in reliquas gentes a sinistris repertas, 
ignis comminatio infertur, 


Vans. 6, 7. « Ululate, prope enim dies Domini, et 
eoniritio a Domino veniet. Propter boc omnis ma- 
nus dissolvetur, et omnis anima hominis formida- 
bit : turbabuntur legati, et dolores ipsos occupa- 
bunt, quasi mulieris parturientis. » Nondum ergo, 
ait, iustant ea qux in comminatione feruntur ; sed 
quamprimum ventura sunt. Quare pravertentes 
illa, fletu, lamentis et ululatu Deum placantes, 
mala avertite a vobis : jamjam eniin. praedicta dies 
ire Dei affutura est, Legatos autem hic fortasse 
vocat eos, qui dictis atheorum patrocinantur : atque 
eos qui idololatrie errorem tauentur, necnon docto- 
res atheorum et impiorum dogmatum , quos recer- 
sita omuia invadent. 

εις. 10-19, « Nam stelle cceli, Orion et omnis 
ornatus celi, lucem non dabunt , et- obtenebrabitur 
sole oriente, et luna non dabit splendorem suum. 
Et mandabo orbi universo mala , et impiis peccata 
eorum. Et perdam injuriam iniquorum et contume- 
liam superborum deprimam. » Etenim consummoa- 
tionis tempore neque sol, neque luna, neque stel- 
le, iis, qui castigationi et supplicio tradendi sunt , 
impiis lucem suam dabunt. Luminaria autem a 
ministerio suo amota ad aliam melioremque sor- 


tem transibunt, quasi regenerationem quamdam C 


conseculura, neque ulira corporum vanitati ser- 
vientia ; sed liberata a servitute corruptionis, secun- 
dum apostolicum verbum. Celum itaque vocat aut 
colestes potestates, aut ipsam creaturam, una 
euin. Deo. indignanteia. super insania, arrogantia 
et impietate. 


Vens. 15, 44. « Et erunt residui quasi damula 
fugiens, el quasi ovis errans et non erit qui con- 
greget, ita ut homo ad populum suum convertatur : 
εἰ homo ad regionem suam fugiet. »  Fugient 
quippe ii, ut dexterum quidpiam assequantur, vel 
ut perfugium apud quempiam ex notis invenlant : 
sed non invenient : 


Vgns. 15. « Non erit enim qui congreget eos. D 


Nam qui captus fuerit, opprimetur, et qui congre- 
g1ti sunt, gladio cadent. » Quamvis, ait, eorum 
quidam fuga salutem consequi conentur, hi quoque 
captu faciles erunt, non damis perfectis salientibus, 
ques levem velocemque cursum habent, similes ; 
sed damulis. 

Vkns. 16. « Et filios eorum discerpent in con- 
spectu eorum, et domus eorum vastabunt, et mu- 
lieres eorum habebunt. » Perinde atque viros sup- 
plicio affectos, mulieres quoque irreligiosas et im- 
pias, quae prolem ediderant , paribus cruciatibus 
aflicient : quemadmodum et filios eorum impios, 
quorum animi, quantum ad mores, parentibus 
malitia similes sunt. 


νην αὐτοῖς ῥασιλείαν πρὸ χαταθολῆς xócpou χαλεῖ - 
ὧν παραληφθέντων xai εἰσαχθέντων ἐπὶ τὴν ἔπαγγε- 
λίαν, ἐπὶ τα λοιπὰ ἔθνη τὰ ἐν τοῖς ἀριστεροῖς εὗρε- 
θησόµενα fj ἀπειλὴ τοῦ πυρὸς ἐξενήνεχται. 

ε Ὀλολύζετε: ἐγγὺς γὰρ ἡμέρα Κυρίου, χαὶ συν- 
τριθὴ παρὰ τοῦ Κυρίου Ίξει. Διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ 
ἐχλυθήσεται, xal πᾶσα duyh ἀνθρώπου δειλιάσει * 
ταραχθήσονται οἱ πρέσθεις, xat ὠδῖνες αὐτοὺς ἔξου- 
σιν, ὡς γυναιχὸς τικτούσης. » Οὕπω οὖν, φησὶν, 
ἑπέστη τὰ ἠπειλημένα μέλλει δὲ ὅσον οὕπω. Διὸ 
προλαθόντες, χλανθμῷ καὶ θρήνῳ, χαὶ ὁλολνγῇ ἐξ- 
(λεώσασθε τὰ ἑαυτῶν καχά’ μέλλει γὰρ f) προλεχθεῖσα 
ἡμέρα τῆς ὀργῆς τοῦ Θεον ἐφίστασθαι. Ἡ πρέσθεις 
ἐνταῦθα χαλεῖ τοὺς προϊσταμένους τῶν τῆς ἀθεότητος 


B λόγων, xal τοὺς πρεσθεύοντας ὑπὲρ τῆς εἴδωλολα- 


τρείας πλάνης, τούς τε διδασχάλονς τῶν ἀθέων xal 
ἀσεδθῶν δογμάτων, οὓς µμετελεύσεται τὰ χατηριθµα- 
μένα πάντα. 

« 0ἱ γὰρ ἁστέρες τοῦ οὐρανοῦ, xat ὁ Ἡρίων, xat 
πᾶς ὁ χόσµος τοῦ οὐρανοῦ, tb φῶς οὐ δώσουσι, xal 
σχοτισθήσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, xat ἡ σελήνη 
οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. Καὶ ἐντελοῦμαι τῇ οἱ" 
χουµένῃ ὅλῃ χαχὰ, xai τοῖς ἀσεδέσι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν ' xal ἁπολῶ ὕθριν ἀνόμων, xa ὕδριν ὕπερ- 
ηφάνων ταπεινώσω. » Κατὰ Υὰρ τὸν τῆς συντελείας 
χαιρὸν οὔθ) ὁ fioc, o00* ἡ σελήνη, οὔθ᾽ οἱ ἁστέρες 
τοῖς χολάσει xal τιµωρίᾳ παραδοθησοµένοις ἀσεδέσι 
τὸ ἑαυτῶν φῶς οὐ δώσουσι. Μεταθάλλοντες δὲ χαὶ οἱ 
φωστῆρες ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ὑπηρεσίας ἐπὶ ἑτέραν 
ἤξουσι χρείττονα λῆξιν, ὥσπερ τινὸς παλιγγενεσίας 
τευξόµενοι, xal µηχέτι μὲν τῇ τῶν σωμάτων δου- 
λεύοντες µαταιότητι, ἑλευθερούμενοι δὲ ἀπὸ τῆς δου- 
λείας τῆς φθορᾶς, κατὰ «bv ἁποστολικὸν λόγον. 
Oópavbv τοιγαροῦν λέγει f| τὰς οὐρανίας δυνάµεις, 
$ χαὶ αὐτὴν τὴν χτίσιν συναγανακτοῦσαν τῷ θεῷ 
ἐπὶ ἀπονοίᾳ, καὶ ἁλαζονείᾳ, xaX ἀθεότητι. 

ε Καὶ ἔσονται ol. χαταλελειμμένοι ὡς δορχάδιον 
φεῦγον, καὶ ὡς πρόδατον πλανώμενον, xai οὐκ ἔσται 
ὁ συνάγων ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν λαὺν αὐτοῦ 
ἀποστραφῆναι, xal ἄνθρωπος εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ 
φεύξεται. » Φεύξονται μὲν γὰρ οἱ φεύγοντες, δέξιοῦ 
τινος τυχεῖν, 7| χαταφυγὴν εὑράσθαι παρά τινι τῶν 
γνωρίμων, οὗ μὴν εὑρήσουσι ' 

« Οὐκ ἔσται γὰρ ὁ συνάγων αὐτούς. "Oc γὰρ ἂν 
ἁλῷ, ἠττηθήσεται, xal οἵτινες συνηγµένοι εἰσὶ, πε- 
σοῦνται µαχαίρᾳ. » Κἄν τινες οὖν, φπσὶν, ἐν αὐτοῖς 
πειραθεῖεν φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορίσασθαι ' xal οὗ- 
τοι εὐάλωτοι γενῄσονται, οὐ δόρχοις τελείοις ἁποπη- 
δῶσι, χοῦφόν τε xal ταχὺν ποιουµένοις τὸν δρόμον 
ἑοιχότες, ἀλλὰ δορχαδίοις. 

« Καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν ῥήξουσιν ἐνώπιον αὐτῶν, 
χαὶ τὰς οἰχίας αὐτῶν προνομεύσουσι, xal τὰς Yu- 
ναῖχας αὐτῶν ἔξουσιν. » "Ομρίως γὰρ ἄρα τοῖς xoXa- 
ζομένοις ἀνδράσι xol τὰς τούτων Υγυναῖχας ἀθέους 
xai ἀσεθεῖς xo τὰς Υειναµένας ταῖς ἴσαις ὑποξάλ- 
λουσι "ιμωρίαις, ὥσπερ οὖν xal τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ 
ἀσεθή, τὰς οἰχείας, xaX τῇ τῶν τρόπων αὐτῶν µοχθη- 
pla ἑξοικειωθείσας xat παροµοιωθείσας φνχάς. 
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« "Mob  ἐπεγερῶ ὑμῖν τοὺς Μήδους, ol οὐ Aoyl- A — Vans. 17. « Eece suscilabo vobis Medos, qui 


ζονται ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσι, τοξεύ- 
paca νεανίσχων σὐντρίψουσι. » Μέγα μὲν γὰρ αὑ- 
τοῖς ἐπὶ ταῖς τοξείαις τὸ φύσημα, xal τὸ εὐτεχνὲς ἐν 
τούτοις ποιρῦνται περὶ πολλοῦ * ἀλλ᾽ ἧττους ἔσονται 
τῶν ἐχθρῶν. Σχληροὶ δὲ οὕτω xa ἀφιλοικτίρμονες 
οὗ νενιχηχότες, ὡς μηδὲ τῆς ἑλεεινῆς ἡλιχίας φειδὼ 
ποιεῖσθαί τινα. Τῷ δὲ φάσχοντι λόγῳ, « Ἰδοὺ ἔπε- 
γερῶ ὑμῖν τοὺς Μήδους, » μαρτυρεῖ ἡ τῆς ἱστορίας 
ἔχδασις, ἀνάγραπτος οὖσα παρὰ τοῖς Ἑλλήνων τὰ 
Χαλδαϊχὰ xol τὰ ᾿Ασσυριαχὰ συγγραφαµένοις, τοῖς 
τε τὰ Μηδιχὰ ἱστορηχόσιν' ὧν xo ἡμεῖς πλείστας 
ἀνελεξάμεθα μαρτυρίας Ev τοῖς πονηθεῖσιν ἡμῖν Χρο- 
γιχοῖς συγγράµµασι. Φαΐνονται τοίνυν ῬΜήδος τὴν 
Ασσυρίων χαθελόντες ἀρχήν' τούτονς τε Κῦρος ὑπο- 


argentum non curant, nec auro opus habent, arcus 
juvenum couterent. » Magnus quidem illis tumor 
inest ob sagittandi peritiam , quam artem pluris 
faciunt, sed inimicis inferiores erunt. Victores 
porro tanta duritie et immanitate erunt , ut ne qui- 
dem tenera ei ad misericordiam moventi tati par- 
cant. Huic autem. dicto, « Ecce suscitabo vobis 
Medos, » ipse historiz eventug testimonium addit : 
qua historia apud Grzcos, qui Chaldaica, Aseyriaca 
et Medica scripserunt reperitur : quorum nos 
multa testimonia collegimus in Chronicis quz edi- 
dimus. Medi itaque Assyriorum imperium everte- 
rünt : illos vero sibi subjecit Cyrus, primus Persa- 
rum rex, qui Judeorum captivitatem dimisit : de- 


τάξας ὁ Περσῶν βασιλεὺς πρῶτος, ὁ xai τὴν αἰχμα- B ditque Judeis pro lubito in regionem suam remi- 


λωσίαν τῶν Ἰουδαίων ἀνείς. xaX δοὺς ἑξουσίαν τοῖς 
θέλουσιν αὐτῶν εἰς τὴν οἰκείαν ἑπανιέναι χώραν, καὶ 
ἁγεγείρειν τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ. 


« Καὶ ἔσται Βαδυλών, f, καλεῖται ἔνδοξος ἀπὸ βα- 


σιλέως Χαλδαίων, ὃν τρόπον χατέστρεψεν ὁ 8ebc Σό- 
ὅ]μα xai Τόμοῤῥα, οὐ κχατοικηθήσεται si; ον 
αἰῶνα. » ᾿Αοίΐκητος δὲ xal παντὲλῶς ἔρημος εἰσέτι 
xai νῦν ὁδρᾶται ἡ Βαδυλών μάρτυρες δὲ τούτων el 
ἐχ τῶν τόπων ἑχείνων πρὶλς ἡμᾶς ἀφιχνούμενοι. 

« Οὐδ' οὗ ph εἰσέλθωσιν εἰς αὐτὴν διὰ πολλῶν 
γενεῶν, οὐδ' οὐ μὴ διέλθωσιν αὐτὴν "Αραδες, οὐδὲ 
ποιμένες οὗ μὴ] ἀναπαύσωνται Ev αὐτῃ. » Οὕτω δη- 
λουµένων, ὡς οἶμαι, τῶν παρ) ἡμῖν χαλουµένων Za- 
ραχηνῶν, ol, τὰς πραγµατείας ποιούµενοι, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτῆς Βαθυλῶνος τὸ παλαιὸν ἐσχηνοποιοῦντο. Φευχτὸς 
δὲ οὕτω χαὶ τοῖς ὀμόροις, xoi τοῖς ἐξ ἔθνους μαχροῦ 
περινοστοῦσιν αὐτὴν, ὡς μηδὲ ποιμένας τοὺς ἐξ 
Ἀράδων χατανεμΏῆσαί τι τῶν ἰδίων θρεµµάτων ἓν 
αὑτῃ, διά τοι τὸ ἠρημῶσθαι παντελῶς. Ἰστέον δὲ, 
ὅτι τὰ Σαραχηνῶν ἔθνη, xal μέχρις αὐτῆς διῄχοντα 
τῆς ᾿Ασσυρίων xal τὴν ἑσωτάτω νεµόµενα ἔρημον, 
"Apa6ac ὀνομάξει᾽ γείτονα γὰρ ἔχουσι τὴν ᾿Αράδων 
χώραν. 

« Καὶ ἀναπαύσονται ἐχεῖ θηρία’ καὶ ἐμπλησθή- 
σονται αἱ οἰχίαι ηχου * xaX ἀναπαύσονται ἐχεῖ σειρῆ- 
vec, xai δαιμόνια ἐχεῖ ὀρχήσονται, καὶ ὀνοκένταυροι 
ἐχεῖ χατοιχήσουσιν’ καὶ νοσσοποιῄσουσιν ἐχῖνοι ἓν 
τοῖς οἴχοις αὐτῶν, ταχὺ ἔρχεται xaY οὐ χρονιεῖ. » 
Tov μὲν οὖν ἡμέρων xal λογιχῶν ζώων ἔρημον xa- 
ταστήσας τὴν 'Βαθυλῶνα, οὐδὲν οἰχήσειν θεσπίζει * 
θηρία δέ τινα ἄδηλα ἡμῖν καὶ ἄγνωστα, δαίµονάς 
τινας xal πνεύὐματά τινα ἁπηνῆ xat ἀνῆμερα ἔσεσθαι 
b» αὐτῇ φῃσι. Διὸ ἀντὶ τοῦ, «θηρία, » εσείειν » οἱ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐχδεδώκασι’ xal ἀντὶ τοῦ, « σειρῆ- 
νες, » « στρουθοχαµήλους, » εἰρήχασι " xaX ἀντὶ τοῦ, 
* ὀνοχένταυροι, » « σεἰειν, » ἀνέγραψαν, αὐτῇ χρη- 
σάµενοι τῇ 'E6patót φωνῇ διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἑρμη- 
νείας' ἀλλὰ xaX ἀντὶ, εἐχίνων,» ὁμοίως οἱ τρεῖς ἑρμη- 
νευταὶ, « σειρΏνας, » ἡρμήνευσαν * τάχα που διὰ τὸ 
"  ἀπατηλὸν τῶν τοιούτων δαιμόνων. Ἐπεὶ nap! Ἕλλη- 
σι ἠδύφωνοί τιυ-ς αὗται xal ἀπατηλοὶ γεγενησθαι 
μνημονεύονται. « Ταχὺ ἔρχεται, xal οὗ χρονιεῖ. » 
Άσας γε μὴν xai νοµιζόµενας παρὰ ἀνθρώποις µλ- 


grandi ac templi Dei restaurandi facultatem. 


Vgnms. 19. « Et. erit Babylon, qu: vocatur glo- 
riosa a rege Chaldzorum, quemadmodum evertit 
Deus Sodomam οἱ Gomorrham , non babitabitur iu 
seculum. » Inhabitata et hactenus deserta est Ba- 
hylon, quam rem testificantur qui ex locis illis ad 
nos veniunt. 

«Non ingredientur in eam per multas genera- 
tiones, neque transibunt per eam Arabes, neque 
pastores requiescent in ea. » Queis signilican- 
tur, ut zestimo, ii, qui apud nos Saraceni vocan- 
tur, qui negotiationem exercent, ei in ipsa Baby- 
lone olim tentoria ponebant. Usque adeo autem 
perosa erat tum vicinis, tum longinquis et pere- 
grinantibus gentibus, ut ne pastores quidem Ara- 
bum pecora sua illic pascendi causa ducerent, 
quia penitus deserta et inculta erat. Sciendum 
autem est Saracenorum gentes, qua usque ad 
ipsam Assyriorum terram pertingunt, atque inte- 
riorem solitudinem incolunt, Arabas" hic nominari : 
nam Arabum regionem finitimam habent. 

Vgns. 91, 92. «Et accubabunt ibi bestie; et 
replebuntur domus sonitu. EX requiescent ibi sire- 
nes, et daemonia ibi saltabunt, onocentauri illic 
habitabunt : et nidificabunt herinacii in domibus 
eorum, cito veniet, et non 1tardabit. » Postquam 
mansuetorum et rationabilium animalium vacuam 
Babylonem constituerat, a nullo habitandam esae 
valicinatur; sed quasdam ignotas nobis feras, et 
damones quosdam spiritusque crudeles et immanes 
ibi futuros esse ait. Quare pro illo « bestis, » reli- 
qui interpretes, «siin» ediderunt; et loco illius, 
« sirenes, » c strutliocamelos, » dixerunt ; ac pro illo, 
« onocentauri, Q"y siim, » item interpretati sunt, 
ipsa uái Hebraica voce, ob signiflcatus obscurita- 
tem, imo etiam pro « herinaciis, tres interpretes 
pariter, « sirenes , » reddiderunt : fortassis ob 
talium dz:emonuim fraudulentiam. Nam apud Grzcos 
Sirenes dulcisonz et fallaces fuisse narrantur. 
« Cito 7eniet, et non tardabit. » Quodvis tempus, 
eliamsi longissimum apud honnnes esse putetur, 


^9] 
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hrevissimum tamen apud Deam judicem habetur. A χρότατος εἶναι χρόνος βραχύτατος παρὰ τῷ θεῷ χριτῇ 


K'enim mille atni in conspectu ejas, tanquam dies 

hesterna reputantur, et tanquam custodia in nocte. 

Attamen non post multas annorum periodos vati- 

cinium impletum est : siquidem Babylon sub Me- 

dorum imperio supra mertorata perpessa est. 
CAPUT Σιν. 

Vgns, 4, 2. « Et miserebitur Dominus Jacob, et 
eliget Israelem : et requiescent in terra sua, et 
advena adjungetur eis , et adjungetur domui Jacob. 
Et accipient eos gentes, et inducent in locum süum: 
et possidebunt et multiplicabuntur super terram in 
servos et ancillas, et erunt captivi qui eaptivos 
ceperant eos, et dominatui eorum subjicientur qui 
dominatum obtinuerant in eos. » Consequenter igi- 
"rr post ea, quie contra. Babylonem dicta sunt , his 
Judaici populi ex iuimica terra in Jerusalem rever- 
Sionem, qui sub Cyro contigit, significat : decla- 
rans fore ut illi post reditum in regione sua quie- 
scant, et advena ipsis adjuugatuf, Pro illo autem, 
« advena, » reliqui interpretes, « proselytus » inter- 
pretatí sunt, Sic enim ait eos in terra sua rem 
prospere gesturos, ut etiam alienigene ipsorum 
religionem amplectantur, ac proselyti flant, domui- 
que Jacob adjiciantur. 


Vzns. 5, 4. « Et erit in die illa requiescere te 
faciet Deus a dolore iuo et ab ira tua, et 4 servi- 
lute tua dura, qua servivisli eis : et sumes planetum 


hunc soper regem Babylonis: » nam Perse e c 


Medi, Assyriorum imperio et ipsis Babyloniis 
In servitutem redactis, eos su:& ditioni subegerunt. 


κας. 5-8. « Et dices in die illa, Quomodo ces- 
savit exactor, et cessavit sollicitator * Conirivit 
Dominus jugum peccatorum , jugum principum , 
percutiens geutem ira, plaga insanabili. Feriens 
gentem plaga irz, non pepercit, requievit qui con- 
üdit. Omnis terra elamat eum  laiitia. Et ligna 
Libani laetata. sunt super te οἱ cedrus Libani : ex 
quo iu dormivisti, non ascendit qui succideret 
hos. » Cedri igitur et pinus seeundum Symmachum 
rursum allegorice, tyrannos quosdam superbos 
significant. a Bbylouis obsessos, et a propria 
regione succisos, qnos de predicti. Babyloniorum 
regis ruina gaudere consentaneum erat. 


Vrns. 9. « infernus subter exacerbatus est occur- 
veus tibi : simul excitati sunt tibi omnea gigautes 
qui terrz imperarunt, qui excitarunt ex tlironis 
suis omnes reges gentium. » Noa quoque jure Sa- 
taoz dicemus, qui olini quidein. ab illo devastati 
sumus ; sed firmam demum in Christo sententiam 
retinuitus, mentemque ad pietatem solide radica- 
iam, corque floridissimum : « Ex quo tu dormivisti, 
noo ascendit qui succideret nos. » 

Vas. 10-12, « Onnesrespondebunt et dicent tibi : 
KA tu captus es sicut et nos ; in nobis autem repu- 


λελόγισται. Χίλια οὖν ἔτη ἑνώπιον αὐτοῦ ὡς ἡμέρα 
f; χθὲς λελόγισται, χαὶ ὡς φυλαχὴ ἐν νυχτί. ᾽Αλλὰ xat 
οὐχ tl; μαχκροὺς τῶν χρόνων χύχλους τῆς ἐχθάσεως 
τὰ θεσπισθέντα ἔτνχε, τὰ προῤῥηθέντα παθούσης τῆς 
Βαθυλῶνος ἐπὶ τῆς Μήδων ἀρχῆς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'.. 

« Καὶ ἐλεήσει Κύριος τὸν "Iaxo6, χαὶ ἐχλέξεται 
ἔτι τὸν Ἰσραὴλ, xal ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς γῆς αὖ- 
τῶν, xat ὁ γειώρας προστεθήσεται πρὸς αὐτούς' xal 
προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶχον Ἰαχώδ. Καὶ λήψονται 
αὐτοὺς ἔθνη, καὶ εἰσάξουσιν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, xal 
κατακληρονοµήσουσι, xai πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς 
γῆς εἰς δούλους xal δούλας, χαὶ ἔσονται αἰχμάλωτοι 
οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὐτοὺς, xal χυριευθῄσονται οἱ 
χνριεύσαντες αὐτούς. » ᾿Αχολούθως τοίνυν μετὰ τὰ 
προλεχθέντα χατὰ τῆς Βαθυλῶνος, διὰ τούτων τὴν 
ἐπὶ Κύρου γενοµένην ἐπιστροφὴν τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
λαοῦ τὴν ἀπὸ τῆς πολεµίας ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ση- 
µαΐνει, διδάσχων, ὡς ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν 
χώρας ἐπανελθόντες, xal ὡς ὁ γειώρας προστεθήῄσε- 
ται αὐτοῖς. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, « ὁ γειώρας, » ol λοιποὶ 
ἑρμηνευταὶ, « ὁ προσήλυτος » ἡρμήνευσαν. θὕτω 
γὰρ εὖ πράξειν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν γῆς Φησιν, 
ὡς καὶ ἀλλοφύλους ἀντιποιηθῆναι τῆς αὐτῶν θεοσε- 
θείας, Ὑενέσθαι τε προσηλύτους, xai προστεθῆναι 
τῷ οἴχῳ "laxo. 

« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, ἀναπαύσει Κύ- 
ριός σε ἀπὺ τῆς ἠδύνης καὶ τοῦ θυμοῦ σου, xal τῆς 
δουλείας σου τῆς σχληρᾶς, ἧς ἑδούλευσας , αὐτοῖς * 
xai λήφη τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ βασιλέα Ba6uxo- 
voc* » Πέρσαι γὰρ xai Μτδοι, πᾶσαν Ασσυρίων 
ἀρχὴν, καὶ αὐτοὺς τοὺς Βαθυλωνίους, ὑποχειρίους 
λαθόντες, τῇ ἑαυτῶν ὑπέταξαν δυνάμει. 

« Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρα ἑχείνη' Πῶς αναπέπαυ- 
ται ὁ ἁπαιτῶν, xal ἀναπέπανται ὁ ἐπισπουδαστής; 
Συνέτριωχε Κύριος τὸν ζυγὸν τῶν ἁμαρτωλῶν, τὸν 
ζυγὸν τῶν ἀρχόντων, πατάξας ἔθνος θυμῷ πληγῇ 
ἀνιάτῳ. Παίων £0voz πληγὴν θυμοῦ, f) οὐχ ἐφείσα-ο, 
ἀνεπαύσατο πεποιθὠς. Πᾶσα f, v3; βοᾷ μετ εὖφρο- 
σύνης. Καὶ τὰ ξύλα τοῦ Λιδάνου εὐφράνθησαν ἐπὶ 
Gol, χαὶ ἡ χέδρος τοῦ Λιβάνου: ἀφ' οὗ σὺ xsxolur- 
σαι, οὐχ ἀνέθη ὁ χόπτων ἡμᾶς. » Κέδροι τοίνυν xai 
πίτνες, χατὰ τὸν Σύμμαχον πάλιν ἀλληγοριχῶς Tu- 
ῥάννους τινὰς ἑπηρμένους σηµαίνουσιν, ὑπὸ τῆς Ba- 
θυλωνίας πολιορχηθέντας xal τῆς οἰχείας ἁποχοπέν- 
τας χώρας οὓς εἰχὸς ἣν ἐπιχαρῆναι τῇ πτώσει τοῦ 
δηλουµένου. 

€ Άδης χάτωθεν ἐπιχράνθη συναντήσας σοι" evv- 
ηγέρθησάν σοι πάντες οἱ Υίγαντες οἱ ἄρξαντες τῆς 
γῆς, οἱ ἐγείραντες &x τῶν θρόνων αὐτῶν πᾶντας βα- 
σιλεῖς ἐθνῶν. » Ἐροῦμεν δὲ xai ἡμεῖς εἰχότως τῷ 
Σατανᾷ, οἱ πάλαι μὲν παρ ἐχείνου πεπορθηµένοι " 
ἑδραῖον δὲ λοιπὸν ἑσχηχότᾶς iv Χριστῷ τὸ φρόνημα, 
xal νοῦν εἰς εὐσέδειαν ἀσφαλῃ χαὶ ἑῤῥιζωμένον, 
xai χαρδίαν εὐθαλεστάτην ' εΑφ᾿ οὗ σὺ χεχοίµησα., 
οὐχ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. » 

« Πάντες ἀποκριθήσονται xai ἐροῦσί σοι’ Καὶ σὺ 
ἑάλως, ὥσπερ xaX ἡμεῖς ἐν ἡμῖν δὲ χατελογίσθας. 
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Κατέδη εἰς Mou ἡ δύδα σου, à πολλὴ εὐφροσύνη σου. À !atus es. Descendit in infernum gloria tua, multa 


"Y ποχάτω σου στρώσουσι σῇΏψιν, xal τὸ χαταχά- 
λυμμά σου σχώληξ. Πῶς ἐξέπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
ὁ Ἑωσφόρος ὁ πρωῖ ἀνατέλλων: συνετρίδη πρὸς τὴν 
γην ὁ ἁποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔθνη; » Οἱ μὲν 
ἐπὶ γῆς ὄντες, quot, τὰ ἀνωτέρω εἰρημένα φήσουσιν’ 
οἱ δὲ τὸν ἀνθρώπινον ἁπαλλάξαντες βίον, xa? ὥσπερ 
Ev δεσμοῖς τοῖς τοῦ (ou χωρίοις ἀπολειφθέντες, xol 
αὐτοὶ τῇ ἁπωλείᾳ αὐτοῦ λέξουσι τὰ ἐπιφερόμενα. 
Φθάσας δὲ τοὺς ἐχεῖ πάντας ὁ ἄδης, xol fj ἑφεστῶσα 
ταῖς τῶν τεθνηχότων φυχαῖς δύναμµις, ὥσπερ τις 
δεσμωτηρίου τυγχάνουσα φρουρὸς, χάτωθεν kx τῶν 
σχοτεινῶν μιυχῶν μετὰ θυμοῦ xal ὀργῆς ἑπαναστήσε- 
xal σοι. Τούτου δξ ὥσπερ ἄρχοντος τῶν Exel χρατοῦν- 
τος τοῦ οἰχείου διεγερθέντος θρόνου, χαὶ οἱ λοιποὶ 


ει] (μα. Subter (e sternent tineam, et operimen- 
tum tuum vermis. Quomodo cecidit de ccelo Luci- 
fer, qui mane oriebatur ? contritus est ad terram 
qui mittebat ad omnes gentes ? » Qui in terra sunt, 
inquit, ea, quzxe superius dicta sunt , proferent ; qui 
aulem humana vita functi, οἱ in locis inferni quasi 
in vinculis detinentur, ipsi quoque super ejus exi- 
lio ea αι superaddita sunt pronuntiabunt. Omnes 
porro illic versantes przevertens infernus, necnon 
virtus illa quie? mortuorum animabus pra;est; ceu 
quadam carceris custos ex imis tenebrosisque pe- 
netralibus cum furore et ira insurget contra te. 
Hoc autem principe istic imperante, ex throno suo 
excitato, reliqui omnes gigantes, sive secundum 


πάντες γίγαντες, ol χατὰ τοὺς ἑρμηνευτὰς « "Pa- B reliquos interpretes « Raphaim, » una surrexerunt. 


φαῖμ., » συνανέστησαν. Τίνες δὲ οὗτοι, διερμηνεύει 
λέγων * Οἱ ἄρχοντες τῆς γῆς, οἱ ἐγείραντες &x τῶν 
θρόνων αὐτῶν πάντας βασιλεῖς ἐθνῶν, xal τὰ αὐτὰ 
τῷ χατηγορουμένῳ βασιλεῖ Βαθυλῶνος πράξαντες. 
01 καὶ γυμνὴν xat ἔρημον τοῦ σώματος τὴν τοῦ ποτε 
ῥασιλεύσαντος Βαθυλῶνος ψυχὴν ὁρῶντες φῄσουσιν 
αὐτῃ' Καὶ σοῦ χρείττων γέγονε θάνατος, ὡς xal σὲ 
ὅμοιον ἡμῖν ἀπελέγξαι; Οὐδὲν ἄρα fjv ὁ ὑπὲρ γῆν 
βίος, xal ὁ πλοῦτος xal ἡ δίξα, xai ἡ τοδαύτη δυ- 
ναστεία ἀλλὰ τῶν πάντων ἐχείνων πἐρας γη xal 
σποδὺς διαδέξεται, σχώληξ τε xal σαρχῶν σῆψις. 
Ἡμεῖς δέ σε οὐ θνητὸν ἐνομίζομεν' ἁπατώμενοι δὲ 
τῇ περὶ σὲ δύξη, τῷ xav' οὐρανὸν λαμπροτάτῳ φω- 
στῆρι. τῷ τὸν Ttov προσχαλουµένῳ Ἑωσφόρῳ ἄπει- 


χάζομεν. Σὺ δὲ ἐπὶ σαυτῷ xai μείζονα τούτων | 


ἑφρόνεις γαυριῶν, xal μανίχ φρενῶν ἀλαζονευάμε- 
νος, ὡς σαυτὸν τῷ ὑφίστῳ θεῷ παραβάλλειν, χαὶ 
ὑπὲρ τὰς οὐρανίας ἀφίδας τὸν σαντοῦ θρόνον θήσειν 
φαντάξεσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ σοῦ ἡμεῖς, θνητοῖς 
. λογισμοῖς ἁπατώμενοι, διενοούμεθα” τοιαῦτα δὲ xal 
σὺ ἐπὶ σαυτῷ φρενῶν ἑχστάσει ἑφρόνεις, "Hy δ' ἄρα 
χαὶ τοῦ πεῤὶ σὲ τέλους ἔλεγχος ὁ χρόνος καθ) ὃ ἑά- 
λως” οὐδὲ τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ὁμοίαν ἐσχηχὼς 
τελευτήν. Οἱ μὲν γὰρ &o' ἠσνχίας, ἠρέμα xaX πράως 
ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν ἑστίας, τὸ χρέος ἀπέδοσαν σὺ δὲ, 
τῇ τῶν πολεμίων µαχαίρᾳ τὴν ζωὴν ἀφαιρεθεὶς, 
νεχρὸς ἄταφος ῥιφήσῃ, θηροὶ βορὰ xa οἰωνοῖς 
ἐγχείμενας. Ἔως μὲν οὖν συνειστήχει ἡ Βαθυλὼν, 


ῥασίλειόν τε ἦν καὶ δυναστεία µεγάλη τῶν αὐτόθεν p 


χρατούντων᾽ τάχα που xai fj ἐπιστατοῦσα δύναμις 
αὐτοῖς τὰ μεγάλα συνέπραττεν ' ἐπεὶ δὲ ἠφάνιστο ἡ 
βασιλεία τοῦ ἔθνους, χαὶ ὁ ἐφεστὼς αὐτοῖς ἄρχων, 
ὡσπερεὶ πληρώσας τοὺς ἑαντοῦ χρόνους, εἰς τὸν τῶν 
ὁμοίων αὐτῷ χῶρον παρελαμθάνετο, ἓν ᾧ συνήντη- 
σαν αὐτῷ πάντες οἱ Ῥαφαῖμ χαλούµενοι, f) οἱ γίγαν- 
τες" οὗτοι δὲ xal αὐτοὶ δυνάμεις lol τινες, al, ὡς 
εἰχὸς, σαν ἑτέρων ἐθνῶν χατὰ χρόνους οὐχ ὀρθῶς 
Ἰγησάμεναι. Μήτι οὖν αὐτὸς οὗτος ὁ τῆς Βαθυλῶνος 
ἄρχων ποτὲ γεγονὼς, τὴν ἑαυτοῦ γῆν διέφθειρε, Θεὸς 
παρ αὐτοῖς νομιξόμενος, οὕτω δὲ xal τὸν ἑαυτοῦ λαὸν 
ἀπέχτεινε, xal τοὺς ἑαυτοῦ υἱοὺς σφαγῇ παραδέδω- 
xsv, εἰς ἀπώλειαν τοῖς ὐπ᾿ αὐτοῦ ἀρχομένοις, διὰ τὸ 
γομισθῆναι παρ) αὐτοῖς θεὸς εἶναι γεχονώς; El & 


Quinam vero hi essent explicat dicens , principes 
terrze, qui ex tlironis suis excitarant omnes reges 
gentium : qui paria ac iHe reus Dabylonis. rex per- 
petrarunt. Hi vero nudam et corpore orbam illius 
olim Babylonici regis animam cernentes, sic eam 
compellabunt : Etiamne te fortior mors fnit, ita ut 
te similem nobis esse evinceret ? Nihil ergo erat 
terrena illa vita, divitia , gloria el tauta potentia : 
sed omnibus his finis erit terra et pulvis, vermis et 
carnis putredo. Nos vero te mortalem minime esse 
putabamus : ac gloria te circumdante decepti , te 
splendidissimo coelesti Juminari, solemque advo- 
canti Lucifero comparabamus. Tu vero te etiam bis 
majorem arbitrabaris, lasciviens ac mentis insania 
ita superbiens, ut te altissimo Deo couferres, ac te 
thronum tuum supra coelestes fornices positurum 
esse jactitares. llzc igitur nos mortalibus ratioci- 
niia decepti, de te cogitavimus : talia et tu. mente 
captus de te ipso sentiebas. At vel solum tempus 
quo captus el viclus es, manifesium erat finis tui 
argumentum : neque similem aliis hominibus mor- 
tem es consecutus, llli quippe sensim, quiete et 
domi debitum solverunt ; tu vero. inimicorum gla- 
dio vita privatus, insepultus projicieris, et eris iu 
escam bestiis el volucribus. Quandiu igitur Baby- 
lon superstes fuit, ac priucipes ejus regnum 1na- 
gnamque ditionem et potentiam obtinebant ; virtus, 
quz ipsis prafecta erat, inagna fortasse perficiebat : 
ubi autem gentis illius regnum deletum est, prin- 
ceps quoque ipsis praefectus , utpote jam suo elapso . 
tempore , in sibi similium locum receptus est, ubi 
occurrerunt ipsi omnes qui vocantur Raphaim, 
sive gigantes : hi etiam virtutes quiedam sunt 
qu2 , ut credere est , aliis gentibus, certo temporis 
spatio non recte prafeerant. Nom igitur bic ipse, 
olim Babylonis princeps terram |suam corrupit, 
Deus penes illos populos existimatus, atque ita po- 
pulum suum occidit, ac filios suos neci tradidit ; atque 
in perniciem subdito sibi populo fuit, quia ab ipsis 
ut Deos habitus fuerat ? Quod si hxc ita se habeant, 
restat ut totam prophetiz sententiam, quz de Ba- 
bylonis rege prolata est, in illam vittutem refera : 
mus : que quia Dei gloriam apud sibi subditum 
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populum Πλοία, altum sapiebat, jure arguitur his A ἔχει ταῦτα οὕτως, ὥρα xai πάντα τὸν τῆς προφη- 


Scriptura verbis : 


τείας λόγον, tbv, περὶ τοῦ βασιλέως Βαθυλῶνος προσ- 


ενηνεγµένον, εἰς ἐχείνην ἀναφέρειν τὴν δύναμιν :ἥτις, ἐπειδὴ. Θεοῦ δόξαν παρὰ τοῖς ἀρχομένοις κτη- 
ααμένη µέγα ἰφρόνησεν, εἰχότως ἀπελέγχεται ὑπὸ τοῦ φάσκοντος λόγου * 


VgBs. 15,14. «Tu autem dixisti in mente tua, ir cce- 
lum asceudaim, et supra stellas cceli ponain thronum 
mieutn ; et similis ero Altissimo ; » et czelera quo- 
que buie interpretandi rationi aptaveris; postquam 
in obvio sensu, qux» in prophetia indicantur sensi- 
bili regi applicaveris. 


Vgns. 24, 295. « Hac dicit Dominus Sabaoth, 
Quemadmodum dixi, ita erit : eti quemadmodum 
deliberavi, ita manebit : ut. perdam Assyrios in 
terra mea et in montibus meis. Et erunt in concul- 
cationem, et auferetur ab eis jugum ipsorum, et 
gloria eorum ab humeris ipsorum auferetur. » Cum 
dicit, « Ut perdam Assyrios in terra mea etin mon- 


tibus meis, » docet Babyloniorum regionem , ei B 


ejus montes non alienos sibi esse : nam , « Doinini 
est terra, et plenitudo ejus.» '** Erunt ergo, ait, As- 
syrii in conculcationem, subditi is, qui eos supera- 
turi sunt, Auferetur autem jugum, quod stante 
imperio suo, subditis imponebant; jugum certe 
grave ac durum illis : et gloria sive decus olim 
humeris ipsorum impositum , »uferetur. Quemad- 
modum enim de Servatore dictum. est , « Cujus 
principatus super humerum ejus ****: » sicet hocloco 
gloria Assyriorum super humeros ipsorum, dicitur 
esse : quam auferendam esse sermo intermina- 
tur. 


« Σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοιᾷ σου” Elo τὸν οὐρανὸν 
ἀναδήσομαι, xal ἑπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὑρανοῦ 
θήσω τὸν θρόνον µου, xai ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψί- 
στῳ' » χαὶ τὰ λοιπὰ δὲ αὐτῷ ἑφαρμόσεις τῷ ἆποδο- 
θέντι λόγῳ, μετὰ τοῦ xal τῷ προχείῤως νοουμένῳ 
ἀἰσθητῷ βασιλεῖ τὰ διὰ τῆς προφητείας δηλούμενα 
προσαρµόττειν. 

€ Τάδε λέχει Κύριος Σαθαώθ' "Ov τρόπον εἴρηχα, 
οὕτως Écvat* xal ὃν τρόπον βεθούλευμαι, οὕτως 
μενεῖ. τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ᾿Ασσυρίους ἐπὶ τῆς γῆς 
τῆς ἐμῆς, xal ἐπὶ τῶν ὀρέων µου. Καὶ ἔσονται εἰς 
καταπάτηµα, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ ζυγὸς 
αὑτῶν, «καὶ «b χῦδος αὐτῶν ἀπὺ τῶν ὤμων αὑτῶν 
ἀφαιρεθήσεται. » Εἰπών γε μὴν, ε ᾿Απολέσαι Ἄσον- 
ρίους ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἐμῆς, χαὶ ἐπὶ τῶν ὁρέων τῶν 
ἐμῶν, » διδάσχει, ὡς χαὶ fj Βαθυλωνίων χώρα, τά τε 
ἐπ) αὐτῆς bpm οὐχ ἣν ἁλλότρια αὐτοῦ: « Te) γὰρ 
Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὑτῆς. » Ἔσονται 
τοίνυν οἱ Ασσύριοι, φησὶν, εἰς χαταπάτηµα, ὑποχεί. 
ptot γενόµενοι τοῖς μετὰ ταῦτα αὐτῶν χρατῄσασιν. 
Αφαιρεθήσεται δὲ χαὶ ὁ ζυγὸς, ὃν ὅτε ἐχράτουν τοῖς 
ὑπ αὐτῶν ἀρχομένοις ἑπήρτων, ὄνγὸν βαρὺν xal 
δυσθάσταχτον ἁπαιωροῦντες αὐτοῖς * xol vb χυδος δὲ 
αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν fj δόξα, ἀφαιρεθήδεται, dj πάλαι 
τοῖς ὤμοις αὐτῶν ἔπιχειμενη. Ὡς γὰρ ἐπὶ τοῦ Σω- 
τῆρος λέλεχται, « OO ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, » 
οὕτως ἐνταῦθα τὸ χῦδος τῶν ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τῶν 


ὤμων αὐτῶν εἴρηται' ὅπερ ἀφαιρεθήσεσθαι αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 
Vsns. 26, 27. « Hoc estconsilium quod cepit Do- C «Αὕτη fj βουλὴ fiv βεθούλευται Κύριος ἐπὶ ὅλην 


minua super omnem terram : et hzc est manus ex- 
celsa super omnes gentes, Qux enim Deus sanctus 
decrevit , quis dissipabit? Et manum ejus excelsam 
quis avertet ? » lu est, quale judicium de Babylone, 
εἰ de ejus habitatoribus latum est, tale etia» de 
viris omnibus atheis et linpiis, qui orbem obtinue- 
runt, feretur. Nam secundum squitatis rationem 
paria patientur, qui in similes impietates lapsi fue- 
rint. Ubi subintelligamus oportet , gentes atheis et 
impiis hominibus refertas : non enim hzc sine ullo 
discrimine, de piis et Deo addictis viris, accipienda 
sunt. Quo igitur modo orsus est, eodem et desiit, 
universale Dei de omnibus ferendum judicium com- 
memorans , ut omnes qui Scripturam legerint, ad 
conversioneu invitet. 


Vgns, 28, 20 t In anno quo mortuus est rex 
Achaz , factum est verbum istud : Ne lzetemini, aBie- 
nigenz? omnes, contritum est. enim jugum percu- 
lientis vos : nam ex semine serpentum egredietur 
proles aspidis, et filii eorum egredientur serpemtes 
volantes. » Lotari vobis nondum permittitur, etsi 
mortuo rege ipio, de quo oliin. gaudebatis, pio 
autem viro imperium suscipicnte, ut in Paralipo- 
menonu Jl libro de Ezechia declaratur, etin quarto 
Regnorum. Quemadmodum eui sub impio Acliaz. 


ο αλ) Psal. xxn, 45. 15 [ρα]. 1x, 04. . 


τὴν οἰκουμένην, xal αὕτη ἡ χεὶρ ἡ ὑφηλὴ ἐπὶ πάντα 
τὰ Eüvn. "A γὰρ 6 θεὺς ὁ ἅγιος βεδούλευται, τίς 
διασχεδάσει; xal τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑφηλὴν τίς 
ἀποστρέψει; » Ἡ xai ὅτι ὁποία ἐξενήνεχται Χρίσις 
περὶ τῆς Βαθυλῶνος, καὶ τῶν ταύτης οἰχητόρων, 
τοιαύτη τις ἔσται xaX dj περὶ πάντων τῶν τῆς οἶχου- 
µένης χρατησάντων ἀθέων xal ἀσεθῶν ἀνδρῶν ' χατὰ 
γὰρ τὸν τοῦ δικαίου λόγον παρόμοια πείσονται οἱ τὰ 
ὅμρια δυσσεθήσαντες προδεπινοούντων ἡμῶν ἔθνη, 
τὰ τῶν ἀθέων xal ἀσεθῶν ἀνδρῶν οὐ γὰρ ἀκρίτως 
ταῦτα χατὰ τῶν εὐσεθῶν xal τῶν τῷ θεῷ ἀναχει- 
µένων ἐχδέχεσθαι προσήχει. "Ώσπερ οὖν ἤρξατο, 
τοῦτον χαὶ συνετέλεσε τὸν τρόπον τῆς χατὰ πάντων. 
χαθολιχής τοῦ Θεοῦ χρίσεως ἀναγχαίως μνημονεύ- 


D σας" ὥστε ἐπιστρέφαι πάντας τοὺς ἐντυγχάνοντας τῇ 


Γραφῇ. 

« Τοῦ ἔτους οὗ ἀπέθανεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχάζ, ἐέγε- 
νήθη τὸ ῥῆμα τοῦτο. ΜΗ εὐφρανθείητε, οἱ ἀλλόφυλοι 
πάντες συνετρίθη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑμᾶς' 
ἐκ γὰρ σπέρματος ὄφεων ἐξελεύσεται ἔγγονα ἁσπί- 
δὅων, xal τὰ ἔγγονα αὐτῶν ἐξελεύσονται ὄφεις πετό- 
µενοι. » Οὐχέτι ἀφίεται ὑμῖν ε«ὐφραίνεσθαι, «ἆποθα - 
νόντος μὲν τοῦ ἀπτεθοῦς βασιλέως ko! p τὸ πάλαι 
ἐχάρητε, θεοσεθοῦς δὲ ἀνδρὸς τὴν ἀρχὴν διαδεξαµέ- 
νου” ὡς ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων eo 
Ἐξεχίᾳ µεμαρτύρηται, xoà iv τῇ φετάρτῃ τῶν Ρασν» 
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λεεῶν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀσεθοῦς 'Ayàz, εἰχὸς Tv A allophylis gaudendi et Imtandl causa aderat, ita 


χαίΐρειν καὶ εὐφραίνεσθαι τοὺς ἀλλοφύλους, οὕτως 
ἐπὶ τοῦ διχαίου ἀνδρὸς τοῦ Ἐξεχίου, εὐχαίρως f, 
προφητεία ἀποτεινομένη πρὸς αὑτούς φησι’ Md 
εὐφρανθείητε, ἀλλόφυλοι ' πάλαι μὲν γὰρ ἔτι ζῶντος 
τοῦ ᾿Αχὰς, xal τὰ ἐχθρὰ τῷ Θεῷ πράττοντης, εἰχὸς 
fv ὑμᾶς εὐφραίνεσθαι, ἐπειδὴ.συνετέτριπτο τοῦ ᾿Αχὰζ 
ὁ ξυγὸς, ὡς ph δύνασθαι αὑτὸν ὑποτάττειν ὑμᾶς, 
μηδὲ τὸν τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ζυγὸν ἐπιτιθέναι ὑμῖν: 
δ.όπερ ἐπληθύνετο τὰ καχὰ xal ὥσπερ μτδενὸς malov- 
τος, fj ἑρπυστιχή τε xal ἰοθόλος τῶν πονηρῶν πνευ- 
µάτων δύναμις ἐπληθύνετο: νυνὶ δὲ τὴν βασιλείαν 
διαδεξαµένου ἀνδρὸς θεοσεδοῦς, οὐχέτι χαίρετε ὡς τὸ 
πρίν” ἐφέστηχε γὰρ ὑμῖν ὁ παίων χαὶ τύπτων, xai 
σωφρονίζων ὑμᾶς. Ἐπληροῦτο δὲ καὶ ταῦτα πρὸς 
λέξιν ἐπὶ τοῦ Ἐζεχίου, περὶ οὗ εἴρηται àv τῇ τε- 
τάρτη τῶν Βασιλειῶν ' « Αὐτὸς ἑπάταξε τοὺς ἆἄλλο- 
Φύλους ἕως Γάζης, χαὶ ἕως ὁρίων αὐτῆς ἀπὸ πύργου 
φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. » Καὶ ταύτην δ᾽ ἂν 
σχοίη τὴν διάνοιαν τὸ εἰρημένον, « Mi ἐὐφρανθείητε, 
ἀλλόφυλοι, » μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τοῖς νοµιζομένοις 
ὑμῖν θεοῖς, τῷ µηδένα εἶναι τὸν συντρίθοντα ὑμᾶς 
διά την τοῦ παρόντος καιροῦ µοχθηρίαν. El γὰρ. xal 
τὰ μάλιστα συνετρίδη ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑμᾶς, 
ἀλλ' οὗ πρὸς ὑμῶν ἐγένετο ταῦτα, ἐπὶ καχῷ δὲ τῷ 
ὑμετέρῳ. Μιδενὸς γὰρ ὑμᾶς παίοντος, μηδὲ ταπει- 
νοῦντος, μηδὲ ἐπιστρέφοντος, πολλή τις ἐν ὑμῖν γέ- 
Ίονεν ἐπιτριξὴ κακῶν. Οἱ γὰρ πάλαι ὄφεων δίχην 
ταῖς ὑμετέραις φυχαῖς ἐμφωλεύοντες, ἕν τε τοῖς 
ὑμετέροις ἱεροῖς τε καὶ ναοῖς, ὡς 6h θεοὶ, ἐφεδρεύον- 
τες πονηροὶ δαίμονες, δεινἣν γονἣν χαὶ σπέρµα πο- 
υτρὸν ἀπεχύησαν' ὡς ἀσπίδας ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι, τὸ 
πάντων τῶν ἰοβόλων χείριστον * Ex τούτων τε αὐτῶν 
ἄλλους ὑποστῆναι ὄφεις τὸν ἀέρα διιπταµένους. Ταῦτα 
μὲν οὖν κατὰ τὸν παρόντα χκαιρὺν οὗ παρ᾽ ὑμῖν µό- 
vote τοῖς ἀλλοφύλοις, ἤδη δὲ καὶ παρ᾽ αὐτῷ τῷ χρη- 
µατίξοντι λαῷ θεοῦ πληθύει ' ὡς πάντα τρόπον πε- 
πληρῶσθαι τὸν ἀέρα, διιπταµένων ὄφεων, χαὶ ἐχγό- 
νων ἀσπίδων, πονηρῶν τινων xal λυμαντικῶν πνευ- 
µάτων. ᾿Αναδειχθέντος δὲ χατὰ καιρὸν τοῦ πάντων 
τούτων ὀλετῆρος, οἰχήσονται χαὶ οἱ ὄφεις, χαὶ αἱ 
ἁσπίδες vá τε τούτων πονηρὰ ἔχγονα" ὡς µηχέτι 
ἐνερχεῖν ταῦτα ἐν ἀνθρώποις. 

« Βοσχηθήσονται, » Yáp φῆσι, « πτωχο» δι αὐτοῦ. 
πένητες δὲ ἄνθρωποι ἐπ εἰρήνης ἀναπαύσονται * 
ἀνελεῖ δὲ λιμῷ τὸ σπέρµα σου, xal τὸ κιτάλειμµά 
σου ἀνελεῖ.» Τοῦτο μὲν οὖν τὸ ἑρπυστικὸν xat ἰοθό- 
Ἂον γένος λιμῷ ἀνελεῖ ὁ προφητευόµενος, µηχέτι 
ἑπιτρέπων τροφὴν τὴν συνήθη, δηλαδη τὴν διὰ ϐν- 
σιῶν τῇ δαιμονιχκῇ πλάνη προσφέρεσθαι * τοὺς δὲ 
ἑαυτοῦ πτωχοὺς ἐχθρέψει, χαὶ ἐν εἰρήνῃ ἀναπαύσει, 
µηχέτι παρενοχλουµένους ὑπὸ τῶν παραδοθέντων 
ἑρπετῶν. Δύναται μέντοι ταῦτα xal ἑτέρως εἰς τὸν 
Ἐζεχίαν πληροῦσθαι, τοὺς γὰρ πάλαι χατὰ ihv 
Ἐτωχεύσαντας ἓν παντὶ τῷ Ἰονδαίων ἔθνει ἀνεκτή- 
caso τροφαῖς λογικαῖς χαὶ διδασκαλίαις * οὓς xal 
κατέστηαεν ἐπὶ τὴν καλὴν νομὴν τοῦ τῆς θεοσεθείας 


" [V Reg. xvii, 8. 


sub justo viro Ezechia , opportune Scriptura ipsos 
alloquens ait, Ne letemini, alienigena : olim 
quippe Achazo superstite, ac perosa Deo facinora 
edente, causa vobis gaudendi erat, quia contritum 
erat Achazi jugum ; ita ut non posset vos subji- 
cere, neque imperii sui jugum vobis imponere : 
quapropter multiplicabantur mala, ac, utpote ne- 
mine percutiente, reptilium et venenatorum spiri- 
tuum malignorum vis augehatur, Jam vero post- 
quam vir religiosus regnum excepit, ne amplius 
letemini ut antea : instat enim vobis qui percutiat 
ei verberet, vosque ad sanam mentem reducat, 
Hzc porro ad litteram completa sunt sub Ezechia, 
de quo dictum est in libro quarto Regnorum, « Ipse 


B percussit allophylos usque ad Gazam, et usque ad 


terminos ejus, a turri Custudym usque ad civitatem 
munitam "*, » Et haec quoque dicti. sententia fue- 
rit, « Ne lztemini, alienigeus, » magnum sentien- 
tes super iiS, quo» dcos esse putatis, quasi nullus 
sit ob presentis teinporis nequitiam, qui vos conte- 
rat et opprimat. Etiamsi.enim attritum sit, jugum 
ejus, qui vos percutiebat ; id certe non e re vestra 
fuerit; imo potius in damnum vestr'üm est. Αί 
enim nemine vos percutiente, nemine deprimente, 
vel corripiente, magna in vobis malorum vis in- 
valuit, Nain. qui olim serpentium instar in anima- 
rum vestrarum Jatibulis agebant , atque in vesirig 
delubris ac templis, veluti dii, sedes habebaut, 
maligni damones . diram prolem ac semen impro- 
bui emiserunt; ita ut ex illis aspides gignerentur, 
quod est omnium venenatorum lelerrimum; ex 
jisque alii editi sint serpentes per aera volantes. 
Hac porro ju presenti, non apud vos tantum 
alieuigenas , sed etiam apud eum , qui populus Dei 
vocatur, magno numero habentur; ita ul prorsus 
aer repleatur serpentibus volitantibus, ac filiis 
aspidum , maliguis scilicet quibusdam ac exitiosis 
spiritibus. Cum autem is , qui hzc omnia sublatu- 
rus est, suo tempore advenerit, et apparuerit, tunc 
serpentes, aspides, earumque improba proles absce- 
dent; ita ut haecin homines vim ultra non. exer- 
ceant. 

γεις. 50. Nain « pascentur, inquit, per eum pau- 


D peres : inopes autem liomines in. pace quiescent : 


fame vero interficiet semen tuum, el reliquias tuas 
interimet. » lloc igitur reptile et venenatum genus 
fame necabit is, qui in prophetia fertur , nec ultra 
permittet ut cousuetus cibus, videlicet per sacrifi- 
cia, .d:emoniacz superstitioni offeratur. Pauperes 
autem suos enutriet, et in pace quiescere faciet, 
non ulira vexatos a. memoratis reptilibus. Possuut 
eiiam istbzc alio modo in Ezechia impleta fuisse : 
jpse enim eos, qui in universo Judaico populo sc- 
cundum Deum pauperes olim fuerant, cibis rationa- 
libus et doctrina recreavit; quos item in optimis 
ejus, quz piam religionem docet, legis pascuis cone 
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tituit; ut divinis eogitationibus, et sacra doctrina A νόµου, βόσχεσθαι τοῖς θείοις volpast xai ταῖς 


pascereutur et alerentur. 

Vgns. 54. « Ululate porte civitatum, elament 
civitates turbat, allophyli emnes , quia ab aqui- 
lone fumus venit, et non est ut sit. » Significat, 
uti diximus, Assyriorum regem , qui ab aquilonari- 
bus partibus tempore Ezechiz irrumpens , allophy- 
jos Palsestinam incolentes ditionis sue fecit ; ita 
nt urbes quidem obsideret, earum populos captivos 
abduceret, urbiumque portas incenderet. 


Vens. 22. « Et quid respondebunt reges gentium ? 
Quia Dominus fundavit Sion : et per eum salva- 
buntur humiles e populo. » Maximum Illis argu- 
mentum erit, Deum suz esse custodem cívitalis, 
quod illa nihil tale patiatur, quale cztere civi- 
tates. 

CAPUT XV. 

Vgns. 1. « Verbum eontra Moabitidem : Noctu 
peribit Moab, noctu eniin peribit murus Moabitidis, 
dolete in vobismetipsls. » In exordio ignorantiam 
Dei , qus? apud ipsos obtiuuerat , noctem et tene- 
bras vocavit : in ipsaque nocte eorum perniciem 
fore commitiatur his verbis, « Noctu peribit Moabi- 
tis. » Postea de loco ubi eorum idololatria consi- 
debat, hzc subjungit : 

Τελ», 9. « Peribit enim et Dibon , ubi est ara 
vestra : illuc ascendetis ad  plorandum. » in fiue 
awtem prophetis, illas rursum aras commemo- 


rat verbis his, « Quia fatigata est Moab, » et czetera. C 


Vzgns. 5. « in Naban Moabitidis ululate : super 
omne caput calvities , omnia brachia decisa : in 
plateis ejus induimini saccis, » llis porro significat 
insidentem populo de&monem malignum , sive prin- 
cipem gentis, ut sub hzc dicitur ; qualis erat prin- 
ceps rex Gracorum, et princeps Babyloniorum. 
Hujusmodi ergo dzeemonem in civitate Moabitarum 
insidentein, a quo se opem consecuturos sperabant, 
in congressibus contra inimicos capiendum esse 
sit, quia animas eorum conculcabat, easque in ter- 
ram respicere cogebat , ita ut nemo posset caput 
efferre et sursum intueri ; quare ait, « Quia commi- 
litium tuum, et princeps periit, qui in terra ambu- 
labat. » | 

CAPUT XVI. 

κακο. 1-5. « Mittam quasi repülia super ter- 
ram. Num petra deserta est mons filize Sion ? Εγίδο 
enim quasi ave avolante, pullus ablatus eris, filia 
Moab. Deinde Arnon plura delibera : fac tentorium 
luctus tu. ipsa semper. 1n meridianis tenebris fu- 
giunt, obstupuerunt, ne graviter feras. llabitabunt 
apud te profugi Moab. Erunt vobis tegumentum a 
facie persequentis, quia sublatum est commilitium 
tuum , et princeps periit qui ambulabat super ter- 
ram. Et restaurabitur cum | misericordia thronus : 
et sedebit in eo cum veritate in tabernaculo David, 
judicans et querens judicium, et velociter reddens 


ἱεραῖς διδασχαλίαις, xaX ἐντρέφεσθαι ποιῄσας. 

* Ὀλολύξδατε, πύλαι πόλεων, χεχραγέτωσαν πόλεις 
τεταραγµέναι, οἱ ἀλλόφυλοι πάντες, ὅτι ἀπὸ Bopoa 
καπνὸὺς ἔρχεται, xa οὐκ ἔστι τοῦ εἶναι. » Σημαίνει 
δὲ, ὡς ἔφημεν, τὸν τῶν Ασσυρίων βασιλέα, ὃς, 
ἰπελθὼν ἀπὸ τῶν βορειοτέρων μερῶν χατὰ τοὺς Ἕξε- 
χίου χρόνους, τοὺς τὴν Ἡαλαιστίνην οἰχοῦντας ἆλλο- 
Φύλους, ἐχειρώσατο ὡς πολιορκῆσαι μὲν τὰς πόλεις 
αὐτῶν, αἰχμάλωτα δὲ λαθεῖν τὰ ἐν αὐταῖς πλήθη, 
ἑμπ[ῆσαι δὲ τῶν πόλεων τὰς πύλας. 

ε Καὶ τἰ ἀποχριθήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν; Ὅτι 
Κύριος ἐθεμελίωσε Σιὼν, χαὶ δι’ αὐτοῦ σωθήσονται 
οἱ ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ. » Μέγχιστον γὰρ αὐτοῖς ἔσταε 
δεῖγμα, τὸν Θεὺν εἶναι τὸν τῆς αὑτοῦ πόλεως φύ- 
λαχα, τὸ μηδὲν παθεῖν αὑτὴν ὅμοιον ταῖς λοιπαῖς πό- 
λεσιν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 

« Τὸ ῥῆμα τὸ κατὰ τῆς Μωαδίτιδος' Νυκτὸς &vc- 
λεῖται dj Μωάό  νυχτὸς γὰρ ἀπολεῖται τὸ τεῖχος τῖς 
Μωαθίτιδός, λυπεῖσθε ἐφ᾽ ἑαυτούς. » 0θεν ἀρχόμε- 
νος τὴν ἐπιχρατοῦσαν αὐτῶν ἄγνοιαν τοῦ θεοῦ, νύχτα 
zal σχότος ὠνόμασεν, ἓν αὑτῇ τε τῇ νυκτὶ τὴν ἁπώ- 
λειαν αὐτῶν ἔσεσθαι ἀπειλεῖ φῄήσᾶς: » Νυχτὸς ἀπολεῖ- 
ται ἡ Μωαθῖτις, » Εἶτα ἑξῆς περὶ τοῦ τόπου, Év ᾧ 
ἵδρυτο αὐτῶν ἡ εἰδωλολατρεία, End vet * 

« Απολεῖται γὰρ καὶ Δηδὼν, οὗ ὁ βωμὸς ὑμῶν 
ἐχεῖ ἀναθήσεσθε Χλαίειν.» Ἐπὶ τέλει δὲ τῆς προφη 
τείας τῶν αὐτῶν πάλιν µέμνηται βωμῶν λέγων - 
« Οτι ἐχοπίασε Μωάθ, » xat τὰ ἑξῆς. 

« Ἐπὶ Ναθὰν τῆς Μωαθίτιδος ὁλολύξατε, ἐπὶ 
πάσης κεφαλῆς φαλάχρωµα, πάντες βραχίονες xa- 
τατετµηµένοι * Ey ταῖς πλατείαις αὐτῆς περιζώσασθε 
σάχχους. » Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὸν. ἐφεδρεύοντα 
τῷ ἔθνει δαίμονα πονηρὸν, Ἡ τὸν ἄρχοντα τοῦ ἔθνους, 
ὡς μετὰ ταῦτα εἴρηται' οἷος ἣν ὁ ἄρχων βασιλεὺς 
Ἑλλήνων xai ὁ τῶν Βαθυλωνίων ἄρχων. Ἰοιοῦτον 
τοίνυν by κφθήµενον ἐπὶ τῆς Μωαθιτῶν πόλεως δαί- 
μονα, δι΄ οὗ ἐνόμιζον βοηθείας τυγχάνειν ἐν ταῖς πρὸς 
τοὺς πολεµίους συμθολαῖς, ἄλεσθαί φησιν, ἐπείπερ 
πὰς duyàg αὐτῶν κατεπάτει, χάτω νεύειν αὐτὰς 
ποιῶν εἰς γῆν ὡς µηδένα χύπτειν μηδὲ ἄνω Ρλέ- 
πειν δύνασθαι' διό φησιν ε Ότι ἤρθη fj συμμαχία 
σου, xal ὁ ἄρχων ἀπώλετο, ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG". 

€ Αποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν. Mh πέτρα 
ἔρημός ἐστι τὸ δρος θυγατρὸς Σιών; "Eon γὰρ ὡς 
πετεινοῦ ἀνιπταμένου, νοσσὺς ἀφῃρημένος ἔσῃ, θυ- 
γάτηρ Μωάθ. Ἔπειτα δὲ ᾽Αρνῶν πλείονα βουλεύου, 
ποίει τε σχέπην πένθους αὐτὴ διαπαντός. Ἐν µεσηµ- 
6ρινῇ σχοτίᾳ φεύγονσιν, ἐξέστησαν, μὴ ἀχθῆς. Παρ- 
οιχήσουσί σοι οἱ φυγάδες Μωάθ. Ἔσονται σχέπη 
ὑμῖν ἀπὸ προσώπου διώκοντος, ὅτι ἤρθη dj συµµα- 
χία σου, χαὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς 


"γῆς. Καὶ διορθωθήσεται μετ) ἑλέους ὁ θρόνος, xol 


χαθιεῖται ἐπ᾽ αὑτοῦ μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῃ Aavtó, 
χῤίνων xai ἐχζητῶν χρῖμα, καὶ σπεύδων δικαιοσύ- 


* Fortasse legendum, ἁλώσεσθαι vel ὀλεῖσθαι, Εοιτ. 
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viv « . Ὀρᾷς «b θαῦμα τοῦ λόγου iv τῷ συμπερά- A justitiam. » Viden' sermonis mirabilem in (ne pro- 


σµατι τῆς προφητείας περιεχόμενον. Κατὰ «b. αὐτὸ 
γὰρ θεσπίσας ἀφανισμὸν, εὐαγγελίξεται ἐλπίδας * 
σχηνὴν Δαυῖδ φῄσας, xat θρόνον Θεοῦ παρ αὐτοῖς 
συστῄσασθαι * xal ταῦτα ἔσεσθαι οὐχέτι ἐξ ἀνθρωπί- 
νης τινὸς σπουδῆς, ἀλλ ἐξ ἑλέους Θεοῦ χαὶ φιλαν- 
θρωπίας. Διὸ λέλεχται χατὰ τὸν Αχύλαν, « Καὶ 
ἑτοιμασθήσεται ἐν ἑλέῳ θΟρόνος ᾽ » χατὰ δὲ τὸν 
Θεοδοτίωνα, « Καὶ ἑτοιμασθήσεται μετ᾽ ἑλέους θρό- 
voc. » Tiv δὲ ἑτοιμασθήσεται, Ἱ πάντως που τῷ 
Χριστῷ, τῷ £x σπέρµατος Aavto γεγεννηµένῳ; Ἔσε- 
αθαι τοίνυν παρὰ τοῖς Μωαθίταις θρόνον Χριστοῦ 
φησιν, kv ᾧ καθιεῖται μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Δαυῖδ 
γεννηθησόµενος. Οὕτω 6b καλεῖν εἴωθε τὸ προρητι- 
xby πνεῦμα τὴν "Exxinsíav τοῦ θεοῦ * ἐπεὶ καὶ τὸν 


pheiiz? oeconomiam ? Nam postquam excidium vati- 
cinatus est, eodem tempore spem bonam annuntiat, 
dicens, tabernaculum David et thronum Dei apud 
jllos constituendum esse ; hbecque non humana 
quadam opera et sollicitudine , sed ex misericordia 
et clementia Dei. Quare secundum Aquilam dicitur, 
« Et preeparabitur in misericordia thronus; » se- 
cundum Theodotionem vero, « EL praparabitur 
cum misericordia thronus. » Cui autem praparabi- 
Ur, nisi plane Christo , qui ex semine David natus 
est ? Ait igitur apud Moabitas Christi thronum futu- 
rum esse, in quo eum veritate sedebit is qui in ta- 
bernaculo David nasciturus est. Sic porro nuncu- 
pare solet Spiritus propheticus Ecclesiam Dei : 


Χριστὸν αὐτὸν Δαυῖδ ὀνομάζειν ἔθος, διὰ τὸ Ex σπέρ- B nam ipsum quoque Christum Davidem vocare con- 


µατος Δανῖδ χατὰ σάρχα Ὑεγεγνῆσθαι αὐτόν. Διὸ 
σχηνὴν μὲν Δαυῖδ τὴν Ἐχχλησίαν ἁἀποχαλεῖ, θρόνον 
δὲ by ἐπὶ ταύτης τὸν τῆς Ἐχκλησίας πρόεδρον, ὃς 
τὸν σωματιχὸν ἐπέχει θρόνον, τόπον τηρῶν ὥσπερ 
τοῦ Χριστοῦ. "Απερ ὡς tv µυστηρίοις χατὰ μέσον 
τῆς προφητείας παρεµδέθληται, τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
µόνοις τοῖς µέλλουσι συνιέναι, xal τῆς τούτων ἀξιοῦ- 
σθαι θεωρίας, τὴν τούτων γνῶσιν ταμιευσαµένου. 


« Ἠχούσαμεν τὴν ὕθριν Μωάδ' ὑδριστῆς σφόδρα 
τὴν ὑπερηφανίαν, καὶ dj ὕδρις αὐτοῦ καὶ ἡ μῆνις 
αὐτοῦ ' οὐχ οὕτως ἡ μαντεία σου, οὐχ οὕτως. 'Oxo- 
λύξει Μωάθ; ἓν γὰρ τῇ Μωαδίτιδι πάντες ὁλολύ- 
ξουσι. τοῖς χατοιχοῦσι δὲ X50 µελετήῆσεις, xat οὖχ 


sueviL, quia ex semine David secundum carnem 
natus est. Quamobrem Ecclesiam quidem taberna- 
culum David appellat, thronum autem ejusdem 
Ecclesise praesidem, qui corporeum thronum occupat, 
atque ceu Christi locum tenet. Qua, ceu in myste- 
riis, in. medio prophetix inser!a sunt, Spiritu san- 
cio horum politiam iis tanium qui iutellecturi, et 
harumce rerum spectaculo digni habendi erant, 
reservante. 

Vgns. 6, 7. « Audivimus contumeliam Moab , 
contumeliosus valde superbia, et contumelia ejus, et 
jra ejus : aon sic divinatio tua , non sic. Ululabit 
Moab : nam in Moabitide omnes ululabunt : habi- 
tantibus Seth meditaberis et non confunderis. » Ge- 


ἑντραπήση. » Οὐχ ὅμοιαι αἱ πράξεις τοῖς τῆς ὑπερ- C ata. superbis dictis similia non sunt; sive quia Deo 


ηφανίας λόγοις * 3) xaX ἐπειδὴ μέγα ἑφρόνουν ἐπὶ τῷ 
ἑαυτῶν θεῷ, xai ταῖς τούτου µαντείαις ' οὐχ οὕτω, 
φησὶν, ἔσται, ὁποῖα μαντεύεται ὁ map' αὑτοῖς δαί- 
µων, οὐδ ὁποῖα διὰ χρησμῶν τοῖς ἐξαπατωμένοις, 
γαλ 8sbv αὑτὸν εἶναι νομἰίζουσιν ἐπηγγέλλετο' ὁ γὰρ 
ἐτιὼν χρόνος τούτων αὐτῶν τὸ ψεῦδος διελέγξει. 

« Τὰ πεδία Ἑσεθὼν πενθήσει, ἄμπελος Σαθαμὰ, 
χαταπίνοντες τὰ ἔθνη, καταπατήσατε τὰς ἀμπέλους 
αὐτῆς, ἕως "ato οὐ μὴ συνάψητε, πλανήθητε τὴν 
ἔρημον ' οἱ ἀπεσταλμένοι ἐγχατελείφθησαν, διέθησαν 
γὰρ πρὸς τὴν θάλασσαν. Διὰ τοῦτο χλαύσομαι ὡς τὸν 
χλαυθμὸν Ἰαζηρ, ἄμπελον Σαθαµμά. Τὰ δένδρα σου 
χατέθαλεν Ἑσεθὼν xaX Ἐλεαλὴ, ὅτι ἐπὶ τῷ θερισμῷ 
καὶ ἐπι τῷ τρυγητῷ σου χαταπατήσω, xat πάντα 
πεσοῦνται. Καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη xat ἀγαλλίαμα 
ἐχ τῶν ἀμπελώνων, xat ἐν τοῖς ἀμπελῶσί σου οὐ μὴ 
εὐφρανθήσονται, καὶ οὐ μὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ 
ὑπολήνια * πέπαυται γάρ. » Σημαίνει δὲ διὰ τῆς ὁπώ- 
pac xaX τοῦ θερισμοῦ, καὶ διὰ τῆς πολλάχις ὀνομα- 
σθείσης ἁμπέλου τὸ εὐθαλὲς xal ἄχμαιον, xal τὸ 
τουφερὸν xai ὡραῖον τῆς τῶν δηλουµένων ζωῆς, ἓν 
J| ὥσπερ µεθύοντες διῆγον ἑνευφραινόμενοι, καὶ 
ἐντρυφῶντες ἐπὶ ταῖς ἀθέοις αὐτῶν δυσσεθείαις. 

« Διὰ τοῦτο ἡ χοιλία µου ἐπὶ Μωὰθ ὡς χιθάρα 
Ἰχήσει, xaX τὰ ἑντός µου ὡσεὶ τεῖχος à ἑνεχαίνισας, 
xai ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε. » Κατὰ δὲ λόγον 
βαθύτερον, πρὸς αὐτὸν χαὶ νῦν ὁ λόγος, πρὸς ὃν xal 
4b, « ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἑνεκαίνισας, » δηλαδὴ τὸν θεόν. 

Ῥλτποι. Gm. XXIV. 


f$uO , ejusque valiciniis multum fidebant : non ita , 
jnquit , erit ut vaticinatur dzemon illorum , neque 
ut iis, qui decepti illum pro deo habebant, oraculo 
pollicebatur : futurum quippe tempus illos menda- 
cii arguet. 


VgRs. 8-10. « Planities Esebon lugebit, vinea 
Sabama, qui deglutitis gentes , couculcate vineas 
ejus, usque Jazer ne attingatis, errate per deser- 
tum.: missi derelicti sunt, pertransierunt enim ad 
mare. 1490 plorabo tamquam ploratu Jazer, vineam 
Sabama. Arbores tuas dejecit Esebon et Eleale, 
quia messem el vindemiam tuam conculcaho, et 
omnia cadent. Et tolletur l:iüitia et exsu(udio Ja 
vineis : et in vineis tuis lztabuntur, nec calcabunt 
vinum in toreularibus : cessavit euim. » Per au- 
tumnum et messem , ac per vineam sepius me- 
moratam , florentem , voluptariam et jucundam 
eorum vitam indicat , qua ceu ebrii degebaut le- 
tantes et lascivientes in nefariis suis impietati- 
bus. 


Vzns. 11. « Ideo venter meus super Moab quaai 
cithara sonabit, et interiora mea quasi murus, 
quem innovasti, et erit ut te revereantur. » Secun- 
dum profundiorem intelligendi rationem , eum jam 
alloquitur cui dici! , « quasi murus quem innova- 
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sti, » videlicet Deum. Quid ergo sibi vult illud , A Τί οὖν βούλεται τὸ τολμηρῶς δοχοῦν εἰρῆσθαι, τὸ, 


quod sane temere dictum videatur, « Erit, ut te 
revereantur? » ldeo, inquit, firmas mibi intus cogi- 
tationes elargitus es, ita ut qui sese ad te minime 
convertunt, tui reverentiam habeant, ob argumenta 
ex inditis mihi preevalidis cogitationibus ipsis obla- 
ta. Deest itaque illud, « ipsi , » ul sana verborum 
sententia reddatur, « Et erit ut ipsi reverentiam tui 
. habeant. » Quemadmodum enim qui in bellis ad- 
versa facie consistunt, quandiu aequo marte pugna- 
tur, non terga dant , neque pedem referunt ; cum 
autem altera pars praevalet , tunc fugam faciunt; 
ita et anima impudenter in acie stabat nec revere- 
batur; verbo autem efficaci convicta , in pudorem 
et reverentiam verlitor. Et quia in occulta hominis 
parte hzc conversio efficitur, ἑντροπή, sive confusio 
nuncupatur. Ideo ergo venter sonabit , et interiora 
quasi murus, quem innovavit Deus prophete : ut 
mutentur, et confundantur, Deumque revereantur : 
antehac utilis pudoris ignari. Per illud sane, 

Vzns. 12. « Quia defatigatus est Moab in altari- 
bus , et ingredietur in. manufacta ad orandum, et 
non poterunt eruere illum , » foriasse omnis ido- 
lolatriz destructionem . in fine ex adventu Verbi 
futuram , vaticinatur lsaias : quia omnes in con- 
struendis templis insumpti labores vani sunt, in- 
fructuosaque spes in manufactis posita. « Nam, 
inquit, orabunt, et non poterunt eruere illum. » 
Cseterum boc jam iu adventu Christi completum 
est : illa quippe olim famosa templa pro scopu- 
lis habentur : nec ultra illa dzmonum fallacia 
consistunt, adversaria illa potestate per myste- 


rium crucis in toto orbe pradicatum in /ugam . 


versa. 

Vgas. 19, 14. « Hoc verbum quod locutus est 
Dominus super Moab , quando locutus est. Et nunc 
dico in tribus annis annorum mercenarii , inhono- 
fabitur gloria Moab, in omuibus divitlis multis : et 
relinquetur minimus, et non honoratus. » Pro illo 
apud LXX Interpretes dicto, « In tribus annis mer- 
cenarii inhonorabitur gloria Moab , » interposita 
apud reliquos interpretes distinctio, clariorem sen- 
tentiam efficit : nam secundum Aquilam dicitur, 
« In tribus annis mercenarii ; » secaondum Symma- 


ε Ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε. » Διὰ τοῦτό pot, φη- 
σὶν, ἰσχυροὺς ἐχαρίσω ἔνδοθεν τοὺς διαλογισμούς * 
ὥστε τοὺς νῦν μὴ ἐπιστρέφοντας ἐπὶ ok. ἐντραπῆναξ 
σε, δι τῶν ἑλέγχων τῶν προσαγοµένων αὐτοῖς Ex τῆς 
τῶν δεδοµένων μοι λογισμῶν εὐτονίας. Λείπει οὖν τὸ, 
« αὐτοὺς, » ἵνα ὑγιῶς ὁ vouc τῶν ῥημάτων ἀποδοθῇ, 
ε Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναι αὐτούς σε. » "Ὥσπερ 
γὰρ οἱ ἓν τοῖς πολέμοις ἀντιπρόσωποι ἑστῶτες, ἕως 
μὲν ἱἰσοπαλεῖς δοχοῦσιν εἶναι, οὐ τρέπονται οὐδὲ ἐχ- 
κλίνουσιν, ἐπειδάν δὲ ὑπερέχῃ αὐτῶν τὸ ἕτερον µέρος, 
πραπέντες φεύγουσιν ' οὕτω xal φυχ} ὑπὸ ἀναιδείας 
παρατεταγµένη ἕστηχεν οὐχ ἑντρεπομένη, ἐλεγχθεῖσα 
δὲ «ὑπὸ λόγου χαθαπτοµένου αὐτῆς, τρέπεται πρὸς 
αἰσχύνην. Καὶ ἐπειδὴ Ev. τῷ χρυπτῷ τοῦ ἀνθρώπου 
γίνεται dj «porch, ἑντροπὴ προσηγόρευται. Διὰ τοῦτο 
οὖν fj κοιλία Ἰχήσει, xal τὰ ἑντὸς, ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἓν- 
εχαίνισεν ὁ θεὺὸς τοῦ προφήτου * ἵνα µεταθάλωσι xat 
ἐντραπῶσι, τοῦ αἰδεῖσθαι Θεὸν, πρότερον οὐχ ἑἐπ- 
ιστάµενοι τὴν ὠφέλιμον αἰσχύνην. Διὰ μέντοι τοῦ, 

€ Ὅτι ἑχοπίασε Μωὰθ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, xat εἶσ- 
ελεύσεται εἰς τὰ χειροποίητα, ὥστε προσεύξασθαι, 
xaX ob uid] δύνωνται ἐξελέσθαι αὐτόν " » τάχα τὸν ἐπὶ 
τέλει ἀφανισμὸν πάσης εἰδωλολατρείας ix τῆς τοῦ 
λόγου ἐπιφανείας, προφητεύει ὁ Ἡσαῖας, ὅτι µά- 
ταιοι πάντες οἱ ἐπὶ ταῖς χατασχεναῖς τῶν ναῶν µό- 
χθοι, xai ἀνωφελεῖς αἱ εἰς τά χειροποίητα ἑλπίδες. 
« Προσεύξονται γὰρ, φησὶ, xaX οὐ μὴ δύνωνται ἓξ- 
ελέσθαι αὐτόν. » Τοῦτο δὲ νῦν ἐπὶ τῆς Χριστοῦ ἐπιδη- 


C µίας πεπλήρωται ΄ ἀντὶ σχοπέλων μὲν γὰρ ἑστήχα- 


cw οἱ ναοὶ περιδόητοι, οὐχέτι δὲ αἱ ἀπὺ τῶν δαιµό- 
γων ἀπάται, φυγαδευθείσης τῆς ἀντιχειμένης δυνά- 
µεως διὰ τὸ µυστήριον τοῦ σταυροῦ τοῦ χατὰ πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην χεχηρυγµένου. 

« Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Μωάθ, 
ὁπότε ἐλάλησε. Καὶ νῦν λέγω, ἓν τρισὶν ἔτεσιν ἑτῶν 
μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωὰθ tv παντὶ ο 
πλούτῳ τῷ πολλῷ, xai χαταλειφθήσεται ὁὀλιγοστὸς, 
xaX οὐχ ἔντιμος. » ᾽Αντὶ μέντοι τοῦ παρὰ τοῖς 'E6- 
δοµήχοντα φάσκοντος λόγου, « Ἐν τρισὶν ἔτεσιν 
μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωὰάδ, » 1j χατὰ 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς διαστολὴ, μεταξὺ βληθεῖσα, 
σαφεστέραν κατέστησε τὴν δ.άνοιαν᾽ xavà μὲν γὰρ 
οὺν ᾽Αχύλαν εἴρητας, « Ἐν τριοὶν ἔτεσι μισθωτοῦ * » 


chum vero, « Ex eo tempore et nunc locutus est D χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « Ἔκτοτε xal νῦν ἑλάλησς 


PBominus dicens , In tribus annis quasi super mer- 
cenarium ; » secundum Theodotionem autem, « Ab 
eo tempore et nunc locutus est Dominus dicens, 
In tribus annis, quasi annis mercenarii, » Deinde, 
alio resumpto principio , dicitur apud reliquos in- 
terpretes, « Et inhonorabitur gloria Moab cum om- 
nibus divitiis multis. » Nam conjunctio, et, que 
media interponitur, aliam effert sententiam , ab bis 
verbis, « Et inhonorabitur gloria Moab ; » quas vero 
superius ponuntur siguificant Dominum praedicta 
omnia de Moab in tribus annis loculum esse per 
prophetam , ac si mercede conduxisset eum , atque 
μι αυ] prophetiz ministerio vacaret precepisse. 
Non enim quemadmodum nos totam lectionem una 


Κύριος λέγων, Ἐν τρισὶν ἔτεσιν ὡς ἐπὶ μισθωτοῦ”» 
κατὰ δὲ τὸν θεοδοτίωνα, « Απὺ τότε xal νῦν ἑλά- 
λησε Κύριως λέγων, Ἐντρισὶν ἔτεσιν ὡς ἐνιαυτοῖς 
μισθωτοῦ. » Εἶτα ἀπὸ ἑτέρας ἀρχῆς εἴρηται παρὰ 
τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖΐς, « Καὶ ἀτιμασθήσεται 1j 
δόξα Μωὰδ σὺν παντὶ τῷ πλήθει τῷ πολλῷ. «'O γὰρ, 
καὶ, σύνδεσμος µέσος παρεμθληθεὶς, ἑτέραν διάνοιαν 
παρέστησε τὴν ἀπὸ τοῦ, « Καὶ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα 
Μωάδ’ » τὸ δὲ ἔμπροσθεν ἐδήλου ὡς ἐν τρισὶν ἔτεσι 
τὰ προλεχθέντα πάντα περὶ τῆς Μωὰθ Κύριος ἐλά- 
λησε διὰ τοῦ προφῄήτου, ὥσπερ μισθωσάµενος αὐτὸν, 
xai ἀπασχολήσας περὶ τὴν ὑπηρεσίαν τῆς περὶ τού- 
των προφητείας. 00 γὰρ ὥσπερ ἡμ.ῖς ἀθρόως συν- 
άπτοντες τὸ πᾶν ἀνάγνωσμα διερχόµεθα, οὕτω xal ὁ 
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προφήτης χατὰ συνάφειαν πάντα λόγον τῆς προφη- Α conjunctam percurrimus, ita et propheta cum e6a- 


τείας τροχάδην ἐξηνέγχατο * διῃρημένως δὲ xaX χατὰ 
χρόνον ἓν διαφόροις χρόνων διαστήµασι ' ὡς τὰ πάντα 
πληρωθῆναι: τρία ἔτη, ἐν οἷς λέλεχται αὐτῷ τὰ εἴρη- 
μένα. Ἐλάλησε τοίνυν τὰ &v τριοὶν ὁ Κύριος ἕἔτεσι 
διὰ τοῦ προφήτου. Τέλος δὲ τῶν λόγων τοῦ θεοῦ ἣν 
vb, « Καὶ ἀτιμασθήσεται fj δόξα Μωὰδ σὺν παντὶ τῷ 
πλήθει τῷ πολλφ. Καὶ χαταλειφθήσεται ὁλιγοστὸς, 
xai οὐχ ἔντιμος.» Ὁ 5h χαὶ αὐτὸ πρὸς λέξιν πε- 
πλήρωται, ὡς ἔστιν ὄψει πᾶσι λαθεῖν ῥάδιον τοῖς εἰς 
τοὺς τόπους ἀφιχνουμένοις. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ'. 
« Τὸ ῥῆμα τὸ χατὰ Δαμασχοῦ. "Ióob. Δαμασχὸς &p- 
θήσεται ἀπὸ πόλεων, » Thy χαθαίρεσιν αἰνίττεται 


τῆς βασιλικῆς δυνάμεως, ἧς μετεῖχε πρότερον f πόλις B 


ἐκλάμψασα (19). Μόνη γὰρ ἣν τότε τῆς Συρίας &ná- 
σης χρατοῦσα, µήπω τῶν xa0' ἡμᾶς ἐπιφανῶν ἐν τῇ 
Συρίᾳ πόλεων ἑγηγερμένων, Αντιοχείας φημὶ καὶ 
τῶν ἄλλων. 

« Καὶ ἔσται εἰς πτῶσιν xal καταλελειμµένη εἰς τὸν 
αἰῶνα εἰς ποίτην ποιµνίων χαὶ ἀνάπανσιν : xal οὐχ 
ἔσται ὁ δνιώχων. Καὶ οὐχέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ χαταφεύ- 
ειν "Eopaty.. » Ὥσπερ τῇ Βαδυλωνίᾳ τὰ ἁρμόττοντα 
ἐλέγετο, καὶ τοῖς ἀλλοφύλοις τοῖς «hv Παλαιστίνην 
οἰχοῦσι τὰ κατάλληλα, τῇ τε Μωὰό6 ὡσαύτως ἕτερά 
τινα ἰδιάζοντα * τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὸ χατὰ Δα- 
μασχοῦ προφητιχὸν ῥῆμα ἴδιόν τι τέλος ἐπελεύσεσθαι 
αὐτὴν ἀπειλεῖ. ἀρθήσεσθαί φησι γὰρ αὐτὴν ἀπὸ 
πόλεων. Κατὰ δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, µεταστήσεσθαί 
φησιν ἐχ πόλεων. Πέπονθε δὲ τοῦτο xatà τοὺς '"Ac- 
συρίους, ὡς καὶ ἐδήλου διὰ τῶν ἔμπροσθεν fj μετὰ 
χεῖρας Τραφὴ, τὸν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέα παριστῶσα 
Aévovta * « Καὶ ἔλαδον 'Apa6(av xol Δαμασχὸν xal 
Σαµάρειαν, ὃν τρόπον ἔλαδον ταύτας xal πάσας τὰς 
ἀρχὰς λήφομαι. » Τούτῳ δὲ τῷ λόγῳ καὶ ἡ ἱστορία 
μαρτυρεῖ ' γέγραπται γοῦν Ey τῇ τετάρτῃ τῶν Βασι- 
λειῶν΄ « Καὶ ἀνέδη βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμα- 
σχὸν, xal συνἐλαθε αὐτὴν, χαὶ ἀπῴχισεν αὐτὴν. » 
"k 6h xal τέλους τετύχηχε ἐπὶ τῆς Ῥωμαϊχῆς ἁρ- 
χῆς, xa0' fjv συνειστήχει μὲν dj Δαμασχὸς, τὴν δὲ 
παλαιὰν xaX βασιλιχὴν, qnot, παντελῶς ἠφανίσθη. 
Οὕτω 6& συνέστη fj xat νῦν ὁρωμένη, ὡς ἡ προφη- 
τεία ἑθέσπισε, οὐχέτι μὲν βασιλιχὸν ἀξίωμα ἆἔπαγο- 


junctione totum prophetiz: sermonem uno cursu ex- 
tnlit; sed divisim et secundum tempus , inque di- 
versis temporum intervallis; ita ut toti tres anni 
completi sint, in quibus isthzec dicta ipsi, fuere. 
Hac igitur in tribus snnis Dominus per prophetam 
locutus est. Finis autem verborum Domini illud 
erat, « Et inhonorabitur gloria Moab cum omnibus 
divitiis, iisque multis. Et relinquetur minimus , et : 
non honoratus. » Quod ipsum ad litteram impletum 
est, ut facile ipsis oculis perspicere valeant quot- 
quot in ipsa loca concedunt. 
CAPUT XVII. 

V&ns. 1. « Verbum contra Damascum, Ecce Da- 
mascus tolletur a civitatibus. » Eversionem regiss 
potestatis subindicat, eujus antea consors erat urbs 
isth:c. Sola quippe tunc universe Syrie impera- 
bat, cum urbes in Syria, nostra state conspi- 
eue, nondum straücte fuissent ; Antiochiam dico et 
alias. 

Vgns. 2, 9. « Et erit in ruinam et derelicta in 
sseculum in cubile ovílium': et non erit qui perse- 
quatur. Et non erit ultra munita, ut illuc confugiat 
Ephraim. « Quemadmodum Babyloniz quz consen- 
tanea erant, allophylis Pal:estinze incolis quee ipsis 
competebant , ac regioni Moab similiter alia quz- 
dam ipsi propria minabatur; sic et propheticus 
sermó contra Damascum agens , illam proprio sibi 
fine excipiendam esse interminatur : nam ipsam a 
civitatibus tollendam esse ait, Secundum Theodo- 
tionem vero , translerendam ος civitatibus. ld au- 
tem perpessa est. Assyriorum tempore , ut prius si- 
gniicabat presens Scriptura , cum Assyriorum re- 
gem induceret dicentem, « Et cepi Arabiam et Da- 
mascum et Samariam : quemadmodum bas cepi et 
omnes principatus capiam "*. » Huic porro sermoni 
testimonium affert historia ; siquidem in libre 
quarto Regnorum scriptum est: « Et ascendit rex 
Assyriorum Damascum, et cepit eam, et transtulit 
eam. » Qus item extremo. completa. sunt sub Ro- 
manorum imperio, cojus tempore Damascus super- 
stes quidem, verum quod ad antiquam et regiam 
dignitatem , funditus deleta erat. Quo pacto etiam 
consistit ea, quam hodie videmus , quemadmodum 


µένη, οὐδὲ ἄρχουσα τοῦ Σύρων Eüvoug*  ἀποπεπτω- p prophetia vaticinatur : quie tantum abest ut ultra 


χοῖα δὲ ἧς εἶχε δυνάµεως πρότερον, καὶ μονονουχὶ 
εἰς κοίτην ποιµνίων xal ἀνάπαυσιν βουχολίων χατα- 
λελειμµένη * οὕτω δὲ τὰ ἀγελαῖα πλήθη καὶ τοὺς 
εὐτελεῖς δήμους χαλεῖν εἴωθεν ὁ λόγος. Κατὰ µόνην 
τὴν τῶν Ἑδδομήκοντα ἑρμηνείαν εἴρηται, λέγω δὴ 
τὸ, « εἰς τὸν aliva* » οὔτε γὰρ ἓν τῷ Ἑδραϊκῷ 
οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς φἐρεται. Διὸ 
οὐχ ἀνάγκη τὴν πτῶσιν Δαμασχοῦ αἰωνίαν λέγεσθαι 
νοµίζειν’ ἐπειδὴ χρονική τις αὐτῶν γέγονε ἡ πτῶσις 
κατὰ τὴν τῆς ᾿Ασσυρίας πολιορχίαν, χαθ) ἣν xa ἡ 
Ἱερουσαλὴμ ἄλω. ᾽Αλλ' ὥσπερ αὖθις ἑπανελθόντες 
Ἱουδαῖοι ἤγειραν τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal τὴν χώραν 
Ἠ Isa. x, 9. 


(19' Hec penead verbum Hieronymus exprimit. 


regiam dignitatem obtineat , ac Syrorum geuti inm- 
peret, ut pristina potestate penitus exciderit , ac 
tantum non in cubile ovilium, et in caulain armens- 
torum relicta sit : sic porro vulgi multitudinem et 
infimam plebem vocare solet divina Scriptura. lllud 
autem , « in szculum , » secundum solam Sepiua- 
ginta lnterpretum versionem dicitur : nam neque 
in Hebraico , neque apud reliquos interpretes fer- 
tur. Quamobrem necessarium ininime esl ut pute- 
mus ruinam Damasci zternam predici : quando- 
quidem ad tempus &olum ejus excidium fuit, cuum 
ab Assyriis obsessa est , quando etiam Jerosolyma 
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"capta est. Verum quemadmodum reversi Judei Hie- Α ἐπλήρωσαν οἰκητόρων, τὸν αὐτὸν τρόπον xaX dj Aa- 


rosolymam denuo excitarunt, atque regionem inco- 
lis repleverunt, ad eumdem modum et Damascus , 
. ja perpessa , quee in prophetia ferunlur, rursus 
4n sequenti tempore strucia fuit, ita ut regia sedes 
in ea iterum poneretur. 

« Et non ultra regnum in Damasco : et residuum 
Syrorum. » Hzc dicuntur quasi Damascus superstes 
quidem futura sit, sed noi munita et regni caput ut 
olim. Possunt item alio modo haec loca explicari, 
quasi scilicet prophetia Damasci incolis depressio- 
pem et privatam vitam prznuntiet. lta enim dicere 
solemus excidisse divitem, cum in extremam pau- 
pertatem devenerit ; similiterque virum honoratum, 
eum digoitate sua spoliatus fuerit. Non enim prz- 
stantior tu es filiis Israel et gloria eorum. Nam si 
ille olim populus Dei nuncupatus, memorato tempore 
dignitate sua lapsurus est, pristina libertate et regno 
spoliandus, non est quod tu Damascus de pari casu 
indigneris. 


VBs. À. « Hzc dicit Dominus Sabaoth : Erit in die 
illa ut deficiat gloria Jacob , et pinguia glorie ejus 
commoveantur. » Et animadvertas velim, eum non 
funditus destruendam gentem, sed tantum glorie pri- 
siinz jacturam fore significare. Pinguia vero gloriz 
prisci illius populi, erant sacerdotium et regnum, 
sacrum item canticum et cultus secundum legem 
prestitus, prophetandi gratia et gentis libertas, ac 
si qua alia penes Judaicam gentem habebantur : 
qu confertim concutienda et amovenda fore sermo 
Urzdicit. 

Vns. 5, 6. « Et erit quemadmodum $i quis col- 
legerit messem stantem, et semen spicarum mes- 
suerit. Et erit quemadmodum si quis collegerit spi- 
ess in valle aspera, et relictus fuerit in ea culmus. » 
Sicut enim in messe colliguntur quidem spice, re- 
linquitur tamen in agro culmus teuuis ; ita futurum 
ait Judaicum populum, penes quem spicze olim stan- 
tes succidentur, solusque relinquetur culmus. Quod 
si quis apud eos reperiatur existimatione dignus, is 
comparabitur spiez, non in planitie, sed in valle 
sicca et aspera nascenti. Ceterum spica judicari 
puto chorum discipulorum etevangelistarum Salva- 


μασχὺς, παθοῦσα τότε τὰ ὑπὸ τῆς προφητείας θεσπι- 
σθέντα, αὖθις ἓν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἀνῳχοδό- 
µητο, ὡς xai βασἰλειον ἐν αὐτῇ συστῆναι πάλιν. 


« Καὶ οὐχέτι βασιλεία ἐν Δαμασχῷ' καὶ τὸ χατά- 
λοιπον τῶν Σύρων. » Ὡς yàp μελλούσης μὲν αὐτῆς 
ἔσεσθαι, οὐ μὴν καὶ ὀχυρᾶς χατὰ «b παλαιὸν γενησο- 
µένης, οὐδὲ βασιλενούσης ταῦτα εἴρηται. "Est: δὲ 
χαὶ ἄλλως ἐπιδαλεῖν τοῖς τόποις, ὡς τῆς προφητείας 
ταπείνωσιν τοῖς οἰχήτορσι Δαμασχοῦ, xat βίον ἴδιωτι- 
χὸν προαναφωνούσης. Οὕτω γοῦν εἰώθαμεν λέχειν Ex- 
πεπτωχέναι τὺν πλούσιον, ἐπειδὰν εἰς ἑσχάτην ἑλάσῃ 
πενίαν'᾽ xa τὸν ἔντιμον, ἐπειδὰν οὗ μετεῖχεν ἀξιώ- 


B µατος στερηθῇ.:Οὐ γὰρ σὺ βελτίων cU τῶν υἱῶν Ἰσ- 


ραἡλ χαὶ τῆς δόξης αὐτῶν. El γὰρ ὁ πάλαι τοῦ θεοῦ 
χρηµατίζων λαὸς ἐν τοῖς λεγοµένοις χρόνοις ἐχπεσεῖ- 
ται τοῦ οἰχείου ἀξιώματος, χαὶ τῆς πάλαι παρ᾽ αὐτοῖς 
πολιτευοµένης αὐτονομίας xai βασιλείας" οὐ χρή σε 
τὴν Δαμασχὸν τὰ ὅμοια πάσχουσαν ἀγαναχτεῖν. 

« Τάδε λέγει Κύριος Σαθαώθ᾽’ "Εσται àv τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ἔχλειψις τῆς δόξης Ἰαχώθ' χαὶ τὰ πίονα τῆς 
δόξης αὐτοῦ σεισθῄσεται. » Καὶ 06a ὅπως οὐχ ἀναί- 
ρὲσιν παντελῆ τοῦ ἔθνους σηµαίνει, ἀλλὰ τῆς δόξης 
αὐτῶν, ἧς μετεῖχον πρότερον, χαθαίρεσιν. Πίονα δὲ 
ἣν τῆς τοῦ προτέρου λαοῦ δόξης dj ἱερωσύνη, xai fj 
βασιλεία, τό τε ἅγιον ἆσμα xal dj κατὰ νόμους λα- 
τρεία, fj τε προφητιχὴ χάρις, καὶ ἡ τοῦ ἔθνους ἔλευ- 
θερία, καὶ ὅσα ἄλλα παρὰ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει ἅπερ 
ἀθρόως σεισθήσεσθαι, χαὶ παντελῶς ἐχλείψειν προ- 
αγορεύει ὁ λόγος. 

« Καὶ ἕσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀμητὸν 
ἑστηχότα, xai σπέρµα σταχύων ἁμήσῃ. Καὶ ἔσται 
ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ στάχυν Ev φάραγγι στε- 
ped, καὶ χαταλειφθῇ ἐν αὐτῇ χαλάµη. » Ὡς γὰρ ἐν 
ἁμητῷ συνάχονται μὲν οἱ στάχυες, καταλείπεται δὲ 
ἐν τῇ χώρα χαλάμη φιλἠ οὕτω φησὶν ἔσεσθαι τὸν 
Ἰουδαίων λαὺν, ἀποτμηθέντα μὲν τῶν πάλαι παρ 
αὐτοῖς σταχύων, µόνης δὲ τῆς χαλάµης ἓν αὐτοῖς xa- 
παλειφθείσης. Ei δὲ xal πού τις εὑρεθῇ ἐν αὐτοῖς 
ἄξιος λόγου, παραθληθήσεται οὗτος στἀχυϊ, οὐχὶ ἐν 
τῷ πεδίῳ φύντι, ἀλλ ἐν κοιλάδι xai φάραγγι χατα- 
ξήρῳ xal στερεᾷ. Δηλοῦσθαι δὲ οἶμαι διὰ τοῦ στά-. 


toris nostri, de quo superius?* dicebatur, « Et D χνος τὸν χορὸν τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθητῶν καὶ 


nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma fuissemus, et quasi Gomorrha similes facti 
essemus. » 


« Aut tanquam grana oliva duo vel tria ad sum- 
mitatem sublimem, vel quatuor vel quinque in ra- 
mis eorum relieta fuerint. » Tantam quippe fore 
ait eorum, qui ex [sraele superstites erunt, raritatem 
in tempore , quod in prophetia notatur, ut omnes 
βίος uni eomparari possint ; eos autem qui ργῶ- 
stantiores apud illos erunt, fore quasi duo vel tria 
grana olive. in summitate sublimi. Queis subindi- 


** Cap. 1, vers. 9. 


εὐαγγελιστῶν, περὶ οὗ xal iv τοῖς ἔμπροσθεν ἑλέγετο' 
« Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαθαὼθ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρ- 
μα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, xai ὡς Γόμοβῥα ἂν 
ᾠμοιώθημεν. » 

cH ὡς ῥῶγες ἐλαίας δύο ἢ τρεῖς &w' ἄχρου µε- 
τεώρονυ, 1j τέσσαρες, 1| πέντε ἐπὶ τῶν κλάδων αὐτῶν 
καταλειφθῶσι. » Τοσαύτην Y&p φησιν ἔσεσθαι σπάνιν 
τῶν ἐκ τοῦ Ἱσραὴλ σωθησοµένων χατὰ τοὺς χρόνους 
οὓς ἡ προφητεία σηµαίνει, ὡς ἓνὶ στἀχυῖ παραδάλλε- 
σθαι τοὺς πάντας" τοὺς δὲ ἐν αὐτοῖς ἑξαιρέτους τοσού- 
τους ἔσεσθαί τινας, ὥσπερ εἰ ῥῶγας ἑλαίας δύο 1) 
τρεῖς τοὺς ἐπ ἄχρου μετεώρον, αἰνιττομένου τοῦ 
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VP 


Ἰόγου τοὺς ἀχροτάτους τῶν ἁποστόλων, οὓς ποτὲ μὲν A cantur apostolorum precipui, quos aliquando bineg 


χατὰ συδυγίαν ὁ Σωτὴρ προσεκαλεῖτο, ποτὲ δὲ τρεῖς" 
οὓς ἡ Γραφὴ τοῦ Εὐαγτελίου ἐχλεχτῶν ἐχλεχτοτέρους 
εἰσῆγαγε' λέγω 65 Πέτρον καὶ Ἰάχωθον xa Ἰωάν- 
νην, οὓς ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνήγαγε μόνους, ἱστορήσοντας 
τὴν µεταµόρφωσιν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τῆς ἀναβιωσκούσης 
θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου παρέλαθε (20), Οἱ δὲ 
λοιποὶ παρὰ τοὺς τρεῖς τούτους οἱ τἐσσαρές εἰσι xal 
πέντε, χαὶ τοὺς τέσσαρας xal τοὺς πέντε, δέχα xal 
τέσσαρας ποιῄσει τοὺς πάντας, ὧν δώδεχα μὲν τοὺς 
πρώτους ἁἀποστόλους εἴποις ἂν εἶναι, οὐκ ἑλάττω δὲ 
αὐτῶν τὴν ἀρετὴν Παῦλον, καὶ αὐτὸν ὄντα χλητὸν 
ἀπόστολον, xai τὸν Ἰάκωδον γεγονέναι τὸν ἁδελφὸν 
τοῦ Κυρίου, ὃς πρῶτος ἐπίσχοπος τῆς Ἱεροσολύμων 
Ἐχκλησίας ὑπ᾿ αὐτοῦ καταστῆναι τοῦ Σωτῆρος µνη- 


Servator advocabat, aliquando ternos, quos Evan- 
gelii scriptura electis electiores inducit, Petrum 
scilicet et Jacobum ei Joannem, solos in montem. 
adductos , ut transfigurationis spectatores essent: 
quos item cum archisynagogi filiam suscitavit, se- 
cum assumpsit. Et qui post tres illos residui sunt, 
quatuor sunt et quinque, ac hos quatuor et quinque: 
ad numerum quatuordecim deducet : ex quorum. 
numero duodecim quidem primos apostolos esse 
dicas, et illis non virtute minorem Paulum , qui et 
ipse vocatusjapostolus est, et Jacobum fratrem Domi- 
ni, qui primus Hierosolymitanze Ecclesi: episcopus 
ab ipso Salvatore constitutus memoratur. Hi omnes 
in summitate olex, videlicet Judz&orum successionis, 


μονεύεται. Οὗτοι δὲ πάντες Ex ἄχρου τῆς ἑλαίας, λέ- Β reperti in presenti memorantur. Divinus quoque 


γω δη της Ἰουδαίων διαδοχῆς εὑρημένοι διὰ τῶν μετὰ 
χεῖρας μνημονεύονται. Kot ὁ θεῖος δὲ Απόστολος οἶδεν 
ἐλαίᾳ παραθάλλειν τὴν παρὰ Ἰούδα διαδοχὴν, xal 
ῥίζαν ἁγίαν xal ἀπαρχὴν, xal καλλιελαίαν αὐτὴν 
καλεζ. 

ε Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ. Tf ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ πεπο:θὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιῄσαντι 
αὐτόν" οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ "Iopat 
ἑμθλέφονται χαὶ οὐ μὴ πεποιθότες ὧσιν ἐπὶ τοῖς 
Ρωμοῖς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἃ 
ἐποίησαν οἱ δάχτνυλοι αὐτῶν ἀλλ᾽ ἔσονται πεποιθότες 
ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραήλ. Καὶ οὐχ ὄψονται τὰ δένδρα 
αὐτῶν οὐδὲ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν. TO ἡμέρᾳ ἑχείνῃ 
ἔσονται αἱ πόλεις σου ἐγχαταλελειμμέναι, ὃν τρόπον 


Apostolus Jud:e successionem oles comparavit, ip- 
samque radicem sanctam, »rimitias et bonam oli- 
vam vocat, 


Vgas. 7-10. « Hac dicit Dominus Deus Israel: 
In die illa confidens erit homo iu eo, qui fecit eum z 
oculi autem ejus ín sanctum Israel rcspicient: et 
non con(dentes erunt in altaribus, neque in operi- 
bus manuum suarum , quz fecerunt digiti eorum : 
sed erunt confidentes in sancto Israel. Et non vide- 
bunt arbores eorum nec abominationes eorum. ln 
die illa erunt derelicte urbes tuze quemadmodum 
dereliquerunt Amorrbei ei Evoi a facie filiorum 


Χστέλιπον ol. 'Auopóalo καὶ οἱ Εὐαῖοι ἁπὺ προσώπον C Jgrael. Et erunt deserta, quoniam deseruisti Deum 


τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἔσονται ἔρημοι, διότι κατ- 
έλιπες τὸν 8ebv τὸν Σωτῆρά σου, καὶ Κυρίου τοῦ βοη- 
θοῦ σου οὐχ ἑμνήσθης. Διὰ τοῦτο φυτεύσεις φύτευμα 
ἄπιστον, χαὶ σπέρμα ἄπιστον. Tfj δὲ ἡμέρα, ᾗ ἂν 
φυτεύσῃς, πλανηθήσῃ. Τὸ δὲ πρωῖ ἐὰν σπείρης, àv- 
θήσει εἰς ἁμητὸν, fj ἂν ἡμέρᾳ χληρώσῃ’ χαὶ ὡς πατὴρ 
ἀνθρώπου κληρώσῃ τοῖς υἱοῖς aov. » Ὥσπερ γὰρ, 
φησὶν, ἑχείνων ἁπολωλότων, ἕτεροι παρελθόντες χατ- 
έσχον αὐτῶν τὰς πόλεις xal τὰς χώρας, οὕτως xal 
αἱ σαὶ πόλεις ἑτέρους ἔξουσιν οἰχήτορας, ὑμῶν ἆπο- 
θληθέντων xai ἑξωσθέντων, «€ Καὶ ἔσονται ἔρημοι, 
δ-ότι χατέλιπες τὺν θεὸὺν τὸν σωτΏρά σου, χαὶ Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου οὐχ ἑμνήσθης. » Ἔνθα 6h καὶ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν µέμνηται fj Ἑθραϊχὴ φω- 


Salvatorem tuum, et Domini adfutoris tui non re- 
cordatus es. Propter hoc plantabis plantationem 


.infidelem , et semen infidele. Die autem illa , qua 


plantabis, errabis. Mane vero si seminaveris, ἤρτθ-- 
bit in messem, qua die hxreditatem adibis: et tan- 
quam pater hominis haereditatem sortieris filiis 
tuis. » Quemadmodum enim, inquit, illia pereunti- 
bus, accedentes alii eorum urbes et regiones obtí- 
nuerunl , sic et urbes (uz, vobis ejectis ac depulsis, 
incolis aliis replebuntur. « Et erunt deserte, quia 
dereliquisti Deum servatorem tuum , et Domini Dei 
tui recordatus non es. » Hic vero ipsum Jesum Sal- 
valorem nostrum Hebraica vox commemorat : nap 
Jesu nomen in Graecam linguam translatum Saive- 


vf σωτῆρα γὰρ δηλοϊ τὸ Ἰησοῦ ὄνομα εἰς τὴν Ελλά- D torem significat. [196 vero in causa fore ait, ut ipsis 


δα γλῶτταν ἑρμηνευόμενον. Καὶ τοῦτο αἴτιον, 50 
συµόθήσεσθαι αὐτοῖς τὰ προλεχθέντα πάντα, εἴρηται, 
διότι χατέλιπον τὸν θεὸν τὸν Σωτῆρα αὐτῶν, xat Ko- 
ρίου τοῦ πάντοτε βοηθοῦ αὐτῶν οὐχ ἐμνήσθησαν. 
Ἐπὰν οὖν, qnoi, τὸ σπέρµα τοῦτο τὸ ἄπιστον xal 
τὴν φυτείαν τὴν ἄπιστον σπείρης ἐν τῇ σεαυτοῦ doy, 
τότε πλανηθήσῃ' εἰ δὲ, μεταθαλὼν ἐπὶ τὴν ἀνατείλα- 
σαν τῷ κόσμῳ πρωῖαν τοῦ φωτὸς τοῦ εὐαγγελικοῦ, 
ἕτερον σπέρµα κατάθοιο τῇ σαυτοῦ διανοίᾳ, περὶ οὗ 
λέλεχκται ἐν Εὐαγγελίοις' « Ἐξήλθεν ὁ σπείρων τοῦ 


7 Matth. xir, δ. ** ibid. 24. 


(20) lec ipsa Hieronymus ad hunc locum qui totam Éuscbii sententiam ut ewm extulit. Vida in 


Praefatione. 


preedieta omnia contingant, quia dereliquerunt Deum 
Salvatorem suum , et Domini adjutoris semper sui 
non meminaerunt. Cum itaque, ait, hoc semen in- 
credulum, et hanc infldelem plantationem in anima 
tnà seminaveris , tum errabis; sio autem exoriente 
jn mundo evangelici luminis diluculo, mutata sen- 
tentia aliud semen in mente tua jeceris, de quo di-- 
ctum est in Evangeliis, « Exiit qui seminat semi- 
nare ?* ; » et, « Simile factum est reguum colorum 
boinini seminanti bonum semen in agro suo *; » 


i 
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et cuin in propria luce orientis matutini solis justi- Α σπεῖραι' » καὶ, « Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 


tim fueris, in. te ad messem florebit, ita ut iis 
omnibus, qui (tbi per salutarem doctrinam 
secundum Deum nati fuerint, sortem bonam tri- 
bna. 


Vgns. 19.«Vz multitudini gentium multarum. Sic- 
ut mare fluctuans, sie turbabimini. » Postquam de 
eouversione gentium ad Deum, et de Judaeorum 
incredulitate erga Christum vaticinatus est, ad 
multitudinem gentium pertransit, qua cum in ipsa 
Damasco, tum in aliis regionibus in incredulitate man- 
surzx, et Ecclesiam Dei vexature et. impugnature 


sont 


εμας. 15. « Et dorsum gentium multarum sicut B 


aqua sonabit. Sicut aqua multa, gentes multe : sic- 
ut aqua vi impulsa. » Quemadmodum enim maris 
dorsa tumescentia et in sublime elata, dum a ventis 
agitsntur, atjue turbantur, sonitum maximum 
edunt, et metum navigantibus incutiunt ; eodem 
modo turbx populorum sive Damasci sive in reliquis 
regionibus, in infidelitate et idololatria manentes, ab 
invisibilibus gentibus agitatz,, instar fluctuum maris 
sonitum edent , contra Ecclesiam Dei insurgentes. 
Verum illas « eliminahit et proeul insequetur : » 
etsi illa maris ferme instar contra adversarios suos 
fluctus attollant. Dorsa. autem multarum gentium 
hic illas nuncupat, quia gentes multas insequentes 


instant. Qui vero insequuntur, a tergo et a dorso C 


fugientium omnino currunt. « Et eliininabit illum, 
et longe ipsum persequetur. » Id est, retro mittet 
et ipsum persequetur. Secundum Aquilam autem, 
« Comminabitur illi , et fugiet longe ; » secundum 
Symmachum vero, « Et infremet ipsi , et fugiet 
procul. » Cui autem eorum infremet aut commina- 
bitur, nisi predicte infidelium populorum genti, et 
ipsam agitanti diabolo 1 Quis autem ipsis commina- 
bitur, nisi is de quo dictum est : 

Vens. 14. « Comminabitur Dominus in te, qui 
. elegit Jerusalem. Ad vesperam erit luctus , ante- 
quam sit diluculum, et non erit. Hzc portio eorum 
qui populati sunt vos : hzreditas eorum qui vos in 
hsereditatem possederunt. » lis quippe qui instar 
maris fluctuantis contra Ecclesiam sese extulerunt, 
η occasu vite , et in. ipso flne luctus aderit , quia 
non ultra erunt. Nam in futuro seculo nova lux 
orientis et matutini tunc ad ultionem ferendam illu- 
cebit. 

CAPUT XVIII. 

Vgns. 4,9. « Το terr: navium, ale ultra flumina 
JEthiopis ; qui mittit in mare obsides , et epistolas 
biblinas supra aquam. » Unde factum ut omnes 
dbique Judzi pariter et uno consensu Christianz 
Jocirine contradicerent ? [n veterum scriptis repe- 


(31) Hic Eusebium acerbe carpit Hieronymus:his 
verbis, « Eusebius Caesariensis historicam interpre- 
tationem titulo repromittens, diversis sensibus eva- 
gatur : cujus cum libros legerem, aliud multo reperi, 


ἀνθρώπῳ σπείροντι χαλὸν σπέρµα Ev τῷ ἰδίῳ ἀγρφ'ν 
xai ἐπὰν by τῷ ἰδίῳ φωτὶ γένοιο τῆς πρωϊνῆς &va- 
τολῆς τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης, ἀνθήσει ἐν col εἰς 
ἁμητόν' ὡς μεταδοῦναι χλήρον ἀγαθὸν χαὶ τοῖς Eav- 
τοῦ πᾶσι τοῖς κατὰ θεὸν γεννησοµένοις διὰ τῆς σω- 
τηρίου διδασχαλίας. 

« Οὐαὶ πλήθος ἐθνῶν πολλῶν, Ὡς θάλασσα χυµα[- 
νουσα, οὕτως ταραχθῄσεσθε. Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν 
ἐπὶ τὸν θεὸν ἐπιστροφῆς, xal τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 
ἀπιστίας τοῦ Ἰονυδαίων ἔθνους θεσπίσας 6 λόγος, µε- 
ταθαίνει ἐπὶ τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν, kv αὐτῇ τε τῇ Δα- 
pacxip xai ταῖς λοιπαῖς χώραις bv. ἀπιστίᾳ ἀπομει- 
γάντων, xaX τὴν Ἐκχλησίαν τοῦ θεοῦ ἑλαύνειν xa 
πολιορχεῖν μελλόντων. 

« Kal νῶτος ἐθνῶν πολλῶν ὡς ὕδωρ ἠχήσει ὡς 
ὕδωρ πολὺ, ἔθνη πολλὰ, ὡς ὕδατος πολλοῦ Bla. φερο- 
µένου. » Ὡς γὰρ θαλάσσης τὰ νῶτα χυρτούµενα, xa 
εἰς ὕψος αἱρόμενα, ἓν τῷ χειµάζεσθαι xat ταράσσε- 
σθαι ὑπὸ ἀνέμων, Ίχον µέγιστον ἐμποιεῖ xat φόδον 
τοῖς πλέουσιν’ οὕτω xal τὰ πλήθη tiv ἓν αὐτῇ τε τῇ 
Δαμασχῷ χαὶ ταῖς λοιπαῖς χώραις ἓπ᾽ ἀπιστίᾳ χαὶ εἷ- 
δωλολατρείᾳ µενόντων ἐθνῶν, ὑπὸ τῶν ἁοράτων 
ἐθνῶν ἐνεργούμενα, δίχην χυµάτων θαλάσσης Ἰχῆ- 
σουσι, κατὰ τῆς Ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ ἑπανιστάμενα. 
« Καὶ ἀποσχορακιεῖ αὐτοὺς, καὶ πὀῤῥω αὐτοὺς διώ- 
ξεται.» μονονουχὶ θαλάσσης δίχην τῶν ἀνθεστηχότων 
χαταχυµαίνοντες. Νῶτον 6b αὐτοὺς πολλῶν ἐθνῶν Ev 
τούτοις ἀποχαλεῖ, διὰ τὸ πολλὰ διώχεσθαι παρ) αὐτῶν 
ἔθνη. Τρέχουσι δὲ χατὰ νώτου πάντη τε χαὶ πάντως 
τῶν φενγόντων οἱ διώχοντες. ε Καὶ ἁποσχορακιεῖ 
αὐτὸν, καὶ πόῤῥω αὐτὸν διώξεται. » Τουτέστιν, ὀπίσω 
πέµψει, xal αὐτὸν διώξεται. Κατὰ δὲ τὸν ᾽Αχύλαν, 
€ Ἐπιτιμήσει ἓν αὐτῷ, xat φεύξεται μαχράν' » xac 
δὲ τὸν Σύμμαχον, « Καὶ ἐμδριμήσεται αὐτῷ xe φεύ- 
ζεται πόῤῥω. » Τίνι δὲ αὐτῶν ἀμθριμήσεται f) ἔπιτι- 
µήσεται, fj τῷ προλεχθέντι ἔθνει τῶν ἀπίστων λαῶν, 
καὶ τῷ τούτους ἐνεργοῦντι διαδόλῳ; Τίς δὲ αὐτοῖς 
ἐπιτιμήσει ἀλλ’ f| ἐχεῖνος περὶ οὗ εἴρηται, 

€ Ἐπιτιμήσει Κύριος ἐν aol ἐχλεξάμενος τὴν Ἱε- 
ῥουσαλήμ. Πρὸς ἑσπέραν ἔσται πένθος πρινὴ put. 
καὶ οὐχ ἔσται. Αὕτη dj μερὶς τῶν προνοµευσάντων 
ὑμᾶς, κληρονοµία τοῖς χληρονοµήσασι. » Toig γὰρ 
δίχην θαλάσσης χυμαινούσης χατεπαρθεῖσι τῆς Ἐκ- 


D χλησίας πρὸς τῇ δύσει τοῦ βίου καὶ πρὸς αὑτῷ τῷ τέλει 


πένθος ἔσεται, ὅτι οὐχέτι ὑπάρχουσι' χατὰ τὸν μέλ- 
λοντα αἰῶνα, νέου φωτὸς ἀνατολῆς xai mputag τὸ 
τηνικαῦτα ταῖς δίχαις ἐπιλάμφαντος. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IH'. 

« Οὐαὶ γῆς πλοίων, πτέρυγες ἐπέχεινα ποταμῶν 
Αἰθιοπίας' ὁ ἁποστέλλων ἐν θαλάσση ὅμηρα, xat ἔπι- 
στολὰς βιθλίνας ἁπάνω τοῦ ὕδατος. » Πόθεν τοὺς 
πανταχοῦ Ἱονδαίους τοὺς πάντας συμφώνως EE ἑνὸς 
συνθήµατος ἀντιλέγειν τῷ περὶ Χριστοῦ λόγῳ (31). 


quam indice promittebat. Ubicunque enim eum hi- 
storia defecerit , transit ad allegoriam, et ita sepa- 
rata consociat, ut mirer eum nova sermonis fabrica 
in unum corpus lapidem ferrumque conjungere. Huc 
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Εὔρομεν ἓν τοῖς τῶν παλαιῶν συγγράµµασιν, ὡς οἱ A rimus, Hierosolymitanos Judaice gentis sacerdotes. 


τὸν Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντες τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔθνους 
ἱερεῖς xat πρεσθύτεροι γράμματα διαχαράξαντες εἰς 
πάντα διεπέµφαντο τὰ ἔθνη τοῖς ἁπανταχοῦ Ἰουδαίοις 
διαθάλλοντες τὴν Χριστοῦ διδασχαλίαν, ὡς αἴρεσιν 
χαινὴν xal ἀλλοτρίαν τοῦ θεοῦ, παρἠγγελλόν τε δὲ 
ἐπιστολῶν μὴ παραδἐξασθαι αὐτὴν. Τοῦτο δὲ οὖν 
. αὐτὸ σηµαίνειν ἔοιχεν ἡ μετὰ χεῖρας προφητεία, Ev 
ᾧ λέχει « Οὐαὶ γῆς πλοίων, πτέρυγες ἐπέχεινα πο- 
ταμῶν Λἠθιοπίας ὁ ἀποστέλλων ἓν θαλάσσῃ ὅμηρα.» 
ἀνθ᾽ οὗ ὁ Σύμμµαχος ἀποστό.ους εἶπε φῄσας, «Απο 
στέλλων ἁποστόλους £v θαλάσσῃ᾽ » ὁ δὲ ᾿Αχύλας 
πρεσόύτας ἐξέδωχεν εἰπὼν, « Ὁ ἁποστέλλων Ev θα- 
λάσσῃ πρεσθύτας. » Ὁρᾶς ὅπως ὁ λόγος τοὺς προ- 
λεχθέντας Ἰουδαίων ἄρχοντας ταλανίζει, χαὶ τὴν γΏν 


et seniores, litteras in omnes gentes misisse ad omnes . 


. ubique Judaeos , quo Christi doctrinam traducerent, 


ut novam ac Deo inimicam sectam : ac epistolis 
monuisse, ut ne illam reciperent. Hoc ipsum ergo 
sigaificare videtur presens prophetia ubi dicitur: 


.« Ve terre navium, ale ultra flumina Zthiopis ; . 


qui mittit in mare obsides ; » pro quo Symmachus . 
apostolos dixit bis verbis , « Qui inittit et apostolos 
in mare ; » Aquila vero legatos edidit, dicens, « Qui 
mittit in mare legatos. » Viden' quomodo sermo 
predictos Judzeorum principes miseros pradicet, 
necnon terram eorum, cujus malitia usque ad Ethie- 
pes pervaserat. Quamobrem secundum Symmachum, 
« Yee terre sonitus αἱ, qua ultra flumina ZEthio- 


αὐτῶν, Te fj xaxla μέχρις Αἰθιόπων ἔφθασε. Διὸ xa- B pis » : queis significat, etiam ultra /Ethiopum regio- 


τὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται, « Οὐαὶ và ὁ foc πτἑρυν- 
γος, ἡ πέραθεν ποταμῶν Αἰθιοπίας' » δι ὧν σηµαίνει, 
ὡς xai πέραν τῆς Αἰθιόπων χώρας, T] τῶν ἑαχατιῶν 
τῆς γῆς, ὁ τῆς πονηρίας Ίχος τῶν τὴν Ἰουδαίαν γῆν 
οἰχούντων διά τινων ὥσπερ ἱπταμένων πλοίων προ- 
Έλθεν, oi τε ἁπόστολοι αὐτῶν, ἐπιστολὰς βιθλίνας 
χομιζόµενοι, ὑπεράνω τα τῶν .ὑδάτων ναυτιλλόµενοι 
xa τὴν θάλασσαν ἐμπλέοντες, ἁπανταχοῦ γῆς διέτρε- 
yov τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνδιαθάλλοντες λό- 


nem, sive ultra extrema terre, malitie incolarum 
Judex sonitum, ceu quibusdam volantihus navibus 
delatum, pervenisse, apostolosque eorum epistolas 
biblinas deferentes, ac supra dorsum aquarum in 
marique navigantes, ubique terrarum discurrisse, 
sermonem de Servatore nostro calumniis vellican- 
tes. Apostolos vero etiam nunc Judxi.nuncupare 
solent eos, qui circulares principum suorum litteras 
cireumquaque deportant. 


γον. ᾽Αποστόλους δὲ εἰσέτι xa νῦν ἔθος ἐστὶν Ἰουδαίοις ὀνομάξειν τοὺς ἐγχύχλια γράµµατα παρὰ τῶν 


ἀρχόντων αὐτῶν ἐπικομιζομένους. 


εΠορεύσονται γὰρ ἄγγελοι χοῦφοι πρὸς ἔθνος µετ- | 


έωρον καὶ ζένον λαὺν xal χαλεπόν. Τίς αὐτοῦ ἑπ- 
έχεινα ; ἕθνος (22) ἀνέλπιστον xal καταπεπατηµένον.» 
Ὡς εἶναι ἀρχὴν πράγματος xal µοι δοχεῖ. τοῦτο τὸ 
πρόσταγμα πρὸς τοὺς μαθητὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εἰρῆσθαι' οὓς διὰ τὸ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγαθῶν εὐαγ- 
γελιστὰς εἶναι, ἀγγέλους χαὶ χούφους ὠνόμασε πρὸς 
.ἀντιδιαστολὴν τῶν Ἰουδαϊκῶν ἁποστόλων. Φησὶν οὖν 
πρὸς αὐτοὺς τοὺς τῶν ἀγαθῶν ἀγγέλους;. Ὑμεῖς, οἱ 
Χριστοῦ μαθηταὶ, πορεύεσθε, ὥσπερ οὖν αὐτὸς ὁ Σω- 
τὴρ διξτάξατο πρὸς ὑμᾶς λέγων ΄ εΠορεύεσθε μᾶλ- 
λον πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραὴλ, » 
xat, «Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη Ev τῷ 
ὀνόματί µου. » Πορευόμενοι δὲ, «rot, χοῦὔφοι γίνεσθε 
xal εὐσταλεῖς, ὡς ἂν ῥᾳδίαν τὴν πορείαν ποιῆσθε : 
ὃ δἡ xaX αὐτοῖς πάλιν παρῄνει λέγων * «Μηδὲν ἄρητε 
χατὰ τὴν ὁδόν * μὴ χτήσησθε χρυσὺν μηδὲ ἄργυρον, 
μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, xai τὰ ἑξῆς. 
Κελεύει δὲ πορεύεσθαι πρὸς ἔθνος µετέωρον καὶ ξέ- 
yov, χαὶ πρὸς λαὸν χαλεπόν. OO γὰρ πρὸς γνωρίµους 

58! Matth, x, θ. 9* Matth. xxviii, 19. 


breviter admonui, ne quis nos putet ex illius fonti- 
bus mutuasse qu: dicimus : nam et in ργῶςεη!! ca- 
pitulo adversum Judzos ei Hierosolymam dicit pro- 
phetiam dirigi : quod in principio fidei Christianze 
ad totas gentes epistolas miserint, ne susciperent 
passionem Christi, et miserint usque ad /Ethiopiain 
et occidentalem plagam, totumque orbem ejus 
blasphemiz.disseminatione compleverint. » Et sane 
quod ait Hieronymus Eusebium ἀλληγοριχῶς ple- 
rumque dictorum sensum interpretari, cuique le- 
gui palam erit ; quod vero dicit, se non ex Euse- 
ii fontibus mutuasse, de toto commentario intelli- 
[um : etenim pleraque ille affert, quz» Eusebius nul- 
atenus attigit ; sed tamen multa ex hisce com- 


« Ibunt enim nuntii celeres ad gentem excelsam» 
et peregrinum populum, et gravem. Quis ultra illum? 
gens desperata et conculcata. » lia ut. sit illud rei 
initium : videturque mihi hoc preceptum Salvato- 
ris nostri discipulis dari ; qui Quod omnibus homi- 
nibus bonorum nuntii sint, nuntii et celeres ab eo 
vocantur, ad differentiam Judaicorum apostolorum. 
Mlos igitur bonorum nuntios sic alloquitur : Vos, 
Christi discipuli, ite, quemadmodum ipse vobis Ser- 
vator przecepit, « lte potius ad oves,.quz perierunt, 
domus Israel ** ; » et, « Euntes docete omnes gen- 
tes in nomine meo **, » Euntes autem, ait, leves 
estote et expediti, ut facilius viam emetiamini : 
quod etiam illis mandabat his. verbis, « Nihil tule- 
ritis in via; ne possideatis aurum, nec argentum , 
nec «9ό in zonis vestris **»etc. Jubet autem profici- 
sci eos ad gentem sublimem et peregrinam, ei ad 
populum gravem. Non enim ad notos vel domesti- 


D cos sive fratres mittebantur, sed ad quosdam pere- 


grinos ignotos viros et alienigenas, apud omnes. 


*! Matth. x, 9. 
- mentariis, etiam allegorice dicta hausit, auorum 


perquam minimam partem , nos binc et inde no- 
tavimus. 

329) Hac in hunc locum S. Hieronymus habet , 
« LXX, pro eo quod nos diximus exspectantem, ez- 
speciantem, et in Hebraico scriptum est, sperantem, 
sperantem , e contrario interpretati sunt ἀνέλπι- 
στον, id est, nox.sperantem. Et ob hanc cansam de- 
derunt occasionem Eusebio, ut hoc de gentibus ma- 
gis, quze nec spem habeant, nec Testamentum Dei, 
nec prophetas, intelligendum putaverit; quam de 
Judzis : quod ab ipsis postea Ecclesi, qui in spe- 
cula constituta est, dona mittenda sint, et offerenda 
victime spirituales. ; 
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gentes dispersos : in. quibus vere sublimes quidam A xal πρὸς οἰχείους τινὰς xaX ἁδελφοὺς ἀπεστέλλοντο, 


erant, in nulla firma re consistentes, ac errantes, 
«qui omnpi superstitionis vento circumferebantur. 
lidem porro gens gravis erant, pia religionis verbo 
infesti et inímici. los tamen ut adeant nuntii ve- 
loces praecipit, ac illis praedicent, et usque ad ex- 
trema terra pervadant. Quamobrem subjungit , 
« Quis ultra illum ? » sive secundum Symmachum, 
« Post quem nou est ultra. » Hec autem gens pe- 
regrina et sublimis, sine spe degebat ; ita ut dicat 
Apostolus, « Eramus aliquando s»em non habentes 
et athei in mundo **. » 


ἀλλὰ πρός τινας ἀπεξενωμένους ἁγνώστους ἄνδρας 
xaY ἀλλογενεῖς, τοὺς bv πᾶσι τοῖς ἔθνεσε ' ἓν οἷς σαν 
µετέωροι ἀληθῶς, ἐπὶ μηδὲν ἑδραίου ἑστῶτες, πλα- 
νώµενοι xal περιφερόµενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς πολυ- 
θέου πλάνης. Οἱ δ) αὐτοὶ xal χαλεπὸν ἕθνος ἦσαν, 
ἐχθρῶς χαὶ πολεµίως διαχείµενοι πρὸς τὸν τῆς θεοσα 
θείας λόγον. "Ὅμως δ᾽ οὖν πρὸς τούτους παραχελεύε- 
ται ἀπιέναι τοὺς ἀγγέλους χούφους καὶ τούτοις χη- 
ρύττειν, διαθαίνειν δὲ xal ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς. 
Διὸ ἐπιλέγει, « Τίς αὑτοῦ ἐπέχεινα ; » f) κατά τὸν Xóp- 
µαχον, «Μεθ᾽ ὃν οὐχ ἔστιν ἐπέχεινα. » Τοῦτο δὲ τὸ 


ἀπεξενωμένον xaX µετέωρον ἔθνος, καὶ ἀνέλπιατον Tiv ὡς λέγειν τὸν ᾿Απόστολον' « "Hyu£y που ἐλπίδα 


μὴ ἔχοντες, χαὶ ἄθεοι ἓν τῷ χόσµῳ. » 


Vgns. 5. « Nunc flumina terre omnia tamquam B 


yegio habitata : habitabitur regio eorum. » Videtur 
mihi subindicare, fluminibus quidem, multitudinem 
gentium qux Deum cogniturz sunt ; regionibus vero 
earum, ecclesias : quemadmodum enim superius 
fluctibus maris, fluctibusque tarbatis, infidelium 
gentium turbas comparavit; sic et nunc fluviis dul- 
cibus placideque manantibus, Christi populos simi- 
les ait; per regionem autem eorum, indicat Ec- 
elesiam. Olim ergo isthz»c flumina inbabitata erant, 
et a Deo aliena ; ac regio eorum pia religione vacua 
et deserta ; jam vero per nostram, inquit, przedica- 
tionem, memorata flumina et regio eorum, in habi- 
tatam terram versa suut. [d porro procurabit illis 
Christi signum : « Veluti signum a monte eleva- 
bitur. » 

VsznRs. 4. « Tanquam buccinz vox audietur : quia 
sie dixit Dominus mihi : Securitas erit in mea ci- 
vitate. » Przdicta regio mea Domini civitas est : 
quare securitas in ea erit, utpote custodiBnte me, 
et undique illam tutante ; ita ut jure de illa dicatur, 
« Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei 55 ; » et « Flu- 
minis impetus lxtiflcant civitatem Dei. Veluti lux 
sestus meridiani, et ut nubes roris diei messis **.» 
Ab hujusmodi luce, qu: quasi zestus meridianus in 
civitate mea effunditur, nibil, inquit, civitati πιο 
damni infertur, neque dolor iis qui hujusmodi luce 
perfunduntur. Lux igitur illa, est ipsum Dei Verbum, 
quod Ecclesiam ejus semper illuminat ; nubes autem 
roris, Spiritus sanctus, qui supremam unigeniti ΕΠΙ 
Dei theologiam, iis, qui eam capere non valent, 
adumbrate tradit, ut attemperatum quidpiam εΠ|- 
ciatur, altam et summam de Christo theologiam com- 
plectens ; idque ex accessu cujusdam wmubis sancti 
Spiritus. Hzc porro ante messem futura prdicit : 
lae ratione fructus in Ecclesia Dei pullulantes si- 
gnificans, qui instar spicarum efflorescuut : qua de 
re superius *' ο declarabat, « Et letabuntur co- 
ram te, sicut qui lzctantur in messe. » Et Salvator 
similiter cum diceret, « Levate oculos vestros, et 
videte agros, quoniam albi sunt ad messem **. » 
Erit itaque lux divinitatis Verbi, in ejus civilate, 
non temperata quasi vigens et meridiana ; quia vero 


« Ny οἱ ποταμοὶ τῆς γῆς πάντες ὡς χώρα χατοι- 
χουµένη χατοιχισθἠσεται « χώρα αὐτῶν.» Αἰνίτ- 
τεσθαι δὲ διά τούτων uot δοχεῖ ποταμοὺς μὲν τὰ 
πλήθη τῶν τὸν θεὸν ἐπιγνωσομένων λαῶν * χώρας δὲ 
αὐτῶν τὰς ἐχχλησίας' ὡς Υὰρ ἀνωτέρω χύμασι 
θαλάσσης, xol χύμασι τεταραγµένοις τὰ πλήθη τῶν 
ἀπίστων ἐθνῶν παρέδαλεν, οὕτω νῦν ποταμοῖς Υλ»2- 
χέσι xai εὐσταθῶς Χινουμάνοις τοὺς Χριστοῦ λαοὺς 
ἀφομοιοῖ, χώραν αὐτῶν δηλώσας τὴν Ἐκχληαίαν. 
Πάλαι μὲν οὖν σαν οἱ ποταμοὶ οὗτοι ἀοίχητοι, xat 
ἀλλότριοι Θεοῦ, fj τε χώρα αὐτῶν ἔρημος θεοσεβείας - 
νυνὶ δὲ διά τοῦ ἡμετέρου, φησὶ, χηρύγματος, οἱ 
δηλωθέντες ποταμοὶ xal fj χώρα αὐτῶν εἰς οἰχουμέ- 
νην ὰστί. Προξενήσει δὲ τοῦτο αὐτοῖς τὸ τοῦ Ἄριστοι 
σημεῖον΄ « Ὡσεὶ σημεῖον ἀπὸ ὄρους ἀρθῇ. » 


ε Ὡς σἀλπιγγος φωνὴ ἀχουστὸν ἔσται ' διότι οῦ- 
τως sime Κύριός μοι ᾿Ασφάλεια ἔσται Ey τῇ &pT] 
πόλει.» Ἡ δὲ προλεχθεῖσα χώρα ἑμῆ τοῦ Κυρίου 
ἑστὶ πόλις" διὸ ἀσφάλεια ἕἔσται ἐν αὐτῇ, ὡς ἂν ἐμοῦ 
φυλάττοντος xai πανταχόθεν αὐτὴν ἀσφαλιξομένου * 
ὥστε εἰχότως περὶ αὐτῆς λέγεσθαι’ ε«Δεδοξασμένα 
ἑλαλήθη περὶ coU, fj πόλις τοῦ θεοῦ, » xal: « Τοῦ 
ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν ταῦ 
θεοῦ. “Ὡς φῶς χαύματος µεσηµόρίας, xat ὡς νεφέλ 
6pócou ἡμέρας ἁμητοῦ. » Τοιούτου δὲ φωτὸς xal 
ὥσπερ χαύματος μεσημθρινοῦ γενοµένου Ev τῇ pif) 
πόλει, οὐχ ἔστι, φησὶ, βλάθη, οὐδὲ λύπη τοῖς ὑπὸ 
ποιούτῳ qur χαταυγαζοµένοις. Φῶς μὲν οὖν αὐτός 
ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ τὴν Ἐκχλησίαν αὑτοῦ δια- 
παντὸς φωτίζων  νεφέλη δὲ δρόσου τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ τὴν ἄχραν θεολογίαν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
τοῦ cou τοῖς μὴ οἴοις τε αὐτὴν χωρεῖν ἐπισχιάζον, 
ὡς χεκραμένον ἀποτελεῖσθαί τι πολὺ xai ἀχρότατον 
τῆς περὶ Χριστοῦ θεολογίας, διὰ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ὡσπερεί τινος νεφέλης ὑποδρομήν. Καὶ ταῦτα 
ἔσεσθαί φησι πρὸ τοῦ θερισμοῦ ' τοῦτον δηλῶν τὸν 
τρόπον τὰς bv ταῖς ἐχχκλησίαις τοῦ θεοῦ χαρποφο- 
plac, δίχην σταχύων ἀνθούσας περὶ οὗ καὶ ἀνωτέρω 
ἐδήλου λέγων * « Καὶ εὐφρανθήσονται ἑνώπιόν σου, ὡς 
ol εὑφραινόμενοι ἐν ἁμητῷ. ». Καὶ ὁ Σωτὴρ ὁμοίως 
δι ὧν ἔλεγεν ' « Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xal 
ἴδετε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἶἰσι πρὺς θεριαµόν. »/ν 


** Ephes. 11, 12. *! Psal, rxxxvi, δ. 4 Psal. Σιν, 9. *' Cap, rz, vers. 5. " Joan. iv, $3. 
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ἝἜσται τοίνυν τὸ μὲν φως τῆς θεότητος τοῦ Λόγου A ab hominibus capi nequit, intereedens media qus- 


ἄκρατον ὥσπερ ἀχμαῖον καὶ μεσημθρινὸν ἐν τῇ αὐ- 
τοῦ πόλει διὰ δὲ τὸ μὴ χωρηθῆναι αὐτὸ ὑπὸ ἀνθρώ- 
πων, µέση διελθοῦσα ἡ νεφέλη τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ópósou ἔμπλεως, ἐπισχιάσει τὴν αὐτὴν πόλιν. ἵνα, 
ὡς ἓν ἡμέραις ἀμητοῦ, ταῖς πρὸ τοῦ θερισμοῦ. καὶ τὸ 
qx ἐχλάμπηῃ xal fj νεφέλη ἐπισχιάζῃ αὐτήν. 

« Ἔσται πρὸ τοῦ θερισμοῦ, ὅταν συντελεσθῇ &v- 
θος, xai ὄμφαξ ἐξανθήσῃ ἄνθος ὀμφαχίζουσα: xal 
ἀφελεῖ τὰ βοτρύδια τὰ μικρὰ τοῖς δρεπάνοις, xal τὰς 
χληµατίδας ἀφελεῖ, xal ἀποχόψει.» Ωσπερ γὰρ, φη- 
σὶν, &y ταῖς ἁμπέλοις, ἐπειδὰν ὄμφαχες ὧσιν οἱ «βό- 
τρυες, ἐπιστὰς ὁ γεωργὸς τὰ περιττὰ xal ἄχρηστα 
τῶν χληµάτων ἐχχόπτει, οὐ µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἀτε- 
λεσφόρα xa) ὡσπερεὶ vexpupald- χαὶ ταῦτα γὰρ, ὡς 
οὐχ ἂν ἀλχαῖα, οὐδὲ ἀγαθὴν ἔχοντα ἑλπίδα πρὸς xap- 
ποὺ τελείωσιν, περιαιρεῖ ἐπιστήμῃ γεωργιχῇ, ἵνα 
μὴ λυµαίνηται τοῖς ἑῤῥωμένοις βότρυσι τὰ περιττὰ 
χαὶ ἄχρηστα διότι ταῦτα μὲν ἀφαιρεῖ xal παρᾳδἰ- 
δωσιν εἰς βρῶσιν «τοῖς πετεινοῖς τοῦ αὐρανοῦ xal 
τοῖς θηρἰοις τῆς γῆς, » τὰ δὲ τὸν ἐντελή διασώζοντα 
χαρπὸὺν διὰ πάσης ἐπιμελείας φυλάττει' οὕτω κατὰ 
τὸν xatpby τοῦ θερισμοῦ γενῄήσεσθαί φησι, τῶν τῆς 
ἀμπέλου περιττῶν χληµάτων, καὶ τῶν ἀχρήστων αὐτῇ 
βοτρύων περιαιρουµένων, xal ἀποχοπτομένων, εἰς 
βοράν τε ἑχδιδομένων ταῖς χολαστικαῖς δυνάµεσιν, 
ol ἀγαθοὶ βότρυες, αἱ χαρποφόροι φυχαὶ, τῆς παρὰ 
θεοῦ τεύξονται ἀγαθῆς ἑλπίδος. Ἑν τούτοις αὐτὸς ὁ 
Σωτὴρ ἑαυτὸν εἶναι την ἄμπελον ἔφησεν ' τοὺς δὲ µα- 


θητὰς τὰ χλήματα᾽ βόέρυες δὲ τῶν κληµάτων ἀχό- C 


λουθόν ἔστι νοεῖν, τοὺς ὑπὸ τῶν ἁποστόλων µαθήτευο- 
µένους * ὧν τὰ ὥσπερ νεχριμαῖα βοτρύδια τὰ ἄχρηστα 
xai ζωτιχῆς δυνάµεως ἑστερημένα, χατὰ τὸν χαιρὸν 
της χρίσεως ἀποθληθήσεσθαι διδάσχει' xal τὰ χλ]- 
pata δὲ ὡσαύτως, τὰ µηδένα βότρυν φέροντα, otog 
fv ὁ προδότης Ἰούδας, ὁμοίως τοῖς ἀχρήστοις βότρυ- 
cw, ἀποχοπήσεσθαι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ xal 
νότι δυνάμεις. 

ε Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀνενεχθήσεται δῶρα Κυρίῳ 
Za6a00 &x λαρῦ τεθλιμµένου xaX τετιλµένου, xal 
ἀπὸ λαοῦ μεγάλου, ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
χρόνον.» Εἴη δ) ἂν οὗτος ὁ τὴν στενὴν xai τεθλιµµέ- 


dam nubes Spiritus sancti, plena roris, eamdem ci- 
vitatem inumbrabit, ut, quemadmodum in diebus 
messis, quze ipsam messein preevertunt , et lumen 
splendeat, et nubes inumbret illam. 


Vgns. 5, 6. « Erit ante messem, cum fuerit. con- 
suminatus flos, et uva non matura eduxerit florem 
germinans : et auferet racemulos parvos falcibus , 
et sarmenta tolleL et abscindet. » Quemadmodum 
enim, inquit, in vineis, dum uvx immature sunt , 
adventans agricola inutiles palmites excidit , neque 
id tantum, sed etiam infructuosa quzque et arescen- 
tia resecat : etenim illa quoque , utpote quz nibil 
vigoris habeant, neque ullam ad fructus perfectio- 
nem spem relinquant, ex agriculturz peritia de me- 
dio tollit, ne superflua et inuUlia vigentibus uvis 
noceant: quamobrem illa quidem aufert, et in 
escam «volatilibus coeli εἰ bestiis terr » abjieit ; 
quz vero perfectum fructum servant retinentque , 
summa sollicitudine colit et tuetur; sic in tempore 
messis futurum esse ait, ablatis quippe supervaca- 
neis vinez palmitibus, 'succisisque inutilibus uvis , 
atque in escam ultricium potestatum traditis ; bonae 
uva, siveanimz fructifere, bonam spem a Deo con- 
sequentur. ln his porro ipse Servator se vineam esse 
dixit; discipulos vero suos, palmites; uvas auteni 
palmitum consequens est ut intelligamus esse 608 , 
qui ab apostolis instituti fuerunt : quorum illos ceu 
racemulos inutiles ac. vitali virtute privatos, in teu- 
pore judicii abjiciendos esse docet; similiterque 
palmites nullam uvam ferentes, qualis erat proditor 
Judas, pesinde atque inutiles uvas, a volatilibus coeli 
et bestiis terrz, videlicet adversariis et ultricibus 
virtutibus, excisum iri, 


τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ἀντιχείμεναι χολαστιχκαὶ δηλο- 


Vena. 7. « [n tempore illo afferentur dona Domino 
Sabaoth, a populo contrito et divulso, et a populo 
magno, ab hoc tempore usque in perpetuum. » Fue- 
rit autem hic populus is qui in angusta et arcta via, 


την ὁδεύων τὴν ἀπάγουσαν εἰς τὴν ζωήν: ὁ αὐτὸς ο qux ducit ad vitam; graditur : ipseque divulsus eat, 
καὶ ἐχτετιλμένος ὑπάρχει, ὡς ἂν τῆς χοινῆς τῶν D utpote qui a communi hominum vita alienus sit, 


ἀνθρώπων ζωῆς ἡλλοτριωμένος, xaX μέγας δέ ἐστι 
παρὰ τῷ Gep xai πολύς: διὸ λέλεχται, « ἀπὸ λαοῦ 

εγάλου.» Καὶ γὰρ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, xal àv τῷ 
μέλλοντι δὲ αἰῶνι τὰ λογικὰ δῶρα xai τὰς ἀναιμά- 
χτους τῷ θεῷ θυσίας ἀναπέμπων o0 διαλιµπάνει ὁ 
ὅχλωθεὶς λαός. . 

« Ἔθνος ἑλπίζον xai καταπεπατηµένον, ὅ ἐστιν 
iv µέρει ποταμοῦ τῆς χώρας αὐτοῦ εἰς τὸν τόπον, 
οὗ τὸ ὄνομα Κυρίου Σαδαὼθ, εἰς ὄρος ἅγιον. » Τὸ 
γὰρ ἔθνος τοῦτο ἐν μέρει ποταμοῦ τῆς χώρας τοῦ 
θεοῦ ἐτύγχανεν, ὅτε ἐν τῇ Ἐκχλη»ίᾳ τοῦ θεοῦ ἔπο- 
λιτεύετο” ὡς λέγειν» « Ἐν µέρει 1ινώσχοµεν χαὶ ἐν 
μέρει προφητεύοµεν. » Οὔτε vo τὸν πάντα ποταμὸὺν 


** 1 Cor. xii, 9. 


magnus item et multus est apud Deum : quare di- 
cium est, « a populo magno. » At enim in presenti 
vita et in futuro szculo, rationabilia dona, et.in- 
cruentas hostias Deo emittere nunquam cessat me- 
moratus populus. 


« Gens sperans et conculcata, qua est in parte 
fluvii regionis ejus, in loco ubi nomen Domini Sa- 
baoth, in monte saneto. » Hec enim gens in parte 
fluvii regionis Dei erat, quando in Ecclesia Dei ver- 
sabatur; ita ut dicat, « In parte cognoscimus et in 
parte prophetamus **. » Neque enim totum fluvium, 
scilicet Verbum Dei, capiebat illa regio : quare in. 
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parte fluvii regionis Dei fuisse dicitur memoratus Α ἐχώρει, λέγω δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, tj δηχωθεῖσα 


populus. 


CAPUT XIX. 

σεις. 1. « Visio Egypti. Ecce Dominus sedet su- 
per nubem levem, et veniet in Egyptum. » Attente 
considerandum est, quo pacto dicatur, « Visio 4E- 
gypü. » Non enim quemadmodum de Babylone di- 
cebatur, « Visio contra Babylonem ; » neque sicut 
de Jüdzea et Jerusalem, « Visio quam vidit Isaias 
filius Amos; quam vidit coatra Judzam et Jerusa- 
lem; neque ut de Damasco et de Moabitide ; eo- 
dem modo de /Egypto: non enim dicitur, « Visio 
contra Egyptum ; » sed quasi Zgyptus visura, et 
oculis discernendi vi praeditis contemplatura erat 


χώρα * διὸ ἓν µέρει τοῦ ποταμοῦ τῆς χώρας τοῦ θεοῦ 
λέγεται γεγονέναι τὸ δηλωθὲν ἔθνος: 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 18. 

« Ὅρασις Αἰγύπτου. Ἰδου Κύριος κάθηται ἐπὶ 
νεφέλης χούφης, καὶ Ίξει εἰς Αἴγυπτον.» Προσήκει 
δὲ τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι ὅπως εἴρηται' « Ὅρασις Al- 
γύπτου.» Οὐ γὰρ ὣς ἐπὶ τῆς Βαθυλῶνος ἑλέγετο * 
« Ὅρασις χατὰ Βαθυλῶνος ΄ οὐδ' ὡς ἐπὶ τῆς Ίου- 
δαίας xaX τῆς Ἱερουσαλὴμ, « "Όρασις ἣν εἶδεν 'Ησαῖας 
νἰὸς ᾽Αμὼς, fjv εἶδε χατὰ τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερον- 
σαλἠμ»» οὐδ' ὡς ἐπὶ τῆς Δαμασχοῦ xal τῆς Μωαδί- 
τιδος, οὕτως ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου. οὐ γὰρ εἴρηται, 
ε Ὅρασις κατὰ τῆς Αἰγύπτου” » ᾖτοι ὡς αὐτῆ, Αἰγύ- 
πτου µελλούσης ὁρᾷν, καὶ θεωρεῖν ὀφθαλμοῖς διορατι- 


ea quz in vaticinio feruntur : vel quia propheta vi- B xot; τὰ θεσπιζόµενα Ἡ ὡς τοῦ προφήτου τὴν ὅρασιν 


sionem habuerat /Egyptiis pulcherrima prenun- 
tiantes. Quid enim pulchrius, quid beatius ZEgyptiis 
eventurum erat, quam quod Dominus przsentia sua 
ipsos dignaturus, et. notitiam sui ipsis collaturug 
esset, faciurusque alia omnia αμ in. ZEgyptiorum 
bonum verterent ? 

« Et movebuntur manufacta AEgyptii a facie ejus, 
et cor eorum euperabitur in ipsis. » Quod sane quis 
secundum historie veritatem tunc completum dixe- 
rit, cum ipse Dominus, qui in principio apud Deurs 
erat, Deus Verbum, non incorporeo neque invisi- 
bili modo in JEgyptiorum regione peregrinabatur, 
sed in nube illa levi, ut existimatur, sedens advenit, 
scilicet in corpore, quod Christus assumpserat, ex 
Spiritu saneto et ex sancta Virgine constitutum. 
Nam 8i non scriptum esset ipsum nubi insidentem 
venturum esse, posset quispiam dicere, Deum Του. 
bum incorporaliter et divina virtute ubique przsen- 
tem, utpote qui omnia impleat, nam « In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est **, » eamdem 
jn AEgypto praesentiam exhibere, quandoquidem 
inspectionem et providentiam ad illos usque ex- 
tendit. Verum illo modo non magis in Egypto, quam 
jn alia qualibet mundi parte esse dicatur..At nunc 
specialiter et distincte dicitur, ipsum nubi levi in- 
sidentem venturum in Egyptum esse, quo proprius 
quidam et corporeus ejus adventus significatur. Cui 
dixerit quispiam in eadem explanatione insistens, 


τεθεαµένου τὴν τὰ χάλλιστα τοῖς Αἰγυπτίοις προανα- 
φωνῄσασαν. Τί γὰρ χάλλιον, τί δὲ µαχαριώτερον ὑπάρ- 
χειν μελλεν Αἰγυπτίοις τοῦ τὸν Κύριον τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας χαταξιοῦν αὐτοὺς, xal τὴν αὐτοῦ γνῶσιν 
αὐτοῖς παρέξειν, xal ποιήσειν ὅσα ἄλλα ἐμφέρεται 
τοῖς Αἰγυπτίοις: 

« Kal σεισθήσεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ἁπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, xal fj καρδία αὐτῶν ἠττηθήσεται 
ἐν αὐτοῖς.» Ὁ δὴ πεπληρῶσθαι εἴποιεν ἄν τις πρὸς 
ἱστορίαν, ὅτε αὐτὸς ὁ Κύριος, ὁ ἓν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
θεὸν, θεὸς Λόγος οὐχ ἁσωμάτως οὐδὲ ἀφανῶς ἐπεδή- 
pet τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ, ἀλλὰ μετὰ τῆς νοµιζο- 
µένης χούφης νεφέλης καθήµενον αὐτὸν ἀφιχέσθαι, 
τοῦ σώματος δηλαδη, οὗ ἀνειλήφει ὁ Χριστὸς, ἐξ 
ἁγίου Πνεύματος xai τῆς ἁγίας Παρθένου ἑπ- 
εσχευασµένου. El μὲν γὰρ μὴ προσέχειτο τὸ ἐπὶ ve- 
φέλην χαθήµενον αὑτὸν ἀφιχέσθαι, τοι ἡδύνατό τις 
λέχειν, ὅτι ἀσωμάτως xa θεϊχῇ δυνάµει πανταχοῦ 
παρὼν ὁ θεὸς Λόγος, ἅτε Oh πάντα πληρῶν' « "Ev 
τῷ χόσμῳ» γὰρ « v, xat ὁ χόσµος δι αὐτοῦ ἐγένε- 
το,» καὶ τῇ Αἰγύπτῳ τὴν αὑτὴν παρουσίαν παρέχει, 
διὰ τοῦ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ xai τὴν πρόνοιαν p£- 
χρις αὐτῶν ὀκτείνειν. Αλλ' οὐ μᾶλλον εἴποι τις 
αὐτὸν ἐν Αἰγύπτῳ, f] ἐν ἑτέρῳ µέρει πάντως χατὰ 
τοῦτον ὑπάρχειν τὸν τρόπον. Νῦν δὲ ἀφωρισμένως 
εἰς Αἴγυπτον αὐτὸν Ίξειν ὁ λόγος ἐπὶ νεφέλης αὐτὸν 
ὀχούμενον χούφης εἶπεν, ἰδιάζουσάν τινα καὶ σωµα- 
τιχὴν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ δηλῶν. Ὢ δὴ εἴποι ἄν τις 


tunc propheticum dictum finem habuisse, cum i$ qui p ὁ ταύτῃ συνιστάµενος τῇ ἐχδοχῇ τέλους Ἰξιῶσθαι τὸ 


ex Virgine natus est Deus, quem Emmanuelem pro- 
phetia vocat, ad homines advenit, Quemadmodum 
enim nubes non aliunde constitutionem habet, quam 
ex aere el ex vapore terre, sic et corpus quod 
assumpsit, ex Spiritu sancto et ex terrena substan- 
tia constitutum, jure nubi levi comparatur, cui in- 
sidens Christus, in ZEgypto, dum adhuc esset in- 
fans, peregrinabatur. ld quippe erat Agyptiis satis, 
qui virtute ineffabili ex adventu Salvatoris magnam 
sunt utilitatem nacti. Át secundum profundiorem 
mentem, Domini presentia JEgyptii precipue ege» 
bant, utpote omnium hominum superstitiosissiimi ; 


** joau. 1, 10. 


ῥητὸν ἐπὶ τῇ εἰς ἀνθρώπους προόδῳ τοῦ £x τῆς ἁγίας 
Παρθένου γεννηθέντος Θεοῦ, ὃν Ἐμμανουὴλ χαλεῖ 
ἡ προφητεία. Ὡς γὰρ ἡ νεφέλη οὐχ ἄλλοθεν ἔχει τὴν 
αὐστασιν, f| ἐξ ἀέρος xal ἀναθυμιάσεως τῆς γῆς, 
οὕτως τὸ σῶμα ὃ ἀνείληφεν, ἐξ ἁγίου Πνεύματος 
καὶ τῆς Υεῴδους οὐσίας ὑποστὰν εἰχότως νεφέλῃ 
χούφῃ παρεθλήθη, f| ἐγχαθήμενος ὁ Χριστὸς ἐπεδή: 
pst τῇ Αἰγύπτῳ χατὰ τὴν νηπίαν ἡλικίαν. ᾿᾽Απήρχει 
γὰρ χαὶ τοῦτο Αἰγυπτίοις, ἀἁῤῥήτῳ δυνάµει μέγιστα 
ὠφελουμένοις x τῆς τοῦ Σκυτῆρος ἐπιδάσεως. Κατὰ 
δὲ βαθύτερον νοῦν. τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας ἐξαι- 
ῥρέτως ἐδεῖτο ἡ Αίγυπτος, ἐπειδὴ πάντων ἀνθρώπων 
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δεισιδαιµονέστεροι Ὑεγόνασιν, ὡς uh µόνον εἶμαρ- Α ita ut non solum fato et stellis eceli universi causam 


µένῃ xal τοῖς xav' obpavbv ἄστροις τὴν τοῦ παντὸς 
ἀνατιθέναι αἰτίαν, χπεσεῖν δὲ xal µέχρι τῆς τῶν 
ἀλόγων ζώων, xat θηρίων ἀτιθάσσων πτηνῶν τε xal 
ἑρπετῶν θεοποιίας. Οὕτω δὲ ἁδέσποτον καὶ ἀπρο- 
νόητον ἡγοῦντο τὸ πᾶν, ὡς καὶ βασιλέα αὐτῶν 
Ὑυμνῃ τῇ χεφαλῇ λέγειν’ « Οὐκ οἶδα τὸν Κύριον, » 
xat, « Tic ἔστιν οὗ εἰσαχούσομαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ;» 
Ταῦτα δὲ αὐτοῖς ἔργοις τέλος ἐλάμδανε xa" ὃν χρόνον 
ἔχχλησίαι μὲν θεοῦ καθ) ὅλης ἕδρυντο τῆς Αἰγύ- 
πτου, ἐπεδήμησε δὲ αὐτὸς ὁ Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις, 
Απισχοπῶν τὰς ἐχχλησίας αὐτοῦ χατὰ τό: « Ὅπου δύο 
3| τρεῖς συνηγµένοι εἰσὶν εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι 
kv µέσῳ αὐτῶν. » Οὕτω γοῦν αἱ μὲν ἐκχλησίαι τῇ αὖ- 
τοῦ διέλαµπον χάριτι, ἡ δὲ τῶν αὐτόθι δαιμόνων xa- 
θηρεῖτο πλάνη. 

« Καὶ ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ Αἰγυπτίους, 
xai πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Καὶ ταῦτα μὲν ἔπλη- 
gouto μετὰ τὸ εὐαγγελιχὸν χἠρυγµα, 9b εἰς πᾶσαν 
διαδοθὲν τὴν Αἴγυπτον, ἐφ᾽ ᾧ τὰ μὲν ἄφυχα ξόανα 
τῆς ἐξ αἰῶνος ἀχινήτου στάσεως αὐτῶν ἑἐσαλεύθη, 
ὥστε μὴ καθιδρύσθαι xol βεθαίαν ἔχειν αὐτὰ στάσιν 
διὰ τὸν ἐγγενόμενον αὐτοῖς λαὺν, οἱ δὲ ἐν αὐτοῖς 
ἑμφωλεύοντες δαίµονες πονηροὶ, τὸ μηδὲν ὄντες διη- 
λέγχοντο ἐπὶ τούτοις. Ὥσπερ γὰρ ἡ ἐμφύλιος στάσις 


καθ᾽ ὅλης διηγείρετο τῆς ΑΙγύπτου : διισταµένων ἀπ᾿ ^ 


ἀλλήλων xal τεµνοµένων xal µεριζομένων χατ᾽ οἵ- 

χους, xai πολιτῶν τὴν χώραν οἰχούντων, τῷ τοὺς uly 

αὐτῶν προατρἐχειν τῷ κηρύγματι εὐαγγελιχῷ ἀνα- 

χωροῦντας τῆς δαιμονικῆς καὶ Αἰγυπτιαχῆς πλάνης" 

τοὺς δὲ ἔναπομενοντας ἓν αὑτῇ πόλεμον ἄσπονδον 

| Xatà τούτων Σγείρειν * οὕτως οὖν ἐπανίσταντο Αἰγύ- 
πτιοι ἐπ᾽ Αἰγυπτίους. 


« Πόλις ἐπὶ πόλιν, καὶ νομὸς ἐπὶ νοµόν. Καὶ τα- 
ραχθήσεται τὸ πνεῦμα τῶν Αἰγυπτίων ἓν αὐτοῖς, καὶ 
τὴν βουλὴν αὐτῶν διασχεδάσω. Καὶ ἑπερωτήσουσι 
τοὺς θεοὺς αὐτῶν xal τὰ ἀγάλματα αὐτῶν xal τοὺς 
ix τῆς Υῆς φωνοῦντας, xal τοὺς ἐγγαστριμύθους. 
Καὶ παραδώσω τὴν Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 
κυρίων ακληρῶν, xa βασιλεῖς σχληροὶ κυριεύσουσιν 
αὐτῶν. » Νομοὶ δὲ χαλοῦνται παρ᾽ Αἰγυπτίοις εἰσέτι 
xai νῦν αἱ παρ᾽ αὐτοῖς χῶραι, ad xaX αὐταὶ διίσταν- 
ται πρὸς ἀλλήλας τῆς αὐτῆς ἕνεχεν ὑποθέσεως. Ἐχω- 
ῥίζετο δὲ τῆς χατὰ Θεοῦ παλιτείας ὁ τῶν ἀθέων βίος, 
καὶ νομὸς ἐπηγείρετο νομῷ, τοῦ εὐαγγέλιχοῦ νόµου 
τὰ viv Αἰγυπτίων ἀνατρέποντος νόμιμα, ὡς aj πά- 
λιν τοῦ τῆς εἰδωλολατρείας νάµον πολεμοῦντος τὸν 
σωτήριον λόγον, Ταῦτα δὲ πάντα ἑγίνετο, τὴν ἐπὶ 
καχῷ συμφωνίαν τῶν Αἰγυπτίων καὶ τὴν ópóvotay 
αὐτῶν τὴν περὶ τὴν πολύθεον πλάνην συγχέοντος τοῦ 
ἐπιδημήσαντος αὐτοῖς Κυρίου. Ad εἴρηται χατὰ «bv 
Αχύλαν, « Kat στασιάσω Αἰγυπτίοις Αἰγυπτίους.) 
χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « Συμδαλῶ Αἰγυπτίους AL- 
γυπτίοις. » Συγγενῆ δὲ τούτοις xat ἀδελφὰ, μᾶλλον 
& τὰ αὐτὰ ἑτέροις ῥήμασιν αὐτὸς à Κύριος ἡμῶν 


* Exod. v, 3. ?* Mauh. xvin, 90. 


adscriberent , sed etiam ad usque brutorum animan- 
tium, ferarum tmmanium, volucrum et reptilium, 
ut deorum, cultum delaberentur. 1ta vero dominatu 
et prpvidentia vacuum universum arbitrabantur, ut 
rex quidam eorum impudenter diceret, « Non novi 
Dominum, »et, « Quis est cujus vocem audiam *! ?» 
Haec porro ipsis operibus finem acceperunt , que 
tempore ecclesi: Dei per totam Egyptum consti- 
tuebantur, ac ipse Dominus ad JEgyptios peregri- 
matus est, suas visitans ecclesias secundum illud, 
« Ubi duo vel tres congregati fuerint in nomine 
meo, illic sum in medio eorum **. » Ita igitur ec- 
clesie quidem ejus gratis fulgebant, daemonum δι» 
tem ibi vigentium error destruebatur. 


Vens. 2. « Et excitabuntur AEgyptii in Zgyptios, 
et bellabit homo adversus fratrem suum, et homo 
adversus proximum suum. » Et hec quidem im- 
plebantur post evàngelicam przdicationem, qux per 
tolam /Egyptum pervasit, quo tempore inanimata 
simulaera a statione sua quam a szculo obtine- 
bant, excussa sunt, ut non ultra ex populi fre- 
quentia firmiter stare, nec solida subsistere pos- 
sent : demones vero maligni, qui in ipsis ceu in 
latibulis agebant, in iis ipsis nihil esse comprobati 
sunt. Quemadmodum enim civilis tumultus per to- 
tam /Egyptum concitabatur, populis dissidentibus, 
divisisque studiis per domos mutuo altercantibus : 
quod ex civibus regionis incolis, alii quidem reli- 
eto diabolico ac ZEgyptiaco errore, ad evangelicam — 
priedicationem accederent, alii vero in eodem er- 
rore perseverantes, inexpiabile bellum contra illos 
excitarent : sic igitur insurgebant /Egyptii contra 
AEgyptios. 

Vgns. 5,4. « Civitas adversus civitatem, et nomus 
aaversus nomum. Et turbabitur spiritus JEgyptio- 
rum in ipsis, et consilium eorum dissipabo. Et 
interrogabunt deos suos et simulacra sua, et 
eos, qui de terra loquuntur, et ventriloquos. El 
tradam Egyptum in manus hominum, durorum 
dominorum, et reges duri dominabuntur eorum. » 
Nomi apud JÉgyptios hodieque vocantur eorum 
regiones, qu:e ,etiam eadem de causa mutuo dis- 
sident. Atheorum autem vita ab instituto secuns 
dum Deum dissentiebat, et nomus adversus no- 
mum insurgebat, evangelica lege (s. νόμῳ) JEg»- 
ptiorum legalia subvertente, ac vicissim idolola- 
trie lege salutare verbum oppugnante. Hzc porro 
omnia contingebant, /Egyptiorum consensum et 
concordiam cirea multorum deorum errorem con- 
fundente Domino, qui ad ipsos advenerat. Quare 
secundum Aquilam dicitur, « Et seditionem ponam 
inter AEgyptios οἱ AEgyptios ; » secundum Symma- 
chum vere, « Committam AEgyptios cum  Agy- 
puis. » His porro aífflüia et similia, imo potius 
eadem ipsa aliis verbis Dominus noster in Evan- 
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gelüs docuit, dicens, « Nolite putare quod vene- A &v Εὐαγγελίοις ἑδίδασχε λέγων’ « MÀ νοµισητε ὅτι 


rim pacem mittere super terram : non veni pacem 
mittere, sed gladium 3, » et cxtera. His porro ge- 
stis, conturbandum esse ait spiritum AEgyptiorum; 
secundum Symmachum vero, « Et rumpetur spi- 
ritus Ανργριὶ in ipsa; » secundum Theodotionem, 
« Et scindetur spiritus /Egypti in ipsa; » Aquila 
autem sic ait, « Et tradetur spiritus JEgypti in 
visceribus ejus. » Hoc autem dirupto ac ex Eccle- 
sia projecio, ad profectum JEgyptiorum consilia 
prava ineuntiuim, Ego ipse, ait Dominus, consilium 
eorum dissipabo. « Et interrogabunt deos suos et 
simulaera sua, et eos qui de terra loquuntur, et 
ventriloquos. » Horum nemine pro consueto more 
apparente, in extremas angustias delabentur. « Et 
tradam /Egyptum in manus hominum, dominorurm 
durorum, et reges duri dominabuntur eorum. » 
His indicari puto tempus quo eventura sunt ea 
quie in vaticinio feruntur: nam ZEgypliorum regni 
mutationem fore significat, quo tempore Dominus 
in AEgyptum proficiscetur. Quis vero non stupeat, 
$i tempus conferat salutaris predicationis cum 
regni /Egyptiaci eversione, quomodo scilicet ex- 
inde ad hodiernum usque diem, non ultra prisci 
illi principes, Ptolem:ei nempe, ipsis imperent, sed 
Romani eorum domini? 


Pro illo autem, « reges duri, » Aquila, « Et rex 
roboratus regnabit ipsis : » Symmachus vero, « Et 
rex durus potestatem habebit in illos ; » Theodo- 
lio, « Et rex fortis dominabitur iilis. » Hunc porro 
dixeris esse imperatorem, qui tempore ortus Sal- 
vatoris nostri Romanorum monarchiam obtinebat. 
Tunc enim Augustus vere roboratus, ac fortiter 
hnperans, primus JEgyptum Romanis subjecit, 
postquam diuturnam illam ibi regnantium Ptole- 
BHeorum successionem sustulerat. 


Vens. b. « Hec dicit Dominus Sabaoth: Et bi- 
bent /Egyptii aquam quz est juxta mare. » Pro quo 
Aquila, » Et haurientur, inquit, « aque ex mari; » 
Symmachus vero, « Et exterminabuntur a mari 


ᾖλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γην' οὐχ 300v βαλεῖν 
εἰρήνην, ἀλλὰ µάχαιραν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Τούτων δὲ 
χινοµένων, ταραχθήσεσθαίἰ φησιν ὁ λόγος τὸ πνεῦμα 
κῶν Αἰγυπτίων. χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, «Καὶ ῥαγή- 


σεται πνεῦμα Αἰγύπτου ἓν αὐτῇ. » Κατὰ δὲ τὸν Θεο- 


δοτίωνα, « Καὶ σχισθήσεται τὸ πνεῦμα Αἰγύπτου Ev 
αὐτῇ: » ὁ δὲ ᾽Αχύλας, « Καὶ παραδοθήσεται πνεῦμα 
Αἰγύπτου ἐν ἐγχάτῳ αὐτῆς.» Τούτου δὲ ῥηγνυμένου 
καὶ χαταῤῥιπτουμένου ἐκ τῆς Ἐκκλησίας, προχοπῇ 
τῶν Αἰγυπτίων βουλὰς πονηρὰς ἐπινοούντων, Ἐγὼ, 
φησὶν, αὐτὸς ὁ Κύριος, την βουλὴν αὐτῶν διασκεδάσω. 
« Καὶ ἑπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ ἀγάλ- 
paca αὐτῶν, xai τοὺς kx τῆς γῆς φωνοῦντας, xal 
τοὺς ἑγγαστριμύθους. » Οὐχέτι μηδενὸς τούτων αὖ- 
τοῖς συνήθως φαινομένου, εἰς ἑσχάτην ἑμπεσοῦνται 
ἁπορίαν, « Καὶ παραδώσω τὴν Αἴγυπτον εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων, χυρίων σχληρῶν, xal βασιλεῖς σχληροὶ 
χυριεύσουσιν αὐτῶν. » ᾿Ενταῦθα δηλοῦσθαι τὸν 
χρόνον ola. τῆς τῶν θεσπιζοµένων ἐχθάσεως, u£- 
ταθολὴν γὰρ ἔσεσθαι τῆς βασιλείας τῶν Αἰγυπτίων 
σηµαίνει, κατὰ τοὺς χρόνους τῆς τοῦ Κυρίου εἰς AT- 
γυπτον ἀφίξεως. Καὶ τίς οὖχ ἂν ἐχπλαγείη, συµθα- 
λὼν τοὺς τοῦ σωτηρίου κηρύγματος xaX τῆς EV αὐτῷ 
καταλύσεως τοῦ κατ Αἴγυπτον βασιλείου, ὡς ἐξ 
ἐχείνου χαὶ εἰς δεῦρο µηκέτι αὐτῶν τοὺς πρότερον 


 ἄρχοντας, λέγω δη τοὺς Πτολεμαίους, xpavetv, Ῥω- 


µαΐους δὲ αὐτῶν χυρίους ἀποφανθῆναι; 

Αντὶ δὲ τοῦ, « βασιλεῖς σχληροὶ, » ὁ μὲν ᾽Αχύ- 
λας, « Καὶ βασιλεὺς χεχραταιωµένος βασιλεύσει αὖ- - 
τῶν, » εἴρηχεν ' ὁ δὲ Σύμμαχος, « Καὶ βασ.λεὺς 
σχληρὺς ἐξουσιάσει αὐτῶν ’ » ὁ δὲ θεοδοτίων, « Καὶ 
βασιλεὺς ἰσχυρὸς κυριεύσει αὐτῶν. » Εϊποις ὃ) ὃν 
τοῦτον εἶναι τὸν χατὰ τοὺς χρόνους τῆς γεννήσεως 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τῶν Ῥωμαίων μοναρχήσαντα 
βασιλέα. Τότε roov Αὔγουστος χεχραταιωµένος ἆλη- 
θῶς καὶ ἰσχυρῶς βασιλεύων, πρῶτος τὴν Αἴγυπτον 
ὑπέταξε Ῥωμαίοις, χαθελὼν τὴν Ex μακροῦ χρατή- 
σασαν διαδοχὴν «i παρ᾽ αὐτοῖς βασιλευσάντων Πτο- 
λεμαίων. 

« Τάδε λέχει Κύριος Σαθαώθ' Καὶ πίονται ὕδωρ 
τὸ παρὰ θάλασσαν οἱ Αἰγύπτιοι. » Ανθ΄ οὗ ὁ μὲν 
Ἰχύλας, «Καὶ ἀναποθήσεται, φησὶν, Ὁδατα ἀπὸ θα- 
λάσσης " » ὁ δὲ Σύμμαχος, « Καὶ ἀφανισθήσεται ἀπὸ 


aquae. » Hic porro per maría turbulentam JEgy- p θαλάσσης ὕδατα. » Τροπικῶς δὲ ὁ λόγος θαλάσσας Ev 


püorum multitudinem subindicavit. 


Vrens. 6. « Fluvius autem deflciet et exarescet. 
Et deficient flumina, et canales fluvii, et exsic- 
cabitur omnis congregatio aquarum. » Ut novo 
illos potu excipias : cum enim neque flumen neque 
alia in. Egypto aqua supersit, nec marina ad po- 
tum idonea sit, novam et peregrinam illos aquam 
bibituros ait, Erat porro illa qux ex fontibus sa- 
lutaris à Domino ipsis suppeditabatur, Quin etiam 
Judaicis deflcientibus aquis, captores piscium, hu- 
manarum nempe animarum, plancturi esse dicun- 


ὃς Mattb, x, 954. 


τούτοις τὸ ταραχῶδες πλῆθος τῶν Αἰγυπτίων Ἱνί- 
ξατο. 

« Ὁ δὲ ποταμὸς ἐχλείψει xat ξηρανθήσεται. Καὶ 
ἐχλείφουσιν οἱ ποταμοὶ, καὶ al διώρυγες τοῦ ποτα- 
μοῦ, xal ξηρανθήσεται πᾶσα συναγωγὴ ὑδάτων. » 
Ὡς xatvbv αὐτοῖς ξενίζης πότον' µηχέτι γὰρ ὑφε- 
στῶτος τοῦ ποταμοῦ, μηδὲ ἑτέρου Αἰγυπτιακοῦ ὅδα- 
τος, ἀλλὰ μηδὲ τοῦ θαλαττίου ἐπιτηδείου ὄντος πρὸς 
πὀσιν, νέον xai ζένον ὕδωρ πίεσθαι αὑὐτούς φησι” 
τοῦτο δὲ fjv τὸ ix τῶν πηγῶν τοῦ σωτηοίου παρὰ τοῦ 
Κυρίου αὐτοῖς χορηγούµενον. ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ ἐχλι- 
πόντων τῶν Ἰουδαϊχῶν ὑδάτων, οἱ θηραταὶ τῶν 
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ἰχθόων, δηλαδη τῶν ἀνθρωπίνων ιψυχῶν, πενθήσειν A tur. Illos autem a propheta memoratos piscatores 


λέγονται. Νοήσεις δὲ τοὺς ἓν τῷ προφήτῃ λεγομένονς 
ἁλιεῖς xa ἀμφιδολεῖς ἐξ ἑτβρων ἁλιέων χαὶ σαγη- 
πευτῶν, λέγω δη τῶν ἁποστόλων, xal μαθητῶν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν, οἷς ἑλέγετο, « Δεῦτε, χαὶ ποιῄσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. » El γὰρ οὗτοι διὰ τῆς αὑτῶν 
διδασκαλίας ὀθήρευον τὰς τῶν ἀνθρώπων φυχὰς, ἕλ-. 
χοντες ἐπὶ σωτηρίαν, διὰ τί οὐχ ἂν εἴποις χαὶ τοὺς 
Αἰγυπτίων λεγομένους ἁλιεῖς χαὶ ἀμφιθολεῖς τοὺς 
πάλαι διδασχάλους τῆς παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφίας εἶναι, 
ol διὰ τῆς Αἰγυπτιαχῆς Ὑοητείας, ἑπαγίδευον καὶ 
ὥσπερ ἐδελέαζον τοὺς ὑπ αὐτῶν ἁλισκομένους ' 

« Καὶ ἓν παντὶ ἔλει χαλάµου χαὶ παπύρου, xaX τὸ 
ἀχὶ τὸ χλωρὸν, πᾶν τὸ χύχλῳ τοῦ ποταμοῦ, xal πᾶν 
τὸ σπειρόµενον διὰ τοῦ ποταμοῦ ξηρανθήσεται àve- 
µόφθορον. Καὶ στενάξουσιν οἱ ἁλιεῖς, χαὶ στενάξουσι 


πάντες οἱ βάλλοντες ἄγχιστρον εἰς τὸν ποταμὸν, καὶ . 


ol ῥάλλοντες σαγἠνας xaX ἀμφιθολεῖς πενθήσονσιν. » 
Παντελῆ δὲ οἶμαι ξηρασίαν ὑδάτων διὰ τούτων ση- 
µαΐνειν, ὡς μηδὲ ἴχνος νοτίδων ὑδάτων μήτε Ev τῷ 
ποταμῷ φαίνεσθαι, µήτε ἐν τῷ ἕλει μὴτ) ἀμφὶ τῶν 
ποταμῶν ἑχτής, uf]! ἐν αὐτῷ µέσῳ, wife ἓν διώρυξιν, 
μήτ᾽ £v στασίἰµοις ὕδασιν * λεῖψιν δὲ ἀθρόως τούτων 
ἔσεσθαι ἁπάντων, ὡς μηδαμοῦ τῆς Αἰγυπτίων γῆς 
ὕδατα ὑφεστάναι. 'AXX οὗτος ὁ λόγος xaX τὸν οὐχ 
ἑθέλοντα βιάζεται ἐπὶ τροπιχὴν µεταθαίνειν θεωρίαν’ 
' Gee ἐξ ἀνάγχης ποταμοὺς χαὶ ὕδατα νοεῖν Αἰγύπτια 
ἤτοι τὰ πλήθη τῆς Αἰγυπτιαχῆς δυνάµεως, f) τὴν βα- 
σιλείαν αὐτῶν τὴν πάλαι ποταμοῦ δίχην πλημμυ- 
ροῦσαν T χαθ᾽ ἑτέραν ἐκδοχὴν, τὴν παρ Αἰγυπτίοις 
τὸ παλαὼν ἀχμάζουσαν φιλοσοφίαγ, περὶ ἧς λέλεχται; 
ς Καὶ ἐπαιδεύθη Μωῦσης πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων. » 
Πολλὴ γάρ τις ν αὐτὴ, xat μέγας ὁ παρ) αὐτοῖς ῥέων 
ποταμὸς, ὁ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς θαυμαξομένης σοφίας 
λόγος. Τούτου δὲ ὑπῆρχε µέρη πολλὰ χαταχερµατι- 
ζομένου εἰς διώρυγας πολλὰς, χαὶ εἰς πολλοὺς µαθη- 
τὰς τῶν xaÜ' ἕχαστον τῶν παρ᾽ αὐτοῖς µαθήσεων 
λόγων, ἐξ ὧν ἔφυον οὐκ ἄμπελοι οὐδὲ ἑλαῖαι, οὐδέ τι 
τῶν καρπίµων τῶν ἀναγχαίων δένδρων, ἀλλὰ πά- 
πυρος, xálapog xai τὸ χλωρὸν ἀχί. Σαγήνας δὲ αὖ- 
τῶν νοῄσεις ἀπὺ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παραθολῆς 
δι fic εἴρηται' € Ὡμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν obpa- 
νῶν σαγἠνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, χαὶ συλλα- 
θούσῃ ἀπὸ παντὸς γένους ἰχθύων. » Ὥσπερ δὲ ἐν τῇ 


et retia jacientes intelligas ex aliis piscatoribus 
et sagenis ulentibus; ex apostolis dico et disci- 
pulis Salvatoris nostri, quibus dicebatur, « Ve- 
nite, et faciam vos piscatores hominum **. » SI 
enim isti doctrina sua hominum animas piscaban- 
tur, ad salutem illas trahentes, cur non dixeris 
memoratos illos AEgyptiorum piscatores et retia 
jacientes , fuisse illos olim philosophiz doctores, 
qui per AEgyptiacas prestigias illaqueabant et in- 
escabant eos quos capere poterant ? 


Vgns. 7, 8. « Et in omni palude calami et papyri, 
et achi virens omne circum flumen, et omne quod 
seminatur ad flumen, arescet et vento peribit. Et 
gement piscatores, et gement omnes qui mittunt 
hamum in flumen, et qui mittunt sagenas, et qui 
mittunt retia, lugebunt. » His omnimodam arbi- 
tror aquarum siccitatem indicari, ila ut neque 
vestigium humoris aque, vel in fluvio, vel in pa- 
lude, vel extra flumina in circuita, vel in medio, 
vel in canalibus, vel in aquis non fluentibus, appa- 
reat, sed omnium confertim vacuitas et penuria 
futura sit, ila ut in ZEgypto nusquam aqua com- 
pareant. Verum bic sermo vel invitum quemque ad 
figurstam speculationem vi pertrahit, ita ut ne- 
cessario per /Egyptiaca flumina et aquas intelli- 
gas /"Egyptiacz potentiz vim et multitudinem, nec 
non regnum eorum, quod olim flumipis instar ex- 
undabat; sive secundum aliam interpretandi ra- 
tionem, philosophiam olim apud ZEgypiios floren- 
tem: de qua dictum est, « Institutus est Moyses 
in omni sapientia ZEgyptiorum *', » Magna quippe 
antiquitus illa erat, magnum ibi flumen, magna 
quoque penes illos erat aapientie, quam miraban- 
lur, ratio. Mult porro partes erant hujus flumi- 
nis, divisi nempe in multos canales, in multos ni- 
mirum discipulos secundum varias singulorum di- 
sciplinas : ex quibus pullulabant non vinez, neque 
olive, neque alia quaepiam ex fructibus ac neces 
sariis arboribus , sed papyrus, calamus et achi 
virens. Sagenas porro eorum intelligas ex parabola 
Salvatoris, qua dicitur, « Simile est regnum 
colorum sagensx miss: in mare, et ex omni genere 


παραθολῇ οἱ ἄνθρωπο: ἰχθύες εἴρηνται, καὶ cavf,vr ó [) piscium congreganti **. » Quemadmodum vero in 


περὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν εὐαγγελιχὸς λόγος * 
οὕτως χαὶ ἐνταῦθα f) πολύπλοχος δεινότης τοῦ Αἰγυ- 
πτίου λόγου, εἴη ἂν σαγήνη xai τὰ ἀμφίδληστρα 
ὁμοίως * οἱ δὲ σαγηνευόµενοι πρὸς αὐτῶν ἰχθύες elsv 
οἱ ταῖς ἁπατηλαῖς σοφιστείαις elg πᾶν εἶδος ἀθέου 
δεισιδαιµονίας ὑποπυρόμενοι. Στενάξειν γοῦν xai 
πανθῄῇσειν λέγονται οἱ ἀμφιθολεῖς τῆς Αἰγύπτον, µη- 
χέτι ἔχοντες ἑργασίαν διὰ τὸν ἐπιδημήσαντα αὐτοῖς 
Χριστὸν χαὶ τὴν πᾶσαν αὐτῶν coglav ἀπολέσαντα, 
χατὰ τὸ, « Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xat τὴν σύν- 
εσιν τῶν συνετῶν ἀθετλσω. » 


parabola homines pro piscibus, et pro sagena evan- 
gelicus de regno celorum sermo diciiur, ita el 
hoc loco implicata illa ZEgyptiaci sermonis gravi- 
tas, pro sagena et retibus similiter aecipiatur; pi- 
sces vero iis capti fuerint, qui fallacibus sophi- 
smatibus in omnem impiz superstitionis speciem 
detrahuntur. Luctum ergo et planctum acturi di- 
cuntur /Egyplii piscatores, quia adveniente sibi 
Christo, et omnem sapientiam suam destruente , 
nullum superest ipsis opus agendum, secundam il- 
lud : « Perdam sapientiam sapientium, et pruden- 
tiam prudentium despiciam. » 


^ Matth. 1v,19,. 5 Act. v1, 92. ** Maub. xii, 47. 
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Vgns. 9. « Et confasio apprehendet eos, qui ope- A 


rantur linum scissile, et qui operantur byssum. » 
Hoc modo mente capias eos qui operantur linum, 
neque firmum quod rumpi nequeat, sed scissile, 
sermonem videlicet dissolutum et discissum , et 
byssum similiter : quia isthzec ab ZEgyptio flumine 
fovebantur et irrigabantur. Quare ait harumce 
rerum artifices planctum editaros, quando nulia 
amplius fila sapientize ευ ad amictum et oruatum 
ipsis aderunt. Lini enim ac byssi eopia ornatum 
sibi et indumentum ezcogitabant, captiosis quibus- 
dam οἱ fallacibus dictis mendacia sua operientes. 


καν. 10. « Et erunt qui operantur ea in dolore: 
et omnes qui faciunt zythum dolebunt, et animis 
cadent. » Gemitum edituros ait qui faciunt, non 
vinum ex vite, sed /"Egyptiacum zythum, quod et 
jpsum spurium erat et turbidum ; quo /Egyptii 
petu utebantur, antequam ipsis adveniret Domi- 
nus. Hoc porro declinante, jure dicitur futurum ut 
ejus artifices planctum edant et animis doleant. 
Hec vero passuros comminatur ZEgypti sophistas , 
zythi artifices, ac lini scissilis byssique operarios 
et piscium captores, qui JEgyptiacum flumen, et 
JEgyptiacz sapientie sermonem sollicite curarent, 


Vrns. 14. « Et stulti erunt principes Taneos, 
sapientes consiliarii regis, consilium eorum iufa- 
tuabitur. » Íbi enim maxime prius substitisse ait 
omues diabolica idololatri: prestigias: ibidem- 
que tempore Moysis sedem habuisse eos, qui in 
AKgypio regnabant. Quare dictum est signa in 
campo Taneos edita fuisse, tam Moysis tempore, 
quam in praesenti, Itaque peregrinante Domino in 
J&gypto, cum JEgyptiaco flumine etiam memoratos 
illos principes damones infatuandos ait, etiamsi, 
absente Domino, sapientiam aperte profiterentur. 
Verum is argumentuin ipsis obtulit, ac evicit, eos 
nihil sapienti: habere; sed in Domini adventu vere 
$lultos esse. 


Ve2s. 12, 15. « Quomodo dicetis regi , Filii pru» 
dentum nos, filii reguin, qui ab initio fuerunt ? Ubi 
nunc sapientes tui ? et annuntient tibi, et dicant quid 


consilii inierit Dominus Sabaoth super Agyptum. b 


 Defecerunt principes Taneos, et exaltati sunt princi- 
pes Mempheos, et errare facient JEgyptum secundum 
Lribus. » Cum non amplius regem habeatis, quomo- 
do potestis de prudentia gloriari ? Quomodo veterum 
regum lilios vos esse dicitis, Orum, lsin et Osirin 
et Typhouein objicientes, atque jactitantes deorum, 
heroum et mortuorum genera olim in JEgypto im- 
perasse : quorum deorum et regum vos, in prophe- 
tia indicati principes Taneos et Mempheos, filios et 
nepotes esse dicltitatis ? Qua ratione dii ac omnis 
sapientis consortes esse potestis, qui neque futuram 
vestram confutationem pravidere vel praedicere po- 
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« Καὶ αἰσχύνη λήφεται τοὺς ἑργαζομένους τὸ λίνον 
4b σχιστὸν, xal τοὺς ἐργαζομένους τὴν βύσσον. » 
θὕτω νοῄσεις τοὺς ἐργαζομένους τὸ λίνον, οὔτε τὸ 
στεῤῥὸν χαὶ ἁῤῥαγὲς, ἀλλὰ τὸ σχιστὸν, λόγον δηλαδη 
διεῤῥωγότα, xai διεσχισµένον, xal τὴν βύσσον δὲ 
ὡσαύτως' ἐπεὶ xal αὐτὰ τοῦ Αἰγυπτίων ποταμοῦ 
μετεῖχεν, ἐξ αὑτοῦ ἁρδευόμενα. Διὸ xal τοὺς τού- 
των φησὶν ἐργάτας ατενάξειν ὁ λόγος. ὅτε µηχέτι 
αὐτοῖς πρὸς περιθολὴν xai χόσμον τῆς map αὐτοῖς 
σοφίας τὰ διὰ τούτων ὑφάσματα ηὑπόριστο. Aux λί- 
νου γὰρ ὥσπερ xai βύσσου χόσμον χαὶ περιξολὴν 
ἑαυτοῖς ἐπενόουν, πιθανοῖς τισι xat ἁπατηλοῖς λόγοις 
τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ψεῦδος χαλύπτοντες. 

ε Καὶ ἔσονται οἱ ἑργαζόμενοι αὐτὰ ἐν Obovry καὶ 
πάντες ol ποιοῦντες τὸν ζύθον λυπηθήσονται, xal 


B τὰς ψυχὰς πεσοῦνται. » Στενάξειν δὲ πάντας «ei 
. τοὺς ποιοῦντας οὗ τὸν ἐξ ἀμπέλου οἵνον, ἀλλὰ τὸν 


Αἰ(υπτιαχὸν ζύθον ὃς χαὶ αὐτὸς νόθος ἣν xal τεθο- 
λωμένος * ᾧ ἐχέχρηντο ἀντὶ ποτοῦ πρὶν αὑτοῖς ἐπι- 
δηµήσαι τὸν Κύριον οἱ Αἰγύπτιοι. Καὶ τούτου δὲ ἐχ- 
χλίνοντος, εἰχότως στενάξειν λέγονται xaX τὰς φυχὰς 
ἀλγήσειν οἱ τούτου ποιηταἰ. Ταῦτα μὲν οὖν πείσεσθαι 
τοὺς τῆς Αἱγύπτου σοφιστὰς ἀπειλεί, ζυθοποιούς 
τινας χαὶ λίνου σχιστοῦ xai βύσσου ἑργάτας, ἰχθύων 
τε θηρευτὰς, τὸν ποταμὸν τὸν Αἱγυπτιαχὸν περι- 
έποντας, xal τὸν τῆς Αἰγυπτιαχῆς σοφίας λόγον. 

« Καὶ µωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχοντες Τάνεως, οἱ σοφοὶ 
σύμόουλοι τοῦ βασιλέως, 1j βουλη αὑτῶν µωρανθήσε- 
ται. » Ἐν ταύτῃ γὰρ μάλιστά qnot τὴν πᾶσαν µαγ- 
γανείαν τῆς δαιμονικῆς εἰδωλολατρείας συνεστάναι 
πρότερον’ ἐνταῦθα δὲ τὸ βασίλειον ἔχειν τοὺς Ev τοῖς 
Μωῦσέως ypóvot; βασιλεύοντας τῆς Αἰγύπτου. Διὸ 
λόλεχται kv πεδίῳ Τάνεως τὰ angusta. γεγονέναι, τὰ 
ἐπὶ Μωῦσέως xal ἐπὶ τοῦ παρόντος. Τοιγαροῦν ἔπι- 
δηµήσαντος τοῦ Κυρίου τῇ Αἰγύπτῳ, σὺν τῷ Αἰγυ- 
Tto ποταμφ xal τοὺς δηλωθέντας ἀρχοντιχοὺς 
δαἰμονάς τινας µωρανθήσεσθαί φησι, καἰπερ σοφἰαν 
ἐπαγγελλομένους ὅτε οὗ παρῆν αὐτοῖς ὁ Κύρος. 
Αλλὰ γὰρ ἔλεγχον αὐτοῖς ἐπήγαγεν, ὡς οὐδεμιᾶς 
µετεῖχον σοφίας μµωροὶ δὲ σαν ἀληθῶς ἐν τῇ τοῦ 
Κυρίου παρουσἰᾳ 

ε Πῶς ἐρεῖτε τῷ βασιλεῖ, Υἱοὶ σονετῶν ἡμεῖς, viol 
βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς; Ποῦ εἰσι νῦν οἱ σοφοί σου; 
xaX ἀναγγειλάτωσάν σοι, xal εἰπάτωσαν τίἰ βεθού- 
λευται Κύριος Σαθαὼφθ ἐπ Αἴγυπτον. Ἐξέλιπον οἱ 
ἄρχοντες Τάνεως, xal ὑφώθησαν οἱ ἄρχοντες Μέμ- 
φεως, xai πλανήσουσι τὴν Αἴγυπτον χατὰ φυλάς. » 
Μηχέτι γὰρ ὑπάρχοντος ὑμῖν βασιλέως, πὠς οἷοί τέ 
ἔστε ἐπὶ συνέσει σεμνύνεσθαι; Πῶς δὲ υἱοὺς βασιλέων 
παλαιῶν ἑαυτοὺς εἶναί φατε, Ὥρον, χαὶ Ἴσιν, xai 
"Οσιριν προθαλλόµενοι xaX Τυφῶνα (25), xaX θεῶν, xat 
ἡρώων, xal νεχύων γένη φάσχοντες τὸν πάλαι χρό- 
voy «τῆς Αἰγύπτου χεχρατηχέναι, ὧν θεῶν xai βα- 
σιλέων υἱοὺς χαὶ ἀπογόνους ἑαυτοὺς εἶναί φατε ὑμεῖς 
οἱ διὰ τῆς προφητείας δηλούμενοι ἄρχοντες Τάνεως 
χαὶ Μέμφεως; Πῶς δ' ἂν εἴητε θεοὶ f| πᾶσαν µετα- 
σχοίητε σοφίαν, μηδὲ δυνάµενοι προγνῶναι μδὲ 


(22) S. Hieronymus, « 1t deos auctores gentis εἰωυίθηί Oron, et Irip, et Osirin. ei Tvphonem. » 
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προαγορεῦσαι τὸν ὑμέτερον ἔλεγχον xaX τὴν τῆς βα- A testis, neque solutionem regni eorum, quorum con- 


σιλείας χατάλυσιν τούτων ὧν ἐτυγχάνετε σύμδουλοι, 
οὓς xai ἐπιτρίδετε παντοίαις πλάναις περιθάλλοντες ; 

« Κύριος γὰρ ἑχέρασεν αὐτοῖς πνεῦμα πλανή- 
σεως, xai ἐπλάνησαν τὴν Αἴγυπτον ày πᾶσι τοῖς 
ἔργοις αὐτῶν, ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων xal ὁ ἐμῶν 
ἅμα. » Τεχμαίρεσθαι δέ ἐστι ταύτῃ τῆς µέθης τὴν 
ὑπερθολὴν ἀπὸ τοῦ μηδὲ ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἀνθρώ- 
ποις εἰδωλολατρεῦσαι αὐτοὺς, ἐχπεσεῖν δὲ χαὶ µέχρι 
τῆς τῶν ἁλόγων ζώων ἂν εἰδωλοποιήσεως * διὸ λέ- 
λεχται, € Ὡς πλανᾶται ὁ µεθύων xal ὁ ἐμῶν ἅμα. » 
Τοιαύτη τινὶ µέθῃ τὰς τῶν Αἱἰγυπτίων ἐπλάνησαν 
ψυχὰς ol δηλωθέντες ἄρχοντες Τάνεως xa Μέμφεως, 
ol; αὐτὸς ὁ Κύριος πνεύματα πλανῄσεως ἑχέρασε. 
Δαίμονες γὰρ ὄντες πονηροὶ χαὶ δυνάµεις ἀντιχείμε- 
ναι, ἑναντία τῷ Θεῷ ἐφρόνουν, xat θεομαχεῖν ἔπει- 
ρῶντο. Διὸ παρεδόθησαν πλάνῃ, τοῦ Θεοῦ χρίναντος 
ἑπαξίως τῆς πονηρἰας αὐτῶν πλάνῃ παραδοῦναι αὐ- 
τούς. Οἱ δὲ τὴν σφῶν κχαχίαν ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους, 
ὥσπερ τινὰ ἰὸν θανατηφόρον διέχεαν , καὶ ἐπλάνησαν 
εὖν Αἴγυπτον, « Ὡς πλανᾶται ὁ µεθύων xaX ὁ ἐμῶν 
ἅμα. » ᾽Αλλὰ xal τούτων αὐτῶν χάριν ἐπεδήμει ὁ 
Κύριος τῇ Αἰγύπτῳ, ἵνα, αὑτοὺς τῆς πλάνης ἀνανῆ- 
φαι ποιῄσας, μαχρὰν αὐτῶν ἀποσχεδάσῃ τοὺς λαούς. 


εΚαὶ οὐχ ἔσται τοῖς Αἱγυπτίοις ἔργον ὃ ποιῆσει 


χεφαλ]ν xaX οὑρὰν, ἀρχὴν xal τέλος.» "Anpaxta 
γὰρ αὐτοῖς ἔστι τὰ ἑνεργούμενα τὰ πολλὰ παρ᾽ αὐτοῖς 
Σπιτελούμενα, ὡς μηδὲ ἔργον ἓν αὐτοῖς μήτε ἀρχὴν 


ἔχειν, μήτε τέλος, τοῦ Κυρίου xal τοῦτο, ὡς ἀγαθοῦ, c 


ἑργασαμένου. Πολλὰ μὲν γὰρ ἐν τῇ παρ) Αἰγυπτίοις 
πολυθέῳ πλάνῃ ἔργα ἀρχὴν ἔχοντα ἣν χαὶ τέλος νο- 
μιζομένῃ ἀχολουθίᾳ. Κατὰ δὲ τοὺς δεδηλωµένους χρό- 
νους τῆς τοῦ Κυρίου εἰς αὐτοὺς παρουσίας οὐχέτι 
ἔσεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς ἔργον τοιοῦτον πλῆρες xal ὁλό- 
χληρον καὶ τέλειον’ ἀλλ᾽ εἰ χαὶ εὑρεθῇ τί ποτε, ἀχέ- 
φαλον ἔσται καὶ ἄναρχον, ἀτελές τε xal ἀσυμπέρα- 
ὅτον  ὃ δὴ xaX ἔστιν ἔργῳ παραλαδεῖν ' ἐπεὶ xal 
ἐχλέλοιπε παντελῶς αὐτῶν fj εἰδωλολατρεία. Τοιαῦτα 
δέ ἔστι µήτε κεφαλὴν ἔχειν µήτε τέλος εἰς λόνον 
ἐκανούμενα. 


ε Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσονται Ἀἰγύπτιοι ὡς γυναῖχες 
ἐν τρόµῳ xal ἐν φόδω ἀπὸ προσώπου τῆς χειρὸς 


siliarii estis, quos etiam opprimitis, dum omnimo- 
dis erroribus ipsos complicatis ? 

Vgns. 14.« Dominus enim miscuit eis spiritum er- 
roris, et errare fecerunt Zgyptum in omnibus ope- 
ribus ipsorum, ut errat qui ebrius est, et qui vomit 
simul. » Hiuc porro conjectandum est quantus ibi 
fuerit ebrietatis excessus, quod non perinde atque 
czteri homines idololatrie dediti essent, sed eo 


usque decidissent impietatis, ut brutorum animane 


tium simulacra facerent ; quare dictum est, « Uter- 
rat qui ebrius est, et qui vomit simul. » Ad hujus- 
modi ebrietatem predicti principes Taneos 'et Mem- 
pheos AEgyptiorum animas deduxerunt, quibus ipse 
Dominus spiritus erroris miscuit. Nam cum d:mo- 
nes maligni et adversarie potestates essent, Deo 
adversaria sentiebant, ac contra Deum pugnare co- 
nabantur. Quamobrem errori tradi sunt, decer- 
nente Deo, quod nequitix€ eorum consentaneum erat, 
ut errori traderentur. lili vero malitiam, ceu virus 
quoddam lethiferum, in JEgyptios diffuderunt, et 
AEgyptum in errorem induxerunt, « Ut errat is, qui 
ebrius est, et qui vomit simul. » Verum eorum causa 
Deus in ZEgypto peregrinabatur, ut, illis ab errore 
deductis, populos ab eis procul dimoveret. 

VEns. 15. « Et non. erit /Egyptiis opus, quod fa- 
ciat caput et caudam, principium el finem. » Infe- 
οἷα quippe sunt illis opera multa qus apud illos 
perficiebantur , iià ut opus penes illos non reperia- 
tur, quod vel principium vel finem habeat, Domino, 
utpote bono, hoc ita peragente. Siquidem in ZEgy- 
ptiaca multorum numinum superstitione, multa ope- 
ra principium et finem, secundum reputatam ibi 
seriem, habebant. At memorato Dominici ad illos 
adventus tempore, ait non ultra fore peues illos opus 
hujusmodi plenum, integrum οἱ perfectum ; sed sí 
quodpiam hujuscemodi reperiatur, ipsum sine capite 
et principio, sine termino et fine futurum esse. 
Quod etiam ipso opere completum animadvertere 


est ; nam idololatria penitus defecit. (24) lllud porro. 


est, neque caput neque finem babere, ut satis com- 
monsiratum est. 

Vgns. 16. « In die illa erunt. AEgyptii velut mu- 
lieres in tremore et in timore a facie manus Do- 


Κυρίου Σαθαφθ, ἣν αὐτὸς ἐπιθαλεῖ αὐτοῖς. » Κατὰ D mini Sabaoth, quam ipse immittet illis: » Memo- 


τοὺς ἀποδοθέντας χρόνους τῆς ἀφίξεως τοῦ Κυρίου 
^re εἰς Αἴγυπτον, οὐχέτι ἔσεσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις 
φρόνημα ἀνδριχὺν, γυναιχῶν δὲ δίχην ἐν φόδῳ xat 
τρόμῳ διάξειν αὐτῶν τὸν βίον διὸό τὴν ἑπαναστᾶσαν 
αὐτοῖς χεῖρα τοῦ θεοῦ θεσπίζει. Χεὶρ δὲ Κυρίου «i 
ἂν νοηθείη ἑτέρα παρὰ τὴν λεγομένην δεξιὰν αὐτοῦ, 
ἀλλ ἢ "Pepaixh δύναμις ὑποτάξασα τοὺς Αἰγν- 
πτίους xai ὑποχειρίους ποιησαµένη διὰ τὴν τοῦ Κυ- 
píeu παρουσίαν; Οὕτω γάρ ποτε xal 6 διάδθολος πρὸς 
«by θεὺν ἀναγέγραπται εἰρηχὼς περὶ τοῦ Ἰώό 
« "AX ἀπόστειλον τὴν χεῖρά σου, καὶ ἄφαι πάντων 
ὦν ἔχει, el μὴ εἰς πρόσωπὀν σε εὐλογήσει. » Οἱ τοί- 

*! Job 1, 11. 

(24) Locus mutilas. 


ratis adventus Domini in JEgyptum temporibus, 
nullum /Egypuis faturum virilem sensum, sed eos 
mulierum instar in metu et tremore, ob imminen- 
tem ipsis manum Dei, vitam acturos esse vaticina- 


tur. Manus autem Domini que alia putetur esse - 


preter eam, qux» vocatur dextera ejus, nisi Roma- 
norum potentia, quz ZEgyptios subegit ac sibi sub- 
ditos reddidit, idque eb Christi praesentiam ? Ita 
quippe diabolum de Job loquentem Deo dixisse 
scriptum est : « Sed mite inanum toam, et tange 
oinnia qua habet, nisi in faciem benedicat tibi *? » 
Qui ergo voluntatis Dei ad subjugandum Agyptio- 
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fum imperium ministri fuerunt , videlicet ipsa. Ro- Α vuv διαχονησάµενοι τῷ βουλήματι τοῦ θεοῦ εἰς τὸ 


mani exercitus potentia, manus vocatur. Quomodo 
autem mulierum instar cum timore et angustia Ro- 
manis serviant /£gyptii, id sane non est quod ex- 
plicetur. ' 

Vgns. 17. « Et erit regio Judzorum in terrorem. 
Quicunque eam nominaverit ipsis, extimescent pro- 
pter consilium, quod consuluit Dominus Sabaoth 
super eam. » Regionen vero Judaorum si Scriptu- 
ram divinam dixeris esse, neutiquam aberraverls, 
quam, ob vim pietatis οἱ fidei, qui Dominum noverunt, 
cum timore, tremore et reverentia adeuut, non am- 
plius ut olim blasphema dicta in eam proferentes, 
sed ob Dominum in ea praedicatum , venerantes et 
colentes. Quamobrem quisquis illam ipsis comme- 


χειρώσασθαι τὴν Αἰγυπτίων ἀρχὴν, δύναμις αὕτη δὲ 
fv ἡ ᾿Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ, χεὶρ ὠνόμασται. Ὅπως ὃδ 
γνναιχῶν δίκην μετὰ φόδου χαὶ ἀγωνίας δουλεύουσε 
Ῥωμαίοις Αἰγύπτιοι, οὐδὲν δεῖ λέγειν. 

« Καὶ ἔσται ἡ χώρα τῶν Ἰουδαίων τοῖς Αἰγυπτίοις 
εἰς φόθητρον. Πᾶς ὃς ἐὰν ὀνομάσῃ αὐτὴν αὐτοῖς, 
φοθηθῄσονται διὰ τὴν βουλὴν, ἣν Κύριος Σαδθαώθ βε- 
θούλευται Er! αὐτήν.» Χώραν δὲ Ἰουδαίων τὴν θείαν 
οὐκ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν Γραφήν' ἣν δι ὑπερθολὴν 
εὐλαδείας xai πίστεως οἱ τὸν Κύριον ἐπεγνωχότες 
μετὰ φόδου xal τρόµου xai εὐλαδείας προσίενται, 
οὐχέτι ὡς τὸ πρὶν βλασφημοῦντες αὐτὴν, ἀλλά τι- 
μῶντες καὶ σέθοντες διὰ τὸν ἐν αὐτῇ χηρυττόμενον 
Κύριον ' διὸ πᾶςὁ ὀνομάνων αὐτὴν αὐτοῖς φόθον Θεοῦ 


morat, timorem Dei ipsis immittit, nam « Initium B ἐμποιεὶ αὐτοῖς' « 'Apyh» γὰρ «σοφίας φόδος Ku- 


sapientie timor Domini**, » 

Vias. 18. « In die illa erunt quinque civitates in 
terra /Egypti, loquentes lingua Chanaanitide, et ju- 
rantes per nomen Domini Sabaoth : civitas Asedec 
vocabitur una civitas. » Etsi quinque eivilates in 
vaticinio ferantur, st non ignorandum est illas 
quinque unam 6666. Quare nomen unum omnium 
additur, Asedec, quod interpretatur Symmachus, 
« solis. » Quam vero dixeris eam esse, nisi sanctam 
Dei Ecclesiam, quz secundum LXX quidem dici- 
tur Asedec, quod significat, « justitiz ; » secundum 
Symmachum vero, « solis, » de quo dictum est, 
« Timentibus autem me orietur sol justitie, et me- 
dele in alis ejus; » secundum accuratam vero dis- 
serendi rationem, ierrx civitas dicitur, quod ita 
reddi possit, « Civitas terr: vocabitur una civitas.» 
Ipsa quippe sola in universa terra Deo civitas consti- 
tuitur, jià ut de illa dicatur, « Gloriosa dicta sunt 
de te, civitas Dei**. » Quinque autem civitates in 
Ecclesia fuerint diversze instituti et officii rationes; 
quinque vero sunt ordines distincti ; tres scilicet ita 
humeres : primus est przsulum ordo, secundus pre- 
sbyterorum, diaconoruim tertius, quartus illumina- 
torum in Christo, postremus eorum, qui initiantur. 
Sciendum ergo est ordines quinque in Ecclesia Dei 
versari; quare quinque civitates sub una dicuntur, 
loquentes lingua quie olim apud /Egyptios Cliana- 
naa reputabatur, et jurantes non per eos , qui dii 
pairii existimabantur, sed in nomine Domini Sa- 
baoth, qui olim Judzis cognitus Deus erst. Hic ille 
erat qui in nubelevi, hic erat qui ad ipsos advenit 
Cliristus. 


εης. 19. « In die illa erit altare Domino in re- 
gione ΑΏργρίίογυιη, et columna ad terminum ejus 
Domino. » De divinitate Dei in Egypto constituenda 
et de diversis in civitate ordinibus, vaticinatus, eon- 
sequenter altare in civitate Dei futurum commemo- 


** Ps3l. cx, 10. ** Psal. Lxxxvi, 5. 

(35) Ilic Hieronymus, « Porro qui in »sdventu 
Cliristi,» ait, « et Romano imperio proplieiiam disse- 
runt, quinque civitates vel legem Domini , qux in 
Alexandria primum interpretata est, vel quinque 


plov. » 

« Tfj, ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσονται πέντε πόλεις tv vf) 
Αἰγύπτου, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ Χαναανίτιδι, xal 
ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Σαθαώθ’ πόλις ᾿Ασεδὲχ 
χληθήσεται µία πόλις. » El δὲ πέντε λέγονται πόλεις 
αἱ θεσπιζόµεναι, ἀλλ᾽ οὗ χρὴ ἀγνοεῖγ, ὡς αἱ πέντε 
μίαν τυγχάνουσι. Διὸ xax ἓν ὄνομα κατὰ πασῶν ἑπι- 
λέγεται τὸ ᾿Ασεδὲχ, ὅπερ ὁ Σύμμαχος ἠἡρμήνευσεν 
« flou. » Τίνα μὲν οὖν εἶποις ἂν ταύτην εἶναι T] τὴν 
ἁγίαν τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίαν, χατὰ μὲν τοὺς Ἑθδομή - 
χοντα χαλουµενην ᾿Ασεδὲχ. ὃ 65 σηµαίνει « διχαιο- 
σύνης: » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « flou, » περὶ οὗ 
λέλεχται' « Toi; δὲ φοδουµένοις µε ἀνατελεῖ frog 
διχαιοσύνης, xaX ἰάσεις ἓν ταῖς πτέρυξιν αὐτου' » 
χατὰ δὲ «b ἀχριθὲς τῆς αὐτοῦ διαλέξεως γῆς πόλις 
λέλεχται, ὅπερ οὕτως ἂν ἑρμηνευθείη, «Πόλις τῆς 
γῆς χληθήσεται ἡ µία πόλις. » Αὕτη γὰρ µόνη χαθ᾽ 
ὅλης γῆς ἵδρυται τῷ Θθεῷ πόλις, ὡς ἑἐρεῖσθαι περὶ 
αὐτῆς, « Δεδοξασμένα ἑλαλήθη περὶ σοῦ, fj πόλις τοῦ 
θεοῦ. » Πέντε δὲ πόλεις ἓν Ἐκκλησίᾳ εἶεν ἂν αἱ διά- 
φοροι πολιτεῖαι' (35) πέντε δὲ τάγματα διῃρηµένα, 
ἤγουν τρεῖς ἀριθμήσεις, τὸ πρῶτον τῶν προέδρων 
τάγμα, xa τὸ δεύτερον τῶν πρεσθυτέρων , τό τε τῶν 
διαχόνων τὸ τρίτον, χαὶ τῶν ἐν Χριστῳ πεφωτισµέ- 
νων τέταρτον, xal ἐπὶ τούτοις τῶν by εἶσαγωγῇ 
πυγχανόντων. ἸἹστέον, ὡς πέντε τάγματα πολιτεύεται 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ * διὸ πέντε πόλεις ὑπὸ μίαν 
εἴρηνται, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ, πάλαι παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
νομιξοµένῃ Χαναανίτιδι, xaX ὀμνύοντες οὗ τοὺς πα- 
τρφους θεοὺς οὓς ἑνόμιζον, ἀλλ᾽ f| τῷ ὀνόματι Κυ- 
plou Σαδαὼθ, τοῦ πάλαι. Ἰουδαίοις γνωριζημένου 
θεοῦ. Οὗτος δὲ fjv ὁ ἐπὶ νεφέλης χούφης, οὗτος δὲ 
fv ὁ ἐπιδημήσας Χριστὸς αὐτοῖς. . 

€ T5, ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἔσται θυσιαστἠριον τῷ Κνυρίφ 
Ev χώρᾷ Αἰγυπτίων, στήλη πρὸς τὸ ὅριον αὑτῆς τῷ 
Κυρίῳφ. » Προφητεύσας ὁ λόγος περὶ πόλεως Θεοῦ ἐν 
Αἰγύπτῳ συστησοµένης, καὶ τῶν ἐν τῇ πόλει διαφό- 
pov ταγμάτων, ἀχολούθως θυσιαστηρίου ἐν τῇ πόλει 


«Εεεἱερῖα ordines, episcopos , presbyteros, diaconos, 
fideles et catechumenos, » ubi aperte Eusebii iu- 
terpretem agit. 
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τοῦ Θεοῦ γενησοµένου μνημονεύει, xat τοῦτο ἔσεσθαι A rat, quod modo perquam mirabili fore dicit. Nain 


παραδόξως. Τῶν γὰρ πάλαι παρ) Αἰγυπτίοις νοµιζο» 
μένων θεῶν ἁπολωλότων, xal τοῦ ποταμοῦ αὐτῶν 
ἐχλελοιπότος, xai τῶν ἀρχόντων Τάνεως xaX Μέμ- 
Φεως ἁπομωρανθέντων, τὸ παρ᾽ Ἰονδαίοις ὀνομαξό- 
µενον Kupi» θυσ.αστἠριὀν φῆσι συστήσεσθαι; ὃ δὴ 
xai τῶν πραγμάτων ἔχδασις ὀφθαλμοῖς ἡμῖν aó- 
τοῖς δείχνυσιν ^ ὡς µηχέτι εἰς μέλλοντα χαιρὸν 
εροσδοκᾷν τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα. (90) Ὡς δὲ µία 
πίστις xal ἓν ῥάπτισμα xal µία Ἐχχλησία εἴρηται, 
οὕτω xat θυσιαστήριον ἓν xa0' ὅλης τῆς Αἰγύπτου 
ἐγηγερμένον ἐν ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ θεοῦ θυσιαστήρια 
τυγχάνει, xal µία δὴ (27) στήλη γραφὴ σὺν τῷ ϐθυ- 
σιαστηρίῳ ἐν δηλωθείσῃ πόλει συνέστη, διορίζουσα 
τοὺς πιστοὺς τῶν Λἰγυπτίων, χαὶ ἀφορίζουσα αὐτοὺς 


τῶν ἀπίστων. Ἡ μὲν οὖν ἀνωτέρω εἰς φόθητρον τοῖς B 


Αἰγυπτίοις ἔσεσθαι Xsyopévm χώρα τῶν Ἰουδαίων, 
τὴν Ἰουδαϊχὴν αἰνίττεται Γραφὴν, καὶ τὸν τῆς Ἡα- 
λαιᾶς Διαθήχης λόγον * ἡ δὲ τῷ Χριστοῦ θυσιαστηρίῳ 
συνεζευγµένη στήλη «b τῆς Καινῆς Διαθήχης el ἂν 
σαντας τῶν Αἰγυπτίων ἀπὸ τῶν ἀπίστων. 

« Καὶ ἔσται εἰς σημεῖον εἰς τὸν αἰῶνα Κυρίῳ ἐν 
χώρα Αἰγύπτου, ὅτι χεχράξονται πρὸς Κύριον διὰ 
τοὺς θλίδοντας αὐτούς. Καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς ἄνθρω- 
«oy ὃς σώσει αὑὐτούς κρίνων σώσει αὐτούς. Καὶ 
γνωστὸς ἔσται Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ γνώσονται 
οἱ Αἰγύπτιοις τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, xal 
ποιῄσουσι θυσἰαν χαὶ δῶρον, xat εὔξονται εὐχὰς τῷ 
Κυρίῳ, xal ἁποδώσουσι. » Διὸ τῷ σηµείῳ τούτφ 


cum illi olim apud JEgyptios reputati dii perierint, 
flumen ipsorum defecerit, principes Taneos et Mem- 
pheos infatuati fuerint, tunc altare apud Judaeos Do- 
ΙηὶΠΟ nuncupatum, constituendum fore ait , quod 
sane rei eventus nobis ob oculos ponit ; ita ut dicti 
coinpleientum ad futurum tempus non exspecte- 


: mus. Quemadmodum autem una fides, unum bapti« 


ΠΙΑ, el una Ecclesia dicitur, sic et altaria plurima 
jn tota Egypto constituto, pro uno altari in Eccle- 
siis Dei constituto habenda sunt, et una columna 
sive cippus cum altari in illa civitate posita est, 
fideles /Egyptios ab infidelibus segregaus ac divi- 
dens. legio igitur illa Jud;ieorum, quz in terrorem 
AEgyptiis futura dicitur, Judaicam subindicat Scri- 
pturam, oc Veteris Testamenti verbum ; columna 
vero cum Christi altari conjuncta, Novi Testamenti 
Evangelium fuerit, Chrisü fideles ex JEgyptiis ab 
infidelibus disterminans. 


Εὐαγγέλιον, διορίζον τοὺς εἷς τὸν Χριστὸν πιστεό- 


VgRs. 20, 24. « Et erit in siguum iu sxculum Do« 
mino in regione ZEgvpti, quoniam clamabunt ad De» 
minum propter opprinentes eos. Et mittet eis ho- 
minem, qui salvabit eos; judicans salvabit eos. Et 
notus erit Dominus /Egyptiis, et cognoscent /Egy- 
piii Dominum in die illa, et facient sacriflcium ct 
donum, et vovebunt vota Domino, et reddent. » 
Quamobrem, cum. lioc signo sese munire didicerint 


χατασφραγίνεσθαι µεμαθηχότες οἱ τὸν Κύριον παρα- ϱ AZgyptii, qui Dominum susceperunt, hoc tutamento 


ἐεδεγµένοι Αἰγύπτιοι φυλακτηρίῳ τούτῳ χέχρηνται 
ὥστε καὶ ἐν ταῖς θλίφεσιν αὐτῷ σηµείῳ βοηθῷ χρώ- 
— 4€yo; ἀναθοᾶν χαὶ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Κύριον διὰ τοὺς 
διαθλίδθοντας αὐτούς. Τίνες δὲ σαν οὗτοι, ἀλλ fj οἱ 
ἀπομείνανωνς τῇ ἁπωλείχ Αἰγύπτιοι, περὶ ὧν κατ 

2χὰς ἑλέγετο τῆς προφητείας, « Καὶ ἑπαναστή- 
σονται Αἱγύπτιοι πρὸς Αἱἰγυπτίους, xal πολεμίσει 
ἄνθρωπος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, πόλις ἐπὶ πόλιν, xol 
νομὸς ἐπὶ νοµόν. » 

« Καὶ πατάξει Κύριος τοὺς Αἰγυττίους πληγῇ xoi 
ἰάσεται αὑτούς ' χαὶ ἐπιστραφήσονται πρὺς Κύριον, 
καὶ εἰσακούσετα, αὐτῶν, xal ἱάσεται αὐτοὺς ἰάσει. » 
"Anc γὰρ «ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, xaX παιδεύει’ µαστι- 
γοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται" » εἰχότως καὶ 


utentur; ita ut in zruimnis eodem sigo pro adju- 
tore usi, clament et. invocent. Dominum adversus 
eos qui se oppriment. Quinam .autem illi crant, 
nisi ii qui in pernicie manserunt /Egyptii, de quibus 
in prophetiz initio dicebatur, « Et insurgent £gyptil 
contra AEgyptios, et bellabit homo adversus fratrem 
suum, civitas adversus civitatem , el nomus adver» 
sus nomum. » 


Vgns. 22. « Et percutiet Dominus Agyptios plaga , 
el sanabit eos, Et convertentur ad Dominum, et 
exaudiet eos, et sanabit eos sanatione. » Quia enini 
« quem diligit Deus, castigat ; flagellat autem om- 
nem filium, quem suscipit *; » jure /Egyptios per- 


τοὺς Αἰγυπτίους πατάσσει ἀγαπῶν, ἐπειδὰν ἐν χρείᾳ D cutiet, etsi diligat, si quando castigatione el con- 


γίνωνται παιδείας καὶ ἀπεστροφῆς, ἀλλ οὐχ alg pa- 
xpáv* μτὸὲν δε ὑπερθέμενος ἰᾶται τῇ αὑτοῦ ἰά- 
σει. 

« Tg ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται óbbg Αἰγύπτου πρὸς 
Ἀσσυρίους, καὶ εἰσελεύσονται ᾿Ασσύριοι πρὸς Αἵ- 
γυπτον, xaX Αἰγύπτιοι πορεύσοντα; πρὸς ᾿Ασαυρίους, 
xai δουλεύσουσιν Αἰγύπειοι τοῖς ᾿Ασσυρίοις.» ᾿Ασον- 
ίους δὲ ἐνταῦθα οἴμαι χαλεῖν τὴν Γραφὴν τοὺς νῦν 
χαλουµένους Zopoug* χατὰ τὸ πάλαι δὲ οἱ τὴν Συρἰαν 

* Hebr. xn, 6. 


(26) « lta autem unum altare dicitur, quomodo 
una lides, et unum baptisma, et una Ecclesia. Et 
titulus juxia terminum ejus Domino, haud dubium 
quin Evangelium et apostolorum scripta significet.» 


Ῥμταοι. Ga. XXIV. 


versione epus habeant; sed jd non ad diuturnum 
tempus faciet ; ac nihil comperendinans curationem 
et medelam adbibebit. 

Vas. 25. « In die illa erit via ZEgypti ad Assyrios, 
et ingredientur Assyrii in. "Egyptum , εἰ /Egyptii 
ibunt ad Assyrios et servient /Egyptii Assyriis. » 
Assyrios hie puto a Scriptura vocari eos, qui nuno 
Syri appellantur ; olim quippe Assyrii vocabanturii, 
rui Syriam et Mesoootamiam incolebant. Inimiei 
Hec Hieronymus, qui etiam inferius de Syrig et 
JEgyptiis non pauca hínc mutuatur. 

. ση Στηἁο]ραφίᾳ alius γραφεῖ. 
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antem mutuo erant Agyptii et Assyrii, ac semper A xat Μεσοποταμίαν οἰχοῦντες ᾿Ασσύριοι ἐχρημάτιξον. 


mutuo infesti, Nunc autem prasens sermo conmimnu- 
nionem ipsis et. commistionem vaticinatur, quod 
nunquam alias factum fuerat. Nam ante Romanorum 
imperium proprios reges habebant /Egyptii et Aasy- 
rii; &gyptii quidem Ptolemxos, Syri autem Λη- 
tiochi et Demetrii posteros, in quorum medio sita 
Judaea, 4 propriis item principibus regebatur. Cum 
autem Judaica gens intermedia esset, modo a Syris, 
modo a Ριο]επιφὶς bello impetebatur. 1mo etiam 
JEgyptüs inimici Syri erant, et JEgyptil Assyriis 
hostes ; ut minime libera esset alterius populi ad 
alterum profectio. Hoc pacto se res olim habebant. 
At post adventum Domini in /Egyptum, pacem 
profundissimam, ac communionem commerciumque 
ipsis futurum przsens sermo przenuntiat. Hle vero 
eos, qui olim inimici erarft, Syros dico, Assyrios et 
]sraelem, mutuo conciliat, atque unam omnes a Deo 
benedictionem accepturos dicit; ita ut jam non am- 
plius Israel altum sapiat, neque ut solus benedictus 
contra alios sese extollat. Quis ergo Romanos exer- 
citus ex Syrorum militia videns AEgyptiorum capi- 
tibus imminere, et. /Egyptios illis servire, prophe- 
tite eventum non admiretur ? Quis non obstupeseat 
cernens JEgyptios libero transitu Syriam petentes 
ac vicissim Syros sine obice in "Egyptum acceden- 
tes, atque eos vi dominatricis potentiz subditos esse? 
Quodque omnium mirabilissimum est, in propbetia 
dixit, eodem tempore apud Syres et /Egypties, ac 
in terra Israel populos Dei fore, ipsosque benedi- 
ctos ; ut Israel non amplius differat ab /&zyptio, ne- 
que a Syro; neque apud Deum pluris babeatur 
Syrus, quam Israel vel JEgyptius ; neque vicissim 
JEgyptius minor sit apud Deum leraele et Syro. 


Ἐχθροὶ δὲ ἦσαν Αἰγύπτιοι καὶ 'Accuprot, xài πολέ- 
µιοι διετέλουν ὄντες Ex τοῦ παντός. Νῦν δὲ ὁ παρὼν 
λόγος χοινωνίαν αὐτοῖς xai ἐπιμιξίαν θεσγύδει, ὅπερ 
οὐδὲ ἄλλοτε γἐγονέ ποτε. Πρὺ γὰρ τῆς "Pu µαίων ἁρ- 
χῆς ἰδιάζοντας εἶχον βασιλέας of τε Αἰγύπτιοι χαὶ 
Ασσύριοι ol Αἰγύπτιοι μὲν τοὺς Πτολεμαίους , 
Σύροι δὲ τοὺς ἀπὸ Αντιόχου xx Δημητρίν ὧν 
μέση χειµένη ἡ Ιουδαία xai ἰδίοις χαὶ αὐτὴ ἄρχουσι 
ἐχυθερνᾶτο. Μεσολαθούμενον δὲ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, 
ποτὲ μὲν ὑπὸ Σύρων ἐπολεμεῖτο, ποτὲ δὲ ὑπὸ Ἠτο- 
λεμαίων. Αλλὰ xa Αἰγυπτίοις ἐτύγχανον οἱ Σύροι 
πολέμιοι' Αἰγύπτιοι δὲ τοῖς ᾿Ασσυρίοις διεµάχοντεο, 
ὡς ἅμωιτα εἶναι αὐτοῖς xal ἁδιαθάτας τὰς πρὺς ἆλ-- 
λήλους πορείας. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἐτύγχανον τὰ πά- 


B jai, Μετὰ δὲ τὴν ἄφιξιν τοῦ Κυρίου τὴν εἰς Αἴγυ- 


πτον εἰρήνην βαθυτάτην. χοινωνίας τε xaX ἐπιμιξίας 
6 παρὼν λόγος αὐτοῖς εὐαγγελίζεται. Ὁ μὲν δη οὖν 
δυνάγει τοὺς πάλαι ἐχθροὺς, λέγω: δῇ Σύρους xa 
Αἰγυπτίους xai τὸν Ἰσραὴλ, μιᾶς τε εὐλογίας της 
παρὰ θεοῦ τεύξεσθαι αὐτούς φησ.' ὡς µηκέτι μέγα 
φρονεῖν τὸν Ἱσραὴλ, μηδὲ χατεπαίρεσθαι τῶν Gv, 
ὡς µόνον ηὐλογημένον. Tíz οὖν, ὀφθαλμοῖς δρῶν στρα- 
τόπεδα ᾿Ῥωμαϊχὰ Σύρων ἀνδρῶν χατὰ χεφαλΏς τῶν 
Αἰγυπτίων ἐγχαθήμενα, Αἱἰγυπτίους τε τούτοις δου- 
λεύοντας, οὐκ ἂν ἐχπλαχείη τὴν τῆς προφητείας 
ἔχδασιν; Τίς δὲ οὗ θαυμάσεται ὁρῶν Αἰγυπτίους 
ἀδεῶς ἐπὶ τὴν Σύρων διαθαίνοντας χώραν, Σνρους τε 
ἀχωλύτως ἐπεδαίνοντας «ol; Ἀἰγυπτίοις, δυνόκει τε 
ἀρχοντιχῆς ἐξουσίας καταδεδουλωµένους αὐτοὺς; Τὸ 
6b ἁπάντων παραδοξότατον , ταύτην Πρατο γατὰ «5v 
αὐτὺν χρόνον παρὰ Σύροις xa παρ᾽ Αἰγυπτίοις xoi 
ἐν τῇ Υγῇ τοῦ Ἰσραὴἡλ λαοὺς ἔσεσθαι τῷ θεῷ, xa: 
τούτους ηὑλογημένους * ὡς μηδὲ μηχέτι δ'αφέρειν 


τὸν Ἰσραὴἡλ τοῦ Αἰγυπτίου, μήτε τοῦ Σύρου, μηδὲ διαλλάττειν παρὰ θεῷ χρείττω τὸν Σύρον τοῦ Ἰσραὴλ, 
μηδὲ τοῦ Αἰγυπτίου, μηδ ab πάλιν vb Αἰγύπτιον ἑλαττοῦσθαι παρὰ Θεῷ τοῦ Ἱσραὴλ $ τοῦ Σύ- 


ρου. 
Vgns. 94. «in die illa erit Israel tertius inter 


JEgyptios, et inter Assyrios benedictus in terra, 
«quam benedixit Dominus Sabaoth, qui dicit, Bene- 
dictus populus meus, qui est in Egypto, et in Assy- 
riis, et haereditas mea Israel. » Quod οἱ dicatur, 
tertium Israel inter /Egyptios et. Assyrios futurum 
esse, benedictum in terra, quam benedixit Bomi- 
nus exercituum, ne aliam putemus esse terram ab 
Ecclesia. Dei. Per Israel autem intelligi potest, 
ehorus omnis sanctorum religiosorumque virorum, 
qui ex Judaica gente defuncti suut. Quapropter di- 
citur, « Et hzreditas mea Israel. Nam quando di- 
videbat Altissimus gentes, facta est pars Domini 
populus ejus Jacob, funiculus bxreditatis ejus ls- 
rael *.» Nunc autem /Egyptii populus ejus, et popu- 
lus ejus benedictus, vocantur ; et Assyrii similiter. 
lllud autem, «In terra, quam benedixit Dominus 
Sabaoth, » ad celestem quoque terram referatur, 
de qua dicit Salvator, « Deati mites, quoniam ipsi 


* Deut. xxxii, 8. 


« Tfj ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔστα: Ἰσραῦλ τρίτος ἓν τοῖς Al- 
γυπτίοις, χαὶ ἓν τοῖς ᾿Ασσυρίοις πὑλογημένος ἐν τῇ 
13. fjv ηὐλόγησε Κύριος Σαθαὼθ ὁ λέγων ᾿ Βὐλογη- 
μένος ὁ λαός µου ὁ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὁ ἓν Ἀσσνρίοις, 
xaX ἡ χληρονομία µου Ἰσραήλ.» Ἐὰν δὲ λέγηται τρί- 
τος "icpahà ἐν τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ iv τοῖς 'Ἄσου- 
ῥίοις ἔσεσθαι, εὐλογημένος ἐν τῇ rfj ἣν εὐλόγησε Κύ- 
ριος Σαδαφθ, μὴ ἑτέραν νοµίζωμεν εἶναι τὴν Ty» τῆς 
Ἐκχλησίας τοῦ Θεοῦ. Ἱσραὴἡλ δὲ νοεῖσθαι δύναπαι 
χαὶ πᾶς ὁ χοβὺς τῶν ἁγίων xai θεοφιλῶν ἀνδρῶν Ex 
τοῦ Ιουδαίων ἔθνους προεξελγλυθότων τοῦ βίου. Ato 
λέλεχται’ «Καὶ ἡ κληρονοµία µου Ἰσραίλ. "Ove γὰρ 
διεµέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ἐγενήθη pec; Kuplou 
λαὸς αὐτοῦ ἸΙακὼδ, σγοίνισµα κληρονοµίας αὐτοῦ 
Ἱσραῇλ. » Νῦν δὲ καὶ Αἰγύπτιοι λαὰς αὗτου εἴρηται, 
καὶ λαὸς αὐτοῦ εὐλογημένος, xai ᾿Ασσύριαι ὁμοίως. 
Τὸ δὲ, «Ἐν τῇ vij fjv πὐλόγησε Κύριος Σαδαώθ, » ἔ- 
χοι ἂν τὴν ἀναφορὰν - καὶ ἐπὶ τὴν ἐπουράνιον, περὶ 
fic φησιν ὁ Σωτήρ᾽ « Maxáptot ol. πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
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χληρονωμήσονσι thv γῆν’ » ἕνθα xal ἡ ἑπουράνιος A possidebunt terram *, » ubi et ccelestis Jerugalew, 


Ἱερουσαλὴμε, xoi τὰ Σιὼν ὄρος ἑπαυράνιων θεοῦ. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κ’, 

«Τοῦ ἔτους οὗ εἰσΏλθε Ταναθὰν. εἰς "Αζωτον, ἡνί- 
χα ἀπεστάλη ὑπὸ ᾽Δρνὰ βασιλέως ᾿Ασαυρίων, xai 
ἐπολέμησε τὴν ᾿Αξωτον, καὶ χατελάθετο αὐτὴν * τότε 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Ἡσαῖαν λέγων * Παρεύονυ, xat 
ἄφελε τὸν σάχχον ἀπὸ τῆς ὀσφύας cou. » θαυµάσαι δὲ 
ἔστι κὸν προφητιχὸν βίου, ὃν ὁ μὲν ᾿Απόστολας παρ- 
ἑστησεν εἰπὼν, « Ἡεριρλθον ἐν μηλωταῖς, ἓν αἰγείαις 
δέρµααιν, ὑστερούμεναι, θλιδάµεναι, χαχουχαύμενφ * » 
ἡ δὲ παροῦσα Γραφα Et ἑνδύματι σάχχῳ lw, Ἡσαῖαν 
χεχρημένον εἰσάχει, πενθοῦντα δηλαδὴ xat ἁποχλαιά» 
µενον τοὺς διὰ τὰς οἰχείας ἀφεθείας μαχρὰν ἁπαπί- 
πτοντας τοῦ θεοῦ. 

e Ka τὰ φανδάλιά σου ἠπόλυσαι ἀπὸ τῶν ποδῷν 
συυ. Καὶ ἑποίησεν οὕτως, Πρευάμενος γνυμνὰς χα» 
ἀνυπόδετος. Καὶ εἶπε Κύριας, lu τρόπον πεπάρευται 
Ἡσαῖας ὁ παῖς µου γυμνὸς xal ἀνυπόδετος τρία ἔτη, 
τρία ἔτη ἔσται εἰς ση µεῖα καὶ τέρατα τοῖς Λἰγγμπτίοις 
χαὶ Αἰθίογψιν. » Τὸ δὲ χελευσθέντα γυμνὰν βαδίσαι xal 
μὴ µελλῆσαι, πρᾶξαι δὲ τοῦτα παραχρῆμᾳα ἐπ' ὀφθολ- 
μῶν τῶν παράντων αὐτῷ, μεχίστης ὑπακοῆς. καὶ 
προθνµίας vía πρὸς τὸν θεὸν δεῖγμα γένοιτα, παβᾷ- 
στήµατός τε χαὶ φρονῄµατος ἐπηρμάνου, πᾶσαν vhs. 
παρ ἀνθρώποις δόξαν ἐν οὐδευὶ τιθεμένου. Ταῦτφ δὲ 
πράξαντος τοῦ προφήτου, τὰ ὅμοια πείαεσθαι τῷ τοῦ 
προφήτου σχήµατι τοὺς Αἰγυωπτίους. πολεμηθάντας 
ὑπὸ ᾽Ασσυρίων φησὶν ὁ Gebz, γυμναὺς καὶ ἀννπολό- 
τους ἀπαχθήσεσθαι, οὐ µάνους, ἀλλά xaX τοὺς ἐπιχαυτ 
ρήσειν καὶ συμµαχήσειν αὐτοῖς ἐλπισθέντας Alülo- 
πας. TQ γὰρ πλήθει τῶν Αἰθιόπων xa τῇ τούτων 
χειρὶ, (μεγάλα xav ἐχεῖνο χαιροῦ ἀυναμένων, θαῤ- 
ῥᾳῴντες οἱ Αἰγύπτιοι, χαταφρονητικῶς εἴχοντο τῶν 
Ασσυρίων ἀλλ' ὁ θεὸς τὸ μέλλον προφαίνει λέγων, 
«Ὃν τρόπον πεπόρευται à παῖς uo» Ἡσαῖας γυμνὸς 
zai ἀνυπόδετος, » xal τὰ ἑξης. 

« Ὅτι οὕτως ἄξει βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν αἰχμα- 
λωαίαν Αἱγύπτου xal Αἰθιόπων, νεανίσχους xal πρε- 
αθύσας γαμγοὺς χαὶ ἀνυποδέτουςι ἀναχεχαλυμμένους 
τὴν αἰσχήνην Αἰγύπτου. » Δόξει τὰ προχείµενα &vav- 
vla εἶναι τοῖς ἁρτίως εἱρημένοις, δι’ ὧν ἔσεσθαι Αἱ- 
γυττίων καὶ ᾿Ασανρίων ἐπιμιξίαν εἴρηκεγ ὁ λόγος * 
vüv δὲ τὸν βασιλἐᾳ τῶν Ασσυρίων αἰχμαλώτους λή- 


et Sion mons coelestis Dei est. 
CAPUT XX. 

Vens. 1, 2. « la anno quo ingressus est Tana- 
iban Azotum, cuu niissus est ab Arna. rego Assy- 
riorum, et oppugnavit Azoluro, et cepit eam : tunc 
locutus est Dowinus ad lssiam dicens, Vade, et 
aufer saccum a lumbis tuis, » Mirari subit pro- 
pheticam vitam, quam Apostolus declaravit his 
verbis, « Circuierunt in melotis et in caprinis pel- 
libus, egeRtes, angustiati, afflicü *. » lkec vero 
Scriptura Ικαίῶπ uno vestitume aaeco inducitz 
lugentem scilicet, et illacrymautera, Super ijs qui 
ob iypietates suas procul exciderant a Deo. 


B — Vgns, 5. « Et calceamenta tua. solve de pedibus 


tuis, Et fecit ita, ambulans nudus οἱ discalceatus. 
F4 dixit Dominus, quemadmodum ambulavit servus 
meus lsaiag nudua ϱἱ discalceeauss tres annos, tre 
anni erunt in signa eJ prodigia Agyptlis et Zthio- 
pibus. » Quod jubeatur nudus iacedegpe et pibil 
cunctari, iuque. confestim agere in oculis ast4n- 
ligm, tmaxiuz sane ohsequentjg erga Deum, et 
alaesitatis, parati item sublimisque auimi arguuieu- 
tum, fuerit, qui humanam gloriam ne flocci quidem 
faciat. Hec autem agente propheta, iig quz pro- 
pheta represemtabat, similia passuros A gyptios 
ab Assyrüs debellatos praedicit Deus; nudos vide- 
licet et discalceatog abductum iri ; neque illos tan- 
tum, sed etiam J/Etbiopas, quos ad auxilium οἱ 
comunilitiuu venturos esse sperabatur. Siquidem 
ZEihiopum eo tempore admodum potentium, mul 

titudini et manui fidentes ZEgypUi, Assyrios de- 
spectui habebant : at Deus futurum pranuntiat di 

cens, « Quemadmodum ambulavit servus meus |- 
saias nudus et discalceatus, » et extera. 


VkRs, 4. « Quoniam sic aget rex Assyriornm 
captivitatem ZEKgypti et /Ethiopum, juveues et seues 
nudos ei discalceatos, diseoopertos pudore JEuy- 
pi.» Πρ «erte iis, qua paulo anta dicta suut, 
contraria videanlur, quei& inter Agyptos οἱ As- 
syrios conjunctionem et commercium (ore dijcela- 
iur : nunc 2utem ait regem Assyriorum juvenes et 


ψεαθαί φησι τῶν Αἰγυπτίων τοὺς νεανίέσχους xat τοὺς D senes /Egyptiorum nudos et discalceatos captivos 


πρεφθύτας γυμναὺς xai ἀνυποδέτους. Εὐρεθείη 0 ἂν 
λύαις τῆς ἁπαρίας, εἰ ἐπιστήσαιμεν τῷ τρόπῳ τοῦ 
προφητικοῦ πνεύματος. Ὡς γὰρ τῇ Αἰγύπτῳ προσ- 
έχε, συγεῖδς μὲν xal τὰ παραυτίχα τοῖς Αἰγυπτίοις 
porca ἔφεσθαι xavà τὺν τοῦ προφήτου χρόνον, ἁπ- 
έθλεπε δὲ xal ἐπὶ τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοις ἀπο- 
θησόµενα χρηστὰ περὶ τὴν τῶν Αἰγυπτίων χώραν, 
Εἶφα πρῶνε Χρησιό θεακίσας διὰ τῶν ἕμπροσθεν, 
ἐπὶ τὰ παραχρῆμα γενησόμενα μεταθφίνει. Λυπηρὰ 
δὲ ταῖς Αἰγυστίοις ταῦτα ἣν ' ἃ καὶ οὐκ εἰς μαχρὰν 
ἐβληοσοῦτο χατ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους, καθ οὓς à πραφή- 
της ἑωρίζετα χρόνους. ᾿Αναγκαίως 4k τὰ θᾳῖον 


* Mattb. v, 4. * Hebr. xi, 37. 


abducturum esse. Cujus tamen difficultatis aolgtio- 
nem reperieipus, si morem. sttendamus prophetici 
spiritus. Ut anim AZgypte animum adhibebat, vi- 
debat quidem ea qux mox /Egypuis in ipso pro- 
pheta: tempore, eventura erant; itemque prospicie- 
bat bona illa que diuturno post tempore ia ZEgy: 
ptiorum regione futura erant. Hine cuim prius bona 
valicingtus essei, ad ea qus nox sventgra erant 
pertransit. Hec porro Agypliis tristia, qua nec 
diu postea implela sunt, iisdem ipsis quo propheta 
conspicuus e& netus erat temporibus. Nercessario 
autero Spiritus divinus de Domiui ip ZEgyptum ad- 
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venta, et de bonis ibidem in /Egyptios conferendis A Πνεῦμα τῖς περὶ τοῦ Κυρίου εἰς Αἴγυπτον ἀφίξεως, 


vaticinatus, ea que mox (inem nactura erant sub- 
didit, ut a prseesentium eventu ea, quse diuturno 
post tempore futura erant, credibilia essent iis qui 
tunc prophelicorum sermonum auditores erant. Ic 
ergo quz jam tractamus, non eraot anie prenun- 
tiatis contraria: illa quippe pro temporibus in pro- 
phetia notatis; lix». vero pro rebus mox gerendis 
enuntiabat. 


Vgns. 5. « Et confundentur superati /Egyptii ab 
AEthiopibus, in quibus confidebant JEgyptii : erant 
enim ipsis gloria. » Erubescentes scilicet de iis in 
quibus confidebant ; ita ut sese ipsi damnarent et 
arguerent. 


' VERs. 6. « Et dicent qui habitant in insula hac, B 


"Ecce uos confidebamus, ut ad eorum auxilium 

confugeremus, «qui non poluerunt servari a rege 

Assyriorum, et quomodo nos servabimur? » 
CAPUT XXI. 

'Vrgns, 1, 2. « Visio deserti. Sicut procella per 
desertum transit, ex deserto venieus a terra : ter- 
riflis visio et dura, renuntiata est milii. Contem- 
ptor contemnit, et iniquus inique agit. Ad ine Ela- 
mite, et legati Persarum ad me veniunt. » Pers: 
itaque non diu postea Medorum imperium excipieu- 
tes, Babylonis reliquias everterunt. Jure igitur z- 
stimo lizc hostilia facta de Babylone dici. Quid sibi 
vult autem cum ait, « Visio deserti? » Jam exhine 
Dabylonem vocat desertum, propter ea quz de va- 
stitate ejus in prophetia feruntur. Quare ex per- 
sona ipsius Babylonis hxc dicta fuisse arbitror, 
quasi mala, quz eventura sibi eraut auribus acce- 
pit£set, ac precaretur, ut horum anditus pertransi- 


ret, utque e», qua exspectabiantur non aeciderent. | 


VgRs. 5. « Nune lugebo et consolabor me. Pro- 
pterea impletus est lumbus meus solutioue, et dolo- 
ves invaserunt ine tanquam parturientem, » Verum, 
ut par est, nune lugebo, quod nou antea. feceram, 
quia superba-eram, et adversus reliquas gentes me 
extollebam , ita. ut aliis essem luctus causa. Nunc 
vero ego ipsa Babylon, cum populo meo lugebo, et 
luctu me cousolabor; quia me rerum hujusmodi 
nuntium perculit: cujus causa repletus est lumbus 


χαὶ περὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ γενησοµένων τοῖς Αἰγυπτίοις 
ἀγαθῶν θεσπίσαν, τὰ παραχρῆμα μέλλοντα τέλους 
τυγχάνειν συνηόεν ^. ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν παρόντων ἑἐκ- 
6άσεως xal τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοις μέλλοντα γί- 
νεσθαι πιστευθείη τοῖς τότε τηνιχαῦτα τῶν προφητι- 
xiv λόγων ἑπαχούουαι. Οὐχ ἣν οὖν ἑναντία τὰ προ- 
χείµενα τῶν διὰ τῶν ἔμπροσθεν προφητευοµένων * τὰ 
μὲν γὰρ εἰς τοὺς προφητευοµένους χρόνους, τὰ ók 
περὶ τῶν ἔγγιστα γενησοµένων ἀνεφώνει 

εΚαὶ ἀναισχννθήσονται ἠττηθέντες οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, ἐφ᾽ οἷς σαν πεποιθότες οἱ Αἱγύ- 
πτιοι’ σαν γὰρ αὐτοῖς δόξα.» ἐρυθριῶντες ἐφ᾽ οἷς - 
ἐθάρσουν καὶ ἐπεποίθεισαν ὡς καταγινώσχευ xal 
µέμφεσθαι αὐτοὺς ἑαντούς. 

« Καὶ ἐρορῦσιν ol. κατοιχοῦντες Ev τῇ νήσῳ ταύτῃ * 
Ἰδου ἡμεῖς μεν πεποιθότες τοῦ φυχγεῖν εἰς αὐτοὺς 
εἰς βοῄθειαν, ot οὐχ Ἠδύναντο σωθῆναι ἀπὸ βασιλέως 
Ασσυρίων * xaX πῶς ἡμεῖς σωθησόµεθα ; » 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA'. 

«Tb ὅραμα τῆς ἐρήμου. Ὡς χαταιγὶς δι ἑρήμο 
διἐλόοι, ἐξ ἐρήμου ἐρχομένη ἐκ γῆς ΄ φοδερὸν τὸ ὅρα- 
μα, xal σκληρὺν ἀνηγγέλη µοι. Ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖ, ὁ 
ἀνομῶν ἀνομεῖ. "Em ἐμοὶ οἱ Ἑλαμῖται xai οἱ πρέ- 
σθεις τῶν Περσῶν ἐπ ἐμὲ ἔρχονται. » Πέρσαι γοῦν, 
Μήδους οὖκ εἰς μαχρὰν διαδεξάµενοι, τὰ λείψανα τῆς 
Βαθυλῶνος χαθεῖλον. Εἰχότως οὖν περὶ Βαθυλῶνος τὰ 
πολεμιχὰ εἱρῆσθαι ἡγοῦμαι. Τί δὲ βούλεται ὁ λόγος 
φάσχων, «Τὸ ὅραμα τῆς ἐρήμου:» Ἐντεῦθεν ἤδη 
Βαθυλῶνα ἔρημον ὀνομάξει διὰ τὰ θεσπισθέντα περὶ 
τῆς ἑρημίας αὐτῆς. Διὸ Ex προσώπου τῆς Βαθυλῶνος 
αὐτῆς οἶμαι ταῦτα λέγεσθαι, ὡς εἰς ἀχοὴν παραδεξα- 
µένης τὰ μέλλοντα αὐτῇ ἐπιέναι χαχὰ, εὐχομένης τε 
παρελθεῖν τὴν ἀχοὴν, χαὶ μὴ γενέσθαι τὰ προσδοχώ- 
μενα. 

εδῦν στενάξω xal παραχαλέσω ἐμαυτόν. Διά τοῦ- 
το ἑνεπλήσθη ἡ ὀσφύς µου ἐχλύσεως, καὶ ὠδῖνες ἔλα- 
6όν µε ὡς τίκτουσαν.» ἸΑλλ' ὡς ἔοιχε νῦν στενόξω, 
ὅπερ πρότερον οὐχ ἔπραιτον, ὑπερήφανος οὖσα, xal 
«iv λοιπῶν ἐθνῶν χατεπαιροµένη ὡς ἑτέροις Ep- 
ποιεῖν στεναγμούς. Νῦν δὲ αὐτὴ ἐγὼ Βαθυλὼν, καὶ ὁ 
ἐν ἐμοὶ λαὺς, στενό ζω, xal παραχαλέσω ἑμαντὴν διὰ 
τοῦ στιναγμοῦ * ἐπειδὴ χαθἠφατό µου fj περὶ τῶν λε- 
χθέντων ἀγγελία, ὃς ἕνεχα ἐπλήσθη fj ὀσφύς µου ἐχλύ- 


meus solntionc, qui olim procinctus erat et la- D σεως πάλαι χατεσφιγµένη xai νεανιευοµένη; ὀδύνη 


sciviebat. Dolor item et labores me occuparunt, ita 
ut ego Babylon, olim ceteris terribilis, niliil diffe- 
ram a muliere pariente. Hxc porro mihi accide- 
runt, quia fateor me inique egisse, cum neminem 
commonefacientem me audirem, et cum míhi cure 
esset, ut rectum nihil aspicerem. Quare, uit, nuuc 
confitendo dico. 

Vgns. 4. « Inique egi, quod non viderem : cor 
mcum errat, iniquitas mea demergit me : anima 
mea in metu versatur. » llec sane puto a propheta 
dicta fuisse, Babylonis personam assumente, et 
quasi ejusdem, sive-gentis eamdem íincolentis no- 
iine hac dicta proferri. 

VERS, Ὁ. « Prepara mensam, comedite, bibite ; 


τε xai πόνοι χατέλαθόν µε, ὡς μηδὲν διαφέρειν µε 
τὴν Βαθυλῶνα, τὴν πάλαι ἑτέροις οὖσαν φοδερὰν, γν- 
ναιχὸς τιχτούσης. Ταῦτα δέ µοι συµθέθηχεν, ἐπειδή- 
περ ὁμολογῶ ἡδιχηχέναι, ὅτε μηδενὸς fixovov τῶν παρ- 
αινούντων µοι, καὶ ὅτε σπουδὴν ἐποιούμην μηδὲν ὁρ- 
θὸν βλέπειν. Διὸ, φησὶ, vuv ἐξομολογουμένη qul 


« Ἠδίχησα τοῦ μὴ βλέπειν΄ πλανᾶται ἡ χαρδία µου, 
xai ἡ ἀνομία µου βαπτίζει µε; d) Ψνχἠ µου ἐφέστη- 
χεν εἰς φόδον. ν Τοῦτα μὲν οἶμαι λελέχθαι τῷ προφἠ- 
τῃ, προσωποιοῦντι τὴν Βαθυλῶνα, καὶ ὡς ἐξ αὐτῆς, 
j| xal τοῦ ἐν αὐτῇ κατοικοῦντος ἔθνους τὰ εἰρημένα 


προέρχεσθαι. 
ε Ἑτοίμασον τὴν τράπεζαν, φάχετε, lets" ἀνα- 
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στάντες, ob ἄρχοντες,ἀνασπάσατε θυρεούς.» Τὸ προ- À surgentes, principes, arripite clypeos. » Medos, Ela- 


Φητιχὸν πνεῦμα «pb; τοὺς Μήδους xaX τοὺς Ἐλαμί- 
τας, χαὶ πρὸς τοὺς πρέσθεις τῶν Περσῶν ἁποτείνεται, 
διεγεῖρον χαὶ παρορμῶν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν χατὰ Βαΐνυ- 
λωνίων πόλεμµον. Διὸ ὡς πρὸς αὐτούς φησιν " ε΄].:τοί- 
pacov τὴν τράπεζαν. φάγετε,» χαὶ τὰ ἑξῆς. 

εὍτι οὕτως εἶπε Κύριος. πρὸς μέ’ Βαδίσας asau- 
τῷ στῆσον σχοπὸν, xal ὃ ἐὰν ἴδῃς, ἀνάγγειλον. Καὶ 
εἶδον ἀναθάτας ἱππεῖς δύο, χαὶ ἀναθάτην ὄνου, xal 
ἀναθάτην καµήλου. ΑἈχρόασα: ἀχρόασιν πολλὴν, xal 


χάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν σχοπιάν. » Σημεῖα δὲ καὶ σύμ- — 


6ολα ἣν ταῦτα τῆς τῶν πολεµίων παρατάξεως, ὧν οἱ 
μὲν ἐφ᾽ ἁρμάτων ὀχούμενοι ἐπῄεσαν, οἱ δὲ ἐπὶ νωτο- 
φόρων, τὰ δέοντα πρὸς χρείας ἐἑπαγόμενοι, «'Axpóa- 
σα. ἀχρόασιν πολλὴν, xal χάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν σχο- 


mitas, et Persarum legatos compellat propheticus 
spiritus, excitans eos ad bellum contra Babylonios. 
Quare quasi ad illos talia fatur, « Prepara men- 
sam, comedite, » et caetera. 


Vins. 6-8. Quoniam sic dixit Dominus ad me, 
Profectus statue tibi speculatorem, et quod videris, 
renuntja. Et vidi sessores equites duos, sessorem 
asini, et sessorem cameli. Audi auditionem mul- 
tam, et voca Uriam ad speculam. » Signa vero et 
symbola Ίο erant aciei inimicorum, quorum alii 
curribus vecti irruebant, alii jumentis sarcinas et 

commeatum agebant. « Audi auditionem multam, 
et voca Uriam ad speculam ;» videlicet eam, de 


πιὰν, » τὴν ῥηθήσεσθαι µέλλουσαν ἔπειτα, f| τὴν λέαι- B. qua postea sermo, sive leznam, sive Ariel evoca; 


ναν, ἡ τὸν Αρι]λ χάλεσαι, ὅπως xa αὐτὸς ἐλθὼν 
ὑπὸ τοῦ σκοποῦ θεαθείη, τοῦ προφἠτου Rua τῷ 5χο- 
Tp θεωµένου. 'O δὲ σηµαίνων λέγει τὰ rc. Οἶμαι 
διὰ τούτων σηµαίνεσθαι τῆς ᾿Ασσυρίων βασιλείας τὴν 
γαντελῆ χαθαίρεσιν Θεοῦ χρίσει γενοµέντν. ᾽Αντὶ δὲ 
τοῦ, « Οὗρίαν,» ὁ μὲν ᾽Αχύλας, ελέοντα, » ὁ δὲ Σύμ- 
µαχος, ε λέαιναν,» ὁ δὲ θεοδοτίων, ε«Ἀριλλ,» ἑξ- 
έδωκχεν. Οὐδεὶς τοίνυν Οὐρίαν ὠνόμασεν ' ἐπεὶ οὐδὲ f 
ἹἙδθραϊκὴ quvh ἐμνημόνευσε τοῦ θΟὑρία, 

«(Ka εἶπεν, ἕστην διαπαντὸς ἡμέρας, xal ἐπὶ τῆς 
παρεμθολῆς ἔστην ὅλην τὴν νύχτα.» Εἰστήχει τοίνυν 
xai ὁ προφήτης ἅμα τῷ σχοπῷ, καραδοχῶν τὴν μέλ- 
λουσαν αὐτοῖς ὀφθήσεσθαι ὄψιν τοῦ λέοντος χαὶ τῆς 
λεαίνης, f| τοῦ "Agr. Διαχαρτερῆσας δὲ τὸν πάντα 
ες ἡμέρας χαὶ τὸν τῆς νυχτὸς χρόνον, ἐπιλέγει' 
« Kat ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται. » Tl; δὲ οὗτος, ἡ δηλονότι 
Ἁριλ ἐπιθεθηχὼς ξυνωρίδι; Διό φησι’ «Καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς ἔρχεται xaX ἀναθάτης ξυνωρίδος, » Τίς δὲ οὗ- 
τος ἄρα fjv, Ἆ τιµωρός τις ἄγγελος, δι᾽ οὗ τὰ τῆς πο- 
λιορχίας τῆς Βαθυλῶνος ἔμελλε πληροῦσθαι; Τάχα 
που Αρι]λ ὀνομαξόμενος, ἡ xaX αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ ὡς 
λέων ὠρνόμενος, xaX περιπατῶν ζητῶν τίνα χαταπίῃ. 
Καὶ δὴ θεασάµενος αὐτὸν ὁ προφήτης, συνεῖδεν ὡς τι- 
μωρητιχὸς ὢν ἄγγελος τὴν τῆς Βαδυλῶνος ἀπώλειαν 
ἐργάζεται. διὸ ἐπιθοᾷ λέγων εΠέπτωχε, πέπτωχε 
Βαθυλὼν, xai πάντα τὰ ἀγάλματα αὐτῆς, xai τὰ χει- 


ut et ipse veniens a speculatore videatur, propheta 
item cum speculatore una conspiciente. Jlle vero 
speculator mouens scquentia dicit. His autem ρυὶς 
significari Assyriorum regnum, judicio Dei funditus 
eversum. Pro illo antem, « Uriam, » Aquila, « lee- 
nem, » Symmachus, « leenam, » Theodotio, « À- 
riel, » edidit, Nemo igitur Uriam memoravit : quo- 
niam nec Hebraica vox Uriaim nominat. 


VEns. 9. « Et dixit: Steti tota die, et in caatris 
steli tota nocte. » Stetit ergo propheta cum specu- 
latore, exspectans futuram illam visionem, leonís, 
vel lez:n:z, vel Ariel. Cum autem (eto diei οἱ no- 
clis tempore perstitisset, subdit, « Et ecce ipse ve- 
nit. » Quis ille autem est, nisi Ariel biga vectus ? 
Quare ail, « Et ecce ipse venit, ascensor bigz. » 
Quis vero erat ille, nisi ultor quidara angelus, cu- 
jus opera Babylonis obsidio perficienda erat? For- 
tasse Ariel dieitur vel idem ipse qui quasi leo ru- 
giens circuit querens quem devoret, Et sane con- 
specto illo, propbeta intellexit eum, utpote ange- 
lum ultorem, Babylonis exitium procurore : quare 
exclamat his verbis, « Cecidit, cecidit Babylon, et 
omuia simulacra ejus, οἱ manufacta cjus contrita 
sunt jn terram. » Nam quasi id peragere jussus 
esset Ariel, hane emittit propheta vocem : 


porolnca abc συνετρίδη εἰς τὴν γῆν,» Ὡς yàp ταῦτα πρᾶξαι χεκελευσµένου τοῦ "Apu, ταύτην Ἁφίει 


τὴν φωνὴν ὁ προφήτης * 


«᾽Αχούσατε, οἱ χαταλελειμμµένοι xat οἱ ὀδυνώμενοι, D. — Vens. 10. « Audite qui derelicti estis, et qui do- 


ἀχούσατε, ἃ Ίχουσα παρὰ Κυρίου Xa6:(0, ὁ θεὺς 
τοῦ Ἰσραἡλλ ἀνήγγειλεν ἡμῖν.» "A γὰρ ἐμοὶ ἀπεχά- 
Aude, ταῦτα xaX ὑμῖν ἐξέφηνεν ὡς δι ἑρμηνέως ἐμοῦ. 

« Tó ὅραμα τής Ἰδουμαίας. Πρὸς ἐμὲ χάλει παρὰ 
τοῦ Σηείἰρ. Φυλάσσετε ἑπάλξεις.» Ἔοιχε δὲ τοῖς ἑαυ- 
τοῦ γνωρίμοις ὁ θεὺς προσφωνεῖν λέγων «Πρὸς ἑ- 
μὲ χάλει παρὰ τοῦ ΣΠηείρ᾽ » ετοὺς» γὰρ εφεύγον- 
τας παρὰ τοῦ Σηεὶρ,» κατὰ τοὺς λοιποὺς ἕρμηνεν- 
τὰς, ε πρὸς ἐμὲ χάλει,» qnolv. Σηεὶρ δὲ ἐχαλεῖτο ἐν 
τῇ ἸἈραθίᾳ ὄρος τοῦ Ἡσαῦ, iv ip αυνειστήχει αὐτοῦ 
τὰ βασίλεια’ γνωρίζεται δὲ τοῖς ἐπιχωρίοις εἰσέτι 
χαὶ νῦν οὕτω καλούμµενον. Τοῖς οὖν ἀγωνιῶσι τὸν ἀπὸ 
τῶν Ἰδουμαίων φόθον φάσχει’ Πρὸς ἐμὲ σπουδάξον- 


letis audiie, quxe audivi a. Domino Sabaoth, Deus 
Israel annuntiavit nobis. » Qua enim ille revelavit 
jmihi, eadem vobis me interprete declaravit. 

VEns. 14. « Visio ldumza. Ad me voca de Seir. 
Custodite propugnacula, » Notos suos alloqui Deus 
videtur*his verbis, « Ad me voca de Seir: » nam 
« fugientes de Seir, » secundum reliquos ínterpre- : 
tes, « ad me voca, » inquit. Seir autem vocabatur 
in Arabia mons Esau, in quo stabat ejus regia: 
hodieque notes incolis cst eodem nomine appella- 
tus. lis itaque ex IlJumzis qui metu laborabant, 
ait, « Ad me festinantes venite, et cum ad me acces- 
seritié, custodite propugnacula vestra : » 


τες ἤχετε, xal «ap &poi γεόμενοι φυλάσσετε τὰς ἑαυτῶν ἐπάλξεις * 


Vams. (3. ει ego custodism vos die 3e necte, A 


et epad me erisis. ?» Si quis in vobis suxilio opus 
hasbebt, a ge quzrot opem : et ei quis salutem cu- 
rat suxe&, ud me veniat, » Hee caédem dicta mifi 
videntur ad eos ex léumieis, qui terrore conster- 
nati erant, quos ad se vocat Deus, pollicitus ipsis 
xüxRium ουσ, si tanien in 5η permanennt. 


Vass. 15-45. « in. suku vespere dormias, aut in 


via Baedan, $n occeteum sitienti aquem ferie, qui 
habitatis in regione. ΤΗΛ : panibus  occurcite 


fegientibus, propter multitedinem eccisorum, ypre- 
pter inuititadinem errantiàüm, propter maltiutdinem 
qtedii, et propter multitudinem arcuum intenso- 
fuis, 'σί propter multitudinem eorum qui cecide- 
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v K&ye) δὲ φυλάξω ὁμᾶς δὲ ἠμέρας χαὶ νυχτὸς, χαὶ 
παρ ἐμοὶ γένεσθε. » Ef τις ἐν ὁμῖν βοηθείας δεῖταε, 
ap ἐμοῦ ζητείτω τὴν βοήθεταν χαὶ εἴ τις αύτοῦ 
πεφρόντιχε σωτηρίας, παρ ἐμοὶ fxíte. Ταῦτα μὲν 
εἰρῃσθαί uox δοχεῖ πρὸς τοὺς ἐπεοημένους τὸν φόδον 
τῶν ἸἹδουμαίων, οὓς πρὸς ἑαυτὸν ἀναχαλε ὁ θεὺς, 
ἐπαγτελλόμενος εν παρ᾽ σφὐσῦ βοήθειαν, εἰ περα- 
μένοιεν ἐν otc. 

c "Ev τῷ δρυμῷ ἑσπέρας χοιπηθῇς, 7] ἐν τῇ 55 
Δαιδάν’ ci; συνάντησιν διφίονει ὕδιορ φέρεςε, οἱ ἔνοι- 
χοῦντος ἓν «Ἡᾗ χώρᾳ 6θαιμάν' ἄρτοις συναντᾶτε τοῖς 
φεύχουσιν διὰ τὸ πλΏθος εν πεφονευµένων, καὶ διὰ 
«bó πλῆθος τῶν πλανιομένων, χαὶ διὰ τὸ Toc τῆς 
Καχαίρας, καὶ ὃτὰ τὸ κλῆθος τῶν τοξευµάτων τῶν 
διατεταµένων, xal &u τὸ πλῆθος τῶν πεπτωκότων 


ront in bello.» Jam enis iustantibus vosque cx- D ἐν τῷ πολέμφ. » "Hón γὰρ ἐπιστάντων τῶν χατάκο- 


de^ibus edversaris, quam plurimi vestrum φοι]- 
bunt: si sotem unus ex vobis, vel due, sel admo- 
dum pauci incolumes evaserint, fuga ealutem 24- 
ους his ego, ntpoto fugientibus, et fuga defatigatis 
et solutis, cüm urbes incolendas non habeant, prax- 
ipio et in. ssltu. et in. desertis locis, occupante 
vesperb, dermiant. Verum ne fame pereant, lassis 
Mie et sitientibus offerri aquam et panem j«beo. 
llis autem. vos alloquor, qui Th:eman, sic. dictam 
fegtonew, incolitis : quos couvemit fugientes per- 
fhemariter excipere οἱ tractare. Puto auteur eos 
tum civitstem incolere von possint, tm viis et eal- 
"ibus babitaturos esse. Quamobrem se despicibtis 
vos qui Xam miserabiliter (ame pereunt , qui ex 
jhimicorum gladio salvi evasorant : quod maxime 
εκ tanta multitudine evaserint, cseteris pereupti- 
bus, awt fn aliis desertis locis erramtibus. 


πτόντων ὑμᾶς παλεμίων, oi μὲν πλεῖστοι «iov Ev ὑμῖν 
ἀπόλλυνσαι, elg δὲ που καὶ δεύτερος, ἢ καὶ σφόᾶρα 
βραχεῖς si Περισωθεῖεν ϱνγῇ τν «ωτηρίαν ποριζό- 
pivot, τούτοις αὐτοῖς ἐγὼ παρακχελεύοµαι, ὡσανεὶ 
φεύγουσι wal ἐχ τῆς φυγῆς παρειμένοις ἤδη καὶ 
ἐχλελυμένοις, µηχέτι γοῦν πόλιν οἰκεῖν ἔχοντες, οὗτοι 
ἐν δρυμῷ καὶ ἐν ἐρήμοις τόποις, χαταλαθούσης αὐ- 
τοὺς ἑσπέρας κουμηθήσονται. 'AXX ἵνα μὴ λιμφ 
διαφθαρεῖεν, χεχμηχόσιν αὐτοῖς καὶ διφῶσιν ἀπὸ x&- 
µάτσυ, προσφέρειν ὕδωρ xol ἄρτον παΓαχελεύομαι. 
Ταῦτα δὲ πρὸς ὑμᾶς φημι τοὺς τὴν θαιμᾶὰν οὕτω 
Καλουμένην χώραν οἰχοῦντας, οὓς πρέπει δεξιῶς 
ἀποδέχεσθαι καὶ φιλανθρωπεύεδθαι τοὺς φυγάδας. 
Οἴἶμαι δὲ πόλιν ἔτι κατοικεῖν οὗ δυνάµενοι, ἓν ὁδοῖς 
χαὶ ἀρυμοῖς αὐλισθήσονται. Aib μὴ παρίδητε οὕτως 
οἰχτρῶς λιμῷ φθειροµένους τοὺς διασωθέντας Ex τῆς 
«v πολεμίων µαχαίρας oj μάλιστὰ tx vogoUtou 


πλίθους δεδύνηντᾶι διαφυγεῖν, τῶν λουπῶν ἁπολωλότων, f| xal ἀποπλανηθέντων ἐν ἑτέροις ἀπωχισμένοις 


όποις. 

Ύεαρ. 16, 17. «Quoniatn sic dixit mihi Dominus, 
Adhuc anus tanquam. anntis mercenarii, deficiet 
σης ülioret) Gedar: et evod. reliquam est. ur- 
cuutn fortium filiorum Cedar, erit exiguum, quo- 
niam Doninus Deus Isracl locutus est. » Quod pro- 
we, δι quasi nura jamuas ingressum sit Mumae 
exitium : el quod. enmhíuo in. perniciem ituri sihi, 
PBabyleniis eorwn urbes íucendentbus, ac totas 
»egionem populantibus , clare prenuntiat, Unus 
quippe, ait, intercedet. amtus, et sagittarii Cedar, 
vtiaxusi, mquit, nrirum sit, tin ejus reí suspicionem 
wenientes, deliciéut et peribunt. Neraque prazgi- 
ctio ex, Dominus ertm Deas. Israel ους est. 
Veritas autein tiünquam mentietur. 


CAPUT αχ. 


Vens. 1. « Visio vallis Sion. Quid factum est tibi, 
queuiam nunc ascendistis omnes in tecta vana? » 
Tiriesens vallis Sionis visio. uou de ipsa Siene, sed 
«e exjticente valle dicitur. Quauobrem ait postea : 
e£ «ront electi valles te, vreplebuntur curnbus: 
equites vero occludent portas was.» Arbitror 
porro Deum his abjectionem lsraelis et estromatui 


4 Διότι οὕτως εἶπέ pot Κύριος "Ἔτι ἐνιαυτὸς ὡς 
ἐνιαυτὸς μισθωτοῦ, ἐχλείψει ἡ δόξα τῶν υἱῶν Κτδὰρ, 
£X eb κατάλοιπον τῶν τοξευπάτων τῶν ἰσχυρῶν νἱῶν 
Κηδὰρ ἔσται ὀλίγον, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραἡλ ἑλᾶ- 
χηδεν. » "Occ γέγονεν ἐγγὺς, xal οἷον εἴσω βέδηχε 
θυρῶν 6 τῆς Ἱδουμαίας ὄλεθρος, καὶ ὅτι πάντη τε 
καὶ πάντως οἰχήδονται πρὸς ἀπώλειαν. κατεµπι- 
πράντων αὑτοῖς τὰς Ἀόλεις τῶν Βαδυλωνίων, xal 
ἅπασαν δὲ χαταδῃούντων τὴν χώραν, προαπαγγέλλει 
σαφῶς. Klg γὰρ ἔσται, φησὶν, ὁ ἐνιαυτὰς 6 μεταξὺ, 


U xai οἱ τῆς Κηδὰρ τοξόται, καίτοι, φησὶν, σὐχ ἀθαύ- 


µαστον’ ἐπ abt δὲ τούτῳ τὴν ὑπόληψιν ἑσχηχότες, 
ἐχλείφουσί τε xaX ἀπολοῦνται:. Καὶ ἀληθῆς ἡ προαγό- 
ρευσις' Ἱύριος Υὰρ ἐλάλησεν ὁ θεὸς Ἱσραὴλ. εύσε- 
ται δὲ μᾶλλον οὐδαμῶς ἡ ἀλέθσια. 

ΚΕΦΑΛΑΠΗΟΝ KY. 


ε Τὸ ὅραμα τῆς φάραγγος Σιών. TL ἐγένετό σοι, 
ὅτι νῦν ἀνέδητε πάντες el; δώματα μάταια: » Τό γε 
μὴν προχείµενον φάραγγος Σιὼν ὅραμα ob τῆς 
αὐτῆς Σιὼν, ἀλλὰ περὶ τῆς προχειμένης αὑτῇ φάκ- 
ῥαγγος εἴρηται. Διόπερ ἑξῆς προϊὼν ὁ Ἀόγος φησί’ 
« Καὶ ἔσονικι ἔχλεχταὶ φάραγγές σου, πλησθήσον- 
τα. ὁρμάτων' οἱ δὲ Ἱππεῖς ἐμφράβονσι τὰς πήλας 
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σου. » Οἶμαι διὰ τούτων τὸν Geby τὴν ἀποδολὴν τοῦ A ejus ruinam significare velie, ipsosque in alienige- 


Ἰσραὴλ xai τὴν ἑσχάτην ἁπόπτωσιν σημΏναι βουλό- 
µενον, Ev τῷ τάγµατι τῶν ἀλλοφύλων αὐτοὺς χατατά- 
ξαι, μέσους παραληφθέντας τῆς τῶν ἀλλοφύλων Γρα- 
φῆς. ᾽Αλλά xaX τῆν πτῶσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἡγοῦμαι 
ξηλοῦσθαι, διὰ τοῦτο φάραγγα Σιὼν ὀνομάξων. Καὶ 
ἄλλως δὲ µέμφεται ὁ θὲὸς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους τοὺς 
ἁποπεσόντας τοῦ ὕψους τοῦ θεοσεδοῦς πολιτεύματος, 
ὥσταρ δᾗ ἐν χοιλάσι xat £v φάραγξι τοῦ τῆς χαχίας 
βυθοῦ χαταπεπτωχότας. Σιὼν μὲν γὰρ ὄρος ἐστὶν 
ὑψηλὸν, bo' οὗ ὁ νεὼς τοῦ Θεοῦ ᾠχοδόμητο δι 4- 
Ἄεχται’ € "Ex ὄρος ὑφηλὸν ἀνάθηθι, ὁ εὐαγγελιζόμε- 
vos Σαων' » xal, « Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ 
πόλει θτοῦ ζῶντος Ἱερονσαλὴμ, ἑπουρανίψ. » Καὶ ὁ 
λόγος δὲ ὁ εὐαγγελιχὸς διὰ τοῦ Σιὼν ὄρος σηµαίνεσθαι 


marum ordine reponere ; nam medii inter alienige- 
nas in Seriptura locantur. Sed etiam puto euin 
llierosolym:x ruinam declarare, ideoque vallem Sion 
ipsam vocare. Alioquin vero e Jud:orum gente 
Deus eos coarguit, qui a religiosi instituti cacumine 
deciderunt, ceu in valles et voragines profundissi- 
mo πια delapsi. Etenim Sion mons cst prz- 
altus, in quo templum Dei zxdi(icatum erat : quare 
dicitur : « Super montem cxceelsum ascende, qui 
evangelizas Sion*; » et : «Accessistis ad Sion 
mentem, οἱ civitatem Dei viventis Jerusalem α- 
lestem 5, » Evangelicum autem sermonem per Sion 
montem significari superius commonstratum est. 
Qui porro ex liac spe deciderunt, in vallem Sioni 


δ-ὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐπεδείχνυτο. Οἱ δὲ ταύτης ἔχπε- D adjaceutem delapsi sunt : nam. rursus virtutem se- 


σόντες τῆς ἑλτίδος ἓν φάραγγι παραχειµένῃ τῆς Σιὼν 
πεπττώκασι’ πάλιν γὰρ ἀρετῇ χαχία παρέπεται, εἰς 
fv ἐμπίπτει ὁ τῆς ἀρετῆς ἐξολισθαίνων. Οὕτω γοῦν 
οἵτῆς πίστεως ἐξαμαρτάνοντες εἰς ἀπιστίαν περιτρέ- 
πονται. Ὁ τοίνυν £x περιτομῆς λαὺς, τοῦ εὐαγγελικοῦ 
ὕδους ἐχπεσὼν. καὶ τῆς ἑπουρανίου Σιὼν ἁπαλλο- 
τριωθεὶς, εἰς τὸν τῆς ἀπιστίας περιετράπη χρημνόν’ 
διὸ xal ἓν ἀλλοφύλοις ἑλογίσθη. "0θεν ἡ προφητεία 
τὴν ἑσχάτην αὑτῶν ἀποδολὴν αἰνιττομένη, vb. ῥῆμα 
τῆς φάραγγος ἀνέγραφεν. Ἐπεὶ uf; ἐστι προσωπολη- 
ᾧία παρὰ τῷ θεῷ, toutou χάριν ἐν volg χατὰ τῶν 
ἀλλοφύλων ἑλέγχοις µέσος ἐμθέθληται χαὶ ὁ περὶ τῆς 
Nur) λόγος. Δι καὶ τοὺς τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰχήτορας 
ὥσπερ bv ἀλλοφύλοις χατατάττει ὁ 8s0,, xai τὴν χατ᾽ 
αὑτῶν προφέρει φῆφον. 

ε Ἐνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων’ οἱ τραυµατίαι σου 
οὗ τραυµατίαι µαχαίρας" οὐδ οἱ vexpol σου vexpol πολέ- 
μου, » θεωρῶν δὲ ὁ προφήτης τῷ πνεύματι τὰς χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος βοὰάς αὑτῶν, xal τὰς ἀθέους κατ αὖ- 
τοῦ βλασφημµίας, δι ἃς ἀπεθλήθησαν, ἐπιφέρει’ 


ε Ἐνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων. Πάντςς οἱ ἄρχοντές 
σου πεφεύγασι, καὶ οἱ ἀλόντες σχληρῶς δεδεµένοι 
εἰσὶ, xaX οἱ ἰσχύοντες Ev αοὶ πὀῤῥω πεφεύχασι. » Διὸ 
οὐχέτι χατὰ τὸ παλαιὸν παρ᾽ αὑτοῖς οὗ βασιλεῖς, οὗχ 
ἠγούμενοι, οὐχ ἀρχιερεῖς, o0 προφῆται, ἀλλ οὐδὲ 
Φαρισαΐοι, οὐδὲ Σαδδουκαῖοι, οὐδὲ ὅσοι τὸ παλαιὸὺν 
ταῖς παρ᾽ αὑτοῖς ἀρχαῖς τετίμηντο. Ταῦτα συνιδὼν ὁ 
προφήτης τῷ πνεύματ:, xai τὴν ἐχ τοσούτου Όφους 
ἐπὶ τὴν ἑσχάτην χαχίαν ὥσπερ «tvi φάραγγα, τὴν 
ατῶσιν τοῦ Ἰουδαίων λαον ἁτολοφύρετα: λέγων’ 


« Ati τοῦτο εἶσα, ᾿Αγετέ µε, πιχρῶς χλαύσομα», 
μη χατισχύσητε ταραχαλεῖν µε ἐπὶ τὸ σύντριμμα 


τής θυγατρὺς τοῦ Ὑένους µου. 2 Οἶδα γὰρ, quoto, 


ἀχρ.θῶς, καὶ τῷ πυεύματ. προορῶ, xa διὰ τὰ τρο- 
εχθέντα πάντα, xai ἡ πόλις ἡ τῷ θεῷ ἀναχειμένη 
ἁλώσετα:, χαὶ πάντες οἱ ἐν αὐὑτῆ εἰς χαρὰν ἐχθρῶν 
παραδοθήσοντα:.. Δ'όπερ ἐντεῦθεν ἤδη ἁπυδύρομαι, 
xai ὥσπερ ἐτὺ Ὑνησίοις ἐμανυτοῦ σπλάγχνοις ἆτο- 
X30. 


5154]. xL, 9. * Hebr. xi, 22. 


quitur malitia, in quam decidit qui ex virtute de- 
labitur. Sic igitur qui ex fide aberrant ad incredu- 
litatem vertuntur. Populus itaque ex circumcisio- 
ne, ex evangelico eaeumine lapsus, et a coelesti 
Sion abalienatus, in precipitium incredulitatis cor- 
ruit : quare iuter alienigenas reputatur. Unue 
prophetia extremam eorum repulsam adumbrans, 
verbum valis descripsit. Quia vero non est perso- 
Báàrui aceeptio apud Dcum, ideo in alienigena- 
rim reprebhensionibus medius de Sione sermo iin- 
sertus est. Quocirca Hierosolym:o incolas, quasi in 
alienigenis Deus constituit, sententiamque profert 
adversum illos. y 


VERs. 2. « Repleta est civitas clamantibus : vul- 
nerati tui, non vulnerati gladio; ncque mortui tui, 
mortui bello. » Spiritu conspicatus propheta coruu 
contra Salvatorem clamores, iupiasque in ipsum 
blasphemias, quarum causa rejecti &unt, subjungit 
illud : 

VEns. 3. « Repleta est civitas clamantibus. Om- 
nes priacipes tui fugerunt, οἱ eapti duriter vincti 
sunt, et qui potentes sunt in te, longe fugeruut. » 
Quare non amplius ut antiquitus reges, non duces, 
non sacerdotes, non. prophet apud illos sunt ; sed 
neque Pharisei, neque Saduczi, neque alii quot- 
quot olim eorum magistratibus perfuncti sunt. [i.c 
cum spiritu cerneret propheta, necnon illuim ος 
tanta sublimitate in extremam maiitiam, ceu itn 
quamdam vallem, Judaici populi lapsum, luctu sc 
discruciat dicens : 

VEns. 4. «Propterea dixi, siniie me, amare 
flebo, non poteritis consolari me super contri- 
tione filie generis wei. » Nam accurate novi, in- 
quit, et spiritu prevideo, etiam ex iis omnibus quie 
supra dicta sunt, civitatem Deo addictam capien - 
dom, οἱ omnes qui in illa sunt, in gaudium inimi- 
corum dandos esse. Quare jam exlinc lugeo, ei 
quasi genuina viscera mca deploro. 
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VEns. 5. «Quia diea turpationis et interitus, et Α΄ «€ "Ott ἡμέρα ταραχῆς xal ἀπωλείας, xaX χαταπα- 


conculcationis : et error a Domino Sabaoth. in 
valle Sion errant : a parvo ad magnutn erraut in 
montibus, » Il»c quoque zs:imo dicta de iis, qui 
convenerunt in unum, dum insidix contra Servato- 
rem nostrum struerepiur. 

VgRs. 6. « Elaniit:e autem sumpserunt pharetras, 
el homines qui ascendunt equos, et. congregatio 
aciei. » Significat autem virtutes occultas et inimi- 
cas, queis a Deo traditi sunt. Quare Elamitz signi- 
ficant despicientes ; quia pereuntium salutem wegli- 
guul, ac nemini parcunt; ideo verisimiliter ita vo- 
cantur eorum (υγπιῷ obsidentes. Verum magno 
eum exercitu instructa acie in valle Sion ab iis 
obsessa versantes, eam in exiremam egerunt va- 
gtilatom. 

Vgns. 7. «Et erunt elect» valles tux, replebun- 
tur curribus, equites autem occludent portas tuas. » 
Non nune neque in praesenti tempore , sed in illa 
die; nimirum in tempore per prophetiam enuntiato. 


Vgns. 8, 9. « Et recludent portas Juda, et intue- 
buntur in die illa electas domos urbis. Et retegent 
obscondita domorum arcis David. Et viderunt, quod 
plures sunt, et quod avertit aquam veteris piscinze 
in civitate. » Hzc porro erant arcana regni symbo- 
la, et qux in sanctuario reposita erant: quz ne- 
pni, praeterquam sacerdoti tantum, conspicere 
licebat : quie etiam inimicis tradenda dicit. Hac de 


eausa vallis Sion incolas criminatur, quod vete- - 


ris in urbe piscinze aquas averterint , aliaque sili 
intra duos muros aquam excogitarint. Aqua porro 
vereris in urbe piscines, erat veteris οἱ divinitus 
jnspirat:e Scripture sermo, quem derivautes, alie- 
nam sibi aquam excogitarunt, seniorum videlicet 
traditiones, doctrinas et precepta bominum e«do« 
ceines : qua de re ipsos Servator coarguit, eorum- 
que nequitiam criminatur his verbis : « Et irritum 
fecistis verbum Dei propter traditionem vestram *.» 


τήµατος' xai πλάνησις παρὰ Κυρίου Σαδαώθ. Ἐν 
φάραγγι Σιὼν πλανῶνται' ἀπὸ μιχροὺ ἕως μεγάλου 
πλανῶνται ἐπὶ τὰ ὄρη. » Καὶ ταντα δὲ οἶμαι λέγεσθαε 
περὶ τῶν κατὰ τὸ αὐτὸ συνελθόντων ἐν τῇ χατὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιθουλῇ. 

« Οἱ δὲ Ἐλαμίται ἔλαξον φαρέτρας, χα. ἀναδάταε 
ἄνθρωποι ἐφ᾽ ἵππους, xal συναγωγἩ παρατάξεως. » 
Δηλοῖ δὲ δυνάμεις ἀφανεῖς καὶ πολεμίους, αἷς ὑπὸ 
θεοῦ παρεδόθησαν. Διὸ καὶ οἱ Ἑλαμῖται ἑρμηνεύονται 
« παραθλέποντες' » διὰ τὸ παρορᾷν τὴν σωτηρίαν 


^y ἀπολλυμένων, xal μηδενὸς φείδεσθαι, εἰχὸς οὕτω 


χεχλῆσθαι τὰ πολιορχήσαντα αὐτυὺς στρατιωτικά 
πλήθη. ᾽Αλλά μετὰ πλείστης δυνάµεως παραταζάµε- 
vot τῇ πολιορχηθείσηῃ φάραγγι Vuovw, εἰς ἔσχατον 


Β ἑρημίας αὐτὴν Ἠγαγον. 


« Καὶ ἔσονται αἱ ἐκλεχταὶ φἀραγγές σου, πλησθη- 
σονται ἁρμάτων, οἱ δὲ ἐππεῖς ἑμφράξουσι τὰς πύλας 
σου. » Οὐχὶ νῦν, οὔδὲ χατὰ τὸν παρόντα καιρὸν, ἀλλὰ 
τῇ ἡμέρα ἑχείνῃ' λέγει δὲ ἐν τῷ προφητευομένῳ 
χαιρῷ. 

« Καὶ ἀνακαλύφουσι τὰς πύλας Ἰούδα, xa ἓμ- 
θλέφονται τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τοὺς ἐχλεχτοὺς οἴχους 
τῆς πόλεως. Καὶ ἀναχαλύψουσι τὰ χρυπτὰ τῶν οἴχων 
τῆς ἄχρας Δαυϊδ. Καὶ εἴδοσαν, ὅτι πλείους slot, xai 
ὅτι ἀπέστρεφε τὸ Όδωρ τῆς ἀρχαίας χολυμθήθρας εἰς 
τἣν πόλιν,» Ταῦτα δὲ Tv τὰ ἀπόῤῥητα τῆς βασ.λείας 
σύμδολα, καὶ τὰ ἐν τῷ ἁγιάσματι ἀπόχείμενα, ἃ οὗ- 
δενὶ ἐξην εἰ μὴ µόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ ἑποπτεύειν' X δὴ 
καὶ αὐτὰ τοῖς πολεμίοις παραδοθἠσεσθαί φησιν. "ETÀ 
τούτοις µέμφεται τοὺς ἐν τῇ φάραγχι Σιὼν, ὡς ἆπο- 
στρέφαντας τὰ ὕδατα τῆς ἀρχαίας χολυµθήθρας τὰ 
ὄντα ἐν τῇ πόλει, ἕτερον δὲ ὕδωρ αὐτοῖς ἐπινοῄσαντας 
μεταξὺ τῶν δύο τειχέων. "Ὕδωρ δὲ ἦν παλαιᾶς xo- 
λυµθήθρας £v τῇ πόλει ὁ τῆς παλαιᾶς καὶ θεοπνεύ- 
στου Γραφῆς λόγος, ὃν ἁποστραφέντες, ἀλλότριον 
ὕδωρ ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, τὰς παραδόσεις τῶν πρεσθυ- 
τέρων, διδάσχοντες διδασχαλίας xol ἑντάλματα áv- 
θρώπων" ἐφ᾽ ᾧ xal µέμφεται αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ. ἁπ- 


ελήγχων αὐτῶν τὴν παρανοµίαν ἐφ᾽ οἷς φησι « xa ἠχυρώσατε τὸν λόγον "τοῦ Θεοῦ διὰ «t» παράδοσιν 


ὑμῶν. » 


Vegas. 10, 14. « Et quod. diruerunt domos Jeru- p 


salem in munitionem muri civitati. Et fecistis vobis 
aquam in medio murorum duorum intra piscinam 
veterem. » ld autem iHos hcdieque peragentes vi- 
deas, quia, sssumptis Scripturx verbis, iis. com- 
menta sua ceu muris muniunt, ipsaque quasi se- 
pem, presidium el moenia fabulis suis circumpo- 
nunt. Quemadmodum enim peregrinum sibi locum 
excogitarunt, ac murum sibi circeumquaque struxe- 
runt, divinarum Scripturarum verbis ceu lapidibus 
usi, ita et aquam veteris in urbe piscinze averte- 
runt, et novam sibl aquam inter duos muros exco- 
 gitarunt, nimirum Inter Vetus et Novum  Testa- 
mentum : hzc quippe muri duo sunt civitatis Dei, 
scilicet vite instituti secundum Deum : in quorum 
«medio ii, qui incusantur, alienam ct percgrinam 
* Matth. xv, 6 
(277) Ἐπριῆσατς, 


& Καὶ ὅτι χαθείλοσαν τοὺς οἴχους "lepoucaAhu εἰς 
ὀχύρωματείχους τῇ πόλει. Καὶ ἑπεσπάσατε (277) αὐτοῖς 
ὕξωρ ἀνὰ μέσον τῶν δύο τειχέων ἑσώτερον τῆς χολυµ. 
ὀήθρας τῆς ἀρχαίας. » Ἴδοις δ ἂν αὐτοὺς εἰσέτι χα) 
νῦν τοῦτο πράττοντας, ἐπειδὰν, τὰ ῥήματα τῆςθείας 
Γραφῆς ἀπολαμθάνοντες, τὰς οἰχείας περιτειχίζωσι 
μυθολογίας, ὥσπερ τινὰ φραγμὸν χαὶ ἀσφάλειαν xal 
τεῖχος τοῖς ἰδίοις περιθάλλοντες μύθοις. Ὥσπερ vip 
££vov τόπον ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, xal τεῖχος ἴδιον πε-- 
ρ.έόαλον, λίθοις χρησάµενοι ταῖς τῶν θείων Γραφῶν 
λέξεσι' οὕτως οὖν ἀπέστρεφαν τὸ ὕδωρ τῆς παλαιᾶς 
χολυμθήθρας τὸ ἐν τῇ πόλἐ:, καὶ ἐπενόησαν ἑαυτοῖς 
ξένον ὕδωρ μεταξὺ τῶν δύο τειχέων, λέγω δὴ τῖς 
Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήχης' δύο γὰρ τὰ τείχη τῆς 
τοῦ θεοῦ πόλεως, δηλαδη τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας 
τυγχάνει ὧν μέσον ἀλλότριον xaX ξένον ὕδωρ ἑαυτοῖς 
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ol κατηγορούμενο. ἐπενόησαν, τὰς τῶν πρεσθυτέρων A aquam sibi excogitarunt, videlicet seniorum tradi- 


παραδόσεις, ἐφ᾽ aic xai μέγα φρονοῦσιν οἱ παρ ab- 
τοῖς χαλούμενοι δευτερωταί{. « Kal οὐχ ἐἑνεθλέφατε 
εἰς τὸν àv ἀρχῆς ποιῄσαντα αὐτὴν, καὶ τὸν χτίσαντα 
αὐτὴν οὐχ εἶδετε. » Λέγω δὴ τὴν παλαιὰν τῶν θεο- 
πνεύστων Γραφῶν χολυµθήθραν, τὴν ἀπὸ πηγῶν τοῦ 
θείου Πνεύματος προχεοµένην. 

« Καὶ ἐκάλεσε Κύριος Σαδαὼθ Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
χλαυθμὸν xai χοπετὸν xai ξύρησιν, χαὶ ζῶσιν σάκ- 
χων’ αὐτοὶ δὲ ἑποιῄσαντο εὐφροσύνην xat ἀγαλλίαμα, 
σφάνοντες µόσχους καὶ θύοντες πρὀδατα, ὥστε φαγεῖν 
χρέατα, xaX πιεῖν olyov, λέγοντες, Φάγωμεν xaX πίω- 
μεν’ αΌριον γὰρ ἀποθνῄσκομεν. » Ὁ μὲν οὖν θεὸς 
μεγάλα τολµήσασι, pt βουλόμενος θάνατον ἁμαρτω- 
λοῦ ὡς τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ, θρηνεῖν αὐτοὺς xa &mo- 


χλαίεσθαι τὴν ἑαυτῶν ἀπώλειαν παρεχολεύσατο" οἱ B 


δὲ ἐν τοιούτοις χαχοῖς ἐξεταζόμενο:, ὡς ἂν ἄπεγνω- 
Χότες ἑαυτῶν σωτηρίαν, εἰς ἀπόνοιαν ἐξώχειλαν, µέθῃ 
xdi τρυφῇ ἑαυτοὺς ἑχδόντες, ὡς o5 διαδεξοµένης αὖ- 
τοὺς Θεοῦ χρίσεως μετὰ τὴν τοῦ θνητοῦ βίου τὲ- 
λευτ{ν. 

« Καὶ ἀναχεκαλυμμένα ταῦτά εἰσι ἐν τοῖς ot Κυ- 
ρίου Σαθαώθ. » Διὸ ὥσπερ δεσμῷ θεοῦ χαταδεθεῖσιν 
αὐτοῖς τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπάφασις ἐξενήνεχται κατ αὐτῶν, 
φῆσασα" «Οὐχ ἀφεθῆσεται ἡ τοιαύτη ἁμαρτία ὑμῶν, 
ἕως ἀποθάνητε. » 

ε Τάδε λέχει Κύριος Σαθαώθ; Πορεύου εἰς παστο- 
φόριον πρὸς Σομνὰν τὸν ταµίαν, xal εἶπον αὐτῷ' TI 
σοι ὧδε; Καὶ τί aol ἐστιν ὧδε, ὅτι ἑλατόμησας σεαυτῷ 
ὧδε μνημεῖον; xa ἐἑποίησας σεαυτῷ ἐν ὑψπλῷ µνη- 
μεῖον, xal ἔγραψας σεαυτῷ ἐν πέτρᾳ σχηνήν; Ἰδοὺ 
6h Κύριος Σαθαὼθ ἐχθαλεῖ χαὶ ἐκτρίψφει ἄνδρα, xai 
ἀφελεῖ τὴν στολἠν σου, xaX τὸν στἐφανόν σου τὸν Év- 
δοξον, xal ῥίφει ce elc χώρα» μεγάλην χαὶ ἀμέτρη- 
τον, χαὶ ἐχεῖ ἀποθανῃ' καὶ θήσει «b ἅρμα σου τὸ 
χαλὸν εἰς ἀτιμίαν, xai τὸν οἶχον τοῦ ἄρχοντός σου 
εἰς χαταπάτηµα᾽ xaX ἀφαιρεθήσῃ kx τῆς οἰκονομίας 
σου xal ix τῆς στάσεὠώς σου, » Ἔλεγε οοΐνυν ὁ 
Ἑεραῖος ἀρχιερέα γεγενῆσθαι τὸν Σομνὰν τρυφητ/ν 
«wa, xat τὸν βίον ἄσεμνον ἄνδρα. ὡς xal προδοῦναι 
τὸν λαὸν (28) xal αὐτομολῆσαι πρὸς Σεναχηρεὶμτὸν τῶν 
Ἀσσ.ιοίων βασιλέα, πρὸς ὃν ἐχελεύετο βαδίζειν ὁ 
προφήτης εἰς τὸ παστοφόριον, 7) κατὰ «bv Σύμμαχον, 
« τὸν σκηνοποιοῦντα, » f| χατὰ τὸν ᾽Αχύλαν, « πρὸς 


tiones, in. quibus altum sapiunt ii, qui apud ος 
Deuterotze appellantur. « Et non respexistis In eum 
qui ab initio fecit illam, et conditorem ejus non vl- 
distis, » De veteri divinarum Scripturarum piscina 
loquor, qus a fontibus divini Spiritus emanat. 


Vgns. 12, 45. « Et. vocavit Dominus Sabaoth in 
die illa fletum, et planctum, et abrasionem et ein- 
cturam saccorum : illi autem l:zetati el gavisi sunt, 
juguiantes vitulos et mactantes oves, ut. ederent 
carnes, et biberent vinum, dicentes, conredamus et 
bibamus, cras enim moriemur. » Deus igitur, qui 
non vult. mortem peccatoris, sed magia poniten- 
tiam, ipsos magna facinora aggressos, lugere et 
perniciem flere suam jubet ; illi vero in hujusmodi 
malis versantes, quasi de salute desperantes sua, in 
insaniam prorueront, ebrietati et voluptati sese 
de:lentes ; quasi nempe post exitum ex hae vita Dei 
judicium neutiquam illos excepturun esset. 


Vgns. 14. « Et. hzc revelata sunt in auribus Do- 
mini Sabaoth. » Quare illis peccato ceu vinculo 
Dei vinctis, bs»c sententia profertur : « Non dimit- 
tetur vobis hoc peccatum, donec moriamiui. » 


VeRs. 15-19. « Hzc dicit Dominns Sabaoth : Vade 
ja pastophorium ad Somnam penuarium, et dic 
ei : Quid tibi bic? Et quid tibi est, quod excidisti 
tibi hic monumentum * et fecisti tibi in excelso 
monumentuin, et scripsisti tibi in petra tabernacu- 
lum? Ecce certe Dominus Sabaoth ejiciet et atteret 
virum, et auferet suiictum tuum, et coronam tuam 
gloriosam, et projiciet te in regionem magnam et 
immensam, et ibi morieris; et ponet currum tuam 
pulehrum in dedecus, et domum principis tui in con- 
culcationem : et a dispensatione tua et a statione tuta 
areeberis. » Ait. itaque Hebrzus, Somnam fuisse 
pontificem , voluptarium et indecore vite bomi- 
nem, ità ut etiam populum proderet et transfu- 
geret ad Senacherim Assyriorum regem, quem ju- 
betur prophe!a in pastophorlo adire; sive, secun- 
dum Symmachum, « 2d tabernaculorum artificem ;» 
seu, secundum Aquilam, «a tabernacula figen- 


τὸν σχηνοῦντα" » οὕτω γὰρ ἠρμήνενσαν Θεοῦ τὸ πα- D tem,» ita. enim pastophorium Dei interpretati 


στοφόριον’ εἰπεῖν τε adc: Μάτην, ὦ οὗτος, καὶ προ- 
πετῶς ἐνθάδε σαυτῷ πρὺς τῇ πέτρᾳ τῇ ὑψηλῇ ἑλατό- 
µησας μνημεῖον, χοιλαΐνας ἐν αὐτῷ γράμµασι τῆς 
σαυτοῦ γνώμης σύμθολα: οὐχ εἰδὼς, ὅτι ὄρος κατὰ 
σοῦ ἐξενήνεχται παρὰ Κυρίου Σαθαφθ, 6 κελεύων 
χαθαιρεθέντα σετῆς τιμῆς, Tic Ev τοῦ παρόντος ust- 
εἶχες, καὶ γυµνωθέντα τῆς περιχειµένης σοι στολῆς, 
τοῦ τε στεφάνου χαὶ τῆς ἄλλτς δόξης, ποῤῥωτάτω 
ti; ἔντανθα γῆς, ἐπὶ ξένης τινὸς xal μαχρὰν ἁπ- 
ᾠῴχ:σμένης χώρας ἀποθανεῖν. Περιττῶς ἄρα ἐφιλοχά- 
Aste τὸν πολὺν ἐχεῖνον συνάγων πλοῦτον, τὰ ἅρματα 
xai τὸν λοιπὺν τῶφον, ὃν εἰσέτι xat νῦν περιδέθλησα.:. 


(38) Sic Hieronymus, « Supra. diximus Sobnam 
fusse pontifjcem, qui Assyriis prodidit civitaten, 


sunt : ipsique dicere precipitur, Heus tu, frustra 
et temere hic tihi in alta petra monumentum ex- 
cidisti, insculptis litteris voluntatis tux symbola 
representans : ignorans decretum 4 Domino Sa- 
baoth coutra te prodire, quo te jubet, honore quem 
nune obtines deturhatum, amictu, quo indueris, 
corona ac reliquo decore exutum, procul hac terra, 
jn peregrina et remotissima regione defungi. Su- 
perflue igitur tantas iilas divitlas studiose colligere ' 
sav gebas, ae. currus superbumque alium appara- 
tum, quo nunc indueris. Hac item quispiam tem- 
pori passionis Servatoris nostri congruenter apta- 


Sed quia hoc traditionis est Hebraice, et Scriptura 
nou loquitur, etc. 
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verit, dizeritque Somnam, qui a sacerdotio excidit, A ᾽Αρμόσει δέ τις τὰ xporsluava εἰς τὸν χαιρὸν τοῦ 


liguram esee eorum qui seeundom Moysis legem 
sacerdotium corporeo more obibaut apud: Judaeos ; 
quos post passionem Salvatoris, cessante sacer- 
dotio, ea qux: in prophetia ferantur, passuros esse 
valicinatur. Eliacim vero, qui signifleat Dei resur- 
reciio, symbolum esse novi sacerdotii, quod Ser- 
vatoris nosuri resurrectio in ejus Ecclesia per.totuin 


orbem joie. 


Vgns. 20-94. « Et erit in die Μία, vocabo pue- 
rum meum Eliaeim Cheloisze filium, et induam eum 
amiciu tgo, et coronam tuam dabo ei, ei potentiam 
οἱ diepensstionem (uam dabo in manus ejus. EA 
erit tanquam pater babitantibus Jerusalem, et. ha- 
bitantibus Juda. Et dabo ei elavem domes David 
in humero ejus : et aperiet, neque erit qui claudat; 
el claudet, neque erit qui aperiat. Kt dabo gloriam 
David ei, et imperabit, et non erit qui coutradicat, 
E: constituam eum. principem in loco tuto : et erit 
ju thronum glorie domus patris sui. Et erit con(i- 
dens in ipso omnis gloriosus in domo petris sul, a 


parvo usque ad magnum. Omne vas parvun a vase ' 


aganoib. Et erunt appensi ei in die illa. » Tibi 
quidem [Somnz] ila conferet : alium vero a te 
diversum Eliacim puerum et servum suum, ab se 
probatum, amictu induet tuo, et corowa sacerdotii 
ezornabit, tradetque ipsi eam, quiz tibi jam com- 


πάθους τοῦ Σωτήρος ἡμῶν, cb» μὲν ἑχπίπτοντα τῆς 
ἱερωσύνης Σομνὰν εἰχόνα εἶναι λέγων τῶν χατὰ τὸν 
Μωῦσέως vópov σωματικῶς ἱερωμένων παρὰ Ἴου- 
δαίων' οὕς τε μετὰ τὸ πάθος τὸ σωτήρ:ον πείσεσθαι 
τὰ προφητευόµενα, καυοµένης τῆς ἱερωσύνης, θεσπί- 
ζει. Thy δὲ Ἐλιαχεὶμ, Φεοῦ ἀγάστωσιφ ἑρμηνευό- 
µενον, σύμθολον εἶναι τῆς νέας καὶ καινῆς ἱερωσύνης, 
ἡν d τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάστασις iv τῇ αὐτοῦ 
Ἐκχλησίᾳ χαθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης συνεστήσατο. 

« Καὶ ἔσται ἐν «3j ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, χαλέσω τὸν παῖδά. 
µου Ἐλιαχεὶμ τὸν τοῦ Χελκίου, χαὶ ἐνδύσω αὐτὸν 
τὴν στολἠν cou, χαὶ «bv στέφανόν σου δώσω αὐτῷ, 
xai τὸ χράτος xai τὴν οἰχονομίαν σου δώσω εἰς τὰς 
χεῖρας αὑτοῦ. Καὶ ἔσται ὡς matho τοῖς ἔνοιχοῦσε 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal τοῖς ἑἐνοικοῦσιν Ἰούδα. Καὶ 
δώσω αὐτῷ «ἣν χλεῖδα οἴχου Δαυῖδ ἐπὶ τῷ ἅμῳ αὖ- 
τοῦ. xal ἀνοίξει, xai οὐχ ἔσται ὁ ἀποχλείων' xa 
κλείσει, xal οὐχ ἔσται ὁ ἀνοίγων. Καὶ δώσω τὴν δό- 
ξαν Δαυῖδ αὐτῷ, χαὶ ἄρξει, xal οὐχ ἔσται ὁ ἀντιλέ- 
γων. Καὶ στήσω αὐτὸν ἄρχοντα iv τόπῳ πιστῷ' xal 
ἔσται εἰς θρόνον δόξης τοῦ ofxou τοῦ πατρὺς αὐτοῦ. 
Καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶς ἔνδοξος bv τῷ 
οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου. 
Πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μιχρὸν ἀπὸ σχεύους τῶν ἀγανώθ. 
Καὶ ἔσονται ἐπιχρεμάμενοι αὐτῷ iv τῇ ἡμέρε 
ἐχείνῃ. » Σοὶ μὲν ταῦτα ἑἐποίσει" τὸν δὲ ἕτερόν 6ου 
τὸν Ἑλιαχεὶμ παῖδα καὶ δοῦλον ἑαυτοῦ , δοχιµάσας. 


credita est, dispensationem, His quippe dignus est, C τὴν chv ἑνδύσει στολὴν, xat τῷ στεφάνῳ τῆς ἀρχι- 


quia a Deo productus et selectus, mon est similis 
tii, superbus et arrogans. Patris autem loco erii 
jis, qui sub ejus administratione degent : quaim- 
obrem ipsi ut miti et mansueto dabit glorian: regis 
David mitissimi et justissimi, ita ut populo cum 
potentia magna imperet, et jussis ejus nullus re- 
pugoet. Eritque fixus et firmiter stabiiitus in mi- 
nisterio $uo, ita ut quisquis in populo clarus erit, 
non contendat, neque futura anquam suspicio sil 
iuvidiz aut livoris in eura, sed omues ipsi tanquam 
pawi con(üdant. Omnes ergo confertim a parvo us- 
que ad magnum ab ejus ore pendebunt, ejus erga 
omnia sollicitudini confidentes. 

ὡς ἐπὶ πατρἰ. Πάντες γοῦν ἀθρόως ἀπὸ μιχροῦ ἕως 
τού τῇ περὶ πάντων κηδεµονἰᾳ. 

VrRs. 25. « Hac dicit Dominus Sabaoth : Com- 
movebitur homo stabilitus in loco tuto, et aufe- 
retur et cadet, el exterminabitur gloria in eo : quia 
Dominus locutus est. » Quoni:n uon recte neque 
fideliter concreditum sibi ministerium obiit, in 
ordinem reJigetur οἱ honore privabitur, cadetque 
gloria in eo. Et liec omnia ipsi eveuient, Dao ipsuin 
ad bauc calamitatem damuante. His porro nos 
seruo ad temperantiam hortatur, docetque ne in 
rebus prosperis molliores evadamus, neque de 
imperio superbiamus, neve judicium Dei oblivi- 
$cainur. 

CAPUT XXIII. 

VgBs. 1. « Verbum Tyri. Ululate, naves Cartha- 

ginis, quia periit. » Verbum igitur Tyri in primis 


ερωσύνης τιμήσει, ἐγχειρίσας αὑτῷ fiv τέως ἐπὶ τοῦ 
παρόντος σὺ ἐπιστεύθης οἰχονομίαν" ἄξιος γὰρ ὁ 


᾿ἀνὴῆρ τούτων. Ἐπειδὴ δὲ προαχθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ, οὐχ 


ἔστι σοι ὅμοιος, ὑπερήφανός το xa) ἁλαζών. Χώραν 
δὲ πατρὸς ἑφέξει πρὸς τοὺς µέλλοντας ὑπ) αὐτοῦ διοι- 
χδῖσθαι' διόπερ ὡς tyi καὶ πράῳ τὴν δόξαν τοῦ βα- 
σιλέως Δανῖδ τοῦ πραοτάτου καὶ δικαιοτάτου xat δώ- 
σει, ὥστε ἄρχειν τοῦ λαοῦ µετά πολλῆς ἑξουσίας, καὶ 
µηδένα ἀντιλέγειν τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ προστασσοµένοις. 
Ἔσται δὲ ἑστηλωμένος, βεθαίως ἱδρυμένος ἐπὶ τὴν 
ἑαυτοῦ λειτουργίαν ' ὡς πάντα τὸν ἐν τῷ λαῷ Évbo- 
ξον ji ἀγωνιᾷν μηδὲ ὑφορᾶσθαι φθόνον ἡ βασκαν/αν 
ἐξ αὐτοῦ γενησοµέάνην ποτέ’ πεποιθέναι δὲ ἐπ αὐτῷ 


μεγάλου ἔσονται ἀγηρτημένοι αὐτοῦ, θαῤῥοῦντες αὐ- 


« Τάδὲ λέγει Κύριος Σαθαώθ - Κινηθήσεται ὁ &v- 
θρωπος ὁ ἑστηριγμένας ἓν τόπῳ πιστῷ, xal άφαιρε- 
θήσεται xat πεσεῖται, xal ἐξολοθρευθήσεται dj δόξα 
ἐπ᾽ αὐτόν' ὅτι Κύριος ἑλάλησεν. » Σπειδὴ μὴ ὀρθῶς, 
μηδὲ πιστῶς διῴχηχεν fjv ἐπιστεύθη οἰχονομίαν, us- 
ταταχθῄσεται γαὶ ἀφαιρεθήσεται τῆς τιμΏς, xal πε- 
σεῖται ἡ δόξα ἐπ᾽ αὐτῷ ' xal ταῦτα πάντα περὶ αὖἎ- 
τὸν ἔσεται, χρίναντος αὐτὸν ταῦτα παθεῖν τοῦ θεοῦ. 
Σωφρονίζει δὲ διὰ τούτων xa ἡμᾶς ὁ λόγος παιδεύων 
ph χαυνουσθαι ἐν ταῖς εὐπραγίαις, μηδὲ ἐἑπαίρεσθαι 


ταῖς ἀρχαῖς, μηδὺ τῆς χρίσεως ἀμνημονεῖν τοῦ θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ ΚΙ’. 
« Τὸ ῥῆμα Τύρου. ὉὈλολύζετε, πλοῖα Καρχηδόνος, 
ὅτι ἀπώλετο,. » Τὸ ῥῆμα -οίνυν τῆς Τόρου Ey τοῖς 
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πρώτοεις σηµαινει τὴν ἐπελθοῦσαν τῇ Τύρῳ πολιορ- A significat futuram Tyri obsidionem : quo tempore 


χίαν * καθ) ὃν χρόνον ἐπιστὰς ὁ ᾿Ασσύριος μετὰ τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν χαὶ αὐτὴν εἷλε καὶ τὴν Σιδῶνα, ὡς xai 
àv ταῖς ἔξωθεν ἑμφέρεται ἱστορίαις. "Ev τῷ χαιρῷ 
εοίνυν ἐχείνῳ, χαθ᾽ ὃν τὴν τοσαύτην ἐχείνην ὑπέμει- 
νεν ἑρημίαν ἡ Τυρίων πόλις, εἰκὸς ἣν αὐτοὺς µηχέτι 
ηδὲ συνῄήθει κεχρῆσθαι ἐμπορίᾳ, ναυτικοὺς ὄντας, 
xai πάντοτε πραγµατείαις ταῖς διὰ θαλάσσης σχολά- 
ζοντας. ᾿Αφανισθείσης τοίνυν τῆς Τύρου, οὐχέτι 
ἦσαν οἱ τὰς ἐμπορίας ἐξ αὐτῆς χοµίζοντες, ἀπὸ 
Καρχηδόνος εἰωθότες διαπλεῖν ἐπὶ chv Τύρον. « Kal 
οὐχέτι ἔρχονται ἐχ γῆς Κιττιέον' ἦχται αἰχμάλω- 
«ος- » Λέγεται δὲ ἡ Κύπρος οὕτω δηλοῦσθαι χαὶ 
Κιττίων εἶναι πόλιν ἓν αὐτῇ, δὺ fic παρέπλεον οἱ 
ἀπὸ τῆς Ἔύρου ναυτιλλόμενοι. 


supervenjene Áscyrius cum aliis gentibus, e$ ipsam 
el Sidonem cepit, ut etiam in exterorgm historiis 
narratur. liio itaque tempore, quo Tyriorum ci- 
vitag tantam passa est vastitotbm, consequens erat 
ios non solito commercio eti; nautlci quippe 
erant, ac seipper  matiuis negotlationibus vaca- 
bent. Deleta itaque Tyro, nelli erant qui pro more 
merces inde transveherent : ii. vero. Carthagine 
Tyrum navigare solebant. « Et non ultfa. veniunt 
de terra Gidensium : abductus 6st captivus.» His 
indicari Gyprum dieitur, Citiorumque urbem ibi- 
dem exstare, cui adnavigabant qui Tyro solve- 
bant. 


« Tiv. ὅμοιοι γεγόνασιν οἱ χατοιχοῦντες ἐν τῇ B.— Vkns. 2-4. « Cui similes facti sunt qui habitant 


vícw, µετάδολοι Φοινίκης, διαπερῶντες τὴν θάλασσαν 
ἓν ὕδατι πολλῷ; σπέρµα µεταθόλων ὡς ἁμητοῦ εἰσφε- 
pomévou* ol µετάθολοι τῶν ἐθνῶν. Αἰσχύνθητι, Σι- 
Sow, εἶπεν à θάλασσα. Ἡ δὲ ἰσχὺς τῆς θαλάσσης 
εἶπεν - Οὐκ ὥδινον, οὐδὲ ἕτεκον, οὐδὲ ἐξέθρεφα νεκνἰ- 
σχωυς, Οὐδὰ Όφωσα παρθένους,. » NUv δὲ πάντων 
ἀθρόως ἀφηρημένους, xai τῶν νοµμιζοµένων αὐτοῖς 
ἀγαθῶν στερηθέντας, αἰσχύνην καταχέεσθαι Ίπροσ- 
Ίχει μὴ μόνους, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχ γειτόνων αὐτοῖς 
οἰχοῦντας Σιδωνίους' μονονουχὶ xaY τῆς θαλάσσης 
αὐτῃς, φωνὴν ἀφιείσης, xaX ἀποθρηνούσης αὐτῆς διὰ 
τὸ αηχέτι ἔχειν οὓς θρέψει νεανίσκονς καὶ παρθόά- 
νους» "Ot τὸ παλαιὸν ὥσπερ θαλάσσης αὐτῆς γεννἠ- 
µαται ὑπ' αὐτῆς ἑτρέφοντο, ὅτε ἤνθει τὰ Τνρίων 


ie insula, negotiatores Phonicis, trajittentes maro 
ín 8408 multa? semen negotialorum quasi niessis 
comporial:?; negotiatores gentiam.» Erubesee, Si- 


' don, dixi mare. Fortitudo autem maris dixit, Non 


parturivi, nec peperi, mec enutrivi juvenes, nec 
exaltavi virgines. » Nune autem eos oinnibas con- 
fertim orbatos, et bonis, ita ill opitiabantur, suis 
eversos, pudore suwffundi eunvenit; nec eos solum, 
eed etiam vicinos eorum Sidonios : vel ipso μιθτί 
quasi vocem enittente, ac Tugente, quod juvenes 
et virgiaes, quos enetriat, non habeat. Quoniam an- 
tiquitus, ceu maris ipsius proles, ab eo alebantur, 
quo tempore fes Tyriorum florebaut : nune antem, 
Tyro deleta, jwre ipsos luget mare, et fortitudo 


πράγµατα νῦν δὲ ὅτε µηχέτι ἐστὶν, εἰχότως àno- t ejes lementatur, filiorum exitium deplorans. 


χλαΐεται αὐτοὺς Ἡ θάλασσα, xaX fj ἰσχὺς αὐτῆς ἆπο- 
θρηνεῖται, ἐπὶ τέχνοις ἁπολωλόσιν ὁλοφυρομένη. 

« Ὅταν δὲ ἀχουστὸν γένηται £v Αἰγύπτῳ, λήψεται 
αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου. ᾿Απέλθετε εἰς Καρχτδόνα, 
ὀλολύξατε οἱ κατοιχοῦντες ἐν «jj νήσῳ ταύτῃ. Οὐκ 
αὐτὴ ἣν fj ὕδρις ἀπ᾿ ἀρχῆς, πρινὴ παραθοθΏναι αὐ- 
τὴν; Τίς ταύτα ἐθούλενσεν tmi Τύρον; Mh ἤσσων 
ἐστῖν, 3j οὐκ ἰσχύει; Οἱ ἔμποροι αὐτῆς οἱ ἔνδοξοι 
ἄρχοντες τῆς γῆς. Κύριος Σαδαὼθ ἐθυνλεύσατο παρα- 
λῦσαι πᾶσαν τὴν ὕδριν τῶν ἑνδόξων, καὶ ἀτιμάσαι 
τᾶν ἔνδοξον ἐπὶ τῆς γῆς. » ᾽Αλλὰ χαὶ dj Αἴγυπτος, 
ix γειτόνων παραχειµένη, ἓ/ ὀδύνῃ, φηαὶ, καταστή- 
σετα:, φροντίζουσα xal ἀγωνίζουσα περὶ αὐτῆς, µή 
ση τὰ ὅμοια “άθῃ τῇ ῬΤυρίων. "Qv οὕτω γενοµένων, 
εἰ δύνασθε, φησὶ, μετὰ τοὺς ἁπολωλότας ὑπολειφθέν- 
τες ἐν τῇ Τύρῳ, διάθητε φεύγοντες ἐπὶ τοὺς ὑύμετέ- 
poos ἀποίχους τὴν Καρχηδόνα οἰχοῦντας' x&xctss 
ἀπομξίναντες ἁποχλαύσασθε εν ἑαυτῶν πατρίδα, 
χαταμεμφόμενοι μὴ ἑτέρους ἐφ᾽ οἷς πεποίθατε, ἀλλὰ 
τὴν ὑμῶν αὐτῶν ὑπερηφανίαν xal τὴν ὄδριν, fj 
πάντας αὐτοὺς περιθάλλειν ἐπειρᾶσθε. Τὰ δὲ συµθε- 
θηχότα ὑμῖν, ὦ Τύριοι, μὴ εἱμαρμένης ἀπιγράφετε 
ἀνάγχῃ ἀλλὰ ζητήσατε παρ) ἑαυτοῖς, τίς ταῦτα 
ἐδουλεύσατο, τίς ἔχριψ ταῦτα παθεῖν τὴν ὑμετέραν 
πατρίδα. Ζητοῦντες γὰρ εὑρήσετα ἓν διχαίᾳ χρίσει 
τὰ τοιαῦτα αυμθεθηχέναι' Κύριως γὰρ Σαθαὼθ, ὁ 
παρὰ uóvotg Ἑδθραίοις θδολογούμενος, τοῦτου ἑξ- 
Ίνεγχε τὸν Ópoy: 


Vgns. 5-9, « Quamdo 3utein. auditum foerit in 
JEgypto, eos capiet dulor de Tyro. Abite Carthagi- 
nem : ululate qui incolitis insulam hanc. Numquid 
h:c erat injuria ab initio, priusquam traderetar 
ipsa? Quis hec consuluit. super Tyrum? Num im- 
becillior est, aut non viribus vatet * Mercatores ejus 
gloriosi, principes terrie, Deminus Sabaoth delibe- 
ravit dissolvere universam contumeliam  glorioso- 
rum, et ignominia afficere omne gloriosum ín 
terra. » Verum etiam JEgyptus e vicino posita, in 
dolore, inquit, constituetur, sollicita et anxia pro- 
pler illam, ne videlicet parem Tyri calamitatem 


D patiatur. Rebus autem ita yestis, Si potestis, ait, 


vos qui, casis aliis, in. urbe Tyro residni estis, 
irajicite profugi ad colonos vestros Carthagivenses. 
]l'ic vero cominorantes patriam lugete, et accusate, 
non alios quospiam, quibus fidebatis, sed vesiram 
superbiam et contumeliam, qua illos omnes com- 
plicare conati estis. Casum porro vestrum, o Tyrii, 
ne fati necessitati ascribatis; sed in vobis ipsis 
querite, quis hzc consilia inierit, quis ad tantam 
calamitatem pouwiam vestram damnaverit. Nam 
disquirentes deprehendeus, hzc justo judicio acei- 
disse: Dominus quippe Sabaoth, qui apud solos 
Mebreos pro Deo habetur, hoc decretum pro- 


Uit. 
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Vzgns. 10, 41. c Óperare terram tuam : naves A 


enim non amplius veniunt Carthagine. Manus au- 
iem tua nihil potest amplius in mari, que provo- 
cabat reges.» Ne igitur amplius superbias, neve 
arroganter agas, ob divitias et opes mari advectas 
Jibi : verum depressa et humilis, colend:e terrze 
vaca, ut. [fructibus terre ex agricullura partis nu- 
iriaris 5 marina siquidem tibi lucra cessarunt. 
Nan dum iis. fruebaris, felicitatem ferre tuam non 
poteras, sed vicinos reges omnes contumeliis pro- 
vocabas, Ceterum hac ultra facere tibi non lice- 
bit, neque conira alios quospiam, neque contra 
finitimam Sidonem, quam lxdere tentabas. « Manus 
Sutem tua nihil potest amplius ; » videlicet potestas 
regia, qua olim lirmata erat. 

κε». 12-16. « Dominus exercituum prsecepit. de 
Chanaan, ut perderetur ejus robur. Et dicent, Non 
ultra adjicietis contumelias et injurias inferre filis 
Sion. Ei εἰ abieris ad Cittienses, neque ibi requies 
erit Libi : et si ad terram Cbaldzorum, ipsa quoque 
ab Assyriis vastata est, neque ibi erit tibi requies, 
quia inurus ejus cecidit. Ululate, naves Carthaginis, 
quia periit munitio vestra. Et erit in die illa re- 
linquetur Tyrus Lxx annis, sicul tempus regis, 
sicut tempu3 hominis. Et erit post annos septua- 
ginta, erit Tyrus tanquam canticum adultere. δυο 
citharam, circui, civitas adultera, oblivioni tra- 
dita : bene pulsa citharain, multa cane, ut tui me- 
moria exsistat. » Quae porro contra Tyrum in vati- 
cinio feruntur, omnia paucis annis absolventur : 
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« Ἐργάζου thv γῆν σου" xal yàp πλοῖα οὐχέτι 
ἔργεται kx Καρχιδόνος. Ἡ δὲ χείρ σου οὐχέτι ἴσχνει 
κατὰ θάλασσαν, ἡ παροξύνουσα βασιλεῖς. » Μηχέτι 
τοίνυν ἑπαίρου ὡς αὐτὴ µεγαλαυχουμένη ἐπὶ τῷ Éx 
θᾳχλάσσης ποριζομένῳ σοι πλούτῳ " ταπεινωθεῖσα δὲ, 
περὶ τὴν σαυτῆς ἀσχολοῦ γῆν γεωπονοᾶσα, xai ἀπὸ 
τῶν ἀπὸ γῆς χαρπῶν τρεφοµένη ' πέπανται Υάρ σοι 
τὰ ἀπὸ τῆς θαλάσσης χέρδη. Καὶ Υὰρ τούτων ἆπο- 
λαύουσα, οὐχ ἔφερες αὐτῆς τὴν εὐδαιμονίαν ἀλλ᾽ 
ἐξύθρισας παροξύνουσα βασιλεῖς πάντας τοὺς πλη- 
σιοχώρους. λὴν οὐκέτι σοι ταῦτα πράττειν ἐξέσται, 
οὐδὲ καθ’ ἑτέρων, οὐδὲ χατὰ τῆς πλησίον σοι Σιδῶνος, 
ἣν καὶ αὐτὴν ἀδικεῖν ἐπιχειρεῖς. ε ἨἩ δὲ χείρ σου 
οὐχέτι ἰσχύει: » λέγω δὴ dj δύναµις ἡ βασιλιχὴ, óc 
fc τὸ 4a: ὠχύρωται. 

« Κύριος Σαδαὼθ ἐνετείλατο περὶ Xavzàv, ἁπ- 
ολέπαι αὑτῆς τὴν ἰσχύν. Kat ἐροῦσιν' Οὐχέτι οὗ μη 
προαθήσετε τοῦ ὑδρίζειν καὶ ἀδικεῖν την "θυγατέρα 
Σιών. Καὶ ἐὰν ἀπέλθης εἰς Κιττιεῖς, οὐδὲ ἐχεῖ &vá- 
πανσις ἔσται σοι’ xal εἰς γῆν Χαλδαίων, χαὶ αὐτὴ 
ἠρήμωται ἀπὸ τῶν Ασσυρίων , οὐδὲ ἐχεῖ σοι ἀνά- 
παυσις ἔσται' ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς πέπτωχεν. Ὅλο- 
λύξατε, πλοῖα Καρχηδόνος, ἔτι ἀπώλετο τὸ ὀχύρωμα 
ὑμῶν. Καὶ ἔσται &v τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ χαταλειφθἠσε- 
ται Τύρος ἔτη ο, ὡς χρόνος βασιλέως, ὡς χρόνος 
ἀνθρώπου. Kal ἔσται μετὰ τὰ ο ἔτη, ἔσται Έόρος 
ὡς ἆσμα πόρνης. Λάδε χιθάραν, ῥέμθενσον, πόιις 
πόρνη ἐπιλελησμένη, καλῶς χιθάρισον, πολλὰ ᾷσον, 
ἵνα σου μνεία γένηται, » Τὰ δὲ προφητευόµενα κατὰ 
τῆς Τύρου πάντα ἓν ὀλίγοις ἔτεσι συντελεσθήσεται * 


quibus etiam civitas Deo consecrata, deserta fuit. C &y οἷς xai ἡ τῷ θεῷ ἀφιξρωμένη πόλις χατέστη ἔρη- 


Decrevit quippe Deus, unius hominis vitx spatio, 
sive etiam unius annosi regis dominatu, nempe 
septuaginta annis, futuram Tyri solitudinem defi- 
nire. lu his auteni septuaginta annis, canticum οἱ 
carmen de vastitate tua cauent omnes homines, 
«3i te olii accurate. noverant, quemadmodum de 
muliere a decore suo lapsa. Tu vero ipsa toto soli- 
tudinis tu:w tempore, circumquaque oberra, gyraus 
et a loco in locuni transmeans, atque apud reliquas 
gentes fornicans. Quod si vales, sumas licel citha- 
rau iuam, non ut iperetricio, sed ut prudenti more, 
insurumento utaris tuo. Multum cithara lude, et 
multuui cane, ac preces supplicationesque ad Deui 
einitie : sic euim erit tui memoria apud Deum, si 
modulationibus cantici, et si sensibus ejus, citharze 
justar, prudenter utaris, temperauter vivens, ac 
Deo placitum cantum edens. Sie erit memoria tui, 
Dvo te recordatione sua dignante. 


Vans. 17. « Et erit. post annos septuaginta, visi- 
tabit Deus Tyrum, et rursum restituetur in pristi- 
nuin, et erit emporium omuibus regnis orbis super 
faciem terrze. » Supradicto elapso tempore, visita- 
liouem ejus nancisceris, ac restitueris im statum 
pristinum; ito. ut rursum penes te emporium con- 
stituatur, ac gentes undequaque festinanter aífluant, 
ei merces suas ad te deferant 


poc. "Expive γὰρ ὁ 8sbq ἀνθρώπου ἑνὸς ξωῆς χρόνῳ, 
λέγω δὲ ἑβδομήχοντα ἔτεσιν, ὁρίσαι τὴν μέλλουσαν 
διαλήφεσθαι ἑρημίαν τὴν Τύρον, f| καὶ βασιλέως 
ἑνὸς πολυετοῦς &pyfjv. Ἐν δὲ τούτοις τοῖς o ἔτεσιν, 
ᾠδὴν καὶ ἆσμα περὶ τῆς orc ἐρημίας ᾷσουσι πάντες 
ἄνθρωποι οἱ πάλαι σε ἀχριδῶς εἰδότες. ὡς ἐπὶ vu- 
ναιχὶ ἐχπεσούσῃ τῆς ἰδίας τιμῆς. Καὶ οὗ δὲ αὐτὴ 
περἰελθε τὸν σὺν χρόνον τῆς ἑρημίας, ῥεμβομένη, 
xai τόπον ix όπου µεθισταµένη, xai εἰς τὰ λοιπὰ 
ἔθνη ἐχπορνεύουσα. Ei δὲ δύνασαι Ja6ouca τὴν σεαν- 
τῆς χιθάραν µηχέτι πορνιχῷ, ἁλλ᾽ ἐπιστημονικῷ 
χρήσασθαι τῷ σαυτῆς ὀργάνῳ, πολλὰ χιθάρισον, καὶ 
πολλὰ ἆσον, καὶ δι εὐχῶν xal ἱκετηρίων λόγων τῶν 
πρὸς Θεόν οὕτω Y&p ἔσται σου μνεία πρὸς τὸν θεὸν, 
εἰ τοῖς µέλεσι τοῦ ἄσματος χα) τοῖς αἰσθητηρίοις αὖ- 
τῆς ἐντρμοσμένοις χιθάρας δίχην ἐπιστημόνως χρἠ- 
σαιο, σωφρόνως β.οὔσα, xaX θεῷ ἀρεσχόντως ὥδουσα, 
οὕτω γάρ σου μνεία γενήσεται, χαταξιώσαντός σε 
τῆς αὐτοῦ μνήμης τοῦ θεοῦ. 

c Καὶ ἔσται μετὰ ο' ἔτη, ἐπισχοπὴν πηιἆσει ὁ θεὺς 
Τύρου, xai πάλιν ἁποχαταστήσεται elg τὸ ἀρχαῖον, 
xal ἔσται ἐμπόριον πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς οἱ- 
χουµένης ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. » Λὐτίχα, συμτξ- 
ρανθέντος τοῦ προλελεγµένου ρόνου, ἐπισχοπῆς τῆς 
παρ αὐτοῦ τεύξῃ, xaX αὖθις ἁποχαταστηθήση εἰς τὸ 
ἀρχαῖον * ὥστε πάλιν συστῆναι ἓν σοὶ ἑμπόριον, καὶ 
τοὺς ἁπανταγόθεν συῤῥεϊῖν ἐπισπεύδοντας, χαὶ τὰς 
ἑαυτῶν ἐπὶ σοι πρσγματείας χοµίσοντας. 
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« Καὶ ἔσται αὐτῆς dj ἐμπορία, καὶ 6 μισθὸς ἅγιος Α — Vins. 18. « Et erit ejus ncgotiatio et. merces 


Κυρίῳ. » (39) "085 xai πληροῦται xa0' ἡμᾶς αὐτούς. 
Τής γὰρ Ἐχκλησίας τοῦ Θεοῦ Ἱδρυμένης ἐν τῇ Tu- 
ρίων πόλει, ὥσπερ οὖν xal àv. τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, 
πολλὰ τῶν ἐν αὐτῇ µισθωµάτων Ex πραγµατείας xo- 
µιζοµένων ἁγιάζεται τῷ Κυρίῳ προσφερόμενα τῇ ἘἙχ- 
χλησίᾳ αὐτοῦ" ἄπεροὶ χοµίζοντες προσφέρουσι σὺν εὖ- 
λαθείᾳ.. ε0ὐκ αὐτοῖς σαυναχθἠσεται, ἀλλὰ τοῖς κατοικοῦ- 
σιν ἕναντι Κυρίον ' πᾶσα dj ἑμπορία αὐτῆς, φαγεῖν, 
xat πιεῖν, xa ἐμ.πλησθῆναι, χαὶ εἰς συμθολὴν, μνηµό- 
συνον ἕναντι Κυρίου. » δηλαδὴ τοῖς παρέδροις τοῦ 
ὑυσιαστηρίου" οὕτω γὰρ Κύριος διετάξατο τοῖς τὸ 
Εὐαγγέλιον χαταγγόλλονσιν &x τοῦ Εὐαγγελίου ζῆν' 
χαὶ οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες, τῷ θνυσιαστη- 
eto συµµερίζεσθαι. Τούτοις οὖν αὐτοῖς, ὡς ἂν ἱερεῦσι 


sancta Domino. » Quod certe nostro tempore com- 
pletum cernimus. Nam cum Ecclesia Dei in urbe 
Tyriorum, perinde atque in reliquis gentibus fun- 
data sit, mult» ex ejus mercibus" negotiatione 
partis Domino consecrantur, Ecclesia ejus oblatz : 
que cum pietate a prabentibus offeruntur. « Non 
ipsis congregabitur; sed iis, qui habitant coram 
Domino. Oinnis negotiatio ejus, ut edat, et bibat, 
et satietur, et in symbolum, monumentum coram 
Domino; videlicet ministris altaris : sic euim prz- 
cepit Dominus iis qui Evangelium annuntiant, ut ex 
Evangelio vivant, οἱ ut ii qui altari astant, in por- 
üonem altaris admittantur. His ergo ipsis, utpote 
sacerdotibus Dei, habitantibus in conspectu Do- 


τοῦ θεοῦ τοῖς χατοιχοῦσιν ἔναντι Κυρίου, τὰς &àna5- B mini, primitias offerentes memorati liomines, re 


XX; προσφέροντες οἱ δηλωθέντες, ἔργῳ πληροῦσι τὴν 
«άσχουσαν προφητείαν’ « Καὶ ἔσται ἁμπόριον αὐτοῖς, 
xai μισθὸς αὐτοῖς, » xa τὰ ἑξῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’, 


« "Go; Κύριος χαταφθεἰρει τὴν οἰχουμένην ὅλην, 
χαὶ ἑρημώσει αὐτὴν, xal ἀναχαλύφει vb πρόσωπον 
αὐτῆς. » Ἐπειδὴ γὰρ « «o0 Κυρίου ἡ γη xoi τὸ 
πλέρωμα αὐτῆς, » ὡσανεὶ πάντων ἀνθρώπων χηδό- 
ενος» διαστέλλεται τῇ οἰχουμένῃ τὰ περὶ τῆς µελ- 
λούσης ἅπαντας ἀνθρώπους διαλήψφεσθαι τοῦ θεοῦ 
χρίσεως, Ev ἡμέρᾳ ὅτε χρινεῖ ὁ θεὺς τὰ χρυπτὰ τῶν 
ἀνθρώπων, « xai διασπερεῖ τοὺς ἑνοιχοῦντας Ev 
αὐτὴ. » Ἡ xatX τὺν Αχύλαν καὶ θΘεοδοτίωνα, 
« διασχορπἰζει ἄλλους ἀ)λαχοῦ, » κατὰ τὴν ἀνάλο- 
Ἱίαν τῶν ἑχάστου πράξεων ΄ πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ 
τῷ Πατρὶ, µέγας τε xal πολὺς ὁ τοῦ Θεοῦ χόσµος, 
ὡς ὀύνασθαι πάσας ὑποδέχεσθαι xat τὰς ἐξ αἰῶνος 
ἐν τῇ vi] πεπολιτευµένας ψυχὰς, τῶν μὲν ἀσεθῶν 
Ww ἄδην xal τὸ ὑπὸ γῆν οἰχητήριον, σχοτίους καὶ 
ἀοράτους μυχοὺς κληρωσαμένων, χατὰ τὸ, « Eioc- 
ελεύσονται εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς παραδοθίσονται 
εἰς χεῖρας ῥομφαίας, μερίδες ἀλωπέχων ἔσονται ' à 
τῶν δὲ εὐσεθὼῶν ἁρταγησομένων ἓν νεφέλαις εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, χαὶ οὕτως πάντοτε 
σὺν Κυρίῳ γενησοµένων. 

« Καὶ ἔσται ὁ λαὺς ὡς ὁ ἱερεὺς, xat ὁ malo ὡς Ó 
χύριος, xat ἡ θεράπαινα ὡς fj χυρία. "Ἔσται ὁ &yo- 
οόζων ὡς ὁ πωλῶν, xav ὁ δανείζων ὡς ὁ δανειζό- 
µενος, xa ὁ ὀφείλων ὡς 6 d ὀφείλει΄ » σηµαίνοντος 
τοῦ λόγου τοῦ προφητικοῦ τὸν τῆς τῶν νεχρῶν 
ἀναστάσεως τρόπον. Ἐπειδὰν 6b ἀναχαλυφθῇ τὰ 
ἐγχχεχρυμμένα ἐν τῇ Υῇ σώματα, παραστήσονται ol 
χρινόµενοι πρὸ τοῦ βήματος τοῦ μεγάλου χριτοῦ ἐξ 
ἴσου πάντες, ὡς μηδὲ διαφέρειν τοὺς ἐν τῷ θνητῷ 
βίῳ ποτὲ δόξαντας πλέον τι ἐσχηχέναι fiot ἐν ἀξιώ- 
pav, dj γένει, f) πλούτιμ, τῶν ἑνδεεστέρων. Πάντες 
γὰρ ἐξ cou τότε παραστήσονται τῷ βήµατι τοῦ Χρι- 
στοῦ. xal τῷ ἱερεῖ παραπλησίως ὁ λαὸς, xal ὁμοίως 

* Psal. 95, 1. * Psal. Όχι, 11. 


(29) Hac ita exprimit Hieronymus, « Cernamus 
in Tyro esstructas Christi ecclesias ; consideremus 
opes omuium, quod nou reponantur, nec thesau- 


ipsa et opere implent prophetiam quas ait, « EL 
erit emporium jpsis, et merces ipsis. » οἱ c- 
ιεγὰ. 


CAPUT XXIV. 


VERS. 1. « Ecce Dominus corrumpet totum or- 
bet, et vastabit eum, et revelobit faciem ejus. 
Quia » enim « Domini est terra et plenitudo elus^;» 
tanquam qui nominum omnium curam gerat, orbi 
terrarum explícat ea qux: ad Dei judicium perti- 
nent, de universis hominibus habendum, qtua die 
judicabit Deusocculta hominum, « Ei disperget eos qui 
habitant in ipso. » Sive secundum Aquilam et Theo- 
dotionem, ε Dissipat alios alibi, » pro ratione 
operum cujusque : nan multe amnansiones apud 
Patrem : magnusque et vastus est Dei mundus, ut 
possit illas omnes continere animas, qua a szculo 
in terra versate. sunt ; impiis infernum et subter- 
raneum domicilium, tenebrosos scilicet et occultos 
recessus nactis, secundum illud, « Introibunt in in- 
feriora terra : tradentue in manus. gladii, partes 
vulpium eruni*; » piis vero raptis in nubibus obviam 
Domino in aera, et sic semper cum Domino fu- 
Luris. 


VEns. 9. « Et erit popuius tanquaw. sacerdos, et 
servus tanquam dominus, et famula tanquam do- 


D mina. Erit qui emit tanquaui qui vendit, qui fe- 


nori dat tanquam qui accipit, qui debet tanjuam 
is cui debet. » Prophetico more resurrectionis mor- 
tuorum modum significat. Cum autem revelata fue- 
rini ea qui in terra condita corpora, qui judi- 
candi sunt ante tribunal magni judicis, ex aquo 
onmes sistenlur, ita ut qui olim in mortali vita 
aliquid plus aliis habere videbantur sive dynitate, 
sive genere, sive divitiis, nihil differant a paaperio- 
ribus. Omnes enim zqualiter tribunali Christi 
sistentur, perinde ut &averdos, i'a εἰ populus, et 


rizentur, sed dentur hís qui habitant coram Do- 
uino. ) 


EUSEKBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


perinde alii omnes, "quia non est personarum ac- Α πάντες ἐπεὶ uj ἐστι προσωτοληψία παρὰ τῷ θεῷ. 


ceptio apud Deum. Quamobrem apud Job dictum 
est : « Parvus et magnus illic sunt, et famulus 
non metnens dominum suum '9. » 

εις, 5, 4. « Corruptione corrumpetur terra, et 
direptione diripietur terra : os enim Domin! dixit 
lire. Luxit terra, et. corruptus est orbis : luxerunt 
excelsi terrze. » Nam prolata per prophetam a Deo 
sententia, hxe contingent iis, qui pejorem sortem 
nact] fuerint : quos terreal sensus causa terram 
vocat. Queinadmodum enim ollm. Ad» dictum est, 
« Terra es, et in terram reverleris !! , » sic οἱ iis 
qui tempore divini judicii, voluptarli et corporis 
amantes, ac proinde terreni et carnales deprehensi 
fuerint, cerruptiouis supplicium comminatur. Qux 
autem sit terra lugens et quis orbis corruptus, in 
sequentibus declarat, « Luxerunt excelsi terre : » 
hos quippe maxime ira Dei invadet, quoniam « su- 
perbis resistit, humilibus autem dat gratiam 18.) 


Vens. 5. « Terra egit impie propter habitatores 
suos: quia pwevaricati sunt legem Domini, et dis- 
Sipaverunt et mutaverunt precepta, testamentum 
siernum, » (mnes quippe homines qui a sxculo 
orbem ineoluerunt, Grzci simnl et barbari, natu- 
r3K accepta lege, et przecepta Dei in animabus suis 
jusculpta habentes, atque testamentum a :szeculo in 
communi cogitandi modo complectentes : postea 
whi se peccatis eonira naturam dediderunt, naturalis 
legis trausgressores effecti sunt. Quamobrem jure 
ad tribunal Dei sistentur, in judicio transgressionis 
sux rationem daturi. 


κας. 6-10. « Propter hoc. maledictio vorabit 
terram, quoniam peccaverunt qui incolunt eam. 
Ideo pauperes ernnt habitstores terrm, et relin- 
quentur liomines paucl. Lugebit vinum, lugebit vi- 
nea: ingemiscent omnes qui lL»tabantur animo. 
Cessavit gondium (ympanorum, cessavit vox ci- 
δρ. Eruübuerunt, non biberunt vinum : amara 
facta est sicera bibentibus : desolata est omnis ci- 
vitas ; claudet domum ne pateat ingressus. » Quem- 
admodum in principio creationis, nondum ex- 
sistente peccato, benedixit Deus hominem, sic et 


Διὸ εἴρηται παρὰ τῷ Ἰώδ' « Μιχρὸς καὶ μέγας 
ἐχεῖ ἐστι, xal θεράπων οὗ δεδοιχκὼς τὸν χύρων 
αὑτοῦ. » 

« Φθορᾷ φθαρήσεται fj yh, xaX προνομῇ προνο- 
µευθῄσεται d$ γη τὸ Υὰρ etópa Κυρίου ἑλάλῆσε 
ταῦτα. Ἐπένθησεν ἡ γή καὶ ἐφθάρη d οἰχουμένη 
ἐπένθησαν ol ὑφηλοὶ τῆς γῆς. » Φωνῆς γὰρ ἄποφαν- 
τικῆς 8s0j διὰ τοῦ προφῄτου προενεχθείσης, veuce 
ἔσται τοῖς τὴν χείρονα λῆξιν εἰληχόαιν΄ οὓς διὰ τὸ 
γεῶδες Φρόνημα Υῆν ὀνομάξει. Ὥσπερ γάρ ποτε 
ἐλέχθη τῷ Αδάμ, « Tf, aT, χαὶ εἰς Yrv ἀπελεύσῃ, » 
οὕτω xai «ole κατὰ τὸν χαιρὸν τς τοῦ Θεοῦ χρίσεως 
Φιληδόνοις καὶ φιλοσώµασι, xai διὰ οοὔτο Υηΐνοις 
καὶ σαρκχένοις εὑρεθησομένοις fj διαφθορᾶς ἡπείλητα, 


B τιμωρία. Τίς δὲ ἐστιν ἡ πενθοῦσα v3 χαὶ φθαρεῖσα 


αἰχουμένη, διασαφεῖ ἐπιφέρων, ε Ἐπένθησαν οἱ 
ὑψηλοὶ τῆς γῆς: » μάλιστα γὰρ τοὗτους ἡ ὀργὴ 
τοῦ θεοῦ μετελεύσεται, ἐπεὶ « ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ- 
σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν.) 

c Ἡ τῇ ἠνόμησε διὰ τοὺς χατοικοῦντα; αὐτὴν, διότι 
παρέθησαν τὸν νόµον Kuplou xal διετχέδασαν, ἢλ- 
λαξαν τὰ προστάγµατα, διαθήχην αἰών'ον. » Πάντες 
γὰρ ἄνθρωποι οἱ ἐξ αἰῶνος τὴν οἰκουμένην οἰχῆσαν- 
τες, Ἕλληνες ὁμοῦ χαὶ βάρδαροι, τὸν φυσιχὸν νόµον 
παρειληφότες xai τὰ προστάγµατα τοῦ Θεοῦ ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς ἔχοντες ἑγγεγραμμένα, τὴν τε δια- 
θήχην τὴν ἐξ αἰῶνος ἐν ταῖς χοιναῖς ἐννοίαις ύποδε- 
δεγµένοι, χἄπειτα ἑαυτοὺς τοῖς παρὰ φύσιν ἁμαρτή- 
pact ἐχδεδωχότες, παραθάται τοῦ φυσικοῦ γεγάνασι 
νόμου. Διὸ δὴ εὐλόγως παραστήῄσονται τῷ θείῳ δι- 
χαστηρἰῳ, χριθησόµενοι ὡς λόγον ὑφέξοντες τῆς 
ἑαυτῶν παραθάσεως. 

« Διὰ τοῦτο &pX ἔδεται τὴν γῆν, ὅτι ἡμάρτεοσαν οἱ 
χατοικοῦντες αὐτὴν. Διὰ τοῦτο πτωχοὶ ἔφανται ot 
ἑνοιχοῦντες ἐν τῇ Yi], xal χαταλειφθήσονται ἄνθρι- 
ποι ὀλίγοι. Πενθήσει οἵνος, πενθήσει ἄμτελος, στε- 
νάξηνσι πάντες οἱ εὑφραινόμενοι τὴν Φνχήν. Πόπαυ- 
ται εὐφροσύνη τυµπάνων, σπέπαυται φωνὴ απιθάρας. 
Ἠσχύνθησαν, οὐκ ἔπινον oivov* Tixpbv ἐγίνετο «b 
σἰχερα τοῖς mivoucty* ἁρημώθη «doa πόλις’ χλείσει 
οἰχίαν τοῦ μὴ εἰσελθεῖν. » "Ὥσπερ δὲ ἓν ἀρχῇ τῆς 
χοσµοποιίας, uf ἁμαρτίας ὑποστάσης, ηὑλόγησεν 
à θεὸς «bv ἄνθρωπον, οὕτως ἐπὶ suvtelela τῶν alo- 


ín consummatione βουΐογυπι. Neque enim omnes D νων. 0ὐδὲ γὰρ πάντας στενάξειν φησὶ τοὺς ἐν τῷ 


in presenti vita versantes  ingemituros ait, sed 
tantum eos, qui in lata. et spatiosa vio Incesserunt, 
qui compotatione et luxu sua omnia dilapidarunt : 
qui non ultra voluptatibus fruuntur, sed de tur- 
pibus ac nefariis gestis suis convicti, pudore suf- 
funduntnr. Plerumque autem Theologus vinum mc- 
morans, hominum voluptatem subindicawit, sive 
mercedem malitize, atque anim: veternutm, qui co- 
gitationum rect?rum et naturalium rationem ever- 
tit, Qua ebrietate quasi. evigilantes qui tunc sup- 
plicio afficientur, voces et clamores lugubres 
effundent 


'* Job 1,19. Gen. uj, 19. !* Jacob. iv, 6. 


παρόντι βίῳ, ἀλλ' f| τοὺς τὴν πλατεῖαν xal εὑρύχω- 
pov ὡδευχότας, οἰνοφλυγίαις καὶ ἀσωτίαις τὰ ἑαυτῶν 
κατατρίφαντας ' οἱ xai μηχέτι ἔχοντες τὴν τῶν 
ἡδονῶν ἀπόλαναιν ἀλλὰ καὶ ἐλεγχάμενοι ἐφ᾽ αἷς 
ἔπραξαν αἰσχραῖς xoi ἀθεμίτοις πράξεσιν, αἰσχύνην 
χαταχεοῦνται. Πολλάκις δὲ ὁ Βεαλόγος οἵνου µνημο- 
νεύσας, τὴν τῶν ἀνθρώπων τρυφὴν ἡνίξατο, 11 τὸ τῆς 
χαχίας µίσθωμα χαὶ τὸν τῆς ψυχἠς χάρον, παραερέ- 
πθντα τὴν διάνοιαν τῶν ὁρθῶν xai χατὰ φύσιν λρ- 
γισμῶν΄ οὗ μεθύσματος ὥσπερ διανήφαντες ol τότε 
κολαξόµενοι, ϱωνὰς ἀφῆσουσι καὶ βοὰς Άτεν- 
θικάς. 
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« Ὁλαλύξεςε περὶ τοῦ olvou πανταχή ' πέπανται A — Vins. 44-05. « Ulnlato pro vino ubique : cessavit 


πᾶσα εὑφροσύνη, ἀπῆλθε πᾶσα εὑφροσύνη τῆς γής. 
Καὶ χαταλειφθήσονται πόλεις ἔρημοι, καὶ οἴχοι &vxa- 
ταλελειμμένοι ἀπολοῦνται. Ταῦτα πάντα ἔσται ἓν τῇ 
Tij, ἓν µέσῳ τῶν ἐθνῶν. "Ov τρόπον káv τις καλαµή- 
σηται ἑλαίαν, οὕτως καλαμήσονται αὐτούς καὶ ἐὰν 
παύσηται ὁ τρυγητός. » Ὡς µηδένα περιλειφθῆναι 
τῶν ἀσεθῶν, ἀλλὰ καὶ μέχρις ἑνὸς τὴν χρίσιν τοῦ 
θεοῦ μετελθεῖν. Ὡς γὰρ οἱ τὸν τῆς ἑλαίας χαρπὺν 
ἀναλεγόμενοι χαλάμοις εἰώθασι διαχρούειν xaX κατα» 
θαλεῖν µέχρι χαὶ μιᾶς, εἴπου περιλειφθείη, καὶ ὡς 
μετὰ τὸν τρυγητὸν ἑπανιόντες τινὰς ἀναλέγοντεαι 
ῥῶγάς τινας βραχεῖς 8 βότρυας τοὺς παραλειφθέντας” 
τὸν αὐτὸν τρόπον xal νοὺς ἀσεθεῖς ἀναλέξονται καὶ 
μέχρις ἑνὸς, ὡς µηδένα διαφυγεῖν τὴν τοῦ θεοῦ xplatv. 


omuis Ἰιήᾶ, discessit omnis lztitia term. Et το- 
liuquemur urbes desert», et domus derelict, per- 
ibam, Hec omnia erunt in lerra, in medio gen- 
Μπα, (Quemadigodem οἱ quis excutiot olivam, sie 
exeutient ipsos; et si quiescat vindemia. » lta vt 
nullus impiorum residuus eii, sed ad unum usque 
omaes judicium Dei ssubeaet. Quemadmodum enim 
qui elivee fruetum colligint, perticis solent oliva 
graua excutere ac dejicere usque ad unum, sicubi 
derelinquotur : ac quemadmodum post vindemiam, 
revenientdes quidam parvos acinos et uvas residuas 
coiligunt, ita et impios colligent. usqne ad unum ; 
ita ut judicium Dei nemo subterfugiat 


« Οὗτοι βοῇ φωνήσουσιν. » Τένες δὲ οὗτοι ἀλλ 3 D. — Vans. 14. « Hi clamore vociferabuatur. » Quinam 


ol τοῦ χρείττονος τάγματος; Elev 6' ἂν οὗτοι οἱ τῆς 
720À Os µεγαλειότητας ἠξιωμένοι. « Οἱ δὲ χατα- 
λειφθέντες ἐπὶ τῆς γῆς εὐφρανθήσονται ἃμα τῇ δόξη 
Κυρίου’ ταραχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης. » Οἱ 
δὲ «Ώς µερῖδος γενόµενοι «oo Θεοῦ εὐφρανθήσονται 
ἅμα τῇ δόξῃ τοῦ Κυρίου. τότε γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἑλεύσεται ἐν τῇ δόξη τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ δννά- 
µεως xal δόξης πολλής, Ἐπὶ ταύτῃ τοίνυν τῇ δόξη 
“τοῦ ἑαυτῶν Kuplou εὐφρανθήσονται οἱ πάλαι εἰς 
αὐτὸν ἠλπιχότες. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « Ταραχθήσεται τὸ 
ὕδωρ τῆς θαλάσσης, » € Ἴχησαν ὕδατα θαλάσσης, » 
θεοδοτίων ἠρμήνενσε, σηµαίνων τὸ µέγεθας τῆς ζωῆς, 
ᾗ χρῄνονται οἱ δοξάζοντες τὺν ἑαυτῶν Κύριον’ fo 
γὰρ θαλάσσης παραθληθήσεται αὑτῶν ἡ φωνή. 

« Διὰ τοῦτο d δόξα Κυρίου ἓν ταῖς νήσοις ἔσται 
ες θαλάσσης. » Ταῖς Ἐκκχλησίαις δηλαδη ταῖς µε- 
ταξὺ πάλαι τῶν ἁἀπίστων ἐθνῶν, ὥσπερ by µέσφ 
θαλάσσης, ἀπειλημμέναις, ἐφ᾽ ἃς fj δόξα Κυρίου ἐπι- 
λάμψει τότε. « Τὸ ὄνομά Κυρίου ἔνδοξον ἔστα,. Ἱεύριε 
ὁ θεὺς Ἱσρα)λ, ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς τέρατα 
ἠνούομεν, kAr3s τῷ εὐσεθεῖ. Κατὰ 0k τὸν Σύμμαχον 
xai Θεοδοτίωνα, « Απὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς όαλ- 
μοὺς Ἰχούσαμεν' » χατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, « µελῳ- 
δίας. » Οἱ γὰρ τῆς µερίδος τοῦ θεοῦ, τὴν διχαίαν 
αὐτοῦ χρίσιν ἀποθαυμάζοντες, εὐφραίνονται ἅμα τῇ 
δόξῃ τοῦ Κυρίου, καὶ εὑφραινόμενοι ὕμνους αὐτῷ 
xii Ψαλμιδίας εὐχαριστηρίους ἀναπέμπονσιν. Εἴτ' 
ἐπιλέχει, « Ἐλτὶς τῷ εὐσεδεῖ. » Ἐπειδὴ γὰρ τὰ τοῖς 
ἀσεθέσι διήλθεν πειλημένα, ἑξῆς περὶ τῆς µερίδος 
τῆς θεοῦ ἐπήγαγεν, 6; « Εὐφραγθήσοντα, ἅμα τῇ 
δη Κυρίου, » καὶ ὡς « Ἡ δόξα Κυρίου àv ταῖς νἠ- 
σοις ἔσται' » ὡς δῆ τὴν διχαιοκρισίαν τοῦ Θεοῦ πα- 
ραστήσας, ἀχολούθως ἐπήγαγε τό « Ἐλτὶς τῷ 
εὐσεθεῖ: » παντ) yàp διχαίΐῳ καὶ εὐσεθεῖ ἀνδρὶ ἑλκὶς 
ἀγαθὴ σωτηρίας ἀπόχειται. 

« Καὶ ἑροῦσι' Οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσι, οἱ ἀθετοῦντες 
ὢν νόμον: » κατὰ μὲν τὸν ᾽Αχκύλαν εἴρηται, « Ὢ οἵ- 
pot ἀθετοῦντες' ἠθέτησαι. » "Ορᾷς ὅπως συνέπασχον 
τοῖς ἀπολλυμένοις, xai Ümepfivouv αὐτῶν οἱ τοῦ 
θεοῦ ἄνθρωποι διὰ φιλανθρωπίαν, ὡς εἰς ἑαντοὺς 
ἀναστρέφειν τὸν ταλανισμὸν, xai λέγειν, ὢ οἴμοι 
ἐφ᾽ οἷς ἠθέτησαν οἱ παραθάται Ἰ 


bi, aisi qui superioris ordinis sunt? Isti. porro fue- 
rin, qui ea, que apud Deum δεῖ  maguiflcenija, 
digna sunt. « Qui antem relicti fuerint super ter- 
rasp, khtabuntur cum gloria Domini : conuirbabitur 
aqua qwjaris. » Qui autem ex portioue Dei erunt, 
latabuntur cum gloria Domini : tunc enim ipse Do- 
minus veniet in gloria Patris sui cum potestate et 
majestate grandi. In hace ergo Domini sui gloria 
l:etabuntur, qui olim in ipsum speravermnt. Pro illo 
autem, « conturbabitur aqua maris, » sic Theodo- 
tio interpretatus est, « sonuerunt aquas maris, » 
vite illius magnitudinem significans, qua ftuentar 
i! qui Dominum suum gloria afficiunt : vox enim 
eorum sonitui naris comparabitur. 


C  Vzns. 45. « Propterea gloria Domini ín insulis 


maris erit. » In Ecclesiis videlicet, quae olim inter 
incredulas gentes, quasi in medio mari, incluso 
erant : in queis gloria Domini tune effulgebit. « o- 
men Dominl gloriosum erit. Domine Deus Israel, ab 
alis terrze prodigia audivimus : spes pio. » Sevun- 
dum Symmachum vere et Theodetionem, « Áb alis 
terre psalmos audivimus; » seeundum Aquilam, 
« melodias. » Nam qui ex portione Dei sunt, justas 
ejus judicium autnirantes, lzetaatur cuim gloria Do- 
mini, ac leti hymnos ipsi atque psalmodias in 
graliarum actionem emittunt, Postea infert, « Spes. 
pio. » Cum enim comminationem impiis intentatam 
preeleriisgek, sub hec de portione Dei ista sub- 
jeegi, « Latabuntur cum gloria Domini, » et 
«Gjoria Domini in insulis erit : » ac postquam 
justum Dei judicium enuntiaverat, consequenter 
adjecit illud, « Spes pio: » nam omni justo pioque 
viro bong salutis reposita spes est. 


Vens. 16. « Et dicent : Vae prayaricotorious, qui 
pravaricaptur legem ! » Secundum Aquilam dici- 
iur:« O, vae mibi, praevaricantes! pravaricatus 
es. » Viden' quo pacto Dei homines de perecntium 
casu dolebant et apgebantur, nempe ex humanitatis 
affectu, itla ut in seipsos miserixz planctum con- 
verterent, 3ο dicerent : O, v mihi pro prevari- 
calione transgressorum I 
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VgBs. 17, 18. « Timor et fovea, et laqueus super A 


vos, qui babitatis terram. Et erit qui fugerit timo- 
rem, cadet. in foveam ; qui autem exierit de fovea, 
laqueo capietur : quia fenestre de calo aperie 
sunt, et concutientur fundamenta terra. » Dei in- 
spectionem, et ejus virtutem subindicat, qua o:n- 
nibus providet, et omnia speculatur quasi ex fene- 
atris cceli universa respiciens. Quz quidem fenestrae 
tunc claudi videntur, cum Deus in terra peccatores 
circumlustrat, nec tamen ipsos castigat : tunc enim 
ceu aversus nihil peccantes inspicere videtur. Cuin 
autem peccantes ulcisci decrevit, tunc fenestrz coeli 
aperte videntur. 


VEns. 19, 20. « Turbatione turbabitur, et angustiis 


angustiabitur terra : inclinavit et movebitur sicut B 


tugurium terra, sicut ebrius οἱ crapulatus. » Hac 
porro omnia patietur terra; sic vocatis illis ejus 
olim habitatoribus, quos hzc perpessuros ait; ita 
ut ex malorum vi et gravitate, ebriis et crapulaus 
similes sint. « Et. cadet, et non poterit resurgere : 
nam praevaluit in ea iniquitas. » 


VERS. 91. « Et erit in die illa, inducet Deus in 
ornatum coli manum. » Siquidem seuel in fine liu- 
manz vitz lapsa terra, sive carne terrestri et anisaa 
corporis amante; tum ii, qui olim terram incole- 
bant, resurrectionem — postea consequentur, ut 
sistantur tribunali Christi, et unusquisque referat 


secunduin ea qua corpore perpetravit, sive bonum (c 


sive malum. Cum autem lato judicio a bona spe 
exciderint, et. snppliciis olim pranuntiatis tradit: 
fuerint; tune a Deo lapsi, non ultra resurgere po- 
terunt. Queis universi consummationem declaravit, 
qua celum et terra transibunt. Ornatum vero coeli 
solet Moyses appellare solem, lunam et stellas. « In- 
ducet Deus in ornatum coeli manui ; » neinpe me- 
morato judicii Dei tempore. 


Vgns. 22. « Et in. reges terr, et congregabunt 
congregationem ejus in carcerem, εἰ occludent ia 
munitionem ; per inultas generationes visitatio erit 
eorum. » Videtur mihi per reges terrz, principes hujus 
ssculi signiflcare; sic enim Danieli declarabat Ga- 
briel, dum oracula ipsi ederet his, verbis : « Et 
venit in occursum meum princeps regni Me lorum. » 
Postquam invisibiles hujusmodi gentium reges bic 
memoravit, ipsos manu Dei congregandos ait, auque 
jn carcerem conjiciendos, et occludendos in muni- 
tione, Nam cum futurum esset ut regnum Dei tunc 
temporis resplenderel, ac novum saeculum, princi- 
patus, potestates et rectores mundi tenebrarum, 
ac spiritualia nequitiae superaret, consequens erat 
ut ii in lacum quem foderant conjiccerentur. Lacum 
enim impius omnis aperuit et effodit eum, et cadet 
in feveam quam fecit. 
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« Φόθος καὶ βόθυνος xaX παγὶς bp' ὑμᾶς τοὺς 
ἐἑνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἔσται ὁ φεύγων τὸν 
Φόδον, ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον 6 δὲ ἐχθαίνων &x 
τοῦ βοθύνου ἁλώσεται ὑπὸ τῆς παγίδος ὅτι θνρίδες ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἀνεῴχθησαν, xal σεισθήσεται τὰ θεµέλια 
τῆς γῆς.» Τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ θεοῦ, χαὶ τὴν ἐποπτιχὸν 
καὶ τὴν θεωρητιχἣν αὐτοῦ τῶν ὅλων δύναμιν αἰνιττόμε- 
vos, ἐφορῶσαν τὰ πάντα, ὥσπερ διὰ θυρίδων τοῦ οὖρα-- 
νου, at δοχοῦσι μὲν χεχλεῖσθαι, ἐπειδὰν τοὺς ἆμαρ-- 
τάνοντας ἐπὶ γῆς περιέρχεται ὁ θεὸὺς, μὴ ἐπεξιὼν 
τοῖς πλημμελοῦσι’ τότε γὰρ ὥσπερ ἀποστραφεὶς, 
οὐδ' ὁρῶντι τοὺς ἁμαρτάνοντας ἔοιχεν. Ἐπειδὰν δὰ 
xplvn ἐπεξελθεῖν τοῖς ἡμαρτηχόσιν, ὥσπερ ἀναπε- 
τάννυνται τοῦ οὐρανοῦ αἱ θυρίδες 

t Ταραχῇ ταραχθήσεται dj γῆ, xaX ἀπορίᾳ ἁπορη- 
θήσεται d vj: ἔχλινε καὶ σεισθήσεται ὡς ὀπωροφυ- 
λάχιον f) γή, ὡς ὁ μεθύων xa χραιπαλῶν. » Καὶ 
ταῦτα πάντα πείσεται ἡ γῆ, τῶν ποτε χατοιχησάν- 
των αὐτὴν οὕτω δὴ χαλουμένων * τοιαῦτα δέ φησι 
πείσεσθαι αὐτοὺς, ὡς &otxévat μεθύονσι καὶ χραιπα- 
λῶσιν Ex τῆς τῶν χαχῶν ὑπερθολῆς. « Kal πεσεῖται, 
Xal οὐ p δύνηται ἀναστῆναι' χατίσγυσε γὰρ ἐπ 
αὑτῆς ἡ ἀνομία. » 

« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἀπάξει ὁ θεὺς 
ἐπὶ τὸν χόσµον τοῦ οὐρανοῦ τὴν χεῖρα. » "Απαξ μὲν 
γὰρ πεσοῦσα κατὰ τὴν τοῦ θνητοῦ βίου τελευτὴν ἡ 
Y); Ἴτοι σὰρξ γεώδης xal φιλοσώµατος duyh, oi 
πάλαι τὴν γῆν οἰχήσαντες τῆς χαθεξής ἀναστάτεως 
τεύξονται εἰς τὸ παραστῆναι τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦς 
xaX χοµίσασθαι ἕχαστον τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὺς ἃ 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, eve χαχόν' ἐπειὸὰλν δὲ χριζέν- 
τες ἐχπέσωσι τῆς ἀγαθῆς ἑλπίδος, xai ταῖς Ἀπειλη- 
µέναις χολάσεσι παραδοθῶσι, τὸ τηνιχαῦτα τοῦ Θεοῦ 
ἐκπεσόντες, οὐκέτι ἀναστῆναι δυνῄσονται. Ἐν οἷς 
τὴν αυντέλειαν ἑδήλωσε τοῦ παντὸς, ἓν ᾗ ὁ οὐρανὺς 
xai ἡ γη παρελεύσονται. Κόσμον δὲ οὐρανοῦ εἴωθε 
λέγειν ὁ Μωῦσῆς τὸν fiov xal τὴν σελήνην xal τοὺς 
ἁστέρας. « Ἐπάξει ὁ θεὺς ἐπὶ τὸν κόσμον τοῦ οὖρα- 
νοῦ τὴν χεῖρα” » λέγω δὲ κατὰ τὺν δηλούμενον τῆς 
τοῦ θεοῦ χρίσεως χαιρόν. 

« Καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς Υῆς, xat συνάξουσι 
συναγωγὴν αὐτῆς εἰς δεσµωτήριον, xa ἀποχλείσου- 
σιν οἰς ὀχύρωμα ' διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισχοπὴ ἔσται 
αὐτῶν. » Δοχεῖ pot τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου 


D anpalvety διὰ τῶν βασιλέων τῆς γῆς οὕτω γοῦν xal 


τῷ Δανι]λ ὁ χρηµατίζων αὐτῷ Γαθρι]λ ἑἐδήλου λέγων’ 
« Καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησίν µου ἄρχων βασιλείας 
Μήδων. » Τοὺς τοιούτους ἀοράτους τῶν Σθνῶν βασι- 
slg ἐνταῦθα προειπὼν ὁ λόγος, συναχθήσεσθαι αὖ- 
τούς φησιν ὑπὸ τῆς χειρὸς τοῦ θεοῦ, xal ἐμθληθή- 
σεσθαι εἰς δεσµωτήριον xal ἀποχλεισθήσεσθαι εἰς 
ὀχύρωμα. ᾿Αχόλουθόν pot γὰρ ἦν τῆς βασιλείας τοῦ 
θεοῦ µελλούσης τύτε διαλάµπειν, τοῦ τε νέου αἰῶνος 
ἐπικρατεῖν τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας καὶ τοὺς 
κοσµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, καὶ τὰ πνευµα- 
τιχὰ τῆς πονηρίας, εἰς τὸν προσίκοντα αὐτοὺς χα- 
ταθληθῆναι λάχχον, ὃν αὐτοὶ) ἑαυτοῖς ὥρυξαν. Λόκκυν 


yap πᾶς ἀσεθῆς ὥρυξε xol ἀνέσχαφεν αὐτὸν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. 
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yos, ὅτι βασιλεύσει Κύριος Ex Σιὼν καὶ ἐξ "Ispou- 
σαλὴμ, .χαὶ ἑνώπιον τῶν πρεσδντέρων δοξασθἠᾖσε- 
ται.» Ἔδει γὰρ ἡμᾶς ἐν τῷ περὶ συντελείας λόγω, 
xai τὰ περὶ τῆς χηρυττοµένης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἑπουρανίου βασιλείας μαθεῖν, τις ἔσται µετα τὴν 
χαθαίρεσιν τῶν ἀρχῶν xal τῶν ἐξουσιῶν. Σιὼν δὲ 
καὶ Ἱερουσαλὴμ πολλάκις εἶναι ἑπουρανίοις ἀπὸ τῆς 
ἀποστολιχῆς μαρτυρίας παρεστέσαµεν; ἔνθα ἡ τοῦ 
Χριστοῦ βασιλεία στήσεται. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟύΝ ΚΕ’. 


« Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, δοξάσω σε, ὑμνίσω τὸ . 
ἕνομά σου, ὅτι ἐποίγσας θαυμαστὰ πράγματα, Bov- - 
Κύριε.» Ταῦτά . 
φησι σπεύδων ὥσπερ xal ἐπιθυμῶν T] τάχος ἐπιστῆ- 


λην ἀρχαίαν, ἀληθινὴν * γένοιτο, 


COMME, N TARIA IN ISAIAN. — CAP. ΧΧΥ.. 
« Καὶ ταχήθεται dj πλίνθος, xal πεσεῖται τὸ τεῖ- Α σας. 95. « Et tabescet later, et cadet n murus : quia 


. gnum consistet. 
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regnabit Dominus ex Sion et ex Jerusalem, et Coram 
senioribus gloriflcabitur. » Par quippe erat nos iti 
sermone.dé consummatione etiam illa ediscere, quie 
ad celeste nobisque pradicatum Salvatoris nostri 
regnum spectabant, quod post principatuum .et 
potestatum eversionem futurum est. Sion abtem ct 


. Jerusalem, celestia esse loca jam plerumque οτ΄ 


apostolico testimonio . docuimus ; ubi Christi- re-. 
CAPUT XXVY. ) 

. VERà. 1. « Domine Deus | noster, glorificabo te, ]àu- 
dabo nomen tuum, quoniam fecisti admirabiles res, 
consilium antiquum ,. verum : fiat, Domine. » Hx»e 
autem ait quasi festinans el cencupiscens bonorum 


vat τὸ τῶν ἀγαθῶν τέλος. Νοῄσομεν .δὲ ὅπως $v B finem celeriter adesse. Qui porro se habuerit anti- 


ἀρχαία ἡ βουλὴ αὕτη , ἐπιστήσαντες τῇ φωνῇ τοῦ 


Σωτῆρος, τῇ λεγούσῃ τοῖς εἰς τὰ δεξιὰ στησοµένοις — 


αὐτοῦ * « Δεῦτε, οἱ εὐλογγμένοι τοῦ Πατρός µου, 
χληρμονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
χαταθολῆς κόσμου. » Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ ἐντεῦθεν 
ὁρμώμενος ἔγραφε * « Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν 


αὑτῷ πρὸ χαταδολῆς χόσμου, € εἶναι ἡμᾶς ἁγίους xal - 


ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ iv ἀγάπῃ, προορίσας 
ἡμᾶς εἰς νἰοθεσίαν ἑαυτῷ. » λρχαία τοίνυν ἦν αὕτη 
βουλή. Καὶ -αὔτ᾽ fjv ἀληθῶς τὰ θαυμαστὰ πράγματα 
τὰ προωρισµένα µου πρὸ χαταδολῆς κόσμου, ἐπὶ 
συντελείᾳ δὲ τῶν αἰώνων πληρωθησόμενα. Αρχαία 
μὲν οὖν ὃν ἡ ooh αὕτη διὰ τὴν πρόγνωσιν καὶ 
προορισμὸν τοῦ Θεοῦ  ἀληθινὴ δὲ. διὰ την τοῦ τέ- 
λους ἔχδασιν. 

e "Ost ἔθγκας πόλεις εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρὰς, τοῦ 
πετεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλια. Tov ἀσεθῶν πόλις τὸν cvs 
οὗ ph οἰχοδομηθῇ. Διὰ τοῦτο εὐλογεῖ σε ὁ λαὺς ὁ 
πτωχὸ», xai πόλεις ἀνδρῶν ἁδικουμένων εὐλογήσουσί 
ez. 2 Καὶ ἐπὶ τούτοις οὖν, φἠσὶ, δοξάσω σε, ὅτι τῶν 
ἀπεδῶν περιεῖλες τὰς πόλεις, ἀφανίσας αὐτῶν τὰς 
ἀθέους πολιτεία; xal τὰ ἁσεθῃ οἰχοδομήματα. Ot ve 
phy, διασωθέντες ἐξ αὐτῶν ἑχείνων, εὐλογήσουσί σε 
4 χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « δοξάσουσ: σε. » 
Eioi δὲ οὗτοι ὁ λαὸς διὰ σὲ πτωχεύσας xxv τὸν πρό- 
τερον αἰῶνα, καὶ πόλεις τῶν πάλαι ἁδικουμένων, οὓς 
}δίχουν οἱ διῶκται τῆς θεοσεθείας. Οὗτοι εὐλογή- 
σουσἰ σε àv τῇ Ἐχκλησίᾳ σου ἐν διαφόροις πολιτεύ- 
pact ἐξετασθέντος χαὶ δικαίως εὐλογήσουσι. 


€ Ἐγένου γὰρ πἀσῃ πόλει ταπεινῇ βοπθὸς, καὶ 
ες ἀθυμήσασι δι ἔνδειαν σχέπη * ἀπὸ ἀνθρώπων 
πονηρῶν ῥύσῃ αὑτούς ' σκέτη ὃ.φώντων, καὶ πνεύμα 
ἀνθρώπων ἀδικουμένων. » 


« Εὐλογήσουσί σε, ὡς ἄνθρωποι δυγῶντες iv Σιὼν 
ów ῥόσῃ αὐνοὺς ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεθῶν, o ἡμᾶς 
παρέδωκχας. » Kal ὅτε ἦσαν ταπαινοὶ xaX. ἐν ἀθυμίᾳ 
xii ἐν ἑνδτίᾳ πάσης τρυφῆς μεταξυ τῶν φαῦλων 
ἀναστρεφόμενοι, σὺ αὐτῶν foa βοηθὸς xai σκάπη ᾿ 


$3 Matth, xxv, δὲ. !* Ephes. 1, 4, 5. 
PaAtnBor. Gn. XXIV. 


quum hoc consilium intelligemus, sj Soalvatoris 
nostri voci attendamus, qua sd dexteram positis 
ait : « Venite, benedicti Patris mei, harreditate .ac-" 
cípiie paratum — vobis. regnum, à constitutione 
mundi !*, » Atque hinc sumpta occasione Apostolus 
scrjbit, « Sicut elegit n0s in ipso ante mundi οοἡ- 
stitutionem, ut essemus sancti et immaculati in, 
conspectu cjus in charitate : qui przedestinavit nos 
ka adoptionem filiorum sibi ipsi !*, » Autiquum ergo 
consilium illud erat. Et revera hae ips erant res 
admirabiles a me privise ante. constitutionem 
mundi, qua in consunimatione ssculorum [πι-- 
plendz suut, Igitur antiquum iJlud. consilium erat 
propter przscientiam et. przedestinationem Dei ; 


,verunr auteni, propter finis exitum. 


VEus. 2. « Quia posuisti civitates in tumulum, 
«vitales fortes, ut οαἀθγοιί fundamenta earum. . 
lmpiorum civitas in seculum won zdifícabitur. - 


Propterea benedicet tibi populus pauper, et civita- . 


tes virorum injuriam sustinentium benedicent tibi, » 
Et in his quoque, ait, celebrabo: te, quia impiorum 
urbes everiisti, earum impia instituta delens, im- 


*. piaque domicilia evertens. Qui autem ex iis eva-. 
'serint, ii benedicent tibi 


: sive secundum reliquos 
interpretes, glorificabunt. te. lli veto sunt populus 
Πο qui in priori seculo propter.te pauper οἷ- 
fecius est, et urbes eorum, qui olim injuria sunt 
affecti, quibus injuriam inferebont piz religionis 
adversarii. Hi benedicent tibi in Ecclesia tua in 


D variis vit» institutis versantes, πο jure merito be- 


nedicent. 

σας. 4. « Fuisti enim omni civitaui humili ad- 
jutor, et tristibus propler inopiam protectio, ab 
hominibus malis liberabis eos : umbraculum si- 
tientium , et spiritus hominum injuriam patien- 
tium. » 

Vens. 5. « Benedicent tibi, quasi-homines sitien- 
tes in Sion, quia liberabis eos ab hominibus ium 
piis, quibus nos tradidisti. » Cum autem essent α[- 
flicti masstique, atque omnis voluptatis expertes, 
in medio improborum versantes tu ipsis adjutor 
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et tegumentum eras : imo etiam illis tanc sitienti- A ἀλλὰ xat διφώντων κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ, ὡς λέγειν, 


bus, »c dicentibus, « Sitivit anima mea ad Deum 
fortem et viventem, » tu item fons eras, qui eos 
sancti Spiritus alveo refrigerabas atque poltabas, 
ac eos animo deficientes recreabas, ipsosque virtute 
unigeniti Verbi tui confortabas. Ne vero bzc de 
se dicta fuisse suspicsrentnr Judxi, effusam in 
omnes gentes Christi gratiam necessario ad'icit 
his verbis : 


εις. 6. « Et faciet Dominus Sabaoth omnibus 
gentibus in monte hoc. » Quid vero faciet ? Secun- 
dum reliquos quidem interpretes, « polum,» dici- 
tur; secundum autem LXX, «BDibent, inquit, lzti- 
tiam, bibent vinum. » Convivium ergo non Israeli, 
neque Judaico populo, sed omnibus gentibus para- 
turum esse Dominum vaticinatur, non in convallibus, 
non in planitie, sed neque imultis in montibus, ne- 
que in alio quovis monte, sed in illo, quem exy,li- 
cans dicebat, « Quoniam regnabit Dominus in mon- 
tibus, et in conspectu seniorum suorum glorifica- 
bitur. » Nam in monte regni sui, in quo gloriam 
scam senioribus suis prabebit, ac gentibus convi- 
vium apperabit, immortalitatis potum ipsis elar- 
gietor. Hunc vero montem explicat Apostolus di- 
cens 15 « Accessistis ad Sion montem, et civitatem 
Dei viventis, Jerusalem coelestem, et multorum 
millium angelorum frequentiam, et Ecclesiam pri- 
mitivorum, qui descripti sunt in coelis. » Hoc igitur 
jn leco constituti, non Israel, sed quotquot ex gen- 
tibus omnibus promissionibus dignatl sunt , bibent 
lztitíam, bibent item illud ex vera vite expressum 
vinum, de quo Salvator ait, « Non utique bibam 
iliud, donec bibam illud novum vobiscum in regno 
coelorum 4, » 


Vgns. 7. « Ungentur unguento in monte hoc. 
Trade omnia hzc gentibus : consilium enim hoc 
super omnes gentes. » Horum porro imagines et 
symbola in mysteriis novi Testamenti per mysti- 
cum ehrisma et ialutarem sanguinem nobis tradidit 
evangelieus sermo; ut in his probati, etiam melio- 
rum participes simus : etenim Israel his dignus 


non e$t. Quemadmodum autem quis depositum: 


ε 'Ἐδίφησεν ἡ φυγή µου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν 
καὶ ζῶντα, » σὺ πάλιν foa πηγἡ, δροσίζων αὐτοὺς 
xa ποτίζων τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιῤῥοῃ, xaX ab 
τῆς ὁλιγοψυχίας αὑτοὺς ἀνεχτῶ, ἑνισχύων αὐτοὺς 
τῇ δυνάμει τοῦ μονογενοῦς σου Λόγου. "Iva δὲ μὲ 
περὶ αὐτῶν ταῦτα λέγεσθαι ὑπολάδωσιν Ἰουδαίων 
παῖδες, ἀναγχαίως τὴν εἰς πάντα τὰ ἕθνη χυθεῖσαν 
τοῦ Χριστοῦ χάριν ἐπιφέρει λέγων * 


« Καὶ ποιῄσει ὁ Κύριος Za6a00 πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. » Τί δὲ ποιήσει; χατὰ μὲν τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « πότον, » ἑξῆς εἴρηται ΄ χατὰ 
δὲ τοὺς Ἑθδομήχοντα, « Πίονται, » φησὶν, « εδφρο: 
σύνην, πίονται οἶνον. ». Συµμπόσιον τοίνυν οὐ τῷ Ἰσ- 
pa, οὐδὲ τῷ Ἰουδαίων λαῷ, πᾶσι δὲ τοῖς ἔθνεσι 
παρασχενάσειν τὸν Κύριον Ev τούτοις θεσπίζει, οὐχ 
ἐν χοιλώμασιν, οὐδὲ ἐν φάραγξιν, οὐδὲ ἐν πεδιάσιν * 
ἁλλ᾽ οὐδὲ Ev πολλοῖς ὄρεσιν, οὐδ ὡς ἔτνχεν Ev 
ὅρους, ἀλλ Ev. ἐχείνῳ, ὅπερ δειχνὺς EXevev* « "Οτι 
βασιλεύσει Κύριος ἓν ὄρεσι, xaX ἑνώπων τῶν πρς- 
σθυτέρων αὐτοῦ δοξασθήῄσεται. » Ἐν γὰρ τῷ ὃδρει 
τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας, ἐν ᾧ καὶ τὴν δόξαν ἑαυτοῦ τοῖς 
ἑανυτοῦ πρεσθυτἑροις παρέξει, xal τοῖς ἔθνεσι τὸ 
δυµπόσιον παρασχευάσας, τὸ τῆς ἀθανασίας αὐτοῖς 
ποτὸν δωρῄσεται. Παρίστησι δὲ τὸ ὄρος ὁ ᾿Απόστολος 
εἰπών * « Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, χαὶ πόλει θεοῦ 
ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ, xal µυριάσιν ἁγγέ- 
λων πανηγύρει, χαὶ Ἐχχλησίᾳ πρωτοτόχων ἆπο- 
γεγραµµένων Ev οὐρανοῖς. » Ἐνταῦθα τοίνυν γε- 
νόµενοι, οὐχ ὁ Ἱσραὴλ, ἀλλ᾽ οἱ ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
χαταξιούμενοι τῶν ἐπαγγελιῶν πίονται εὐφροσύνην, 
καὶ πίονται τὸν ἐκ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου olvov, περὶ 
οὗ ὁ Σωτὴρ ἔλεγε' « Οὐ μὴν lo αὐτὸν, ἕως ἂν πίω 
αὐτὸν χαινὸν μεθ) ὑμῶν ἐν τῇ βασιλεία τῶν obpa- 
νῶν. ! 

« Χρίσονται μύρον ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. Παράδος 
ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν  ἡ yàp βουλὴ αὕτη ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη. » Τούτων δὲ εἰχόνας ἡμῖν xal σὐμ- 
6ολα ἐν τοῖς µυστηρίοις τῆς χαινῆς Διαθήχης διὰ τοῦ 
μυστικοῦ χρίσµατος καὶ τοῦ σωτηρίου αἵματος ὁ 
εὐαγγελιχὸς παραδέδωκε λόγος * ἵνα, Ev τούτοις δο- 
Χιμασθέντες, χαὶ τῶν Χρειττόνων µεταλάδωμεν » ὁ 
γὰρ Ἱσραὴλ οὐχ ἄξιος τούτων. Ὥσπερ δέ τις παρα- 


cem mensura, tradit, sie, inquit, mysticum de p χαταθήχην Ev µέερῳ παραδίδωσι, οὕτω, φησὶ, τὸν περ). 


praedictis rebus. sermonem trade omnibus gen- 
libus : nam boe consilium super omnes gen- 
tes est. 

Vrns. 8. « Absorpsit mors pravalens, et rursus 
abstulit Dens omnei lacrymam 2b omni vultu : op- 
probrium populi abstulit ab universa terra : os 
enim Domini locutum est. » Tum igitur, cum sancti 
uua cum Filio Dei regnabunt, ipsa mors, quis 
olim deglutiebat eos , omnine absorbebitur. Pro illa 
3utem, erit unctio qua inungentur omnes gentes. 


Etenim uncti illo unguento, non ultra morti erunt - 
obnoxii , sed immortalitaus et zeteruae vilae consor- ΄ 


35 Hebr. xu, 32. | Matth. xxvi, 29. 


τῶν λεχθέντων μυστιχὺν λόγον παράδος πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι * χαὶ γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 


ε Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, καὶ πάλιν ἀφεῖλειν ὁ 
θεὺς πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου * «b Ἀνειδος 
τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς * τὸ γὰρ στόμα. 
Κυρίου ἑλάλησε. » Τότε τοίνυν, ὅτε τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ οἱ 
ἅγιοι συμδασιλεύσουσιν, αὗτὸς ὁ θάνατος ὁ πάλαι xa- 
ταπἰνων αὐτοὺς, πάντως χαταποθῄσεται. Αντὶ δὲ τού- 
του ἔσται ἡ χρίσις dj χεχριαµένη εἰς πάντα τὰ ἔθνη. 
Ἀρισθέντες γὰρ τῷ χρίσµατι, οὐχέτι γενῄσονται 
ὑποχείριοι τῷ θανάτῳ * ἀθανασίας δὲ χαὶ ζωῆς αἲω- 
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νίου µετέχοντες, τὸν θάνατον ἀνενέργητον xal ὥσπερ A 1es, mortem imbecillam et quasi mortuam reddeut, 


νεχρὸν χαταστήσουσι. ᾽Αλλ’ ὁμῶς ὁ φιλάνθρωπος τῶν 
ἀνθρώπων Σωτὶρ, ῥυσάμενος τοῦ θανάτον τὰς τῶν 
ἀνθρώπων φυχὰς, τῆς τε πολυθέου xal δαιμονιχῆς 
πιλάνης ἑλευθερώσας, ἀφεῖλε πᾶν δάκρνον ἀπὸ παν- 
τὸς προσώπου. "Όνειδος δὲ fjv τοῦ λαοῦ τοῦ ἐξ 
ἐθνῶν ἡ κρατήσασα αὐτῶν εἰδωλολατρεία * ὅπερ 
ὄνειδος ἀφεῖλεν ὁ θεὺς. xal τὸ ἐπὶ τούτῳ δάχρυον, 
τῶν διά τὴν φιλανθρωπίαν τὴν τῶν τοσούτων Ψυχῶν 
ἀποχλαιομένων ἀπώλειαν. "θνειδος γὰρ ἣν οὐ μιχρὺὸν 
τοῖς xa*' εἰχόνα τοῦ Θεοῦ πεποιηµένοις τὸ ἔχτα- 
σεῖν τῆς αἰωνίου ζωής xal θανάτῳ ὑποθληθῆναι. 
'AAX ἀρθήσεται τὸ ὄνειδος, τοῦ μὲν θανάτου χατ- 
αργηθέντος xal τοῦ σχότους ἀφανισθέντος ' τῆς δὲ 
τον Χριστοῦ βασιλείας αἰωνίῳ ζωῇ διαλαμπούσης, 


Attamen clemens ille hominum Βεγταίος, erepti; 
3 morte atque a superstitioso et diabolico numi- 
nuin errore liberatis animabus hominum, abstulit 
omuem lacrymam ab omni vultu. Qpprobrium au- 
tem populi ex gentibus erat idololatria penes illos 
obtinens : quod opprobrium et lacrymas inde con- 
sequentes abstulit Deus, iis. qui ob humanum af- 
fectum animarum hujusmodi perniciem lugebant. 
Sane opprobrium non modicum erat iis qui ad 
imaginem Dei conditi erant, quod a vita :terna 
laberentur 3€ morii subjicerentur. Sed opprobrium 
auferetur, deleta morte, tenebrisque sublatis. Chri- 
Sti autem reguo in zeterna vila fulgenie, illo fruen-. 
tur ii ex gentibus, qui a pristinis quidem nalis 


ἁπολαύσουσιν οἱ ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν τῶν μὲν προ- D erepti sunt, et qui promissis Dei donabuntur. 


τέρων ἠλευθερωμένοι κακῶν, τῶν δὲ ἐπαγγελιῶν 
Θεοῦ χαταξιωθησόµενοι, 

« Καὶ ἐροῦσι τῇ ἡμέρᾳ Exslvn - Ἰδοὺ ὁ θεὺς ἡμῶν 
ig' ᾧ. ἠλπίζομεν, xai σώσει ἡμᾶς, Οὗτος Κύριος, 
ὑπεμείναμεν αὐτῷ xaX ἠγαλλιώμεθα, xal εὐφρανθη- 
σόµεθα ἐπὶ τῇ σωτηρίᾷᾳ ἡμῶν. Ανάπαυσιν δώσει ὁ 
Geb; ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. » Καταποθέντος τοῦ θανάτου 
χατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως χαιρὸν, οἱ τοῦ νέου αἰῶνος 
viol τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εὐχαριστήριον ἄσουσιν ᾠδὴν, 
ὁρῶντες ἐν δόξη τὸν ἑαυτῶν Σωτῆρα, xal ἑροῦσιν ’ 
« Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν ἐφ᾽ ᾧ ἠλπίζομεν. » Hiat μὲν 
γὰρ αὑτὸν ἐν ἐλπίσιν εἴχομεν, Λπιστεύοντες ταῖς 
θείαις περὶ αὐτοῦ διδασκαλἰαις * νῦν δὲ καὶ ὀρθαλμοῖς 
ὁρῶμεν αὐτὸν, διὸ ὑπεμένομεν πάλαι τὰ ἐπιόντα 


Vegas. 9, 10. « Et. dicent in illa die, Ecce Deus 
noster, in. quo sperabamus, et salvabit nos. ἴδις 
Dominus, sustinuimus eum, et exsultabamus et Jz-- 
labimur in salute nostra, Requiein dabit Deus su- 
per montem huuc. » Absorpta morte.resurrectionis 
tempore, novi seculi filii in illa die gratiarum 
actionis canticum cauent, videntes in gloria Serva- 
terem suum , οἱ dicent, « Ecce Deus noster, in quo 
sperabamus. » Olim namque ipsum in spe habeba 
mus, doctrine ipsum annuntianti fidem habentes ; 
jam vero ipsis oculis videmus eum, quare jam diu 
sustinebamus ingruentia nobis mala. Et illi qui- 


ἡμῖν λυπηρά. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα ἑροῦσιν ' ὁ δὲ ἀνά- C gem hzc dicturi sunt ; ille vero requiem ipsis da- 


πανσιν αὐτοῖς δώσει ἐν τῷ προλεχθέντι τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ δρει. 

« Καὶ καταπατηθήσεται dj Μωαδίτις, ὃν τρόπον 
πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁμάδαις. Καὶ ἀνήσει τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ, ὃν τρόπον xal αὐτὸς ἑταπείνωσε τοῦ ἀπολέσαι. 
Κάὶ ταπεινώσει thv ὕδρ.ν αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἃ τὰς χεῖρας 
ἐτέδαλε, xai τὸ Odo; τῆς χαταφυγῆς τοῦ τοίχου τα- 
πεινώσέι’ xal χαταθήσεται ἕως τοῦ ἐδάφους. » Οἶμαι 
δὲ ἐντάῦθα Μωὰθ λέχεσθαι τὸν πονηρὺν δαίμονα, 
xdi τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν, την πάλαι παρὰ 
ταῖς Μωαθίτοις ὡς θεὸν τιµωμένην. Ἶτις ἐπειδὴ 
μέγα ἑφρόνει, χατεπαιροµένη τοῦ Θεοῦ Ἱσραὴλ, καὶ 
τε) ὑφ' ἑαυτὴν ἔθνος ἐπιτρίδουσα, ὡς xat ἐπ᾿ αὐτοῦ 
ἹΜωῦσέως τοιαῦτα τολμῆσαι, ὡς ἐχπορνεῦσαι τὸν 
λαὺν xa τελεσθῆναι τῷ Βεελφεγώρ᾽ τοῦτο δὲ Tv τὸ 
τῶν Μωαδιτῶν εἴδωλον ' τούτου χάριν τὰ προχείµενα 
ὡς περὶ δεινῆς τινος καὶ θεοµάχου δυνάμεως προπε- 
φήτενται. . 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κα». 


« Tf ἡμέρᾳ ἑπείνῃ ᾧσονται τὸ ἆσμα τοῦτο ἐπὶ γῆς 


Ἱούδα λέγοντες. » Μεθ᾽ fiv, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 
αὐνοῦ βασιλείαν ἀπειληφότος Ev «ip ἐπουρανίῳ δρει, 
οἱ τῶν ἐπαγγελιῶν ἄξιοι ᾧσονται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 


«b ἑπουράνιον ἆσμα ἐν τῇ ἑπουρανίῳ Ἱερουσαλὴμ.' 


Ἱενόµενοι, fjv ἑ πὶ coo “παρόντος Ἰουδαίαν ὠνόμασεν ὁ 
λόγος, ἀχολούθως τῇ χώρᾳ τῆς ἐπιγείου Ἱερουσαλὴμ. 


Οὕτω γὰρ ὁμοῦ χαὶ τοῖς ἀχροωμένοις τοῦ Ἰουδαίων ᾿ 


λαοῦ ἁαισὶ θυµηδίαν τινὰ xa προτροπὴν εἰς τὸν τῶν 


bit in memorato regni sui monte. 


Vgns. 11, 19. « Et coneulcabitur Moabitís, quo» 
modo calcant aream plaustris, Et remittet manus 
suas, sicut et ipse humiliavit, ut perderet. Et de- 
primet injuriam ejus, in qux manus injecit, et al- 
titudinem refugii muri humiliabit : et descendet 
usque ad pavimentum, » Arbitror hic Moab vocari 
malignum demonem, οἱ adversariam virtutem, 
quie olim apud Meabitas ut deus colebatur; qua: 
quia alium sapiebat, contra Deum [Israel super- 
biens, sibique subditam gentem depravans , ui 
eiiam tempore Moysis talia auderet, ac populuu 


pad formicationem, et ad initistionem  Beelphegor 


deduceret ; erat. autern. illud. Moabitarum idolum; 
idcirco hxc qua jam tractamus, quasi de gravi 
quadam et Deo inimica virtute prenuntüantur. 


CAPUT XXVI. 

Vzgas. 4. « In illa die cantabunt canticum hoe ín 
terra Juda, dicentes. » Post quam diem, ubi Sal- 
valor noster in coelesti monte regnum suum acce- 
perit, qui promissis digni erunt, tune coeleste can- 
ticum emittent, in celesti Jerusalem constituti, 
quam in praesenti Judam sermo nuncupat, habita 
regionis in qua terrena Jerusalem sita est, ratione. 
lia enim ei Judzis qui audiebant, alacritatem et 
incitamentum ad rerum propositarum spem idi 
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dit; atque simul veram Judzam declaravit, nempe A προχειµένων ἐλπίδα παρεῖχεν * ὁμοῦ χαὶ τὴν ἀλτθι- 


ecelestis Hierosolymze regionem, ingentem ejus lati- 
Iudinem hoc pacto significans; ut locus quidem 
. Judza esse intelligeretur, religiosa autem conver- 
3atio, quam ibidem servant divini et evangelici 
! spiritus, pro Dei eivitate haberetur. Quo in loco 
ronstituti ii qui in prophetia indicantur, subse- 
' quens canticum in die illa cantabunt. 

« Ecce civitas munita, et salutare nobis ponet 
murum et cireummorale. » Siquidem infirma illa οἱ 
terrena civitas, munila et firma non erat, utpote 
«ux plerumque ab inimicis capta fuerit ; hzc au- 
tem vere civitas Dei munita est, el hoc est. salutare 
Hostrum ; secundum Symmachum autem, « Dicent 
canentes cauticum, civitatem fortem habemus ; » et 
secundum eumdem Symmachum, « civitas imperii, 
nobis salutare ; » Hebraica vero lectio pro illo, 
« salutare , » nomen Jesu proprie et clare circum* 
feri : ipsissimis quippe litteris Salvator noster He- 
braice scribitur. Ipse itaque Salvator noster, bea- 
torum civitas est; ipse murus eorum et aute- 
murale. | 

VeEns. 2. «Ápcrite portas, ingrediatur populus 
custodiens veritatem.» Nemine quippe jara obsi- 
»leute, obice ac impedimento vacua liberaque ipsis 
via fuit. Cujus rei causa est justum Dei judicium. 


VgnRs. 9-5. «Patrocinans veritati, οἱ custodiens 
pacem, quia in te speravimus, Domine, usquc in 
secum. Deus magnus, alernus, qui postquam 
liumilíasti , eduxisti habitantes in excelsis, civita- 
tes munitas evertes et dejicies usque ad pavimen- 
tum. » Hxc quippe digna sunt illa apud te recon» 
dita spe, et hzc dico tibi, concupiscentia anima 
mex. Tu enim, Domine, concupiscentia mea es, 
ac divinus amor anima mes. Quare anima mea 
desideravit te, ipsa quippe nominis tui memoria 
animam nostram jn'exeessum rapit, et ad tui 
amorem inflammat. 

εν». 6-9. «Et conculeabunt eas pedes man- 
suetorum, οἱ humilium vestigia. Via piorum recla 
facta est, οἱ pr»parata via justorum. Via euim 
Domini judicium. Speravimus in nomine tuo, et in 
memoria quam desiderat anima mostra. De nocte 
vigilat spiritus meus ad te, Deus; quia lux prz- 
cepla tua super terram. » Neque enim noctis terp- 
pore dormire possumus ; sed tunc etíam vigilantes 
spiritu, te concupiscentiam nostram in mente tene- 
mus. Sic igitur nobis ips: noctes tanquam ies 
illustrantur, quoniam przcepia 1ua et sermones 
tui nobis adhuc in terra versantibus, et die et nocte 
lucis instar data sunt. ἤασο ex affectus veheimen- 
tia locutus propheta Deum compellans , ad nos 
pertransit, monetque ut eodem, qua ipse, via 
incedamus, 


VEns. 10, 11. « Justitiam discite, qui habitatis 
terram, Cessavit. enim impius : omnis qui non di- 
dicerit justitiam In. terra , veritatem »on faciel. 


C 


νην παρέστησε Ἱουδαίαν, τῆς ἑπουρανίου Ἱερουσα- 
hu. τὴν χώραν, xai τὸ µέγα πλάτος ὧδέ που σηµαί(- 
γων” ἵν ὁ μὲν τόπος νοήται Ἰουδαία, τὸ δὲ £v acf 
θεοσεθὲς πολίτευμα τῶν θείων καὶ εὐαγγελικῶν 
πνευμάτων ἡ τοῦ Θεοῦ πόλις" ἕνθα γενόμµενοι οἱ διὰ 
τῆς προφητείας δηλούµενοι τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἄσονται 
τὸ ἆσμα τὸ ἐπιλεγόμενον. 

« Ἰδοὺ πόλις ὀχυρὰ, χαὶ σωτήριον ἡμῖν θήσει τεῖ- 
χος xai περίτειχος. « Οὐ γὰρ ἣν dj χάτω xai ἐπὶ γῆς 
πόλις ὀχυρὰ, πολλάχις ὑπὸ τῶν πολεµίων ἀλοῦσα, 
αὕτη δὲ ἀληθῶς ὀχυρὰ τοῦ θεοῦ τυγχάνει πόλις, xal 
τοῦτ) ἔστι τὸ σωτήριον ἡμῶν. Κατὰ δὲ τὸν Σύμµαχον, 
« Ἐροῦσι δὲ ὥδοντες τὸ ἆσμα, πόλιν ἰσχυρὰν ἔχο- 
μεν * 0 κατὰ δὲ τὸν Zóppayov (sic), « Πόλις κράτους, 
ἡμῖν σωτἠριον.» Ἡ δὲ Ἑδραϊχὴ λέξις ἀντὶ τοῦ, € σω- 
τῆριον, » xal ἀντὶ τοῦ, εσωτηρίον, » τὸ ὄνομα λευ- 
xü τοῦ Ἰησοῦ οὕτω περιέχει’ αὐτοῖς γὰρ γράµμµα- 
σιν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Ἑθραϊχῶς γράφεται. Αὐτὸς οὖν 
6 Σωτὴρ ἡμῶν τῶν paxaplov πόλις, αὐτὸς καὶ τεῖ- 
χος αὑτῶν χαὶ περίτειχος. 


« Ανοίξατε πύλας, εἰσελθέτω λαὺς φυλάσσων δι 
χαιοσύνην, xat φυλάσσων ἀλήθειαν. ν Μηχέτι γὰρ 
μηδενὸς ὄντος ἐμποδὼν, ἀκώλυτος χαὶ ἀπαραπό 
διστος χάλ εὐθεῖα 1j ὁδὸς αὐτοῖς γέγονε. Τούτοις δὲ at 
τιον fj διχαιοχρισία τοῦ θεοῦ. 

€ ᾿Αντιλαμθανόμενος ἀληθείας καὶ φυλάσσων εἰρή- 
νην, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἠλπίσαμεν, Κύριε, ἕως τοῦ αἰῶνος. 
Ὁ θεὺς ὁ µέγας, ὁ αἰώνιος, ὃς, ταπεινώσας, κχατήγαγες 
τοὺς ἐνοιχοῦντας. ἓν ὑψηλοῖς, πόλεις ὀχυρὰς xata6a 
λεῖς, xoi κατάξεις ἕως ἐδάφους. » "Άξια γὰρ τῆς ἑλ- 
πίδος τῆς παρὰ σοῦ τεθησαυρισµένης, xat ταῦτα λέγω 
πρὸς σὲ, τὴν ἐπιθυμίαν τῆς φυχῆς µου. Σὺ γὰρ εἷς, 
Κύριος, fj ἐπιθυμία µου, καὶ ὁ θεῖος ἔρως τῆς ἐμῆς 
Ψυχῆς. Διὸ ἡ ψυχἠ µου ἐπεθύμησέ σε; xaX αὐτὴ γὰρ 
ἡ μνήμη τοῦ ὀνόματός σου ἐξίστησιν ἡμῶν τὴν φυχὴν, 
xai διεγείρει ἐπὶ τὸν σὺν πόθον. 


« Καὶ πατήσουσιν αὐτὰς πόδες πραέων, καὶ τα- 
πεινῶν βήματα. 'Οδὸς εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, xol 
παρεσχευασµένη fj ὁδὸς τῶν εὐσεθῶν. Ἡ γὰρ ὁδὸς 
Κυρίου χρίσις. Ἠλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, xat 
ἐπὶ τῇ µνείᾳ f] ἐπιθυμεῖ ἡ φυχὴ ἡμῶν. "Ex νυκτὸς 


p ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά µου πρὸς σὲ, ὁ θεός" διότι φῶς 


τὰ προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς γῆς. » Οὔτε γὰρ χαθεύ- 
δειν οἷοί c£ ἔσμεν τοὺς τῆς νυχτὸς χαιροὺς, ἀλλὰ xal 
ἡμῶν ἐγρηγορότων τῷ πνεύµατι, οἳ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἡμῶν χατὰ νοῦν ἔχομεν, 0ὕτως οὖν xal αἱ νύχτες 
ἡμῶν ὡς ἡμέραι πεφωτισµέναι τυγχάνουσιν ἐπειδή- 
περ τὰ προστἀγµατά σου xal οἱ λόγοι σου ἡμῖν τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔτι τὰς διατριθὰς ποιουµένοις xal διὰ 
νυκτὸς xai δι ἡμέρας ἀντὶ φωτὸς ἑδόθησαν, Ταῦθ' 
ὑπεοθαλλούσῃ διαθέσει mph, τὸν Θεὸν ἀναφωνήσας 6 
προφήτης, µεταθαίνει ἐφ ἡμᾶς, παραινὼν τὴν αὐτὴν 
αὐτῷ βαδίζειν ὁδόν. 

t Διχαιοσύνην μάθετε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. 
Πέπανται γὰρ ἀσεδής ᾿ rd; ὃς οὗ μὴ µάθῃ δικαιοσύ- 
νην ἐπὶ τῆς Υῆς, ἀλήθειαν οὐ μὴ ποιῄσει. Ἀρθήτω 


5. 


2415 


COMMENTARIA IN 1SAJAM. — ΑΡ. AX Ya. 


27; 


ὁ ἀσεθὴς, ἵνα μὴ Bj ?hv δόξαν Κυρίου. Κύριε, ὑψη- A Tollatur impius, ut noa videat gloriam Domini. Do- 


λός σου 6 βραχίων, καὶ οὐχ ᾖδεισαν" γνόντες δὲ 
αἰσχυνθήσονται.» Ταπεινοὶ γὰρ ὄντες οἱ ἀσεθεῖς, xaX 
μακρὰν ἀφεστηχότες τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, kv σχό- 
τῳ τῆς αὐτοῦ ἀγνοίας ἐχαλινδοῦντο: ἀλλὰ τῆς 
καθόλου γνώσεως ἐπιστάσης, θεασάµενοι τὸν ὑψηλὸν 
βραχίονα οἱ πάλαι αὐτὸν ὡς μὴ ὄντα βλασφη- 
µοῦντες, παύσονται τῆς ἀπονοίας αἰσχύνῃ κατεχό- 
ψενοι. 

« Ζῆλος λήψεται λαὸὺν ἀπαίδευτον. » Αἰνίττεται δὲ 
τοὺς ἐν περιτομῆς uh χφταδεξαµένους τὴν διὰ Χρι- 
στοῦ χάριν. « Καὶ νῦν πῦρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται ' » 
ὡς ἂν ἀποφάσει ὑποθληθησομένους τῇ λεγούσῃ * 
« Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον 
«ῷ διαδόλἸῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ τὸ 


φῶς οὐχ ἐδέξαντο, παραδοθήσονται τῷ πυρὶ καὶ τῷ B 


εχότει. 

εΚύρ:ε ὁ θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὺς ἡμῖν. πάντα 
Υὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν. Κύρις ὁ θεὸς ἡμῶν, κτῆσαι 
ἡμᾶς. Κύριε, ἑχτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδαμεν : τὸ ὄνομά 
σου ὀνομάξομεν. » Καλὰ μὲν γὰρ καὶ τὰ ἄλλα παρὰ 
σοῦ πάντα * τὸ δὲ µέγιστον δῶρον ἡ παρὰ σοῦ, καὶ à 


πρὸς ἑαυτὸν εἰρήνη τυγχάνει, tv! ἁστασίαστοι Dysv, ^ 


καὶ χρονεύουσα πρὸς σὲ διαπαντὸς φυλάττοιτο ἡμῶν f 
ψυχή- Τοῦτο δ' ἂν γένοιτο, εἰ χαταξιώσῃ κτῆμα ααυ- 
τοῦ ἴδιον γενέσθαι ἡμᾶς ' ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς οὐχ ἄλλον 
τινὰ οἴδαμεν ἢ σὲ, καὶ µόνῳ τῷ ὀνόματί σου τεθαῤ- 


ῥήκαμεν. "Uzs τοἰνυν οὐδένα ἕτερον ἐχεχτήμεθα . 


ἐν τῷ Bip f| σὲ, εἰκότως ἀντιδολοῦμεν κχατα- 


ξιωθῆναι τῆς σῆς γενέσθαι µερίδος xal τοῦ σοῦ σ 


κλέρου. - | 

ε Οἱ δὲ γεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὗ 
μὴ ἀναστήσωσι. Auk τοῦτο ἀπήγαγες, xal ἀπώλεσας, 
xoi Ἶρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν. » Ἡμεῖς μὲν οὖν, φησὶ, 


cot ἐσμὲν, Κύριε, xo σὺ τὸ ἡμέτερον ὑπάρχεις xvn. 


μα’ οἱ δὲ ταῖς πρὸς θάνατον ἁμαρτίαις ἑαυτοὺς ἐχδόν- 
τες, xa διὰ τοῦτο νεχροὶ τὰς ψυχὰς γενόµενοι" «qu- 
yh » γὰρ * ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται » » τὴν 
ὃξ ἑπηγγελμένην τοῖς ἁγίοις αἰώνιον ζωὴν οὐκ ὄφον- 
ται, οὐδὲ ἵατροί ποθεν ἐπιστάντες κατὰ τὸν τῆς χρί- 


σεως καιρὸν δυνῄσονται αὐτοῖς ἐπιχουρῆσαι πρὸς σω-. 
εηρίαν, οὐδ' àv ἀναστῆσαι αὐτῶν τὴν πτῶσιν. Οὓς 


γὰρ σὺ ὁ μέγας καὶ φοδερὸς καὶ δίκαιος χρίτης παρ- 
έδωχας ἁπωλείᾳ, τίς ἰατρῶν διασὠώσὰσθαι δυνἠ- 
σεται; 

« Διὰ τοῦτο ἀπήγαγες xal ἀπώλεσας, καὶ Ἶρας πᾶν 
ἄρσεν αὐτῶν. » ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, « xal Ἶρας πᾶν 
ἄρσεν αὐτῶν, » ὁ Σύμμαχος, « πᾶσαν τὴν μνήμην 
αὐτῶν * » ὁδὲ ᾽Ακύλας ιχαὶ θεοδοτίων, « xdv τὸ µνη- 
μόσυνον αὐτῶν » ἡρμήνευσαν. Ἔδει γὰρ πᾶσαν µνή- 
μην χαχίας ἀρθῆναι χατὰ τὸν δηλούµενον τῆς xpl- 
σεως Χαιρόν. Ei δὲ λέγοιτο, « πᾶν ἄρσεν αὐτῶν, » 
xoAAhv εἰσάγει τὴν φιλανθρωπίαν ὁ λόγος: ὡς αὐτῶν 
μὲν ἡμαρτηκότων uh µελλόντων ἀφανίζεσθαι, μηδὲ 
εἰς τὸ παντελὲς ἀπόλλυσθαι * τῶν δὲ γεννημάτων οὕτω 
ὁηλουμένων, Gv d$ ψυχη αὐτῶν γεγένντκε λογι- 


σμῶν πονηρῶν, τούτων ἁανισμὸν γενβσεσθαί φῆσιν. ᾿ 


" Match. xxv. 11. 


mine, excelsum brachiuin tuutn, el non. cognove- 
ruut : cientes autem erubescent. » Impiti enim, ab- 
jecti cum sint , ac procul cognitione Dei positi, in 
tenebris ejus ignorantia volutabantur : verum ad- 
veniente illa universali cognitione, videntes bra- 
chium illud excelsum ii, qui olim éum quasi non 
exsistentem blaspheiis dictis incessebant, pudore 
affecti insanic finem facient. 

« Zelus apprehendet populum ineruditum. » Sub- 
indicat eos ex circumcisione , qui gratiam Christi 
non amplexi sunt; « Et jam ignis adversarios de- 
vorat; » utpote qui sententiw€ subjiciendi sint di- 
centi, « Discedite in ignem seternum, przparatum 
diabolo el angelis ejus 37.» Quia lucem non accé- 
perunt, igni ac tenebris tradentur. 


εν». 12, 15. « Domine Deus noster, pacem da 
uobis : omnia enim dedisti nobis. Domine Deus uo- 
ster, posside nos : Domine, extra te alium non no- 
vimus : nomen tuum invocanius. Alia quippe om- 
nia abs. te data optima sunt : sed oninium donorum 
maximum est, pax illa quae abs te proficiscitur, et 
quam nobiscum habemus , ut sine tumultu et inu- 
laljone degamus, anunaque nostra tibi semper va- 
cans servetur. Id autem jnveniet , si nos ipse in 
propriam tibi possessionem habere digneris : quia 
nos non alium novimus preter te, et in solo no- 
mine tuo coufidimus. Cum igitur in vita nostra non. 
alium quam te possederimus ; jure rogamus, ut tux 
portionis eL sortis esse mereamur. 
Vins. 14. « Mortui autem vitam non videbunt, 
neque medici suscitabunt. ldeo abduxisti , et per- 
' didisti, et sustulisti omne masculum eorum. » Nos 
quidein, ait, tui sumus , Domine, et tu nostra pos- 
sessio es; qui vero sese peccatis ad mortem dedi- 
derunt, ideoque animabus sortuí sunt : nain 
t anima qua peccaverit, ipsa morietur : » promissam 
sanctis zelernam vitam non videbunt, neque medici 
undecunque accedant judicii lLempore, poterunt 
ipsis opem ad saluiem conferre , neque eos ab exi- 
tio suscitare. Si quidem quos tu , magne, terribilis. 
et juste Judex , perniciei tradidisti , quis medicus. 
servare poterit ? 


t 1460 abduxisti et perdidistt, et sustulisti omne 
masculum eorum. » Pro illo au:em , « et sustulisti 
oliie masculum eorum , » Symmachus , « omnem 
memoriam eorum; » Aquila vero et Theodotio , 
« omne memoriale eorum, » interpretati sunt, Par 
erat enim memorato judicii tempore , omnem ηε- 
quili& memoriam de medio tolli. Quou si dicamus, 
« omne masculum corum, » magnam sermo pra- 
fert humanitatem, quasi scilicet nou ipsi peccato- 
res delendi ac funditus perdendi sint, sed eorum 
feius , quos eorum anima peperit, make videlicet. 
cogitationes, de medio tollends sint. 


25 


mala gloriosis terrx. Domine, in tribulatione re- 
cordati sumus tui : in tribulatione parva disciplina 
tua nobis. » Quoniam universalis judicii locum con- 
templatur propheta, ceu judicio praesens, ac tribu- 
nali Dei astans; pro conditione rerum quas videt , 
modo confitetur, modo precatur, modo gratias agit, 
mox dignis a Deo pro merito dandas retributiones 
enarrat. [lec porro omnia nobis per Scripturam 
suam offert, ut instituamur, edocti omnia quz ipse 
ex divini Bpiritus illustratlone noverat. Et nunc, 
inquit, Domine, cunr tempus adesset, in angusta 
et arcta via incedentes, pro pietate concertabamus : 
verum in afflictione illa , nequaquam eramus tui 
jmmemores : sed recordatione (iui corroborati pa- 


ΒΙΙΘΕΗΙ CAESARIENSIS OPP. PARS III. — EXEGETICA. . 
Vgns. 15, 16. « Adde eis mala, Domine , adde A 
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« Πρόσθες αὐτοῖς χαχὰ, Κύριε, πρόσθες xaxà τοῖς 
ἑνδόξοις τῆς γῆς. Κύριε, ἐν θλίψφει ἐμνῄήσθημέν σου ” 
ἐν θλίψει μικρᾷ dj παιδεία σου ἡμῖν.» Ἐπειδὴ τὸν 
περὶ τῖς καθόλου χρίσεως τόπον θεωρεῖ ὁ προφήτης, 
ὡσανεὶ παρὼν τῇ χρίσει, xai τῷ βήµατι τοῦ θεοῦ 
παρξστὼς, Eo οἷς ὁρᾷ, ποτὲ μὲν ἐξομολογεῖται, ποτὰ 
δὲ ἱχετεύει, ποτὲ δὲ εὐχαριστεῖ, ποτὲ δὲ τὰς ἀποθησο- 
µένας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἁμοιθὰς τοῖς ἀξίοις διέρχεται. 
Πάντα δὲ ταῦτα διὰ τῆς αὐτοῦ Γραφῆς xaX ἡμῖν -α- 
ραδίδωσιν, ὡς ἂν παιδενοίµεθα διδασχόµενοι πάνθ᾽ 
ὅσα χαὶ αὐτὸς Ex τῆς τοῦ θείου Πνεύματος ἔπι- 
λάμψεως ἔγνω. Καὶ νῦν οὖν, φησὶν, ὅτε χαιρὸς ἂν, à 
Κύριε, τὴν στενὴν xai τὴν τεθλιμμένην ὁδεύοντες 
ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἡγωνιζόμεθα ' πλὴν xal ἐν ἐχείνῃ 
τῇ θλίφει οὐχ μέν σου ἀμνήμονες: ὑπ' αὐτῆς δὲ 


tienter. ferebamus, ita ut diceremus, « Tribulatio- B τῆς σῆς µνήµης δυναμούμενοι καρτερῶς ὑπεμένο- 


nem patientes, sed non angustiati ; persecutionem 
ferentes, sed non derelicti ; dejecti, sed non perdi- 
ti !*. » Hac ergo calamitate erudimur, scientes quia 
quem diligit Deus, castigat. 


Vrns. 17, 18. « Et sicut parturiens appropinquat - 


Ad partum, et in dolore suo clamat : sic facli sumus 
Djlecto tuo. Propter timorem tuum, Domine, in ute- 
ro accepimus , et parturivimus , et peperimus spi- 
Titum salutis tuze , quem fecimus in terra. Non ca- 
demus, sed cadent omnes habitatores terrz. » Quare 
omnem laborem sustinentes, similes cramus mulieri 
parturienti , et clamorem emittenti, quia id, quod 
jn ventre movetur, in lucem enixura est : ila et nos 
respectu Dilecti tui fuimus : nam unigenitum Ver- 
bum tuum intus in anima habentes, necnon insitum 
zhs te nobis divinum timorem, ac perseveranter 
ferentes, non spe lapsi sumus ; sed peperimus spi- 
ritam salutis. Nam flnis ille Dilecti tui et timoris 
ejus partus, spiritus nostri salus erat; quem spiri- 
inm ut edidimus, omnibus orbem incolentibus ho- 
ininibus notum fecimus; ut et ipsi hinc edocti, ex 
:emulatione parturiendi a timore (πο, et pariendi 
eumdem spiritum , utilitatem percipiant. Etenim 
qui hune salutis spiritum non conceperint , neque 
pepererint, cum alioquin steriles et infructuosi sint, 
a spe in te reposita excident * qui autem ex por- 
tione tua sunt, quique propter te zerumnarum ge- 
nus omne tolerant , etiamsi usque ad mortem con- 
tra peccatum concerlaverint , à vito , qux apud te 
est, nequaquam labentur. 


Vegns. 19. « Resurgent mortui, et excitabuntur 
qui sunt in monumentis , et lztabuntur qui sunt in 


terra : ros enim , qui a te est, medela ipsis est : ' 


terra autem impiorum cadet. » lesurgent quippe 
mortui ; sive secundum Aquilam, « Vivent qui more 
tui. fuerant tui ; » sive secundum Symmaclium et 
Theodotionem , « Vivent mortai tui. » Mortui au- 
tein ejus quinam fuerint, nisi sancti ejus martyres, 
qui alii a predietis mortuis sunt, de quibus dictum 


'* Ἡ Cor. 1v, 9. 


μεν" ὥστε λέγειν «θΘλιθόµενοι, ἁλλ᾽ οὗ στενοχωρού- 
µενοι’ διωκόµενοι, ἁλλ᾽ οὐχ ἑγχαταλιμπανόμενοι ' χα- 
ταθαλλόµενοι, &AX obx ἀπολλύμενοι, 2 Διὰ ταύτης 
γοῦνιτῆς θλίψεως παιδευόµεθα, εἰδότες, ὅτι ὃν ἁγαπᾷ 
Κύριος, παιδεύει. 

« KaY ὡς ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεχεῖν, xal ἐπὶ 


«f ὠὡδῖίνι αὐτῆς ἐχέκραγεν οὕτως ἐχενήθημεν τῷ 


᾽Αγαπητῷ σον. Διὰ τὸν φόδον σου, Κύριε, ἓν γαστρὶ 
ἑλάδομεν, καὶ ὧδινῄσαμεν, καὶ ἑτέχομεν πνεῦμα σω- 
τηρἰας σου, ὃ ἑποιήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. Ob πεσούµε- 
θα, ἀλλὰ πεσοῦνται πάντες οἱ ἐνοιχοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς. » AO πάντα πὀνον ὑπομένοντες, ἑοιχότες μεν 
ὡδινούσῃ Ὑυναιχὶ, xal βοὰς ἀφιούσῃ περὶ αὐτὸ τὸ 
µέλλειν τὸ χατὰ γαστρὸς χινούμενον εἰς φῶς προ- 
άγειν ' οὕτω γὰρ χαὶ ἡμεῖς ἐγενήθτ μὲν τῷ σῷ Ἄγα- 
πητῷφ τὸν γὰρ μονογενῆ cou Λόγον ἕνδον ἔχοντες ἓν 
τῇ ἑαυτῶν φυχῇ, xaX τὸν ἐκ σοῦ χατασπαρέντα ἡμῖν 
ἔνθεον φόδον, καὶ 0h χαρτερῄήσαντες, οὐχ ἐσφάλημεν 
τῆς ἑλπίδος. ἀλλ᾽ ἑτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας. Τέλος 
γὰρ τῆς χυήσεως τοῦ ᾿Αγαπητοῦ σου xal τοῦ φόδου 
αὐτοῦ ἡ σωτηρία ἣν τοῦ ἡμετέρου πνεύματος. Ὅπερ 
ἀπογεννῆσαντες Φανερὸν χατεστ/σαµεν πᾶσι τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς χατοιχοῦσιν ἀνθρώποις, ὡς ἂν xal αὐτοὶ 
µαθόντες ὧὦφεληθεῖεν διὰ τοῦ ζηλῶσαι χνῆσαι vol 
αὑτοὺς àzb τοῦ φόδου, xai ἁποτεκεῖν τὸ αὑτὸ πνεῦ- 
μα. Οἱ γὰρ μὴ τοῦτο λαθόντες μηδὲ τεχόντες τὸ 
πνεῦμα τῆς σωτηρίας, ἄλλως δὲ ἄγονοι καὶ ἄχαρποι 
γενόµενοι, xal ἐχπεσοῦνται τῆς παρὰ cou ἑλπίδος: οἱ 


D δέ ve τῆς σῆς µερίδος ὄντες, οἱ διὰ σὲ πᾶσαν θλίψιν 


ὑπομείναντες, εἰ χαὶ µέχρι θανάτου ἀγωνίσαιντο 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, οὐδαμῶς τῆς παρὰ coi ζωῆς 
ἀποπεσοῦνται. 

« ᾿Αναστίσονται οἱ νεκροὶ, xal ἐγερθήσονται οἱ &v 
τοῖς µνηµείοις, xai εὐφρανθήβσονται οἱ iv τῇ vf* 
ἡ Υὰρ δρόσος 1| παρὰ coU ἵαμα αὐτοῖς ἐστιν. ἡ δὲ 
17, τῶν ἀσεθῶν πεσεῖται. 2» ᾿Αναστήσονται γὰρ οἱ 
νεκροὶ, 7| κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « Ζῄσονται οἱ τεθνεῶ- 
τές σου, » f| χατὰ τὸν Σύμμαχον χαὶ θεοδοτίωνα, 
€ Ζήσονται οἱ vexpol σου. » Νεκροὶ δὲ αὐτοῦ τίνες 
ἂν εἶεν, ἢ οἱ ἅγιοι αὐτοῦ μάρτυρες, ἕτεροι ὄντες 
παρὰ τοὺς λεχθέντας νεχροὺς, περὶ ὧν εἴρητο' « Ol 
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δὲ νεχροὶ ζωὴν οὐ ut ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ ob μὴ ἀνα- A fuerat, « Mortui autem. vitam non videbunt, neque 


Φτήσονται; » 'AXX' ἐχεῖνοι μὲν σαν νεχροὶ, τὰ πρὸς 
θάνατον ἡμαρτηχότες, οἱ δὲ νεχροὶ τοῦ Κυρίου οἱ δι’ 
αὐτὸν πᾶσαν θλίφιν ἕως θάνατον ὑπομένοντες. Αντὶ 
δὲ τοῦ, « ἐγερθήσονται, » οἱ λοιποὶ ἠρμήνευσαν, ὡς 
κοιµηθέντων αὐτῶν, οὐχὶ δὲ τεθνεώτων. Διὸ ὁ τῶν 
ἁγίων θάνατος χοίµησις ὀνομάζεται. ᾿Ακολούθως δὲ 
ςᾗ χοιµήσει ἡ ἀνάστασις ἐξυπνισμὸς ἂν λεχθείη. Ad 
χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ἐδυπνισθήσεσθαι οἱ 
kv τοῖς µνηµείοις κατὰ τὸ πρῶτον εἴρηνται’ κατὰ δὲ 
τὸ δεύτερον, « ἀγαλλιάσονται, » 7| « αἱνέσουσι, » κατὰ 
τὸν ᾿Αχύλαν, 1] « ἀλαλάξουσι, » κατὰ «by θεοδοτίωνα. 
Αρόσος ἡ ἐπὶ γῆς χατιοῦσα ἠρέμα xal πράως ἑκτρέ- 
φει xal αὔξειν mouet τὰ ἐναποχείμενα αὐτῃ σπέρματα" 
ον σὐτὺν τρόπον fj παρὰ σοῦ δράσος ἵαμα xai ζωὴν 


χαὶ οωτηρίαν παρέξει τοῖς σοῖς νεχροῖς, ὧν τὰ σώ- D 


µατα χατὰ καιρὸν ἐπὶ τῆς γῆς ἑσπάρη. Οὐκ ἂν δὲ 
ἁμάρτοις αὐτὸν εἶναι δρόσον λέγων τὸν μονογενῃ τοῦ 
Θεοῦ Λόγον, ὃς, ἐπιστάξας τὰς ἑαυτοῦ ζωοποιοὺς 
σταγόνας τοῖς αὐτοῦ νεχροῖς, ὁμοῦ καὶ ἴασιν ἆμαρ- 
τηµάτων, εἴ πού τι αὐτοῖς χατ' ἄνθρωπον πεπληµμµέ- 
λητο, παρέξει ὁμοῦ xal ἀνάστασιν xal σωτηρίαν, 
καὶ ζωὴν αἰώνιον αὑτοῖς δωρήσεται' ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰ 
. τῶν ἀσεθῶν τοιαῦτα. 


« Βάδιξε, ὁ λαός µου’ εἴσελθε εἰς τὰ ταμιεῖά σου.» 
ph περιεργάζου τὰ ποῤῥωτάτω τυγχάνοντα τῶν σῶν 
{αμιείων. « Απόχλεισον τὴν θύραν aou * ἀποχρύθηθι 
μιχρὸν ὅσον, ἕως ἂν παρέλθη ἡ ὀργὴ Κυρίου. » Μετὰ 
τὴν διδασκαλίαν τῆς τῶν νεχρῶν ἁἀναστάσεως, ὡς 
περιεστῶτας ἔμπροσθεν, καὶ ἐπὶ τὸ αὑτὸ μετὰ 
τν ἀνάστασιν συνηγµένους τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ 
θεασάµενον «b πνεῦμα τὸ προφητικὸν, ἔπειτα ἐξ 
ἑτέρου µέρους τὴν ἐπιοῦσαν τοῖς ἀσεθέσιν ὀργὴν xa- 
τανοῆσαν, τῷ τάγµατι τῶν ἁγίων προσφωνεῖ ἄποχω- 
ρεῖν πρὸς βραχὺ τοῦ μαχκρὰν κρύπτεσθαι, ὡς μηδὲ 
θεωροὺς τῆς τῶν ἀσεδῶν Υγίνεσθαι ἁπωλείας. Ta- 
μιεῖα δὲ τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ αἱ πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρὶ 
τυγχάνουσι μοναὶ, ἑχάστῳ τάγµατι τῶν ἁγίων χατὰ 
ξικαίαν Θεοῦ χρίσιν ἀφωρισμέναι. Εὶς ταῦτ' οὖν τὰ 
σοὶ παρεσχευασμένα ταμιεῖά σου, φησὶν, ὁ ἐμὸς λαὺς, 
εἴσελθε, xal ἀπόκλεισον τὴν θύραν σου. 

« Ἰδου γὰρ Κύριος ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἐπάγει τὴν ὁρ- 
γὴν ἐπὶ τοὺς ἑνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. » Παρελθού- 


σης δὲ αὐτῆς, ἀναπετάσας λοιπὸὺν τὰς τῶν σαυτοῦ p 


ταµιείων πύλας, μετὰ πολλῆς ἑξουσίας xa παῤῥη- 
σίας πρὀϊῖθι τὸν v£ov ἑποπτεύων αἰῶνα, καὶ τὴν ἐπηγ- 
γελµένην σοι βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. « Καὶ ἀναχαλύψει 
fj 35, τὺ αἷμα αὐτῆς, καὶ οὐ χαταχαλύψει τοὺς ἀνῃ- 
pnuévouc* » ὡς µηδένα λαθεῖν τῶν πάλαι ἐν αὐτῇ 
τὰς ψυχὰς ἀνηρημένων διὰ τῶν πρὸς θάνατον ἆμαρ- 
τηµάτων * ἐπὶ τούτῳ γὰρ τὴν ὀργὴν ἐπάξειν εἴρηται 
ὁ θεός’ ὀργῆς ἐνταῦθα ὀνομαξζομένης τῶν ταῖς xoA&- 
σεσι διαχονουµένων ἀγγέλων. (30) Δηλοῖ δὲ διὰ τούτων 
τὴν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἀναίρεσιν xal τὰ τῶν µαρ- 
τύρων αἵματα, περὶ ὧν καὶ Μωῦσῆς ἓν µεγάλῃ def 
γράρων ἔλεγε- « "Οτι τὸ αἷμα τῶν νἱῶν αὐτοῦ ἔχδι- 


(30) [ιοο Hieronymus. 


medici suscitabunt? » Sed illi quidem mortui erant, 
qui ad mortem peccaverant. Mortui autem Domini 
sunt ii qui propter eum omnem calamitatem ad 
mortem usque sunt perpessi. Pro illo autem, « ex- 
citabuntur, » reliqui interpretantur, ac si dormiant, 
ac non mortui sint. Quamobrem sanctorum mors, 
somnus appellatur. Consequenter autem ad some 
num, resurrectio, experrectio esse dicatur. Quam- 
obrem secundum reliquos interpretes , experrectu- 
ros esse qui in. monumentis sunt primo dicitur ; 
secnado autem « ]etabuntur ; » sive, « laudabünt, » 
ut Aquila ; sive, « jubilabunt, » ut Theodotio ver-- 
tit. Ros autem in terram delapsus, sensim placide- 
que injecta ibi semina enutrit et accrescere facit : 
eodemque modo ros abs te prodiens, medelam, vi- 
tam et salutem mortuis afferet tuis, quorum cor- 
pora variis temporibus in terram velut semina ja- 
eta fuerint. Neque porro aberraveris , si dicas ip- 
sum unigenitum Dei Verbum rorem esse, qued gut- 
tulas suas mortuis suis instillare faciens, una re- 
medium peccatis, si quid ab illis humanitug pecca- 
tum , ac resurrectionem , salutem et vitam sempi- 
ternam ipsis conferet, At res impiorum non eodem 
modo se habent. 

ΤΕΗΦ. 20. « Vade, populus meus : intra in cubi- 
cula tua ; » ne euriosius inquiras ea , quie procul 
cubiculis tuis versantur. « Claude ostium tuum : 
abscondere paululum quantulumcunque , donee 
pertranseat ira Domini. » Post allatam de resurre- 
ctione mortuorum doctrinam, sanctos Dei , qui 
antea circumsteterant , eodem in loce coactos post 
resurrectionem videns propheticus spiritus, deitde 
vero alia ex parte »mminentem impiis'iranr conspi- 
catus, sanctorum cotum ad modicum tempus se- 
cedere ac procul sese occultare monet, ne sint im» 
piorum perniciei spectatores. Cubicula vero populi 
Dei, intelligas esse inultas apud Patrem mansiones, 
justo Dei judicio singulis ordinibus destinatas. In 
hsc igitur, popule mi, parata tibi cubicula ingre» 
dere, et claude ostium tuum. 


Vrns. 91, « Ecce enim Dominus de sancto indu- 
cit iram super habitatores terre, » Postquam au- 
tem illa pertrausierit, reseratis demum cubiculi tui 
januis, potestate et fiducia multa instructus prodi, 
novum. szculum conspecturus , necnon promissum 
tibi regnum Dei. « Et revelabit terra sanguinem 
suum, ei non abscondet interfectos ; » Ka ut nemo 
lateat eorum , qui olim in ea secundum animam ob 
peceata ad mortem interfecti fuere : hac eniin de 
causa iram inducturus suam Deus dicitur. Hic 66ο 
licet ira vocantur angeli inferendze ultioni mini- 
strantes. His porro signiülcat sanctorum Dei η» 
cem, et martyrum sanguinem , de quibus hoe 
in magno cantica scribit Moyses, « Quia sam 
guinem (iliorum suorum uleiscetur et. vindicohit , 
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ei ultionem retribuet inimicis ,. et odientibus se re- A χεῖται, xal ἐχδικήσει, καὶ ἀνταποδώσει δίχην τοῖς 


wibuet !*. 
. CAPUT XXVII. 

Vas. 4. « ln die illa inducet Deus gladium saa- 
cium, magnum et validum super draconem, serpen- 
tem. fugientem , supet draconem serpentem tortuo- 
sum, ei occidet draconem. Virga itaque. Dei, recta 
cum sit, et castigationi apta, secundum illud, « Vir- 


ga rectitudinis, virga regni tui **, » iis qui in rebus . 


medelam admittentibus peccaruut , servatur ad ip- 
sorum castigationem, emendationem et ad utilita- 
tem prolata. Qui autem nihi] rectum, aquumque 
nibil babet, sed oranino deflexus et tortuosus est , 
ac pectore ventreque humi reptat, omniumque pe- 
dibus ad supplantationem et dejectionem insidias 


ἐχθροῖς, xaX τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει. » 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KZ'. 

« Ἑν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐπάξει ὁ θεὺς τὴν µάχαιραν 
τὴν ἁγίαν, τὴν μεγάλην καὶ τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν δρά» 
χουτα, τὸν ὄφιν φεύγοντα, ἐπὶ τὸν δράχοντα bow σχο- 
)4bv, καὶ ἀνελεῖ τὸν δράκοντα. » Ἡ μὲν οὖν τοῦ Θεοῦ 
ῥάθδος, εὐθεῖά τις οὖσα xal παιδευτιχὴ, χατὰ τὸ, 
« Ῥάδδος εὐθύτητος fj ῥάθδος τῆς βασιλείας τοῦ’ » τοῖς 
ἰάσιμα ἡμαρτηχόσι τετήρηται εἰς παίδευσιν αὐτῶν καὶ 
βελτίωσιν xal φυχΏς ὠφέλειαν προσαχοµένη’ ὁ δὲ urs 
ὁρθὸν μηδὲ εὐθὺ χεχτηµένος, ὅλος δὲ δ,όλου χαμπύλος 
καὶ σχολιὸς, χαµαί ce Ent τὸ στήθος xaX χοιλίαν ἔρπων, 
ἐφεδρεύων τε τοῖς πάντων ποσὶν ἐπὶ τὸ σχελίξειν καὶ 
καταθάλλειν αὐτοὺς, μετὰ πάντας τοὺς ἁσὲέθεῖς τῇ 


molitur, post impios omnes , gravi, magno valido- B σχληρᾷ xaX µεγάλῃ καὶ ἰσχυρᾷ µαχαίρᾳ παραδοθή- 


que gladio tradetur, quem ipsi soli magnus jlle Ju- 
dex reconditum et paratum habuit. Gladium hic vo- 
eat ultiouis effectum : quem item sanctum dicit, 
eum ut minarum terrorem leniat , tum ut ostendat 
eos qui supplicio aflücientur, nor ad exitium ver- 
tendos , sed casiigationem ipsis sanctitatis causam 
fnturam esse. At enim Deus dum castigat, non per- 
dere, sed eos qui convertuntur emendare et sancti- 
ficare peroptat. 

Vas. 2-4. «In illa die vinea | pulehra : deside- 
rium canendi contra illam. Ego civitas munita, 
civitas obsessa, frustra potum dobo illi : capietur 
enim noctu, die autem cadet murus ejus. Non est 
quix non apprehenderit eam. Quis ponet me custo- 
dem culmi in agro? propter inimicam hanc repuli 
cam, Ideo fecit Dominus omnia quz disposuit. Com- 
busta sum. » lIxc porro est dicli sententia ; Num 
malum pro malo gentibus reddiderunt , qui pacem 
ilis praedicabant? Hi enim insequebantur eos, 
plagis etiam additis; illi vero pulcherrima ipsis, 
pacem scilicet annuntiabant. Num igitur paria 
patiebantur gentiles iili, dum pacis przcones inju- 
riis sfficerent? Verberabant enim, mncc vicissim 
v ipulabaut ; occidebant nec occidebantur : pugnan- 
tes autem et opprobria inferentes, ipsos divexabant 
aique pellebant : illi vero non cessantes, pacem 
ipsis et bona nuntiabant. Quare subdit : 


Vens. 5-8. « Clamabuni habitatores ejus : Facia- t 


mus pacem cum eo, faciamus pacem : qui veniunt 
filii Jacob germinabunt, et florebit fsrael : et. itn- 
plebitur terra fructa ejus. Num sieut ipse percus- 
sit, et ipse similiter percutietur? et sieut ipse 
occidit, ità oecidetur? Pugnans et exprobrans ewit- 
tet eos. Nonne tu eras, qui meditabaris spiritu duro 
interfleere eos spiritu furoris ?» H»c enim medi- 
tabantur illi ex gentibas infideles, «spiritu duro» 
eontra apostolos Christi! occupati, nihilque aliud 
cogitantes, quam quemodo eodem spiritu interfice- 
rent eos. Sed quoniam zrumnis hujusmodi affecti 
illi, «ex Jacob germinantes, et ex Israel efflore- 
f5. 


!! Deut. xxxi, *9 Psal, xLiv, 7. 


εται, fjv αὐτῷ µόνῳ ὁ μέγας χριτῆς ἑταμιςύσατο. 
Μάχαιραν ἐνταῦθα λέγει τὴν ἑνέργειαν τῆς δίχης' 
ἁλλά xal ἁγίαν χαλεῖ, ὁμοῦ μὲν παραμυθούμενος τὸ 
φοθερὸν τῆς ἀπειλῆς, ὁμοὺυ δὲ χαὶ δειχκνὺς, ὡς οὐχ 
εἰς ἀπώλεια» χαταστρέφουσιν ol τιµωρούμενοι’ ἁγιω 
σύνης τε αὐτοῖς αἴτιον ἔσται μετανοοῦαι. Καὶ γὰρ οὐχ 
ἀπολέσαι βούλεται ὁ θεὺς παιδεύων, ἀλλὰ χαθάραι 
καὶ ἁγιάσαι ἐπιστρέφαντας. 


« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀμπελὼν χαλὸς, ἐπιθύμημα 
ἐξάρχειν xaT! αὐτῆς. Ἐγὼ πόλις ὀχυρὰ, πόλις πο- 
Atopxoupévr, μµάτην ποτιῶ αὐτὴν ᾽ ἁλώσεται γὰρ 
νυχτὸς, ἡμέρας δὲ πεσεῖται τὸ τεῖχος αὐτῆς. Οὐχ 
ἔστιν ἡ οὐχ ἐπελάθετο αὐτῆς. Τίς µε θήσει φυλάσ- 
σειν καλάµην ἐν ἀγρῷ; διὰ τὴν πολεμίαν ταύτην 
ἠθέτηχα αὐτήν. Tolvov διὰ τοῦτο ἐποίησε Κύριος 
πάντα ὅσα συνέταξε. Κατακόχαυμαι. » "0 δὲ νοῦς τοῦ 
λόγου τοιοῦτός ἐστι Mf, τι χαχὸν ἀντὶ κακοὺ τοῖς 
ἔθνεσιν ἀπεδίδοσαν οἱ χηρύττοντες αὐτοῖς εἰρήνην; 
Οἱ μὲν γὰρ ἐδίωχον αὐτοὺς xai πληγὰς ἐπιθέντες * 
οἱ δὲ τὰ κάλλιστα αὐτοῖς τὴν εἰρήνην εὑηγγελίζοντο. 
Μήτι οὖν τὰ ἴσα ἕπασχον οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἁδιχοῦντες 
τοὺς τῆς εἰρήνης χήρυχας; Ἔτνπτον γὰρ, xal οὐκ 
ἀντετύπτοντο, καὶ ἀνήρουν, ἀλλ' οὐχ ἀντανῃροῦντο : 
χαὶ μαχόμενοι δὲ χαὶ ὀνειδίζοντες, ὁδίωχον αὐτοὺς 
xat ἑξαπέστολλον ’ οἱ δὲ οὐχ ἀνεχώρουν τοῦ τὴν εἰ- 
ρίνην καὶ τοῦ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῖς εὐαγγελίζεσθαι. Διὸ 
ἐπιλέχει’ 

« Βοήσονται οἱ ἐνοικοῦντες tv ajvf]: ποιῄσωμεν 
εἰρήνην αὐτῷ, ποιῄσωμεν εἱρήνην: οἱ ἐρχόμενοι τέ- 
χνα Ἰαχὼθδ βλαστήσει, xai ἐξανθήσει Ἱσραὴλ, καὶ 
ἑμπλησθήσεται ἡ οἰκουμένη τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ. Mà 
ὡς αὐτὸς ἑπάταξε, xat αὐτὸς οὕτως πληγήσεται’ xal 
ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται; Μαχόμενος 
xaX ὀνειδίξων ἐξαποστελεῖ αὐτούς. OD σὺ ἦσθα µελε- 
τῶν τῷ πνεύµατι τῷ σκληρῷ, ἀνελεῖν αὐτοὺς πνεύ- 
ματι Üupoo; » Ταῦτα γὰρ ἐμελέτων οἱ t£ ἐθνῶν 
ἄπιστοι χατὰ τῶν ἁποστόλων τοῦ Χριστοῦ « πνεύ- 
ματι σχληρῷ » χατεχόμενοι, xai οὐδὲν ἕτερον δια- 
νοούμενοι, f| ὅπως ἀνέλωσιν αὐτοὺς τῷ ἐν αὐτοῖς 
πνεύματι. AXI ἐπειδὴ τοιαῦτα πάσχοντες οἱ Ex τοῦ 
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Ἱαχὼνδ 8Aiazevisavire, xal Ex τοῦ Ἱσραὴλ ἐξανθή- A scentes, » omnia fortiter |ε ferebant » propter. Chri- 


Gav:sg, » ἔφερον πάντα vevvalwg διὰ τὸν Χριστόν 
ςούτου χάριν ἐπιλέγει 

« Διά τοῦτο ἀφαιρεθήσεται fj ἀνομία Ἰακὼδ, xot 
ερῦτό ἐστιν ἡ εὐλογία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι τὴν 
ἁμαρτίαν αὐτοῦ, ὅταν θῶσι πάντας τοὺς λίθους τῶν 
βωμῶν χατακεχοµµένους, ὡς χονίαν λεπτὴν, xa οὐ 
μὴ µείνη τὰ δένδρα αὐτῶν, xal τὰ εἴδωλα ἀὐτῶν 
ἐχχεκομμένα, ὥσπερ δρυμὸς µαχράν. » Ταῦτα γὰρ, 
Φησὶν, αἴτια γΣνήσξται τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν 
2:496, xal διὰ ταῦτα ἐπ᾽ αὑτὸν Ίξει ἡ εὐλογία, 
ἁφαιρουμένης αὐτοῦ τῆς ἁμαρτίας. Σωθήσεται γὰρ 
ξιὰ τῆς τεχνογονίας, ἐὰν µείνωσι ἐν τῇ πίστει xal 
ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης, χατὰ τὺν Από- 
ότολον. ἀχόλουθόν ἐστι xai τὸν Ἰαχὼθ τέχνα « βλα- 

στῄσαντα, » xat τὸν τοιουτον χαρπὺν « ἐξανθήσαντα » 
διὰ τῆς τούτων ἀρετῆς κοινωνΏσαι αὐτῶν τῇ εὖλσ- 
Tií2. Σημαίνει δὲ ὁ λόγος πολλοὺς διὰ τῆς ἁποστολι- 
χῆς χάριτος xal τῶν χατὰ σάρχα γειτνιώντων αὐτοῖς 
σωθήσεσθαι. 

ε Τὸ χατοιχούμενον ποίµνιον ἀνειμένον ἔσται, ὡς 
ποίμν.ον καταλελειμμένον. Καὶ ἔσται πολὺν χρόνον 
εἰς βόσχηµα, xal ἐχεῖ ἀναπαύσονται ποίµνια. » 
Ἐπεὶ μὴ ἑἐδουλήθησαν τὸν χαλὺν ποιμένα παραδέ- 
ξασθαι, τὸν θέντα τὴν ἑανυτοῦ ψυχην ὑπὲρ τῶν προ- 
6θάτων  διόπερ t) χώρα τῆς φυχῆς αὐτῶν ἔσται πολὺν 
χρόνον εἰς βόσχηµα, ὡς πληροῦσθαι εἰς αὐτοὺς τὸ, 
« ἑλυμήνατο αὐτὴν Oc ix δρυμοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος 
χατενεμήσατο αὐτὴήν.» 

« Kal μετὰ χρόνον οὐκ ἔσται ἓν αὐτῇ πᾶν χλωρὺν 
9:X τὸ ξηρανθήναι. ν — « Ἐχεῖ, qnoiv, ἀναπαύσονται 
τὰ ποίµνια, » δῆλον δὲ ὅτι οἱ χαταδόσκοντες xal λν- 
µαινόµενοι αὐτὴν. Ei; τοσαύτην δὲ περιτραπῄσεται 
ἑργμίαν, ὡς μηδὲν χλωρὸν ἐν αὐτῇ ὑπάρξαι ' διὸ 
Ἀέλεχται * « Kat οὐκ ἔσται ἐν αὐτῷ χλωρόν. Γυναῖχες 
ἐρχόµεναι ἀπὸ θέας, δςῦτε' οὗ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων 
σύνεσιν. » Γυναῖχας ἀναχκχλεῖτα:, ὡς ἀνδρῶν μὴ εὖὑ- 
ρισχοµένων ἐν αὐτοῖς ἀξίων σωτηρίας. Δι) ταῖς vu- 
να-ξὶ παραχελεύεται σπεύδειν xal Ίχειν εἰς µαρτυ- 
ρίαν ἁπὸ θέας τῶν παραδόξων xat θαυμασίων ἔργων, 
ὡς ἂν ἑλθοῦσαι φωτίσαιεν τὸν Ev. σχότῳ χαθήµενον 
λαὺν xaX τὴν πόλιν αὑτῶν τὴν ἀφειμένην. Διὸ κατά 
τὸν ᾽Αχύλαν εἴρηταε΄ « Γυναῖχες ἐρχόμεναι φωτίζου- 
σιν αὐτίν * » κατὰ δὲ τὸν Σύμμµαχον, « Γυναῖχες ἐρχό- 


stum ; ideo subjungit : 


Vgns. 9. « Propterea auferetur iniquitas Jacob, 
ei luec erit benedictio ejus, cunt. ahstulero pecca- 
tun. ejus, quando posuerint omues lapides ajtarium 
contritos, quasi cinerem minutum : et. nou maue- 
bunt arbores eorum , et idola corum excisa, quasi 
silva procul. » II:ec, inquit, in causa erunt remis- 
sionis peccatorum Jacob : et. eadem de causa, 
deleto peccato ejus, benedictio super illum veniet, 
Nam ob tiliorum procreationem servabitur, si tamen 
Kli manserint in fide, dilectione et sanctificatione 
cum temperantia, secundum Apostolum : ac 601965 


"quens est Jacobum filios « germinantem, » et in 
B cepiosum fructum € efflorescentem , » ob. fifiorum 


virtutem in partem benedictionis venire. [udicatur 
autesa tmultos per apostolieam gratiam, et per eos 
qui ipsis earne propiuqui sunt, salutem consecu- 
Luros esse, 

Vrns. 10. «labitatum ovile remissum erit, 
sicnt ovile derelictum. Et erit mulio. tempore in 
pascua, οἱ ibi requiescent greges.» Quia bonum 
illum pastorem accipere noluerunt, qui animam 
$uam posuil pro ovibus suis; ideo ager anima 
eorum longo tempore in pabulum erit; ita ut in 
ipsis impleatur loc. dicium, «exterminavit eaim 
aper de silva, οἱ singularis ferus depasius est 
ean 1*, » 

Vrns. 1l. « Et post tempus noa erit in ea omne 
veide, eo quod exsiccata sit, » --- elllic, ait, requio- 
scent greges, » ii videlicet qui ipsam depascunt et 
exterminant, Ín tantam porro vastitatem deveniet, 
ut floridum nihil in illa supersit : quare dicitur 
« Et non erit in illa viride. Mulieres venicntes 4 
spectaculo, adeste : non enim est populus qui babeat 
intelligentiam. » Mulieres evocat, ac si inter eos 
viri uon reperiantur salute digni. Quamobrem mu- 
lieres inaturare jubet, et accedere ad testimoniam 
de mirabilibus illis et prodigiosis operibus feren- 
dum; ut accedentes ilie populum in tenebris 
sedentem, et eorum urbem derelictam | illustrent. 
Quare secundum Aquilam dicitur, mulieres venientes 
illuminant eam ; secundum ΘΥΜΙΣΕ ΜΗΝ vero, mu- 


µεναι xaY δηλοῦσαι abf. » Τίνα δὲ αὐτὴν, Ἡ τὴν p lieres venientes et indicantes eam. Eam vero, quam, 


ἀνωτέρω λεχθεῖσαν πόλιν; περὶ ἧς εἴρητο' «Πόλις 
γὰρ ὠχυρωμένη ἡ μόνη xaXh, xat ἀφεῖται xat ἔγχα- 
ταλέλειπται ὡς ἔρημος. » Ταῦτα δὲ ἐπληροῦτο πρὸς 
λέξιν καὶ πρὸς ἱστορίαν κατὰ τὴν τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν 
ἀνάστασιν, by ᾧ, κατὰ μὲν τὸν Ματθαῖον, « "Hoav 
ἐχεῖ γυναῖχες πολλαὶ ἀπὸ μαχρὰν θεωροῦσαι, αἴτινες 
ἠχολούθησαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διαχονοῦσαι 
αὐτῷ' ἐν αἷς ἣν Μαρία d Μαγδαληνη, xai Μαρία 
Ἰαχκώθου, xai "Ima; µήτηρ, xat ἡ µήτηρ τῶν viov 
Ζεθεδαίου» » κατὰ δὲ τὸν Aouxdvy* εΚαταχολουθή» 
σασαι δὲ γυναϊχές τινες σαν, συνεληλυθυῖαι &x τῆς 
Γαλιλαίας αὐτῷ, } χαὶ τὰ ἑξῆς. « Διὰ τοῦτο οὗ μὴ 


* Psal, pxxix, 44, ** Matth. στ, 55. 


nisi supra memoratam civitatem de qua dictum 
esl, « Civitas euim munita sola pulehra, et diuitii- 
tur et deseritur tanquam selitudo? ». llaec autem 
secundum litteram οἱ historiam impleta. sunt in 
Servatoris nostri resurrectione , quo tempore, 
secundum Mattheum, « Erant ibi mulieres multae 
a longe respicientes, qui secute fuerant eum a 
Galilea, miuistrantes ei : inter quas crat. Maria 
Magdalene, et María Jacobi, et Jose mater, et mater 
fiorum Zebedai **; » secundum Lucam vero, 
subsecute autem mulieres quxdam, que cum eo 
venerant de Galilea 15,2 etc. «Propterea non 


Luc, χι, 58. 
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miserebitur, qui fecit eos, et qui formavit eos non A οἰχτειρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ πλάσας αὐτοὺς 


miserebitur. » fis signiflcari arbitror bellum Judzis. 


, In Palzestinorum gente, post editum contra Christum 
facinus, illatum. 

Vrns. 12. « Et erit in die illa, concludet Deus a 
fossa fluminis, usque ad Rhinocoruram. Vos autem 
congregate sigillatim filios Israel. » Est hoc oppi- 
dum ad montem inter /ZEgyptum et Palzstinam 
situm. Quapropter secundum feliquos interpretes, 
«intra torrentem Egypti,» dictum est. Queis 
subindicatur, ut σσ dixi, bellum Judaeis in Ρα: 
iestinorum gente positis, inferendum. 

Vens, 15. « Et erit in die illa, clangent tuba 
magna, et venient qui perierant in regione Assyrio- 
rum, et qui perierant in ZEgypto : et adorabunt 
Dominum super montem sanctum in Jerusalem. » 
Expetendum enim est, ut vel unus eorum, vel duo, 
vel aliquot parvo numero per singulas urbes, aul 
per singulas gentes salutem obtineant. Ilos itaque 
sigillatim congregate : reliquis vero gentibus tuba 
magna canet, accum clamore loquetur, audientibua 
universis hominibus. AEgyptiorum nomine idolola- 
iras omnes indicat; per Assyrios autem, Israelis 
inimicos, qui Judz:orum regionem obsederunt : nain 
evangcelice illius vere magna tub» przdicatione 
illis enuntiata, qui apud gentes idololatre, et olim 
Mimici et hostes Israeliticze religionis erant, con- 
versi ad Deum accedent; ita nt ii qui quondam 
idolorum cultu et errore perditi erant, resipiscen- 
tes ei ad Dei cognitionem mauirantes , salutem per 
Christum oblatam nanciscautur. 


οὐ μὴ ἐλεήση. » Οἶμαι δὲ δ.ἁ τούτων σηµαινεσθαι 
τὸν ἑπελθόντα τοῖς Ἰουδαίοις πόλεμον χατὰ τὸ Πα- 
λαιστίνων ἔθνος, μετὰ τὴν κατὰ Χριστοῦ τόλµαν. 

« Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ &xelvr, συµφράξει ὁ θεὸς 
ἀπὺ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ ἕως Ῥινοχορούρων. 
Ὑμεῖς δὲ συναγάγετε κατὰ ἕνα τοὺς υἱοὺς "lapafj. » 
Πόλις δὲ αὕτη ἐστὶν ἀμφὶ τοῦ bpouc τοῦ μεταξὺ τῆς 
Αἰγύπτου xal τῆς Παλαιστίνης κειµένη. Au χατὰ 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « ἔσω τοῦ χειµάῤῥου Λἱ- 
γύπτου, » εἴρηται' αἰνιττομένου, ὡς ἔφην, τοῦ λόγου 
τὸν γενησόµενον xatà Ἰουδαίων πόλεμον bv τῷ Πα- 
λαιατίνων ἔθνει. ε Καὶ ἔσται Ev τῇ ἡμέρα ἑχείνῃ, 
σαλπιοῦσι τῇ σἀλπιγχι τῇ µεγάλη, xai ἤξουσιν οἱ 
ἀπολόμενοι ἐν tfj χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων xat οἱ &zo- 


B λόμενοι ἓν Αἰγύπτῳ' xat προσχυνῄσουσι τῷ Κυρίῳ 


ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιον ἐν Ἱερουσαλήμ.» ᾿Αγαπκητὸν 
γὰρ τὸ χἂν ἕνα, f| xaX δεύτερον, xal τινας εὐαριθμή- 
τους ἐξ αὐτῶν καθ) ἑχάστην πόλιν ἢ xal xa0' ἕκαστον 
ἔθνος σώζεσθαι. Τούτους μὲν οὖν xavà ἕνα συναγά- 
γετε" τοῖς δὲ λοιποῖς ἔθνεσι σάλπιγχι σαλπίσει µε- 
Υάλῃ, τοῦ λόγου βοῶντος εἰς ἑξάχουστον πᾶσιν &v- 
θρώποις. Σημαίνει δὲ διὰ μὲν τῶν Αἰγνπτίων, τοὺς 
εἰδωλολάτρας πάντας, διὰ δὲ τῶν Ασσυρίων τοὺς 
πολεµίους τοῦ Ἱσραὴἡλ, touc πολιορχητὰς τῆς Ἰου- 
δαίων χώρας γενοµένους, οἷς τοῦ λόγου διὰ τῆς εὐαγ- 
γελικῆς σάλπιγγος τῆς ὡς ἀληθῶς μεγάλης κηρύ- 
ξαντος, µεταθαλόντες οἱ &v τοῖς ἔθνεσιν εἰδωλολάτραι, 
xaX οἱ πάλαι ἐχθροὶ, xal οἱ πολέμιοι τῆς τοῦ "Iopabà 
θεοσεθείας, ἤξουσι πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστρέφαντες, ὡς 
τοὺς πάλαι ἁπολωλότας ἓν τῇ τῆς εἰδωλολατρείας 


πλάνῃ, µεταθληθέντας xat σπεύσαντας ἑλθεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ γνῶσιν, καὶ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τυχεῖν. 


CAPUT XXVIII. 

VrRs. 1. « Ve coron: contumelie , mercenarii 
Ephraim.» Hic Phariseorum, summorum sacer- 
dotum, et reliquorum Judaici populi principum 
consessum subindicat : quos ex diversis ordinibus 
οἱ dignitatibus in unum coactos, coron:? comparat, 
non honoris aut glorie, sed contumeliz οἱ dede- 
coris. Quare ait, « Τα coron: contumeli ; » sive 
secundum reliquos jnterpretes, «Corons super- 
biz. » Nam superbi quidam erant, arrogantes et 
insani, in quorum numero mercenarii Ephraiin 
computabantur. Judam certe proditorem ex tribu 
Ephraim fuisse fertur : quem ideo mercenarium 
vocat, quia pactione pecunim ad magistrum pro- 
dendum inductus fuerit. «Flos cadens de gloria 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH. 

« Οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕδρεως, ol μισθωτοὶ 
"Eopatp. » Αἰνίττεταιδὲ «b συνέδριον τῶν Φαρισαίῳν 
καὶ ἀρχιερέων χα) τῶν λο,πῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων 
λαοῦ: οὓς, Ex διαφόρων ἀξιωμάτων συνελθόντας κατὰ 
τὸ αὐτὸ, στεφάνῳ παραθάλλει, οὐ τιμῆς τινος οὐδὲ 
δόξης, ἀλλ ὕδρεως xai ἀτιμίας. Διό φησιν, « Οὐαλτῷ 
στεφάνῳ τῆς ὕθρεως, » 7| χατὰ τοὺς λοιποὺς Epp 
νευτὰς, 4 τῷ στεφάνῳ τῆς ὑπερηφανίας.» Ὑπερήφα- 
vot Υάρ τινες σαν, ἁλαξόνες τε xal ἀπονενοημένοι, 
ἐν οἷς ὑπῆρχον καὶ ol µισθωτοὶ τοῦ Ἐφραϊμ (51). Ἐλέ- 
Υετο δὲ Ἰούδας ὁ προδότης ἑχ φυλῆς Ἔφραϊμ γε- 
γονέναι’ μισθωτὸν δὲ καλεῖ, ὡς ἂν ἐξηγορασμένον 
χρήµασιν ἐπὶ «b προδοῦναι τὸν διδάσχαλον. « Τὸ 
ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς δόξης ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ 


super verlicem montis pinguis, qui ebrii estis D ὅρους τοῦ παχέος οἱ µεθύοντες ἄνευ olvov. » Με- 


absque vino. » Nam glori» apostolici chori parti- 
ceps, inclinato ad rem pessimam animo, flos glo- 
riz csdens effectus est. Flos autem et germen paulo 
ante vocabantur apostoli Salvatoris, ubi dicebatur, 
« Filii Jacob germinabunt, et florebit Israel, et 
implebitur terra fructu ejus. » Verum hia delapsus 
propheta, flos gloriz decidens dictus est. Iis porro 
eigniücantur ii qui aggravata anima sunt, de quibus 

($1) Ait item Ilieronymns Judam Iscariotem ex 


tribu Ephraim fuisse, ex Eusebio, ut videtur mu- 
Quas. Similiterque quie inferius de Gethsemani 


τασχὼν γὰρ τῆς δόξης τοῦ ἀποστολικοῦ χοροῦ, διὰ τῆς 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπῆς, Υέγονε τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς 
δόξης. "Ανθος δὲ καὶ βλαστὺς μικρῷ πρόσθεν ὠνομά- 
ζοντο οἱ ἁ πόστολοι τοῦ Σωτῆρος, ἓν οἷς ἑλέγετο' « 

xva Ἰακὼδ βλαστήσει, xoi ἐξανθήσει Ἰσραὴἡλ, καὶ 
πλησθήσεται i| οἰκουμένη τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ. » ΑἉλλ' 
ἐχ τούτων ὁ προφήτης ἐχπεσὼν, τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὺν 
τῆς δόξης εἴρηται. Σημαίνει δὲ οὗτος ὁ λόγος τὸ amép- 


dicuntur, Hieronymus affert. Vox autem Hebraica 
esi Q'TTOWPn 
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pa τῶγ τὴν ψυχὴν πεπαχυµµένων, περὶ ὧν ἐλέχθη' A diclum est, «Inerassstum est enim cor populi 


« Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. » "Haav 
τοίνυν ὥσπερ τις χορυφὴ ὅρους τοῦ παχέος οἱ Épyoy- 
τες τοῦ πεπαχυμµένου λαοῦ, χεφαλὴ τυγχάνοντες αὐ- 
τῶν, oic συνήφθη τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὺν τῆς δόξης’ διὸ 
καλανίζεται. Αντι δὲ τοῦ, « ἐπὶ τῆς χορυφΏς τοῦ 
ὄρόυς τοῦ παχέος, » ὁ μὲν ᾽Αχύλας, « φάραγγος ῥυπα- 
ριῶν, » ὁ δὲ Σύμμµαχος, « φάραγγος πιοτήτων, » ὁ δὲ 
Θεοδοτίων, « φάραγγος πιόνων, » ἠρμήνευσαν ἡ δὲ 
'E6paixh φωνὴ, « Γηθσημανὶ, » περιέχε. "Omep 
Ἠχουσά τινος τῶν ἡμετέρων ἀγαπητῶν διασαφοῦντος 
καὶ λέγοντος τὸν τόπον εἶναι τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
« Γεθσημανὶ » ὠνομασμένον, Eva ὁ πρηδότης μετὰ 
τού στεφάνου τῆς ὕδρεως ἐπελθὼν τῷ Σωτῆρι, τὰ τῆς 
προδοσίας εἰργάσατο. 

« Ἰδοὺ ἰσχυρὸν xai σχληρὸν, 6 θυμὸς Κυρίου, ὡς 
χάλαζα χαταφεροµένη οὐχ ἔχουσα σχέπην, βίᾳ xata- 

spopévn* ὡς ὕδατος πολὺ πλῆθοο σύρον χώραν. τῇ 
fl, ποιῄσει ἀνάπαυμα ταῖς χερσίν. » Οὕτω γὰρ θυμὸς 
Κυρίου, φησὶ, κατὰ τούτων αὐτῶν ἑἐλεύσεται τῶν µε- 
Βυνόντων ἄνευ οἵνου' ὡς χαλάξῃ παραθάλλεσθαι, κατὰ 
χεφαλῆς ἀνδρῶν οὐκ ἐχούσης σχέπην καταρασσούσῃ. 
Οὕτω πως τὸν θυμὸν τοῦ θεοῦ χατὰ τῶν δηλουµένων 
ἐπενεχθήσεσθαί φησι. 

« Καὶ τοῖς ποσὶ χαταπατηθῄσεται ὁ στέφανος 
ὕδρεως, οἱ µισθωτοὶ τοῦ Ἐφραϊμ. » Πάλαι μὲν γὰρ 
σαν στέφανος ὕθρεως εἰς τὸ ὑθρίζειν παρατεταγµέ- 
vot* διὸ καὶ στέφανος ὑπερηφανίας ἑλέγοντο" τέλος δὰ 
αὐτοὺς διαλήψεται τοιοῦτον, ὡς χαταπατηθῆναι αὖ- 
τούς διὸ xat χατεπατήθησαν ὑπό τε τῶν χαταδουλω- 
σαµένων αὐτοὺς πολεμίων' οἳ xai τὴν πόλιν αὑτῶν 
ἑαυτοῖς χαταπατήµατα πεποιήχασι. 


« Καὶ ἔσται τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὺν τῆς ἑλπίδος τῆς 
δόξης ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ ὅρους τοῦ ὑψηλοῦ' ὡς πρόδρομος 
σύχου’ ἰδὼν αὐτὸ, πρὶν εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαθεῖν 
αὐτὸ, θελήσει αὐτὸ χαταπιεῖν. » Τοιοῦτος δὲ τις ἣν 
ὁ Ἰούδας, ἄνθος μὲν γεγονὼς, ἀλλὰ ἐχπεσὼν τῆς ἑλ- 
πίδος ὁμοῦ χαὶ τῆς δόξης. Καὶ πάλαι μὲν τυγχάνων 
ἐπάνω ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ, περὶ οὗ προϊὼν ὁ προφήτης 
φησίν' «Ἐπ 5po; ὑψηλὸν ἀνάβηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Σιών. » ᾽Αλλὰ γέγονε τοιοῦτός τις, ὡς ὁμοιωθῆναι 
προδρόµῳ σύκου, χαρπῷ ἀτελεσφορήτῳ, ὡραίῳ μὲν 
xai καλῷ τῇ θέᾳ, ἀχρήστῳ δὲ ἄλλως διὰ τὸ ἀτελὲς 
τοῦ πρὸς τροφὴν ἐπιτηδείου χαρποῦ. Au πρόδροµον 
αὐτὸν γενόµενον τεθεαµένος ὁ τῶν χαλῶν βάσχανος, 
προῄρπασε στεύσας ὡς θελῆσαι αὐτὸν χαταπιεῖν 
πρὶν T) τῆς χειρὸς ἐπιλαθέσθαι οὕτω γοῦν αὐτὸν xat 
χατέπιεν ἰσχύσας. .. 

« Tf ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται Κύριος Σαθαὼθ ὁ στέ- 
φανος τῆς ἑλπίδος, ὁ πλαχεὶς τῆς δόξης, τῷ κατα- 
λειφθέντι τοῦ λαοῦ. Καταλειφθήσονται δὲ ἐπὶ πνεύ- 

τι χρίσεως ἐπὶ χρίσιν, καὶ ἰσχὺν χωλυόντων &v- 
ελεῖν. » Δηλον δὲ ὅτι τοῖς περιλειφθεῖσιν ἐκ τῆς τοῦ 
παντὸς λαοῦ ἀπωλείας' οὗτοι δὲ σαν οἱ τοῦ Σχυτῆβος 
ἁπόστολοίτε xal µαθηταί: αὐτὸν γὰρ ἔσεσθαι τὸν Κύ- 
piov. στέφανον ἑλπίδος ἐπαγγέλλεται. 


? Matth. vir. 45. 


hujus **. » Erant itaque ceu quoddam montis pin- 
guis cacumen, principes populi impinguati, caput 
videlicet eorum, quibus flos glori» decideus con- 
junctus est; ideo miseros illos przdicat. Pro illo 
autem, « super verticem montis pinguis, » Aquila, 
« vallis sordium ; » Symmachus, «vallis pingue- 
dinum ; » Theodotio, « vallis pinguium, » interpre- 
tati sunt; Hebraica autem lectio, « Getlisemani, » 
circumfert. Quam vocem audivi quempiam e dilectis 
nostris, de loco, qui in Evangelio « Getlisemani » 
dicitur, explicantem, ubi proditor cum illa contu- 
melig corona Servatorem adiens, proditionem 
fecit, 


B VEns, 9. « Ecce forte οἱ durum, furor Domini 


sicut. grando delapsa non habens umbraculum, 
qua violenter decidit ; sicut aquze vls magna tra» 
hens regionem : in terra faciet quietem manibus. » 
lta, inquit, furor Domini eos qui ebrii sunt absque 
vino, invasurus est, ut grandini comparetur ín 
capita virorum tegumento carentia delapsa : eodem 
modo furorem Dei memoratis hominibus inferen- 
dum praedicit. | 

Vins. 5. « Et pedibus conculcabitur corona con- 
tumelie , mercenarii Ephraim.» Olim siquidem 
corona contumeliz» erant, ad inferendam contume- 
Jiam instrueti; quapropter corona ilem superbise 
vocabantur; talis autem finis occupaturus 606 est, 
ut conculcentur : et sane conculcati sunt ab inimi- 
cis, qui ipsos in servitutem redegerunt : qui etiam 
civitatem eorum calcaneis suis obterendam cura- 
runt. 

VrEns. d. «Et erit flos qui decidit de spe glo- 
rie, in vertice montis excelui; sicut promatura 
ficas ; qui viderit eam, priusquam sumat manu, 
cupiet eam devorare. » Talis erat Judas, qui flus 
sane fuerat; verum de spe simul et de gloria deci- 
dit. Et olim quidem supra montem excelsum erat, 
de quo insequentibus propheta dicit, « Supra 
montem excelsum ascende , qui evangelizas Sion..» 
Verum ille talis evasit, ut premature flcui compa- 
roretur, imperfecto scilicet fructui ; specioso qui- 
dem ac forma pulchro, sed alias inutili , quia ob 


D imperfectionem nondum esui aptus fructus erat. 


Quamobrem prematurun eum conspicatus bono- 
rum invidus ille, festinauter prazripuit, ita ut vel 
antequam illum manu caperet, devorare vellet : ei 
sic vere devoravit, quia przevaluit ipsi. 

Vrns 5, 6. «In die illa erit Dominus Sabaoth 
corona spei, qux complicata est glori: residuo 
populi. Relinquentur autem in spiritu judicii in 
judicium et forüidinem vetantium interficere. » 
Videlicet iis qui a totius populi exitio remanserint : 
hi autem erant apostoli οἱ discipuli Salvatoris : 
ipsum quippe Dominum coronam spei futurum esee 
pollicetur. 


: 
- 


^ 
- 
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Vzgss. 7. «lli enim vino scelerate egerunt : A 


erraverunt propter siceram, »- quam reliqui iuter- 
pretes, « ebrietatem, » vocaverunt. Ne quis vero 
puiet vinum. et ebrietatem iu volgari sensu hic 
intelligi, cautione superius est usus diceus, « qui 
ehrii estis absque vito, ». Aliud. itaque vinum erat, 
alia sicera sive ebrietas, qu: ipsos in errorem 
induxit. « Sacerdos et propheta mente excesserunt 
propter siceram : absorpti. sunt propter. viuum : 
titubaverunt ab ebrietate , erraverunt : hoc. est 
pliasma. » 

VeRs. 8. « Maledictio devorabit hoc consilium : 
hoc euim consilium propter avaritiam. » Visum 
enim vere erat ac phantasma, quod illi omnes et 
confertim tali essent affectu , ac consilium grave 
lnpiumque iniissent, quod Dei maledictio invasura 
est. Judas igitur pecunias et avaritiz: causa Salva- 
torem prodidit : reliqui vero qux ex populo refe- 
rebant emolumenta  vindicantes , ac suspicione 
permoti, ne Christi verbum ipsos priacipatu ever- 
eret, conspirationem in illum eonflirunt ; qua. de 
causa dicitur, «lloc enim consilium propter avari- 
liam. » 

Vgns. 9. « Cui annuntiavimus mala? Et cui an- 
nuntiavimus nuntium? qui avulsi sunt a lacte, qui 
abstracti sunt ab ubere. » Postquam prophetiam 
de corona superbiz, ac de reliquis subjuuctis de- 
scripserat, rursum ad apostolicum ordinem transi- 
tum facit, cujus ipse Dominus Sabaoth corona 
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« Οὗτοι γὰρ οἵνῳ πεπλημμελημένοι elolv: ἑπλανή- 
θησαν διὰ «b σίχερα” » ὅπερ οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ 
« µέθυσµα » ὠνόμασαν. "Iva δὲ μή τις οἶνον ὑπολάδοι 
xai μέθυσμα τὸ προχείρως νοούµενον, προησφαλίσατο 
ἀνωτέρω εἰπὼν, « οἱ µεθύοντες ἄνευ olvou. » Οὐχοῦν 
ἕτερος ἣν οὗτος ὁ olvoc, xat ἄλλο τὸ χαλούμενον σί- 

soa, 3 τὸ µέθυσµα, δι οὗ τὰ τῆς πλάνης αὐτοῖς 
γέγονε. ε Ἱερεὺς xat προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸ σί- 
xtpa* χατεπόθησαν διὰ τὸν οἵνον, ἐσείσθησαν ἀπὸ τῆς 
µέθης, ἐπλανήθησαν τουτέστι φάσμα. » 


ε Ἆρά ἔδεται ταύτην τὴν βουλήν' αὕτη γὰρ ἡ βου- 
Àh ἕνεχα πλεονξξίας. » Φάσμα γὰρ ἣν ἀληθῶς καὶ 
φάντασμα τὸ πάντας αὐτοὺς ἀθρόως τὰ τοσαῦτα πα- 
θεῖν καὶ τὸ βουλὴν βουλεύσασθαι δεινὸν xaX ἄθεον, fjv 


B καταλήψεται ἡ Ex τοῦ Θεοῦ ἀρά. Ἰούδας μὲν οὖν χρη- 


µάτων ἕνεκεν xai τῆς τούτων πλεονεξίας τὸν Σωτήρα 
παρεδίδου’ οἱ δὲ λοιποὶ, μεταποιούμενοι τῆς ix τοῦ 
λαοῦ πλεονεξίας, xal µή πη ὁ Χριστοῦ λόγος χαθέλοι 
αὐτοὺς τῆς ἀρχῆς ὑφορώμενοι, τὴν κατ αὐτωῦ σχευἣν 
ἑτύρευσαν' διὸ εἴρηται ε Λῦτη γὰρ ἡ βουλὴ ἕνεχεν 
πλεονεξίας. » 


€ Τίνι ἀναγγείλαμεν xaxà, xaX τίνι ἀνηγγείλαμεν 
ἀγγελίαν; οἱ ἀπογεγαλακτισμένοι ἀπὸ Υάλαχτος, ol 
ἀπεσπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ. » Διαγράψας ὁ λόγος τὴν 
περὶ τοῦ στεφάνου τῆς ὕδρεως xal τῶν ἕξης ἐπενη- 
νεγµένων προρητείαν, uecaCalvzt πάλιν ἐπὶ τὸ τάγμα 
τὸ ἀ ποστολικὸν, οὗ ἑλέγετο εἶναι αὐτὸς ὁ Κύριος Σα- 


spei, et tiara gloriz esse dicebatur. Πο porro, C 62:90 στέφανος ἐλπίδος xal χίδαρις δόξης. Καὶ διδ4- 


videlicet apostolicum chorum, docet Dominus Sa- 
baoth, ut ad crumnas sibi propter Christi verbum 
Inferendas se praparent. Quapropter ceu ipsos 
compellans ait, « Cui annuntiavimus mala? Et cui 
annuntiavimus nuntium? ac si apertius diceret, 
Quis alacris et promptus est ad. prznuntiata mala 
subeunda * Mala porro in communi vocat, xerumnas, 
et ci;lera, qux tristia reputantur, labores scilicet, 
afficiioues pietatis causa susceptas. Vos elenim 
apostolos sermo respicit : ize vobis futura polli- 
cemur. Nam cum infantes essetis, mammarum lacte 
nutriti, nihi] vobis simile imminebat, ob zuatis 
spiritualiter accepte immaturitatem : ac hajusmodi 
tunc eratis, sub lege Moysis ceu poedagogo versan- 


σχει τοῦτον αὐτὸς ὁ Κύριος Σαδαφθ, λέγω 6h τὸν . 
ἁποστολικὸν χορὺν παρασχευάκεσθαι πρὸς θλίψφεις 
µελλούσας αὐτοῖς ἐπάγεσθαι διὰ τὸν Χριστοῦ λόγον. 
Διὸ ὥσπερ ἐπιφωνῶν αὐτοῖς λέγει" « Τίνι ἀνηγγεί- 
λαμεν κακά; χαὶ τίνι ἀνηγγείλαμεν ἀγγελίαν; » ὡς 
εἰ σαφέστερον EXeye: Τίς Xpa πρόθυμος παραδέξασθαι 
τὰ ἐπαγγελλόμενα χαχά; Kaxà δὲ ὀνομάτει χοινοτό- 
ρως τὰς περιστάσεις xaX τὰ νομιζόµενα λυπτρά᾿ τοὺς 
πόνους δηλαδη xal τὰς θλίψεις τὰ; ὑπὲρ εὐσεδείας. 
Πρὸς ὑμᾶς Υὰρ τοὺς ἁποστόλους ἑστὶν ὁ λόγος, καὶ 
ταῦτα περὶ ὑμῶν ἑἐπαγγέλλομεν. "Ove μὲν γὰρ τε 
νήπιο:, ὡσανεὶ ὑπὸ μανῶν τρεφόµενοι γάλαχτι, οὐδὲν 
ὃν ὑμῖν ἐπικείμενον τοιοῦτον διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς νοη- 
τῆς ἡλικίας' τοιοῦτοι δὲ τυγχάνοντες οἱ ὑπὸ παιδαγω- 


tes, sive prima pize doctrine institutione. quasi la- D γὸν τὸν Μωῦσέως vópov, εἴτε γαλονχούμενοι ταῖς πρώ- 


cte. refecti ; nunc. autein. cum in perfectiore xtate 
a radagogi cura educti, ad perfectiorem magistrum 
accesseritis, a legali lacte abducti, et a matris, 
sive Juduici et corporei cultus, sinu abstracti 
estis. | 


Vens. 10-12. « Tribulatione« super tribulationem 
exspecta, spem super spem : adhuc parum, adhae 
parum: propter despectum labiorum, per linguam 
aliam* quia loquentur populo buic, dicentes ei, 


. Requies esurienti, et h»c est contritio, et nolue- 


tüot audire. » Ώσο apostolico choro dicuntur, et 


ταις εἰσαγωγαὶς τοῦ θεοσεθοῦς λόγον’ vuv δὲ ὅτε, προ- 
χόφαντες τῇ ἡλιχίᾳ, τοῦ μὲν παιδαγωγοῦ ἀπτλλάγττε, 
τῷ δὲ τελείῳ διδασχάλῳ προσελτλύθατε, ἁπογαλακτι- 
σθέντες ἀπὸ νομιχοῦ γάλακτος xa ἁποσπασθέντες 
ὡς ἀπὸ μητρὸς τῆς Ἰουδαϊχῖς xol σωματιχῆς λα- 
τρείας. 

« θλίΨψιν ἐπὶ θλίψιν προσδέχου, ἐλπίδα Em ἐλπίδα” 
ἔτι μιχρὸν, ἔτι μικρόν διὰ φαυλισμὸν χειλέων, διὰ 
γλώσσης ἑτέρας" ὅτι λαλήσουσι τῷ λαῷ τούτῳ λέγον- 
τες αὐτῷ' ᾿Ανάπαυμα τῷ παινῶντε, xal τοῦτο τὸ 
σύντριμμα, χαὶ οὐχ Ἀθέλησαν ἀχούειν (32). » Λέγεται 
δὲ ταῦτα πρὸς τὸν χορὸν τὸν ἀποστολικὸν καὶ προς 


[5) Hieronymus, « Loquitur autem ad chorum apostolicum, omniumque credentium, » etc, qus 


ille pari moo, sed paucieribus enuntia:. 
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COMMENTARIA IN JSAIAM. — CAP. XAXVIH. 


*ávtas τοὺς τῷ όωτηρίῳ Εὐαγγελίῳ µαθητευσµένους. A omnibus qui salutaris Evangelii diseiplina instituti 


Οὐ δεῖ δὲ Ev ταῖς θλίφεσιν ἑαντῶν τὴν σωτηρίαν ἆπο- 
γινώσχειν, ὡς ἐν Ολίφει πάντοτε προσδοχῶντας ἔσε- 
69at: ὅόον γὰρ οὕπω,. παυσαµένης τῆς θλίφεως, τά 
ἐς ταύτης ὑμᾶς βραθεῖα διαδέξεται, ν'χητὰς dmo- 
φανθέντας, xai τὸν στέφανον vi ἐλπίδος τὸν πλαχέν- 
τα τῆς δόξης ἀναδησαμένους. Αιόπερ ἑλπίδα ἐπ ἐλπίδι 
ἐπάγει, o5 μετὰ μαχρὸν διάστηµα τῆς θλίψεως' βραχὺ 
Táp τι ἔσται τὸ μεταξύ; διό φησιν, « "Eve. µιχρόν’ 
Ἡ » γὰρ εθλίψις ὑπομονὴν χατεργάξεται' ἡ δὲ 
ὑπομονὴ δοχιµήν' ἡ δὲ δοχιμὴ bla: ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
χαταισχύνει. » Φανυλίζοντες γὰρ ὑμᾶς οἱ θλίδοντες, 
καὶ γλευάδοντες, λοιδοροῦντες xai βλασφημοῦντες, 
διατελοῦασιν ἀλλοιοτέρᾳ γλὠσσῃη χρώμενοι. "Qv δεῖ xa- 
ταφρονεῖν διὰ τὴν ἔτι μιχρὸν διαδεξοµένην ὑμᾶς ἑλ- 
κ.α. 


« Καὶ ἔσται αὐτοῖς τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, θλίφις ἐπὶ 
O pet, ἑλπὶς ἐπ᾽ ἑλπίδι ἔτι μιχρὸν, ἔτι μικρόν’ ἵνα 
πορενθῶσιν εἰς τὰ ὀπίσω, xoi κινδυνεύσωσι, xat συν- 
τριδήσωνται, xaX ἁλώσωνται. » Δείχνυσιν ὁ λόγος τοὺς 
ix περιτομῆς ἁπίστους, oi οὐ θελίσουσιν ἀκούειν, 
Αιόπερ « Ἔσται, qnot, τὸ λόγιον Κυρίου αὐτοῖς, θλίψις 
ἱπὶ θλίψει.» Οἱ γὰρ ph βουληθέντες διὰ Χριστὸν 
θλίφεσθαι, μηδὲ τὴν στενὴν xal τεθλιμμένην ὀὁδεῦσαι' 
τὴν πλατεῖαν δὲ καὶ εὐρύχωρον ἀπελθόντες, πεσοῦνται 
εἰς τὰ ὀπίσω xaX συντριδήσονται, καὶ χινδυνεύσουσι, 
γαὶ ἁλώσονται. Ταῦτα γὰρ πάντα διαδἐξεται αὐτοὺς 
ut βουληθέντας τὸ προλεχθὲν λόγιον Κυρίο παρα- 
ἀὀέξασθαι' ἑαυτοῖς δὲ πτώσεως xat συντριθῆς γενοµέ- 
νους αἰτίους. 

* Διὰ τοῦτο ἀχούσατε λόγον Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμ- 
U£vot, xal οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ ἐν Ἱερου- 
σαλἠμ. » Ὄντων γὰρ χαὶ ἄλλων χλευαστῶν ἀνδρῶν 
τῶν παρ) Ἕλλησι διασυρόντων τὸν Χριστοῦ λόγον: ἵνα 
μὴ τις ὑπολάθῃ περὶ ἑτέρων τὰ προχείµενα λέγεσθαι, 
ἐχριόῶς xal ἀναγχαίως προσέθηχεν τὸ, οἱ ἐξουσιά- 


ζοντες τοῦ λαοῦ τούτου. Καὶ ἑπειδήπερ xaX ἑχτὸς τῆς - 


Ἱερουσαλὴμ σαν πλείους ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν 
xdi Γαλιλαίαν προεστῶτες τοῦ λαοῦ, ἐπισημαίνετα, 
ἀπχριδῶς πρὺς molou; ἄρχοντας χαὶ ἑξουσιάζοντας 
τοῦ λαοῦ ταῦτα Υένοιτο. 

ε Ότι εἴπατε' Ἐποιήσαμεν διαθήχην μετὰ τοῦ 
ἄδου, καὶ μετὰ τοῦ θανάτου δυνθήχας. Καταιγὶς φε- 
οοµένη ἐὰν παρέλθῃ, οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς; ἐθήχα- 


sunt. |n. angustiis autem de salute desperare nou 
oportet, ac si semper vos codem in statu mansuros 
exspecietis ; quamprimum enim, cessante  flli- 
ctione, ejus vos pramía excipient, cum victores do- 
clarati, corona spei, qui glorie complicata est, 
redimiemini. Quocirca spem supra spem ingerlt, 
non post multum elapsum affl.ctionis tempus : mo- 
dicum enim spatii intercedet : quare ait, «Adhuc 
modicum ; » nam e tribulatio patientiam opcratur 
patientia vero, probationem ; probatio spem ; spes 
autem non confundit **. » Siquidem ii qui vos zru« 
muis premunt, contemptu, risu, couviciis, blasphe- 
mis dictis vos incessunt, aliena utentes lingua. 
Quos ob spem vos quamprimum excepturam, de- 


B spectui babeatis oportet. 


VgBs. 15. « Et erit eis sermo Dei, tribulatio su- 
per tribulationem, spes super spem: adhue pa- 
rum, adliuc parum ; ut abeant. retrorsum, et peri 
clitentur , et couterantur, et capiantur. » llis indi- 
cantur increduli ex. circumcisione, qui audire n0- 
lent... Quamobrem ait, « Erit ipsis serino. Domiui, 
tribulatio. super tribulationem. » Qui euim affli- 
ctionem propter Cliristum subeundam  deirectant, 
et in angusta arctaque via incedere nolunt, sed. in 
jatam οἱ spatiosam abeunt, retrursum cadent οἱ 
contereutur, periclitubuutur, et. capientur.. Hac 
quippe onmia illes excipieut, quod przedictum sere 
morem Domini amplecti recusaverint, ac contri» 
tionis auctores sibi ipsis fuerint. 


VEns. 14. « Propterea. audite. verbum Domini, 
viri tribulati, et principes populi hujus, qui est. in 
Jerusalem, » Etenim cum alii derisores viri sint, 
qui apud Grecos Christi sermonem  traducunt, ne 
quis suspicaretur hic. ad alios spectare, accurate 
ac necessario adjecit, principes liujus populi. (no- 
niam vero extra Hierosolymam per toram Judeam 
et Galilzam, alii quam plurimierant populi prafecti ; 
apposite significat ad quos principes et magistratus 
populi h:ee respicerent. 


Vens. 15. «Quis dixistis : Fecimus testamentum 
cum inferno, et cum morte pacta. P'rocella irruens 
si transierit, non veniet super nos; posuimus men. 


μεν ψεῦδος τὴν &Anlóa ἡμῶν, xat τῷ φεύδει σχεπα- D dacium spem nostram, et mendacio protegemwr, » 


οθησόµεθα. » Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα διενοήθησαν xal 
ἀλλήλοις ὠμίλησαν οἱ προλεχθέντες χλενυασταὶ, τὸν 
μὲν Χριστοῦ λόγον χλευάσαντες, xot διασύραντες, δι᾽ 
οὗ ἐδιδάσχοντο, ὡς δέοι αὐτοὺς θλίΦιν ἐπὶ θλίφιν 
προσδοχᾶν, xal τὴν ἐπ᾽ αὑτῃ ἑλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι' ἑλό- 
µευοι δὲ φιλίαν ὄπείσασθαι πρὸς τὸν θάνατον xal 
πρὸς τὸν ὥδην, χαταφυγὴν, τοῦτο πράξαντες, προσ- 
εδόχησαν οὔτε θλίψεως πειραθῄσεσθαι, οὔτε λυπηρῷ 
«tyt καὶ ἀηδεῖ περιπεσεῖσθαι εἰ δὲ συµθαίη μάλιστά 
τινά ποθεν ἐπιχλύζουσαν ἐξ ἀντιχειμένης δυνάµεως 
ἐπιέναι οὐχ ἐπ᾽ αὐτοὺς Est ὁπέλαδον διὰ τὸ οἶλονς 


5 toin. v, 3, 4. | 


Quia igitur memorati derisores hxc cogitarunt, 
liec inter se collocuti sunt, Christi sermouem irri 
dentes, cumque traducentes, a. quo. edocebantur, 
oportere eos tribulationem super tribulationem ex« 
spectare, ac consequenter spem super spem ima- 
nere; illi contra ad amicitiam eum morte et in- 
ferno ineundam arbitrio suo deducti, ac tale sibl 
períugium constituentes , exspectarunt, se nunquam 
Ín tristem. injucundumque casum lapsuros, nequo 
tribulationem experturos esse: quod sl contiugeret 
aliguando, adversariam euamdam virtutem. irrun 


eot 
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pere, non ín se venturam esse sperabant, quod A4 εἶναι τῇ ἀντιχειμένῃ δυνάµει xal αὐτῷ τῷ θανάτῳ, 


ipsi adversari» potestati εἰ morti amicitia juncti 
essant : ideo « audite, » inquit, « verbum Domini. » 

Vgns. 16. « Propterea. hzc dicit Dominus : Ecce 
ego iminittam In fundamenta Sion lapidem pretio- 
sum, electum, angularem, honorabilem in funda- 
menta ejus ; et qui crediderit in eo, non confun- 
detur. » Vos quidem primum vobis przedicatàm 
gratiam non suscepistis : ego vero lapidem meum 
pretiosum et honorabilem in angulis constituens, 
excelsum eum, illustrem, omnibusque aliis mani- 
festum faciam, ut quisquis in ipsum crediderit, ne 
spe labatur. Hunc porro lapidem in fundamentis 
Sion se positurum pollicetur, quod etiam effecit, 
cum hoc dictum complevit, « Supra petram zdifi. 
cabo Ecclesiam meam **. » Nam montem Sion pro 
evangelica praedicatione, et pro Ecclesia supra eam 
fundata plerumque accepimus. Hunc porro lapi- 
dem pretiosum, electum et honorabilem in funda- 
menia Ecclesie se positurum promittit; indeque 
est quod angularis et summus angularis vocetur. 
Humanum autem Salvatoris nostri corpus sic vo- 
cari potuit, quoniam, secundum Danielem, « lapis 
excisus sine manibus, » visus fuit ; ita ut lapis qui- 
dem pro humano corpore, mons pro Salvatoris dei- 
tate, intelligatur. 

Vgns. 17. « Et ponam judicium in spem: miseri- 


cordia autem mea in pondera ; et qui fiditis fru- . 


stra inendacio, quia non pertrensibit vos tempe- 
. Slas. » Secundum reliquos autefn interpretes « qui 
eredit, non festinahit. » Nam qui credit, perseve- 


ranter aget, rem verbo promissam exspectans. Hic 


vero lapis fuerit, ipsaque pelra de qua Salvator di- 
cebat, « Super hanc petram «:dificabo Ecclesiam 
meam. » llic lapis, vel cum judicabit, magnam iis, 
de quibus judicium instituitur, spem afferet, quia 
ipsi, Justissimo pondere et mensura, misericordia 
adjungitur ; quamobrem dicitur : 

Vans. 18. 1 Misericordia autem mea in pondera. 
Et non auferet vobis testamentum mortis: εἰ &pes 
vestra in infernum, non permanebit : procella ve- 
niens si transierit, eritis illi in conculcatiouem. » 
Ne vos ipsi decipiatis, inquit, dicentes : Quoniam 
mortis amici , sumus, non irruet in nos tempestas, 
nec quidpiam doloris experiemur. Verum, heus vos, 
jam audite et ediscite, qui mendacio fiditis, dicitis- 
que, « Posuimus mendacium spem mosiram, et 
mendacio protegemur ; » procella irrumpens ne- 
quaquam vos praieribit ; sed vestrum cuin morte 
poetum auferet, ae spes vestra, quam in inferno 
repositam habebatis, non manebit. Siquidem im- 
becille rei vos concredidistis, eum in morte et in- 
ferno spem vestram apposuistis. 

Vgas. 19,90. « Cum transierit, tollet vos : mane, 
mane, transibit in die, et in nocte erit spes mala. 
Discite ut audiatis. In angustiis positi non possu- 
mus pugnare: jpsi autem | infirmi sumus, ut vos 
eongregemini. » Nam si voluissetis, in portione 


*! Matth. 1v1,18. 


φησὶν, « ἀχούσατε λόγον Κυρίου. 5 


« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδαλῶ 
εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον πολυτελή, ἐχλεχτὸν, &xpo- 
γωνιαῖον, ἔντιμον εἰς τὰ θεµέλια αὐτῆς: χαὶ ὁ πι- 
στεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὗ μὴ κατα!σχυνθῃ. » Ὑμεῖς μὲν 
οὗ παρεδέξασθε τὴν πρώτως ὑμῖν χατεπαγγελθεῖσαν 
χάριν’ ἐγὼ δὲ τὸν ἐμαντοῦ λἰίθον τὸν πολυτελή καὶ 
τίµιον ἐν ἀχρογωνίαις ἀναθεὶς, ὑψηλὸν xaX ἐπιφάνῃ, 
καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ἔχδηλον ποιῄσω, ὅπως πᾶς ἐπὶ 
αὐτὸν πιστεύων μὴ ἑχπέσῃ τῆς ἐλπίδος. Τοῦτον δὲ 
τὸν λίθον ἐπαγγέλλεται θήσειν εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν, Ó 
0h xol ἔργῳ πεποίηχεν, εἰπὼν xai ἐπιτελέσας τὸ, 


€ Ἐπὶ τὴν πἐτραν οἰχοδομήσω µου τὴν Ἐχχλησίαν. » 


D Σιὼν γὰρ ὄρος τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγµα, xo ἐπὶ 


τούτῳ τεθεμελιωμένην Ἐκκλησίαν πολλάχις ἐξειλή- 
φαμεν. Πολντελη δὲ ὄντα τὸν λίθον τοῦτον καὶ ἔχλε- 
χτὸν xai τίµιον θήσειν εἰς τὰ θεμέλια τῆς Ἐκχλη- 
σίας ἐπαγγέλλεται: ἐντεῦθεν γωνιαῖος xaX ἀχρογω- 
νιαῖος χέχληται. Ein 0 ἂν τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Σωτήη- 
poc ἡμῶν οὕτως ὠνομασμένον aou ἐπεὶ xal χατὰ 
τὸν Δανιῆλ, « λίθος τμηθεὶς veu χειρῶν » ἑωρᾶγνο” 
λίθου μὲν τοῦ ἀνθρωπίνου νοουµένου σώματος) ὅρους 
Ob τῆς χατὰ τὸν Σωτῆρα θεότητος. 


« Καὶ θήσω χρίσιν εἰς ἑλπίδα. ἡ δὲ ἐλεημοσύνη, 
pou εἰς σταθμοὺς, xal οἱ πεποιθότες µάτην φεύδει, 
ὅτι οὗ ph παρέλθη ὑμᾶς χαταιχίς. » Κατὰ δὲ τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « ὁ πιστεύων 00 σπεύσει. » Ma- 
χροθυμῄσει γὰρ ὁ πιστεύων, περιµένων τοῦ λόγο» 
τὴν ἐπαγγελιαν. Οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ λίθος, ὁ αὗτός τε 
πέτρα, περὶ ἃς ὁ Σωτὴρ ἔλεγε» ε Ἐπὶ τὴν πἐτραν 
ταύτην οἰκοδομήσω µου τὴν Ἐχχλησίαν. » Οὗτος 6 
λίθος xaX χρίνων ἀγαθὰς παρέξει τοῖς χρινοµένοις 
ἐλπίδας, ἐπειδὴ συνῆηπται αὐτῷ ἑλεημοωσύνη μετὰ 
διχαιοτάτου σταθμοῦ καὶ μέτρου * διὸ λέλεχταιυ 


ε Ἡδὲ ἐλεημοσύνη µου εις σταθμούς. ΜΗ καὶ ἀφΣλῃ 
ὑμῶν τὴν διαθήχην τοῦ θανάτου * xal ἡ ἐλπὶς ὑμῶν 
ἡ πρὸς τὸν ᾷδην οὗ μὴ ἑμμείνῃ. Καταεγὶς φεροµένη 
bày ἑπέλθῃ, ἔσεσθε αὑτῇ εἰς χαταπάτηµα.» Mh γὰρ 
ἑαυτοὺς, φησὶν, ἁπατᾶτε φάσχοντες ' Ἐπειδὴ τῷ 8a- 
νάτῳ ἐφιλιώθημεν, οὗ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαταιγὶς, 


D οὐδὲ πειραθησόµεθά τινος λυπηροῦ. ᾿Αχούετε γὰρ 


ἐντεῦθεν ἤδη val µανθάνετε, ὦ οὗτοι οἱ πεποιθότες 
τῷ φεύδει xai εἱρηχότες, « Ἐθήχαμεν ψεῦδος «hv 
ἐλπίδα ἡμῶν, χαὶ τῷ ψεύδει σχεπασθησόµεθα”» ὅτι 
χαταιγὶς παρελθοῦσα οὐ παλελεύσεται ὑμᾶς * ἀλλὰ 
ἀφελεῖ ὑμῶν τὴν πρὺς τὸν θάνατον συνθήχην, xa f, 
ἐλπὶς ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν ἅδην οὐ μὴ ἐμμείνῃ. Σαθρῷ 
γὰρ πράγματι ἑαυτοὺς ἐπιστεύσανε, θανάτῳ xat d 
τὰς ὑμετέρας ἐλπίδας ἀναρτήσαντες. 

« Ὅταν παρέλθῃ, λήψεται ὑμᾶς' «pest πρωῖ παρ- 
ελεύσεται ἡμέρας, xal ἐν νυχτὶ ἔσται ἑλπὶς πονηρά. 
Μάθετε ἀχούειν. Στενοχωρούμενοι, oó. δυνάµεθα uá- 
χεσθαι ” αὐτοὶ δὲ ἀσθενοῦμεν τοῦ ὑμᾶς συναχθῆναι. » 
El γὰρ ἐθέλητε, χα) ἐν τῇ µερ!δι τοῦ Θεοῦ συνναχθή- 


Φος COMMENTARIA IN 18AJAM. --- CAP. XXVIII, 294 
σεσθε, χαὶ οὐχ ἀσθενίσετε ὅπερ εὐσεθείας ἀγωνιζό- A Dei congregati fuissetis, nec. in. pugna pro pletatoe 


µενοι * ἐπειδὴ δὲ ἔχοντες τῷ θανάτῳ xal τῷ ἅδῃ Eav- 
τοὺς προσεχληρώσατε, γινώσχετε, ὅτι Ίδη ὑμῖν ἔπε- 
λεύσεται αὐτὸς ὁ Κύριος, ἐπάγων καθ) ὑμῶν ὀργὴν διὰ 
τὰ προλεχθέντα πάντα. 


« Ὥσπερ ὄρος ἀσεθῶν ἀναστήσεται Κύριος, καὶ 
ἔσται ἐν τῇ φάραγγι Γαδαών' μετὰ θυμοῦ ποιῄήσει 
τὰ ἔργα αὑτοῦ, πιχρίας ἔργον. » Πιχρίας ἔργα τοῖς 
δεηθεῖσιν ὥσπερ ἀντιδότου πιχρᾶς διὰ τὴν ὑποχειμένην 
αὐτῶν τῇ duy χαχίαν. Πικρία δὲ χαὶ ὀργὴ xat θυμὸς, 
xal τὰ τοιαῦτα λεγόμενα ἐπὶ θεοῦ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὰς 
λατὸι τῶν ἀσεθῶν χολάσεις τὰς Ex τοῦ θείου διχαστη- 
plou ἐπελευσομένας εἴωθε σηµαίνειν. ε 'O δὲ θυμὸς αὐ- 
τοῦ ἀλλοτρίως χρήσεται, xal ἡ σαπρἰα αὐτοῦ ἆλ- 
λοτρία” » 


B 
e Καὶ ὑμεῖς μὴ εὐφρανθείητε, μηδὲ ἱσχυσάτωσαν 


ὑμῶν οὶ δεσμοί’ διότι συντετελεσμένα χαισυντετμηµένα 
πράγµατα Ίχουσα παρὰ Κυρίου Σαθαὼθ, & vof) scc bn 
πᾶσαν τὴν γῆν. » Μηδὲ ἰσχυσάτωσαν οἱ πόδες ὑμῶν, οἷς 
χατεδῄήσατε ἑαυτοὺς διαθήχην μετὰ τοῦ θανάτον ποιη- 
σάµενοι xai μετὰ τοῦ ᾷδου συνθήχας * ἀλλ' εἴ τις ὑμῖν 
ἐστι σωτηρίας ἑλπὶς, διαῤῥήξατε τοὺς πρὸς τὸν θά- 
νατον δεσμούς ἀναχωρεῖτε δὲ xal τῆς νοµιζοµένης 
ὑμῖν εὑὐφροσύνης, τῆς τε προσχαίρου παύσασθε {δο-. 
νῆς᾽ τούτων γὰρ ὁποῖον ἔσται τὸ τέλος µεμαθήχατε. 
Ταῦτα δὲ μὴ νοµίσητε λέγειν ἐμὲ tbv προφήτην, & 
γὰρ ἤχουσα φυχῆς ἀχοῇ εἰρηχότος τοῦ Κυρίου Σα-, 
δαφθ, ταῦθ) ὑμῖν µεταδέδωχα * Ἠδουλήθη γὰρ ὑμᾶς 
μὴ ἀγνοεῖν τὰ παρ αὑτῷ χεχρυμμµένα χαὶ ὡρισβένα 
xai συντεταγµένα πράγματα. 

ε Ἑνωτίζεσθε xai ἀχούετε τῆς φωνῆς µου * προσ- 
έχετε xai ἀχούετε τοὺς λόγους µου. » Διὰ μὲν τοῦ τῇ 
φωνῇ τῇ bu ἀέρος φεροµένῃ τὰ ὥτα παρέχειν τὸ ἑνωτί- 
ζεσθαι δηλῶν "διὰ δὲ τοῦ ἀχούειν χαὶ πειθαρχεῖν τοῖς 
λεγοµένοις τὸ ἀκούειν' διὰ δὲ τοῦ νοεῖν τοῖς σηµαινοµέ- 
voc νοήµασι, τὴν προσοχὴν xat τὴν θεωρίαν σηµαίνων. 

« Mh ὅλην τὴν ἡμέραν ἁροτριάσει ἁροτριῶν; 
j σπόρον προετοιμάσει, πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γην; 
θὐχ ὅταν ὁμαλίσῃ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, τότε σπείἰρει 
μιχρὸν µελάνθιον f) χύμινον; καὶ πάλιν σπεἰρει πυρὸν, 
xax χριθὴν, καὶ χέγχρον xal ζέαν ἐν τοῖς ὁρίοις σου ; 
xai παιδευθἠσῃ χρίµατι Θεοῦ σου, xal εὐφρανθήσῃ. 
00 γὰρ μετὰ σκληρότητος χαθαίρεται τὸ µελάνθιον, 
οὐδὲ τροχὸς ἁμάξης περιάξει ἐπὶ τὸ χύμινον' ἀλλὰ 
ῥάδδῳ τινάσσεται τὸ µελάνθιον, τὸ δὲ χύμινον μετὰ 
ἄρτου βρωθήσεται. » Εἴθ᾽ ὑποδείγματι κέχρηται φυ- 
σικῷ ' ὡς γὰρ τῆς χατὰ τὴν χώραν γεωρν(άς ἕτερός 
ἐστιν ὁ χαιρὸς τοῦ ἀροῦν τὴν χώραν, xai Έτερος τοῦ 
enzipety απέρµατα, τῇ ὑποχειμένῃ, ΥΠ κατάλληλα * 
χατὰ πλ αὐτὰ xal ὁ τῶν φυχῶν γεωργὸς τοῦ θεοῦ 
Λόγος, χατὰ μὲν τὸν ἐπιτήδειον καιρὸν τὰς τῶν &v- 
θρώπων φνχὰς νεοῦσθαι βούλεται, διὰ τής λογικῆς 


διδασκαλίας σχιζούσης xai ἀνατεμνούσης τοὺς iv. 


βάθει χρυπτοµένους λογισμοὺς τῷ τοῦ λόγου ἀρότρῳφ. 
Διὸ προστάττει λέγων « Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, 


καὶ μὴ σπείρητε Em ἀκάνθαις. ». Ἐπειδὰν δὲ ópa- - 


λισθῇ τὸ ὠσπερεὶ πρόσωπον τῆς φυχῆς, πάσης χακίας 
περναιρεθείσης τῆς πάλαι ἐν αὐτῇ ἀχανθῶν δίχην 
Φυείσης, Φηνικαῦτα καταλλῄλως τῇ τῶν ὑποδέχομά- 


sustinenda infirmi essetis; quia vero lubenter 
morti et inferno vos 4edidistis, scitote jam ipsum 
Dominum vos invasurum esse, υἱ ob memorata 
omnia iram et ultionem inferat vobis. 


Vas. 21. « Sicat mons impiorum consurget Do- 
minus, et erit in valle Gabaon: cum furore faciet 
opera sua, amaritudinis opus. » Amaritudinis opera 
iis infliget, qui ob insitam anima malitiam, quasi 
acerbo remedio opus habent, Czeterum amaritudo, 
ira et furor, et similia de Deo prolaja, nihil aliud 
significare solent, quam a divino tribunali immit- 
tenda impiis supplicia. « Furor autem ejus alieno 
modo utetur, et caries ejus aliena : » 


VERs. 22. « Et vos nolite ketari, neque confor- 
tentur vincula vestra : quia consummatas et abbre- 
viatas res audivi a Domino Sabaoth : quas faciet 
super universam terram. » Neque confortentur pe- 
des vestri, quibus, inito cum morte favere, et pa- 
ciione cum inferno facta, vos colligastis ; sed si 
qua vobis spes salutis supersit, rumpite mortis vin- 
cula: ab ea, quam lxiitiam opinamini, abscedite, 
temporanex voluptatis finem facite: horum namque 
qui futurus finis sit edidieistis. Caeterum ne putetis 
me propbheiam istbzc dicere : nam qua anima a2u- 
ribus loquentem Dominum Sabaoth audivi, hzc vo: 
bis renuntiavi: ipse quippe occulta et statuta ab se 
decreta a vobis non ignorari expetiit. 


Vins. 25. « Auribus percipite et. audite vocem 
meam : attendite el audite verba mea. » Per illud, 
« auribus percipere, » voci per aera laiz aures prse 
bere, significat ; per illud autem, « audire, » dicta 
auscultare iisque obsequi : attentionem autem et spe» 
culationem vocat declaratarum rerum intelligentiam. 

V&gns. 24-27. « Numquid tota die arabit, qui arat? 
aut semen praparabit, antequam operetur terram ? 
Nonne cum zquaverit superficiem ejus, tunc semi- 
nabit parvum papaver, aut cyminum ? et rursum 
seminabit triticum, et hordeum, et milium, et 
speltam in finibus tuis? Et erudieris judicio Dei 
tui, et lataberis. Non enim cum duritia purgawr 


D papaver, neque rota plaustri volvetur super cymi- 


num; sed virga excutitur papaver: cyminum &tu- 
tem cum pane comedetur, » Naturali deinde exem- 
ple utitur: quemadmodum enim ín agricultura, 
aliud tempus arandi agrum est, aliud vero semina 
subactz. terr: congruentia jaciendi ; eadem prorsus 
ralione animarum agricola, Dei Verbum, animas 
hominum arari, 46 per rationabilem doctrinam Ia. 
tentes imo pectore cogitationes verbi aratro sulcari 
expetit. Quamobrem ita przcipit : «Novote nobis 
novalia, et ne.seminate supra spinas. » Postquam 
autem illa anime veluti superficies complanata est, 
sublata omni, olim in ea spinarum instar pullu- 
lante, nequitia ; tunc rolione habita discriminis 
eorum qui semen excipiunt, semina Jacit ; in alios 
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infirmiora, et exigua, papaveri et cymino coufe- A νων τὸν σπόρον διαφορᾷ, καταδάλλει σπἐρµατα, τοῖς 


renda; in alios ργαβιαὑἱίογα et necessaria, fru- 
mento, hordeo, milio ct spelt& comparanda, ob 
multam variaique iis iusitam virtutem : nam divi- 
siones. gratiarum, et divisiones operationum sunl : 
et alii quidem per Spiritum hzc, alii illa, alii rur- 
sum consentanea dantur. Postquam autem messis 
tempus advenerit, quam messem consummationem 
esse mundi Salvator. decuit; tunc a siugulis pro 


, merito ac ratione acceptorum seminum repetetur 


fructus. Qui vero mediocria acceperunt, nec iis, uil 
par erat, usi sunt, castigationis et supplicii medio- 
cris experimentum accipient, ceu virga percussi: 
qui autem majoribus seminibus, perfectloribusque 
donis dignati, nullum collata sibi virtute dignum 
fructum. reddiderint, majoribus igneisque suppli- 
cioruin turbinibus tradentur. 


Vegas. 98, 29. « Neque enim usque in ssculum 
|rascar vobis, nec vox amaritudinis mez conculca- 
bit vos. Et h:ec a Domino Sabaoth egressa sunt 
prodigia. Consilium inite, exaltate vanam consola- 
tionem. » Non onim, inquit, ita impios uleiscar, ut 
eorum substantiam funditus deleam, eorumque aui- 
mas penitus destruam : quandoquidem secundum 
allatum exemplum, rotze currus ex ferro constructa 
frumentum non delent ; eed omnes circum calamos 
auferunt, ut. frumentum servent. purumque red- 
dant. 

CAPUT XXIX. 
. Vgns. 4. « Vie civitsti Ariel, quam expugnavit 
Daviu : congregate fructus annum supra annum : co» 


medetis euim cum Moab. » Quam hic miseram pre-- 


dicat Ariel, ipsi Juda: llierosolymam esse fatentur : 
narrantque altare illud, quod ante templum cornstru« 
ctum fuerat, Ariel vocaum fuisse : quod palam aiunt 
esse ex Ezechiele, qui sub finem in descriptione 
urbis sic habet : « Et hx mensura altaris in cubito 
cubiti, et palmae sinus prcfundum in cubito *" ; » 
deinde vero subjungit, « Et Aciel cubitorum qua- 
tuor : et ab Ariel cubitorum quatuor , et ab Ariel 
supra cornua, cubitus. Et Ariel cubitorum duode- 
cim longitudo cubitorum duodecim : latitudo qua- 


μὲν ἀσθενέστερά τινα xal σμιχρὰ μελανθίῳ καὶ xv- 
μίνῳ ἀναλογοῦντα" τοῖς δὲ σπουδαιότερα xal ἀναγγαῖα, 
xai πυρῷ καὶ χριθῇ, κέγχρῳ τε xaX ζέᾳ παραθαλλό: 
μενα, διὰ τὴν xal ἐν αὐτοῖς τούτοις πολλὴν xal διά. 
Φορον δύναμιν *. διαιρέσεις γὰρ χαρισµάτων εἰσὶ xat 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσί' χαὶ ᾧ μὲν διὰ τοῦ 
Πνεύματος ταῦτα δίδοται, τῷ δὲ ἕτερα, xoi πάλιν 


“ἑτέρῳ τὰ ἁρμόζοντα. Ἐπειδὰν δὲ ὁ τοῦ θερισμοῦ 


χαιρὸς ἐπιστῆ, συντέλειαν δὲ εἶναι τοῦ χόσµου τὸν 
θερισμὸν ὁ Σωτὴρ ἑδίδαξε ' τότε χατ᾽ ἀξίαν ἕχαστος 
ὧν εἴληφε σπερµάτων ἀπαιτηθήσεται τὸν καρπὀν. Καὶ 
ol μὲν µέτρια εἰληφότες, μὴ καταλλήλως δὲ αὑὐτοῖς 
χρησάµενοι, παιδείας καὶ χολάσεως µετριωτέρας 
πεῖραν λήψονται, ὡσπερεὶ ῥά6δῳ τυπτόµενοι * οἱ ὃς 
µειζόνων σπερµάτων, xal τελειοτέρων χαρισµάτων 
Ἠξιωμένοι, µηδένα χαρπὸὺν ἄξιον τῆς παρασχεθείσης 
αὐτοῖς δυνάµεως ἀποδεδωχότες, µείζοσι τοῖς τό 
χολάσεως πρηστΏρσι παραδοθῄσονται. 

« Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν ὀργισθήσομαι, 
οὐδὲ Φφωνὴ τῆς πικρἰας µου καταπατήσει ὑμᾶς. Καὶ 
ταῦτα παρὰ Κυρίου Σαθαὼθ ἐξῆλθε τὰ τέρατα. Ἡρυ- 
λεύσασθε, ὑψώσατς µαταἰαν παράχλησιν. « θὐ γὰρ 
οὕτως. qnot, τοῖς ἀσεθέσιν ἐπεξέρχομαι, ὡς xal τὶν 
οὐσίαν αὐτῶν ἀφανίσαι, καὶ εἰς τὸ παντελὲς ἀφανίσαι 
αὐτῶν τὰς Ψυχάς᾽ ἐπεὶ μηδὲ κατὰ τὸ παράδειγµα 
οἱ εροχοὶ τῆς ἀμάξης οἱ &x σιδήρου χατεσχευασμένοι 
τὸν σίτον ἀφανίζουσι’ πᾶσαν δὲ τὸν περὶ αὐτὸν πε- 
ῥιαίρουσι καλάμην, εἰς τὸ διασῶσαι καὶ χαθαρὸν 


C ἀπεργάσασθαι τὸν σίτον. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ K8. 

« Οὐαὶ Αριώλ πόλις, ἣν ἐπελέμησε Δανῖδ' συν- 
αγάγετε σπέρματα ἐνιαντὸν ἐπ) ἐνιαντόν’ φάγεσθε γὰρ 
σὺν Μωάθ. » Τὴν διὰ τῶν μετὰ χεῖρας ταλανιζομέ- 
νην Αρι]λ xat αὗτοὶ οἱ Ιουδαίων παῖδες ὁμρλογοῦσι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ εἶναι ' φασὶ δὲ ἰδίως τὸ θνσιαστή- 
ριον τὸ πρὸ τοῦ ναοῦ συνεστός, Apu) ὠνομάσθαι, 
χαὶ τοῦτο δῄηλον εἴναι ἀπὸ τοῦ Ἱεζεχὴλ. οὗ πρὸς τεῖς 
τελευταίοις ἐπὶ τῆς διαγραφΏς τῆς πόλεως οὕτως 
εἴρηται' « Καὶ ταῦτα τὰ µέτρα τοῦ Ονσιαστηρίου ἓν 
πήχει πήχεως, xal παλαιστῆς χόλπωµα βάθος ἐπὶ 
πῆχυν"» καὶ ἑξῆς ἐπιφέρει ' «Kol τὸ ᾿Αρι]λ πηχέων 
τεσσάρων" καὶ ἀπὺ τοῦ Αριὴλ πηχέων τεσσάρων, καὶ 
ἀπὸ τοῦ Αριὴλ xal ὑπεράνω τῶν χερᾶτων mr yos. Καὶ 


drangula ad quatuor partes suas. » Dicunt autem D τὸ ᾿Αριὴλ πηχῶν δέχα δύο. μΏχος ἐπὶ πίχεινς δώδεχα ᾿ 


Ariel significare, leo Dei ; quia enim altare, quod 
Del erat, oblata omnia animalium sacrificia devora- 
bat, ideo id nemiuis sortitum est. Illud autem, « ci- 
vitas quam expugnavit David, » aiunt in llebraico 
exenplari non exstare ; sed ut Aquila iuterpretatus 
881, « civitacula victus David ; » sive « circuinval- 
latienis. » Jam quifpe cum antea alienigenarum 
fuisset, David, iis expulsis, ditioni suz& subdidit ; 
ita ut illam quoque mentem nos septuaginta Tuter- 
prelium versioni aptare possimus : ita enim appo- 
eite dicatur, civitas quam expugnavit David , cum 
sub alienigenis esset. Potest item hoc significatu di- 


" Ezech. xriu, 13. 


πλάτος τετράγωνον bt) τέσσαρα µέρη αὐτοῦ. » Ἑρμη- 

νεύεσθαι δέ φασι τὸ "Apu, «Ἱέων Θεοῦ" ἐπειδὴ yàp 
τοῦ Θεοῦ ἂν τὸ θυσιαστήριον, χατὴσθιέ τε πάντα τὰ 
ἐν αὐτῷ προσφερόµενα ζώων θύματα, εούτου χάριν 
παὐτήν εἴληφε τὴν προσηγορίαν. Τὸ 6k, « Πόλις fv 

ἐπολέμησε Δαυ]δ,» οὐ φασὶν εἰρῆσθαι kv τῷ Ἑδραϊκῷ' 

ἀλλὰ κατά μὲν τὸν ᾽Ακύλαν, ε Πολίχνη βηωτεύσεως 
Δανϊδ, » Ἆτοι (55) « παρεµθλήσεως' » ἀλλοφύλων Υὰρ 
οὖσαν αὐτὴν πρότερον ὁ δάνΊὃ ὑποχείριον ἱποιήσατο, 
ποὺς ἀλλοφύλους ἑλάσας ἐξ αὐτῆς ὥσνε δύνασθαι 
ἡμᾶς καὶ vot; Ἑδδομήχοντα ἑἐφαρμόσαι την διά- 
νοιαν τὴν αὐτὴν. Οὕτω γὰρ ἂν λέγοιτο᾽ Πόλις hv 


(35) Sic Reg. membr. ; quee postrema lJeetio fertur etiam apud Drusium. 
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ἐπολέμησς Δαυϊδ, ὅτε ὑπὺ ἀλλοφύλοις Tv. Ἀύναται A etum fuisse, « per quam expugnavit Dayid. » Iit 


δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ, ε δι ἠν ἐπολέμησε Aavtb, »λέγεσθαι. 
Τὸ δὲ, « Συναγάγετε γεννήµατα, » φησίν ' ὅσον γὰρ 
οὕπω στερηθήσεσθε πάσης λοχιχῆς τροφΏς. Ὡς ἔτι οὖν 
xatpóc ἐστι, χρ/σασθε τοῖς ἐνιαυτοῖς τούτοις πρὸς ὠφέ- 
Àst&v τῶν ὑμετέρων φυχῶν * xal pot δοχεῖ διὰ τούτων 
αἰνίττεσθαι τὸν χρόνον νοῦ σωτὴρίου χηρύγματος, 
καθ ὃν ἐπιδημήσας αὐτοῖς ὁ Σωτὴρ, ἐχήρυττεν ἑνιαυ- 
τὸν Κυρίου 6zxvbv xai ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Τάχα 
δὲ xa δεύτερον αὐτοῖς ἐνιαυτὸν, ἢ χαὶ τρίτον ὤμιλη- 
κὼς φαίνεται. Αὐτὺν οὖν ἐχεῖνον xaü' ὃν παρεῖχον 
αὐτοῖς τὰ περὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας µαθήµα- 
τα, σηµαίνων φησί, εΣυναγάγετε γεννήµατα, ἔνιαυ- 
τὸν ἐπ) ἐνιαυτὸν φάγεσθς.) 

* Ἐκχθλίφω γὰρ Αριὴλ, χαὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἰσχὺς 


vero, « eongregate fruetus, » hoe senau dicit : si- 
quidem proximum est ut rationabili .cibo careatis. 
Dum igitur tempus est, hisce annis ad animarum 
vesirarum utiliiatem (ruimini : mibique videtur. bis 
subindieare salutaris praedicationis tempns, quo apud 
illos peregrinatus Balvator, predicavit annum Do- 
mini acceptabilem et. tempus retributionis. . Et for- 
(asse alterum annum , iso forte tertium , eum illis 
conversatus videatur. llium itaque ipsum annum, 
uo ipsis de reguo celorum instituta disciplinamque 
tradidit, significans ait, « Congregate fructus, an- 
nam supra annum comumedeüus, » 


Vuns. 9-5. « Affligam enim Ariel, et erit ejus for- 


xai ὁ χλοῦτος ἁμοί. Καὶ χυχλώσω ὡς Δαυῖδ ἐπὶ σὲ, B titudo et divitiz mihi. Et circumdabo te sicut Da- 


χαὶ βαλῶ εἰς χάρακα, xai οἰκοδομήσω, θήσω ἐπὶ ok 
πύργους. Καὶ ταπεινωθήσονται ol λόγοι σου, καὶ elg 
τὴν Υήν οἱ λόγοι σου δύσονται. Καὶ ἔσται ὡς οἱ φω- 
νοῦντες ix τῆς γῆς ἡ φωνἠ σον, xal πρὺς τὸ ἔδαφος 
ἡ φωνή σου ἀσθενήσει. Καὶ ἔσται ὡς χονιορτὸς ἀπὸ 
τροχοῦ ὁ πλοῦτος τῶν àee 6v, καὶ ὡς χνοῦς φερό- 
µενος "wb πλῆθος τῶν χαταδυναστευόντων σε, καὶ 
ἔσται ὡς στιγμὴ παραχρῆµα παρὰ Κυρίου Σαδαώθ., 
"Ὥσπερ váp ποτε ὁ Aavtó παρεμθολὴν περὶ σὲ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, Σχύχλωσε, ὅτε ἀλλοφύλων 520a, «καὶ ἔπο- 
λομησέ ce πάλιν οὖσαν ἀλλοφύλων" οὕτω κἀγὼ ὁ 
ταῦτα λέγων Κύριος νῦν σε χυκλώσω. ᾽Αλλοφύλων γὰρ 
φἰχητήριον Ὑέγονας, πληριωθεῖσα xaxov ἀρχόντων. 
"Anxsp ἐπληροῦτο μετὰ τὰ τολμηθέντα τοῖς τὴν Ίε- 
ρουσαληµ οἰχοῦσι χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀχολού- 
θως, ὡς καὶ αὐτὸ, ὁ Σωτὴρ, ἀποχλαυσάμενος τότε 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀναγέγραπται εἱρηχκώς' «€ El ἔγνως 
καὶ «σύ γε τὰ πρὸς εἱρήνην σου, ὅτι ἤξουσιν ἡμέραι 
ἐκὶ σὲ, xai παρεμθαλοῦσιν ἐπὶ cb οἱ ἀχθροί σου 
χάρακα, xal χυχλώὠσουσί σε, xaX εἰς τὴν jv ἐδαφι- 
σθῄση. » ' 

« ᾿Ἐπισχοπὴ γὰρ ἔσται μετὰ βροντῆς, xa σειομοῦ, 
χαὶ φωνῆς μεγάλης, καταιγὶς φεροµένη, καὶ φλὺξ 
πυρὸς χατεσθίουσα. » Δι’ ὧν ἠνίξατο ὡς ἄρα χαὶ πν- 
ῥίχανστος γενήσεται fj πόλις, ἄνωθεν ἐχ Θεοῦ βροντῆς 
xai σειαμοῦ καὶ χαταιγίδος χατ᾽ αὐτῆς ἐνεχθείσης. 

« Καὶ ἔσται ὡς ὁ ἐνυπνιαζάμενος Ev. ὕπνῳ ὁ πλοῦ- 
τος ἐθνῶν πάντων, ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ ᾽Αριῆλ, 
καὶ πάντες οἱ στρατευσάµενοι ἐπὶ Ἱερουααλὴμ, xol 
πάντες οἱ συνηγµένοι Ex αὐτὴν, χαὶ ol. θλίθοντες 
αὐτὴν. Καὶ ἔσονται ὡς οἱ ἐν ὕπνῳ πίνοντες, xal 
ἑσθίοντες, xat ἐξαναστάντων, µάταιον αὐτῶν τὸ ἓν- 
ύπνιον. Καὶ ὃν τρόπον ἐνυπνιάζεται ὁ διφῶν xa 
πίνων, καὶ ἐξαναστὰς ἔτι διφᾷ ' ἡ δὲ φυχἠ αὐτοῦ εἰς 
χενὸν Άλπισεν' οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος τῶν ἐθνῶν 
πάντων, ὅσοι ἐξεστράτευσαν ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών. » Δι’ 
ὧν ᾖνίξατο τὴν ἀπόλαυσιν τῆς ἓν τῷ βίῳ τούτῳ τρυ- 
φῆς τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν ἀρχόντων. Οὗτοι γὰρ ἦσαν ol 
τὴν ἑσχάτην πολιορχίαν ἑπαγαγόντες τῇ Ἱερουσαλήμ. 
Ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς χαὶ περὶ αὐτῶν τι μαθεῖν, xal ὁποῖον 
ἔσται καὶ τὸ αὐτῶν τέλος διδαχθῆναι. Φησὶν οὖν τὸν 


** Luc, xix, 45. 
PaTROL. Gn. XXIV, 


vid, et cingam te vallo, et exstruam, et ponam con- 
tra te turres. Et humiliabuntur sermones tui, et in 
Aerram subibunt verba toa. Et erit tanquam qui lo- 
quuntur de terra vox tua, et ad pavimentum vox 
ta inürmabitur ; ei erunt tanquam pulvis a.vota 
Jiviti: impiorum, et sicut favilla commota mulii- 
ado eerum qui te subigent : et erit. tanquam pun- 
etum cenfestim a Domino .Sabaolb. » Quema:ino- 
.dum enim David quondam castra contra te, Jerusa- 
lem, .pasuit, teque cireumsedit, cum in aljenigena- 
.rum. ditjone esses, teque expugnavit ; sic et ego, qui 
hzc loquor, Dominus, nunc to obsidebo. Nam alie- 
Bigeoarum domicilium ewaeisti, improbis repjeta 
principibus. Que impleta sunt, post perpetratum al 
Jerosolymitanis centra Salvatorem nostrum facinus , 
sicut ipse Servator Hierosolymam deplorans tunc 


. dixisse legitur : «Si eognovisses et tu, qua ad pa- 


cem tuam, quia venient dies in te, οἱ cireumda- 
bunt te inimici tui vallo, et. ohsidehbunt te, εἰ ad 
terram dejicieris M, ) | 


Vgas. 6. « Visitatio enim .erit cum tonittu, et 
lerrze motu, et voce magna : procella irruens, et 
flamma ignis.devorans. » Queis subindicat inceodio 


. absumendam urbem, immittepnte Deo.sursum eontra 


illam tonitru, terre motum et procellam. 

VgBs. 7, 8. « Et erunt tanquam qui somnis in 
ΦΟΠΑΩΟ opes gentium omnium, quotquot. militave- 
runt adversus Ariel, et quoiquot  militaverunt 
adversus Jerusalem, et universi, qui .congre- 
gati sunt adversus eam , et qui afflizerunt eam. Et 
erunt sicut qui in somnis bibunt ei comegunt ; sed 
eam eurrexerunt , vanum est somnium eorum. Et 
sient qui per somnium bibit et comedit, et cum sur- 
rexit, adhuc silit : anima autem ejus frustra epera- 
vit ; sic erunt divitiae gentium omnium , que mjli- 
taverunt contra montem Sion.» His adugmbravit Ro : 
magorum principum in bac vita veluptates.et opes. 
lli quippo erant qui exiremam .Hienosolymee.bsi- 
dionem induxerunt, Consentaneum quippe erat, ut 
quidpiam. ad.illos spectans edoceremur, uec igno- 
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raremius quis illorum futurus finis sit, Ait ergo opes A πλοῦτον καὶ τὴν τρυφὴν αὐτῶν µέχρι τῆς ἔνεστώσης 


voluptatesque eorum in bac tantum vila manentes, 
perinde se babere atque somnia dormientium, qui 
imaginatione duntaxat, illa que somniant se babere 
putant : talem quippe esse hujus mundi divitiarum 
-phantasiam. Nam post presentem vitam vanum 
somnium ab ipsis deprehendetur , inanisque (inis 
voluptatis, qua se frui arbitrabantur. 

Vgns. 9,10. « Deficite et obstupescite, et inebrie- 
mini, non sicera, neque vino, quia potavit vos Do- 
minus spiritu compunctionis : et claudet oculos eo- 
rum, et prophetarum eorum, et. principum eorum, 
qui vident abscondita. » Quia prasentem Dominum 
hominem factum audientes , non intellexerunt , ac 
videntes oculis , animae visu non conspexerunt, atu- 


ζωῆς ὑπάρχουσαν bowxÉvar τοῖς χατὰ τοῖς ὕπνοις (53) 
ὀνειρώττουσι xai µέχρι τοῦ δοχεῖν διακατέχειν ταῦτα 
νοµίζουσι * τοιαύτην γὰρ εἶναι τὴν τοῦ παρόντος πλ.)- 
του φαντασίαν. Μετὰ γὰρ τὸν ἑνεστῶτα βίον µάταιον 
αὐτοῖς εὑρεθήσεται τὸ ἐνύπνιον, xal τὸ τέλος ὃς 
ἑνόμιζον ἀπολαύειν τρυφῆς. 


« Ἐχλυθήτε xal ἔχστητε, xal χραιπαλήσατε οὖκ 
ἀπὸ σίχερα, οὐδὲ ἀπὸ olvou* ὅτι πεπότιχεν ὑμᾶς Κύ- 
proc πνεύματι κατανύξεως * καὶ χαμμύσει τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὑτῶν, xai τῶν προφητῶν αὐτῶν, xai τῶν àp- 
χόντων αὐτῶν, οἱ ὁρῶντες τὰ χρυπτά., Ἐπειδήπερ, 
ὅτς παρΏν αὐτοῖς ἑνανθρωπήσας ὁ Κύριος, ἀχοῇ ᾱ- 
χούοντες αὑτοῦ, οὗ συνίεσαν, xal βλέποντες αὐτὸν 


resque suas, ne audirent , aggravarunt, potabit eos B ὀφθαλμοῖς, τῇ ὁράσει τῆς φυχῆς οὐχ ἑώρων, xat τὰ 


Dominus spiritu compunctionis. 


Vens. 44. «Et erunt vobis κο omnia verba, velut 
sermones libri signati bujus, quem si dent homini 
scienti litteras, dicentes: Lege haec, dicet, Non pos- 
sum legere ; signatus enim est. » De iis qui sub 
'hac populi ex circumcisione praefecti futuri sunt, 
pergit vaticinari : « Et erunt vobis omnia verba ἱί- 
'bri » : quz sane illi non intelligebant. Nihil enim 
differebant illa ab obsignatorum sigillis, ita ut non 
:posset Judzorum ullus scripta perlegere ; ita illis 
ignotos fore ait propheticos sermones, sive illis 
* ore pronuntientur, sive eorum prorsus imperiti sint. 


ὦτα αὐτῶν ἐθάρυναν τοῦ μὴ ἀχούειν, ποτίσει αὐτοὺς 
Κύριος πνεύματι χατανύξεως. 

«Καὶ ἔσονται ὑμῖν τὰ ῥήματα πάντα ταῦτα, ὡς cl 
λόγοι τοῦ βιθλίου τοῦ ἑσφραγισμένου τούτου, ὃ ἐὰν 
δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα λέγον- 
τες ᾽Ανάγνωθι ταῦτα , καὶ ἐρεῖ, OO δύναµαι ἀναγνᾶῶ- 
ναι ἑσφράχισται γάρ. » Περὶ τῶν μετὰ ταῦτα προ- 
εστάναι δοχούντων τοῦ Ex περιτομῆς λαοῦ διέρχετας 
θεσπίτων’ « Kol ἔσονται ὑμῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 
βιθλίου,» οὗ μὴν xal συνιέντες αὐτά  μηδὲν γὰρ 
διαφέρειν αὐτὰ τῶν χατεσφραγισµένων σφραχῖσι, 
πρὸς τὸ μὴ δύνασθαί τινα τὸν (54) £x τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ 
τὰ ἐγγεγραμμένα διαγινώσχειν' οὕτως αὐτοῖς ἁγνώ-- 


στους ἔσεσθαι τοὺς προφητικοὺς λόγους x&v τε ἀπαγγέλληται αὐτοῖς ἀπὸ στόματος, χᾶν τε ἄπειροι iot αὐτῶν. 
Vgns. 129. « Et dabitur hic liber in manus homi- C εΚαὶ δοθήσεται τὸ ῥιθλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώ- 


nis nescientis litteras : et dicet ei, Lege hoc ; et di- 
cet, Non possum legere, nescio litteras. » Talem 
faturam ait propheticam mentem, non quidem om- 
: nibus, sed iis tantum, de quibus bac vaticinatur. 
Nam sedulo aniimadvertas qua ratione dicatur, « Et 
erunt vobis hzc verba ; » vobis scilicet przsentibus, 
videntibus, et audientibus. Judzos autem alloque- 
batur, queis ignotam esse prophetia mentem sub 
hi;sc edocet, cum hzc adjicit, « EL audient in die 
«414 surdi verba libri, et oculi e:corum videbunt, et 
exsultabunt. » 


Vgns. 13,14. « Et dixit Dominus : Appropinquat 
mibi populus hícore suo, et labiis suis honorant me: 


που μὴ ἐπισταμένου γράµµατα * xaX Epst αὐτῷ, "A- 
γάγνωθι τοῦτο) xat ἐρεῖ, O0 δύναµαι ἀναγνῶναι, οὐχ 
ἐπίσταμαι γράμματα.» Τοιοῦτον δὲ .ἔσεσθαι τὸν προ- 
φητιχὸν νοῦν, οὐ πᾶσιν ἀνθρώποις, ἀλλὰ µόνοις αὐ- 
τοῖς, πρὸς οὓς ταῦτα ἐθεσπίζετο. « Πρόσχες γὰρ ἐπι- 
μελῶς ὅπως εἴρηται ' εΚαὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦ- 
τα. ὑμῖν γάρ φησι τοῖς παροῦσι, xat ὁρῶσι, xai &- 
κούουσιν. ε Ὁ δὲ λόγος hv πρὸς Ἰουδαίους, οἷς τὸν 
vouv τῆς προφητείας ἄγνωστον ὑποχαταθὰς διδάσχει 
δι ὧν ἐπιλέγει: εΚαὶ ἀχούσονται Ev τῇ ἡμέρα Exet- 
vr) χωφοὶ λόγους βιθλίου, xa ὀφθαλμΏὶ τνφλῶν ὄψον- 
ται, xaX ἀγαλλιάσονται. » 

«Kat εἶπε Κύριος: Ἐγγίξει qot ὁ λαὺς οὗτος ἓν 
τῷ στόµατι αὐτοῦ, χαὶ ἓν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶ 


cor autem eorum longe est a me. Frustra autem co- D σἱ µε: ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ. 


lunt me, docentes precepta hominum, atque doctri- 
nas. Propterea, ecce adjiciam ut transferam populum 
hunc, et vansferam eum. » Et quia sapientiam ho- 
minum praeferunt, dum interim sapientiam οἱ verba 
mea aversantur; alias vero quasdam senioruimn suo- 
Tuin traditiones, ac si sapieutium virorum essent, 
consectantur, ideo Scripturas quidem meas non in- 
telligent : « Ego vero sapientiam sapientium 
illorum perdam , et prudentjam prudentum abro- 
gabo. » 

Vkns. 15. « Vw qui profundum consilium ineunt, 
et non per Deum. Vs qui in abscondito consilium 


($3) Lege χατὰτοὺς ὕπνους, vel ἐν τοῖς ὄπνοις. Epi. 


Μάτην δὲ σἐδονταἰ µε, διδάσκοντες ἐντάλματα ἀνθρώ- 
πων xai διδασχαλίας. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ προσθἠόω τοῦ 
μεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, xal µεταθήσω αὐτόν. » 
Καὶ ἐπειδὴ σοφίαν ἀνθρώπων προθάλλονται, τὴν ἑ- 
μὴν μὲν ἀποστρέφοντες σοφίαν xai τὸν ἐμὸν λόγον, 
ἑτέρας δέ τινας παραδόσεις τῶν παρ) αὐτοῖς πρεσθυ- 
τέρων, ὥσπερ τινῶν σοφῶν χατέχοντες ' τούτου χά- 
ριν τὰς μὲν ἐμὰς Γραφὰς οὐ συνῄσουσιν. ε Ἐγὼ δὲ 
αὐτὸς τῶν σοφῶν αὐτῶν τὴν σοφίαν ἁπολῶ, xaX τὴν 
σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » 

« Obat οἱ βαθεῖαν βουλὴν ποιοῦντες, καὶ o0 διὰ Θεοῦ. 
Οὐαἳ οἱ £v χρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ ἔσται ἓν σχό- 


(34) Ευτίο legendum τῶν. Εοιτ. 
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τει τὰ ἔργα αὐτῶν ' χαὶ ἐροῦσι, Τές &opaxev ἡμᾶς ; Α ineunt, et erunt in tenebris opera eorum : et dicent, 


καὶ τίς ἡμᾶς γνώσεται, ἡ & ἡμεῖς ποιοῦμεν;» El 
ἐπειδήπερ θεοσεθεῖν ἐἑπαγγελλόμενοι τοῖς χείλεσιν, ἐν 
τῷ χρυπτῷ τὰ χείριστα διεπράττοντο, φαρμαχείαις 
xai ἀχαθαρσίαις, xaX ἄλλαις µνρίαις ἀθεμίτοις πρά- 
ξεσι συμφυρόμενοι * πᾶσι δὲ τούτοις ὀνεχείρουν ὡς μὴ 
ἐφορῶντος τοῦ Θεοῦ; εἰκότως αὐτοὺς ταλανίζει ταῦ- 
τα λέγων; 

« Οὐχ ὡς πηλὸς τοῦ χεραµέως λογισθήσεσθε; Mh 
ipit τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι αὐτὸ, Οὐ σύ µε ἔπλα- 
σας; Ἡ τὸ ποίηµα τῷ ποιῄσαντι, Οὐ συνετῶς µε Emoln- 
σας; » El γὰρ δὴ πάντες ἄνθρωποι πηλῷ χεραµέως 
ἑοίχαμεν διὰ τὸ πήλινον ἡμῶν σῶμα, πῶς οὐχ ἔπεται 
νοεῖν, ὅτι μὴ δυνατὸν λαθεῖν τὸν ποιητὴν, ὁποίας ἑρ- 
γασίας ὑπάρχει τὸ ὑπ᾿ αὐτοῦ πεποιηµένον; Τίς δύνα- 
ται, 7| τίς τολμήσει φάναι, ὅτι μὴ ὁ θεὺς αὐτὸν ἔπλα- 
σεν; El δὲ οὐχ ἂν εἴποι ταΏῦτά ποτε περὶ τοῦ χερα- 
µέως ὃ ὑποχείμενος αὐτῷ πηλὸς, δῆλον, ὡς µάταιοι 
πάντες οἱ ἔνδον τῇ φυχῄ αὐτῶν βουλὴν βαδεῖαν δια- 
νοούµενοι, xai τὸν Θεὺν οἰόμενοι ἀγνοεῖν τὰ Ev τῷ 
σχότῳ πραττόµενα αὐτοῖς ἔργα. 

« Obxétt μιχρὸν xal µετατεθήσεται ὁ Λίδανος, ὡς 
τὸ ὄρος τὸ Χέρμελ, καὶ τὸ Χέρμελ εἰς δρυμὸν λοχι- 
σθήσεται ; » Λίδανον μὲν τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, Κάρµη- 
λονδὲ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος (55). Ἔσεσθαι τοίνυν προφη- 
τεύει τὸ μὲν Ἰουδαίων ἔθνος οἷόν τινα δρυμὸν ξύλῳν 
ἀγρίων καὶ ἀχάρπων' τὸν δὲ πάλαι δρυμῷ ἐοιχότα 
Λίδανον, τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, ὁποῖος fjv ποτε ὁ Ἰου- 
δαίων λαδς, πεπληρωµένος δένδρων ἀγαθῶν xat παν- 
τοίων φυτῶν τε χαὶ καρπῶν. 


«Καὶ ἀκούσονται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ χωφοὶ λόγους 
βιθλίου, xa οἱ ὃν τῷ σχότει, χαὶ οἱ ἐν τῇ ὁμίχλῃ; ὁ- 
φθαλμοὶ τυφλῶν ὄψονται.ν Ἠοίας δξ βίδλου, 3) ταύ- 
της αὐτῆς τῆς μετὰ χεῖρας, περὶ fic ἀνωτέρω ἑλέγετο 
«Ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦτα πάντα, ὡς οἱ λόγοι τοῦ βι- 
θλίου τοῦ ἑσφραγισμένου τούτου.» ᾽Αλλὰ τῷ μέν πο- 
τε Καρμήλῳ, µεταθληθέντι δὲ εἰς δρυμὸν, ἔσυνται οἱ 
λόγοι τοῦ βιθλίου τῆς προφητείας ἐσφραγισμένοι : 
τοῖς δὲ πάλαι τυφλοῖς xai £v τῷ δρυμῷ τοῦ Λιθάνου 
λελογισµένοις, μεταθληθεῖσιν ἐπὶ τὸ ἤμερον xaX χαρ- 
ποφόρον, ἀχουστοὶ γενῄήσονται οἱ λόγοι τῶν θείων 
γραμμάτων ' χαὶ οἱ πάλαι 0b ὄντες ἓν τῷ σχότει καὶ 
ἐν τῇ ὁμίχλῃη, ὥστε μὴ βλέπειν µήτε συνιέναι, μήτε 
νοεῖν, διὰ τὸ τυφλοὺς ἔχειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὗτοι, 
παραδόξου µεταθολΏς ἀξιωθέντες, θεωροὶ γενῄσονται 
τῶν ἑναποχειμένων ἑντοῖς θείοις γράµµασι μυστηρίων. 

εΚαὶ ἀγαλλιάσονται πτωχοὶ διὰ Κύριον ἐν εύφρο- 
σύνῃ, xai οἱ ἀπηλπισμένοι τῶν ἀνθρώπων ἐμπλη- 
αθήσονται εὐφροσύνης.» Τίς γὰρ xa διενοήθη πὠώ- 
ποτε τοὺς ÉX πατέρων εἰδωλολάτρας, ἀθέους ὄντας xal 
ἀσεθεῖς xai ἀλλοτρίους τῆς Υνώσεως τοῦ θεοῦ, εἰς 
τοιαύτην ἤξειν ἐλπίδα, Ὅμως δ᾽ οὖν xal « ol ἁπηλ- 
πισµένοι, 
εὐφροσύνης. » 

« Ἐξέλιπεν ἄνομος, xaX ἁπώλετο ὑπερήφανος, xat 
ἑξωλοθρεύθησαν οἱ ἀνομοῦντες ἐπὶ χαχίᾳ.» Τούτων 
ἀκολαύσουσιν οὗτοι πάντες, ἐπειδὴ ὁ πάλαι κρατῶν 


φησὶ, τῶν ἀνθρώπων ἐμπλησθήσονται 


Quis vidit nos ? aut quis nos cognoscet, aut quie, 
nos facimus ? » Deinde quia se Deum colere labiis 
proftentes, in occulto pessima quaeque perpetra- 
bant, in veneficiis, immunditiis, et sexcentis aliis 
nefariis gestis sese volutantes : hz::cque omnia quasi 
non prospiciente Deo peragebant ; jure illos his 
verbis miseros deprzedicat : 

Vgns. 16. « Nonue ut lutum figull reputabimini 1. 
Num dicet figmentum üciori suo, Tu me non (ünzi- 
Sti? aut opus opifici, Tu me non sapienter fecisti?» 
At enim si omnes bomines ob luteum corpus luto 
figuli similes sumus, quf non consequenter putemus 
non posse opificem latere, quas operat:ozes edat opi- 
ficium suum? Quis dicere possit vel audeat, se non 
a Deo efformatum esse? (uod si id figulo subjectum 
ipsi lutum nunquam dixerit ; palam certe est futi- 
les et vanos esse omnes qui intus in animo pro- 
funda consilia ineunt, et qua ipsi in tenebris faci- 
nora edunt, Deum ignorare existimant. 


Vgns. 17. « Nonne adhuc paululum, et transfe- 
retur Libanus sicut mons Chermel, et Chermel in 
salum reputabitur ? » Libanum quidem populum 
ex gentibus, Carmelui vero Judaicam gentem vo- 
cat. Ceu quemdam saltum agrestium ei infructuo- 
sarum arborum fore Judaicum populum vaticinatur. 
Libanum autem, qui olim saltui similis erat, popu- 
lum videlicet ex gentibus, futurum ait, qualis olim 
erat Judaicus populus, plenum bonis arboribus, 
omniumque generum plantis οἱ fructibus. 

Vens. 18. « Et audient in die'illa surdi sermones 
libri, et qui in tenebris, et qui in caligine; oculi 
camcorum videbunt. » Cujus libri, nisi hujusce, 
quem prz manibus habemus, de quo supra dice- 
batur, « Vobis verba hzc omnia, velut sermones 
signal libri hujus? » Verum ei qui olim quidem 
Carmelus, sed jam mutatus est in saltum, crunt hu- 
jusce libri οἱ prophetize sermones obsiguati ; illi 
vero qui olim οδοί, et in saltu Libani reputaban- 
tur esse, posiquam ad mansuelum et fructuosum 
morem translati fuerint, divinarum Scripturarum ser- 
mones audient ; et qui olim in tenebris et caligine 
versabantur, ita ut non viderent, neque intellige- 


D reut, neque cogitarent , quia oculis czeci erant , in- 


exspectata mutatione dignati, mysteriorum in sa-- 
ceris litteris reconditorum speculatores erunt. 
Vgns. 19: « Et exsultabunt pauperes propter 
Dominum in laxtitia, et spe destituti homines, im- 
plebuntur lztitia. » Quis enim unquam cogitasset 
eos, qui a majoribus idololatrz, athei et impii , at- 
que a Dei cognitione alieni erant, tantam in spem 
venuiros fuisse ? AUamen, ait, etiam ii, qui « spe dc- 
slituti erant bomines, implebuntur latitia. » 


VEns. 90. « Defecit iniquus, et periit superbus, 
el deleti sunt inique agentes pra malitia. » His 
fruentur bi omnes, quia is qui olim imperium et 


(35) Deesse vidctur aliquod verbum, v. g., χαλεῖ. Eni. 
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tyrannidem in eos obtinebat, iniquus et impius qai- Α αὐτῶν xat τυραννῶν, ἄνομός τις καὶ ἀσεδὴς ἄρ- 


dam princeps, diabolus inquam , defecit et periit 
longe depulsus, superbus ille, qui olim ipsos in ser- 
vitutem redegerat. Imo etiam qui sub eoimpie οἱ ini - 
que agebant, deleti sunt; maligni videlicet dzmones. 

Vkns. 21. « Qui peccare faciunt homines in ser- 
mone. Omnes autem arguentes in portis effendicu. 
lum ponent : quoniam detorserunt ad injusta ju- 
Stum. » Nom prophetis se coram arguentibus , se- 
que a peccandi consueludiue avertentibus , laqueos 
tendebant, occasiones adversus cós captantes, ut ip- 
808 pérderent, 

VrRs. 92,95. « Propterea ha:c dicit Dominus 
super domum Jacob, quam separavit ex Abraham: 
Non nunc confundetur Jacob, neque nunc faciem 
mutabit:sed quando videbunt (lii eorum opera 
mea, propter me sanctificabunt nomen meum, et 
ssnctificabunt Sanctum Jacob, et Deum Israel time- 
bunt. » Vos dieo, donium Jacob vocatos : quam ut 
religioso illo Abrahamo indignam separavit, et 
alienos illos posuit Deus; quia se non Abrahame 
dignos esse operibus exhibebant, At enim filii 
Abrahz operibus noscuntur , ut docuit Servator his 
verbis: « Si filii Abralize essetis, opera Abrahze 
faceretis 37. » Quodnam vero tempus illud fuerit, 
nlsi quo verba mea complebuntur , cum filii vestri 
alienigenas et generi vestro extraneos nomen cele- 
brare meum videbunt? Tunc enim ipsi fili vestri 
confündentur et erubescent , stupendam illam gen- 
tium mutationem cernentes, conspicatique alieni - 
genas homines Sanctum [srael οἱ Deum Jacob 
sanctificare, ac Dci universorum timore affici. 


VEns. 94. « Et scient qui errant spiritu, intelli- 
gentiam : qui autem óbmurmarant, discent obe- 
dientiam, et linguz balbutientes discent loqui pa- 
cem. » Lingua balbutientes, que nihil clare, nihil 
vere loqui poterant, ad naturam regress- suam, 
clarissime loquentur, pacis sermones edocte ; ut- 
pote qua et bello libere, et pacem cum Deo am- 
plex: sint. 

CAPUT XXX. 

Vgns. 1-5. V:e, filii desertores, dicit Dominus. 

Iniistis consilium, non per me ; et pacta, non per 


yov, λέγω bh αὐτὸς ὁ διάᾶθολος, ἐξέλιπεν xol ἂπ.. 
ώλετο μακρὰν διωχθεὶς, ὁ πάλαι χαταδουλωσάμµενος αὖ- 
τοὺς ὑπερήφανος' ἀλλὰ χαὶ οἱ ὑπὸ τούτῳ ἀσεθοῦντες ἐπὶ 
ἀδιχίᾳ ἐξωλοβρεύθησαν, δηλαδὴ οἱ πονηροὶ δαέµονες. 

«Οἱ ποιοῦντες ἀνθρώπους ἁπαρτάνειν ἓν λόχιῳ. 
Πάντας δὲ τοὺς ἑλέγχοντας ἐν πύλαις πρόσχοµµα θή- 
σουσιν' ὅτι ἑπλαγίασαν ἐπ ἀδίχοις δίχαιον.) Τοὺς 
γὰρ προφήτας εἰς πρόσωπον αὐτοὺς ἐλέγχοντας, καὶ 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστρέφοντας (56), ἐπαγίδευον, 
λαθὰς χατ᾽ αὐτῶν θηρώµενοι, ὅπως αὐτοὺς ἀπολέσωσι. 


«Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰα- 
x06, ὃν ἀφώρισεν ἐξ ᾿Αόραάμ' Ob νῦν αἰσχυνθήσεται 
Ἰαχὼθ, οὐδὲ νῦν τὸ πρόσωπον μεταθαλεῖ * ἀλλ' ὅ- 


B ταν ἴδωσι τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ἔργα µου, δι ἐμὲ ἁγιά- 


σουσι τὸ ὄνομά μου, xal ἁγιάσουσι τὸν Ἅγιον Ἰαχὼδ, 
xui τὸν θεὸν τοῦ ἹσραἨλ φοθηθῄσονται.» Ὑμᾶς δὲ 
λέγω, τὸν καλούμενην οἶχον Ἰαχὼδ, ὃν οὐκ ἄξιον 
ὄντα τοῦ θεοφιλοῦς ἐχείνου ᾽᾿Αθραὰμ ἀφώρισε, xai 
ἁπηλλοτρίωσεν αὐτοὺς 6 θεὺς, διὰ τὸ μὴ τοῖς ἔργοις 
ἀξίους τοῦ ᾿Αδραὰμ χαταστῆσαι ἑαυτούς. Τὰ γὰρ τέ- 
χνα τοῦ ᾿Αθραὰμ διὰ τῶν ἔργων γνωρίζεται, ὡς ἐδί- 
δαξεν ὁ Σωτὴρ εἰπών' «Εἰ τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ fice, 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αθραὰμ. ἐποιεῖτε, » Τίς δ' ἂν εἴη οὗτος 
ὁ χαιρὺς, ἢ ὁ τῆς ἐγχθάσεως τῶν ἐμῶν λόγων, καθ᾽ ὃν 
«à τέχνα τὰ ὑμέτερα τοὺς ἀλλογενεῖς xat ἀλλοτρίους 
τοῦ ἡμετέρου γένους ὄψονται δοξάζοντας τὸ ἐμὸν ὄνο- 
μα; Τότε γὰρ αὐτὰ τὰ ὑμέτερα τέχνα καταισχυνθή- 
σεται καὶ διατραπῄσεται, ὁρῶντα «b παράδοξον τῆς 
τῶν ἐθνῶν μεταθολῆς, xat ὡς ἀλλόφυλοί τινες ἄνδρες 
«oy Ἁγιον τοῦ Ἰσραἡῦλ xaX τὸν Gebv τοῦ Ἰαχὼδ ἁγιά- 
ζουσι, xat φόδον ἀναλάδονται (51) τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ. 

«Καὶ γνώσονται οἱ πλανώμενοι τῷ πνεύµατι σύν- 
ἐσιν' οἱ δὲ γογγύζοντες µαθήῄσονται ὑπαχούειν, xat 
αἱ γλῶσσαι al φελλίζουσαι µαθῄσονται λαλεῖν εἰρή- 
γην.» Al γλῶσσαι αἱ φελλίζουσαι καὶ μηδὲν ερανὸν 
μηδὲ ἀληθὲς λαλεῖν δυνάµεναι, εἰς τὸ κατὰ φύσιν ἑλ- 
θοῦσαι, ερανώτατα λαλήσουσι, μαθοῦσαι εἱρήνης λό- 
ους, ὡς ἂν παντὸς ἀπηλλαγμέναι πολέμου, καὶ την 
πρὸς θεὸν εἰρήνην ἀσπασάμεναι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ’. 

«Οὐαὶ τέχνα ἁποστάται, λέγει Κύριος. Ἐποιήσατε 

βουλὴν, οὐ 8v ἐμοῦ, καὶ συνθήχας, οὗ διὰ τοῦ πνεύµα- 


' spiritum meum; ut adderetis peccata peccatis : qui Ὦ «ác µου, προσθεῖναι ἁμαρτίας ἐφ' ἁμαρτίας, οἱ πο- 


vadunt ét descendunt in JEgyptum, me autem 
non interrogarunt, ut auxilium habeant a Pharaone, 
et protegantur ab /Kgyptiis. Erit enim vobis pro- 
tectio Pharaonis in confusionem, et iis qui confi- 
dunt ín /Egypto , opprobrium : quoniam sunt in 
Tani principes, angeli mali. Frustra laborabunt apud 
populam, qui eis non proderit ad auxilium , sed ad 
confusionem et opprobrium. » Aperte declarat, tunc 
demonas in JEgypio fuisse, quos angelos malos 
nuncupat, qui multa operabantur in illa Egypti 
civitate qus dicitur Tanis , ubi illo tempore regia 


*7 Joan. vii, 39. 
(26) Mallem legere ἁποστρέφοντας. EpiT. 


peuópevot χκαταθήῆναι εἰς Αἴγνπτον, ἐμὲ δὲ οὐχ bn- 
πηρώτησαν, τοῦ βοηθῆναι ὑπὸ Φαραὼ, xat σχεπασθη- 
ναι ὑπὸ Ἀϊγυπτίων. Ἔσται yàp ὑμῖν σχέπη Φαραὼ 
εἰς αἰσχύνην, xai τοῖς πεποιθόσιν &v? Αἴγυπτον Ὄνει- 
Boc: ὅτι εἰσὶν ἐν Ἐάνει ἀρχηγοὶ, ἄγγελοι Φονηροί. 
Μάτην χοπιάσουσι πρὸς λαὸν, ὃς οὐκ ὠφελήσει αὐτοὺς 
εἰς βοήθειαν, ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην χαὶ ὄνειδος.» Σαφῶς 
παριστᾷ γεγονέναι τότε παρ) Αἰγυπτίοις δαίμονας, 
ἀγγέλους πονηροὺς ὀνομάξζει αὑτοὺς, ot μάλιστα ἑνὴρ- 
ουν τὰ πολλὰ ἐν τῇ χαλουµένῃ πόλει τῆς Αἰγόπτου 
Τάνει, ἔνθα τὸ βασίλειον τοῦ a pao κατ ἐχεῖνο ἵδροτο. 


(37) Vox ἀναλάθδονται merus est barbarismus, cujus loco legendum ἀναλαμδάνονται. Epit, 
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Πλὴν ἀλλὰ xal οὗτόι, φησὶν, οἱ iy Τάνει ἀρχηγοὶ, À Pharaonis erat. Caeterum hi quoque , ait , principes 


ἄγγελοι πονηροὶ οὐδὲν ὠφελήσουσιν εἰς τὸ ἐπαμῦναε 
τοῖς προσφυγοῦσιν αὐτοῖς, xai τὴν ἐξ αὐτῶν βοῄθειαν 
ἀναχαλεσαμένοις. Καὶ αὑτοῖς ἔργοις ἐπληροῦτο καθ) 
ὃν χρόνον ὁ τῶν Βαθυλωνίων βασιλεὺς, ὑποχείριον 
ποιησάµενος τὴν Αἴγυπτον, οὗ μόνους Αἰγυπτίους, 
ἀλλά χαὶ τῶν Ἰουδαίων τοὺς πρόσφυγας αὐτοὺς Yevo- 
µένους, πολεμῶν ὁμοῦ ἑξηνδραποδίσατο. Τὸ τηνιχαῦ- 
τα γὰρ ἡ ἐπὶ Φαραὼ τῶν Ἰουδαίων ἐλπὶς εἰς αἰσχύ- 
vv xat ὄνειδος αὐτοῖς περιετράπη. 

«Ἡ ὅρασις τῶν τετραπόδων τῶν àv τῇ ἑρήμῳ. 
(Σύμμαχος, Λῆμμα κτηνῶν Νότου.) Ἐν τῇ θλίψει χαὶ 
τῇ στενοχωρίἰᾳ λέων καὶ σχύµνος λέοντος, ἐχεῖθεν xai 
ἀσπίδες χαὶ ἔχγονα ἀσπίδων πετοµένων, ol ἔφερον ἐπὶ 
ὄνων xal χαµήλων τὸν πλοῦτον αὐτῶν πρὸς ἕἔθνος, ὅ 
οὐκ ὠφελήσει αὐτούς } διὰ τὸ ἔρημον εἶναι πᾶσαν 
θεοῦ, πεπληρῶσθαι δὲ τετραπόδων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
θεοποιουµένων, xat τῶν παρ) αὐτοῖς ἑνεργούντων δαι- 
µόνων. Αὕτη τοίνυν fj ὅρασις τῶν τετραπόδων τῶν 
ἐν τῇ Αἰγυπτίων ἐρημίᾳ ἐθεωρεῖτο τῷ προφήτη, xal 
τούτοις οἱ πρόσφυγες τῶν Ἰουδαίων ἐπεχόμιζον τὸν 
ἑαυτῶν πλοῦτον ᾽ τὰ γὰρ ταμιεῖα τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς 
τῇ Αἰγυπτιαχῇ παρέδοσαν πλάνη. 

c Αἰγύπτιοι µάταια xal χενὰ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς. 
Απάγγειλον αὐτοῖς, ὅτι, Ματαία fj παράκλησις ὑμῶν 
αὕτη. Nuv οὖν χαθίσας γράφον ἐπὶ πυξίου ταῦτα, καὶ 
εἰς βιθλίον, ὅτι ἔσται εἰς ἡμέρας ταῦτα χαιρῷ, καὶ 
ἕως τὸν alüva- ὅτι ὁ λαὸὺς ἀπειθῆς ἐστιν, υἱοὶ Ψευ- 
δεῖς, ol οὖχ Ἰθούλοντο ἀχούειν τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ: » 


τῆς ἁλογίας χαὶ ἀφροσύνης αὐτῶν οὕτω πως δη- σ 
" Neque enim sensiles illi AEgyptii, neque illi, qui 


λουµένης. Οὔτε γὰρ οἱ αἰσθητοὶ Αἰγύπτιοι, οὔτε 
τούτων νοµιξόμενοι θεοὶ, βοηθήσειν ὅμελλον τῷ 
προσφυγόντι αὐτοῖς Ἰουδαίων λαῷ. Κατὰ γὰρ πολλὴν 
στενοχωρίαν ψυχῆς χαὶ καθ) ὑπερθολὴν θλίψεως τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς ἀνηγόρενον θεούς ' αὐτοὺς Oh ἑχείνους 
τοὺς τὰς φυχὰς αὐτῶν θλίθοντας καὶ στενοχωροῦντας 
πονηροὺς δαίµονας * ἐν οἷς Άσαν λέοντες xal ἀσπίδες, 
καὶ τούτων Exyova, xai ὄφεις, xat ἄλλα µυρία ἑρπετά 
τε xal θηρία” ὧν εἰχόνες ἦσαν xal τὰ αἰσθητὰ ζῶα 
χαθ᾽ ὅλης τῆς Λἰγύπτου θεοποιούµενα. Καὶ γὰρ λέον- 
τας ἀληθῶς xal ἀσπίδας, καὶ ὄφεις xai ἄλλα pupla 
ofa. θεοὺς τετιµήχασι. "Ηδη γοῦν ἀπὸ τῆς τῶν νοµιζο- 
µόνων αὐτοῖς θεῶν ἐπωνυμίας xal τὰς πόλεις χεχλήχα- 
atv, ἀπὸ τοῦ λέοντος, τὴν Λεοντὼ, ἀπὸ δὲ τοῦ κυνὸς τὴν 
Κυνὼ, xai ἀπὸ ἄλλου πάλιν θηρὸς ἑτέραν πόλιν. 

€ Ot λέγοντες ταῖς προφήταις, Mh. ἀναγγέλλετε 
ἡμῖν * χαὶ τοῖς ὁράματα ὁρῶσε, Mh λαλεῖτε ἡμῖν. ἀλλὰ 
ἡμῖν λαλεῖτε xal ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν: 
xai ἀποστρέφατε ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης. ᾽Αφέ- 
λετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν τρίθαν τοῦτον. xa ἀφέλετε ἀφ' 
ἡμῶν τὸ λόγιον τοῦ "Lopaf. » Ταῦτα γὰρ οἱ μὴ 
χιστεύσαντες ταῖς τοῦ Ἱερεμίου φωναῖς πρὸς αὐτὸν 
xai τοὺς τὰ ὅμοια αὐτῷ φρονοῦντας ἕλογον. 

« Διὰ τοῦτο τάδε λέχει Κύριος ὁ ἅγιας "Iopatj - 
Ὅτι Ἠπειθήσατε τοῖς λόγαις τούτοις, χαὶ ἡλπίσατε 
ἐπὶ φεύδει, xal ὅτι ἐγόνγωσας, xat πεποιθὼς ἐγένου 
ἀπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ διὰ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἡ ἁμαρτία 
αὕτη ὡς τεῖχος πἴπτον παραχρῆμα πόλεως ὀχυρᾶς 
ἑαλωχνίας, ἧς παραχρΏμα πάρεστι τὸ πτῶμα xat τὸ 


Taneos , angeli mali , nihil juvabunt eos, qui ad se 
confpngient , et opein ipsorum implorabunt. Quod re 
ipsa unc impletum est, cui rex Babyloniorum. 
AEgypto capta, non tantum AEgyptios, sed [etiam 
profugos Judzos una debellans , captivos abduxit. 
Tuuc enim Judsxorum spes in Pharaonem versa est 
illis in confusionem et in opprobrium. 


Vgns. 6. « Visio quadrupedum in deserto, 
(Symmachus, Assumptio. jumentorum. Austri. ) In 
tribulatione et angustia leo, et catulus leonis, inde 
et aspides, et progenies aspidum volantium, qui 
ferebant super asinos et camelos divitias suas ad 
gentem quiz illis non proderit. » Quia scilicet t0!a 
Deo vacua erat, repletaque quadrupedibus, quos ut 
deos colehant, necnon diemonibus penes ipsos vi- 
gentibus, Hc igitur prophete oblata est visio 
quadrupedum, in Agyptiorum solitudine moran- 
tium, queis profugi Judzorum opes suas deporta- 
bant : nam anime sua? penuaria /Egyptiaco errori 
dediderant. 

Vgns. 7-9. « /Egypui frustra et inaniter auxilia- 
buntur vobis. Ánnuntia eis , quia, Vana eat conso- 
latio vestra haec. Nunc igitur sedens scribe in buxo 
hzc, et in libro, quia erunt in dies hxc tenipore, 
et usque in seculum : quia populus, immorigerus 
est, filii mendaces, qui noluerunt audire legem 
Dei. » Sic eorum stltitia et insania enarratur. 


penes eos dii reputabantur, opitulaturi erant Ju- 
diorum populo, ad ipsos confugienti. Siquidem 
pra magna animi anxielate, ac pra afflictionis vio- 
lentia, ZEgyptiorum deos celebrabaut; ipsos vide- 
licet d2monas malignos, animam suam in angu- 
stias et zerumpas con]icientes ; in quibus erant leo- 
nes et aspides , eorumque progenies, ac serpentes, 
et alia sexcenta reptilia atque [ογ5, quorum icones, 
neenon ipsa sensilia animalia per totam ZEgyptuimn 
pro diis colebantur. Atenim leones revera , aspider, 
serpentes, eL alia sexcenta pro diis venerabantur. 
Et sane eorum, quos deos putabant, nomine urbes 
suas appellarunt ; a leone scilicet, Leconto; a cane, 


D Cyno, ab alia item fera aliam civitatem. 


σεις. 19, 11. Qui dicunt prophetis, Ne annuntie- 
tis nobis, οἱ videntibus visiones, Ne loquamini no- 
bis : sed nobig,loquimiai, et aunpuntiale nobis alium 
errorem : et avertite nos ab hac via. Auferte a 
nobis semitam hane , et auferie a nobis oraculum 
Israel. » Hzc quippe Jeremie, et paria eum illo 
sentientibus dicebant, qui eorum vocibus non cre- 
debant. 

Vgns. 12-16, « Ideo hxc dicit Dominus, Sanctus 
Israel : Quia non obtemperastis his sermonibus, 
sed sperasus in mendacio , et quia murmurasii, et 
credidisti sermoni huic; idcirco erit vobis peoca- 
tum hoc quasi murus cadens subito urbis munit 
expugnatz, cujus subito adest ruina : et ruina ejus 
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erit quasl contritio vasis testacei ex officina, ita A πτῶμα αὐτῆς ἔσται ὡς σύντριμμα ἀγγείου ὀστραχί- 


comminuli ut non inveniatur in eis testa, qua 
ignem feras, et peulum aquz haurias. Sic dicit Do- 
minus Dominus, Sanctus Israel : Cum reversus in- 
gemueris, tunc salvus eris, et scies ubi fueris, cum 
confidebas super vanis : vana facta est fortitudo 
vestra, et noluistis audire; sed dixistis, Equis fugie- 
mus: propterea fugietis : et velocibus cursoribus 
iusidebimus. » Fugietis quidem; sed quo effugere 
valebitis Babyloniorum manum, quse vos appre- 
hendet et in se detinebit? « Propterea celeres erunt 
qui persequentur vos. » 


Vgns. 17. « Àd vocem unius fugient mille, et ad 
vocem quinque fugient multi : donec relinquamini 


quasi malus navis in monte, et quasi signum ferens B 


super collem. » Quemadmodum navis in mari per- 
ἀῑιδ ac demersz signum est malusin vertice mon- 
tis positus, quod non ultra illo sit opus ; ita conspi- 
cuam fore ait memoratorum hominum perniciem. 
Verum non omnes funditus perituros esse ait ; sed 
quosdam numero paucos relictum iri, quos misera- 
tus Deus, salvos faciet, ob misericordiam ipsis ex- 
hibitam laudandus ac celebrandus : sic enim illum 
justum judicem esse, ut dignos quidem supplicio 
plectat; eos autem, qui misericordiam eonsequi 
valent, salute dignetur sua. Quare ait : 

VeRs. 18. « Et rursum exspectat Deus , ut mise- 
reatur vestri : et propterea extolletur , ut miserea- 
tur. vestri : quoniam judex Dominus Deus vestri. 
Beati qui mapent in eo. » Nam cum justus sit judex, 
dignos quidem captüivitati tradidit : quos autem mi- 
serari par erat, eos salvos fecit : unde beatum est 
in illo manere ; sive ut Symmachus edidit, « ipsum 
sustinere. » Consentaneum quippe est stationem 
non deserere, nec de auxilio Dei desperare in cala- 
mitatibus oecorrentibus. Ut justus itaque judex, 
et utpote bonus, miserebitur; ita ut Sion et Jerusa- 
lem denuo zdificentur, et in illa rursum populus 
habitet. 

VEgns. 19. Quoniam populus sanctus in Sion ha- 
bitabit, et Jerusalem fletu non flevit, Miserere mei : 
Piserebitur tui. Vocem clamoris tui quando vidit, 
exaudivit te. » Ita enim Hebraica lectio circumfert : 


νου Ex xepaploo λεπτὰ, ὥστε μὴ εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς 
ὅστραχον, &v (p πῦρ ἀρεῖς, xax ἂν ᾧ ἀποσυριεῖς ὕδωρ 
µιχρόν. Οὕτω λέγει Κύριος Κύριος, ὁ "Άγιος τοῦ 


:Ἰσραήλ * Ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθῄήσῃ, 


καὶ γνώση ποῦ Ίσθα, ὅτε ἐπεποίθεις ἐπὶ τοῖς µα- 
ταίοις ' µαταία fj ἰσχὺς ὑμῶν ἐγενήθη * xaX οὐχ ἠδού- 
λεσθε ἀχούειν * ἁλλ᾽ εἴπατε, Ἐφ' ἵππων φευξόμεθα - 
διὰ τοῦτο φεύξεσθε' xaX ἐπὶ χούφοις ἀναθάταις ἐσό- 
µεθα. » Φεύξεσθε μέν ' ποῦ μὴν διαφυγεῖν δυνήσεσθε 
τὴν τῶν Βαδυλωνίων χεῖρα, χαταληφομένην ἐμᾶς, 
καὶ ἓν αὐτῇ ἔχουσαν ; « Διὰ τοῦτο χοῦὔφοι ἔσονται ot 
διώχοντες ὑμᾶς. » 

€ Χίλιοι διὰ φωνὴἣν ἑνὸς φεύξονται, xaX διὰ φωνην 
πέντε φεύξονται πολλοὶ, ἕως ἂν καταλειφθῆτε ὡς ἱστὸς 
ἐπ'ὄρους, χαὶ ὡς σηµαίαν φέρων ἐπὶ βουνοῦ. » Ὥσπερ 
νηὸς παραπεσούσης xal ἁπολομένης ἓν θαλάττῃ ση- 
μεῖον τυγχάνει ἀποτεθεὶς bm" ἄκρου ὄρους ἰστὸς, τοῦ 
µηχέτι αὐτοῦ χρείαν εἶναι, οὕτως ἐπίσημον γενή- 
σεσθαι τὴν ἀπώλειαν τῶν δηλουµένων' πλὴν οὐ πάντη 
πάντας ἀπολεῖσθαί φησι, περιλειφθῄσεσθαι δὲ βραχεῖς 
τινας, οὓς ἐλεήσας ὁ θεὸς, xaX οἴκτον λαθὼν διασώζει 
δοξαζόµενος, xol ὑψούμενος δ.ὰ τοῦ ἐλεῆσαι αὖ- 
τούς οὕτω γὰρ αὐτὸν χρ.τὴν δίκαιον εἶναι, ὡς τοὺς 
μὲν ἀξίους τιμωρίας χολάξειν, τοὺς δὲ δυναµένους 
ἑλέου τυχεῖν, τῆς παρ) αὑτοῦ χαταξιοῦν σωτηρίας. 
Διό φησι ᾿ 

« Καὶ πάλιν μένει ὁ θεὺς τοῦ οἰχτειρῆσαι ὑμᾶς » 
χαὶ διὰ τοῦτο ὑψωθήσεται τοῦ ἐλεῆσαι ὑμᾶς ' διότι 


C κριτῆς Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Maxáptot οἱ ἑμμένοντες 


ἐν αὐτῷ. » Δίχαιος γὰρ ὧν κριτῆς, τοὺς μὲν ἀξίους 
αἰχμαλωσίᾳ παρεδίδου ' οὓς δὲ δίχαιον ἐλεεῖν, ἔσωζεν ’ 
ὅθεν καὶ µαχάριόν ἐστι τὸ ἐμμένειν ἐν αὐτῷ ' 1) κατὰ 
τὸν Σύμμαχον, « ὑπομένειν αὐτόν. » Καλὸν γὰρ τὸ 
μὴ λειποταχτεῖν, καὶ μὴ ἀπογινώσχειν τὴν τοῦ θεοῦ 
βοῄθειαν ἓν ταῖς καταλαμδανούσαις συμφοραῖς. Ὡς 
δίχαιος τοιγαροῦν χριτῆς, xal ὡς ἀγαθὸς πάλιν οἱ- 
χτειρήσει * ὡς τὴν Zuov xai τὴν Ἱερουσαλὴμ δεύτε- 
pow οἰκοδομηθῆναι, xal αὖθις ἐν αὐτῇ χατοιχῆσαε 
λαόν. 

€ Διότι λαὺς ἅγιος ἓν Σιὼν οἰχήσει, καὶ Ἱερουσα- 
λὴμ χλαυθμῷ οὐχ ἔχλαυσεν. Ἐλέησόν µε’ ἐλεήσεε 
σε. Τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆς σου ἠνίχα εἶδεν, ἐπ- 
fxoucé σου. » Οὕτω γὰρ περιέχει ἡ 'E6patxh ME: 


quare Symmachus sic habet, « Jerusalem, fletu non D διὸ xaxà τὸν ᾿Σύμμαχον εἴρηται' « Ἱερουσαλὴμ, 


flebis ; » Theodotio similiter, « In Jerusslemfletu non 
flebitur. » Siquidem non flendi tempus aderat iis 
qui ex misericordia Dei paternum solum repetierant ; 
quique ea de causa gaudebant et. lzetabantur , ut di- 
citur? « Venientes autem venient in exsultatione, 
portantes manipulos suos **, » Sanctos porro vocat 
eos qui poenitentia sanctitatem sibi procurarunt. 
Hierosolymam vero flentem inducit propheta, quod 
commiseratione motus talem illam esse sibi mente 
formaverit. Pro illo autem, « Vocem clamoris tui 
quando vidit, exaudivit te, » Symmachus ait, « Vo- 
cem clamoris tui, sicut auditum fuerit, audiet te. » 


3* Pal. cxxv, 6. 


κλαυθμὸν οὐ χλαύσεις * » ὁμοίως δὲ χαὶ χατὰ τὸν Θεο- 
δοτίωνα εἴρηται « Ἐν Ἱερουσαλὴμ χλαυθμὸς οὗ 
χλαυαθήσεται. » Οὐχέτι γὰρ fjv χαιρὸς χλαυθμοῦ τοῖς 
διὰ τὸν ἔλεον τοῦ θεοῦ ἁπολαθοῦσι τὸ πατρῷον ἔδα- 
φος, xai ἐπὶ τούτῳ χαίρουσι xaX εὑφραινομένοις, χατὰ 
τὸ εἰρημένονε Ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, 
αἴροντες τὰ δράγµατα αὐτῶν. » Αγίους δὲ χαλεῖ 
τοὺς διὰ τῆς µετανοίας τὸν ἁγιασμὸν ἐφελχυσαμέ- 
νους. Κλαίουσαν δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰσάγει ὁ mpo- 
φήτης, προανατυπῶν αὐτὴν τοιαύτην χατὰ νοῦν 
ἑαυτοῦ τοῖς τῆς συµπαθείας σπλάγχνοις. Αντὶ δὲ τοῦ. 
€ Tiv φωνὴν τῆς χραυγῆς σου ἠνίχα ξἶδεν, Σπήχου- 
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σέ σου, » ὁ Σύμμαχός qnot, « Thy φωνὴν τῆς βοῆς A Simile autem huie est. illud, « Secundum (idem 


σου, χαθὼς ἂν ἀχδυσθῃ, ἀχούει σου.» "Optotov δὲ 
τούτῳ, t Κατὰ τν πίστιν σου γενηθήτω σοι, » εἶω- 
θότι λέγεσθαι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος. Nov. μὲν γὰρ, φησὶν, 
οὐκ ἔχλαυσε, καθ) ἕτερον δὲ χαιρὸν τοῦτο ποιεῖ. Πλὴν 
ὁ λόγος παραινεῖ αὑτῃ βοᾷν πρὺς τὸν θεὸν πάντοτε. 
« Πρὸς τὴν φωνῆν σου, φησὶν, ἀποχριθἡσεταί σοι 
6 θεός. » 

« Καὶ δώσει Κύριος ὑμῖν ἄρτον θλίψεως, xat ὕδωρ 
στενόν * χαὶ οὐχέτι μὴ ἑγγίσωσί σοι οἱ πλανῶντές σε" 
ὅτι οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται τοὺς πλανῶντάς σε’ καὶ 
τὰ ὧτά σου ἀχούσονται τοὺς λόγους τῶν ὀπίσω σε 
πλανησάντων οἱ λέγοντες' Αὕτη ἡ óbbc, πορευθῶμεν 
ἐν αὐτῇ, εἴτε δεξιὰ, εἴτε ἀριστερά. » Διδάσχει δὲ διὰ 
τούτων, ὡς ἐν μὲν τῇ ἀρχῇ τῆς ἑπανόδου πολλῆς θλι- 
Ψεως µ.ετέσχον οἱ ἀπὸ τῆς γῆς πολεµίας ἑπανελθόν- 
τες, τῶν περιχώρων θλιδόντων αὐτοὺς, ὡς χαὶ τὸ 
ἔργον ἐπισχεῖν τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ἱεροῦ. Τοῦτο οὖν 
xa ἐν τῇ ἱστορίᾳ &v τῇ BlOX τοῦ Ἔσδρα διδάσχει. 
Διὸ οὐχέτι πλανῄσουσἰ σε’ εἰ γὰρ xoi πειραθεῖεν 
τοῦτο πρᾶξαί τινες, ἀλλ' οἱ ὀφθαλμοί σου ὕψονται 
αὐτούς. Ἰδόντες δὲ αὐτοὺς xai νοῄσαντες, οὐ πλα- 
νηθήῄσονται, Καὶ πάλιν εἰ πειραθεῖεν ἑτέροις λόγοις 
ἁπατηλοῖς διαστροφὰς πρὸς ὑμᾶς λαλεῖν. xal τούτων 
τὰ ῥήματα ob παραδέξονται τὰ ὧτά σου’ xàv ἆπα- 
τῶντες λέγοιεν * « Αὕτη 1j ὁδὸς, πορευθῶμεν ἓν αὐτῇ, 
εἴτε δεξιὰ, εἴτε ἀριστερά ΄ » οὗ πεισθήσῃ γὰρ αὐτοῖς 
λέγουσι ταῦτα * ἀλλ’ ὁδῷ:βασιλικῇ πορεύσῃ, τὴν µέ- 
σην ὀὁδεύων, xaX μὴ ἐχχλίνων μήτε εἰς δεξιὰ µήτε εἰς 
ἁριστερά. 

εΚαὶ μιανεῖς τὰ εἴδωλα τὰ περιηργνρωµένα, xol 
περιχεχρυσωµένα λεπτὰ ποιῄσεις, χαὶ λιχµήσεις ὡς 
ὕδωρ ἀποχαθημένης, xat ὡς χόπρον ὥσεις αὐτά. Τότε 
ἔσται ὁ ὑετὸς τῷ σπέρµατι τῆς γῆς σου, xal ὁ ἄρτος 
τοῦ γεννήµατος τῆς Ὑῆς σου ἔσται πλησμονὴ xoi 
λιπαρός. » Πάντα εἰς σὲ πληρωθήσεται tv εὐθηνίᾳ 
πολλῇ, xa βαθυτάτη εἰρήνῃ τὴν ζωὴν διατελοῦντι; 
ὡς xai παρὰ σοὶ ζῶα, xaX μάλιστα τὴν χώραν γεωρ- 
γοῦντα , πληροῦσθαι τῆς αὐτοῖς χατὰ φύσιν τροφῖῆς. 

« Καὶ ῥοσχηθήσεταί σου τὰ χτήνη τῇ ἡμέρᾳ &xst- 
νῃ τόπον πίονα χαὶ εὑρύχωρον. Οἱ ταῦροι ὑμῶν καὶ 
οἱ βόες ot ἐργαξόμενοι τὴν γῆν φάγχονται ἄχυρα ἀνα- 
πεποιηµένα ἐν χριθῇ λελιχμημένῃ. Καὶ ἔσται ἐπὶ 
παντὸς ὄρους ὑψηλοῦ xai ἐπὶ παντὸς βουνοῦ µετεώ- 


tuam fiat übi, » quod a Salvatore dici solet. Et 
nunc quidem, ait, non flevit, sed alio tempore id 
prostabit. Ceterum hic monetur, ut ad Deum sem- 
per clamet. « Ad vocem tuam, inquit, respondebit 
tibi Deus. » 


Vgns. 20, 21. « Et dabit vobis Dominus panem 
afflictionis, eL aquam angustam : et nequaquam ultra 
appropinquabunt tibi [qui errare faciunt te, quia 
oculi tui videbunt eos, qui errare faciunt te : et 
aures tux: audient verba eorüm qui retrorsum te 
errare fecerunt : qui dicunt : llzc via, ambulemus 
in ea, sive ad dextram, sive ad sinistram. » Hic 


B docet, eos qui ex inimica terra reversi sunt, in : 


principio reditus multas xrumnas atque molestias 
a finitimis suis esse perpessos , ita ut templi fabri- 
cain cohiberent. Id vero in historia libri Esdr: de- 
claratur. Quamobrem non ulira errare te facient ; 
etiamsi enim quidam id tentaverint, at oculi tui 
videbunt illos; Cum porro videant et intelligant, 
Dequaquam in errorem deducentur. Rursumque si 
subdolis fallacibusque dictis perversa vobis loqui 
conentur, horum verba non excipient aures tus»: 
etiamsi fallaciter dicant, « Πο via, ambulemus in 
ea, sive ad dextram, sive ad sinistram : » his quippe 
talia effutientibus non obtemperabis; sed in regia 
via ambulabis, mediam tenens, neque declinans 
ad dexteram vel ad sinistram. 
Vegns. 22-25. « Et contaminabis idola deargen- 


'tata, et deaurata comminues, et disperges sicut 


aquam menstruaLt»e, et sicut stercus abjicies ea. 
Tunc érit pluvia semini terrz tuz, et panis frugum 
terrz tu erit abundans et pinguis. » Omnia apud 
te copia rerum ijnplebuntur, et altissima pace 
frueris; ita ut animalia tua, maximeque ea quz co- 
lendis agris usui sunt, pabulo natur: sux congruenti 
abundent. » 

« Et pascentur jumenta tua in die illa in loco pin- 
gui et spatioso. Tauri vestri et boves, qui operan- 
tur terram, comedent paleas commixtas hordeo 
ventilato. Et erit super omnem montem excelsum 
et super omnem collem sublimem aqua decurrens 


ρου ὕδωρ διαπορευόµενον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ὅταν D in die illa, cum perierint multi, et cum ceciderint 


ἁπόλωνται πολλοι, xal ὅταν πέσωσι πύργοι, » ἡ 
κατὰ vov Σύμμαχον, « ἓν ἡμέρα σφαγῆς πολλῆς, ἐν τῷ 
πεσεῖν μεγάλους.» Πότε δὲ ἔσται ἡ πολλὴ agat, xol 
πότε πεσοῦνται οἱ μεγάλοι, 7| χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
χαθόλου κρίσεως τῆς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος 
τούτου γεγενηµένης ($8); Ad εἴρηται χατὰ τοὺς 'E66o- 
µήχοντα, « Όταν πέσωσι πύργοι, xal ὅταν ἁπόλων- 
ται πολλοί. » Πολλοὶ γὰρ χατ ἐχεῖνον ἁπολοῦνται 
τὸν χρόνον, iv. ᾧ xaX τὰ ἐπηγγελμένα τοῖς ἀξίοις 
ἀποδοθήσεται. Ἐνταῦθα οὔτε τοῦ Ἰσραὴλ µνημο- 
μνεύει, οὐδὲ ὅλως τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" 
]ὼς πάντας τοὺς ἀξίους χρηµατίζειν λαὸν θεοῦ, τἍ” 
ἐπαγγελίας ἑξαπλουμένης. 
(38) Forte leg. γενησοµένης. Ευιχ, 


turres, » sive secundum Symmachum, « In dic 
cxdis multe, cum cadent magni. » Quandonam cz- 
des multa continget, et quandonam magni cadent, 
nisi tempore universalis judicii, quod post consum- 
mationem s:eculi hujus ferendum est? Quare secun- 
dum LXX luterpretes dicitur, « cum cadent turres, 
et cum peribunt multi. » Nam eo tempore multi 
peribunt, quo iis, qui digni erunt, promissa retri- 
buentur. Hic porro neque Israelem neque Judxos 
memorat, sed populum suum ; ita ut, expletis pro- 
missionibus, omnes qui dígni erunt, populus Dei 
nominentur. 


etlux solis erit scptempliciter in die, eum sanave- 
rit Dominus contritionem populi sui, οἱ dolorem 
plage (us curabit. Eece nomen Domini venit per 
maltum tempus : ardens furor cum gloria. Eloquium 
labiorum ejus, eloquium irzx plenum, et ira furoris 
ejus sicut ignis devorat. » Pro dicto illo, « per 
»ultum tempus, » reliqui interpretes, « de longe,» 
ediderunt. Observes perro velim, non ipium Domi- 
num venturum dici, sed nomen Domini, quo 
Christus subindicatur ; de illo quippe dictum est, 
« Benedictus qui venit ia nomine Domini, Deus Do- 
minus el. iHuxit nobis **. » Cum venerit autei, ae 
secuiudum gloriosumque adventum suum exhibue- 
rit, subsequentur ultrices virtutes, per quas suppli« 
cia impiis inferentur, quas hec Scriptura furorein 
iramque vocat : siquidem post prolatam sententiam 
supplicio dignis ultio inferetur. 


V&ns. 98. « Et spiritus ejus sicut aqua in. valle 
trahens, veniet usque ad collum, et dividetur. » 
Νο spiritus ultor multas in partes dividetur, quia 
»ultum est inter puniendos discrimen. « Ut turbet 
genles super errore vano, et persequelur eos εἴ- 
ror, εἰ capiet eos in conspeetu eorum. » Hic Dei 
inspectio ad omnia extensa declaratur; quia non 
in his lantum econsistet ira, sed gentes pervadet 
ultio. Atenim ut non possent lsraelitsa, soli a Deo 
feprehensi, dieere, Deum sua tantum, non vero 
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« Καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ φῶς τοῦ 
ἡλίου, xai τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται ὅπταπλάσιον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ, ὅταν ἰάσηται Κύριος τὸ σύντριμµα τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ, xal τὴν ὀδύνην τῆς πληγῆς σου ἰάσεται. 
Ἴδου τὸ ὄνομα Κυρίαυ ἔρχεται διὰ πολλοῦ χρόνου, 
χαιόµενος θυμὸς μετὰ δόξης. Τὸ λόγιον τῶν χειλέων 
αὐτοῦ, λόγιον ὀργῆς πλῆρες, xaX fj ógyh τοῦ θυμοῦ 
αὐτοῦ ὡς πὺρ ἔδεται. » Αντὶ δὲ τοῦ, « διὰ πολλοῦ 
χρόνου,» ol λοιποὶ ἑρμηνευταὶ , « µαχρόθεν,» elpf- 
χασι. Καὶ vfjpet, ὡς οὐχ ἂν αὐτόν φησι΄ τὸν Κύριον 
ἔρχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ὄνομα Ἐνρίου, τὸν Χριστὸν αἰνιτ- 
τόµενος, περὶ ου εἴρηται" « Εὐλογημάνος ὁ ἐρχόμε- 
voc tv ὀνόματι Κυρίου, θεὸς Κύριος χαὶ ἐπέφανεν 
ἡμῖν. » Ἐρχομένου δὲ χαὶ τὴν δευτέραν αὐτοῦ Év- 
δοξον παρονσίαν ποιουµένονυ, ἐπακοχουθήσουσι τιµω- 
ρητικαὶ δυνάµεις, δι ὧν αἱ χαλάσεις τοῖς ἀσεθέσιν 
ἐπαχθήσονται, ἃς fj παροῦσα ΤΓραφὴ θυμὸν xal ὁρ- 
γἣν ὀνομάξει' ἀκολούθως γὰρ τῇ τοῦ λόγου ἁπχοφώάσει 
τὰ τῆς ὀργῆς τοῖς κολασθησοµένοις ἔπενεχθήσε- 


τατ. 


« Καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, ὡς ὕδωρ ἓν φάραγγι σύρον, 
Ίξει ἕως τοῦ τραχήλου, χαὶ διαιρεθήσεται. » Καὶ διαι- 
ρεθῄσεται τὸ χολαστικὸν τοῦτο πνεῦμα εἰς πολλὰς διαι- 
θέσεις, διὰ τὸ πλείστην εἶναι τῶν χολαζοµένων διαφο- 
páv. « To) ταράξαν ἔθνη ἐπὶ πλανήσει µαταίᾳ, xol 
διώξεται αὐτοὺς πλάνησις, καὶ λήψεται αὐτοὺς χατὰ 
πρόσωπον αὐτῶν. » Τὴν κατὰ πάντων θευπτίαν καὶ 
τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι o0x ἔσω τούτων στῄσεται τὰ τῆς 
ὀργῆς * διαθήσεται δὲ xax εἰς τὰ ἔθνη ἡ τιμωρία. "Ive 


γὰρ μὴ t£ τοῖς Ἱσραηλίταις, µόνοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 


gentium peccata punire, necessario vindictam in C ἐλεγχομένοις, λέγειν αὐτοὺς µόνον τὸν Θεὺν ἐπὶ τοῖς 


gentes quoque transituram declarat, atque erroris 
ultionem ipsos invasuram esse praedicit, — 


ἁμαρτήμασι τιµωρηθήῄσεσθαι, οὐχὶ δὲ xal τὰ ἔθνη, 
ἀναγχαίως καὶ τὴν ἐπὶ τὰ ἔθνη διαθήσεσθαι ἑχδωίαν 


φάσχει, xal καταλήφεσθαι τὴν ἐκ τῆς πλανήσεως δίχην προαχορεύει. 


Vrns, 29.52. « Nunquid semper oportet vos ltari, 
et semper ingredi in sancta mea, quasi festa cele- 
brantes, quasi lztantes ingredi cum tibia ad mon- 
tem Domini, ad Deum lsrael? Et auditam faciet 
Dominus gloriam vocis suz, et furorem brachii 
sui, uL ostendat cum furore et ira et flamma devo- 
rante, fulminabit vehementer, et sicut aqua et 
qgiando, quie vi deorsum fertur. Per vocem eniin 
Domini superabuntur Assyrii plaga, qua percutiet 
eo8 : οἱ erit ei in. circuitu. » Tunc, ait, ii qui per- 
cutiebant et. verberabant eos, panas dabunt : dze- 
mones enim circumsistentes illos suppliciis afficient. 
Quinam vero sint illi mox aperit dicens: « Unde 
erat illis spes auxilii, in quo ipse confidebat. lpsi 


« Mij διὰ παντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐφραίΐνεσθαι, xal 
εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά µου διαπαντὸς, ὡσεὶ ἑορτά- 
ζοντας, ὡσεὶ εὐφραινομένους εἰσελθεῖν μετ αὐλοῦ εἰς 
τὸ ὕρος Κυρίου πρὸς τὸν θεὺν τοῦ Ἱσραὴλ:; Kat 
ἀχουστὴν ποιῄσει Κύριος τὴν δόξαν τῆς φωνῆς αὖὐ- 
τοῦ, xai τὸν θυμὸν τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, δεῖξαι μετὰ 
θυμοῦ xal ὀργῆς xal φλογὸς κατεαθιούσης, χεραυ- 
νώσει βιαίως, xat ὡς ὕδωρ καὶ χάλαξα συγχαταφερο- 
µένη βίᾳ. Διὰ γὰρ τῆς φωνῆς Κυρίου ἠττηθήσονται 
Ασσύριοι τῇ πλ/γῇ, fj ἂν πατάξη αὐτούς * καὶ ἔστα: 
αὐτῷ χυκλόθεν. » Τότε 6h, φησὶν, οἱ παίοντες αὐτοὺς 
xai τύπτοντες τιµωρηθήσονται ' δαίµονες Υὰρ, xv- 
χλόθεν αὐτοὺς περιστοιχησάµενοι, τὰς τιμωρίας 
ἑπάξονσι. Τίνες δὲ εἶσιν οὗτοι διασαφεῖ φάσπων ᾿ 


cum tympauis et cithara pugnabunt, » Impiis spes p « Ὅθεν ἣν αὐτοῖς ἡ Bri; τῆς βοηθείας, ἑφ ὧς 


auxilii erat a diis suis, adversariis nempe potesta- 
tibus, et malignis spiritibus. His quippe quasi diis 
adhzrebant, ac spem auxilii in iis locarant; igno- 
yantes ipsos tortores sibi futuros. Nam ira et furor 
coutra impios immissus per augelos males infe- 
retur. « lpsi. cuin. tvmpanis οἱ cithara pugnabunt 


*? Psal, ασ, 26,927. 


αὐτὸς ἐπεποίθει. Αὐτοὶ μετὰ τυµπάνων xal xiÜápas 
πολεμῄσουσιν.» Ἐλπὶς τοῖς ἀσεθέσι βοηθείας ἣν ἀπὸ 
τῶν θεῶν αὐτῶν, τῶν ἀντικειμένων δηλαδὴ δυνάμεων, 
xai τῶν πονηρῶν πνευμάτων. Τούτοις γὰρ ὡς θεοῖς 
προσεῖχον, χαὶ τὴν ἑλπίδα τῆς βοηθείας ἐκ τούτων αὖ- 
ταῖς ἔσεσθαι ἠλπιζον, οὐκ εἰδότες, ὃτι οὗτοι χολασταὶ 
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αὐτῶν ἔσονται. 'Ἡ γὰρ ὀργὴ xa ὁ θυμὸς χατὰ τῶν A coplrs eum ex commulalione ; » utpote qui alienis 


ἀσεθῶν ἁποστελλόμενος OU ἀγγέλων Yevf[oecat mo- 


πια] gaudeani : pam ex amicis inimici evadeut. 


νηρῶν. « Αὐτοὶ μετὰ τυµπάνων καὶ χιθάρας πολεμήῄσουσιν αὐτὸν. &x µεταβολῆς" » ἅτε ἐπιχαιρεσίχαχοί τινες 


ὄντες ἀντὶ γὰρ τῶν φίλων ἐχθροὶ καταστήσονται. 


« Σὺ τὰρ πρὸ ἡμερῶν ἀπαιτηθήσῃ. Mi xat col 
ἠτοιμάσθη βασιλεύειν; » Ταῦτα δὲ, φποὶ, σὺ περι- 
μένει, τὸν πάλαι τρυφερὸν xat ὑπερήφανον"' εἰ μὴ ἄρα 
σαυτὸν ἁπατῶν προσδοκᾷς ὅτι xat σοὶ βασιλεύειν ἠτοί- 
µασταε ὅμοίως τοῖς στενὴν xat τεθλιμμένην ὀδεύσασι 
τρίδον, xaX πτωχοῖς διὰ Θεὸν γενοµένοις ἕνεχεν δι - 
χαιοσύνης. Πᾶσι γὰρ ἐπχείνοις ἠτοίμασται fj βασιλεία, 
ἀλλ᾽ οὗ oot τῷ τὴν πλατεῖαν χαὶ εὑρύχωρον ὁδὸν πορευο- 
µένῳ. εΦάραγγα ῥαθεῖαν, ξύλα χείµενα, πῦρ xat ξύλα 
πολλά. 'O θυμὸς Κυρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ θείου xato- 
Μένη. » θεῖον καὶ πΌρ ὑποχαίουσιν εἰς thy τῶν αὖ- 


VERs. 53. « Tu enim ante dies rationem reddere 
cogeris. Numquid etjam tibi paratum est regnare?» 
Hac, inquit, te olim voluptarium et superbum ex- 
spectant : nisi fortasse teipsum decipiens, exspe- 
ctas tibi quoque paratum regnum esse, perinde 
atque iis, qui in angusta et arcta via incesserunt, 
et pauperes propter Deum propterque justitiam 


effecti sunt. His quippe omnibus paratum regnum 


est, non tibi, qui in lata et. spatiosa via incedis. 
« Vallem profundam, ligna jacentia, ignem et ligna 
multa. Furor Domini sicut vallis sulphure accensa.» 


^40t χαταχριθησοµένων χόλασιν. Τοσαῦτα δὲ διά µέ- B Sutphur et ignem sucecendunt, ad eorum, qui 


σου εἰπὼν, ἀναλαμθάνει τὴν πρὸς τοὺς χαταφεύγον. 
τας εἰς Αἴγυπτον προφητείαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA'. 


« θύαἳ οἱ χαταθαἰνοντες εἰς Αἴγυπτον Ex βοήθειαν, 
οἱ ἐφ᾽ ἴππθις πεποιθότες xat ἐφ᾽ ἅρμασιν. Ἔστι γὰρ 
πολλὰ, xal ἓφ᾽ Όπποις πλῆθος σφόδρα. Καὶ οὖχ ἦσαν 
πεποιθότες ἐπὶ οὸν "Άγιον τοῦ "Eopa hà, xai τὸν Κύ- 
ριον οὐχ ἐζήτησαν. Καὶ αὐτὸς σοφῶς γεν £v αὐτοὺς 
χακὰ, xol ὁ λόγος αὐτοῦ οὗ μὴ ἀθετηθῇ, xoi ἑπ- 
αναστήσεται Ex! οἴχους ἀνθρώπων πονηρῶν, καὶ bri 
τὴν ἐλπίδα αὐτῶν τὴν µαταίαν, Αἰγύπτιον ἄνθρωπον 
χα] οὗ θεὸν, ἵππων σάρχας xaX οὐχ ἔστι βοήθεια. Ὁ 
δὲ Κύριος ἐπάγει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, xo 
χοπιάσουσιν οἱ βοηθοῦντες, xoi ἅμα πάντες &m- 
ολοῦντα» µαχαίρᾳ. y Μέμφεται αὐτοὺς ὁ λόγος, ὅτι 
ph πεποιθότες ἐπὶ τὸν "Αγιον τοῦ Ἱσραὴλ, εἰς Αἰγυ- 
πτίους χατέφυγον' διὸ χαὶ χαταλήφεσθαι αὐτοὺς & μὴ 
προσεδόχησαν xaxà ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς Αἰγύπτου ἀπειλεῖ. 
Διδάσχει δι ὅλης τῆς προχειµένης ἵἱστορίας ὁ λόγος, 
Ly τοῖς χαιροῖς τῶν διωγμῶν, εἴ ποτε χρινεῖεν ὁ θεὺς 
τὸν Aabv αὐτοῦ, ἡ xal τὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ παρα- 
δοῦναι τοῖς τὴν θεοσέδειαν ἐλαύνουσι, μὴ δεῖν ἀνα- 
χωρεῖν τῆς ἀνθέου πίστεως, μηδὲ τῆς ἐπὶ τὸν θεὸν 
πεποιθήσεως ἀφίστασθαι, μηδὲ ἁπογινώσχειν τὰς 
τούτου διαλλαγὰς, μηδὲ ἐπὶ τὸν Αἰγυπτιαχὸν βίον αὖ- 
τομολεῖν, λέγω 03] τὸν τῶν εἰδωλολατρῶν. Ηολλοὶ γὰρ 


istic condemnabuntur, supplicium. His porro ad- 
ductis in. medium, prophetiam Super iis, qui. in 
Agyptum confugiebant, resumit. 


CAPUT XXXI. 


Vgns. 1-5. «Vo qui descendunt in Egyptum ad au- 
xHium, quí. confidunt in equis et in curribus. Sunt 
enitn multi, et in equis multitudo ingeus. Et non con- 
(εἰ sunt inSanctolsrael, et Dominum non quzsierunt. 
Et ipse sapienter induxit super eos mala, et verbum 
ejus non frustrabitur, et insurget in domos hominum 
malorum, et ín spem eorum vanam, /Egyptium Ώο- 
minem et non Deum, equorum carnes, et non est 
auxilium. Dominus autem inducet manum suam in 
ees, et laborabuntqui auxiliantur, et simul omnes 
peribunt gladio. » Ipsos coarguit, quia Sancto Israel 
non fidentes, ad /Eyyptios confugerunt : quamob- 
rem;ipsos inexspectatis malis in Egypto invadendos 
esse conmminatur. In tota igitur presenti historia do- 
ceL, si qaando visum Deo fuerit, populum suum, 
sive Ecclesiam suam, persecutionis tempore piam 
religionem vexantibus tradere, a divina fide rece- 
dendum non esse, imeque abstinendum a flducia erga 
Deum, nec de ejus reconciliatione desperandum, 
nec declinandum ad JEgyptiacam vitam , videlicet 
ad idololatrarum institutum. Multi namque in hujus- 
modi temporibus a piz religiónis doctrina disceden- 
les, spem suam in idololatrarum auxilio locaverunt. 


bv τοῖς τοιούτοις χαιροῖς, ἁποστήσαντες τοῦ τῆς θεοσεδείας λόχου, τὰς ἑἐλπίδας ἀνήρτησαν ἑαυτῶν τῆς 


τῶν εἰδωλολατρῶν βοηθείας. 


« "Οτι οὕτως εἶπέ pot Κύριος "Ov τρόπον ὅταν D — VEns, 4-7. « Quoniam sic dixit mihi Dominus : 


βοήσῃ ὁ λέων, ἢ ὁ σχύμνος ἐπὶ τῇ θήρᾳ ᾗ ἔλαδε, 
xai χεχράξῃ ἐπ᾽ αὐτὴν ἕως ἂν ἐμπλησθῇ τὰ ὄρη τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, xat ἠττήθησαν, xat τὸ πλῆθος τοῦ θυ- 
μοῦ ἐπτοήθησαν ΄ οὕτως καταδῄσετάι Κύριος Σαθαὼθ 
ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν, ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς 
ὡς ὄρνεα πετόµενα ' οὕτως ὑπερασπιεῖ Κύριος, καὶ 
ἐξελεῖται, xal περιποιῄσεται, xal σώσει. Ἐπιστρά- 

φητε οἱ τὴν βαθεῖαν βουλὴν βουλευόμενοι καὶ ἄνομον, 
υἱοὶ Ἰσραήλ: ὅτι τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀπαρνηθήσονται 
οἱ ἄνθρωποι τὰ χειροποίητα αὐτῶν, τὰ ἀργυρᾶ καὶ 
τὰ χρυωσᾶ, ἃ ἐποίησαν ai χεῖρες αὐτῶν. » Ἔξεστι 


Quemadmodum cum clamabit leo, aut catulus, su- 
per preda quam cepit, οἱ vociferabitur super ea, 
donec impleantur montes voce ejus, et victi sunt, 
et vehementiam furoris ejus expavere; sic descen- 
det Dominus Sabaoth, ut prelietur in monte Sion , 
supra montes ejus, sicut aves volantes; sic prote- 
get Dominus, οἱ eripiet, et fovebit, el servabit, Con- 
vertimini, qui profundum consilium inieratis et ini- 
quum, filii Israel : quia in die illa abnegabunt ho- 
mines idola sua argentea et aurea, qua fecerunt 
wanus eorum. » Licet enim ipsis etiam nunc, δὲ 
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poenitentiam agant, in süam remigrare terram, cum A γὰρ εἰσέτι χαὶ νῦν µετανοῄσαντας ἑἐπανελθεῖν εἰς τὴν 


edidicerint qualia Deus cirea eam pollicitus sit. Id 
etiam declarat historia : nam post reditum ex Ba- 
bylone, ac excitatum denuo templum in Jerusalein, 
non ultra idolis usi fuisse videntur. 


Vas. 8. « Et cadet Assur non gladio viri, neque 
« gladius viri devorabit eum : et fugiet, non a facie 
gladii: juvenes autem superabuntur. » Signi(icat 
autem idololatrarum regni excidium, ruinamque 
eorur : pristina illa regia dignitate, quasi ab alto 
humilem in locum dejecta. ld autem illis continget, 
3it, non ex humana irruptione : sed ex divina con- 
tra illos aceensa ira. Etiamsi enim homines excidii 
eorum ministri quam maxime videantur esse; at 
ipse Deus erat qui hominum opera funditus illos 
evertit. 


VeRS. 9. « Petra enim circumdabuntur , quasi 
vallo, et vincentur, » Petram vocat illam olim As- 
syriorum firmitatem, regnique robur, quod trans- 
iturum esse dicit. « Qui autem fugiet, capietur. Hzec 
dicit Dominus : Beatus, qui habet in Sion semen, 
et domesticos in Jerusalem. » His item hortatur eos 
qui in /Egyptum confugerant, ut ne recederent a 
loco ubi erat templum Dei : sed etiam beatos Ρις. 
dicat eos, qui semen in Sion habitur: sunt, οἱ do- 
mesticos in Jerusalem; quoniam illa restauranda, 
et pristinam gloriam suam recuperatura erat , Seu 


etiam majorem illa, quam prius nacta fuerat. Qua- C 


propter aliis dicebatur, « Et erit gloria domus istius 


novissima super priorem **. » Scias oportet, illud, . 


« beatus, » a nemine alio interpretum dictum fuisse: 
pro illo autem, « Qui habet in Sion semen, et do- 
mesticos in Jerusalem, » Symmachus habel, « ignem 
ia Sion et clibanum in Jerusaleia ; » Aquila vero et 
Tbheodotio, « Lux ipsi in Sion, et clibanus ipsi in 
Jerusalem. » Queis docetur universorum Deum et 
Dominum, qui hasce contra Assyrios minas protu- 
lit, ignem habere in Sion, et clibanum in Jerusa- 
lem ; ut si quando voluerit, hoc igne et elibano com- 
burat et excoquat eos qui combustione opus habent. 
Quocirca Dei illa civitas despectui habenda non est. 
Hac porro de Ecclesia item jure dicantur, quia 
ipsa est civitas illa Dei gloriosa, de qua dicitur , 
« Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei 2.) Est 
Jtem in illa ignis εἰ clibanus, quo uniuscujusque 
animz ligna, fenum et stipulam comburat et absu- 
mat. Quod si dicatur, « Lux ipsi in Sion, et cliba- 
nus ipsi in Jerusalem, » ignem intelligamus opor- 
tet, propter eos ex coetu, qui lumine sunt. digni ; 
clibanum autem in Jerusalem, propter eos qui com- 
bustione οἱ purgatione opus habent. 


CAPUT XXXII. 
Vgns. 1 2. «Ecce enim rex. justus regnabit, ct 


9 Agg. n, 10. ?! Psal. Lxxxvi, 3. 


ἑαυτῶν γῆν, µαθόντας ὁποῖα ἐπήγγελται περὶ αὐτῆς 
ὁ θεός. Καὶ τοῦτο δὲ παρίατησιν ἡ ἱστορία" μετὰ 
γὰρ τὸ ἐπανελθεῖν αὐτοὺς ἀπὸ Βαθνλῶνος, xai &v 
εγεῖραι δεύτερον τὸν kw Ἱεροσολύμοις ναὺν, οὐχέτι 
φαίνονται εἰδώλοις χρησάµενοι. 

« Καὶ πεσεῖται ᾿Ασσοὺρ οὗ µαχαίρα ἀνδρὺς, οὐδὲ 
µάχαιρα ἀνθρώπου χαταφάχεται αὐτὸν, xat φεύζεται 
οὐκ &mb προσώπου µαχαίρας” οἱ δὲ νεανίσχοι ἔσον- 
ται εἰς ἵττημα. » Σημαίνει δὲ τὴν χαθαίρεσιν τῆς 
τῶν εἰδωλολατρῶν βασιλείας, xaX τὴν πτῶσιν αὑτῶν, 
ὥσπερ àq' ὕψους τοῦ προτέρου βασιλικοῦ ἀξιώματος 
ἐπὶ τὸ ταπεινὸν φερομένου * xal τοῦτο αὐτοῖς, φησὶ, 
συµθῄήσεται οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης ἐφόδου, ἀλλ ἐκ τῆς 
τοῦ θεοῦ χατ αὐτῶν ὀργῆς. El γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα 
ἐδόχουν ἄνθρωποι ὑπηρέται γεγονέναι τῆς καθαιρέ . 
σεως αὐτῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἣν 6 θεὸς, ὁ διὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων καθαιρῶν αὑτούς. 

« Πέτρα γὰρ περιληφθήσονται ὡς χάρακι, καὶ 
ἠττηθήσονται. » Πέτραν λέγει τοῦ ᾿Ασσυρίου τὸ 
πάλαι στεῤῥὸν χαὶ βέδαιον καὶ ἰσχυρὸν τῆς βασιλείας 
«αὐτοῦ, ὅπερ παρελεύσεσθαί φησιν 4 λόγος. « "9 
ὃξ φεύγων ἁλώσεται. Τάδε λέγει Κύριος. Μα- 
χάριος ὃς ἔχει £v Σιὼν σπέρµα, καὶ οἰχείους ἓν 
Ἱερουσαλήμ. » Καὶ διὰ τούτου προτρέπει τοὺς εἰς 
τὴν Αἴγυπτον ὁρμήσαντας μὴ ἀναχωρεῖν τοῦ τόπου 
ἕνθα ἣν ὁ νεὼς τοῦ Θεοῦ: ἀλλὰ xol µαχαρίζει τοὺς 
ἕξοντας ἐν Σιὼν σπέρμα, καὶ iv Ἱερομσαλὴμ οἱ- 
χείους, διὰ τὸ μέλλειν αὐτὴν ἀνανεοῦσθαι, καὶ τὴν 
οἰχείαν αὖθις ἀπολαμθάνειν δόξαν, f) καὶ xprivcova 
fic εἶχε πρότερον. Διὸ ἑλέγετο ἑτέροις * « Καὶ ἔσται 
ἡ δόξα τοῦ olxou τούτου dj ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώ- 
την. » Εἰδέναι δὲ yph, ὅτι τὸ μὲν, « µαχάριος, » 
οὐδεὶς τῶν ἑρμηνευτῶν «ἴρηχεν' ἀντὶ δὲ τοῦ, « "Os; 
ἔχει ἓν Σιὼν σπέρµα xàX οἰχείους ἓν Ἱερουσαλὴμ, e 
ὃ μὲν Σύμμαχος ἔχει, « πῦρ ἓν Σιὼν, xal χλίδθανον 
tv Ἱερουσαλήμ’ » ὁ Ακύλας xal θεοδοτίων, « Φῶς 
αὐτῷ ἐν Σιὼν καὶ χλίδανος αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ, » 
εἰρήχασι  διδάσκοντος τοῦ λόγου, ὅτι ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς xai Κύριος, ὁ χατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀπειλῆσας 
τὰ λεγόμενα, ἔχει πῦρ &v Σιὼν, καὶ χλίδανον ἐν "Ic- 
ρουσαλἠμ ' ἵν᾽ ὅτε βούληται, τῷ πυρὶ τούτῳ καὶ τῷ 
χλιθάνῳ χαταχαύσῃ καὶ χατοπτήσῃ τοὺς χαύσεως 
δεοµένους. Aib οὐ προσῄχει χαταφρονεῖν τῆς τοῦ 


p θεοῦ πόλεως. Ταῦτα δὲ xol περὶ τῆς Ἐχχλησίας εἰ- 


Χότως ἂν ῥηθείη, ἐπειδήπερ ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ f) δε- 
δοξασµένη αὐτὴ ἐστι, περὶ fic εἴρητα:’ « Δεδοξασμένα 
ἑλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ. » "Ecct χαὶ ἐν 
αὐτῇ πῦρ xai χλίδανος, sl; τὸ χαταφλέχειν xal ἀν- 
αλίσχειν τὰ ἐν ἑχάστῃ duy] ξύλα xaX χόρτον χαὶ χα - 
λάμην. "Eàv δὲ λέγηται, « Φῶς αὑτῷ ἓν Σιὼν, xai 
Χλίδανος αὐτῷ ἓν Ἱερουσαλὴμ, » διὰ μὲν τοὺς φωτὸς 
ἀξίους τῶν συναγοµένων τὸ φῶς εἰρῆσθάι ἐχδεξόμεθα: 
διὰ δὲ τοὺς χαύσεως xal χαθάρσεως χρείαν ἔχοντας 
τὸ, xAl6aroc ἐν Ἱερουσαλήμ. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AB'. 
ε Ἰδου γὰρ βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, xat ἄρ- 
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χοντες μετὰ χρίσεως ἄρξουσι. Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος A principes cum judicio imperabunt. Et erit homo oc- 


χρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ, χαὶ xpu6fjaEcat ὡς ἀφ᾽ 
ὕδατος φεροµένου. Καὶ φανήσεται ἐν Σιὼν ὡς ποτα- 
μὸς φερόµενος , ἔνδοξος ἐν γῇ διφώσῃ. » θεσπίσει τὰ 
πέρὶ τῆς θεοφανείας τοῦ Χριστοῦ μόνος γὰρ οὗτος 
δίχαιος ἐν ἀνθρώποις ἀνεφάνη ὁ βασιλεύς. Καὶ οἱ 
ἀπόστολοι δὲ αὐτοῦ μετὰ χρίσεως τοῦ ἑαυτῶν βασι- 
Mus, τῆς Ἐκχλησίας αὐτοῦ χαθηγήσαντο. Ἐδασί- 
λευσε τοίνυν εἰς διχαιοσύνην ὁ Ἀριστὸς χαινἠν τινα 
ταύτην τὴν βασιλεία» ' οὐ γὰρ εἰς ἀνθρωπίνην ἀξίαν 
ἀποθλέπων, οὐδὲ εἰς τιμὴν xa δόξαν τὴν παρὰ &v- 
θρώποις, τὴν βασιλείαν ἐπανήρατο, ἀλλ᾽ εἰς διχαισ- 
σύνην " ὥσπερ οὖν xal οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ, οὐχ ἐν 
ἀξιώμασι χοσμικοῖς προαχθέντες Ίρχον, ἁλλ᾽ εἰς 
χρίσιν. Aib. χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς εἴρηται, 
« Καὶ ἄρχοντες εἰς χρῖμα ἄρξουσιν. » ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, 
ς Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος χρύπτων τοὺς λόγους αὖ- 
τοῦ, 2 ὁ Σύμμαχος, « Καὶ ἔσται, φησὶν, àvhp ὡς 
ἀποχρυφὴ ἀπὸ πνεύματος xai λαίλαπος.» Ποῖος 
οὖν ἄνθρωπος ἔσται à) ὁ ἀνωτέρω δίχαιος ὠνομα- 
σµένος; Αὐτὸς γὰρ οὗτος ἔσται ἀνὴρ, οὐχοῦν τῇ φύ- 
σει ἀν Πρ. ἀλλὰ χρείττων ἡ κατὰ ἀνθρώπου φύσιν. 
Πλὴν ἔσται ἄνθρωπος ἐπικρύπτων αὐτοῦ τὴν θεό- 
τητα. Ὕδωρ γὰρ φερόµενον ἣν xal ἀπολλύμενον τὸ 
πλήθος τοῦ τῶν Ἰουδαίων λαοῦ * διὸ xaX ἀπέχρυπτεν 
αὐτὸν ἐξ αὐτῶν, xal τοὺς λόγους αὑτοῦ ἁπ᾿ ἐχείνων 
μὲν ἐχάλυπτε, τοῖς δὲ αὑτοῦ μαθηταϊῖς ἐφανέρου. Τίς 
6$ φανήσεται 1| αὑτὸς δίχαιος βασιλεύς; αὐτὸς Υὰρ 
φανήσεται ὡς ποταμὸς φερόµενος ἕἔνδοξος. Τίς δέ 
ἐστιν dj Σιὼν αὕτη 7] fj τὸν ἀπ᾿ ἐχείνων χρυπτόµενον 
ἐμφανῶς παραδεξαµένη; à γὰρ πάλαι ἔρημος xa 
διῶσα ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησία, αὕτη ἐστὶν fj Σιών. 

« Καὶ οὐχέτι ἔσονται πεποιθότες km ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ τὰ ὥτα δώσουσιν ἀχούειν, χαὶ ἡ χαρδία τῶν 
ἀσθενούντων προσέξει τοῦ ἀχούειν, καὶ αἱ γλῶσσαι 
αἱ φελλίζουσαι ταχὺ µαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην. » 
Σιὼν τοίνυν καὶ γή διφῶσα πάλαι ἔρημος εἴη ἂν ἡ 
Ἐχκχκλησία” καὶ καρδία ἀσθενούντων, xai γλῶσσαι 
τραυλίζουσαι, al τῶν πάλαι τὸν θεὸν jh. νοούντων, 
μηδὲ ὀρθὰ λαλούντων ἐθνῶν, οἷς ἑπαγγέλλεται τὴν 
ἐπὶ τὰ χρείττω µεταδολήν. Τούτοις ἐπιλέγει’ 


« Καὶ οὐχέτι οὗ μὴ εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν.» 
ὥσπερ οὖν πρότερον ἑποίουν, ὅτε τοῖς ὡς ἀληθῶς 


cultans sermones suos, οἱ occultabitar ut. ab aqua 
manante. Et apparebit in Sion, sicut fluvius currens, 
inclytus in terra sitienti. » Quse ad divinum Christi 
adventum spectant vaticinatur : is namque solus rex 
justus in hominibus apparuit. Apostoli vero ejus 
cum judicio regis sui Ecclesiw ipsius prefuerunt. 


. Reguavit itaque in justitiam Christus, novum sane 


regni genus; non in bumanam quippe dignitatem, 
non in bonorem et gloriam homiuum respiciens, re- 
gnum erexit ; sed in justitiam : quemadmodum prin- 
cipes ejus, non ad mundanas dignitates evecli, ime 
perabant; sed ad judicium, Quapropter secundum 
reliquos interpretes dictum est , « Et prineipes ad 
judicium imperabunt, » Pro illo autem, « Et erit 
homo abscoadens sermones suos, » Symmachus , 
« Et erit vir sicut absconsio a spiritu et procella.» 
Quis igitur bomo erit, nisi is qui superius justus 
appellatus est? Hic enim ipse vir erit, natura vir 
quidem, sed hominis natura longe pr:stantior. Cee- 
terum homo erit suam occultans deitatem. Nam 
aqua fluxa et perdita erat multitudo Judaici populi: 
quare sese ab illis, et verba sua ab illorum verbis 
occultabat, sed discipulis suis ea declarabat. Quis 
autem apparebit, nisi ipse rex justus? ipse quippe 
sese conspiciendum prabebit, quasi fluvius manans 
inclytus. Quz vero Sion illa, nisi quz euin, qui se ab 
illis occultabat, publice accepit? nam quz olim de- 
serta et sitibunda erat, Ecclesia ex gentibus, ipsa 


C vere Sion est. 


Vgns. 5, ἆ. « Et non erunt. amplius confidentes 
in hominibus : sed aures ad audiendum dabunt, et 
cor infirmorum attendet, ut audiat : et linguz bal- 
butientium cito discent loqui pacem. » Sion itaque 
et terra sitiens olim deserta, Ecclesia fuerit ; et cor 
infirmorum, et linguz balbutientes, gentium fuerint, 
qua olim nec Deum noverant, nec recte loqueban- 
tur, quibus conversionem ad meliora pollicetur. His 
subjungit : 


Vgns. 5. « Neque amplius dicent stulto, ut impe- 
ret : » quemadmodum olim agebant, cum animas 


popolo διδασχάλοις αὐτῶν ἐπέτρεπον τὰς ἑαυτῶν du- f) suas stultis vere magistris concredebant: erant 


χάς " σαν δὲ οὗτοι οἱ σοφοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου, ὧν 
ἑμώρανεν ὁ θεὺὸς τὴν σοφἰίαν. Τοιοῦτος δὲ ἣν πᾶς ὁ 
τὴν σοφίαν ἐπαγγελλόμενος τοῦ αἰῶνος τούτου. «Kal 
οὐχέτι μὴ εἴταυσιν οἱ ὑπηρβέται cov, Σία. » 


ε Ὁ γὰρ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, xaX ἡ χαρδία αὐτοῦ 
µάταια νοῄσει, τοῦ συντελεῖν ἄνομα, xaX λαλεῖν πρὸς 
Κύριον πλάνησιν, τοῦ διασπεῖραι ψυχὰς πεινώσας, 
χαὶ τὰς ψυχὰς τὰς διφώσας χενὰς ποιὴσει. Ἡ γὰρ 
βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνομα βουλεύεται, χαταφθεῖραι 
ταπεινοὺς Ev λόγοις ἀδίχοις , καὶ διασχεδάσαι λόγους 
«απεινῶν ἐν χρίσει. » Μωρὰ δὲ ταῦτα γὰρ πάντα 
πάλαι ἕπραττον οἱ πάλαι μωροὶ ἄρχοντες τῶν ἀνθρώ- 
πων. καὶ ἡ βουλὴ αὐτῶν πονηρὰ οὖσα ἄνομα ἐδου- 


porro ji sapientes hujus smculi, quorum Deus sa- 
pientiam infatuavit. Talis erat quisquis sapientiam 
hojus szculi profitebatur. « Neque amplius dicent 
servi tui, Tace. » 


VgRSs. 6, 7. « Nam stultus stulta Joquetur, et cor 
ejus vana cogitabit ad per(iciendum iniqua, et lo- 
quendum errorem ad Dominum, ut dispergat ani- 
mas esurientes, et animas sitientes vacuas faciet. 
Consilium enim malorum iniqua cogitabit, ad inter 
ficiendum humiles jn sermonibus iniquis, et ad dis- 
sipauda verba humilium in judicio. » Hzc quippe 
stulta omnia olim agebant illi olim stulti principes 
hominum : et consilium corum malum iniqua deli- 
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berabat, ut sermonibus suis humilium animas per- Α λεύετο, εἰς τὸ καταφθεῖραι τοῖς ἑαυτῶν λόγοις τοὺς 


deret. 

Vgns. 8. « Pii autem prudentia consilia iniverunt : 
et hoc consilium manebit. » Queis significantur apo- 
stoli Servatoris nostri, in principio salutis ab se 
datz, qux» ui probe dirigeretur, rex justus da- 
tus est. 

Vgns. 9. « Mulieres divites, surgite; et audite vo- 
eem meam : fili: in spe audite sermones meos. » 
Nune: proponit, ad lacrymas, fletum et luctum 
provoeare eos, quod ex sua erga Deum incre- 
dulitate a Dei gratia exciderint : eerum autem 
emollítos et effeminatos animos vituperans, mulie- 
res nuncupat. Aiunt porro hac prophetia synago- 
gas ipsorum indicari, Hortatur itaque illos, ut ne 
supine et perfunctorie dictis attendant ; sed pervi- 
gili et composito animo. Fortasse dixeris, per prio- 
res illas mulieres signiflcari priscos illos Judzorum 
conventus, ac multitudinem: ibi congregatam ; per 
filias vero, posterloribus temporibus nascituras, eo- 


rum synagogas. 


Vers. 10. « Diei anni memoriam facite in dolore ᾿ 


eum spe : consumpta est vindemia, cessavit semen, 
et non amplius veniet. » Annum porro vocat pre- 
phetieus sermo, tempus prdicationis evangelicae , 
quo Salvator et Dominus noster, eum hominibus 
versans et docens prxdicavit. Id vero declarat deinde 
eum ex persona Dei sic loquitur : « Spiritus Domini 
super me, eo quod unxerit me, evangelizare pau- 
peribus misit me; predicare captivis dimissionem, 
el cxcis visus restitutionem, vocare aunum Do- 
mini acceptabilem ?*. » 

Ὕεες. 11. « Obstupescite, contristemini confi- 
dentes, exuite vos, nudz estote : accingite saccis 
lumbos vestros. » Illa, inquit, quz secundum Dewe 
est, tristitia vos compungat, et a pristina incredu- 
litate discedite, paeenitentieque vos date. Nam ea 
qui? secundum Deum est tristitia, poenitentiam ad 
salutem nulli peenitenu:e obnoxiam, operatur. 

Vegns. 12, 13. « Et super mammas tundite vos , 
propter agrum desiderii, et vineam germinis: terra 
popali mei, spina et fenum proferet, et ex omni domo 


τὰς φυχὰς ταπεινούς. 

« Οἱ δὲ εὐσεθεῖς συνετὰ ἐδουλεύσαντο καὶ αὕτη 
ἡ βουλὴ μενεῖ. » Ac ὧν σηµαίνονται οἱ ἁπόστολοι τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς σωτηρίας αὐ-οῦ, 
καὶ τὸ’ ἡγεῖσθαι αὐτῆς, δίχαιος δεδώρηται βασιλεύς. 


t Γυναῖχες πλούσιαι, ἀνάστητε, xal ἀχούσατε τῖς 
φωνΏς µου ’ θυγατέρες, ἐπ ἐλπίδι ἀχούσατε τοὺς λό- 
Ύους pou. » Διὰ τῶν προκειµένων προσφωνεῖ παρα- 
χελευόµενος ἀποχλαίεσθαι xal χόπτεσθαι xal θρη- 
νεῖν, ὡς ἂν ἐχπέσοιεν τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος διὰ την 
εἷς τὸν θεὸν ἀπιστίαν αὐτῶν ' διαθάλλων δὲ τὸ ἄναν- 
ὃρον τῆς φυχῆς αὐτῶν χαὶ τὸ τεθηλυµένον, γυναῖχας 
αὐτοὺς ἀποχαλεῖ. Φασὶ δὲ τὰς συναγωγὰς αὐτῶν δη- 


B osa: διὰ τῆς φασχούσης (59) προφητείας. Παραχε- 


λεύεται τοίνυν ὁ λόγος αὐτοῖς μὴ ὑπτίως, μηδὲ παρ- 
έργως προσέχειν τοῖς λεγομένοις, διεγηγχερµένως 
δὲ χαὶ συντεταγµένως. Εἶποις δ᾽ ἂν τὰς μὲν πρώτας 
γυναῖχας σημαίνειν τὰς ἐπὶ τῶν παλαιῶν χρόνων 
παρὰ Ἰουδαίοις συνόδους, xal τὰ πλήθη τὰ ἐν αὐ- 
τοῖς συναγόµενα * τὰς δὲ θυγατέρας bv τοῖς ὑστέροις 
χρόνοις ὑποστησομένας, τὰς αὑτῶν συναγωχγάς. 

« Ἡμέρας ἐνιαυτοῦ µνείαν ποιῄσασθε ἓν ὁδύνῃ 
μετ) ἐλπίδος. ἀνήλωται ὁ τρύγητος, πέπανται Ó 
σπόρος, καὶ οὐκέτι μὴ ἔλθῃ.» Ἐνιαυτὸν δὲ χαλεῖ ὁ 
προφητικὸς λόγος τὸν χρόνον τοῦ κηρύγματος τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ, xa0* ὃν ὁ Χωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν συν- 
ὧν ἀνθρώποις ἐχήρυδε διδάσχων. Καὶ τοῦτο δηλοῖ 
ἀπὺ τοῦ ἑξῆς x προσώπου τοῦ θεοῦ λέγεσθαι' 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴἵνεχεν ἔχρισέ µε, 
εὐαγγελίσασθαι Toyo; ἀπέσταλχέ µε, χηρύξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν , χαὶ τυφλοῖς ἀνάθλεψιν, χαλέ- 
σαι ἐνιαντὸν Κυρίου δεχτόν. » 

« Ἔχστητε, λυπήθητε αἱ πεποαιθυῖαι, ἐχδύσασθε, 
γνμναὶ γένεσθε» περιζώσασθε σάχκους τὰς ὀσφύας 
ὑμῶν. » Αφάσθω, φησὶν, ὑμῶν fj χατὰ Geby λύπη, 
xai τῆς προτέρας ἀπιστίας ἕχστητε ἐπιδοῦναι ἑαυτὰς 
εἰς µετάνοιαν. Ἡ γὰρ χατὰ θεὺν λύπη µετάνοιαν εἰς 
σωτηρίαν ἁμειαμέλητον χατεργάζεται. 


« Καὶ ἐπὶ τῶν μαστῶν χόπτεσθε, περὶ ἀγροῦ ἐπι- 
θυµήµατος, καὶ ἀμπέλου γεννήµατος. Ἡ γῆ τοῦ λαοῦ 
µου, ἄχανθα χαὶ χόρτος ἀναδήσεται, xol Ex πάσης 


ketitia auferewr. » kl vero superius declarabat his D οἰχίας εὐφροσύνη ἀρθήσεται. » Τοῦτο δὲ ἑἐδήλου διὰ 


verbis, « Et exspectavi ut faceret uvam, fecit. au- 
tem spinas, » quas spinas mox explicans ait : « Ex- 
spectavi uL faceret judicium, fecit autem Iniquita- 
tem ; €à nan justitiae, sed clamorem. » De his tt3- 
que planctum edere jubebat, maxime ob intentatas 
minas, 

Vgns. 14. e Urbs opulenta, domus derelictz, di- 
vitias civitatis relinquent, domos desiderabiles. Ft 
erunt pagi speluncze usque in seculum, [ια 
onagrorum, pascua pastorum. » Quis advenas cer- 
nens Hieresolym:e incolas , ipsosque idololutras va- 
riis ex gentibus congregatos, nou merito dicat, 

5 [σαι Lx1, 14. 

($9) Forte leg. παρουσης, ΕΙ, 


τῶν ἔμπροσθεν εἰπών ε Καὶ ἔμεινα ἵνα mocdfjar) στα- 
φυλῆν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας" » xal ταύτας διερµη- 
νεύων ἐπήγαγε λέγων ᾿ « Ἔμεινα ἵνα ποιἠσῃ χρίσιν, 
ἑποίησε δὲ ἀνομίαν, χαὶ οὗ δικαιοσύνην, ἀλλὰ χραν- 
γήν.» Ἐπὶ τούτοις τοιγαροῦν χκόπτεσθαι παρεχε- 
λεύετο, καὶ μάλιστα διὰ τὴν ἐπιφερομένην ἀπειλῆν. 

ε Πόλις πλουσία, olxot ἐγχαταλελειμμένοι , πλοῦτον 
πόλεως ἀφήσουσιν, οἴχους ἐπιθυμητούς. Καὶ ἔσονται 
αἱ χῶμαι σκήλαια ἕως τοῦ αἰῶνος, εὐφροσύνη ὄνων 
&yplev, βοσχήµατα ποιμένων.» Τίς δὲ, ὁρῶν µετοί- 
χους ἄνδρας οἰχοῦντας τὴν Ἱερουσαλὴμ, εἰδωλολά- 
τρας τε ἓχ διαφόρων ἑἐθνῶν συνειλεγμένους, οὖχ 
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ἂν εὐλόγως εἴποι ὄνους ἁγρίους, xaX διαφόρους A onagros diversosque greges ipsam depascere?-Quam- 


ἀγέλας χαταθόσχεσθαι αὐτὴν. Διὸ λέλεχται' « Εὐ- 
φροσύνη ὄνων ἁγρίων, βοσχήµατα ποιμένων.» Διὰ 
ταῦτα τοιγαροῦν προσέταξεν ὑμῖν ὁ λόγος ἰσχυρὸν 
ποιεῖσθαι χοπετὸν, χαὶ τῷ θρήνῳ παραµένειν ἐπὶ 
οοσοῦτον. 

« Ἔως ἂν ἀπέλθοι ἐφ ὑμᾶς Ἠνεῦμα &o' ὑψηλοῦ. 
Τοῦτο δὲ Ἡν περὶ οὗ ὄφασχεν ὁ Σωτήρ" « Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀπέρχομαι, καὶ ἁποστελῶ ὑμῖν τὸν Παράκλητον, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας » xol πάλιν « "Eug ἂν λά- 
6ητε ἐξ ὕφους δύναμιν.» Ἐπεὶ τοίνυν «Μαχάριοι οἱ 
πενθοῦντες, ὅτι παραχληθήσονται, » xaX, « Μαχάριοι 
οἱ χλαίοντες, ὅτι γελάσουσιν’ 2 εἰκότως ταῖς προλεχ- 
θείσαις, αἳ διὰ θρήνου xaX χλαυθμοῦ xoi 'χοπετοῦ 
τὴν µετάνοιαν ἐνεδείξαντο, ἐπαγγελίαν δίδωσιν άγα- 
9*5» τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος. 

« Καὶ ἔσται ἔρημος 6 Χερμὲλ, xaX ὁ Χερμὲλ εἷς 
δρ.μὸν λογισθήσεται ΄ xaX ἀναπαύσεται ἓν τῇ ἐρὴμῳ 
χρῖμα, xaX δικαιοσύνη ἓν τῷ Καρμέλῳ χατοιχήσει.) 
Λίδανος μὲν τὸ ὄρος τὸ ἐπὶ τῆς Φοινίχης ἑδήλου τὰ 
Έθνη: Κάρμηλας δὲ τὸ ὄρος τὸ ὑπὸ Ἰουδαῖοις ὃν 
πρότερον τὸν Ex περιτομῆς λαὺν, ὅθεν xal ἑρμηνεύε- 
ται ὁ Χερμὲλ, δηλαδη Κάρμηλος, « Ἐπίγνωσις περι- 
τομῆς.» Τὸν Λίδανον τοίνυν, τὸν ἁλλόφυλον xal 
ἀλλογενῆ λαὺν, τὸν ἐξ ἐθνῶν µεταθληθέντα, ἔσεσθαί 
φῆσιν, ὁποῖας ἣν ὁ πάλαι παρὰ τῷ θεῷ τετιμηµένος 
λαὺς ὁ ix περιτομῆς' αὐτὸν δὲ τὸν ix περιτομῆς 
λαὺν, Χερμὲλ ἡ Κάρμηλον ὀνομαζόμενον, εἰς δρυ μὸν 
λογιαθῄσεσθαι. Τοῦτο τοίνυν καὶ ἐν τοῖς μετὰ χεῖρας 
"σημαίνει φάσκων ὁ λόγος χατὰ τὸν Σύμμαχον' « Kat 
ἔσται dj ἕἔρημος εἰς Κάρμῇῃλον.» ὡς γὰρ Exet ὁ Al- 
θανος εἰς Κάρμηλον ἑἐλέγετο µεταθάλλεσθαι, οὕτως 
ἐνταῦθα f, ἕἔρημος, ἵνα T] ταὺτὸν χαὶ ἔρημος ὁ Λί- 
θανος, οὕτω δηλουµένης τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας, 
fuc µεταδέθληται εἰς ἹΚάρμηλον. Ὥσπερ γὰρ Tv 
πάλαι πρότερον « μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχώθδ, 
σχοίνισµα κληρονοµίας αὐτοῦ "Iopaf- » ὅτε Κάρ- 
μηλος fjv ἐπίγνωσιν ἔχων περὶ ταύτης ' οὕτως ὁ Λί- 
6avoc χαὶ ἡ πάλαι ἔρημος, ἐπὶ τὸ χρεῖττον µετα- 
θαλοῦσα, γέγονε μερὶς τοῦ θεοῦ. ὡς αὖ πάλιν ὁ 
Κάρμηλος εἰς δρυμὸν ἑλογίσθη. Δρυμὸς δέ ἐστι 
χωρίον φυτῶν ἀγρίων καὶ ἁκάρπων πλῆρες' διὸ 
σύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ τὰ «ἔθνη τὰ «bv Βεὸν οὐχ 
εἰδότα, ὀρυμὸν ὀνομάξειν, ὣς πολλάχις ἀπεδείξα- 
μεν. 

ε Καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης εἱρήνη, 
καὶ κρατήσει fj διχαιοσύνη ἀνάπανσιν, xal πεποι- 
θότες ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ χατριχήσει ὁ λαὺς αὐτοῦ 
ἐν πόλει εἰρήνης, xal ἐνοιχῆσει πεποιθὼς, χαὶ ἆνα- 
παύσονται μετὰ πλούτου.» ἎΑντὶ γὰρ τῆς χαθαιρε- 
θείσης πόλεως τῆς μεγάλης ὀχείνης χαὶ γαυριώσης, 
ἑτέραν τῷ Os συστήσεσθαι πόλιν, τὴν ἀπὸ περά- 
των ἕως περάτων καθολιχἣν Ἐχχλησίαν, xai τὸ ἐν 
αὑτῇ πολίτευμα, θεσπίζει. Ῥέδαιον γὰρ τῶν εἰς 
Gcby ππεπιστευχότων τὸ φρόνημα. Πόλιν εἰρήνης τὴν 
ἓν ^oi; οὗραναῖς λέγει ε Ἡ γὰρ ἄνω, qno, 

Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ka, ψήτηρ πάντων ἡμῶν. 


obrem dicitur : e Loetitta. onagrorum, pascua pa- 
storum.» Ἰάθο planctam magnum *os edere ju- 
bet, et in luctu perseverare. 


"Vins. 15. «Donec veniat in ves Spiritos ex alto.» 
llle autem erat de quo Salvator hec protulit : 
1 Ecce ego vado, et mittam vobis Paracletam, Spi- 
ritum veritatis*? ; » iterumque : « Donec. accipiatis 


"virtutem. ex alto**. » Quia igitur « Beati -qui lu- 


gen!, quoniam consolabunur, » et, « Beati qui flent, 
quoniam ridébunt?*; » jure predictis mulieribus, 
quze fletu, lacrymis et planctu poenitentiam prasfe- 
rebant, promissionem confert .bonam per Spiritum 
afferendam. 

εν». 16. « Et erit desertam Chermel, et Cher- 
mel in saltum reputabitur : et. requiegobt in -de- 
'serto judicium, et justitia in Carmelo habitabit. » 
Libanus mons Phicenicie, imminens, gentes signifi- 
cabat, Carmébes autem amnons, qui antehac Judizeo- 
TUum.-eret, pepolum ex circumcisione : unde  Cber- 
mel, sive Carmelus, ita vertitur : Gognitio circumci - 
sionis. Libanum ergo, videlicet alienigenam el ex- 
traneum populum ος gentibus conversum, talem 


futurtum ait, qualis erat ille olim papulus ex cir- 
eumeisione, epud Deum lionoratugs, ipsum vero po- 


pulum:ex circumcisione, qui Chermel aut Cormelus 
dicitur, in saltum reputandum fore. Quod ipsum iu- 
dicat preseintis.loci interpretatio secundum Syin- 
machum,qu: sic babet : «Eterit desertum in Carme- 
Jum.» Quemadmodum enim ibi Libanus.in Carmelum 
vertendus dicebatur ; sic et hoc loco desertum ; ut 
jdem sit quod desertum Libanus, quo indicatur Ec- 
clesia ex gentibus, quiz mutata est in Carmelum. 
Quemadmodum enim prius erat « portio Domiui 
populus ejus Jacob , funiculus khzreditatis ejus 
Israel **, » et Carmelus in cognitianem ejus vene- 
r3; sic et Libanus, et illud olim desertum in me- 
lierem conditionem mutatum, factum est portio 
Dei; ut e contrario Carmelus in saltum reputatus 
est. Saltus porro locus est agrestibus et infruciuo- 
sis arboribus repletus : quapropter inos est Scri- 
pturz divinze gentes, qux Deum non norunt, saltus 


;p nuncupare, ut plerumque cemmonstravimus. 


VEkns. 17, 18. « Et erunt. opera justitia pax, et 


'ehtinebit justitia requiem, et confidentes erunt 


usque in slernum. Et habitabit populus ejus in 
urbe.pacis, et inhabitabit confidens, et requiescent 
cam divitiis. » Nam pro magna et tripudiante urbe 
jam deleta, aliam Deo constituendam urbem, 
sive catholicam Ecclesiam , a terminis usque 
8d terminos lerre pcrüipgentem, et pium in illa 
vive institutum , valicinatur. Firma quippe est 
eonun, qui in Deum credunt, mens el senten- 
lia. Civitatem pacis vocat illam quz in ccelis est: 
uam « illa, ipquit, quie sursum est Jerusalem, libe- 


3 Joan. xv, 320. * Luc xx v, 49. ?' Math, v,D. — ** Deut. xxxii, 9. 
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ra est, mater omnium nostrum *". » Urbem autem A Πόλιν δὲ ἁμεριμνίας xal τὰς διαφόρους λέχει µο- 


securitatis vocat varias illas mansiones : nam apud 
Patrem, inquit ?, mansiones multe, que divitias 
nunquam expilandas servant. Etenim « Thesauri- 
zate, inquit ?*, ubi nec crugo, nec tinea demo- 
litur, neque fures effodiunt et furantur. » 

Vgas. 19, 20. « Grando autem si descenderit, 
non ad vos veniet. Et erunt. qui habitant in sahi- 
bus confidentes, sicut qui in planitie. Beati qui se- 
minant super omnem aquam, ubi bos et asinus cal- 
cant. » Hic beatos praedicat apostolos Salvatoris 
nostri, et primos Evangelii przecones, qui el Judais 
et Graecis predicarunt, ac semen suum conjece- 
runt in omnem hominem, Judeum primo, deinde 
Graecum : bos enim, utpote mundum animal, populus 
ex circumcisione, patrum suorum causa, vocatur; 
asinus autem, utpote impurus, dicitur populus ex pa- 
tribus idololatris progenitus. Quoniam igitur in Zu- 
dzeos primum, deinde in Grecos evangelicum semen 
apostoli Salvatoris nostri jaciebant ; jure dicitur : 
« Beatus qui seminat super omnem aquam, ubi bos et 
asinus calcant. » Hic. porro per aquam subindicat 
divinam Scripturam, quzia Judzorum et gentilium 
populo calcatur. 

CAPUT XXXIII. 

Vins. 4. « 9 iis qui vos miseros faciunt, sed 
nemo vos miseros facit: et qui reprobat vos, non 
reprobat : eapientur reprobantes ei tradentur, οἱ 
quasi tinea. in vestimento, sic superabuntur. » His 
consimilia sunt ea, queis Salvator discipulos suos 
alloquebatur : « Qui vos spernit, me spernit, » el 
vos non Ledimiui, et, «qui me spernit, spernit 
eum, qui misit me 9. » Nam cum duo, ut quispiam 
dixerit, in tempore persecutionis ordines sint, alius 
agentium, patientium alius; beatus est qui patitur, 
sed non agit; infelix vero qui agit, sed non pa- 
titur. . 

Vgns. 9. « Domine, miserere nostri, in te enim 
confjdimus, Factam est semen incredulorum in 
perditionem ; salus autem nostra in tempore tribu- 
lationis. » Ex persona apostolorum orationem emit- 
tit : eorum quippe semen, qui evangelicze preedica- 
lioui non crediderunt, perniciei traditum est : no- 
stra vero salus tu ipse es, o Domine, qui nobis 
ades in tempore tribulationis. 

VEgns. 5. « Propter vocem timoris tui sedibus 
moti sunt populi a timore tuo, et disperse sunt 
gentes. » ld. dicitur de iis qui sacre pradicationi 
fidem non habuerunt, Signifieat autem Judaiez 
geutis obsidionem, et quod,. ingruente ipsis Ίο” 

. pium multitudine, ex terra sua pulsi, et inter gen- 
tes dispersi sint. 

Vens. 4. «Nunc autem congregabuntur spolia 
vestra, parvi et magni, tanquam si quis congreget 
locustas, sic iliudent vobis. » His quam invalidus et 
quam expugnatu facilis Judaicus populus esset de- 
clarat : ac multitudinem eorum locustis comparaus, 


9 Gal. iv, 20. ?* Joan.xiv, 2. ** Matth. vi, 19. 


νάς : πολλαὶ γὰρ, qnot, μοναὶ παρὰ τῷ Πατρί (xov, 
ἔχουσι δὲ καὶ τὸν πλοῦτον τὸν ἄσυλον. « θησαυρί- 
(exe. Ὑὰρ, Φησὶν, ὅπου ch; xoi βρῶσις οὖκ 
ἀφανίζει, οὐδὲ χλέπται διορύσσουσι xal χλέπτου- 
σίν. ) 

c Ἡ δὲ χάλαζα, ἐὰν καταζῃ, οὐκ ἐφ' ὑμᾶς f, Set. 
Καὶ ἔσονται οἱ ἑνοιχοῦντες ἐν τοῖς δρυμοῖς πεποι- 
θότες, ὡς οἱ ἐν τῇ πεδινῇ. Μακάριοι οἱ σπείροντες 
ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ. » Μαχαρίζει 
δὲ διὰ τούτων τοὺς ἁποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
καὶ τοὺς πρώτους χήρυχας τοῦ Εὐαγγελίο, τοὺς 
καὶ Ἰουδαίοις xat Ἕλλησι χηρύξαντας, xal τὸν σπό- 
pov αὐτῶν καταθαλοµένους ἐπὶ πάντα ἄνθρω- 
moy Ἰουδαῖόν τε πρῶτον χαὶ Ἕλληνα ΄ βοῦς γὰρ διὰ 


B τοὺς πατέρας, ὡσανεὶ χαθαρὺν ζῶον, ὁ ix περι- 


τομῆς λαὺς ὠνόμσσται * ὄνος δὲ, ὡσανεὶ ἀχάθαρτος, 
ὁ ix πατέρων εἰδωλολατρῶν λαός. Ἐπεὶ τοίνυν Ἱου- 
δαίοις πρώτως, ἔπειτα Ἕλλησι τὸν εὐαγγελιχὸν xat- 
εθάλλοντο σπόρον ol τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἀπόστολοι, 
εἰχότως εἴρηται: «Μακάριος ὁ σπείρων ἐπὶ πᾶν 
ὕδωρ, οὗ βοῦς xal ὄνος πατεῖ.» Ὕδωρ δὲ ἐνταῦθα 
ᾖνίξατο τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, ὑπὸ Ἰουδαίων xot 
τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ πατουµένην. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΙ”. 

« Obat τοῖς ταλαιπωροῦσιν ὑμᾶς, ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς 
motel ταλαιπώρους' xal ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς οὖκ ἀθετεῖ - 
ἁλώσονται οἱ ἀθετοῦντες xal παραδοθήσονται, χαὶ 
ὡς oie ἑἐφ᾽ ἐματίου, οὕτως ἠττηθήσοντα,. v Τοῦτοις 
ἀδελφὰ τυγχάνει τὰ δι ὧν à Σωτὴρ τοῖς ἑαυτοῦ pa- 


C θηταῖς ἔλεγεν' « 'O ὑμᾶς ἀθετῶν ἐμὲ ἀθετεῖ, » xal 


οὐχ ἁδικεῖσθε ὑμεῖς, xai, « ὸ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ 
τὸν ἀποστείλαντά µε.) Δύο γὰρ ὄντων ταγμάτων, 
ὡς ἂν εἴποι τις, κατὰ τοὺς χαιροὺς τῶν διωγμῶν, 
τῶν μὲν. δρώντων, τῶν δὲ πασχόντων, µαχάριος à) 
εἴη ὁ πάσχων, ἀλλὰ μὴ δρῶν ᾿ ἅθλιος δὲ ὁ ὁδρῶν, ἀλλὰ 
μὴ πάσχων. 


« Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς ' ἐπὶ ool. Υὰρ πεποίθαµεν, 
Ἐγενήθη τὸ σπέρµα τῶν ἀπειθούντων εἰς ἀπώλειαν΄ 
ἡ δὲ σωτηρία ἡμῶν ἐν χαιρῷ θλίψφεως. » Ἐκ προσ- 
ώπου τῶν ἁποστόλων τὴν εὐχὴν ἀναπέμπει” τῶν 
μὲν γὰρ ἀπειθησάντων τῷ εὐαγγελιχῷ κηρύγματι 
«b σπέρµα παρεδόθη ἀπωλείφ ἡμῶν δὲ σωτη pla σὺ 
αὐτὸς τυγχάνεις, ὦ Κύριε, παριστάµενος ἡμῖν iv 


p χαιρῷ θλίφεως. 


«Διὰ φωνὴν τοῦ φόδου σου ἐξέστησαν λαοὶ ἀπὸ 
ποῦ φόδου σου, χαὶ διεσπάρησαν τὰ ἔθνη * » περὶ τῶν 
ἀπιστησάντων τῷ ἱερῷ χηρύγματι. Σημαίνει δὲ τὴν 
πολιορχίαν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, xal ὥς πολυπλη- 
θείας πολεμίων ἐπελθούσης αὐτοῖς ἐξέστησαν τῆς 
ἑαυτῶν γῆς, xat διεσκορπίσθησαν εἰς τὰ ἔθνη. 


« Νῦν δὲ συναχθήσεται τὰ σχύλα ὑμῶν, μιχροῦ 
χαὶ μεγάλου, ὃν τρόπον káv τις συναγάγῃ ἀχρίδας, 
οὕτως ἐμπαίξουσιν ὑμῖν.» Τὸ εὐχείρωτον xo εὐά- 
λωτον τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ παριστὰς, vÓ τα πλῆθος 
αὐτῶν ἀχκρίσι παραθδάλλων, σηµαίνει ὡς οἱ πολέμἰοι 


id Luc. X; 1*5. 
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ἀντὶ παιγνίου αὐτοὺς ἔξουσιν, οὗ µόνον τὰ σχύλα A significat ipsos ab inimicis ludibrio habendos esse : 


αὐτῶν διαρπάξοντες uixpov xai μεγάλου, ἀλλὰ xol 
αὐτοῖς ἐμπαίζοντες. Ταῦτα περὶ τούτων εἰπὼν, µε- 
ταθαίΐνει ἐπὶ τὸ τάγμα τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας, ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ δοξάζει τὸν θεὸν λέγων : 

€ Άγιος ὁ θεὸς ὁ χατοικῶν ἓν ὑψηλοῖς ἐνεπλήσθν 
Σιὼν κρίσεως καὶ δικαιοσύνης. » Νοήσεις δὲ τὴν 
Σιὼν ἀπὸ τοῦ λέγεσθαι κρίσεως xal δικαιοσύνης 
πεπληρῶσθαι αὐτήν. Ἐν δὲ τοῖς ἀνωτέρω ἑλέγετο: 
«Καὶ ἀναπαύσεται ἓν τῃ ἐρήμῳ xplpa xat διχαι- 
σύνη,» Thv ἀνωτέρω τοίνυν ἔρημον ὠνομασμένην 
νυν Σιὼν ἀποχαλεῖ, οὕτω τὴν Ἐχκλησίαν τοῦ θεοῦ 
σηµαίνων. Αὕτη Y&p ἣν fj πάλαι ἔρημος, ἐν fj ἀν- 
επαύσατο χρῖμα xai δικαιοσύνη * διὸ καὶ εὐλοχεῖται 
νυν ὁ Ge, ὅτι ἐνεπλήσθη κρίσεως xal διχαιο- 
σύνης. 

ε Ἐν νόμῳ παραδοθήῄσονται, ἓν θησαυροῖς fj σω- 
τηρία ἡμῶν ' ἐχεῖ σοφία καὶ ἐπιστήμη xat εὐσέθεια 
πρὸς τὸν Κύριον. 0ὖτοί εἰσι θησαυροὶ δικαιοσύνης.» 
Νόμῳ γὰρ, δηλαδη εὐαγγελιχῷ, ot (40) ἐν τῇ χοινῇ 
ταύτῃ Σιὼν παρεδόθησαν ' iv ἑἐλπίσι γὰρ τοῖς ἁγίοις 
ἀπόχειται τὰ ἀγαθά. Ἠοίοις δὲ θησαυροῖς ἢ τοῖς 
ἀποχειμέγοις ἓν οὐρανοῖς ; 

Ἰδοὺ δὲ ἐν τῷ φόδῳ ὑμῶν οὗτοι φοθηθήσονται, 
οὓς ἑἐφοθεῖσθε' βοῄσονται ἀφ᾿ ὑμῶν.» Ταῦτα πρὸς 
τοὺς ἁποστόλους εἴρηται' ἐπιπεσεῖται γὰρ, φησὶν, 
ἐπὶ τοὺς ἀπίστους ὁ ὑμέτερος φόδος. 

"Άγγελοι ἀποσταλήσονται πιχρῶς κλαίοντες. 
Ἐρημωθήσονται γὰρ αἱ τούτων ὁδοί ' πέπανται ὁ 
φόδος τῶν ἑθνῶν, xai dj πρὸς τούτους διαθήχη ai- 
ρεται, xal οὗ μὴ λογίσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους. 
Ἐπένθησεν ἡ v4, ἠσχύνθη ὁ Λίδανος, ἔλη ἐγένετο 
1| Σάρων, qav:pà ἔσται ἡ Γαλιλαία χαὶ ὁ Χέρμελ.» 
ϐ μὲν οὖν φιλάνθρωπος θεὸὺς ἀγγέλους εἰρήνης 
ἀπέστειλε πρὸς τὸν Ἰουδαίων λαὸν, πιχρῶς χλαίον- 
τας χαὶ παρακαλοῦντας ὑποδέξασθαι τὴν εὐαγγελι- 
xh» αὐτοῖς εἰρῆνην. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐδέξδαντο αὐτοὺς, 
ἐπιφέρει φάσχων' 

« Nov ἀναστήσομαι, λέγει ὁ Κύριος, νῦν δοξασθήσο- 
μαι, νῦν ὑψωθήσομαι"» τοῦ λόγου παριστῶντος σαφῶς 
ὀφθήσεσθαι τὸν θεὸν αὐτοῖς. Τίσι δὲ αὐτοῖς, ἢ τοῖς θη- 
σαρίσασιν ἑαυτοῖς τοὺς τῆς δικαιοσύνης xat τῆς σορίας 
θησαυρούς; Τούτοις Υὰρ, φησὶν, ὀφθήσομαι  Ίσαν 
δὲ οὗτοι ol μαθηταὶ xal ἁπόστολοι τοῦ Σωτῆρος 


ἡμῶν, οἷς ἐγὼ μὲν ὤφθην” οἱ δὲ ἔχραξαν ἐχτενῶς, D 


ἄγγελοι ὄντες εἰρήνης  διὸ καὶ πιχρῶς ἔχλανσαν 


βοῶντες ἐν εὐχαῖς ἐἑχτενῶς ὑπὲρ τῆς ἁπωλείας τοῦ — 


προτέρου λαοῦ. "Hcav γὰρ οἱ ἁπόστολοι τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν ἄγγελοι, o? πιχρῶς ἔχλαιον πενθοῦν- 
τες, διὰ τὸ μὴ πείθεσθαι μηδὲ πιστεύειν αὐτοῖς 
τοὺς δι αὐτῶν χεχληµένους ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
εἰρήνην. 

εΝῦν ὄψεσθε, vov αἱσθήσεσθε' µαταία ἔσται $$ 
ἰσχὺς τοῦ πνεύματος ὑμῶν” » ἡ διὰ Μωσέως αὖ- 
τοῖς παραδοθεῖσα, χαὶ ὅτι οὐδεὶς οὐχέτι αὐτοὺς εἰς 
ἀνθρώπους λογιεῖται. εΠΏΌρ κατέδεται ὑμᾶς * » τὴν 
δεντέραν αὑτοῦ xal ἕνδοξον παρουσἰαν ἔπαγγελ- 
λόμενος, xa0' ἣν ὄψονται. 


qui non nodo tam parvi, quam magni eorum spo- 
lia diripient, sed etiam ipsis illudent. Hzc porro 
de ii& locutus, ad Ecclesiam Dei pertransit, ubi 
Deum his verbis celebrat : 

Vgns. 5. « Sanctus Deus, qui liabitat in excelsis? 
repleta est Sion judicio et justitia. » Sion quz sit 
vel inde intelligas, quod dicatur illam judicio et 
justia repletam esse. Superius autem dicebatur : 
« Et requiescet in deserto judicium et justitia. » 
Eam igitur, qua superius desertum vocatur, jam 
Sien nuncupat; atque ita Ecclesiam Dei significat. 
Hzc quippe erat illa olim solitudo, in qua requievit 
judicium et justitia : quamobrem nunc Deus bene- 
dicitur, quia repleta est judicio et justitia. 


Vgns. 6. « In lege tradentur, in thesauris salus 
nostra: illic sapientia el scientia et pietas apud 
Dominum. Mi sunt thesauri justitiz. » Legi enim, 
videlicet evangelice, qui in hac communi Sion 
habitant tradití sunt : sanctis quippe bona in spe 
recondita sunt; in quibus autem thesauris, nisi in 
iis qui in ccelis sunt reposit ? 

VERS. 7. « Ecee certe in timore vestrc isti time- 
bunt, quos timebatis : clamabunt 9 vobis. » Hac 
apostolis dicuntur : incidet enim, aif, timor vestri 
in incredulos. 

Vens. 8, 9. « Angeli mittentur amare flentes. De- 
serentur enim eorum viz : cessavit timor gentium, 
et testamentum cum illis initum tollitur : nec repu- 
tabitis eos. homines. Luxit terra; erubuit Liba- 
nus ; palus facta est Saron, manifesta erit Galilza 
et Chermel. » Clemens itaque Deus angelos pacis 
misit ad Judaeorum populum, amare flentes, ac co- 
horlantes ut evangelicam sibi pacem recipereut. 
Quoniam vero non receperunt eos, ita subjungit : 


Vens. 10. « Nunc exsurgam, dicit Dominus, nunc 
gloriticabor, nunc exaltabor. » His porro manifeste 
declaratur ipsis videndum Deum esse. Quibu»nam, 
nisi iis, qui justiti et sapienti: thesauros sibi 
compararunt? Ab ipsis, inquit, videbor : erant 
porro isti discipuli δι apostoli Salvatoris nostri ; a 
quibus, inquit, ego quidem visus sum ; illi vero assidue 
clamabant, ut angeli pacis : quapropter amare fle . 
bant, clamoribus et orationibus assiduis prisci 
populi perniciem depiorantes. At enim apostoli Sal - 
vatoris nostri angeli erant, qui acerbis sese lacry 
mis dediderant, quod li, qui ab se ad pacem Chri- 
Bi vocabantur, non obtemperarent , Ρθι19 sibi 
fidem haberent. 

Vgns. 14. « Nunc videbitis, nunc. sentietis : Vana 
erit fortitudo spiritus vestri : » qu:e ipsis a Moyse 
data fuerat, quia nemo ipsos in posterum homines 
reputabit. « Ignis devorabit vos, » his secundum et 
gloriosum adventum suum pollicetur, quo illi vi- 
debunt. 


(40) Vel legendum οἱ sine accentu, vel supplendum verbum οἰχοῦσι, Ebir. 
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VeRs. 19-14. « Et. erunt gentes. combuste, at A 


spina in agro projecta et exusta. Audient qti longe 
suut, qua ego feci, scient qui appropinquant forti- 
tudinem meam, Recesserunt qui erant in Sion 
iniqui : apprehendet tremor impios, » Etiamsi haec 
non deillis ex Judaíco populo vaticinetur, qui annun- 
tiatam sibi gratiam acceperunt, vos auditis hisce 
propheticis sermonibus, non intelligitis, scientes 
hzc, qux Hebraice vobis enuntiata et scripta sunt, 
necnen omnia illa prodigia qux apud vos*operatus 
sum, et qux» apud vos locutus sum, necnon'ea que 
videntibus vobis snm operatus, a gentibus procul 
et ad extrema terre auditum iri. Quumodo autem 
audient, nisi ad Deum accedentes, eum virtutem 
ejus edidicerint ? Hi vero ipsi, videlicet impii in 
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ε Καὶ ἔσονται -ἔθνη καταχεκαυµένα, ὡς ἄχανδα 
iw ἀγρῷ ἑβῥιμμένη xat καταχεχαυµένη. Αχού- 
σονται οἱ πάῤῥωθεν X ἑποίησα, Υνώσονται οἱ ἐγγί- 
δοντες τὴν ἰσχύν µου. ᾿Απάστησαν οἱ ἐν Σιὼν ἄνο- 
μοι λήψεται τρόμος τοὺς ἁσσθεῖς.» El. xai ταῦτα 
μὴ περὶ τῶν δεζξαµένων τὴν εὐαγγελισθεῖσαν αὐτοῖς 
γάριν Ἰουδαίων λαοῦ θεσπίζει, ὑμεῖς, ἀχοὴν τῶν 
προφητικῶν «τούτων λόγων ἀχούοντες, οὐ «συνίετε 
γινώσχοντες, ὅτι ταῦτα τὰ. πρὸς ὑμᾶς Ἑθραϊκῇ φωνῇ 
λαλούμενά τε χαὶ γραφόμενα, ὅσα τε ἄλλα θαύματα 
εἰς ὑμᾶς ἐξεπραξάμην, οἱ πόῤῥωθεν καὶ µέχρι τῶν 


"ἑσχάτων τῆς γῆς οἰκοῦντες, wal ἅπερ παρ ὑμῖν 
ἐλάλησα, καὶ ὑμῶν ὁρώντων ἀποίησα, οἱ Ev τοῖς 


πέρασι τῆς οἰκουμένης ἀκούσονται. Ilic δὲ γνώσον- 


ται ἀλλ | ἑγγίσαντες «ip θεῷ, καὶ «προσελθόντες 


Sion versantes, quo pacto a me recesserint, cog- B αὐτῷ xaX τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ µεμαθηχότες; Οὗτοι δὲ 


noscent: qua de causa, ob defectionem scilicet, 
tremor ínvadet illos. 


Vas. 15. «Quis annuntiabit vobis tgnem accensum. 
esse? Quis annuntiabit vobis locum seternum ? Qui 
ambulat iu justitia, qui loquitur rectam viam, qui 
odit iniquitatem et injustitiam, qui manus excutit a 
muneribus, qui obturat aures, ne audiat judicium 
sanguinis, quiclaudit oculos, ne videat iniquitatem. » 
- Ait igitur: « Quisannuntiabit vobis ignem accensum 
0396,» paratum diabolo et angelis ejus? Quis 
ergo ista cognoscit, ut eadem nescientibus testifi- 
cetur, nisi quisquis ambulat in justia, et odit 
ympietatem et injustitiam ; ji. qui munera respuunt, 
€t aures obturant, ne audiant judicium sanguinis, 
oculosque claudunt, ne videant iniquum facinus? 


Talis erat chorus prophetarum Dei, et quilibet vir. 


religiosus, chorus item apostolorum et discipulorum 
Solvatoris nostri. Quisquis igitur, aiunt, hujusmo- 
di erit, is anpuntiabit nobis, ignem itnpiis paratum 
&ccensum esse: idemque ipse locum nobis zterni 
judicii indicabit, contestatus cavenduim esse, ut ne 
60 decidamus. 


Vgns. 16. « Hic habitabit in excelsa spelunca 
peuz firma : panis ei dabitur, et aqua ejus fide- 
lis. » Idem ipse procul igae , el memorato ztterno 
loco remotus , habitabit in excelsa spelunca , et in 
petra firma. Secundum Symmachum vero , « lpse 
in excelsis habitabit, quasi munimenta petrarum 
eublimitas ejus; » ut ex his beatorum exercitium , 
οἱ institutum vite in summa philosophia positum 
intelligamus : quamobrem infertur, « Panis ei da- 
bitur, et aqua ejus fidelis. » Talis autem homo pa- 
neetaqua in prasenti vita ad alimentum usus, in 
exercitationis terminum et fructum, gloriosam re- 
gis :contemplationem referet : quapropter ait: - 

Vgas. 17-19. « Regem cum gloria videbitis, 
oculi vestri cerneot terram procul : anima vestra 
meditabitur Lunorem. Übi sunt grammatici? ubi 
consiliarii ? ubi est , qui numerat eos qui nutriunt 
parvum et magnum populum ? cui non dedit consi- 
lium , neque scivit vocem altiloquam ; ita ut non 


αὐτοὶ εἴσονται ὅπως ἀπέστησάν µου, οἱ ἓν Σιὼν 
ἄνομοι : οὗ χάρι» διὰ τὴν ἀποστασίαν αὐτῶν, Myje- 


"αι αὑτοὺς τρόμος. 


ε Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι mop χαίεται; Τίς ἀναγ- 
(esl ὑμῖν τὸν, τόπον τὸν αἰώνιον; Πορευόμενος ἓν 


'᾿δικαιοσύνῃ, λαλῶν -εὐθεῖαν ὁδὸν, μισῶν ἀνομέαν xal 


ἀδιχίαν, χαὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων, 


Ῥαρύνων τὰ ὧὦτα, ἵνα uh ἀχούσῃ κρίσιν αἵματος, 


χαμμύων «τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἵδῃ ἀδικίαν. » 
Φησὶ γοῦν, «Τίς ἀναγγελεῖ ἁμῖν ὅτι mop χαίεται, » 
τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xaX τοῖς ἀγγέλο:ς αὖ- 
ποῦ; Τίς οὖν ἐστιν ὁ ταῦτα εἰδὼς, καὶ τοῖς μὴ εἷ- 
δόσι προσμαρτυρούμενος, f) πᾶς ὁ πορευόµενος ἓν 
διχαιοσύνῃ, xai πᾶς ὁ μισῶν ἁσέθειαν xal. ἀδικίαν, 
δωροδοχίαν τε ἁἀποστρεφόμενοι, xal τὰ (ca φράτ- 
τοντες τοῦ μὴ ἀχοῦσαι χρίσιν αἵματος, μυῶντες τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ θεωρεῖν ἄδικον πρᾶξιν; Τοιοῦτος 
δὲ ἣν ὁ χορὸς τῶν προρητῶν τοῦ Θεοῦ, καὶ «d; θεο- 
φιλῆς ἀν]ὴρ, ὅ τε χορὸς τῶν ἁποστόλων xat μαθητῶν 
Σωτῆρος ἡμῶν. Πᾶς τοίνυν 6 τοιοῦτος ἁπαγγέλλει 
ἡμῖν, φασὶ, διότι πΌρ χαΐεται τοῖς ἀσεθέσιν ἠτοι- 
pacpuévov* ὁ δὲ αὐτὸς χαὶ τὸν τόπον τῆς αἰωνίου 
κρίσεως δηλώσει ἡμῖν, προσμαρτυρούµενος φυλάτ- 
τεσθαι μὴ περιπεσεῖν εἰς αὐτὴν. 

« Οὗτος οἰχήσει ἐν ὑψήλῳ σπηλαίῳ πέτρας ἴσχυ- 
pic: ἄρτος αὐτῷ δοθῄσεται, xal τὸ ὕδωρ αὐτοῦ 
απιστόν. ) Αὐνὸς δὲ οὗτος, μακρὰν τοῦ πυρὸς Ύεγο- 
νὼς xal τοῦ προλεχθέντος αἰωνίον τόπου, οἰχήσει ἐν 
ὑψηλῷ σπηλαίῳ, xai ἐπὶ πέτρας ἰσχυρᾶς. Κατὰ δὲ 
τὸν Σύμμαχον, «€ ᾿Αὐτὸς Ey ὑψηλοῖς χατασχηνώσει, 
ὡς περιοχαὶ πετρῶν τὸ ὄφος αὐτοῦ: » ὡς νοεῖν ἡμᾶς 
διὰ τούτων τὴν τῶν µακαρίων ἄσχησιν, xal τὸν kv 
ἀχροτάτῳ φιλοσοφίας βίον αὐτῶν ' διὸ ἐπιλέγεταε, 
ε ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν. 
'O δὲ τοιοῦτος, ἄρτῳ χαὶ ὕδατι τὴν παροῦσαν ζωὴν 
ἀσχηθεὶς, πέρας ἕξει xal χαρπὺν τῆς ἀσχήσεως τὴν 
ἔνδοξον τοῦ βασιλέως θέαν * διό φησιν : 

« Ἡασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσθε, οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν 
ὄψονται γῆν ποῤῥωθεν, fj φυχη ὑμῶν.μελετήσει φό- 
6ov. Ποῦ εἰσιν οἱ γραμματικοί; Ποῦ εἶσιν οἱ συµβου- 
λεύοντες; Ποῦ ἐστιν ὁ ἀριθμῶν τοὺς τρεφοµένους 
μιχρὸν xai µέγαν λαόν; ᾧ οὐ συνεθουλεύσατο, οὐδὸ 
ᾖδει βαθύφωνον, ὥστε μὴ ἀκοῦσαι. abo πεφανλι- 
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αµένος, xal οὐχ ἔστι τῷ ἀπούοντι σύνεσις, » Ποῦ A audiat : populus contemptus , et non est. audienti 


εἰσιν ob γραμματεῖς, oi τὸ γράµµα τοῦ νόµου πρε- 
σθεύσαντες, χαὶ umb ἕτερον εἰδότες νοεῖν ἢ τὰς τῆς 
λέξεως ἁπαγγελίας: θὺς ἑταλάνιζεν ὁ Σωτὴρ iv 
Εὐαγγελίοις λέγων” v Obal ὑμῖν, γραμματεῖς xai 
Φαρισαῖοι ὑποχριταί. » Ποῦ γὰρ οὗτοι φανήσόνται 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως; oi χόλαχες ἐξέστρεφον τοὺς 
χολακευοµένους αὗτοῖς. 

« "Iob Σιὼν ἡ πόλις, τὸ Σωτήριον ἡμῶν οἱ ὀφθαλ- 
pol σου ὄψονται, Ἱερουσαλήμ ' πόλις πλουσία, σχηναὶ 
ai οὗ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ χινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι 
τῆς σχηνῆς ἀὐτῆς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ τὸ 
σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσιν. » Σημαίνει δὲ διὰ 
τούτων ὁ λόγος, Σωτήριον μὲν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ» 
πόλιν δὲ ἑορτῶν τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ. Τῆς μὲν 


γὰρ Ἰουδαῖχῆς Ἱερουσαλὴμ πολλάχις ἐσείσθησαν αἱ D 


Gxrval, πολιορχηθεῖσης διαφόρως xal εἰς ἔδαφος xaz- 
ενεχθείσης ὑπὸ τῶν xatà χρόνους πολεμησάντων 
αὐτὴν τῆς δὲ χαινης ταύτης πόλεως ἀχιγήτους 
φησὶν ἔσεσθαι τοὺς πασσάλους. Kv γὰρ νοµίζητέ 
ποτε ἓν διωγμοῖς ἐλαύνεσθαι xaX πολιορχεῖσθαι, ἀλλ 
ἐπὶ την πέτραν ἑστῶσα μένει δι alvo; ἅπτωτος * 
ἀψευδῆς γὰρ fv à εἰπών' «€ Ἐπὶ τὴν πέτραν olxo&o- 

µήσω µου τὴν Εκκλησίαν, καὶ πύλαι ἆδου οὗ χατ- 
ισχύσουσιν αὐτῆς. » 

ες Ὅτι τὸ ὕνομα Κυρίου µέγα ὑμῖν. τόπος ὑμῖν 
ἔσται, ποταμοὶ καὶ διώρυγες πλατεῖς xat εὑρύχωροι. 
υὀ πορεὐσῃταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ πορεύσεται πλοῖον 
ἑλαῦνον. 'O γὰρ θεός µου μέγας ἑστίν' οὗ παρ- 
ελεύσεταί µε Κύριος xpvthe ἡμῶν, Κύριος ἄρχων 
ἡμῶν, Κύριος βασιλεὺς ἡμῶν, Κύριος οὗτος ἡμᾶς 
σώσει. » Αὐτὸ τὸ ὄνομα, qnoi, Κυρίου τόπος ἔσται 
ταύτῃ τῇ χαινῇ χόλει τῇ ἀσείστῳ καὶ ἁπτύτῳ: διό- 
περ, ὡς ἂν ἐπὶ τὸν Κύριον, τόπον ὄντα αὐτῆς, (yxobo- 
µηµένη, ἄσειστος μένει. Av ὧν ὁ λόγος τῆς προλε- 
χθείσης πόλεως τὸν Küptóv φησιν ἔσεσθαι τόπονι πο- 
παμῶν ῥεῖθρα ἑχόντων xat διώρυγας πλατεῖς' ὥστε 
λέγειν’ ε Too ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὑφραίνουσι thy 
πόλιν τοῦ θεοῦ, » καὶ « 'O ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἔπλη- 
ρώθη ὑδάτων, » διὰ τὸ αὐτὸν τὸν Κύριον εἶναι τὸν 
τόπον αὐτῶν. "Όθεν ἐχθροῖς xal πολεμίοις ἀνεπί- 
6ατοι τυγχάνουσιν οἱ ποταμοὶ, τὴν προλεχθεῖσαν τοῦ 
θεοῦ πόλιν ἀντὶ περιθόλου χυχλοῦντες xaX περιτει» 
χίζοντες * ὣς κᾶσιν ἀλλοτρίοις ἁδιάθατον εἶναι" ἐπειδὴ 


intelligentia. » Ubi sunt. Scribe , qui legis litterge 
patrocinantur, nihilque aliud cogitant , quam οὗ” 
viam dictionis enuntiationem ? Quos miseros pra- 
dicabat Salvator in Evangeliis dieens , « Vae vobis, 
Scribe et Phariszi hypocrite **. » Ubinam illi ap- 
parebunt in die judicii ? qui, utpote adulatores, eos 
quibus assentabantur avertebant. 

Vas. 20. « Ecce Sion civitas , Salutare nostrum 
oculi tui videbunt, Jerusalem , civitas dives , taber- 
nacula que non concutientur, neque inovebüntur 
paxilli tabernaculi ejus in sempiternum tempus , 
neque funiculi ejus dirumpentur. » His porro si- 
guificat, Salutare quidem esse Christum Dei , festo- 
rum vero civitatem esse Dei Ecclesiam. Nam Ja- 
daice quidem Hierosolym tabernacula plerumque 
suceussa sunt ia variis illis obsidionibus , quando 
ila ab expugnantibus solo non semel zquata fuit ; 
nova autem hujusce urbis jimmotos ait fore pazil- 
los. Etiamsi enim putetis nonnunquam vos in per- 
secutionibus pelll et obsideri : δὲ illa semper im pe- 
tra consistit, et immota manet in seculum : etenim 
mentiri nequit is qui dixit : « Super petram edif- 
cabo Ecclesiam meam , et porte inferi nen preva- 
lebunt adversas eam **. » 

Vens. 21,22. « Quoniam nomen Domini magnum 
vobis, locus vohis erit flumina et rivi lati et spa- 
tiosi. Non ambulabis per hanc víam , neque ambn- 
labit navigium properans. Deus enim meus magmus 
est. Non transibit me Dominus jodex noster, Domi- 
pnus princeps noster, Dominus rex noster, Dominus 
hic salvabit nos. » fluie, inquit , novz civitati in- 
concussz οἱ immobili , ipsum nomen Domini locus 
erit : quare supra Dominum , loeum suum , sedif- 
cata , immota menet. His itaque significatur ipsum 
Dominum predicte civitatis locum futurum 65069, 
fluminum alveis et latis rivis instructum , ita ut di- 
catur, « Fluminis impetus Betiticant eivitotem 
Dei *5, » et , « Flumen Dei repletum est aquis *5, » 
quia scilicet ipse Dominus locus eorum est. (Qjuam- 
obrem isthzc flumina hostibus inimicisque inaeces- 
sa sunt , que predictam Dei civitatem munimenti 
loco circumdant et ambiunt ; ita ut extraneis qui- 
busque aditus sit nullus : quoniam Domiuus , locus 


6 Κύριος, τόπος ὢν αὐτῆς, µέγας ἁστίν αὐτὸς γὰρ D nempe ejus, permagnus est : ipse namque petra 


fv ἡ πέτρα, ἐφ᾽ ἣν ᾠχοδόμητο. 
« Ἐῤῥάγησαν τὰ σχοινία σου, ὅτι οὐκ ἑνίσχυσαν /' 

ὁ ἱστός σου ἔχλινεν, οὗ χαλάσει τὰ ἱστία: obx ἀρεῖ 
σημεῖον, ἕως οὗ παραδοθῇ elc προνοµήν, Τοΐνυν πολ- 
Aot χωλοὶ προνομὴν ποιήῄσουσι, καὶ οὐ gh εἴπωσι, 
Κοπιῶ, ὁ λαὸς ἐνοιχῶν ἐν αὐτοῖς ' ἀφέθη γὰρ αὐτοῖς 
1j ἁμαρτία. » Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὴν πτῶσιν τῆς 
σωματιχῆς Ἱερουσαλὴμ., ἧς Ebor τὰ σχοινία * xal 
ὁ ἱστὸς δὲ αὐνῆς, ὥσπερ τινὸς νηὸς bv χειμῶσι καὶ 
χλύδωσι διαπεσούσης, ἐχλίθη πίπτων, διασπασθέντων 
τῶν διακρατούντων αὐτῶν σχοινίων. 


** Matth. xxii, 15. 
ParAOQt, Gn. XXIV. 


* Matth. xvi, 18, * Ρα] τιν, 5. 


erat, supra quam exstruebatur. 

Vgns. 25, 34. « Dirupti sunt funiculi tui , quia 
non przvaluerunt : malus tuus inclinatus est , non 
pendebunt vela : non levabit signum, donec trada- 
tur in vastationem. Multi igitur claudi proedas fa- 
cient, et non dicent, Fatisco, populus qui habitat in 
eis : dimissum enim est eis peccatum. ».His indi- 
cat corporex Hierosolym: exitimm , eujus funiculi 
dirupti sunt ; et inalus ejus, ceu cujusdam navis 
tempestatibus et fluctibus demers:e , deelinans is- 
psus est, diruptis funibus ipsum retinentibus. 


** Ῥου|.. rxiv, 10. 
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CAPUT XXXIV. 

Vrns. 1-5. « Accedite, gentes, et audite, princi- 
pes : audiat terra , et qui in ea habitant, orbis, et 
populus qui est in eo : quia furor Domini super 
omnés gentes; el ira super omnem numerum eo- 
fum, ut perdat eos et tradat ad ceedem. Vulnerati 
autem eorum projicientur, et mortui : 
odor eorum. » Quibusnam tfadat in czedem , uisi 
uliricibus virtutibus ? lis potro castigatis, alii vul- 
nerati, alii moriui erunt , qui scilicet ad mortem 
peccavere : quorum facinora, in vita mortali per- 
petrata, judicii tempore fetorem emittent : quare 
secunduin Symmachum dicitur, « Et ascendet fetor. » 
ας κρίσεως xatpbv δυσωδίας ἀποήνεύτόυσι" 
δυσωδία. » 


Vxns, 4. « Et rigabuntur montes sanguine eorum. B 


Et tabescent omnes virtutes celorum. » Hi montes 
erant de quibus diclum est, « Et tabescent montes 
a sanguine. » Etenim virtutes coelorum , quze per 
montes significantur, tunc tabescere dicuntur, αἱ” 
pote que memoratis hominibus iu causa perniciei 
fuerint. Quznam porro illa fuerint , nisi de quibus 
Apostolus ait, « Non est nobis lucta adversus san- 
guinem et carnem; sed adversus principatus, et 
potestates , et rectores mundi hujus , et. adversus 
spiritualia nequitiae in coelestibus * * » Hx» namque 
potestates , quz? aerium locum obtinent, virtutes 
eclorum vocantur: quandoquidem ea, qua per 
aera feruntur, volucres coli vocare solet divima 
Scriptura dicens, « Volucres celi el pisces mae 
ris **, » Cum autem illud , « Et tsbescent omnes 
virtutes celorum , » in Septuaginta Interpretum 
versione non compareat, cum asteriscis ex reli- 
quorum interpretatione additum fuit. Quia vero 
scita nobis opus erat quandonam hec futura es- 
sent, id nos edocet propheticus sermo decíaraus, 
superius memorata post hujus mundi eonsumma- 
tionem eventura esse. Quamob:zem infert : « Et pli- 
cabitur colum, sicut liber, et omnia astra cadent , 
tanquam folia de vite , et aicut cadunt folia de fi- 
cu. » Salvator item in Evangeliis hiec de consum- 
matione tradidit : « Et stelle cadent de colo, et 
virtutes caelorum. commovebuntur, et tunc appa- 
rebit signum lilii hominis in ccelo **. » Aquila vero, 


: et ascendet . 


διὸ 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ’. 


 Προσαγάγετε, ἔθνη, xal ἀχούσατε, ἄρχοντες - 
ἀχουσάτω ἡ vi, xal ol £v αὑτῇ οἰκοῦντες, ἡ olxou- 
µένη, xat ὁ λαὸς ὁ ἐν αὐτῇ : διότι ὁ θυμὸς Κυρίου 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, xal ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν 
τοῦ ἀπολέσαι αὐτοὺς, xal παβαδοῦναι εἰς σφαγὴν. 
Οἱ δὲ τραυµατίαι αὐτῶν ῥιφήσονται, καὶ οἱ νεχροί : 
xat ἀναθήσεται αὐτῶν ἡ ὀσμή. » Τίσι δὲ παραδοῦναι 
αὐτοὺς εἰς σφαγὴν, ἢ ταῖς κολαστικα]ς καὶ τιμµωρη- 
τιχαῖς δυνάµεσι; Τούτων δὲ τῶν χολαζοµένων οἱ 
μὲν τραυµατίαι ἔσονται, οἱ δὲ νεκροί: οἱ δηλαδὴ 
τὰ πρὸς θάνατον ἡμαρτηνότες' ὧν af πράξεις, 
αἱ χατὰ τὸν θνητὸν βίον συντελεσθεῖσαι χατὰ τὸν 
κατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται, « Kal ἀναθήσεῖαι ἡ 


« Καὶ βραχήσεται τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν. 
Καὶ ταχήσονται πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν. ν 
Ταὔῦτα τοίνυν ἐτύγχανον ὅρη, περὶ ὧν εἴρηται τὸ, 
« Kai ταχήσονται ὄρη &mb τοῦ αἵματος.» Al γὰρ 
δυνάµεις τῶν οὐρανῶν, ὄρη νοούµεναι, ταχῄσεσθαι 
λέγονται, ἆ ὡς αἰτίαι Υενόμεναι ἀπωλείας τῶν clpn- 
µένων. Τίνες δ' ἂν εἷεν αὗται, Ἡ περὶ ὧν φησιν ὁ 
Απόστολος, « Οὐχ ἔστιν ἡμῖν fj πάλη πρὸς αἷμα xat 
ἀάρχα ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἑξονηίαά, 
πρὸς τοὺς κοσµοκράτορας τοῦ χόσµου τούτου, 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας Ev τοῖς ἔπουρα- 
νίοις. » Αὗται γὰρ αἱ δυνάμεις, αἳ τὸν ἀέριον χῶρον 
διαχατέχονται, δυνάµεις οὐρανῶν εἴρηνται  ἐπεὶ xat 
τὰ 0v ἀέρος φερόµενα πετεινὰ οὐρανοῦ καλεῖν εἴω- 
θεν ἡ θεία Γραφῇ λέγουσα, « Τά πετεινὰ τοῦ οὖρα- 
νοῦ xal τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης. » Mh κχείµενον δὲ 
bv τῇ τῶν Ἑδδομήχοντα ἑρμηνείᾳ τὸ, « Καὶ ταχή- 
σονται πᾶσαι αἱ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν, » μετὰ 
ἀστερίσχων ἐκ τῆς τῶν λριπῶν ἑρμηνείας προα- 
ετέθη. Ἐπεὶ δὲ ἐχρῆν ἡμᾶς γνῶναι πότε ταῦτ 
ἕσται, xai τοῦτο διδάσχει ὁ προφητιχὸς λόγος, 
παριστὰς, ὡς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ χόσµου 
τούτου Ὑενῄσεται τὰ προλεχθέντα. Διὸ ἐπιφέρει : 
€ Καὶ εἰλιγήσεται ὡς ῥιθλίον ὁ οὐρανὸς, xal πάντα 
τὰ ἄστρα πεσεῖται, ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου, xol ὡς 
πίπτει φύλλα ἀπὸ συχῆς. » Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις περὶ τῆς συντελείας παραδοὺς ἔλεγεν * 
«Καὶ οἱ ἁστέρες πεσοῦνται £x. τοῦ οὐρανοῦ, xat αἱ 
δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθῄήσονται, xal τότε φανή- 


« Ει omnis exercitus eorum defluet, sicut defluit fo- Ὦ σεται τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον ἓν τῷ οὖρα- 


lium a víte, et tanquam id, quod delabitur a ficu ; » 
secundum Symmachum autem , « Et omnis virtus 
ejus cadet, sicut cadit folium a vite , et tanquam id 
quod decidit a ficu. » Hxc porro observavimus , ut 
ostenderemus ea, que a LXX Interpretibus astra 
dicuntur, apud reliquos interpretes virtutes ccelo- 
rum vocari. Qux virtutes, nisi de quibus modo di- 
etum est ? Hae igitur ipse , sicut folia de vite, judi- 
cii tempore cadere dicuntur, quo celum plicabitur 
quasi liber. lic vero notandum est, non corruptió- 
nem, uon exitiuu, non destructionem coelorum his 


* Ephes. vi, 12. ** ναι, vir, 9. 


vip. » Ὅ μὲν ᾿Αχύλας, « Kal πᾶσα στρατιὰ αὐτῶν 
ἀποῤῥεύσει, ὡς ἀποῤῥεί φύλλον ἀπὸ ἀμπέλου, xa ὡς 
ἁπόπτωμα ἀπὸ συχῆς' κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, 
« Καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὑτοῦ πεσεῖται, ὣς πίπτει 
φύλλον ἀπὺ ἀμπέλου, χαὶ ὡς ἁπόπτωμα ἀπὸ συχῆς.ν 
Τετήρηται δὲ ταῦτα ἡμῖν, εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτ, τὰ παρὰ 
τοῖς Ἑδδομήκοντα εἰρημένα ἄστρα παρὰ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνενταῖς δυνάµεις τοῦ οὐρανοῦ ὠνομάσθησαν. 
Ποῖαι δὲ δυνάµεις, ἢ περὶ ὧν ἁρτίως ἐλέγετο; Ταῦτα 
οὖν αὐτὰ ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου πεσεῖσθαι εἴρηται 
χατὰ τὸν τῆς χρίσεως καιρὸν, καθ) ὃν εἰλιγῆσεταί 


€ Μαι, xxiv, £9. 
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οὐρανὸς ὡς βιδλίον. Ἐπιτηρῆσαι δὲ ἄξιον, ἐνταῦθα A verbis indicari ; 


γενοµένους τοῦ λόγου, ὡς οὗ φθορᾶν, οὐδὲ ἀπώλειαν 
xai ἀφανισμὸν ἔσεσθαι τοῦ οὐρανοῦ σηµαίνει ὁ λό- 
τος" ἀλλ' ὡς ἂν εἱλισσομένης βίθλου φανεροῦται τὰ 
ἐν αὐτῇ veypappéva, οὐ μὴν φθείρεται ἡ βίθλος - 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἀνελεττομένης τῆς περιεχούσης τὰς 
τοῦ σύμπαντος αἰῶνος χρίσεις xol πράξεις βίδλόυ, 
al ἀντιχείμεναι δυνάμεις ἀποῤῥέουσι τῆς χατὰ τὸν 
àipa διατριθῆς. Τότε δὲ αἱ ἀντιχείμεναι δυνάµεις, αἱ 
πάλαι δίκην ἄστρων πόλλοὺς ἁδικήσασαι, πεσοῦνται" 
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verum , sicul evoluto et apertà 1i- 
bro, qui descripia subt in conspectum Yehiudt , 
neque támen liber destruitur; eodem prorsüs modd; 
evoluto et aperto ilfo, totius szculi judicia οί 
opera complectente , libro , adversariz pótestate& 
ab illa in aere commoratione defluent. Tunc aü- 
tei exdein ip&e adfersoris potestates , qua: 
olim stellarum instár, multos lxserant, decidént : 
quandoquidem et ipse Satanás transforiatus ití 
angelum lucis, tanquam fulgur de clo decidii. 


ἐπεὶ kal αὐτὸς ὃ Σατανᾶς, μετασχηματιζόμενος εἰς ἄγγελον φωτὸς, fémttoxsy ὡς dovpami] Ex τοῦ οὐρά- 


νοῦ. 

« Ἐμεθύσθη ἡ μάχαιρά µου £v. τῷ οὐρανῷ, xal 
ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν χαταθήσεῖαι, xoi ἐπὶ τὸν λαὸν 
τῆς ἀπωλείας μετὰ κρίσεως. » Ἰδουμαία δὲ ἑρμη- 
νεύεταὶ ἡ γεώδης, ig ἣν 1 µάχαιρα χαταθᾶσα πλη- 
ροῦται αἵματος, xal ὥσπερ ἀπὸ στέατος τῶν κατᾶ- 
αφαττοµένων παχύνεται. 

« Ἡ μάχαιρα Κυρίου ἐνεπλήσθη αἵματος; ima- 
χύνθη ἀπὸ στἑατος, ἀπὸ αἴματος τράγων xa ἀμνῶν, 
xal ἀπὸ στέατος τράγων xal χριῶν. ὅτι θυσία τῷ 
Κυρίῳ ἐν Βοσὸρ, xai σφαγὴ µεγάλη ἓν τῇ Ἴδου- 
gala. » Tíve δὲ εἶσιν οὗτοι ἀμνοὶ καὶ τράγοίϊ xal 
Χριοί φησι’ τῶν μὲν ἁμνῶν, ἢ κατὰ τοὺς λοιποὺς 
ἑρμηνευτᾶς, ἀρνῶν, σηµάινόντων τοὺς τὸν δημώδη 
καὶ ἰδιωτιχὸν µετελθόντας βίον: τῶν δὲ τράγών καὶ 
χριῶν τοὺς πολλὰ δεδυνηµένους ἓν ἀρχαῖς καὶ ἔξου- 
σίαις, οὓς µετελεύσεταὶ à μάχαιρα τοῦ θεοῦ, ὥσπερ 
θνσίαν ἐργαζομένη δ.ὰ τοῦ κατασφάττειν καὶ θύειὺ 
τοὺς προλεχθέντᾶς ἀμνοὺς xal τράχους καὶ χριούς. 

« Καὶ συμπεσοῦνται οἱ ἁδροὶ μετ) αὐτῶν, xai οἱ 
χριοὶ, xoi οἱ ταῦροις xai µεθυσθήσεται ἡ rf, ἀπὺ τοῦ 
αἵματος; xal ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐμπλησθήσεται. , 
'H Bocbp µεταλαμθάνεται εἰς τὴν σάρχα, τοῦ λόγου 
thv ἀνάστασιν τῆς σαρχὸς σηµαίΐνοντος ἐν τούτοις. 
Adj τὴν τῶν εἰρημένῶν σφαγὴν ἓν σαρχὶ ἔσεσθαι 
διδάσχων φησίν’ ε« "Ότι θυσία τῷ Orci iv Βοσὸρι 
xa σφαγἩ μεγάλη ἓν τῇ Ἰδουμαίᾳ'» πᾶσαν γὰρ τὴν 
Ἱεώδη φυχὴν μµετελεύσετα.. Ἐδὼμ yàp ὁ γήϊνος 
ἑρμηνεύεται' ὡς xal ἀλλαχοῦ δὴ ó αὐτὸς οὗτος 
πρόφήτης ἑξῆς προϊὼν περὶ τοῦ Σωτῆρος xai 
τῆς ὑπ αὑτοῦ γενησοµένης χρἰσεώς φησιν’ «Τίς 
οὗτός ὁ παραγενόµενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἵμα- 


Véns. 5. « Inebriatus est gladius meus in clo ; 
et iu Idumsam descendéi, et in populum perditió- 
nis cum judició. » ldumáea &ignificàt , Zerrena : ii 
quam descendens gladius sanguine repletur, et qüa- 
sí adipe óccisoruii iiipinguatur. 


Vins. 6. « Gladius Domin! implelus est sanguitie; 
lnpingustus est adipe, sanguine hircorum et agno- 
rum, adipe bircorum δι arietum : quia sacrificiuii 
Domino in Bosor, et mactatio magna in ldu- 
mea. » Quinam sünt illi agni, hirci el arietes; di- 
cit : agnorum nomine , sive secundum reliquus in- 
terpretes , ἀρνῶν, significantur qui popularem et 
privátam vitam agunt; hirci veró et arietes ii, qui 
multa possunt imperio et potestate , quos Dei gla- 
dius invàdet, qui quasi sacrificium faciet, membra- 
tos agnos, hircos et arietes inactando et imigi- 
lando. 

Vgns. 7T. « Ei coricident robusti cum eis, ei atié: 
tes et tauri : et inebriabitur terra a sanguiué, ei a 
pinguedine eorim implebítur. » Bosor cárhein si- 
guilicat : atque bis carnis resurrectio declaratur. 
Quapropter hujusmódi mactationem in carne fütu- 
ram esse docens ait: « Quoniam sacrificium Dec 
in Bosor, et mactaiio magna in Idumza : » omnem 
quippe terresirem ánimam invadet. Edom enim ter- 
renum significat, quemadmoduni alibi hic propheta 
in sequentibus de Salvatore deque futuro judicic 
ejus loquens ait : « Quis hie qui venit de Edom ; 
rubor vestimentorum de Bosor *' ? » Carnaleni 
quippe adventum suum in terram hoc modo decla- 


τίων ἐχ Bocóp; » Τὴν γὰρ ἔνσαρχον αὐτοῦ παρου- pj ravit. Arbitror autem Spiritum divinum commina- 


σίαν àmt τῆς γῆς Υενοµένην τοῦτον ἐδήλου τὸν τρό- 
moy. tuat δὲ τὸ θεῖον Πνεῦμα τοιαύταις χρήσασθαι 
λέξεσιν ἀπειλητικαῖς εἰς «b παραστῆσαι τὴν κατὰ 
τῶν ἀσεθῶν τοῦ θεοῦ ἐχδίχησιν, xai εἰς τὸ σοθῖσατ 
τοὺς τούτων ἀχροωμένους τῇ συνήθει, xal παχυτέρᾳ 
ἀχοῇ, τῷ μὴ δύνασθα:ι τοὺά πάντας ἄλλως νοεῖν τὰς 
ἐπαχθησομένας τοῖς ἀσεδέσι τιμωρίας, μηδὲ τὸν τρό- 
πον τῆς χολάσεως ἐπινοῆσαι δύνασθαι. Διὸ παχυτέροις 


toriis hisce vocibus uti, üt indicet ultionem, ἄ Deo 
de impiis simendam ; utque ex Írequentiore et &x- 
pius repetita voce auditores detérreantur,; mec va- 
leat quispiam supplicid impiis inferenda aliter iu- 
telligere , neque tamen supplicii modum excogil2ré 
possit. Quamobrem rudiori sermone , et vulgarío- 
ribus verbis terrorem inéutientibus utitur , ui qui 
liec audiunt, perterriti convertantur. 


ῥήμασι xal συνηθεστέραις λέξεσι φόδου ποιπτικαῖς χέχρηται, ἵνα xiv οὕτω φοθηθέντες ἐπιστρέφωσεν οἱ 


τούτων ἀχούοντες. 


« Ἡμέρα γὰρ κρίσεως Κυρίου, xai ἐνίαυτὸς &vt- 
o cob aeu χρίσεως Suv. » Καὶ ἓν τοῖς ἀνωτέοω δὲ 


ο Ίνα. χι, 4. 


γεκφ. 8. « Dies enim judicii Domini, et annus 
retributiouls judicii Ston. » Superius item dicebs. 
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tur, « Mulieres divites, exsurgite, diei anni memo- A ἑλέγετο τὸ, «Γυναῖχες πλούσιαι, ἀνάστητε, ἡμέρας ἓνι- 


riam facite in dolore cum spe. » Quis sit ille an- 
nus, quo cum dolore planctum edere jubet , hzc 
prophetia declarat his verbis, « Vocare annum Do- 
mini acceptabilem , et diem retributionis Deo no- 
stro, consolari omnes lugentes , dare lugentibus 
Sion gloriam. » Viden' quo sensu hic dicatur, « an- 
nus Domini , et dies retributionis ; » ita ut simile 
sit illud hoc dicto , « Dies enim judicii Sion. » Ita- 
que idem ipse annus, eadem ipsa dies est, qua pau- 
peres evangelizantur, lugentes Sion consolationem 
accipiunt in Christi adventu , mulieres ille divites 
ad planctum evocantur, et quz hoc in loco de Sion 
enuntiantur, futura sunt. Hac porro omuia in Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi adventu  implebantur, 


quando ii qui in ipsum crediderant, et gratiam ejus B 


susceperant, optimis illis pollicitationibus fruebau- 
tur : qui vero sese a gratia ejus sequestraverant , 
ab omni spe bona lapsi , tristiorum comminationes 
subierunt. Et sape ipsa eorum conspicua et regia 
civitas, ea ipsa pertulit , quz presens prophetia va- 
ticipatur. 


αντοῦ µνείαν ποιῄσασθε ἓν ὀδύνῃ μετ ἐλπίδος.»Τίς οὖν 
div οὗτος ὁ ἐνιαυτὸς, ἐφ᾽ ᾧ χόπτεσθαι pes! ὀδύνης προσ- 
τάττει, ἡ παροῦσα προφητεία παρίσττσι λέγουσα τὰ 
προχεἰµενα εΚαλέσαιἑνιαντὸν Κυρίου δεχκτὸν, xal ἡμέ- 
pav ἀνταποδόσεως τῷ θεῷ ἡμῶν, παραχαλέσαι πάντας 
τοὺς πενθοῦντας, δοθΏναι τοῖς πενθοῦσι Σιὼν δόξαν.» 
'Opds ὅπως &v τούτοις « ἐνιαντὸς Κυρίουν εἴρήται, «xat 
ἡμέρα ἀνταποδόσεως, » ὡς ὅμοιον τυγχάνῃ τῷ, « Ἡμέρα 
γὰρ χρίσεως Σιών.» Οὐχοῦν εἷς xai ὁ αὐτὸς ἐνιαυτὸς 
τυγχάνει, καὶ µία καὶ dj αὑτὴῇ ἡμέρα, xa0' ἣν ot 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, of τε πενθοῦντες τὴν Σιὼν 
παραχαλοῦνται ἐπὶ τῇ Χριστοῦ παρουσἰᾳ, καὶ αἱ λε- 
γόµεναι πλούσιαι γυναῖκες ἐπὶ τὸν χοπετὸν xaAoUv- 
ται, xal τὰ λεγόμενα διὰ τῶν προχειµένων τῇ Σιὼν 
ἀποθαίνειν Ίμελλε. Ταῦτα δὲ πάντα ἐπὶ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίας Ἐπληροῦτον 
καθ) ἣν οἱ μὲν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότες, καὶ τὴν χά- 
ριν τὴν BU αὐτοῦ παραδεδεγµένοι, τῶν χρηστοτέρων 
ἐπαγγελιῶν ἀπήλαυσν * οἱ δὲ ἀλλοτρίους ἑαυτοὺς xa- 
ταστήσαντες τῆς αὐτοῦ χάριτος, πάσης ἁγαθῆς b» 
πῖδος ἀποπεσόντες, ταῖς τῶν σχυθρωποτέρων ἅπει- 


λαῖς ὑποπεπτώχασιν. Καὶ αὐτὴ δὲ αὐτῶν ἡ σεμνὴ καὶ βασιλιχὴ πόλις τοιαῦτα πέπονθεν, ὁποῖα θεσπίζει d) 


παροῦσα προφητεία. 

VgAs. 9. « Et vertentur. valles ejus in picem, 
et terra ejus in sulphur. Et erit terra ejus ut 
pix ardems. nocte et die. » Queis clare denun- 
tíat extremam vastitatem οἱ loco et genti inferen- 
dam. 

Vgns. 10. « Et non exstinguetur in perpetuum 
tempus : et ascendet fumus ejus sursum : in ge- 
merationem ejus desolabitur, et in tempus mul- 
tum. » Signum supplicii, quod in profundo luunt, 
lis qui sursum positi sunt prxbens conspiciendum, 
ob insitam illis malitiam , quz», quod tenebrosa et 
nigra sit, pici comparatur. 

Vgns. 11. «Aves, et ericii, et ibes et corvi habi- 
tabunt in ea: et injicietur super eam funiculus 
geomeirie deserti, et onoceutauri habitabunt in 
es.» His impuras auimas significat, quales erant 
eorum anima, qui ex alienigenis εἰ extraneis 
gentibus eo in loco postea habitarunt, idolorum 
cultores. 


Vens. 12. « Principes ejus non erunt. Reges enim p 


et magnates ejus erunt in perditionem. » Dzmonas 
quosdam adwumnbrat, qui in simulacris el idolis 
eorum ceu in latebris agebant. 

VgnRs. 16, 14. « Et renascentur in. urbibus ejus 
spinosa et ligna, et in munitionibus ejus. Et erunt 
cubile sirenum, et stabulum struthionum. Et obvia- 
bunt daemones onocentauris , et clamabunt alter ad 
alterum. lbi requiescent onocentauri, invenientes 
sibi requiem : » infructuosam eorum doctrinam 
significans. Quamobrem vineam eorum spinas emi- 
sisse supra ** declarabat his verbis, «Exspectavi 
ut faceret mihi uvam, fecit autem spinas.» Ubi 
autem in animabus eorum extrema vastitas (uerit, 


9 Cap. v, 4. 


«Καὶ στραρἠσονέαι αἱ φάραγγες αὐτῆς εἰς mlaccv, 
καὶ ἡ γῆ αὑτῆς εἰς θεῖον. Καὶ ἔσται ἡ vi αὐτῆς ὡς 
πἰσσα χαιοµένη νυχτὸς xai ἡμέρας. » Δι ὧν σαφῶς 
6 λόγος παρἰστησιν ἀσχάτην ἐρημίαν χαταλήψεσθα. 
τόν τε τόπον xat τὸ ἕθνος. 

«Καὶ οὐ σθεαθήσεταν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, xat 
ἀναθήσεται ὁ xamvb; αὐτῆς ἄνω” εἰς γενεὰν αὐτῖς 
ἐρημωθήσεται, xal elg χρόνον πολύν. » Τὸ σημεῖυ» 
τῆς iv βάθει τιμωρίας αὐτῶν τοῖς ἄνω παρέχων 
ópdv διὰ την ὑποχειμένην αὐτοῖς χακίαν, πίσση 5:X 
τὸ σχοτῶδὲς χαὶ μέλαν παραθαλλομένήν. 


« "Opvea, καὶ ἐχῖνοι, καὶ ἴδεις, xax χόραχες xav- 
οικήσουσιν kv αὐτῃ' xot ἐπιθληθήσεται ἐπ αὐτὴν 
σπαρτίον γεωμετρίας ἐρήμου, καὶ ὀνοχένταυροι οἰχή- 
σουσιν ἓν αὐτῇ. » Δι’ ὧν αἰνίττεται ψυχὰς ἀχαθάρ” 
τους, ὁποῖαι σαν αἱ τῶν μετὰ ταῦτα ἐξ ἀλλοφύλων 
xai ἀλλογενῶν ἐθνῶν τὸν τόπον οἰχησάντων εἰδωλο- 
λατρῶν. 

«Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς οὐχ ἔσονται. Οἱ γὰρ βασιλεῖς 
καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται εἰς ἀπώλειαν") 
δαίµονάς τινας αἰνιττόμενος τοὺς ἐν τοῖς ἀγάλμασε 
τῆς εἰδωλολατρείας αὐτῶν ἐμφωλεύοντας. 

Καὶ ἀναφυήσει εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν ἀχκάνθινα 
ξύλα, χαὶ εἰς τὰ ὀχυρώματα αὐτῆς. Καὶ ἔσται ἑπαύ- 
A&tg σειρήνων, καὶ αὐλὴ στρουθῶν. Καὶ συναντήσουσι 
δαιμόνια ὀνοχενταύροις, καὶ βοῄσονται ἕτερος πρὸς 
τὸν ἕτερον. Ἐχεῖ ἀναπαύσονται ὀνοχέντανροι, εὗρόν- 
πες αὐτοῖς ἀνάπαυσιν * » δηλῶν τὰς ἀκάρπους αὐτῶν 
διδασκαλίας. Διὸ xoi τὸν ἀαπελῶνα αὐτῶν διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἑδήλου ἄχανθαν ἀγηοχέναι, λέγων * t Ἔμεινα 
ἵνα ποιῄσῃ µοι σταφνλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας» Ἔρη» 
µίας δὲ τῆς ἑσχάτης ἓν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν γενομέ- 
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νης, xai ἀχάνθαεις πληρωθείσης αὐτῶν τῆς χώρᾶς, A alque ager ipsorum spinis repletus erit; ibi ree 


εἰχότως ἀναπαύεσθαι ἐν αὐτοῖς τὰ πνεύματα τὰ ἀχά- 
θαρτα προλέγει. 

« "Exsl ἑνόσσευσεν ἐχένος, xai ἔσωσεν ἡ γη τὰ 
παιδία αὐτῆς μετὰ ἀσφαλείας. Ἐχεῖ συνήντησαν 
ἔλαγοι, xal εἶδον τὰ πρόσωπα ἀλλήλων. » Ἔλαφον 
χαθαρὸν ζῶον οἶδεν ἡ θεία Γραφὴ, καὶ πολλὰ χρηστὰ 


περὶ ἑλάφων διδάσχει, ὡς ὅταν λέγῃ΄ « "Ov τρό-' 


πον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος *» καὶ πάλιν * εΦωνὴ Κυρίου 
καταρτιζοµένη ἑλάφους'» καὶ αὖθις ' « Ἔλαφος φι- 
λίας xaX πῶλος Giov χαρίτων ὁμιλείτω σοι’ » xal ἐν 
τῷ Ἰώδ'. ει Ἐρύλαξας δὲ µῆνας ἑλάφων, ὠδῖνας δὲ 
αὐτῶν ἐξαποστελεῖς.» Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ «nc νύμφης, ὁ 
ἐν τῷ "Ασματι τῶν ἁσμάτων, ὁ ἁδελφιδοῦς, ἑλά- 
qu παραθέόληται’ € "Opotóg στι δορχάδι ἢ νεδρῷ 


quiem babituros impuros dsemonas jure praedicit. 


εινα. 15. «lbi bidificavit erieius, et servavit 
terra pullos ejus cum securitate. Ibi obviaverant 
cervi, et viderunt facies suas mutuo. » Cervum in- 
ler animalis munda agnoscit Scriptura divina, mul- 
taque de illo in bonam partem effert, ut eum ait : 
«Quemadmodum desiderat. cervus ** ; » ac iterum z 
« Vox Domini preparans cervos "5; » et rursus: 
« Cervus ainicitie, el pullus gratiarum tuarum, eol- 
loquatur tecum * ; » et in libro Job : « Observast 
aulein menses cervorum, et dolores partus ipsis 
immittes 53, » Ipse quoque sponse dilectus in Can- 
tco canticorum cervo comparatur : «Similis est 


ἑλάφων, ἐπὶ τὰ bon ἀρωμάτων.» τε τοΐνυν καὶ D capreg et binnulo cervorum, super montes aro- 


αὐτὸς ὁ νυμφίος ἑλάφῳ παραθάλλεται, τίνας δ' ἂν 
εἶποις ἐνταῦθα ἑλάφους f| τοὺς μαθητὰς χαὶ ἁποστό- 
λους; Ἔστι δὲ χαὶ ὀφιοχτόνον τὸ ζῶον. Διδάσχει τοίνυν ὁ 
παρὼν λόγος, ὡς ἀπὸ τῆς ἑἐρημίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
ἔλαφοίτινες παρῆλθον, οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν; 
εἘχεῖ γὰρ, qnoi, συνήντησαν ἔλαφοι, xai εἶδον 
τὰ πρόσωπα ἀλλήλων.» Ἐγνώρισαν γὰρ ἑαντοὺς, 
xai τῆς φυχῆς αὐτῶν τοὺς χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ γενοµάέ- 
νουφ χαραχτῆρας ἐπέγνωσαν. Ἐπειδὴ δὲ οὗ παρέµει- 
ναν iv. μιᾷ πόλει' διέδραµον δὲ ἄλλος ἀλλαχοῦ Γλη- 
βοῦντες τὸ Εὐαγγέλιον’ τούτου χάριν εἴρηται ’ 


€ Ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὐκ ἐδήτησαν, ὅτι ὁ Κύριος 


matum **, » Cum itaque sponsus cervo comparetur, 
quoe hic cervos memorari dicas, nlsi discipulos et 
apostolos? Est autem animal illud serpentibus exi 
tiosum, Hic ergo docetur, ex Jud:corum solitudine 
cervos prodiisse quosdam, videlicet discipulos Ser- 
vatoris nostri : «Ibi enim, ait, obviaverunt Cervh,. 
et viderunt facies suas mutuo. » Sese namque mue 


uo eagnoverunt, animeque ad sinilitudiaem Dei 


adornatos characteres iu se invicem deprehende- 
ruat. Quoniai) vero nou in una eademque ci- 
vitate mauserunt, sed ultro citroque singuli, 
Evangelii munus  implentes,  discurrebant : ideo 
dicitur : 

Vggs. 16. «Alter alterum non quasivit, quia Do- 


αὐτοῖς ἑνετείλατο, xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ σννήγαγεν C minus illis pracepit, et Spiritus ejus congregavit 


αὐτάς.» 'O γὰρ εἰπὼν αὐτοῖς , «Μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη ἓν τῷ ὀνόματί µου, » αὑτὸς ἐνετείλατο μὴ 
χατὰ τὸ αὐτὸ ποιεῖσθαι τὰ τῆς συστάσεως τῶν "Ex- 
κλησιῶν αὐτῶν. 

«Καὶ αὐτὸς ἐπιθαλεῖ αὐτοῖς χλήρους, καὶ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ διεµέρισε βόσχεσθαι. Ἑὶς τὸν alüva χρόνον 
Χληρονομήσετε, εἰς γενεὰς γενεῶν ἀναπαύσονται ἐπ᾽ 
αὐτῆς.» Οὐχοῦν χαὶ νομὴν αὐτοῖς xai βοσχὴν παρ- 
εἶχεν, ὥσπερ xal χλήρους εἰς γενεὰς γενεῶν, εἰς 
τὸ ἀναπαύεσθαι αὐτοὺς εἰς τοὺφ αὐτῶν χλήρους, δη- 
λαδὴ τοῖς ἔθνεσι τοῖς ἁποχληρωθεῖσιν αὐτοῖς, Ev οἷς 
εἰς γενεὰς γενεῶν ἡ μνήμη αὐτῶν ἐν ταῖς ὑπ' αὐτῶν 
ἱδρυθείσαις Ἐχκλησίαις ἀναζωπνρεῖται, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ’. 

« Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα” ἀγαλλιάσθω ἔρη- 
µος, xaX ἀνθείτω ὡς χρίνον.» Εἴη τοίνυν αὕτη fd 
ἔρημος παρὰ τὴν προλεχθεῖσαν Σιὼν, bv ᾗ ἐχίνους, 
xaX ἴθεις, xal χόραχας, δαιµόνιά τε xa ὀνοχενταύ- 
ρους οἰχῆσειν ἑλέγετο, πίσσης τε αὐτῆς xai θείου 


πληρωθήσεσθαι τὰς φάραγγας. Τούτων δὲ περὶ τῖς | 


Σιὼν xal περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰρημένων, ὥρα τὰ 
προχείµενα περὶ ἑτέρας ἐρήμου λέγεσθαι vosty. Δι- 
φῶσα γὰρ fjv αὕτη πρότερον f) ἔρημος, ἑστερημένη 
νάµατος οὑρανίου * ἀλλὰ χαίρειν αὐτῇ xat εὑφραίνε- 
σθαι ὁ λόχος προστάττει διὰ τὰ λεγόμενα, ἔτι δὲ xal 
ἀνθεῖν ὡς χρίνον ' ὥστε λέγειν’ εΧριστοῦ εὐωδία 


9 Psal, χα, 1. * Γμα], xxvini, 9. 


5 Prov, v, 19. 


eos. » Etenim qui dixerat illis, «Docete omnes 
gentes in nomine meo;» idem ipse vetuit, ne 
iu uno eodemque loco Ecclesias suas consti- 
tuerent. 

Vans. 17.« Etipseimmittet eis sortes, et manus ejus. 
divisit, ut pascantur. In eternum tempus bereditatem 
sortiemini, in generationes generationum requiescent 
in ea. » Pabulum ergo ipsis et pascua suppedita- 
vil, itemque sorles in generationes generationum ;. 
ut singuli in sortibus suis requiescerent, videlicet 
in gentibus sibi sorte assignatis : ubi, nimirum in, 
iis quas fundaverunt Ecclesiis, memoria eorum in 
generationes generationum servatur et viget. 

CAPUT XXXV. 


p VgBs. 1. « L:etare, desertum sitiens : exsultet 80- 


litudo, et floreat sicut lilium. » Hzc igitur soli- 
tudo, alia fuerit a prius memorata Sione, in qua 
ericios, ibes, corvos, damonas et onocentauros 
habitaturos esse, ac cujus valles pice et sulphure 
repletum iri, dicebatur. Cum ergo talia de Sione 
et de Jerosolyma proferantur, restat ut ea, quas 
jam tractantur, de alia solitudine pronuntiari in- 
telligamus. Etenim vere sitibunda olim erat illa 
solitudo, fluentis colestibus orbata : verum me- 
moralis de causis lztari et exsultare, itemque sic- 
ui lilium florere jubetur; ita ut dicat : « Christi 


53 Job. xxxix, 1. Cant. in, 9. 
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bonus odor sumus Deo in omni loco **.» Quin A ἐσμὲν τῷ θεῷ ἓν παντὶ τόπῳ. ». ᾿λλλὰ χαὶ ἐξανθήσεε, 


etiam, ait, florebunt nova germina et speciosi flo- 
ves, de quibus in Cantico canticorum dicitur: 
« Visi sunt. flores in terra; mandragora dederunt 
odorem suum **, 

Vgns. 9. « Et florebunt et. exsultabunt deserta 
Jordanis. Gloria Libani data est ei, et. honos Car- 
meli : et populus meus videbit gloriam Domini, 
et celsitudinem Dei. » Hic per Jordanem evangeli- 
cam Scripturam clare significat : nam ad Jordanem 
fluvium Joannes primus praedicavit regnum c«elo- 
rum : et quia cultus ille, secundum Moysis legem 
olim Deo prezstitus, Hierosolymz non amplius vige- 
bat, baptismum poenitentiz et. lavacrum regenera- 


tionis in eodem fluvio propheta ille tradidit : ipse- | 


φησὶ, νεαρὰ βλαστήµατα xal ἄνθη ὡραῖα, περὶ ὧν 
εἴρηται ἓν "Ααματι τῶν ἀσμάτων : «Τὰ ἄνθη ὤφθη 
ἐν τῇ Yfj* οἱ µανδραγόραι ἔδωγαν ὁσμὴν αὐτῶν. » 


« Καὶ ἐξανθήσει χαὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ "Tep- 
δάνου. Ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη αὐτῇ, xal ἡ τιμὴ τοῦ 
Καρμήλου’ xai ὁ λαός µου ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου 
xai τὸ ὄψος τοῦ Θεοῦ.» Ἐνταῦθα ἄντιχρυς διὰ τοῦ 
Ἱορδάνου τὴν εὐαγγελιχὴν Γραφὴν παρίστησιν: ἓν 
γὰρ τῷ Ἱορδάνῃ ποταμῷ πρῶτος Ἰωάννης ἐχέρυσσε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν καὶ ὡς μηχέτι ἑνερ- 
γούσης iv τῇ Ἱερουσαλὴμ τῆς κατὰ xt» Μωῦσέως 
νόµον ἐπιτελουμένης λατρείας, βάπτισμα µετανοίας 
xai τὸ τῆς παλιγγενεσίας λουτρὸν bv αὐτῷ τῷ πο- 


que Salvator et Dominus noster Jesus Christus Joan- p ταμῷ 6 αὐτὸς παρεδίδου προφήτης ΄ 6 τε Zwrhp χαὶ 


nis predicationem quasi sigillo suo munivit, cum 
abeo in Jordane fluvio baptizatus est, ac per se- 
ipsum regenerationis mysterium fiemavit. 


« Gloria Libani data est ei, et bonos Carmeli. » 
Libanus quidem, sive thus, in premissis verbis 
significat àltare et templum, in quo sacrificia cum 
ipso thure, legalis etiam cultus offerri consueverat ; 
Carmelus antem, ut plerumque commonsiratum est, 
populum ex circumcisione subindieat. Prisci ita- 
q:ie populi honorem, ac templi Hierosolymitani glo- 
viam, antique illi solitudini, id est, Ecclesie ex 
gentibus datum iri in prophetia fertur. Adjicit postea : 
v Et populus meus, » non ulira Israel; « sed po- 
pulas, » inquit, « meus videbit gloriam Domini ; » 
quam promissionem novo populo enuntiat, utpote 
qni primum Salvatoris adventum exceperit ; qua 
item de causa secundum et gloriosum ejus con- 
spectum , necnon ejus celsitudinem contemplatu- 
γη est. — 

VeRs. 3. «Corroboramini, manus remiss, et genua 
soluta, consolamini. » Hic jubentur discipuli et apo- 
sioli Servatoris nostri animas in gentibus re- 
vaissas confirmare, οἱ infirmorum genua corro- 
borare. — | 

Vens. 4. « Mente pusillamines confortamini, ne ti- 
mele. Ecce Deus vester judicium retribnit et retri- 
huet : ipse veniet. et salvabit nos, » Etiamsi enim 
vos quidam persequantur, vobisque minas el ter- 
rorem incutiant, plagas item et tormenta in- 
fligant ; at vos, inquit, olim pusillanimes, jam 
robore ac fortitudine instructi, ne timete, quippe 
qui Deum vobiscum omni tempore versantem ha- 
beatis. Hac itaque imbuti disciplina, vos ofim pu- 
sillanimes, confortamini, et ne timentis. 

Vens. 5, 6. ( Tunc apesientur oculi cecorum, εἰ 
aures surdorum audient, Tunc saliet sicut cervus 
claudns, et diserta erit lingua balborum. » llli olim 
surdi et οποὶ, qui divinam doctrinam non audie- 
rant, nunc, per ejus gratiam, auditu perceptis di- 
vinis eloquiis crudifi evaserunt : imo etiam ii, 


Il Cor. 11, 15... ** Cant. vii, 13. 


Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς ἐπεσφραγίσατο ' τοῦ 
Ἰωάννου τὸ χήρυγµα ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ βαπτι- 
σθεὶς ὑπ αὐτοῦ, xai βεδαιώσας δι’ ἑαυτοῦ «b τῆς 
παλιγγενεσίας µυστήριον. 

ε Ἡ δόξα τοῦ Λιθάνου ἐδόθη αὐτῷ, καὶ fj τιμὴ 
τοῦ Καρμµήλου.» Ὁ μὲν Λίδανος διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
ἐδήλου xal τὸ θυσιαστήριον xal τὸν νεὼν, bv ᾧ αἵ τε 
θυσίαι σὺν αὐτῷ τῷ Λιδάνῳ χαὶ fj χατὰ νόµον λατρεία 
ἓν ταῖς ἀναφοραῖς προσεφἑρετο ΄ ὁ δὲ Κάρμηλος τὸν 
ἐκ περιτομῆς λαὸν αἰνιττόμενος ἀποδέδειχται πολλάκις. 
Τοῦ λαοῦ τοΐνυν τοῦ παλαιοῦ ἡ τιμὴ, xal τοῦ ναοῦ τοῦ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ fj δόξα τῇ πάλαι ἑρήμῳ, λέγω δὴ τῇ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐκχκλησίᾳ δοθήσεσθαι προφητεύεται. El ἐπι- 
λέχει * «Καὶ ὁ λαός µου, »οὐχέτι ὁ Ἰσραὴλ, à « ὁ 
ἐμός, » qnot, «λαὺς ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου’ » ταύτην 
τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ λόγου παρέχοντος τῷνέῳ λαῷ, ἅτε 
παραδεξαμένῳ τὴν πρῴτην τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν ' 
διὸ xai τὴν δευτἐραν καὶ ἔνδοξον αὐτοῦ θέαν, τό τε 
ὕψος αὐτοῦ θεωρήσει. 


€ Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, xaX γόνατα παρα- 
λελυμένα, παραχαλέσατε’ » τοῦ λόγου παραχελενομέ- 
νου τοῖς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν μαθηταῖς τε xai ἁπρ- 
στόλοις ἀνισχύειν τὰς παρειµένας ἐν τοῖς ἔθνεσι φυ- 
χὰς, καὶ τὰ 50v ἠσθενηχότων γόνατα κρατήνειν. 

«Οἱ ὁλιγόφυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φοθεῖσθε. 
Ἰδου ὁ θεὺς ὑμῶν χρίσιν ἀνταποδίδωσι xol ἀντ- 
αποδώσει’ αὐτὸς Ίξει, xol σώσει ἡμᾶς.» Κὰν γὰρ 
διώχωσ{ τινες ἀπειλοῦντες, χαὶ φόδους ἑμποιοῦντες, 
αἰχίας τε xal βασάνους ἐπάγοντες * ἁλλ᾽ ὑμεῖς, φη- 
atv, οἵ ποτε ὀιγόφυχοι, ἰσχύος τε xal δυνάµεως µε- 
ταλαμθάνοντες, μὴ φοθεῖσθε, ἔχοντες τὸν ὑμέτερον 
διὰ παντὸς ὑμῖν συνόντα Θεόν, Ταῦτα volvuv παι- 
δευθέντες, ὑμεῖς οἵ ποτε ὀλιγόφνχοι, ἰσχύσατε χαὶ 
ph φοθεῖσθε. 

«Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xal ὥτα 
κωφῶν ἀκούσονται * τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος, ὁ χωλὸς, 
xai τρανὴ ἔσται fj γλῶσσα µογιλάλων.» Καὶ οἱ xo 
qot, τυφλοί τε χαὶ ἀνήχοοι θείων λόγων πρότερον, νῦν 
διὰ τῆς αὑτοῦ χάριτος ἐπιστήμονες Υεγόνασι ταῖς 
τῶν θεοπνεύστων λογίων ἀχοαῖς ' ἀλλὰ xa οἱ παρει- 
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µενοι τὰς βάσεις τῆς φυχῆς ἀνεπήδησαν ἑλάφων δί- A quorum snimz gressus reseluti ac rémissi erant, 


χην, τοῖς αὐτῶν ἑξομοιωθέντες διδασχάλοις΄ οὓς µι- 
xpou πρὀσθεν ἐλάφους ὠνόμασεν ἡ προφητεία. Καὶ 
3 τῶν µογιλάλων γλῶσσα, ἣν συνέδησεν ὁ Σατανᾶς 
πρὸς τὸ μὴ θεολογεῖν τὸν ἀληθῃ 8cbv, τρανὰ φθέγ- 
γεσθαι χαὶ διηρθρωµένα µεμάθηχεν. Μογιλάλους δὲ 
οὐχ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν τοὺς παρὰ τοῖς σοφοῖς τοῦ 
αἰῶνος τούτου, µόγις ποτὲ τολµήσαντας ὀρθόν τε 
φρονῆσαι xal εἰπεῖν περὶ θεοῦ. 
€ "Oct ἐῤῥάγη ἓν τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ, xaX φάραγξ ἐν 
13 διφώσῃ. Καὶ ἔσται dj ἄνυδρος εἰς ἕλη, xat εἰς τὴν 
διχῶσαν Υῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται. Ἐχεῖ εὐφροσύνη 
ὀρνέων, ἐπαύλεις χαλάμου xai EX.» Τὸ μὲν οὖν 
ὕδωρ., αὐτὸ ἣν ἐχεῖνο τὸ τοῦ Ἰορδάνου * διὸ ἐλέγετο 
μιχρῷ πρόσθεν' «Καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ 


jam cervorum instar exsilierunt, doctoribus suis 
similes effecti, quos paulo supra cervos prophetia 
vocavit. Balborum autem lingua, quam, ne verum 
Deum confiteretur, colligaverat Satanas, clara voce 
ei articulatim verba pronuntiare didicit, Balbos 
porro neutiquam aberres, si dicas eos esse ex 8a- 
pientibus hujus s:eculi, qui vix recti aliquid de Dee 
unquam sentire ac dicere ausi sunt. 

VERs. 7. «Quia erupit in deserto aqua, et vallis 
in terra sitienti. Et erit inaquosa in paludes, et in 
terra sitienti fons aque erit. Ibi laetitia avium, 
caule arundinis οἱ paludes. » Aqua isthaec, de qua 
loquitur, Jordanis erat ? quare paulo ante dicebe- 
tur. « Et exsultabunt deserta Jordanis, » Quo lava- 


Ἰορδάνου. » Δι’ οὗ καὶ ἠνίττετο τὸ λουτρὸν τῆς πα- B crum regenerationis subindieabat, necpop Testa- 


λιχχενσσίας, xai τὸ τῆς χαινῆς Διαθήχης µυστή- 
ριον. τὰ δὲ ῥεῖθρα τοὺς εὐαγγελιχοὺς ἐδήλου λόγους. 
εΕὀφροσύνην ὀρνέων} ψυχῶν ἑπτερωμένων δηλαδη, 
xal μετεωροποιῶν , xai ἄλλων ἡμέρων xal πράων 
ὑπὸ τῷ χαλῷ ποιµένι- διθιχουµένων ὡς δύνασθαι 
λέγειν * εΚύριος ποιµαίνει µε, xat οὐδὲν µε ὑστε- 
ρήσει. » 

«Ἔσται ἑἐχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, xaY ὁδὺς ἁγία χληθήσε- 
ται. xal οὐ μὴ παρέλθῃ ἐχεῖ ἀχάθαρτος.» Αὕτη δὲ 
εἴη ἂν dj ἀπάγουσα ἐπὶ τὸ τρισµαχάριον τέλος τῖς 
ἐππυρανίου τοῦ θεοῦ πόλεως, ἣν παριστὰς ὁ Σωτὴρ 
. ἔλεχεν ε Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός. » «Οὐδὲ ἔσται ἑἐχεῖ ὁδὺς 
ἀχάθαρτος * οἱ δὲ διεσπαρµένοι πορεύσονται ἐπ αὐ- 
τῆς, xal οὗ μὴ πλανηθῶσι. » Τίνες δὲ οὗτοι, ἀλλ᾽ ἡ 
ol πάλχι διεσχεδασµένοι τοῦ Θεοῦ xal μαχρὰν τῆς 
ἀληθείας ἁποπλανηθέντες; Οὗτοι γὰρ, παλινδροµή- 
σαντες , χαὶ τὴν εὐθεῖαν xai ἁπλανη 000v εὑρόντες, 
πορεύσονται ἐν abs. 

« KaY οὐκ ἔσται ἐκεῖ λέων, οὐδὲ τῶν πονηρῶν θη- 
plv οὗ μὴ ἀναθῇ εἰς αὐτὴν, οὐδὲ μὴ εὑρεθῇ ἐχεῖ. » 
Πῶς γὰρ xai οἷόν τε ἣν ἐν τῷ εἰρηχότι, « Ἐγώ εἰμι 
ἡ ὁδὺς,; εὑρεθῆναί τι τῶν πονηρῶν; Οὐδὲ ὁδοὺς 
ἴφεως ἐπὶ πέτραν δννατὸν ἣν εὑρεῖν χατὰ τὸν Σο- 
λομῶντα. 

ε Αλλὰ πορεύσονται Ey αὐτῇ λελυτρωμένοι; xal 
ευνηγµένοι διὰ Κυρίου - » οὓς αὐτὸς δηλονότι EXv- 
τρώσατο τῷ ibi αἵματι, xaX οἱ συνηγµένοι διὰ Ku- 
ρίου, ἁλλ᾽ οὐδὲ διὰ προφήτον, οὐδὲ διά τινος σπουδῆς 


menti Novi mysterium : per fluenta autem, evan- 
gelicos sermones denotat. « L:etitia avium ; » vide- 
licet animarum pennatarum, et altivolantium, alia- 
rumque mansuetarum ac bone indolis , que a 
bono pastore reguntur; ut dicere valeant : « Da- 
minus pascit me, et nihil mihi deerit **. » 


Vrns. 8. «bi erit via pura, et via sancta voca- 
bitur; et non transibit illac immundus. » Hsec 
sane fuerit illa, qu:& ducit ad felicissimum finem 


. ecelestis Dei civitatis, quam declarans Servator 


Qicebat : « Ego sum via» ", «Neque erit ibi via 
impura : qui autem dispersi sunt, ambulabunt in 
ea, neque errabunt. » Quinam illi, nisi qui olim a 


* Deo disgregati, a veritate procul aberraverant? Hi 


nemque retrogressi, inventaque recta nullique er- 
rori obnoxia vía, in ea ambulubuut. 


VgRs. 9. « Et non erit ibi leo, neque ulla ex 
malis bestiis ascendet in eam, neque invenietur 
ibi. » Qui enim fieri poterat, utin eo, qui dixe- 
rat, « Ego sum via, » mali quidpiam reperiretur ? 
Neque vias serpentis in petra invenire erat secun- 
dum Salomonem. 

Vgns$. 10. «Sed in ea ambulabunt redempti et 
eongregati per Dominum; » quos videlicet ipse 
proprio sanguine redemit : et qui congregati sunt 
a Domino, non a propheta, nec humana quapiam 


ἀνθρωπίνης" δι’ αὐτοῦ δὲ τοῦ Κυρίου ol λελυτρωμένοι p gollicitudine, verum qui ab ipso Domino redempti 


χαλσυνηγ µένοι, οὗτοι πορεύσονται τὴν δηλωθεῖσαν ὁδόν, 
t Kal ἀποστραφήσονται, xal Ίξουσιν εἰς Σιὼν μετ 
εὐφροσύνης.» Οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἐνταῦθα Σμὼν Exsi- 
γην παραδέχεσθαι, περὶ fic εἴρητο" « Καὶ ἑνιαντὸς ἀντ- 
αποδόσεως κρίσεως Σιών xal στραφἠσονταιαἰφάραγγες 
αὑτηςεὶς πίσσαν,» καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς. Διόπερ ἀνάγχη 
διαφόρως νοεῖν τὰς ὁμωνύμους προσαγορευοµένας 
Σιών. «Καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν.) 
Οἱ γὰρ νικηταὶ τοῦ μεγάλου τούτου ἀγῶνος στεφάνῳ 
εὐφροσύνης ἀναδήσονται. « Ἐπὶ γὰρ τῆς κεφαλῆς 
αὐτῶν αἶνεσις καὶ ἀγαλλίαμα, xal εὐφροσύνη χατα- 


56 Psal. xxii, 1, " Joan. xiv, 6. 


et congregati sunt, hi in memorata via ambula- 
bunt. : Et avertentur, οἱ veuient in Sien. cum lx- 
titia. » Hzc quippe nequeunt de illa Sioae intel- 
ligi, de qua dictum est : « Et annus. retributionis 
judicii Sion : et convertentur valles ejus in picem, a 
et czelera, Quamobrem illas quae eodem Sionis no- 
mine vocantur, vario modo intelligere opus est. 
« Et letitia sempiterna super caput eorum. » Nam 
ii qui in magno illo certzmine victores erunt, 
corona lztiti:e redimientur. «In capite enim eorum 
laus et exsultatio, et laetitia comprehendet eo6 : 
abscessit doler, tristitia et gemitus ; » videlicet eos 
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qui In salutari via, nibil ultro citroque deflectendo, 4 λήφεται αὐτούς * ἀπέδρα ὀδύνη, καὶ λύπη xal στε- 


ambulaveruht, ideoque ad felicissimum finem pet- 
venerunt * ubi corona Dei exornati, sempiterna 
vita Truentur, in regno caelorum, unde « abscessit 
dolor et gemitus. » 


CAPUT XXX VI. 

Ves. 1-5. « Et factum est anno quartodecimo 
regia Kzechim, sscendit Sennacherim rex Assy- 
riofuma adver:us urbes Jude: munitas, et cepit 
eas. Et misil rex Assyriorum Rabsacem ex Lachis 
in Jetusslem ad regem Ezechiam cur virtute mul- 
(a. Et stetit in aqueduciu piscine superioris, in 
via agri fullonis. Et egressus est ad eum Eliacim 
fllius Chelcis, ceconomus, et Somnas scriba, et 
Joach (iius Assph, a commentariis. » Mirabilis sane 
est hzc historía et narratio rerum Ezechiz tempore 
gestarum : qua inter reliquas historias in libro 
quarto Regüm et in secundo Paralipomenon re- 
censetur, Attamen ea huic prophetico libró inserta 
fuit, quia sub finem historixz: tuin prophetia, tum 
res quz dàm mirabilis et inexspectata, Ezecbiz tein- 
pore gesta narratur, 


ναγµός * » δηλονότι τοὺς τὴν σωτήριον ὁδὸν ἀχλινῶς 
βαδίσαντας., χαὶ διὰ τοῦτο ifà τὸ τρισμαχάριον τά- 
λος χαταντήταντας" ἓν ᾧ, στεφάνῳ Θεοῦ τιμηθέντες, 
τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀπολαύσουσιν ἐν τῇ τῶν ὀὐρανῶν 
βασιλείᾳ, ἔνθα « ἁπέδρα ὀδύνη καὶ στεναγµός.» 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ Αα’. 

. «Καὶ ἐγένετο τοῦ ιδ’ ἔτους βασιλεύαντος Ἐζεχίου, 
ἀνέδη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πὀ- 
λεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυρὰς, χαὶ ἔλαδεν αὑτάς. 
Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾽Ασσυρίων τὸν 'Ῥαόδσάχην 
&x Λάχης εἰς Ἱερουσαλὴῆμ πρὸς τὸν βασιλέα Ἐζξεχίαν 
μετὰ δυνάµεως πολλῆς. Καὶ ἕστη ἓν τῷ ὑδραγωγῷ 
τῆς χολυµθήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
χναφέως. Καὶ ἐξῆλθε πρὺς αὐτὸν Ἑλιακεὶμ ὁ τοῦ 
Χελχίου, ὁ οἰχονόμος, xaX Σομνᾶς ὁ γραμματεὺς, xat 
Ἰωὰχ ὁ τοῦ ΑἈσὰάφ, ὑπομνηματογράφος.» Ἱστορία 
μέν ἔστιν ἡ προχειµένη xaX διἠγησις θαυμαστὴ πρα- 
γµάτων κατὰ τοὺς χρόνους Ἐξεχίου γενοµένων' ἀνεί- 
ληπται δὲ μετὰ τῶν λοιπῶν ἱστοριῶν ἐν τῇ τετάρτῃ 
τῶν Βασιλειῶν, xat ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπο- 
µένων. Ὅμως δ' οὖν xat Ev τῇ μετὰ χεῖρας προφητικῇ 
βίδλῳ καταθέθληται, διὰ τὸ ἐμφέρεσθαι πρὸς τὸ τέλος 


τῆς ἱστορίας προφητείαν, xaí τινᾶ μεγάλην xal παράδοξον πρᾶξιν ἐπιτελεσθεῖσαν κατὰ τοὺς χρόνως 


Ἐζεχίου. 
Vgns. 4. « Et dixit eis Rabsaces : Dicite Ezechiz : 
Hac dicit rex magnus, rex Assyriorum : Quid con- 


c Kal εἶπεν αὐτοῖς Ῥαδσάκης: Εἵπατε Ἐζεχίᾳ * 
Τάδε λέγει 6 βασιλεὺς ὁ μέγας, βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων: 


fidis? » Nam ceu potestas quxdam propheiico ser- C Τί πεποιθὼς c1; » Ὥσπερ γάρ τις ἀντιχειμένη δύ- 


moni adversaria dicenti, Hxc dicit Dominus, sic 
et ille elamabat : « Hzc dicit rex magnus, rex 
Assyriorum. » 

γεηβ. 5, 6. « Ecce confidis virgz arundinexw huic 
ceonfractàa , JEgypto: cui si vir innitatur, pene- 
wabit manum ejus. Sic est Pharao rex /Egypti, et 
emnes qui confidunt in eo. » Sycophànta cum es- 
set inimicus, Ezechiam calumniabatur dicens, Ecce 
eonfidis /Pgypto, et Pharaoni regi JEgypti, qui 
fidentibus sibi, et sperantibus in se, quovis ini- 
μαῖοο deterior est, nesciens pacta servare cum iis 
qui ad ipsum confugiunt: quare similem ait esse 
virg: calamí, qux? simul natura fragilis, et iis qui 
ipsi innituntur noxia est. 


Vgns. "1. « (uod si dicitis, In. Domino Deo nostro D 


eonfidimus : annon ipse est, cujus excelsa sustulit 
Ezechias, et altaria ejus; et dixit Jude et leru- 
salem ; Coram altari isto adorate? » Non ignora- 
bant enim inimici, Ezechiam et qui cum eo eraot, 
precibus ac piis sermonibus ad superandum opus 
habere. Hze ipsa criminando dicit dux Assyrio- 
rum, Exzechiam quasi prssentem allequens : cui 
Ezechias et qui cum eo erant hzc jure reposue- 
rint : « [li in curribus; e hi in equis; nos autem 
in nomine Dei nostri invocabimus **. » 


Vegas. 8-10. « Nunc adjungite vos Domino meo 


" P331. xix, 8. 


ναµις τῷ προφητιχῷ τῷ φάσχοντι, Τάδε λέγει Κύ- 
ριος, xal οὗτος £662 * «Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ µέ- 
γας, 6 βασιλεὺς ᾿Ασσνυρίων.) 

€ bob πεποιθὼς εἴ ἐπὶ τὴν ῥά6δον τὴν χαλα- 
μίνην τὴν πεθλασμµένην ταύτην, ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὡς ἂν 
ἐπιστηριχθῇ &vhp ἐπ᾽ αὑτὴν, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ’ οὕτως ἐστὶ Φαραὦ βασιλεὺς Αἰγύπτου, 
xal πάντες οἱ πεποιθότες bmw αὑτῷ. » Συχοφάντης δὲ 
iy ὁ ἐχθρὸς καταφεύδεται τοῦ Ἐζεχίου, λέγων, 
Ἰδοὺ πεποιθὼς el ἐπ᾽ Αἴγυπτον, xa ἐπὶ Φαρἀὼ βα- 
σιλέα Αἰγύπτου, ὃς τοῖς ἑπερέιδομένοις ἐπ᾽ αὐτῷ, xal 
ἐπιθαῤῥοῦσι παντὸς Ὑίνεται πολεμίου χείρων, οὖν 
εἰδὼς φυλάττειν τὰς συνθήχας τοῖς πρόσφυξιν * ὅθεν 
ἑοιχέναι αὐτὺν ῥάδδῳ καλαμίνη, ὁμοῦ xat τὸ σαθρὸν 
ἐχούσῃ ix φύσεως, xal τὸ βλαθερὸν τοῖς ἑπερειδο- 
μένοις αὐτῇ. 

« EL δὲ λέγχετε, Ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν πεποί. 
θαμεν. οὐχ αὐτός ἐστι, οὗ ἀφεῖλεν Ἐζεχίας τὰ 
ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ * χαὶ εἶπε τῷ 
Ἰούδᾳ καὶ tfj Ἱερουσαλὴήμ' Κατὰ πρόσωπον τοῦ 
θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσδατε ; Οὐ γὰρ Ἠγνόσυν 
οἱ πολέμιοι, ὅτι δι εὐχῶν xpavelv καὶ διὰ λόγων 
θεοσεθῶν δεῖ «bv Ἐζεχίαν xal τοὺς σὺν αὐτῷ. Ταῦτα 
αὐτὰ διαδάλλει ὁ τοῦ ᾿Ασσνρίου στρατηγὸς, λέγων 
ὡς πρὸς παρόντα τὸν Ἐζεχίαν πρὸς ὃν ἂν εἶπεν 
Ἐζεχίας καὶ οἱ σὺν αὐτῷ' «Οὗτοι ἐν ἅρμασι, xol 
οὗτοι ἐν ἵπποις ' ἡμεῖς δὲ y ὀνόματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐπικαλεσόμεθα, » | 

« Nov µίχθητε τῷ Κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ Άρσυ- 
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piov, xaX δώσω ὑμῖν δισχιλίαν ἵππων, εἰ δυνῄσεσθε A regi Assyriorum, et dabo volis duo millia equo- 


δοῦναι ἀναθάτας ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ πῶς δύνασθε ἆπο- 


στρέφαι el; πρὀσωπὺὸν τῶν τοπαρχῶν; Οἰκέται εἰσὶν — 


ol πεποιθότες Er Αἰγυπτίους. Καὶ νῦν μὴ ἄνευ Ko- 
ρίου ἀνέδημεν ἐπὶ τὴν χώραν ταότην; Κύριος εἶπε 
πρὸς μέ" ᾿Ἀνάδηθι ἐπὶ τὴν γῆν τάύτην, xaX διάφθει- 
gov αὐτὴν.» Δεῖγμα δὲ, φησὶν, ἐναργὲς τοῦ xai 
πρόσταγμα θεοῦ ταῦτα γεγενησθαι, τὸ τὴν Xapá- 
Ρειαν ἐλεῖν καὶ πάντα τὸν Ἱσραὴλ ἁπαγαγεῖν αἰχμά- 
λωτον. Ὡς Υὰρ ἑἐχείνους ἁδελφοὺς ὄντας ὑμετέρους 
εἷλον, οὺκ ἄλλως f| τοῦ Θεοῦ βουλοµένου, τὸν αὐτὸν 
τρόπον αὐτοῦ νεύματι xal ὑμᾶς λήψομαι. Εἴτε δὲ àx 
τοῦ εἰχότος ταῦτα ἔφασχα στοχαζόµενος τὸ χεχρατη- 
πέναι τοῦ χρηµατίζοντος λαοῦ τοῦ Θεοῦ, λέγω δὴ 
τοῦ Ἱαραίλ » εἴτε καὶ ἀληθῶς ᾖσθετο, Θεοῦ ὑποδάλ- 


Ἄοντος αὐτοῦ τοῖς λογισμοῖς τῇ τῶν Ἰουδαίων ἐπελ- B 


θεῖν yopz, διὰ τὰς πεπραγµένας αὑτοῖς καχίας καὶ 
παρανοµίας. 

εΚαὶ εἶπε πρὺς αὐτὸν Ἐλιακεὶμ, xal Σομνᾶς, 
xai Ἰωάχ ΄ Λάλησον πρὸς τοὺς παϊδάς cou Συριστί : 
ἀχούομεν γὰρ ἡμεῖς' xai ph λάλει πρὸς ἡμᾶς "Tou- 
δαῖστί. Καὶ ἵνα τί λαλεῖς εἰς τὰ ὥτα τῶν ἀνθρώπων 
ἐπὶ τῷ τείχεε; » Τηρητέον δὲ, ὡς xaY τῶν ἓν τούτοις 
ὀνομαξομένων ἀνδρῶν, λέγω δὴ τοῦ Ἐλιαχεὶμ καὶ 
τοῦ Σομνᾶ, xaX διὰ τῶν ἔμπροσθεν μνήμην ἐποιεῖτο 
ὁ προφήτης ἓν τῷ ῥήματι τῆς φάραγγος Σιών. "Avar- 
xala δὲ ἐστιν ἡ ἐπιτήρησις εἰς τὸ ἐφαρμόσαι τῇ 
κροχειµένῃ ἱστορίᾳ τοὺς ἐν Exelym τῇ προφητεία 
φερομένους λόγους. Φασὶ δὲ παῖδες Ἑδραίων τὸν 


Σομνᾶν τοῦτον αὐτομολῆσαι πρὸς τὸν ᾽Ασσύριον Ücte- (C 


pov, δεξιὰν αὑτῷ σὺν ἑτέροις δεδωκότα διὰ τὸν ἐξ 
αὐτοῦ qó6ov* xal τούτου χάριν διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
προφητευθέντων περὶ αὐτοῦ λέλεχται. 

« Kat εἶπε πρὸς αὐτοὺς 'Ῥαθσάχης: Mh πρὸς τὸν 
χύριον ὑμῶν, ἡ πρὸς ὑμᾶς ἀπέσταλχέ µε ὁ χύριός 
pou, λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους; Οὀὐχὶ πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους τοὺς χαθηµένους ἐπὶ τῷ τείχει, ἵνα φά- 
γωσι χόπρον, xal πίωσιν o9pov μεθ) ὑμῶν &pa ; Καὶ 
ἕστη 'Ῥαδσάκης, xol ἀνεδόησε φωνῇ µεγάλῃ Ἰου- 
δαῖσιὶ xal εἶπεν" ᾽Αχούσατε τοὺς λόγους τοῦ βασι- 
λέως τοῦ μεγάλου, βασιλέως Ασσυρίων. Τάδε λέγει 
ὁ βασιλεύς. Mh ἁπατάτω ὑμᾶς Ἐξεχίας λόχοις. ob 
δύνηται ῥύσασθαι ὑμᾶς. Καὶ μὴ λεγέτω ὁμῖν Ἐζε- 
Χίας, ὅτι ῥύσεται ὑμᾶς ὁ θεὸς, καὶ οὗ jj παραδοθῇ 
ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως Ασσυρίων. Mf ἀχούε- 
τε Ἐφεχίου. Τάδε λέχει ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων : El 
βούλεσθα εὔλογηθῖΏναι, χπορεύεσθε πρὸς μὲ, xai 
φάγεσθε ἕχαστος τὴν ἄμπελον αὑτοῦ xal τὰς συχᾶς, 
χαὶ πἰεσθε ὕδωρ Ex τοῦ λάχχου ὑμῶν) ἕως ἂν ἔλθω, 
καὶ λάδω ὑμᾶς εἰς γῆν, ὡς fj vf] ὑμῶν, γῇ σίτου, 
καὶ οἴνου xal ἅρτων, καὶ ἀμπελώνων. Μὴ ἁπατάτω 
ὑμᾶς Ἐζξεκίας, λέγων: Ὁ Gebc ῥύσεται ἡμᾶς. Μὴ 
ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 
χώραν kx χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων ; Ποῦ ἐστιν ὁ 
che Ἔμάθ, καὶ 'Apoá0 ; xa ποῦ 6 θεὺς «fc πό- 
εως 'Exgapovaty ; Mi iBóvavco ῥύσασθαι Σαµά- 
petty ἐκ χειρός µου: » Οὐδὲν διαφἑρειν νοµίζων τὸν 
ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τιµώμενον τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις 
ἔθνεσι πεπλανηµέγως θεῶν νομιζυμένων. Κατ’ ὀλίγον 


runt, 8i poteritis dare sessores eoru. Et quomodo 
pole:4is stare in conspectu toparcharum ? Dome- 
siici sunt, qui ZEgyptiis confidunt, Et nuuc au 
absque Domino asceilimus in terram hanc? Do- 
minus dixit mihi : Ascende in terram hanc, et dis- 
perde eam. » Argumentum, inquit, manifestum cst, 
hxc jussu Dei peracta fuisse, quod ille Samariam 
expugnaverit, et universum lsraelem captivum ab- 
duxerit, Quemadmodum enim eos, qui fratres ve- 
stri sunt, non aliter quam Deo volente, cepi, ita 
et ejus nulu vos capiam. !lzc porro sive ex veri 
similitudine dicebat, hiuc conjectura ducta, quod 
eum, qui populus Dei vocabatur, lsraelem dico, 
expugnassel; sive «quod revera sentiret, a Deo se 
ad Judeorum terram invadendam immissis eogi- 
tationibus instigari, ob mala et scelera ab ipsis 
perpetrata. 

VEns. 11. « Et dixit ei Eliaciin, et Somnas, et 
Joach : Loquere ad servos tuos Syriace: audin:us 
enim nos: et ne loquere ad nos Judaice, Et quid 
loqueris in aures bominum, qui stant supra mu- 
rum? » Notandum est, híc memoratorum hominum, 
videlicet Eliacim et Somnz, etiam in premissis 
mentionem a prophe!ia factam esse, cum de valle 
Sion sermo haberetur. Hic porro ea observatione 
est opus, ul huic historiz, prophetiz illius sermo- 
nes adaptemus. Aiunt autem Hebrzi, hunc Somuam 
ad Assyrium postea transfugisse, ac cum aliis ipsi 
dexteram  coutulisse, ejus formidine permotum : 
atque ideo ea, quo superius in prophetia conti- 
nentur, de illo dicta fuisse. 


Vkas. 12-20. « Et dixit ad eos Rabsaces : Num 
ad dominum vestrum, aut ad vos misit me domi- 
nus ineus, ul loquar sermones istos? Nonne ad 
homines qui sedent supra murum, ut comedant 
stercus, et bibant urinam vobiscum simul? Et ste- 
üt Rabsaces, et clamavit voce magna Jjudaice, 
et dixit: Audite sermones regis nagni, regis As- 
syriorum. H«c dicit rex : Ne vos decipiat Ezechias 
verbis : non poterit liberare vos. Et ne dicat vobis 
Ezechias, quia liberabit vos Deus, et nequaquam 
tradetur civitas hzc in manum regis Assyriorum. 


D Nolite Ezechiam audire. H:ec dicit rex Assyriorum : 


Si vultis benedici, egredJimini ad me, et comedile 
unusquisque vineam suam et ficus, et bibite aquam 
ex lacu vestro; donec veniom et assumam vos in 
terram, quae est tanquam terra vestra, terra fru- 
menti, et vini, ei panum, et vinearum. Ne deci- 
piat vos Ezechias dicens: Deus liberabit nos. Num 
liberarunt dii gentium, unusquisque regionem suam 
de manu regis Assyriorum? Ubi est deus Emath, 
et Arpliath ? et ubi Deas civitatis Ecpharvaim? An 
potuerunt eripere Samariam de mauu mea?» Ni 
hi) differre putans Deum H/erosolymze cultum, ab 
lis, qui apud czteras errore ductas gentes dii esse 
existimabantur. Gradatiui porro barharus ille suam 
Deo inimicam lingvam instruxit ; ac primo quidem 
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adversti$ sanctum virum mentitus est, eum Agypto Α δὲ ὁ βάρδαρος τὴν θεοµάχον ἐξώπλισε γλῶσσαν τὸ 


fidere dictitans ; deinde ejus adlortaüionea solvere 
et confüutare conatus est, queis multitudinem ad 
fiduciam in Deo ponendam invitabat, vires ejus 
waducens ac contemnens, quod equitatu non vale- 
rei; postea se Deo jubente ascendisse dicebat, quo 
populum, et a Deo proditum, perterrefaceret ; sub 
hec pollicitatiopibus fructuosarum vinearum, οἱ 
aliorum qu: bona :estimaniur, est usus; deuium 
hzc sibi inutilia esse animadvertens, exsecrandam 
linguam aperit, qua impias protulit voces. Verum 
impietatis poenas. dedit, cum angeli manu exerci- 
tus ejus funditus deletus est. 

Vgns. 21, 22. « Et tacuerunt, et nemo respondit 
ei verbum, quod prohibuisset rex, ne quisquam 
jpsi responderet, Et ingressus est Eliacim filins 
Chelcie cconomus, et Somnas scriba exercitus, 
et Joach filius Asaph a commentariis ad Ezechiam, 
scissis tunicis, et renuntiaverunt ei sermones Rab- 
sacis. » Non convenit enim pio, cum bla-pheno 
homine colloqui, ne is concitatus in alia blasphe- 
wa dicta delabatur: oportet solum homines ceu 
armis quibusdam communitos esse, ac silentio un- 
dique sese tegere, veros apud se sermones occul- 
tantes, ac Dei contra blasphemos judicium exspe- 
elantes, Cum hc jussa. rex prudenter. dedisset , 
populi prefecti mandatum ejus exsequebantur : 
quod ite:  prestandum nobis est persecutionis 
tempore, necnon in communibus impiisque blasphe- 
morum colloquiis. 

CAPUT XXXVII. 

VegBs. 1. « Ei factum est cum audiret rex Eze- 
chias, scidit vestimenta, et saccum induit : οἱ 
ascendit in domum Domini. » Praeter alia igitur 
Ezechie proba facinora, virtutis exerci:ium , ma- 
jorisque religionis argumentum, Deo procurante, 
nactus ille est: qui bellico quidem apparatu, quo 
ille conspicuus erat, et omnibus ad bellum neces- 
sariis ut preeclarum ducem decebat, instructus, Deo 
lamen omnia commisit: ac subdite sibi plebi re- 
ligiose doctrinz przcepta tradidit. « Et saccum 
induit, » lactus et alflictionis signa assumens : at- 
que hoc habitu a regia domo ad templum Dei, per 
viediam urbem incedens, se contulit seseque hu- 


μὲν πρῶτον τοῦ ἁγίου χαταφευδόµενος, xa λέγων 
αὐτὸν πεποιθέναι ἐπ᾽ Αἴγυπτον" εἶτα ἐπιχειρῶν τὰς 
παραινέσεις αὐτοῦ διαλύειν τὰς ἐπὶ θεῷ πεποιθέναι 
τὸ πληθος παρασκευαζούσας, τὴν δύναμιν αὐτοῦ δια- 
θάλλων διὰ τοῦ μὴ κτήσασθαι χατασχενὴν Ιππιχὴν ; 
εἶτα μετὰ τοῦ θεοῦ ἀναθῆναι λέγων, ὡς ἂν δειλιάσῃ 
τὸ πλῆθος ὡς προδοθὲν ἀπὸ θεοῦ * εἶτα ἐπαγγελίαις 
χρηστῶν ἀμπελώνων, χαὶ τῶν ἄλλων δοχούντων xa- 
AGv* εἴτα εἰδὼς πάντα αὐτοῦ τὰ τοιαῦτα ἄπρακτα, 
τὴν μιαρὰν αὐτοῦ ἀνοίγει γλῶτταν, ἀσεθείας ἀφιεὶς 
φωνάς. ᾽Αλλ' ἐχτέτιχε δίχας τῆς ἁσεθείας, ἀγγέλου 
πανστρατιᾷ δαπανώµενος χειρί. 

« Καὶ ἑσιώπησαν, xaX οὐδεὶς ἀπεχρίθη αὐτῷ λόγον, 
διὰ τὸ προστάξαι τὸν βασιλέα µηδένα ἀποχριθῆναι, 


B Καὶ εἰσῆλθεν Ἐλιαχεὶμ, ὁ τοῦ Χελχίου οἰχονόμος, xat 


Σομνᾶς 6 γραμματεὺς τῆς δυνάµεως, xaX Ἰωάχ ὁ 
τοῦ Ασὰφ ὁ ὑπομνηματογράφος πρὸς Ἐξεχίαν, 
ἐσχισμένοι τοὺς χιτῶνας, xat ἀπήγγειλαν αὐτῷ τοὺς 
λόγους Ῥαθσάχου. }) Μηδὲ γὰρ προσήχει τὺν εὐσεθη 
βλασφήμῳ προσδιαλέγεσθαι, ὡς ἂν μὴ ἐρεθίζοιτο εἰς 
ἑτέρας ἐχπίπτειν βλασφηµίας' µόνον δὲ πεφράχθαι 
δεῖ ὥσπερ τισὶν ὅπλοις, καὶ πανταχόθεν Ἡσφαλίσθαι 
τῇ σιωπῇ, χρύπτοντας ἓν ἑαυτοῖς τοὺς ἀληθεῖς λό- 
Υους, περιμένοντας δὲ τὴν ἐχ θεοῦ χατὰ τῶν βλασφῇ- 
pov χρίσιν. Ταῦτα παραγγείλαντος τοῦ βασιλέως 
ἐπιστημόνως, τὸ προσταχθὲν ἑποίουν οἱ τοῦ πλήθους 
προεστῶτες * ὃ Oh xal ἡμῖν ποιητέον ἐστὶν ἐν xat- 
ροῖς διωγμῶν, fj Ev χοιναῖς xal ἀθέοις βλασφήῆµμων 
διαλέξεσι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΖ.. 

« Καὶ ἐγένετο Ey τῷ ἀχοῦσαι τὸν βασιλέα Ἐζεχίαν, 
ἔσχισε τὰ ἱμάτια, καὶ περιεθάλετο aáxxov: χαὶ &v- 
έδη εἰς τὸν οἶχον Κυρίου.» Πρὸς τοῖς ἄλλοις τοίνυν 
κατορθώµασι τοῦ Ἐξεχίου, γυµνασίαν ἀρετης xal 
πλείονος θεοσεθεἰίας ἔνδειξιν παρεῖχεν ὁ θεὸς αὐτῷ 
διὰ τῆς πρὸς τὸν πολέμιον παρατάξεως, ἐν ᾗ διέλαµψε, 
πάντα μὲν στρατηγικῶς τὰ πρὸς τὸν πόλεµον παρα- 
ταξάµενος, τὸ δὲ πᾶν ἀναθεὶς τῷ Os, τοῖς δὲ ὑπ 
αὐτὸν πλήθεσι θεοσεθῃ διδασκαλίαν παραγγείλας. 
εΚαὶ περιέδαλε σάχχον, » σημεῖα πένθους xai xa- 
χώσεως ἑπαγόμενος' τούτῳ δὲ τῷ σχήµατι διὰ µέστς 
ἀνῄει τῆς πόλεως ἀπὸ τῶν βασιλείων οἴχων ἐπὶ τὸν 
νεὼν τοῦ θεοῦ, χαὶ ταπεινὸν ἑαντὸν τῷ Θεῷ δειχνὺς, 


milem Deo sistens, vel ipso habitu misericordiani D οἴχτου καὶ ἑλέους τυχεῖν ἡξίου τῷ σχήµατι. 


ejus provocabat. 

Vkns. 2. « Et misit Eliacim ceconomum, et Somnam 
scribam, et seniores sacerdotum indulos saccis , 
ad Isaiam filium Amos prophetam. » Alios quippe 
ex sacerdotibus Dei, loco sacerdotalium vegtium 
saccis indutos, ad Isaiam prophetam mittit, dice- 
reque jubet, « Hasc dicit Ezechias; » neque addidit, 
rex: neque enim lemporis conditio id illi, pra- 
senti calamitate dejecto, dicere permittebat. 


VR. 3, 4. « Et dixerunt οἱ : Hec dicit Ezechias : 
Dies. afHictionis ct opprobrii, et redargutionis et 
ire dics hedicrna, quia venit dolor parturienti , 


«Kal ἀπέστειλεν Ἐλιαχεὶμ. τὸν οἰχονόμον, xai 
Σομνᾶν τὸν γραμματέα, xai τοὺς πρεσθυτέρους τῶν 


“ἱερέων περιθεθληµένους σάχχους, πρὸς Ἡσαῖαν vibv 


᾽Αμὼς τὸν προφήτην. » Τοὺς γὰρ ἑτέρους τῶν ἱερέων 
τοῦ θεοῦ, σάχχους ἀντὶ τῶν ἱερατιχῶν ἠμφιεσμένους 
στολῶν, πρὸς τὸν προφήτην 'Ἡσαῖαν πέµπε:, φάσχειν 
αὐτοῖς παραγγείλας «Τάδε λέγει Ἐζεχίας,» οὐχ 
ὁ βασιλεὺς προσθείς: οὗ γὰρ ὁ χαιρὸς αὐτῷ τοῦτ' 
ἑπέτρεπε λέχειν, ταπεινουμένῳ ἕνεχα τῆς παρούσης 
συμφορᾶς. 

«Καὶ εἶπαν αὐτῷ: Τάδε λέγει Ἐξεχίας' Ημέρα 
θλίφεως xai ὀνειδισμοῦ, καὶ ἑλεγμοῦ xai ὀργῆς ἡ 
σήμέρον ἡμέρα, ὅτι ἤχει $ eX τῇ τικτούσῃ, ἰσχὺν 
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δὲ οὗχ ἔχει τοῦ τεχεῖγ. Εἰσαχούσαι Κύριος ὁ Θεός σου A nec habet vires pariendi. Audiat Dominus Deus 


τοὺς λόγους Ῥαδσάκον, οὓς ἀπέστειλε βασιλεὺς "Ac- 
συρξων, ὀνειδίζειν θεὺν ζῶντα, xat ὀνειδίζειν λόγους, 
οὓς Ίχουσε Κύριος ὁ θεός σου, xaX δεηθήση πρὸς Κύ- 
ρτόν σου περὶ τῶν καταλελειμμένων τούτων. » Τούτου 
χάριν ἐπὶ σὲ τὸν νοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον ἀνεπέμψαμεν, 
διὰ dou τὸν σὺν θεὸν ἐν χαερῷ παραστῆσαι βοηθὸν 
ἡ μὲν ἀντιθολοῦντες * ὃν οὐδὲ ἑαυτῶν Ocbv ὀνομάζειν 
τολμῶμεν’ σὺν δὲ Κύριον xal θεὸν ἀχριθῶς ὄντα 
Ετειστάµεθα. Τοῦτον οὖν αὐτὸν ἱκετεύομεν μὴ τοῖς 
Tj µετέροις ἐπιθλέφαι πλημμµελήμασι, xaX μὴ τῶν ἡμε- 
-Ípov μνήμην ποιῄσασθαι ἁμαρτημάτων ' ταῖς δὲ 
ἀθέοις τοῦ πολεμίου φωναῖς, xai τῇ τοσαύτῃ ὑπερ- 
τφάνῳ προσέχειν ἁλαζονείχ. 

« Καὶ Ἴλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως Ἐζεχίου πρὸς 


tuus verba Rabsacis , qu:e misit rex Assyriorum , 
ut exprobraret Deo viventi, et exprobraret verbis, 
quie audivit Dominus Deus tuus, et deprecaber:s 
Dominum tuum pro derelictis istis. » Ιάεο ad te 
virum Dei legatos misimus, per te nobis Deum 
tuum adjutorem hoc tempore adesse obsecrantes : 
queni ne quidem Deum nostrum vocare audemus; 
sed Deum et Dominum tuum. esse probe novimus. 
Huic ergo ipsi supplicamus, ne scelera nostra re- 
spiciat, neque peccatorum nostrorum memoriam 
retineat; sed impiis inimiei vocibus et tantz su- 
perbiz attendat. 


VEns. 5-7. « Et venerunt pueri Tegis Ezechiz ad 


"Hsatav, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς "Hoafag: Οὕτως ἐρεῖτε B Ιδαίαπι, et dixit illis Isaias : Sic dicetis ad domi- 


7:phg τὸν χύριον ὑμῶν. Τάδε λέγει Κύριος. Mf; φο- 
6πθῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤχουσας, οὓς ὠνείδισάν µε 
$i πρέσδεις βασιλέως Ασσυρίων. Ἰδου ἐγὼ ἐμθάλλω 
εἰς αὐτὸν πνεύμα, xal ἀχούσας ἀγγελίαν, ἁποστρα- 
φῄσεται εἰς την χώραν αὐτοῦ. καὶ πεσεῖται µαχαίρᾳ 
iy τῇ Υῇ αὐτοῦ.» Ὡς δὲ µόνον ἐπέστησαν αὐτοὶ, 
φθάσας τοὺς παρ) αὐτῶν λόγους ὁ 'Hoatag, ἁπαγ- 
γέλλειν προσέταττε τὴν ἐπιφερομένην προφητείαν * δι’ 
ὃς πνεῦμα, φποὶν, ἐμθάλλει εἰς αὐτόν * ὑφ οὗ πνεύ- 
µατος ἀπατηθεὶς, ἑπανήξει ἐπὶ την ἑαυτοῦ γῆν, ἔνθα 
ξίφει τὴν ζωἣν χαταστρέψει. 

€ Καὶ ἀπέστρεφε Ῥαθσάκης, xaX χατέλαβθε τὸν 
βασιλἐα ᾿Ασσυρίων πολιορχοῦντα Λοθνάν. Καὶ Ίχου-. 
σεν ὅτι ἀπῃηρεν ἀπὸ Λαχὶς, xat. ἐξῆλθε θαραχὰ, βα- 


num vestrum : Πως dicit Dominus : Ne meinas a 
sermonibus, quos audisti, quos exprobraverunt mihi 
legad regis Assyriorum. Ecce ego immittam in 
eum spiritum, et audito nuntio revertetur in re- 
gionem suam, eL cadet gladio in terra sua. » Ubi 
primum autem accesserunt, sermonem eorum prz- 
vertens Isaias, allatam prophetiam renuntiare jus- 
sit ; qua spiritum, inquit, immitlel in eum, a quo 
spiritu deceptus revertetur in terram suam , ubi 
gladio vitam finiet. 


σεις. 8-16. « Et reversus est Rabsaces, et dc- 
prehendit regem Assyriorum obsidentem Lobnam, 
Et audivit quod profectus esset de Lachis, et egres- 


σιλεὺς Αἰθιόπων, πολιορχΏσαι αὐτόν * xal ἀχούσας C 535 esset Tharaca, rex /Ethiopum, ut obsideret 


ἀπέστρεφε. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἐζεχίαν 
λέγων ' Οὕτως ἐρεῖτε ᾿Ἐξεχίᾳ βασιλεῖ τῆς Ἰουδαίας” 
Mf, σε ἁπατάτω ὁ θεός σου, ἓφ᾽ (p πέποιθας ἓπ᾽ αὐ- 
τῷ, λέγων ' Uo μὴ παραδοθῇ Ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ 
βασιλέως Ασσυρίων. Σὺ οὐχ Ίχουσας ἃ ἐποέησαν 
βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων ; Πᾶσαν τὴν γην ὡς ἀπώλεσαν, 
xaX σὺ ῥυσθήσῃ;, ΜΗ ἑῤῥύσαντο αὐτοὺς oi θεο) τῶν 
ἐθνῶν, οὓς ἁπώλεσαν οἱ πατέρες µου, τήν τε Γωζὰν, 
xa λάῤῥαν, xaX Ῥαφὲθ, ai εἶσιν ἓν χώρα θεµάθ; 
Ποῦ eic: βασιλεῖς Ἐμάθ ; χαὶ ποῦ "Apqá0 ; xa ποῦ 
πόλέως Ἐπφαρουαϊμ, Αναγουγάνα (41) ; Kai ἔλαδεν 
Ἐζεχίας τὸ ῥιθλίον παρὰ τῶν ἀγγέλων , καὶ ἀνέγνω 
αὐτὸ, xaX ἀνέδη εἰς οἴχον Κυρίου, xat ἤνοιξεν αὐτὸ 
ἑναντίον Κυρίου. Καὶ προσηύξατο Ἐζεχίας πρὸς Κύ- 
piov λέγων ' Κύριος Za6ai0, ὁ θεὺς "IapatA, ὁ χαθή- 
µενος ἐπὶ τῶν χερουδίμ.» 'O 6€ γε Ἐζεχίας ὥσπερ 


xa πρότερον ἔσπενδε χαὶ νῦν ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, | 


καὶ αὐτῷ µόνῳ τὴν ἐπιστολὴν ἑδείχνυ τῷ θεῷ. Ele 
ἐπῆγεν ἱχετηρίαν, διὰ προσευχΏς µόνον αὐτὸν εἶναι 
λέγων 8:5y, xa οὐχ ἅλλον. 
εΣὺ εἴ ὁ θεὺς µόνος πάσης βασιλείας τῆς olxov- 
µένης ' σὺ ἑποίησας τὸν οὗρανὸν xal τὴν γῆν. Κλῖ- 
' vov, Κύριε, τὸ οὓς σου’ εἰσάχουσον, Κύριε" ἄνοιξον, 
"Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σου: εἴσθλεφον, Κύριε, xal 
ἰδὲ τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ., οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδί- 
ειν θεὸν ζῶντα. "Ex! ἀληθείας γὰρ, Κύριε, Ἡρήμω- 


(M) Sie Codices Grxci ἀναγουγάνα, anagugana. 
si£ habet, Ara, et Aca. | 


eum : el audiens reversus est. Et misit nuntios ad 
Ezechiam dicens : Sic dicetis Ezechiz regi Judzz: 
Non te decipiat Dens tuus, cui confldis, dicens : 
Non tradetur Jerusalem in manum regis Assyrio- 
rum. Tu non audivisti qua fecerunt reges Assy- 
riorum ? Quomodo terram omnem perdiderunt, et 
tu erueris ? Num eruerunt eos dii gentium, quos 
perdiderunt patres mei, Gozan, et Charran, et Ra- 
pheth, qux suut in regione Themath ? Ubi sunt 
reges Emath? et ubi Arphath ? ubicivitatis Epphar- 
vaim, Anagugana? Eti sumpsit Ezechias librum a 
nuBliis, et legil eum, et ascendit in domum Domi- 
ni, et aperuit eum coram Domino. Et oravit Eze- 
ehias Dominum, dicens : Domine exercituum, Deus 
Israel, qui sedes super cherubim. » Ezecliias vero, 
quemadmodum et prius, nunc etiam maturavit ad 
domum Dei, unique Deo epistolam ostendit. Deinde 
vero supplicationem orando emisit, illum solum, 
et non alium, Deum esse dicens. 


Vens. 17-21. « Tues Deus solus omnis rcgni terra : 
tu fecisti coslum et terram. Inclina, Domine, aureum 
tuam; exaudi, Domine : aperi, Domine, oculos tuos, 
respice, Domine, et vide sermones Sennacberim, 
quos misit, ut exprobraret Deo viventi. In veritate 
enim, Domine, vastarunt reges Assyriorum orbem 


In Hebraico legitur 537" y21ad cujus fidem Vulgata 
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universum, et regionem eorum , et injecerunt idola Α σαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων thv οἰχουμένην ὅλην, xa 


eorum in ignetn. Non enim dii erant, sed opera ina- 
nuum hominum, ligna et lapides : et pepulerunt eos. 
Nunc autem , Domine Deus noster , salva nos de 
manu ejus; ut cognoscat omne regnum terrz, quia 
tu es Deus solus. Et missus est Isaias filius Amos 
ad Ezechiam. » Rex quidem Ezechia:, utpote reli- 
giosus, in domum Dei concessit, ubi jam descriptain 
orationem emisit; Deus autein. misso ad eum Isaia 
propheta ipsi respondet : secundum vero ipsi ora- 
culum dedit, docens se sermonem orationemque ejus 
exaudiisse. 


VrBs. 91,22.« Et dixit ei : Hzc dicit Dominus Deus 
Israel : Audivi qux precatus es me super Sennache- 
rim rege Assyriorum. Hic est sermo quem locutus 
est de illo Deus : Contempsit te, et subsannavit te, 
virgo filia Sion. » Ego vero dico tibi ne temetipsum 
decipias, non enim virtute tua hos omnes superasti. 
Ego autem eram qui hzc contra eos definieram, 
etiamsi tu. id minime agnosceres, atque ab initio 
consilium meum non «udires. Etenim jam inde ab 
antiquis temporibus haec contra irreligiosas et impias 
gentes per le effici deereveram. Nunc autem | ipsis 
operibus consilium aperui meum, cum te ad eorum 
qui supplicio digni sunt perniciem excitavi , at- 
que te quasi signo usus sum ad vastandas gentes et 
ad pellendos eos qui munitas urbes incolunt : quas 
quidem urbes prius custodiebam et servsbam ; post- 
quam autem illi servatorem non aguoscentes suum, 
impietati se dediderant , manus remisi meas, eos- 
que tibi ad supplicium tradidi. llli vero. inspectione 
mea orbali, statim. deserti sunt. Quare subdit ; 

Vzns. 25-25. « In te caput movit, filia Jerusalea. 
Cui exprobrasti, et quem irritasti ? aut. adversus 
quem sustulisti vocem tuam ? οἱ non levosti in al- 
tum oculos tuos ad sanctum lsrael, quoniam per 
nuntios exprobrasti Domino. Tu euim dixisti : In 
molitedine curruum ego ascendi in verticem mon- 
tium, et in. ultima Libani, et succidi fastigia cedri 
ejus, οἱ pulchritudinem cypressi, et ingressus sum 
in altitudinem partis saltus. » His porro subindicat 
sublimia illa et conspicua in reliquis gentibus re- 


τὴν χῴραν αὐτῶν, xat ἀνέθαλον τὰ εἴδωλα αὐτῶν εἲς 
τὸ mop. Οὐ γὰρ θεοὶ σαν, ἀλλ᾽ ἔργα χειρῶν ἀνθρώ.- 
πων, ξύλα χαὶ λίθοι’ χαὶ ἁπώσαντο αὐτούς. Νῦν 6k, 
Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ix χειρῶν αὐτοῦ - 
ἵνα γνῷ πᾶσα ἡ βασιλεία τῆς γῆς, ὅτι o0 εἶ ὁ θεὺς 
μόνος. Καὶ ἀπεστάλη Ἡσαῖας υἱὸς ᾽Αμὼς πρὸς Ἐζε- 
χίαν.» 'O μὲν βασιλεὺς Ἐζεχίας, ofa θεοφιλὴς, εἰς 
τὸν οἶχον ἀνῄει τοῦ Θεοῦ, xaX τὴν ἀνάγραπτον ἴκετη-- 


| piav ἀνέπεμπε ' θεὸς δὲ αὐτῷ ἀποχρίνεται, τὸν ἔαυ-- 


τοῦ προφήτην Ἡσαῖαν ὡς αὐτὸν πέµψας ' δεύτερον 
δὲ αὐτῷ τοῦτον ἑχδίδωσι τὸν χρησμὸν, ὡς ἄρα 
εἴη ἀχηχοὼς τὸν τῆς προσευχῆς αὐτοῦ λόγον δι- 
δάσχων. 

« Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰε- 


B paf: "Hxouca ἃ προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχη- 


ρεὶμ. βασιλέως Ασσυρίων. Οὗτος 6 λόγος ὃν ἐλάλησε 
περὶ αὐτοῦ ὁ θεός. Ἐφαύλισέ σε xai ἑμυχτῆρισέ σε, 
παρθένος θυγάτηρ Σιών. » Ἐγὼ δέ coi qnit μὴ σαυ- 
τὸν ἁπατᾷν, οὗ γὰρ τῇ σαυτοῦ δυνάµει τούτων 
ἁπάντων περιγέγονας. Ἐγὼ δὲ μην αὐτὰ χατ᾽ αὓ- 
τῶν ὁρίσας, εἰ καὶ σὺ μὴ ἑπέγνως, f) χαὶ μηδὲ fixou- 
σας τὴν ἐμὴν ἐξ ἀρχῆς βουλήν. Ταῦτα γὰρ αὐτὸς x£- 
χριχα κατὰ τῶν ἀθέων καὶ ἀσεθῶν ἐθνῶν πάλαι xal 
ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων διὰ σοῦ πραχθῆναι. Nov δὲ δι’ 
ἔργων τὴν ἐμὴν « ἐπέδειξα βουλὴν, ἐγείρας σε ἐπ᾽ 
ὀλέθρῳ τῶν τιμωρίας ἁδίων, xal σοι χρησάµενος ση- 
µείῳ τοῦ ἐξερημῶσαι ἔθνη, ἀναστάτους ποιῆσαι τοὺς 
οἰχοῦντας ἓν πόλεσιν ὀχυραῖς' ἃς πρότερον μὲν ἐφύ- 
λαττον διασώζων ἐγώ; ἐπεὶ δὲ ἠσέθουν p γνωρίζον- 
τες τὸν ἑαυτῶν σωτῆρα, ἀνῆχα τὰς ἑμαυτοῦ χεῖρας 
σοι παραδιδοὺς ἐπὶ τιμωρία’ οἱ δὲ παραχρῆμα ἔρη- 
μοι ἐγένοντο τῆς ἐμῆς στερηθέντες ἐπισχοπῆς. Διὸ 
ἐπιλέχει' 

€ Ἐπὶ σοὶ χεφαλὴν ἐχίνησε, θυγάτηρ Ἱερουσαλήμ. 
Τίνα ὠνείδισας xaX παρώξυνας; ἣ πρὸς τίνα ὕψωσας 
τὴν φωνέν σου; χαὶ οὐχ Ἶρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλ- 
μούς σου πρὸς τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ, ὅτι δι ἀγγέλων 
ὠνείδισας Κύριον. Σὺ γὰρ εἶπας, Ti πλήθει τῶν 
ἁρμάτων ἐγὼ ἀνέδθην εἰς ὕφος ὀρέων, xaX εἰς τὰ 
ἔσχατα τοῦ Λιθάνου, χαὶ ἔχοψα τὸ ὕψος τῇ; χέδρου 
αὐτοῦ, xai τὸ κάλλος τῆς χυπαρίσσου, xal εἰσῆλθον 
εἰς Όψος µέρους τοῦ δρυμοῦ. » Ἠνίττετο διὰ τούτων 
τὰς ἓν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἑπηρτημένας xal εύθηνου- 


gna. Magna quippe illa Libani multitudo in altissi- p µένας βασιλείας. Τὸ γὰρ πολὺ πλῆθος τοῦ Λιθάνου 


mis cedris et cupressis, sive, secundum Symmachum, 
« juniperia, » sive, secundum Aquilam, « abietibus,» 
ad imaginem et figuram gentium tunc prospere agen- 
tium usurpavit. . 

Vens. 96-99. « Et posui pontem, et vastavi aquas, 
et omnem congregationem aqua. Nonne ea audisti 
olim, qui ego feci ? Ab antiquis diebus constitui ; 
nunc autem ostendi me vastare gentes in fortibus, 
et eos, qui habitant in eivitatibus munitis. Remisi 
manus, et exaruerunt, et fuerunt tanquam fenum 
aridum in teetis el tanquam gramen. Nunc autem 
requiem tuam, et ^xitum tuum, et ingressum tuum 
ego novi, Ira autem (uo, qua. iratus es, οἱ amari- 
tudo tua ascendit ad me. Et injiciam circulum in 


£y ὑψηλοτάταις χέδροις καὶ χυπαρίσσοις, 1) xaX « àp- 
κεύθοις, » κατὰ xbv Σύμμαχον, f « ἑλάταις, » χατὰ 
τὸν Ακύλαν, εἰς εἰχόνα περιείληφε τῶν τότε εὐθη- 
νουµένων ἐθνῶν. 

« Καὶ ἔθηχα γέφυραν, xaX Ἱπρήμωσα ὕδατα, xal 
πᾶσαν συναγωγ]ν ὕδατος. Οὐ ταῦτα Ίκουσας πἀὰλαι à 
ἐγὼ ἐποίησα; "EG ἡμερῶν ἀρχαίων σννέταξα. νῦν 
6 ἐπέδειξα ἑξερημῶσαι ἔθνη ἐν ὀχυροῖς, xai οἰκοῦν- 
τας bv πόλεσιν ὀχυραῖς. 'Avrxa τὰς χεῖρας, xaX ἑξ- 
Πράνθησαν, xal ἐγένοντο ὡς χόρτος ξηρὸς ἐπὶ δωµά- 
tv, χαὶ ὡς ἄγρωστις. Νῦν δὲ τὴν ἀνάπανσίν σου καὶ 
«hv ἔξοδόν σου xa τὴν εἴσοδόν σου ἐγὼ ἐπίσταμαι. 
'O δὲ θυμός σου, ὃν ἐθυμώθης, xaX fj πιχρία σου ἀγ- 
έθη πρὸς μὲ. Καὶ ἐμβιαλῶ φιμὸν εἰς τὴν ῥίνά σου, 
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xai χαλινὸν εἰς τὰ χε[λη σου, καὶ ἀποστρέφω σε τῇ 
ἑδῷ fj Έλθες ἐν abt: » ἵνα μὴ ὅποι βούλει ἀπίῃς, ἕλ- 
χοιο δὲ xa μὴ βουλόμεγος εἰς τοὐπίσω" ἀποστραφῇ- 
ναι Y&p σε δεῄσει τῷ ὁδῷ f| τὴν ἐνταῦθα πεποἰησαι 
πορείαν, πρὸς τὸ μὴ τοιαῦτα φθέγγεσθαι τολμᾷν. 
Πλῆν εξ xai μὴ συναπώλεσε τῷ πλήθει διὰ τὴν εἰρη- 
μένην αἱτίαν, δι ἣν xal Φαραὼ, τῶν λοιπῶν Λἰγυπτίων 
χολαζομένων, θεωρὸς ἐφυλάττετο' ὅμως γοῦν τοὺς 
αὐτοῦ παΐδας εὗρεν ἑαυτοῦ φονέας ἐπὶ τῆς οἰχείας 
γενόμενος γῆς. 

« Σοῦτο δέ σοι τὸ σημεῖον * φάγε τοῦτον τὸν ἔνιαυ- 
τὸν & ἕσπαρχας vip δὲ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ τὸ χα- 
τάλειμµα * τῷ δὲ τρίτῳ σπείραντες ἀμήσατε, καὶ φυ- 
τεύσατε ἀμπελῶνας, καὶ φάγεσθε τὸν χαρπὸν αὐτῶν. » 
E: δέ σοι δεῖ σηµείου πρὸς πίστωσιν τῶν ἐμῶν λόγων, 
ἴσθι ὅτι τὸν παρόντα ἑνιαυτὸν τοῖς ἀπὺ τῆς γῆς αὖὑ- 
τῬομάτως ἀναδοθησομένοις πρὸς τροφὴν χρήσῃ, τὸ 
μηδὲ Εύνασθαι συνήθως τὴν χώραν γεωργίας τυχεῖν 
δ.ἀ τὴν τῶν πολεµίων ἔφοδον. 

« Καὶ ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ, 
φυῄσουσι ῥίξαν χάτω, xal ποιῄσουσι σπἐρµα ἄνω, 
ὅτι ES Ἱερουσαλὴμ ἔσονται ol χαταλελειμμµένοι, xai 
οἱ σωζόµενοι ἓξ ὄρους Σιών. Ὁ (Aog Κυρίου Σαθαὼθ 
ποιῄσει ταῦτα. Διὰ τοῦτο οὕτως λέχει Κύριος ἐπὶ βα- 
σιλέα Ασσυρίων: Οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν πὀλιγ ταύ- 
την, οὐδὲ μὴ βάλῃ ἐπ᾽ αὑτὴν βέλος; οὐδὲ μὴ ἐπιδάλῃ 
ἐπὶ αὐτὴν θυρεὸν, οὐδὲ μὴ χυχλώσῃ ἐπ᾽ αὐτὴν χάρα- 

κα, » EO εἰδότες, ὡς οἱ περιλειφθέντες ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ iv Σαµαρείᾳ πλήθους ἓν 


εἰρήνῃ διατελέσετε, εἰ xaxà τὴν ἐμὴν βουλὴν, ῥίζαν C 


ἐμόαλόντες ἑδραίαν θεοσεδείας iv τῇ ἑαυτῶν duy, 
χαρπὸν τῆς ἐμῆς γεωργίας ἄξιον ἀναθλέποντα πρὸς 
μὲ ἀναδώσετε. 

ε Αλλά τῇ ὁδῷ ᾗ ᾖλθεν, tv αὐτῇ ἀποστραφήσεται, 
καὶ εἰς την πόλιν ταύτην οὐ μὴ εἰσέλθῃ. Τάδε λέγει Ko- 
poc ^ Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι 
αὐτὴν 0v ἐμὲ, xal διὰ Δαν]δ τὸν παῖδά µου. » Τοῦτο 
γὰρ ἐμοὶ θεῷ ὕὄντι πρέπει. Ac ταῦτα πράξω δι’ ἐμὲ, 
ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦ ἀξίους εἶναι τοὺς βοηθουµένους. 


« Καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου, xat ἀνεῖλεν ἐχ τῆς 
παρεμθολῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ρπε’ χιλιάδας᾽ xal ἆνα-- 
Φτάντες τὸ πρω], εὗρον πάντα τὰ σώματα νεκρά. Καὶ 
ἐπῆλθεν ἁποστραφεὶς Σενναχτηρεὶμ βασιλεὺς Ἄσσυ- 
plv, xat ᾧχησεν ἓν Νινενῇ * xai £v τῷ αὑτὸν προσ» 
χυνεῖν ἐν τῷ οἴχῳ Νασαρὰχ τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, 
Αδραμέλεχ xat Σαρασὰρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἑπάταξαν ab- 
τὸν µαχαίραις. Λὑτοὶ δὲ διεσώθησαν εἰς ᾽Αρμενίαν, 
xai ἐθασίλευσεν ᾿Ασηρδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ) αὐτοῦ. » 
Οὐκ εἰς μαχκρὰν δὲ τοῖς λόγοις φοθερά τις θεϊκὴ πρᾶ- 
ξις εἴπετο αὐτίχα μετὰ ταύτας τὰς φωνὰς, οὐδ' ἀν- 
θρωπίνης μεθόδου, μυριάδες ἀθρόως ἀνδρῶν εὕρην- 
ται νεχραὶ βεθλημέναι ὑπὸ χειρὸς ἑνὸς ἀγγέλου * το- 
σοῦτος γὰρ ἣν οὗτος, ὡς Θεοῦ χρίσει διαχονῄσασθαι 
xat τοσαῦτα πλήθη τῶν πολεµίων ἀνελεῖν' ὅπως ἔργῳ 
πεῖραν λάδοι ὁ τούτων βασιλεὺς, ὃς χατεθλασφήμει 
θεοῦ. Τούτου γοῦν ἕνεχεν τοσούτων ἀπολλυμένων, 
οὐ συναπώλλντο, ὡς ἂν θεωρὸς Υενόµενος τοῦ πρα- 
χθέντος, «ἣν ἄθεον αὐτοῦ γλῶτταν ἑἐπιστομίσειεν. 
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À nares tuas, et frenum in labia tua : et avertam te 
ea via, qua venisti: » ut ne quocunque volueris abeas , 
sed vel invitus retrocedere cogaris : qua eniin huc 
venisti, eadem te discedere via opus erit , ut ne ta- 
lia loqui audeas. Verum efiamsi memorata de causa 
non cum muliitudine perierit, ob quam etiam Pha- 
τα, reliquis ZEgyptiis supplicio affectis, spectator 
reservabatur : attamen in terram reversus propriam, 
filios parricidas invenit. 


Vgns. 30, 51. « Hoc autem tibi signum : comede 
hoc anno, quz seminasli ; anno autem secundo, quod 
residuum erit ; tertio, seminantes metile, et plan- 
tate vineas, et. comedite fructum earum. » Si vero 
ad sermonum meorum con(irmationem signo tibi sit 

B opus , scito te hoc anno sponte nascentibus ex terra 
[ructibus victurum esae ; quod non potuerit regio, 
inimicis irrumpentibus, pro more solito excoli. 


Vtns. $2, 55. « Et erunt reliqui in Judza, produ- 
cent radicem deorsum, et facient semen sursum, 
quia ex Jerusalem erunt residui, et salvati de monte 
Sion. Zelus Domini Sabaoth faciet bec. Propterea 
sic dicit Dominus in regem Assyriorum : Non intra- 
bit in civitatem hanc, neque jaciet in eam sagittam, 
neque immittet in eam clypeum, neque circumdabit 
eam vallo, » scientes vos, post abductum in copti- 
vitatem Samariz populum in Judza derelicios, cum 
pace acturos esse, si ad placitum imeum firmam 
pietatis radicem in anima vestra ponentes, fructum 
agricultura mea dignum, ad me spectantem, attu- 
leritis. 


Vens. 54, 55. « Sed qua via venit, eadem rever- 
tetur, et in hanc urbem nou ingredietur. Hzc dicit 
Dominus : Protegam civitatem hanc, ut servem 6801 
propter me, et propter David servum menm. » Id 
enim mihi, ut Deo, congrnens est. Quare id propter 
me agam; sed non quod illi qui juvantur auxilio 
digni sint. 

Yens. 96-58. « Et egressus est angelus Domini, 
ei interfecit ex castris Assyriorum centum octo- 
ginta quinque millia: et surgentes mane, invenerunt 
omnia cadavera. Et reversus abiit Sennacherim rex 

D Assyriorum, et habitavit in Ninive, et cum adora- 
ret in domo Nasarach patronum suum, Adramelech 
et Sarasar filii ejus percusserunt eum gladiis. Ipsi 
vero confugerunt in Armeniam, el regnavit Ásordan 
filius ejus pro 60. » Nee multo post has editas vo- 
ces, res perhorrenda divinitus accidit, non humane 
facultatis, myriades virorum unius angeli manu czesae 
repert? sunf : tantus enim ille angelus erat, ut 
judicio Dei ministraret, et tantam hos(ium multitu- 
dinem interficeret ; αἱ rex illorum experimento 
disceret se contra Deum blasphema protulisse. Ea 
de causa, tot tantisque pereuntibus aliis, ipse cum 
illis non periit, ut gest: rei. spectator effectus, ini- 
piam linguam frenaret. 


900 
CAPUT XXx VIII. 

Vrns. 1-6. « Contigit autem eo tempore, ut zegro- 
taret Ezechias usque ad mortem ; et. venit ad euni 
;32ias filius Amos propheta, et dixit ei : H:ec dicit 
Dominus : Dispone domui tu:e : morieris enim ία, et 
non vives. Et convertit Ezechias faciem suam ad 
parietem, et oravit Dominum dicens : Memento, Do- 
mine, quomodo ambulaverim coram te in veritate, 
in corde sincero, et placita ir conspectu tuo fece- 
rim. Et flevit Ezechias fletu magno. » Qui dixit 
Deus, « Ego occidam, et ego vivere faciam ; pércu- 
tiam et ego sanabo"*; » cum per unum aügelum 
hostes justo judicio percussisset, religiosum regein 
ad incolumitatem et viiani revocat, ac per se euin 
a morte eripit. Pulchre igitur isthzec enarrat di- 
cens : « Eo tempore zgrotavit Ezechias usque ad 
mortem : » vel ut Aquila habet, « 3d moriendum ; » 
aut ut reliqui interpretes, « ad mortem. » Nani eo 
tempore, quo jam recensita perpessi sunt Assyrii, 
Ezechie ortis tempus adfuit. Cum porro vellet 
Deus ipsum incolumem servare, uon in obscuro re- 
liquit, qui finis infirmitatis ejus futurus esset. Qua- 
propter adipiscendz salutis occasionem praebens, 
infirmitatis exitum ei per prophetam declaravit ; 
ut, accepto rei nuntio, precaretur, precibusque vide 
sua additamentüm impetraret, eliam posti defiui- 
' tum sibi mortis tempus : ut. hiuc. edoceamur, non 
i.ecessitate.et fato duci vitam humanam, neque ἵμῃ- 
wutabile mortis tempus hominibus destinatuin esse. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΗ’. 

€ Ἐγένετο δὲ bv τῷ καιρῷ ἑἐχείνῳ, εµαλαχίσθτ 
Ἐνεχίας ἕως θανάτου" xal ἦλθε πρὸς αὐτὸν 'Hdataz 
υἱὸς ᾽Αμὼς ὁ προφήτης, xai εἶπε πρὸς αὐτόν. Τάδε 
λέχει Kóptoz* Τάξαι περὶ τοῦ οἴχου σου” ἀποθνί- 
σχεις γὰρ σὺ, χαὶ οὗ (fon. Καὶ ἀπέστρεφεν Ἐσεχκίας 
τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον, xai Προσηύξατο 
πρὸς Κύριον, λέγων * Μνήσθητι, Κύριε, ὡς ἐπορεύθην 
ἑνώπιόν σου μετὰ ἀληθείας ἓν χαρδίᾳ ἀληθινῇ, xat 
τὰ ἀρεστὰ ἑνώπιόν σου ἑποίησα. Καὶ ἔχλανσεν Ἐζε- 
Χίας χλαυθμῷ µεγάλῳ.» ϱ εἰπὼν θεός” « Ἐγὼ ἆπο- 
κτενῶ καὶ ζωοποιήσω' πατάξω, κἀγὼ lácopat, » τοὺς 
πολεµίους πατάξας χρίσει διχαἰα δι) ἑνὸς ἀγγέλου, 
τὸν θεοφιλῆ βασιλέα ἰᾶται xat ζωοποιεῖ, ῥυόμενος 
αὐτὸν Ex θανάτου δι ἑαυτοῦ: Καλῶς οὖν ἀπέσημή- 
vato φῄσας * «Ἐν τῷ χαιρῷ Exelvto ἐμάλακίσθη Ἐζσε- 
χίας ἕως θανάτου’ » f| χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « τοῦ ἆπο- 
θανεῖν, » f| χατὰ τοὺς λοιποὺς, « εἰς θάνατον. » "Ev 
γὰρ ἑχείνῳ τῷ χαιρῷ, χαθ᾽ ὃν τὰ προλεχθέντα πε- 
πόνθασιν οἱ Ασσύριοι, ὁ τοῦ θανάτου χαιρὺς ἐπέστη 
τῷ Ἰδξεχκίᾳ. Βουλόμενος δὲ σῶσαι αὐτὸν ὁ θεὺς, οὑχ 
&v ἀδήλῳ κατέλιπε τὸ µέλλον τὸν μἀλαχίαν αὐτοῦ δια- 
δέξασθαι τέλός. Διὸ ἠροφάσεις αὐτῷ σωτηρίας παρ- 
έχων, τὸ τῆς ἀῤῥωστίας τέλος φὰνερὸν αὐτῷ χαθἰστη, 
διὰ τοῦ πῥοφήτου, ὡς ἂν μἀάθὼν προσεύξοιτο, καὶ 
προσευξάµενος τύχοι προὀθήχης ζωῆς, xal μετὰ τὸν 
ὡρισμένον κατ’ αὐτοῦ θάνατον * διδάσχοντος ἡμᾶς τοῦ 
λόγου, ὡς οὐκ ἀνάγχη €t; ἡ εἰμαρμένη τῆς ἀνθρω- 
πίνης ζωῆς, οὐδὲ ἁπαράτρεπτος ἀνθρώποις χαιρὸς 


Dcus enim, qui omuia moderatur, et vitae mortisque ϱ ὥρισται θανᾶτον. θέὸς δὲ αὐτὸς, xpavüv ἁπάντων, 


εὐυδᾶ est, qua ralione ipse novit, singulos qui ad 
vitam accedunt, hoc vel illo tempore producit, an- 
uos vix pro lubito assignat, el alio sive alio niortis 
peuere tollit. Ipsiusque tanium facultatis est, vel 
eos, qui ad ipsam, ut ita dicam, mortis januam de- 
venerunt, ad sanitatem revocare, ita ut jam Eze- 
chiam ex mortali zgritudine eruerit, ac quindecim 
aunorum accessionem altulerit : qui etiam alio3 
post mortem reviviscere fecit, ui diviha Scriptura 
testificatur. Hinc itaque fati ratio et necessitas penitüs 
soltitur : quippe cum Deus universortm, necessiia- 
tem ac subsiautiam et naturam omuem moderetur. 
llis conspectis Ezechias, ubi corpore sanus fuit, ad 
templum Dei imaturavit : ibique Deum rogavii, ut 
καί et populi eL civitatis servator esset. Cum autem 
jam premenite morbo id praestare non |osset, ex 
ipso lecto orationem Deo emisit, persuasum habens, 
Deum ubique esse, a€ religiosum quemque virum 
exaddire., 


Vrks. &, 5. « Et factum est. verbum Domini ad 
Isaiam dicens : Vade, et dic Ezechix : Hlc dicit Do- 
minus Deus David patris tui. » Patrem autem ejus 
Davidem vocabat Deus, supremus de illo testimo- 
nium ferens, quod scilicet ob morum similitudinem 
diguus esset, qui sibi talem religiosum paireu 


D 


xai ζωῆς αἴτιος χαὶ θανάτου τυγχάνει, δι οὓς οἵδεν 
αὐτὸς τρόπους ἑχάστων τῶν εἰς τὸν βίον παρίόντων 
xatà τούσδε ἢ τούσδε τοὺς χρόνους παράγων, xal ἐπὶ 
τοσοῖσδε 1| ἑοσοΐσδε ἔτεσι, xal διὰ τοιᾶσδε fj τοιᾶ ὁδς 
συνάγων τελευτῆς. Μόνῳ τε αὐτῷ xal τοὺς ἐν αὑταῖς, 
ὣς εἰπεῖν, ταῖς τοῦ θανάτου πύλαις γενὀµένους δυνα- 
τόν ἐστιν ἀνακαλεῖσθαι * ὡς νῦν μὲν τὸν Ἐζεχίάν ἐξ 
ἀῤῥωστίας θανατιχῆς διασώσασθαἰ, xaX προσθἠχην 
αὐτῷ ζωῆς χαρίσασθαι ὅλων ἑτῶν πένίε 2d δέχα ᾿ 
ἑτέρους δὲ καὶ μετὰ τὸ τεθνάναι Ex νεκρῶν ἀναθιῶνα: 
ποιῄσας, ὅσους ἡ θεία παρἰσίησι Γραφή. Ὡς ἐξ 
ἅπαντος λελύσθαι τοὺς περὶ εἰμαρμένης λόγους, διὰ 
τὸ xal πάσης ἀνάγχης xoi πἀσής οὐσίας τε xol φύ- 
σεως τὸν ἐπὶ πάντων Bchy χράτεῖν. Tasa ἰδὼν à 
Ἐζεχίας, ὅτε μὲν ὑγιῆς τὸ σῶμα ἂν, ἐπὶ τὸν νεὼν 
ἔσπευδε τοῦ Θεοῦ, χἀχεῖ τὸν θεὸν αὐτοῦ τε xal τοῦ 
λαοῦ καὶ τῆς πδλεως σὠτῆρα γενέσθαι ἐξεκαλεῖτο : 
Ens δὲ τοῦτο Πράττειν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀπεῖργεν ἡ 
νόσος, t£ αὐτῆς στρωμνῆς τὴν εὐχὴν ἀνέπεμπε τῷ 
Oc, πανταχοῦ Παρεῖναι xal παντὸς εἶναι θεοσεθοὺς 
ἐπήχοον πεπεισμένος. 

« Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 'Ἡσαῖαν λέγων ' 
Πορεύθητι, xai εἶπον Ἐζεκίχ' Τάδε λέγει Κύριος ὁ 
θεὸς Δανῖδ τοῦ πατρός σου. » Πατέρα δὲ αὐτοῦ τὸν 
Δαυ]δ ὁ θεὺς ἐχάλει, την ἀνωτάτω μαρτυρίαν αὑτῷ 
παρέχων, ὡς ἀξίῳ τὸν θεοφιλῆ πατἐρα ἐπιγράφεσθα: 
τῆς τῶν τρόπων ὁμοιότητος χάριν. « ἤχουσα τῆς 
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προσευχΏς σου, xal εἶδον τὰ δἀχρυά σου. Ἰδοὺ προσ- A ascriberet. « Audivi orationem tuam, et vidi laery- 


πίθημι πρὸς τὸν χρόνον σου νε’ £r. 0 


« Καὶ ix χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων ῥύσομαί 
σε xal τὴν πόλιν ταύτην. » Ἐπεὶ καὶ οἱ λόγοι 
τῆς εὐχΏῆς οὐχ tv πολυλογίᾳ περιεχόμενοι, ἄξιοι 
τῶν ἀχοῶν σαν τοῦ θεοῦ, xal τὸ τῶν δαχρύων 
ἔργον Χχατὰ χαιρὸν εὐλόγως xal ἀναγκαίως Yevó- 
μενον τοὺς τῆς ἐπισχοπῆς τοῦ θεοῦ εἷλχε πρὺς αὐτὸν 
ἐρθαλμούς' 05: καὶ ἐπινεύει αὐτῷ ζωῆς προσθή- 
χην, ἔργῳ παριστὰς, ὡς οὔτε φύσει ἁτάχτῳ θάνατος 
ἀνθρώποις ὥρισται, οὔτε ἀνάγχη ἁπαραιτήτῳ. Οὐ 
µόνον δὲ χρόνους αὐτῷ ζωῆς, ἀλλ᾽ Ex περιουσίας, οἷα 
θεὺς, xal εὐζωῖαν αὐτῷ τὴν Ev συστάσει χαὶ εἰρηναίῳ 
βίῳ ἐπαγγέλλεται, αὐτόν τε ὁμοῦ καὶ τὸν σὺν αὐτῷ 


labe xai τὴν πόλιν ix τῆς τῶν πολεμίων χειρὸς p 


διασώζειν ὑπ.σχνούμενος, σημεῖόν τε αὐτῷ παρ- 

tiye τῆς τῶν εἰρημένων πίστεως δι ἑτέρου πα- 

ραδόξου. 

« Τοῦτο δέ σοι τὸ σημεῖον παρὰ Κυρίου, ὅτι ποι]- 
σε Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο. Ἰδοὺ ἐγὼ στρέφω τὴν 
σχιὰν τῶν ἀναθαθμῶν, οὓς χατέδη τοὺς v ἀναθαθμοὺς 
τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου ὁ ἥλιος. ᾿Αποστρέφω τὸν 
ζλιον τοὺς v ἀναδαθμούς xaX ἀνέθη ὁ Ίλιος τοὺς Ü 
ἀναδαθμοὺς, οὓς κατέδη ἡ σχιά. » Σημεῖον μὲν ὑπὴρ- 
χετο θαυμαστὸν, xa τὸν Ἐζεχίου ἀπὸ δυσμῶν τοῦ 
βίου δευτέραν παλινδρομῆσαι ζωήν. 

Προσευχὴ ᾿ἸἘΕζεκίου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, 
ἡγίκα ἐμα.]ακίσθη, xal ἀγέστη éx τῆς uaAa- 
χίὰς αὐτοῦ. 

« Ἐγὼ εἶπα ἐν τῷ ὄψει τῶν ἡμερῶν µου Πορεύσο- 
μαι ἐν πύλαις ἅδου, χαταλείψω τὰ ἕτη τὰ ἑπίλοιπα. ) 
Συνειδὼς «γὰρ ἐμαυτὸν ἤδη λοιπὸν ταῖς τοῦ θανάτου 
πύλαις πλησιάζοντα, ἀπεῖπον καὶ ἁπήλπιχα ἐμαντοῦ 
τὴν ἐν ἀνθρώποις ζωήν. 

« Εἶπα" Οὐχέτι οὗ μὴ [bo τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ 
ἐπὶ γῆς, οὐχέτι μὴ ἴδω ἄνθρωπον. » Εἰκότως &v ἀγῶνι 
χαταστὰς τῶν μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν τοῦ βίου, ύπομι. 
µνήσχει μὲν τῆς ἑαυτοῦ θεοσεθείας τὸν Θεόν’ διὰ δὲ 
τοῦ χλαυθμοῦ μὴ ἐκπεσεῖν τῆς χώρας τῶν ζώντων 
χατηντιθόλει. "Ext δὲ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
ἐλύπει τὸν Ἐζεχίαν, µηδένα διάδοχον ἐκ σπέρµατος 
ὑπάρχειν αὐτοῦ, µήπω παιδὸς αὐτῷ Yevopévou, xa" 
ὃν χρόνον αὐτὰ ἔλεγεν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἅπαις ἔμελλε 
τελευτᾷν, µηδένα καταλιπὼν διάδοχον, ἐξ οὗ τὸ σωτή- 
ριον τοῦ Θεοῦ γενέσθαι ἓν ἀνθρώποις προσδοχᾷν, εἰ- 
χότως ἂν τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως τῆς Ex σπἑρ- 
µατος τοῦ Δαυῖδ ἐπαιρόμενος, xal ἀπεχλαίετο. 

ε Ἐξέλιπεν ἐν τῖς συγγενεἰας µου’ χατέλιπον τὸ 
ἐπίλοιπον τῆς ζωῆς µου. Ἔκηλθε xal ἀπῆλθεν ἀπ' 
ἐμοῦ, ὥσπερ ὁ σχηνὴν χαταλύων πῄξας. Ὡς ἱστὸς τὸ 
πνεῦμά µου παρ ἐμοὶ ἐγένετο, ἐρίθου ἐΥγιζούσης Ex- 
τεμεῖν. » Σκηνὴν καλεῖ τὸ σῶμα, ἔνοιχον δὲ τὴν ψν- 
χήν' Te ἀναχωρούσης, ἔοικε τὸ σῶμα καταλυοµένῃ 
σχηνῇ: σχηνὲν μὲν λέγων τὸ σῶμα, ἐπεὶ ὁ θεσπέσιος 
ἉἈπόστολος σχηνὴν αὐτὸ ὠνόμασεν. Αλλά xal ὥσπερ 
ἱστὸν ἐρίθου «b ὕφασμα λοιπὸν ἀποτεμνούσης, οὕτω 
χαιτὰ τῆς ἐμῆς ζωῆς, καὶ τοῦ βίου παντὸς τὸ ὕΌφασμα 
πιρὶ τέλος Άλαυνεν ἀποτεμνόμενον. Ἕκχαστος οὖν τῶν 


mas tuas. Ecce adjicio ad tempus tuum annos 
quindecim. » 

Vens. 6. « Et de manu regis Assyriorum eruam te 
el civitatem hanc. » Quia orationis non loquacita- 
tem praferentis verba divinis auribus digna erant : 
et quia laerymarum vis congruenti et necessario 
tempore emissa, inspeclionis divine oculos ad 
ipsum alliciebat, ideo Deus ipsi annuit, accessionem 
vitz: concedens, opereque declarans, non ex inor- 
dinata naturz lege, neque ex inevitabili necessitate, 
mortem hominibus destinatam esse. Non modo au- 
lem annos vitm, sed etiam ex munificentia, utpote 
Deus, tranquillam ipsi et pacatam vitam pollicetur, 
ac tum ipsum, tum populum cjus eL civitatem de 
manibus inimicorum erepturum se promittit : ut 
vero dictis fidem adderet, signum alterius stupend:e 
rei ipsi przstitit. 


VEns. 7, 8. « Πού autem tibi signum a Domiro, 
quoniam facturus cst Dominus verbum istud. Ecce 
ego vertam umbram graduum, quos ascendit sol 
decem gradibus domus patris tui. Avertam solem 
decem gradibus : et. ascendit sol decem "gradibus, 
quibus descendit umbra. » E4 signum quidem 
Hlud etiam admirabile erat, quod Ezechias ab oc- 
casu vite ad aliam vitam remigraret. 


Vzns. 9. Oratio Ezechice regis Jude, cum cgrota- 
til et ex morbo convaluit. 


C  Vens. 10. « Ego dixi in excelso dierum meorum : 


Vadam ad portas inferi : relinquam annos resi- 
duos. » Cum me jam mortis januis proximum esse 
sciam, de vita mea inter homines desperavi. 


Vgns. 11. « Dixi : Non amplius videbo salutare Dei 
jn terra, non amplius videbo hominem. » Anxius de 
jis qua& decessum ex hac vila consequuntar , jure 
pietatem erga Deum suam ipsi Deo in memoriam 
revocat ; fletibus autem ne e regione viventium ex- 
cideret, precabatur. lllud etiam prater eztera Eze- 
chiam dolore afliciebat , quod nullus ex semine suo 
successor adesset, quandoquidem quo tempore isthzc 
proferebat, nullum adhuc filium susceperat. Quia 
igitur filiis orbus moriturus, nec successorem reli- 
cturus erat , ex quo salutare Dei hominibus venta- 
rum exspectaretur, merito Chrísti ex semine David 
ortu privatus, lamentabatur. 

Vens. 12. « Defecit a. cognatione mea : defecit 
quod reliquum est vitx mex. Abiit el recessit a me, 
sicut solvit tabernaculum, qui construxit. Sicut tela 
spiritus meus factus est apud ime, mos a texente 
succideuda. » Tabernaculum vocat corpus , inhabi- 
tantem dicit animam : qua recedente, corpus soluto 
tabernaculo simile est. Tabernaculum vero corpus 
appellat, quia divinus item Apostolus tahernaculum 
ipsum vocavit. Verum etiam sicut tela quae a te- 
xente succiditur, sic et vitae mezx textura ad finem 
vergit, mox succidenda. Singuli igitur homines per 
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gesta οἱ opera sua vestem sibi texunt, et ornatum A ἀνθρώπων στολὴν ὑφαίνων, xal χόσμον τῇ ἑαυτου 


aniniz su: circumponunt. 

VgRs. 15. « In die illa traditus sum usque mane 
veluti leoni, sic contrivit omnia ossa mea. Α die 
enim usque ad noctem traditus sum. » Traditus sum 
ceu leoni cuidam homines devoranti, qui quasi per 
illatam mihi infirmitatem, tota die et nocte contri- 
' vit omnia ossa mea ; parumque abfuit, quin me to- 
tum devoraret, 

Vgns. 14. « Sicut hirundo, sic clamalo, et sicut 
columba, sic meditabor. Defecerunt enim oculi mei, 
ut ne aspicerem celsitudinem coli ad Dominum. » 
Altamen in. hac rerum conditione, non infirmatus 
sum , nec a Deo meo recessi , sed fide speque bona 
meipsum coníIrmans , fletibus et orationi me dedi ; 


me vero assidue orante, atque precibus apud Deum B 


insistente, ipse « eruit me, et abstulit dolorem ani- 
m: mese. » llle, inquam, nihil cunctatus, eruit me, 
et sustulit dolorem anims mez :ac si videlicet 
promissis fidem adderet quz sanclis suis de- 
dit his verbis : « Adhuc te loquente, dicam : Ecce 
adsum. » 


Vzns. 16. « Domine, de ipsa quippe renuntiatum 
est tihi : οἱ excitasti spiritum meurm, et consolatus 
vixi (35). » Non quod iis dignus essem ; nam pecca- 
tia muitis plenus eram , sed ex misericordia et cle- 
mentia tua hzc adfuerunt. 


Vgas. 17-19. « Éruisti enim animam meam, ut 


non periret, et projecisti retro me omnia peccata C 


mea. Neque.enim qui in inferno sunt laudabunt te, 
neque qui mortui sunt, benedicent tibi, neque spe- 
rabunt , qui in inferno suit , misericordiam tuam ; 
' qui vivunt benedicent tibi, sicut et ego. ÀÁb boc euim 
die filios edam, qui annuptiabunt justitiam tuam. » 
Impiorum siquidem locus est infernus : quapropter 
eum anima mea illo erepta sit, Deo letus gratias 
refero. Regio autem eorum qui apud Deum vivunt, 
eos qui ipsum laudant excipiet : ubi me demum 
futurum esse confido, gratia tua id mihi conce- 
dente. 

Vgas. 20. « Deus salutis mez, neque desinam 
laudare te cum psalterio cunctis diebus vitz mez 
ja conspectu domus Dei. » Tibi semper astans, 


περιτιθεὶς quyf] διὰ τῶν αὐτοῦ πράξεων, 

€ Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνη παρεδόθην ἕως πρωῖ dx 
λέοντι, οὕτως συνέτριψε πάντα τὰ ὁστᾶ µου, ᾽Απὸ 
γὰρ τῆς ἡμέρας ἕως νυχτὸς παρεδόθην. » Ὥσπερ τινὶ 
ἀνθρωποθόρῳ λέοντι, ὃς τε ὡς μὲν διὰ τῆς ἐπιτεθεί- 
σης pot ἀῤῥωστίας διὰ πάσης νυχτὺς xai ημέρας 
συνέτριψε πάντα τὰ ὁστᾶ µου’ μικοοῦ δὲ δεῖν χαὶ ὅλον 
αὐτὸν καταπιεῖν µε ἔμελλεν. 

€ Ὡς χελιδὼν, οὕτω φωνήσω, xal ὡς περιστερὰ, 
οὕτω μελετῶ. Ἐξέλωτον γάρ µου οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ 
βλέπειν εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν Κύριον. » 
Ὅμως 6 οὖν ἐν τούτοις γενόμενος, οὐχ ἐξησθένησα, 
οὐδὲ τοῦ Θεοῦ µου ἀνεχώρησα, ἀναλαδὼν δὲ ἐμαυτὸν 
πίστει καὶ ἀγαθῇ ἑλκίδι, χλαυθμῷ xai προσευχῆ 
παρέδωχα ἐμαυτόν. Εὐχομένου δέ pov, φησὶν, ἐπιμό- 
νως, xal ἐγχειμένου τῆς πρὸς τὸν θεὸν ἱχετηρίας, 
ὃς « ἐξείλατό µε, xal ἀφείλατό µου τὴν ὀδύνην 
τῆς ψυχῆς. »'O δὴ μὴ µελλήσας ἑξείλετό µε, xoi 
ἀφείλετό pou. τὴν ὀδύνην Arc φυχῆς' μονονουχὶ τὸν 
αὐτοῦ λόγον πιστυσάµενος, ὃν ἐπήγγελται τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ εἰπών' « Ἔτι λαλοῦντός σου, Epi Ἰδοὺ πάρ- 
ειµι. » 

« Κύριε, περὶ ταύτης γὰρ ἀνηγγέλη σοι, χαὶ ἐξήγει- 
pác µου τὴν Ἀνοὴν, xal παραχληθεὶς ἔζησα. » Ob, 
ὅτι τούτων ἄξιος ημην ἐγώ' πολλῶν γὰρ μεστὸς ἆμαρ- 
τιῶν αὐτὸς ὑπτῆρχον ἀλλὰ τῷ cip ἑλέφ xal τῇ σῇ φι- 
λανθρωπίᾳ ταῦτα παρέστη. 

« Εἴλου γάρ µου τὴν φυχὴν, ἵνα μὴ ἀπόληται, χα. 
ἀπέῤῥιψας ὁπίσω µου Ἱπάσας τὰς ἁμαρτίας. Ob γὰρ 
οἱ ἓν δου αἱνέσουσί σε, οὐδὲ οἱ ἀποθανόντες εὐλογή- 
σουσἰ σε, οὐδὲ ἐλπιοῦσι οἱ ἐν ἄδου τὴν ἑλεημοσύνην 
σου" οἱ ζῶντες εὐλογήσουσί σε ὃν τρόπον χἀγώ. Απὸ 
(p τῆς σήμερον παϊδία ποιῄσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν 
δικαιοσύνην σου. » Χωρίον γάρ ἐστιν ἀσεδῶν τοῦτο" 
διὸ τὴν duy ἐλευθερωθεὶς ἐξ αὐτοῦ, χαίρων ἀποδί- 
δωµι τῷ θεῷ την εὐχαριστίαν. Ἡ δὲ χώρα τῶν παρὰ 
θεῷ ζώντων χαὶ τοὺς αἰνοῦντας ὑποδέξεται' ἔνθα xat 
αὐτὸς λοιπὸν γενήσεσθαι πιστεύω, τοῦτό µοι τῆς σῆς 
δωρησαμµένης χάριτος. 


« cà τῆς σωτηρίας µου, καὶ οὗ παύσοµαι εὐλογῶν 
σὲ μετὰ ψαλτηρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου 
χατέναντι τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ. » Σοὶ προσεδρεύων 


et a sanctaario nunquam reeedens, te assidue lau- D διαπαντὸς, xal ἀχώριστος γενόμενος τοῦ σοῦ ἁγιά- 


dabo. 

Vegas. 91. « Et dixit [saias Ezechie : Sume tibi 
massam ficuum, ei tere, et emplastrum impone vul- 
neri, et.sanus eris; » docens non prorsus respuenda 
esse ilia, qux» ab hominibus ad medelam corporis 
excogitantur : itemque illis utendum esse , quando- 
quidem propheta id agendum esse monuit. Reliqui 
vero omnes , u/cus vocarunt, quod a massa ficuum 
euratum esi : at non ulcus erat primum, sed infir- 
mitas et megritudo ad mortem. Quare pro illa qui- 


($5) Vulg., « Domine, si sic vivitur, et in talibus 
vita spiriws mei, corripies me et vivificabis me. » 
Deest vers. 15 apud LXX lut. Ed. Coimplut. tamen, 


61.206, διαπαντὸς εὐλογήσω as. 

t Kol εἶπεν 'Hoatag πρὸς Ἐζεκίαν' Λάδε παλάθην 
ἐκ σύχων, xal τρίφον, καὶ χατάπλασαι, xa ὑγιὸς 
ἔσῃ᾽ » διδάσκων, ὡς οὐ πάµπαν ἀπόδλητα γένοιτ᾽ ἄν 
ποτε χαὶ τὰ παρ᾽ ἀνθρώποις πρὸς θεραπείαν τοῦ σώ- 
µατος ἐπινοούμενα: ἔτι δὲ ὅτι χρηστέον xa τούτοις, 
ὡς xal τοῦ προφήτου τοῦτο πρᾶξαι παραινέσαντος. 
Καὶ οἱ λοιποὶ πάντες £Axoc ὠνόμασαν τὸ διὰ τῆς πα- 
λάθης θεραπευθέν' ἁλλ᾽ οὐχ ἕλχος ἣν τὸ πρῶτον, ἀῤ- 
ῥωστία δὲ χαὶ µαλαχία πρὸς θάνατον. Διὸ ἐπ᾽ ἐχείνης 


Vrns.:15. « Καὶ αὐτὸς ἑποίπσε χαθοδήγησιν πάντας 
ἐνιαυτούς µου. » 


δει 
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μὲν κλαυθ μοὶ xai προσευχαὶ, xai θεοῦ ἐπισκοπὴ A dem regritudine, fletus, preces οἱ Dei visitatio in re- 


παρελαμθάνοντο' ἐπὶ δὲ τοῦ μεριχοῦ ἕλχους σωµατι- 
xf, τις θεραπεία, ἦν ὁ προφήτης ὑποθέθληχεν. 


« Καὶ εἶπεν Ἐνεχίας" Τοῦτο σημεῖον πρὸς Ἐζε- 
xfav, ὅτι ἀνχδίσομαι εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. » 


KEPDAAAION Λθ’. 


€ Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀπέστειλε Μαρωδὰχ Βαλα- 
δὲν, ὁ υὺς τοῦ Βαλαδὰν, ὁ βασιλεὺς τῆς Βαθυλωνίας, 
ἐπιστολὰς xai πρέσθεις καὶ δῶρα Ἐξεχίᾳ ' ἤχουσε 
Υὰρ, ὅτι ἐμαλαχίσθη ἕως θανάτου, καὶ ἀνέστη. Καὶ 
ἑχάρη ἐπ) αὐτοῖς Ἐκεχίας, xai ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν οἵ- 
xov του Νεχωθᾶ, xal τοῦ ἀργνρίου xal τοῦ χρυσίου, 
xal τῆς στακτῆς, xal τῶν θυµιαµάτων, xal τοῦ μύ- 
ρου. xai πάντας τοὺς οἴχους τῶν σχευῶν τῆς γάζηςι 
γαὶ πάντα ὅσα ἣν àv τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 
ἓν οὐθὲν, ὃ οὐκ ἔδειξεν Ἑνεχίας ἐν τῷ ofxtp αὑτοῦ, 
xai Ey πάση τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. » Συνεξετάζουσιν ἡμῖν 
χαὶ διερευνωµένοις τὰ χατὰ τοὺς παρόντας τὸ: 
τους (90), ὁ τῶν Ἰουδαίων διδάσκαλος ἔλεγεν νενο- 
σηχέναι μὲν τὸν Ἐκεχίαν. ἐπεὶ μὴ εἰρήχει ᾠδὴν εἰς 
τὸν θεὸν εὐχαρ.στήρ:ον ἐπὶ τῇ πτώσει τῶν Ἄσσυ- 
ρίων, ὡς Μωβῦσῆς ᾖδεν ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν Αἰγν- 
vlov, καὶ ὣς Δεθόῤῥα ἐπὶ τῇ ἁπωλείᾳ τοῦ Σισάραι 
καὶ ὡς "Άννα ἐπὶ τῇ γεννήσει τοῦ Σαμουήλ’ ὅπερ 
μὴ ποιῄσαντα τὸν Ἐξεχίαν, τῇ νόσῳ περιπεσεῖν : 
τὸν δὲ Βαθυλώνιον ἐγνωχέναι τὴν ἀπὸ τῆς νόσου ῥῷ- 
σιν αὑτοῦ, xaX ἀπεσταλχέναι πρὸς αὐτὸν ἄνδρας, οὖκ 


medium assumebatur ; pro ulcere autem spe ciatim, 
corporea quedam medela, quam propheta sub mini- 
stravit. 

Vrns. 22. « Et dixit Ezechias: lloc signum ad 
Ezechiam, quod ascensurus sim in domum Dei. » 


CAPUT XXXIX. 


Vgns. 1. « In tempore illo misit Marodach Ba- 
ladan , filius Baladan rex Babylonie, epistolas et 
legatos et munera. ad Ezechiam : audierit. enim 
quod Tyrotasset. usque ad mortem, et quod con- 
valuisset. Et gavisus est super his Ezechias: et 
ostendit eis domum Nechotha , et argenti, et auri, 


B et stacta, et thymiamatum, et unguenti, et omnes 


domos vasorum g^£», et omnia qu:iecunque. erant 
iu thesauris suis. Neque quidquam fuit, quod non 
ostenderet ei Ezechias in domo sua, et in omni po- 
testate sua.» Percontantibus nobis, ac disquirentibus 
ea, qua ad hzc loca pertinent , dixit Ju-dleorum do- 
etor, ideo :wgrolasse Ezechiam, quod canticum Deo 
non cecinisset in gratiarum actionem , ob Assyrio- 
rum cedem , quemadmodum Moyses cecinit super 
exitio Zgyptiorum, et Debora de pernicie Sisarz, 
et Àuna de ortu Samuelis; Ezechiam vero, cum id 
nou przestitisset, in. morbum incidisse * tuncque 
Babylonium, accepto restitutze valetudinis ejus nun- 
tio, ad eum legatos misisse, non sine causa ; sed 
quod dies illa qua solis retrogressio contigit, heras 


ἀργῶς * ἀλλ’ ἐπειδὴ συνέδη την ἡμέραν ἐχείνην καθ’ ϱ duplicasset ; neque id latuisse Babylonis, in astro- 


f» τὸ σημεῖον τῆς τοῦ ἡλίου ἀναδρομῆς ὡρῶν γεγενῆ- 
σα: δ.πλασίων * μὴ γὰρ λαθεῖν τοῦτο τοὺς Βαθυλω- 
νους, δεινοὺς ὄντας περὶ τὴν τῶν ἄστρων θεωρίαν. 
Καὶ ἐπειδὴ τὸν fov θεοποιοῦντες , συνεῖδον ὡς ὑπὸ 
χραέίττονος περιηνέχθη εἰς τοὐπίσω δυνάµεως * τοῦ- 
τοῦ χάριν Ίχον ζητῆσαι τὸν τούτου θέλοντες αἴἵτιον. 
Εἰτ) ἐπειδῇ πολυπραγµονήσαντες ἔγνων τὸν τῶν 
Ἑδθραίων θεὸν µέγαν εἶναι, τὸν xay τοῦ παντὸς x5- 
σµο» δημιουργόν * τοῦ τε βασιλέως Ἐζεχίου τὴν ἀῤ- 
ῥωστίαν, δὲ ἣν xaX τὸ θαὕμα Υέγονεν, εἰχότως xata- 
πλαγέντες τὸ πεπραγµένον, φιλίαν ἐ9λέλησαν σπεί- 
σασθαι πρὸς τὺν Ἐζεχίαν, ὡς πρὺς ἄνδρα θεοφιλῆ. 
Ταῦτα μὲν ὁ Ἑδθραῖος. Ἐγὼ δὲ συνεῖδον, ὡς ὑφ' ἕνα 
xa τὸν αὐτὸν ἑνιαυτὸν ταῦτα πάντα συνέθη’ λέγω δὲ 


ἡ ἔροδος τοῦ "Aosuplou ἡ χατὰ τῆς Ἰουδαίας, καὶ ἡ D 


δι ἀγγέλου θεοῦ κατὰ τοῦ ᾿Ασσυρίου πληγὴ, Ἡ τε τοῦ 
Σενναχερεὶμ φυγὴ, καὶ ἢ τῶν αὐτοῦ παιδίων ἐπανά- 
στασις, fj τε τοῦ διαδεδεγµένου αὐτὸν νυἱοῦ σεσιωπη- 
µένη ἀπώλεια. "Oct δὲ καθ) ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ἔνιαυ- 
τὸν ταῦτα σννἐθη πραχθῆναι, µάθοις ἂν ἐπιστήσας, 
ὡς ἡ μὲν ἔφοδος τοῦ ᾿Ασόυρίου ἔτους Ἱεσσαρεσχαι- 
ὑεκάτου τῆς Ἐκεχίωυ βασιλείας γέγονε ' τελευτᾷ Ci 
βασιλεύσας τὰ πάντα ἑννέα xal εἴκοσι $n, ὧν τὰ 
πέντὲ καὶ δέκα ἔτι μετὰ την νόσον αὐτῷ προσετέθη. 
ϱὐχοῦν Ev τῷ τεσσαρεσχαιδεκάτῳ ἔτει νενοσήχει, xal 


(50) Hiec pene. ad. verbum interpretatur Iierony- 
mus, « "Tradunt Hebrai ideo :wgrotasse Ezechiow, 
quoniam post inauditam victoriam Judicorum et 
Assyrii regis interitum, non cecinerit laudes Do- 


Ῥλτποι. Gn. XXIV. 


nomi: disciplina peritissimis. Qui quoniam, cum 
solem pro Deo haberent, auimadvertebant eum a 
potentiore quadam virtute retrocedere coactum 
fuisse ; ideo hujusce rei causam sciscitatum vene- 
runt. Hinc quia re curiosius perquisita edidicerunt 
magnum esse Deum Hebrazorum, universique mundi 
conditorem , et regis Exechiae morbum noveruut, 
cujus causa tantum miraculum editum fuerat ; tanto 
prodigio, ut consentaneum erat, perculsi , fedus e* 
amicitiam cuin. Ezechia, utpote religioso viro, inire 
volueruut. Hzc Hebraeus ille. Ego vero compertum 
habeo hzc omnia uno eodeinque anno contigisse ; 
videlicet Assyrii irruptionem contra Judieam, im- 
missam ab ,augelo Dei coutra Assyrium plagaw, 
Sennacherimi fugam, perpetratum a filiis ejus pzr- 
ricidium, ae demum filii et successoria ejus interi- 
tum, qui hic tacetur. Quod autem hzec uno eodem- 
que anno contigerint, facile deprehendas, si anim- 
adverteris Assyrii irruptionem — anno  decimo- 
quarto regui Ezechiz accidisse : Ezechiam vero 1o- 
tus viginti novem regni annos eimensum obiisse ; 
ex quibus quindecim anni ipsi post morbum adjecuü 
fuerant. Hinc porro consequitur, tum tnorbum, tuin 
cmLera, que morbum przcessere, anno eodem quar- 
todechiuo contigisse. Horum igiur omnium fama, 


mino, quas cecinit. Moyses Pharaone submerso; 
Debbora, interfecto Sisara ; et Anna, genito Sa- 
inuele, » etc. 


"- 
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ad feedus et amicitiam cum Ezechia ineundam re- A τὰ λοιπὰ πάντα τὰ πρὺ τῆς νόσου χατὰ τὸν αὐτὸν duv- 


gem DBobyloniorum induxit, ita. ut ipsi et munera 
ei legatos et epistolas mitteret. 


Vikhs. 5-8. « Et venit Isaias propheta ad regem 
Ezechiam, et dixit ei : Quid dicunt homines isti? et 
unde venerunt ad te? Et dixit Ezechias : Ex terra 
longinqua venerunt ad me, Babylone. Et dixit 
Isaias : Quid viderunt in domo tua? Et dixit Ezechias : 
Omnia quz sunt in domo mea viderupt, neque est 
mibi quidquam domi, quod non viderint : sed etiam 
qu:e in thesauris meis sunt. Et dixit Isaias, Audi 
verbum Domini Sabaoth : Ecce dies veniunt, et su- 
ment omnia qux in domo tua suot, et quecunque 
congregaverunt patres tui in hunc usque diem, in 
Babylonem venient, neque quidpiam relinquent. 
Dixit autem Deus : Etiam ex filiis tuis, quos gignes, 
accipient, et facient eos spadones in domo regis 
Babyloniorum, Et dixit Ezechias [saix : Bonus est 
sermo Domini, quem locutus est : Fiat vero pax et 
justitia in diebus meis. » Quibus auditis Ezechias, 
reverenter quidem et pie, omnia quxcunque locutus 
fuerit Deus, quantumvis tristía esse hominibus vide- 
antur, bona esse respondit. Qua de re iterum He- 
brzus, non Deo acceptum Ezechis propositum 
fuisse dicebat. Nam quod pro se lantum precareuir, 
populi vero rationem nullam haberet, id sane vi- 
deri apud Deum non culpa vacare: qux causa sit 


ετελέσθη χρόνον. 'Opou δὴ οὖν τούτων ἁπάντων d$ 
ἀχοὴ τον τῶν Βαθυλωνίων βασιλέα ἑνηγε πρὸς τὴν τοῦ 
Ἐξεχίου φιλίαν, ὡς ἀποστεῖλαι αὐτῷ δῶρα xal πρέ- 
σδεις χαὶ ἐπιστολάς. 

ε Καὶ ἤλθεν Ἠσαΐας ὁ προφήτης πρὺς τὸν βατι- 
λέα Ἐξεχίαν, xai εἶπε πρὸς αὐτόν Τί λένουσιν οἱ 
ἄνθρωποι οὗτοι; Καὶ πόθεν Ίχασι πρὸς σὲ; Καὶ εἷ- 
πεν Ἐζεχίας ^ Ἐκ γῆς πὀῤῥωθεν fixaov πρὸς μὲ, Ex 
Βαθυλῶνος. Καὶ εἶπεν 'Hoatde* Τί εἴδοσαν ἐν τῷ οἵ- 
xo σου: Καὶ εἶπεν Ἐνεχίας. Πάντα τὰ àv τῷ οἴνῳ 
µου εἴδοσαν, xat οὑχ ἔστιν ἐν τῷ ofxtp µου ὃ οὖχ εἴδο- 
σαν ἀλλά xal τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς pco. Καὶ εἶπεν 
Ἡσαῖας * "Axoucov τὸν λόγον Κυρίου Za62u9 - Ἰδου 


B Ἀμέραι ἔρχονται, χαὶ λἠφονται πάντα τὰ iv τῷ οἵχιῳ 


σου, χαὶ ὅσα συνῄγαγον οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης el; Βαθυλῶνα fEst. xaX οὐδὲν οὗ μὴ κα- 
ταλείπωσιν. Είπε 0x ὁ θεὺς, ὅτι χαὶ ἀπὸ τῶν τέχνων 
σου, ὧν γεννήσεις, λέΦονται. xal ποιῄσουσι σπάδον- 
τας bv τῷ οἵχῳ τοῦ βασιλέως τῶν Βαθυλωνίων. Καὶ 
εἶπεν Ἐκεχίας Ἡσαῖα' ᾽Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου, ὃν 
Σλάλησε" γενέσθω 6h εἰρήνη, χαὶ δικαιοσύνη Ev ταῖς 
Άμέραις pou. » "Απερ ἀχούσας ὁ Ἐζεχίας, εὐλαθῶς 
ἅμα xai εὐσεθῶς, πάντα λόγον ἁγαθὺν εἶναι ὃν λαλή- 
αειεν ὁ θεὺς, χᾶν λυπηρὸς εἶναι νοµίζοιτο ἀνθρώποις, 
ἀπεχρίνατο. Ἐκφ' οἷς πάλι 6 Ἑδθραῖος ph ἀποδέξα- 
σθαι τοῦ Ἐκεχίου τὴν προαίρεσιν τὸν Gebv ἔλεγε. Τὸ 
Υὰρ ὑπὲρ μὲν ἑαυτοῦ Σδιωχέναι, ὑπὲρ δὲ τοῦ λαο” 
µηδένα λόγον πεποιῖσθα:, μεμπτὸν τῷ θεῷ φανῆναι : 


Al propheta mox subjungat, « Consolamini populum C δὺ ἐπιλέγειν ἑξῆς τὸν προφἠτην’ P, Παραχαλεῖτε τὸν 


meum , dicit Deus. » Etiamsi euim hic proprio du- 
ctus amore, de se tantum sollicitus precetur, oul- 
lamque populi mentionem faciat ; at Deus suo pro- 
spiciens populo, przcipit ui qui huic negotio oares 
sint, populum suum consolentur. 


CAPUT XL. 

YghRs. 1, 9. « Consolamini, consolamini populum 
meum, dicit Deus. Sacerdotes, loquimini a:l cor 
Jerusalem : eonsolamini eam. » Quinam ii sint, qui 
populum consolari jubentur accurate disquirere 
oper: pretium) fuerit : necnon. quid sit cor Jerusa- 
lem, et quxnam illa Jerusalem sit zstimauda, quie 
ceu animal quoddam cor habeat. Nam hic animata 
et rationabilis esse declaratur , cum dicitur, « Lo- 
quimini ad cor Jerusalem. » Ac dici forte posset, 
Jerusalem populum ipsam lncolentem significare, 
ut. plerunque urbs pro populo dicitur ; verum hic 
ipse quoque populus memoratur his verbis, « οι- 
solamini populum meum ; » ae postea seorsim sub- 
jungit , « Loquimini ad cor Jerusalem. » Quinain 
porro sint qui consolari jubentur, et quis populus 
ille, quem consolantur, qnid item sit cor Jerusalem, 
jam expendendum est. Consolatores sane fueriut, 
qui Spiritum -consolatorem acceperunt, nimirum 
»postoli, discipuli Salvatoris nostri, evangeliste, el 
ii« similes, quibas Servator dicebat : « Ego rogabo 
Patrem, et alium Paracletum dabit vobis, ut sit νο- 
biscum in zternum, Spiritum veritatis; » ac rur- 
sui ; « Cumautem venerit Paracletus, Spiritus san- 


λαόν µου, λέγει ὁ 8:0. » El γὰρ xal οὗτος, φησὶ, φέλ- 
αυτος ὢν, ὑπὲρ μὲν ἑαυτοῦ φροντίσας ἐδεήθη , τοῦ 
δὲ λαρῦ μνήμην οὗ τινα ἐποιῆσατο' ἀλλ ὁ θεὺς, τοῦ 
l6!» χτδύµενος λαοῦ, παραχαλεῖν αὐτὸν τοῖς τοῦτο 
πράττει» ofotg τε παραχελεύξται. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Μ.. 

ε Παραχαλεῖτε, παρακαλεῖτε τὸν λαόν µου, λέγει ὁ 
Θεός. "Isosl,, λαλήσατε εἰς 5t» καρδίαν Ἱερουσαλήμ' 
παραγχχλέσατε αὑτήν. » Τίνες δέ εἶσιν οἷς ὁ λόγος πα- 
ρακαλεῖν τὸν λαὸν προστάττει, ἄξιον ἐπιστῆΏσαι ' τίς 
δὲ d καρδία Ἱερουσαλὴμ, xai πηταπὴν χρὴ vostv τὴν 
Ἱερουσαλλα, ὥσπερ τι ζῶον χαρδίαν ἔχουσαν. "Eu- 
Φυχον γὰρ xaX λογιχὴν σαφῶς παρίστησ.ν αὐτὴν ὁ 
φῆσας λόνος * « Λαλήσατε εἰς τὴν καρδίαν Ἵερουσα- 


D λἡμ. » Καὶ 3v μὲν εἰπεῖν Ἱερουσαλὴμ τὸν λαὺν elvat 


τὸν ἐν ads) χατοικοῦντα, ὡς πολλάχις τὴν πόλ» ἀντὶ 
τῶν οἰκητόρων ὀνημανομένην ' vow δὲ ὁ λόγος αὑτοῦ 
τοῦ λαοῦ µέμνητα. λέγων, « Παραχαλεῖςς τὸν λαόν 
pou » xai πάλιν ἰδίως ἐπιφέρει τὸ, « Λαλήσατε εἰς 
«tv χαρδίαν Ἱερουσαλήμ. » Τίνες οὖν εἶσιν οἱ παρα- 
χαλεῖν προαταττόµενοι, xal τίς ὁ παραχαλούµενος 
λαὺς, τί τε *$ χαρδία Ἱερουσαλὴμ. (opa óteuxovvm aat. 
Οἱ μὲν οὖν παρακαλοῦντες εἷεν ἂν οἱ cb Πνεῦικα τὸ 
παράχλητον ὑποδεδεγμένοι, ἁ πόστολοι ὃτλαλὴ καὶ µα- 
θηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, xai εὐαγγελισταὶ, xo oi 
τούτοις ὅμοιοι, πρὸς οὓς ἔλεγεν Ó Σωτέρ᾽ι Ἐγὼ 
ἑρωτήσω τὸν Ἡατέρα µου», xal ἄλλον Παράχλητον 
δώσει ὁμῖν, ἵνα ci μεθ) ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Ηνεῦ- 
μα τἌς ἀληθσίχς » xil αὖθις' ε Ὅταν δὲ ἕλθη ὁ 


et 
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Παράκλητος, τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμφει 6 Πατέρ A ctus, quem mittet Pater mens, ille vos docebit om- 


Uo», Σχεῖνος ὑμᾶς διδάςει πάντα, » xai τὰ ἑξῆς. Πάντες 
τοιγαροῦν οἱ τὸ παράκλητον Πνεῦμα ὑποδεξάμενοι 
προστάττον-αι παραχαλεῖν τὸν λαὸν τοῦ 8coo* ἀλλ᾽ οὐ 
τὸν Ἱσραῇλ, οὐδὲ τὸν Ἰαχὼθ, οὐδὲ «bv Ἰούδαν. Ὥσπερ 
δὲ ἆ τοδέοεικται, ὁ λαὺς τοῦ Θεοῦ, οὕτως ἡ χαρδία 
Ἱερουσαλὴμ νηθήσεται, τὸ χρεῖττον τάγµα τοῦ λαοῦ. 
Ὡς γὰρ ἓν σώµατι f) χαρδία τὸ χυριώτατὀν ἐστι τοῦ 
παντὸς, οὕτω xal ἐν τῷ τῆς Ἐχκλησίας cua: τὸ 
χυρυώτατον τάγμα εἰχότως ἂν λεχθείη τὸ τῶν λογιχω- 
τέρων, φρονῄσει τε xal διανοίᾳ καὶ λογισμῷ διαςε- 
βόύντων. Ἐὰν τοίνυν λέγηται, « Λαλῄσατε εἰς τὴν 
χαρδίαν Ἱερουσαλὴμ, » οὕτω δεχτέον τὸν λόγον, ὡσεὶ 
σαφέστερον ἔλδγε᾽ « Λαλήσατε τοῖς ἓν τῷ λαῷ τοῦ 
Θεοῦ νοήµοσι xai λογιχωτέροις, » Τούτοις μὲν οὖν 
λαλεῖν προστάττονται οἱ ἱερεῖς' τὸν δὲ λοιπὸν λαὸν 
παραχαλεῖν, ὡς δεόµενον παρακλῄσεως xal παραμν - 
θίας. 

« "Ότι ἐπλίσθη dj ταπείνωσις αὐτῆς ' λέλυται 
αὐτῃῖς 1| ἁμαρτία, ὅτι ἐδέξατο ἐκ χειρὸς Κ.- 
ῥίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. » Προσήχει δὲ 
λουπὸν παραχλήσεοις xai παραμυθἰας αὐτὴν τυγχά- 
νειν διὰ τὴν ἐπιλάμγασαν τῷ βίῳ τοῦ χαινοῦ πάντων 
ἀνθρώπων Σωτῆρος ἐπιφάνειαν. Διπλῆν δὲ χόλασιν 
εἴποις ἂν ἐπεληλυθέναι τῇ χαρδίᾳ Ἱερουσαλὴμ' ἐπεὶ 
xai χατὰ τὴν ἱστορίαν συναπήλανον τοῖς χαχοῖς τοῦ 
τλίθους οἱ δηλούμενοι, ὑπ) ἀλλοφύληις ἔθνεσι τατπει- 
νούμενοι, xal χατὰ διάνοιαν ἐχόλαζον ἑαυτοὺς, διὰ 
thv τοῦ πλήθους ἀναθολὴν πενθοῦντες xai ἀποχλαιό- 
µενοι τὴν πτῶσιν xal τὴν ἁπώλειαν τῶν σπολλῶν: 
ἁλλὰ δεύτερον πολιορχηθεῖσα fj Ἱερουσαλὴμ, ὡς εἰς 
ἔδα-ος κατενεχθῆναι τὸν ἐν αὐτῇ νεὼν, διπλην τιµω- 
plav τῶν ἐν αὐτῇ τετολμηµένων ἁσεθημάτων ὑπ- 
έμεινε. 

€ Φωνὴ ῥοῶντος Ev τῇ ἑρήμῳ  Ἑτοιμάσατε «tv 
ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν. » Σαφῶς παρίστησι μὴ £v τῇ Ἱερουσαλὴμ, Υε- 
γενῆσθαι τὰ θεσπιζόµενα, ἀλλ) ἐπὶ τῆς ἐρήμου ' λέγω 
δη τὸ ὀφθήσεαθαι τὴν δόκαν Κυρίου, καὶ τὸ πάσῃ 
σαρχὶ γνωσθήσεσθαι τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπληροῦτο πρὸς ἱστορίαν xai λέξιν ἐπὶ τοῦ Da- 
πτιστοῦ Ἰωάννου χηρύσσοντος τὴν σωτήριον ἐπκιφά- 
νειαν Θεοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Ἰορδάνου, ἓν ᾗ καὶ τὸ 
σωτήριον ὤφθη τοῦ θΞοῦ. Αὐτὸς Υὰρ ὁ Χριστὸς, f, 


nia *, » et cielera. Quotquot. igitur Spiritum sau- 
cium acceperunt, populum Dei consolari Jubentur ; 
sed non Israeleim, uon Jacobum, non Judam. Ut au- 
tem. populum Dei intelligendum esse commonstra- 
Lum est, ita et cor Jerusalem intelligatur oportet, 
pro populi scilicet ordine et parte prastantiore. 
Quemadinodum enim, in corpore cor przstantissi- 
mum omnium est ; ita et in Ecclesix corpore, prze- 
stantissima portio jure dicatur esse eorum, qui 
ratione, prudentia, mente et. cogitandi vi caeteris 
antecellunt. Cum ergo dicitur, « Loquimini ad cor 
Jerusalem, » sic dictum accipias, ac si clarius ita 
loqueretur, « Loquimini iis e populo Dei, qui intelli» 
gentia et ratione prastantiores sunt. » Hos itaqne 


Β alloqui jubeutur sacerdotes ; residuum vero popue 


lum consolari przcipiuntur, utpote qui consolatione 
opus habeat. 

« Quia repleta est. humiliatio ejus : solutam est 
peccatum illius, quoniam suscepit de manu Domini 
duplicia peccata sua. ». Par est ut demum consola- 
lionem obtineat, ob illucescentem tori humauo ge- 
ueri novi Salvatoris adventum. Duplex vero suppli 
cium cordi Jerusalem inflictum dicas : tum quia se- 
cundum historiam memorati homines ab alienigenis 
gentibus oppressi, in partem calamitatis populi ve- 
hiebant; tum quia secundum mentem de multitu- 
dinis abjec:ione flentes ac multerum perniciem et 
exitium lugentes, sese macerabant : quin etiam see 
cundo obsessa Jerosolyma, ita ut templum ejus solo 
vquaretur, duplea scelerum ab se perpetratorum 
supplicium luit. 


Vgns. 5. Vox clamantis in deserto, Parate viam 
Domini, rectas facite semitas Dei nostri. » Aperte 
declarat ea, quie. in. vaticinio feruntur, non Jere- 

.Solyma, sed in deserto gerenda esse ; nempe quod 
futurum sit, ut gloria Domini appareat, et salutare 
Deí in omnis carnis netitiam veniat Et hzc quidem 
secundum historiam et ad verbum, tunc impleta 
suut, cuni Joannes Daptista salutarem Dei adven- 
tum prezedicavit in deserto Jordanis, ubi salutare. 
Dei visum fuit. Nam tune Christus ejusque gloria 


τε δόξα αὑτοῦ τοῖς πᾶσιν ἐγνώσθη, ὅτε βαπτισθέντος D oinpibus innotuit, cum, ipso baptizato, aperti suut 


αὐτοῦ, ἨἩνοίχθησαν oi οὐρανοὶ, xal τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς χαταθὰν ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
φωνή τε ἠνέχθη πατρικὴ τῷ Υἱῷ μαρτυροῦσα" « QU- 
τός ἐστιν ὁ Yióz µου ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετε. » 
Ὡς γὰρ μέλλοντος ἐπιδημεῖν τῇ ἑἐρήμῳ καὶ τῇ ἐξ 
αἰῶνος ἀθάτῳ τοῦ θεοῦ, ταῦτα ἐλέγετο. "Hv δὲ τὰ 
ἔθνη πάντα ἕρημα Θεοῦ γνώσεως, xal ἄδατα cci 
c^. τοῦ θεοῦ διχαίοις τα xai πτροφήταις ἀνδράσι. 
Διόπερ Ἡ quvh παραχελεύεται ὁδὸν εὐτρεπίζειν τῷ 
τοῦ Θεοῦ Λόγῳ, καὶ τὴν ἄθατον xal τραχεῖαν ὁμαλὴν 
τοιεῖν, fy ἐπιθῇ ἐπιδημίσας 6 Geb; ἡμῶν..ι Ἔτοι- 
µάσατε vhv ὁδὸν Κυρίου" » τουτέστι τὸ εὐαγγελιχὸν 


ε0 Joan, xiv, 16. ** Matth. πι, 17. 


ceeli, et Spiritus sanctus in columb:e specie descen- 
dens, super eo insedit, paternaque vox delata est, 
Filio testimorium reddens, « llic est Filius.mens di- 
leetus, ipsum audite *', » liec quippe dicebantur, 
quia Deus ia desertuin, a sxculo impervium et. in- 
accessum, adventurus erat, Erant porro gentes 
omnes Dei cognitione vacuv, a quarum aditu 
omnes justi Dei ac prophetae arcebantur. Quamobrem 
 ]ubet vox illa, viam parare Dei Verbo, ot inviam 
asperamque complanare, ut ee adveniens Deus 
noster progredi valeat. « Parste viam Domini ; » 
ea est evangelica praedicatio, novaque consolatio, 
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qui salutare Del in omnium hominum notitiam ve- A χήρυγµα, ἡ χαινὴ παράκλησις αὕτη, ἡ πᾶσιν ἀνθρώ- 


nire exoptat. 


Beinde vero, in profundo malitix: depressas ani- 
mas excitat, his additis verbis: 

VERs. 4. « Omnis vallis implebitur. » Superbis 
vero illis animabus, qux conira Dei cognitionem 


sese erigebant, contrarium eventurum esse docet . 


his verbis : « Et omnis mons et collis humiliabitur ; » 
sed etiam, inquit, erunt « omnia tortuosa in rectam, 
et aspera in planities. » flic asperam animam pla. 
nam effici jubet, ut adventum Dei excipere valeat. 


Vens. 5. « Et videbitur gloria Domini, et videbit 


ποις γνωσθήσεσθαι τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἐπιςη- 
εοῦσα. 

Εἶτα διεγείρει τὰς £v βάθει χαχίας τεταπεινωµένας 
ψυχὰς, ἐπιλέγων ᾿ 

« Πᾶσα φάραγς πληρωθήσεται. » Καὶ τὰς ύπερ- 
Ἠφάνους τε καὶ ὑπεραιρομένας χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
θεοῦ τὸ ἐναντίον πείσεσθαι διδάσκει λέγων « Καὶ 
πᾶν ὄρος χαὶ βουνὸς ταπεινωθῄσεται v ἀλλὰ xal ἔσται, 
« Πάντα τὰ σχολιἁ, » φησὶν, « εἰς εὐθεῖαν, xai 4) 
τραχεῖα εἰς πεδία. » Καὶ τὴν τραχεῖαν δὲ φυχην ὁμα- 
λὴν γίνεσθαι προστάττει, ὡς ἂν δε κτικὴ Ὑένοιτο τῆς 
ἐπιδάσεως τοῦ Θεοῦ. 

« Καὶ ὀφθήσεται dj δόζα Κυρίου, xal ὄψεται πᾶσα 


omnis caro salutare Dei, quia Dominus locutus est. ῃ σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ, ὅτι Κύριος ἑλάλησε. » 


Caro autem erant homines omnes, qui solummodo 
carnei, Spiritus sancti participes nullatenus erant. 
« Quia Dominus locutus est: » mentiri enim nequit 
is, qui promisit. . 

Vgns. 6-8. « Vox dicentis, Clama. Et dixi, Quid 
clamabo? Omnis caro fenum, et omnis gloria homi- 
. Dis, sicut flos feni. Exaruit fenum, et flos decidit: 
verbum autem Dei nostri manet in zeLernum. » lic 
quippe univers:? carnis natura est, necnon hominis 
'magiuem terreni ferentis, videlicet corpus amantis, 
εἰ secundum carnem viventis : nam perinde atque 
fenum terre ac speciosi flores, ad breve tempus 
"ioret, et decore nitescit; nec diu postea, ob inlir- 
mam et fluxam naturam marcescit : quod his ver- 


Σὰρξ δὲ σαν οἱ αὐτοὶ µόνον σάρχινοι, xai οὐδαμῶς 
Πνεύματος ἁγίου μέτοχοι πάντες ἄνθρωποι. « "Ότι 
Κύριος ἐλάλησεν' » ἀγευδῆς Υὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. 


* ζωνὴ λέχοντος, Ῥόηαον. Καὶ εἶπα, Τί βοῄσω" 
Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xaX πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος 
χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, xaX τὸ ἄνθος ἐξέπεσε 
τὸ 6i ῥῆμα τοῦ θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » 
Αὕτη Υοῦν στι πάσης σαρχὸς φύσις xal τοῦ τη» 
εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ φέροντος ἀνθρώπου, λέγω 0h τοῦ 
Φιλοσωμάτου xai τοῦ κατὰ σάρχα ζῶντος' ὁμοίως 
γοῦν τῷ χόρτῳ τῆς Υῆς, καὶ τοῖς ὡραίοις ἄνθεσι 
πρὸς βραχὺ θάλλει χαὶ ὡραῖτεται, εἶτ οὐχ εἰς µα- 
κρὰν ὑπὸ τῆς ἁστάτου xal ῥευστῆς φύσεως ámopa- 


Lis Scriptura docet, « Exaruit fenum, et flus deci- C palvezav ὅπερ διδάσχει ἡ l'oagt Xévouca* « Ἑς- 


dit. » 

Vrns. 9. « Super montem excelsum ascende, qui 
cvangelizus Sion. Exalta iu fortitudine vocem tuam, 
qui evangelizas Jerusalem, » [ο przinissorum 
sententi:e apprime conveniunt, atque opportuxe 
evangelistarum mentionem faciunt, et adventum Dei 
ad lhoniínes annuntiant, postquam de voce in de- 
serto clamante sermo liabitus est. Ateuim proplie- 
tiam de Joanne Baptista, evangelistarum mentio 
congruenter sequebatur. Quznam igitur liec Sion 
est, nisi qua antea Jerusalem vocabatur? Naw et 
ipsa mons erat, quod declarat Scriptura illa qua 
dicit: « Mons Sion bic, in quo habitasti **; » el 
Apostolus : « Accessistis ad Sion montein **, » Num 
forte chorus apostolicus ex prisco populo ex circum- 
cisione delectus, hac ratione signillcatur? Hzc 
enim Sion et Jerusalem est, qux salutare Dei ac- 
cepil, qux& οἱ ipsa monti Dei, videlicet unigenito 
Verbo ejus, sublimis impouitur.; quam jubet, con- 
$censo monte sublimi, salutare verbum apnuntíare, 
Quis autem ille est, qui evangelizat, nisi evangelicus 
chorus ? Quid est evangelizare? universis homini- 
bus, et ante omnes, civitatibus Juda, Chrisu in 
lerram adventum prazdicare. 


* NgRs. 10. « Attollite, nolite 4&merc. Dic civitatibus 


**3 Psal. σκι. *? febr, xu, 93., 


ηράνθη ὁ χόρτος, xa τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν. » 

« Ἐπ' ὄρος ὑψπλὸν ἀνάβτθι ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Σιών. Ὕψφωσον τῇ loyot ttv. quvf σου, ὁ εὐαγγελι- 
ζόμενος Ἱερουσαλήμ. » Σφόδρα καὶ ταῦτα τῇ τῶν 
προλεχθέντων ἔπεται διανοίᾳ, εὐχαίρως xai τῶν εὐαγ. 
γελιστῶν μνήμην ποιούμενα, xal παρουσίαν Θεου 
ἀνθρώποις εὐαγγελιζόμενα, μετὰ τὰ περὶ της bv τῇ 
ἑρήμῳ βοώσης φωνῆς. Εἴπετο γὰρ τῇ περὶ Ἰωάννου 
τοῦ Βαττιστοῦ προφητεία ὁ περὶ τῶν εὐαγγελιστῶν 
τοῦ Σωτῆρος λόγος. Τίς οὖν ἔστιν αὕτη ἡ Σιὼν, 1j 
πάντως που ἡ διὰ τῶν ἔἕμπροσθεν Ἱερουσαλὴμ ὦνο- 
µασμένη; Καὶ αὕτη γὰρ ὄρος ἦν, ὃ δηλοῖ fj φάσχουσα 
Γραφή" « Ὄρος Σ:ὼν τοῦτο ὃ χατεσχήνωσας ἐν αὐτῷ' » 
xaX ὁ Απόστολος ' « Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει. » 


D καὶ μήποτε νῦν ὁ χορὸς ὁ ἁποστολιχ»ς, ὁ Ex τοῦ προ- 


τέρου λαοῦ, ὁ ix περιτομῆς ἐξειλεγμένος, τοῦτον 
σηµαίνεται τὸν τρόπον; Αὕτη γἀρὲστι Σιὼν xal Ἱε- 
ρουσαλὴμ, ἡ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ παραδεδεγµένη, 
ἑπηρτημένη τις οὖσα χαὶ αὕτη τῷ ὄρει τοῦ 8:05 τῷ 
μονογενεῖ αὐτοῦ Λόγῳ; T] προστάττει εὐαγγελίςεσθα: 
ἀνελθούσῃ ἐπ) ὄρος ὑνηλὸν, αὑτὸν τὸν σωτήρι.ν 
λόγον. Ti; δὲ ὁ εὐαγγελιζόμενος, fj ὁ εὐαγγελιχὸς 
χορός» Τί δὲ εὐαγγελίζεσθαι; χηρύττειν πᾶσιν àv- 
θρώποις τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπὶ γῆς παρουσίαν, καὶ 
πρ) πάντων ταῖς πόλεσιν "Loja. 

( Ὑφώσατε, μὴ φοθεῖσθε. Eícow ταῖς πόλεσιν 
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loj6a- ἸἼδου ὁ θεὸς ἡμῶν' » λέγω δὴ ταῖς ουδαῖ- A Juda, Ecce Deus noster , » Judaicis videlicet syna- 


Ya!g συναγωγαῖς, ὡς Xpa εἴη ἑληλυθὼς ὁ πάλαι ὄξειν 
καὶ ἐπιδημήσειν ἀνθρώποις διὰ τῶν πρυφητῶν χη- 
Ωυττόμενυς θεὸς, xal αὐτὸς Κύριος, ὁ ix μαχροῦ 
τροσδοχώµενος αὐτοῖς. 

: Ἴδοῦφ Κύριος, Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, χαὶ 
6 ΕΒραχίων μετὰ χυρίας: » ὡς εἰ σαφέστερον 
ἔλεγεν, μετὰ δεσποτιχῆς χυρίας καὶ αὐθεντίας. 
« Ἴδου ὁ μισθὸς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, xa τὸ ἔργον 
ἔναντίον αὐτοῦ. » Ταῦτα μὲν περὶ τῆς δευτέρας τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας, xa0 ἣν Ίξει &v δόξη ἀποδώσων 
ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν οὖν ὡς ós- 
στότης χαὶ Κύριος ποιῄσει μετὰ ἰσχύος καὶ μετὰ τοῦ 
Χχλουμένου βραχίονος αὐτοῦ. 

« Ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. » Κατὰ 
την περώτην αὐτοῦ πάροδον ἐπληροῦτο, ἐν f, « xs- 
νγώσας ἑαυτὸν, καὶ μορφὴν δούλου λαθὼν, » ἐποίμαινε 
τὸ ποίµνιον αὑτοῦ * f) κατὰ τὸν Σύμμαχον, « την ἀγέ- 
λην αὐτοῦ ἕδοσχεν, » Οὐ γὰρ ὡς Κύριος μετὰ Ισχύος, 
οὐδ' ὡς βραχίων μετὰ τῆς οἰχείας χυρίας χαὶ δε- 
σποτείας᾽ ἀλλ’ ὡς ποιμὴν, qnot, ποιμανεῖ τὸ ποί- 
vtov αὗτου. Ὁ δὴ χαὶ ἐμαρτύρει λέγων αὐτὸς ἓν 
Εὐαγγελίοις: « Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, xai γι- 
νώσκω τὰ ipi, χαὶ γινώσχουσί µε τὰ baá* xal τὴν 
Φνχήν pou τίθηµι ὑπὲρ τῶν προθάτων. » 

« Καὶ τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, xal àv 
γαστρὶ ἐχούσας παραχαλέσει. »"Άρνας δὲ τοὺς ἀρτι- 
γενεῖς καὶ ἓν Χριστῷ ἀναγεννωμένους δηλοϊ (97). Καὶ 
ἄλλως δὲ τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ al (yoga χύουσαι xal 
ὠδένουσαι τοὺς δι’ αὐτῶν ἓν Χριστῷ ἀναγεννωμένους, 
παράκλητον αὐτὸν elyov* ὅπερ νοῄσεις ἐξ ἑνὸς τοῦ 
λέγοντος' « Τεχνία µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ 
μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Ορᾶς πῶς ὁ Παῦλος 


ὑπὲρ τῶν μαθτητευοµένων αὐτῷ εἶχεν ὠδῖνας : οὕτως - 


οὖν καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, Ὥσπερ γὰρ ἐν γαστρ) 
χύουσι μητέρες, τοὺς δι’ αὐτῶν ἐν Χριστῷ γεννωμµέ- 
νους ὥδινον, ὑπεραγωνιῶντες μήπου τις ἔχτρωμα 
Ἱένηται ἀπολισθήσας καὶ ἐξαμθλωθεὶς τῆς ἐν Χριστῷ 
μορφώσεώς τε Xal τελειώσεως. Διόπερ αὐτὸς ὁ προ- 
λεχθεὶς ποιμὴν παραχαλέσειν αὐτοὺς εἴρηται. 


€ T5 ἐμέτρησε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, xal τὸν οὖρα- 
voy σπιθαμῇ, χαὶ πᾶσαν τὴν γῆν δραχἰ; Τίς ἔστησε 
τὰ bpr σταθµῷ, καὶ τὰς νάπας ζνγῷ; » TOv γὰρ 
ποφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου τὸ πᾶν ἀναθέντων αὐτομα- 
τισμῷ xal τινι συντυχίᾳ φυσιχῇ εἰμαρμένης, ἀνάγκῃ 
ὁ παρὼν λόγος μηδὲν ὡς ἔτνχε τῶν ὄντων εἶναι, 
πάντα ὃξ µέτρῳ xai ἀριθμῷ ὑπὸ τοῦ θεολογουµένου 
Κυρίου συνεστάναι παρίστηαι. Τροπιχκῶς δὲ τοῖς παρ) 
ἡμῶν συνήθεσι µέτροις χέχρηται, ὡς ἂν &x τῶν ἡμῖν 
γνωρίµων χαὶ συνήθων ὀνομάτων εἰς ἔννοιαν ἁφιχοί- 
µεθα τῆς τῶν τλουμένων διδασκαλίας. Εἶτ ἔπει- 
δήπερ Ex μεγέθους καὶ χαλλονῆς χτισµάτων ἀναλό- 
ως ὁ γἐνεσιουργὸς θεωρεῖται, εἰχότως τὰ ἡμῖν ὑπε 

* Joan. x , 14. ** Galat. iv, 19. 


(37) Hzc. ita exprimit Hieronymus : « Possuimus 
oves fetas apostolos et apostolicos viros, oninesque 
Ecclesi: doctores dicere, qui salutem parturiunt 


gogis, advenisse eam, quem olim prophete apud 
homines peregrinaturum  annuntiabant, Deum, 
ipsumque Dominum, qui jamdiu ab llis exspecta- 
batur. 
« Ecce Dominus, Dominus cum fortitudine ve- 
nit, et brachium ejus cum dominatione; » ac si 
apertius diceret, eum imperio εἰ auctoritate. « Ecce 
merces ejus.cum eo, et opus in conspectu illius. »- 
Ilec quidem de secundo Christi adventu, quo cuu. 
gloria venturus est, redditurus unicuique-seeunduar- 
opera sua. ld igitur, utpote dominator et Dominus 
cum fortitudine et cum memorato brachio suo prz- 
stabit, . 
Vrns. 11. « Sicut pastor pascet ovile suum. » ld 
in primo ejus adventu impletum est, quando « hu-: 
milians semetipsum, et formam servi accipieus, » 
pascebat ovile suum, sive, secundum Syanmachum, 
« gregem suum pascebat. » Non enim tanquam Do- 
minus cum fortitudine, neque tanquam brachium 
proprio dominatu et auctoritate instructum; sed 
Sicul pastor, ait, pascet gregem suuin. Quod etiam 
ipse testificabalur in £vangeliis, hsc dicens : 


'* Ego sum pastor bonus, et cognosco meas, et co- 


gnoscunt me mex, et animam meam pono pro 
ovibus **, ) 

.« Et brachio suo congregabit agnos, et prae. 
gnant2s consolabitur, » Agnos, recens natos, et in 
Christo regeneratos appellat. Alio autein modo, 
apostolorum ipsius anime pragnantes οἱ partu- 
rientes eos, qui ipsorum opera ia Christo regeuee 
rabantur, ipsum consolatorem habebant : quod ex 
unius testimonio intelligas, sic loquentis, « Filioli 
mei, quos iterum parturio, donec formetur Christus 
in vobis **, » Viden* quomodo Paulus pro discipulis 
suis dolores partus subierit ; sic et reliqui apostoli. 
Quemadmodum enim matres in utero gestant, sic 
illi eos, qui ipsorum opera in Christo nasecebantur, 
parturiebant, anxii ne quis abortivus esset, atque 
ex immaturo partu excideret ο Christi conforma- 
tione el perfectione. Quapropter praefatus ille pastor 
ipsos consolaturus dicitur. — 

Vgns.12. « Quis mensus est manu aqnam, et celum 
palmo, et omnem terram pugillo? Quis libravit 


p Pondere montes, et valles statera? ». Nam eum sa- 


pientes bujus seculi omnia spontaneo cuidam rerum 
motui ae fortuito naturali casui, et fato ascribant, 
necessario praseus semmuá nullam rerum foriuito 
casu exsistere, sed omnia cum mensura et numero 
a Domino, qui Deus prxdicatur, constituta fuisse 
declarat. Tropice vero, vulgarium apud nos men- 
surarum exemplo est usus ; utex rebus nobis cognitis, 
el ex assuetis vocabulis, ad rei tradite doctrinam 
accedamus. Deinde quoniam ex magnitudine et 
pulchritudine creaturarum, proportione quadau 


plurimorum, οἱ dicunt. cuui Apostolo : F'ilioli mei, 
quos Uerum. parturio, donec Christus forn:etur in 
VoU, ) 
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opifex dignoscitur, jure ea qu:e penes nos maxima A μεγέθη τῇ τοῦ χρείττονος πχραθέσει σµιχρύνει, ἡμᾶς 


liabentur, collata cum Deo extenuat, ad. conditoris 
omnium notitiam nos evocans. 

Vgns. 19, 14. « Quis novit mentem Domini? e* 
quis ejus consiliarius fuit, qui instruat eum ? aut 
quem consuluit qui instruxeril. eum? aut quis 
estendit ei judicium, aut viam prudentixw quis 
monstravit ei? » Quia enim interrogaverat, quis 
esset qui ha:c exsistere fecisset, et quis cuin men- 
sura et pondere bzc adornasset, consequenter tra- 
dit neminem, nisí unam tautum omnibus incom- 
prehensibilem mentem : quare subdit, « Quis novit 
wenteni Domini? » qux: praedicta omnia condidit, 
qui nullo egens consiliario, neque alicujus senteu- 
tia n82, suopte sapientia, quae nullatenus exsistebant 
ad esseutiam traduxit. 

Vins. 15, 16. « Si omnes gentes tanquam gutta 
situlr, et tanquam: momentum stalerz reputatze 
$ujt, tanquam saliva habebuntur, Libanus autem 
uon sufficit ad comburendum, et omnia quadrupedia 
non suf&iciunt ad holocaustum, » Quananm ha geu- 
tes, nisi que Deum non noverunt, sed idololatriz 
errori adJict:e sunt? Qus tanquam stilla situlas, 
làuquam momentum slaterg, et (lanquau saliva 
repulands dicuntur. ΄ 

Vgns. 17,18. « Et omnes gentes quasi nihil sunt, 
et iu nihilum reputabuntur. Cui assimilastis Domi- 
num ? et cui imagini eum assimilastis? » Qus cou- 
sequenler- induxit, postquam Dei theologiam in 
medium attulit, et postquam genlibus enuntiavit, 
quanius essei is, qui aquam manu mensus est, 
palma celuu, et terram omnem pugillo, quique 
montes pondere, et valles statera constituit. His 
itaque apposite cenfert errorem illum, quo gentes 
deinebautur : ab eoque illas avertens, ad notitiam 
ejus, qui Deus esse prxedicatur, evocat. 

γεας. 19-95. « Annon imoginem fecit faber, et an- 
vifex conflato auro inauravit eam? similitudinem 
fecit eam ? Lignum enim, quod non putrescat, eligit 
faber, et sapienter quaeret quomodo statuat. imagi- 
nem ex eo, et ui non commoveatur,. Nonne scielis? 
nonne audietis? Annon. annuntialum est vobis a 
principio? non cognovistis fundamenta terrz : qui 
continet gyrum terre, εἰ habitatores ejus quasi lo- 
cust. Qui statuit coelum quasi fornicem, et exten- 
dit ut tabernaculum ad habitaudum : qui dat prin- 
cipes ut nihilum ad imperandum : terram au- 
wm tanquam nihil fecit. » Etiamsi a patribus 
eruditi non estis; at vel nunc saltem ad sapien- 
Uam revocati, ejus ope ediscile, quis sit qui 
continet fundamenta terre. Nam s) non po- 
tuistis, inquit, mentem ad coelum erigere; at sal- 
tem in terram cogitationes et ratiocinia vestra fle- 
ctite, in iisque moramini. Quzrite in quo illa fui- 
detur, quis ille sit qui tantum. elementum, immo- 
tum et incoucussum detinet. Quis, ait, est ille, qui 
ιοί gentes in terra disseminavit, ut locustis parvi- 
tatis corpore: causa compareutur? Deinde sermo- 
nei B terra erigens, ad calestem fornicem, et ad 


εἰς ἔννοιαν προσχαλούμενος τοῦ τὰ σύμπαντα G- 
στησαµένου. 

€ Tic ἔγνω νοῦν Κυρίου; κάὶ τίς αὐτοῦ σύμδουλος 
ἐγένετο, ὃς συμδιδθᾷ αὐτόν; T) πρὺς τίνα σεν εδουλεύ- 
σατο, xai συνεθίθασεν αὐτόν, T] τίς ἔδειξεν αὑτῷ χρί-- 
ιν, 1| ἑδὺν συνέσεως τίς ἔδειξεν αὐτῷ; « Ἐπειδὴ 
γὰρ ρώτησε, τίς ὁ ταῦτα ὑποστησάμενος, xaX τἰς 6. 
µέτρῳ xa σταθμῷ ταῦτα διαταξάµενος, ἀκολούθως 
ἀποδίδωσιν, ὡς οὐδεὶς fi εἷς μόνος ὁ τοῖς πᾶσιν ἆχα- 
τάληπτος νοὺς, διὸ ἐπιλέγει’ «Τίς ἔγνω νοῦν Kuplov ; » 
τὸν τῶν εἱρημένων ἁπάντων ποιητικὸν, ὃς οὔτε συµ- 
θούλου ὄξηθεὶς, οὔτε παρά τινος γνώμην Xaov, τὴ 
αὐτοῦ 3opía τὰ μτδαμΏη μηδαμῶς ὑωδστῶτα ἐχ τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρίγαγεν, 


ε Ei πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου, xal ὡς 
ῥοπὴ ζυγοῦ ἑλογίσθησαν, ὡς σἰίελος λογισθήσονται. 
'O δὲ Λίβανος οὐχ ἰχανὸς εἰς χαῦσιν, xol πάντα τὰ 
τετράποδα οὐχ ἰχανὰ εἰς ὁλοχάρπωσιν. » Ποῖα δὲ 
ταῦτα 1j τὰ τὸν θεὺν μὴ εἰδότα, προστετηχότα δὲ τῇ 
πλάνῃ τῆς εἰδωλολατρείας; "A δὴ xal ὡς σταγὼν 
ἀπὸ xábou, χαὶ ὡς ῥοπὴ Quyou, xal ὡς σίελος λογι- 
σθῄσεσθαι ἑλέγετο. 


« Καὶ πάντα τὰ ἔθνη ὡς οὐδέν clot, xai εἰς οὐθὲν. 
ἑλογίσθησαν. Τίνι ὡὠμοιώσατε Κύριον; xal «lvt 
ὁμοιώματι ὡὠμοιώσατε αὐτόν; » "A xal ἀχολούθως 
ἐπήγαγε μετὰ τὸ παραθέσθαι τὴν περὶ Θεοῦ θεολο- 
γίῶν, κηρύξαι τε τοῖς ἔθνεσιν ὅσος fv à µετρήσας 
τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, χαὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, καὶ τὸν 
γην πᾶσαν δραχὶ, tá τε ὄρη σταθμῷ xal τὰς νάτας 
ζυγῷ συστησάµενος. Τούτοις γοῦν ἀναγχαίως παρα- 
θάλλει τὴν χατέχουσαν πλάνην τῶν. ἐθνῶν, ἀποστρέ- 
quy αὐτῆς, ἀναχαλούμενος δὲ εἰς ἑπίγνωσι, τοῦ θεο- 
λογουμένου. 

« Mf; εἰχόνα ἐποίησε c£xstov ; T] χρυσοχόος χωνεύ- 
σας χονσίον περιεχρύσωσεν αὑτόν» ὁμοίωμα xac. 
εσχεύασεν αὑτόν; Ξύλον γὰρ ἄσηπτον ἐχλέγεται τέ- 
Χτων, xai σοφῶς ζητήσει πῶς στήσει εἰχόνα αὐτοῦ, 
xaX ἵνα μὴ σαλεύηται. Οὐ γνώτεσθε; οὐχ ἀχούσεσθα; 
Οὐχ ἀνηγγέλη ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν; οὐχ ἔγνωτε τὰ θεμέλια 
τῆς γῆς. Ὁ χατέχων τὸν tU pov τῆς γῆς, xaX οἱ ἐνοιχοῦν- 
τες ἐν αὑτῇ ὡς ἀχρίδες' ὁ στήσας ὡς χαμάραν τὸν οὖρα- 
νὸν, xaX διατείνας ὡς σχηνὲν κατοιχεῖν * 6 διδοὺς ἄρχον- 
τας ὡς οὐδὲν Kp ity, τὴν δὲ γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησε. »Εἰ xal 
μὴ Ex πατέρων ἐδιδάχθητε, ἀλλὰ νῦν 00v σωφρονισθέν- 
τες, ὠφελέθησε, xal μάθετε τίς ποτέ ἐστιν ὁ χατέχυιν 
τὰ θεμέλια τῆς γῆς. El γὰρ μὴ Ἰδύνασθε, φησὶν, 
εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν διάνοιαν ἑπαίρειν, ἀλλ᾽ ἐπιστὴ- 
σατε, φησὶν, iv «fj Υῇ ἐμποιεῖσθαι τὰς διατριδάς. 
Ἐπὶ τίνος τε ἤδρασται ζητήσατε, xal τὶς ἐστιν οὗτος, 
ὁ τὸ τοσοῦτον στοιχεῖον ἀχλινές τε χαὶ ἁσάλευτον 
ὃ αχρατῶν. Tig δὲ, φησὶν, ἐστὶν ὁ xol τὰ τοσαύτα 
απείρας ἐπὶ τῆς γῆς ἔθνη, ὡς παραθάλλεσθαι αὐτὰ 
σµικρότητος ἕνεκα τῶν σωµάτων ἀχρίσιν; Εἶτα, 
πάλιν ἀναθὰς ἀπὸ τῆς γῆς τῷ λόγῳ, τὴν ἀφίδα τὴν 
οὐβάνιον, τό τε ὑπὸρ "(fv ἡμισφαίριον, χαµάρας δίχην 
ἐπηιυρημένον, τοῖς πᾶσιν ἀποθαυμόδειν, xa τὸν 
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συστησάμενον τὸν αὐρανὸν ὀννοῆσαι ὁπόσης ἐστὶ Op- A lemispliserium, camera instar-elatum omnibusque 


γάμεως, παρορμᾷ, λογίσασθαί τε, ὡς οὐκ ἀργῶς 
αὐτὸν ὑπεστίσατο σχηνῆς δίχην, ἄνωθεν μὲν ἔφη- 
πλωμένον χατὰ τῶν εἴσω οὐρανοῦ πάντων, τοῖς δὲ 
ἐπέχεινα οὐρανοῦ ὑπεστρῶσθαι ἐχδιαίτημα, ὥσπερ 
δὲ τῆς σχηνῆς προυνόησεν, οὕτω xal τῶν εἴσω τῆς 
σχτνης οἰχούν-ων. Διόπερ χατὰ χθόνους xaY xat- 
gooc τοῖς ἐν τῇ v7] βιοῦσιν ἀνθρώποις ἄρχοντας ἑφί- 
97791, προνοησάμµενος ἁρχόντων τοῖς ἀρχομένοις χατ- 
αλλήλων. Διὸ ἐπιλέχει « Αιδοὺς ἄρχοντας εἰς 
οὐδεν ἄρχειν. » Οὐδὲν Di ὀνομάζει τὸν θνητὸν βίον, 
ἢ χαὶ τὴν γην αὐτήν' ὥσπὲρ οὖν διδάσχει φάσχων Eze 
* Th» δὲ γῆν cl; οὐδὲν ἑποίησε. » Ταῦτα πάντα 
περὶ τῶν χατὰ χαιροὺς ἁρξάντων xal τυραννησάν- 
των ἐπὶ τῆς γῆς εἴρηται, ὡς εἰς τοιοῦτο περιστη- 
σαμένων τέλος. 


imminens, admirandum, et ad eum qui coelum corn- 
didit (quantz: nempe sit virtutis contemplandum 
invitat, et &d considerendum, nou sine causa eg 
lum ab eo iabernsculi iustar. constitutum (uisse, 
superne quidem expansum, super omnia, qui in- 
wa colum continentur; iis vero qui supra coelum 
sunt sulstratum ad domicilium. Quemadmodum 
autem tabernaculo, ita et iis, qui intra tabernacu- 
lum sunt, providit, Quapropter variis temporibus 
hominibus in terra viventibus principes constituit, 
congruentes subJitis moderatores procurans. Quare 
subdit, « Dans principes in nihilum ad imperan- 
dum. » Nililum porro dixit mortalem vitam, sive 
ipsam terram , ut etiam docet inferius his verbis, 


B « Terram autem in nihilum fecit. » H:ec omnia ait 


de iis, qui variis temporibus imperarunt, et tyrannidem obtinuerunt, utpote qui talem finem et cxi- 


tum babuerint, 

« Oo vip pà φυτεύσωσιν, οὐδὲ μὴ σπεἰρωσιν, 
οὐδὲ μὴ ῥιζωθῇ εἰς τὴν γῆν ἡ ῥίκα αὐτῶν. Ἔτνευσεν 
ἐπ) αὐτοὺς, xal ἐξτράνθησαν, χαὶ καταιγὶς ὡς φρύγανα 
λήφεται αὐτούς. Νῦν οὖν τίνι µε ὡμοιώσατε, xal 
ὑψωθήσομαι; εἶπεν ὁ ἅγιος. ᾽Αναθλέφατε εἰς ὕψος 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xaX ἴδε-ε, τἰς χατέδειξε ταῦτα 
πάντα; 'O ἑχφέρων xav! ἀριθμὸν τὸν κόσμον αὐτοῦ 
πάντας bm" ὀνόματι χαλέσει &mb πολλῆς δόξης, xal 
kv κράτει ἰσχύος αὐτοῦ * οὐδέν σε ἔλαθε. » Διὸ πρὸς 
αὐτοὺς ἀποτείνεται λέγων. Διὰ τί παρὰ σεαυτῷ 
ταῦτα λογί»ῃ, xal λέγειν τολμᾷς, ὡς τὸν θεὺν ἡ ch 
ὁδὸς ἔλαθε, xat οὐχ ὑπόχεισαι χρίσει, διὰ τὸ ἀγνοεῖν 
αὐτὸν τὰ ὑπὸ coU δρώμενα; 

ε Mi γὰρ εἴπῃς, Ἰαχὼθ, xa «b ἐλάλησας, Ἱσραήλ: 
Ἀπεχρύδη ἡ ὁδός µου ἀπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ θεός µου 
την χρίσιν ἀφεῖλε, χαὶ ἀπέστη. Καὶ νῦν οὐκ ἔγνως: 
εἰ μὴ ἤχουσας; θεὺς αἰώνιος, ὁ θεὸς ὁ χατασχευά- 
σας τὰ ἄχρα v^; γῆς, οὐ πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει͵ 
οὐδέ έστιν ἑξεύρεσις τῆς φρονἡσεως αὐτοῦ ' διδοὺς 
τοῖς πεινῶσιν ἰσχὺν. καὶ τοῖς μὴ ὀδυνωμένοις λύπτν. 
Πε,νάσουσι γὰρ νεώτερο:, xaY χοπιάσουσι veaviaxot , 
καὶ ἐχλεχτοὶ ἀνίσχυες ἔσονται. » Αχατάληττος δὲ 
xat ἀνέφιχτος ἡ παρ αὐτῷ τυγχάνει σορία, δι’ ὃς 
τὰ σύμπαντα διοικεῖ: οὕτω δ' οὖν αὐτῷ µέλει xol 
τῶν χαθ’ ἕκαστον xal χατὰ µέρος, ὡς, διὰ τὸ ἐφο- 
piv αὐτὸν xal λόγῳ θείῳ διακρἰνειν τὰ κατ ἀνθρώ- 
Toug πράγματα, ἰδιάσειν ἑχάστῳ µεμµερισµένον τὸν 
Plov* ὡς τοῖς μὲν δι’ ἔνδειαν τροφῆς πεινῶσιν ἰσχὺν 
παρεῖναι πολλάχις καὶ ῥώμην σώματος φυσιχὴν, 
τοῖς δὲ μὴ πεινῶσι, πλούτῳ δὲ περιῤῥεομένοις, Φρού- 
τίδας ὑπάρχειν xal λύπας, τὰς τὴν τρυφὴν αὐτῶν 
χολαξούσας. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λό-Ὃν, νέους μὲν χαὶ 
γεανίσχους, οὓς εἰς τὸ ἀνδρίςεσθαι προσήχει, ἆσθε- 
γεῖς ἀπεργάξεται, πάθεσι καὶ νοσήµασι περιθάλλων. 
Μυρίους δὲ νεότητι σφριγῶντας θᾶττον ἀποθῆναι παρ- 
εσχεύασε τοῦ βίον. ᾿Ανάπαλιν δὲ τούτοις οἱ ἐν διω- 
Tuv xatpot; τὺν θεὸν ὑπομένοντες, ἀσθενεῖς ὄντες 
καὶ οἰκτροὶ κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, μεταθολῆς 
θείας Σξιώθγσαν, ὡς pi µόνον ἀνέσεως xai ἐλευθε- 
plag τυχεῖν, ἀλλὰ xal δίχην ἀετῶν πτεροφυῖσαι - 
ὅτε ἀναθῆναι χαὶ iyw vat καὶ μετεωροπορῖσαι, 


Vrags. 24-26. « Siquidem non plantabunt, neque 
seminabunt, neque radices aget in terra radix eo- 
rum. Flavit super eos, οἱ exaruerunt, et. procella 
tanquam stipulas apprehendet eos. Nunc igitur cul 
me assimilastis, et exaltabor? dicit sanctus, Attol« 


ite sursum oculos vestros, et videte, quis ostendit 


h;ee ouinia ? Qui effert in numero ornatum suum: 
omnes nomine vocabit a multa gloria et in robore 
fortitudinis sux; uihil tibi latet, » Quamobrem eos 
sic alloquitur : Cur apud te talia cogitas, et dicere 
audes ; quod scilicet Deo lateat via tua, et quod 
tu judicium non subiturus sis, quia ipse geste (ua 
ignorat ? 

VeRs. 27-30. « Ne dixeris enim, Jacob, et quid 
locutus es, Israel ? Ahscoudita est via. mea a Deo, 
et Deus meus judicium abstulit e recessit, Et nuuc 
3n nescis ? Annon audivisti? Deus sternus, Deus 
qui fabricatus est terminus terra, non esuriet, noa 
laburabit, neque est investigatio sapientia ejus; 
qui dat esurientibus virtutem, οἱ non dolentibus 
dolorem. Esurieut enim juvenes, οἱ laborabuut 
adolescentes, et electi infirmi erunt. » lacompre- 
hensibilis quippe est ejus sapientia, qua omnia imo- 
deratur : atque ita singulatim minutatimque omnia 
curat, ut illo dispicien:e, et ratione quadam divina 
res hominum discernente, singulis quie sibi propria ' 
ad vitam sunt distribuantur; ita ut iis qui ex cibi 
penuria fame laborant, robur ac naturalis corporis 


D valetudo. plermque adsit ; iis vero qui non esu- 


riunt, sed divitiis abundant, sollicitudines et dolo- 
res adsint, queis eorum voluptas castigetur, Ea-. 
demque ratione juvenes et adolescentes, quos ve- 
getos οἱ fortes esse convenit, infirmos reddit, »gri- 
tidipibus et morbis subjiciens, innumeros autem 
juveutute florentes, quam celerrime e vita decedere 
fecit. Vice versa autem, qui perseculionum tern- 
pore Deum exspectautes, infirmi miserabilesque in 
prasenti vita erant, divina mutatione dignati sunt, 
ut oon modo dimissionem ac libertatem assequa- 
rentur, sed etiam iustar aquilarum etu pcuuis . sus - 
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blimes volarent; ita ut ascenderent, exaltarentur, A xal τέλος τὴν εἰς οὐρανοὺς ποοξίαν στείκασθα:- 


36 deraum in coelos cursum dirigerent. Hzc quippe 
aquilarum natura est. 

VEas. 51. « Qui autem exspectant. Deum, muta- 
bunt fortitudinem, assument pennas ut aquila ; cur- 
rent, et non laborabunt ; ambulabunt, et non esu- 
rient. » lugentibus perfuncti doloribus, demum vi- 
sitatione Dei dignati, in pace vitam egerunt, aqui- 
larum iustar pennis instructi, ac in sublime elati. 
Quod si conigerit eos, qui pro pietate concerta - 
runt el vicerunt, marlyrio consuminatos esse; 
multo magis illis memorata promissio competat. 

CAPUT XLI. 

εκ». 1. « Innovamini ad me, insule, principes 
enim mutgbunt potentiam : accedant et. Joquautur 
simul ; tunc judicium anuuntient. » Jubet. nimirum 
insulas, « obmutescere et tacere, » secuudum Theo- 
dotionem, uti divinum sermonem et salutarem 
przdicationem audire valeant, Insulas vero frequen- 
ter vocat Ecclesias omnibus ex gentibus constitutas, 
quia illas nequiti:ze salsugo ceu mare circumfluit. 
« Prüicipes enin. mutabunt potentiam ; 1 ut. mores 
muient, et a pejoribus ad meliora convertantur. 
« Accedant et loquantur simul ; » nimirum gentes, 
inquit, 3d me Deum suum accedant, et verba mea 
(oquantur, quee simul et in coetu. recitabuntur, vi« 
delicet in Ecclesia mea. 


Vgns. 2. « Tunc. judicium  annuntient. Quis ex- 
citavit ab oriente justitiam ? vocavit eam ad pedes 
suos ei vadet ? » Peropitat enim ut gentes, quein di- 
dicerunt Dei sermonem aliis annuntient. Justitiae 
nanque opus erat, ul non. domestici tantum, sed 
etiam reliqu:e gentes ad Dei notitiam evocarentur. 

« Dabit in conspectu gentium, et reges obstupe- 
faciet : et dabit in terram gladios eorum, et sicul 
stinulas expulsas areus eoruin. » Subiidit illi mul- 
tos, ut Babylonem, quod jus postulabat, dirueret. 
Ipse namque erat, qui et priscis illis olim religiosis 
hominibus notus fuit, et qui post priscum illum po- 
pulum Ecclesiam geutium sibi concreditam babuit. 

Vgns. 5, 4. « Et persequetur eos : trausibit in 
pace via pedum ejus. Quis operatus est et fecit lic? 
Vocavit eam, qui vocat eàm a generationum prin- 
cipio. » Testificatur non vulgarein utilitatem genti- 
bus obventuram, si a pristina czcitate et deorum 
multitudine translate, videant eum qui dixi, « Ego 
Deus primus, et in ventura tempora ego sum.» 
Quem cum viderent extimuerunt, ad initium sa- 
pienti:e profecte ; nam « lnitium sapientize tiuor 
Domini **. » 

VEgns. 5-7. « Termini terrz accesserunt, οἱ νο- 
reruut. simul, judicaus unusquisque proximo $uo, 
et fratri auxiliari, Et dicet, Pravaluit vir artifex, 
et a:rarius percutiens malleo: simul cudens, zli- 
quando quidem dicet, Solidatio bona est. Corrobo- 
varunt ea clavis, ponent ca, et non movebuntur. » 


65 j'aal, cx. 10 


Τοιαύτη γὰρ fj ἀετῶν φύσις. 


« Οἱ δὲ ὑπομέγνοντες τὸν θεὸν ἀλλάξουσιν loy 2v, 


πτεροφυἑσουσιν ὡς ἀετοί’ δραμοῦνται, xat οὗ xo- 
πιάσουσι' βαδιοῦνται, xal οὗ πεινάσουσιν.. » Mex 
οὖν τὰς ὑπερθαλλούσας θλίψεις, ἐπισχοπῖς θεοῦ χατ- 
αξιωθέντες, Ev εἰρήνῃ διετέλεσαν τὸν βίαν, ἀετῶν 
δίχην πτεροφυῄσαντες, xal εἰς ὕψος ἀρθέντες. EL δὲ 
xai μαρτυρίῳ τελειωθῆναι συµθδέθηχε τοὺς ὑπὲρ 
εὐσεθείας Ἠγωνισμένους καὶ νενιχηχότας, πολὺ μᾶλ-- 
λον τούτοις ἁρμόσειεν ἡ εἱρημένη ἐπαγγελία. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ’. 
Ἐγχαινίκεσθε πρὸς pi, νῆσοι' ol γὰρ ἄρχοντες 
ἀλλάξουσιν ἰσχύν' ἐγγισάτωσαν xal λαλησάτωσαν 
ἅμα ' τότε χρίσιν ἀναγγειλάτωσαν.» Παραχελεύεταιε 


δᾷτα ταῖς νήσοις, χατὰ θεοδοτίωνα, « χωφεύειν xat 


σιγᾷν, » ὡς ἂν ἐπήχοοι Υένοιντο θεῖχῆς ὁμιλίας, σω-. 


τηρίου τε χηρύγµατος. Νέαους δὲ ὀνομάξει συνεχῶς; 
τὰς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίας, διὰ τὸ ὥσπερ. 


ὑπὸ θαλάσσης περιῤῥἐεσθαι ὑπὸ τῆς ἀλμυρᾶς τοῦ 
βίου χαχίας. « Οἱ γὰρ ἄρχοντες ἀλλάξουσιν igyov* » 


ὡς ἂν µεταθάλοιεν τὸν ἑαυτῶν τρόπον, χαὶ ἀλλαγτν 
τἣν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω ποιῄσοιντο. 


€ Ἐγγισάτωσαν xal λαλησάτωσαν ἅμα ' » πλονότε 


τὰ ἔθνη πρὸς μὲ, φησὶ, τὸν 8zby ἐγγισάτωσαν, χαὶ τὰ 
ἐμὰ ῥήματα λαλησάτωσαν, ὁμοῦ χατὰ τὸ αὐτὸ γενό- 


μενα, Ey τῇ ἐμῇ δηλαδη Ἐχκλησίᾳ. 

t Τότε χρίσιν ἀναγγειλάτωσαν. Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ 
ἀνατολῶν διχαιοσύνην; ἐχάλεσεν abttv χατὰ πόδας 
αὐτοῦ, xal πορεύσεται; » Τὸν γὰρ περὶ τῆς χρίσεως λό- 
γον βούλεται µαθόντα τὰ ἔθνη xat ἑτέροις ἁπαγγέλλειν. 
Δικαιοσύνης γὰρ ἔργον ἣν τὸ μὴ ἱδίους µόνον, ἀλλὰ 
xq τὰ λοιπἁ ἔθνη χαλεῖσθαι ἐπὶ τὴν τοῦ θεοὺ γνῶσιν. 

« Δώσει ἑμαντίον ἐθνῶν, xal βασιλεῖς ἑχστέσει - 
καὶ δώσει εἰς γῆν τὰς µαχαίρας αὐτῶν, xai ὡς φρύ- 
ava ἑξωσμένα τὰ τόξα αὐτῶν. » Ὑπέταξεν αὐτῷ 
πολλοὺς, ἵνα χαθέλη Βαθυλῶνα δικαίως. ΑΛὐτὸς γὰρ 
fy ὁ καὶ τοῖς πρώτοις πρόπαλαι xat ἐξ ἀρχῆς θεοφι- 
λέσι γενοµένοις γνωσθεὶς, xal ὁ μετὰ τὸν πρότερον 
λαὺν τῶν ἐθνῶν Ἐκχλησίαν πεπιστευµένος. 

c Καὶ διώξεται αὐτούς' διξλεύσεται ἐν εἰρήνη 1) 
ὁδὸς τῶν ποδῶν αὑτοῦ. Τίς ὀν[ργησε χα, ἑποίησε 
ταῦτα; Ἐχάλεσεν αὐτὴν ὁ χαλῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν 


p ἀρχῆς. » Μαρτυρεῖ δὲ ὁ λόγος ὠφέλειαν οὐ την τυ- 


χοῦσαν τοῖς ἔθνεσιν, c! Υε μεταθάλλοντα τῆς προτέ- 
ρας ἀθλεφίας xal πολυθεῖας, ἴδοσαν τὸν εἰρηχότα * 
v Ἐνὼ θεὸς ποῶτος, xal εἰς τὰ ἑπερχόμενα ἐγώ 
εἰμι. » Καὶ ἱδόντα ἐςοθήθησαν, Ev ἀρχῇ Υενόµενα 


"σοφίας" « 'Apyh Υὰρ σοφἰας φόθος Κυρίου. » 


t Τὰ ἄχρα τῆς γῆς Ἠγγισαν, χαὶ 300v ἅμα, χρἰ- 
νων ἕκαστος τῷ πλησίον, xaX τῷ ἁδελφῷ βοηθΏσα:. 
Καὶ ἐρεῖ᾽ Ἴσχνσεν àvhp τέχτων, χαὶ χαλχεὺς ὁ τύ- 
πτων σφύρᾳ, ἅμα ἑλαύνων, ποτὲ μὲν ἐρεῖ, Σύµόλημα 
χαλόν ἐστιν. Ἰσχύρωσαν αὐτὰ tv fot, θήσουσιν 
αὐτὰ, xaY οὗ χινηθήσονται. } Τὸ γὰρ παραδ,ξότατον 
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εοῦτό ἐστιν, ὅτι xal τὰ βάρδαρα φύλα xol τὰ ποῤ- A Nam qnod per quidem mirum est, barbarz nationes, 


ῥωτάτω ἀπωῳχισμένα Ἰουδαϊχῆς χώρας, xa0' ἣν uó- 
νην γνωρίζεσθαι ἑνομίςετο τὸ παλαιὸν ὁ θεὸς, γνῶσιν 
ἀνείληφε τῆς εὐσεθείας xol τῆς θεοσεδείας ' ὡς ἔχ- 
cava: τῆς τοῦ θεοῦ διχαιοσύνης τὴν χάριν, σπεῦ- 
cat τε xai ἑλθεῖν ἀκολούθως τῷ φῄσαντι κηρύγματι) 
ε Ἐγγισάτωσαν, xoi λαλησάτωσαν &pa. » Οὐ γὰρ 
μόνον ἑανυτοὺς σώζειν οἱ χεχληµένοι, ἀλλὰ xat τοὺς 
πλησίον χατὰ τοὺς τῆς φιλανθρωπίας νόµους. 'Hv 
ποτε χρόνος ὅτε xai ἡμῶν αὐτῶν χατίσχυσεν ἀνὴρ 
τέχτων ὁ τὴν εἰδωλολατρείαν χατεργασάµενος, xal 
χαλχεὺς τύπτων σφύρᾳ τοὺς ἑαυτοῦ θεούς ἀλλὰ vov 
ἔγνωμεν τὸ μηθὲν ὄντας ἐχείνους, xaX τῖς πατρ'κῆς 
χατέγνωμµεν πλάνης, ὃ δη xal ὑμᾶς προσῄχει µανθά- 
νοντας ὠφελεῖσθαι. Δεῖγμα δὲ τῆς ἁδρανείας τῶν má- 
àat νοµισθέντων ἡμῖν θεῶν τὸ μὴ ἑστάναι δύνασθαι, 
€i pi γόμφοις τισὶ χαὶ Ἆλοις ἐμπαρεῖεν. 

« Σὺ δὲ, Ἰσραὴλ παῖς µου, Ἰαχὼδ, χαὶ ὃν ἔξελε- 
ξάµμην, σπέρµα ᾿Αθραὰμ, ὃν Ἰγάπησα. » Παῖδα πρῶ- 
τον ὀνομάζει, ἔπειτα ἐχλεχτὸν, εἶτα ἀγαπητόν. Toy 
μὲν ὡς £v ἀρχαῖς ὄντα καὶ φόδθῳ δουλείας παιδαγω- 
γούμενον, οἷος fjv ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, τὸν πρῶτον 
βίον ὑπὸ τὸν παιδαγωγὸν vópov γεγονώς * τὸν δὲ αὖ. 
τὸν ἐχλεχτὸν ὀνομάξει, ὡς ἂν προκόῄαντα χαὶ τῆς 
σωτηρίου χλήσεως xat ἐχλογῆς κατηδιωµένον. Σπέρµα 
δὲ ᾿Αδραὰμ ἕτερον τάγμα τυγχάνον παρὰ τὸ τῶν 
ἐχλεκτῶν, ὁποῖον ἂν εἴη τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων, 
πρὸς οὓς διαλεγόµενος ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν" « Οἶδα, ὅτι 
σπέρµα Αβραάμ ἔστε. » Ἕτεροι δὲ ἦσαν οὗτοι παρὰ 


τὰ τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, περὶ ὧν ἐδίδασχε λέγων. c 


« Ei τέχνα τοῦ Αθραὰμ five, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αθραὰμ 
ἐποιεῖτε. » ᾿Αθραὰμ. μὲν οὖν ἀγαπητὸς ἣν τοῦ θεοῦ 
καὶ φίλος * διὸ λάλεχται ' « Σπέρμα ᾿Αθραὰμ, ὃν 
ἠγάπησα΄ » J| κατὰ τὸν Σύμμαχον, € Σπέρµα 'A- 
6paXu τοῦ φίλου µου » χατὰ Ok τὸν ᾽Αχύλαν, 
« Σπέρµα ἀγαπητόν µου. } Τό γε μὴν σπέρµα αὖ- 
τοῦ οὐχέτι Ἀγαπῆσθαι ὁμοίως τῷ ᾿Αθραὰμ. λέγεται ' 
πλὴν ἀλλὰ xaX τὸ σπέρμα αὐτοῦ χαλεῖ διὰ τῶν ἐχλε- 
κτῶν αὐτοῦ, εἰπὼν αὐτοῖς « Πορεύεσθε πρὸς τὰ 
πρόθατα ἁπολωλότα o'xou Ἱσραήλ. » 

« Ob ἀντελαθόμην àv ἄκρων "τῆς γῆς, xal àx τῶν 
σκοπιῶν αὐτῆς ἐχάλεσά σε, xal εἶπά σοι’ Παῖς uou 
ei* ἐξελεξάμην σε, χαὶ οὐχ ἐγχατέλιπόν σε. » Σημαίνει 
δὲ διὰ τούτων τοὺς ἓν τῇ διασπορᾷ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, 


et longissime remote a Judaica regione, in qua 
sola Deus olim notus esse putabatur, ad pietatis et 
religionis notitiam accesserunt , ita ut de gratia 
divinz justitie obstupescerent, atqu2 maturarent et 
venirent, przdieationi obsequentes, qu: ait, « Ac- 
cedant et loquantur. simul.» Vult enim ut secun- 
dum humanitatis leges, qui vocati sunt, nom sug 
tanturo, sed proximi eliam saluti consulant. Fuit 
olim tempus, quo faber idolorum opifex, εἰ xra-. 
rius malleo cudens deos suos, in nos przvalereut : 
a1 jain novimus eos nihil esse, et paternum errorem 
damnamus, quod vos ad utilitatem vestram ediscere 
opus est. Imbecillitatis autem eorum qui a nobis 
olim pro diis habebantur, argumentum est, quod 
me siare quidem possint, nisi palis ei clavis defi- 
gantur. | 

Ύεβ.. 8. « Tu autem Israel puer. meus, Jacob, 
quem elegi, semen Abraham, quem dilexi. » Pue- 
rum primo vocat, binc electut,, postea dilectum. 
Puerum quidem, quasi in prümnis inniis degere!, 
ac metu servitutis institueretur; qualis erat apo- 
stolicus chorus, qui primo vite 6 tempore sub 
lege quasi sub pzdagogo fuit : eumdem porro ele- 
ctum nuncupat, utpote qui profectu auctus salutari 
vocatione eL electione dignatus sit.fSemen autem 
Abraham alius et distinctus ordo est ab electis, 
qualis erat multitudo Judzorum, quos alloquena 
Salvator dicebat, « Scio quia semer Abhrahe 
estis *. Αι illi diversi eranta filiis Abrabe, de 
quibus h»c edocebat, « Si Abrahz filii essetis, 
opera Abraliz faceretis **. » Abrabam ergo dilectus 
ei amicus Dei erat: quare dictum est, « semen 
Abrabam, quem dilexi ; » sive, secundum Symma- 
chum, « semen Abraham amici mei; » secundum 
Aquilam vero, « semen dilectum metum. » EL vero 
semen ejus non perinde atque Abrahain amari di- 
citur. Attamen per electos suos semen ejus vocat ; 
nam ait illis, « ite ad oves qux perierunt, domus 
Israel **. » 

VERS. 9. « Quem assumpsi ab extremis terrz, et 
4 speculis ejus vocavi 1e, et dixi tibi, Puer meus 
es : elegi te, €t non dereliqui te. » His porro si- 
gniflcat 908 in dispersione Judaici populi, quos pri- 


οὓς πρώτους χατηξίου τῆς αὐτοῦ χλήσεως. Πολλοὶ γὰρ D. mos vocatione sua dignatus est. Apostolicis quippe 


χατὰ τοὺς ἀποστολιχοὺς χρόνους οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων τὸν 
Χριστοῦ λόγον παραδεδεγµένοι, οὐ µόνον ἀπὺ τῆς 
Ἰουδαίας γῆς, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 


« Mij φοθοῦ. μετὰ σοῦ γάρ clit μὴ] πλανῶ. » 
Ἐπιθαρσύνει τὴν ἐχλογὴν ταύτην, εἰς τὸ ἀδεῶς εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη κηρύξαι τὸ Εὐαγγέλιον' ὃ δῆ καὶ αὐ- 
ib; ἐδήλου bv Εὐαγγελίοις ὁ Xwzho φάσχων' ε« Ἴδοὺ 
ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συν- 
νελείας τοῦ alovo;. Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ θςός σοὺ, ὁ 
ἑν,σχύσας σε, xa ἐθοῄθησά σοι. 


temporibus ex Jud:is multi verbum Christi susce- 
peruut, nou. modo ex iis qui Judzaim incolebant, 
verum etian ex iis, qui penes reliquas gentes ba- 
bitabant. 

VERS. 10, « Noli timere, tecum enim sum : ne 
erres. » llis ab se electis fiduciam addit, ut. Evan- 
gelium in omnibus gentibus sine formidine pradi- 
cent ; quod ipsum declarabat in Evangeliis Serva- 
tor his verbis, « Ecce ego vobiscum sum omuibus 
diebus, usque ad consummationem sseculi 1. Ego 
euim sum Deus tuus, qui confortavi te, et auxilia- 
uis sum tibi. » 


*" joim. vin, 97. "ibid. 99. *' Mattb. x, 6, 7* Matth, xxvi, 20. 
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bunt omnes adversarii tui. » Cave, inquit, putes te 
tua viriule posse lante pradicationi ministrare. 
N.hil quippe eras, nec. quidquam agere potuisses, 
nisi cgo tecum exsistens tecunique ambulans, apud 
ouines gentes te. corroborassem, teque patientia, 
perseverantia et virtute muniissem ; ut tibi Evan- 
gelium omnibus predicanti impedimentum nullum 
Occurreret. 

VEgRs. 19. « Quares eos, et non invenies homi- 
nes, qui debacchentur in te. Erunt enim quasi non 
sinl, el non erunt adversarii. tui. » Etiamsi enim 
quo tempore te impugnabant et divexabaut, aliqui 
ad breve temporis spatium viderentur esse αἱ Lu 
quidem subsistes ac permanebis, eorumque perni- 
ciem videbis ; illi vero quamprimum esse desinent, 
ex liac vita deleti. Quamobrem perseverare te opor- 
tet, et ab iis illatas z:erummas sustinere. 

Vens. 15, 14. « Quoniam ego Deus tuus, qui teneo 
dexteram tuam, qui dico tibi, Ne timeas Jacob, 
perexigue l5rael. » Nau  paucis.imi saue uumero 
erant discipuli Salvatoris nostri ; nimirum duode- 
cim apostoli, et post illos septuaginta alii. 

VEns. 15. « Ecce feci te quasi plaustri rotas tri- 
iwrantes, recentes, in serrarum modum. » Sic 
enim virlus cÉrroborantis eos ostendebatur, dum 
ipsi nihil a verme differrent, sed etiam paucissimi 
essent, ac mortui cadaveraque ]sraelis viderentur. 
liujusmodi tamen cum essent, rotarum οἱ currus 
instar, ceu quandam paleam dilfindehant, diabe- 
licum impiarum gentium cultum et. iuololatriam 
irilurantes el secantes. « Et triturabis montes, et 
comminues colles, et tanquam pulverem pones. » 

Vg&as. 16. « Et ventilabise, el veutus auferet eos, 
et turbo disperget eos. Tu autem letaberis in 
sanctis lsracl. » Pcr montes et colles adversariasg 
potestates, olim contra Dei cognitionem ingur- 
gentes subindicans ; ita ut error ille diabolicus 
apud gentes non ultra subsistat. His porro mon- 
bus et collibus de medio sublatis ac deletis, tu 
ipse servus meus electus, per quem lic perpe- 
wanda sunt, Llxtaberis in. Domino, et iu sancto 
Israel laudaberis. 


Vg2s. 17. « Et exsultabunt pauperes et inopes. D 


Quarent enim aquam, et non erit : lingua. eoru 
pre siti exaruit. Ego Doiinus Deus: ego exau- 
diam Deus lsrael, et non derelinquam eos. » Qui 
autem ἰδίῆα ο ad finem deducta. siat, et etiamnum 
peragantur in ecclesiis Dei, quie per discipulos Salva- 
toris nostri omnibus iu locis fundat sunt, inielli- 
ges, si anithum. adhibueris. Anima igitur quie olim 
in genübus inopes ac Dei cognitione egentes erant, 
" mec vel süllam  vivifici potus habebaut, ita ut 
lingua earum, et sermo ea prolatus exaresceret, 
quod ne guttae. quidem salutaris verbi porticipes 
essent; exdem ipse per celestem gratiam inex- 
spectatum beneficium acceperunt, fontibus, Qlumi- 
nibus et omnimodis aquis vivificis replete; utpote 
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VgRs, 11. « Erunt eniin quasi non. sint, et peri- A 
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« Ἔσονται γὰρ ὡς οὐχ ὄνχβς, χαὶ ἀπολοῦνται΄ πάν- 
τες οἱ ἀντίδικοί σου. » "Opa γὰρ, qnot, µ/ποτε vor - 
056, ὡς τῇ αὑτοῦ Ισχύϊ δεδύνησαι τοσούτῳ κηρήύ- 
γµατι διαχονήσασθαι. Οὖδεὶς γὰρ ἂν Ἴσθα, οὐδ ἂν 
Ἰδυνήθης τι, εἰ μὴ ἐγὼ μετὰ σοῦ Gv, καὶ σὺν cot πο- 
ῥευόµενος, εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἑνίσχυσά σε, ἡπομονῖν. 
καὶ καρτερίαν xal δύναμίν σοι δωρησάµενος- ὡς 
μηδὲν ἐμποδών σοι γενέσθαι κώλυμα χηρύττοντι τὸ. 
Εὐαγγέλιον εἰς πάντας. 

€ ζητήσεις αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ εὕρῃς τοὺς ἀνθρώ-. 
πους o! παροινήσουσιν εἰς o£. Ἕσονται γὰρ ὡς οὐ», 
ὄντες, xaX οὐχ ἔσονται οἱ ἀντιπολεμοῦντές σε. » El 
γὰρ χαὶ πρὸς ὀλίγον ἔδοξαν εἶναί τινες, χαθ) ὃν χαι- 
ρὸν ἐπολέμουν χαὶ ἑδίωχόν σε’ ἀλλὰ σὺ μὲν ἔσῃ xal 
διαμενεῖς, xai Dyer αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν ' οἱ δὲ οὐκ 


B ἔσονται, ᾗ τάχος ἀφανιζόμενοι τοῦ iov. Aib χσρτε- 


ρεῖν σε προσέχει, xal ὑπομένειν τὰς ἐξ αὐτῶν ἕτ- 
αγοµένας θλίψεις. . 

ἑ Ὅτι ἐγὼ 6 θεός σου, ὁ xpazóv τῆς δεξιᾶς σον, 
ὁ λέγων σοι’ Mt] φοθοῦ, Ἰαχὼθ, ὁλιγοστὸς Ἰσραῇλ. » 
Ὀλίγοι γὰρ τὸν ἀριθμὸν ἐτύγχανον οἱ too Σωτῆρος 
ἡμῶν μαθηταὶ, δώδεχα μὲν ὄντες ἁπόστολοι’ ἐθδο- 
Μήχοντα δὲ οἱ μετ αὑτούς. 

« Ἰδου ἑποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁμάξης ἁλοῶντας, 
χαινοὺς, ποιστηροξιδεῖς. » Οὕτω γὰρ fj δύναμις τοῦ 
ἐνισχύοντος αὐτοὺς ἑδειχνύετο, ὅτε αὐτοὶ σχώληχος 
οὐδὲν διέφερον , ἀλλὰ xal ὁλιγοστοὶ σαν, xol νεχροὶ 
xal τεθνεῶτες τοῦ Ἱσραὴἡλ ἐτύγχανον. Ὅμως τοιοῦ- 
τοι ὄντες, ὥσπερ τινὰ χαλάμην διέτεμνον τροχῶν 
χαὶ ἁμάξης τρόπον, ἁλοῶντες xat χαταπρίκοντες τῶν 
ἀλλοφύλων χαὶ ἀθέων ἐθνῶν τὴν δαιμονιχὴν θεοποιίαν. 
« Καὶ ἀλοῄσεις bpm, xai λεπτωνεῖς βουνοὺς, χαὶ 
ὡς χνοὺν θήτεις. » 

ε Καὶ λιχμήσεις, καὶ ἄνεμος Ἀήψεται αὐτοὺς, 
xai χαταιγὶς διασπερεῖ αὐτούς. Σὺ δὲ εὕφραν- 
θήση ἐν τοῖς ἁγίοις Ἰσραήλ. "Όρη xa! βουνοὺς τὰς 
ἀντιχειμένας δυνάμεις, πάλαι χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
θεοῦ ἐπαιρομένας, αἰνιττόμενος: ὡς μηχέτι ὑφεστά- 
να. παρὰ τοῖς ἔθνεσι τὴν δαιμονιχὴν πλάνην. Τῶν δὲ 
ἀπολοθέντων ὁρῶν καὶ τῶν δηλωθέντων βουνῶν ἆφα- 
νῶν γενοµένων, σὺ αὐτὸς ὁ δοῦλός µου ὁ ἐχλεχτὸς, 
ἂν) οὗ ταῦτα κατώρθωται, εὐφρανθήσῃ ἐν Κυρίῳ, xal 
ἐν τῷ ἁγίῳ Ἱσραὴλ ἐπαινεθίσῃ. 


c Ra ἀγαλλιάσονται οἱ πτωχοὶ xai ἑνδεεῖς. Ζητή- 
αουσι γὰρ ὕδωρ, καὶ οὐκ ἔσται' dj γλὠσσα αὐτῶν ἀπὸ 
τῆς δίγης ἐξηράνθη. Ἐγὼ Κύριο; ὁ θεό;' ἐγὼ ἐπ- 
αχούζοµαι ὁ θεὺς Ἰσραὴλ, xai οὖχ ἐγχαταλείφω a5- 
τούς.» Ὅπως δὲ ταῦτα τέλους ἔτυχε, xal εἰσέτι vov 
ἐνεργεῖται ἓν ταῖς διὰ τῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν χατὰ πάντα τόπον ἱδρυθείσαις ἐχχλησίαις τοῦ 
8:052, τὴν διάνοιαν ἐπιστήσας εἴσῃ. Al γοῦν τὸ πα» 
λαιὸν πτωχεύουσαι &y τοῖς ἔθνεσι duyal xai τῆς τοῦ 
Θεοῦ γνώσεως ἑνδεεῖς οὖσαι, xal μηδὲ ῥανίδα ζωτ'κοῦ 
πόµατος χεχτηµέναι, ὡς τὴν γλῶσσαν αὐτῶν καὶ τὸν 
δι αὐτῆς προσφερόµενον λόγον ἐξηράνθαι, διὰ τὸ 
μηδεμιᾶς νοτίδος λόγου σωτηρίου µετέχειν' αὗται 
παραδόξου τετυχ/χασιν εὐεργεσίας διΧ τῆς οὑρανίου 
χάριτος πληρωθεῖσαί τε πηγῶν, xai ποταμῶν καὶ 
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ecaxvso!uvy ζωτιχῶν ὑδάτων, ὡς ἀπολαύουσαι ὕδατος, Α quae ea ipsa fruerentur aqua, de qua superius ** 


περὶ οὗ ἀνωτέρω &Xéyexo* «Καὶ πίονται ὕδωο Ex τῶν 
ετηγῶν τοῦ σωτηρίου’ » εἴτε ἀπὸ πτγῶν τοῦ Ἱσραὴλ, 
ty ἐμνημόνευσεν ὁ φῄσας λόγος, « "Ev ἐχχλησίαις 
εὐλογεῖτε tbv Ocbvy Κύριον &x πηγῶν Ἰσραήλ.» Τοῦ- 
«o ὅ ἂν sin τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ πηγάξον àv τῇ 
Ἐκχλησίᾳ τοῦ θεοῦ, xai ἀνομθροῦν ὕδατα ζῶντα, 
τοτὲ μὲν ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, τοτὲ δὲ ἀπὸ τῆς 
χαινης xal εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας. 

t Αλλὰ ἀνοίζω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταμοὺς, xa ἓν 
μέσω πεδίων πηγάς. Ποιῄσω τὴν ἔρημον εἰς ἔλη ὑδά- 
των, καὶ τὴν διγῶσαν γῆν £v ὑδραγωγοῖς. θήσω εἰς 
«ἣν ἄνυδρον γΏν xébpov xal πύξον, μυρσίνην καὶ χυ- 
πάρισσον, χαὶ λεύχην. » Ταῦτα πάντα, οὐδ ἄλλως 1) 
kv ὑδάτων πλήθει τρεφόµενα xat αὐξανόμενα, εἰς τὴν 
εἰχόνα περιείληπται τῶν Ey τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ θεοῦ 
εὐθαλῶν φυχῶν, ἀπὸ πολυπληθίας θείων xat λογιχῶν 
δάτων εἰς Uo; ἑπηρμένων. "Ὅτε μὲν οὖν τοὺς xap- 
ποὺς τῆς Ἐχχλησίας βουλεται παραστΏσαι ὁ λόγος, 
εἰχόνι χρηται: ἑλαίας, 7| φοίνικος, 3) ἀμπέλου" ὅτε δὲ 
τὸ εὐθαλὲς xo διηρµένον, veapóy τε χαὶ ἀχμαῖον, τῶν 
ἐν Sf Ἐχκλησίᾳ προχοπτόντων δηλοῖ, τῇ τῶν προ- 
λεχθέντων φντῶν συνεχρῄσατο εἰχόνι' ἃ οὐκ ἄλλως ἡ 
ἐξ ὑδάτων πλήθους xat γῆς ἑδραίας xaX µονίμου συν- 
ἔστασθαι πέφυχεν' ὃ Oh xal ἀντὶ παραδόξου παρεί- 
ληφεν, εἰ ἐν τῇ ἀνύδρῳ χαὶ χαταξέρῳ xat δειλαία γῇ 
τοσαύτην ὑδάτων yopnylav ἔσεσθαι ἐπήγγελται, ὡς 
τοιαῦτα βλαστῆσαι φυτὰ, ὁποῖα χατείλεκται. Tov αὐ- 
τὸν δὲ τρόπον ἔσεσθαι xal ἐπὶ τῆς πάλαι ἐρήμου xal 
ἀνύδρου γῆς τῶν πάλαι ἀλλοφύλων xal ἀθέων ἐθνῶν" 
τοσαύτην γὰρ γενήσεσθαι xal ἐπ᾿ αὐτῷ μµεταθολὴν 
προφητεύει εἰς ἔνδειξιν τῆς σωτηρίου εὐεργεσίας. 


« "Iva ἴδωσι καὶ γνῶσι, χαὶ ἑννοῄσωσι xal ἐπίστων- 
ται ἅμα, ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα, χαὶ ὁ ἅγιος 
τοῦ Ἱσραὴλ κχατέδιιξεν.» El γὰρ μὴ sho ἣν xai 
χεὶρ Κυρίου, ἡ διὰ τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ τὴν τοδα’- 
«ην μεταθολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰργασμένη., πῶς ἂν 
συνέστησαν ἓν τῇ τοσαύτῃ τῶν ἐθνῶν ἑρημίᾳ ἔχχλη- 
σία: θεοῦ, xat τὰ iv αὐτῇ Aoyixà ὕδατα πληθύνοντα 
πανταχοῦ γῆς, ὡς γεωργεῖσθαι τῶν πρύτερον ἑρήμων 
χα) ἀνημέρων ἐθνῶν τὰς Φυχὰς τῷ τῆς θεοσεθείας λό- 
Υψ, φύειν τε xa ὑψτλὰ xal μετέωρα βλαστήματα' 


xai τὰ μὲν ἐπὶ γῆς ἑῤῥιζωμένα, λέγω δὴ ἐν τῷ θνη- p 


τῷ xat ἀνθρωπίνῳ Blo* τὰ δὲ εἰς ὕψος ἑπαιρόμενα, 
(x xai µέχρι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἑχτείνε- 
σθαι, x&xei τὰς ἑαντῶν ἀναρτᾶν ἐλπίδας: Διὸ φυτοῖς 
εὐώδεσι xal εἰς ὕψος ἐπηρμένοις παοαθέθληνται. 


€ Ἐγγίξει dj χρίσις ὑμῶν, λέχει Κύριος ὁ θεός; 
ἔγγισαν ai βουλαὶ ὑμῶν, λέγει ὁ βασιλεὺς Ἰαχώθ. » 
Λλναπολόγητοι γάρ ἔστε, φτοὶν, ὦ εἰδωλολάτραιι οἱ 
μετὰ τὴν τοσαύτην χάριν τἣν τὰ τοδαῦτα χατέργα- 
σαµένην, τῇ πολυθέῳ ἑναπομείναντες πλάνῃ, μὴ ἑν- 
νοῄσαντες, ὡς stp ην ἀληθῶς θεοῦ ἡ τὰ τοσαῦτα χατ- 
εργασοµένη, xai πρὶν γενέσθαι µαρτυραµένη , ὅτι 
ταῦτα ἔσται. 


'! Cap. xi, vers. 1. 7? Psal, ΕΤΗ, 97, 


dicebatur, « Et bibent aquam ex fontibus suluta- 
ris; » sive ex foutibus Israelis, quos memorat 
sermo ille qui ait, «1n ecclesiis benedicite Deo 
Domino de fontibus lsrael **. » ]lzxc porro aqua 
fuerit Spiritus sanctus, in Ecclesia Dei scaturiens, 
et aquas viventes  instillans, modo ex Veteri 
Testamento, medo ex nova et evangelica do- 
etrina. 

VkRs. 18,19. «Sed aperiam in montibus fli- 
mina, εἰ in medio camporum fontes. Faciam de- 
sertum in paludes aquarum, et sitientem terram in 
aquaductus. Pouam in terra inaquosa cedrum , ot 
buxum, el myrtum, et cupressum, et populum. » 
Tec omnia, qux nonnisi in aquarum copia aluntug 


B et aecrescunt , ad similitudinem animarum in Ec- 


clesia Dei florentium, qus ex divinarum et ratio» 
nabilium aquarum abundantia in altum. excreve—. 
runt, usurpantur. Cum igitur Scriptura fructus 
Ecclesi: reprzsentare cupit, imagine utitur olivze, 
aut palm:e, aut vitis; cum vero florentem, sub- 
limem, vegetum et prosperum eorum, qui in Ec- 
clesia proficiunt, statum significat, przedictarum 
arborum similitudine utitur, αυ nonnisi ex aqua- 
rum copia alque in terra lirma solidaque eonsi- 
stere solent : quod sane pro re stupenda et mira- 
bili usurpavit, quod videlicet in inaquosa, sride, 
et misera terra, tantam fore aquarum abundan- 
tiam pollieeatur, ut tales. arbores, quales enume- 
rantur, proferre valeat. Eodem autem modo eveu- 


C turum dicit in illa olim deserta et. inaquosa. alie 


narum et impiarum gentium terra : nam ut salu- 
tare beneficium exprimat, tantam in illa fore mu- 
tationem vaticinatur. 

γεν». 90. « Ut videant οἱ cognoscant, et cogi- 
tent et sciant simul, quoniam manus Domini feclt 
hic, et sanctus Israel ostendit. » Nisi enim Deus 
et manus Dowini esset, qux per apostolos suos 
fantam in gentibus mutationem induxit, quomodo 
in tanto. gentium deserto Ecclesi: Dei constitis- 
sent, et rationabiles ejus aqux ubique terrarum 
largiter manassent, ita ut. illa olim desertz et 
immites geutium anima, pie religionis verbo ex- 
coli possent, ac celsas aublimesque plantas emit- 
lere : quarum alize in terra, scilicet in mortali lu- 
manaque vita, radices posuere; alim vero sursum 
eree!:& sunt, ità ut ad. usque regnum coelorum 
extenderentur, aique ibi spem suam reponerent? 
quamobrem — suaveolentibus ac celsíssimis arbo- 
ribus comparantur. 

Ὕκας. 21. « Appropinquat judicium vestrum, dicit 
Dominus Deus : appropinquarunt consilia vestra, 
dicit rex Jacob. » luexcusabiles quippe estis, ait, o 
idololatre , qui post tantam taliaque operantem 
gratiam, in multorum numinum crrore mansistis ; 
non cogitantes, manuum Dei csse qux» tam mulia 
edidit, εἰ antequam fierent, hsc futura. prezmuz 
tiavit. 


qu ventura sunt, aut priora qu: erant. Dicite, et 
mentem adverlemus, et cognoscemus qua ultima, 
et qu ventura. Renuntiate nobis quie. ventura in 
novissimo, el cogaoscemus quia dii estis. » Nam 
Dei prophetz quidem, divini consortes Spiritus, 
novissima prenuntiarunt, inaquosi, sterilis et in- 
fruciuosi soli in meliorem statum mutationem va- 
licinantes, necnon Christi adventum, apostolorum 
ejus predícationem, caeteraque omnia in eorum 
prophetiis enuntiata : unde revera Deus esse is, qui 
hac in illis et per illos vaticinatus est, agnoscitur. 
Maligni vero d:smones qui potuerint. universorum 
Dei consilium et cogitationem, ac ejus de Christi 
adventu, deque ipsorum pernicie et exitio decre- 


tum, cognoscere? Quapropter cum futura atque ea b 


qua in extremis temporibus circa gentium vocatio- 
nem solitudinemque suam eventura eraut, ignora- 
rent; consequenter neque prius edita noverant : 
quare nullus eorum prophetis suis ista suggerére 
potuit, αι scripto consignarunt ii, qui Spiritu 
Dei digni habiti fuerant. 


« Bene facite et μια] facite, et mirabimur, et 
videbimus simul.» Etiamsi enim malis inferendis 
pares sitis, utpote damones maligni, attamen di- 
vine operandi virtutis hinc indicium non habebi- 
tis: quare opus est vos quod Deo proprium est, 
primum exhibere, id est, bene facere : hinc autem 
justo judicio uti ac dignos supplicio p:ectere. lta 
ut hinc probe commonstretur, operationes illas, ut 
putant ipsi, sive oraeula, przstigiatorum hominum 
fallacias 'esse, qui multorum simplicitate abutun- 
tur. ' 

VEns. 24, 25. « Quoniam unde estis vos? et unde 
opus vestrum? De terra in abominationem elege: 
runi vos. Ego vero excitavi eum, qui ab Aquilone 
est, et eum, qui ab ortu solis : vocabuntur nomine 
meo.» His porro significat per eum qui ab ortu 
solis venit, Christum ejusque justitiam : id vero 
indicabat superius his verbis, « Quis excitavit ab 
oriente justitiam? » quam ipsis gentibus datam 
testificabatur; per eum vero qui ab Aquilone, po- 
pulum ex gentibus, qui olim in Aquilone degebat ; 
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€ Ἐγγισάτωσαν, χαὶ ἀναγγειάτωσαν ὑμῖν & συµ- 


ὀἡσέται, f| τὰ πρότερον τίνα fjv. Είπατε, χαὶ ἐπι- 
στῄήσομεν τὸν νοῦν, xal γνωσόµεθα τί τὰ ἔσχατα xat 
τὰ ἑπερχόμενα. ᾿᾽Αγαγγείλατε ἡμῖν τὰ ἑπερχόμενα 
bm ἑσχάτου, xal γνωσόµεθα, ὅτι θεοί ἐστε. » Οἱ μὲν 
Υὰρ τοῦ θεοῦ προφῆται, ἐνθέου Πνεύματος µετασχόν- 
τες, προεῖπον τὰ ἔσχατα διαῤῥηδην θεσπίσαντες της 
ἀνύδρου καὶ ἀγόνου xal ἀχάρπου τῶν ἐθνῶν χώρας 
τὴν ἐπὶ τὰ κρείττω µεταθολὴν, τήν τε τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν, xal τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ τὸ χήρυγµα, 
xai ὅσα ἄλλα ταῖς αὐτῶν ἑἐμφέρεται προφητειαις’ 
ὅθεν γνωρίζεται θεὸς Gv ἀληθῶς ὁ &v αὐτοῖς καὶ δε᾽ 
αὐτῶν ταῦτα θεστίσας. Οἱ δὲ πονηροὶ δαίμονες πόθεν 
ἠδύναντο γινώσχειν βουλὴν xal ἐνθύμησιν τοῦ ἐπὶ 
πάντων θεοῦ, 7| τὰ ὁρισθέντα ὑπ αὐτῷ περὶ τῆς τοῦ 


Χριστοῦ παρουσίας, περί τε τῆς αὐτῶν χαθαιρέσεως 
xai ἀπωλείας; Διὸ, μὴ εἰδότες τὰ ἐπερχόμενα, μηξξ 
τὰ ἓν ἐσχάτοις χαιροῖς μέλλοντα συµθῄήσεσθαι -ερὶ 
τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν, τῆς τε αὐτῶν ἑρημίας, eixó- 
τως «οὐδὲ τὰ πρότερα ἑγνώριξον ὅθεν οὐδεῖς αὐτῶν 
δεδύνηται τοῖς αὐτῶν προφίέταις ὑποθάλλειν ταῦτα, 
ἅπερ οἱ τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοὺ χαταξιωθέντες Υρα- 
«1j παραδἐδωχασιν. 

« Εὐποιήσατε xal χαχώσατε, xal θαυμασόμεθα, 
καὶ ὀφόμεθα ἅμα, » El γὰρ xai τὰ μάλιστα xaxo- 
ποιεῖν οἷοί «& ἔστε, δαίμονες ὄντες πονηροὶ, ἁλλ᾽ οὖχ 
£x τούτου γνώρισμα τῆς θεῖϊχῆς ἐνεργείας ἔξετε' διό- 
«sp τὸ ἰδιάζον ἐπὶ Θεοῦ πρῶτον ὑμᾶς ἐπιδείξασθαι 
χρἠ᾽ λέγω 05 τὸ εὐποιῆσαι' ἔπειτα ἄρα χρίσει διχαίᾳ 
χρήσασθαι, xaX τοὺς ἀξίους καχώσεως τιµωρήσασθαι. 
Ὡς ἐντεῦθεν παρίστασθαι τὰς νοµιζοµένας ἑνεργείας, 
J| τοὺς χρησμοὺς ἀνδρῶν εἶναι γοῄτων ἁπάτας, τῇ 
τῶν πολλῶν ἐλιθιότητι χαταχρωµένων. 


ε Ὅτι πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, xol πόθεν ἡ ἐργασία 
ὑμῶν; Ἐκ γῆς βδέλυγµα ἐξελέζαντο ὑμᾶς. ᾿Εγὼ ck 
ἤγειρα τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, χαὶ τὸν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, 
κληθήσονται τῷ ὀνόματί µου. » Σηµαἰνει δὲ διὰ τοῦ- 
των τὸν μὲν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τὸν Χριστὸν χαὶ ttv 
ἑαυτοῦ διχαιοσύνην' τοῦτο δὲ ἑδέίλου xal διὰ τῶν 
ἕμπροσθεν φήσας' «Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν δι- 
χαιοσύνην» » ἂν καὶ τοῖς ἔθνεσι δεξωρῆσθαι ἐδή, ov: 
τὸν δὲ ἀπὸ Βοῤῥᾶ, τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸὺν, πάλαι ὄντα tv 
τῷ Βοῤῥᾷ, κατὰ τὸ, «'Anb προσώπου Βοῤῥᾶ ἐχχαυ- 


secundum illud, « A facie Aquilonis aecendentur D θήσεται χαχὰ ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχουντας «hv 


mala in omnes inhabitantes terram. » Hunc itaque 
gentium populum, ait, excitavi ab Aquilone, ut ne 
ulira ibi maneat : vocabo autem eum, qui οὐ ortu 
solis venit, scilicet Christum. 

« Veniant principes, et ,anquam lutum figuli, et 
tanquam figulus conculeans lutum, sie couculcahi- 
mini. » Sic vocat eos qui satellitum instar reguum 
ejus stipant, angelos videlicet : per quos impium 
errorem sublatum iri pranuntiaL ; vel principes ac 
presules Ecclesix:: su:e. Vos scilicet quibus diceba- 
tur, « Unde estis vos, et uude opus vestrum? ex 
terra in abominationem elegerunt vos. » 

Ύεβς. 20. « Quis euim annuntiabit nobis ea que 
sunt a principio, ut. cognoscamus οἱ ea, qui prius 


γῆν.» Τοῦτον οὖν τὸν ἐξ &0viov λαὸν, ἐξήγειρα, φπ- 
civ, ἀπὺ Βοῤῥᾶ, ἵνα µηχέτι ἐν αὐτῷ fy χαλέσω δὲ καὶ 
τὸν ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, τουτέστι τὸν Χριστόν. 


ε Ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες, xaX ὡς πηλὸς χεραµέως, 
καὶ ὡς χεραμεὺς χαταπατῶν τὸν πηλὸν, οὕτω χατα- 
πατηθήσεσθξ ’ » Ἠτοι τοὺς την αὐτοῦ βασιλείαν δορν- 
φοροῦντας ἀγγέλους οὕτως ὀνομάσων, δι ὧν thv χα- 
θαἱρεσιν τῆς ἀθέου πλάνης γεγενησθαί φησιν" f| κοὶς 
ἄρχοντας καὶ προεστῶτας τῆς Ἐκχλησίας αὐτοῦ. Ὑμεῖς 
δηλαδη, οἷς ἑλέγετο, ὅτι « Πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, xat πόθεν 
f; ἐργασία ὑμῶν; ἑχγῆς βδέλυγµα ἑἐξελέξαντο ὑμᾶς.) 

« Τίς γὰρ ἀναγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἵνα γνώμεν 
xai τὰ ἔμπροσθεν, καὶ ἐρλῦμεν, ὅτι Arf ἐστιν; 
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οὐχ ἔστιν Ó προλέγων, οὐδὲ ὁ ἀχούων ὑμῶν τοὺς A fuerunt, et dicamus vera esse? non est qui predi- 


λόγους. » Διπλην ἔχει διάνοιαν, ὡς µήτε αὐτῶν 
ἐχόντων λόγον, διὰ τὸ μηδὲν δύνασθαι, μήτε εἰδέ- 
ναι, μήτε τῶν πάλαι περὶ αὐτὰ πλανωμένων ἔπι- 
µενόντων τῇ πλάνη’ ὠφελημένων ὃΣ ὑπὸ τοῦ τῆς 
ἀλεθείας λόγου, ὡς µηκέτι ἐχείνοις παρέχειν τὰς 
ἀχοὰς, διὰ τὸ χατεγνωχέναιτῆς παλαιᾶς ἁπάτης. 


« Αρχὴν Σιὼν δώσω, xoi Ἱερουσαλὶμ παραχα- 
λέσω εἰς ὁδόν. » Ὁ λέγει τοιοῦτόν ἔστι Γινώσχετει 
ὦ ἄνθρωποι, ὡς τῇ Ἐχχλησίᾳ τῇ ἐμῆ, τῇ xal διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν ὠνομασμένῃ Σιὼν xai Ἱερουσαλὴμ, 
αὐτὸς ἐγὼ δώσω τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν, xal τὴν 
Ἐκχλησίαν µου παραχαλέσω, xal θήσω αὐτὴν εἰς 
ὁδόν. 

«€ Απὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἰδοὺ οὐδείς. xal ἀπὸ τῶν 
εἰδώλων αὑτῶν o)x ἣν ὁ ἀναγγέλλων. Kal ἐὰν ἑρω» 
τήσω αὐτοὺς, Πόθεν ἐστέ: οὐ μὴ ἀποχριθῶσί pot. 
Eict γὰρ οἱ ποιοῦντες ὑμᾶς, xal µάτην οἱ πλανῶντες 
ὑμᾶς. « Ἠλέγχθησαν γοῦν τὸ μηδὲν ὄντες, καὶ διὰ 
τοῦτο μτδὲν δυνάµενοι ' διὸ xaX ἐὰν ἑπερωτήσω ab» 
τοὺς ὁπόβεν εἴεν, οὐδεὶς αὐτῶν ἀπόκρισιν δώσει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΕ’. 

ε Ἰακὼθ ὁ παῖς µου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ * Ἱσραὴἡλ 
ὁ ἐχλεκτός µου, προσεδἐξατο αὑτὸν ἡ φυχἠ µου. "E- 
ἕωχα τὸ Πνεῦμά µου ἐπ' αὐτόν. » Εὔροις δ' ἂν ταῦτα 
συνῳδὰ τοῖς διὰ τῶν ἔμπροσθεν περὶ τοῦ ix ῥίζης 
Ἰεσσαὶ προελενσομένου τεθεσπισµένοις. Ἐκλεκτὺς 
6b οὐχέθ) ὁμοίως τοῖς ἀἁποστόλοις * ἐπειδὴ µόνῳ αὑτῷ 
λέλεχται τὸ, € "Ov ἠοέτισεν ἡ ψυχή μου’ » ἀλλὰ xat 
tb πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐπὶ µόνον αὐτὸν ἁπαναπαύσατο" 
ε Ἐν αὐτῷ γὰρ χατῴχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματιχῶς. » Διόπερ ὣς μόνος χωρήσας τὸ 
Πνεύμα τὸ πατριχὸν, τὰ ἑξῆς πάντα ἑργάξεται, ἔδαγ- 
[έλλων τὰ περὶ τῆς χαθολιχῆς κρίσεως τοῖς ἔθνεσιν, 
εἰς τὸ παρασκευάζεσθαι τοὺς πάντας εἰς τὴν μέλ- 
λουσαν τοῦ θεοῦ χρίσιν. 

« OD. κχεχράξεται, οὐδὲ ἀνῄῆσει, οὐδὲ ἀχουσθήσεται 
ἐξὼ fj φωνὴ αὐτοῦ ' χάλαμο» τεθλασμένον οὐ συντρί- 
ει, xaX λίνον καπνιζόµενον οὐ σθέσει’' ἀλλὰ εἰς ἁλή- 
θειαν ἐξοίσει χρίσιν. » Σύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ τῷ 
cs Ψυχης ὄμματι χαταχρᾶσθαι ἐπὶ τοῦ Ocou* ime) 
καὶ πόδας, καὶ χεῖρας, καὶ δαχκτύλους, χαὶ ὀρθαλμοὺς 
θεοῦ εἴωθεν ἀνθρωπινώτερον προφἑρεσθαι. Ἱςρὶ αὐ- 
εοῦ δὲ τοῦ Χριστοῦ ταῦτα λέγεται, ἐπειδήπερ ἡσύ- 
yt; xal πράως τὸν ἀνθρώπινον διώδευσε βίον. ὡς 
μηδὲ τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ θεραπευοµένοις ἐπιτρέπειν αὐτὸν 
cavepby ποιεῖν τοῖς πᾶσιν * οὕτω γὰρ, qno, ἄφοφη- 
τὶ xai ἠσύχως διξελεύσεται τὸν ἓν ἀνθρώποις βίον, ὡς 
ειτδὲ τὸν τυχόντα ἄνθρωπον λυπῆσαι τὸν πάντων τα- 
πεινώτερον, xal ἀσθενέστερον, χαλάμῳ διὰ τὸ ἆσθε- 
vt; ἀπειχασμένον. Λίνον δὲ τυφόμενον εἶποις ἂν εἷ- 
ναι τὸν εἰχή φυσιούμενον, ὑπὸ τοῦ vob; τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ ἐπηρμένον καὶ τετυφωµένον, ὃν οὐ χωλύσειν, 
οὐδὲ παύσειν ἑλέγετο τοῦ ἑπάρματος ὁ προφητενό- 
µενος. Ὁ δη χαὶ ἔρυιῳ ἐπλέρου ὁ Χριστὸς ἐπιδτμῶν 
τῷ θνητῷ βίῳ: οὔτε οὖν ταπεινόν τινα καὶ ἀσθενῆ 


15 (ἱ.11, 9. 


cat, neque qui audiat sermones vestros. » liec du- 
plici more intelligi possunt; ut neque illi sermo- 
nem, quem proferant, habeant, quod nihil valeant, 
nihilque sciant; neque illi, olim his in rebus er- 
rantes, in errore maneant; sed verbo veritatis ad- 
jut, nullatenus ipsis aures przebeant, quod priscum 
errorem deprehenderint et damnarint. 

VgRs, 97. « Principatum Sion dabo, et Jerusalem 
consolabor in via. » Hzc est dicli sententia : Heus ! 
vos bomines, agnoscile, me Ecclesie mee, qua 
prius Sion et Jerusalem vocata fuit, priucipaium 
in omnes daturum esse, ac Ecclesiam mean con- 
solaturum positurumque in vi». 


B vins. 28, 99. « A gentibus enim ecce. nullus est, 


et de idolis earum non erat qui annuntiaret. Et si 
interrogavero eos, Unde estis ? non respondebunt 
mihi. Sunt enim qui faciunt et qui. frustra seducunl 
vos. » Niliil eos esse, et ideo nihil posee, compro- 
batum est: quare si interrogavero eos undenam 
sint, eorum nemo respondebit, 

CAPUT XLII. 

VrEns. 1. « Jacob puer meus, suscipiam eum : 
Israel electus meus, suscepit eum anima mea. Dedi 
Spiritum meum super eum. » Hzc consona depre- 
hendas iis, qui superius de eo, qui ex radice Jes:2& 
proditurus erat, prxmuntiantur. Electus autem, 
non sicul apostoli, quandoquidem de illo tantum 
dicitur, « Elegit eum anima mea; » verum etiam 
Spiritus Dei in ipso solo requievit : in illo quippe 
c liabitavit omnis plenitudo divinitatis corporali- 
ter "*.» Quamobrem, ut qui solus paternum Spiritum 
in se receperit, omnia sub liec enarrata peragit, 
gentibus annuntians ea, qua ad illud universale 
judicium pertinent, ut omnes ad futurum Dei judi- 
cium praparet. 

Vrns. 2,9. « Non clamabit, neque dimittet, ne- 
que audietur foris vox ejus : calamum  conquassa- 
tum nop conteret, εἰ linum fumigaus non eistin- 
guel; sed in veritate feret judicium » Solet Seri- 
ptura divina mentis oculo uti, cum de Deo loqui- 
tur : quandoquidem pedes, mauus, digitos οἱ oeulos 
Dei solet humano inore proferre. De Christo autem 


p bc ideo dicuntur, quia ille placide et quiete hu- 


manam einensus est vitam, ita ul ne illis quidem, 
queis medelam atit, permitteret. ul ipsum 
omnibus palam facerent. Usque adeo, inquil, sine 
strepitu ac quiele humanam transigel vilam, ut 
ne vel minimo ex bominibus molestiam pariat, 
eiiainsi ille humillimus el debilissimus omnium sit, 
ac imbecillitatis causa. calamo comparetur. Linum 
vero fumigans dixeris eum esse, qui mente carnis 
sus elatus, temere inflatur, quem non ab elatione 
cobibiturus esse dicilur is, qui in prophetia enun- 
tiatur, Idque saue Christus in mortali vita pere« 
grinatus, opere complevit : neque enim &umilem 
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quempiam et apud homines infirmum contristavit A ἓν ἀνθρώποις ἐλύπησεν, οὔτε τινὰ τῶν ἑπηρμένιον 


unquam, neque ullum ex arrogantibus et. superbis 
ador!us esi : sed sese omnibus prorsus hominibus 
mansuetuin. et humilem corde exhibuit ; cum veri- 
tate autem et fiducia omnibus aperiens ea, quz ad 
Dei judicium spectabant, non prius cessavit, quam 
lucis instar splendesceret per resurrectionem ex 
mortuis, quam propheticus sermo his verbis sub. 
indicavit, « Resplendebit, et non conteretur. » Si- 
quidem illum conterere et exstinguere tentabant 
1i, qui necem ipsi moliti sunt : etenim id universo 
hominum generi natura proprium est, ut morte 
conteratur. Αἱ non illum mors contrivit, sed unus 
eorum, qui a szeculo fuere, morti superior evesisse 
jure declaratur à prophetia dicente : 

NVgRs. 4. « Resplendebit, et non conteretur, do- 
vec ponat in terra. judicium ; et in. noniine ejus 
gentes sperabunt. » Quocirca post resurrectionem 
ex mortuis , lucis instar in toto orbe reaplendens, 
non prius cessavit, quam in terra et in Ecclesia 
sua regimen acjudicium ordinaret, quod etiam 
discipulis suis tradidit. 

Vgns. 5. « Sic dicil Dominus Deus, qui fecit ce- 
lum, et fixit illud, qui firmavit terram, et quae in 
ipsa sunt, qui dat flatum populo suo in ea, et spiri- 
tum calcantibus eam. » Admodum consequenter : 
nam opus est nos ediscere ex cujus persona dicta 
sint quz de Christo pro mittuntur. Quia enim con- 
fertim initio dixerat propheticus sermo, « Jacob 
puer meus, suscipiam eum : Israel electus meus, 
suscepit eum anima mea : dedi spiritum meum su- 
per eum ; » nec indicaverat quis lic dixisset, hu- 
jus vaticinii. auctorem jam necessario enuntiat : 
quamobrem subjungit, « Sic dicit Dominus Deus : » 
ipse quippe erat, qui et prima protulit, et sequentia 
udjecit, Quamvis enim vos liomines, invisibili et in» 
eorpore: Dei substantize vidend:e pares nom sitis ; 
2t hujus tanti cceli magnitudinem speculantes, vo- 
biscum reputate qnantus qualisve sit is, qui tantain 
fixit molem, hinc terram ipsam respicientes, ac 
considerantes, quanta, quam immobilis a s:zeculo 
fundata et ceu radicibus firinata sit, ita ul ne vel 
tantillum moveatur; cogitate quam inenarrabilis 
virtus sit ejus, qui firmavit eam, et ita fecundam 
Iructuumque fceracem condidit, ut tot auinalia, 
1ot plantas proferat. Is ergo, qui tantam pulchritu- 
dinem et tantam molem condidit, Dominus et Deus 
universorum, etiam ea, quiz superius dicta sunt, de 
Christo przunutiavit. 


Vens. 6-7. « Ego Dominus Dens vocavi te in ju- 
etitia : el apprehendam manum tuam , et corrobo- 
rabo te, et dedi te in testamentum generis , in lu- 
cem gentium, ut aperires oculos ex:corum, et edu- 
ceres vinctos ex vinculis et. ex doino custodis et 
sedentes in tenebris. » His compellat eum, quem 
superius puerum suum dixil, cui se spiritum suum 
daturum esse dicebat. Primo autem ipsum in jnu- 
silia vocat vocationem ejus pro dignitate et Justi- 
ía perageus : dein.le vero se manum ejus appre- 


xaX ὑπερηφάνων μετῆλθςξ’ πρὸς ἅπαντας 63 τοὺς àv- 
θρώπους πρᾶός τε ἦν χαὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ " σὺν 
ἀληθείᾳ δὲ xal παῤῥησίᾳα τοῖς πᾶσι διαστέλλων τὰ 
περὶ τῆς τοῦ θεοῦ χρίσεως, χαὶ οὗ πρότερόν γε ἑπαύ- 
cato, f| φωτὸς δίχην ἐχλάμψαι διὰ τῆς Ex. νεκρῶν 
ἀναστάσεως, f» ὁ προφητιχὸς λόγος ἡνίξατο εἰπὼνι 
« ΑἈναλάμφει xai o9 θραναθήσετα:. » θραῦσαι μὲν 
γὰρ αὐτὸν, χαὶ ἁποσθέσαι πεπείρανται οἱ τὸν θάνα- 
τον αὐτῷ χατασχευάσαντες * ἐπεὶ χαὶ πᾶν τὸ θνητὸν 
γένος θανάτῳ θραύσεσθαι πἐφ»χεν. 'AXX ob καὶ 
αὑτὺν ἔθραυσεν' µόνος δὲ τῶν ἓξ αἰῶνος εἷς οὗτος 
θανάτου χρείττων ἀποφανθεὶς, εἰχότως ὑπὸ τῆς «ρο- 
φητείας μεμαρτύρηται φησάσης * 


« Αναλάμφει xat οὗ θραυσθῄήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς χρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἑλ- 
πιοῦσι. » Διὸ xal μετὰ τὸν Ex νεχρῶν ἀἁνάστασινν 
φωτὸς δίχην εἰς πάντα τὸν κόσμον ἐχλάμφας, οὗ πρό» 
τερον ἐπαύσατο, f| διατάξασθαι ἐπὶ τῆς γῆς τὴν 
περὶ τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ διοἰχηαίν τε καὶ κρίσιν, ἣν 
τοῖς αὐτοῦ παρέδωκχε μαθηταϊς. 

€ Οὕτω λέχει Κύριος ὁ 8:5; ὁ ποιῄσας τὸν οὗὖρα- 
νὸν, καὶ πήξας αὐτὸν, ὁ στερεώσας τὴν γῆν, καὶ τὰ 
ἓν αὐτῇ, χαὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ) αὐτῆς, καὶ 
τὸ πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν. » Σφόδρα ἀκολού- 
θως * xph γὰρ ἡμᾶς μαθεῖν ἐκ τίνος προσώπου T τὰ 
περὶ Χριστοῦ προλεχθέντα. Ἐπειδὴ γὰρ ἀθμύως ἐπ- 
έδαλεν ὁ προφητικὸς λόγος ἐν ἀρχῇ εἰπὺν, « Ἰαχὼύ 


C 6 mal; µου, ἀντ,λήφομ;ι αὐτοῦ * Topa ἡ ἐνλεχτός 


µου. προσεδέξατο αὑτὸν d, duyfj μον» ἔδωκα τὸ 
πνευµά µου ἐπ᾽ αὐτόν ' » τίς δὲ ἣν ὁ ταῦτα εἱρηχκὼς 
οὐ προεδίδαςεν, ἀναγχαίως ἐπὶ του παρόντος διασα- 
φεῖ τὸν ταῦτα τεθεσπιχότα ' διὸ ἐπιφέρει τὸ, ε Οὔ- 
τως εἶπε Κύριος ὁ θεός’ » αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ τὰ πρῶ- 
τα εἰρηχὼς, xal τὰ E28; ἐπιλεγόμενος. El γὰρ xal 
μάλιστα μὴ οἷοί c£ ἔστε, φτσὶν, ὑμεῖς οἱ ἄνθρωποι, 
τὴν ἀφανῃ καὶ ἀσώματον οὐσίαν ἐποπτεῦσαι θεοῦ" 
ἁλλ᾽ ἀναθλέφαντες εἰς τὸ μέγεθος τοῦ τοσούτου v. 
ρανοῦ, λογίσασθε ὁποῖός τις τυγχάνει ὁ τοσοῦτον 
μέγεθος διαπηξάµενος΄ ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὴν Υὴν αὖ- 
την ἀποθλέψαντες, ὁπύση τὶς ἐστι, xal ὡς ἀχίνητο, 
τὸν σύµπαντα αἱῶνα Ἱδρασται ἐῥῥιζωμένη, xal τε- 
θεμελιωμένη. ὡς μγδαμῆ μγδαμῶς χινεῖσθαι' bvvot- 


D σατε ὅσης ἀῤῥήτου ὑπάρχει δυνάμεως ὁ στερεώσας 


αὐτὴν, γόνιμόν τε καὶ καρπῶν οἱστιχὴν αὐτὴν ἆπερ- 
γασάµενος. ὡς τοσαῦτα ζῶα xal φυτὰ προθάλλεσθαιν 
'O δὴ οὖν τοσαῦτα χάλλη xal μεγέθη χατασκενάσα:, 
Κύριος xat 8ebz τῶν ὅλων, οὗτος τὰ προλειθέντα περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἐθέσπισεν. 

ε Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ἐχάλεσά σε ἐν δικαιοσύνη, 
xai χρατήσω τῆς χειρός σου, xal ἐνισχύσω σε, χαὶ 
ἔδωχά σε εἰς διαθέχην ένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, dw 
Eat ὀφθαλμοὺς τυρλῶν, ἐξαγαγεῖν Ex. δεσμῶν δεδε- 
µένους, καὶ ἐξ οἴχου φυλαχῆς, καὶ χαθηµένους ἐν 
σχότει. » Προσφωνεῖ δὲ ταῦτα τῷ ἀνωτέρω λεχθέντι 
παιδι αὐτοῦ, ᾧ τὸ ἑαυτοῦ πνεῦμα δώσειν ἐλέγετον 
Πρῶτον δὲ αὐτὸν ἐν διχαιοσύνῃ καλεῖ, xat ἀξίαν τν 
χλῆσιν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὸ Bixatov ποιούµενος” ἔπει 
τὰ χρατέσειν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἑνισχΏσαί gt, 
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μέγα, πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπαγγέλλεται λέγων’ « Καὶ 
ἔδωκά σε εἰς διαθήχην Ὑένους, εἰς qug ἐθνῶν. » Πά- 
λαι μὲν οὖν διὰ Μωῦσέως τὴν παλαιὰν Διαθήχην τῷ 
Ἱουδαίων ἑξίδου λαῷ * ἐνταῦθα δὲ τὸν προφητενόµε- 
vov εἰς διαθήκη» τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, χαὶ εἰς 
cic ἐθνῶν δωρῄσασθαί φησιν’ ὅπως ἐν αὐτῷ σωτι- 
ζόμενοι τῶν πάλαι τὰς Ψψυχὰς τυφλῶν οἱ ὀφθαλμοὶ 
δ.ανοίγωνται χαὶ ἀναθλέπωσι διορῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ 
γνῶσιν, ὡς µηχέτι ξύλθις xax λίθοις xat ἀφύχων 010 
την τοῦ Θεοῦ τιμὴν ἀπονέμειν. Ἠμελλε γὰρ τοὺς 
σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρττμάτων κατεσφιγµένους, xot 
àv σχότῳ τε xal xaxíq πεπεδηµένους διὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος ἁμαρτιῶν ἀφέσεως χαταξιοῦν, xal 
ὥσπερ ἐκ δεσµωτηρ΄ων ἀπολύειν ἐλευθέρους τα xal 
ἁπαλλάττειν τῆς τοῦ διαθόλου εἰρχτῆς. 


« Ἐγὼ Κύριος ὁ θεός ' τοῦτό μοῦ ἐστι τὸ ὄνομαι 
τὴν δόξαν uou ἑτέρῳ οὗ δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς µου 
τοῖς γλυττοῖς. Τὰ àw' ἀρχῖς ἰδοὺ ἤχασι, χαὶ χαινὰ 
& ἐγὼ ἀναγγέλλω, χαὶ πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι ἑδηλώθη 
ὑμῖν. » Ἐπιστῆσαι ἄξιον, ὡς οὐκ εἴρηται, Τὴν δόξαν 
μου οὐδενι δώσω ΄ δείχνυται (ὰρ ὁ Υϊὸς τοῦ Πατρὸς 
ἔχων τὴν δόξαν ' τὸ μὲν γὰρ οὐδενὶ, ἀναιρετιχὸν ἣν 
παντός * 55 δ] ἑτέρῳ μὴ δώσειν, EX µόνῳ τὴν συγχώ- 
pns γεγενῆσθαι ἐμφαίνει, ὃτλαση τῷ προφητἐνο- 
μένῳ Οὗτος δὲ ἣν πρὸς ὃν ἐλέγετο » 


« Ἐχάλεσά σε iv διχαιοσύνη, χαὶ κρατήσω τῆς 
χειρός cou, xal ἐνισχύσω σε, χαὶ ἔβωχά σε εἰς διαθή- 
κην Ὑένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » At& τούτων δὲ, οἴμαι, 
τῶν λόγων τὰ ἔθνη πάντα παιδεύει, µηδένα μὲν 
θεὸν ὑὀμνεῖν τῶν πάλαι ὀνομαζομένων αὐτοῖς θεῶν " 
µόνον δὲ τὸν Χριστὺν του θεοῦ xai τὸν πέµψαντα 
"αὐτὸν Πατέρα δοξάζειν. 

« Ὑμνήσατε τῷ Kuplu ὕμνον xawóv: fj ἀρχὴ a5. 
τοῦ. » Τοῦτό qno: χρῆναι ποιεῖν πάντας ἀνθρώπους. 
« Δοξάτετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπ᾿ ἄχρου τῆς γῆς, οἱ 
χαᾳταθαίνοντες «hv θάλασσαν, καὶ πλέοντες αὐτὴν, αἱ 
vrso: xal οἱ κατο,χοῦντες αὐτάς' ) ὡς ἀπὺ τᾶς τοῦ 
Χριστοῦ προσηγορίας Χριστιανῶν τὴν σύμπασαν 
πεπλγρῶσθαι. "Αντιχρυς τοὺς ἀποστόλους τοῦ Σωτῆ- 
pos ἡμῶν σηµαίνων, οὓς παρὰ τὴν θάλασσαν cios 
βάλλοντας ἀμφίθληστρον εἰς την θάλασσαν ' σαν γὰρ 


ipsi donum collaturun, et ceu lucem magnam 
omnibus gentibus oblaturum esse pollicetur, dicens, 
« Et dedi te in testamentum generis, in lucem gen- 
tium. » Olim itaque per Moysem Vetus "Testamen- 
tim Judaico populo dedit : hic autem. eum, qui iu 
prophetia fertur in testamentum generis hominum, 
et in lucem gentium dandum ait; ut eo illuminati 
eorum oculi, qui olim mente czci erant aperirentur, 
ac recepto visu Dei cognitionem assequerentur ; ut 
ne ultra lignis, lapidibus et inanunatarum rerum 
materie Dei bonorem ascriberent. Atenim eos qui 
peccatorum suorum vinculis constringebantur, atque 
in tenebris et maliti& compedibus erant, per Dei 
gratiam peceatorum venia donaturus, ceu ex car- 


B cere liberos soluturus, ac e diaboli custodia ere- 


piurus erat, 

Τελ». 8-9. « Ego Dominus Deus : hoc mihi nom^n 
est, et gloriam meam alieri non dabo, neque virtu- 
Les meas sculptilibus, Qux a principio ecce vene» 
run!, et nova qus ego annuntio, et antequam ane 
nuntientur declarata sunt vobis. » Animadvertaa 
velim non dictum fuisse, gloriam mcam nemini 
dabo : nam Filium Patris gloriam habere ostensum 
est; quod euim nemini detur, id quemlibet exclu- 
dit ; quod autem alteri non detur, hinc uni solus 
concessam fuisse declaratur, scilicet ei, qui in pro- 
phetia fertur. Hic porro erat cui dicebatur : 

« Vocavi te in justitia,et apprehendam manum tuas, 
corroborabo te, et dedi te in testamentum generis, 
in lucem gentium. » llis porro, ut xstimo , sermo- 
nibus genles omnes erudit, ne deum ullum celce 
brent eorum, qui olim apud eas dii vocabantur ; 
sed solum Christum Dei , et Patrem, qui misit i!- 
lum, gloria afliciant. 


VgRs. 10, « Cantate Domino canticum novum, 
principatus efus. » ld ab omnibus hominibus prz 
standum ait. « Glorificate noiren ejus ab extremo 
lerrz, qui descenditis in mare, et navigatis ipsum, 
insulie et habitatores earum : » ita ut a Christi no- 
mine, universa terra Christiauis repleta sit. His 
porro apostolos Servatoris nostri perspicue signi- 
ficat, quos ad littus maris vidit jacienies rete in 
mare: eranl enim piscatores; similiterque alios. 


ἁλ.εἷς ' ὁμρίως δὲ χαὶ τοὺς λοιπούς. Οἱ αὗτοὶ δὲ οὗ- D Hi vero ipsi mare nostrum cireumnavigantes, mo- 


τοι, xai thv καθ) ἡμᾶς περιπλέοντες θάλατταν, τοτὲ 
μὲν ἓν ταῖς ν{σοις ἐχήρυττον τὸ Εὐαγγέλιον, τοτὰ δὲ 
διέδαινον ἐπέχεινα πανίας τε χαὶ Ἱταλίας, ὡς iy 
ὀλίγφ x 0óvrp χαὶ αὐτὴν ῥασιλεύουσαν πόλιν πληρῶσαι 
τῆς τοῦ Χριστοῦ δ,δασχαλἰας. Καὶ ἄλλως δὲ οἱ τὴν τοῦ 
ἀνθρωπίνου βίου θάλασσαν ἐμπλέοντες, xat πᾶσι τοῖς 
Εθνεσιν Ev µέσαις ταῖς ἐχχλησίαις χηρύττοντες τὸ 
Εὐαγγέλιον διὰ τῶν προχειµένων δηλούυνται ' ἐπεὶ xal 
αὐτοὶ τὸν χαινὸν ὕμνον πάσῃ χατήγγελλον τῇ vf, xot 
ἀνθρώποις Ev µέσαις ταῖς ἐχκλησίαις χηρύττοντες xal 


do in insulis Evangelium przdicabant; modo in 
llispaniam et Italiam trajiciebant; ita ut brevi re- 
giam ipsom urbem doctrina Christi replerent. Alio 
itemm modo, indicari videntur ii, qui in humanz 
vitz mari navigantes, apud omnes gentes in mediis 
ecclesiis Evangelium. praedicabant : quandoquidem 
el ipsi bymnum novum per omuem lerram annuus 
tiabant , et in medio ecclesiarum hominibus przdi- 
eabant et docebant, « Et habitatores earum. » His 
Significat eos, qui iu ecelesiis εσας agunt. 


διδᾶσκοντες. « Kay oi χατοικοῦντες αὐτάς * » τοὺς ἓν ταῖς ἐχχλησίαις συναγοµένους τοῦτον ἑμφαίνων τὸν τρόπον. 


« Εὐφράνθητι, ἔρημος, καὶ αἱ χῶμαι αὑτῃῆς * v1 
τὰ ποὺς λοιποὺς ἑρμηνεντὰς, « xal πόλεις αὐτῆς. ) 


Vgns. 11. « Laetare desertum. et vici ejus ; » sive 
secundum reliquos interpretes, « et civitates ejus. » 
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Μι] quippe urbes secundum dive:sa vitze insti- A Πολλαὶ γὰρ πόλεις χατὰ τὰς διαφόρους eiwelag ἓν 


tita in. Ecclesia Dei intelliguntur, wt in visione 
4Egypti declaratum est, ubi dicebatur, quinque ur- 


bes in Jgypto fore, qux lingua Chananitide loque- - 


rentur, « Ville et habitatores Cedar. Lzetabuntar 
qui habitant Petram, de vertice montium clama- 
bunt. » Cedar in ulteriori Arabia sita est ad extre- 
mun deserti , quam dicunt ohünere Saracenorum 
gentem. His omnes deserti et finium terra iucol:e 
significantur , ita ut rationabilis illa Dei letitia per 
Christi gratiam ad nos usque perventura sit, Petra 
vero urbs quizedaimn Palzestinz est, stiperstitiosis vi- 
ris plena, et in profundum diabolici erroris «e- 
mersa : cujus item incolas gratix: consortes fore 
dicit his verbis, v Letabuntur qui habitant Petraw. » 
Cujus sernionis veritatem ipse rerum -eventus com- 
probavit, cum in ipsa Peirensium civitate, et in 
negro ejus, necnon in snlitudinibus Saracenorum, 
Christi Ecclesia mostris temporibus fundatz sint, 
Alias vero Cedar significat tenebras, eotum causa, 
qui a tenebris ad anuuntiatam gentibus lucem 
irauslati. sunt. Pari letitia afficiendos ait eos qui 
inhabitantPetram : « Petra autem erat Christus ?*. » 


τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ θεοῦ ἐπινοοῦνται, ὡς ἐδείχνυτο xal 
ἐν τῇ ὁράσει τῆς Αἰγύπτου, ἐν f| ἑλέγοντο ἔσεσθαι 
πέντς πόλεις ἓν Αἰγύπτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ 
Χανανίτιδι. «€ Ἐπαύλεις καὶ οἱ κατοιχοῦντες Κηδάρ. 
Εὐφρανθήσονται οἱ χατοικοῦντες Πέτραν, ἀπ᾿ ἄχρου 
τῶν ὀρέων βοῄσουσι.» Ἡ ἸΚηδὰρ δὲ ἐπέχεινα «Tc 
Ἀραθίας τυγχάνει ἐπὶ τῆς ἑσχάτης ἐρήμου, xat χατ- 
έχειν φασὶ τὸ τῶν Σαρακηνῶν γένος. Δι ὧν ὁ λόγος 
ἐθουλήθη πάντας τοὺς τὰς ἐρήμους xal τὰ ἔσχατα 
τῆς γῆς οἰχοῦντας δηλῶσαι, ὡς τῆς τοῦ θεοῦ λογικῆς 
εὐφροσύνης διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος χαὶ μέχρις 
ἡμῶν φθάνειν µελλούσης. Καὶ Πέτρα δέ τίς ἐστι πὀ- 
e Παλαιστίνης δεισιδαιµόνων ἀνδρῶν, xat πολλῆ τῇ 
πλάνῃ τῇ δαιμονιχῇ βεδαπτισµένη" $c καὶ αὐτηῃς 
τοὺς ἐνοίχους τῆς χάριτος µεταλήψεσθαί φησι λέγων; 
« Εὐφρανθήσονται οἱ οἰχοῦντες Πέτραν. » Τούτων δὲ 
τῶν λόγων τὴν ἀλήθειαν ἡ διὰ τῶν πραγμάτων Ex6a- 
σις ἐπιστώσατο, Ἐκκλησιῶν Χριστοῦ xai ἐπ᾽ αὐτῆς 
t"; Πετρέων πόλεως, xazá τε τὴν χώραν αὐτῖς. xat 
ἐν ταῖς fiot, δὲ τῶν Σαρακηνῶν καθ) ἡμᾶς αὐτοὺς 
Ἱδρυμένων. Καὶ ἄλλως δὲ Króàp ἑρμηνεύεται oxo- 
τασμὸς, δ.ὰ τοὺς µεταθαλόντας ἀπὸ τοῦ σχκοτασμοῦ 


ἐπὶ τὸ χατηγγελµένον φῶς τοῖς ἔθνεσιν. Εὐφρανθῆσεσθαι ὁ λόγος qnot καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν Πέ- 


τραν ὁμοίως ' ε Ἡ δὲ Πέτρα Tv ὁ Ἀριστός. » 

VEns. 12, 15. « Dabunt Deo gloriam: virtutes ejus 
in insulis nuntiabunt. » lta et superius dicebatur, 
« Supra montem excelsum ascende, qui evange- 
Jizas Sion : exalta in fortitadine vocem tuam , qui 
evangelizas Jerusalem. » 

« Dominus Deus exercituum egredietur , et con- 
teret bellum, excitabit. zelum, et clamabit su- 
per inimicos suos cum fortitudine. » Non sine 
causa enim ipsis bellum illaturus est; sed post- 
quam causam illam protulit, id 1nagna voce de- 
clarabit, ut. docet his verbis, « Tacui : num sem- 
per tacebo? » Nam dum illi scelerate et impie age- 
rent , patienter ferens ille, ipsosque longanimitate 
sua tolerans, neque confestim iram et ultionem in- 
ferens, tacebat. Et alias tempore passionis sua 
dum calumniis impeteretur tacebat , et cum falsa 
testimonia audiret, nihil respondebat. 

Vgns. 14, 15. « Tacui : num semper tacebo, et 
sustinebo? Sicut pariens patienter egi. Dimovebo 


et arefaciam simul : desertos faciam montes et D 


€olles, et omne fenum eorum exsiccabo. Et ponam 
fluinina in insulas , et stagua arefaciam ; » videli- 
cet doctrinam, qua illis olim fluviorum instar sup- 
peditabatur, 

Ῥεας. 16. « Et ducam cexceos in via, quam non 
noverunt, el in semitis, quas iguorabaut, ambulare 
eos faciam. feddam illis tenebras ia. lucem, et 
toriuosa in rectam, Ic verba faciam, et non derc- 
liuquam. eos, » Quinam hi essent superius docuit, 
de persona Christi dicens, « Dei te in testamentum 
generis, in lucem gentium, ut aperias oculos c:e- 
corum. » Illos itaque ipsos olim cxcos in gentibus, 
(à μου noverant via. ambulare se facturum polli- 


** ] Cor. x. 4, 


6 


« Δώσουσι τῷ θεῷ δόξαν τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ Ev ταῖς 
νέσοις ἀναγγελοῦσι. » Οὕτω δὲ καὶ ἀνωτέρω ἑλέγετο" 
« "Ev ὄρος ὑψηλὸν ἀνάθηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Σιών ὕψωσον τῇ ἰσχύϊῖ τὴν φωνήν σου, ὁ εὐαγγελι- 
ζόμενος Ἱερουσαλήμ. » 

« Κύριος ὁ Geb; τῶν δυνάµεων ἐξελευσεται, xal 
φυντρίψει πόλεμµον, ἐπεγερεῖ ζῆλον, xat βοῄσεται ἐπὶ 
τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ μετ ἰσχύος. » OO. γὰρ ἀλόγως 
αὐτοὺς πολεμήσει’ ἁλλὰ μετὰ τοῦ τὴν αἰτίαν ἕξει- 
πεῖν καὶ μεγάλῃ Bof, φανερὸν ποιῄσει, ἣν καὶ 6:55- 
σχει λέγων’ «Ἐσιώπησα' μὴ xal ἀεὶ σιωπήσοµα; ; » 
'Ev γὰρ τῷ παρανομεῖν αὐτοὺς xai ἀσεθεῖν, ἀνέξι- 
χακῶν xai φέρων αὐτοὺς τῇ αὐτοῦ μαχροθυμίᾳ, 
μηδὲ παραχρΏμα τὴν ὀργὴν αὐτοῖς ἐπάγων ἐσιώ- 
πῆσε. Καὶ ἄλλως δὲ χατὰ τὸν Χαιρὸν τοῦ πάθους 
αὐτοῦ, συχοφαντούµενος ἑσιώπα, xai Φευδομαρτν- 
ρούµενος οὐδὲν ἀπεχρίνατο 

« Ἐσιώπτησα μὴ ἀεὶ σιωπῄσοµαι, καὶ ἀνέζομαι; 
'Q; à τίχτουσα ἑχαρτέρησα. Ἑχστήσω xai δηρανῶ 
&pa* ἑρημώσω ὄρη xa βουνους, xal πάντα χόρτον 
αὐτῶν ξηρανῶ. Kal θήσω ποταμοὺς el; νήσους, καὶ 
ἔλη ξηρανῶ ΄ » τὰς πάλαι ποταμῶν δίκην χορηγου- 
µένας αὐτοῖς διδασχαλίας. 

' 

« Καὶ ἄξω τυφλοὺς £v ὁδῷ ᾗ oux ἔγνωσαν, xai 
πρίθους ἃς οὐκ Ἰδεισαν, πατΏσαι moist αὐτοὺς. 
Ποιήσω αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς φῶς, xal τὰ σχολιά eig 
εὐθείαν. Ταῦτα τὰ ῥῆματα ποιῄσω, χαὶ οὐχ Eyxaza- 
λείψω αὐτούς. » Tiveq δὲ σαν οὗτοι ἐδίδαξε διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν, εἰπὼν εἰς πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ" « "E- 
δωχά σε εἰς διαθήχκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶ;, ἀνοῖ- 
ξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. « Τούτους Oh οὖν Gi τοὺς 
κοὺς πάλαι τυρλοὺς iv τοῖς ἔθνεσιν, ἂν μη ἑπεγίνω” 
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σχον ὁδὸν βαδίσαι ποιῄσειν ἐπαγγέλλεται, Πόθεν γὰρ A cetur. Quo pacto enim eam secundum Deum viam 


ἡμῖν γινώσχειν παρΏν τὴν χατὰ θΘεὸν ὁδὺν, 79 διὰ τῆς 
θείας αὐτοῦ χάριτος; « Ποιήσω αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς 
Qui » τὰς προφητικὰς δηλσδὴ Γραφὰς xai τοὺς 
βίονς τοὺς ὑπὸ τῆς θείας διδασκαλίας ὑποθαλλομέά- 
νους συνῄσεσθαι ἡμᾶς φησι. Thv γὰρ ἄγνοιαν τοῦ 
θεοῦ την πάλαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐπιπολάζουσαν elo 
qe γνώσεως μεταθαλεῖσθαι ' xal τὰ πάλαι δὲ σχο- 
λιὰ ἡμῖν xal ἀσαφὴ νοµιζόμενα, xai ταῦτα ὁμαλὰ 
ποιῄσειν ἐπαγγέλλεται, Τοὺς éx περιτομῆς αἰνιττό- 
µενος, φᾳησίν΄ 

« Αὐτοὶ δὲ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω. » Εἶθ' 
ὥσπερ ἐπιδειχνὺς αὐτοῖς τὴν τῶν ἐθνῶν μεταθολὴν, 
xai ἐξ οἵας πλάνης µεταθεθῄχασιν εἰς φῶς ἑλθόντες 
ἀπὺ τοῦ σχότους, ὀνειδιστιχῶς πρὸς ἐχείνους εἶδω- 


nosse poteramus, nisi per divinam ejus gratiam? 
« Faciam ipsis tenebras in lucem : » propheticas 
videlicet Scripturas, et vitam illam, qua divina do- 
etrina suggeritur, nos intellecturos esse ait 1gno- 
rantiam enim Dei qui olim animas obtegebat no-: 
stras, ja cognitionis lucem mutandas ait et ea, 
quz olim a nobis tortuosa et obscura esse putaban- 
tur, se plana facturum promittit, Eos autem qui 
ex circumcisione sunt subindicans, ait: 


VEns. 17. « lpsi autem conversi sunt retrursum, » - 
Deinde gentium mutationem, et quando ex errore 
illa reductz sint, ex tenebris in lucem venientes, 
ipsis aperit, ac eorum idololatriam vituperando sub- 


λολατροῦντας ἐπιλέχει ' « Αἰσχύνθητε , οἱ πεποιθότες B jungit: « Confundimini qui confiditis in sculptili- 


ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς, ol λέγοντες τοῖς χωνευτοῖς * Ὑμεῖς 
ἐστε θεοὶ ἡμῶν. » Καὶ ἵνα uf τις ταῦτα νοµίσειε 
περὶ τῶν ἐθνῶν λέτεσθαι, τῶν πάλαι τυφλῶν xal 
χωφῶν, ἀναγχαίως διασαφεῖ xat διερμηνεύει τὴν 
διάνοιαν ἑἐξεπιλέγων * 

« Καὶ τίς τυφλὸς, ἀλλ) οἱ παϊδές µου; xal χωφοὶ, 
ἀλλ᾽ οἱ χνριεύοντες αὐτῶν; Καὶ ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦ- 
Àet τοῦ θεοῦ. ΕΒ!δετε πλεονάκις, xai οὖχ ἐφυλάξασθε” 
ἠνοιγμένα τὰ ὥτα, χαὶ οὐχ ἑχούσατε. Κύριος ὁ θεὺς 
ἐθουλεύσατο ἵνα διχαιωθῇ, χαὶ µεγαλύνῃ αἴνεσιν. » 
Ορᾶᾷς, ὅτι ταῦτα. πάντα περὶ τοῦ λαοῦ εἴρηται τοῦ 
Ex περιτομῆς.« Αλλ' ὁ μὲν Κόριος ἐθουλεύσατο ἵνα 
δικαιώαῃ αὐτὸν, ἵνα μµεγαλύνῃ αἴνεσιν" οἱ δὲ ἐδο- 
ξάσθησαν τοῖς τὰς ψυχὰς αὐτῶν πολεμοῦσιν. 


« Καὶ εἶδον, καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς προνενομευµένος 
xai διηρπαγµένος' fj Υὰρ παγὶς ἐν τοῖς ταµείοις 
πανταχού, χαὶ Ev οἴχοις ἅμα, ὅπου ἔχρυψαν αὐτούς. 
Ἐγένοντο εἰς προνομὴν, xai οὐχ ἣν ἐξαιρούμενος 
ἅρπαγμα, καὶ οὐκ ἣν ὁ λέγων, ᾿Απόδος..» Ἐν γὰρ 
αὐτοῖς τοῖς λογισμοῖς, οὓς ἔχρυπτον, τὰ χατὰ Χρι- 
στοῦ βονλευόµενοι, ἓν αὐτοῖς ἐχείνοις ἡ χατ᾽ αὐτῶν 
παγὶς, χαὶ οὐχ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ λέ- 
ἵων, ᾿Απόδος. 

€ Τίς £v ὑμῖν, ὃς ἑνωτιεῖται ταῦτα ; εἰσαχούσατε 
εἰς τὰ ἐπερχόμενα. » El δέ τις ζητήσειεν τίς ὁ ταῦτα 
πράξας. εὕροι δ᾽ ἂν, ὅτι οὐδ' ἄλλος ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς 
διαρπαγὴν ἢἡ αὐτὸς ᾧ ἡμάρτοσαν αὐτῷ, xal οὐχ 
ἠθούλοντο Ev ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πορεύεσθαι. Καλούμε- 
vot γὰρ εἰς τὰς εὐαγγελιχὰς ὁδοὺς, οὐχ ὑπήχουον ' 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀχούειν Ίθελον τοῦ νόµου τῆς Καινῆς Δια- 
θήκης. 

ε Τίς ἔδωχεν εἰς διαρπαγὴν "Taxi, xat Ἱσραῇλ 
τοῖς προνομεύουσιν αὐτόν; Οὐχὶ ὁ θεὸς, ᾧ ἡμάρτο- 
σαν αὑτῷ, xaX οὐκ ἑδούλοντο Ev ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πο- 
ρεύεσθαι, οὐδὲ ἀχούειν τοῦ νόµου αὐτοῦ; » Πάλαι 
μὲν γὰρ πρὸς χαιρόν τινα πολεμούμενοι, αὖθις ἀν- 
ελάµδανον ἑαυτούς' ὡς xai τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ {ὸ 
tv αὐτῇ βασίλειον αὐτῶν συνεστάναι' νῦν δὲ χατ- 
ίσχυσεν αὐτῶν ὁ πόλεμος" οὐχ ὁ ἔξωθεν μόνος, ἀλλὰ 
xai ὁ τῶν τὰς ψυχὰς αὐτῶν πολιορχούντων. 

« Καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὑτοῦ, 
καὶ χατίσχυσεν αὑτοὺς πόλεμος, καὶ οἱ συμφλέγοντες 

ParaoL. Gs. XXIV 


C 


D 


bus, qui conflatilibus dicitis, Vos estis dii nostri. » 
Ple vero quis putaret hxc de gentibus, olim czcis 
el surdis, dicta fuisse, necessario mentem suam 
aperit et explicat , hxc adjiciens : 


Vens. 18-21. « Et quis cx»cus , nisi pueri mei ? 
et quis surdus, nisi qui dominantur eis? Et obcz- 
cati sunt servi Del. Vidistis saepe, et non cavistis : 
aperte sunt aures, et. non audistis. Dominus Deus 
deliberavit ut jusificaretur, et maguificaret lac- 
dem. » Vides hzc omnia de populo ex circumci- 
siene dicta fuisse. « Sed Dominus deliberavit , n: 
jestificaret eum, et maghnificaret laudem; » ili 
vero gloriati sunt in iis, qui impugnabant aniraam 
suam. 

VEns, 92. « Et viderunt, et fuit populus vasta. 
tus atque direptus : laqueus enim in cubilibus 
ubique, et in domibus simul, uhi absconderunt eos. 
Facti sunt in vastationem, et non erat qui erueret 
rapinam : et non erat qui diceret, Redde. » Nam 
occultas in mentibus suis Christo insidias molien- 
tes, in lisdem ipsis laqueum sibi invenerunt, nee 
erat «ui eriperet eos, neque qui diceret, Redde. 


Vins. 95. « Quis est. in vobis, qui ος aedia. 
auscultate fütura, » Si quis autem quzrat, quis . 
bac fecerit, inveniet non alium : ipsos in przdam 
dedisse, quam eum, in quem peccaverant, et in 
cujus viis ambulare renuerant. Nam ad evaugeli- 
cas vias evocati, nop obtemperarunt, neque legem 
Novi Testamenti audire voluerunt. 


Vgns. 24. « Quis dedit in direptionem Jacob , et 
lsrael vastantibus eum ? Annon Deus , cui pecca- 
verunt, et noluerunt in viis ejus ambulare, neque 
audire legem ejus? » At enim olim quidem cum ad 
tempus aliquod bello impeterentur, iterum re$i- 
piscebant; ita ut Jerusalem et regia ibidem posita 
consisteret ; nunc autem bello oppressi sunt, non 
exieriore tantum, sed eo quod ab obsidentibus 
animas suas inferebatur. 

Vgns. 25. « Et induxit super eos iram furoris 
sui, et invaluit in 905 bellum , et q.i comburebant 
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eos in circuMü : neque cognoverunt unesquisque A αὑτοὺς χύχλῳ; xal οὐχ ἔγνωσαν ἕκαστης αὐτῶν, 


. eorum, neque animum adhibuerunt. » Etsi enim ii, 
qui apud vos iufideles, cci et surdi effecti sunt, 
et talia perpetrarunt, ira Dei traditi sint; at vos 
vel nunc tandem audite; vos dico, qui conditorem 
εἰ creatorem vestrum nou ignorastis, sed qui opi- 
fjcium in vobis exaistens , salvum et incolume ser- 
vastie. 
CAPUT XLI. 

VERS. 4, Σ. « Et nunc sic dicit Dominus Ueus, 
qui fecit te, Jacob, et qui formavit te, Israel : Ne 
tímeas, quoniam redemi te : vocavi te nomine luo, 
Meus es tu. » Ego Dominus Deus, qui feci et for- 
mavi te ; feci quidem secendum animam ad ima- 
ginem Dei factam ; formavi autem secuudum cor- 
pus, de terra suuptum,et a me constructum. San- 
guinemque meum in pretium pro salute troiens 
tua, redemi te, et vocavi te : verum etiam te pos- 
sessionem meam effeci; ila ut tu milii populus, 
ego tibi Deus essem. Confide igitur, tot a me digna- 
tus bonis, et ea qua jussus es via incele : fiducia- 
que plenus omnibus per orbem gentibus predica 
evangelicum sermonem. Quamvis enim ignis ardens 
eruperit, quamvis aque, quamvis fumina. inunda- 
verint, bxc nihil te ledent, quod ego tecum ubique 
sim. Nam illud sine mendacio enuntiavi, « Ecce 
ego vobiscum sum usque ad consummalionem sa3- 
eulj ?*. » 

VERs. 9$. « Et $1 transieris per aquam, tecum 
sum, et flumina non operient te : οἱ si transieris 
per ignem, non combureris, flamma non comburet 
te; quia ego Dominus Deus (uus sanctus lsrael, 
salvans te. Feci commutationem tuam /Egyptum, et 
JEthiopiam et Syenem pro te. » 1ta quippe pretio- 
sus mihi fuisti, tanta in conspectu meo gloria 
donatus es, el usque adeo dilexi te, uL salus divina, 
ους per te omnibus hominibus parta est , usque ad 
extrema terre pertingeret : et ut. illi hominum 
superstitiosissimi ZEyyptii per te vocatione digna- 
rentur, Per /£gyptios igitur superstitiosos et ido- 
lolatras omnes designavit : per /Ethiopas et Sye- 
Dem, eos qui extrema terrz nostre incolebant, Nec 
ignorandum est esse quaindam Sabaitarum gen- 
"em, unde Salomónis tempore regina Saba pro- 
fecta est. 


VgRs. à, 5. «£x quo honorabilis factus es. in 
conspectu meo, glorificatus es, et ego dilexi te : et 
dabo homines pro te, et principes pro capite tio. 
Ne timeas, quoniam tecum sum. Ab oriente ducam 
semen tuum, et ab occidente congregabo te. » 
Mulios filios à me secundum Deum geuitos, iu 
celesti mea civitate congregabo , ipsosque pei 
aerem sublimes agam, quasi volucres ventis, vide- 
licet angelicis virtutibus sustentatos. 


*5 Matth. xxvii, 20. 


οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ φυχήν. « EL γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα οἱ ἐξ 
ὑμῶν ἄπιστοι, τυφλοὶ xol χωφοὶ vevópsvot, xai 
τοιαῦτα πράξαντες, τῇ ὀργῇ τοῦ θεοῦ παρεδόθησαν» 
ἀλλ' ὑμεῖς ἔτι χαὶ νῦν ἀχούσατε * ὑμᾶς δὲ λέγω τοὺς 
τὸν ἑαυτῶν ποιητὴν καὶ πλάστην μὴ ἀγνοήσαντας, 
ἁλλά xai τὸ ποίηµα τὸ ἓν ὑμῖν xai τὸ πλάσμα σῶον 
xal ἁλώθττον διατηρήσαντας. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΓ. 

« Καὶ νῦν οὕτως λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῄσας σε, 
Ἰαχώθδ, xai ó πλάσας σε, Ἱσραίλ' Μη «φοδοῦ, ὅτι 
ἑλυτρωσάμην σε’ ἐχάλεσά σε τὸ ὄνομά σου: ky; el 
σύ.» Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιῄσας σε xat πλάσας 
σε’ ποιῄσας μὲν xatà φυχὴν τὴν xav' εἰκόνα Θεοῦ 
πεποιημένην  πλάσας 66 χατὰ τὸ σῶμα τὸ ἀπὺ γης 


Β ληφθὲν χαὶ ὑπ᾿ ἐμοῦ πεπλασμένον ' λύτρον ὑπὲρ τῆς 


σωτηρίας τὸ ἐμαυτοῦ παραδοὺς αἷμα, ἑλυτρωσάμην 
σε χαὶ ἐκάλεσά σε’ ἀλλὰ χαὶ χτήµα ἑαυτοῦ ἔποιη- 
σάἀμην σε" ὥστε εἶναι μὲν σε ἐμὸν λαὺν, κἀμὲ δὲ σοῦ 
αὐτοῦ Θεόν. θάρσει τοιγαροῦν, τοσούτων παρ ἐμοῦ 
χατηξιωµένος, xal βάδιξς τὴν ὁδὸν ἣν ἐχελεύσθης, 
θαρσῶν τε χήρυττε τοῖς ἁπανταχοῦ γῆς ἔθνεσι cb) 
εὐαγγελικὸν Ἀόγον. K&v yàp mop φλέγον img, χἂν 
ῥδατα, χᾶν ποταμοὶ ἐπιχλύζωσιν ^ οὐδέν σε ταῦτ» 
λυπήσει, διὰ τὸ ἐμὲ σὺν col πανταχοῦ εἶναι. Αψευ- 
δῶς γὰρ ἀπηγγειλάμην τὸ, ε Ἰδοὺ ἐγὼ ps0 ὑμῶν 
εἰμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » 


« Καὶ ἐὰν διαδαἰνῃς δι ὕδατες, μετὰ σοῦ εἶμε, xat 
ποταμοὶ οὐ συγχλύσουσί σε’ xai ἐὰν διέλθῃς διὰ 
πυρὺὸς, o0 μὴ χαταχαυθῆς, φλὸς οὗ καταχαύσει σε 
ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἅγιος Ἱσραὴλ, ὁ σώζω. 
σα. Ἐποίησα ἄλλαγμά σου Αἴγυπτον xai Αἰθιοπίαν 
καὶ Σοήνην (38) ὑπὲρ σοῦ.» OUT γὰρ παρ᾽ ἐμοὶ γέγο- 
νας τίµιος, xal οὕτως ἑναντίον µου ἑδοξάσθης, xal 
οὕτως ἠγάπησά σε, ὡς xal µέχρι τῶν ἑσχατιῶν γης 
φθάσαι τὴν διὰ σοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις προξενουμένην 
κατὰ 8sby σωτηρίαν xal ὡς αὐτοὺς τῶν πάντων 
ἀνθρώπων δεισιδαιµονεστάτους Αἰγυπτίους τῆς διὰ 
σοῦ χλήσεως καταξιωθῆναι. Aux μὲν οὖν τῶν Αἰγν- 
πτίων πάντας ἠνίξατο τοὺς δεισιδαίµονας xaX εἶσω- 
λολάτρας, διὰ δὲ τῆς Αἰθιοπίας χαὶ Σοΐνης τοὺς µέ- 
χρι τῶν ἐσχατιῶν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένης οἰχοῦν- 
τας. Ἱστέον, ὡς ἔστι Σαθαϊτῶν ἕθνος, ὅθεν βασί- 


D λιστα Σαθὰ ἐπεδήμει χατὰ τοὺς Σολομῶντος χρό- 


νους, 

« "Ag! οὗ ἕντιμος ἐγένου ἑναντίον ἐμοῦ, ἑδοξάσθης, 
καὶ ἐγώ σε Ἰγάπησα. Καὶ δώσω ἀνθρώπους ὑπὲρ 
σοῦ, xal ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς σου. Mt, φοδοῦ, 
ὅτι μετὰ coU εἰμι. "Am ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρμα 
σου, xal ἀπὸ δυσμῶν συνάξω σε. » Πολλὰ τέχνα κατὰ 
825v γεννήσας συνάξω εἰς την ἐπουράνιόν µου πόλιν, 
µετεώρους αὐτοὺς ἀναλαθὼν δι’ ἀέρος ὥσπερ πτηνοὺς 
ἀνέμοις ὑποχουφιζόμενος, λέγω δὴ ἀγγελιχαῖς δυνά 
μεσιν. 


($8) Syene urbs ad extrema Egypti posita, Συήνη,Σοήνη et Zotvr dicitur apud Origenem, Atnanasiuri 


et alios, ut iu Athanasii edito monuimus. 
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« Ἑρῶ τῷ βοῤῥᾶ, "Aye, χαὶ τῷ λιθὶ, "Aye, ph Α Vkns. 6. «Dicam aquiloni, Age; et austro, Age, 


πφώλυε * ἄγε τοὺς νὶούς µου ἀπὸ τῆς πόῤῥωθεν, xal 
τὰς θυγατέρας µου à? ἄχρων τῆς γῆς.» Ἐγὼ γὰρ 
ταῖς ἀγγελιχαῖς δννάµεσι τοῦτο ποιεῖν προστάξω, διὰ 
τὸ ἐμοὺς εἶναι υἱοὺς xal θυγατέρας ἐμὰς δι ὑμῶν 
σπαρέντας xai ἀναγεννηθέντας ἐν τῇ Eu] Ἐκκλησίᾳ. 

c Ἠάντας ὕσοι ἐπικέχληνται τῷ ὀνόματί µου. ) 
ΠἩόθεν δὲ ἄλλοθεν ὑπέστη τὸ Χριστιανῶν ὄνομα ἡ £x 
τῆς τοῦ Χριστοῦ προσηγορίας; αὐτὸς δὲ ἦν ὁ διὰ τοῦ 
προφήτου «auta θεσπἰξων. « Ἑν γὰρ «fj δόξῃ µου 
κατεσχεύασα αὐτὸν, καὶ ἔπλασα αὐτὸν, xal ἔποίησα 
αὐτὸν, ἅπλαστον ὄντα τοῖς τρόποις. 

« Καὶ ἐξήγαγον λαὺν τυφλὸν, xaX ὀφθαλμοί εἶσιν 
ὡσαύτως τυφλοὶ, xal χωφοὶ τὰ τά ἔχοντες. Ἠάντα 
τὰ ἔθνη συνήχθησαν ἅμα, xaX συναχθήσονται ἄρχον- 
τες ἐξ αὐτῶν. » Διὰ γὰρ τῶν ἁἀποστολιχῶν σπερµά- 
των χαὶ τῆς διδασχαλίας αὐτῶν µεταδαλόντες οἱ 
πάλαι τυφλοὶ xat χωφοὶ, συνἠχθησαν εἰς τὴν Ἐκχλη- 
σίαν τοῦ θεοῦ ΄ Ίδη δὲ xaX ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν τού- 
των τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ χατέστησαν. 

« Τίς ἀναγγελεί ταῦτα; f] τὰ ἓξ ἀρχής τίς ἀναγ- 
τελεῖ ὑμῖν; ᾽Αγαχέτωσαν τοὺς μάρτυρας αὐτῶν, xal 
διχαιωθήτωσαν, xal ἀχουσάτωσαν, xai εἰπάτωσαν 
ἀληθή. Γένεσθέ µοι μάρτυρες, χαὶ ἐγὼ µάρτυς, λέ- 
χει Κύριος ὁ θεὺς, xal ὁ mat; µου, ὃν ἐξελεξάμην. » 
meh χἀγὼ 6 Θεὸς µάρτυς αὐτῶν γενήσοµαι, καὶ 
6 malc µου ὃν ἐξελεξάμην * περὶ οὗ ἀνωτέρω ἔλεγεν 
« Ἰδοὺ ὁ παῖς µου, ὃν ἠρέτισα, ὁ ἐχλεχτός µου, προσ- 
εδέξατο αὐτὸν Pd φυχἠ µου.» Ἐγὼ τοίνυν αὐτὸς ὁ 
Θεὺς, xai ὁ παῖς οὗτος ὁ ἐχλεχτός µου, µαρτυρήσω 
τοῖς ἐμοῖς µάρτυσι" ὅ 6h xaX ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις 
ἐδήλου λέγων’ « Ὁς ἐὰν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπρο- 
-σθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χἀγὼ ἐν αὑτῷ Ép- 
προσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἵνα 
γνῶτε xai πιστεύσητε, xal συνῆτε, ὅτι ἐγώ εἰμι. 

« ΄Ἐμπροσθέν µου οὐχ ἐγένετο ἄλλος tbc, χαὶ μετ) 
ἐμὲ οὐχ ἔστι.» Τὸ γὰρ αἴτιον τῆς τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσίας xai τῆς τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ εἰς πάντα τὰ 
Έθνη μαρτυρίας οὐδὲν ἕτερον ἣν, f) τὸ χηρῦξαι τὴν 
τοῦ θεοῦ γνῶσιν, χαὶ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, xai τὴν 
περὶ αὐτοῦ σύνεσιν τοῖς πρὶν ἀσννέτοις, xal ἆσυν- 
θέτοις, xal ἀπίστοις, xai ἓν ἀγνωσίᾳ οὖσιν αὐτοῦ * 
ὡς διὰ τοῦτο τυφλώττειν τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλ- 
μοὺς, χαὶ περὶ τὴν πλάνην τῆς ἀθέου εἰδωλολατρείας 
εἰλεῖσθαι. « Ἐγὼ ὁ θεὺς, χαὶ οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ 
σώζων. » Μιᾶς γὰρ οὕσης ἀρχῆς, µία εἴη ἂν ἡ θεότης, 
ᾗ συμπαραλαμθάνεται χαὶ dj τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ 
θεολογία . 


« Ἐγὼ ἀνήγγειλα xai ἔσωσα. ὠνείδισα, χαὶ οὐκ 
Ἶν ἐν ὑμῖν ἀλλότριος. Ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες, xat 
ἐγὼ Κύριος ó θεὸς ἔτι ἁπ᾿ ἀρχῆς' xax οὐχ ἔστιν ὁ Ex 
χειρῶν µου ἐδαιρούμενος. Ποιῄσω, καὶ τίς ἁποστρέ- 
Φει αὐτό:»» Ὡς γὰρ µάρτυς αὐτὸς ἑλέγετο, xal à 
παῖς ὃν ἐξελέξατο ' οὕτω xal Θεὺς σώζων st ἂν αὖὐ- 
τός. Ἐὰν δὲ λέγῃ, « Καὶ οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώ- 


" Mattb, x, 33. 


noli prohibere. Age filios 1neos de terra remota, et 
filias meas abextremis terrz*. » Ego enim angelicas 
virtutes h:ec ogere przecipiam , quia filii mei et filis 
pem sunt, per vos sali et. regenerati in Ecclesia 
mea. 

Vg&s. 7. « Omnes, quotquot vocali sunt nomine 
ineo, » Unde constitutum est Christianorum noinen, 
nisi ex Christi nomine? lpse autem erat, qui per 
prophetam hzc vatieinabatur. «In gloria enim mea 
edidi eum, et finxi eum, et feci eum, » minime 
fictum moribus. 

VEgnRs. 8, 9. « Et eduxi populum cxcum, et oculi 
sunt pariter ceci, et surdi aures habent. Omnes 
gentes congregatze sunt simul, et coibunt principes 
ex eis.» Per apostolica quippe semina et per doctri- 
nain eorum mutati, qui olim czci et surdi erant, 
cengregati sunt in Ecclesia Dei : jamque principes 
ex iisdem gentibus in populum Ὠοί constituti 
sunt. 

Vgns. 9-11. «Quis annuntiabit Ίο, et qua ab 
initio quis enarrabit vohis? Adducant testes suos, 
ct justificentur, et audiant et dicant qux vera sunt. 
Estote mihi testes , et ego testis, dicit Dominus 
Deus, et puer mens, quem elegi. » Quoniam ego 
Deus testis éorum ero, et puer meus, quem elegi ; 
de quo superius dicebat , « £cce puer meus , quem 
elegi, electus meus, suscepit eum anima mea. » Ego 
itaque ipse Deus, et hic puer electus meus, testi- 
ficabor testibus meis, quod nimirum Salvator ia 
Evangeliis declarabat his verbis, « Quicunque con- 
fitebitur me coram hominibus, confitebor et ego 
eum coram Patre meo, qui in calis est "*. » — « Ut 
cognoscatis, et credatis et intelligatis, quia egosum.» 

Vgns. 19. « Ante me non fuit Deus alius, et post 
me non erit, » Nam Christi adventus , et testimonii 
per apostolos ejus per omnes gentes exhibiti nou 
propter aliud erat, quam ut prazedicarent Dei cogni- 
tiouem, fidem in eum, et intelligentiam ejus, iis, 
qui prius insipientes, inordinati , et infideles erant 
atque in ignorantia ejus versabantur; iia ut 
propterea mentís oculis czculirent, et in errore 
impiz idololairize volutarentur. « Ego Deus, et non 
est prater me Salvator. » Nam cum unum sit 


D principium, una fuerit et deitas, quacum 4.6 - 


mitur Unigeniti ejus theologia. 


cERS, 19. € Égo annuntiavi εἰ salvavi : expro- 
bravi, et non erat in vobis alienus. Vos mibi testes, 
et ego Dominus Deus etiam ab initio : et non est 
qui de manibus meis eruat. Faciani, et quis avertet 
illad 1» Etenim ut testis dicebatur,. et puer quew 
elegerat; ita. et ipse quoque Deus Salvator fuerit. 
Quod si dicat, « Et non est preter ue Salvator, » 
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nou tamen negat puerum, quem elegit, Salvatorem Α ζων, » οὐχ ἁπαγορεύων τὸν Σωτῆρα εἶναι τὸν παῖδα 


esse : ipsum enim Salvatorem agnoscit hic pro- 
pheta, cum ait : « Et mittet illis Dominus Salvato- 
rem qui salvabit eos. » Pro illo autem, « expro- 
bravi, » reliqui omnes interpretes, « et audire feci,» 
dixerunt. 

Vgas. 14-47. «fic dicit Dominus Deus, qui 
redimit vos, Sanctus Israel : Propter vos mittam in 
Babylonem : et suscitabo fugiertes omnes, et Chal- 
dei in navibus vincientur. Ego Doiinus Deus 
sanctus vester, qui-ostendi Israel regem vestrum. 
Sic dicit Dominus, qui dat in mari viam, etin aqua 
vehementi semitam: qui eduxit currus et equita- 
tum, et multitudinem. robustam : sed dormieruut , 
et non resurgeut; exstüncii supt ut linum exstin- 
ciun. » Horum sensus hie est : Olim quidem Ju- 
daico, populo beneficia contuli : ac cum, ut ipsos 
castigarem et ad bonam mentem reducerem, Baby- 
loniis tradidissem, non diu postea eos 4 Bsbylonica 
captivitate liberos dimisi, utpote Deus εἰ Domipus 
universorum. lpsosque Babylonios, qui contra Hiero- 
solymam irruperant, extorres feci; ita ut Chaldzi, 
qui penes eos erant, in fugam se verterent, ac 
quidam eorum vincti ab aliis se fortioribus in naves 
eonjicerentur in mari sibi adjacente. Hzc ego feci 
Deus, ut regnum meum hominibus ostenderera. 


. Ngms. 48, 19. «Ne memineritis priorum , et 
velera ne recogitelis. Ecce ego facio nova, qua 
nunc orientur, et cognoscetis ea. » Indicat rursus 
Ecclesiam in gentibus constituendam, qua Dei 
cognitione vacua erat, antequam adveniret Christus 


Dei, qui dixit, « Ego sum via. Et faciam in deserto C 


viam, et in inaquoso flumina. » Verum in illo, ait, 
quondam deserto viam faciam, quemadmodum prius 
in mari Rubro feci. Fluunt porro divinorum elo- 
quiorum üumina ex docirina sancii Spiritus, in 
illa olim inaquosa; quemadmodum et sub Moyse 
i deserto flumina emanarunt; sed illic quidem 
corporez aqui erant, et natura sua fluxe et cor- 
rupte; nunc autem Deo submiuistrante, rationa- 
bilis et spiritualis aquze flumina manant. 

Vgns. 20. « Benedicent mibi bestiz agri, sirenes, 
et filie struthionum : quia dedi ja deserto aquam, 
et lumina in inaquosa, ad potandum .genus meuu 
electum. » Efferaue anime, fluminis virtote conver- 
s, 3 ferino illo statu mutabuntur; ita ul ipsae 
ferg benedicant mihi. Quod si etiam Siren fue- 
rint, voluptate et diabolicis canticis hominum ani- 
mas demulcentes , poeticis carminibus eleganti 
sermone concinnatia ; ille eiiam immutatse benedi - 
cent mibi: insuperque filie struthionum; sive 
secundum relíquos interpretes, « el struthocameli ; » 
estque illud animal in solitudine et desertis locis 
degens; quod et ipsum ad mansuetudinem redu- 
ctum, mihiDeo benedicere docebitur. Horum autem 


causa erit aqua illa, quam in deserto dedi, necnon 


fluminum in solitudine manantium vis et copia. 


ὃν ἐξελέξατο, τοῦτ) ἂν εἴποι" ol6s γοῦν αὐτὸν Σωτῇ- 
pa ὁ παρὼν προφήτης Ev ofc φησι’ α Καὶ ἀποστελεῖ 
αὐτοῖς Κύριος Σωτῆρα, ὃς σώσει αὐτούς. ) ᾽Αντὶ δὲ 
τοῦ, € ὠνείδισα, » οἱ λοιποὶ ἑρμηνενυταὶ πάντες, «xat 
Ἠχούτισα, ».εἰρήχασι. 

« Οὕτως λέγει Κύριος ὁ θεὸς, ὁ λυτρούµενος ὑμᾶς, 
ὁ Άγιος τοῦ Ἰσραήλ. Ἔνεχεν ὑμῶν ἀποστελῶ εἰς 
Βαδυλῶνα, χα) ἐπεγερῶ φεύγοντας πάντας, xat Χαλ- 
δαῖοι ἐν πλοίοις δεθήσονται. Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὁ 
ἅγιος ὑμῶν, ὁ καταδείξας Ἰσραὴλ βασιλέα ὑμῶν. Οὔ- 
τως λέχει Κύριος ὁ διδοὺς &v θαλάσσῃ ὁδὸν, xal tv 
ὕδατι ἰσχυρῷ τρίθον, ὁ ἐξαγαγὼν ἅρματα xat ἵππον xat 
ὄχλον ἰσχυρόν' ἁλλ' ἐχοιμήθησαν, καὶ οὐχ ἀναστή- 
σονται, ἐσθέσθησαν ὡς λίνον ἐσθεσμένον.» 'O νοῦς 
τῶν προχειµένων τοιοῦτός ἐστι * Πάλαι μὲν τὰς ἐμὰς 
εὐεργεσίας παρεῖχον τῷ Ἰουδαίων ἔθνει ΄ παιδεύων 
μὲν αὐτοὺς xat σωφρονίζων, Βαθυλωνίοις παρέδωκα, 
obx εἰς µακρὸν ἐλευθέρους ἀνηχα τῆς elg Βαθυλῶνα 
αἰχμαλωσίας, ἅτε θεὸς ὢν xai Κύριος τῶν ὅλων. Αὐ- 
τούς τε Βαθυλωνίους τοὺς ἐπιστάντας τῇ Ἱερουσαλὴμ 
ἀναστάτους ἑπυίησα, ὡς καὶ φυγῇ χρήσασθαι τοὺς 
παρ αὐτὸῖς Χαλδαίους, δεσµίους τε ἀπαχθηναί τινας 
αὐτῶν, πλοίοις ἐμθληθέντας ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῖς θαλάσ - 
cp, bg' ἑτέρων τινῶν δυνάµει κραταιοτέρων αὐτῶν. 
Ταῦτα γὰρ ἐγὼ διεπραξάµην ὁ Geb, δειχνὺς τὴν 
ἐμὴν βασιλείαν ἀνθρώποις. 

«Mà μνημονεύετε τὰ πρῶτα, xal τὰ ἀρχαῖα pi 
συλλογἰζεσθε. Ἰδου ἐγὼ ποιῶ χαινὰ, ἃ νῦν ἀνατελεῖ, 
καὶ γνώσεσθε αὐτά.ν Δηλοῖ δὲ πάλιν τὴν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι συστησοµένην Ἐχχλησίαν, τις ἔρημος Tv 
θεοῦ γνώσεως πρὶν ἐπιδημῆσαι τὸν Χριστὸν τοῦ θεού 
τὸν εἰπόντά. « Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός. Καὶ ποιῄσω ἐν τῇ 
ἑρήμῳ ὁδὸν, καὶ ἓν τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς.» 'AXX ἓν 
ἐχείνῃ, qnot, τῇ πάλαι ἐρήμῳ ὁδὸν ποιῄσω, ὥσπερ 
xal πρότερον ἐπὶ τῆς Ἐρυθρᾶς πεποίηχα θαλάσσης. 
Ῥέουσι δὲ xal ποταμοὶ θείων λογίων Ex διδασκαλίας 


- ἁγίου Πνεύματος εἰς τὴν πάλαι ἄννδρον, ὡς xai ἐπὶ 


Μωῦσέως ἕῤῥευσαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ποταµοί᾿ ἀλλ ἐχεῖ 
μὲν ὕδατος σωματικοῦ, ῥευστῆς οὐσίας ὄντος xal 
φθαρτῆς, νυνὶ δὲ ἐκ τῆς ἐνθέου χορηγίας τοῦ Aovt- 
xou xal πνευματικοῦ ὕδατος. 

«Εὐλογήσουσί µε τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆγες, 
xai θυγατέρες στρουθῶν * ὅτι ἔδωκα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὃ- 
δωρ, καὶ ποταμοὺς ἓν τῇ ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ γένος 
µου τὸ ἐχλεχτόν., Al ἀπηγριωμέναι ψφυχαὶ µεταθλη- 
θήσονται τῆς θηριώδους καταστάσεως ἐκ τῆς τοῦ πο- 


D ταμοῦ δυνάμεως ἀλλοιωθεῖσα:, ὡς αὐτοὺς πάλιν τοὺς 


θῆρας εὐλογῆσαί µε. Εἰ δὲ καὶ ΣειρΏνες σαν, θέλγου- 
σαι ἡδονῆ xax ἄσμασι δαιμονιχοῖς τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχὰς ἐν ποιητῶν πλάσψασιν εὐεπείᾳ λόγων xexo- 
σμηµένοις' ἀλλὰ καὶ αὗται μ:ταθαλοῦσαι εὐλογήσου- 
ci µε" ἔτι γε μὴν καὶ θυγατἑρὲς στρουθῶν ' 1| κατὰ 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευίὰς, « xai στρουθοχάµηλοι, » 
ζῶον £y ἑρημίαις καὶ χώραις ἀοιχήτοις γινόµενον, xal 
αὐτὸ ἡμερωθὲν εὐλογεῖν ἐμὲ τὸν 8:by µαθηθήσεται. 
γούτων δὲ αἴτιον ἔσται τὸ ὑπ᾿ ἐμοῦ δοθὲν ἐν τῇ ἑρήμῳ 
ὕδωρ, καὶ fj τῶν ποταμῶν δύναμις τῶν ἓν ^f, ἑρήμῳ 
ῥευσάντων. 
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γεῖσθαι ' οὐ νῦν ἐχάλεσά σε, "laxi 6, οὐδὲ χοπιάσαι 
σε ἐποίησα, 'Iopafjk. » El μὲν γὰρ θῆρες ol ἄγριοι καὶ 
σειρῆνες καὶ αἱ θυγατέρες τῶν στρουθῶν εὐλογήσου- 
σί µε * σὺ δὲ, Ἰαχὼδ, οὐδὲν τοιοῦτον διεπράξω᾽ ἀλλ᾽ 
οὐδὲ Ἠξίωσας ἐμὲ ἐπιχαλείσθαι, « ἐχοπιάθης » δὲ « εἰς 
ἐμὲ,» χατὰ τὸν Σύμμαχον, χαίΐτοι ἐμοῦ μὴ ποιῄσαν- 
τός σε χοπιάσαι. 


€ Oox Ἠνεγχάς pov πρὀθατἁ σου τῆς ὁλοχαρπώσεώς 
σου, οὐδὲ ἐν ταῖς θυσίαις aou ἑδόξασάς µε" οὐχ ἑδού- 
λωσά σε ἐν θυσίαις, οὐδὲ ἔγχοπον ἑποίησά σε ἐν λιθά- 
vto. » "Orte xaX ἐν τοῖς προχειµένοις τῇ ἑρήμῳ, καὶ 
τοῖς ἓν αὐτῇ θηρίοις ἀγαθῶν ἑἐλπίδας εὐαγγελίζεται ; 
τὸν δὲ λαὸν τὸν Ex περιτομῖῆς ἐπ᾽ ἀσεθείαις ἑλέγχει, 
ὃν xal Ἰαχὼδ κχαλεῖ vov. χαὶ Ἱσραήλ:' οὕτως ἁπλῶς 
ξηροῖς ὀνόμασιν οὔτε δοῦλον αὐτοῦ, οὔτε ἐχλεκτὸὺν εἰ- 
πὼν, ὅπερ ἐποίει ἐπὶ τοῦ χρείττονος τάγματος. 


εΟὐδὲ ἐχτήσω µοι ἀργυρίου θωµίαµα, οὐδὲ τὸ 
στέφρ τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμησα ' ἀλλὰ Ev ταῖς á- 
µαρτίαις σου προέστης pov, xaX ἐν ταῖς ἁδιχίαις σου. 
Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι, ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σφυ 
ἕνεχεν ἐμοῦ, xat τὰς ἁμαρτίας σου. xaX ob. μὴ µνη- 
σθήσοµαι. Σὺ δὲ µνήσθητι, xaX κριθῶμεν.» Καλὴ 
γὰρ ἡ μνήμη τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων δι’ ἐξομο- 
λογήσεως ἑξηγορευμένη ' διὸ ἐπιφέρει' «Aéye ab 
πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῇς ' » τοῦτο 
γὰρ ποιῶν διχαιωθήσῃ * ἐπειδὴ δίχαιος αὐτοῦ χατ- 
ἠγορος ἐν πρωτολογίᾳ. 

« OE πατέρες ὑμῶν πρῶτοι, καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν 
ἠνόμησαν εἰς ἐμέ. Καὶ ἐμίαναν οἱ ἄρχοντες τὰ ἅγιά 
μου. Καὶ ἔδωχα ἀπολέσαι Ἰαχὼδ, xal Ἰσραὴλ εἰς 
ὀνειδισμόν. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ’. 

ε Nuy δὲ ἄχουσον, Ἰαχὼδ ὁ zai; µου, χαὶ Ἱσραὴλ, 
ὃν ἐξελεξάμην. » Διά τούτων τὸν χορὸν αὖθις τὸν à- 
ποστολικὸν ἀποχαλεῖται. 

« Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Geb; ὁ ποιῄσας σε, xoi ὁ 
πλάσας σε ix χοιλίας' Ἔτι βοηθηθήσῃη * uh φοδοῦ, 
male µου Ἰακὼθ, xai ἠγαπημένος Ἰσραὴλ, ὃν ἔξελε- 
ξάμην. Ὅτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν Bier τοῖς πορξυοµέ- 
vote ἓν ἀνύδρῳ, ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τὸ σπἐρ- 
μα σου, xal τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ τέχνα σου. » 


Auk γὰρ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου τὸ λογικὸν χαὶ Υό- D 


νιµον, xai πνευματικὸν ὕδωρ τῇ ἀνύδρῳ xal ἑρήμφ 
χορηγῆσειν Ίμελλε. Σπέρµα δὲ τῶν ἁποστόλων αἱ Ἐχ- 
χλησίαι τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν οἱ πανταχοῦ 
γῆς xai ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου ἀναγεννηθέντες ΄ oi καὶ 

« ᾽Ανατελοῦσι, 2 φησὶν, « ἀνὰ μέσον ὕδατος χόρ- 
τον, καὶ ὡς ἱτέα ἐπὶ παραῤῥέον Ὁδωρ.» Καὶ ἓν- 
ταῦθα δὲ τὴν ἱτέαν παρέἐλαθε διὰ τὸ ἀειθαλὲς xat νεα- 
ρὸν τοῦ φυτοῦ, εἰς παράστασιν τοῦ πλήθους τῶν λο- 


γιχῶν ὑδάτων τῶν ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ αὐτοῦ ῥευσάν- ᾿ 


των. 

εΟὗτος ἐρεῖ, ToU θεοῦ εἰμι, xal οὗτος βοήσεται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰακὼθ, xal ἕτερος ἐπιγράψει χειρὶ 
αὐτοῦ, Τοῦ θεοῦ cipit, χαὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι "Iopat 


ut virtutes meas narraret : non nunc vocavi te Ja- 
cob, neque laborare te feci, Israel. » Etiamsi enim 
futurum sit, ut agrestes ferz, sirenz, et fllize stru- 
thionum benedicant mihi; tu sane, Jacob, nibil 
simile fecisti ; sed neque dignatus es me invocare, 
« defatigatus ». autem « es in me, » secundum 
Symmachum, etiamsi ego non te laborare fece- 
rim. 

Vgns. 90. « Non obtulisti mihi oves holocanst? 
tui : neque in sacrificiis tuis glorificasti me , neque 
servire te feci in victimis, neque laborem tibi prze- 
bui in thure. » Quemadmodum hic solitudini , feris- 
que eam incolentibus bonorum spem annuniia, 
populumque ex circumcisione de impietate coar- 
guit, quem nune Jacob et Israel nuncupat ; ita sim- 
pliciter allato ejus nomine, nec servum, nec electum 
vocat illum , quod tamen de przstantiori ordine 
lequens observat. 

VERS. 94-26, «Neque argento emisti mihi thy- 
miama, neque adipem sacrificiorum tuorum'con- 
cupivi; sed in peccatis tuis ante me stelisti, et. in 
iniquitatibus tuis. Ego sum, ego sum, qui deleo 
iniquitates tuas propter me, et peccata tua ; et nou 
recordabor. Tu autem memento, et judicemur 
simul. BONA QUIPPE EST PRISTINORUM PECCATOBUM 
MEMORIA CUM CONFESSIONE CONJEXCTA : quapropter 
infert, « Dic tu primus peccata tua, ut justificeris :» 
id agens justificaberis ; quia justus in principio 


C sermonis accusator est sul. 


Vgns. 97,, 98. « Patres vestri primi, et princi- 
pes vestri inique egerunt in me. Et contaminave- 
runt principes sancta mea. Et dedi 'in interitum 
Jacob, et Israel ín opprobrium. » 

CAPUT XLIV. 

Vgns, 0. « Nunc autem audi, Jacob puér rheus, 
et Israel, quem elegi. » His iterum apostolicum 
chorum evocat. 

VERs. 2, 5. «Sic dicit Dominus Deus , qui 
fecit te, et formavit te de ventre : Adhuc babebis 
auxilium ; noli metuere, puer meus Jacob, et dilecte 
Israel, quem elegi. Quia ego dabo squam in siti 
his qui ambulant in inaquosa, imponam spiritum 
meum super semen tuum, et benedicliones meas 
super filios tuos. » Nam per Spiritum. sanctum, 
rationabilem, fecundam et spiritualem aquam ina- 


«uosz et solitudini elargiturus erat. Semen autem 


apostolorum sunt Ecclesie Dei; filii vero eóruin, 
quotquot in uuiversa terra et in. omnibus gentibus 
per Spiritum sanctum regenerati sunt : qui 

Vrns. 4. « Producent, ait, in medio aqui {6- 
num, et sicut salix ad aquam fluenteu. » Πίο quo- 
que salicem assumit oh virorem et juvenilitateum 
arboris; ad declarandam rationabilium aquarum 
in Ecclesia ejus manantium copiam. 


Vgns. 5. «llic dicet, Dei sum; et hic clamabit in 
nomine Jacob, et alius describet in manu sua, Dei 
sum, et in nomine l:rael elamabit. » Se hraclein 
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esse gloriando dicet. Mirari plane et stupere subit A ῥοήσεται, » Σεμνύνει ἑαυτὸν λέγων εἶναι Ἰσραήλ. 


propheticorum sermonum vim, et quam vere rei 
effecium οἱ complementum perceperimus. Nam in 
persecutionibus nostro tempore concitaüs, multos 
ex alien:genis gentibus vidimus, qui sanctorum 
virorum nomina  usurparent; alius quippe sese 
Jacobum appellabat, alius lgraelem, alius Jeremiam, 
hic Isaiam, iste Danielem : etenim his sibi ascri- 
ptis nominibus, ad martyrium pro Deo subeundum 
cum fiducia et constantia accedebaut. Qux prophe- 
tia indicat, dum ait : « Hic dicet, Dei sum, et bic 
clamabit in nomine Jacol/, alius in manu sua de- 
scribet, Dei sum, et alius in nomine Israel clama- 
bit. » 


V&nBs. 6, 7. « Sic ait Deus, rex Israel, et qui libe- 
ravit ipsum Dominus Sabaoth : Ego primus, et ego 
post hzc : preter me non est Deus. Quis sicut ego? 
Stel, vocet, annuntiet el praparel mihi : ex quo 
feci hominem in sxculuim * et ventura, antequam 
ftant, anuuntient vobis. » Dicat euim si quis est 
Deus, quod quantumque opus suum exhibeat in 
universo. Nam si unus est mundus, ipseque ejusdem 
nature, sibique prorsus conjunctus ; unus sane ejus 
opifex fuerit. Sed hic ex magnitudine et pulchritu- 
dine creaturarum, utpote universi conditor, con- 
spicitur. Quod si quis alium inducat, alium item 
huic símilem mundum ostendat; at non est alius 
mundus, preter eum, quem conspicimus : ergo 
nec alius Deus est. Si quis vero sit, «Stet,» in- 
quit, primum ; id est exsistentiam ostendat suam, 
etquod in substantia. subsistat, quodque in se ma- 
neat et stel: deinde vocem emittens rationabilem 
ac Deo dignam, annuntiet, qux€ postea futura in 
mundo sint; aut qua olim et a principio contige- 
runt, ex quo hominem in terra posui, usque ad 
presens tempus. Hinc enim  agnoscemus, eum 
isthaec verbo constituisse. 

VERs, 8-10. « Nolite abscondi, nolite errare. Δη- 
non ah initio attendistis, et annuntiavi vobis? Te- 
stes, vos estis, num sit Deus prater me. Et tuuc non 
audierunt qui fiagunt et sculpunt : omnes vani, 
qui faciunt desideria sua, quz non proderunt eis. 
Sed corfundentur qui Deum effingunt, et sculpunt 
omnes inutilia. » Non ab initio, inquit, ita fuit; id 
est ante diluvii tempora, cum auimo expertium 
simulacrorum fabri nondum essent. Vosque testes 
estis, nondum, scilicet initio mortalis vitze, exsti- 
tisse conflatores sculptoresque deorum ; cum scul- 
ptoria fabrilisque ars apud homiues nondum repe- 
riretur. 

VeRs. 11-17. « Et omnes unde facti sunt exarue- 
runt, et surdi ab hominibus congregentur omnes, 
el stent simul, confundantur et erubescant simul : 
quia acuit faber ferrum : ascia operatus est illud, 
et terebrum admovit ei, etoperatus est illud in bra- 

($9) Jam in Praefatione ad Eusebii Commentaria 


{κ Psalmos perspicuis exemplis commonstravimus, 
vocem βίος frequenter. ab. Rusebio usurpari pro 


θαυμάσαι δὲ ἔστι xoi χαταπλαγῆναι ἀληθῶς τὴν τῶν 
προφητικῶν λόγων δύναμιν, ως αὐτοῖς ἔργοις τὰ ἀπο- 
τελέσµατα παρειλήφαμεν. "Ev oov τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς Ὑενομένοις διωγμοῖς πολλοὺς τῶν ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν ἐθεασάμεθα, προαρπάζοντας ἑαυτοῖς τὰς τῶν 
ἁγίων ἀνδρῶν προσηγορἰας, ὧν ὁ μὲν ἑαυτὸν Ἰαχὼθ 
ἑκάλει, xal ἕτερος Ἱσραὴλ, ἄλλος δὲ Ἱερεμίαν, xat 
Ἠσαΐῖαν ἕτερος, xat Δανιῆλ πάλιν ἄλλος ' τοιαῦτα 
γοῦν ἐπιγραρόμενοι ὀνόματα ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ 
8:o9 σὺν πολλῷ θάρσει xal παῤῥησίᾳ παρ]ῄεσαν. "À 
65 σηµαίνουσα f; προφητεία φησίν ' « Οὗτος Epst, Τοῦ 
θεοῦ εἶμι, χαὶ οὗτος βοῄσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰαχὼθ, 
xaY ἄλλος ἐπιγράψει τῇ χειρὶ αὐτοῦ, Θεοῦ εἰμι, καὶ 
ἄλλος ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἱσραὴλ βοῄσεται. » 

t Οὗτως λέγει ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς Ἱσραὴλ, xat ῥυ- 
σάμενος αὐτὸν θεὺς Σαδαώθ; ᾿Εγὼ πρῶτος, καὶ ἐγὼ 
μετὰ ταῦτα" πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι θεός. Τίς ὥσπερ 
ἐγώ; Στήτω, χαὶ χαλεσάτω, καὶ ἀναγγειλάτω, xat 
ἑτοιμασάτω μοι" ἀφ' οὗ ἑπυίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν 
αἰῶνα, xat τὰ ἐἑπερχόμενα πρὸ τοῦ ἑλθεῖν ἀναγγειλά- 
τωσαν ὑμῖν.» Λεγέτω γὰρ εἴ τίς ἐστι θεὸς, ὅσον ἔρ- 
γον ἑαυτοῦ δείχνυσιν ἐν τῷ παντί. El γὰρ εἷς ὁ xó- 
σµος, χαὶ οὗτος συμφυῆς, χαὶ αὐτὸς ἑαυτῷ συνηµµέ- 
vog, εἷς ἂν γένοιτο xal ὁ τούτου δημιουργός. ἸΑλλ' 
οὗτος ἐκ μεγέθους xai καλλονῆς κτισμάτων, ola τοῦ 
παντὸς γενεσιουργὸς θεωρεῖται. El δέ τις εἰσάγοι ἔτε- 
gov, δειχνύτω τοιοῦτον ὁμοίως χόσμον ἕτερον παρ- 
ιστάς * ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἕτερος παρὰ τὸν ὁρώμενον xó- 
σµον ' οὐδὲ θεὸς ἄρα ἕτερός ἐστιν. El δέ τις, « Xcf- 
τω, 2 φησὶ, τοῦτο πρῶτον * λέγω δὴ τὴν ἑαυτοῦ δειξά. 
τω ὕπαρξιν ' ὅτι *é ἐστιν ἐν οὐσίας ὑποστάσει, χ.ὶ 
ὅτι ἐφ᾽ ἑαυτῷ μένει xat ἕστηχεν ' ἔπειτα φωνὴν ἀφεὶς 
λογικὴν καὶ θεῷ πρέπουσαν, ἀναγγειλάτῳ τίνα ἔσται 
τὰ μετὰ ταῦτα γενησόμενα ἐν τῷ Bip (69): f) τὰ πάλαι 
ἐξ ἀρχῆς ὑποστάντα, ἀφ᾿ οὗ τὸν ἄνθρωπον ἐθέμην 
ἐπὶ τῆς γῆς μέχρι τοῦ παρόντος χρόνου. "Amb γὰρ 
τούτου γνωσόμεθα, ὅτι ἕστησεν αὐτὰ λόγῳ. 

« Mà παρακαλύπτεσθε, μηδὲ πλανᾶσθε. Οὐκ dm 
ἀρχῆς Ἰνωτίσασθε, xaX ἀπήγγειλα ὑμῖν; Μάρτνρες 
ὑμεῖς ἔστε, εἰ ἔστι θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Καὶ οὐχ ἤχουσαν 
τότε οἱ πλάσσοντες xat οἱ γλύροντες, πἆντες µάταιοι, 
ποιοῦντες τὰ χαταθύμια αὐτῶν, X οὐκ ὠφελήσει αὐ- 
τούς. 'AXY αἰσχυνθήσονται οἱ πλάσσοντες θ:ὸν, xai 


p Υλύφοντες πάντες ἀνωφελῃ. » Οὐκ ἀπ' ἀρχῆς, qnot, 


τουτέστι πρὸ τῶν τοῦ χαταχλυσμοῦ χρόνων, χαθ᾽ οὓς 
οὐδὲ οἱ τῶν ἀφύχων Κξοάνων τέχτονες ὑπῆρχον. Καὶ 
τούτων ὑμεῖς μάρτυρες, ὡς οὐχ σαν τότε, λέγω δὴ 
κατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς τοῦ θνητοῦ βίου συστάσεως, οἱ 
πλάσσοντες xal γλύφοντες θεοὺς, οὕπω γλυπτιχῆς, 
οὐδὲ πλαστιχῆς τέχνης ἐν ἀνθρώποις εὑρισχομένης. 

εΚαὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο ἐξηράνθησαν, xal χω- 
qo ἆπο ἀνθρώπων συναχθήτωσαν πάντες, καὶ στησά- 
τωσαν ἅμα, χαὶ ἐντραπήτωσαν, xai αἰσχυνθήτωσαν 
ἅμα * ὅτι ὤξυνε τέχτων σίδηρον, σχεπάρνῳ εἰργάσα- 
το αὐτὸ, xal ἓν τερέτρῳ ἔστησεν αὐτὸ, xat εἰργάσα- 
mundo, sive pro hominibus hoc in mundo versan- 


tibus : et sic tutelligas oportet hoc loco ἐν τῷ Bltp, 
scilicet in mundo, ac hoinincs in bac vita degentes. 
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το αὐτὸ ἐν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ: xaX πεινά- 
πει, xaX ἀσθενήσει, καὶ οὗ μὴ πίῃ ὕδωρ. Ἐκλεξάμε- 
νος τἔχτων Βύλον, ἔστησεν αὐτὸ Ev. µέτρῳ, xai ἓν χόλ- 
Ap ἐῤῥύθμισεν αὐτὸ, xal ἐποίησεν αὐτὸ ὡς μορφην 
ἀνδρὸς, καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου, στῆσαι αὑτὸ ἐν 
οἵκῳ. "Exoje ξύλον x τοῦ δρυμοῦ, ὃ ἐφύτευσε Κύ- 
ριος, πίτυν, xa ὑετὸς ἐμήχυνεν * ἵνα fj ἀνθρώποις εἰς 
χαῦσιν : xai λαδὼν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἐθερμάνθη, καὶ καύ- 
σαντες ἔπεύαν ἄρτους ἐπ᾽ αὐτῶν * τὸ δὲ λοιπὸν εἰργά- 
σαντο θεοὺς, xai προσκυνοῦσιν αὐτοῖς ' οὗ τὸ ἥμισυ 
αὐτοῦ κατέχαυσεν bv πυρὶ, xal ἐπὶ τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ 
ἔπεφεν ἓν τοῖς ἄνθραξιν ἄρτους, xat ἐπ) αὐτοῦ χρέας 
ὁπτήσας ἔφαχε, καὶ ἐνεπλήσθη, χαὶ θερμανθεὶς εἷ- 
πεν- 'Ἡδύ µοι, ὅτι ἐθερμάνθην, xal εἶδον πῦρ. Τὸ δὲ 
λοιπὸν ἐποίησεν εἰς Θεὸν γλυπτὸν, xal προσκυνεῖ xal 
προσεύχεται λέγων’ Ἐξέλου µε, ὅτι θεός µου εἶ σύ.» 
Τέως δὲ ὑμεῖς ἐπὶ τοῦ παρόντος, πρὸς οὓς ὁ παρὼν 
λόγος; Τί δήποτε μὴ λογίζεσθε παρ᾽ ἑαυτοῖς, τίς 1) 
ᾳὖσις τῶν bv ἀψύχοις ἀγάλματιν θεοποιουµένων ὑμῖν; 
Apa YXp οὐ πρόχειρον τοῖς πᾶσι συνορᾷν, ὡς 
τεκτόνων εἶεν ἔργα, σχεπάρνοις xal τρυπάνοις, xal 
τοιούτοις τισὶν ὀργάνοις σχευωρηµένα, πένητος xal 
ἑνδεοῦς ἀνδρὺς ἐπίνοια, ὃς δι ἔνδειαν τροφῖΏς Evep- 
γείας ἅρτου σχολῆς μηχανὴν πλάνης ἐξηύρατο; 
« Οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι, ὅτι ἀπημαυρώθησαν τοῦ 
βλέπειν τοῖς ὀφθαλμοῖς, xai τοῦ νοῆσαι τῇ xapóía 
αὑτῶν. Καὶ οὐχ ἑλογίσατο τῇ oy?) αὐτοῦ, οὐδὲ ἔγνω 


τῇ φρονῄήσει, ὅτι τὸ ημισυ αὐτοῦ χατέχαυσεν ἓν πυ- 


p, καὶ έπεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράκων αὐτοῦ ἄρτους, xal 


ἁπτήσας xpía ἔφαγε, xai τὸ λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλν- ( 


γμα ἐποίησε, xaX προσχυνοῦσιν αὐτῷ. » Ὡς ἔπιλελη» 
αµένων δὲ καὶ δεοµένων τῆς τούτων ὑπομνήσεως διὰ 
παχύττητος λογισμοῦ, ταῦτά φησι, Διόπερ ὀφείλεις 
τὶς σαυτοῦ μνημονεύειν ἀξίας, χαὶ πλάσμα Θεοῦ ὢν 
αὐτὸς μὴ χαθύδριζε σεαυτὸν, ἄψυχον Όλην χεροὶ βα- 
ναύσων ἀνδρῶν πεπλασμένην σεαυτοῦ ποοτιμῶν xal 
θεοποιῶν. 

ε Γνῶθι, ὅτι σποδὺς ἡ καρδία αὐτῶν, xaX πλανῶν- 
ται, καὶ οὐδεὶς δύναται ἐξελέσθαι τὴν quy αὐτοῦ. 
Ἴδετε xal οὐχ ἐρεῖτε, ἅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ piov. 
Μνήσθητι ταῦτα, Ἰακὼδ χαὶ Ἱσραὴλ, ὅτι παῖς µου cl 
c0. "Ἔπλασά σε παϊδά µου, xai σὺ, Ἱσραὴλ, μῆ ἐπι- 
λανθάνου pou.» Ὡς ἀπεστραμμένῳ καὶ πολεμίοις 
ἐχδεδομένῳ. 0, | 

ε Ἰδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας σου, 
χαὶ ὡς γνόφον τὴν ἁμαρτίαν σου. Ἐπιστράφηθι πρὸς 
μὲ, χαὶ λυτρώὠσοµαί σε. Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ὅτι 
ἐλέησεν ὁ θεὸς τὸν "lapafj. » Ὡς ἂν χαρᾶς ἓν οὖρα- 
vol; Υενηαοµένης ἐπὶ τοῖς µέλλουσι µετάνοιαν τῶν 
χαχῶν ποιήσασθαι. 

« Σαλπίσατε, τὰ θεμέλια τῆς γῆς, βοῄσατε, bpn, εὖ-- 
φροσύνην, οἱ βουνοὶ xaX πάντα τὰ ξύλα τὰ kv αὐτοῖς, 
ὅτι ἑλυτρώσατο ὁ θεὸς τὸν Ἰαχὼθ, χαὶ Ἱσραὴλ δο- 
ξασθήσεται. » El γάρ τινές εἶσιν αἱ τὴν γῆν ὑποστη- 
ῥίζουσαι θεῖαι δυνάµεις, xaX αὗται ἁλαλαγμὸν xol 
Όμνον ἀναπεμπέτωσαν τῷ θεῷ. Εἰχὸς δὲ θεμέλια τῆς 
γῆς χρημµατίξειν τοὺς προφἠτας αὐτοὺς xai πάντας 
τοὺς διχαίους χαὶ θεοφιλεῖς ἄνόδρας * τοῦτο γοῦν ἐδί- 
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non bibet aquam. Electo faber ligno, adhibuit ipsi 
normam, et formavit illud in runcina, Οἱ fecit illud 
ad fomnnam viri, et ad speciem hominis, ut statuat 
illud domi. Cecidit lignum ex silva, quod planta- 
vit Dominus, pinum, et pluvia auxit ut esset bomi- 
nibus in combustionem : et cum sumpsissel ab eo, 
calefactug est, οἱ succendentes coxerunt panes illis : 
reliquum autem fecerunt ip deos, et adorant ipsos, 
eujus dimidium combussit igne, el in dimidio ejus 
coxit in carbonibus panes, et in eo carnes assans 
comedit, et impletus est, et calefactus dixit, Jucun- 
dum mihi quod calefactus. sum, et vidi ignem. Re- 
liquum autem fecit in deum sculptilem, et adorat ct 
precatur dicens, Libera me, quia Deus meus es tu.» 
Quid vos quos nunc alloquor? Cur non vobiscutu 
reputatis, quaenam inanimatorum hujusmodi scul- 
püilium, qua ut deos colitis, natura sit? Annon ptro- 
palam omnibus esse valeat, fabrorum opera esse, 
asciis et terebris atque aliis hujusmodi instrumen- 
üs adornata; pauperis scilice! inopisque hominis 
inventam, qui ob cibi penuriam, ac per otium pa- 
randi panis, erroris machinam reperit? 


VERs. 18-20. « Non noverunt sapere, quia retusa 
est acies eorum, ne viderent oculis suis, el ne in- 
telligerent corde suo. Neque agitavit in animo suo, 
neque cognovit prudentia &ua, quia dimidium ejus 
combussit igni, et coxit super carbones ejus panes, 
et ubi assavil carnes, comedit, et. residuum ejus ia 
aboininationem fecit, et adorant illud. » Hsc illis, 
ceu oblitis, et ob mentis crassitiem tali adinoni- 
one egentibus loquitur. Quare oportet te dignita- 
tis tu: inemorem esse; ae. figmentum Dei cum ais, 
ne teipsum coutumelia aíficias, inanimatam mate- 
riem, artificum manibus in elligiem actam, tbi au- 
teponeus, illamque adorans. 

VEns. 21. « Scito quod cinis cor eorum, et fal- 
luntur, et. nemo potest eripere animam suam. Vi- 
dele et ne dícatis, quoniam mendacium est in dex- 
tera mea. Memento horum, Jacob et lsrael , quo- 
niam puer nreus es tu. Formavi te puerum meum: 
et tu, Israel , ne obliviscaris mei. » Hae ait illi , 
utpote qui aversus sit, eL inimicis sese dedi- 


D derit. 


Vrns. 92, 25. « Ecce enim delevi velut nubem 
iniquitates tuas , et velut caliginem peccata tua. 
Convertere ad me, et redimam te. Letamini, cceli, 
quoniam misertus est Deus lsrael. » Quia in coblis 
gaudium futurum est de iis, qui peccatorum poni- 
tentiam acturi sunt. 

«. Canite tuba, fundamenta terra : clamale, mon- 
tes, letitiam, colles et omnia ligna, quie in eig saut : 
quoniam redemit Deus Jacob , et lsrael glorificabi- 
tur. » Nam si qua sunt. divinz virtutes, qua ter- 
ram sustentent, hz» quoque jubilationem et hymnan 
Deo emitiant. Verisimile porro est fundamenta 
terra: dici ipsos prophetas, atque omues justos et 
religiosos viros : id namque docet Apostolus bis 


407 


EUSEBII 05ΑΠΕΝΕΙ5 OPP. PARS ΗΙ. — EXEGETICA. 


408 


verbis : « Superzedificati super fundamentum apo- A ὅασχεν ὁ ᾿Απόστολος φῄσας * « Ἐποιχοδομηθέντες ἐπὶ 


stolorum et prophetarum |": Clamate monts, 
letitiam. » Hi. similiter Deum celebrent, de pre- 
dictorum poenitentia et salute. Per montes vero, 
elatas et sublimes animas subindicat ; per col- 
les autem, eas quz mediocri in statu eunt; per 
ligna , fructiferas. Et alias universo mundo, ejus- 
que partibus Deum celebrare precipit , adjiciens, 
« Quia redemit Deus Jaeub , et Israel glorificabi- 
tür. » , 

ΥΕΑ. 24. « Sic dicit Dominus, qui redemit te et 
formavit ex utero. » Postquam soperius idololatriz 
confutationem adornavit, iis, qui ex prophetica 
disciplina fructum perceperant , ut qui jam idolo- 
latrie inem fecissent, promissa effert ; nempe re- 
ditum ex captivitate Babylonis. Quia enim ob ido- 
lolatriam Babyloniis traditi fuerant; ipsaque Iliero- 
solyma ob civium suorum ausus , Assyriorum tem- 
pore obsessa , ac funditus deleta fuerat; talia per- 
pessis , si tamen errare desinant, ereptionem a 
malis vaticinatur. Hxc porro: Cyri primi Persarum 
regis temporibus completa sunt. Quamobrem, quod 
permirum sane est, ipsum Cyrum nominatim me- 
morat, qui tamen ducentis circiter postea annis 
fait, ac Judaicum populum a captivitate libera- 
vit, templumque-Hierosolymitanum restaurari ius- 
sit. 


« Ego Dominus, qui perficio omnia : extendi coe- 


hum solus, et firmavi terram. » Nam « omnia per C 


ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nibil '*. » 
Extendit vero eclum solus, et nutu Patris firmavit 
terram; e ἱρ5θ quippe dixit, et facta sunt; ipse 
mandavit, et creata sunt. » Terra igitur, fira et 
solida cum sit, ut fundata.est immota per omne 
8seculum; sic firmata esse dicitur : coelum vero, ut- 
pote expansum , onmino extensum fuisse declara- 
tur : quapropter alibi dicitur, « Qui extendit cce- 
lum sicut pellem **. » Quatnam porro sint, quz 
tantus ille Dominus docet, subinde infert bis veibis : 

εις. 25, 38. « Quis alius dissipabit signa enga- 
sirimythorum , et divinationes a corde? avertens 
prudentes retrorsum , el consilium eorum stultum 
faciens, et statuens verbum pueri sui , et consilium 
angelorum ejus verum faciens , dicens Jerusalem , 
Habitaberis, et urbibus άμα, JEdillcabimini, εἰ 
deserta ejus germinabunt : dicens abysso , Desola- 
beris , et flumina tia arefaciam : dicens Cyro , ut 
sapiat, et omnes voluntates meas faciet : dicens Je- 
rusalem , Adiflcaberis, et domum sanctam meain 
fundabo. » [lac igitur ita constituam : pueri vero 
-mei dilecti et electi, Christi dico mei, de quo supe- 
rius quamplurima dicta sunt, verba stabiliam; 
necnon angelorum ejus, scilicet apostolorum, disci- 
pulorum et evangelistarum consilia vera esse pro- 
: eurabo. Ego vero, qui hac editurus sum, jam hinc 
praedico et polliceor ine llierosolymam, post primum 

"? Ephes. v, 30, 


" Joan, 1, 0». 7? Psal. cii, 2. 


τῷ θεµελίῳ τῶν ἁποστόλων xal προφητῶν. Βοήσατε, 
ber, εὑφροσύνην.» Ὁμοίως δοξαξέτωσαν τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ 
τῶν εἱἰρημένων µετανοίᾳ τε καὶ σωτηρίᾳ. Ὥρη μὲν 
τὰς ἐπηρμένας xaX μετεώρους ψυχὰς αἰνιττόμενος 
βουνοὺς δὲ τὰς τούτων µετριωτέρας ' ξύλα δὲ τὰς 
καρποφόρους. Καὶ ἄλλως δὲ πάντα τὸν χόσµον xa 
τὰ τούτου µέρη τὸν θεὸν ὑμνεῖν προστάττει, ἐπιλέ- 
γων” « "Oct. ἑλυτρώσατο ὁ θεὸς «by "Taxi, xol 
Ἱσραὴλ δοξασθήσεται. 

« Οὕτω λέγει Κύριος ὁ λυτρούµενός σε, xat πλασ- 
σων σε ix χοιλίας. » Ἔλεγχον εἰδωλολατρείας προ-- 
εχθέµενος ὁ λόγος διὰ τῶν προκχειµένων, ὡς ἂν mav- 
σαµόνοις τῆς εἰδωλολατρείας, τοῖς ὠφελημένοις x 
τῆς προφητιχῆς διδασχαλίας, ἐπαγγελίας ποιεῖται, 


B ἐπάνοδον τῆς ἀπὸ Βαθυλῶνος αἰχμαλωσίας. Ἐπειδὴ 


γὰρ εἰδωλολατροῦντες τοῖς Βαθυλωνίοις παρεδόθησαν, 
αὐτὴ τε 1 Ἱερουσαλὴμ πολιορχίαν ὑπέμεινε, xai 
παντελή χαταστροφἣν κατὰ τοὺς ᾽Ασσυρίων χρόνους, 
διὰ τὰ ἐν αὐτῇ τετολµηµένα τοῖς οἰχήτορσι: θεσπίζει 
τοιαῦτα πεπονθόσιν ἐλευθερίαν χαχῶν, εἰ παύσαιντο 
τῆς πλάνης. Ἐπληροῦτο δὲ ταῦτα χατὰ τοὺς Κύρου 
τοῦ πρώτου Περσῶν βασιλεύσαντος χρόνους. Διόπερ 
xai αὐτοῦ µέμνηται ὀνομαστὶ τοῦ Κύρου σφόδρα θαυ- 
µασίως, ἐγγύς που διαχοσἰοις ὕστερον ἔτεσι γενοµέ- 
νου, xal τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευθερώσαντος τὸν τῶν 
Ἰουδαίων λαὸν, τόν τε νεὼν προστάξαντος τὸν Ev τῇ 
Ἱερουσαλὴμ ἀνεγείρειν. 

« Ἐγὼ Κύριος ὁ αυντελῶν πάντα,. ἐδέτεινα τν 
οὐρανὸν μόνος, xaX ἑστερέωσα τὴν γῆν. Πάντα » γὰρ 
«δι) αὐτοῦ ἐγένετο, xa) χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. 
Ἐξέτεινε δὲ τὸν οὑρανὸν μόνος, καὶ ἑστερέου τὴν γῆν 
βουλῇ τοῦ Πατρός * « Αὐτὸς » γὰρ « εἶπε, xai ἑγενή- 
θησαν ' αὐτὸς ἐνετείλατο, xal ἐχτίσθησαν.» Ἡ μὲν οὖν 
γη, ναστὴ οὖσα xai στερἐµνιος, ὡς ἠδράσθη ἀχίνη- 
τος τὸν cou Tavra αἰῶνα, xat ἑστερεῶσθαι λέγεται" 
ὁ δὲ οὐρανὸς, ἅτε ἑξηπλωμένος, διόλου ἑχτετάσθαι " 
διὸ καὶ ἐν ἑτέροις εἴρηται’ ε Ὁ ἑἐχτείνας τὸν οὐ- 
ρανὸν ὡσεὶ δἑρῥιν. » Τίνα δέ ἐστιν ἅπερ ὁ τοσοῦτος 
διδάσχει Κύριος, ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων * 

«Τίς ξτερος διασχεδάσει σημεῖα ἐγγαστριμύθων, xal 
µαντείας ἀπὸ χαρδίας ; ἀποστρέφων φρονίµους εἰς τὰ 
ὀπίσω, καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν µωραίνων, χαὶ ἱστῶν 
ῥῆμα παιδὸς αὐτοῦ, καὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ 


D ἀληθεύων ' ὁ λέγων τῇ Ἱερουσαλὴμ, Κατοιχηθήσῃ, 


xaY ταῖς πόλεσι τῆς Ἰδουμαίας, Οἰχοδομηθίέσεσθε, 
xai τὰ ἔρημα αὐτῖς ἀνατελεῖ * ὁ λέγων τῇ ἀθύσσῳ, 
Ἐρημωθήσῃ, xaX τοὺς ποταμούς σου ζξηρανῶ' ὁ λέγων 
Κύρῳ φρονεῖν, καὶ πάντα τὰ θελἡματά µου ποιῄσει' 
ὁ λέγων Ἱερουσαλὴμ, ()ἰκοδομηθήσῃ, xai τὸν οἴχον 
&by ἅγιόν µου θεμελιώσω. » Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω 
διαθήσοµαι τοῦ δὲ ἐμοῦ mac ἀγαπητοῦ xal 
ἐχλεχτοῦ, λέγω δὴ τοῦ Χριστοῦ µου, περὶ οὗ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν πλεῖστα ὅσα εἴρηται, συστῆσω τὰ ῥήμα- 
τα, xal τῶν ἀγγέλων δὲ αὑτοῦ, λέγω 6h τῶν ἀποστή- 
λων καὶ μαθητῶν xal εὐαγγελιστῶν τὰς βουλὰς ἑἐπ- 
αληθεῦσαι ποιἠσω. Ἐγὼ δὲ µέλλων ταῦτα ποιεῖν ἓν- 
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τεῦθεν Ίδη προλέγω xai ἐἑπαγγέλλομαι, ὅτι τὴν Ἱε- A ejus excidium a Babyloniis factum , renovandam et 


ρουσαλὴμ. μετὰ τὴν πρὠτην χαθαίρεσιν τὴν ὑπὸ Ba- 
όυλωνίων γενησοµένην ἀναχαινισθῆναι ποιῄσω, ὡς 
καὶ τὰς τῆς Ἰουδαίας πόλεις χατοιχηθΏναςε, xal τὰ ἓν 
αὑταῖς ἔρημα πάλιν ὡς τὰ ἀπ ἀρχῆς συστῆναι. Αλλά 
xai τὴν πολυθεῖαν, τῆς χαχίας ἄβυσσον ὀνομαζομέ- 
νην, ἔρημον χαταστήσω, xal τοὺς ποταμοὺς τῆς πο- 
λυθεῖας τῶν πολεµίων ἀποξηρανῶ: ὡς µηχέτι τὴν 
Βαθδυλῶνα συστῆναι, μήτε τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς τοὺς 
πολλὰ δεδυνηµένους ἓν πλήθεσιν ἰσχυροῖς. Ταῦτα δὲ 
πάντα ποιἠσω διαχόνῳ χρησάµενος ἀνδρὶ τοῦ Περσῶν 
γένους βεθασιλευχότι πρώτῳ. Εἰδὲ χρὴ χαὶ ἐπ᾽ ὀνόμα- 
τος προφητεῦσαι τούτου τὴν προσηχορίαν, Κῦρος ὄνομα 
τῷ θεαπιζομένῳ, ὃν προστήσοµαι τῶν ἐμῶν λόγων 
ὑπηρέτην, φρόνησιν αὐτῷ δωρησάµενος εὐσεθῃ, ὡς 


πάντα τὰ χαταθύμιά µοι ποιῆσαι χαὶ προστάξαι τὴν B 


Ἱερωυσαλὴμ οἰχοδομηθῆναι, καὶ τὸν νεὼν τὸν ἐν αὐτῇ 


θεµελιωθῆναι. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΜΕ’. 


« Οὕτω λέγει Κύριος ὁ θεὺς τῷ χριστῷ µου Κύ- 
po, οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς ἑπαχοῦσαι ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ἔθνη, xaX ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω. ἸΑνοίξω 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ θύρας, xal πόλεις οὐ συγχλείσον- 
ται. » ᾿Αγαθὸν δὲ ὑπηρέτην τῆς ἐμῆς βουλῆς εὗρον 
τὸν προδηλωθέντα ἄνδρα" ἐντεῦθεν Ἡδη ἐπαγγέλλομαι 
κρατήσειν αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς, πρὸς τὸ μὴ παρατρέ- 
πεσθαι, μηδὸ νικᾶσθαι ὑπό τινος χρείττονος. Ὑπο- 
τάσσω δὲ αὐτῷ πλεῖστα ὅσα iv τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι 
βασιλευόντων * δι) αὐτοῦ δὲ τὴν ἰσχὺν διαῤῥήξω πάσης 
τῆς £v τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι δυναστείας * πάντα δὲ λεῖα 
xai ὁμαλὰ χαταστήσας πρὸ τῶν αὐτοῦ ποδῶν, θύρας 
πόλεων, χαὶ αὐτὰς ὅλας τὰς πόλεις ὑποχειρίους αὐτῷ 
παραδώσω * ὡς µηδεµίαν ἑναντίαν αὐτῷ γενέσθαι. 

« Ἐγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύσομαι, xa ὄρη ópa- 
λ,ῷ * θύρας χαλκᾶς συντρίφω, xaX μοχλοὺς σιδηροῦς 
συγχλάσω. » Καὶ εἴποι δ' ἄν τις τὰ χατὰ τὸν Zopo- 
θάθελ, fj χατὰ Küpov ἱστοριχῶς Yevópeva, εἰχόνας 
χαὶ σύμδολα περιέχειν τῆς ἀληθείας ’ τὰ δὲ χατὰ τὸν 
ἀληθη Κύριον xal Χριστὸν πνευματικῶς πεπληρᾶ- 
σθαι’ ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν μᾶλλον ἀληθεύειν τὸν λόγον τὸν 
gfjsav:a * « Τάδε λέχει Κύριος τῷ χριστῷ µου 
Κύρῳ. »Κατὰ γὰρ τὴν πρόχειρον λέξιν οὔτε Χριστὺὸς 
ὧν τοῦ θεοῦ φαίνεται ὁ Περσῶν βασιλεὺς οἰχοδομήσας 
την Ἱερουσαλήμ΄ ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως χατὰ τὴν αὑτοῦ 


restaurandam curaturum esse ; ita ut Jude ur- 
bes incolantur, et qux in illis deserta fuerant, ite- 
rum ut a principio constituenda sint. Quin etiam 
deorum multiplicitatem , quae abyssus malitie vo- 
catur, desertam faciam, ac flumina multiplicita- 
tis deorum , quz penes inimicos est , arefaciam ; 
ita ut Babylon nou ultra consistat, sed neque flu- 
mina ejus, vi multitudinis multum valentia. Hzc 
porro omnia peragam ministro utens viro, qui pri- 
inus Persarum rex erit. Quod si opus sil nomen 
ejus prophetice significare , Cyrus appellabitur is, 
qui in vaticinio fertur, quem verborum meorum 
ministrum constituam ; piam ipsi mentem indens , 
ut mihi placita omnia exsequalur, ac Jerusalem 
jubeat excitari, templumque ejus a fundamentis 
exsirui. 


CAPUT XLV. 

Vxns. 1. « Sic dicit Dominus Deus christo meo 
Cyro, cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam 
ante faciem ejus gentes, et vires regum fÍrangain. 
Aperiam coram eo portas, ei urbes non clauden- 
tur. » Bonum autem consilii mei ministrum inveni 
memoratum virum : jam hinc polliceor me dexte- 
ram ejus apprehensurum esse, ut που evertalur, 
neque superetur a quopiam fortiore. lpsi vero 
multa subjiciam ex regum aliarum gentium di- 
tione : per ipsum item omnem in reliquis gentibus 
potentiam perfringam, omnia plana et facilia pa- 
rans ante pedes ejus : portas urbium, et ipsas inte- 
gras urbes ín manus ejus tradam ; ita ut nulla ipsi 
adversetur. 

κας. 2. « Ego ante te ibo, et montes compla- 
nabo : portas zreas conteram, et vectes ferreos con- 
feingam. » Dixerit quispiam ea, qua tempore Zoro- 
babelis, vel Cyri, quod ad historiam gesta sunt, 
imagines et symbola veritatis complecti ; quz au- 
tem ad veri Domini et Christi tempus spectant, 
spiritualiter impleta fuisse; ita ut in ipso magis 
verus deprehendatur sermo, qui nit, « Hzc dicit 
Dominus «ίδιο meo Cyro. » Nam secundum ob- 
viam dictioneur, neque christus Dei videtur fuisse 
Persarum ille rex, qui Hierosolymam construxit, 


Qu hv mpobxoje τῆς οἰχοδομῆς τὸ ἔργον µόνον γὰρ D neque admodum ipso vivente promotum est zedifi- 


fotav:o τῶν θεμελίων χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους * 
εἶτ᾽ ἐπισχεθέντος τοῦ ἔργου, διέµεινεν ἔρημος ὁ τόπος 
μέχρι τῆς Δαρείου βασιλείας. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ ἔπιλε- 
γόµενα μᾶλλον τῷ Χριστῷ f| τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ 


ἐφαρμόσειεν ἄν ' χαὶ μᾶλλον τῷ ἡμετέρῳ Σωτῆρι ἢ 


τῷ Ζοροδάδρελ. 
« Καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἁποχρύ- 
φους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι’ ἵνα γνῷς, ὅτι ἐγὼ Κύ- 
t0; 6 Θεός σου, ὁ xaXov τὸ ὄνομά σου, ὁ θεὸς 
Ἱσρχήὴλ. Ἔνεχεν τοῦ παιδός µου Ἰαχὼθ, καὶ Ἱσραὴλ 
τοῦ ἐχλεχτοῦ µου, ἐγὼ χαλέσω σε τῷ ὀνόματί σου, 
καὶ προσδέξοµαί σε; σὺ δὲ οὐκ ἔγνως µε. » Τούς τά 
εἴσω τούτων ταµιευοµένους θησαυροὺς, ἀφανεῖς xal 
ἀοράτους τοῖς προτέροις βασ,λεῦσι «Ενομένους, &va- 


cium, fundamenia quippe tantum cjus ὤτο ponere 
coeperunt : deinde, cohibito opere, desertus locus 
mansit usque ad Darii regnum. Qui vero sub haec 
feruntur, Christo aptius quam Persarum regi com- 
petant : niogisque Servatori nostro, quam Zoroba- 
beli. 

Vgns. 5. « Et dabo tibi thesauros absconditos, 
latentes, occultos tibi aperiam ; ut cognoscas, quia 
ego Dominus Deus tuus, qui voco nouem tuum, 
Deus "Israel : propter puerum meum Jacob, et ls- 
rael electum meum, ego vocabo te nomine tuo, et 
accipiam te. Tu autem non cognovisti me. » Intra 
urbes reconditos thesauros, latentes illus &v occul- , 
los, pristinis regibus absconditos, aperiam tibi; ut 
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ipsis operibus ediscas, quis ego sim, qui ante tot Α πετάσω σοι ὡς ἂν αὐτοῖς ἔργοις μάθοις ὅστι, ποτέ 


annos ipsissimum nomen tuum propbeticis Sceri- 
pturis meis, quasi cippis zernis, insculpsi. Sum 
autem Deus lsrael, quod ne ignores oportet, o 
Cyre: omnia quippe jam recensita tradam tibi ; 
non aliam ob rem, quam propter populum meum, 
quem mili elegi ex omnibus gentibus, quod patres 
eorum in pretio habeam. 


V&Rs. 9-7. « Quoniam ego Dominus Deus, et 
non est alius Deus prxter me. Corroboravi te, οἱ 
non cognovisti me ; ut cognoscant qui ab ortu solis, 
et qui ab occasu, quia non est Deus preter me. 
Ego Dominus Deus, et non est prxterea. Ego qui 
preparavi lucem, et qui feci tenebras, qui facio pa- 


εἰμι ὁ pb τοσούτων ἑτῶν ὀνομαστὶ τὴν σἣν προσηγο- 
ρίαν ταῖς προφητικαῖς µου Γραφαῖς, ὥσπερ ἓν στή- 
λαις αἰωνίοις, ἐγχαράξας. Εἰμὶ δὲ ὁ θεὸς Ἰσραὴλ, ὃ 
προσῄχει χαὶ σὲ μὴ ἀγνοεῖν, ὦ Κῦρε" πάντα γὰρ 
τὰ προλεχθέντα χαριοῦμαί σοι οὐ διά τι ἕτερον, ἀλλ᾽ 
ἕνεχεν τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, ὃν ἐἑμαντῷ ἐξελεξάμην 6f 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας αὖ- 
τῶν τιμήν. 

« "Ot ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔτι πλην 
ἐμοῦ θεός. Ἐνίσχυσά σε, χαὶ οὐκ δεις µε’ ἵνα γνῶσιν 
οἱ ἁπ ἀνατολῶν ἡλίου xat οἱ ἀπὸ δυσμῶν, ὅτι οὐχ ἔστι 
θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς, χαὶ οὐκ ἔστιν 
ἔτι. Ἐγὼ ὁ χατασχευάσας φῶς, xai ποιῄσας σκότος, 
ὁ ποιῶν εἰρήνην, καὶ χτίζων χαχά. Ἐγὼ Κύριος ὁ 


cem, et creo mala. Ego Dominus Deus, qui facio B θεὺς, ὁ ποιῶν πάντα ταῦτα. » Ἑξ αὐτῶν γὰρ τούτων 


hzc omnia. » Ex his ipsis operibus ediscent ; cum 
enim zrumnas populo meo ad conversionem οἱ dis- 
ciplinam infligere opus erat, inimicis ipsum tra- 
didi, quaai tenebris et irx impietatis causa dedens. 
Cum autem denuo conversum et ad meliorem se 
frugem recipientem, reducere opus est, consequen- 


ter pacis omniumque bonorum lumen ipsis oriri. 


oportet. A. me quippe et lumen el quz ad pacem 
spectant omnia subministrantur ; judicio item meo 
ultio quoque inducitur. Qu»propter hanc a me do- 


ctrinam accipe ; mescilicet et lucis conditorem, et ' 


pacis largitorem esse, similiterque tenebrarum οἱ 
eorum quz tristia reputantar, qua pro malis penes 
multos habentur : et tamen horum auctor ego dici 
valeam, justo judicio promerita singulis inducens. 
Fi itaque ego Deus, el non esl przeter me alius, qui 
hac omnia faciat ; etiamsi contraria videantur, 
allamen natura sua contraria non sunt. Nam quae 
mala a me infligi existimantur, ea sane maxime 
conferunt ad utilitatem et salutem eorum, qui his 
Δ sanam mentem reducuntur. 

Vgnas. 8. « Latetur cclum desuper, et nubes 
stillent justitiam : aperialur terra, et germinet mi- 
sericordiam, et justitiam oriri faciat simul. Ego 
sum Dominus, qui creavi te. » Quemadmodum 
enim tempus olim fuit, cum nubibus mandavi, « ut 
non pluereut àuper vineam pluviam ; » ita et. nune 
8UO lempore rationabilibus nubibus meis przci- 
piam, ut non sensilem aquam, sed justitiam desu- 
per ex alto stillent iis, qui inhabitant terram. 

γεες. 9, 10. « Quid melius praparavi ut lutum 
figuli? Num qui arat, arabit terram tota die? Num 
dicet lutum flgulo, Quid facis, quoniam non ope- 
raris, neque habes manus ? Num respondit figmen- 
tum fictori suo? Qui dicit patri, Quid generobis ? 
et matri, Quid paries ? » Quasi eos alloquens, qui 
universali illi providentiz: οἱ administrationi con- 
tradicunt, ait : Ve qui contradicit flctori suo. Nam 
quando castigatione et conversione opus erat, Jeru- 
salem quasi testam contrivi. et templum inimicis 
οἱ hostibus tradidi ; cum autem post sufficicntem 
latam penam, humanitatem exbibere oportuit ; 
tunc et templum εἰ urbem pristin's prestantiora 


µαθήσονται τῶν ἔργων ' ὅτε μὲν γὰρ λυπηρὰ χρῆν 
ἐπαγαχεῖν τῷ ἐμῷ λαῷ ἐπιστροφῇ χαὶ παιδείᾳ, τοῖς 
πολεμίοις αὐτὸν ἐξέδωκα, ὥσπερ σχότῳ xai ὀργῇ παρα- 
δοὺς αὐτὸν τῶν ἀσεθημάτων χάριν’ ὅτε 05, φησὶ, λοιπὸν 
ἐπιστρέφαντα xai ὠφελημένον προσήχει ἀναλαθεῖν, 
ἀχόλουθον ἂν εἴη φῶς εἰρήνης xal πάντων ἀγαθῶν 
ἀνατέλλειν ἐπ αὑτόν. "ES ἐμοῦ γὰρ τὺ φῶς χορηγεῖται 
καὶ τὰ τῆς εἰρήνης πάντα χρίτει δὲ τῇ Eu) καὶ τὰ τῆς 
ὀργῆς ἐπάγεται. Διόπερ δόγμα παρ᾽ ἐμοῦ τοῦτο µάν- 
θανε’' ὡς ἄρα ἐγὼ αὑτὸς χαὶ φωτός εἰμι δημιουργὸς, 
χαὶ εἰρήνης χορηΥγὸς, ὁμοίως δὲ καὶ σχότους χαὶ τῶν 
νοµιζοµένων λυπηρῶν * ἅπερ χαχὰ τοῖς πολλοῖς εἶναι 
νεγόµισται, ὧν ποιητὴς ἂν λεχθείην, χρίσει διχαίᾳ τὰ 
χατάλληλα τοῖς ἀξίοις ἑπάγων. El τοίνυν ἐγὼ θεὸς, 


C καὶ οὐχ. ἔστι πλὴν ἐμοῦ ἕτερος, ὁ ποιῶν ταῦτα πάντα, 


xàv ἑναντία εἶναι δοχῇ, οὐχ ὄντα τῇ φύσει ἑναντία. 
Ἐπεὶ xaX τὰ νοµιζόμενα ὑπ' ἐμοῦ ἐπάγεσθαι χαχὰ τὰ 
μέγιστα συμθάλλοιντ᾽ ἂν πρὸς ὠφέλειαν xal σωτη- 
plav τῶν 67 αὐτῶν σωφρονιζοµένων. 


« Εὐφρανθήτω ὁ obpavog ἄνωθεν, xai αἱ νεφξλαι 
ῥανάτωσαν δικαιοσύνην ' ἀνατειλάτω ἡ γὴ, καὶ βλα- 
στησάτω ἔλεος, χαὶ δικαιοσύνην ἀνατειλάτω ἅμα. 
"Evo εἰμι Κύριος ὁ κτἰσας σε. » Ὥσπερ γὰρ ἣν χαι- 
pós ποτε, ὅτε ταῖς νεφέλαις ἐνετειλάμην « τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς τὸν ἀμπελῶνα ὑετὸν, » οὕτω νῦν κατὰ χαι- 
ϱὸν ταῖς ἐμαῖς νεφέλαις λογιχαϊῖς οὔσαις προστάσσω 
μὴ αἰσθητὸν ὕδωρ, ἀλλὰ τὴν διχαιοσύνην ἄνωθεν ἐξ 
ὕφους ἑπιραίνειν τοῖς τὴν γῆν οἰχοῦσι. 

: Ποῖον βέλτιον χατεσχεύασα ὡς πηλὸν χεραµέως; 
Mi ὁ ἀροτριῶν ἁροτριάσει τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡμέραν;» 


«ΜΗ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ κεραμεῖ, Τί ποιεῖς, ὅτι οὐχ ἐργάζη, 


οὐδὲ ἔχεις χεῖρας ; Mh ἀποχριθήσεται τὸ πλάσμα πρὸς 
τὸν πλάσαντα αὐτό; Ὁ λέγων τῷ πατρὶ, TE γεννήσεις ; 
καὶ τῇ μητρὶ,Τέ ὠδίνεις; Ὡς γὰρ πρὸς τοὺς ἀντιλέγον- 
τας τῇ χαθόλου προνοίᾳ τε χαὶ διοιχήσει φησίν’ θΟὐαὶ 
ὁ ἀντιλέγων τῷ πλάσαντι αὐτόν. "Ότε μὲν γὰρ παι- 
δείας, xaX ἐπιστροφῆς χρεία ἣν, χαὶ συνέτριψα τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ὡς ὄστραχον, xai τὸν ναὸν ἐχθροῖς xai 
πολεµίοις παρέδωχα ' ὅτε δὲ πάλιν χρὴ μετὰ τὴν 
αὐτῶν αὑτάρχη παιδείαν, τὰ τῆς φιλανθρωπίας iv- 
ὃσιζασθαι, τότε βελτίονα τοῦ προτέρου χκατεσκεύασα 
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τὸν νεὼν xai τὴν πόλιν, ὡς πηλὸν χεραµέως µετα- À construxi: que olim contrita fueran . ceu lutuin 


θαλὼν xaY ἀνανεωσάμενος τὰ πάλαι συντετριµμµένα. 

« "Ότι οὕτω λέγει Κύριος ὁ θεὸς, ὁ "Άγιος Ἰσραὴλ, 
ὁ ποίησας τὰ Σπερχόμενα * Ἐρωτήσατέ µε περὶ τῶν 
υἱῶν µου, xal περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν µου ἑντεί- 
λασθέ pot. » Παιδευέσθω τοιγαροῦν πᾶς ἄνθρωπος ὁ 
ἀπὸ γῆς ληφθεὶς xoi σῶμα γεῶδες περιχείµενος, 
πηλοῦ τε μηδὲν διαφέρων παραθέσει τοῦ χτίσαντος 


αὑτὸν, μὴ τολμᾶν ταῖς τοῦ Θεοῦ διοιχήσεσιν ἀντιλέ- 


ειν, μηδὲ καταµέμφεσθαι τῆς προνοίας τοὺς λόγους. 
Πολλοὶ Υάρ elatv οἱ φιλεγχλήµονες αἰτιᾶσθαι εἰωθό- 
τες, Καὶ τί γὰρ ἀναγκαῖον ἣν τὴν ἀρχὴν εἰς τὸν βίον 
παρελθεῖν; λέγοντες' Διὰ τί δὲ ταῦτα οὑτωσὶ Υίνε- 
ται; T( δὲ τῶν τοιούτων ἣν χρεία; ἔδει γὰρ οὕτω 
γεγενῄσθαι. ᾽Αλλά τούτοις πρόχειται τὸ «Οὖαί. Ἔρω- 


τἠσατέ µε περὶ τῶν υἱῶν µου, xal περὶ τῶν ἔργων B 


τῶν χειρῶν µου ἐντείλασθέ μοι; » τῆς μὲν νοερᾶς 
χαὶ λογιχῆς οὐσίας διὰ τῶν υἱῶν δηλουµένης * τῶν δὲ 
τη κόσμου μερῶν διὰ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
ταρισταµένων. 


« Ἐγὼ ἐποίησα γῆν xal ἄνθρωπον επ᾽ αὑτῆς' ἐγὼ 


τῇ χειρ; µου ἑστερέωσα τὸν οὑὐρανὸν. ἐγὼ πᾶσι τοῖς - 


ἄστροις ἐνετειλάμην. » Τίνα οὖν ἔχοι ἐνταῦθα µέμψιν; 
Ποῖον δὲ οὑχ ὑπεραίρει χάλλος, 7| ποῖον οὗ καλύπτει 
μέγεθος; Τί δὲ οὐχὶ συμθαλεῖται ταῦτα πρός Ys τὴν 
τοῦ παρόντος χόσμησιν xal πρὸς τὸν ἓν ἀνθρώποις 
βιωφελῆ βίον; Γὴν μὲν γὰρ ἑποίησα obx ἔρημον, οὗ- 
δὲ ἄχρηστον στοιχεῖον * οἰκητήριον δὲ ἀνθρώπων. Διὸ 
χαὶ τὰ λοιπὰ ζῶά τε xal φυτὰ εἰς χρῆσιν χαὶ ὑπηρε- 
clay ἀνθρώποις τε παρεσχεύασα ' οὐρανόν τε ἔστε- 
ρέωσα, χοσµήσας ἄστροις. ofc ἐνετειλάμην εὔταχτον 
xai ἐναρμόνιον ποιεῖσθαι τὴν κίνησιν’ ὡς τοτὲ μὲν 
φαΐνειν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, τοτὲ δὲ εἶναι εἰς σημεῖα, 
χαὶ εἰς χαιροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας, xol μΏνας, καὶ 
ἐνιαυτούς. 


« Ἐγὼ Ίγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, 
xa πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰχοδυμῄσεν 
τὴν πόλιν µου, xal τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου 
ἐπιστρέψει, οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὸ μετὰ δώρων, εἶπε 
Κύριος Σαθαώθ.» Τίνα δὲ τοῦτον f) molov; Ὁ μέν τις 
ἐρεῖ τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα Küpov, οὗ καὶ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἐμνημόνευσεν ὁ λόγος ὡς περὶ αὐτοῦ 
λέγεσθαι τὸ, « Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι, ».ἢ κατὰ 
τὸν Σύμμαχον, « Καὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ εὐθυνῶ. 
Καὶ οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πόλιν µου. » Δυνάμει γὰρ 
αὐτὸς ἣν ὁ τὴν πόλιν οἰκοδομήσας τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
διὰ τοῦ συγχωρεῖΐσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἀνιέναι ἀπὸ τῆς 
Βαθυλῶνος, xat ἀνεχείρειν τὸν τόπον. Τοῦτο ἑπλήρου 
κατὰ τὴν ἱστορίαν ὁ δηλωθεὶς Περσῶν βασιλεύς. 
"Αλλος b ἂν εἴποι ταῦτα λέγεσθαι περὶ τοῦ Ζοροθά- 
6ελ, ὃς, ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ γένους ὁρμώμενος, ἣν ἐχ 
φυλῆς Ἰούδα xo τῆς τοῦ Δαυ]δ διαδοχῆς. ᾽Αλλὰ xol 
τὴν τῶν φυχῶν αἰχμαλωσίαν μόνος ὁ Χριστὸς &n- 
έστρεψε, τῆς δαιμονιχῆς πλάνης ἐλευθερώσας xat δου- 
λείας  χαὶ τοῦτο ἔπραξεν o0 μετὰ λύτρων, οὐδὲ µε- 
τὰ δώρων; ὃ δὲ καὶ διδάσχει ὁ ᾿Απόστολος εἰπών 
ε Χάριτί ἐστε σεσωσµένοι. » 

« Οὕπω λέχει Κύριος Σαθαώθ' Ἑκοπίασεν Αἴγυ- 


figuli, ad meliorem formam reducens et renovans. 

γεης. Pt. «Quoniam οἷο dicit Dominus Deus, 
Sanctus Israel, qui fecit ventura : Interrogate me 
de filiis meis, et de operibus manuum mearum pras- 
cipite mthi.» Erudiatur itaque quivis homo de 
terra sumptus, et terreno indutus corpore, nihil 
differens a luto si cum creatore suo comparetur, ne 
zudeat Dei dispensationi contradicere, neque pro- 
videntis rationem culpare. Nam multi queruli bo- 
mines sunt, qui criminari et arguere audent his 
verbis : Quid necesse fuit a principio ad vitam 
transire? Cur hzc tali modo conduntur ? Quid hu- 
jusmodi rebus opus? nam hoc fieri modo par 
erat. Verum ad eos spectat illud, « V2. Interro- 
gate me de filiis meis, et de operibus manuum me- 
arum precipite mihi. » Filiorum nomine intellectu 
praedita et rationabilis substantia significatur ; 
operibus autem manuum ejus , mundi partes decla- 
rantur. 

VEns. 12. «Ego feci terram, et hominem in ea : 
ego manu mea firmavi ccelum, ego omnibus astris 
mandavi. » Qusnam igitur hic culpandi causa? 
Qualem pulchritudinem non superat, aut qualem 
magnitudinem non operit et excedit? Quomodo 
liec non conferantur ad presentis mundi ornatum, 
et ad commodam hominum vitam ? Terram quippe 
non desertam condidi, neque inutile elementum ; 
sed in domicilium hominibus. Quapropter reliqua 


C animalia, et plantas ad usum et ministerium ho- 


minibus apparavi : coelumque flrmavi , et astris 
exornavi : quibus przcepi ut concinno et harmo- 
nico motu procederent ; cum ut terram incolenti- 
bus lucerent, tum ut essent in signa, in tempora, in 
dies, menses et annos. 


Vens. 15. « Ego excitavi eum cum justitia regem, 
et omnes viz ejus recte. Hic zdiflcabit civitatem 
meam, et captivitatem populi mei reducet , non 
pretio, neque muneribus, ail Dominas Sabaoth. » 
Quem aut qualem hic memorat? Cyrum Persarum 
regem, dicet quispiam , cujus in praecedentibus 
meminit; ita. ut de illo diceretur, «omnes via 
ejus του.» sive.secundum Symmachum, «Et 


D omnes vias ejus recetas faciam, Et hic sdiflcabit 


civitatem meam. » Naim hie quadam ratione civita- 
tem Hierosolymam adifleavit, quia volentem quem- 
que permisit, Babyloue proficisci, et locum re- 
staurare. Hxc, secundum historiam, memoratus rex 
Persarum implevit. Alius vero quispiaw dixerit; 
hxc de Zorobabele dici, qui ex regia stirpe oriun- 
dus, ex tribu Juda et ex successione Davidis erat. 
]mo vero solus Christus animarum captivitatem 
reduxit, aique a damonum errore servituteque 
liberavit : idque fecit, non pretio ac muneribus : 
quod etiam docet Apostolus, dicens: « Gratia salvi 
facti estis. » 


VEns, 14, « Sic dicit Dominus Sabaoth : Labora- 
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vit Agyptus, et negotiatio Jthiopum, et Sabaim A πτος, xai ἐμπορία Αἰθιόπων, xal οἱ Σαοαεὶμ ἄνδρες 


viri excelsi ad te transibunt, et tibi servi erunt, et 
post te sequentur vincli manicis : et transibuuL ad 
te, et adorabunt te ; et in te precabuntur : quia in 
te Deus est, et non est Deus preter te. » Agyptum 
ait idololatri:e errore laborasse, quando diabolo et 
ministris ejus dzmonibus subjecta erat: attamen 
a labore recreandam Egyptum esse pollicetur : 
qua tolum idololatrie genus subindicat. « Ft Sa- 
baim viri excelsi. » Queis significare videtur bar- 
baras quasdam immanesque gentes, extrema terra 
incolentes, quas Christo subditas fore vaticinatur ; 
quare subdit : 


Vrns. 15, 16. « Et post te sequentur vincti mani- 


cis. Tu enim es Deus, et nescivimus, Deus Israel 
salvator. Confundentur et erubescent omnes adver- 
sarii ejus : et ambulabunt in confusione. Innova. 
mini ad me, insule. » Quomoo confusione et pu- 
dore repleti sint, omnes , qui variis temporibus 
adversarii fuere, ipsique populi ex circumcisione 
atque ex gentibus universi, qui contra ecclesias 
ejus persecutionem excitarunt, ipsis operibus 
magis quam sermone declaratur. 

Vgns. 17. «lsrael salvatur a Domino, salute 
telerna : non confundentur, neque eruübescent us- 
que in zeterpum. » flc porro conjunctim postea de 
apostolis, discipulis et evangelistis Salvatoris no- 
stri dicuntur : ipsi namque erant Israel ille, qui 
salute donatur ; ac. eorum. opera plerumque me- 
morate insule renovat» sunt. Erant autem ill» 
Dei ecclesie qua ceu iari vit: malitia am- 
biuntur. 

σεν». 18, 19. « Sic dicit Dominus, qui fecit cce- 
lum : iste Deus, qui ostendit terram, et fecit eam, 
ipse distinxit eam. Non frustra fecit eam, sed ut 
habitaretur plasmavit eam. Ego sum Dominus, et 
non est alius.» His docetur, non. ignorandum no- 
bis, hominum genus magno apud universorum 
Domiuum Deum in honore babitum esse : quare 
ipsum salutari vocatione dignatus est, necnon om- 


ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαθήσονται, xal col ἔσονται δοῦλοι, 
xaX ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσ, δεδεµένοι χειροπέδαις * 
καὶ διαθήσονται πρὸς ab, xal προσκυνήσουσί σοι’ χαὶ 
by col προσεύξονται΄ ὅτι tv σοὶ ὁ Θεός ἐστι, xat 
οὖχ ἔστι θεὸς πλὴν coU. » Αἴγυπτον δὲ qnoi xexo- 
πιαχέναι διὰ τῆς εἰδωλολάτρου πλάνης, ὁπηνίχα τῷ 
διαθόλῳ xaX τοῖς περὶ αὐτὸν δαίµοσι πονηροῖς κατα- 
δεδούλωτο". πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως διαναπαύσεσθαι τοῦ xó- 
που τὴν Αἴγυπτον ἐπαγγέλλεται' δι αὐτῆς πᾶν τὸ 
τῆς εἰδωλολατρείας Ὑένος αἰνιττόμενος. « Καὶ Σα- 
6αεὶμ ἄνδρες ὑψηλοί. » Δι’ ὧν σηµαίνειν ἔοιχε βάρδα- 
θά τινα xal ἀνήμερα, xat ἓν τοῖς ἐξωτάτω τῆς γῆς 
οἰχοῦντα ἔθνη * & δὴ δουλεύσειν τῷ Χριστῷ θεσπίξει - 
διὸ ἐπιλέγει’ 

« Καὶ ὀπίσω σου ἀκολουθήσουσι δεδεµένοι χειροπέ- 
δαις. Σὺ γὰρ εἶ θεὺς, xal οὑχ ᾖδειμεν, ὁ θεὸς τοῦ 
ἹσραἨλ σωτήρ. Ἀἰσχυνθήσονται xat ἑντραπήσοντα: 
πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ, xal πορεύσονται ἓν 
αἰσχύνη. Ἐγχαινίξεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι. » Ὅπως 
6b χατησχύνθησαν xoi ἐνετράπησαν πάντες οἱ χα- 
τὰ χαιροὺς ἀντιχείμενοι, αὐτοί τε οἱ ἐκ περιτομῆς xat 
τῶν ἐθνῶν πάντες οἱ τοὺς χατὰ τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ 
διωγμοὺς ἐξάψαντες, παντὸς λόγου μᾶλλον fj διὰ τῶν 
ἔργων μαρτυρία παρίστησιν. 

« Ἰσραὴλ σώζεται ὑπὸ Κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον - 
οὐχ αἰσχυνθήσονται, οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἔτι. » Καὶ ταῦτα δὲ ἀχολούθως συνΏπται περὶ 
τῶν ἁποστόλων xai μαθητῶν xal εὐαγγελιστῶν τοῦ 


C Σωτῆρος ἡμῶν: αὐτοὶ γὰρ Ίσαν ὁ σωζόμενος Ἱσραίλ" 


xai δι αὐτῶν ἀνεχαινίσθησαν αἱ πολλάκις διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν δηλωθεῖσαι νῆσοι. Αὗται δὲ σαν αἱ éx- 
χλησίαι τοῦ .θεοῦ ὡς ἐπὶ θαλάσσης χυχλούµεναι ὑπὸ 
τῆς τοῦ βίου καχίας. 

« Οὕτως λέγει Κύριος ὁ ποιῄσας τὸν οὗρανόν ' οὗ- 
τος ὁ θεὺς ὁ χαταδείξας τὴν γῆν, xat ποιῄσας αὖ- 
thv, αὐτὸς διώρισεν αὐτήν. Οὐκ εἰς κενὸν ἐποίησεν 
αὐτὴν, ἀλλὰ κατοικεῖσθαι ἔπλασεν αὐτὴν. Ἐγώ εἰμι 
Κύριος, xai οὐχ ἔστιν ἔτι. ν΄ Διδάσχει διὰ τούτων ὁ 
λόγος μὴ ἀγνοεῖν, ὡς µεγάλως τετίµηται παρὰ τῷ 
πάντων δεσπότῃ Bep τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. διὸ 
καὶ τῆς χλήσεώς αὐτὸς τῆς σωτηρίου κατηξίωσε, καὶ 


nibus iis, quae in presenti prophetia promittun- p πάντων τῶν διὰ τῆς παρούσης προφητείας ἐπηγγελ- 


tar. Quemaumodum enim cclum ad augelorum 
sanctorumque spirituum domicilium necessario, at- 
que ad universi ornatum constitui; ita et terre 
elementum., no^ in vanam neque inutiliter con- 
didi; sed ipsum ad habitaculum et commoratio- 
nem eorum, qui ibi rationabili modo conver- 
saturi erant, adornavi, qui sane cognoscendo 
Deo, ac religiose vivendo pares erant, utpote ad 
imaginem Dei condiu. Sicut igitur angeli in ceelo 
ministri Dei sunt ; ita et homines iu terra sub Dei 
cura degunt. 

Vegas. 20. « Non in abscondito locutus sum, 
neque in loco terr: tenebroso. Non dixi semini Ja- 
cob, Vanum quzrite, Ego sum, ego sum Dominus, 
qui loquor justitiam, et annuntiio veritatem. » 
Quoniam cnim omnis terra, et qui in ea sunt 


µένων. Ὥσπερ γὰρ τὸν οὐρανὸν εἰς διατριδὴν ἀγγέ- 
λων xai πνευμάτων ἁγίων ἀναγχαίως ὑπεστησάμην, 
καὶ eig χόσμον τοῦ παντὸς, τὸν αὑτὸν τρόπον χαὶ τὸ 
τῆς γῆς στοιχεῖον οὐχ εἰς ἀργὸν οὐδ' εἰς ἄχρηστον 
χατεσχεύασα ' οἰχητήριον δὲ αὐτὸ καὶ διατριθὴν τῶν 
ἐν αὐτῷ λογικῶς πολιτεύεσθαι µελλόντων εἰργασά- 
µην, οἳ καὶ θεὺν εἰδέναι xal θεοσεδῶς βιοῦν οἷοί τα 
σαν, ἅτε χατ εἰχόνα θεοῦ πεποιηµένοι. Ὥσπερ 9' 
οὖν ἐν οὐρανῷ ἄγγελοι λειτουργοὶ θεοῦ. οὕτω καὶ ἐπὶ 
γῆς ἄνδρες τῷ θεῷ µεμελημένοι. 


€ Οὐκ ἓν χρυφῇ λελάληχα, οὐδὲ ἓν τόπῳ γῆς oxo- 
τεινῷ. Οὐχ εἶπα τῷ σπέρµατι Ἰαχώδ' Μάταιον ζη- 
τήσατε. Ἐγώ εἰμι, ἐγώ οἰμι Κύριος, ὁ λαλῶν διχαιο- 
σύνην, xal ἀναγγέλλων ἀλήθειαν. » "Ene γὰρ πᾶσα 
ἡ γή καὶ οἱ £v αὐτῇ πάντες ἄνθρωποι ἐμοί εἰσι, δ.ὰ 


417 COMMENTARIA JN ISAIAM. — CAP. XLV. 


H8 


τοῦτο, φηαὶ, τοὺς ἐμαυτοῦ λόγους obx εἴασα κρύ- A homines, niei sunt; ideo, inquit, verba mea non 


πτεσθαι, οὐδ' ὥσπερ ἐν σχότῳ λανθάνοντας * εἰς qa- 
νερὸν δὲ ἀγαγὼν, πᾶσιν Ἡπλωσα, ὡς πᾶσιν ἔθνεσι τὸ 
σωτήριον χηρυχθῆναι Εὐαγγέλιον. "Αντικρυ δὲ ταῦτα 
μόνῳ τῷ εὐαγγελικῷ ἁρμόζοι ἂν χηρύγματι. Τὰ γὰρ 
Μωῦσέως λόγια el τις ἐξετάζειν ἐθέλοι, εὕροι ἂν αὐτὰ 
κρυφῃ λελαλημένα * γλώττῃ μὲν Ἑθραῖδι, yapaxtip- 
σι δὲ ἰδιάζουσι xal pij γνωριζοµένοις παρὰ πᾶσιν. 
λλλὰ xaX ef τις ἐννοῄσοιεν ἐν mola ἑρήμῳ καὶ ἀθάτῳ 
xo ἀνύδρῳ ὁ Μωῦσέως ἐξεδόθη νόμος, εὕροι ἂν αὖ- 
τὸν Ev τόπῳ Ὑῆς σχοτεινῷ λελαλημένον. Οὐ μὴν 
ὁμοίως χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. « Elg πᾶ- 
σαν » γοῦν « τὴν γηνΦἐξηλθεν ὁ φθόγγος τῶν ἀπο- 
στόλων αὐτοῦ, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 
ῥήματα αὐτῶν. » Παντοίᾳ δὲ καὶ γλώττῃ, πάσῃ φωνῇ, 


occulia neque in tenebris latentia reliqui : sed 
palam efferens, omnibus nota feci; ita ut salu- 
tare Evangelium omnibus gentibus predicaretur. 
Hec sane, ut palam est, evangelicae praedicationi 
tantum conveniant. Nam Moysis eloquia si quis ex- 
pendere velit, ea occulte prolata deprehendat, He- 
braica scilicet lingua, characteribus propriis, ne- 
que apud omnes cognitis. Quinetiam si quis per- 
pendat qua in solitudine, quam invia et inaquosa 
lex Moysis tradita fuerit, plane inveniat eam in 
loco terre tenebroso pronuntiatam fuisse. Át non 
pari modo Evangelium Christi : nam «in omnem 
terram exivit sonus apostolorum ejus, et.in fiues 
orbis terre verba eorum **. » Omnibus autem ]lin- 


χαραχτῆρσί τε τοῖς xa0' ἕχαστον Éüvo; παραδέδοται D guis, omni voce, characterisque singularum gen- 


εἰς Σξάχουστον πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 


« Συνάχθητε xai fjxevs* βουλεύσασθε ἅμα, ol σω- 
ζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Οὐκ ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ 
ξύλον γλύμμα αὐτῶν, καὶ ol προσευχόµενοι πρὸς 
θεοὺς, ol οὐ σώζουσιν. El ἀναγγελοῦσιν, ἐγγισάτωσαν, 
ἵνα γνῶσιν ἁμα. » Πρώτους μὲν γὰρ, φησὶν, ἐχείνους 
ἀνεκαλεσάμην διὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος, xat 
πρώτοις αὐτοῖς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔπηγγει- 
λάμην, ὥσπερ μισθοὺς τῆς εἰς ἐμὲ πίστεως αὐτοῖς 
ὑπισχνούμενον, πρὸς τὸ μὴ νοµίσαι αὐτοὺς ἐπὶ µα”- 
«al θεοσεθεῖν. Au) καὶ ζωὴν αἰώνιον ἐπηγγειλάμην, 
καὶ ἀγαθὰ « ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, » xal τὰ ἑξῆς. 
Ἐπεὶ δὲ Θεός εἰμι λαλῶν δικαιοσύνην xai ἀναγγέλ- 
λων ἀλήθειαν, κατὰ τὸν τῆς διχαιοσύνης λόγον, μετ 
ἐχείνους πάντας ἀνθρώπους πρὸς ἐμαυτὸν άνεχαλε- 
σάµην " καὶ ἐντεῦθεν ἤδη τοῖς πᾶσι χηρύττω λέγων 
« Συνάχθητε xai ἥχετε, ῥουλεύσασθε ἅμα, οἱ σωζό- 
µενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. » Ὁρᾷς ὅπως τοὺς ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν βουλοµένους σώζεσθαι προσκαλεῖται. « Τίς 
ἀχουστὰ bmolnos ταῦτα ἀπ᾿ ἀρχῆς; ? Υνώσονται γὰρ 
ἐγχὺς Ὑενόμενοι τὸν ἀληθινὸν θεὸν, οὗ μέγα δεῖγμα 
τῖς θεότητος τοῦ προφητεῦσαι ταῦτα διὰ τῶν ἐμῶν 
προφητῶν, χαὶ τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀπαγγεῖλαι ταῦτα εἰς 
τὰς ἀχοὰς ἡμῶν. «Τότε ἀνηγγέλη ὑμῖν, Ἐγὼ ὁ θεὸς, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ. » Παγίδας ἱστάντες 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς οἱ ἀλιτήριοι δαίμονες, τὰ τῆς ἔαυ- 
τῶν ἁπάτης ἐργαστήρια συγχροτεῖν ἑσπούδαζον, ὑπο- 
κρινόµενοι val τὸ εἰδέναι τὰ μέλλοντα χαὶ ἁπαγγέλ- 
ety αὐτὰ δύνασθαι τοῖς ἐθέλουσι μαθεῖν, μέχρι xat- 
ροῦ διατετελέχασι συναρπάζοντες. Χρηστήρια Ὑοῦν 
χατά τε πόλεις καὶ χώρας, φευδυμαντεῖαί τε σαν 
πανταχοῦ xai κληδονισμοὶ, xal νεχυοµάντεις, xa οἱ 
φωνοῦντες Ex γῆς, ἑγγαστρίμυθοί τε xai ἀλφιτομάν- 
τεις, καὶ ἀπαξαπλῶς φευστῶν καὶ φενάχων ἡ ὑφ᾽ ἡλίῳ 
πεπλήρωτο. « Δίχαιος xai σωτ]ρ obx ἔστι παρὲῦ 
ἐμοῦ. » Ἐθέσπισα δὲ καὶ προξεῖπον, ἐπεὶ δίχαιός εἷ- 
pi καὶ Σωτ]ρ. διόπερ κατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον 
πάντα τὰ ἔθνη χαλῶ εἰς τὴν παρ᾽ ἐμοὶ σωτηρίαν. 
Ορᾶς ὅπως καθολιχὸν τὸ χηρυγμα πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 


καταγγέλλει; "Ev τούτοις εὖ µάλα τῆς διὰ Χοιστοῦ. 


ο Psal, xvitr, δ. "! E Cor. ut, 9. 


tium traditum est, ut in omnium gentium auditum 
veniret. 

Vsns. 21,22. « Congregamini et venite : consulite 
simul, qui selvamini de gentibus. Non cognove- 
runt, qui portant lignum sculpturam suam, et qui 
precantur deos non salvantes. Si annuntient, ac- 
cedant, ut eoguoscant simul. » Etenim, ait, pri- 
mum illos per evangelicam praedicationem vocavi, 
ipsisque primis regnum cdlorum promisi, quasi 
in mercedem eorum erga me fidei pollicitus; ut 
ne putent se frustra piam religionem sectari. Quare 
vitam zternam promisi, et bona « qux oculus non 


vidit *!, οἱ caetera. Quoniam vero Deus sum lo- 


(; quens justitiam, et annuntians veritatem, pro qui 


οἱ boni ratione, post illos universos.etiam homi- 
nes ad me vocavi; et jam hinc omnibus pre- 
dico : « Congregamini el venite, consulite si- 
mul, qui salvamini de gentibus. » Viden' , quo- 
modo illos ex gentibus, qui salutem exoptent, ad- 
vocet? « Quis audita fecit h:ec ab initio? » Cum 
enim juxta accesserint, veruim Deum cognoscent, 
cujus deitatis magnum argumentum illud est quod 
hzc per prophetas suos prznuntiarit, el ab ini- 
tio id ad aures nostras declaraverit. « Tunc àan- 
nuntiatum est vobis, Ego Deus, et non est alius 
prater me. » lis qui in terra sunt laqueos parantes 
dzemones maligni, fraudis fallacizsque suz officinam 
admovere satagebant, se futura nosse simulantes 
ac posse se illa enuntiare iis, qui ediscere velint, 
cerio tempore multos dolo circumvenerunt. Nam 
in urbibus et regionibus oracula, divipationes item 
false, ubique erant, ominationes, necromantes, et 
qui ex terra loquebantur, engastrimytbi , alphito- 
mantes, sive qui e farinis vaticinabantur, atque ut 
summatim dicam, mendacibus et impostoribus re- 
plebatur orbis. « Justus et salvator non est prz- 
ter me. » Vaticinatus sum et predixi, quoniam ju- 
stus et Salvator sum, ideo secundum equitatis ra- 
tionem omnes gentes ad eam, qux penes me est, 
salutem οτοςο. Viden' quomodo communem gen- 
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tibus omnibus predicationem annuntiet ? [n quo Α χάριτος χατίδοι τις ἂν τὸ μέγεθος, εἰς πάντας διῆχον 


plane Christi gratie magnitudinem videas, qua 
ad omnes ierrigenas pervadat: alenim universa 
terra per fidem in eum, ad sàálutem et vitam, quasi 
sagena capta, deducta est. 

VExs. 95, 34, « Per memetipsum juro, Si non 
egrediatur de ore meo justitia : sermones mei non 
avertentur. » Qui sermones, nisi queis dicebal, 
« Convertimini ad me, et salvabimini, qui ab ex- 
tremo terre estis: quia míhi curvabitur omne 
genu, et jurablt omnis lingua per Deum: » non 
Judaeorum tantum, sed etiam reliquarum gentium, 
quo nihil beatius fuerit. Hujusque prophetize com- 
plementum in Christi Domini adventu fuit. Post 
illam enim, populi omnes in ejus Ecclesia per to- 


τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς' σεσαγἠνευται γὰρ διΧ 
πἰστεως τῆς εἰς αὐτὸν εἰς σωτηρίαν xat ζωὴν ἡ σύμ- 
πασα γη. 


ε Κατ ἐμαυτοῦ ὀμνύω, El μὴ ἐξελεύσεται Ex τοῦ 
στόµατός µου δικαιοσύνη * οἱ λόγοι µου οὐχ ἆποστρα- 
φῄσονται. » Ποῖοι δὲ λόγοι, ἡ δι ὧν ἔλεγεν, « Ἐπι- 
στράφητε πρὸς μὲ, xat σωθήσεσθε οἱ ἁπ᾿ ἑσχάτου τῆς 
γῆς ὅτι ἐμοὶ χάµψει πᾶν vóvo, χαὶ ὀμεῖται πᾶσα 
γλῶσσα τὸν Θεόν; » Οὐχὶ «b Ἰουδαίων µόνον, ἀλλὸ 
καὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν, οὗ µακριώτερον οὐδὲν ἂν γέ- 
νοιτο. Καὶ ταύτης δὲ τῆς προφητείας τὸ ἁποτέλεσμα 
ἐπληροῦτο τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
παρουσίᾳ’ μεθ) ἣν ἐν τῇ Ἐκχκλησίᾳ αὐτοῦ τῇ xa0' ὃ- 


tum orbem congregati, Deo in precando genua fle- B λης τῆς οἰχουμένης πάντες ol συγχροτούµενοι λαοὶ 


ctere didicerunt : etsi id Judei faciendum esse 
ignorent. « Et jurabit. » Nam qui me Deum no- 
verunt in omnibus gentibus, quavis lingua et ser- 
mone., sive barbaro, sive Graeco, in juramentis 
me ín testem assument, qui eorum dictis fidem 
faciam. 


VzBs. 25. « Dicens, Justitia et gloria ad eum ve- 
nient, et confundentur omnes qui separant se. » 
Omnes hominum virtutes talem nanciscentur finem : 
et omnis fortitudo hominum, qui pro pietate con- 
cerlaverunt, ad ipsum accedet: atque tunc illi 
fructum laborum, et virtutis przmium accipieut. 

Vsus, 26. « A Domino justificabuntur, et in Deo 
glorificabitur onine semen filiorum Israel. » Et vide 
mihi, queso, sermonis accuratam rationem : non 
enim ε Israel, » dixit, neque, « semen lsrael ; » 
sed semen filiorum Israel. Filii porro Israel erant 
primi salutaris Evangelii praecones, quorum semen 
et successionem justitia et gloria donandam esse 
dicitur. 

CAPUT XLVI. 

Vgas. 1. « Cecidit Bel, contritus est Dagon. Fa- 
eta sunt sculpulia eorum in bestias et ín jumen- 
ία. Bel idolum erat, sic 8 Grecis dictum, eum- 
dem, ut aiunt, quem ipsi Saturnum appellant, quem 
tanta stoliditate veteres colebant, ut ipsi earissima 
sibi jugularent, ac sexcentas alias hominum victi- 


Y6v9 χλίνειν τῷ Beip ἐν ταῖς προσευχαῖς ἐδιδάχθησαν, 
χαΐτοι Ἱουδαίων τοῦτο ποιεῖν οὐχ εἰδότων. t Καὶ 
ὁμεῖται. » Οἱ γὰρ ἐμὲ τὸν θεὸν ἐπιγνόντες ἓν πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι διὰ παντοίας γλὠώσσης xal ὁμιλίας, βαρ- 
θάρον τε xai Ἑλληνικῆς iv τοῖς ὄρχόις ἐμὲ μάρ- 
τυρα παραλήψονται, βεθαιοῦντα τὰς ἑαυτῶν πί- 
στεις. 

« Λέγων ' Διχαιοσύνη xat δόξα πρὸς αὐτὸν fleet, 
xaX αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ διορίζοντες αὐτούς. » 
Πᾶσαι αἱ ἓν ἀνθρώποις ἀρεταὶ τέλος αὐτὸ ἔξουσι, xal 
πᾶσα ἰσχὺς ἀνθρώπων τῶν ὑπὲρ θεοσεθείἰας ἄγωνισα- 
µένων πρὸς αὐτὸν ἐλεύσεται, xal τὸν τῶν χαμάτων 
xapnby τήν τε ἁμοιθὴν τῆς ἀρετῆς λήψονται. 

- «'Anb Kuplou διχαιωθήσονται, καὶ ἐν τῷ Θθεῷ Evbo- 
ξασθήῄσεται πᾶν τὸ σπέρμα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ., Καὶ θέα 
τὴν ἀχρίδειαν τοῦ λόγου οὐ γὰρ «τὸν Ἰσραὴλ » εἶπεν, 
οὐδὲ « τὸ σπέρμα Ἱσραὴλ, » ἀλλὰ τὸ σπέρμα τῶν 
υἱῶν Ἱσραήλ. Υἱοὶ δὲ Ἰσραὴλ ἐτύγχανον οἱ πρῶτοι 
χήρυχες τοῦ σωτηρίου Εὐαγγελίου, ὧν τὸ σπέρµα xai 
τὴν διαδοχὴν διχαιωθήσεσθαι χαὶ δοξασθήσεσθαι εἷ- 
pnt. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μα». 

c Ἔπεσε BhÀ, συνετρίθη Δαγών. Ἐγένετο τὰ 
γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία xai τὰ κτήνη. » Βἡλ εἴδωλον 
Tv, ὅπερ Ἕλληνες οὕτω χαλοῦσι΄ ἑρμηνεύοντες αὖ- 
τὸν εἶναι τὸν παρ) αὐτοῖς χαλούμενον Kpóvov, περὶ 
ὃν οὕτως σαν οἱ παλαιοὶ ἑπτοημένοι, ὡς χατασφάτ- 
τειν αὐτοὺς τὰ ἑαυτῶν φίλτατα, καὶ ἄλλας µνρίας 


mas ipsi omnibus in locis offerrent. Dagon item si- D ἀνθρωποθυσίας αὐτῷ κατὰ πάντα τόπον προσφέρειν. 


mulacrum erat alienigenarum , Ascalonitarum sci- 
licet et Gazensium : quos ubi speciatim memora- 
vit, deinde generatim de omnibus ubique diis hzc 
subjungit : « Facta sunt sculptilia eorum in bestiag 
ei in jumenta. » Quod videre est in tota AEgypto, 
ubi omnia ferarum ac jumentorum genera ut deos 
venerari solent. 


Vgas. 2. « Portatis ea alligata, quasi onus labo- 
ranti, deücienti, et sitienti; nec valenti simul : qui 
Don poterunt salvari a bello. Ipsi vero captivi ab 
ducü sunt. » Hec reipsa nostris temporibus ad 
litteram evenerunt : ac. secundum intelligendi ra- 
tionem grave, durum et diabolicum onus, idolo- 


Δαγὼν δὲ xaX αὐτὸ ξόανον Tiv τῶν ἀλλοφύλων τῶν τὴν 
Ασχάλωνα καὶ τὴν Γάζαν οἰκούντων ' xai 6h µερι- 
κῶς τούτων μνημονεύσας ὁ λόγος, ἑξῆς καθολικώτερον 
περὶ πάντων τῶν ἁπανταχοῦ θεοποιουµένων ἐπιφέρει” 
€ Ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία xa χτήνη. » 
Καὶ ταῦτα δέ ἔστι xa0' ὅλης συνιδεῖν τῆς Αἱγύπτου, 
ἕνθα πάντων θηρίων xai κτηνῶν γένος σέθειν ὡς 
θεοὺς εἰώθασι. 

« Afpexs αὐτὰ καταδεδεµένα ὡς φορτίον χοπιῶντι, 
ἐχλελυμένῳ, xai πεινῶντι, οὐχ ἰσχόοντι ἅμα, ol οὐ 
δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέμου. Αὐτοὶ δὲ αἰχμάλω- 
τοι Ἠχθησαν. » Ταῦτα δὲ αὐτοῖς ἔργοις καθ᾽ ἡμᾶς ἔπλη- 
ροῦτο πρὸς λέξιν, καὶ κατὰ διάνοιαν δὲ βαρὺ χαὶ ὄνσ 
θάστακτον, καὶ διαδολιχὸν φορτίον ταῖς τῶν ἀνθρώπω. 
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φυχαῖς ti; εἰδωλολάτρου πλάνης ἐπέχειτο πάλαι. A rum scilicet erroris, hominum animis impositum erat, 


« ᾿Αχούετέ µου, οἶχος Ἰαχὼδ, xai πᾶν τὸ χατά- 
λοιπον του Ἱσραὴλ, οἱ αἱρόμενοι Ex κοιλίας, xai 
ππιδευόµενοι ἐκ παιδίου ἕως γήρως. » 'AXX οὔτε 
Ἰακὼδ αὐτοὺς καλεῖ, οὔτε Ἱσραὴλ ὀνομάζει, οἵχον δὲ 
αὐτὸν µόνον τοῦ Ἰαχὼθ διὰ τῆς κατὰ σάρχα οἰχειό- 
τητος, xai κατάλοιπον. ὡσανεὶ περίττευµα χαὶ τρύγα 
τοῦ Ἰσραῇλ. 

ε Ἐγώ εἰμι, xai ἕως ἂν χαταγηράσητε ἐγώ εἰμι, 
ἐγὼ ἀνέχομαι ὑμῶν, ἐγὼ ἐποίησα, καὶ ἐγὼ ἀνῄσω, 
ἐγὼ ἀναλήψομαι, xal σώσω ὑμᾶς. Tiv µε ὡμοιώ- 
σατε; «Ἴδετε, τεχνάσασθε, ol πλανώμενοι, οἳ συµ- 
θαλλόμενοι xpuclov 9x µαραυπίου, xai ἀργύριον Ev 
ζυγῷ' στήσουσιν ἓν σταθμῷ καὶ µισθωαάμενοι χρυ- 
σχόον ἐποίησαν χειροποίητα, χαὶ κύψαντες προσ- 
χυνοῦσιν αὐτοῖς. Αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ ὤμου, xal 
πορεύονται. Ἐὰάν δὲ θῶσιν αὑτὸ ἐπὶ τοῦ τόπου αὑ- 
τοῦ, μένει, οὐ pd χινηθῇ : χαὶ ὃς ἐὰν βοῄσῃ πρὸς 
αὐτὸν, οὐ μὴ] εἰσαχούσῃ ΄ ἀπὸ xaxüv οὐ μὴ sus 
αὐτόν. » Ὑμεῖς δὲ λογίσασθε εἰς οἵαν ἐχπεπτώχατε 
θεομαχίαν xal δυσσέθειαν, τολµήσαντες ὁμοιῶσαί 
µε τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς, xal οὐδενὶ λόγῳ θέσθαι τὴν 
ἐμὴν θεότητα * ἰσότιμον δέ µε ἔσεσθαι τῇ ἀφύχῳ ὕλῃ 
ἀνεπλάσασθε * χρυσίον χαὶ ἀργύριον ἐκ συμθολῆς 
συναγαγόντες , καὶ διὰ χειρῶν ἀνθρωπίνων άνειδω- 
λοποιῆσαντες * οἷς xai προσχυνεῖν οὐκ αἰσχύνεσθε, 
μήτε βαδίξειν, μήτε κινεῖσθαι δυνατοῖς οὖσιν, ἀλλ 
ἐπ ὤμων φερομµένοις, xai ὑφ) ἑτέρων ὠθουμένοις, 
xai µήτ ἀχούειν, pv αὐτοὺς σώζειν δυναµένοις. 
Ἱούτοις ὅμοιον χἀμὸ εἶναι ἐλογίσασθε, ὡς τὰς Ψυ- 
χὰς πεπηρωμµένοι. 

« Μνήσθητε ταῦτα, καὶ στενάξατε. Μετανοῄσατε, οἱ 
φζπλανημένοι’ ἐπιστρέψατε τῇ xapbla, καὶ μνήσθητε 
τὰ πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος; ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ n , xai 
οὐχ ἄστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ: ἀναγγέλλων πρότερον τὰ 
ἔσχατα πρὶν γενέσθαι’ xalápa συνετελέσθη. » Τοῦτο δὲ 
μεγιστον ἀνθρώποις μαρτύριονδιὰ τῶν ἐμαυτοῦ προφη- 
τῶν παρεστησάµην, τὰ μέλλοντα θεσπίσας, χαὶ τὰ 
μακροῖς ὕστερον χρόνοις γενησόµενα εἰπών" ἃ xat δι) 
ἔργων ἐξετέλεσα. «Καὶεἴπα" Ἠᾶσα fj βουλἠ µου στἠσε- 
ται , χαὶ πάντα ὅσα βεδούλευμαι ποιῄσω. » Καὶ αὖθις 
ἐπιτελέσω τοῖς ἐπιοῦσι χρόνοις. Καὶ πάντα ὅσα βε- 
θούλευμαι χαὶ ὥρισα , ἁραρότως γενήσεται, ἐμοῦ 
τέλος ἐπιθήσαντος τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις * ὅτε xat βού- 
λομαι, διὰ τοῦ χαλεῖν τοὺς ἑμαυτοῦ ὑπηρέτας δι 
ἀέρος φεροµένους ὀρνέων xal πετεινῶν δίκην * λέγω 
δὴ τὰς ἀγγελικὰς δυνάµεις xaX τὰ λειτουργιχὰ πνεύ- 
µατα τὰ εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα. 


«€ Kay ἀπὸ ἀνατολῶν πετεινὸν, xal ἀπὸ γῆς 
πόῤῥωθεν ' περὶ ὧν βεθούλευμαι ἐλάλησα xoX ἤγα- 
yov, ἕχτισα καὶ ἑποίησα. Ἠγαγον αὐτὸν , καὶ εὐώ- 
δωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. ᾿Ακούσατέ µου, ol ἁπολωλε- 
χότες thv καρδίαν, οἱ μακρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης. 
ἜἼγγισα τὴν δικαιοσύνην µου, xai τὴν σωτηρίαν τὴν 
παρ) ἑ μοῦ οὐ βραδυνῶ. Δέδωχα ἐν Σιὼν σωτηρίαν τῷ 
"opa εἰς δόξασµα. » 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ MZ. 
« Κατάθήθι, χάθισον ἐπὶ τὴν γΏν, παρθένος θν- 


.. Vkns. 5. Audite me, domus Jacob, et omnes reli- 
quie Israel, qui portamini ex utero, et erudimini a 
parvulo usque ad senectutem.» Sed neque Jacob 
ipsos vocat, neque Israel nominat; sed solummodo 
domum Jacob, ob carnis cognationem, et reliquias, 
scilicet supervacaneum quidpiam, et f:ecem lsraelis. 


Vgns.4-7, « Ego sum, et donec senescatis ego sum : 
ego sustinebo vos, ego feci, et ego dimittam, ego 
suscipiam et salvabo vos, Cui me assimilastis ? Vi- 
dete, excogitate qui erratis, et qui confertis aurum 
cx marsupio, et argentum in statera : statuent in 
pondere, οἱ conducentes aurificem, fecerunt simulas 
cra, et inclinantes se adorant illa. Tollunt huinero 


B et ambulant. Si vero ponant illud in loco suo, ma- 


net, non niovebitur : et si quis clamaverit ad ipsum, 
non exaudiet : a. malis nou liberabit eum. » Vos 
verc cogitate in quantam Dei inimicitiam et impie- 
tatem decideritis, dum iis, qui vere dii non sunt, 
me similem facere, et deitatem meam nihili pen- 
dere ausi estis; ac commenti estis me inanimata 
materiz parem esse : aurum et argentum ex pacto 
cengregantes, hominumque manibus idola fabri- 
cantes : qua adorare non erubescitis; cum tamen 
neque ambulare, neque se loco movere valeant , 
sed humeris gestentur, et ab aliis agantur; ita ut 
neque audiant, neque sese lueri possint. His me 
queque similem esse :cogitastis, utpote animis οὐ- 
czecati. 


Vns. 8-10. « Mementote istorum, et ingemiscite, 
Ponitentiam agite qui erratis. Convertimini corde, 
et mementote priorum a seculo: quia ego sum 
Deus, et non est alius preter me : annuntians novis- 
sima antequam sint; et simul complentur. » Hoc 
maximum hominibus testimonium per prophetas 
meos prsabui, cum futura vaticinatus sum, et qua 
diuturnis postea temporibus ventura erunt przdixi, 
etoperibus exsecutus sum. « Et dixi, Omne consilium 
meum stabit, et omnia quaecunque deliberavi fa- 
ciam; » atque iterum ea complebo in futuris tempo- 
ribus; et quecunque deliberavi ac decrevi, eon- 
gruenter evenient, me dictis meis finem et comple- 


D mentum statuente : idque quo tempore lubebit, evo- 


cans ministros meos, qui avium volucrumque in- 
star per aerem ferüntur; angelicas dico virtutes, 
et administratorios spiritus , in ministerium misso-. 


Vgns. 11-15. « Vocaus ab oriente volucrem, et a 
terra longinqua, de quibus deliberavi locutus sum : 
et adduxi, creavi et feci. Duxi eum, et prosperum 
feci iter ejus. Audite me qui periistis corde, qi 
longe estis a justitia. Admovi justitiam meam, et 
salutem, quai a me est, non tardare faciam. Dedi iu 
Sion salutem Israeli in gloriam. » 


CAPUT XLVII. | 
ΎΕβθ. 1. « Descende, sede super terram, virgo 


- 
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filia Babylonis. » Hic ceu personam quamdam re- A Υάτηρ Βαθυλῶνος. » Ἡροσωποποιεῖται δὲ Ev τούτοις 


gnum eorum alloquitur, quod etiam filiam Babylo- 
nis vocat : virginem item vocat, quod virginis in- 
star, orBamentis et decore fulgeat, velitque juvenis 
et puella videri ac existimari. Hinc eam, ceu in 
sublimi loco sedentem, surgere jubet ac de throno 
suo descendere, atque humi sedere, ac turpitudi- 
nem revelare suam, quam ex illa in deterius mu- 
tatione patietur. 


vERS. 2, 5$. « Sede in terra, filia Chaldzorum : 
3sccipe molam, et mole farinam. Revela operimen- 
tum tuum, detege canos, denuda tibias, transi flu- 
vios. » Deposita, inquit, regia illa voluptate, ancillz 
instar derumnosz ac Πιο] servientis, ad serviendum 


τὴν βασιλείαν αὐτῶν, θυγατέρα Βαθυλῶνος ὀνομά- 
ζων αὐτὴν ^ χαλεῖ δὲ αὐτὴν καὶ παρθένον, διὰ τὸ 
ὡραΐξεσθαι xal χαλλωπίζεσθαι παρθένου δίχην, βού- 
λεσθαί τε φαίνεσθαι νέαν, καὶ χόρην εἶναι νοµίζεσθαι. 
Εἰθ' ὡς ἐν Diet καθηµένην, διαναστῆναι abc] προσ- 
τάττει xal καταδῆναι ἀπὺ τοῦ ἑαυτῆς θρόνου, xat 
χαθεσθῄναι ἐπὶ τῆς γῆς, xaX ἀποχρύψαι ἑαυτης τὴν 
ἀσχημοσύνην, ἣν πείσεται Ex τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον µετα- 
θολῆς. 

ε Κάθισον εἰς τὴν γῆν, θύγατερ Χαλδαίων * λάθδε 
μύλον, ἄλεσον ἄλευρον. ᾽Αποχάλυφαι τὸ χαταχά- 
λυμµά σου, ἀναχάλυψαι τὰς "πολιὰς, ἀνάσυρε τὰς 
χνήµας, διάθηθι ποταμούς. » ΑἈποθεμένη, qnot, 7t» 
βασιλιχὴν ἐχείνην τρυφὴν, θεραπαίνης τρόπον κα- 


dominis tuis te apparato. Acceptaque mola, mole B χοπαθοῦς τινος χαὶ µυλωθρίδος παρασκεύασον σεαυτῇ 


ibi, hac dura et laboriosa servitute cum pristina vo- 
luptate commutata..... . 


Vgns. 6. « [ratus sum contra populum i1neum, 
contaminasti hereditatem meam. Ego dedi eos in 
manum tuam : tu vero non: dedisti eis misericor- 
diam. » Hzc quippe erat disciplina tua, qua eru- 
diebaris a nrincipio temporis, et a juventute tua.... 


CAPUT XLVIII 


Vgns, 4, 2. « Audite hec, domus Jacob, qui vo- 
camini nomine lsrael, et existis ex Juda , qui ju- 
ratis in nomine Domini Dei Israel, qui recordami- 


ni , non cum veritate, neque cum justitia : qui ad- € 


bzeretis nomini civitatis sanct: , et super Deum 
Israel consiabiliti estis : Dominus Sabaoth nomen 


illi. » Postquam ea quz Babyloni , ac incolis regi- - 


busque ejus even!ura sunt prznuntiavit , Judalcum 
populum praemissis verbis coarguit dicens : Quod 
penes me justitia sit, hxc Chaldzis inferam , non 
quod tu auxilio dignus sis. Et hrec praedicere occu- 
pavi, antequam res eveniant, przscientia divina 
vaticinatus ; ut postquam ad rem et terminum de. 
ducta fuerint ea, qux» contra Chaldaeos predicta 
fuere, ne horum causam lis , quos deos arbitraris, 
ascribag. 


VEBs. 9-9. « Priora adhuc annuntiavi, et ex ore 
meo exierunt; et auditum factum est: repente feci, 
et venerunt. Scio quia durus es, et nervus ferreus 
collum tuum, et frons tua Φηθα, Et annuntiavi tibi 
velera, antequam veniant in te. Auditum tibi feci, 
ne forte dicas, Sculptilia et. conflatilia mandave- 
runt mihi. » Ne forte rebus evenientibus, te ipse 
decipiens, putes eos quos errando deos arbitraris, 
hec effecisse. Verum hiec prascientie mes non 
latent, te ne ex his quidem verbis quidpiam utili- 
tatis percepturum esse. Verumtamen clementia 
motus mea, etiam nunc testilicor, ac annuntio tibi 
ea, qua Babyloni et Chaldaeis te oppugnaturis even- 
tura sent, 


δουλεύειν τοῖς ἑαυτῆς δεσπόταις. Μύλον δηλαδὴ Aa- 
θοῦσα, ἐν αὑτῷ ἄλεσον, τὴν σχληρὰν ταύτην, και 
ἐπίπονον θητείαν, τῆς πάλαι τρυφῆς ἀντιχαταλλαξσ- 
μένη... 

« Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ uou, ἐμίανας τὴν χλη- 
povop.tav µου. Ἐγὼ ἔδωχα αὐτοὺς εἰς τὴν χεῖρά σου * 
σὺ δὲ οὐχ ἔδωκχας αὐτοῖς ἔλεος. » Ταῦτα γὰρ cou fjv 
τὰ µαθήµατα, & ἐμάνθανες ἐξ ἀρχῆς χρόνων, xaX &x 
νεότητός σου... 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΗ.. 

« ᾿Αχούσατε ταῦτα, οἴχος Ἰαχὼθδ, ol. χεχληµένοι 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἱσραὴλ, καὶ ἐξ Ἰούδα ἐξελθόνεςς, 
οἱ ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἸἹσραὴλ, µι- 
μνησχόμενοι οὗ μετ᾽ ἀληθείας, οὐδὲ μετὰ διχαιοςὀ . 
γης ΄ xai ἀντεχόμενοι τῷ ὀνόματι τῆς πόλεως τῆς 
ἁγίας, καὶ ἐπὶ τῷ θεῷ Ἱσραὴλ ἀντιστηριζόμενοι 
Κύριος Σαθαὼθ ὄνομα αὐτῷ. » Τὰ ἐπελευσόμενα τῇ 
Βαθυλῶνι, τοῖς τε οἰχήτορσι xai τοῖς βασιλεῦσι ab- 
τῆς προαναφωνῄήσας ὁ λόγος, τὸν τῶν Ἰουδαίων ἁπ.- 
ελέγχει Aaby διὰ τῶν προχειµένων φάσχων, ὅτι διὰ 
τὸ παρ᾽ ἐμοὶ δίχαιον ἑπάξω ταῦτα κατὰ τῶν Χαλ- 
δαίων᾿ οὗ μὴν ὅτι σὺ βοηθείας ἦσθα ἄξιος. Καὶ ταῦτα 
προλαθὼν προεῖπον πρὶν γενέσθαι τὰ πρἀγµατα, 
προγνώσει θεῖχῃ θεσπίσας' ἵν ἐπειδὰν εἰς πέρας 
ἀχθῇ, καὶ bU ἔργων χωρήσῃ τὰ χατὰ τῶν Χαλδαίων 
προηγορευµένα, μὴ οἷς νομίζεις θεοῖς τὴν αἰτίαν 
ἀναθείης. 

€ Τὰ πρότερα ἔτι ἀνήγγειλα, xax Ex τοῦ στόματός 
µου ἐξῆλθε, xat ἀχουστὸν ἐγένετο" ἐξάπινα ἑποίησα, 
χαὶ ἐπῆλθε. Γινώσχω, ὅτι σχληρὸς cl, xai νεῦρον 
σιδηροῦν ὁ τράχηλός σου, καὶ τὸ µέτωπόν σου χαλ- 
κοῦν. Καὶ ἀνγγειλά σοι παλαιὰ, πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ σέ: 
ἀχουστόν σοι ἐποίησα, µήποτε εἴπῃς , ὅτι Τὰ γλυκτὰ 
καὶ τὰ χωνευτὰ ἐνετείλατό uot. » Μήποτε τῶν πρα- 
γµάτων ἑπελθόντων, ἁπατῶν σαυτὸν, τοὺς πεπλανη- 
µένως νοµιξοµένους σοι θεοὺς πεποιηµένους αὐτὰ 
νοµίσειας. Πλὴν xai τοῦτο τὴν ἐμὴν οὐ λανθάνει 
πρόγνωσιν, τὸ μηδ &x τούτων ὠφεληθήσεσθαι τῶν 
λόγων. Ὅμως δ' οὖν ἐπὶ μὲν τῇ ἑαυτοῦ φιλανθρω- 
πίᾳ, ἔτι xal νῦν μαρτύρομαι, xal διαστέλλομαί σε 
τὰ συµθησόµενα τῇ Βαθυλῶνι καὶ τοῖς Χαλδαίοις 
τοῖς μέλλουσί σε χαταπολεμεϊῖν. 
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« "Hxojcats «πάντα, xa ὑμεῖς οὐχ ἔγνωτε. Ἁλλ) A. VEns. 6-8. « Audistis omnia, et vos non cogno- 


ἀκουστά σοι àmolnsa. τὰ χαινὰ ἀπὸ τοῦ νῦν, ἃ μέλλει 
γίνςεσθαι ΄ xal οὐκ εἶπας, Νῦν γίνεται, καὶ οὐ πάλαι, 
καὶ οὗ ροτέραις ἡμέραις Ίχουσας αὐτά. Mh εἴπης, 
Ναὶ γινώσκιω αὐτά. Οὔτ' ἕγνως, οὔτ' ἠπίστω, ὅτε 
ἀπ᾿ ἀρχῆς Ἠνοιξά σοι τὰ xa^ ἔγνων γὰρ, ὅτι ἆθε- 
τῶν ἀθετήσεις, xaY ἄνομος ἔτι ἐκ χοιλίας χληθήσῃ. » 
ΜΗ γὰρ σαντὸν ἁπάτα ' μὴ λέγε, ὅτι xal πρὺ τῆς 
iure προφητείας ἑγίνωσκες αὐτά ' πόθεν γάρ σοι παρ- 
Xv ταῦτα γινώσχειν; Πλὴν οὐδέν σε ἐκ τούτων ὦφε- 
ληθήσεσθαι τῶν λόγων πέπεισµαι, 


€ Ἔνεχεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος δείξω σοι τὸν θυμόν 
μου, xai τὰ ἔνδοξά µου ἑπάξω ἐπὶ σὲ, ἵνα μὴ ἑξ- 
ολοθρεύσω σε.» "Όμως γοῦν οὐ διὰ σὲ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἑμαυτοῦ φιλανθρωπίαν ἐντεῦθεν ἤδη xat προεΐπον 
xai ἐπέδειξά σοι τὰ μέλλοντα, καὶ τὸν χατὰ τῶν πο- 
λεµίων μέλλοντα ἐπιέναι ὄλεθρον, σπουδάζων διὰ πά- 
σης προφάσεως σωθῖναί cs. 

« Ἰδοὺ πέπραχά σε οὐχ Évexzv ἀργυρίου * ἐξειλά- 
μην.δέ σε £x xaplvou πτωχείας ' ἕνεχεν ἐμοῦ ποιἠσω 
σοι, ὅτι τὸ ἐμὸν ὄνομα βεθηλοῦται, καὶ τὴν δόξαν 
μου ἑτέρῳ o) δώσω, » Οὐχ ἕνεχεν ἀργυρίου ἐπίπρα- 
σχόν σε’ ix ὠφελείᾳ δὲ τῇ σῇ καὶ ταῦτα ἕπραττονν 
ὡς ἂν τοῦτον σωφρονισθείη τὸν τρόπον ὅτι μὴ τὴν 
διὰ λόγων xal παραινέσεων ὑπεδέξω παιδείαν. Tol; 
δὲ πολεµίοις οὐχ Évexev ἀργυρίου ἐπίπρασχόν σε, 
ἑλλὸ τῶν σῶν ἁμαρτημάτων καὶ ἀσεθημάτων χάριν * 
εεῖς γὰρ ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε. Καὶ ὅμως οὐδ' 


vistis. Sed audita tibi feci nova ab hoc tempore, 
quz futura sunt. Et non dixisti, Nunc fiunt, et non 
olim , et non in.pristinis diebus audisti ea. Ne di» 
cas, Etiam cognosco ea. Neque novisti , neque sei- 
visti , quando a principio aperui tibi aures : novi 
enim quod przvaricans przvaricaberis, et iniquus 
adhec ab utero vocaberis. » Ne teipsum decipias : 
ne dicas te etiam ante prophetiam meam bzc scí- 
visse : nam unde tibi ο notitia ? C:eterum per- 
suasum babeo te ex bisce verbis utilitatis nihil ae- 
cepturum. . 

VEns. 9. « Propter nomen meum ostendam tibi 
iram meam, et gloriosa mea inducam super te, 
ut non destruam te, » Attamen non propter te, 
sed ob clementiam meam jam hinc predixi et 
ostendi tibi futura, atque perniciem inimicis tuis ob- 
venturam : omni modo occasioneque utens ad $a- 
lutem tuam. 

Vkns. 10, 34. « Ecce vendidi te, non propter ar- 
gentum : erui autem te de fornace mendicitatis : 
propter me faciam tibi, quia nomen meum profa- 
natum est, et gloriam meam alteri nou dabo. » Non 
ob argentum vendidi te, sed ad utilitatem tuam 
id effeci , ut hoc modo ad sanam mentem reduca- 
ris : quoniam verbis et monitis allatam institutio- 
nem non admisisti. lnimicis autem ton argenü 
gralia vendidi te; sed peccatorum et impietatum 
tuarum causa : nam peccatis vestris vendili estis. 


εὔτως ἑάσω ὑμᾶς τοῖς ἐχθροῖς δουλεύειν: ἀλλὰ πάλιν (; Áltamen ue. ita quidem vos inimicis servire per- 


λυτρώσοµαι, xai ὥσπερ ἀπὸ χαµίνου πτωχείας ix 
τῆς ὑπὸ τοῖς Βαθυλωνίοις χαχώσεως αὖθις ἐλευθε- 


post. 

« "Axoué µου, Ἰαχὼθ, xat Ἱσραλλ ὃν ἐγὼ χαλῶ. 
Ἐγώ εἰμι πρῶτος, καὶ ἐγώ εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ D 
χείρ µου ἐθεμελίωσε τὴν Tfjv, xaX fj δεξιά µου ἐστε- 
ῥέωσε τὸν οὐρανόν' χαλέσω αὐτοὺς, xal στήσονται 
ἅμα. » Ἐν τούτοις τοὺς κατορθοῦντας ἀναχαλεῖται, 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἑτέρους τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς διαδε- 
θληµένους ὀνομάσας ἁλλ' ἐνταῦθα τοῖς χρείττοσι δια- 
λέγεται, οὓς « αλητοὺς » ὀνομάξει. "Ἠσαν γὰρ ἐξ 
ἐχείνου πθλλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεατοί. πλὴν οἱ 
δηλούµενοι, οὐκ σαν ἐχλεβτοὶ , ἀλλὰ χλητοί. 


ε Καὶ συναχθἠσονῖαι πάντες, καὶ ἀχούσονται. Tic 
αὐτοῖς ἀνήγγειλε ταῦτα; Ὡς γὰρ δεσπότῃ προστάτ- 
τοντι ὑπαχούουσιν al προλεχθεΐσαι δυνάµεις ' ἀλλὰ 
xai συναχθεῖσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἑστᾶσιν ἀχουσόμεναι 
- τῶν αὐτοῦ λόγων. Τοῦτό τοι ἐδήλου καὶ ἐν ἀρχῃ τῆς 
βίόδλου φάσχων ὁ λόγος, « "Axout, οὐρανὲ, καὶ ἑνωτί- 
ζου, t γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » 


«᾿Αγαπῶν σε ἐποίησα sb θέληµά σου ἐπὶ Βαέυλῶνα, 


τοῦ ἄραι σπέρμα Χαλδαίων. ᾿Εγὼ ἐλάλησα, ἐγὼ 
ἐχάλεσα. ΄Ηγαγον αὐτὸν, xa εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὖ- 
τοῦ. Ἡροσαγάγετε πρὸς μὲ, καὶ ἀκούσατε ταῦτα ᾽ 
Οὐκ ἀπ' ἀρχῆς ἐν χρυφῇ λελάληκα” fixa ἐγένετο, 
ἐχεῖ ἅμην. Καὶ νῦν Κύριος Κύριος ἀπέστριφέ µε, 


es [sa. i, Jl. 


ParROL. Gs. XXIV. 


mittam; sed iteram redimam , et, ceu ex fornaco 
mendicitatis, ex illa calamitate Babylonica iterum 
eripiam. 

Ὕεας. 42, 15. « Audi me, Jaceb, et f[srael quem 
ego voco. Ego sum primus, et ego sum in szecu- 
lum , et manus mea fundavit terram , et dextera 
sea firmavit ccelum : vocabo eos, et siabunt. si- 
mul. » lu his eos evocat, qui bene se gerunt, post- 
quam in precedentibus alios , qui apud ipsos male 
audiebanl , evocaverat. Verum hic prastantioribus 
loquitur, quos « vocatos » appellat, Nam tunc quo- 
que erant multi vocati , pauci electi : memora- 
ti porro homines non electi, sed tantum vocati 
erant, 


D Vegas. 14. « Et congregabuniur omnes , et au- 


dient. Quis ipsis hzc annuntiavit? » Nam predicta 
virtutes ut jubenti Domino parent ; quin etiam in 
unum congregata, stant ut ejus sermonem audiant, 
Id sane initio declarabat his verbis, « Audi, cce- 
lam , et auribus percipe, terra , quia Dominus lo- 
cutus est **, ) 

Veas. 15-20. « Diligens te feci voluntatem tuam 
super Bahylonem, ut auferrem semen Chaldzeorum. 
Ego locutus sum , et ego vocavi. Adduxi eum, el 
prosperam feci viam ejus. Adducite ad me, el audite 
hec, Non ab initio in abscond:to locutus sum : 
cum flerent , ibi eram. Et nunc Dominus Dominug 
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avertit me, et Splritus ejus. Sic dicit Dominus, qui A xat τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Οὕτω λέγει Κύριος, 6 ῥυσά- 


eruit te, Sanctus Israel : Ego sum Deus tuus, o- 
stendi tibi, ut invénires viam in qua ambulares. Et 
si audisses mandats mea , fuisset quasi fluvius pax 
tua, et justitia tua ut fluctus maris : et fuisset quasi 
arena semen (uum, et fructus ventris (ui sicut pul- 
vis terr:: ; neque nunc exterminaberis, neque per- 
ihit nomen tuum in couspectu meo. Egredere ex 
Babylone , fugiens a Chaldzis, Vocem jucuuditatis 
annuntiate usque ad extremum terrz : dicite , Li- 
beravit Dominus servum suum Jacob. » Quam- 
obrem, cum jam hiuc pollicear me non exterinina- 
turum te, neque nomen tuum deleturum esse, dixi 
tibi, ut exires de Babylone, dimissus ac liber ab 
iniinicorum metu, Accepta autem ad propría re- 
verlendi potlestale , ne supine et oscitauter viam 
capesse, sed cum omni diligentia. Nam occurret 
tibi vox Lletitiz, quam. vel jam hinc audias : quin- 
eliam omnes qui sermones 19608 audierint , de 68- 
lute tua una gaudebunt, Et Ίο quidem secundum 
historiam , uon reditus ex captivitate Babylonica 
tempore gesta sunt, cum ii, qui a Cyro et Dario 
Persarum regibus libertate donati fuerant, reverte- 
runt. Ác secuudum intelligendi rationem , cum in 
bistoria ad literam reperiri nequeat petra illa 
aquas emittens in reditu populi , dicemus in iis qui 
a spiriwali captivitate in perpetuum liberati sunt , 
de quibus Christus dicebat, « Evangelizare paupe- 
ribus misit me, przdicare captivis dimissionem 55, » 


µενός σε, "Άγιος "lopaf- "Evo εἰμι ὁ θεός σου, 
δἐδειχά σοι τὸ εὑρεῖν σε τὴν ὁδὺν Ev f] πορεύσῃ ἐν 
αὑτῃ. Καὶ εἰ Ίχουσας τῶν ἐντολῶν µου, ἐγένετο ἂν 
ὡσεὶ ποταμὸς ἡ εἰρήνη σου, καὶ ἡ διχαιοσύνη σου 
ὡς χῦμα θαλάσσης ’ xal ἐγένετο ἂν ὡσεὶ fj ἄμμος τὸ 
σπέρμα σου, καὶ τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας σου ὡς ὁ 
χοῦς τῆς γῆς. Οὐδὲ νῦν οὗ μὴ ἐξολοθρευθῆς, οὐδ' 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομά σου ἐνώπιον ἐμοῦ. Ἔξελθε ἐκ 
Βαθυλῶνος, φεύγων ἀπὸ τῶν Χαλδαίων. Φωνὴν εὖ- 
φροσύνης ἀναγγείλατε ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς' λέγετε, 
Ἑρόύσατο Κύριος τὸν δοῦλον αὐτοῦ Ἰαχώδ. » Διό- 
περ ἐντεῦθεν Ίδη ἐπαγγελλόμενος μὴ ἐξολοθρεῦσαί 
σε, μηδ ἐξαλεῖψαι τὸ ὄνομά σου, εἶπά σοι ἐξιέναι 


Β ἀπὸ Βαθυλῶνος, ἄφετον χαὶ ἐλεύθερον τοῦ τῶν πολε- 


µίων φόθον γενόµενον. Λαθὼν δὲ τὴν ἐξουσίαν της 
εἰς τὰ οἰχεῖα ἑπανόδου, μὴ ὑπτίως μηδὲ νωχελῶς 
ποιοῦ τὴν πορείαν, σὺν ἁπάσῃ 6b σπουδῃ. ᾽Απαντή- 
get Υάρ σοι φωνὴ εὐφροσύνης, ἐντεῦθεν Ίδη áxouo- 
µένης' ἀλλὰ xal πάντες οἱ τῶν ἐμῶν λόγων ἀχούον. 
τες συγχαρῄῃσονταίἰ σου τῇ σωτηρἰᾳ. Καὶ ταῦτα δὲ 
πρὸς μὲν ἱστορίαν οὐχ ἐπληροῦτο χατὰ τὸν χρόνον 
τῆς ἀπὸ Βαθυλῶνος ἑπανόδου, τῶν ἠλευθερωμένων 
ὑπὸ Κύρου καὶ Δαρείου τῶν βασιλευσάντων ἐν Πέρ- 
cat, xal πρὸς δὲ διάνοια», ἐπεὶ μὴ ἔστι πρὸς λέξιν 
εὑρεῖν ἐν τῇ ἱστορίᾳ πἐτραν ὑδάτων ῥεύσασαν xat 
τὴν ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ, φῄσομεν Υοῦν τοῖς τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀεὶ ἠλευθερωμένοις, περὶ ὧν ὁ Χριστὸς 
ἔλεγεν, «Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, κη- 


veram deprehendi promissionem. His quippe ipsis ϱ ρἴξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, » ἐπαληθεύειν τὴν ἑ ταγ- 


apostolicus ex vera petra potus instillatur : « Pe- 
ua autem erat Christus **, » secundum Apusto- 
lum. 

Vgns. 21. « Quod οἱ sitierint, per desertum du 
eet 608: aquam ex petra educet illis. Scindetur 
petra, et &uet aqua, et bibet populus meus. Non 
est. gaudium impiis, dicit Dominus. » Etenim pie 
agenübus omnis a Deo adest voluptas, gaudium 
et letitia, necnon alia omnia, qux in promissis ha- 
bentur, impiis vero nulla promissorum ratio ha- 
betur. 

CAPUT XLIX. 
- Wgns. 1. « Audite qnie, insulz, et attendite, gen- 
tes. » Aperte significat se non Judzxos in praesenti 
compellare, neque ad quasvis obvias iusulas verba 
facere, sed ad gentes et ad. Dei Ecclesias in medio 
geutium positas. Quapropter secundum Symrina? 
chum, sic legitur : «Audite me, insule, et auscul- 
tate, gentes. » Quid igitur Ecclesie sux declarare 
expetat, ita. subdit : « Per multum tempus stabit 
Dominus. » Λο primo observandum est, bxc et qux 
postea subsequuntur, ex persona Domini proferri. 
Ubi ipse Dominus, qui sermonem exorsus est, quae 
adjiciuntur quasi de alio dicta declarat : imo etiam 
«656 genitum esse fatetur, et servum nuncupat, et 
multa alia in sequentibus aperit, Ne jam, iuquit, 
dum hc eloquor, verborum effectum vos visuros 


8 Luc, iy, 18. *' 1Cor. s,4. 


γελίαν. Τούτοις γὰρ αὐτοῖς τὸ ἀποστολιχὸν πόµα c) 
ἐχ τῆς ἀληθινῆς πέτρας ἐξομθρεῖ. ε Ἡ πέτρα δὲ fiv 
ὁ Χριστὸς,) χατὰ τὸν ᾽Απόστολον. 

« Καὶ ἐὰν διψῄήσωσι, δι᾽ ἐρήμου ἄξει αὐτούς ' ὕδωρ 
ἐχ πέτρας ἐξάξει αὐτοῖς. Σχισθήσεται πέτρα, καὶ 
ῥνῄσεται ὕδωρ, xal πίεται à λαός µου. Οὐχ ἔστι 
χαίρειν, λέγει Κύριος, τοῖς ἀσεδάσιν. » Ἑὐσεθοῦσι 
γὰρ πᾶσα πἀρεστιν fj παρὰ τοῦ θεοῦ τρυφὴ xat εὖ- 
φροαύνη, xal ὅσα ἐπήγγελται ἀγαθὰ ἄλλα: τοῖς δὲ 
ἀσεθέσιν οὐδεὶς λόγος πρὸς τὰ ἐπηγγελμένα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μθ.. 

« ᾿Ακούσατέ pov, νῆσοι, xal προσέχετε, ἔθνη. » 
Μονονουχὶ σαφῶς διαστελλόµενος, ὅτι, μὴ πρὸς Ἴου- 
δαίους τὰ παρόντα συντείνει, μηδ ὡς ἔτυχε mpó; 
τινας προγείρους νοουµένας νήσους, ἀλλὰ πρὸς τὰ 
ἔθνη xa τὰς αεταξὺ τῶν ἐθνῶν μµεσολαθουμένας 
τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας. '0θεν καὶ χατὰ τὸν Σύμμαχον 
τοῦτον εἴρηται τὸν τρόπον, « ᾿Αχούσατέ µου, νῆσοι, 
xai ἀχροάσασθε, ἔθνη. » Τί τοίνυν βούλεται διδάξειν 
τὴν Ἐκχλησίαν αὐτοῦ, ἐπιλέγει, € Διὰ χρόνου πολλοῦ 
στῄτεται Κύριος. » Καὶ πρῶτον ἐπ.τηρητέον, ὡς ix 
προσώπου τοῦ Κυρίου ταῦτα φέρεται καὶ τὰ ἑξης 
τούτοις ἐπιφερόμενα Ev οἷς αὐτὸς ὁ τοῦ λόγου κχατ- 
άρξας Κύριος ὡς περὶ ἑτέρου διδάσνει τὰ ἐπιλεγό- 
μενα ᾿ ἀλλὰ χαὶ γεγεννΏσθαι ἑαυτὸν ὁμολογεῖ, xal 
δοῦλον ἑαυτὸν ὀνομάξει, xal ὅσα ὄλλα παρἰστησι διὰ 
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τῶν ἑξῆς ἐπιφερομένων, Mh νῦν, φησὶν, ὅτε ταῦτα A esse sperale: nam diuturnum intercedet tempus, 


δ.εξέρχοµαι, προσδοχήσητε τῶν λόγων ὄφεσθαι τὰ 
ἀποτελέσματα ᾿ μαχρὸς Υὰρ ἔσται μεταξὺ χρόνος ἐν 
ᾧ δι ἔργων συστήῄσεται τὰ προφητευόµενα. « Ἐκ 
χηιλίας μητρός µου ἐχάλεσε τὸ ὄνομά µου. » Τοῦτο 
γὰρ παιδεύθητε, ὦ ἔθνη, xal ὑμεῖς, αἱ νῆσοι. Ποῖον 
&: τοῦτο, ἡ ὅτι Κύριος 6 πάντων δεσπότης, xat πρὶν 
εἰς ἀνθρώπους ἐμὲ τὸν Κύριον εἰσελθεῖν, ἔτι χνόµε- 
vov, xdi χατὰ γαστρὺς ἀνεχαλέσατο, αὐτὸς δέ pot 
καὶ ὄνομα ἐδωρήσατο; Ὅτι μὲν ὡς αὐτῷ µόνῳ γνώ- 
o:póv ἐστι χατὰ χαιρὸν δὲ xal ὑμῖν αὐτοῖς, λέγω 


« Καὶ ἔθηχε τὸ στόµα µου ὡς µάχαιραν ὀξεῖαν. » 
Ἁλλὰ xa ἔθηχεν 6 αὐτὸς θεὸς xal Πατὴρ τὸ ἐμὸν 
«93 ταῦτα λέγοντος Κυρίου στόµα, ὡς μάχαιραν 
ὀξεῖαν, τμητιχὴν οὖσαν, εἰς τὸ διαιρεῖν xal ἀφορίδειν 
τοὺς ἀξίους τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῶν μὴ τοιούτων * ὃ δὴ xal 
ἐν Εὐαγγελίοις ὁ αὐτὸς ἑμαρτύρει λέγων, « Mh vo- 
µίσττε, ὅτι ἆλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τῆς Υῆς, » καὶ 
τὰ ἑξῆς. « Kai ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς χειρὸς αὐτου 
ἔχρυνέ µε ' ἔθηχέ µε ὡς βέλος ἐχλεχτὸν, καὶ Ev τῇ 
φαρέτρα αὐτοῦ ἔχρυψέ µε. » Την κρύφιον καὶ τοῖς 
Φηλλοῖς λανθάνουσαν οἰχονομίαν τῆς ἐνσάρχου παρου- 
clag αὐτοῦ ὧδέ πη αἰνιττόμενος. Ὥσπερ δὲ µάχαιραν 
ὀξεῖαν την γλῶσσαν αὐτοῦ ὠνόμασεν, οὕτω xax βέλος 
ἐχλεχτόν φησι τεθεῖσθαι ἑαυτὸν ὑπὸ τοῦ Πατρός: ἵν' 
ὅτε βούλοιτο, τιτρώσχῃ τοὺς ἀξίους τῶν αὐτοῦ χέν- 
τρων” ὁποία ἣν ἡ duy fj λέγουσα, « "Ότι τετρωµένη 
ἀγάπης ἐγώ. » Ἠλὴν ἀλλὰ xal τοῦτο τὸ βέλος ὡς ἐν 
φαρέτρχ καὶ θήχη βελῶν ἀπέχρυψεν ὁ θεὸς χαὶ Πα- 
τὴρ" ἵνα μὴ πάντες αὐτὸ θεωρῶσι, μηδὲ νομιῶσιν, el 
ph µόνοι οἱ ἄξιοι. Καταλλήλως δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ βέλους 
ἐἑπτγορίᾳ τῷ τῆς φαρέτρας ὀνόματι χέχρηται. Φαρέ- 
«pav δὲ xai βελοθήχην oüx ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν τὸ 
σαρχίου ὃ ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐπιδημῶν áv- 
θρώποις. Τοιοῦτον δὲ χατεσχευασμένον τὸν ταῦτα M- 
Ίοντα Κύριον ὁ ἐμὸς Geb; xai Πατζρ εἶπέ μοι" 


ε Δοῦλός µου εἶ cb, Ἰσραῇλ, xat ἐν cot δοξασθή- 
σοµαι. » Ἐπειδὴ γὰρ προΏλθες Ex χοιλίας μητρὸς, 
χα) Ὑένεσιν ὑπέμεινας τὴν ἓχ σπέρματος Ἱσραῇλ, 
οὐχ ἐν ἑτέρῳ γένει, οὐδὲ ἐν ἀλλοφύλοις ἔθνεσι τὴν 
ἐνανθρώπησιν ἑποιῄσω» ἀλλ᾽ ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐχ σπέρ- 


antequam ea qua in prophetia enuniiantur, eve- 
niant. « Ex utero matri» mea; vocavit nomen, 
meum. » Id ediscite, gentes, et vos, insule. Quid- | 
nam illud, nisi quod Domiuus omnium dominator, 
vel antequam ego Dominus ad homines accederen, 
et dum in utero gestarer, me vocaverit, mihique 
nomen indiderit? Quia quemadmodum ipsi soli 
jam nom illud est; sic et vobis ipsis, omnibus 
nempe gentibus, suo tempore mauifestuui erit. 


πᾶδι τοῖς ἔθνεσι, φανερὸν γενήσεται. 


εκ». 2. « Et posuit os meum ut gladium acu- 
tum. » Sed etiam idem Deus et Pater, mei ista lo- 
quentis Dominus os posuit ut gladium acutum, ac 
tenui ad scissionem acie, ad separandos et seque- 
strandos eos, qui Deo digni sunt, ab iis, qui non 
pari modo se habent. Quod etiam ipse in Evange- 
liis testificabatur dicens : « Nolite putare, quoniam 
veneriin pacem mittere super terram *5, » et czs- 
tera. « Et sub tegumenio manus sux abscondit 
me: posuit ine quasi sagittam electam, ét in pha- 
reira sua abscondit me. » Occultam ac multis ho- 
minibus latentem ceconomiam $ui in carne adven- 
tus his subindicat. Sicut aatem linguam suam gla- 
dium acutum vocavit, ita el se a Patre sagittam 
electam positum fuisse testatur; ut quoties vellei, 
feriret eos, qui hujusmodi spiculo digni essent: 
qualis erat anima illa, qu: dicebat, « Quia vulno- 
ralà amore ego 36, » Cx»terum hanc sagittam, quasi 
in pharetra et sagittarum theca Deus Pater repo- 
suit; ne illam omnes viderent ac :stimare possent, 
dignis tantum exceptis, Consentanee autem ad sa- 
gite vocabulum, pharetrz nomine usus est. Pla- 
retram vero et sagitlarum thecam neutiquam aber- 
res, si dicas esse carnem, quam Dei Verbum apud. 
homines peregrinans assumpsit. His modis instructo 
mihi, qui hzc loquor, Domine, Deus et Pater dixit ; 


Vens, 5. « Servus meus es tu, Israel, et in te glo- 
riabor. » Quia enim ex utero matris prodiisti, et 
ortum ex semine Israel tulisti ; non alio in genere, 
neque in alienigenis gentibus, incarnationem edi - 
disti; sed in lsrael ex semine David, et ex tribu 


µατος Δαν]δ χατὰ σάρχα, xai ix φυλῆς Ἰούδα γενό- p Juda secundum carnem ortus, jure et ipse quoque 


µενος, εἰχότως xal αὐτὸς 'Iopa*À χρηµατίσας ἂν 
xax δοῦλος, διὰ τὸ μορφὴν δούλου ἀνειληφέναι, χαίτοι 
μονογενῆ ὄντα θεόν’ ἀλλὰ γὰρ ὁμοίως τοῖς ἔμπροσθεν 
xaX ἐνταῦθα «b μὲν τοῦ υἱοῦ ὄνομα ἀποχκρύπτει, 
δοῦλον δὲ ὀνομάζει, τὴν τοῦ υἱοῦ προσηγορίαν τῇ αὖ- 
τοῦ παρουσίᾳ καὶ τῃ δι αὐτοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἀνακαλυφθείσῃ χάριτι ταµιευόµενος. Εἶθ᾽ ὅπερ οὐ- 
δενὶ τῶν πώποτε δούλων ὑπῆρξε, τοῦτο διὰ coU, φησὶ, 
γενήσεται’ kv ool γὰρ δοξασθήσοµαι. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὁ θεὸς xai Πατήρ: ἐγὼ δὲ ὁ ταῦτα λέγων Κύριος, 
τούτων ἀχούσας τῶν λόγων, ἀπεχρινάμην xaX εἶπον " 
Καὶ πῶς δοξα-θήσῃ àv ἐμοὶ, ὢ Πάτερ ! ὁπότε πολλὰ 


66 Matth. x, 54. δὲ Cant. ijt, 5, 


Israel vocaris, et servus, quia servi formam acce- 
pistií, etsi unigenitus sis Deus, At hic, ut in prece- 
dentibus, filii quidem nomen tacet, servumque vo- 
cat , fllii nomen adventui suo οἱ gratie per ipsum 
hominibus omnibus revelat, reservans, Deinde, 
quod nemini unquam servorum concessum est, id 
per te, inquit, peragetur: nam in te gloriabor. 
Hac quidem Deus et Pater. Ego vero, qui bac 
dico, Dominus, his auditis verbis, ita respondi: Et 
quomodo in me gloriaberis, o Pater! cum multis 
laberibus doloribusque pro salute hominum perfua- 
ctus, nihil perfecerim ? multi namque ex illis io in- 
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"credulitate manserunt ; atque in primis Judsmi : A χαμὼν, xal µυρίως κόπους ὑπομείνας ὁπὶρ «fc 


' quare dico : 


τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας, οὐδὲν fivuca* οἱ πλείους 


“Ίὰρ αὐτῶν ἐναπέμειναν τῇ ἀπιστίᾳ' xal πρῶτόν ve τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, διό qni 


* Vens, 4-5. « Sine causa laboravi, in vanum et in 
*nihilum dedi fortitudinem meam. Propterea judi- 
' cium meum a Domino, et labor meus in conspectu 
"Dei mei. Et nune sie dicit Dominus, qui formavit 
- me ex utero servum sibi, ut congregarem Jacob ad 
— eum, et Israel ; congregabor et glori(lcabor in con- 
* spectu Doinini, et Deus meus erit mihi fortitudo. » 
" Etiamsi enim bomines non recte agant, nec ex la- 
" boribus meis, quos ipsorum causa perpessus sum, 
dignam utilitatem accipiant; at ego iis, quze penes 
me erant, perfunctus, in conspectu Dei mei pater- 
nam explevi voluntatem : quamobrem iis, qui ex 
circumcisione sunt, primum salutarem et paternam 
- gratiam przedicavi, Nam qui formavit me ab utero 
servum sibi, et ex Israele corpus meum concinna- 
vit, is voluit ut ipsis prioribus gratiam meam prz- 
diearem, ut Jacob et Israel ad. eum congregarem. 
"Jure itaque h»c monita tradit : « In viom gentium 
me abieritis, et iu civitatem Samaritanorum ne in-. 
"traveritis : ile potius ad oves, quze perierunt, do- 
*mos-Israel *', » Patri ergo. placuit, ut ad congre 
Vandum- Jacob et Israel, ad homines trausitura fa-. 
cerem, unde ait, « In te gloriabor. » Ego vero in- 
credulitatem et duritiem lsraelis conspicatus, jam 
pridem dixi : « Sine causa laboravi : in vanum et 


B 


« Κενῶς ἐχοπίασα, εἰς µάταιον xa εἰς οὐδὲν ἔδωχα 
τὴν ἰσχύν µου. Aux τοῦτο fj Χρίσις µου παρὰ Κυρίῳ, 
καὶ ὁ πόνος µου ἐναντίον τοῦ θεοῦ µου. Καὶ νῦν οὕτω 
λέγει Κύριος, ὁ πλάσας µε Ex χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, 
τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ πρὸς αὐτὸν, xal Ἰσραήλ' 
συναχθήσοµαι xal δοξασθήσοµαι ἑναντίον Κυρίου, 
xal ὁ Θεός µου ἔσται µοι ἰσχύς. » El γὰρ xai μὴ 
ἄνθρωποι κατορθῶσι, μηδ’ ἀξίως τῶν ἐμῶν πόνων, 
ὧν ὑπέμεινα δι) αὐτοὺς, ὠφελοῦνται' ἀλλ ἐγὼ, τὰ 
παρ ἐμαυτοῦ πράξας, ἑναντίον τοῦ θεοῦ µον τὸ πκ- 
τριχὸν ἐτελείωσα βούλημα ΄ διὸ πρώτοις αὐτοῖς Ext- 
pota tolg ἐχ περιτομῆς τὴν σωτηρίαν xal πατριχἣν 
χάριν. Ὅ γὰρ πλάσας µε ἐκ χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, 
xai &x τοῦ "Iopat τὸ σῶμά µου κατασχευάσας, πρώ- 
τοις αὐτοῖς χηρῦξαι βεθούληται τὴν ἑμαυτοῦ χάριν, 
εἰς τὸ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼῦ πρὸς αὐτὸν, Xa τὸν 
Ἰσραήλ. Εἰχότως οὖν παραινεῖ λέγων,» Eiz ὁδὸν ἐθνῶν 
μὴ ἀπέλθητε, xol εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλ» 
θητε’ πορεύεσθε δὲ μᾶλλον εἰς τὰ πρὀδατα τὰ ἆπο- 
λωλότα olxou Ἰσραήλ. » 'U μὲν οὖν Πατὶρ εἰς c) 
συναγαγεῖν τὸν Ἰακὼδ xai τὸν Ἱσραὴλ, ηὑδόκησεα 
τὴν εἰς ἀνθρώπους πἀροδὀν µε ποιήσασθαι, εἰπὼν, 
« Ἐν σοὶ δοξασθήσοµαι’ » ἐγὼ δὲ τὴν ἀπιστίαν xal 
τὴν σχκληροχαρδίαν θεωρῶν τοῦ Ἰσραὴλ, εἶπον for 
πρότερον, ὅτι, « Κενῶς ἐχοπίασα" εἰς µάτην χαὶ εἰς 


in nihilum dedi fortitudinem meam. » Iu aliis quo- C οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύν µου. » Καὶ ἓν ἑτέροις τοῦτ 


que idipsum declarat bis verbis : « Quz utilitas in 
- sanguine meo, dum descendo in corruptionem **? » 
Sola quippe mihi:ea, qua ab ipso est, gloria ser- 
vatur, et ipsequidem. est fortitudo. Adimiranda enim 


el stupenda ejus opera, virtutis ejus argumentum 


erant, - 
Vgns. 6, « Et dixit mihi, Magnum est tibi ut 
'voceris -puer meus, ut s(atuas tribus Jacob, et 
dispersionem Israel] convertas. 2 Nam revera maxi- 
mui erat Salvatoris nostri opus, quod formam 
Servi acceperit, et humanam generationem subie- 
. Fit. Causa porro cur Salvator servus eRecius sit, 
hzc erai, uti scilicet tribus Jacob statueret, et 
dispersiones Israelis converteret, ldeo ipsis primum 
predicabet, qui animis captivi erant, dimissionem, 
et ezcis visus restitutionem. Quoniam illi gratia 


non. susceperunt, cqusequenter dicitur postea : 
« Ecce posui te in testamentum generis, in lucem. 
genium; uL sis in salutem usque ad extremum 


terre. » . 2 

Νες. 7,8. « Sic dicli Dominus, qui eruit te, Deus 
Jsrael. » ipse namque, qui olim Israel eruit de 
manu AEgyptiorum , vebis quoqae gentibus hzc 
aununtiat, et precipit dicens, « Sanctificate eun, 
qui despicit animam suám ; quanto enim niagis 
ille: sese humiliavit usque ad mortem, et. mor- 


οἱ Matth. x, 5, 6. !* Psal. xxix, 10. 


αὑτὸ δηλοῖ εἰπὼν, « Τίς ὠφέλεια Ev τῷ αἴματί pov, 
ἐν τῷ καταθαίνειν µε εἰς διαφθοράν; » Μόνη γὰρ ἡ 
παρ αὐτοῦ µοι δόξα πεφύλαχται, xol αὐτὸς μέν 
ἔστιν dj ἰσχύς. Τὰ γοῦν θαυμάσια καὶ τὰ παράδοξα 
ἔργα διεμπεπραγµένα τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἣν πα- 
ραστατιχά. 


« Καὶ εἶπέ µοι, Μέγα col ἁστι τοῦ χληθῆναι σε 
TalóÁ µου, τοῦ στᾶσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, χαὶ τὴν 
διασπορὰν τοῦ Ἱσραὴλ ἑπιστρέφαι. » Καὶ γὰρ ὧν 
ἀληθῶς μέγιστον ἔργον τοῦ Σωτήρος ἡμῶν τὸ μορφὶν 
δούλου ἀναλαθεῖν, καὶ τὴν ἐν ἀνθρώποις ὑπομένειν 
γέννησιν. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ δοῦλον γενέσθαι "by 
λωτῆρα, τοῦτο ἣν λέγω δῆ στῆσαι τὰς φυλὰς laxi, 
xal τὰς διασπορὰς τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαν. Ad αὖὐ- 


D τοῖς πρώτοις ἐκήρυττεν, αἰχμαλώτοις οὖσι τὰς ψυχὰς 


τὴν ἄφεσιν, xa τυφλοῖς οὖσι τὴν ἀνάθλεψιν. Ἐπειδὴ 
μὴ παρεδέχοντο τὴν χάριν ἐχεῖνοι, ἀκολούθως εἴρη- 
ται ἑξῆς᾽ ε Ἰδου τἐθεικά ag εἰς διαθῆχην Ὑένους, 
εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε slc σωτηρίαν ἕως ἐσχά- 
του γῆς.) 

«€ Οὕτως λέχει Κύριος, ὁ ῥυύσάμενής σε, ὁ θεὺς 
Ἱσραήλ. » Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνος, ὁ παλαι τὸν 
Ἰσραῇὴλ ῥυσάμενος Ex χειρὸς Αἰγυπτίων, αὐτὸς καὶ 
ὑμῖν τοῖς ἔθνεσι ταῦτα προσφωνεῖ, xaX διατάττεται 
λέγων. « Αγιάσὰτε τὸν φαυλίξοντα τὴν ψυχἣν αὐτοῦ. 
ὅσον γὰρ ἑαυςὸν ἑςαπείνωσε μἐχριθανάτου. χαλθανάτου 
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σταυροῦ, xvocouto ὑμεῖς αὐτὸν δοξάζετε.ε Tov βδελυσ- A tem crucis, tanto magis vos ipsum celebrate. « Qui 


σόµενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, τῶν. δούλων τῶν ἀρχόντων. 
Βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν, xat ἀναστήσονται ἄρχον- 
τες, xal προσχυνῄσουσιν αὐτῷ, ἕνεχεν Κυρίου ὅτι 
πιστός ἐστιν ὁ Ἅγιος Ἰσραὴλ, χαὶ ἐξελεξάμην σε τῶν 
δούλων τῶν ἀρχόντων" » λέγω δὴ τοῖς πονηροῖς δα[- 
µοσιν, οἱ γὰρ ἔτι τούτοις χαταδεδουλωµένοι τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ βλασφημοῦνται. Ἑδελύσσονται δὲ 
σύροντες xai χλευάνοντες, xal φαυλίζοντες αὐτοῦ 
τὸν θάνατον. ᾽Αλλὰ γὰρ ὑμεῖς οἷς ὁλόγος προς- 
φωνεῖ, τοῦτον αὐτὸν ἁγιάσατε δοξάζοντες, ἐπεὶ xal 
« πᾶν γόνυ χάµψει αὐτῷ ἑπουρανίων xal ἐπιχείων, 
xai χαταχθονίων. xai πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογήσεται, 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρὸς, » 
ὅταν ἕλθη tv τῇ δόξα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ, xaX χαθίση ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ 
χρίνων ζῶντας xal νεχρούς" τότε γὰρ πάντες προσχυ- 
γήσουσιν αὐτῷ ἕνεχεν Κυρίου τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι 
πιστός ἔστιν ὁ "Άγιος «Ἱσραὴἡλ ὁ ἐχλεξάμενος αὐτόν. 
ἉΑντὶ δὲ τοῦ, « Καὶ ἐξελεξάμην σε, ὁ Σύµµαχος, 
« Ἐκελέξατό σε, » εἴρηχε. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς ἔθνεσι 
παραδἑδοται ᾽ τὰ δὲ ἐπιλεγόμενα εἰς αὐτοῦ mpóc- 
ωπον τοῦ Σωτῆρος θεσπίζεται’ ᾧ xal φησι τὸ Πνεῦμα 
τὸ προφητιχὺν ix προσώπου τοῦ Πατρός ' « Καιρῷ 
δεχτῷ ἐπήχουσά σου, καὶ ἓν ἡμέρᾳ σωτηρίας i6o- 
ἠθησά σοι. » Σφόδρᾳ δὲ θαυμαστῶς εἴρηται τὸ, 
€ Καιρῷ δεκτῷ ἐπήχουσά σου” » οὗτος δὲ ἦν ὁ τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ χρόνος. Κατά μὲν γὰρ τὸν χαιρὸν 
το) πάθους ἀνεθόησεν ὁ Σωτὴρ εἰπών: « Ἠλεὶ, 


His ᾿ λιμὰ σαδαχθονεί' » τουτέστ, « Θεέ µου, α 


Θεέ µου, ἵνα τί µε ἐγχατέλιπες: ν ᾽Αλλὰ xal προσ- 
εὐχεται λέγων" « Πάτερ, εἰ δυνατὺν, παρελθέτω 
ἀπ' ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο» » εἶθ᾽ ὡς ἀνανεύοντα 
τὸν Πατέρα ἑώρα, ἐπήγαγε * « Πάτερ, εἰ μὴ Suva- 
τὸν παοελθεῖν αὐτὸ, γενηθήτω τὸ θέληµά σου.  Ταύ- 
την οὖν τὴν εὐχὴν εἰς χκαιρὸν δεχόμενος ὁ Πατὶρ, 
μετὰ τὸ πάθος xoi μετὰ «hv εἰς ἄδου, κάθοδον, χαι- 
phv τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ δεικνὺς φησι πρὸς αὖ- 
τόν « Καιρῷ δεκτῷ ἑπίχουσά σου, » xai τὰ ἑξῆς. 
«Καὶ ἔπλασά σε, χαὶ ἔδωχά σε εἰς διαθήχην ἐθνῶν, 
τοῦ χαταστῆσαι τὴν γῆν, xai χληρονομῆσαι χληρο” 


γοµίας ἐρήμους. » Τοιαῦται δὲ σαν αἱ τῶν ἀθέωγ. 


est abominationi gentibus, servis principum. Re- 
ges videbunt eum, et consurgent principes : et 
adorabunt eum propter Dominum, quia. fidelis est 
Sanctus Israel, et elegi te a servis principum; » id 
est, malignorum dzemonum : nam li qui ab ipais in 
servitutem redacti sunt, in Christum Dei blasphema 
dicta proferunt. Ipsum autem &bominationi habent, 
traducentes, irridentes ac vilipendentes mortem 
ejus. At vos, quos sermo compellat, eumdem ipsum 
sanciificate et gloria afficite, quoniam ipsi « omne 


genu fectetur celestium , terrestrium et inferno- 


rum , et omnis lingua conütebitur quia Dominus 
Jesus Christus in gloria est Dei Patris 56, » quando. 
veniet in gloria Patris sui cum angelis ejus, et sede- 


B bit in throno glori ejus judicans vivos et mortuos... 


Tunc enim omnes ipsum adorabunt, propter Doni. 
num Patrem ejus, quia fidelis est Sanctas Israel, 
qui elegit eum. Pro illo autem,« Et elegi te, » Sym- 
machus habet, « Elegit te. » Hzc itaque gentibus 
tradita sunt; qua. vero subjieiuntur, de persona 
Salvatoris pranuntiantur : cui etiam: propheticus. 
Spiritus ex persona Patris ait, « Tempore accepto. 


 exaudivi te, et in die salutis adjuvi te.» Mirum, 


autem in modum dicitur, « Tempore accepto exau- 
divi te; » illud porro erat tempus resurrectionis 
ejus. Nam passionis tempore clamavit Servator 
his verbis : « Eli, Eli, lima sabachthani? » id est , 
«Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti, 
me ?*?» Quinetiam precatur his verbis : « Pater, 
Si possibile est, transeat oa me calix iste 215 », 
deinde ut abnuentem Patrem vidit, ait : « Pater, si 
non potest bic transire, fiat voluntas Lua **. » Han« 
itaque orationem ad tenipus accipiens Pater, post 
passionem, el post. descensum in infernum , ipsum 
resurrectionis ejus tempus signilicans, ait illi, 
« Tempore accepto exaudivi te, » et czetera, « Et foz- 
mavi te, et dedi tein testamentum gentium, ut consti-. 
tueres Lerram, et possideres hzreditates desertas. ». 
Tales erant. impiorum, et multis numinibus dedito- 
rum hominum anim:e, desert» a Deo, ac vere - 
« destruct:e, » secundum reliquos interpretes 


καὶ πολυθέων φυχαὶ, ἔρημοι θεοῦ καὶ ἀληθῶς « ἠφανισμέναι ,» χατὰ τοὺς λοιπούς. 


« Λέγοντα τοῖς ἓν δεσμοῖς, Ἐξέλθετε, xat τοῖς ἓν τῷ D Wess. 9. «Dicentem iis qui vincti sunt, Exite, 


σχότει, ἀναχαλυφθῆναι. » ----« "Hysv γάρ ποτε τέχνα 
ὀργῆς, καὶ T piv ποτε σκότος’ νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. » 
Εὐαγγελίδεται τοὺς τῶν προτέρων δξεσμῶν, xal τοῦ 
προ-έρου σχότους ἠλευθερωμένους, λέγων. « "Ev πά. 
σαις ταῖς ὁδοῖς βοσχηθήῄσονται, καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
τρίθοις ἡ νομὴ αὐτῶν. » Ὁδοὶ δὲ xal «pl6ot, à; 
διώδευσαν ol πάλαι τοῦ Θεοῦ ἄνδρες, αἱ θεόπνευστοί 
εἰσι Γραφαὶ, ἓν αἷς βοσχόμενοι οἱ τῆς ἐπαγγελίας 
τυχόντες, τῆς ἐνθέου καὶ λογιχκῆς τροφῆς ἁπολαύου- 
ctv, ἀγαθὴν νομὴν ταύτην εὑράμενοι, xal τὰ ἑξῆς. 


« Οὐ πεινάσουσιν, οὐδὲ διφήσουσιν, οὐδὲ πατάξει 
αὐτοὺς ὁ χαύσων, οὐδ' ὁ Έλιος. AXI! ὁ ἑλεῶν αὐτοὺς 


ei iis qui in tenebris, nt revelentur , » — « Era- 
mus enim aliquando filii ire , et eramus aliquando. 
tenebrz ; nunc autem ]ux in Domino 35, Bona 
nuntia profert iis qui ex pristinis illis vinculis, 
exque priscis tenebris liberi eyaseráut, dicens : 
« In omuibus viis pascentur, et in opinibus semitis 
pascua eorum. » Via semitieque quas periransie- 
runt iili olim Dei viri, sunt Scriptura divinitus 
inspiratm, ubi pascentes ii, qui promissa tenent, 
divino et rationabili cibo fruuntur, hzc bona pascua 
nacti, et czetera. 

Vgns. 10. « Non esurient , neque sitient ,. neque 
percutiet eos aestus, neque.sol. Sed qui. miseretur 


9? Pbilip. n, 10, ** Matth. xxvii, ἐδ. *! Matth. xiv 59. '' ibid. 42. ** Ephes. 1,2; v, & 
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eorum consolabitur eos, et per fontes aquarum A xapaxaMost, xal διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐτούς. » 


ducet eos. » JEstum et solem, liumanz vitx ardo- 
rem vocat, 3c temporariam ejus, quzx& apud homi- 
nes lux zstimatur, usuram. Sed hec, inquit, non 
cotnburent eos, Multi vero sunt fontes [srael et 
fontes Salutaris ; alii Veteris, alii vero Novi Testa- 


menti. « Et ponam, ait, omnes montes in viam, » | 


ut nihil ipsis acclive, nihil arduum asperumque 
superesset, Quinetiam omnem semitam jn pascua 
ipsis se positurum esse pollicetur his verbis : 

VEns. 11. « Et ponam omnem montem in viam, 
et omnem semitam in pascua ipsis. » Jam prius au- 
divimus tribus oportere modis Sion et Jerusalem 
intelligere: uno quidem humili et Judaico; altero 
autem modo accipitur pro toto pix religionis insti- 


tuto ex coalitione et conjunetione animarum intel- B 


leeto ; alio demum , qui supernus est, pro colessi et 
angelica conversatione, de qua ait Apostolus : « llla 
autem, quz sursum est Jerusalem , libera est, que 
est mater nostra **; » et, «Accessistis ad Sion 
montem et civitatem Dei viventis, Jerusalem c«e- 
lestem **. » Quibus ad istum modum se habentibus, 
presens sermo, piz religionis instituto , quod olim 
apud Judxos erat, sed penes ipsos destructum et 
eeu ín exitium deductum, in gentium Ecclesiam 
mutatum faerat, haec vaticinatur. Montes igitur, 
utpote rationabiles, de hominum salute gaudere et 
exsultare jubet. Montes autem illi fuerint anim, 
qua adhuc quidem in terra. vivunt, sed virtutum 
exercitio admodum sublimes sunt; sive divinse et 
celestes viriutes, queis gaudere et letari prz- 
cipit. 

VEns, 12. «Ecce hi de longe venient : bi ab 
Aquilone et mari ; alii de terra Persarum. » Qui- 
nam bi erant, nisi superius memorati, nimirum 
qui e quatuor universi climatibus vocati fuerant? 


Vgns,. 15. « L:etamini, coeli , et exsultet terra, 
erumpant montes in [ία quia misertus est 
Deus populi sui, et humiles populi sui consolatus 
est. » Neque enim Deus coeleste illud institutum 
oblivisci potest : exemploque utitur naturali : 
Quemadmodum enim non potest mater filium suum 
oblivisci, οἱ sicut non potest αυ genuit, uteri 
sui prolem non miserari ; ita fieri nequit, ut ego, 
qui rationabiles hominum animos pro (liis meis 
constitui, pi: religionis institutum in hominibus 
stabilitum obliviscar. Quare ait: 


Yrgms. 44, 15. « Dixit Sion, Dereliquit me 
Dominus, et Dominus oblitus est imei. Numquid 
obliviscetur mulier filii sui, ut. non misereatur 
partus uteri sui 1 Etiamsi autem horum oblita fuerit 
mulier, ego tamen tui non obliviscar, dicit Domi- 
uus.» Queis aperte significat veram Sion ruin: 
et exitio obnoxiam non esse, sed semper manere 
οἱ consistere. Itaque si quis eam contemplari 
cupiat, ne deorsum respiciat, neque illam in Pa- 


** Gal. τν, 26. ** ους, xui, 92. 


Καύσωνα δὲ xai Ίλιον τὸν φλογμὸν τοῦ θνητοῦ Bíou 
ἀποχαλεῖ , xal τοῦ νοµιζοµένου ἓν ἀνθρώποις φωτὸς 
τὴν πρόσχαιρον ἁἀπόλανσιν. ᾿Αλλ' οὐδὲ, φησὶ, ταῦ-α 
χαθάφονται αὐτῶν. Πολλαὶ δὲ πηγαὶ Ἱσραὴλ, xa 
πηγαὶ Σωτηρίου. αἱ μὲν τῆς Παλαιᾶς Διαθίχης, at 
δὲ τῆς Καινῆς. « Καὶ θήσω δὲ, φησὶ, πᾶν ὄρος εἰς 
ὁδὸν, » ἵνα μηδὲν αὐτοῖς ἄναντες ᾗ, μηδὲ δύσδατον, ἢ 
τραχύ. Αλλὰ xal πᾶσαν τρίδον πάλιν εἰς βόσχηµα 
θήσειν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται, λέγων * 

« Καὶ θήσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν, xal πᾶσαν τρίδον 
εἰς βόσχηµα αὑτοῖς. » "Ἠδη καὶ πρότερον ἡμῖν εἴρη- 
ται, ὡς χατὰ τρόπους τρεῖς προσήχει νοξεῖν την 
Σιὼν xaY τὴν Ἱερουσαλήμ * καθ) ἕνα μὲν τρόπον, τα- 
πεινὸν xal Ἰουδαῖχόν * xa0' ἕτερον δὲ, πᾶν τὸ θεοσε-- 
65; πολίτευμα συγχρίµατι φυχῶν νοούµενον. χατὰ 
δὲ τὸν ἑπαναθεθηχότα τρόπον fj v οὐρανοῖς ἀγγελικὴ 
πολιτεία, περὶ ἧς φησιν ὁ Απόστολος» « Ἡ δὲ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ. ἑλευθέρα ἑἐστὶν, ἥτις ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν » 
xaX, « Ἡροσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, χαὶ πόλει Θεοῦ 
ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ. » "Qv οὕτως Eyóv- 
των, ὁ παρὼν λόγος πρὸς τὸ θεοσεθὲς πολίτευμα, ὃ 
πάλαι μὲν παρὰ Ἰουλαίοις συνειστήχει, χαθαιρεθὲν 
δὲ xal ὥσπερ πτῶσιν πεπονθὸς παρ) αὑτοῖς µετα- 
θέθληται ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, τὰ προχεί- 
μενα θεσπἰξει, ObxoUv xal τὰ ὄρη ὡς λογικὰ χαίρειν 
xai ἀγαλλιᾶν ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία προσ- 
τάττεται. Εἶεν δ' ἂν bow duyoM, ἐπὶ γῆς μὲν ἔτι 
βιοῦσα:, σφόδρα δὲ εἰς ὕψος ἐπηομέναι διὰ τῆς τῶν 
ἀρετῶν χατορθώσεως' f] xaX θεῖαι xax οὐράνιαι δυνά- 
μεις, αἷς εὐφραίνεσθαι παραχελεύεται 


« Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν Ἰξουσιν, οὗτοι ἀπὸ Βοῤῥᾶ 
xai θαλάσσης, ἄλλοι δὲ ix γῆς Περσῶν. » Τίνες δὲ 
ἦσαν οὗτοι ἀλλ᾽ f] οἱ προδηλωθέντες, δηλαδη οἱ ἀπὸ 
τῶν τεσσάρων χλιµάτων τοῦ παντὸς ἀνακεχλημένοι ; 


« Εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ, xaX ἀγαλλιάσθω ἡ vm, 
ῥηξάτωσαν τὰ ὄρη εὑφροσύνην, ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, xai τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
παρεχάλεσεν. » Οὔτε γὰρ δυνατὸν λήθην ποιῄσασθαι 
τὸν Θεὸὺν τοῦ ἓν οὐρανοῖς πολιτεύματος * xaX παρα- 
Φείγµατι χέχρηται quaotxio* Ὡς γὰρ ἀδύνατον µτ- 
τόρα τοῦ ἰδίου τέχνου λαθεῖν, χαὶ ὡς οὐ δυνατὸν μὴ 
ἐλεῆσαι τὴν γεννήσασαν τὰ τέχνα αὐτῆς τῆς κοιλίας’ 


D οὕτως χἀμὲ τὰς ἓν ἀνθρώποις λογικὰς ψυχὰς ὥσπερ 


τέχνα συστηαάµενον, ἀδύνατόν ἔστιν ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
ἐν ἀνθρώποις θεοσεθοῦς πολιτεύματος. AU φησιν’ 


« Eire Σιὼν, Ἐγχατέλιπέ µε Κύριος, καὶ ὅτι, Κὐ- 
ριος ἐπελάθετό µου. Mt ἐπιλήσεται γννὴ τοῦ παιδίου 
αὑτῆς, f| τοῦ μὴ ἑλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὖ - 
τῆς; Εἰ δὲ χαὶ ταῦτα ἐπιλάθοιτο γυνὴ, ἁλλ' ἐγὼ οὐχ 
ἐπιλήσομαί σου, εἶπε Κύριος. » Ac ὧν ἄντιχρυς παρ- 
ἔστησι τὴν ἀληθινην Σιὼν ἅπτωτον εἶναι xaX áxa- 
θαίρετον, ἀεὶ μένουσαν καὶ διὰ παντὸς συνεστῶσαν. 
Ὥστε εἴ τις ἐν θεωρίᾷ αὐτῆς γενέαθαι ποθεῖ, μὴ 
χάτω περιθλεπέσθω, unb ἐπὶ τῆς Παλαιστίνων xw- 
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gas a vct ἀναξδητείτω. ἀχουέτω δὲ τοῦ Θεοῦ λέγον- A lxstinorum regione perquirat; sed audiat Deum 


εος αὐτῃ" 

« Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν µου ἑζωγράφησά σου τα 
τείχη, xat ἑνώπιόν µου εἶ διὰ παντός. » Χεῖρες γὰρ 
ὡς ἁἀληθῶς Θεοῦ τὴν τοιαύτην οἰχοδομοῦσι πόλιν, 
μᾶλλον δὲ διατυποῦσιν αὐτὴν καὶ διαζωγράφουσιν, 
ὥσπερ ἓν πίναχος γραφῇῃ, xaX διαχαράττουσι τὴν θέ- 
σιν χαὶ τοὺς τόπους τῆς xatà θεοῦ πολιτείας Ev ταῖς 
τῶν ἀνθρώπιον φυχαῖς συνεστώσης. "0 δη καὶ αὐτὸς 
τῆς ἑαντνοῦ πόλεως οἰχοδόμος, δηλαδη ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόχος, ἑδίδασχε, λέγων, ε Ἐπὶ τὴν πἐτραν olxobo- 
μήσω µου τὴν Ἐκκλησίαν, xai πύλαι ἅδου οὗ χατ- 
εσχύσουσιν αὐτῆς.» 

« Καὶ ταχὺ οἰχοδομηθήσῃ ὑφ' ὧν καθῃρέθης, xal 
οἱ ἑρημώσαντές σε ἐξελεύσονται Ex σοῦ. » "Ὥσπερ 
γὰρ ᾿Ἰουδαῖοι τῆς χαθαιρέσεως αὐτῆς ὙΥεγόνασιν 
αἴτιοι, οὕτω πάλιν ἐξ αὐτῆς Ίσαν οἱ τῆς νέας olxobo- 
μῆς ἐργάται" ἁπόστολοι δηλονότι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
µαθηταί τε xol εὐαγγελισταὶ, δι ὧν ἡ Ἐχχλησία 
τοῦ Θεοῦ ἀνεγήγερται. 

« "Αρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, xaX ἴδε πάν- 
τας * ἰδοὺ συνήχθησαν χαὶ ἤλθοσαν πρὸς o£. Zo ἐγὼ, 
λέχει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς χόσµον ἐνδύσηῃ, 
xai περιθῆσεις αὐτοὺς ὡς χόσµον νύμφῃ» ὅτι τὰ 
ἔρημά σου, xal τὰ χατεφθαρμένα xal πεπτωχότα, 
ὅτι νῦν στενοχωρῄήσει ἀπὸ τῶν χατοιχούντων, xa 
μαχρυνθήσονται ἀπὸ coU ol χαταπίνοντές σε. ) 
Θαυμάσαι δὲ ἔστιν, ὅπως πρὸς τῇ διανοίᾳ xax χατὰ 
τὴν ἱστορίαν ὁ λόγος ἐπληροῦτο τοῦ παντὸς Ἰουδαίων 


ἔθνους, μετὰ τὴν σύστασιν τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας C 


ἀποθλήτους γενοµένους τῆς αἰσθητῆς πόλεως τῆς 
χατὰ Ἡαλαιστίνην χειµένης, πρὸς τὸ καὶ τοῦ θεοσε- 
θοῦς πολιτεύματος ἐχπεσεῖν. 

« Ἐροῦσι γὰρ εἰς τὰ (vá σου οἱ υἱοί σου, οὓς ἆπο- 
λώλεχας" Στενός pot ὁ τόπος ' ποἰησὀν µοι τόπον, 
ἵνα χατοιχήσω. Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου Τίς 
ἑγέννησέ uot τούτους; Ἐγὼ δὲ ἄτεχνος χαὶ χήρα 
τούτους δὲ τίς ἐξέθρεφέ qot; ἐγὼ δὲ χατελείφθην 
μόνη, οὗτοι 6$ pov ποῦ fjoav; » Τοῦ ἐκ περιτομῆς 
λαοῦ τὸ πολὺ πλῆθος τῆς Ἐχχλησίας xa0' ὅλης τῆς 
οἰχουμένης t£ ἁπάντων ἀντεισαχθήσεται ἐθνῶν. 
"Ἠσαν γάρ ποτε ἐν ἁπωλείᾳ οἱ διὰ τῆς σωτηρίου χά- 
pos τῇ πολιτείᾳ τοῦ Θεοῦ προσδραµόντες' οὓς 
ὁρῶσα 1 Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ ἀποθαυμάσει λέγρυσα, 


&ic eain alloqueutem : 

Vgns. 16. « Ecce super manus meas depinxi mu- 
ros tuos, ei in conspectu meo es semper. » Nam 
manus Dei revera hujusmodi urbem :dificant, imo 
potius ipsam delineant et depingunt, quasi in 
tabella αι depingitur, ac divini instituti in ani- 


'mabus hominum stabiliti positionem et loca, linea- 


mentis designant. Quod etiam ipse quoque civitatis 
fundator et opifex, videlicet Dei Verbum, docuit 
his verbis, «Supra petram zdificabo Ecclesiam 
meam, et port inferi non prevalebunt adversus 
eam **, ) | 

VERs. 17. «Citoque xdificaberis, a quibus de- 
structa es, et qui te desolaverunt, egredienturex te.» 
Quemadmodum enim Judai hujus etcidii auctores 
fuere, sic rursum ex illa prodierunt novi aedificii 
artifices : apostoli videlicet Salvatoris nostri , disci- 
puli et evangeliste, quorum opera Ecclesia Dci 
excitata fuit. — 

Vgns. 18, 19. « Leva in circuitu oculos tuos, et 
vide omnes : ecce congregati sunt, et venerunt ad 
te. Vivo ego, dicit Dominus, quoniam omnibus illis, 
tamquam oreamento, indueris, et circumpones illos 
tamquam ornatum sponss : quoniam deserta tua 
et dissipata tua, et qui ceciderunt, nunc angustiora 
fient prz habitatoribus, et longe arcebuntur a te 
qui absorbent te. » Mirari subit quo pacto hzc, tum 
quoad spiritualem intelligendi rationem, tuin quoad 
historiam, completa sint; nempe cum gens Judaica, 
post fundatam Ecclesiam ex gentibus, a sensili illa 
urbe Palestinz expulsa est, quod a pi: religionis 
cultu delapsa esset. ] 

VEns. 90, 91. «Dicent enim ad aures tuas filii 
tui, quos perdidisti : Angustus mihi locus est : fac 
mihi locnm, ut habitem. Et dices in corde tuo: Quis 
genuit mihi istos ? at ego absque liberis et vidua: 
hos autem quis enutrivit mibi ?; Ego autem dere- 
lieta sum solo : hi vero ubi erant mihi?» Vice 
populi ex cireumeisione , multitudo magna totum 
per orbem in Eeclesiam ex omnibus gentibus indu- 
cetur. Olim quippe in pernicie erant ii, qui per 
salutarem gratiam ad diving religionis institutum 
accurrerunt : quibus conspectis Ecelesia Dei adini- 


€ Tic ἐγέννησέ µοι τούτους; » τὸ ξένον τῆς τῶν ἐθνῶν p rabunda dicet, « Quis mihi bosce genuit ? » ad. no- 


κλήσεως ἐχπληττομένη΄ ὁμολογήσει τε τὴν ἔπισυμ- 
θᾶσαν αὐτῇ £x τοῦ Ἱουδαίων ὄθνους ἀτεχνίαν. 


€ Οὕτως λέγει Κύριος Κύριος ' Ἰδοὺ αἴρω εἰς τὰ 
ἕἔθνη τὴν χεῖρά µου, καὶ elg; τὰς νήσους ἀρῶ σύσ- 
σηµόν µου, xal ἄξουσι τοὺς υἱούς σοὺ ἐν χόλπῳ, τὰς 
δὲ θυγατέρας σου ἐπ ὤμων ἁροῦσι » διδάσχων, 
ὅτι νἱοὺς αὐτῆς καὶ θυγατέρας, περὶ ὧν εἶπεν, ὅτι 
ε Οὗτοι δέ pot ποῦ σαν; » ix τῆς ἐχλογῆς τῶν 
ἐθνῶν πρὸς αὐτὴν συνάξει. Τίνες δὲ τοῦτο πράξωσιν, 
j| πάντως που οἱ τοὺς εἰσαγομένους εἰς τὴν Ἐκκλη- 
Glav τοῦ Θεοῦ χειραγωγοῦντες διὰ τὴν φρενῶν νηπιό- 
7710; 

** Matth. xvi, 18. 


vau et insolentem gentium vocatiouem attonita * ac 
sterilitatem sibi a Judaica gente inductam fate- 

bitur. 
VEns. 992. » Sic dicit Dominus Dominus : Ecce 
elevo super gentes manum meam, et ad insulas 
levabo signum meum : et adducent filios tuos in 
sinu, et filias tuas humeris portabunt : » docens, se 
filios et filias ejus, de quibus dixit, « Hi vero ubi 
erant mihi ?» ex electione gentium ad Ecclesiam 
deducturum esse. Quinam vero id acturi sunt, nisi 
qui alios ad Ecclesiam Dei accedentes manu ducunt 


. οὐ eorum mentis imbecillitatem οἱ infantiam * 
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Vgns. 25. « El erunt reges nutritii tui, et regi- A 


n: eorum , nutrices tu:e. » Quod ad litteram imple- 
tum ipsis oculis cernimus, dum ii, qui supremum 
imperium obtinent, Ecclesiam Dei nutritiorum 
instar gestant et fovent: ac regine gentium, id 
est, singularum gentium et provinciarum prafecti 
οἱ inagistratus, superno regno mibislrantes, tan- 
quam nutrices, pauperibus Ecclesi& imperatorío 
nutu annonam suppeditant : quare nutrices ejus 
vocantur, sive secundum Symmachum, «lac pre- 
bentes ; » sic enim babet, « Et regine eorum lae 
prabebunt. » Quis autem memoratos przfectos 
cernens in Ecclesia Dei genu flectere, ac in fron- 
tem bumi procunibere , nen fateatur hanc prophe- 
tiam ad litteram completam esse, qux diserte ait : 
« Super faciem terra adorabunt te, εἰ pulverem 
pedum tuorum lingent. EL scies quia ego sum Do- 
juíuus, el non confundentur, qui exspectant te? » 
l'ar est eniin non in segnitiein delabi , neque spem 
promissorum amittere ante rerum eventum. 
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« Καὶ ἔσονται βασιλεῖς τιθηνοί σου, at δὲ ἄρχου- 
σαι αὐτῶν, τροφοἱ σου. » Ὅπερ xaX αὐτὸ χατὰ λέξιν 
πληρούμενον αὐτοῖς ἴδομεν ὀφθαλμοῖς, τῶν χρατούν- 
των τῆς ἀνωτάτω ἀρχῆς τιθηνῶν. τρόπον διαδαστα- 
ζόντων τὴν τοῦ θεοῦ Ἐκχχλησίαν αἱ δὲ τούτων ἄρχου- 
σαι, δηλαδη αἱ καθ᾽ ἔχαστον Eüvec, xal χαθ᾽ ἑχάστην. 
ἐπαρχίαν ἀρχαὶ καὶ ἑξονσίαι, τῇ ἀνωτάτω βασιλείᾳ 
διαχονούµεναι τροφῶν δίχην ἐξυπηρετούμεναι τοῖς 
ἑνδεέσε τῆς Ἐχχλησίας, νεύματι βασιλιχῷ, τὰ σιτη- 
ῥέσια χορηγοῦσαι αὐτοῖς * διὸ τροφὴ (4) αὐτῆς ὠνομά- 


.σθησαν, fj χατὰ τὸν Σύμμαχον, « γαλοῦχοι, » φί- 


σαντα, « Καὶ ἄρχουσαι αὐτῶν Υαλοιχήσουσι. » Τίς 
δὲ ὁ ρθαλμοῖς ὁρῶν τὰς εἱἰρημένας ἀρχὰς ἓν τῇ "Ex- 
Χλησίᾳ τοῦ Θεοῦ yóvu χαμπτούσας, xal τὸ µέτωπον 
ἐρειδούσας ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, οὔχ ὁμολογήσειε πρὺς 


B λέξιν xat πρὸς ἱστορίαν τέλος εἱληφέναι ταύτην ttv. 


προφητείαν, διαῤῥήδην φήσασαν, « Ἐπὶ πρόσωπον τῆς. 
γῆς προσκυνῄσουσί σοι, καὶ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σου. 
λείξουσι. Καὶ γνώσῃ, ὅτι ἐγὼ Κύριος, xol οὐχ αἰσχυν- 
θήσονται οἱ ἡπομένοντές σε; » Καλὺν vip τὸ yh 


ὁλιγωρεῖν μηδὲ ἁπογινώσχειν τὴν ἐλπίδα τῶν ἐπηγγελμένων πρὺ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως. 


VEns. 24. « Num accipiet quis a gigante spolia ? 
et si quis captivum duxerit injuste, salvabitur ? » 
Gigantem vocat diabolum et adversariam potesta - 
tem. Numquid igitur, ail, contra gigautem quivis 
«ongredi, ac tanti roboris viro spolia eripere valeat? 
Quod si quis talem hominem captivum abducere ten- 
taverit, etsi juste agat, an pro iusonte habebitur ? 
Anuon a gigante, utpote a fortiore, correptus, de 
salute. periclitabitur ? Pro iHo autem, « injuste, » 
Hebraica lectio, « juste, » habet. Nam qui gigantem 
captivum duxerit, juste sane agat, pariterque qni 
ejus spolia diripuerit., 

VERS. 25. « Quoniam sic dicit Dominus : Si quis ce- 
perit gigantem, accipiet spolia : qui autem acceperit 
a forti, salvabitur. Ego autem judicium tuum judica- 
ho, et filios meos eruain. » Aperte declarans nobis, 
id solum teri posse, ut przdieti hominis spolia au- 
ferantur; filios suos bis significans; quare subdit, 
« Filios eruam ; » quibus ereptis, qui ipsos violenter 
abstulerant, suas ipsi carnes comedent. Cum enim 
aliorum carnes non ultra comedere possent , suas 
comedent, el cum animarum howinum sanguinem 
ebibere non valeant, sanguinem suum bibent, ut illo 
inebrientur. 

Vgns. 26. « Et comedent qui tribulaverunt te car- 
hes suas, et bibent, quasi vinum novum, sanguinem 
suum, et inebriabuntur. » Hzec. possunt ad persecu- 
tores Ecclesiz Dei, qni per tempora fuerunt, referri, 
hisque eorum finis et exitus describitur, quomodo 
srilicet futurum sit, ut carnes suas comedant, et 
sanguinem suum bibant. 

« Et sentiet. omnis caro, quia ego Dominus, 


qui erui. te, et adjuvi fortitudinem Jacob. » In-. 


corporeum Numen est, malerie expers, iutactile 

et simplex, nec quispiam, si quidem uti fas est ege- 

rit, speciem de illo corpoream imaginetur. Attamen 

&acra Scriptura hos alloquens, humano more de ipso 
(1) Forte legendum τροροί, ut supra. Epit. 


« Mh λήψεταί τις παρὰ γίγαντος σχῦλα; xai t&v 
αἰχμαλωτεύσῃ τις ἀδίχως, σωθήσεταε; » γίγαντα ση- 
µαΐνων τὸν διάθολον χαὶ τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν. 
Mf οὖν τῷ τυχόντι, qnoi, δυνατόν ἐστι γίγαντι πα- 
ρατάξασθαι, xal σχυλεῦσαι τὸν οὕτως ἰσχνρόν, El δὲ 
xai ἐπιχειρήσειέ τις τὸν τοιοῦτον αἰχμαλωτεῦσαι, 
διχαίως δὲ ποιῶν, Goa ἀθωωθήσεται; Οἀχὶ χρατηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ γίγαντος, ὣς ὑπ ἰσχυροτέρου, χινδυνεύσει 


C περὶ τῆς αὐτοῦ σωτηβίας; ᾽Αντὶ Gb τοῦ, « ἀδίχως, » 


ἡ Ἐθραϊχὴ λέξις, « διχαίως, » περιέχει. Ὁ γὰρ 
αἰχμαλωτεύων γίγαντα, διχαίως τοῦτο ποιῄσειε, xai 
ὁ σχυλεύων αὐτὸν, ἁμοίως. 

€ Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος Ἐάν τες αἰχμαλωτεύσῃ 
γίγαντα, λήψεται σχῦλα, λαμθάνων δὰ παρ᾽ ἰσχύον- 
τος, σωθήσεται. Ἐγὼ δὲ τὴν χρίσιν σου χρινῶ, xal 
ἐγὼ τοὺς υἱούς µου ῥύσομαι” » σαφῶς διδάξας ἡμᾶς, 
εἶναι τοῦτο µόνον δυνατὸν, ἀφελέσθαι τοῦ δηλωθέντος 
τὰ σχῦλα ' τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἶναι λέγων ^ διὸ ἐπιφέ- 
ρει’ « Τοὺς νἱούς µου ῥύσομαι ΄ » ὧν ῥυσθέντων, οἱ 
ἀφΠρημένοι αὑὐτοῖς &E ἑπηρείας, αὐτοὶ τὰς ἑαυτῶν 
σάρχας φάγονται ' οὐχέτι γὰρ ἑτέρων σάρχας ἐσθίειν 
δυνάµενοι, τὰς ἑαυτῶν φάγονται’ οὐδ' ἑχπίνειν ἔτι τὸ 
αἷμα τῶν ἀνθρωπίνων φνχῶν δυνάµενοι, τὸ ἑαυτῶν 
αἷμα πἰονται, ὡς xal μεθυσθῆναι αὐτοὺς ἐξ αὐτοῦ. 
e «€ Καὶ φάγονται οἱ θλἰφαντές σε τὰς σάρχας αὐτῶν, 
xai πίονται ὡς οἵνον νέον τὸ αἷμα αὐτῶν, xal µεθυσθί- 
σηνται. } Δύναται ταῦτα ἐπὶ τοὺς χατὰ χαιρὸν διώ- 
Χωντας τὴν τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίαν ἀναφέρεσθαι, του 
λόγου τὸ τέλος αὐτῶν καὶ τὴν καταστροφὴν διαγρά- 
φοντος, χαὶ ὡς τὰς ἑαυτῶ» σάρχας φάγονται, χαὶ τὸ 
αἷμα αὑτῶν πίονται. 

ε Καὶ αἰσθανθήσεται πᾶσα σὰρξ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ 
ῥυσάμενός σε, χαὶ ἀντιλαμθβανόμενος ἰσχύος Ἰαχώδ.» 
Ασώματον τὸ θεῖον, ἄθλον, ἀναφὲς καὶ ἁπλοῦν ' xal 
οὐχ ἄν τις ἓπ᾽ αὑτῷ, τὰ εἰχότα δρῶν, φαντασίαν τινὰ 
λάδοι σωμµατιχἠν. Πλὴν «b Γράμμα τὸ ἱερὸν άνθρω- 
πίνως ἡμῖν τὰ περὶ αὐτοῦ διαλέγεται. Οὐ γὰρ ἣν Exé- 
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ρως δυνηθῆναι νοεῖν τοὺς £v αὐτοῖς xal παχέαιν ὄντας Α edisserit. Neque enim alias enm intelligere possent 


σώμααιν, εἰ μὴ καθάπερ ἐν τάξει παραδειγµάτων 
πχρεχκοµίσθη τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς: ἵν &x τῶν ἐν αἰσθῇσει 
χαὶ ὁρατῶν πραγμάτων χᾶν οὑτωσὶ Ex. µέρους νοεῖν 
ἰσχύσωμεν τὰ περὶ τῆς θείας οὐσίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ν’. 

ε Οὕτως λέγει Κύριος. Ποῖον τὸ βιθλίον τοῦ ἆπο- 
στασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἑξαπέστειλα αὐτὴν; 1 
τίνι ὑποχρέῳ πέπραχα ὑμᾶς; Ἰδοὺ ταῖς ἁμαρτίαις 
ὁμῶν ἑξαπέστειλα ctv. μητέρα ὑμῶν, TL ὅτι ᾖλθον, 
xai nüx ἣν ὁ ὑπαχούων; Μὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ 
µρυ τοῦ ῥύσασθαι; Μὴ οὐχ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι; 
Ἰδοὺ τῷ ἐλεγμῷ µου ἑξερημώσω τὴν θάλασσαν ΄ xal 
θήσω ποταμοὺς ἐρήμους, xaX ξηρανθήσονται οἱ ἰχθύες 
αὐτῶν ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι ὕδατα, χαὶ ἁποθανοῦνται ἓν 
δίψει. Ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σχότος, xal ὡς σάχχον 
θήσω τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ. Κύριος Κύριος δίδωσί 
μοι γλῶσσαν παιδείας, τοῦ γνῶναι ἠνίχα δεῖ εἰπεῖν 
λόγον. "E8nxé uot πρωῖ, προσέθηχἑ µοι ὠτίον ἀκού- 
ειν, xai fj παιδεία Κυρίου Κυρίου ἀνοίγει µου τὰ 
$a, 'Ἐγὼ δὲ οὐχ ἀπειθῷ, οὐδὲ ἀντιλέγω. Τὸν νῶτόν 
µου ἔβωχα εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας µου εἰς ῥα- 
πίσµατα". τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐχ ἀπέστρεφα ἀπ' 
αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων' καὶ Κύριος Κύριός µου βοηθός 
μοι ἐγενήθη * διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην, ἀλλ ἔθηχκα τὸ 
πρύσωπόν µου ὡς στερεὰν πέτραν. } Διὸ xal τὸ 
πρόσωπόὀν µου ὡς στερεὰν πέτραν παρέατησα πεπι- 
στευµένος, ὡς οὗ φέρει pot αἰσχύνην dj πρὸς τὸν Πα- 
τέρα ὑπαχοή ΄ καὶ πλησίον µου ἑστῶτα xol ὥσπερ 
ἀγωνοθετοῦντα τοῖς Ὑινοµένοις, xal τὴν ἐμὴν δι- 
χαιοῦντα ὑπομονὴν διὰ παντὸς ἑώρων. El δἑ τις ἔχοι 
τὰς χατ᾿ ἐμοῦ ὕδρεις, χαὶ τὸν θάνατον αὐτὸν ἑνδίχως 
ἐπενηνέχθαι pot φάναι διά τινα πλτμμελήματα, δει- 
κνύτω παρελθὼν εἰς μέσον, ef τις αἰτία f) πρόφασις ἐξ 
ἐμοῦ τῆς τοιαύτης κατ ἐμοῦ ὕδρεως γέγονεν" εἰς 
μέσον παρελθὼν στήτω xal ἑλεγχέτω. Οὑδενὸς δὲ 
ἔχοντος µέμψιν μετελθεῖν, μήτε τῇ διδασχαλίᾳ μήτε 
ταῖς πράξεσι ταῖς ὑπ ἐμοῦ πεπραγµέναις, εἰχότως ὁ 
Κυριος βαηθός uot παρέσται. 

€ Ὅτι ἐγΥίζει ὁ διχαιώσας µε. Τίς ὁ χρινόμενός 
po; ἀντιστῆήτω pot &pa. Καὶ τίς ὁ χρινόμενός por; 
ἐγγιπάτω µοι. » Ἐπαμύνουτος Υὰρ, qnot, τοῦ θεοῦ 
xit Πατρὸς, xaX πᾶσαν ὑμῶν ἐπήρειαν ἁφανίζοντος, 
χαὶ τὴν ἐμῆν ἱστάντος δόξαν, τίς ἔσται τοσοῦτος ἓν 
ὑμῖν, ὡς ἀντ'τάξεσθαι τῇ ἀνικήτῳ({) βουλῇ, xat χα- 
xa: δύνασθαι τὺν παρ᾽ αὐτοῦ βοηθούµενον ; 0ὐχοῦν 
εἶπερ τινὲς ἧσαν νουνεχεῖς, οἱ Γραμματεῖς τε χαὶ 
Φαρισαῖοι, ἀπόσχοιντο ἂν τῶν xat' αὐτοῦ σχεμµάτων 
τε γαὶ ἑγχειρημάτων, διὰ προφητῶν ἁγίων προεγνω- 
χύτες, ὡς οὐχ ἂν ἰσχύσειαν ἁδικῆσαι Χριστὸν, 
«bv ὕντα χαὶ Κύριον, χαὶ Yibv ἀληθινὸν τοῦ Πα- 
τρός 

« Ἰδοὺ Κύριος Κύριος βοηθήσει pot* τίς χαχώσει 
με; Ἰδου πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε, 
χαὶ αἲς χαταφάχεται ὑμᾶς.» Δι ὧν σηµαίνε; τὴν 
παλαίωσιν τῆς χατ᾽ αὐτοῦ σωματιχῆς λατρείας ' πά- 
vy) γὰρ τὸ παλαιούµενον xai Υηράσκον ἑνγὺς ἆκα- 

ϐ) Ακινήτῳ legit interpres. Epir. 


ii qui in corpore, ipsoque crasso et materiali, de- 
gunt, misi ea qua penes nos sunt ad exemplum 
usurparentur; ut ex iis que sub sensum et aspe- 
ctum cadunt , ea quxe divinam substantiam spectant, 
saltem ex parte, cogitare possemus. 

CAPUT L. 

Vgns. 1-7. « Sic dicit Dominus : Qualis hicliber re- 
pudii matris vestra, quo dimisi eam ? aut cui debi- 
tori vendidi vos ? Ecce peccatis vestris venumdati 
estis, et in iniquitatibus vestris dimisi matrem ve- 
siram. Quid quia veni, et non erat qui obediret? 
Annon potest manus mea liberare ? Ànuon possum 
eruere ? Ecce comminatione mea desertum faciam 
mare, et ponam (fluvios desertos, et arescent pisces 


B eorum, eo quod non sit aqua, et morientur siti. In- 


D 


duam cadum tenebris, et quasi saccuin ponam in- 
dumentum ejus. Dominus Dominus dat mihi lin- 
guam discipline , ut sciam quando oporteat loqui 
verbum. Posuit mihi mane : addidit mihi aurem ad 
audiendum, et disciplina Domini aperit aures ineag, 
Ego autem non renuo, neque contradico. Dorsum 
meum dedi ad flagella, et genas meas ad alapas : 
faciem autem meam non averti a probro sputorum : 
et Dominus Dominus meus auxiliator mili facius 
est ; ideo non sum confusus, sed posui faciem meam, 
sicul firmam petram. » Ideo faciem mcam tanquam 
finnam petram obtuli, confisus meam erga Patrem 
obsequentiam nou dedecori mihi fore; quem e vi- 
cino mihi astantem, concertanti premia largientem, 
patientiamque meam approbantem, semper vidi. 
Quod οἱ quis 'contumelias ipsamque mortem juste 
mihi ob scelera quedam illatam esse comprobare 
possit, in medium prodiens ostendat, si quam cau- 
sam vel occasionem tautis contumeliis dederim ; in 
medium, inquam, prodiens, stet, meque arguat. Cum 
autem ΠΘΙΠΟ mihi crimen offerre possit, neque de 
doctrina, neque de operibus a me editis, jure Domi- 
nus adjutor mihi aderit. 

Vtns. 8. « Quia juxta est qui justificat me. Quis 
est qui litiget mecum? stet contra me simul. Et quis 
est qui litiget mecum ? accedat ad me. » Nam ulci- 
scente, inquit, Deo et Patre, omnemque molestiam 
a vobis illatam auferente, meamque gloriam consti- 
tuente, quis in vobis erit, qui immutabili ejus con- 
silio et voluntati obsistere valeat, et ejus auxilio 
fruentem opprimat ? Itaque si qui in Seribarum et 
Plhariseorum grege prudentes liomines fuissent, al-- 
stitissent utique a machinamentis et conspirationibus 
adversus eum con(latis; cum sauctorum propheta- 
rum iestimonio prospicerent, se non posse ledere 
Christum, qui Deus et Dominus, ac verus Patris Fi- 
lius esset. 

VrRs. 9. « Ecce Dominus Dominus auxiliabitur 
mihi : quis ledet me ? Ecce vos omnes tanquam 
vestimentum velerascetis, et tinea comedet vos, » 
Queis significat antiquandam fore corporeum cul- 
tum : quidquid enim antiquatur et. senescit , rui- 
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uis proximum est. Per tinezm vero ipsos comeden- A νισμοῦ. Σῆτα δὲ xal τὸν χἀταθιδρώσχοντα αὐτοὺς 


tem, conscientiam scelerum ab ipsis perpetratorum 
siguiflcat, quz? instar vermis animam exedet. Gen- 
tium quippe conversionem ad Deum, ac ruinam, quam 
impietatis suz 'causa sustinuerunt, conspicientes, a 
conscientia stimulantur et devorantur. 

Vens. 10. « Quis est in vobis qui timet Dominnm? 
audiat vocem pueri ejus. Ambulantes in tenebris, 
€X non est eis lux, confidite in nomine Domini, et 
innitimini Deo. » Neque euim volo mortem peccato- 
yis, sicut poenitentiam ejus. Quare etiain nupe vos 
evoeo, qui in tenebris ignoranti: versamini. Cum 
autem pnerum Dei sese nuncupat, intelligendum prz. 
bet, se, qui homo factus est, verum Dei et Patris fili- 
um esse : quod vero vox ejus audienda foret, id nequa- 


quam legis transgressio erat, sed confirmatio legis, B 


qua per figuram et umbram, veritatem delineabat : 
quie est ipse Deus et ejus vaticinia. 


εκ». 11. « Ecce vos omnes ignem accenditis, et 
corroboratis flammam : ambulate in lumiue ignis 
vestri et in flamma quam succeudistis. Propter 1ne 
facta sunt hzc vobis, et in weerore dormietis. » So- 
lum accedite, et obedite, ac salutem pollicenti vobis 
credite. Sed, ut video, vos ab oinni bona spe'seclu- 
sistis, vestrum autem ignem augetis el roboratis ia 
ineredulitate vestra, et in blasphemiis vestris peese- 
veraütes, illumque zierni supplicii ignem quí vos 
exspectat, magis magisque accenditis, quamobrem 
« in merore dormielis; » sive secundum Syumma- 
chum, « in dolore dormietis. » 


CAPUT LI. 


Vgns. 1.«Audite, qui persequimini quod justum est, 
et qui quzeritis Dominum. » Quia immani stultiva 
obczxcati Judzeorum populi unigenitum Dei Verbum 
in forma nosira, id est hominem factum videntes, 
ejus mysterium nou iutellexeruut : sed amentia ducti 
sua, plerumque ipsum blasphemis dictis impudenter 
Incessebant * nain, ut paulo ante dixi, eximiam glo- 
riam et virtutem suam ipsis perspicue declarat, 
alque eorum quosdam ne se pervi cstimarent, de- 
terret his verbis, « Confidite in Domino; » aper- 
tissime igitur se Dominum et Deum esse dicil, qui, 
uti jam dixi, homines deterret, ne de se humiliore 
modo sentiant et loquantur. « Respicite in firmam 
petram, quam excidistis, εἰ in foveam lacus, quam 
eflodistis. » Videtur bis subindicare illam ipsam pe- 
tram , quz Salvatoris corpus excepit, in qua Joseph 
speluncam excavavit in novo monumento suo. 

6 Ἰωσὴφ τὸ σπήλαιον ὥρυξεν ἓν τῷ χαινῷ αὑτοῦ 


Vns. 2. « Respicitein Abraham patrein vestrum, 
οἱ in Saram quie parturivit vos : quia nnus erat, et 
vocavi eum, et benedixi ei, et dilexi eum, et inulti- 
plicavi eum. » Quemadmodum igitur in 'Abraham 
feci, sic ne desperetis ex hac petra, quam vos excidi- 
Stís, quamdam salutis spem omnibus hominibus fu- 
turam esse ; quod illi non privandi sint illa ad Abra- 
bam facta, et. per me omnibus g»ntibus per hujus 


τὴν συνείδησιν ὧν τετολµήχασι δηλοῖ, δίχην σχώλη- 
κος χατεσθιούσης τὴν φνχήν. Ορῶντες γὰρ τὴν 
τῶν ἐθνῶν πρὺς θεὸν ἐπιστροφὴν, xat τὴν ἑαυτῶν 
ἁπόπτωσιν, fjv ὑπέμειναν διὰ τὰς ἀσεθείας αὐτῶν, 
ὑπδτῆς συνειδήσεως τιτρώσχονται xat κατεσθίονται. 
€ Τίς £v ὑμῖν ὁ φοδούµενος τὸν Κύριον ; ὑπαχουσά- 
τω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὺς αὐτοῦ. Οἱ πορευόµενοι ἐν 
σχότει, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Κυρίου, xal ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ. » 
Q0 γὰρ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν 
µετάνοιαν αὐτοῦ. "0θεν ἔτι καὶ νῦν ὑμᾶς ἀναχαλοῦ- 
μαι, ἐν τῷ τῆς ἀγνοίας σχότῳ τυγχάνοντας. Ἑαυτὸν 
«δὲ παῖδα Θεοῦ λέγων, ἐφίησι νοεῖν, ὅτι, ἄνθρωπος 
γεγονὼς, υἱόν ἐστιν ἀληθινὸς τοῦ θεοῦ xa Πατρός - 
xa τὸ ἀχοῦσαι τῆς αὐτοῦ φωνῆς οὗ νόµου παράθασις 
fv, ἀλλὰ βεθαίωσις νόµου, διὰ τύπου xat σχιᾶς προ- 
αναγράφοντος τὴν ἀλήθειαν , ἥτις ἐστὶν ὁ θεὸς καὶ τὰ 
αὑτοῦ θεσπίσµατα. 

« Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς πῦρ χα.ετε, χαι χατισχύετε 
φλόγα. πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, xaX τῇ 
φλογὶ f, ἐξεχαύσατε. Ac ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν, xai 
ἐν λύπη χοιµηθήσεσθε. » Μόνον ἥχετε, xal ὑπακού- 
cave, ἑπαγγελλομένῳ τε ὑμῖν σωτηρίαν πιστεύσατε. 
Ἁλλ' ὡς ὁρῶ, πάσης μὲν ἀγαθῆς ἑἐλπίδος ἑαυτοὺς 
ἀποχλείετε, τὸ δὲ αὑτῶν πῦρ σωρεύετε χαὶ χατισχύε- 
τε τῇ ἑαυτῶν ἐπιμένοντες ἀπιστίᾳ xal ταῖς χατ᾽ ἐμοῦ 
βλασφημίαις, xat τὸ περιµένον ὑμᾶς τῆς αἰωνίου xo- 
λάσεως πῦρ µειζόνως ἑξάπτοντες ' διὸ καὶ « Ev λύπῃ 


C xotum0fjcsa0e * » ἡ κατὰ τὸν Σύμμαχον, « £y ὀδύνῃ 


κοιµηθήσεσθε. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΑ’. 


« ᾿Ακούσατε, ol διώχοντες τὸ δίχαιον, xal ζητουν- 
τες τὸν Κύριον. » Ἐπειδὴ ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀθελτηρίας 
οἱ τῶν Ἰουδαίων δῆμοι τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον 
ὁρῶντες ἐν εἶδὲι τῷ καθ) ἡμᾶς, τουτέστι γενόμενον 
ἄνθρωπον, οὐ συνίεσαν μὲν xb ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον * 
ἀσυγετοῦντες δὲ πλεισταχοῦ παλιμφήμοις ἔλύπουν 
φωναῖς ἀναιδῶς ' χαθάπερ γὰρ ἔφην ἁρτίως, ἑναργὴ 
χαθίσττσιν αὐτοῖς τὴν σεμνοπρεπεστάτην αὑτοῦ δό- 
ξαν τε χαὶ δύναμιν, xal τοῦ μικρὰ φρονεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ 
βούλεσθαί τινας ἁποχομίξει, λέγων, « Πεποίθατε ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ. » Ἑναργέστατα δὴ οὖν Κύριον ἑαυτὸν xal 
θεὺν εἶναί φησιν, ἀποχομίκων, ὡς ἔφην, τοῦ χαμµαι- 
πετῶς περὶ αὐτοῦ βούλεσθαι φρονεῖν τε χαὶ λέγειν. 


εις Ἐμθλέφατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἣν ἑλατομή- 


σατε, xat εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάχκχου, ὃν ὠρύξατε. » 
Ἔοιχεν ὁ λόγος διὰ τούτων αἰνίττεσθαι αὐτὴν ἐχείντν 
τὴν τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος ὑποδεξαμένην πέτραν, ἐν 


μνημείῳ. 


€ Ἐμθλέφατε εἰς ᾿Αθραὰμ τὸν πατἐρα ὑμῶν, xal 
εἰς Σάῤῥαν τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς ὅτι εἷς ἣν, καὶ ἐχά- 
λεσα αὐτὸν, xol εὐλόγησα αὐτὸν, xal Ἱγάπησα αν- 
τὸν, xal ἐπλήθυνα αὐτόν. » ΄Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τὸν 
᾽λθραὰμ πεπθίηχα, οὕτως μὴ ἀπογινώσχετε, ὡς xal 
ἀπὸ τῆς πέτρας ταύτης, ἣν ὑμεῖς αὐτοὶ ἑλατομήσατε, 
ἔσται τις ἐλπὶς ἁπάσης ἀνθρώποις σωτηρίας, ὡς ul) 
ἀπολειφθῆναί τῆς πρὸς τὸν. ᾿Αθραὰμ ἐπαγγελίας την 
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60r oopfyny ἅπασι τοῖς ἔθνεσιν EC ἐμοῦ διὰ τῆς εἴρη- A petra gratiam danda, promissione. Petra itaque erat 


µένης πέτρας χάριν. "Hv μὲν οὖν πέτρα xaX τὸ σπἠ- 
λαιον ὃ ἑλατόμησεν ὁ Ἰωσὴφ εἰς μνημεῖον * ἀλλὰ xal 
τὸν Χριστὸν αὐτὸν οἵδεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος πέτραν 
ὀνομάζειν, λέγων, ε Ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ Χριστός. » 
Ἐπειδὴ χεῖρας ἐπιθσλόντες τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ 
ἑλωθήσαντο χστὰ τὸ πάθος οἱ τὸν θάνατον αὐτοῦ τυ- 
ῥεύσαντες, εἰχότως πρὺς αὐτοὺς εἴρηται τὸ, ε Ἐμ- 
θλέγατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἣν ἑλατομήσατε, xa 
εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάχχου, ὃν ὠρύξατε.» Μήποτε 
βόθυνον λάχχου ᾖνίξατο τὴν τρωθεῖσαν τοῦ σώμα- 
τος αὐτοῦ πλευρὰν, ἐξ ἧς αἷμα καὶ ὕδωρ προῆλθεν, 


« Καὶ σὲ νῦν παρακαλέσω, Σιὼν, καὶ παρεχάλεσα 
πάντα τὰ ἔρημα αὐτῆς ' xaX θήσω τὰ ἔρημα αὐτῆς 


illa, et spelunca, quam Joseph in: mouumeutum ex- 
cavavit. At Christum etiam divinus Apostolus pe- 
tram appellare novit, dicens 57, « Petra autem erat. 
Christus. » Quia injectis manibus corpus Christi tem- 
pore passionis deformarunt, qui mortem ejus na- 
chinati sunt, merito dicitur ipsis, « Kespicite in fir- 
mam petram, quam excidistis, et in foveam lacus, 
quam effodistis. » Num etiam per foveam lacus latus 
corporis ejus vulneratum subindicat, ex quo sanguis 


et aqua profluxerunt ? 


VEns. 3. « Et te nunc consolabor, Sion, et consola» 
ius sum omnia deserta ejus : et ponam deserta cjug 


ὡς παράδεισον, xat τὰ πρὸς δυσμὰς αὐτῆς ὡς παρά- B tanquam paradisum, et quie sunt ad occasum ejus 


δεισον Κυρίου. Εὐφροσύνην xai ἀγαλλίαμα εὑρήσου- 
σιν &v αὐτῇ, ἐξομολόγησιν xaX φωνὴν αἱνέσεως. » Ὡς 
ἓν παραθέσει δὲ τῆς πάλαι ἐχούσης τὸν ἄνδρα, νῦν 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία πάλιν ἔρημος ὠνομάσθη; 
ὥσπερ οὖν xal αὐτὸς ὁ προφήτης θεσπίζει, λέγων’ 
« Εὐφράνθητι στείρα, ἡ οὗ τίχτουσα * ῥῆξον xa βόη- 
σον, 1 οὐχ ὠδίνουσα * ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, 
μᾶλλον fj τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Τίς δὲ ἣν ἡ τὸν 
ἄνδρα. ἔχουσα ἀλλ d fj τὸ βιδλίον τοῦ ἁποστασίου 
ποιησαµένη; 

« ᾿Αχούσατέ µου, ἀχούσατέ µου, λαός µου, xa οἱ 
βασιλεῖς, πρὸς μὲ ἐγωτίσασθε. » Ἔδει γὰρ χαινῷ λαῷ 
xa ἐξ ἐθνῶν στησοµένῳ, καὶ νόµον δοθῆναι xatvóv. 
Ὁ γὰρ διὰ Μωσέως δοθεὶς ἀχατάλληλος ὃν τῇ τῶν 
ἐθνῶν πολιτείᾳ, πᾶσαν περιγράφων τὴν σωματιχὴν 
θρησκείαν εἰς ἕνα τόπον τοῖς Ἱεροσολύμοις' διόπερ 
ἀναγχαίως αἰνιττόμενος τὴν Καινἣν Διαθήχην, χαὶ τὸ 
εὐαγγελικὸν κήρυγμα φάσχει, « "Oci νόμος παρ᾽ ἐμοῦ 
ἐξελεύσεται, xal ἡ χρίσις µου εἰς φῶς ων , 
πάλιν ἐνταῦθα φῶς τοῖς ἔθνεσιν ὑπισχνούμενος, 
μὴν τῷ Ἱσρα/λ. 

« Ἐγγίξει ταχὺ d δικαιοσύνη µου, xai ἑξ- 
ελεύσεται. ὡς φῶς τὸ Σωτήριόν µου xal εἰς τὸν βρα- 
xlov& µου ἔθνη ἐλπιοῦσιν * ἐμὲ νῆσοι ὑπομενοῦσι, καὶ 
εἰς τὸν βραχἰονά µου ἐλπιοῦσι. » Δευτεροῖ τὸν λόγον 
£l; βεδαίωσιν τῆς ἐπαγγελίας ' δικαιοσύνης γὰρ πε- 
πλήρωτο ἡ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐξ ἴσου δωρουµένη χά- 
ρις" τοῦιο δὲ fjv ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, ὃν λαδὼν Σν- 


'anquam paradisum Domini. Lztitiam οἱ exsultatio- 
nein invenient in ea, confessionem et vocem laudis.» 
Quasi ad discrimen ejus quz&. olim virum habebat, 
nunc Ecclesia ex gentibus desertum denuo vocatur, 
quemadmodum idem propheta vatieinatur : « Lzelare, 
sterilis, qu: non paris : erumpe et clama, quz non 
parturis, quía multi filii desertze, magis quai ejus 
quie habet virum. » Quznam erat illa qua virum ha- 
bebat, nisi qua libellum repudii edi/lit 5 


VzBs. 4. « Audite me, audite me, popule mi, et 
reges, ad me attendite. » Novo enim populo, ac ex 
gentibus constituendo novam dare legem opus erat. 
Nam quz per Moysem data fuerat, gentium instituto 
incongruens erat, utpote quie totum corporeum cul- 
tum uno loco, scilicet Hierosolymis, circumscriberet: 
quapropter Novum Testamentum et evangelicam 
predicationem subindicans, necessario ait, « Quia 
lex a me egrelietur, et judicium meum in lucem 
gentium ; » lic. rursum lucem gentibus, non vero 
Israeli promittens. 

VEns. D. « Appropinquat cito justitia mea, et 
egredietur quasi lux Salutare meum, et in bra- 
chium meum gentes sperabunt : me insuli exspe- 
ctabunt, et in brachium meum sperabunt, » A4 
promissionis confirmationem promissa iterat : nam 
justitiz plena erat gratia omnibus gentibus zqua- 
liter distributa; ea erat Christus Dei, quem acci- 


μεὼν Ev ἀγχάλαις ἀναγέγραπται εἰρηχώς, « Νῦν ἆπο- D piens Symeon in ulnas suas, dixisse scribitur, 


λύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
µου τὸ Σωτήριόν σου, » χαὶ τὰ ἑξης. 

« "Aparte εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, 
καὶ ἐμθλέφατε εἰς τὴν γην κάτω” ὅτι ὁ οὐρανὸς ὡς 
καπνὸς ἑστερεώθη, ἡ δὲ γῆ ὡς ἱμάτιον παλαιωθήἠσε- 
ται * οἱ δὲ χατοιχοῦντες ὥσπερ ταῦτα ἁἀποθανοῦνται" 
τὸ δὲ Σωτήριόν µου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται' d) δὲ δι- 
χαιοσύνη uou οὗ μὴ ἐχλείψῃ" » τὴν θεότητα τοῦ Λό- 
Ίου σημαινούσης τῆς προφητείας ' ὡς γὰρ τὴν ἀν- 
θρωπότητα ἐδήλου διὰ τοῦ « Σωτηρίου,» οὕτω καὶ τὴν 
θεότητα τοῦτον ἨἈνίξατο τὸν τρόπον. 

« ᾿Αχούσατέ µου, οἱ εἰδότες χρίσιν, λαὺς, οὗ νόμος 


* [ Cor. x, 4. 0 Lrc. n, 29. 


« Nunc dimittis servum tuum , Domine , quia vide- 
runt oculi mei Salutare tuum *5, » ei caetera. 

Vgns. 6. « Elevate in ccelum oculos vestros , et 
respicite in terram deorsum ; quoniam celum tau- 
quam fumus firmatum est, terra autem sicut vesti- 
mentum veterascet : qui autem inhabitant eam sic- 
ut ista morientur : Salutare vero meum in saeu- 
lum erit; justitia autem mea non deflciet. » Deita- 
tem Verhi significat prophetia : sicut enim per 
illud, « Salutare, » humanitatem indicabat; sic 
isto modo deitatem adumbrat. 

VEns. 7. « Audite me, qui scitis judicium, popule, 
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cujus lex mea in corde vestro. » Videbat enim eos , A µου ἓν τῇ xapbla ὑμῶν. » Ἑώρα v&p, ὅτι ol θέλοντες 


qui pie virere voluerint in Christo , persecutionem 
passuros, contumeliis afficiendos, ac contemptui ab 
hominibus habendos esse; itemque omnis generis 
vexaliones tentationesque perpessuros esse. Quam- 
obrem , ut ipsos muniat et firmet, jam hinc prz- 
cipit, « Ne timeatis opprobrium hominum, et 
contemptu eorum ne vincamini. » Etenim, in- 
quit, finem 608 excepturum consideratum oportet. 


νεα». 8, 9. « Nam sicut vestimentum, a tempore 
consunietur, et sicut lana, comedetur a tinea : ju- 
stitia autem mea in seculum erit : Salutare vero 
meum in generationes generationum, Exsurge, ex- 
surge , Jerusalem , et induere fortitudinem brachii 
tui. Exsurge sicut in principio diei, sicut generatio 
szculi. » Hoc additamentum , « Jerusalem , » ut in 
Hebraica lectione fertur, 1n reliquis interpretibus 
non comparet; sed omnes sic ediderunt : « Exsur- 
ge, exsurge, induere fortitudinem, brachium Domi- 
ni. » Secundum omnes igitur non Jerusalem sermo 
compellat , sed brachium Domini ; hinc consequen- 
ter par est ut etiam nos ad brachium Domini, ip- 
sius Domini compellationem referamus , de quo 
superius dictum est , « Et in braclium meum gen- 
tes sperabunt. » 


Vens. 10, 41. « Nonne tu es , quz desertum fe- 
cisti mare, aquas abyssi multas ? quz posuisti pro- 
fundum maris viam transitus iis, qui liberati et re- 
Jempti fuerunt ?* A Domino enim reducentur, et 
venient in Sion cum lxtitia et exsultatione sempi- 
terna. ]u capite enim eorum laus , et l:etitia appre- 
hendet eos : fugit dolor et maeror, et gemitus : » 
quando omni timore exempti , non ultra inimicos 
et aüversarios reformidabunt. 


VERs. 12. Nam « ex coelesti Sion abscessit dolor, 
moror et gemitus. Ego sum, ego sum, qui conso- 
lor te. Scito qux» fueris, et timueris ab homine 
mortali, et a filio hominis, qui quasi fenum arefacti 
sunt, » [pse namque est propitiatio nostra, qui con- 
solatur humiles. Tu enim ad imaginem meam a 
me facto, maximo donata es honore, quod me con- 
solstorem haberes : quapropter dico, « Ego sum, 


εὐσεθῶς ζην Ev Χριστῷ διωχθήσονται xal ὀνειδισθή- 
σονται, χαὶ ρανυλισθήσονται ὑπὸ ἀνθρώπων, διωγμούς: 
τε παντοίους καὶ πειρασμοὺς ὑπομενοῦσι. Διὸ περι- 
φράττων αὐτοὺς ἐντεῦθεν δη παραγγέλλει λέ- 
Tov: « Mh φοδεῖσθε ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων, xal τῷ 
φαυλισμῷ αὐτῶν ph ἠττᾶσθε. » Χρὴ γὰρ ἀφορᾷν, 
qnot, &n τὸ Διαδεξάµενον αὐτοὺς τέλος. 


ε Ὡς γὰρ ἱμάτιον βρωθησεται ὑπὸ χρόνου, χαὶ 
ὣς ἔρια βρωθήσεται ὑπὸ σητός ἡ δὲ δικαιοσύνη 
Μου εἰς τὸν αἰῶνα ἕσται' τὸ δὲ Σωτήριόν µου εἰς 
γενεὰς Ὑενεῶν. Ἐξεχείρου, ἐξεγείρου, Ἴερουσα- 
λὴμ. χαὶ ἔνδυσαι τὴ» ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου. 'E£- 
εγείρου ὡς ἓν ἀρχᾗ ἡμέρας, ὡς YeveX αἰῶνος.» Ἡ 
προσθήχη, « Ἱερουσαλὴμ, » ὡς ἓν τῇ Ἑδραϊχῇ ἄνα- 
γνώσει, οὔτε kv τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς φέρεται, 
ἀλλὰ πάντες οὕτως ἐξέδωχαν" « Ἐξεχείρου, ἐξεγεί-- 
ρου, ἔνδυσαι xpácoc, βραχίων Κυρίου. » Κατὰ πάν- 
τας τοίνυν οὗ «f Ἱερουσαλὴμ. ὃ λόγος προσφωνεῖ, 
ἀλλὰ τῷ βραχίονι Κυρίου. ἀχόλουθον δ' ἂν εἴη xa 
ἡμᾶς εἰς τὸν βραχίονα Κυρίου τὴν τοῦ Κυρίον 
προσφώνησιν ἀναφέρειν, περὶ οὗ ἀνωτέρω εἴρηται, 
« Καὶ ἐπὶ τὸν Bpaylov& µου ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » 


« 05 σὺ εἶ ἡ ἑρημοῦσα θάλασσαν, Όδωρ ἀδύφσου 
πλῆθος; ἡ θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαδάςεως 
ῥνομένοις xaX λελυτρωμένοις;: Ὑπὸ γὰρ Κυρίου 
ἁποστραφήσονται, xal ἦξουσιν εἰς Σιὼν μετ εὔφρο- 
σύνης xai ἀγαλλιάματος αἱωνίου. Ἐπὶ χεφαλῖΏς γὰρ 
αὐτῶν αἴνεσις, xaX εὑφροσύνη χαταλήψεται αὐτοὺς 
ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη, xai στεναγµός:» ὅτε xol, 
παντὸς Φφόδου ἑἐχτὺς γενόμενοι, οὐχέτι πολεμίους 
οὐδὲ ἐχθροὺς φοθῄσονται. 


€ "Ev? γὰρ € «fj, ἑπουρανίῳ Σιὼν ἀπέδρα ὀδύνη 
καὶ λύπη, καὶ στεναγµός. Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι, ὁ 
παραχαλῶν σε. Γνῶθι τίς οὖσα, ἐφοθήθης ἀπὺ &v- 
θρώπου θνητοῦ, xal ἀπὺ υἱοῦ ἀνθρώπου, ol ὡσεί 
χόρτος ἐξηράνθησαν. » Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἱλασμὸς 
ἡμῶν, καὶ ὁ παραχαλῶν τοὺς ταπεινούς. Σὺ μὲν γὰρ 
κατ εἰχόνα γενοµένη παρ᾽ ἐμοῦ, µεγίατης Ἠξίωσαι 
τιμῆς, ὡς παραχαλεῖσθαι ὑπ' ἐμοῦ" διό φηµι,ε Ἐγώ 


quí consolor te.» Igrioro autem quo pacto, dignita- D εἰμι ὁ παραχαλῶν σε. » Obx οἶδα δὲ ὅπως ἑπιλαθο- 


tis immemor tuz, formidini et terrori subjecta 
fueris. Hzc porro dicit quasi formidolosos et infir- 
miores, qui in Ecclesia sunt, alloquens : nam per- 
lecti, et qui martyrii corona. exornati sunt, ejus 
sunt gloriam consecuti. Siquidem cum par fuisset 
(e metu et commotione «vacuum manere, utpote po- 
pulum meum, ad finem corruptibilis hominum vitze 
rFespicientem ; atque eosdem ipsos , quos extime- 
&cebas , a futura pernicie eximere; tu contra. illos 
reformidans, 


Vzns. 15. « Oblitus es Dei, qui fecit te, qu. fe- 
cit colum, qni fundavit terram : et timuisti sem- 
per omnibus diebus faciem ira tribulantis te, » 


µένη τῆς σαυτῆς ἀξίας, δειλία ὑπίήχθης καὶ koo6f- 
θης. Λέγει δὲ ταῦτα ὡς πρὸς τοὺς δειλοτέρους xal 
ἀσθενεστέρους τῆς Ἐχχλησίας' ol γὰρ τελειωθέν- 
τες, χαὶ τοῖς ἓν μαρτυρίῳ στεφἆνοις χαταχοσμηθέν- 
τες, ἔτυχον τῆς παρ) αὐτοῦ δόξης. Δέον γὰρ ἄφοδόν 
σε χαὶ ἁτάραχον διαµένειν, ὡς ἂν ἁμὸν ὄντα λαὺν, εἰς 
τὸ σέλος ἀφορῶντα τῆς φθαρτῆς τῶν ἀνθρώπων φύ- 
σεως., xai τοῦ μέλλοντος ὀλέθρου διαδέζασθαι τούτους 
αὐτοὺς, οὓς ἐφοέήθης' cu δὲ τούτους μὲν &go- 
θήθης, 


ε Ἐπελάθου δὲ θεὸν τὸν ποιἠσαντά σε, τὸν ποι]- 
6αντα τὸν οὐρανὸν xal θεμελιώσαντα τὴν γῆν xoi 
ἐφοξοῦ ἀεὶ πάσας τὰς ἡμέρας τὸ πρόσωπον τοῦ θν. 
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μοῦ τοῦ θλίδοντός σε. » Ad xa τοὺς χατὰ τῆς "Ex- A Ideo ad probationem athletarum meorum perse- 


χλησίας τῆς ἐμῆς δυυγμοὺς εἰς δοχιμὴν τῶν ἐμῶν 
ἀθλητῶν ἀφίημι xat συγχωρῶ Ὑίνεσθα:, 

« "Ov τρόπον γὰρ ἐθουλεύσατο τοῦ ἆραί σὲ, xal 
νῦν ποῦ ὁ θυμὸς τοῦ θλίδοντός σε; Ἑν γὰρ τῷ σώ- 
ζεσθα! σε, οὐ στήσεται, οὐδὲ χρονιεῖ' ὅτι ἐγὼ ὁ θεός 
σου, ὁ ταράσσων τὴν θάλασσαν, xal Ἰχῶν τὰ χύµατα 
αὐτῆς, Κύριος Σαθαὼθ ὄνομά µοι. θήσω τοὺς λόγους 
µου εἰς τὸ στόµα σου, xal ὑπὸ τὴν σχιὰν τῆς χειρός 
µου σχεπάσω σε, bv f] ἕστησα τὸν οὐρανὺν καὶ ἐθε» 
µελίωσα τὴν γῆν. 2 Ὡς ἂν µή τι πάθοις τῶν bvave 
τίων ὑπὸ τῶν πολεμούντων, ἵνα δὲ ἔτι μᾶλλον θαρσα” 
Ma γένῃ χαὶ ἀτρεμὴῆς, χαὶ ἅπτωτος, µάνθανε, ὡς àv 
«fj ἐμῇ χειρὶ, ἐν fj ἕστησα τὸν οὐρανὸν καὶ ἐθεμε- 
λίωσα τὴν γῆν, xal τὸν σύμπαντα χόσµον £x τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς «b εἶναι παρῄγαγον, ἓν ταύτῃ σχεπάσειν σε 
ἐπαγγέλλομαι. Té o5v χρὴ ἁγωνιᾷν 1| φοθεῖσθαι φό- 
6ov ἀνθρώπινον, δἐον ὑποτρέχειν τὴν ἐμὴν σχιὰν, 
μηδὲ ἀναχωρεῖν αὐτῆς, ἀλλὰ xal τοὺς λόγους µου 
πάντοτε Φέρειν διὰ στόματος; 

« Καὶ ἐρεῖ Σιὼν, Λαός µου εἶ σύ. Ἐξεγείρου , &£- 
εχείρου, ἀνάστηθι, Ἱερουσαλὴμ, ἡ πιοῦσα ἐχ χειρὸς 
Κυρίου τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ) τὸ ποτήριον 
γὰρ τῆς πκώσαιος, τὸ xóvbu τοῦ θυμοῦ ἐξέπιες xal 
ἐξεχένωσας. » "Eos σημαίνειν διὰ τούτων τὴν ἐσχά- 
την αὐτῆς πτῶσιν, ἣν πέπονθε μετὰ τὰ τολμηθέντα 
ἐν αὐτῇ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν * διὸ xal τῆς ὀργῆς 
τοῦ θεοῦ ἐπειράθη. Χρηστὸς 0b ὧν ὁ λόγος xal φιλ- 
άνθρωπος, xal' μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τοῦ 


ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ, παραινεῖ αὖ- C 


«ol; σπεύδειν εἰς µετάνοιαν, ὑπογράφων ἀγαθὰς &A- 


πίδας εἰ µετανοῄσειεν. Οὐχοῦν Ἱερουσαλήμ στιν 1) - 


πιοῦσα τὸ ποτήριον τῆς ὀργῆς. Καὶ ἔστιν ἑτέρα Ἱε- 
ρουσαλὴμ., περὶ ἧς τὰ μάλιστα θεσπίζει. Διόπερ o0 
χρὴ συγχεῖσθαι, οὐδὲ νομίζειν περὶ τῆς αὐτῆς λέ- 
γεσθαι, οὐδὲ ἑναντία. Ἡ μὲν γάρ ἔστιν iv. οὐρανῷ, 
ὃς xaX βασιλεύειν λέγεται ὁ θεὺς, fic οὔτ ὀργὴ οὔτε 
θυμὺς ἅπτεται, ἀπέδρα γὰρ ὀδύνη xal λύπη, xal 
στεναγμὸς ἐξ αὐτῆς: ἡ δέ ἐστι συνεστῶσα ἐπὶ γῆς 
«90 Θεοῦ πόλις, δι fj; ἀπεδείχνυμεν σηµαίνεσθαι τὸ 
θεοσεθὲς ἐν ἀνθρώποις πολίτευμα ἑτέρα δὲ παρὰ 
ταύτας ἑἐστὶ ἡ τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ πεπειραµένη διὰ 
τῆς τῶν οἰχητόρων παρανοµίας. 

« Καὶ οὐκ ἣν ὁ παρακαλῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν 


eutiones contra Ecclesiam meam excitari per- 
mitto. 

VgRs. 14, 16. « Sicut enim cogitavit tollere te, 
et nunc ubi est furor tribulantis te? Cum enim salva- 
beris, non stabit , neque diu perinauebit : quia ego 
Deus tuus, qui conturbo mare, et sonare facio flu- 
ctus ejus , Dominus Sabsotli nomen mibi. Ponam 
werba mea in ore tuo , et sub unibra manus mem 
protegam te, in qua statui coelum , et fundavi (ευ. 
ram. » Ne quid adversi patiaris ab oppugnantibus , 
Imo ut confidentior, imperterrita et inconcussa per- 
stes, discas me manu mea , qua statui ccelum et 
fundavi terram , et universum mundum ex nihilo 
ad exsistentiam produxi, te protecturum esse polli- 
ceri. Quid ergo angeris , aut hominum formidine 
occuparis, cum ad unibram meam confugere, nec 
ab ea recedere oporteat, atque sermones meus sete 
per in ore ferre opus sit ? 


Vens. 17. « Et dicet Sioo, Populus meus es tu, 
Excitare, excitare, exsurge, Jerusalem, quz bibistl 
de-3nanu Domini calicem furoris ejus : calicem enim 
ruinz , et poculum furoris ejus ebibisti et evactua- 
8ti. » His videtur significare extremam ejus ruinam, 
quam post perpetrata ibidem contra Salvatorem 
nostrum facinora perpessa est : quare iram Dei ex- 
perta est. Cum autem hic sermo (40) mansuetudiude et 
humanitate plenus sit, neque velit Deus mortem 
peccatoris, sicut poenitentiam ejus, hortatur ipsos 
ul ad poenitentiam agendam maturent, honsm 
ipsis spem, si resipiscant, ascribens. ltaque Jero- 
salem est, quz calicem irz ebibit. Estque sane alia 
Jerusalem, de qua frequenter vaticinatur. Quapro- 
pter non oportet eas commiscere et confundere, 
neque putare de eadem contraria proferri. Nam alia 
in caelo est, in qua regnare dicitur Deus, et adver- 
sus quam nec ira nec furor accenditur; ab ea nam- 
que dolor, mceror ac gemitus abscessiL; alis vero 
civitas Dei in terra consistens est, quam significa- 
re diximus religiosum apud homines vivendi iusti- 
tutum ; przter hasce vero alia est, iram Dei experta 
ob civium suorum iniquitatem. 

Vens. 18, 19. « Et nou erat qui consoloretur te 


τέχνων σου, ὧν Écexsc^ xai οὐκ ἂν ὁ ἀντιλαμδανό- p ex omnibus filiis tuis, quos peperisti : e non erat 


µενος τῆς χειρός σον, οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν σου, 
ὧν ὕψωσας. Διὸ ταῦτα ἀντιχείμενά σοι’ τίς συλλυ- 
πηθήσεταί σοι; Πτῶμα xa σύντριμμα. λιμὸς καὶ 
páyatpa * τίς παραχαλέσει σε; » Ἠίνει δὲ τις τὸ πο- 
τήριον θυμοῦ xal πτώσεως, xal πίνων ἑχστραγγίζδει, 
ὅτε πάσας ὑφίσταται τὰς τιμωρίας xal τὰς χολάσεις 
τὰς ἑπαγομένας ὑπὲρ ὧν ἔπραξεν ἁτοπημάτων. Ὡς 
δὲ ἰατρῶν παῖδες τοῖς καχεχτοῦσι πικρὰς προσάγον- 
ew ἀντιδόσεις, ὑπὲρ τοῦ χαθᾶραι τὴν iv τῷ σώματι 
προκειµένην χάχωσιν ' οὕτω xal περὶ τοῦ θεοῦ λέ- 
λεχται, « Ποτήριον &v χειρὶ Κυρίου, ofvou ἀχράτου,» 
** Ῥρ0]. Lxxiv, 9. 


qui apprehenderet manum tuam , ne ex omnibus 
quidem flliis tuis , quos exaltasti. Quare hzc con- 
traria tibi : quis tecum contristabltur ? Ruina οἱ 
contritio, fames et gladius ; quis consolabitur te? » 
Tum quis calicem ir» et ruine ebibit, ac bibens 
guuatim baurit, cum omnia supplicia , omnes illa- 
tos cruciatus sustinet pro sceleribus admissis. Quew- 
admodum vero medici male habentibus acerba re- 
media offerunt , ut malignitatem in corpore exsi- 
stentem expurgent, ita et de Deo dicitur, « Caliz ia 
manu Domini, vini meri **, » et cetera. Atenim ani- 


(40) Forte vox Greca, Xóyoc, pro Filio Dei aptius sumeretur, siquidem ille λόγος dicitur uh βουλόμενο; τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, quod de Deo, non de Scriptura dici solet. Epit. 
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warum ille medicas , morbis anim: insidentibus A καὶ τὰ ἑξῆς, Αναλόγως yap τοῖς ὑποχειμένοις τῇ 


congruentes costigationes, quasi quamdam antido- 
tum ad medelam et purgationem presentis infirmi- 
tatis, profert. 

Vins. 20. « Filii tui indigentes, dormientes in 
ceompitis omnium viarum, sicut bela semicocta , 
pleni furore Domini, deficientes per Dominum 
Deum. » Secundum reliquos interpretes. pro illo , 
€ sicut beta semicocta, » sic legitur, ε tanquam 
oryx irretitus. » Oryx autem est avis sic appellata, 
cui filios Jerusalem comparat, retibus diaboli irre- 
titos : quamobrem irz traditi sunt. 


Vzgns. 21, 92. « Propterea audi, humiliata et ebria, 
non vino : sic dicit Domiuus Deus, qui judicat po- 
pulum suum : Ecce accepi de manu tua calicem 
ruinz, poculum ire mez, nec adjicies ultra bibere 
Hlud. » Hierosolym:z pollicetur ablaturum se ab 
ea esse calicem furoris; si tamen poenitentiam 
agat. lllud enim , « Ecce tuli, » dicitur pro, « acci- 
piam. » 

VEns. 25. « Et dabo illud in manus eorum, qui té 
leseruat , et huimiliaverunt; qui dixerunt animae 
tux : Inclinare , ut przetereamus : et posuisti :equa-- 
lia terre media tua foris transeuntibus. » Verisi- 
mile porro est, hzc etiam de adversariis potestati- 
bus pronuntiari , quibus se subjicit omnis .anima 
qu: a Deo transfugit. Nam que ad Deum accedit , 
erecta est et sursum aspicit, ad ipsumque elevatur : 
qua vero sese malignis demonibus adjungit, iis 
utique subjicitur. 

CAPUT LII. 

Vus. 1. « Excitare , excitare, Sion : induere for- 
titudine tua, Sion : et tu induere gloria tua, Jerusa- 
lem : civitas sancta. Non ultra adjiciet transire; per 
te incircuracisus et immundus. » Anima quippe ra- 
tionalis maximam vim et fortitudinem , magnam- 
que gloriam habet, utpote quie secundum imaginem 
Dei facta sit : quam resumere, et civitatem sanctam 
fieri, expetit; ut non ultra per eam transeat incir- 
cumcisus et immundus. Per incircumcisum igitur 
slienigenam el extraneum signiflcat; per impurum 
autem, idololatram. 


VERS. 2. « Excute pulverem , et exsurge : sede, 
Jerusalem , solve vincula colli tui , captiva filia 
Sion. » Nam penes illam erat, pulverem, quo cir- 
cunmquaque respersa erat, abstergere, et a ruina 
qu: sibi contigerat , emergere , vinculumque collo 
8uo impositum solvere ; quo ceu laqueo animam ca- 
tenis peccatorum alligaverant adversarie pote- 
states. 


Vgns. 5, 4. « Quoniam hzc dicit Dominus : Gra- 
tis venumdati estis, et sine argeuto redimemini. 
Sic dieit Dominus : In Egyptum descendit populus 
meus prius, ut habitaret ibi , et in Assyrios violen- 
ter acti sunt. » Non enim corporea captivitas illa 
erat, ut corporeo pretio libertatem obtinerent, quan- 
doquidem quoad animas venditi erant. Quamobrem 


Quyfj πάθεσιν ὁ τῶν φυχῶν ἰατρὸς τὰς τιμωρίας 
αὑτῇ προσάχει, ὥσπερ τινὰς ἀντιδότους θεραπευτι- 
χὰς ἐπὶ καθάρσει τῆς προχειµένης καχίας. 

€ Οἱ υἱοί σου οἱ ἁπορούμανοι, οἱ χαθεύδοντες ἐπ 
ἄχρου πάσης ἑξόδου, ὡς σεύτλιον ἡμίεφθον, οἱ Af 
psc θυμοῦ Κυρίου, ἐχλελυμένοι διὰ Κνρίου τοῦ 
Θεοῦ. » Κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ἀντὶ τοῦ, 
t ὡς σεύτλιον ἡμίεφθον, » — « ὡς ὄρυξ, » εἴρηται, 
€ ἠμφιθληστρευμένος. » Ὄρνεον δὲ ἐστιν ὄρυξ, οὕτω 
χαλούμενον, ᾧ παραθάλλει τοὺς υἱοὺς τῆς Ἱερουσα- 
λημ, ἀμφιδλήστρῳ τοῦ διαθόλου περιθληθέντας * διὸ 
χαὶ τῷ θυμῷ παρεδόθησαν. | 

€ Διὰ τοῦτ) ἄχουε, τεταπεινωµένη xa« µεθύουσα 
οὐχ ἀπὸ οἴνου * οὕτω λέχει Κύριος ὁ θεὸς ὁ χρίνων τὸν 


B λαὺν αὐτοῦ: « Ἰδοὺ εἴληφα Ex τῆς χειρός σου τὸ πο- 


τηριον τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ µου, xaX οὗ 
προσθήσῃ ἔτι. πιεῖν αὐτό.» Ἐπαγγέλλεται δὲ τῇ Ἱε- 
ῥουσαλὴμ ὁ λόγος λήψεσθαι ἀπ᾿ αὐτῆς ποτήριον τοῦ 
θυμοῦ, εἰ µετανοῄήσειε. Τὸ γὰρ, « Ἰδοὺ ρα, » ἀντὶ 
τοῦ, € λήψομαι, » εἴρηται. 

« Καὶ δώσω αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁδικησάντων 
σε χαὶ τῶν ταπεινωσάντων σε, ot εἶπαν τῇ uy] σου» 
Κῦφον, ἵνα παρέλθωµεν' καὶ ἔθηχας [ca τῇ ví 
τὰ µέσα σου ἔξω τοῖς παραπορευοµένοις. » Εἰχὸς δὲ 
ταῦτα λέγεσθαι xol περὶ ἀντικειμένων δυνάµεων, 
αἷς ὑποτάσσει ἑαυτὴν πᾶσα ψυχἠ fj τοῦ θεοῦ ἆπο- 
στᾶσα. Ἡ μὲν γὰρ τῷ Θεῷ προσιοῦσα δὅρθιός ἐστι 
xai ἄνω βλέπουσα, καὶ πρὸς αὐτὸν ἑπηρμένη» 1j δὲ 


6 συνάψασα ἑαυτὴν δαίµοσι πονηροῖς, τούτοις δηλονότι 


καὶ ὑποτέταχται. 
. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NB'. 

€ Ἐξεγείρον, ἐξεγείρου, Σιών ' ἔνδυσαι τὴν loyóv 
σου, Σιών " καὶ σὺ ἔνδυσαι τὴν δόξαν σου, Ἱερυυσα- 
λἡμ, πόλις ἡ ἁγία. Οὐχέτι προστεθήσεται διελθεῖν διὰ 
coU ἀπερίτμητος xal ἀχάθαρτος. » Ἔχει γάρ τινα 
μεγίστην δύναμιν xal Ιτχὺν ἡ λογικὴ ψυχὴ, καὶ δό- 
ξαν ἔχει μεγάλην, ἅτε χατ᾽ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ πεποιτ- 
µένη, xal ὁ παναλαθεῖν αὐτὴν βούλεται καὶ γενέσθαι 
πόλιν &ylav* ὡς µηχέτι διαθαίνειν δι αὐτῆς ἀπερί- 
τμητον, μηδὲ ἀχάθαρτον. Διὰ μὲν οὖν τοῦ ἀπεριτμή- 
του τὸν ἀλλόφυλον xal ἀλλογενῆ en ualvet, διὰ δὲ τοῦ 
ἀχαθάρτου, τὸν εἰδωλολάτρην. 


€ Ἐκτίναξαι τὸν χοῦν, xal ἀνάστηθι» χάθιτον, 
Ἱερουσαλὴμ, ἔχδυσαι τὸν δεσμὸν τοῦ τραχήλου σου, 
1j αἰχμάλωτος θυγότηρ Σιών. » Ἐπ᾽ αὐτῇ γὰρ ἦν τὸ 
ἀποτρίφασθαι τὸν περιπλασθέντα αὐτῇ χοῦν, xal 
διαναστῆναι τῆς ἐπισυμθδάσης αὐτῇ πτώσεως, καὶ τ) 
ἐχλῦσαι τὸν ἐπιτεθέντα αὐτῇ δεσμὸν τοῦ τραχήλου" 
ᾧ τὴν ψυχὴν ὥσπερ βρόχῳ γατέδησαν σειραῖς ἁμαρ- 
tuy αἱ ἀντιχείμεναι δυνάµεις. 


€ Ὅτι τάδε λέγει Κύριος Δωρεὰν ἐπράθητε, xal 
οὗ μετὰ ἀργυρίου λυτρωθήσεσθε. Οὕτως λέχει Κύ- 
ptos * El; Αἴγυπτον χατέθη ὁ λαός µου τὸ πρότερον, 
παροικῆσαι ἐχεῖ, καὶ εἰς ᾿Ασανρίους Bla Ίχθησαν. » 
Οὐ γὰρ fjv σωματικὴ αὕτη αἰχμαλωσία, ἵνα διὰ λύ- 
τρων σωματιχῶν τύχωσι τῆς ἐλευθερίας, ἐπειδὴ τὰς 
ψυχὰς ἦσαν πεπραµένοι. Διὰ τοῦτο οὐκ ἐν ἀργυρίῳ 
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AucpoocUg. ἔμελλον, ἀλλὰ δηλονότι τοῦ Χριστοῦ τῷ A non argento redimendi erant, sec Christi pretioso 


τιµίῳ αἵματι. 

« Καὶ νῦν τί ἐστε 6e; Τάδε λέχει Κύριος’ Ὅτι 
ἐλήφθη ὁ λαός μον δωρεὰν, θαυμάζετε xat ὁλολύζετε. 
Τάδε λέχει Κύριος' Ac ὑμᾶς διὰ παντὸς «b ὄνομά 


µου βλασφημεῖται ἓν τοῖς ἔθνεσι. » Σημαίνει δὲ διὰ 


τούτων ἡ προφητεία τὰς χατὰ Χριστοῦ βλασφημµίας, 
ἃς 5v μέρας ἁπάσας χαὶ διὰ παντὸς ποιοῦνται οἱ 
ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους. 

« Διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός µου ^b ὕνομά µου ἐν 
τῇ ἡμέρα ἐχείνη, ὅτι ἐγώ clja* αὐτὸς ὁ λαλῶν máp- 
ειµι. » Ποίᾳ δὲ ταύτῃ, ἀλλ' ὅταν ἐγὼ, φησὶν, αὖ- 
«bg, ὁ νῦν διὰ τῶν προφητῶν ταῦτα φθεγγόµε- 
vog, τὴν ἐμαντοῦ ποιῄσοµαι παρουσίαν εἰς ἀνθρώ- 
πους: 


µένου ἀχοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθὰ, ὅτι 
ἀχουστὴν ποιἠσω τὴν σωτηρἰαν σου, λέγων Σιὼν, 
βασιλεύσει σου ὁ θεός" » τοὺς μαχαρισμοὺς χαταγ- 
γἆλλοντες, οὓς ὁ Σωτὴρ ἐδίδου διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς 
διδασχαλίας. Ἐλέγετο δὲ τὸ χήρυγµα τῇ Σιὼν, δη- 
λαδὴ τῷ θεοσεθεὶ πολιτεύµατι, xaX τῷ χορῷ τῷ ἀπο- 
στολιχῷ. Διὸ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἅπασι χατ- 
{Υγελλον ἀνθρώποις. 

ε Ὅτι φωνὴἣ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη, xal τῇ 
φωνῇ ἅμα εὐφρανθήσονται' ὅτι ὀφθαλμοὶ πρὸς 
ἐφθαλμοὺς ὄφονται, ἡνίχα ἂν ἑλέησε Κύριος την Σιών.» 
Κατὰδὲ τὸν θεοδοτίωνα, « Duvh τῶν σχοπῶν σου ἐπῆρε 
φωνήν * ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀγαλλιάσονται, ὅτι ὀφθαλμὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς ὄψονται’ » σχοποὺς ἐνταῦθα τοὺς µα- 
θητὰς χαὶ ἁποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὀνομάζοντος 
τοῦ λόγου. Ὥσπερ γὰρ ἑἐχαλοῦντο σχοποὶ τοῦ ix πε- 
ριτομῆς λαοῦ οἱ παρ᾽ αὑτοῖς γενόµενοι προφῆται, 
οὕτω xaY νῦν τῆς νέας xat χαινῆς Σιὼν, δηλαδη τῆς 
Ἐκχλησίας ἀὐτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ τοῦ θεοσεθοῦς πολι- 
τεύµατος οι τοῦ Σωτηρος ἡμῶν ἁἀπόστολοι γεγόνασι 
σκοποὶ xal φύλαχες» ol, χαὶ ὀφθαλμοφανῶς αὖτ- 
όπται xal αὐτῆχοοι τοῦ Σωτῆρος γενόμενοι, ὕψωσαν 
τὴν ἑαυτῶν φωνὴν, ὡς ἐξάκουστον αὐτὴν γενέσθαι 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. Οἱ δ' αὐτοὶ πάσης πνευματικῆς 
εὐφροσύνης ἐπληροῦντο, ἠλεημένης ὑπὸ τοῦ θεοῦ τῆς 
ἀποδοθείσης ἡμῖν Σιὼν, xai τῶν πάλαι ἑρήμων αὖ- 
της σωζοµένων διὰ τῆς σωτηρίου ἀπολντρώσεως * διό 
qno 


sanguine. 

Vxns, 5. « Et nunc quid estis hic? Hac dicit 
Dominus : Quia ablatus est populus meus gratis, 
admiramini et ululate. IIxc dicit Dominus : Propter 
vos semper nomen meum blasplematur in gen- 
tibus. » His prophetia indicat blasphema contra 
Christum dicta, qux principes Judaica gentis quo- 
tidie evomunt. 

VEns. 6. « Propterea sciet populus meus no- 
men meum in die illa , quia ego sum : ipse loquens 
adsum. » Qua die, nisi cum ego ipse, ait, qui nunc 
per prophetas meos hzc loquor, ad homines adve-, 
niam 2 


« Ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζο- B YEns. 7. « Sicut hora super montes, sicut pedes 


evangelizantis auditum pacis, sicut evangelizans 
bona , quia auditam faciam salutem tuam , dicens : 
Sion, regnabit Deus tuus: beatitudines annun-. 
tiantes, quas Servator per evangelicam doctrinain 
dedit. Pradicatio autem Sion annuntiabatur, vi- 
delicet religiosze vite ceetui et apostolico choro : 
quapropter regnum colorum omnibus hominibus 
praedicabant. : 

VEns. 8. « Quia vox custodientium te exaltata 
est , et voce simul labuntur : quia oculi ad ocu- 
los videbunt, quando misertus fuerit Dominus 
Sion. » Secundum Theodotioneni vero , « Vox spe- 
culatorum tuorum edidit vocem : in idipsum ex- 
sultabunt, quia oculum in oculis videbunt. » Spe- 
culatores hic vocat discipulos et apestolos Salvato- 
ris nostri. Quemadmoduni enim speculatores populi 
ex circumcisione vocabantur prophetz , qui penes 
illos erant ; ita et nunc novz illius Sionis, videli- 
cet Ecclesie Dei religiosique cetus, Salvatoris no- 
stri apostoli speculatores effecti sunt , atque custo- 
des : qui ejusdem Salvatoris oculati testes , et au- 
ditores, alta voce locuti sunt ; ita ut etiam ab om- 
nibus gentibus audirentur. lidem vero ipsi omni 
spirituali lztitia replebantur, quia Sionem illam , 
de qua superius , miseratus est Deus, et quia illa 
olim deserta ejus, per salutarem redemptionem , 
salutare nacta sunt : quare ait; 


« Ῥηξάτω εὔφροσυνην ἅμα, τὰ ἔρημα Ἱερουσα- D — Ves. 9, 10. « Erumpant in letitiam simul de- 


λήμ; ὅτι ἠλέησε Κύριος αὐτὴν. xat ἑῤῥύσατο Ἱερου- 
σαλἠμ. Καὶ ἀποχαλύψει Κύριος τὸν βραχίονα τὸν 
ἅγιον αὐτοῦ ἑνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, xal ὄψονται 
πάντα τὰ Áxpa τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν.» ὉΟρᾶς ὅπως χαὶ διὰ τούτων τοῖς ἔθνεσι 
τὰ εὐαγγελικὰ χηρύγματα ἐπαγγελλόμενος ὑπισχνεῖ- 
ται; Τὸν γὰρ βραχίονα τὸν ἅγιον αὐτοῦ, οὗτος δὲ ἣν 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ἀποχαλύπτειν τὸν θεόν φησι πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν. Οὐχοῦν, ἐπειδὰν προσφωνῇ τῇ Σιὼν xat. 
Ἱερουσαλὴμ, τὰ λεγόμενα ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν 
ἀναφέρεται. 

« Απόστητε, ἁπόστητε, ἐξέλθετε ἐχεῖθεν, xal ἀχα- 


θάοστου μὴ ἄφττε  ἐξέλθετε Ex μέσου αὐτῆς * » δηλον 


δὲ ὅτι Ex. τοῦ ἀπίστου λαοῦ καὶ ἀχαθάρτου. « 'Aqgo- 
ρίσθητε, οἱ Φέροντες τὰ σχεύη Κυρίου. » Σχεύη 


serta Jerusalem : quia misertus est Dominus ejus, 
et eruit Jerusalem. Et revelabit Dominus brachium 
Sanctum suum in conspeciu omnium gentium, Et 
videbunt omnes flues terrae salutem, quie est 9 Dco 


'nostro. » Viden' quo pacto his etiam verbis evan- 


gelicam przdicationem gentibus pollicestur ? Ete- 
niin brachium sanctum suum, quod erat ipsum Dei 
Verbum, omnibus gentibus revelaturum esse Deuin 
declarat. Cum itaque Sion et Jerusalem sic allo- 
quatur, hzec ad gentium vocalionem referenda sunt. 


Vgns. 11. « Recedite, recedite, egredimini inde, 
et immundum nolite tangere : exite de medio ejus ;» 
videlicet ex incredulo et immundo populo, « Sepa- 
rawini, qui portatis vasa Domini. » Vasa Domini 
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eraat corpora ipsorum, a Domino electa, in sancti- A Κυρίου ἣν τὰ ἐχλεχθέντα ὑπὸ τοῦ Κυρίου σώμαξδα 


tate et honore Deo segregata ; sive etiam vasa Do- 
wijei ersnt Novi Testamenti Evangelia : quz qui 
gestabant, ab incredulitate Judzorum amovere se, 
ab iisque se segregare, jubentur. 


Vens. 14. « Quia non cum tumultu exibitis , ne- 
. que fugientes ibitis : preecedet enim vos Domíi- 
nus, et qui congregat vos Deus lsrael. » Non 
enim quasi compulsi ad circumcursandas gentes 
accedebant apostoli ; sed cum omni alacritate οἱ 
voluntatis affectu, jussi docere omnes gentes in 
nomine ejus. 

Vgns, 15. « Ecce intelliget puer meus, et exa.ta- 
bitur, et glorificabitur valde. » Queis resurréctio- 


nem a mortuis, assumptionem item in ccelum, et B 


exaltationem significat. Servum porro, secundum 
Aquilam, eum jure nuncupat, o5 servi formam, 
quam accepit. Nam Deus Verbum, «semetipsum 
exinanivit cum in forma Dei esset, ut ait sacer 
Apostolus !, formam servi accipiens, et habitu in- 
ventus ut homo, » Verum ipse puer et servus Dei, 
omui sapientia el scientia replebatur , quod Ver- 
: bum Dei in se contineret. 

Τελ». 14, 15. « Sicut stupebuntsuper te multi, sic 
$ngloria erit ab hominibus species tua, et gloria 
tua a filiis hominum. lta mirabentur gentes wmultze 
super eo, οἱ continebunt reges os suum : quia qui- 
bus non est annuntiatum de illo, videbunt, et qui 
eon audierunt, intelligent. » 1d enim reges com- 


y»ovebat, nempe quod evangelicum verbum ad remo- c 


tissimas gentes pervaderet, Et hac quidem oliq 
werbo prenuntiebantur, re autem completa sunt 
in Salvatoris ad eos advenin : quem oculis cum vi- 
derent Judzei, vocemque ejus audirent, mec in- 
tellexerunt , nec loquenti aures praebuerunt; ita 
ut eliam prophetia illa jam prazmissa in illis com- 
pteretur , « Auditu audietis, et non intelligetis ; et 
Fespicientes respicietis, et non videbitis. » 


CAPUT ΠΠ, 

Vgns. 1. «Domine, quis credidit auditui nostro ? 
οἱ brachium Domini cui revelatum est ? » Miran- 
tium more Dei prophet», judaicz gentis incredu- 
litatem. cernentes, ac gentium conversionem et 
obsequentiam videntes, hzc dicebant, Drachium 
porro Dei, unigenitum Filium vocari plerumque 
commonsiravimus : qui consequenter ad prophe- 


tica dicta credentibus in ipsum gentibus cognitus - 


*st. « Annuntiavimus : quasi parvulus in conspectu 
ejus, sicut radix in terra sitienti. Non est species 
οἱ, neque gloria : et vidimus euin, et non habebat 
speciem , neqne decorem. » Per terram inviam, 
Virginem subindicat, quam nemo adlit : per radicem 
vero, eumdem ipsam de qua dicebatur, « Egredietur 
virgs de radice Jessze, et flos de radice ejus ascen- 
det *.» Nam ibi quoque ascensurus esse dicebatur, sed 
de radice Jessse ; hic autein ex meinorata terra invia. 
* Philip. a, δ. * Is. xi 1. 


αὐτῶν, ἐν ἁγιωσύνῃ xal τιμῇ τῷ θεῷ ἀφωρισμένα * 
f| καὶ σχεύη Κυρίου ἐτύγχανε τὰ τῆς Καινῆς Διαθή- 
χης Εὐαγγέλια: ἅπερ ἐπιχομιξομένους ἁπαλλάττε- 
σθαι τῆς ἀπιστίας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, καὶ ἀφορί- 
ζεσθαι αὐτῶν προστάττει. 

t Ὅτι οὐ μετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθα, οὐδὲ φυγῇ 
πορεύσεσθε' προπορεύαεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύ- 
ριος, xat ὁ ἐπισυνάγων ὑμᾶς θεὺς Ἰσραήλ. » OO γὰρ 
ὡς ἐλαυνόμενοι προσῆλθον εἰς τὴν περίοδον τῶν 
ἐθνῶν οἱ ἁπόστολοι, ἀλλὰ προθυµἰᾳ πάστ xat προαι» 
ῥέσει αὐτεξουσίῳ, χελευσθέντες μαθητεῦσαι πάντα 
τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 

τ Ἰδοὺ συνᾖσειὰ tat µου, καὶ ὑψωθήσεται, xat δοξα- 
σθήσεται σφόδρα.) Av ὧν τὴν μετὰ τὸν θάνατον ἀνάστα- 
σιν, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληφίν τε χαὶ ὕψωσιν σηµαί- 
γει. Δοῦλον δὲ αὑτὸν, χατὰ τὸν Αχύλαν, εἰχότως &qo- 
καλεῖ διὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, ἣν ἀνείληφε.ε Ἑαυτὸν, 
1X «ἐχένωσεν ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων θεὸς Λόγος,» 
κατὰ τὸν ἱερὸν Απόστολον, « μορφὴν δούλου λαδὼν, καὶ 
σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. » Αλλ' αὐτὸς ὁ ats 
τοῦ θεοῦ καὶ δοῦλος πάσης ἐπληροῦτο σοφἰας xal 
ἐπιστήμης, τὸν Θεοῦ Λόγον εἰς αὐτὸν χωρήσας. 


« "Ov τρόπον ἑχστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοὶ, οὕτως 
ἀδοξήσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου, xaX ἡ δόξα 
σου ἀπὸ τῶν vlov ἀνθρώπων. Οὕτω θαυμάσονται 
ἔθνη πολλὰ ἐπ αὐτῷ, xat συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόµα 
αὐτῶν ' ὅτι olg οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ , ὄψονται, 
καὶ el οὐκ ἀχηκόασι, συνῄσουσι. » Τοῦτο γὰρ fv τὸ 
κινησαν τοὺς βασιλεῖς, λέγω 6h τὸ διαδραμεῖν αὐτοῦ 
τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον xai ἐπὶ τὰ ποῤῥωτάτω ἔθνη. 
Καὶ ταῦτα μὲν λόγοις ἐθεσπίζετο πάλαι ' ἔργοις δὲ 
ἐπληροῦτο, ἐπὶ τῆς εἰς αὐτοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
vapóbou: ὃν ὀφθαλμοῖς ἱδόντες Ἰουδαίων παῖδες, 
φωνῆς τε αὐτοῦ ὑπακούσαντες, οὔτε συνῄχαν, οὔτε 
λαλοῦντι παρέσχον τὸν ἀχοήν᾽ ὥστε xai τὴν ἔμπρο- 
σθεν προφητείαν εἰς αὐτοὺς πεπληρῶσθαι, τὴν φήσα- 
σαν, € ᾽Ακοῇῃ ἀχοῦσετε, xal οὐ μὴ συνῆτε καὶ B» 
ποντες βλέψετε, χαὶ οὐ μὴ ἴδητε.» 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΝΙ. 

Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; καὶ ὁ βρα- 
χίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη; » ᾿Αποθαυμαστικῶς 
οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται, τὴν ἀπιστίαν ὁρῶντες τοῦ 
Ἱουδαίων ἔθνους, τήν τε τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφὴν καὶ 
ὑπαχοὴν θεώµενοι, ταῦτ ἔλεγον. Ἡραχίονα δὲ τοῦ 
θεοῦ λέγεσθαι τὸν μονογενῆ Υ1ὸν, πολλάχις ἀπεδείξα- 
μεν" ὃς πᾶσι τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσιν ἔθνεσιν 
ἐγνώσθη τοῖς προφῄήταις ἀχολούθως. « ᾿Ανηγγείλα- 
μεν ὡς φαιδίον ἑναντίον αὐτοῦ ' ὡς ῥίζα ἓν γῇ δι- 
φώσῃ. Οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα ' xal εἴδομεν 
αὐτὸν, xal οὐχ εἶχεν εἶδος, οὔτε Χάλλος. » Tv μὲν 
ἄδατον αἱνιττόμενος τὴν Παρθένον, $; οὐδεὶς ἐπιθέ- 
6nxev* ῥίζαν δὲ τὴν ἐχείνην, περὶ ἧς ἐλέγετο, « Ἐξ- 
ελεύσεται ῥάθδος Ex τῆς ῥίζης ἸἹεασαὶ, καὶ ἄνθος ἐκ 
τῆς ῥίζης ἀναθήσεται. » Κάχεῖ γὰρ ἀναξήδεσθαι 
ἐδηλοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ix τῆς ῥίζης Ἰεασαλ, ἐν» 
ταῦθα 05 ἀπὸ τῆς à6ázou γῆς τῆς δηλωθείσης. 
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τοὺς vloug τῶν ἀνθρώπων. "Avpu oc ἓν πληγῇ Ov, 
xaX εἰδὼς φέρειν µαλαχίαν, ὅτι ἁπέστραπται τὸ mpóa- 
ωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, xal οὐχ ἑλογίσθη. Οὗτος τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xal περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται' καὶ 
Ἡμεῖς ἑλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἓν πόνῳ, χαὶ ἓν 
πληγή, xai £v χαχώσει. » Κοινοποιεῖ δὲ ὁ προφήτης 
συγκαταλέγων καὶ ἑαυτὸν διὰ φιλανθρωπίαν τοῖς μὴ 
λογισαμένοις τὸν Σωτῆρα ' Οὐχ ἑλογισάμεθα αὐτὺν, 
οὐδὲ προσεποιησάµεθα, οὐδὲ ἐννοήσαμεν τἰς ποτε ἣν. 
Ὅ δὲ ἣν ἄρα ὁ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν Σωτὴρ, ἰατρεύων 
αὐτῶν, xal καθαίρων πάσης ἁμαοτίας. ἸΑλλ' ἡμεῖς 
μὲν ofa. νήπιοι ταύτην εἴχομεν περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν" 
ὁ δὲ ταῦτα πάντα ἔπασχε δι’ ἡμῶν, ἵνα ἡμᾶς ἔλευ- 
θερώσῃ πάσης ἁμαρτίας. 


« Αυτὸς δὲ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
xat µεμµαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ) αὐτόν' τῷ βώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
ἰάδημεν. » Τότε γοῦν χαὶ συνετρίδη xax ἐδεθηλώθη, 
χατὰ τὸν Αχύλαν, καὶ πάντα τὰ χείριστα ὑπέμεινε, 
οὐ διά τινος οἰχείας ἁμαρτίας, διὰ δὲ τὰς ἡμετέρας. 
Καὶ γέγονεν ἡ παιδεία τῆς εἰρήνης ἡμῶν ἐπ) αὐτόν - 
ἅπερ Υὰρ ἐχρην ἡμᾶς παθεῖν παιδευοµένους διὰ τὰς 
ἁμαρτίας τὰς ἡμετέρας, ταῦτ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἦλθεν ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας εἰρήνης τῆς πρὸς θεόν. Ἐπεὶ xal µώλω- 
πας εἰχὸς fjv αὐτὸν φέρειν κατὰ τοῦ σώματος xa 
τραύματα, τυπτόµενον xal µαστιγούµενονι xal τὰς 
ὄψεις ῥαπιζόμενον, τήν τε χεφαλὴν χαλάμῳ παιόµε- 
vov. Πλὴν oi µώλωπες οὗτοι σωτῆρες σαν ἡμῶν. 
« To » γὰρ « μῶλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθηµεν. » Τίνες 
δὲ ἡμεῖς ἀλλ᾽ ἡ οἱ πάλαι πλανηθέντες, χαὶ μὴ λογισά- 
µενοι αὐτὸν, μηδὲ συνιέντες τίς ποτε qv; 


ε Πάντες ως πρόδατα ἐπλανήθημεν ' ἄνθρωπος τῇ 
$àp αὐτοῦ ἐπλανήθη. Καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν xai αὐτὸς διὰ τὸ κεχακῶσθαι 
οὐχ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ" ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν 
Άχθη, xat ὡς ἁμνὸς ἀναντίον τοῦ χείροντος ἄφωνος, 
οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόµα. » "Άλλος γὰρ ἄλλην ὁδὸν 
ὥδευσε πλάνης, διάφορα περὶ αὑτοῦ χαὶ ἑναντία 
δοξάσης ' τῷ δὲ ἄρα οὐχ ἀθεέὶ ἑγίνετο τὰ γινόμενα. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν παρεδίδου ὁ Κύριος ὑπὲρ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, ἵνα γένηται ἀντίψυχον xaX ἀντίλυτρον 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. LIII. 
€ Άλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, xat ἐχλεῖπον παρὰ Α 
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Vgns. 5, 4. « Sed species ejus inhonorata et defi- 
ciens prz filiis hominum, Hon in plaga exsistens, 
et sciens ferre infirmitatem : quia aversus est vul- 
tus ejus, despectus et non reputatus, lpse peccata 
nostra portat, οί pro nobis dolet : et nos reputavi- 
mus eum esse in dolore, et in plaga, et in affli- 
c;ione. » In cemmuni propheta loquitur, sese pra 
humanitatis affectu iis conuumerans, qui Salvato- 
rem non repulaverunt : Non reputavimus eum, 
neque ipsum nobis adscivimus, neque cogitavimus 
quis esset. Ipse vero animarum nostrarum Servatot 
erat, a vulneribus eurans, et purgans ab omni pec- 
cato. Sed nos quidem, utpote infantes, eam do 
illo habuimus existimationem : ille vere ligc om- 
nia per nos passus est, uti nos liberaret ab 


B omni peccato. 


Vtns. 5. « Ipse autem vulneratus est propter pec- 
cata nostra, et infirmatus est propter iniquitates 
nostras, Disciplina paeis nostre super eum ς vi- 
bice ejus sanati sumus, » Tunc igitur contritus et 
profanatus est, secundum Aquilam, ac pessima 
quique perpessus est, non ob proprium quoddam 
peccatum, sed ob peccata nostra. Et fuit disciplina 
pacis nostra super eum ; cum ez qui ob peccata 
nostra nos perpeti opus erat, hzc ipsi snpervene- 
runt pro pace nostra cum Deo stabilienda. Quoniam 
et vibicibus et vulneribus toto corpore onustum 
fuisse verisimile est, utpote qui pereussus, flagel- 
latus, in facie colaphis ezsus, et in. capite calamo 
percussus fuerit. Ceterum vibices hujusmodi sa- 
luti nobis erant : nam «vibice ejus nos sanati 
sumus. » Nos vero, quinam, nisi qui olim erra- 
vimus, nec reputavimus eum, neque cognovimus 
quis esset? 


Ves. 6, 7. « Omnes quasi oves erraviaus ; homo 
in via sva erravit. Et Dominus tradidit eum pec- 
eatis nostris : et ipse propter afflictionem non ape- 
rit os suum. Sicut ovis ad occisionem ductus est, 
εἰ sicut agnus coram tondente sine voce, sic non 
aperit os. » Alius aliam iniit viam erroris, quia 4e 
illo varia et contraria sentiebat ; at illi non sine 
8copo et fine quodam hzc evenerunt. Ipse namque 
Dominus sese tradidit pro peccatis nostris, uL pro 
animarum nostrarum redemptione pretium esset, 


ἡμῶν. Οὕτω γὰρ καὶ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ γέγονεν, αἴρων D Sic enim et Agnus Bei factus est, qui tollit atque 


xaX περιχαθαίρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 'O δὲ 
Σόμμαχος, « Ἡροσηνέχθη, φησὶ, xoi αὐτὸς ὑπή- 
χουσε. » Tívt δὲ προσηνέχθη ἁλλ᾽ f) τῷ Πιλάτῳ; Καὶ 
ἐπειδὴ χατηγορούµενος ἐσιώπα, xal ψευδομαρτυρού- 
μενος οὐδὲν ἀπεκρίνατο, 


€ Ἐν τῇ χαχώσει fj χρίσις αὐτοῦ Ίρθη. Τὴν γε- 
νεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; "Oct αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς 
η ζωὴ αὐτοῦ. ἀπὺ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ µου Ίχθη εἰς 
"θάματον. » Διελθὼν αὐτοῦ τὰ πἀθη, ἀναπέμπει τὴν 
τῶν ἀχουόντων διάνοιαν ἐπὶ την τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
φαντασίαν, ἐπιλέγων' « Ἐὴν γενεὰν αὐτοῦ tlg δι- 
ηγήσεται» » Τότε γὰρ μάλιστά τις μεῖζον λοιπὺν 
λήψεται θαῦμα τῆς τῶν τοσούτων ὑπεμονΏς, ὅταν 


Ῥλτποι. GR.X XIV. 


purgat peccatum mundi. Syimmmachus autein, « Obla- 
tug est, ait, et ipse obedlvit. » Cui vero oblatus 
est, nisi Pilato? Et quia accusatus tacuit, et falsis 
testibus nihil respondit, 


V&ns. 8. «]n afflictione judicium ejus latum est. 
Generatjonem ejus quis enarrabit? Qnia tollitur de 
terra vita ejus. Ab iniquitatibus populi mei ductus 
est ad mortem. » Postquam cruciatus ejus recen- 
suit, auditorum mentem ad generationis ejus cogi- 
tationem transmittit, bxc adjiciens : « Generatio- 
nem ejus quis enarrabit? » Nam tum maxime qui- 
vis majori ob patientiam ejus admirationc capietur, 
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cum secum repulaverit. quis et qualis ille sit, A εἰς ἔννοιαν ἔλθῃ τίς ὢν xal ὁποῖος, καὶ &x Θεοῦ γε 


et quod ex Deo nalus. unigenitusque talia susti- 
nuerit. 


VegRs. 9. « Et dabo improbos pro sepultura ejus, 
οἱ divites pro morte ejus : quia iniquitatem non 
fecit, neque dolum in ore suo. » Quis dabit, nisi 
universorum judex ? et quos dabit, nisi eos, qui 
prius memorata perpetrarunt, quos statim, nec diu 
postea , inimicis et bostibus obsidentibus tradidit? 
Ac etiam confestim accidit, ut memoria eorum ex 
hominibus auferretur, qui olim apud Judzxos mul- 
tum auctoritate valebant, Phaoriseorum scilicet, 
Scribarum οἱ Sadduczeorum ; ad hac vero, sacer- 
dolum ei summorum pontificum , necnon eorum, 
qui regia penes ipsos dignitate fulgebant. Nam hi 
sunt, qui hoc loco divites appellantur : quos non 
diu postea ira Dei invasit, quia impeccabilem Chri- 
«ctum, (ali supplicio dediderant. « Quia iniquita- 
iem nom fecit, neque dolum in ore suo. » De ejus 
seu verbo seu opere impeccabilitate loqnor, quam 
p omni vita sua obtinuit, « Nemo igitur purus fuit 
3 sorde, etiamsi nnius diei fuerit vita ejus *, » 
nisi ipse. 

Vrns. 10. « Et Dominus volt. mundare ipsum a 
plaga. » Pro omnibus ergo ille mortuus est, ut pur- 
garet et tolleret peccatum mundi ; quainobrem e re 
vre xstimavit Deus et Pater, si eum a plaga, sive 
ab illata passione purgaret. « Si dederitis pro pec- 
talo, anima vesira. videbit semen longsvum. » 


Quod ait hujusmodi est : Post ea qua superius me- C 


moravimus, si quis ex iis qui contra ipsum impie 
rgerunt, voluerit hostiam offerre; id est, confes- 
sionem et penitentiam peccatorum exhibere, is a 
spe bona in eum reposita nequaquam delabetur. 
Etiamsi enim dictum fuerit, « Dabo impios pro se- 
pultura ejus, et divites pro morte ejus ; » attamen 
si vos, qui talia ausi estis, donum pro peccato ob- 
tuleritis, veniam consequemini, anima vestra salu- 
tem obtinebit ; quinetiam semen long:zvum videbit : 
hoc ipsum videlicet, quod ab ipso in hominibus 
sparsum fnerat, de quo in parabolis docens, aie- 
bat : « Exiit qui seminat seminare *; » εἰ rursum, 
« Simile est regnum cadlorum howini seminauti 
honum semen in agro suo *.» 


Vgns. 41. « Et vult Domiaus auferre de labore 
animam ejus, ostendere ei lucem, et formare iti- 
lelligentias justificare justum bene servientem mul- 
tis. » ld de uno Salvatore nostro dici par est 5 nam 
semper in manu ejus Patris voluntas recte proce- 
3cfat, Dedit autem ipsi lucem, ut eos qui justitiam 
^r ipsum assequerentur, illuminaret : intelligen- 
uam ieu ipsi contulit; nam requievit super eum 
«piritus. sapientie οἱ intelligentie, ul prudentes 
jislosque redderet eos, qui justificatione digni 
erani. 

* Luc. vit, 5. * Μα. xin, $7. 


? Job xiv, 5. 


Υεννηµένος μονογενὴς ταῦτα πάντα ὑπέστη. 


« Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ὅτι &vo- 
μίαν οὐχ ἐποίησε, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ.» 
Τίς δὲ δώσει ἢ ὁ τῶν ὅλων χριτής ; χαὶ τίνας 7] τοὺς 
τὰ εἰρημένα δεδραχότας, οὓς xaY παρέδωχεν αὐτίχα 
χαὶ οὐχ εἰς μαχρὰν ἐχθροῖς, xaX πολεµίοις, xai πο- 
λιορχηταϊῖς, Ὁ 6h xai αὐτὸ παραχρῆμα συνέβη, ἐξ 
ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι τὸ μνημµόσυνον αὐτῶν πάλαι 
παρὰ Ἰουδαίων πολλὰ δεδυνηµένων, Φαρισαίων xaX 
γραµμµατέων, καὶ Σαδδουκα[ων᾽ xat ἔτι πρὸς τούτοις, 
ἱερέων τε xal ἀρχιερέων, xal τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βασι- 
λικῇ ἀξίᾳ τετιµηµένων. Οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ ἐνταῦθα 
λεγόμενοι πλούσιοι * οὓς μετῆλθεν οὐχ εἰς μαχρὰν ἡ 
ὀργὴ τοῦ θεοῦ, διότι ἀναμάρτητον ὄντα τὸν Χριστὸν 
τοιαύτῃ χολάσει ὑποθεθλήχασιν. « "Oct. ἀνομίαν οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδὲ δόλον ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ. Αέγω δἡ τὸ 
δι ὅλης τῆς τοῦ βίου ζωῆς ἀναμάρτητον ἐν λόγῳ χαὶ 
ἔργῳ. « Οὐδεὶς οὖν καθαρὸς γέγονεν ἀπὸ ῥύπων, οὐδ' 
εἰ µία ἡμέρα ἣν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, » f] μόνος αὑτός. 


« Καὶ Κύριος βούλεται χαθαρίσαι αὐτὸν τῆς π)η- 
γῆς. » Οὐχοῦν ὑπὲρ πάντων αὐτὸς ἀπέθανεν, ἵνα xc 
θάρῃ χαὶ περιέλῃ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xóspou* διὸ xol 
ἔχρινεν ὁ Geb χαὶ Ἡατηρ αὐτοῦ χαθαρίἰσαι αὐτὸν 
τῆς πληγῆς, τουτέστι τοῦ ἐπενεχθέντος αὐτῷ πάθους. 
€ Ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἡ φυχὴ ὑμῶν ὄψεται 
σπέρµα µακρόδιον. » *O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι. Μετὰ 
τὰ προλεχθέντα πάντα, εἴ τις τῶν εἰς αὐτὸν ἤσεθδη- 
χότων βουληθείη θυσίαν ἀνενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ 
ἁμαρτίας, τουτέστιν ἐξομολόγησιν καὶ µετάνοιαν τῶν 
ἡμαρτημένων ἑνδείξασθαι, οὐχ ἁποτεύξεται τῆς εἰς 
αὐτὸν ἀγαθῆς ἑἐλπίδος. El γὰρ xoi τὰ μάλιστα εἴρη- 
ται, ὅτι € Δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς tags αὖ- 
τοῦ, καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ» » 
ἀλλ' ὅμως ἐὰν δῶτε ὑμεῖς τὰ τοιαῦτα τολµήσαντες 
τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας δῶρον, τεύξεσθε ἀφέσεως, fj φυχὲ 
ὑμῶν σωθήσεται’ ἀλλὰ xat ὄψεται µακρόδιον σπέρµα: 
τοῦτο δὲ ἦν τὸ ὑπ αὐτοῦ χαταθληθὲν εἰς ἀνθρώπους, 
περὶ οὗ bv παραθολαῖς διδάσχων ἔλεγεν' « Ἐξῆλθεν 
ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι’ » χαὶ πάλιν" ε Ὁμοία ἐστὶν 
1 βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπεἰροντι καλὸν 
σπέρμα Ev τῷ ibl ἀγρῷ. » 

« Καὶ βούλεται Κύριος ἀφελεῖν ἀπὺ τοῦ πόνου τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ que, xal πλάσαι τῇ συνέ- 
σει, διχαιῶσαι δίχαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς. » Τοῦτο 
δὲ ἐπὶ μόνου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγεσθαι ἀρμόζει * 
διὰ παντὸς γὰρ τὺ τοῦ Πατρὸς θέληµα ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ χατευωδοῦτο. "Ελωχε δὲ αὐτῷ xal φῶς εἰς τὸ 
φωτίξεσθαι τοὺς δι αὑτοῦ διχαιουµένους ' σύνεσιν δὲ 
αὐτῷ ἐδωρήσατο ' ἐπανεπαύσατο γὰρ ἐπ' αὑτὸν πνεῦ- 
µα σοφίας xal συνέσεως εἰς τὸ συνετοὺς ἀπερτᾶζτ- 
σθαι, xaX διχαιοῦν τοὺς ἀξίους τοῦ δικαιοῦσθαι. 
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c Καὶ τὰς ἁμαρείας αὑτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. ΔιὰτοῦτοΑ — VrRs. 12. « Et peccata eorum ipse portabit, lde- 


αὐτὸς χληῤονομήσει πολλοὺς, xaX τῶν ἰσχυρῶν µε- 
νιεῖ σχκῦλα" ἀνθ) ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ, xaX ἓν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη' καὶ αὐτὸς ἆμαρ- 
τίας πολλῶν ἀνήνεγκε, xal διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 
παρεδόθη. » ᾿Αναλαμθάνων γὰρ τὸ µέτρον τῶν πάλαι 
ἁμαρτωλῶν, xat ἀσεθῶν εἰς ἑαυτὸν΄τὰς ἀσεθείας, xat 
ἀποδιδύσχων αὐτοὺς τὸν τῆς ἁμαρτίας χιτῶνα, δι- 
καΐους αὐτοὺς ἀπεργάξεται. Auk τοῦτο γὰρ ἐπειδὴ 
εἰς ἑαυτὸν τὰς τῶν πολλῶν ἀνέλαθεν ἁμαρτίας, τού- 
του χάριν καὶ δεδύνηται χληρον ἑαυτῷ ποιῆσασθαι 
τοὺς πάντας. El γὰρ μὴ οἷός τε ἣν ἀφιέναι ἁμαρτίας. 
διέµειναν ἓν τοῖς ἑαυτῶν πλημμελήμασι, xat οὐχ ἂν 
ἔτυχον σωτηρίας. Nov δὲ ἐπειδὴ τὰς ἁμαρτίας αὖ- 
«ov αὐτὸς ἀνέλαθε, διὰ τοῦτο xdi χληρθνόμους ab- 
εοὺς εἴληφε παρὰ τοῦ Πατρός: τῶν ἀντιχειμένων 
δτλαδὴ δυνάµεων τῶν τε πονηρῶν δαιµονίων &Eap- 
πάσας τὰς αἰχμαλώτους ὑπ αὐτῶν γεγενηµένας 
Φυχάς, σχῦλα ἑαυτῷ ἐπο,ῄσατο' ἅπερ σχῦλα τοῖς ἕαν- 
τοῦ μαθηταῖς διένειµε, διαφόρους ἐξ αὐτῶν συστη- 
αάµενος Ἐκκλησίας ' ὥσπερ τινὰ μισθὸν παρὰ τοῦ 
Πατρὺς τοῦτ) εἰληφὼς, λέγω δῆ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας 
τοῖς προηµαρτηχόσι, xal ὑπὸ τὸν αὐτοῦ χληρον 
ὑπάχειν αὐτούς. Πῶς δὲ ἐν ἀνόμοις ἑλογίσθη, διδάσχει 
«5 Εὐαγγέλιον ΄ χαθ᾽ ὃν χαιρὺν συνεσταύρωντο αὐτῷ 
παρ᾽ ἑχάτερα οἱ λῃσταὶ, πεπληρῶσθαι λέγω τὴν προ- 
φητείαν, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NA. 

ε Εὐφράνθητι, στείρα dj ob τχτουσα” ῥῆξον χαὶ 
βόησον, dj οὐχ ὠδίνουσα" ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐρήμου, μᾶλλον fj τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Διὰ τῶν 
«ροχειµένων ὁ λόγος εὐαγγελίζεται τὴν δι αὐτοῦ 
xaÜü' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἱδρυνθεῖσαν Ἐχχλησίαν, 
πάλαι οὖσαν ἔρημον, χαὶ ἄγονον xal ἄχαρπον, διὸ 
χαὶστείραν αὐτὴν ὀναμάξδει. Ἐπειδὴ τοιαῦταί τινες 
σαν πάλαι αἱ τῶν ἀπίστων φνχαί. Καὶ γὰρ $v πάλαι 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχκλησία Ἰφανισμένη xat ἔρημος, ἅτε 
µηδέπω τὸν ἐπουράνιον χεχτηµένη νυµφίον. Πλὴν 
πολυκαρπἰαν αὐτῇ xal πολυπαιδίαν ἑπαγγέλλεται 
πιλείονα τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Tic δὲ ἣν abcr f τὸ 
Ἱουδαίων ἔθνος, xai ἡ παρ᾽ αὐτοῖς πάλαι τετιµένη 
ὡς θεοῦ πήλις Ἱερουσαλήμ; τις ἔχουσα τὸν &v- 
δρα, τὸν ἑπουράνιον λόγον, ἠλέγχετο ἁποστασίου βι- 
λίον αὑτῷ δεδωχυῖα. Ἐν παραθέσει τοίνυν τῆς πάλαι 
τὸν ἄνδρα χεχτηµένης, ἡ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔρημος οὖσα 
τὸ πρὶν θεοῦ duyh ἐπαγγελίας ἀξιοῦται χρηστῆς, 
πολυπαιδίαν καὶ πολυτεχνίαν αὐτῇ οὐαγγελιζομένου 
τοῦ λόγου’ ὡς ἐν παραθέσει τοῦ Ex περιτομΏῆς λαοῦ 
τὰ τέχνα ταύτης πολυπλασιάρεσθαι. 


« Εἶπε γὰρ Κύριος ' Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχη- 
νῆς σου, xal τὰς δέῤδεις τῶν αὐλαιῶν σου πηξον 
μη φείση’ μάχρυνον τὰ σχηινίσµατά σου, xal τοὺς 
πασσάλους σου χατἰσχυσον. » Λέλεχται δὲ ταῦτα ὡς 
ἂν xa ἐπὶ τῆς σχηνῆς τῆς ὑπὸ Μωῦσέως κατασχευα- 
σθείσης: ἐχείνῃ vàp χρησάµενος ὁ λόγος εἰχόνι, 
τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησίᾳ προσφωνεῖ μὴ χατ ἐχείνην 
δμιχρύναι τὴν ἑαυτῆς οἰκοδομὴν, ἀλλὰ πλατύναι τὴν 
σκηνοπηγίαν ἑαντῆς, ἐχτείνασαν εἰς ἄφατον μΏχός 


ipse possidebit multos, οἱ fortium dividet spol.a : 
pre eo quod tradita estin. mortem anima ejus, e 
inter iniquos reputatus eat: et ipse peccata mul- 
torum tulit, et propter iniquitates eorum traditus 
est. » Siquidem illorum olim peccatorum, et eorum 
qui impie egerant, mensuram, videlicet iniquitates, 
in se recipieus, eosque peccati Uinica. exuens, ju- 
stos efficit. Quod enim multorum in se peccata re- 
ceperit, ideo potuit etiam omnes sortem suani 
οἱ herediiatein efficere. Nisi enim peccata condo - 
nare potuisset, in suis illi sceleribus permansuri, 
uec salutem consecuturi erant. Nunc vero quia pec- 
cata eorum ipse suscepit, ideo ipsos a Patre in 10 - 
reditatem accepit ; ereptis videlicet e manu adver- 
sariarum potestatum et malignorum dxmonunmi illis 
olim captivis animabus, eas in spolia sua vertit ; 
qua spolia discipulis suis distribuit, ut varias ex 
eis constitueret Ecclesias. Nam ceu quamdam iper- 
cedem id a Patre acceperat; videlicet peccata de- 
linqueniibus dimittendi atque ipsos in sortem suam 
reducendi facultatem. Quo pacto autem inter ini- 
quos reputatus sit, docet Evangelium; eo quippe 
tempore quo ex utroque ejus latere crucifixi latro- 
nes sunt, eodem impletam dico proplietiam, 


CAPUT LN. 

Vrns. 1, « Li»iare, sterilis, 019 non paris: erumpe 
et clama, «que non. parturis: quia. plures filii de- 
serie, quam ejus quie habet virum. » Iis Ecclesia 
ab se per totum orhcemn coustitutze bonum. nuntium 
afferi: qua quidem olim deserta, infecunda et in- 
fructuosa erat, ideoque ipsam sterdem appellat. 
Nam hujusmodi quondam erant infidelium gentium 
anima. Siquidem Ecclesia ex gentibus olim, cum 
ecelestem sponsum nondum obtineret, desolata οἱ 
deserta erat. Verum fecunditatem ipsi et liberorum 
frequentia majorem pollicetur, quam,ei, quse vi- 
rum habebat. Qusenam illa erat, visi gens Judaica, 
et ea, quie oliin. penes. ipsos ut. civitas Dei in ho- 
nore babebatur, Jerusalem ? (us cum virim hiabe- 
ret, eceleste videlieet verbum, ipsi libellum repudii 
dedisse comprobatur. Ad comparationem igitur il- 


p lius, qui olim virum habebat, anima ila quz olim 


in gentibus deserta a Deo erat, promissione optiina 
donatur, dum ipsi fecunditas et liberorum multi- 
tudo annuntiatur ; ita. ut filiorum numero populum 
ez circumcisione , cui comparatur, longe ante- 
cedat. 

Vens. 9. « Dixit enim Domiuus : Dilata locum 
tabernaculi tui, et pell: aulaeorum tuorui fige : 1e 
parcas; proteude funiculos tuos, et clavos tuos con- 
solida. » Hzc dicuntur quasi de tabernaculo a Moyse 
con-iructo : nam boc exemplo usus propheta Fc- 
clesie ex gentibus edicit, uL ne ad inodum ilius 
augusta strücturam suam faciat, sed tentoria £ua 
extendat in lougitudinem latitadinemque immen- 
sam. Nam quod a Moyse structum | tebernaculuin 


-* 


4υὐ 
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est, centum longitudine cubitorum erat, latitudine A τε xdi πλάτος. 'H μὲν γὰρ ὑπὸ Μωῦσέως κχατα- 


vero quinquaginta, Hic vero ait, Ne parce agas, 
Weqie te in angustam rnensuram redigas, sed longe 
lateque te extendas 40 construas, εἰ cetera, Novi 
porro hujusce tabernaculi, quod fixit. Dominus οἱ 
non homo, longitudinem, latitudinem et amplitu- 
dinem intelligas, si perpendas, quantum esset il- 
lud sub Moyse constructum tabernaculum ; quanta 
esset Jerusalem templum habens longitudine qui- 
dem quadraginta cubitorum, latitudine viginti. Quod 
si templum illud in una Palzestinze urbe adiniratione 
dignum erat, quanto magis mirabilis illa frequen- 
tia, magnitudo et pulelititudo ecclesiarum Dei in 
omni loco excitatarum ! nam t1otus orbis plenus 
ecclesiis est. 

VgBs. 3$. « Adhuc a dextris et a sinistris dilata, 
et semen tuum possidebit gentes, et urbes desertas 
habitabis. » Semen autem Ecclesi: Dei fuerit evau- 
gelicus sermo, de quo dicitur, « Exiit qui semi- 
nat seminare*, » et, « Noune bonum semen semina- 
sti in agro " ? » Potest. item semen Ecclesi» esse 
apostolorum et discipulorum Domini nostri do- 
etrina, quorum opera pia religio in illis olim de- 
iastatis Deoque vacuis solitudinibus constituta est. 


VEns. 4. « Noli timere, quia confusa es: neque 
frubescas, quia. exprobratum tibi est : quia confu- 
sionis perpetuz oblivisceris , et opprobrii viduita- 
tis tue? non recordaberis amplius. » Nam cum ste- 


σχευασθεῖσα, πηχέων Tv p' µῆχος' πλάτος δὲ v. "Ev- 
ταῦθα δὲ φησι, Mf, φείσῃ τούτου, μηδὲ στενοχωρῄήσης 
σεαυτὴν τοῖς µέτροις" ἁλλ᾽ ἐχτείνασα μαχρὰν, xal 
Χτίσασα, χαὶ τὰ ἑξῆς. Νοῄῇσεις δὲ τὸ μῆχος xai τὸ 
πλάτος,. καὶ τὸ μέγεθος τῆς νέας ταύτης σχηνῆς, ἣν 
ἔπηξεν ὁ Κύριος xal οὐκ ἄνθρωπος, ἐπὶ νοῦν λαδὼν, 
ὅση μὲν ὑπῆρχε τοῖς µέτροις ἡ ἐπὶ Μωῦσέως χατα- 
σχευασθεῖσα, ὅση ἣν Ἱερουσαλὴμ, τὸν νεὼν ἔχουσα, 
µήχους ἦν πηχῶν (sic) µ’, πλάτους x'. Ὡς εἴπερ ἣν θαύ- 
µατος ἄξιος Ó τε νεὼς ἐν μιᾷ πόλει τῆς Παλαιστίνης 
ἱδρυμένος, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλῆθος xal τὰ μεγέθη, 
xa τὰ χἆλλη τῶν χατὰ πάντα τόπον ἀνεγηγερμένων 
ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ μεστὴ γὰρ ἐχχλησιῶν ἡ ὑπ 
οὐρανόν. 

ε Ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ xal τὰ ἀριστερά σου ἑχπέτα- 
σον, xai τὸ σ,:έρμα σου ἔθνη κληρονομήσει, χαὶ πό- 
etg βρεμωμένας χατοικιεῖς. » Σπέρµα δὲ τῆς Ἐκκλη- 
σίας τοῦ θεοῦ ci ἂν xal ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, περὶ 
οὗ λέγεται’ « Ἐξήλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, » xa, 


€ O0yY xa)by σπέρµα ἔσπειρας ἓν τῷ ἀγρῷ; » Καὶ 


πάλιν δύναται δὲ σπέρµα εἶναι τῆς Ἐκχχλησίας xal ἡ 
τῶν ἀποστόλων xal μαθητῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν διδαχή” 
δι’ ὦν ἡ θεοσεθὴς πολιτεία ἐν ταῖς πάλαι ἡφανισμέ- 
ναις xat Θεοῦ ἑρήμοις ἐχχληαίαις συνέστη. 

« Mi φοθοῦ, ὅτι χατῃσχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς, ὅτι 
ὠνειδίσθης ' ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, καὶ ὄνει- 
Oo; τῆς χηρείας σου οὐ μὴ µνησθήσῃ ἔτι.» "Ote μὲν 
Y&p ἂν στείρα, xaX οὗ τίχτουσα, οὐδὲ ὠδίνουσα, μηδὲ 


rilis esset, neque pareret, neque parturiret, neque c τὸν ἄνδρα ἔχουσα, ἑπονείδιστος ἣν xal αἰσχύνης 


virum haberet, coutumeliis obnoxia et confusione 
plena erat; at nunc sic eam compellat : Etiamsi 
Qiim confusione et opprobrio digna gesta edideris; 
eonfide, « Quia confusionis perpetuz oblivisceris, 
οἱ opprobrii viduitatis tuzte non recordaberis. » Vi- 
duitatem autein. hic vocat Verbi sponsi privatio- 
pem : cujus, inquit, non recordaberis, 

Vgas. 5, « Quia Dominus virtutum est, qui fecit 
te, Dominus nomen illi, et qui eruit te; ipse Deus 
israel tota terra vocabitur. » Non euim ex homi- 
nibus, neque per hominem hzc constituta sunt, 
sed per ipsum Dominum. 


Ὕεαρ. 6-10. « Non quasi mulierem derelictam et 
pusillanimem vocavit te Dominus, neque ut mulie- 
rem ex juventute odio habitam. Dixit Deus tuus, 
Tempore modico reliqui te, et cum misericordia 
magna miserebor tui, dixit qui eruit te Dominus. 
Ab aqua qus sub Noe fuit, hoc milii est, quemad- 
meduim juravi ei in tempore illo, terre me non 
Succensurum super te amplius, neque in commi- 
natione (ua montes Lransferendos esse, neque col- 
les meos. transmovendos : sic neque misericordia 
mea tibi deflciet, neque testamentum pacis mez 
anferetur : dixit enim : Propitiusest tibi Dominus. » 
Cito enim montes a propriis locis transferentur , 
el colles turbabuutur potius, quam misericordia 


* Mattb. xin, 5... ibid. 27. 


ἔμπλεος ἀλλὰ νῦν φησι πρὸς αὐτήν' El xai πάλαι 
motb αἰσχύνης xai ὀνείδους ἔπραττες ἄξια, θάρσει" 
« "Οτι.αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, xal ὄνειδος τῆς 
χηρείας σου οὐ μὴ µνησθήσῃ.» Χηρείαν δὲ άἀποχα- 
λεῖ xal ἐνταῦθα τὴν στἐρησιν τοῦ νυµφίου Λόγου’ 


fic οὐ µνησθήσῃ, φησὶν, 


« Ὅτι Κύριος τῶν δυνάμεών ἐστιν ὁ ποιῶν σε, 
Κύριος ὕνομα αὐτῷ, xal ῥυσάμενός σε’ αὐτὸς θεὸὺς 
Ἰσραὴλ πάση τῇ Υῇ κληθήσεται.» 00 γὰρ ἐξ ἀνθρώ- 
των, οὐδὲ δι) ἀνθρώπου τὰ τῆς συστάσεως γέγονεν, 
ἀλλὰ δι αὐτοῦ τοῦ Κυρίου. 


c Οὐχ ὣς γυναῖχα καταλελειμμένην xal ὁλιγόφυχον 
χέχλτχέ σε ὁ Κύριος, οὐδ' ὡς γυναῖκα ἓχ νεότητος 
μεμιστμένην. Εἶπεν ὁ θεός σου’ Χρόνον μικρὸν xaz- 
ἐλιπόν σε, χαὶ μετ) ἑλέους μεγάλου ἑἐλεήσω σε, εἶπεν 
ὁ ῥυσάμενός σε Κύριος. "Amb τοῦ ὕδάτος τοῦ ἐπὶ 
Νῶε τοῦτό pol ἐστι, χαθότι ὤμοσα αὐτῷ Ev τῷ χρόνῳ 
ἐχείνῳ τῇ Υ μὴ θνµωθήσεσθαι ἐπὶ σοὶ ἔτι, μηδὲ 
ἐν ἀπειλῇ σου τὰ bor, µεταστήσεσθαι, οὐδ οἱ βουνοί 
pou µεταχινηθῄσονται, Οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σοι 
ἔλεος ἐχλείψει, οὐδὲ fj διαθήχη τῆς εἰρήνης σου οὗ 
ph µεταστῇ' εἴπε γάρ' "lice; σοι Κύριος. » θᾶττον 
γὰρ ^X ὄρη µεταζτήσονται τῶν οἰχξείων τόπων, xol 
οἱ βουνοὶ ταραχΏήσονται, f| τὸ ἐμὸν ἔλεος ἀπὸ 6οῦ 
χινηθῄσξται, Καὶ ταῦτα ὃξ τῷ Οεοσεθεῖ πολιτεύατι 
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ἐπαγγέλλεται ὁ λόγος. xol πάλαι μὲν ἣν παρὰ Ἴου- A mea a te removeatur, Et hmc pix religioni sermo 


δαίοις, διαπεσὺν δὲ παρ αὐτοῖς, ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησίαν µεταθέθηχεν. 


« Ταπειν] xat ἁκατάστατος, οὗ παρεχλήθης. Ἰδοὺ 


ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, καὶ τὰ θε- 
µέλιά σου σάπφειρον.» "Hv. γὰρ παρὰ ἹἸουδαίοις τῷ 
ὄντι dj ταπεινὴ σωματιχὴ θρησχεία, fj Ev σώματι πε- 
Ρριτοµὴ, xa &v οὐσίαις ζώων xat ταῖς τούτων θνσίαις, 
καὶ τοῖς ἄλλοις παραπλησίοις ἐξεταζομένη * διὸ ταπει- 
νην xai ἀχατάστατον αὐτὴν ὠνόμασεν. El! ἐπιλέγει, 
« 06 παρεχλήθης - » οὐδεὶς γὰρ ἣν τῶν προφητῶν, 
500b τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν τοσοῦτος, ὥς ἀναλαθεῖν 
αὐτὴν χαὶ ἀναχτήσασθαι. 


Ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, B 


xaX τὰ θεµέλιά σου σάπφειρον. » Ἀνθ' οὗ ὁ Σύμµα- 
χος, « Ἰδοὺ ἐγὼ, qnoi, συντίθηµι στιµµίᾳ τοὺς 
λίθους σου (40) » ὁθεοδοτίων, « Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ἐμδαλὼν 
στιμμῇ τοὺς λίθους σου.» Ὡς γὰρ ἂν γυνὴ χαλλω- 
πιζοµένη στιμμίζοιτο τοὺς ὀφθαλμούς ' οὕτως αὐτὸς 
ἐγὼ, φησὶν, ὑπὲρ πάντα ὡραϊσμὸν χαὶ χαλλωπισμὸν 
τοὺς τῆς σῆς οἰχοδομῆς λίθους διαθἠσω. 

« Καὶ θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, xal τὰς πύ- 
λας σου λίθους κρυατάλλου, xal τὸν περἰδολόν σου 
λίθους ἐχλεχτούς.» Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν elev Ev τῇ Ἐχχλη- 
σίᾳ Θεοῦ οἱ λογικῇ παρασχευῇ τὴν πίστιν ὠχνρωμέ- 
νοι, ὥστε προμαχῶνες ὄντες τοῦ θεοσεθοῦς πολιτεύ- 
pato, διὰ τὸ δύνασθαι πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ χαθαιρεῖν, καὶ διελέγχειν πάντα 
λόγον ψευδῆ τὸν τῆς ἀληθείας πολέμιον. Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν αἱ ἑπάλξεις προμαχῶνές εἰσιν ἐπὶ 
παρασχευ] τῆς πρὸς τοὺς πολεμίους παρατάξεως 
παρεσχευασµένοι’ οὕτω xal τῆς Ἐχχλησίας οἱ ἐν 
λόγῳ xai Ev σοφίᾳ δυνατοὶ, λεχθεῖεν ἂν εἰχότως 
ἑπάλξεις. «Καὶ τὰς πύλας σου λίθους κρυστάλλου» 
δι ὧν τὰς πύλας τῆς πόλεως συστήσας, θεσπίζει τὸ 
διαυγὲς καὶ χαθαρὸν τῆς ὑγιοῦς πίστεως, παριστὰς 
τῶν πεπιστευµένων τὴν πρώτην xal στοιχειώδη, xal 
εἰσαχτιχὴν διδασχαλίαν. «Καὶ τὸν περἰθολόν σου λί- 
θους ἐχλεκτούς.» Τοιοῦτοι 5' ἂν εἶεν οἱ περιφράτ- 
τοντες, χαὶ ἀντὶ παντὸς ἔρχους ἀσφαλιζόμενοι διὰ 
TOV πρὸς τὸν Gcbv εὐχῶν τὴν πᾶσαν οἰχοδομὴν τῆς 
πόλεως, μεγάλα καὶ πολυτελῆ, xal ἕντιμα οἰχοδομή- 
pata. 

«Καὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδαχτοὺς Θεοῦ, καὶ 
ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τἐχνα σου.» Διδαχτοὺς θεοῦ 
ἀποχαλεῖ τοὺς υἱοὺς τῆς πάλαι στείρας' ἀλλὰ xaX àv 
πολλή εἰρήνῃ ἔσεσθαι αὐτῆς τὰ τέχνα ' τοῦτο γὰρ 
αὐτοῖς ἐπηγγε[λατο εἰπών' « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δί- 
δωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν 

« Καὶ ἐν δικαιοσύνῃ οἰχοδομηθήσῃ. ᾽Απέχου ἀπ᾿ 
ἁδιχου. xal οὐ φοδηθήσῃ, xal τρόμος οὐκ ἑγγιεῖ 
vot, ? Τὰ μὲν γὰρ ἀνθρώπινα ἐπισχευάαματα, xat 
ἐξ ἀνθρωπίνης σπουδής συνιστάµενα, τοιαῦτά τινα 
τυγχάνει διὸ καὶ εἰς φθορὰν χωρεῖ xal εἰς ἁπώ- 
* Joan. xiv, 27. 


(40) In alio codice legitur τοῖς λίθοις σου. Hiero- 
nymus vero, Ἐγώ εἰμι ἐᾳθαλὼν ἐν στίμμι τοὺς 


pollicetur, imo etiam olim penes Judzeos illa erat, 
sed ab ipsis decidit, et ad Ecclesiam ex gentibus 
coactam translata est. 

Vens. 14. « llumilis et instabilis, consolationem 
non adepta es. Ecce ego prepare tibi earbuncu- 
lum lapidem tuum, et fundamenta tua sapphirum. » 
Erat enim revera penes Judzos abjectus ille cor 
poreus cultus; in corporis circumcisione, in sub 
Stantiis animalium, et sscrificiis eorum, necnok 
in aliis similibus, positus: quapropter humilem 
εἰ instabilem vocat illam. Deinde adjicit, « Non 
conselutionem adepta es: » nemo enim propheta- 
rum, neque religiosorum virorum erat, qui illam 
suscipere et restaurare posset. 

« Eece ego preparo tibi carbunculum lapidem 
tuum, et fundainenta tua sapphirum.» Pro quo Sym- 
machus, « Ecce ego compono stibio lapides tuos ; » 
Theodotio autem, « Ecce ego imumittam stibium lapi- 
, dibus tuis. » Quemadmoduin enim cum mulier , ut 

formz decorem addot, stibio linit oculos, ita et 
ego, inquit, omni specie ac decore formosiores po- 
nam siructurez tuz lapides. 

Vgns. 19. « Et ponam propugnacüla tus Jaspin, 
et portas tuas lapides crystalli, et muros tuos 1a- 
pides electos. Tales in Ecclesia Dei fuerint ii, qui 
ratjouabili structure apparatu (ide roborati sunt, 
utpote qui pix religionis propugnacula sint, quod 
possint omnem sublimitatem, contra Dei cognitio- 
nem sese exserentem, de medio tollere, et omnem 


C falsum sermonem veritatis inimicum eliminare et 


confulare, Sicut enim adornate in muris pinna, 
propugnacula sunt, ad instruendum contra hostes 
bellum concinnata ; sic et ii, qui in Ecclesia ter- 
mone el sspienlia potentes sunt, jure propugna- 
cula dicantur. « Et portas tuas lapides crystalli, » 
quibus lapidibus ad portas urbis constituendas 
usus, sana fidei splendorem et puritatem vaticina- 
tur, declaratque primam eleinentarem, atque ini- 
tialemm rerum, qua ad fldem pertinent, doctrinam. 
« Et muros tuos lapidea electos. » Hujusmodi fue- 
riut ii, qui circumquaque munimenti loco sunt, et 
quasi vallum, totam urbis structuram per oratio- 
nes ad Deum eimissas tutautur: magna $ane, 
pretiosa et honorabilia zdificia. 

Vgns. 15. « Et omnes [ilios tuos, discipulos Dei, 
et in multa pace filii tui, » Discipulos Dei vocat 
Mlius oli sterilis filios : ac in multa pace ver- 
saturos ait filios ejus : id enim ipsis pollicitus his 
verbis est : « Pacem meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis *. » 

. VeRs. 14. « Et in justitia zedificaberis. Abstine sb 
iniquo, et non timebis, et tremor non appropin- 
quabit tibi. » Siquidem humani illii apparatus, 
humana cura editi, hujusmodi sunt: quare in cor- 
ruptionem el exitium deveniunt. Opus autem meum 


λίθους σου. Procopius, ἑμθάλλω ἐν στίµει. Quonam. ,.. 


lectio praestet, suo loco indagabimus. 
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eorruptione vacuum est: neque tale quidpiam in A Xztav* τὸ δὲ ἐμὸν ἔργον ἁδιάφθορον Tíquxe* xat obo 


ej^re meo reperiatur quod corrumpat et disperdat 
illi.J. 

Vzns. 15-17. « Ecce proselyti accedent ad te per 
me, et incolz? tui erunt, et ad te confugient. Ecce 
ego creavi te, non sícut srarius sufllans prunas, 
et educens vas in opus : ego aulem creavi te, non 
ut interitu perderem. Omne vas, quod factum est 
eontra ie , non prosperare faciam: et omnis vox 
insurgei super te in judicium. Oinnes eos vinces, 
et erunt obnoxii tui in eo. » Post prawissos Ec- 
clesizx ordines, proselytos eos esse dixeris, qui ger- 
inani et sinceri non sunt, neque pure in multitu- 
dine proeedunt: quos peregrinaturos, noB autem 
habitaturos esse ait in ea, quia quasi in transitu 
eom adibunt. « Est hereditas servientibus Domino, 
et vos eritis mihi justi, dicit Dominus. » ldque ad- 
modun congruenter : nam post pramissa omnia, 
iHam in futuro seculo repositani bzereditatem me- 
morare opus erat. Quznam illa fuerit, nisi regnum 
coelorum, ei vila 2terna? 


CAPUT LV. 


Vens. 1-9. « Sitientes, ite ad aquam, et qui non 
habetis argentum, euntes emite, et comedite abs— 
Q«e argento vinum et adipem. Quare expenditis 
argentum, et laborem vestrum, non in soturita- 
win? Audite me, et vivet in bonis anima vestra, 
ei constituam vobis testamentum sempiternuin , 


sancta David fidelia. » In alia studium confertis C 


vestrum, ex quibus non potest auiima enutriri, ne- 
que cibo ad saturitatem frui. Preter enim supe- 
rius dicta, bonorum operum spem, divinumque ci- 
buta, obsequentium animis repositum dicit. Nou 
euim corporibus, sed, ut perspicuum est, anima- 
Lus, futurorum bonorum munus porrigit. | 


VeRs. 4, 5. « Ecce testimonium in gentibus dedi 
eum, principem et przcipientem gentibus. Gentes 
qua nesciebant te, invocabunt te; et populi qui 
ignorau& te, ad te confugient propter Dominum 
Deum tuum, sanctum Israel, quia gloriticavit te. » 
Ecquis non stupeat sermonis eventum, videns à 
Christo Dei per totum orbem Christianos nuncu- 
pari ? Et hoc erit illis a'ternum salutis, quz a Deo 
est, signum, quod nomen Domini sibi adscribent, 
in aditernum perseveraturum, nec unquam desitu- 
rum : nam dona Dei sine ponitentia sunt. 


VERS. 6-19. « Quxrite Dominum, et cum invene- 
riti$ eum, invocate. Quando autem appropinqua- 
verit ad vos, derelinquat impius vias suas, εἰ vir 
iniquus consilia sua ; et convertatur ad Dominuu, 
«t misericordiam consequetur : quia multus erit iu 
dimittendis peccatis vestris, Neque enim sunt oon- 
silia mea, sicut consilia vestra, nec viz meze, sicut 
vie veswr2, dicit Dominus. Sed quantum distat 
celum a terra, tantum via mea a viis vestris, et 
«ogitat.0nes. vestrae 4 cogitatioue mea. Ut. enim si 
desceudal plusia de cuglo, et non revertatur donec 


τοιοῦτον εὑρεθήσεται ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ ἔργου, ὡς δια- 
φθεῖραι xat ἀπολέσαι αὑτό 

« Ἰδοὺ προσῄλνυτοι προσελεύσονταί σοι δι’ ἐμοῦ, 
xai παροιχκἠσουσί σοι, xai ἐπὶ σὲ καταφεύξονται. 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἔχτισά σε, οὐχ ὡς χάλχεὺς φυαῶν ἄν- 
θραχας, χαὶ ἐχφέρων σχεῦος εἰς Épyov: ἐγὼ δ᾽ ἔχτισά 
σε, οὐχ εἰς ἀπώλειαν φθεῖραι. Πᾶν σχεῦος σχευαατὸν 
ἐπὶ σὲ, οὐχ εὐοδώσω)΄ καὶ πᾶσα φωνὴ ἁναστήσεται 
ἐπὶ σὲ εἰς χρίσιν. Πάντας αὐτοὺς ὑττήσεις ' οἱ δὲ 
ἔνοχοί σου ἔσονται àv αὐτῇ. » Εἴποις 6 ἂν προσηλύ- 
τους μετὰ τὰ προλεχθέντα τῆς Ἐκχλησίας πράγµατα, 
τοὺς οὐ γνησίους, οὐδὲ χαθαρῶς προθάλλοντας kv τοῖς 
πλήθεσιν οὓς καὶ παροικήἠσειν, ἀλλ οὗ χατοιχἠσειν 
φησὶν αὐτὴν, διὰ τὸ ὡς ἐν παρόδῳ ποιεῖσθαι αὐτοὺς τὴν 


B εἴσοδον. « Ἔστι χληρονοµία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον, 


καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι δέχαιοι, λέγει Κύριος" » σφόδρα 
ἀχολούθως μετὰ γὰρ τὰ προλεχθάντα πάντα, ἑχρῆν 
ὑπομνῆσαι xai τῆς ἐγχειμένης ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
χληρονομίας. Tíg 6 ἂν vévotto αὕτη ἀλλ᾽ fj βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν xaX ζωὴ αἰώνιος; 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΝΕ’. 


« Ot διφῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ, xat ὅσοι μὴ 
ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, xal φάγετε 
ἄνευ ἀργυρίου οἶνον xaX στέαρ. "Iva τί τιμᾶσθε ἁρ- 
γυρίου, xaX τὸν µόχθον ὑμῶν οὖκ εἰς πλησμονήν», 
Αχούσατέ µου, καὶ ζήσεται v ἀγαθοῖς fj duyt ὑμῶν, 
καὶ διαθήσοµαι ὑμῖν διαθήχην αἰώνιαν, τὰ ὅσια Δαυῖὸ 
τὰ πιστά. » Περὶ ἕτερα ἀσχολούμενοι, && ὧν οὐκ ἔστι 
doy» τραφῆναι, οὐδὲ εἰς πλησμονὴν ἁπολαῦσαι τρο- 
φῆς. Πρὸς γὰρ τοῖς προτέροις xai τῶν ἔργων ἀγα- 
θῶν ἑλπίδα, χαὶ τροφὴἣν ἔνθεον τεταμιεῦσθαί φησι ταῖς 
τῶν ὑπηχόων φυχαῖς. Οὐ γὰρ τοῖς σώµασι, διαῤῥήηδην 
δὲ ταῖς ψυχαῖς τὴν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν δόσιν 
προθάλλεται. 

« Ἰδοὺ μαρτύριον ἓν ἔθνεσιν ἔδωχα αὐτὸν, ἄρχοντα 
xai προαστάσσοντα ἔθνεσιν. "Έθνη & οὐκ οἴδασί σε, 
ἐπιχαλέσονταί σε, xaX λαοὶ ot οὐκ ἐπίστάνταί σε, E) 
σὲ χαταφεύξονται, ἕνεχεν Κυρίον τοῦ Θεοῦ σου, τοῦ 
ἁγίου Ἰσραὴλ, ὅτι ἑδόξασέ σε. » Καὶ τίς οὐχ ἂν 
ἐχπλαγείη τοῦ λόγου τὸ ἁποτέλεσμα, ὁρῶν χαθ᾽ ὅλης 
τῆς οἰχουμένης ἀπὸ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ Χριστιανοὺς 
προσαγορευοµένους;, Καὶ τοῦτο αὐτοῖς ἔσεσθαι ση- 


D μεῖον αἰώνιον τῆς παρὰ θεῷ σωτηρίας τὸ ἐπιγράφε- 


σθαι τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα, ὅπερ αὐτοῖς εἰς αἰῶνα 
παραμένει, xai οὐχ ἐχλείψει πώποτε” ἁμεταμέλητα 
γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ θεοῦ τυγχάνει. 

εΖητήσατε τὸν Κύριον, xaX ἓν τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν, 
ἐπιχαλέσασθε. ᾿Ἠνίχα δ᾽ ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολειπέτω 
ὁ ἀσεθὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ ἀνῆρ ἄνομος τὰς βου- 
λὰς αὑτοῦ, καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, χαὶ ἔλεη- 
θήσεται" ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
Οὐ γάρ εἰαιν αἱ βουλαίἰ µου, ὥσπερ αἱ βουλαι ὑμῶν, 
οὐδ' ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν, αἱ ὁδοί µου, λέγει Κύριος. 
Αλλ' ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέ- 
χει ἡ ὁδός µου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, xal τὰ διανοή- 
paca, ὑμῶν ἀπὺ τῆς διανοἰας µου. Ὡς γὰρ ἄν χαταθῇ 


ὁ ὑετὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὗ μὴ ἀποστραφῇ ἕως * 
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ἂν µεθύσῃ τὴν γῆν, καὶ ἐχτέχῃ, xal ἐκθλαστήσῃ, xaX A inebriet terram, et. pariat, ei germiuet, et det se- 


δῷ σπέρμα τῷ σπείροντι, xaX ἄρτον εἰς Bpüotv- ob- 
τως ἔσται τὸ ῥῆμά µου, ὃ ἐὰν ἐξέλθη ἐκ τοῦ στό- 
µατός µου, οὐ μὴ ἀποστραφῃ, ἕως ἂν τελεσθῇ ὅσα 
ἂν Ἰθέλησα. Καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου, καὶ τὰ ἓν- 
τἆλματά µου. Ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε, xat 
ἐν χαρᾷ διδαχθήσεσθε. Τὰ γὰρ ὄρη xal οἱ βουνοὶ &£- 
αλοῦνται προσδεχόµενοι ὑμᾶς Ev χαρᾷ. » Δι ὧν οἴμαι 
δυνάμεις συγχαιρούσας τοῖς ἐπὶ γῆς μετανοοῦσι δη: 
λοῦσθαι. «Καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπιχροτήσει 
τοῖς χλάδοις. » Ἑύλα δὲ τοῦ ἀγροῦ ἐπικροτοῦντα χλά- 
δοις τάχα που αἱ χαρποφόροι εἴεν ἂν φυχαὶ, συγχαί- 
ρουσαι ταῖς τῶν ἀνόμων ψυχαῖς ἐπιστρεφούσαις πρὸς 
Κύριον. 

ε Καὶ ἀντὶ τῆς στοιθῆς ἀναθήῄσεται χυπἀρισσος, 


men seminant, et panem ad vescendum; sic erit 
verbuni meum, quodcunque exierit de ore ineo, non 
revertetur, donec perficiantur quzcuuque voluerim. 
Et prosperas faciam vias tuas et przecepta mea. lu 
letitia enim egrediemini, et in gaudio docebimini. 
Montes enim et colles exsilient excipieutes vos cam 
gaudio. » Queis exisilmo signillcari virtutes, qu:e 
de poenitentibus jn terra Letantur. « Et omnia li- 
gna agri applaudent ramis, » Ligna agri ramis ap- 
plaudentia, fortasse fuerint anima fructifer:e, «qux 
de animabus impiorum ad Dominum revertentibus, 
lztitia reylentur.. 


Vrxns. 15. « Et pro stobba ascendet cyparissua, et 


ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης ἀναθήσεται µυρσίνη. Kat ἔσται B pro conyza ascendet myrtus. Et erit Dominus in no- 


Κύριος εἰς ὄνομα, xaX εἰς σημεῖον αἰώνιον, χαὶ οὐχ 
ἐχλείφει. » ᾽Αλληγοριχῶς δὲ διὰ τούτων ἠνίττετο τὴν 
ἁπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω τῶν ψυχῶν χαρπο- 
φορίαν' al πᾶσαι μὲν σαν ἓν ἀθεότητι, οὐδὲν Υό- 
νιµον οὐδὲ τρόφιμον ἔφερον' ὡς ἐν ἑρήμῳ δὲ xal 
χέρσῳ, xat ἀγεωργήτῳ χώρᾳ, στοιθὴν ὕλης ἀχρήστου 
καὶ χόνυζαν τὴν δυσσεθεστάτην, χαὶ ἄχρηστον παν- 
τελῶς βοτάνην ἔφυον. Νῦν δ᾽ ὅτε τῆς θείας µετέσχον 
χάριτος, μυρσίνην εὐωδεστάτην, χαὶ μὲν ὑψηλοτάτην 
χαὶ πάλιν εὐώδη χυπάρισσον ἐχαρποφόρουν * κατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, « Αντὶ στοιθῆς, φησὶν, ἀνα- 
θήσεται βράθν, ἀντὶ δὲ χνιδὸς ἀναθήσεται μυρσίνη.» 
ὡς εἰ σαφέστερον ἑλέγετο, ᾿Αντὶ χαχίας ἀναθήσεται 
διχαιοσύνη, xa ἀντὶ ἀχολασίας σωφροσύνη, xal ἀντὶ 


θράσους ἀνδρεία, καὶ ἀντὶ ἀφροσύνης φρόνησις, χαὶ ϱ 


ἁπαξαπλῶς ἀντὶ πονηρίας ἀρετή. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NQ'. 

ε Τάδε λέχει Κύριος Φυλάσσεσθε xplow, xal 
ποιῄσατε διχαιοσύνην * ΊΥγιχε γὰρ τὸ σωτἠριόν µου 
παραγίνεσθαι, xai τὸ ἔλεός µου ἀποχαλυφθῆναι. 
Μακάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα. » Πῶς οὗ µα- 
χάριος τοιαύτας εἰληφὼς τὰς ἐπαγγελίας; « Καὶ 
ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόμενος αὐτῶν, χαὶ φυλάσσων τὰ 
Lá66a:a ph βεδηλοῦν, xa διατηρῶν τὰς χεῖ- 
pac αὐτοῦ uh ποιεῖν ἄδικα. » 'O γὰρ ταῦτα ποιῶν 
τοῦ παρὰ θεοῦ μαχαρισμοῦ γέἐνοιτ᾽ ἂν ἄξιος. Σὺν 
τούτοις xat τὰ Σάθδατα μὴ βεδηλοῦν ἀναγχαῖον ' ὅπερ 
ἔσται εἰ τὰς ἑαυτῶν χεῖρας χαθαρὰς πάσης ἁτόπου 
πράξεως διατηρήσητε * εἰ δὲ ταῦτα μὴ ποιῄσητε, ἐπὶ 


σχολῆς xat ἁργίας διάγοντες τὴν τοῦ Σαθδάτου ἡμέ- D 


βαν, ἴστε τὸ μηθὲν ποιοῦντες. 

« Mh λεγέτω ὁ ἀλλογενῆς ὁ Προσκείμενος πρὸς 
Κύριον’ ᾿Αφοριεῖ µε ἅἄρα Κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐ- 
τοῦ ; » διδάσχων μὴ μέγα φρονεῖν Ἰουδαίων malas 
ἐπὶ τῷ γένει, μηδὲ ἐπὶ τοῖς προπάτορσι σεμνύνε- 
σθαι. « Καὶ μὴ λεγέτω ὁ ἐὐνοῦχος , ὅτι ΣΞύλον ἐγώ 
εἰμι ξηρόν. » 

ε Τάδε λέχει Κύριος τοῖς εὐνούχοις. Όσοι ἂν 
φυλάξωνται τὰ Σάθδατά µου χαὶ ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ 
θέλω, xat ἀντέχωνται τῆς Διαθήκης pov , δώσω αὖ- 
τοῖς ἓν τῷ οἵχῳ µου, καὶ ἐν τῷ τεέχει µου τόπον Óvo- 
μαστὸὺν, χρείττω viv xal θυγατέρων * ὄνομα αἰώνιον 


δώσω αὐτοῖς' xal οὐχ ἐχλείφει, » Ἐπειδὴ δὲ xat τὴν 


men et in signum sempiternum, neque deficiet. » 
His allegorice subindicat animarum a pessimis a4 
meliora reverlentium fecunditatem : qux qui.cii 
olim omnes in impietate versabantur, ac nihil ad 
produetionem, nihilque ad escam utile ferebant; 
sed quasi in deserta et arida neque culta regione, 
stebam inutilis materie et conyzam impiissiniain 
prorsusque futilem herbam germinabant. Nunc vero 
postquam diving gratix consortes fuerunt, myrti 
suaveolentem, necnon celsissimam et odere fra- 
grantem cyparissum emittebant ; secundum Sym- 
machum autem dicitur, « Pro stoba ascendet bra- 
thy, et pro urtica ascendet myrtus; » ac si clarius 
diceret, Pro malitia ascendet justitia, et pro la;ci- 
vía teniperantia, pro audacia virtus, pro amentia 
prudentia; atque in summa, pro malitia virtus. 


CAPUT LVI. 

Vgns. 1,2. « Hac dicit Dominus : Custoditejudicium, 
et facite justitiam : appropinquavit enim salutare 
meum, ut veniat, et misericordia mea, ut reveletur. 
Beatus vir qui facit hac. » Quf non beatus fuerit, 
qui tales promissiones acceperit? « Et homo qui 
adhzret eis, et qui observat Sabbata, ut non pro- 
fanet ea, et servat manus suas, no faciat iniqua. » 
Nam qui hzc fecerit, illa que a Deo est beatitudine 
dignus sane fuerit, Ad hzc item necessarium est 
Sabbata non violare : quod utique erit, si. manus 
vestras ab omni indigna actione puras servaverilis; 
$i vero hzc non egeritis, atque ín otio οἱ vacatione 
Sabbati diem transegeritis, vos nihil facere certum 
habete. 

Vgns. 9. « Ne dicat alienigena, qui appositus est 
Domino : Num separabit me.Dominus a populo suo ?» 
docens Judzeos ne de genere suo altum sapiant, ne- 
que de proavis suis glorientur. « Et ne dicat eunu- 
chus : Lignum aridum ego sum. » 


Vegas. 4, 5. « Hoc dicit Dominus *nnuchis : Qui- 
cunque custodierint Sabbata mea, et elegerint qua 
ego volo, et adbzserint Testamento meo, dabo eis 
in domo mea et intra muryn meum, locum nomi- 
natum, meliorem filiis et filiabus; nomen sempi- 
ternum dabo eis, et non deficiet. » Quoniain Judosl li- 
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he:orum multitudinem benedictionem Dei esse pu- A πολυπαιδίαν εὐλογίαν Θεοῦ ἐγοῦντο εἶναι Ἰουδαῖοι, 


Val nil, mereedenique ac fructum pietatis nunrerosam 
prilem esse. existimabant, talem eorum sententiam 
reprimens, ae. falsam esse comprobaus, sterilibus 
et iis qui, quod exsecti fuerint, filios procreare non 
valcut, parem promissionem affert, ac eunuchis 
nihil impedimento fere ait, quominus bonus a Deo 
eonsequantur, dum secundum Deum vivere in pro- 
pesite habeant, Nam si muli: mansiones sunt apud 
Patrem, et οἱ est eivitas Dei Jerusalem ceelestis, 
k eus.illis intra domum Dei in multis ilis mansioni- 
bs, 86 etiam ipsis mausiones dabuntur, οἱ por- 
tiynem habebunt intra murum coelestis Dei civitatis. 

Vgns. 6, 7. « Et alienigenis, qui addicti sunt Domino 
nt serviant ei, et diligant nomen Domini, ut sint. ei 


µισθόν τε xal χαρπὸν θεοσεθἑίας τὴν πολυτεχνίαν 
ὑπολαμθάνεντες, ἀναστέλλων αὐτῶν xal ταύτην τὴν 
δόξαν, ἑσφαλμένην τε οὖσαν ἑλέγχων, τοῖς ἀγόνοις 
xa μὴ δυνατοῖς παιδοποιεῖν, διὰ τὸ ἑἐχτετμῆσθαι, 
τὴν ἴσην ὑπισχνεῖται ἐπαγγελίαν, μηδὲὶν ἑμποδὼν 
ἔτεσθαι τοῖς εὐνούχοις φάσχων πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν 
παρὰ θεοῦ ἀγαθῶν, εἰ ἁᾗν χατὰ θεὺν προέλοιντο. Ei 
γὰρ πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, xai ἔστι πόλις 
Θευῦ Ἱερουσαλὴμ fj ἑπουράνιος, καὶ τόπος αὐτοῖς 
εἴσω τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς πολλαῖς μοναῖς, xal 
μοναὶ δοθήσονται, χαὶ μερὶς ἐν τῷ τείχει τῆς ἔπου- 
ρανίου τοῦ θεοῦ πόλεως. 

« Καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προχειµένοις Κυρίψ 
δουλεύειν αὐτῷ, χαὶ ἀγαπᾷν τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ 


in servos et ancillas : et omnibus qui servant Sab- B εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους xal δούλας ' xal πάντας τοὺς 


bata mea, ne profanent ea, et qui observaut Testa- 
mentum meum , inducam eos in. montem sanctum 
meum, » Ait quippe domum suam non talew esse, 
qux hos quidem spectet, alios vero minime ; sed 
ex lumauita!is vi omnibus gentibus apertam esse, 
ut etiam eunuchi et paralytici ibi recipiantur. « Et 
laitificabo eos in domo oratiunis mex. Holocausta 
vorum et sacrificia eorum erunt accepta super al- 
tare meum, Nam domus. mea, domus orationis vo- 
cabitur cunctis gentibus. » His arbitror ad litteram 
dici, Deum per reversionem populi ex Babylone, 
Μι sub Cyro, Dario et Artaxerxe contigit, ipsum 
reducere, quare subdit : 


Vens. 8. « Dixit Dominus, qui congregat disper- 
scs larael, Congregabo ad eum congregationem. » 
Que tempore verisimile est multos ad eum con- 
fluxisse ex alienigenis gentibus, quos ob pristinum 
&tatum, et ob alienos extraneosque imnores, bestias 
agri vocat. 

Vgns. 9. « Omnes ferz bestie, adeste, comedite, 
omues bestiz saltus. » Bestize ille, quse cum lsraele 
congregantur, ii ex gentibus fuerint, qui ad ver- 
bun; accesserunt, quos evocat his verbis, « Adeste, 
comedite, omnes bestie saltus. » Plerumque vero 
eJeervatum nobis est, saltum dici, alienigenarum 
g^nticm multitudinem. Has porro bestias Dei voca- 
*jone dignatur et ad convivium evocat. 


Vegas. 10. « Videte quoniam exczcati sunt omnes : D 


non noverunt : canes muti sunt, non valebunt la- 
irare, somniantes cubile, et amantes dormitatio- 
usi. » Et hujusmodi quidem erant Judzorum prin- 
cipes, erga extraneos, quei3 advigilare opus erat et 
excubare, atque contra inimicos latrare : erga do- 
mesticos vero impudentes erant, devorantes pecora 
sub eorum regimine posita. 


. Wrms. 44. « Et canes impudentes animo, ne. 

stjentes saturitatem. Et sunt mali, nescientes in- 
telligentiam : universi vias suas secuti sunt : unus- 
quisque secundum id, quod suum erat. » Non in 
viis Dei, sed in suis, quod concupiscceutias suas €x- 
plerent. 


φυλασσομένους τὰ Σάθδατά pou μὴ βεθηλοῦν, xai 
ἀντεχομένους τῆς Διαθήχης µου, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου. » Τὸν γὰρ οἴχον αὐτοῦ μὴ 
τῶνδε μὲν ὑπάρχειν, τῶν δὲ μὴ, ἀνεῷχθαι δὲ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν ὑπερδολὴ φιλανθρωπίας ' ὡς xai εὐνού- 
χους παραδἐχεσθαι xai παραλύτους. « Καὶ εὐφρανῶὼ 
αὐτοὺς ἐν τῷ οἴχῳ τῆς προσευχής µου. Τὰ ὀλοχαν- 
«paca αὐτῶν, xa αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται δεχκταὶ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριάν µου. Ὁ γὰρ οἶχός µου οἴχος 
προσευχῆς χληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » Οἶμαι δὲ 
διὰ τούτων ὡς πρὸς τὴν λέξιν διὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶ- 
νος ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ. τὴν ἐπὶ Κύρου xai Δαρείου 
καὶ ᾽Αρταξέρξου γενοµένην τὸν Θεὸν ἂν εἰρῆσθαι 
συνάχειν * διὸ ἐπιλέχει : 

« Εἶπε Κύριος ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρµένοις 
Ἱσραὴλ, ὅτι Συνάξω ἐπ᾽ αὐτὸν συναγωγἠν. » Kao" 
οὓς δὲ χρόνους εἰχὸς Tv καὶ πλῆθος αὐτοῖς ἀλλο- 
Φύλων ἐθνῶν προσηλυτεῦσαι " οὓς διὰ την προτέραν 
χατάστασιν, xal διὰ τὸ ἀλλογενὲς xal ἀλλότριον τοῦ 
τρόπου, ἀγροῦ θηρία ὠνόμασεν ὁ λόγος. 

« Πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε, φάγετε, πάντα 
τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » Τὰ δὲ θηρία τὰ μετὰ τω 
"spat συναγόµενα οἱ ἐξ ἐθνῶν προσιόντες τῷ λό- 
γω εἶεν ἂν, οὓς ἀναχαλεῖται Mov ' « Δεῦτε, φἀ- 
γετε, πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » Δρυμὸν ἃ 
πολλάχις τετηρήχαμµεν τὸ πλῆθος τῶν ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν λελέχθαι. Ταῦτ) οὖν τὰ θηρία τῆς τοῦ θεοὺ 
χλήσεως καταξιοῖ, καὶ εἰς ἑστίασιν ἀνακαλεῖται, 


 Ἴδετε, ὅτι ἐχτετύφλωνται πάντες * οὐχ ἔγνωσαν' 
χύνες ἔνεοὶ οὐ δυνῄσονται ὑλαχτεῖν. ἑνυπνιάνόμενοι 
χοίτην, φιλοῦντες νυστάξαι. » Καὶ τοιοῦτοι μὲν ἦσαν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντες πρὸς τοὺς ἐχτὸς, πρὸς οὓς 
ἔδει ἐγρηγορέναι xal νήφειν, xai χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ὑλακτεῖν * πρὸς δὲ τοὺς οἰχείους ἀναιδεῖς τινες ὑπηρ- 
yov, χατεσθίοντες τὰ ὑπ) αὐτοῖς ποιµαινόµενα θρέµ- 
pasa. 


« Καὶ οἱ χύνες ἀναιδεῖς τῇ duyfj, οὖχ εἰδότος 
κλησμονήν. Kal εἰσι πονηροὶ οὐχ εἰδότες σύνεσιν * 
πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηχολούθησαν, Έχαστο 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ * » oU ταῖς ὁδοῖς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ταῖς 
ἑαυτῶν διὰ τοῦ τὰ καταθύµια αὑτοῖς πράττει. 





AS 
KEOAAAION NZ'. 

« Ἴδετε, ὡς δίχαιος ἀπώλετο, χαὶ οὐδεὶς ἑνδέχεται 
τῇ xapbla* χαὶ ἄνδρες δίχαιοι αἵρονται, χαὶ οὐδεὶς 
χατανοεῖ. ᾽Απὸ γὰρ προσώπου ἁδιχίας Ίρται ὁ δίχαιος.ν 
Καὶ πῶς ἔμελλον χατανοεῖν οἱ τὰς φυχὰς τυφλοί; εἰ 
γὰρ μὴ οὕτως εἶχον, x&v ἑώρων τὸν δίκαιον, xal 
συνίεσαν τὴν ἑαυτῶν οἰχονομίαν * ἀλλ) ol. μὲν τυφλοὶ 
ὄντες χαὶ χύνες ἀναιδεῖς τοιαυτα χατὰ τῶν διχαίων 
ἑτόλμων * οἱ δὲ ἓν εἰρήνῃ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρελαμδά- 
νοντο. 

« Ἔσται ἐν εἰρήνη dj ταφὴ αὐτοῦ, Ἴρται ix τοῦ 
μέσου. » Εἴποι δ᾽ ἄν τις δύνασθαι ταῦτα ἁρμόττειν 
xat τῷ Σωτῆρι xal τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐπιθεδουλευμένοις. ἀλλὰ xal 
τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αἰνίττεσθαι τὸ λό- 
Υιόν φησι τοῦ μὲν θανάτου διὰ τῆς ταφῆς αὐτοῦ 
δηλουµένου, τῆς δ᾽ ἀναστάσεως διὰ τοῦ, ε« Ἠρθη ἐχ 
τοῦ µέσου ἡ ταφὴ αὐτοῦ. » ᾽Αφανῆς véyove διὰ τὸ 
μὴ ἀπομεῖναι αὐτὸν Ev τῷ τῆς ταφῆς τόπῳφ ' ὅθεν ὁ 
ἄγγελος ἔπιστὰς ταῖς γυναιξὶν ἔλεγε. « Τίνα ζη- 
τεῖτε;, Ἰησοῦν; Οὐχ ἔστιν ὧδε' δεῦτε, ἴδετε «bv 
τόπον αὐτοῦ. 

€ Ὑμεῖς δὲ προσαχάχετε (be, υἱοὶ ἄνομοι, σπἑρ- 
μα μοιχῶν. xal πόρνης. Ἐν tive ἐνετρυφήαατε; xal 
ἐπὶ τίνα Ἱνοίξατε τὸ στόµα ὑμῶν; καὶ ἐπὶ τίνα 
ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς &oxe τέχνα 
ἀπωλείας, σπέρµα ῥἀνόμων; » O0 γὰρ ἄξιον τοῦ 
᾿Αδραὰμ χαὶ τῆς Σάῤῥας τέχνα ὑμᾶς χαλεῖν * εἰ γὰρ 
τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ τε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αθραὰμ 
ἐποιεῖτε. Μοιχοὺς δ᾽ οἶδεν ὁ λόγος χαλεῖν τοὺς πάλαι 
εἰδωλολατροῦντας, περὶ ὧν εἴρηται ΄ « Καὶ ἐμοίχεν- 
σαν τὸ ξύλον καὶ τὸν λίθον * » πόρνην δὲ την Ἱερου- 
σαλὴμ ἑἐδήλου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ὁ παρὼν προφή- 
της. Μάλιστα γὰρ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν καὶ τὸ στόμα 
χαταιτιᾶται διὰ τὰς κατὰ τοῦ Σωτῆρος φωνὰς, χαὶ ἃς 
εἰσέτι xaX νῦν xav' αὐτοῦ ποιοῦνται βλααφηµίας. Ad 
φησιν’ «€ Ἐπὶ «va ἠνοίδατε τὸ στόµα ὑμῶν; xo 
ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς 
ive τέχνα ἁπωλείας». » 

ε Οἱ παραχαλοῦντες εἴδωλα ὑπὺ δένδρα δασέα, 
σφάζοντες τὰ τέχνα αὐτῶν ἓν ταῖς φάραγξιν ἁνὰ 
μέσον τῶν πετρῶν. Ἐκείνη cou ἡ μερὶς, οὗτός σου 
ὁ χλῆρος χἀχείνοις ἐξέχεας σπονδὰς, xaX τούτοις 
ἀνήνεγχας θυσίας. Ἐπὶ τούτοις οὖν οὐχ ὀργισθήσο- 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. LVII. 
Λ 


οί Abrahs et 949 filii vocemini : 
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CAPUT L VII. 

Vgns. 4. « Videte quomodo justus periit, et nemo 
suscipit corde : et viri justi tolluntur, et nullus est 
qui consideret. Nam 8 facie iniquitatis sublatus est 
justus. » Et quomodo considerarent, qui animis cxzci 
eraut : nam si non ita se habuissent, saltem justum 
vidissent ei suam ipsi economiam novissent : sed 
cum czci, et canes impudentes essent, " talia contra 
justos aggredi audebant : justà. vere 2 Deo in pace 
suscipiebantur. 

Vkns. 2. » Erit in pace sepultura ejus, sublata est 
de medio, « Dixerit quispiam hzc et Salvatori et 
discipulis ejus competere, qui a Judaica gente in- 
sidiis appetebantur : sed etiam hic Salvatoris quos 
que nostri resurrectionem adumbrari pronuntiave- 
ril: ita ut mors ejus per sepulluram, resurrectio 
autem, his verbis, « Sublata est de medio sepultura 
ejus, » indicetur. De medio sublatus est, quia in 
lóco sepulturze non mansit : quare angelus mulie- 
ribus astans dicebat : « Quem quaeritis? Jesum ? Non 
est hic, venite, videte locum ejus *. 5 


Ψελν. 5, 4. « Vos autem accedite huc, fllii iniqui, 
semen adulterorum et meretricis. In queim insultastis? 
et in quem aperuistis os vestrum? et in quem laxa- 
stis linguam vestram ? Nonne vos estis filii perdi- 
onis, semen impiorum ? » Neque enim digni estis 
nam si fiii 
Abralz essetis, opera Abrahae faceretis. Adulteros 
autem solet Scriptura vocare eos, qui olim idololatriz 
dediti erant, de quibus dicitur, « Et adulterarunt 
lignam etlapidem : » meretricem vero Hierosolymam 
hie propheta superius nuncupavit. Eorum quippe 
linguam et os in crimen maxime vocat, propter 
illas contra Salvatorem emissas voces, et ob blus- 
phema verba, quz hodieque adversus illum profe- 
runt. Quapropter ait, « In quem aperuistis os 
vestrum, et in quem laxastis linguam vestram? 
Nonne vos estis filii perditionis ? » 

Vgns. 5, 6. « Qui advocatis idola sub arboribus 
opacis, qui jugulotis Βίου vestros in vallibus, in 
medio petrarum. Hsc portio tua, hac sors tua : 
ei illis effudisti libamina, et illis obtulisti sacrificia. 
Super his ergo non irascar? » His clare ostenditur 


pat; » Σαφῶς δὲ διὰ τούτων δείχνυται d) παροῦσα p hanc prophetiam idololatris qui tempore Isai: erant 


προφητεία τοῖς χατὰ τοὺς χρόνους 'Hoatou τοῦ προ- 
φήτου εἰδωλολάτραις ἁρμόττουσα. 

« Ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν χαὶ µετέωρον, ἐχεῖ σου f) κοίτη, 
xal ἐχεῖ ἀνεθίθασας θυσίας cov.» Κατὰ ταῦτα, 
φησὶν, ἔπραττες, οὐδὲ χεχρυµµένως ἀσεθῶν, ἀλλὰ 
πεπαῤῥησιασμένως οὕτως ὡς χαὶ ἐπ αὐτῶν τῶν 
ὑγηλοτάτων  ὁρῶν ἐπιτελεῖν τὰς δαιμονιχὰς ϐν- 
σίας. 

« Καὶ ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς θύρας σου ἔθηχας 
t ηµόσυνά σου. ου, ὅτι, ἐὰν ἀπ᾿ ἐμοῦ ἀποστῇς, 
πλαῖόν τι ἕξεις. Ἠγάπησας τοὺς χοιµωμµένους μετὰ 
6ο”, xal ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου μετ αὐτῶν, 


* Marc. xvi, €. 


convenire. 


Ven$. 7. « Super montem excelsum et altum, ibi 
cubile tuum, et illac adduxisti sacrificia tua. » Et 
hsc, inquit, egisti non clam impie agens, sed pa- 
lam et conüdenter, ita ut etiam in celsissimis mone 
Bum cacuminibus diabolica sacriflcia offerres. 


Vgas. 8, 9. « Et retro postes ostii tui posuisti 
memorialia tus. Putabas, si a me recederes, te am- 
plius quid babituram. Dilexisti dormientes tecum, 
et multiplicasti fornicationes tuas cum eis, mulios- ? 


ZH 
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que longe a te fecisti (41). » Multi quippe viri Deo A xat πολλοὺς ἐποίησας τοὺς μαχρὰν ἀπὺ σοῦ.» Πολ- 


adilicti, Hierosolymis se proripiebant, ob impia gesta 
qu. ibi perpetrabantur. « Et misisti legatos ultra 
terminos tuos, el humiiiata es usque ad infernum. » 
. llec omnia quasi de meretrice loquitur, quz pul- 
chritudini et decori studebat, ae nihil non agebat ad 
voluptatem eorum qui secum degebant. 
τεμ». 10. « Multis itineribus tuis laborasti, et non 
dixisti, Desinam. » Non enim in una regia via in- 
cedebas;, sed iu multis et deviis. « Invaluisti, quia 
hac egisti; ideo me non rogasti : » sed quasi ro- 
bore et juventute valens, his pejora adinisisti, tur- 
pibus gestis tuis insistens. 


VgEns. 11-15. «Quem timens perterria es : et 
mentita es mihi, nec meministi mei, nec posuisti 
me in mente tua, nec in corde tuo? Et ego te 
videns, despicio, et me non timuisti. Et ego annun- 
tiabo justitiam meam et mala tua, et non praderunt 
tibi. Cuin clamaveris, eruant tein tribulatione tua. 
Hos quippe oinnes ventus auferet, et tempestas tol- 
let. Qui autem adlizerent mibi, possidebunt terrax 
et hzreditate accipient montem sanctum meum. » 
mnes itaque eos qui ineusantur, ventus tollet et 
tempestas auferet. Et liujusmodi flnis invadet eos 
qui ob predicta in erimen vocantur : eos vero qui 
. bonam elegere sortem, me scilicet Deum, ac since- 
ros illos homines qui pure mihi adhzrebaut, mer- 
ces mea excipiet. 

πιο. 44. « Et dicent : Purgate vias a facie ejus, 
et tollite offendicnla de via populi mei. » Naim qui 
recte apud Deum se gerit, non salutis modo sus 
curam babebit, sed etiam populo Dei sese utilem 
praestabit, precipiens illi ut viam pietatis com- 
planet, et offendicula, si qua videantur, amo- 
veat. 

VrgRs. 15. « llc dieit Altissimua, qui in excelsis 
habitat in szculum, Sanctus in sanctis nomen οἱ : 
Altissimus, qui in sanctis requiescit, et pusillani- 
mis dat patientiam, et dat vitam contritis corde. » 
lis in populo qui pietate et timore Dei praediti erant, 
quique peccatorum poenitentiam egerant, quos hzc 
Seriptura eontritos corde et pusillanimes vocat, 
consolationem affert. Siquidem , etsi pauci numero, 
hujusmodi tamen nonnulli aderant. Attamen viri 
Deo addicti erant ; non tantum prophete, sed alii 
eorum imitatores, qui a prophetis edocebantur, 
eorumque discipline animum adhibebant. 


VreRs. 16. «Non in perpetuum vos ulciscar, 
neque semper irascar vobis. Spiritus enim a me 
egredietur, et flatum omnem ego feci. » Naim eurze 
mihi est spiritus ille, qui a me profectus, in vobis 
habitavit : quandoquidem omnis spiritus, qui lau- 
dare me valeat, auctor sum, secundum illud, 


(M) Sic vertimus, quia ad hunc modum inter- 
pretatur Eusebius. Verus tamen hujus loci scpsus 


λοὶ γὰρ ἔφυγον τὴν Ἱερουσαλὴμ οἱ τῷ θεῷ ἀναχκείμενοι 
ἄνδρες διὰ τὰς &v αὐτῇ συντελουµένας ἀθέους πράξεις. 
« Καὶ ἀπέστειλας πρέσθεις ὑπὲρ τὰ δριά σου, xol 
ἑταπεινώθης ἕως ἅδου. » Ταῦτα πάντα προσωπο- 
ποιεῖ ὡς πρὸς ἑταίραν χαλλωπιζομένην, xal πάντα 
πράττουσαν ἐφ᾽ ἡδονῃ τῶν προσόντων αὐτῇ. 

ε Τὰς πολυοδίας σου ἑχοπίασας, xal οὐχ εἶπας, 
Παύσομαι. » Οὐ γὰρ µίαν ὥδευες τὴν βασιλιχὴν ὁ- 
δὸν, ἀλλὰ πολλὰς xal πεπλανηµένας.« Ἐνίσχυσας, 
ὅτι ἔπραξας ταῦτα ΄ διὰ τοῦτο οὐ χατεδεήθης µου 
σύ: » ἀλλ ὥσπερ ἰσχύουσα xal νεανιευοµένη, χεί- 
pova τούτων ἔπραξας ἐπιμένουσα ταῖς οἰχείαις ἆτο- 
πίαις. 

« Τίνα εὐλαθηθεῖσα ἐφοδήθης, xat ἑφεύσω µε, xat 
oüx ἐμνήσθης µου, οὐδ' ἔλαδές µε εἰς τὴν διάνοιαν, 
o06' εἰς τὴν καρδίαν σου; Καὶ ἐγώ σε ἰδὼν παρορῶ, 
χαὶ ἐμὲ οὐχ ἐφοθήθης. Καὶ ἐγὼ ἁπαγγελῶ τὴν ὃὁι- 
χαιοσύνην µου xai τὰ χαχά σου, καὶ οὖχ ὠφελήσει 
σε. Ὅταν ἀναθοήσῃς, ἐξελέσθωσάν σε Ev τῇ θλίψει 
σου’ τούτους γὰρ πάντας ἄνεμος λήψεται, καὶ ἁποί- 
get χαταιγἰς. Οἱ δὲ ἀντεχόμενοί µου κτήσονται γην, 
xaX κληρονομήσουσι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου. » Πάντας 
μὲν οὖν τοὺς χατηγορηθέντας λήψεται ἄνεμος, xal 
ἐποίσει χαταιγίς. Καὶ τοιοῦτο τέλος διαλήψεται τοὺς 
ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις διαθληθέντας * τοὺς δὲ τὴν χαλὴν 
ἐχλεξαμένους μερίδα, ἐμὲ δηλαδη τὸν θεὸν xaX τοὺς 
γνησίους xo χαθαρῶς ἀντεχομένους, ἡ παρ ἐμοῦ 
ἁμοιθὴ διαδέζεται. 

« Καὶ ἐροῦσι ' Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὗτου 
ὁδοὺς, καὶ ἄρατε σχῶλα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ µου.» 
Οὐ γὰρ µόνης τῆς σωτηρίας πρόνοιαν ποιῄσεται ὁ 
παρὰ τῷ θεῷ χατορθώσας, à)X Ίδη xai τῷ Aa 
Θεοῦ χρῄήαιµον ἑαυτὸν παρέξει προστάττων ἑξομαλί- 
ζειν αὐτῷ τὴν ὁδὸν τῆς θεοσεδείας, xaX τὰ δοχοῦντα 
πρὀσχόµµατα. 

« Τάδε λέγει ὁ Ὕψιστος, ὁ ἐν ὑψηλοῖς χατοιχῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα, "Άγιος tv ἁγίοις ὄνομα αὐτῷ * Ὕψιστος 
ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, χαὶ ὁλιγοψύχοις διδους µα- 
χροθυµἰαν, χαὶ διδοὺς Quy τοῖς συντετριµµένοις τὴν 
καρδίαν.» Πρὸς τοὺς ἐν τῷ λαῷ εὐλαθεῖς xai φόδον 
θεοῦ χεχτηµένους, xal μετανοοῦντας ἐφ᾽ οἷς fipap- 
τον, οὓς ἡ παροῦσα λέξις συντετριµµένους τὴν xap- 
δίαν xaX ὁλιγοψύχους ὀνομάξδει, παράχλησιν καὶ πα- 


D ραμυθίαν προσάγει. σαν γὰρ ἓν αὐτοῖς, εἰ xo 


βραχεῖς xaY ἀριθμῷ ληπτοἰ. Πλὴν ὅμως σαν ἄνδρες 
ἀναχείμενοι τῷ θεῷ * οὐχ οἱ προφῆται µόνον, ἀλλὰ 
xaX ἕτεροι τούτων ζηλωταὶ, µαθητευόµενοι τοῖς προ- 
φῄήταις, xal ταῖς διδασκαλίαις αὐτῶν προσανέχον- 
τες. . 

εΟὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἐχδιχήσω ὑμᾶς, οὐδὲ διὰ 
παντὸς ὀργισθήσομαι ὑμῖν. Πνεῦμα γὰρ παρ ἐμοῦ 
ἐξελεύσεται, καὶ πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα. » Μέλει 
γάρ µοι τοῦ πνεύματος, ὅπερ ἐξ ἐμοῦ προελθὸν, εἰς 
ὑμᾶς χατῴχησεν΄ ἐπειδὴ xal ποιητῆς τυγχάνων 
πάσης πνοῆς τῆς δυναµένης µε alvetv, κατὰ τὸ, 


hic esse videlur : « Multosque qui tecum fornica- 
rentur procul accivisti. » 


a — —À 
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47] COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. LVIUI. 478 
« Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον, » xai ἓν τῇ xo- A « Omnis spiritus laudet Dominum **; »etin ereatione 


σµοποιίᾳ δὲ ἐμφυσήσαντος τοῦ θεοῦ ἐγένετο ἄνθρω- 
πος εἰς duyhv ζῶσαν. 

« Δι’ ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, xaX ἑπά- 
ταξα αὐτὸν, χαὶ ἀπέστρεψα τὸ πρὀσωπόν µου ἀπ' 
αὐτοῦ, xal ἑλυπήθη, xal ἐπορεύθη στυγνὸς £v ταῖς 
ὁδοῖς αὑτοῦ. Τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώραχα, καὶ ἰασάμην 


3 αὐτὸν, καὶ παρεχάλεσα αὐτὸν, καὶ ἔδωχα αὐτῷ πα- 


" ράκλησιν ἀληθινὴν, εἰρήνην ἐπ᾽ εἰρήνῃ τοῖς μαχρὰν 
καὶ τοῖς ἐγγὺς οὖσι. Καὶ ere Κύριος’ Ἰάσομαι αὐ- 
τούς. Οἱ δὲ ἅἄδιχοι χλυδωνισθῄσονται, xaX ἀναπαύσα- 
σθαι οὐ δυνῄσονται. Οὐχ ἔστι χαἰρειν τοῖς ἀσεδέσιν, 
εἶπεν ὁ θεός. » El xal πρὸς βραχύν τινα χαιρὸν διά 
τινας ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ἐπιγενομένας ἆμαρ- 
τίας ἑλύπησα τοὺς ἡμαρτηχότας καὶ ἑπάταξα, οἷα 
πατὴρ υἱοὺς παιδεύων’ « Ὃν » γὰρ « ἀγαπᾷ Κύριος, 
παιδεύει" μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται ' » 
ἀλλ) ἐπειδὴ, συναίσθησιν λαδόντες τῆς ἐμῆς παιδείας, 
ἐλυπήθητε τὴν κατὰ Θεὸν λύπην, xal ἐπορεύθητε 
στυγνοὶ μεταμεληθέντες - τούτου χάριν, τὴν ἔπιστρο- 
gv χαὶ «hv µετάνοιαν ὑμῶν θεασάµενος καὶ τὰς µε- 
τὰ ταῦτα πράξεις, xat τοῦ βίου τὰς ὁδοὺς, ἰασάμην 
ὑμᾶς xo παρεχάλεσα δοὺς παράκχλησιν ἀληθινήν - 
πάντα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ εἰς τοὺς ἐμοὺς οἰχείους χορη- 
γούμενα ἀληθινὰ τυγχάνει. Διόπερ τοῖς ἐχ τῆς ἐμῆς 
παιδείας σωφρονισθεῖσι παράκλησιν ἀληθινὴν δέδωχα 
xaX εἰρηνιχὴν, οὐχ ἁπλῆν τινα xaX πρόσκαιρον, ἀλλὰ 
πολυπλασιαξομένην’ ὡς xai ἀπὸ τῶν ἐγγὺς ἔχειν 
αὐτὴν, xai ἀπὸ τῶν πόῤῥω xai μακρὰν ἀπωχισμέ- 
νοῖς. 9 


KESAAAION ΝΗ.. 

ε Αναθόησον ἓν ἰσχύῖ, καὶ μὴ φείσῃ, ὡς σάλπιγγι. 
ὕψωσον τὴν φωνήν σον, xal ἀνάγγειλον τῷ λαῷ µου 
τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, καὶ τῷ οἴχῳ Ἰαχὼθ τὰς á&vo- 
μίας αὐτῶν. » Τοῖς μὲν οὖν εὐαγγελισταῖς τοῦ σωτη- 
plou λόγου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἑλέγετο' « Ἔπ) ὄρος 
ὑψηλὸν ἀνάθηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλὴμ- 
ὑψώσατε, uh φοθεῖσθε * » ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἐπ) ὄρος 
ὑφηλὸν ἀναθαίνειν ὁ προφήτης χελεύεται ' οὐδὲ yàp 
ἦσαν iv Όψει, οἷς ταῦτα προεφώνει' «b διαθοῆσαι 
µόνον ἐν ἰσχύϊ xaX μὴ φείσασθαι, ola. εἰς ὥτα χωφῶν 
λαλοῦντα προστάττεται, xaX δίχην σάλπιγγος ὑψῶσαι 
τὴν φωνήν. Σάλπιγξ 0b πολέμου σημεῖον ' διὸ ὡς 
πρὸς πολέμιον τὸν ἀσεθῆ χαὶ ἁμαρτωλὸν τῇ βοῃ χρή- 


σασθαι χελεύει, ὡς ἂν χαθάφοιτο τῆς τῶν ἀχουόν- D 


των διανοΐίας, καὶ τρώσειν αὐτὴν τῷ πληχτιχωτάτῳ 
λόγῳ. 

« Ἐμὲ ἡμέραν 55 ἡμέρας ζητοῦσι, xai γνῶναί 
pou τὰς ὁδοὺς ἐπιθυμοῦσι, ὡς λαὸὺς δικαιοσύνην πε- 
ποιηχὼς, xai χρίσιν θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλελοιπώς. 
Αἰτοῦσί µε νῦν χρίσιν διχαίαν, καὶ ἑἐγγίζειν θεῷ 
ἐπιθυμοῦσι. » Elc χατάκρισιν λαὸν αὐτοῦ ὀνομάζων 
τὸν ἁμαρτωλὸν, ὃν ἐγὼ μὲν, φησὶν, εἰσεποϊησάμην, 
xaX ὃν χατηξίωσα λαὺν ἐμὸν χρηµατίζειν οἱ δὲ ἐμά- 
χρυνον ἑαυτοὺς ἐμοῦ, ταῖς ἑαυτῶν ἔχδοτοι δεδυµένοι 
χαχίαις. 


- 


9 Psalnt, ct, 6... Ἡ Hebr. xin, 6. 


mundi, insufflante Deo, factusest hono in animam 
viventem. 

VERS. — 17-21. « Propter peccatum paululum 
contristavi eum, et percussi eum, et averti faciem 
meam ab eo, et contristatus est, ei ambulavit 
tristis in viis suis. Vias ejus vidi, et sanavi eum, 
et consolatus sum eum, et dedi ei consolationem 
veram, pacem super pacem iis qui longe et qui 
propesunt. Et dixit Dominus : Sanabo eos : qui 
autem iniqui sunt fluctuabunt, et non poterunt 
quiescere. Non est gaudium impiis, dixit Deus. » 


Etiamsi ad breve quoddam tempus, ob quxdam ex 


bumana infrmitate profecta peccata , peccantes 
tristitia affecerim et percusserim , quasi pater filíos 


B corripiens : nam, « Quem diligit Dominus, castigat; 


flagellat autem omnem filium , quem suscipit '*; »at 
quia in castigationis mex sensum venientes, illi, 
qua secundum Deum est, tristitie vos dedidistis, 
ac ponniitentia ducti cum morore ambulastis ; ideo 
conversionem et poenitentiam vestram conspicatus, 
necnon posteriora gesta vestra , εί vias vilae quas 
iniistis, vos sanavi et consolatus sum vera ulique 
consolatione : etenim omnia a me familiaribus 
concessa meis vera sunt, Quamobrem iis, qui per 
castigationem meat  resipuerunt, consolationer 
dedi veram et pacatam , non autem vulgarem quam- 
dam ei temporariam, sed abundantissimam ; ita ut 
ei cum proxime positis, el cum procul remotis illa. 


ο fruantur. 


CAPUT τι. 

VgRs. 1. « Clama cum fortitudine, neque parcas, 
quasi tuba attolle vocem tuam, et annuntia. populo, 
meo peceata eorum, et domui Jacob iniquitates. 
eorum.» Superius quidein salutaris verbi predica-. 
toribus dicebatur : « Super montem excelsum ascen-- 
de qui evangelizas Jerusalem : ezaltate et nolite 
timere : » hic vero non supra montem excelsum. 
ascendere jubetur propheta : neque enim ia cacu-. 
iine positi erant ii, quibus bzc prenuntiabat : sed 
tantum ut cum fortitudine clamet, et ne parcat, 
utpote qui ad aures surdorum loquatur, precipitur, 
ei ut instar tübzx extollat vocem. Tuba vero militare 
signum est: quare adversus impium et peccato- 
rem, ut contra inimicum, clamore uti jubet, qui ad 
auditorum mentem periingat, ipsamque vi vocis 
feriat et vulneret. 

VgRs. 3. « Me de die in diem qusrunt , et scire 
vias meas cupiunt, tanquam populus, qui justitiam 
fecerit, e judicium Dei sui non dereliquerit. Petunt 
a me nunc judicium justum, et appropinquare De» 
eupiunt. » Populum suum ad ipsius condemnatic- 
nem peccatorem nuncupat: quem ego, inquil , 
meum ascripsi, et quem populum vocare meun ncn 
dedignatus sum : illi vero malitiv ου dediti , sese 
a me procul removerunt. 
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vidisti? hbumiliavimus animas nostras, et non cogno- 
visti? » Quia talia impudenter effari audent, magna 
tu, mi propheta, voce utens, responde illis, et coar- 
gue eos, quod judicium meum dereliquerint, et 
quod omnia qux proferunt, non sincere dicant. 
lu diebus enim jejuniorum vestrorum invenitis 
voluniates vestras, el oinnes subditos vestros aflli- 
giis.» Si ergo de tali jejunio gloriantur, longe 
przstabilius ipsis erat, ut epulis vacarent, et res 
hujusmodi non aggredereutur. Quapropter initio 
prophetiz dictum est illis : « Jejunium et cessatie- 
nem et solemnitates vestras odit anima mea. » Nam 
jejunii otium, non in peenitenti: occasionem verti- 
tis , sed illo ad debita exigenda et repetenda uti- 
mini. 

VgRs. 4. « Si ad lites et pugnas jejunatis, et 
pugnis percutitis humilem, ad quid mihi jejunatis?» 
Videtur ipso quoque prophetiz tempore tale quid- 
piam factuny esse: id quippe sermo subindicat : 
« Ut hodie audiatur in clamore vox vestra. » 

V&Rt$. 5. «Non ego jejunium istud elegi, et 
diem, ut humiliet homo animam suam. Nou 8i 
incurvaveris quasi cireulum collum tuum, et cili- 
eium et ciuerem substraveris : neque sie vocabitis 
jejunium acceptabile. ) Quod si quis velit moduin 
veri mihique probati jejunii ediscere, hzc agat: 
Ad ketitiam vultum componat, et oleo caput inun- 
gens secundum salutare prxceptum, jejunium clam 
observet, et soli Patri occulta videnti hunilitatem 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
Vgns. 5. « Dicentes : Quare jejunavimus, et non A 


486 

« Λέγοντες' Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν, xal οὐκ εἶδες ; 
ἑταπεινώσαμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν, xal οὐχ ἔγνως; » 
Ἐπειδὴ τοιαῦτα λέγειν ἀναιδῶς τολμῶσι, μεγάλῃ 
βοῇ χρησάµενος σὺ ὀὲ μὸς προφήτης, ἀπόχριναι αὐτοῖς, 
χαὶ ἀπέλεγχε, ὅπως ἐμὴν χρίσιν χαταλελοίπασι, καὶ 
πάνθ᾽ ὅσα φάσχουσιν, οὐκ ἀληθῶς διαθεθαιοῦνται. 
« Ev γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρί- 
σχετε τὰ θελήµατα ὑμῶν, xal πάντας τοὺς ὑποχει- 
βίους ὑμῶν ὑπονύσσετε. » El τοίνυν ἐπὶ τοιαύτῃ σε- 
μνύνονται νηστείᾳ, πολὺ χρεῖττον ἦν αὐτοῖς τρορῇ 
σχολάζειν, καὶ μὴ τοιαῦτα τολμᾷν. Διὰ ταῦτα γοῦν 
xat' ἀρχῆς τῆς προφητείας πρὸς αὐτοὺς ἐλέγετο: 
« Νηστείαν xat ἀργίαν, xai τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 
T ψυχή µου. » Τὴν γὰρ τῆς νηστείας σχολὴν oüx 
ἀφορμὴν ποιεῖσθε µεταμελείας ' ἀλλὰ ταύτην εἰς τὴν - 
“τῶν ὀφειλόντων εἴσπραξιν ἀναλίσχετε. | 

t El εἰς κρίσεις xaX µάχας νηστεύετε, καὶ τύπτετε 
πυγμαῖς ταπεινὸγ, ἵνα ^l µοι νηστεύετε» » Ἔοιχε 
xal κατ αὐτὸν τὸν τῆς προφητείας χαιρὸν τοιοῦτό 
τι γεγενῆσθαι ' τοῦτο γὰρ αἰνίττεται ὁ λόγος: ε Ὡς 
σήμερον ἀχουσθῆναι ἐν χραυγῇ τὴν φωνὴν.ὑμῶν. 

« Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάμην, καὶ ἡμέραν 
ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν φυχὴν αὐτοῦ. 0ὐδ' ἂν κάµ- 
qne ὡς xplxov τὸν τράχηλόν σου, xal σάχχον xal 
σπόδον ὑποστρώσῃ, οὐδ' οὕτω καλέσετε νηστείαν 
δεχτέν. » Ei δὲ 5h ἐθέλοι τις τρόπον ἀληθοῦς xal 
ἐμοὶ τῷ Θεῷ ἀρεστῆς νηστείας διδάσχεσθαι, ταῦτα 
πραττέτω * Φαιδρὸν τὸ πρόσωπον καταστήῄσας, xa 
τὴν χεφαλὴν ἀλείψας ἑλαίῳ χατὰ τὴν σωτήριον πα- 
ῥαχέλευσιν, τὴν μὲν νηστείαν ἐν τῷ κρυπτῷ quAat- 


anime ostendat : in publico autem operibus, pieta- (; τέτω, xat τῷ Πατρὶ τῷ βλέποντι τὰ χρυπτὰ µόνῳ 


lis fructus videntibus omnibus exhibeat , omne 
vinculum iniquitatis solvendo. (Quare ait : 


τὴν ταπείνωσιν τῆς φυχῆς δειχνύτω * εἰς δὲ τὸ φα- 
γερὺν δι’ ἔργων τοὺς χαρποὺς τῆς χατὰ φυχὴν εὖλα- 


θείας τοῖς πᾶσιν ὁρῶσι παρεχέτω, διὰ τηῶ λύειν πάντα σύνδεαμον ἁδιχίας. Διό φησιν’ 


καθ. 5. « Non tale judicium elegi, dicit Domi- 
nus : sed solve omnem nexum iniquitatis; dissolve 
obligationes violentarum cautionum ; dimitte fracios 
in remissionem; et omnem syngrapham iniquam 
lacera, » dictum illud Servatoris opere ;perficiens: 
ε Si offers munus tuum adaltare, et ibi recordatus 
fueris, quia frater tuus habet aliquid adversum te; 
relinque ibi munus tuum, et vade prius, reconci- 
liare fratri tuo : et. tune veniens offer munus 
tuum 18.) . 

VERs. 7. «Frange esurienti panem tuurh, et 
pauperes tecto carentes induc in domum tuam. Si 
videris nudum, tege, et domesticos seminis tui ne 
despexeris. » Non enim desunt apud homines qui 
cibo egeant : atque sic tibi abstinentia non lucro 
erit : sed alio modo animam iuam ales, cum pane 
juo indigum et cibi penuria laborantem recreabià. 


Yz2s. 8, 9. « Tunc. erumpet matutinum Jumen 
tuum, et sanationes tu: cito orientur : et praibit 
ante te justitia tua, et gloria Dei circumdabit te, 
Tunc clamabis, et Deus exaudiet te : adbuc te 
loquente dicet, Ecce adsum. » 


! Matib. v, 25 


εΟὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεζξάμην, λέχει Κύ᾽ 
proc * ἀλλὰ λύε πάντα σύνδεσμον ἁδιχίας ' διάλυε 
στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγµάτων * ἀπόστελλε τε- 
θραυσµένους ἐν ἀφέσει' χαὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδι- 
xov διάσπα * » αὐτὸ δὴ τὸ λελεγμένον ὑπὸ τοῦ Zwti- 
poc ἔργῳ πληρῶν, τό’ « Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν 
σου, χἀχεῖ μνησθῇς, ὅτι ἔχει ὁ ἁδελφός σού τι χατὰ 
σοῦ ' ἄφες Excel τὸ δῶρόν σου, xai ὕπαγε πρῶτον, 
διαλλάγηθι τῷ ἁδελφῷ sou * καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν σου. » 

« Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, xal πτωχοὺς 
ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. Ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, 
περίθαλε, xal ànb τῶν οἰχείων τοῦ σπέρµατός σου. 
οὐχ ὑπερόψει, » Οὐ γὰρ λείπονσιν Ev. ἀνθρώποις οἱ 
τροφῆς ἑνδεεῖς * xal οὕτω γάρ σοι γένηται οὗ πρὸς 
χέρδους fj ἁσιτία, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τρόπῳ τραφήσῃ τὴν 
Ψυχὴν τῷ σαυτοῦ ἄρτῳ τὸν ἑἐνδεῃ xal τροφής δεόµε- 
νον ἀναχτώμενος. 

« Τότέ ῥαγήσεται πρώϊμον τὸ φῶς σου, xal τὰ ἰά- 
µατά σου ταχὺ ἀνατελεῖ  χαὶ προπορεύσεται ἔμπρο- 
σθἐν σου ἡ δικαιοσύνη σου, xal ἡ δόξα τοῦ Θεου 
περιστελεῖ σε. Τότε βοήσῃ, xat ὁ θεὺς εἰσαχούσεταί 
σον’ ἔτι λαλοῦντός σου Eget Ἰδοὺ πάρειµι. » 
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€ Ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὺ σοῦ σύνδεσμον, χαὶ χειροτονίαν, A 


xat ῥῆμα γογγυσμοῦ. » Ὁ γὰρ τῶν ὅλων θεὸς τοὺς 
μεν εὐπορεῖν τροφῆς xaX χρημάτων, τοὺς δὲ ἑνδεεῖς 
καὶ πένητας ὑπεστήσατο εἰς δοχιμὴν ἑχατέρων. ἵν 
ol μὲν ἔχοιεν χαρπὸν τῆς ἑαυτῶν. εὐπορίας διὰ τῆς 
εἰς τοὺς ἑνδεεῖς παροχῆς' οἱ δὲ ἐγγυμναζόμενοι τῇ 
πενέᾳ ἀντὶ πολυχάρπου χώρας τὴν ἀπὸ τῶν εὐπόρων 
διεποιοῦντο χορηγίαν. 


ε Καὶ δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον Ex ψυχΏς σου, xal 
Voytv τεταπεινωµένην ἐμπλήσῃς' τότε ἀνατελεῖ ἓν 
τῷ σχότει τὸ φῶς σου. xal τὸ σχότος σου ὡς µεσηµ- 
θρία. » Μάλιστα μὲν γὰρ τὰ πρῶτα τοῖς πᾶσι δεῄσει 
χοινωνεῖν ἀφθόνως ' τὰ δὲ ἐξαίρετα τοῖς οἰχείοις τῆς 
πίστεως ἀπονέμειν. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἡ ἁποστολιχὴ διά- 


ταξις παρεχελεύσατο, φήσασα δεξιοὺς εἶναι πρὸς D 


πάντας. 

« Καὶ ἔσται ὁ θεός σου μετὰ σοῦ διὰ παντός ' xal 
ἐμπλησθίσῃ χαθάπερ ἐπιθυμεῖ dj φυχἠ σου, χαὶ τὰ 
ὁστᾶ cou πιανθῄσεται΄’ xol ἔσται ὡς χΏπος µεθύων, 
xaX ὡς πηγὴ 5» μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. » Απλαδὴ τῆς 


φυχῆς αὐτῆς αἱ δυνάµεις πιανθήσονται ὑπὸ τῆς 


πνευματιχῆς xal ἑνθέου τροφῆς. Kal χῆπος ἀειθα- 
λῆς τὰς ἐξ ἁγίου Πνεύματος χαρποφορῶν φυτείας, 
xal τὰ πάλαι δὲ τῆς ψυχῆς ἔρημα οἰχοδομηθῇσεται 
tv col, xai ἀναπληρωθήσεται διὰ µαθηµάτων xoi 
λόγων θείων ὡς xai oixobópov σε γενέσθαι ἑαντοῦ, 
διδασχαλίαις ἐνθέοις οἰχοδομοῦντα τοὺς ἐν τῇ αὐτοῦ 
διανοίᾳ λογισμούς. Hr δὲ xaX φραγμὸν περιθαλεῖς 
τῇ σαυτοῦ duy, περιφράττων αὐτὴν πανταχόθεν, xal 
ἀσφαλιζόμενης ἀπὸ τῶν ἔξδωθεν ὀχληρῶν. Ὁστᾶ δὲ 
τοῦ λαοῦ εἶεν ἂν οἱ £v αὐτῷ δυνατοὶ, τὸ πᾶν σῶμα 
ὑποθαστάτσοντες. 

« Καὶ οἰχοδομηθήσονταί σου αἱ ἔρημοι αἰώνιοι, xal 
ἔσται τὰ θεμέλιά σου αἰώνια γενεῶν γενεαῖς. Kat 
χληθσῃ οἰχοδόμος φραγμῶν, xal τὰς τρίδους σου 
ἀνὰ μέσον παῦσεις. » Φραγμοὺς δὲ οἱκοδομεῖ ὁ περι- 
φράττων xai περιςειχίζων διαλεχτιχαῖς ἀποδείξεσι 
τὰ ἐχχλησιαστικὰ δόγματα" ὁ δὲ τὰ δοχοῦντα προσ- 
χόμµατα ix τῶν θείων ἀναγνωσμάτων περιαιρῶν 
διὰ τοῦ σαφηνίζειν τὰ λεγόμενα, οὗτός ἔστιν ὁ τοὺς 
ἀνὰ μέσον τῶν τρίδων λίθους περιαιρῶν. Tr; γὰρ 
πλάνης τὰς ἀτραποὺς ἀποφράττων, καὶ τὰς τοιαύτας 
ἀποτειχίζων διαχοπἁς, xaX πάντοθεν ἑαυτὸν τειχίζων 


t Si abstuleris a te nexum, et manuum extensio- 
nem, et verbum murmurationis. » Nam universo- 
rum Deus, alios quidem cibis et pecuniis opulentos, 
alios vero egenos et pauperes constituit, ad utro- 
rumque probationem; ut hi quidem ex largiti&ne 
egenis prabita, opulentizte suze fructum perciperent, 
alii vero pauperie afflictati οἱ exercitati, divi- 
tum largitione, quasi feracissimo agro frue- 
rentur. 

VERs. 10. « Et dederis esurienti panem ex animo 
tuo, et animam huwiliatam impleveris , tunc orie- 
tur in tenebris lumen tuum, οἱ tenebra (uz erunt 
velut meridies. » Prima sane omnibus sunt largiter 
distribuenda ; precipua vero domesticis fldei dispen- 
sonda. ldipsum enim apostolico praecepto jubetur, 
scilicet offliciosos esse erga omnes. 


Τεας. 14. « Et erit Deus tuus tecum semper, et 
impleberis sicut desiderat anima tua , et ossa tua 
pingueseent : et erit quasi hortus ebrius, et sicut 
fons, cui non deficit aqua. » Videlicet ipsius animae 
virtutes pinguescent a spirituali et divina esca. Et 
hortus semper virens erit, arborum sancti Spiritus 
fructibus exornatus, atque illa olim anima deserta 
in te zdificabuntur, ac disciplina divinisque sermo- 
nibus replebuntur; ita ut ipse tui constructor 
exsistas, cogitationes mentis tuz divina doctrina 
exzdificans. Ad hzc autem animam tuam propu- 
guaculo circummunies, ipsamque contra externos 
tumultus undique sepies et custodies. Ossa vere 
populi fuerint ii, qui apud illum pravalidi ac robusti 
sunt, ita ut totum corpug sustentent. 


Vens. 12. « Et vdificobuntur -deseria tua. perpe- 
(ua, et erunt fundamenta tua sempiterna in genere- 
tiones generationum. Et vocaberis :edificator mace- 
riarum, et semitas tuas, quae sunt in medio, qule- 
scere facies. » Sepes autem construit, qui ecclesia- 
stica dogmata dialecticis demonstrationibus clrcum- 
quaque munit el defendit; qui vero ea, que in 
divinis lectionibus offendicula esse videntur, dicta 
explicando removet, is est qui lapides in medio 
semitarum positos amolitur. Nam quia erroris vias 
obstruit, et ejusmodi clausulas tutatur ac defendit, 


xai περιφράττων, εἰχότως οἰχοδόμος φραγμῶν ὀνο- [) seseque undique munit et sepit, sdiflcator. maee- 


μάζεται. 

ε Ἐὰν ἀποστρέψῃς τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν Σαθθά- 
των, τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ θελἠµατά σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἁγία: xo καλέσεις τὰ Σάθδατα τρυφερὰ, ἅγια τῷ 
θεῷ» οὐχ ἀρεῖς «by πόδα σου ἐπ ἔργῳ, οὐδὲ λαλῄήσεις 
λόγον tv ὀργῇ Ex τοῦ στόµατός σου. Καὶ ἔσῃ πεποι- 
θὼς ἓτὰ Κύριον! xai ἀναθιδάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ 
τὶς γῆς, xai ψωμιεῖ σε τὴν χληρονομίαν Ἰαχὼόθ τοῦ 
πατρός σου. Τὸ γὰρ στόµα Κυρίου ὀλάλησε ταντα. ν 
Ὑποβάλλει 0 6 λόγος μὴ θελήµατα πράττειν, ὡς 
ἑευτοὺς µέθαις xal Χραιπάλαις σχολάνοντας' ἐν 
ἁνιασμῷ δὲ καὶ καθαρότητι διάχοντας, οὕτω καὶ τὴν 
ἡμέραν ἁγιάζειν, τρυφερᾶν τε αὐτὴν xat ἄλυπον διὰ 
τς; ἐν αὐτῇ χατὰ θεὺν ἐπιτελουμένης σχολής φυλάτ- 


riarum jure vocatur. 

Vgns. 15, 14. « Si averteris 4 Sabbatis pedem 
tuum, ut non facias voluntates tuas in. die saneta : 
εἰ vocabis Sabbata delicata, sancta Deo ; non leva- 
bis pedem tuum ad opus, neque loqueris verbum in 
ira de ore tuo. Et eris fiduciam habens in Domino : 
et evehet te ad bona terra, et cibabit te hzreditate 
Jacob patris tui. Os enim Doinini locutuin est haec.» 
His suhindicatur non pro lubito singulos agere 
debere , ita ut ebrietati et crapulee indulgeant ; sed 
in sanctitate et puritate degendum esse, atque ita 
diem sanete celebrandam oportere : ipsamque Iz- 
tam ac sine tristitia, ob otium illud Deo consecra- 
tum, custodire, neque vel iantillum pedem movere 
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ad alia opera, neque vel verbotenus labis feedare; A τειν, μηδὲ µέχρι τοῦ τυχόντος χινοῦντα τὺν πόδα ἐπὶ 


sed soli divinarum rerum otio tota die vacare. 


ys;An * µόνῃ δὲ τῇ σχολῇ τῶν θείων διὰ πάσης προσανέχειν τῆς ἡμέρας. 


CAPUT LIX. 

VgnRs. 1. « Annon potest manus Domini salvare ? 
An aggravata est auris ejus, ut non exaudiat ?. » 
Postquam in pracedentibus qux a Judaico populo 
agenda erant, praescripsit , atque iis qui agenda 
perfecerint , congruentes polliéitationes obtulit, ac 
contraria deligeutibus promerita supplicia commi- 
natus est ; jam his verbis ipsos coarguit, utpote qui 
aliqua Dei voluntati contraria delegerint : qua de 
causa in calamitates delapsi sunt. Ait ergo illis : 
Nequaquam mihi Deo impossibile erat vos etiam 


πρἀξεσιν ἑτέραις, μηδὲ µέχρι λόχου μολύνειν τὰ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ N68, 

ε Μη οὖκ ἰσχύει fj χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶσαι; "H 
ἐθάρυνε τὸ οὓς αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσαχοῦσαι; » Ὡς πρὸς 
τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν διαστειλάµενος 6 λόγος iv 
τοῖς πρὸ τούτου τὰ πρακτέα, χαὶ τοῖς μὲν τὰ πρα- 
χτέα δι ἔργων ἐπιτελέσασι τὰς πρεπούσας ἔπαγγε- 
λίας παραθεὶς, τοῖς δὲ τἀναντία ἑλομένοις τὰς χαταλ- 
λήλους ἀπειλήσας τιμωρίας ΄ διὰ τῶν προχειµένων 
ἔλεγχον αὐτοῖς προσφέρει, ὥς τινα ἑναντία ἑλομένοις 
τῇ τοῦ Θεοῦ pouf: οὗ χάριν xal τοῖς χαχοῖς περι- 
πεπτώχασι. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτούς' Οὐκ ἣν ἀδύνα- 


perditos restaurare , neque infirma est manus mea, B τον ἐμοὶ τῷ θΘεῷ, xal ἀπολλυμένους ὑμᾶς ἀνακτή- 


ut vos, indignos licet, servare nequeam ; auris vero 
mea, qux omnia audit, non ita aggravata erat , ut 
non possem vos clamantes exaudire, 


VgRs. 9. « Sed peccata vestra dissidium faciunt 
inter vos et Deum : et propter peccata vestra aver- 
tit faciem a vobis, ut non misereatur. » Improba 
vita vestra non sinit vos divina frui providentia , 
quia Deus peccatum , ut rem putidam , turpem et 
infamem abowinatur. Populo itaque ruinz ac re- 
motionis a Deo nullam aliam fuisse causam docet , 
quam peccata eorum : horum vero species dein- 
ceps enumerat. 


Vzgns. 5. « Manus enim vestre pollutze sunt san- 
guine , et digiti vestri in peccatis : labia vestra lo- 
cuta sunt iniquitatem , et lingua vestra injustitiam 
meditatur. » Et perpendas velim eos hic non de 
idololatria, aut de alio improbo facinore accusari , 
sed de cade labiis perpetrata , et de oris sui ini- 
quitate. Queis subindicat eoruin contra Servatorem 
conspirationes , atque insidias ab eis contra probos 
viros structas, Etiamsi vero Servatorem non propria 
jarmu trucidarint; cum tamen sanguinem ejus super 
se ei super (ilios suos expetierint, ac impiis usi 
&int clamoribus, reapse declararunt se manus san- 
guine fe&datas habere , labia eorum iniquitatem lo- 
ruta esse, et linguam eorum impietatem protu- 


σασθαι, οὐδὲ ἀσθενεῖ ἡ Epi) χεὶρ xal ἀναξίους ὄντας 
ὑμᾶς διασῶσαι' xal τὸ οὓς δὲ τὸ ἐμὸν τὸ πάντων 
ἀχουστικὸν οὐχ οὕτως ἦν βαρυήχοον, ὡς μὴ δύνασθαι 
ὑμῶν εἰσαχοῦσαι βοώντων. 


(AX τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον 
ὑμῶν xat ἀνὰ μέσον τοῦ θεοῦ' xa διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν ἀπέστρεφε τὸ πρόσωπον &q' ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐλε- 
σαι. » Ὁ παράνομος ὑμῶν βίος οὐχ ἑᾷ τῆς θείας 
ὑμᾶς ἀπολαῦσαι προνοίας, διὰ τὸ βδελύττεσθαι ὥσ- 
περ δυσώδη xal αἰσχρὰν χαὶ ἄτιμον τὴν ἁμαρτίαν. 
Τὸ μὲν οὖν αἴτιον τῆς ἁποπτῶσεως τοῦ λαοῦ xal τῆς 
ποῤῥωτάτω τοῦ θεοῦ ἀποθολῆς αὐτοῦ οὐδὲν ἕτερον 
εἶναι ἐδίδαξεν f| τὰς ἁμαρτίας ' τὸ δὲ τούτων εἶδος 


C ἑξής χαταριθμεῖται. 


« Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν μεμολυσμµέναι αἵματι, xat 
οἱ δάχτυλοι ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις ' τὰ χείλη ὑμῶν ἐλά- 
λησαν ἀνομίαν, xoX fj γλῶσσα ὑμῶν ἁδιχίαν μελετᾷ, » 
Καὶ θέα, ὡς οὐχ ἐπιμέμφεται αὐ-οῖς kv τούτοις cl- 
δωλολατρείαν, οὐδ) ἑτέραν τινὰ mapávopov πρᾶξιν * 
ἀλλὰ τὴν διὰ χειλέων µιαιφονίαν, xaX τὴν διὰ στό- 
µατος παρανοµίαν. Δι) ὧν ἡνίξατο τὴν κατὰ τοῦ Σω - 
τῆρος ἑπανάστασιν αὐτῶν, χαὶ τὴν χατὰ τῶν δικαίων» 
ἀνδρῶν ἐπιδουλήν., El δὲ xaX μὴ αὐτόχειρες Ὑεγόνασι 
τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ τὸ αἷμα αὐτοῦ Em αὐτοὺς xal ἐπὶ 
τὰ τέχνα αὐτῶν αἰτησάμενοι, xat βοαῖς ἀθέοις χµι- 
σάµενοι, ἔργῳ παρέστησαν τὰς χεῖρας ἔχειν µεμο- 
λυσµένας αἵματι, τά τε χείλη αὐτῶν λελαληχέναι &vo- 
μίαν, καὶ τὴν γλῶσσαν αὐτῶν µεμελετηχέναι. Ἑξ- 


1998. Nam sese decipientes alium Christum exspe- p) απατῶντες γὰρ ἑαυτοὺς ἕτερον προσδοχῶσι Χριστὸν, 


riant , humana quiedam οἱ fabulosa de ipso nar- 
rantes. 


Vgns. 4, 5. « Nemo ioquitur. justa, nec est judi- 
tium verum, Confidunt rebus vanis, et loquuntur 
inania, quia concipiunt dolorem, et pariunt iniqui- 
iatem. Ova aspidum fregerunt, et telam aranee 
texunt : et qui vult de ovis eorum comedere, fran- 
geus uripum invenit , et in ipso regulum. » Adver- 
sariatum potestatum semina in se parturiunt : qua- 
re molitie et improbitatis sug filiis dicebatur, « Ser- 
p^ntes , genimina viperarum. » Proportione vero 
quadam ad divinum semen habita , adversariarum 
potestatam semen , ova appellavit , reptilis generis 
exemplo insistens : nam aspidcs , serpentes et alia 


ἀνθρώπινά τινα περὶ αὐτοῦ μυθολογοῦντες. 


« Οὐθεὶς λαλεῖ δίχαια, οὐδέ ἐστι χρίσις ἀληθιν{. 
Πεποίθασιν ἐπὶ µαταίοις, xal λαλοῦσι κχενὰ, ὅτι 
Χύουσι πόνον, xaX τίκτουσιν ἀνομίαν. Ωὰ ἁἀσπίδων 
ἔῤῥηξαν, χαὶ ἰστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι ’ xai ὁ µέλλων 
τῶν ὠῶν αὐτῶν φαγεῖν, συντρίψας οὔριον εὗρε, χαὶ 
tv αὐτῷ βασιλίσχον. » Tov ἀντιχειμένων δυνάμεων 
τὰ σπέρµατα iv αὐτοῖς χυῄσαντες * διὸ τοῖς τῆς xa- 
χίας xai πονηρίας αὐτῶν υἱοῖς ἑἐλέγετο: « Ὄψεις, 
γεννήµατα ἐχιδνῶν. » ᾿Αναλόγως δὲ τῷ σπέρµατι τῷ 
θείῳ τὸν τῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων σπόρον (OX ὠνό- 
pase διὰ τὸ παράδειγµα τοῦ ἑρπυστικοῦ γένους) 
ἀσπίδες xat ὄφεις, χαὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὥοτόχων ἑστίν, 
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Ἐπειδὴ μετὰ τοσαύτην xaxíav ἑπαγγέλλονται μὲν A hujusmodi, ova pariunt. Quoniam post tantam ex 


τὰς &mb θείων Γραφῶν διδασκαλἰας, ἐχπίπτουσι δὲ 
tig γραώδεις μύθους, xal εἰς παραδόσεις ἀνθρώπων, 
οὐδὲν ὑγιξς μηδὲ ὠφέλιμον περιεχούσας εἰχότως 
ἐπιλέγει' ε Καὶ ἰστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι, » τὸ σα- 
. 695v xaY ἄτιμον τῆς τοιαύτης αὐτῶν σπουδὴς τῷ τῆς 
ἀράχνης ὑφάσματι παραδάλλων. Ποίων δὲ (v µνη- 
μονεύεε, ἢ περὶ ὧν eor sav « Τὰ dà ἁἀσπίδων ἕῤῥη- 
ξαν; » Οἱ μὲν οὖν ἐν xaxía τέλειοι, διαῤῥήξαντες 
τούτων τῶν ὡῶν, τὰ τελεσφορηθέντα εἰς ἑαυτοὺς ὁπ- 
εδέξαντο” ol δὲ ἀτελέστεροι, πρὶν διαῤῥαγῆναι xal 
τελεσφορηθΏναι ἐμφαγόντες αὐτῶν, ἀπόλλυνται. Διὸ 
χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς εἴρηται’ à Ὁ ἐσθίων 
ix τῶν ὡῶν αὐτῶν ἀποθανεῖται. » El δὲ τις εὑρεθείη 
συνετὸς  &vhp ὁ συντρἰθειν αὐτὰ δυνάµενος ἆνατρε- 
πτιχῷ καὶ ἑλεγχτιχῷ λόγῳ, οὗτος εὗροι ἂν τὸ kv 
αὐτοῖς ἀνεμιαῖον χαὶ οὔριον, καὶ δυσῶδες xat φθο- 
ριμαῖον, xai ἐν τούτοις πᾶσιν ἱλυσπώμενον xal 
ἐγχρυπτόμενον, τὸν πάντων ἑρπετῶν xal ἐξ αὐτοῦ 
φοῦ βλέμματος θανατοποιὸν, τὸν βασιλίσχον λέγω. 

€ Ὁ [ova αὐτῶν οὐχ ἔστα: εἰς ἐμάτιον, οὐδὲ μὴ 
περιδάλωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν ΄ τὰ ἔργα αὖὐ- 
τῶν ἔργα ἀνομίας ' οἱ δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρἰαν 
τρέχουσι, ταχινοὶ ἐχχέαι αἷμα, xat οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτῶν, διαλογισμοὶ ἀπὸ φόνων. Σύντριμμα xal τα- 
λαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, xal ὁδὺν εἰρήνης οὔχ 
οἴδασιν. » O6 γὰρ παρεδέξαντο τὸν τῆς εἰρήνης πρύ- 
τανιν, περὶ οὗ εἴρηται" ε Αὐτὸς γάρ &asty ἡ εἰρήνη 
ἡμῶν » διὸ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ταύτην προξενεῖ 
λέγων « Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.) — « Καὶ οὐχ ἔστι χρίσις ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν. Al γὰρ τρἰθοι αὐτῶν διεστραμμµέναι, ἃς 
διοδεύουσι" xal οὐχ οἴδασιν εἰρήνην. » Ῥηλαφῶντες 
γὰρ τὰς θείας Γραφὰς, οὗ συνίασι τὸν ἐν βάθει τῶν 
λέξεων ἀποκεχρυμμένον νοῦν * περὶ δὲ δη µόνην τὴν 
λέξιν ἀσχολούμενοι, ὥσπερ τινὰ τοῖχον ἑοίχασι Ψηλα- 
δν. 

Διὰ τοῦτο ἀπέστη 1j χρίσις ἀπ᾿ αὑτῶν, xa οὗ μὴ 
χαταλάθῃ αὐτοὺς δικαιοσύνη ' ὑπομεινάντων αὐτῶν 
φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς σχότος  µείναντες αὐγὴν, ἐν 
ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. Ὑπηλαφήσουσιν ὡς τυφλοὶ «ot- 
Xov, xa ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ὀφθαλμῶν ψηλαφῄσουσι. 
Καὶ πεσοῦνται £v. µεσημθρίᾳ ὡς Ev µεσονυχτίῳ, ὡς 
ἀποθνῄσχοντες στενάξουσι. » Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν 


hibitam improbitatem , divinarum quidem Scripta- 
rarum doctrinam profitentur, in aniles vero fabu- 
las et in traditiones hominum delabuntur, quz ui- 
hil sanum , utile nibil habent; merito infert , « Et 
telam aranez  texunt, » putidum illud eorum inde- 
corumque studium tel: aranez comparans. Qualia 
porro ova memorat, nisi ea de quibus dicitur: «Ova 
aspidum eruperunt ? » Qui igitur in maliti& cumu- 
lum devenerunt, his diruptis ovis, fetum in se sus- 
ceperunt : simpliciores vero antequam dirumpan- 
tur et fetum edant, ipsa comedentes, pereunt. Qua- 
propter secundum reliquos interpretes dictum est : 
ε Qui comederit ex ovis eorum , morietur. » Quod 
si quis reperiatur vir prudens , qui possit illa hor- 
tando et arguendo conterere, is inveniet in illis , 
venti et lotii odorem putidum atque corruptum, et 
in his omnibus fede volutatum et latens omnium 
reptilium teterrimum, vel visu solo letbiferum. re- 
gulum dico. 

Vrns. 6 - 8. « Tela eorum non crit in vestimen- 
tum, neque operientur operibus suis : opera eorum 
opera iniquitatis : pedes autem eorum ad malitiam 
currunt, veloces ad effundendum sanguinem, et co- 
gitationes eorum, cogitationes a ctedibus. Contritio 
el miseria in viis eorum, et viam pacis non cogno- 
verunt. » Neque enim pacis principem receperunt , 
de quo dictum est: « Ipse enim est pax nostra !* : » 
quapropter eam discipulis procurat suis dicens, 
« Pacem meam do vobis , pacem meam: relinquo 
vobis 1*. 9 —« Et non est judicium in viiseorum. Semi- 
(0 enim eorum perverso, quas pertrauseunt, et ncn 
noverunt pacem. » Nam cum divinas Scripturas at- 
tingunt, in profunditate verborum latentem senten- 
tiam non intelligunt : sed uni dictioni vacantes, vi- 
dentur quasi inurum contrectare. 


Vkns. 9, 10. « Propterea recessit judicium cb 
eis, nec apprehendet eos justitia; cum exspecta- 
rent lucem, faci sunt eis tenebrs» ; cum exspecta- 
rent fulgorem, in caligine ambulaverunt. Palpabunt 
tanquam czei inurum: et quasi oculos non habean!, 
attrectabunt. Et cadent in. meridie tanquam in mc- 
dia nocte, quasi morientes ingemiscent. » Tempo:c 


τοῦ τῶν ἐθνῶν μεσημθρινοῦ φωτὸς, ταῖς σωτηρίοις p meridianz gentium lucis , salutaribus et evangelicis. 


xài εὐαγγελιχαῖς αὐγαῖς τῆς Ἐκχλησίας τοῦ θεοῦ 
χαταλαμποµένης, μόνοι αὐτοὶ, ὡς ἂν τὰ πρὸς θάνα- 
τον ἡμαρτηχότες, πεπτώχασι, χαὶ ὥσπερ ἓν µεσο- 
νυχτίῳ διάγουσιν. 

€ Ὡς ἄρχτος Ἰ ὡς περιστερὰ ἅμα πορεύσονται, 
ἸΑνεμείναμεν χρίσιν, xal οὐχ ἔστι σωτηρία’ μαγρὰν 

φέστηχεν ἀφ᾿ ἡμῶν. Πολλὴ γὰρ ἡμῶν dj ἀνομία 
ἑναντίον σου, xai αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστήσαν 
ἡμῖν. αἱ γὰρ ἀνομίαι ἡμῶν ἐν ἡμῖν, καὶ τὰ ἁδική- 
gaza ἡμῶν ἔγνωμεν. » Οἱ γὰρ στεναγμοὶ αὐτῶν, εἰ 
μὲν χατὰ λόγον ἐγίνοντο ὑπὲρ ὧν τετολμήχασι χατὰ 
τοῦ Σωτῆρὸς, ἑπωφελεῖς ἐγένοντο ἄν, Xph γὰρ ao- 


* Ephes, n, 14. | Joan. xiv, 97. 


radiis illustrata Ecclesia Dei , ipsi soli , utpote qui 
ad mortem peccaverint , delapsi sunt, et quasi in, 
media nocte agunt. 


Vgns. 11, 12. « Tanquam ursus, aut tanquam co^ 
lumba simul incedent, Exspectavimus judicium, et 
non est salus : longe recessit a nobis. Multa enim 
iniquitas nostra in conspectu luo, el peccata no- 
stra obstiterunt nobis. iniquitates enim nosirze in 
nebis sunt, et injustitias nostras cognovimus, » 
Nam gemitus ipsorum , siquidem ratione eorum 
qua contra Salvatorem ausi sunt, emissi fuissent, 
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ipsis sane fructuos: futuri erant. Etenim opus est A τοὺς xa πενθεῖν xaX στενάζειν, καὶ ἀποδύρεσθαι, xat 


ipsos lugere, ingemiscere, lamentari et plangere, 
sanguinis, quem effuderunt, eausa. Verum quia id 
agere non videntur, sed urbem illam sensilem, 
Hierosolymam dico, deplorant, et ruinam ejus stolide 
lugent , jure bestiz ferte comparantur. Quamobrem 
dicitur : « Et ingemiscent tanquam ursus ; » in aliis 
vero dicitur, « Sicut ursa prole orbata. » Ursus 
ilaque vocantur, quis liaec fera homines devorat. 
Quandoquidem et ipsi homines devorabant, czdi- 
bus vacantes , et prophetas occidentes ; urs:e item 
prole orbatz similes sunt, ob filiorum suorum exi- 
tium 

V&ns. 15. « Impie egimus, et mentiti sumus, et 
retrocessimus a Deo nostro. Locuti sumus iniqua, 
et inobsequentes fuimus. Concepimus et meditati 
sumus de corde nostro verba iniqua. » Hzc autem 
propheta dicit ex persona populi, docens eos, ut 
confiteantur Deo peccata, et sese accusent ; ul. vel 
ita saltem animo compuncti, gradum revocent et 
convertantur poenitentiam edocti. 

Vegns. 14-20. « Et abduximus retro judicium, et 
justitia longe discessit : quoniam consumpta est in 
viis eorum veritas, et. per rectum iter transire noa 
potuerunt. Et veritas sublata est, et tránstulerunt 
mentem, ut non intelligerent. Et vidit Dominus, et 
non placuit ipsi, quia non erat judicium. Et vidit, 
et non erat vir : et consideravit, et non erat qui de- 
fenderet : et ultus est eos brachio suo, el misericor- 
dia confirmavit Et induit justitiam quasi loricam, 
et circumposuit galeam salutaris in capite, et cir- 
cumdedit se vestimento ultionis : et amictus ejus, 
tanquam retributurus sit retributionem, opprobrium 
adversariis. Et timebunt Occidentales nomen Do- 
mini, et qui sunt οὗ ortu solis, nomen gloriosun.. 
Veniet enim, quasi fluvius violentus ira a Domino ; 
veniet cum furore, et veniet propter Sion qui libe- 
Tat, et avertet impietates a Jacob. » Hic item per 
Sion pia religio significatur, quam diversis modis 
Ecclesiam Dei esse comprobatum est. Hujus ita- 
que Dei civitatis causa venturus liberator esse dici- 
iur, qui jam prope est. Et quid faciet ? Dimittet 
peccata accedentibua ad se. 


Vegas. 21. « Et hoc ipsis Testamentum a me est, D 


dixit Dominus. Spiritus meus, qui est in te:el ver- 
ba, qu: dedi ip 0s tuum : et non deficient ex ore 
tuo, neque ex ore seminis tui. Dixit enim Dominus 
amodo ei usque in seculum. » Hic itaque Spiritus 
Testamentum erat : quamobrem Salvator et Dominus 
noster Jesus Christus discipulis suis Spiritum dedit 
dicens : « Accipite Spiritum sanctum ; si cujuspiam 
remiseritis peccata, remittentur ei !*. » Hoc igitur 
Novum "Testamentum est, et caput mysterii, Spiri- 
tus sanctus, Et verba, quee dedi in os tuum,et non 
deücient. » Manent enim el in presenti et in futuro 
πο hac omnia, secundum Servatoris nostri ver- 


!5 Joan. xx, 92, 95. 


δαχρύειν, ὧν ἐξέχεον αἱμάτων ἕνεχα. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
μὲν οὗ προσποιοῦνται, τὴν ὃξ πόλιν τὴν αἰσθητὴν. 
λέγω δὴ τὴν Ἱερονυσαλὴμ, ἁποχλαίονται, xai τὴν 
πτῶσιν αὐτῆς στενάζουσιν ἁλόγως ' εἰχότως ἀγρίῳ 
θηρίῳ παρεθλήθησαν. Διὸ λέλεχται’ « Kal στενάξοναιν 
ὡς &pxtoz* » xal ἓν ἄλλοις δὲ εἴρηται’ ε Ὡς ἄρχτος 
ἀτεχνουμένη, » "Άρκτος μὲν οὖν διὰ τὸ ἀνθρωποθό- 
pov τοῦ θηρὸς ὠνομάσθησαν. Ἐπεὶ xaX αὐτοὶ ἀνθρώ- 
πους ἔφαγον μιαιφονοῦντες, καὶ τοὺς προφήτας ἆναι- 
ροῦντες  ἀτεχνουμένῃ δὲ ἄρχτῳ παρωμοιώθησαν διὰ 
τὴν ἀπώλειαν τῶν τέχνων αὐτῶν. 


« Ἡσεθήσαμεν, χαὶ ἑφευσάμεθα, χαὶ ἀπέστημεν οπι- 
ὅθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Ἐλαλήσαμεν ἄδιχα, καὶ Ίπει- 


B θήσαμεν. Ἐχύομεν, xai ἐμελετήσαμεν ἀπὸ καρδίας 


ἡμῶν λόγους ἀδίχους.» Λέγει δὲ ταῦτα ὁ προφήτης 
Ex προσώπου τοῦ λαοῦ, διδάσχων αὐτοὺς ἐξομολογεῖ- 
εθαι τῷ θεῷ τὰς ἁμαρτίας χαὶ κατηγορεῖν αὐτοὺς ἐαν- 
τῶν, ἵνα κἂν οὕτως, πληγέντες τὴν ψυχὴν, ἀνανεύσωσι 
xaX ἐπιστρέφωσι, μετανοεῖν διδαχθέντες. 

« Kal ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν xplaw, xa ἡ δι- 
χαιοσύνη μαχκρὰν ἀφέστηχεν ' ὅτι χατηναλώθη ἓν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν ἡ ἀλήθεια, xaX δι’ εὐθείας οὐχ ἑδύναντο 
διελθεῖν. Καὶ ἡ ἀλήθεια ρται, xal µετέστησαν τὴν 
διάνοιαν τοῦ συνιέναι. Καὶ εἶδε Κύριος, xal οὐκ ἥρε- 
σεν αὐτῷ, ὅτι οὐχ ἦν χρἰσις. Καὶ εἶδε, καὶ οὖχ ἣν 
ἀνήρ * καὶ χατενόησε, χαὶ οὐκ ἦν ἀντιληφόμενος * καὶ 
Ἠμύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὐτοῦ, xai τῇ ἔλεημο- 
σύνῃ ἑστηρίσατο. Καὶ ἐνεδύσατο διχαιοσύνην ὡς θώ- 
paxa, χαὶ περιέθετο περιχεφαλαίαν σωτηρίου ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς, xal περιεθάλετο .μάτιον ἐχδιχήσεως * xal 
τὸ περιθόλαιον αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώσων ἀνταπόδοσιν, 
ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις. Kal φοθηθήσονται οἱ ἀπὺ δυ- 
σμῶν τὸ ὄνομα Κυρίου, xaX οἱ ἀπ' ἀνατολῶν ἡλίου τὸ 
ὄνομα τὸ ἔνδοξον. Ἠξει γὰρ ὡς ποταμὸς βιαῖος ἡ ὁρ- 
15 παρὰ Κυρίου ἥξει μετὰ θυμοῦ, xat Ίξει ἕνεχεν 
Σιὼν ὁ ῥυόμενος, xal ἀποστρέψει ἀσεθείας ἀπὸ "la- 
χώθ. » Πάλιν δὲ xai ἐνταῦθα τὸ θεοσεθὲς πολίτευμα 
σηµαίνεται διὰ τῆς Σιὼν, Ἶτις διαφόρως ἀπεδείχνυτο 
οὖσα ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ. Ταύτης οὖν ἕνεχεν τῆς 
τοῦ Θεοῦ πόλεως Ίδειν λέγεται ὁ ῥνόμενος ὁ ἀγχι- 
στεύων. Καὶ τί ποιῄσει; Συγχωρήσει τὰς ἁδιχίας 
τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ. 

εΚαὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ ἐμοῦ Διαθήκη, εἶπε Κὐ- 
prog. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, ὅ ἐστιν ἐπὶ σοὶ, xal τὰ (f- 
paca ἃ ἔδωχα elg τὸ στόµα σου’ χαὶ οὐ μὴ ἐχλίπῃ 
ἐχ τοῦ στόµατός σου, καὶ Ex τοῦ στόματος τοῦ σπἑρ. 
µατός σου. Εἶπε γὰρ Κύριος ἀπὺ τοῦ νῦν xat εἰς τὸν 
αἰῶνα.» Τοῦτο γοῦν τὸ Πνεῦμα fj Διαθήχη ἐτύγχανε 
διόπερ ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἑδίδου τὸ Πνεῦμα λέγων € A& 
ϐθετε ΠἨνεῦμα ἅγιον, ἐάν τινος ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται αὐτῷ.» Αὕτη τοίνυν ἡ Kawh Διαθήχη, xat 
τὸ κεφάλαιον τοῦ μυστηρίου, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιν. 
c Kal τὰ ῥήματα ἃ ἔδωχα εἰς τὸ οὓς σον, xat o5 μὴ 
ἐχλίπῃ.» Μένει γὰρ χαὶ εἰς τὸν παρόντα αἰῶνα xai 
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εἰς τὸν μέλλοντα ταῦτα πάντα, χατὰ τὰ ῥήματα, & A ba in Evangeliis tradita ab ipso Salvatore dicente, 


ἐδίδαξεν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἓν Εὐαγγελίοις cUmbv* «'O 
οὐρανὸς xa fj ΥΠ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ 
μὴ παρέλθωσιν. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 5. 

εφΦωτίζου, φωτίζου, Ἱερουσαλήμ ᾽ Ίχει γάρ σου τὸ 
φῶς, xat ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχεν.» Ἐπεὶ 
τοίνυν ὁ Χριστὸς αὐτὸς ἣν τὸ φῶς xal ἡ ἀλήθεια xal 
ἡ ζωὴ, καὶ φῶς τοῖς εἰς τὸν κόσμον * εἰχότως τῆς τού- 
του παρουσίας ἁπολαύειν ὁ λόγος τῇῃ Ἱερουσαλὴμ 
προσεφώνει λέγων” «Φωτίζου, φωτίζουν, Ἱερουσα- 
Mp * χει γάρ σου τὸ φῶς.» Αὐτῆς δὲ εἶναι φάσχει 
τὸ φῷς, διὰ τὸ αὐτῇ τὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπαγγελίας 
ὑπὸ τῶν προφητῶν χεχηρύχθαι. El μὲν οὖν πεισθεῖσα 


τῷ παραγγέλµατι, τοῦ φωτὸς µετειλήφει, τὸν Χρι- B 


στὸν τοῦ θεοῦ παραδεξαµένη, διέµεινεν ἂν ἐν elpfivn 
μέχρι τέλους, Ὦ γὰρ πάλαι σοι διὰ τῶν προφητῶν 
κατηγγελμένον φῶς ἰδοὺ νῦν ἑἐλήλυθε. Διὸ μὴ µέλλε, 
φωτίζου δὲ, φωτίζου, καὶ τῆς χάριτος µεταλάμθανε” 
ἔστι Y&p σοι φωτισθείσῃ τάδε xaX τάδε. 

« "fou σχότος καλύψει γῆν xal Ὑνόφος ἐπ ἔθνη. 
Ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται Κύριος, καὶ d δόξα αὐτοῦ ἐπὶ 
σὲ ὀφθήσεται.» Ὡς κατὰ τὴν πρώτην παρουσἰαν τοῦ 
ΣωτΏρος ἡμῶν δύνασθαι ταῦτα πληροῦσθαι * o0 μὴν 
ἀλλὰ xai χατὰ τὴν δεντἐραν xai ἔνδοξον αὐτοῦ θεο- 
φάνειαν τέλους αὐτὰ τεύξεσθαε. 

« Kal πορεύσονται βασιλεῖς ἐν τῷ φωτί σου, xai 
ἔθνη τῇ λαμπρότητί cou. » Οὐ γὰρ ἐπὶ πάντας ἀνατε- 
λεῖς, ἁλλ’ ἐπὶ μόνους τοὺς ἀξίους. Τοὺς γὰρ μὴ τοι- 


«Colum et terra transibunt, verba autem mea nen 
transibunt 46, » 


CAPUT LX. 

Vgns. 1. «ltluminare, illuminare, Jerusalem, venit 
enim lumen tuum, et gloria Domini super te orta 
est. » Quoniam ergo ipse Christus erat lux et veri- 
tas et vita, lux scilicet iis qui in mundo sunt, ejus 
praiesentia fruituram Jerusalem merito przenuntiabat 
his verbis, « llluminare, illuminare, Jerusalem, ve- 
nit enim [ux tua. » Ejus autem esse lucem ait, quia 
ipsi venturi Christi pollicitationes a prophetis prz- 
dicatze sunt. Si igitur prxcepto morigera, lucis con- 
sors fuisset, Christum Dei suscipiendo, usque in fi- 
nem utique in pace mansisset, Etenim ecce jam venit 
lux. illa, olim tibi per prophetas annuntiata, Quare 
ne cuneteris, sed illuminare, illuminare, et gratia 
particeps esto ; tibi enim illuminatz bac et illa ad- - 
erunt. 

Vrns. 2. « Ecce tenebre operient terram, et ca- 
ligo super geutes. Super te autem apparebit Domi- 
nus, et gloria ejus in te videbitur. » Quse s3ne in 
primo Salvatoris adventu aecidisse possunt ; ac etiam 
in secunda et gloriosa divinaque ejus prasentia fi- 
nem consequi valebunt. 

Vgas. 9. « Et ambulabunt reges in lumiue (uo, et 
gentes in splendore tuo. » Non omnibus enim, sed dignis 
tantum orieris. Indignos quippe tenebrz exteriores 


οὗτους διαλήφεται τὸ ἐξώτερον σχότος xal τὸ πῦρ «b 6 eL ignis eternus  excipient, necnon alia omnia qua 


αἰώνιον, xai ὅσα ἄλλα τοῖς ἀσεθέσιν ἠπείληται. Aet δὲ 
πρότερον φωτὸς xal ἀνατολῆς τοῖς µέλλουσιν αὐτοῦ 
ἴψεσθαι τὴν δόξαν ' ὅπως, kv ἡμέρᾳ θεῖνοῦ φωτὸς ve- 
νόµενοι, θεωροὶ τῆς δόξης τοῦ μονογενοῦς Yioo τοῦ 
θεοῦ χαταστῶσιν. 

«Αρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, xal ἴδε συνηγ- 
μένα τὰ τέχνα σου. » Διὸ πάντες οἱ ἐξ ἐθνῶν εἰς τὸν 
θεὸν διὰ τοῦ Χριστοῦ πεπιστευχότες ἐπαγγελίαν el- 
λέφασιν ἀναπαύεσθαι εἰς κόλπους ᾿Αθραὰμ xa Ἱ- 
σαὰκ xai Ἰαχὼθ, τοῦτο τοῦ Σωτήρος αὐτοῦ διδάξαν- 
τος. Καὶ &v ἑτέροις δὲ πλείοσιν ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχχλησία 
θωγάτηρ ἀνηγόρευται Σιὼν xai θυγάτηρ Ἱερουσα- 
Afjp. «"Hxact πάντες oi viol σου µακρόθεν, χαὶ αἱ ϐθυ- 
γατέρες σου ἐπ ὤμων ἀρθήσονται. » Ἡμεν γὰρ móp- 
ῥω που xai μαχρὰν τῆς πολιτείας τοῦ Ἱσραὴλ xai 
ξένοι τῶν διχαίων, τῆς ἐπαγγελίας ἑλπίδα μὴ ἔχον- 
τες, xai ἄθεοι &v τῷ χόσμῳ. Αἴτε γὰρ ἁπαλαὶ οὖσαι 
φυχαὶ xai ἔτι νήπιαι, ὡς ἀρτιχένητα βρέφη, τὸ λο- 
γιχὸν xaX ἄδολον γάλα ἐπιποθοῦσι διά τε τῆς ἐν Χρι- 
cvip ἀναγεννήσεως Ὑενόμεναι τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ., 
ὑποδαστάξζονται ἐπ ὤμων, αἱρόμεναι xal ὑποχουφι- 
ζόμεναι ὑπὺ τῶν χειραγωγούντων αὐτὰς διδασχάλων” 
οἷος ἣν ὁ Παῦλος λέγων * «Ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ 
ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

« Τότε ὄψῃ, xat φοθηθήσῃ, καὶ ἑχστῆσῃ τῇ xap- 
δίᾷ, ὅτι μεταδαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης, «καὶ 


ο Maith. xxiv, 95. ' [ Thess. 1, 7. 
ParzBoL. Ga. XXIV 


impiis comminatus Dominus est, Nam qui gloriam 
ejus visuri sunt, luce primum et ortu ejus opus hae 
bent, ut in die divine lucis, glori: unigeniti Filii 
Dei speculatores esse valeant. 


Ῥεεβ, 4. « Leva ia circuitu oculos tuos, et vide 
congregatos filios tuos. » Quamobrem quotquot ex 
gentibus Chrieti opera in Deum crediderunt, promis- 
sionem accepere, qued in sinu Abrahae, lsasei et 
Jacobi requiem habituri sint : id ipso Servatore do- 
cente. Aliis item in locis Ecclesia ex gentibus filia 
Sion et filia Jerusalem vocatur. « Venerunt omnes 
élii tui de longe, et filie tuz:« humeris gestabun- 
tur. » Eramus quippe longe et procul positi a repu- 


D plica Israelis, ac justis extranei, spem promissionis 


mon habentes, atque impii in mundo versabamur. 
Nam tenere et adhuc infantes anims, quasi pueruli 
modo geniti, rationabile et sine dolo lac concupi- 
scunt : ac per regenerationem in Christo, tilii Abrahae 
effect: , humeris gestantur a magistris suis, viz 
ducibus, sublate atque sustentatze, qualis erat Pau- 
lus, qui ait, « Tanquam sí nutrix foveat filios suos, 
ita desiderantes 11, » eic. 


ΤΕΛΟ. 5. « Tunc videbis, et timebis, et .obste- 
pesces corde, quia transferentur in te diviti? ma- 
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ris, et gentium el populorum. » Hic quoque observes A ἐθνὼν xal λαὤν.ν Καὶ ἐνταῦθα δὲ τήρει ὅπως «hv 


velim, quo paeto multitudinem ingentem illam eo- 
rum, qui salutem consequuntur, maris fluctibus 
comparet. Fortitudo autem gentium ji fuerint, qui 
bonis operibus dedit, a spiritualis vite cursu et 
tenore non deficiunt. 

νεα». 6, 7. « Et venient tlbi greges camelorum, 
et operient te cameli Madism et Gephar. Omnes de 
'Saba venient, ferentes aurum, et thus ferent, et 
Salutare' Domini annuntiabunt. Et omnes oves Ce- 
dar congregabuntur, et arietes Nabaioth venient, et 
offerentur acceptabilia super altare meum. s His sub- 
indicari puto eos qui in Ecclesia opibus et divitiis 
aflluunt : sic enim Salvator divitem cantelo compa- 
-rans dicebat, « Facilius est camelum per foramen 
acus ingredi, quam divitem in regnum coelorum 59.) 
Ceterum admirabile illud erat, quia quod impessi- 
bile hominibus, idipsum Deo possibile est. Qua- 
propter Jerusalem, admiratione capta, gaudio re- 
pletur, dum' scilicet animas camelis comparatas, 
Mumutatas, et quasi per foramen acus, per an- 
gustam et arctam viam in vitam asternam ingre- 
dientes conspicit. Cameli vero non vacui et sine 
sarcina venerunt, sed dona Deo, ut par est, offe- 
rentes ad anime sux redemptionem. Itaque cameli 
Salutare Domiui annuntiabunt, postquam memorata 
dona obtulerini ; thus, scilicet spiritualem suavem- 
que theologi? odorem; aurum vero, corporeas ni- 
mirum opes. Madiam porro et Gephar, regiones 
barbarorum sunt, camelorum feraces, quemadmo- 
dum et Saba, supra Arabiam sita, penes quos po» 
pulos camelorum genus ingenti nunmiero est : quare 
horum exemplo sermo utitur. Et mihi sane videtur 
his verbis Scripturam, juvenculas et infantiles corpe- 
reorum Judworum aures allicere et demulcere, ut 
eas pertrahat et hortetur ad vitam illam et religio- 
nem, qua secundum Deum est, matare ineundam. 


« Et ouines oves Cedar.» Hujusmodi animas alie- 
nigenas et extraneas esse subindicans: siquidem per 
camelos, opulenti et divites homines indicantur ; per 
oves autem, mansuetiores ac simpliciofes; per 


arietes, ii maxime ex gentibus qui principatu va— 


lentes convertebantur : quos ad altare Dei munera 
allaturos esse sermo declarat. Et vero jam imple- 
tum oraculum videre est : cum ex conversione 
gentium, hujusmodi anim: sese pi: religionis verbo 
dedentes, et altaris Dei ministerio assistentes vi- 
deantur. Nam tunc maxime per horum conversio- 
nem et salutem, Ecelesia Dei laudibus celebratur : 
quare deinceps dicitur ::« Et domus orationis meg 
glerificabitur. » 


"gas. 8. « Quinam hi sunt? ut -nubes volant, et 
sicut columbzx cum pullis super me. » ld porro in- 
elligemus si Pauli vocem perpendamus, quie sic 
habet.: « Nos qui vivimus, qui residui sumus in ad- 
ventum Christi, rapiemur in nubibus obviam Do- 


!'5 Matth, xix, 24. 


πολλὴν πολυπληθίαν τῶν σωξομένων πλήθει θαλάσ- 
σης ἀπείκασε. Δύναμις δὲ τῶν ἐθνῶν οἱ χατορθοῦν- 
τες €lev ἂν pro ἐξασθενήσαντες πρὸς τὸν τόνον τοῦ 
νοητοῦ βίου. 


« Kat ἡξουσί σοι &y£)at χαµήλων, χαὶ καλύφουσί 
σε χάμηλοι Μαδιὰμ xal Γεφάρ. Πάντες &x Σάδα fi- 
ξουσι, φέροντες ypualov, καὶ λίδανον οἴσουσι, xai τὸ 
Σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦνται. Καὶ πάντα τὰ πρὀ- 
θατα Κηδὰρ συναχθῄσονται, xaX χριοὶ Ναθαιὼθ fi£ou- 
σι, καὶ ἀνενεχθήσεται δεχτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριόν 
µου.» Αἰνίττεσθαι δὲ οἶμαι διὰ τούτων τοὺς Ev τῇ 
Ἐχχλησίᾳ εὐπόρους xai πλοῦτον περιῤῥεομένους " 
οὕτω γοῦν καὶ ὁ Σωτὴρ τὸν πλούσιον χαμήλῳ παρα- 


B άλλων ἔλεγεν, « Εὐχοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ vpo- 


μαλιᾶς ῥαφίδος εἰσελθεῖν f| πλούσιον εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. » Ἠλὴν ἀλλὰ τὸ θαῦμα τοῦτ) ἥν, 
ὅτι τὸ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, τοῦτο δυνατὸν γίνε- 
ται τῷ cip. Ad xat ἑξίσταται Ἱερουσαλὴμ διὰ τοῦ 
χαρᾶς πληροῦσθαι' Χαμήλοις δη παραδεδληµένας 
φυχὰς θεωµένη μεταθαλούσας, καὶ ὥσπερ διὰ τρυ- 
μαλιᾶς ῥαφίδος διὰ τῆς στενῆς xaX τεθλιµμµένης ὁδοῦ 
εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν εἰσιούσας. OO δΐχα δὲ φορτίου 
προσίεόαν αὗται, δῶρα δὲ τῷ Oti προσφέρουσαι el- 
χότως τὰ λύτρα τῆς αὐτῶν φυχῆς. Ὀὐκοῦν al κχάμη. 
Àot τὸ Σωτήριον Κυρίου εὐαγχεχιοῦνται μετὰ τοῦ 
δῶρα προσφέρειν τὰ προλεχθέντα’ λίδανον δὲ "τὴν 
τῆς θεολογίας πνευματιχὴν εὐωδίαν, χρυσὸν δὲ τὴν 
σωματικὴν εὐπορίαν. Ἡ δὲ Μαδιὰμ xal Γεφὰρ Ὑό- 
γιµοι καµήλων slot χῶραι βαρδάρων, ὡς xal) Σαδὰ, 
ὑπὲρ τὴν ᾽Αραδίαν χειµένη, παρ) οἷς πολυπληθεῖ c» 
τῶν καμήλων γένος διὸ τῇ τούτων κέχρηται ὁ λόγος 
εἰχόνι. Kal µοι δοχκεῖ διὰ πούτων 6 λόγος θέλχειν xal 
ἐγγλυχαίνειν τὰς ἀχοὰς τὰς νηπιώδεις τῶν σωµατι- 
xiv Ἰουδαίων εἰς τὸ ἐφελχύσασθαι αὐτὰς, χαὶ προ- 
τρέφαι σπεύδειν εἰς τὸν χατὰ Ocbv βίον xai mol 
τείαν. 

εΚαὶ πάντα τὰ πρόδατα Κηδάρ":;» «b (ἀλλογενὲς 
καὶ ἀλλόφυλον τῶν τοιούτων δὴ φυχῶν αἰνιττόμενος. 
Διὰ μὲν οὖν τῶν χαµήλων οἱ εὔποροι καὶ πλούσιοι 
τῶν ἐν ἀνθρώποις ἐδηλοῦντο. διὰ δὲ τῶν προθάτων 
οἱ ἡμερώτατοι χαὶ ἁπλούστατοι ΄ διὰ δὲ τῶν κριῶν, ol 
ἀρχιχώτατοι τῶν ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρεφόντων: οὓς ἀν- 
ενεχθἠσεσθαι δῶρα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ φη- 
σιν ὀ'λόγος. Καὶ ἔστι τὸ λόγιον πληρούμενον θεάσα- 
aa^ ἐπειδὰν x τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς τοιάσδε 
Ψυχὰς ἴδοι τις ἀναθείσας ἰαυτὰς τῷ τῆς θεοσεθείας 
λόγῳ καὶ τῆς λειτουργίας τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θεοῦ 
προσεδρευσάσας. Τότε γὰρ μάλιστα διὰ τῆς τῶν τοι- 
οὕτων ἐπιστροφῆς xal σωτηρίας 4$ Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ δοξάξεται '.διὸ λέλεχται xaX ἑξῆς * «Καὶ ὁ οἶχος 
τῆς προσευχής µου δοξασθήσεται. » 

€ Tiveq οἵδε; ὡς νεφέλαι πέτανται, xal ὡσεὶ περι- 
στεραὶ σὺν νεοσσοῖς ἐπ) ἐμέ.; Καὶ τοῦτο δὲ νοῇσο- 
μεν ἐπιστήσαντες τῇ Παύλου φωνῇ διδασχούσῃ, ὡς 
ἄρα, « Ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόµενοι εἰς τὴν 
παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ, ἁρπαγησάμεθα ἐν νεφέλαις 
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εἰς ἄπαντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, καὶ οὕτως πάν- A mino in aera:et sic semper cum Domino erimus!*; » 


τοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα * » συναφθέντες δηλαδη xat 
συγχαταλεγέντες τῷ χορῷ τῶν bv τῷ προτέρῳφ λαῷ 
χατωρθωχότων. Au ἁποθαυμάζοντες τὴν elc ἀνθρώ- 
πους χυθεῖσαν τοῦ Χριστοῦ χάριν xa τῶν ἐξ ἐθνῶν 
σωζοµένων τὸ πλῆθος, τήν τε εἰς οὐρανοὺς αὐτῶν 
ἀνάπτησιν, τὴν μετὰ τὴν ἔξοδον τοῦ βίου qact* Τίνες 
οἵδε; ὡς νεφέλαι πέτανται, xal ὡς περιστεραὶ σὺν 
νεοσσοῖς Ev ἐμέ. 

« Epi αἱ νῆσοι ὑπέμειναν, xaX πλοῖα θαρσεῖς Ev πρὠ- 
τοις, ἀγαγεῖν τὰ céxva σου µακρόθεν, καὶ τὸν ἄργυρον 
xai τὸν χρυσὸν αὐτῶν μετ) αὐτῶν, καὶ διὰ τὸ ὄνομα Kv- 
ρίου τὸ ἅγιον, xaX διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ "Ioa ἔνδοξον 
εἶναι.» Τὰς ἐχχλησίας δὲ νήσους χαὶ διὰ τῶν ἔμπρο- 
σθεν ὁ λόγος ἠνίττετο σηµαίνων. Ἐπεὶ τοίνυν τὰς ἔπ- 


adjuncti scilicet et annumerati choro eorum, qui 
in prisco illo populo probe se gesserunt. Quocirca, 


effusam Christi in homines gratiam admirantes, : 


necnon gen(ium, qu: salutem obtinent, multitudi- 
nem, eorumque post mortem ad coelum volatum, 
dicunt, « Quinam hi sunt ? ut nubes volant, et 8icut 
coluinbz: cum pullis super me. » 


VreBS. 9. « Me insule exspectarunt, et naves 
Tharsis in primis, ut adducant filios tuos de longe, 
et argentum et aurum eorum cum eis, propter no- 
men Domini sanctum, et ut sanctus lsrae! gloriosus 
sit. » Ecclesias vero in praecedentibus per insulas 
adumbrari significabat. Quia igitur promissa patri- 


ηΥγελµένας πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας ai ἓκ- B bus facta Ecclesie Dei, propbhetias evolventes, ex- 


χλησίαι τοῦ θεοῦ τὰς προφητείας διερχόµεναι προσ- 
εδόχων, εἰχότως qnalv:« Ἐμὲ νῆσοι ὑπέμειναν. Ἡλοῖα 
θαρσεῖς" » αἰνίττεται τὰ σώματα οἷς ἐπενῆξαντο xa- 
τὰ τὸν θνητὸν βίον αἱ φυχαί. θαρσεῖς δὲ ἀλλοφύλων 
πάλιν ἐτύγχανε χώρα ᾽ bib περὶ ἀλλοφύλων ἀπίστων 
εἴρηταί που’ «Ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα 
θαρσεῖς.ν Αλλ' Exelvo μὲν συνετρίθετο * ἐνταῦθα δὲ 
τὰ τέχνα τῆς παλαιᾶς Ἱερουσαλὴμ τὰ ἐξ ἐθνῶν αὖ- 
«f προσγενόµενα αὐτοῖς πλοίοις µαχρόθεν πρὸς αὖ- 
την δει ᾽ τουτέστιν, αὐτοῖς σώμασιν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
μεταθληθεῖσι. Ἔξουσι τοίνυν αὐτοῖς τοῖς σώμασιν οἱ 
προλεχθέντες τὰς xav' ἀρετὴν πράξεις ἄργυρον xal 
χρυσὸν ὀνομαζομένας ἑπαγόμενοι. Πράξεις δὲ olbe τὸν 
χρυσὺν xaX τὸν ἄργυρον ὁ ᾿Απόστολος. 


spectabant,. jure ait, « Me insule exspectarunt. 
Naves Tharsis ; » his subindicat corpora, in quibus 
enatabant anims in hac mortali vita constitute. 
Tharsis item alienigenarum gentium regio erat 5: 
quare de incredulis alienigenis alicubi dicitur, « li 
spiritu vehementi conteres naves Tharsis **. » Sed 
illud quidem conterebatur : hic vero filii antiquae 
illius Jerusalem, qui ex gentibus ad eam accedent 
procul et ad ipsam appellent vecti navibus, id est, 
corporibus in melius commutatis. Cum ipsis ergo 
corporibus przedieti venient, opera cum virtute edi-« 
t2, aurum et argentum dicta, advehentes. Opera 
vero pro auro et argento accipit Apostolus. 


« Kat οἰκοδομήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου, xat C vens. 10, 11. « Et zdificabunt alienigenx muros 


οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταί σοι. Διά γὰρ ὀργὴν 
µου ἑπάταξά σε, xal διὰ ἔλεον Ἰγάπησά σε. Καὶ ἀν- 
οιχθήσονται αἱ πύλαι σου διὰ παντὺς, ἡμέρας xaX νν- 
χτὸς οὐ χλεισθήσονται, εἰσαγαγεῖν πρὸς σὲ δύναμιν 
ἐθνῶν, xat βασιλεῖς αὐτῶν ἀγομένους. » Καὶ αὐτὸ δι’ 
ἔργων ἐπιτελούμενον ὄψει ἐπιστήσας τὸν νοῦν, ὡς ἐξ 
ἀλλογενῶν καὶ ἀλλοφύλων ἐθνῶν τῆς Ἐκχλησίας τοῦ 
Θεοῦ προεστῶτες ἄνδρες διδασχαλίαις περιφράττου- 
σιν, ὥσπερ τιαὶ περιθόλοις καὶ τείχεσιν ἀσφαλιζόμε- 
vot τὸν τῆς θεοσεθείας λόγον, εἰς τὸ μὴ παρεισδύε- 
σθαι τοὺς ἀλλοτρίους τῆς πίστεως, μηδὲ χώραν ἔχειν 
ἐπιθουλῆς χατὰ τῶν τῆς ἁληθείας δογμάτων. Οἱ γοῦν 
τῶν Ῥωμαϊχῶν ταγμάτων ἄρχοντες, xal τῶν xpa- 
τούντων βασιλέων 6 φόδος τὰ μεγάλα συµθάλλεται 
πρὸς ἀνατροπὴν τῶν ἐπιθουλεύειν τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ 
Θεοῦ πειρωμµένων. Πύλαι δὲ τῆς τοῦ θεοῦ πόλεως τί- 
vec ἂν elev f| αἱ στοιχειώδεις καὶ εἰσαχτικαὶ διδασχα- 
Aat; Διὰ νυχτὸς χαὶ μέρας, φησὶν, Ἠνεῷχθαι πᾶσιν 
ἀνθρώποις πρὸς τὸ πάντας εἰσδέχεσθαι τοὺς ἐξ ἁπάν- 
των τῶν ἐθνῶν θεοσεθεῖν προῃρημένους. Δυνάμεις 
μὲν οὖν τῶν ἐθνῶν clot οἱ δυνάµενοι λέχειν * εΠάν- 
τα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε’ 2 βασιλεῖς δὲ αὖ- 
τῶν οἱ ἐξαίρετοι χαὶ τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἄξιοι. 
"Hór, δὲ xaX σωματιχοὺς Ῥωμαίων αὐὑτοχράτορας xaX 
βασιλεῖς ὁρῶν τις ὑποτρέχοντας τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
θεοῦ τὰς πύλας, xal τῶν elato πνλῶν μυστηρίων κατ- 


tuos, et reges eorum astabunt tibi. Propter iram 
enim meam percussi te, et propter misericordiam 
dilexi te. Et aperientur port tux semper, die ac 
nocte non claudentur, ut inducant ad te potentiam 
gentium, et reges earum duces. » Et hoc re per- 
actum videas, si animo attendas, ex alienigenis et 
extraneis gentibus viros Ecclesi: Dei przefectos 
ipsam doctrina cireummunire, piz religionis verbum 
quasi septo et inuro tutantes, ne alieni a fide sub- 
repant, neve locum liabeant insidias contra veritatis 
dogmata parandi, Romanorum quippe exercituum 
principes, ac imperantium regum metus maxime 
conferunt ad depellendum eos, qui Ecclesi» Dei 
insidias etruunt. Porte autem civitatis Dei, quz- 
nam fuerint, nisi elementares illz et initiales doctri : 
nx? Nocte et die, inquit, omnibus hominibus aperta 
sunt, ut excipiant eos ex omnibus gentibus, qui 
Deum colere in proposito habent. Potentia genium 
sunt ii qui dicere valent, « Omnia possum in eo qui 
me confortat *! : » reges earum ii sunt qui prae 
stantiores et coelesti regno digni habentur. Jam 
vero, cum corporeo more acceptos Romanorum 
imperatores vidimus ad ecclesias Dei concurrentes, 
et mysteriorum qu:e intra januas peraguntur parti- 
cipes, quomodo vaticinii veritatem non confitea- 
mur? 


αξιουµένους, πῶς οὐχ ἀλήθειαν µαρτυρήσει τῷ θεσπίσµατι; 
v "*[ Thess. iv, 16. ** Ρεαλ χιτ, δ. *! Philipp. iv, 13. 
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Vgns. 12, 15. « Gentes enim οἱ reges, qui tibi A 


non servient, peribunt, οἱ gentes vastitate vasta- 
buntur. Et gloria Libani ad te veniet, in cyparisso 
et pinu et cedro simul, ad glorificandum locum san- 
etum meum. » Nam salutari et pulcherrima servi- 
tute civitati Dei serviendum est, videlicet Ecclesise, 
et piz religioni, qux in ea colitur, pulcherrimz et 
celsissimz Libani arbores deferentur, ut illis locus 
sanctus meus gloria afficiatur. Tales autem fuerint, 
eruditi viri ex gentibus, sapientia seculi hujus im- 
buti, quos in Ecclesia Dei florentes, ac sermonis 
apparatu ipsam ornauntes conspicatus, neutiquam a 
vero aberres, si dieas eos allegorico more, ligua 
Libani, cyparissos, pinus et cedros vocari : queis 
locus sanctus Dei necnon vestigia pedum ejus, vi- 
delicet Ecclesia, glerificatur. 


e 9 


Vkns. 14. « Et ibunt ad te timentes filii eoram, 
qui te humiliaverunt, et irritaverunt : et vocaberis 
civitas Sion, sancti Israel. » Et sane multos novi- 
mus ex iis, qui olim in Ecclesiam blasphema verba 
protulerunt, ipsamque irritaverunt, qui jam mutaia 
sententia, Deum iu ea adoratum venerunt. 


Vgns. 15-17. « Quia fuisti derelicta, et odio ha- 
bita, et non erat qui auxiliaretur. Et ponam te in 
exsultationem sempiternam, in Letitiam generatio- 
nibus generationum, et suges lac gentium, et divi- 
tias regum comedes. Et cognesces, quia ego sum 


Dominus, qui salvum te facio, et qui eruo te Deus € 


israel. Et pro sere afferam tibi aurum : pro ferro 
autem afferam tibi argentum, pro lignis afferam tibi 
4s, et pro lapidibus ferrum. Et dabo principes tuos 
jn pace, et episcopos tuos in justitia. » Hoc vero 
quid fuerit, nisi novum mysterium evangeliez do- 
ctrinz, οἱ elementaris illa Novi Testamenti doctrina, 
eujus consortes sunt ii qui in Christo regenerantur, 
qui seipsis meliores futuri sunt, ac Dei s!ructure 
utiliore, quemadmodum et primi, qui pro zre et 
ferro aurum et argentum in commutationem obti- 
auerunt? 


VgnRs. 18. « Et non audietur adhuc injustitia in 
terra Qua, neque contritio, neque miseria in finibus 
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« Τὰ γὰρ ἔθνη χαὶ ol βασιλεῖς, οἵτινες οὐ δουλεύσουσἰ 
σοι, ἀπολοῦνται, χαὶ τὰ ἔθνη ἑρημίᾳ ἐρημωθήσεται. 
Καὶ 1j δόδα τοῦ Λιθάνου πρὸς σὲ fiet &v χυπαρἰσσῳ, 
xai πεύχῃ, xai χέδρῳ ἅμα, δοξάσαι τὸν τόπον τὸν 
ἅγιόν µου. » Δουλεῦσαι γὰρ δεῖ τὴν σωτήριον xal 
καλλίστην δουλείαν τῇ τοῦ Θεοῦ πόλει, λέγω δὲ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, καὶ τῷ ἐν αὐτῇ θεοσεθεῖ πολιτεύµατι τὰ 
χάλλιστα xai ὑψηλότατα τῶν ἓν τῷ Λιθάνῳ φυτὰ xo- 
µισθῄσεται, εἰς τὸ bv αὐτῶν δοξασθῆναι τὸν τόπον 
τὸν ἅγιόν µου. Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἴεν οἱ ἐξ ἐθνῶν ἑλλόγι- 
μοι ἄνδρες χαὶ σοφἰας τοῦ αἰῶνος τούτου µετεσχηχό- 
τες * οὓς ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ θεοῦ διαπρέποντας xal 
χοαμοῦντας αὑτὴν τῇ τοῦ λόγου παρασχευῇ θεασάµε- 
νος οὐχ ἂν ἁμάρτοις αὐτοὺς εἶναι τὰ ξύλα τοῦ Λιδά- 
νου, κυπάρισσον xai πεύχας xai χέδρους, χατὰ vó- 


B pov ἀλληγορίας εἰπών' δὲ ὧν δοξάζεται ὁ τόπος ὁ 


ἅγιος τοῦ θεοῦ, xat ὁ τόπος τῶν ποδῶν αὐτοῦ, δηλαδὴ 
ἡ Ἐκκλησία. ME 

« Καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοιχότες υἱοὶ ταπει- 
νωσάντων σε, χαὶ παροξυνάντων σε, xal χληθήσῃη 
πόλις Σιὼν, ἁγίου Ἱσραήλ. » Καὶ ἄλλως δὲ τῶν πά- 
Aat βλασφηµησάντων τὴν Ἐκχκλησίαν, xai παροξυ- 
γάντων αὐτὴν, xai διωξάντων, πολλοὺς ἴσμεν µετα- 
δαλόντας, xal ἐπὶ τὸ προσχυνεῖν τὸν iv αὐτῇ θεὸν 
ἑληλυθότας. 

€ Διὰ τὸ γεγενῆσθαί σε ἐγχαταλελειμμένην, xat µε- 
µισηµένην, καὶ οὐκ ἣν 6 βοηθῶν. Καὶ θήσω σε ἀγαλ- 
λίαμα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς, καὶ θη- 
λάσεις γάλα ἐθνῶν, xaX πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι. 
Καὶ γνώση, ὅτι ἐγὼ Κύριος 6 σώζων σε, xaX ἐξαι- 
ρούμενός σε cbe Ἱσραίλ. Καὶ ἀντὶ χαλκοῦ οἴσω σοι 
χρυσίον, καὶ ἀντὶ σιδήρου οἴσω σοι ἀργύριον * ἀντὶ δὲ 
ξύλων οἴσω σοι χαλχὸν, ἀντὶ δὲ λίθων, σίδηρον. Καὶ 
δώσω τοὺς ἄρχοντάς σου Ev εἰρήνῃ, χαὶ τοὺς ἐπισχό - 
πους σου ἓν δικαιοσύνῃ. » Τοῦτο δὲ τί ποτ᾽ ἂν efr εἰ 
μὴ τὸ χαινὸν µυστήριον τῆς εὐαγγελιχῆς διδασχα- 
λίας, xai Ἡ στοιχειώδης διδασχαλία τῆς Καινῆς Δια- 
θήχης, ἧς µετέχουσιν οἱ ἐν Χριστῷ ἀναγεννώμενοι, 
βΒελτίους μὲν ἑαυτῶν γενησόµενοι xaX χρησιμώτεροι 
τῇ τοῦ θεοῦ οἰχοδομῇ χατὰ τοὺς πρώτους, οἳ ἀντὶ 
χαλχοῦ χαὶ σιδήρου χρυσοῦ τε xal ἀργύρου τιμὴν &v- 
τιχατηλλάξαντο; 


« Καὶ οὐκ ἀχουσθήσεται ἔτι ἁδιχία ἐν τῇ vi] σου, 
οὐδὲ σύντριµµα, οὐδὲ ταλαιπωρία ἐν τοῖς ὁρίοις cov * 


uis : sed vocabuntur Salutare niuri tui, οἱ pori D ἀλλὰ χληθήσεται Σωτήριον τὰ τείχη σου, καὶ αἱ πύ- 


tua, sculptura. » Pro illo, « Salutare, » Hebraica 
scriptura, « Jesum » przfert, ipsissimis elementis 
et characteribus, queis ipse Salvator scribitur ; ita 
ut ipsa virtus Salvatoris nostri Jesu, pro septo et 
muro firmo lis qui Deo digni fuerint, futura sit.  ' 


Vgns. 19. « Et non erit tibi amplius sol in lucem 
diei, neque ortus lunz illuminabit noctem tuam: 
sed erit tibi Dominus lux sempiterna, et Deus, glo- 
ria tua. » Sed columna quaedam divine lucis erit 
resplendens, scilicet corpus resurgens, quod dicitur 
vestimentum Salutaris. Non enim ultra corpus mor- 
tis erit, quale Paulus declarabat his verbis, « Quis 


λαι, γλύμμα. 2 Αντὶ δὲ τοῦ, « Σκυτηρίου, » ἡ 'E6pat- 
3x ἀνάγνωσις τὸν « Ἰησοῦν » αὐτόν τε περιέχει αὐτοῖς 
στοιχείοις χαὶ χαρακτῆρσιν, οἷοις ὁ Σωτὴρ ἡμῶν &va- 
γράφεται" ὣς τὴν αὐτοῦ δύναμιν τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ ἀντὶ περιδόλου xaX τείχους στεῤῥοῦ τοῖς ἀξίοις 


΄ φοῦ θεοῦ γενέσθαι. 


« Καὶ οὐχ ἕσται ἔτι σοι ὁ Ίλιος εἰς φῶς ἡμέρας, 
οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ σου τὴν νύχτα" ἀλλ 
ἔσται σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, καὶ ὁ θεὸς, δόξα σου. » 
Στήλη δέ τις ἔσται φῶς ἁπαστράπτουσα θεῖον, τὸ σῶ- 
pa τῆς ἀναστάσεως, τὸ λεγόµενον ἱμάτιον Σωτηρίου. 
Οὐχέτι γὰρ θανάτου σῶμα, οἷον ὁ Παῦλος ἑδήλου λέ- 
Tov* « Ti; µε ῥύσεται ἐκ τοῦ Τώματος τοῦ θανάτου 
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τούτου; » ἔσται χἀχεῖνο σωτήριον. Σωτήριον δὲ ἱμά- A me liberabit de corpore mortis hujua **? ». sed erit 


ttov τῇ duy περιθῄσεται, καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης 
ἔχαστος Y&p ταῖς ἑαυτοῦ πράξεσι ταῖς χατὰ δι- 


καιοσύνην πεπραγµέναις τὸν ἑαυτοῦ xócpov ἐνδύ- 


σεται. 

« Οὐ γὰρ δύσεταί σοι ὁ ἡλιός σοι, xal ἡ σελήνη σοι 
o)x ἐχλείφει  ἕἔσται γάρ σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, 
χαὶ ἀναπληρωθήσονται αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους σου. 
Καὶ ὁ λαός σου πᾶς δίχαιος, δι’ αἰῶνος κληρονομή- 
σουσι τὴν γην, φυλάσσων τὸ φύτευμα ἔργα χειρῶν 
αὐτοῦ εἰς δόξαν. Ὁ ὁλιγοατὸς ἔσται εἰς χιλιάδας, xal 
ὁ ἑλάχιστος, εἰς ἔθνος μέγα. Ἐγὼ Κύριος χατά χαι- 
ϱὸν συνάξω αὐτούς. | 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ &EA'. 

« Πνεῦμα Κυρίου &x' ἐμὲ, οὗ elvexev ἔχρισέ µε, 

εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε..... " 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 58.. 

€ Διά Σιὼν οὗ σιωπῄσοµαι, xal διὰ Ἱερουσαλὴμ 
οὐχ ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθη ὡς φῶς ἡ διχαιοσύνη αὖ- 
της τὸ δὲ Σωτήριόν µου ὡς λαμπὰς καυθήσεται. 
Καὶ ὄψονται τὰ ἔθνη τὴν διχαιοσύνην σου, xal βασι- 
λεῖς, khv δόξαν σου. Καὶ χαλέσει σε τὸ ὄνομα τὸ χαι- 
vby, ὃ ὁ Κόριος ὀνομάσει αὐτό. Καὶ ἔσῃ στέφανος 
χάλλους iv χειρὶ Κυρίου, xal διάδηµα βασιλείας ἐν 
χειρὶ Θεοῦ σου. » Ὃν ἀπολήψεται τότε λόγουσα - 
« Τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι ἀγῶνα, τὸν δρόµον τετέλεχα, 
την πίστιν τετήρηχα * λοιπὸν ἀπόχειταί uot ὁ τῆς ὃι- 
χαιοσύνης στέφανος. » Ἡ δὲ αὐτὴ, νύμφη τις οὖσα 
τοῦ νυμφίου Λόγου xal τὰ παρ’ αὐτοῦ σπέρματα ὑπο- 
δεξαµένη, χαρποὺς ὡραίους xal εὐανθεῖς ἁποδίδωσι. 
Πάλιν δὲ κἀνταῦθα τὸ θεοσεδὲς πολίτευμα τὸ πάλαι 
συνεστὸς παρὰ Ἰουδαίοις δηλοῖ. Στέφανος γὰρ ὡς 
ἀληθῶς Χριστοῦ πάντες οἱ δι αὐτοῦ κατορθοῦντες 
τυγχάνουσι, xa διάδηµα βασιλείας slot τῆς αὐτοῦ οἱ 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἐνηθληχότες ἀγῶσιν, οἱ ἅγιοι µάρ- 
τυρες, οὓς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ὁ Πατὴρ ἐχλεξάμενος τῷ 
YUp περιτίθησι, στεφανῶν αὐτὸν xal διαδήµατι βα- 
σιλικῷ τιμῶν τὸ πλῆθος τῶν δι) αὐτοῦ χαὶ ὑπ αὐτοῦ 
σεσωσµένων. 

« Καὶ χαλέσει σε ὄνομα χαινὸν, 0 ὁ Κύριος ὀνομά- 
σει αὐτό' » τουτέστι, κατὰ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν ὀνομα- 
σθήσεται. 

« Καὶ οὐχέτι χληθήσῃ καταλελειμµένη, χαὶ ἡ γῆ 
σου οὐ χληθήσεται ἔτι ἔρημος co γὰρ χληθήσεταε, 


et illud salutare. Salutare porro vestimentum anima 
circumponetur, et tunica lzetitize : singuli enim ope- 
ribus suis cum justitia editis ornatu suo induentur. 


VgRs. 20-92, « Non enim occidet sol tibi, et luna 
tibi non deflciet : erit. quippe tibi Dominus lux 
sempiterna, et implebuntur dies luctus tui. Et po- 
pulus tuus omnis justus, ia seculum h:zreditabunt 
terram : custodiens plantationem opera manuum 
ejus in gloriam. Qui parvo numero, erít in millia; 
et qui minimus, in gentem magnam. Ego Dominus 
in tempore congregabo eos. » 

CAPUT LXI. 
Vgns. 1. « Spiritus Domini super me, eo quod 


B unxerit me : evangelizare pauperibus wisit me..... » 


CAPUT LXII. 

VEns. 1-5. « Propter Sion non tacebo, οἱ propter 
Jerusalem non quiescam, donec egrediatur ut lux 
justitia ejus : Salutare autem meum vt lampas. 
accendetur. Et videbunt gentes. justitiam tuam, et 
reges gloriam tuam. Et vocabit te nomine novo, 
quod Dominus nominabit. Et eris corona pulchri- 
tudinis in manu Domini, et diadema regni in manu. 
Dei tui.» Quam tunc recipiet dicens : « Bonum 
certamen certavi, cursum consummavi, fldem ser- 
vavi: in reliquo reposita est mihi corona justíi- 
ti:e $*, » Eadem vero, cum sponsi Verbi sponsa sit, 
et ejus semina susceperit, speciosos et boni odoris. 
fructus emittit. Hic autem rursus piam religionem. 
olim apud Judeos vigentem significat. Nam vere 
Christi corona sunt quotquot per eum bona opera. 
edunt, et diadema regni ejus sunt, qui certamina 
ejus causa susceperunt, sancli martyres, quos manu- 
sua Pater deligens, ut coronam Filio suo cireumpo- 
nit, et regio diademate multitudinem exornat eo- 
rum, qui per ipsum et ab ipso salutem sunt con-- 
secuti 


« Et vocabit te nomine novo, quod Dominus no- 
mipabit; » id est, secundum voluntatem meam no- 
iminabitur. 

Vgns. 4, 5. « Et non vocaberis ultra derelicta, et 
terra tua non vocabitur ultra deserta : vocaberis. 


έληµα &guóv* xat 1j γῆ σου, olxoupévn ὅτι εὐδόκησε D enim voluntas mea; et terra, tua, habitata, quia 


Κύριος ἐν aot, xat 1] ΥΠ σου συνοιχισθἠσεται. Καὶ ὡς 
συνοικῶν νεανίσχος παρθένῳ, οὕτω χκατοιχῄσουσιν οἱ 
υἱοί σου. Ka ἔσται ὃν τρόπον εὐφρανθήσεται νυμφίος 
ἐπὶ νύμφη, οὕτως εὐρρανθήσεται Κύριος ἐπὶ aol. » 
Ἐν τῷ χαινῷ αἰῶνι τῆς Χριστοῦ βασιλείας συστήσε- 
ται, μόνους ἔξουσα οἰχήτορας τοὺς τῶν ἐπαγγελιῶν 
τοῦ Θεοῦ καταξιωθησοµένους, ol xa ἐν τοσαύτη θυ- 
μηδίᾳ καὶ εὑφροσύνῃ διάξουσιν, ὡς ἔοιχε νεανίσχῳ 
ἁγίῳ ἀνδρὶ συνόντι παρθένῳ χαθαρᾷ, οὐδαμῶς μὲν 
αὐτῆς τὴν παρθενίαν σπιλοῦντι' τῇ δὲ ἀγνείᾳ τῇ 
παρθενιχῇ καὶ τῇ καθαρᾷ συνδιατριθῇ, καὶ συνοιχεὶ 
Καΐροντι. Καὶ οἱ μὲν viol σου οὕτως εὑφρανθήσονται 


? Rom. v, 24. ?* JJ Tin. 1v, 7. 


complacuit sibi Dominus in te, et terra tua inhabi- 
tabitur. Et sicut habitat juvenis cum virgine, sic 
habitabunt filii tui. Et erit, quemadmodum ketabi- 
tur sponsus super sponsa, sic letabitur Dominus 
in te. » Ea in novo szculo regni Christi constitue- 
tur, eosque tantum incolas habebit, qui promissio- 
num Dei dignati fuerint; qui in tanto gaudio et 
Letitia versabuntur, ut comparari possint juveni 
et sancto viro cum pura virgine degenti, nec tamen 
ejus unquam virginitatem temeranti, sed in casii- 
tate. virginali, et pura conversatione, cum tota do« 
mo gaudenti, Et filii quidem tui ita Letabuntur; 
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ipse vero Dominus est, qui te sanctam Ecclesiam, A αὐτὸς δὲ 6 Κύριος τὴν ἑαυτοῦ νύμφην ἀπολαθὼν, σὲ 


perfectis membris constantem, ex prisco nempe 
populo et hoc novo ex gentibus coeunti, in spon- 
sam accepit. Deinde Ecclesiam ipsam aloquitur : 
Hujus filii secundum carnem fuerunt divini disci- 
puli, qui sumimem erga ipsam charitatem aerva- 
runt; ita ut illa dilectio similis videatur ei qua 
affectus est juvenis cum virgine habitans. Sic lata- 
bitur Dominus super te, quemadmodum sponsus 
super sponsa. Etenim de coelo descendit unigeni- 
tum Dei Verbum, ut fructiferam ostenderet Eccle- 
siam, quam ipse sibi virginem castam admovit, 
non habentem maculam neque sordem, imo potius 
sanctam et immaculatam. Ab illo igitur evangelici 
jnstituti semina accipiens, spiritualibus sacriüciis 
et sanctis operibus fulgentem sponsara exhibuit. 


Τεβς. 6-8. « Et super fnuros tuos, Jerusalem, 
constitui custodes tota die ei tota nocte, qui nun- 
quam tacebunt, memores Domini, Non est enim 
vobis similis, si corrigat, et faciat Jerusalem gau- 
dium in terra. Juravit Dominus per gloriam suam, 
εἰ per fortitudinem brachii sui. » Olim quippe gesta 
sunt ista, enm fructum suum in cibum darent ini- 
micia Dei, id agentes, id curantes, ut gesta sua 
daemonibus esca essent. Jam vero iis, qui novo 
seculo donandi et promissa accepturi sunt, iura- 
mento Dominus affirmat, se non amplius inimicis da- 
turum esse fruclus eorum, sed ipsos iis fruituros 
esse. Nam cum probam vitam agant ac reliyiose 
versentur, 2quum sane est ul propriis gaudeant 
fructibus. « Si ultra dedero triticum tuum, et ali- 
menta toa inimicis tuis, et si ultra bibant £lii alieni 
vinum tuum, in quo laborasti : 


Vens. 9. «Sed qui collegerint, comedent ea, et 
laudabunt Dominum, et qui congregaverint, bibent 
ea ín atriis sanctis meis. » Hzc vero fuerint mult 
illa mansiones apud Patrem. 

Vens. 10. « Ite per portas meas. » His porro no- 
bis considerandam offert cclestem Dei civitatem, 
ejusque portas : quz omnia in illo, quod pollice- 
tur, seculo dignis pandentur, ac dicetur : «Ite per 
portas meas, et viam facite populo meo, lIapidesque 
de via projicite. Elevate signum in gentes. » Nullum 
enim, inquit, impedimentum, nullus obex erit, non 
invidia, non livor, non prztextus quispiam, non dze- 
mon, non spiritus malignus, non adversaria pote- 
sias oberit populo meo, quominus in regnum cce- 
lorum ingrediatur. Hiec autem quibusdam angeli- 
cis virtutibus dicentur. 


Vens. 11, 12, « Ecce enim Dominus auditum fecit 
usque ad extremum terrz, Dicite filis Sion, Ecce 
Salvator tibi venit habens mercedem suain, et opus 
suum' ante faciem suam. Et vocabit eum populum 
sanctum, redemptum a Domino. Tu autem voca- 
beris requisita civitas, et non relicta. » Ne existi- 
melt quispiam, ait, bxc de Judaico populo dici : 


τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν, Ex τελείων μελῶν συνεστῶ-- 
σαν, Éx τε τοῦ προτέρου λαοῦ xaY τοῦ νέου τοῦ EZ 
ἐθνῶν. Εἶτα καὶ πρὸς τὴν Ἐκχλησίαν ποιεῖται τοὺς 
λόγους ' ταύτης Ὑεγόνασιν υἱοὶ κατὰ σάρχα οἱ θεσπέ- 
σιοι µαθηταὶ, τὴν elc. ἄκραν αὐτῆς σώζοντες ἀγάπην * 
ὥστε δοχεῖν τὴν γενοµένην φιλοστοργίαν, οἷά περ 
γνεανίσχῳ συνῳφχηχότι παρθένῳ. Οὕτως εὔφρανθήσε- 
ται Κύριος ἐπὶ cot, καθάπερ ἀμέλει xaX νυµφίος ἐπὶ 
νύμφῃ. Καθήχετο γὰρ ἐξ οὐρανῶν ὁ μονογενῆς τοῦ 
θεοῦ Λόγος, ἵν ἔγχαρπον ἀποφήνῃ τὴν Ἐκκλησίαν, 
ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησε παρθένον ἁγνὴν, yh ἔχου- 
σαν σπίλον f| ῥυτίδα" ἁγίαν δὲ μᾶλλον xal ἅμωμον. 
Δεξαμένη τοίνυν παρ) αὐτοῦ τῆς εὐαγγελιχῆς πολι- 
«sag τὰ σπέρµατα, πνευματιχαῖς θυσίαις χαὶ ἆγιο- 


B πρεπέσι χατορθώµασι τὴν νύμφην ἐχλάαπουσαν ἁπ- 


έδειξεν. 

« Καὶ ἐπὶ τῶν τειχῶν σου, Ἱερουσαλὴμ, χατέστη-΄ 
σα φύλαχας ὅλην τὴν ἡμέραν xa ὅλην τὴν νύχτα, ol 
διὰ τέλους οὗ σιωπηθήῄσονται, μιμνησχόμενοι Κυρίου. 
U)x ἔστι γὰρ ὑμῖν ὅμοιος, ἐὰν διορθώσῃ, xaX ποιῆση 
Ἱερουσαλὴμ Yavplapa ἐπὶ τῆς γῆς. Ὥμοσε Κύριος 
κατὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, xal κατὰ τῆς ἰσχύος τοῦ βρα- 
χίονος αὐτοῦ. » Πάλαι μὲν γὰρ ταῦτα ἐγένετο, ὁπη- 
γίχα «bv ἑαυτῶν χαρπὺν βρῶμα παρεῖχον τοῖς ἐχθροῖς 
τοῦ Θεοῦ, τοιαῦτα πράττοντες xal ἐνεργοῦντες ὡς 
δαιµονίων γίνεσθαι τροφὴν τὰς ἑαυτῶν πράξεις * νυνὶ 
δὲ τοῖς τοῦ νέου αἰῶνος χαταξιωθησοµένοις, καὶ aov 
ἐπηγγελμένων τευξοµένοις, ὄρχῳ ὄμνυσιν ὁ Κύριος 
µηχέτι δώσεῖν ἐχθροῖς τοὺς χαρποὺς αὐτῶν, ἀλλ᾽ αὖ- 
τοὺς αὐτῶν ἀπολαύειν. Κατορθοῦντας γὰρ τὸν χατ᾽ 
ἀρετὴν βίον καὶ θεοαεθῶς διάγοντας, δίχαιον τῶν οἱ-- 
πείων ἀπολαύειν χαρπῶν. « El ἔτιδώσω τὸν σῖτόν σον, 
xaX τὰ βρώματά σου τοῖς ἐχθροῖς σου, xaX ἔτι πίονται 
υἱοὶ ἀλλότριοι τὸν οἶνόν σου, ἐφ᾽ p ἐμόχθησας " 

Ἁλλ) οἱ συναγαγόντες φάγονται αὐτὰ, χαὶ alvé- 
σουσι Κύριον, xai οἱ συναγαγόντες πίονται αὐτὰ ἓν 
ταῖς ἐπαύλεσι ταῖς ἁγίαις µου. » Εἶεν δ' ἂν αὗται 
αἱ πολλαὶ μοναὶ al παρὰ τῷ Πατρί. 

« Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν µου. » Νοεῖν δὲ ἡμῖν 
παρέχει διὰ τούτων τὴν ἑπουράνιον τοῦ Θεοῦ πόλιν, 
καὶ τὰς αὐτῆς πύλας ' ἃ 6h πάντα κατὰ τὸν ἐπηγγελ- 
µένον αἱῶνα ἀναπετασθήσεται τοῖς ἀξίοις xai λδ- 
χθήσεται € Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν µου," xal ὁδο- 
ποιῄσατε τῷ λαῷ µου, καὶ τοὺς λίθους ἐχ τῆς ὁδοῦ 
διαῤῥίφατε, Ἐξάρατε σύσσημον εἰς τὰ ἔθνη. » Μηδὲν 
γὰρ, φησὶν, ἔσται χώλυµα, μηδὲ ἐμπόδιον, μηδέ τις 
Φθόνος, μηδὲ βάσχανος, μὴ πρόφασίς τε, μηδὲ δα[- 
pev, uh πνεῦμα πονηρὸν, μὴ δύναμις ἀντιχξιμένη 
διαχωλυέτω τὸν λαὸν τὸν ἐμὸν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν εἰσιέναι. Ταῦτα δὲ πρός τινας ἀγγελικὰς 
λεχθήσεται δυνάµεις. 

« Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἐποίησεν ἀχουστὸν ἕως ἐσχά- 
του τῆς γῆς) Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών. Ἰδοὺ ὁ Σω- 
τήρ σοι παραγέγονεν ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, xal τὸ 
ἔργον αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Καὶ καλέσει αὖ - 
τὸν λαὺν ἅγιον, λελυτρωμµένον ὑπὸ Κυρίου. Σὺ δὲ 
χληθήσῃ ἐπιξητουμένη πόλις xal οὐχ ἐγχαταλελειμ- 
µένη. » Mt γὰρ νοµιξέτω τις, φησὶν, περὶ τοῦ Ἰου- 
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δαίων λαοῦ ταῦτα slgfisÜat* ἐπειδήπερ πάντα τὰ ἔθνη À quoniam omnes gentes signum levare Jubet, et om- 


τὸ σημεῖον αἴρεσθαι προστάττει, καὶ πάντας ἕως 
ἐδχάτου τῆς γῆς εὐαγγελίζεται τὰ προλεχθέντα. 
Ηάλαι μὲν οὖν κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν ὁ 
αὐτὸς Tiv Σωτὴρ bv ὧν ἔπραξε xoi πέπυνθεν ὑπὲρ 
του τῶν ἀνθρώπων Ὑένους τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
σωτηρίαν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι προξενῶν, παρ) ᾧ 
xat Ἰησοῦς ὠνομάσθη, χατὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου µαρτι- 
ρίαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 5. 

€ Tí; οὗτος à παραγενόµενος ἐξ Ἐδὼμ., ἑρύθημα 
ἵματίων ix Βοσόρ; οὕτως ὡραῖος ἐν στολῇ αὐτοῦ " 
βία μετὰ ἰσχύος. Ἐγὼ διαλέγοµαι δικαιοσύνην καὶ 
κρίσιν Σωτηρίου. » Ἡροσωποποιεῖ ὁ λόγος ἐρωτήσεις 
τινῶν ὁρώντων τὸν Χριστὸν πολεμικῷ σχήµατι θεω- 
ῥούμενον καὶ τὴν περιδολην ἡμαγμένον * ol καὶ πρὸς 
ἀλλήλους φασὶ τὸ ξένον τοῦ σχήµατος ἐχπληττόμενοι" 
« Τίς οὗτος à παραγενόµενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα 
ἑματίων ἐκ Βοσόρ; » Ἐπειδῇ γὰρ ἡ Ἐδὼμ xai ἡ 
Ῥοσ)ρ τῆς τῶν ἀλλοφύλων χώρας xal ἀεὶ τῶν πολε- 
µίων τοῦ Ἰσραὴἡλ τυγχάνουσιν, εἰχότως διὰ τούτων 
τῶν ὀνομάτων τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις αἰνίττεται, 
xai τῶν ἀνῃρημένων, xai ὡσπερεὶ χατεσφαγµένων 
τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ φησι πεφοινίσθαι. Σφόδρα δὲ 
αὐτὸν ἀλλοῖον ὁρῶντες ἐχ τῆς κατὰ τῶν ἀσεθῶν τι- 
µωρίας, οὐδὲ γνωρίζειν ἑοίκασιν αὐτὸν, φαιδρὸν καὶ 
γαληνὸν xol fiuspov αὐτὸν ἐπιστάμενοι' διὸ πυνθά- 
γονται λέγοντες; « Τίς οὗτος ὁ παραγενόµενος ἓξ 
'Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἱματίων ἐχβοσόρ; 1— « Ὑπερμαχῶνν 
γὰρ, χατὰ τὸν Σύμμαχον, τῶν ἀδίχως ὑπὸ τῶν ἁντι- 
κειμένων δυνάµεων χαταπονουµένων, τοὺς μὲν ὡς 
ἐχθροὺς µετήρχετο, τοὺς δὲ ἔσωζεν ἐλευθερῶν τῆς 
ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς δυναστείας, 

«€ Διὰ τί σου ἐρυθρὰ τὰ μάτια, xal τὰ ἑνδύματά 
σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ; Πλήρης πεπατηµένης. » 
"Opa δὲ πῶς εἴρηται ληνὸν πεπατηχέναι μονώτατος. 
Μόνῳ γὰρ αὐτῷ τὴν χρίσιν δέδωχεν ὁ Πατὴρ, τὴν δὲ 
τῶν ἁμαρτημάτων ἔχπραξιν ληνὸν εἴωθε χαλεῖν διὸ 
iv τοῖς θρῄνοις Ἱερεμίας φησί» « Ληνὸν ἑπάτησε 
Κύριος παρθένῳ θυγατρὶ Ἰούδα. ἐπὶ τούτοις ἐγὼ 
χλαίω. » Ὥσπερ δὲ ἡ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν ἁμαρτημάτων 
εὐθύνη, xat ὃ ἔλεγχος ἐπ᾽ αὐτοῖς, f, τε ἔχπραξις καὶ 
ἡ τιμωρία ληνὸς ὠνόμασται ' οὕτω xa τῶν ἀγαθῶν 
καρπῶν kx τῆς ἀγαθῆς ἀμπέλου τρυγωµένων ληνοὶ 


θεοριλεῖς xai Θεῷ ἀρεσταὶ Ὑίνονται:. ἐφ᾽ αἷς xal p 


ε Ἐπιλήνιοι » ὕμνοι εἴρηνται ἐν τοῖς Ῥαλμοῖς. « Διὰ 
τί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, xaV τὰ ἑνδύματά σου ὡς 
ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ; Πλήρης πεπατηµένης. » Μολύ- 
vet δὲ τὰ ἑνδύματα αὐτοῦ, ὥσπερ ἐρυθρὰ γενέσθαι 
αὐτὰ λέγεται προσωποποιίᾳ ἐμφατικῇ ' ὥσπερ xal τὸ 
αἷμα τῶν ἐχθρῶν, περὶ οὗ φησι’ « Καὶ χατήγαγον 
«b αἷμα αὐτῶν εἰς γην. » Οὐ γὰρ δη αἰσθητὸν αἷμα 
νοητέον εἶναι περὶ τὰς ἀνειχειμένας δυνάμεις. 

« Καὶ τῶν ἐθνῶν οὐχ ἔστιν ávho μετ ἐμοῦ. Καὶ 
κατεπκάτησα αὐταὺς ἓν θυμῷ µου, xat χατέθλασα a5- 
τοὺς ὡς γῆν, xal κατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἑδόχουν τὸ πρότερον ἀνυπόταχτοί τινες 


1* Thren. r, 15, 16. 


nibus usque ad" extremum terre predicta annun 
tiat. Olim quidem in primo suo adventu ipse Sal- 
vator, per ea qua pro humano genere fecit et per- 
pessus est, eam qua a Deo est salutem in se cre- 
dentibus conciliabat, unde Jesus. appellatus est, se- 
cundum angeli testimonium. 


: CAPUT LXIII. 

Vgns; 1. « Quis est iste qui venit de Edom, rubor. 
vestimentorum de Bosor? sic formosus in stola sua, . 
violentia cum fortitudine. Ego loquor justitiam et 
Judicium Salutaris. » Interrogantes inducit perso- 
nas quasdam Christum bellico habitu et crueuto 


B amicta. videntes : qua stupendo vestitu perculsz, 


ita mutuo colloquuntur : « Quis est iste, qui venit 
de Edom, rubor vestimentorum ex Bosor?» Nam 
quía Edom et Bosor alienigenarum regiones erant, 
Israeli semper infestx:e ; his nominibus adversarias 
potestates congruenter indicat, ac vestimentum 
suum czsorum ac jugulatorum cruore quasi purpu- . 
ratum esse dicit. Cum autem ipsum a sumpto de 
impiis supplicio valde immutatum cernant, ne qui- 
dem nosse videntur; quem laetum, tranquillum maie . 
suetumque esse sciebant : quamobrem sciscitantur 
his verbis : « Quis est iste qui venit de Edom, rubor. 
vestimentorum de Bosor.? »—« Propugnaus » eniin, . 
secundum Symmachum, pro iis, qui ab adversariis. 
potestatibus affligebantur, illos quidem ut hostes 
invadebat, hos autem salute donabat, ab inimico- 


rum potentia ereptos. 


Vgns. 2. «Quare rubra vestimenta tua, et indu- 
menta tua quasi a calcato torculari ? Plenus con- 
eulcata. » Vide quomodo solus torcular conculcasso 
dicatur. Ipsi namque soli judicium dedit Pater : 
peccatorum vero ultionem torcular appellare solet : 
quare in Threnis ait Jeremias : « Torcular calcavit 
Dominus virgini (lix Juda : super his cgo ploro **.» 
Quemadmodum autem confertim habit: peccato- 
rum pons, redargutio, ultio et supplicium torcu- 
lar vocantur ; ita et bonorum fructuum ex bona vi- 
nea decerptorum, Deo amabilia et placita torcularia 
parantur : qua de causa hymni « Pro torcularibus » 
dicuntur in Psalmis. « Quare rubra vestimenta, et 
indumenta (ua quasi a caleato torculari? Plenus 
conculcata. » Vestimenta porro inquinat, ita ut ru- 
bore tíngantur, prosopopea usus aptissima; ut 
etiam cum de sanguine inimicorum ita loquitur : 
« Et deduxi sanguinem eorum in terram. » Neque 
enim in adversariis potestatibus sanguinem esse 
cogitandum est. 

εις. 5. « Et de gentibus non est vir mecum. δὲ 
conculcavi eos in furore meo, et confregi éos in 
terram, et deduxi sanguinem eorum in terram. » 
Nam quia prius non domiti esse, nec victoriam: 
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ους 


eoncedere videbantur, jure devictos illos ac deje- A εἶναι καὶ μηδὲν παραχωροῦντες τῆς νίχης,. εἰχότως»,- 


etos subindicans, ait in terram dejectam fuisse vi- 
ctoriam eorum. « Et confregi eos in terram, et de- 
duxi sanguinem eorum in terram. » 


Vgns. 4. «Dies enim retributionis venit eis, et 
annus redemptionis adest. » Siquidem uno eodem- 
que tempore suos redimet; aliis vero retribuet, 
prout apud Moysen scriptum est: «Et retribuet 
vindictam inimicis. et odientibus se retribuet : » 
quemadmodum iis , qui pietatem coluerunt, Serva- 
tor cum mercede sua venisse dicitur, ut premia 
tribueret, et bravia supernz vocationis iis qui pro 
pielate certaverint; ita et impiis et contrariam 
viam emensis ipse timor accedit, et ventura ultio 


τὴν ἦτταν xai τὴν ταπείνωσιν αὐτῶν αἰνιτττόμενος, 
φάσχει εἰς γῆν κατενηνοχέναι τὸ νῖχος αὐτῶν. « Καὶ 
κατεπάτησα αὐτοὺς ὡς γῆν, xat χατήγαγον τὸ αἷμα 
αὐτῶν εἰς γῆν. » 

« Ἡμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλθεν αὐτοῖς xat 
ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστι. » Ἐν ταυτῷ γὰρ τοὺς 
μὲν οἰχείους λυτρώσεται, τοῖς δὲ ἀνταποδώσει, χατὰ 
τὸ εἰρημένον παρὰ Μωῦση; εΚαὶ ἀνταποδώσει δίχην 
τοῖς ἐχθροῖς, xal τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει. » 
Ὥσπερ τοῖς κατορθώσασι τὴν Οεοσέθειαν ὁ Σωτὴρ 
ἑλέγετο Σἑληλυθέναε, ἔχων τὸν ξαντοῦ μισθὸν, ὡς ἂν 
τὰς ἁμοιθὰς ἀποδῷ xal τὰ βραθεῖα τῆς ἄνω χλήσεως 
τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας ἠγωνισμένοις ' οὕτω τοῖς ἆσε- 
θέσι xax τὴν ἑναντίαν ὁδὸν πορενοµένοις ὁ αὑτός ἐστι 


predicitur. «Et retribuet vindictam inimicis, et B φόθος xa τὸ τιμωρητιχὸν ἥξειν θεσπίζεται. « Καὶ 


odientibus se retribuet. 


Vkns. 5, 6. « Et. aspexi, et. non erat auxiliator : 
et consideravi, et nullus erat, qui adjuvaret. Et 
eruit eos brachium meum, et furor meus adfuit. 
Et conculcavi eos in ira mea, et deduxi sanguinem 
eorum in terram. » Cur hzc dicantur intelligemus, 
si perpendamus, quomodo ipse solus sese evacua- 
verit, forma servi accepla, ac sese humiliaverit 
factus obediens usque ad mortem, mortem autem 
erucis. Nam qua nullus unquam hominum, nec 
angelorum, nec divinarum virtutum sustinuit, ipse 
solus pro salute nostra exhibet : ac ipsi soli Pater 
nomen dedit, quod est super omne nomen, ac om- 


ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς, xal τοῖς μισοῦσιν 
ἀνταποδώσει. » 

« Καὶ ἐπέθλεψα, χαὶ οὐχ fj» βοηθός xoi προσ- 
ενόησα, καὶ οὐδεὶς ἀντελαμθάνετο. Καὶ ἐῤῥῥύσατο αὖ- 
τοὺς ὁ βραχίων µου, χαὶ ὁ θυμός µου ἐπέστη. Kat 
χατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ µου, xal χατήγαγον τὸ 
αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. » Νοῄσομεν δὲ πῶς 6 λόγος εἴἷ- 
ρηται, ἐπιστήσαντες πῶς μόνος αὐτὸς ἑχένωσεν ἔαν- 
τὸν μορφὴν δούλου λαθὼν , καὶ ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν 
ὑπήχοος γενόμενος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταν- 
ροῦ. “Α γὰρ οὖδεὶς πώποτε ἀνθρώπων, οὐδὲ ἀγγέλων, 
οὐδὲ τῶν θείων δυνάµεων ὑπέστη, μόνος αὐτὸς ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας ἀναδείχνυται σωτηρίας, xaX µόνῳ αὑτφ 
ὁ Πατὴρ ἐχαρίσατο τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα xai 


nium ipsi judicium tradidit. Ille vero, accepta a C τὴν χατὰ πάντων χρίσιν ἐνεχείρισεν' ὁ δὲ, τὴν παρὰ 


Patre potestate, alios quidem eruit, quos salute 
donavit; inimicos autem et adversarios iu. fugam 
vertit. λ 

εις. 7, 8. «Misericordize Domini recordatus sum, 
virtutum Domini in omnibus, quz retribuit nobis. 
Dominus judex bonus domui Israel, adducit nobis 
secundum inisericordiam suam, et secundum mal- 
Ütudinem justitia. sux. Et dixit : Non populua po- 
pulus meus : filii nequaquam repudiaverint. Et 
factus est ipsis in salutem.» Hxc, inquit, omnia 
recordabor, magnitudinem bonitatis suze recensens : 
hanc vero maxime gratiam elargitus est, ut popu- 
lum filios vocaret suos, si tamen illi gratiam suam 
non repudia verint. 


εις. 9-16. «Ex omni tribulatione eorum non D 


legatus, non angelus, sed ipse salvavit eos, quia 
diligebat eos, et parcebat eis. Ipse redemit eos, et 
suscepit, et exallavit eos omnibus diebus szculi. 
]pai autem non crediderunt, et exacerbaverunt spi- 
ritum sanctum ejus : et conversus est ipsis ia ini- 
miciiiam : ipse oppugnavil eos. Et recordatus est die- 
rum alernorum. Ubi est qui eduxit de mari pasto- 
rem ovium? Ubi est qui posuit in ipsis Spiritum 
sanctum ? qui eduxit. dextera Moyseu, brachium 
gloriz ejus ? Prxvaluit aqua a facie ejus, ut faceret 
sibi nomen sempiternum. Duxit eos per abyssuui, 
tamquam equuin per solitudinem, neque labora- 
reat, et tanquam jumenta per .ampum descendit 


Πατρὸς λαθὼν ἐξουσίαν, τοὺς μὲν ἑῤῥύετο, οὓς σω 
τηρίας Ἀξίου, τοὺς δὲ πολεµίους xal τοὺς ἐχθροὺς 
ἑτροποῦτο. 

« Ἐὸν ἔλεον Κυρίου ἐμνῄσθην, τὰς ἀρετὰς Κυρίου 
ἐν πᾶσιν, οἷς ἡμῖν ἀνταποδίδωσι. Κύριος χριτῆς ἀγα- 
θὸς τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, ἐπάγει ἡμῖν κατὰ τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ. Καὶ 
εἶπεν Οὐχ 6 Aag λαός µου’ τέχνα οὐ μὴ ἀθετήσωσι. 
Καὶ ἐγένετο αὐτόῖς εἰς σωτηρίἰαν. » Ταῦτα τοίνυν, 
qnoi, πάντα ἀναμνήσω τὰ πλήθη καταριθμούμενος 
τῆς ἀγαθωσύνης αὐτοῦ, ἐν οἷς xaX τοῦτο μέγιστον 
ἑδωρήσατο χάρισμα, χαταξιώσας τέχνα αὑτοῦ Óvo- 
µάσαι τὸν λαὸν, εἰ μὴ ἀθετοῖεν τὴν αὐτοῦ χάριν. 


ο 4. Ἐκ πάσης θλίφεως αὐτῶν οὗ πρέσθυς, οὐδὲ ἄγ- 
γελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔσωσεν αὐτοὺς, διὰ τὸ ἀγαπᾷν αὐ- 
τοὺς xat φείδεσθαι αὐτῶν. Αὐτὸς ἑλυτρώσατο αὐτοὺς, 
xai ἀνέλαδεν αὐτοὺς, xaX Ὀφωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς 
ἡμέρας τοῦ αἰῶνος. Αὐτοὶ δὲ Ἠπείθησαν, xal παρ- 
ώξυναν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ) xaX ἑστράφη αὐτοῖς 
εἰς ἔχθραν ' αὐτὸς ἐπολέμησεν αὑτούς. Καὶ ἐμνήσθη 
ἡμερῶν αἰωνίων. Ποῦ ὁ ἀναθιβάσας Ex τῆς θαλάσσης 
τὸν ποιμένα τῶν προδάτων; Ποῦ ἐστιν ὁ θεὶς ἐν αὖ- 
τοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωῦσῆν, 
ὁ βραχίων τῆς δόδης αὐτοῦ; Κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, ποιῆσαι ἑαυτῷ ὄνομα αἰώνιον. 
"Hyayev αὐτοὺς δι’ ἀθύσσου, ὡς ἵππον δι ἐἑρήμου, 
xa οὐχ. ἐχοπίασαν, καὶ ὡς χτήνη διὰ πεδίου χατέδη 
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Πνεύμα παρὰ Kuplou, καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς. Οὕτως A Spiritus a Domino, et deduxit eos, Sic doxisti po- 


ἤγαγες τὸν λαόν σου, ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνομα δόξης. 
Ἐπίστρεξον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xai ἴδε Ex τοῦ οἴχου 
τοῦ ἁγίου σου. Ποῦ ἔστιν ὁ ζήλός σου xal ἡ ἰσχύς 
σου; Του ἐστι τὸ πλῆθος τοῦ ἑλέους σου, καὶ olxtip- 
μῶν goo, ὅτι ἀνέσχου ἡμῶν, Σὺ γὰρ εἶ Πατὴρ 
ἡμῶν, ὅτι ᾿Αθραὰμ οὐχ ἔγνω ἡμᾶς, καὶ Ἱσραὴλ obx 
ἐπέγνω ἡμᾶς. Αλλά σὺ, Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν, ῥῦσαι 
ἡμᾶς, ἀπ ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστι. » "Ηδη 


γὰρ καὶ ἄλλοτε πολλάχις ἁμαρτησάντων ἡμῶν ἀν- 


έσχονυ᾽ χαὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, ἐπειδὴ ἅπαξ χατηξίωσας 
εἰπεῖν ε Ὅ λαός µου τέχνα, xai ὁ λαός µου υἱοί 
εἶσιν. » Ὡς οὖν πατὴρ τέχνων xal πρότερον ἀνέσχου, 
παὶ νυν πάλιν ἀνέσχου ' οὐ γὰρ ᾿Αθραὰμ ἣν πατὴρ 
ἡμῶν, el χαὶ διαχονεῖσθαι τῇ χατὰ σάρχα ἡμῶν 


pulum tuum, ut faceres tibi nomen gloriz. €onver- 
tere de ccelo, et vide de domo sancta tua. Ubi est 
zelus tuus et fortitudo tua? Ubi est multitudo mi- 
sericordiz tuz, et miserationum tuarum, quoniam 
sustinuisti nos? Tu enim es Pater noster, quoniam 
Abraham non novit nos, et Israel nos ignoravit. At 
tu, Domine, Pater noster, libera nos, ab initio no- 
men tuum super nos est.» Jam enim s»pe nos 
peccantes tolerasti, nibilque mirum, quando semel 
dicere dignatus es : « Populus meus proles, et po- 
pulus meus filii. » Ut pater itaque filios olim susti- 
nuisti, et jam suslines : non enim Abrabam pater 
noster erat, etsi nostro secundum carnem ortui 
ministrare visus sit. Sed revera tu Pater noster es, 


ἔδοξε Ὑενέσει. ᾽Αληθεῖ δὲ λόγῳ σὺ Πατὴρ ἡμῶν, ola B ut qui omnium spirituum et animarum ad tui si- 


wXatho πάντων πνευμάτων ὑπάρχων, xal τῶν χατ' 
εἰχόνα πεποιηµένων ψυχῶν. Av ῥύσασθαι ἡμᾶς ἀντι- 
θολοῦμεν «Απ΄ ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστι. » 

€ TL ἐπλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου; 
ἑσχλήρυνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, τοῦ μὴ φοθεῖσθαί 
σε, Ἐπίστρεφον διὰ τοὺς δούλους σου, διὰ τὰς φυ- 
λὰς τῆς χληρονοµίας σου. » 'O προφήτης πάντα ἐπὶ 
τὸν Θεὺν ἀναφέρει ' οὐχ ὡς τοῦ θεοῦ αἰτίου ἡμῖν γι- 


νοµένου τοῦ ἁμαρτάνειν , ἀλλ ἑνδιδόντος χαὶ συγχω-. 


ροῦντος ἐχεῖνα πράττειν ἃ ἄν τις αἱρῆται" ὡς τὴν 
μὲν αἰτίαν ἔχειν ἐξ ἡμῶν, τὴν δὲ ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν 
Θεόν. « "Iva μικρὸν κληρονοµμήσωμεν τοῦ ὅρους τοῦ 
ἁγίου σου" » decl χαταλειφθέντων αὐτῶν, xol μὴ 
ἀνατελλομένων διὰ πληγῶν τῶν χωλυουσῶν ἁμαρτά- 
νειν. 

ε Ἐγενόμεθα ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς ὅτε οὐχ Ίρξας 
ἡμῶν, οὐδὲ ἐχλήθη τὸ ὄνομά σου ἐφ' ἡμᾶς. » Ὡς ἐχ 
προσώπου τοῦ λαοῦ ταῦτά φησιν. Ὥσπερ γὰρ ἑσχλή- 
Ρυνας πάντοτε τὴν χαρδίαν τοῦ Φαραὼ, οὕτω χαὶ νῦν, 
φησὶν, ἡμᾶς ἑσχλήρυνας, ἀναξίους εἶναι κρίνας τοῦ 
φόθου σου. ἀλλὰ xal ἑπλάνησας ἡμᾶς σὺ αὐτὸς, ὦ 
Κύριε, τοῦ μὴ γνωρίσαι τὴν ὁδόν σου. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ 
καὶ ημεῖς τοιοῦτοι, σὺ γοῦν ὡς θεὸς, διὰ τοὺς δού- 
λους σου (εἰχὸς γὰρ εἶναί τινας ἓν τῷ πλήθει τοιού- 
τους), ἑπίστρεφον. Καὶ ἐπειδὴ κλῆρός συυ xxtm- 
ξιώθηµεν ὀνομάδεσθαι, ἱχετεύομεν « Ἐπιστρέψαι διὰ 
τοὺς δούλους σου, xal διὰ τὰς φυλὰς τῆς κληρονοµίας 
σου. » Δυνηθῶμεν xa ἡμεῖς οἱ ἀνάξιοι μικρᾶς τινος 


militudinem factarum pater sis. Quare rogamus te, 
nos eruas : «Ab initio nomen tuum super nos est.» 


VgRs. 17, 18. « Cur errare nos fecisti, Domine, 4 
via tua ? Indurasti corda nostra, ut non timeremug 
te. Convertere propter servos tuos, et propter tri- 
bus haereditatis tuze. » Omnia ad Deum propheta 
refert : non quod Deus nobis peccandi causa fuerit, 
sed quod permiserit et cohcesserit illa agere, quz 
quivis elegerit ; ita ut peccati causa penes nos sit: 
sed tamen ad Deum referatur. « Ut modicum pos- 
sideamus montis sancti tui. » Quasi ipsis derelictis, 
nec resurgere valentibus ob inflictas plagas, qua 


C ipsos a peccando arcebant. 


Vgns. 19. « Facti. sumus velut ab initio, cum 
non dominareris nostri, neque invocaretur no- 
men tuum super nos. » Quasi ex persona populi 
hzc effatur. Sicut enim, ait, cor Pheraonis sem- 
per indurasti, ita nunc quoque nos induras, 
indignos judicans timore tuo: quinetiam tu ipse, 
Domine, errare nos fecisti, ut viam tuam ignora- 
remus. Caeterum etiamsi nos tales simus, tu tamen, 
utpote Deus, propter servos tuos (nam verisimile 
est in turba quosdam hujusmodi esse) convertere. 
Et quia digni habiti sumus qui hzreditas tua voca- 
remur, ideo precamur, « Convertere propter servos 
tuos, εἰ propter tribus bzreditatis tux. » Et nos 


ἐλπίδος τυχεῖν Ev τῷ ἐπηγγελμένῳ ὑπὸ σοῦ δρει p quoque valeamus , licet indigni , modicam saltem. 


ἁγίῳ: οὗ παντελῶς νῦν ἐχπεπτώχαμεν ' ἐπείπερ οἱ 
ὑπεναντίοι ἡμῶν κατεπάτησαν τὸ ἁγίασμά σου’ xat 
τοῦτ) ἔπραξαν διὰ τὸ σὲ ἀποστραφῆναι ἡμᾶς. ὐὕτω 
γοῦν κχαταλειφθέντες ἔρημοι τῆς σῆς ἐπισκοπῆς, 
τοιοῦτοι νῦν ἔσμεν, ὁποῖοι καὶ πρίν σε ἡμῶν ἄρξαι. 
Ὡς γὰρ ἣν ποτε χρόνος, ὅτε οὔτε προφήτας, οὔτε 
ἱερέας, οὔτε βασιλεῖς, οὔτε τι τῶν σῶν χαρισµάτων 
εἴχομεν τὸν αὐτὸν τρόπον xaX voy εἰς ἐχείνην χατ- 
έστηµεν τὴν ἑρημίαν. Ταῦτα πάντα ἔριχεν ἀναφέ- 
ρεσθαι ἐπὶ τὸν χαιρὺν τὸν μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν: ἐν ᾧ παντελῶς χατελείφθησαν διὰ 
τὰ χατὰ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν τολµηθέντα αὐτοῖς. Νῦν 
γὰρ ὡς ἀληθῶς τοιοῦτοι γεχόνασιν, ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
ὅτε οὑχ Ίρχεν αὑτῶν ὁ Osbc, ὥστε δύνασθαι λέγειν’ 


spem consequi in monte sancto tuo, quem pollice- 
ris : ex quo jam prorsus excidimus ; quia adversarii 
nostri conculcaverunt sanctuarium tuum, idque fe- 
cerunt, quia aversatus nos es. Sic igitur derelicti 
et visitatione tua privati , tales jam sumus , quales. 
eramus antequam imperares nobis. Quemadmodum 
enim tempus olim fuit, cum neque prophetas, neque 
Sacerdotes, neque reges, neque aliud quidpiam a te 
munus haberemus, sic et nunc eamdem in solitu- 
dinem et conditionem recidimus. Hxc omnia referri 
videntur ad tempus, quod adventum Salvatoris no- 
stri subsecutum est : quo prorsus derelicti sunt , ob 
scelera contra eumdem Salvatorem ab ipsis perpe- 
trata. Nunc enim revera tales sunt, quales erant à 
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principio, cum nondum ipsis Deus dominaretur , ut A « Ἐγενόμεθα ὡς τὸ ἀπ' ἀρχῆς, «τε ουχ Ίρξας ἡμῶν,» 


dicere valeant : « Facti sumus velut ab initio cum 
non dominareris nostri, neque invocaretur nomen 
tuum super nos. » 

CAPUT LXIV. 

VERs. 1. « Si aperias ccelum , tremor apprehen- 
det a te montes , et liquescent. » ,Carterum ρτοῦθ 
novimus et persuasum habemus, si volueris ccelum 
aperire, utpote Deus omnipotens, tremorem tui 
montes apprehensurum esse , videlicet adversarias 
potestates, qui contra cognitionem tui eriguntur. 

VrBs. 3, 5. « Sicut cera a facie ignis liquescit, 
οἱ comburet ignis tuos adversarios, et manifestum 
erit nomen tuum adversariis : a facie tua gentes 
terbabuntur. » Sane « Deum nemo vidit unquam ** ; » 


οὐδὲ ἐχλήθη τὸ ὄνομά cou ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ZA'. 

ε Ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, τρόμος λήψεται ἅ πὸ 
σοῦ ὄρη, καὶ ταχήσονται. » Πλὴν ἀλλ᾽ ἴσμεν &x pc- 
6ῶς xol πεπείσµεθα, ὅτι, tàv θελἠσῃς ἀνοῖξαι τὸν 
οὐρανὸν Bebo ὢν καὶ πάντα δυνάµενος, τρόμος λη- 
Ψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, τὸς ἀντιχειμένας δηλαδῃ δυγάµεις 
τὰς ἑπαιρομένας χατὰ τῆς γνώσεώς σου. 

€ Ὡς χηρὺς ἀπὸ προσώπου πνρὸς τήχεται, καὶ 
χαταχαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους, xai φανερὸν ἔἕσταε 
τὸ ὄνομά σου τοῖς ὑπεναντίοις. Απὺὸ προσώπου σου 
ἔθνη ταραχθήσονται. » Καὶ μὴν « θεὺν οὐδεὶς bopacooe 


et, « Nemo videbit faciem meam, et vivet 36. » Sed B πώποτε, » xal, ε Οὖδεις ὄψεταί µου τὸ πρόσωπον, 


bis videtur Deum subindicare, qui in deserto Moysi 
oracula dedit, et qui ab omni populo visus est per 
gloriam omnibus apparentem, de qua dictum est: 
« Et vidit omnis populus gloriam Domini 11. » 


Vgns. 4-6. « Cum feceris gloriosa, tremor tui In- 
vadet montes. À szculo non audivimus, neque ocux 
nostri viderunt Deum, prxter te, et opera tua, qu» 
facies exspectantibus misericordiam. Occurret enim 
jis qui faciunt justitiam, et viarum tuarum recor- 
dabuntur. Ecce tu iratus es, et nos peccavimus. 
Jdcirco erravimus, et facti sumus quasi immundi 
emnes nos : tanquam pannus sedentis omnis justi- 
tia nostra. » Quod si qua apud nos reperiri putetur 


καὶ ζήσεται * » ἀλλ) ἔοιχε τὸν θεὺν διὰ τούτων αἰνέτ- 
τεσθαι τὸν xal ἐπὶ τῆς ἐρήμου χρηµατίσαντα Μωῦση, 
τῷ τε παντὶ λαῷ ἑωραμένῳ διὰ τῆς ἐμφαινομένης 
τοῖς πᾶσι δόξης περὶ ἃς εἴρηται' «Καὶ ipa πᾶς ὁ 
λαὸς τὴν δόξαν Κυρίου. » 

c Ὅταν ποιᾷς τὰ ἔνδοξα, τρόµος λήψεται ἀπὺ σοῦ 
6pn. 'Amb τοῦ αἱῶνος οὐκ ἠχούσαμεν, οὐδὲ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν εἶδον θεὺν πλήν σου, xat τὰ ἔργα σου, ἃ ποι- 
fjoetg τοῖς ὑπομένουσιν ἔλεον. Συναντήσεται γὰρ τοῖς 
ποιοῦσι τὸ δίχαιον, xal τῶν ὁδῶν σου µνησθῄήσονται. 
Ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν. Διὰ τοῦτο 
ἐπλανήθημεν xoa ἐγενήθημεν ὡς ἀχάθαρτοι πάντες 
ἡμεῖς' ὡς ῥάχος ἁποχαθημένης πᾶσα fj δικαιοσύνη 
ἡμῶν. » El δὲ xal τις ἓν ἡμῖν ἑνομίσθη εὑρίσχεσθας 


justitia actioque proba, ea sordibus plena et inde- C διχαιοσύνη καὶ πρᾶξις διχαία, ἑῤῥυπωμένη καὶ αὐτὴ 


cora esse deprehenditur. 

Vgns. 7-12. « Et defluximus quasi folía propter 
iniquitates nostras: sic ventus auferet nos, et non 
est qui invoeet nomen tuum, nec qui recordatus 
apprehendat te : quoniam avertisti faciem tuam a 
nobis, et tradidisti nos propter iniquitates nostras. 
Et nunc, Domine, Pater noster tu, nos vero lutum, 
opus manuum tuarum omnes, ne irascaris nobis 
valde, neque in tempore memineris iniquitatum 
nostrarum. Et nunc intuere, Domine, quoniam po- 
pulus tuus omnes nos. Civitas sancti tui facta est 
deserta Sion : ut desertum facta est Jerusalem, in 
maledictionem domus, sanctum nostrum, et gloría 
cui benedixerunt patres nostri, igne combusta, om- 
niaque gloriosa nostra conciderunt. Atque in omni- 
bus istis sustinuisti, Domine, et tacuisti, et humi- 
liasti nos valde. -» 

CAPUT LXV. 

Vgns. 1-5. « Apparui non rogantibus me : inven- 
tus sum ab iis qui me non qu:erebant, Dixi : Ecce 
adsum, genti qua non invocavit nomen meum, 
Expandi manus meas tota die ad populuin non ob- 
temperantem, ei contradicentem, iis, qui ambula- 
bant in via non bona, sed post peccata sua. Populus 
hic, qui exacerbat we, in conspectu meo semper : 
jpsi immolant in hortis, et adolent incensum super 


καὶ ἄτιμος ἑλήλεγχται. 

ε Καὶ ἐξεῤῥύημεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν” 
οὕτως ἄνεμος οἴἵσει ἡμᾶς xal οὐχ ἔστιν ὁ ἐπικαλού- 
µενος τὸ ὄνομά σου, xaX ὁ μνησθεὶς ἀντιλαθέσθαι σου’ 
ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρὀσωπὀν σου ἀφ᾽ ἡμῶν, xat παρ» 
έδωχας ἡμᾶς eux τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Καὶ νῦν, 
Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν σὺ, ἡμεῖς δὲ πηλὸς, ἔργα τῶν 
χειρῶν σου πάντες, μὴ ὀργίζου ἡμῖν σφόδρα, μὴ ἓν 
χαιρῷ µνησθῇς ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Καὶ νῦν ἐπίθλεφον, 
ὅτι λαός σου πάντες ἡμεῖς. Πόλις τοῦ ἁγίου σου ἔγε- 
νήθη ἔρημος Σιὼν, ὡς ἔρημος ἐγενήθη Ἱερουσαλὴμ, 
εἰς χατάραν ὁ οἶχος, τὸ ἅγιον ἡμῶν, xat ἡ δόξα ἣν 
Ἠὑλόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἐγενήθη πυρίχαυστος, 
xaX πάντα ἕνδοξα ἡμῶν συνέπεσε, Καὶ ἐπὶ πᾶσε 
τούτοις ἀνέσχου, Κύριε, xal ἑσιώπησας, καὶ ἑτα- 
πείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EE. 

€ Ἑμφανὴς ἐγενήθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἑπερωτῶσι, εὑ- 
ρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν. Εἶπα. Ἰδού εἰμι τῷ 
ἔθνει, ol οὖχ ἐχάλεσάν µου τὸ ὄνομα. Ἐξεπέτασα τὰς 
χεῖράς µου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς λαὺν ἀπειθοῦντα. 
xal ἀντιλέγοντα, τοὺς πορευοµένους ὁδῷ οὐ xa, 
ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ὁ λαὸς οὗτος ὁ 
παροξύνων µε εναντίον ἐμοῦ διὰ παντός * αὑτοὶ θν- 
σιάζουσιν &y τοῖς χἠποις, xal θυμιῶσιν ἐπὶ ταῖς 


9 Joan, 1, 18. ** Exod. xxxiv, 30. *'' Num, xvi, 19. 
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πλίνθοις τοῖς δαιµονίοις, ἃ οὐχ ἔστιν. » EU τις θέλει A lateres demoniis, qu: non sunt. » Si quis, veritatis 


φιλαλ/ήθει λογισμῷ τὴν ἐμὴν ὁρᾷν φιλανθρωπίαν, εἴ- 
pot ἂν φθάἀνοντά µε ταῖς εὐεργεαίαις χαὶ τοὺς µα- 
χρὰν ἀφεστῶτας τῆς ἐμῆς γνώσεως. Αὐτίχα δὴ οὖν 
τοῖς ἀχτὸς μηδεπώποτε ἑρωτήσασί µε ἑἐμφανῃη χατ- 
έστησα ἐμαντὸν δι ὑπερθάλλουσαν φιλανθρωπίαν * 
ὥστε Ἡδη τοὺς ἀλλογενεῖς χαὶ ἀλλοφύλους τὴν ἐμην 
γνῶσιν ἀνειληφέναι, καίπερ μηδὲν εἰς τοῦτο συµθαλ- 
Ἀομένους. ᾽Αλλὰ xaX τοῖς μη ζητήσασι τὴν ἐμὴν 
χάριν ταύτης µετέδωχα, φθάσας τε τὰς ἑτέρων πα- 
ῥραχλήσεις ' πρὶν xal εὔξασθαι, πρὶν χαὶ ἰκετεῦσαι 
αὐτοὺς, εἶπον ' Ἱδοὺ πάρειµι. 

« Ἐν τοῖς µνήµασι xaX Ev τοῖς σπηλαίοις χοιμῶν- 
ται διά ἐνύπνια οἱ ἔσθοντες χρέας ὕειον, xaX ζωμὸν 
θυσιῶν, μεμολυμµένα πάντα τὰ σχεύη αὐτῶν. Οἱ 
λέγοντες, Πόῤῥω ἀπ᾿ ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσῃς poc, ὅτι χα- 
θαρός εἰμι. Οὗτος χαπνὸς τοῦ θυμοῦ µου. Πῦρ xalecat 
iv αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας. Ἰδου γέγραπται iy- 
QT y" µου’ 00 σιωπήσω ἕως ἂν ἁποδώσω εἰς τὸν 
χόλπον αὑτῶν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν xaX τῶν πατέρων 
αὐτῶν, λέχει Κύριος. Ot ἐθυμίασαν ἐπὶ τῶν ὁρέων 
χαὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν ὠνείδισάν µε, ἁποδώσω τὰ ἔργα 
αὐτῶν el; τὸν χόλπον αὐτῶν. Οὕτως λέχει Κύριος’ 
Ὃν τρόπον εὑρεθήσεται ὁ ῥῶξ iv τῷ βότρυϊἩ xal 
ἐροῦσι' Mh λυµήνῃ αὐτὸν, ὅτι εὐλογία ἐστὶν ἐν αὐτῷ' 
οὕτως ποιῄσω ἕνεχεν τοῦ δουλεύοντός pot. » "AXX et 
πού τις ἑντὸς αὐτῶν εὑρεθείη, ὡς ἓν βότρνυϊ ξηρᾷ 
ὑγιλς καὶ ἑῤῥῥωμένος ῥὼξ, οὗ διαπεσεῖται map! ἐμοὶ 
τῷ χριτῇ, οὐδὲ συναπολεῖται τοῖς ἀπολλνμένοις, διὰ 


studio motus, meam erga homines clementiam per- 
pendere velit, is inveniet me semper vel eos, qui a 
cognitione mea procul remoti erant, beneficiis prz - 
venisse. Et vero extraneis, qui me nunquam in- 
terrogaverant , ob vim affeetus mei, manifeste 
apparui, ita ut jam alienigenze et peregrini cogni- 
tionem mei assecuti sint ; etsi illi nullam operam 
ea in re dederint. Imo etiam iis, qui gratiam meam 
non querebant, preces eorum pravertens ipsam 
tradidi : priusquam rogarent, priusquam supplica- 
rent, dixi, Ecce adsum. 

VEnRs. 4-8. « In sepulcris et in speluncis dormiunt 
propter somnia, qui comedunt carnem suillam, et 
jus hostiarum, profana vasa omnía eorum. Qui di- 
cunt, Lounge a me, ne appropinques mihi, quoniam 
mundus sum. Iste est fumus furoris mei. Ignis ardet 
in eo cunctis diebus. Eccescriptum est in conspectu 
meo : Non tacebo donec reddam ín sinum eorum 
peccata ipsorum et patrum suorum, dicit Dominus, 
Qui adoleverunt incensum supra montes et supra 
colles exprobraverunt mihi, retribuam opera eorum in 
sinum eorum. Siedicit Dominus : Quemadmodum inve- 
nietur acinus in botro, et dicent : Neperdas illum, quia 
benedictio est in illo ; sic faciam propter servientem 
mihi. » Sed si quis inter eos reperiatur, sicut in 
botro arida, sanus vividusque acinus, non cadet apud 
me judicem, neque cum pereuntibus peribit, quia 
benedictionis particeps est. Tanto autem pretiosior 


«b µετέχειν αὐτὸν εὐλογίας. Οὕτω δὲ ἔσται ὁ ῥὼξ οὗ- (; 3pud me erit hic acinus, quanto rarior. Ad hunc 


«ας τίµιος παρ ἐμοὶ, ὅσῳ xal σπάνιος. Κατὰ τοῦτο 
δὲ τὸ παράδειγµα xaX ἐπὶ τοῦ παντὸς ἔθνους ποιῄσω, 
εἴπερ τις εὑρεθείη καὶ ἓν τούτοις σωτηρίας ἄξιος. 

« Τούτου ἕνεχεν οὗ μὴ ἀπολέσω πάντας, xaX ἑξάξω 
τὸ ἐξ Ἰαχὼόδ σπέρµα χαὶ ἐξ ἸἼούδα”. χαὶ χληρονοµή- 
σει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου’ καὶ κληρονοµήσουσιν οἱ 
ἐχλεχτοί µου xai οἱ δοῦλθί µου, xaX χατοικΆσουσιν 
ἐχεῖ. » Τὸ ἀγαθὸν χαὶ σπἀνιον σπέρμα, Δηλαδὴ ὁ 
ἁποστολιχὸς χορὺς τοῦ πλήθους τῶν ἁπολλυμένων 
ἀφορισθείς. Πάλιν χἀνταῦθα ἑἐχλεχτοὺς xaX δούλους 
αὐτοῦ τοὺς ἁποστόλους σηµαίνει, οἵτινες ὡς ῥῶχες 
εὕρηνται’ οὓς xal ἐχλεξάμενος περιφυλάττει Ex. τῶν 
ἑτέρων, χαὶ σπέρµα ἅγιον καὶ ἐχλεχκτὸν ὠνόμασεν. 

« Καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ ἐπαύλεις ποιµνίων. xal 
φάραγξ ᾿Αχὼρ εἰς ἀνάπαυσιν βουχολίων τῷ λαῷ µου, 
οἳ ἐδήτησάν µε.) Δρυμὸν δὲ εἴωθεν d$ Tpagh τὸ 
πληθος τῶν ἀλλοφύλων χαλεῖν xaX ἀλλογενῶν ἐθνῶν * 
&v οἷς ἐπαύλεις ποιµνίων ἔσεσθαι θεσπίζει, τὰς ἐχ- 
Χλησίας τῶν τοῦ Θεοῦ προθάτων αἰνιττόμενος. Λαὺς 
δὲ ὁ ἐχζητήσας αὐτὸν ὁ ῥὼξ ἣν καὶ τὸ ἀνωτέρω slpn- 
µένον σπέρμα οἱ ἐχλεχτοὶ δοῦλοι’ δι’ ὧν βουχόλια 
βοῶν xaX ποίµνια συστήσασθαι οὐκ ἓν τῷ Ἱαραῇλ, 
οὐδὲ ἐν τῇ Ἰουδαίων χώρᾳ, ἀλλὰ ἐν τῷ δρυμῷ xat ἐν 

τῇ λεχθείσῃ φάραγγι ᾿᾽Αχὼρ προφητεύει. 

|— « Ὑμεῖς δὲ οἱ ἐγχαταλιπόντες µε, χαὶ ὀπιλανθα- 
νόµενοι τὸ ὄρος τὸ Ἁγιόν µου, xat ἑτοιμάξοντες τῷ 
δαιµονίῳ τράπεζαν, xal πληροῦντες τῇ τύχη xé- 
pacya. Ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς u&yatpav* πάντες 


ἐν σοφαγῇ πεσεῖσθε * ὅτι ἐχάλεσα ἡμᾶς, καὶ οὐχ orm. 


plane modum et formam cum gente tota rem agam, 
8i quis penes illos reperiatur salute dignus. 


Vgns. 9. « Ideo non perdam omnes, et edueam de 
Jacob semen, et de Juda : et possidebit montem san- 
ctum meum : et bxreditabunt electi iei et servi mei, 
et habitabunt ibi. » Bonum et rarum semen, videli- 
ret apostolicus chorus, a pereuntium multitudine 
sequestratus. Hic rursum electos et servos suos apo- 
stolos vocat, qui velut acini reperti sunt, quos item 
ab se electos ex aliis servavit, et semen sanctum et 
electum vocavit. 


Vgns. 10. « Et erunt in saltu. caule gregum, et 


D vallis Achor in requiem armentorum populo meo, 


qui quzsierunt me. » Solet Scriptura alienigenarum 
el extranearum gentium multitudinem saltum voca- 
re, in quibus caulas gregum fore vaticinatur, Dei 
ovium ecclesias subindicans. Populus vero qui ex- 
quisivit eum, acinus eral, el semen superius memo- 
ratum , electi ejus famuli: quorum opera caulas 
boum οἱ ovilia non in Israele, neque in Judza, sed 
in salu et in memorata valle Achor constituenda 
esse pr:nuntiat. 

Vgns. 11, 12. « Vos autem, qui dereliquistis me, 
et obliti estis montis sancti mei, qui paratis d:monio 
mensain, et qui impletis fortunz libamen. Ego tra- 
dam vos in gladium : omnes in cxde corruetis : 
quoniam vocavi vos, et non audivistis ; loculus sum, 
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et cofiiempsistis, et fecistis malum inconspectu meo, Α 
et que nolebam elegistis. » Quoniam ego ipse qui 
vos prxsentia mea dignos liabui, vos priores per 
memetipsum vocavi, vos autem non obedivistis : 
quam item criminationem prius efferebam his ver- 
his, « Quia veni, et non erat lioino ; vocavi, el non 
erat qui audiret. » Rursum in populum tales accu. 
saliones instituit, docens se, utpote Deum, qui ad 
justitize trutinam omnia faciat, nunquam neglectu- 
rum eos esse, qui sibi quovis in loco serviant, ex 
quacunque gente fuerint. Omnes quippe, qui sibi 
servire proponunt, salute donat. lpsos igitur exci- 
piet, ac iis coelestem cibum suppeditabit, salutare 
nempe Verbum, quod ait, « Ego sum panis, qui de 
ecelo descendi 15.2 Et hi quidem memorato pane 
nutrientur et saturabuntur; vos autem, inquit, qui 
gratiam meam non suscepistis, rationabilis cibi pe- 
nuria esurietis : itemque qui mihi serviunt immor- 
talis vite potu replebuntur, de quo diclum est, 
« Quicunque biberit ex aqua quam ego dabo ei, 
flet in eo fons aque salientis in vitam sternam **, » 
' Vene. 15-05. « Propterea hzc dicit Dominus, Ecce 
qui serviunt mihi comedent; vos autem esurietis : 
ecce qui serviunt mihi bibent, vos autem sitietis : ecce 
qui ser iunt mihi letabuntur, vosautem confunde- 
mini : ecce qui serviunt mihi exsultabunt in letitia, 
vos aulem clamabitis propter dolorem cordis vestri, 
eta contritione spiritus vestri ululabitis. Relinquetis 
enim nomen vestrum in saturitoatem electis meis ; C 
vos autem interflciet Dominus : servientibus au- 
tem mihi vocabitur nomen novum. » Quod si cu- 
Fiose agentes ediscere eupiatis quinam mihi servi- 
turi sint, et quod illis sit nomen, scitote Deum non- 
dum ipsorum nomen palam efferre velle, sed id so- 
lwnmodo significare, quod neque Israel vocandi 
sínt, neque Jacob, neque Judei, neque alio 
quopiam jhominibus noto vocabulo. Novum enim 
quoddam ac recentissimum nomen imponetur ; illud- 
que insolens, 46 nunquam alias auditum, quod be- 
nedicetur in terra, accrescet item, et multiplicabitur 
pre omni corporali benedictione. Nam si qua alia 
3ugend:z multitudini apta Dei benedictio fuerit, banc 
ilem consequetur nomen servis meis imponendum. 


VEns. 16, 17. « Benedicent enim Deo vero : et D 


qui jurant in terra, jurabunt per Deum verum. 
Obliviscentur enim tribulationis primx:, et non 
. agcendet in cor eorum. Erit enim celum novum et 
lerra nova, nec recordabuntur priorum, nec veniet 
in cor eorum. » Nam alias cum tunc celum suspi- 
cerent, rem creatam colebant pra Creatore, et 
verram similiter veluti Deum venerabantur, necnon 
exortos ex illa fructus : nunc vero celum novum 
et terram novam videntes, opera manuum Dei esse 
fatentur, non autem deos esse putant 


* Joan. vi, 41... ?* Joan. iv, 14. 


42) Hic et in sequentibus locis vocem ὑπαχούειν 
non male vertas respendere Nam hoc usu plerum- 
N 
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χούσατε (42): ἐλάλησα xaX παρηχούσατε, χαϊἐποιῆσατ 
τὸ πονηρὸν ἑναντίον ἐμοῦ, καὶ ἃ οὐχ ἐδουλόμην ἐς- 
ελέξασθε. » Ἐπειδὴ αὐτὸς ἐγὼ τῆς ἐμαυτοῦ παρουσίας 
χαταξιώσας ὑμᾶς αὐτοὺς πρώτους ὑμᾶς δι ἔμαυτο 
xíxAnxa: ὑμεῖς δὲ οὐχ ὑπηχούσατε᾽ ὅτι καὶ πρὸ τού 
του ἠτιώμην λέγων" € Διότι Ίλθον, xal οὐχὴν ἄνθρωο 
πος" ἐχάλεσα, xal οὐκ ἣν ὁ ὑπαχούων. » Πάλιν τερὺὸς 
τὸν λαὺν τὰς προχειµένας ποιεῖται χατηγορίας, Ot 
δάσχων, ὡς διχαιοσύνης ζυγῷ πάντα πράττων, ὣς 
θεὸς, οὐδαμῶς μὲν παρόψεται τοὺς ὅποι δήποτε αὐτῷ 
δουλεύοντας, ἓξ ofou δ ἂν ἔθνους clev. Πάντας γὰρ 
ἁπλῶς διασώζει τοὺς δουλεύειν αὐτῷ προῃρημένους. 
Παραδέξεται οὖν, xal τούτοις παρέξει τὴν ἐἑπουρά- 
vtov τροφὴν, τὸν Λόγον τὸν σωτήριον τὸν εἰρηχότα: 
€ Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταθάς. » 
Οὗτοι μὲν οὖν τῷ λεχθέντι ἄρτῳ τραφήσονται καὶ 
ἐμπλησθήσονται' ὑμεῖς δὲ, qnot, οἱ μὴ τὴν ἐμὴν ὑποδε- 
ξάμενοι χάριν, ἑνδείᾳ λογιχῆς τροφῆς λιµώξετε’ xat 
πάλιν οἱ μὲν ἐμοὶ δουλεύοντες πότου ζωῆς ἀθανάτου 
πλησθῄσονται, περὶ οὗ λέλεχται' « "Og ἂν πίῃ ἐχ 
τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενῄσεται ἓν αὑτῷ 
cr ὕδατος ἀλλομένου εἰς Cuv αἰώνιον. » 

«€ Διὰ τοῦτο τάδε λέχει Κύριος: Ἰδοὺ οἱ δουλεύ- 
οντές pot φάχγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε’ ἰδοὺ οἱ δου- 
λεύοντές µοι πίονται, ὑμεῖς δὲ διφῄσετε» ἰδοὺ οἱ δου- 
λεύοντές pot εὑφρανθήσονται, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε' 
ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ, 
ὑμεῖς δὲ χεχράξεσθε διὰ τὸν πόνον τῆς χαρδίας ὑμῶν, 
καὶ ἀπὸ συντριθῆς πνεύματος ὑμῶν ὀλολύξετε. Κα- 
ταλείφετε γὰρ τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς πλησμονὴν τοῖς 
ἐχλεχτοῖς µου’ ὑμᾶς δὲ ἀνελεῖ Κύριος; τοῖς δὲ δου- 
λεύουσί µοι χληθήσεται ὄνομα χαινόν.» El δὲ περιεργό- 
τερον ἐθέλοιτε μαθεῖν τίνες εἴεν οἱ μέλλοντες δουλεύειν, 
xal τὶ αὐτοῖς ὄνομα, Υινώσχετε, ὅτι οὕπω μὲν eiq 
φανερὸν τοῦὔνομα αὐτῶν ὁ θεὸς βούλεται ἀγαγεῖν * το- 
σοῦτον δὲ µόνον σηµαίνει, ὡς οὔτε Ἰσραῇλ χληθήσον- 


ται, οὔτε Ἰαχὼθ, οὔτε Ἰουδαῖοι, οὔτε ὅλως τι τῶν 


ἀνθρώποις συνεγνωσµένων. Καινὸν γάρτι xaX νεώτα- 
τον αὐτοῖς ἐπιτεθήσεται ὄνομα, ξένον, καὶ μηδεπώ- 
ποτε ἀχουσθὲν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς αὐξανό- 
µενον, xal πληθυνόµενον ὑπὲρ πᾶσαν σωματιχὴν εὖ- 
λογίαν. Ei γάρ τις xaX ἄλλη πλήθους ποιητικὴ τυγχά- 
νει Ex θεοῦ εὑλογία, ταύτης τεύξεται τὸ ὄνομα τὸ 
ἐπιτεθησόμενον τοῖς δουλεύουσἰ µοι 

« Εὐλογήσουσι γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν' xa oi 
ὀμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν. 
Ἐπιλήσονται γὰρ τὴν θλίφιν τὴν πρώτην, καὶ οὐχ 
ἀναθήσεται αὑτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. Ἔσται γὰρ ὁ 
οὐρανὸς χαινὸς xaX ἡ γῆ χαινὴ, xaX οὗ μὴ μνησθῶσι 
τῶν προτέρων, οὐδ' οὐ μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν. » "Αλλως μὲν γὰρ τότε ὀρῶντες τὸν obpa- 
yov, ἐσέθοντο τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, χαὶ τὴν 
γῆν ὁμοίως ἐθεοποίουν, xaX τοὺς Ex ταύτης βλαστῶν- 
τας καρπούς ' νῦν δ᾽ ὅτε χαινὸν ὄφψοντες τὸν οὐρανὸν 
xaX τὴν Υῆν, ἔργα χειρῶν Θεοῦ εἶναι ὁμολογοῦσιν, 
οὐχέτι δὲ θεοὺς εἶναι νοµίζουσιν. 


que hac vox occurrit tum. in Scriptura sacra, tum 
apud alios scriptores. 
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« "AAA εὐφροσύνην xat ἀγαλλίασιν εὑρήσουσιν ἐν 
αὑτῃ. "Ότι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἀγαλλίαμα Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ τὸν λαόν µου εὑὐφροσύνην * χαὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, χαὶ αὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ µου’ χαὶ 
οὐχέτι μὴ ἀχουσθῇ ἐν αὑτῇ φωνἣ χλαυθ μοῦ οὐδὲ φωνὴ 
χραυγΏης, οὐδ' οὐ μὴ γένηται ἔτι ἐχεῖ ἄωρος χαὶ πρε- 
σθύτης, ὃς οὖχκ ἐμπλήσει τὸν χρόνον αὑτοῦ. » Πάντες 
γὰρ της παρ' ἐμοὶ ἀναστάσεως τυχόντες κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῶν ἐπαγγελιῶν εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον 
ἡλιχίας Ίξουσι' xai πάντες ἔσονται ἁκμαῖοι τὰς 
uy, ὡς μήτε ἄωρον νήπιον καὶ ἀτελῆ, µήτε ὑπερ- 
θεθηκότα xal γεγηραχότα ἐν αὐτοῖς εὑρίσχεσθαι ' 
πάντες δὲ ὁμήλιχες, ὡς ἂν ὑφ᾽ ἕνα χκαιρὸν τῆς ἀνα- 
στάσειως τευξόµενοι, καὶ pado παλιγγενεσίας µεθέξον- 
τες. 

« "Ἔσται γὰρ ὁ νέος ἑκατὸν ἑτῶν, ὁ δὲ ἀποθνήσκων 
ἁμαρτωλὸς ἑχατὸν ἑτῶν, xal ἐπιχατάρατος ἔσται. » 
Τὸ ἴσον τοῦ χρόνου τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως παρ- 
ἐστησεν. Ἔσται οὖν ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ αὐτὸς ἑχατὸν 
ἑτῶν. xal ἐπιχατάρατος ἔσται ἀχμαῖος, xai ὡς Ev 
xaxíq τέλειος, ἀποθνῄσκων τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ * 6 τε 
γέος πάλιν ἑχατὸν ἑτῶν, xal αὐτὸς τέλειος ἓν τελείοις, 
εἷς σωτηρἰαν παραλαμθανόμενος. 

« Kat οἰχοδομήσουσιν οἰχίας, καὶ αὐτοὶ ἑνοιχήσου-- 
σι" xai χαταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, xat αὐτοὶ φά- 
γονται τὰ γεννήµατα αὐτῶν. » Τοῖς γὰρ ἑαυτῶν 
ἔργοις xa ταῖς οἰχείαις πράξεσιν ποριοῦνται ἑαυτοῖς 
τὰς μονὰᾶς τὰς παρὰ τῷ Πατρί ἀλλὰ τοὺς χαρποὺς 
«iy πόνων αὐτῶν φάγονται΄ διόπερ ἃ γεωργήσαντες 
συνήγαγον, ταῦτα εὑρῄσουσι, xal ἐξ αὐτῶν τραφή- 
σονται. 

« Οὐ μὴ οἰχοδομήσουσι, xal ἄλλοι ἑνοιχήσουσι , 
χαὶ οὗ μὴ φυτεύσουσι, καὶ ἄλλοι φάγονται. Κατὰ γὰρ 
κὰς ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι 
τοῦ λαοῦ µου τὰ γὰρ ἔργα τῶν πάνων αὐτῶν πα- 
λαιώσουσιν. » Αλλ εἰς ἄπειρον αἰῶνα By ἀθανάτῳ 
εὐζωῖᾳ διάξουσι * διὸ λέλεχται' ε Κατὰ γὰρ τὰς ἡμά- 
ρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς αἱ ἡμέραι τοῦ λαοῦ µου. » 
Τὸ Εύλον δὲ εἴρηται ἐν τῷ παραδείσῳ νοῦ Θεοῦ πε- 
φυτεῦσθαι: δείχνυται τοιγαροῦν, ὅτι οὐχ ἔξω τοῦ 
θεοῦ αἱ ἐπαγγελίαι τυγχάνουσι. Δι ὧν ἁπάντων σα- 
φῶς ἕτερον λαὺν εἰσάχε:ι ἑαυτῷ παρὰ τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους. Οὗτοι γὰρ παλαιωθήσονται, οὐδὲ ἑτέροις xa- 
ταλείφουσι, μέλλοντες αὖθις µεθίστασθαι τοῦ Ρίου, 
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A  Vns. 18-20. « Sed letitiam et exsultationem in- 
venient in ea. Quoniam ecce ego facio exsultatio- 
nem Jerusalem, et populum meum lztiitiam : οἱ ex- 
sultabo super Jerusalem, et lxtabor super populo 
meo: et non ultra audietur in ipsa vox fletus, et 
vox clamoris, neque ultra erit ibi immaturus et 
senex, qui non impleat tempus suum.» Quotquot 
enim resurrectionem a me datam consequentur, 
tempore promissionum, in virum perfectum et in 
mensuram etatis venient : atque omnes anima ve- 
geti erunt, ita ut neque immaturus et non adultus 
juvenis, neque state provectus aut senex ibi repe- 
riatur, sed paris :etatis omnes, utpole qui uno 
eodemque tempore resurgant, et ejusdem; regene- 
rationis consortes sint. 

« Erit enim juvenis centum annorum, qui vero 
moritur, peccator centum annorum et maledictus 
erit. » /Etatis et temporis in resurrectione zquali- 
tatem fore declarat. Erit igitur peccator et ipse 
centum annorum, el maledictus erit, vegetus et 
quasi in malitia perfectus moriens in peccato suo. 
Juvenis item centum annorum, et ipse perfectus - 
inter perfectos, et in salutem assumetur. 

Vgns. 24. « Et zedificabunt domos, et ipsi inha- 
bitabunt : et plantabunt vineas, et ipsi comedent 
fruetus earum. » Nam suis ipsi operibus et gestis, 
mansiones illas quze apud Patrem sunt, sibi procu- 
rabunt : sed etiam fructus laborum suorum come- 
dent ; quoniam ea qus terram colentes suam eolle- 
C gerunt, ea reperient, iis alentur. 


Vgns. 92. « Nequaquam zdiflcabunt, et alii inlia- 
bitabunt ; nequaquam plantabunt, et alii comedent. 
Nam secundum dies ligni vite erunt dies populi 
mei: opera enim laborum ipsorum veterascent. » 
Sed per infinita szecula in immortali illa et felici 

, vila degent ; quare dictum est, « Nam secundunt 
dies ligni vite erunt dies populi mei.» Lignum 
autem illud in paradiso Dei plantatum fuisse dici- 
tur; itaque non extra paradisum Dei impleri pro- 
missa declaratur. Quibus omnibus alium sibi a Ju- 
daico populum asciscit. llli namque inveterascent, 
nec aliis, ex hac vita transferendi, labores suos 
relinquent; hi vero laborum suorum gesta secum, 


τοὺς ἑαυτῶν TÓvouc* ἁλλ᾽ οὗτοι τὰ ἔργα τῶν πόνων Ὦ assument, propriisque fructibus gaudebunt. 


αὐτῶν εἰς ἑαυτοὺς ἀναλήφονται, χαὶ τοῖς οἰχείοις 
χαρποῖς ἐντρυφήσουσιν. 

« Οἱ ἐχλεκτοί µου οὐ κοπιάσούσιν εἰς χενὸν, οὐδὲ 
τεχνοποιήσουσιν εἰς xavápav* ὅτι σπέρµα εὐλογημέ- 
voy ὑπὸ θεοῦ ἐστι, xal τὰ ἔχγονα αὐτῶν μετ αὐτῶν.» 
El γὰρ χαΐτινες ἔσονται χατὰ τὸν χαιρὸν τῶν ἔπαγγε- 
λιῶν χόποι σωτήριοι καὶ ἀγαθοὶ xal ἡδεῖς, ὁποίους 
πάντως που καὶ ἡ ἀγγελωὴ τάξις ὑπομένει' ἀλλ 
οὐχ ἐπικενῶς ἔσται τὰ τῆς ἐργασίας αὐτοῖς * μισθὸς 
γὰρ αὐτοῖς ἐπάξιος τοθησαύρισται. Τεχνοποιίαν δὲ 
νοῄσωµεν τῶν φυχῶν τοὺς λογισμοὺς καὶ τῆς δια- 
νοίας τοὺς χαρποὺς, οὓς χατάρας ἔσεσθαι ἀλλοτρίους, 
εὐλογίας δὲ ἀξίους θεσπίξει. Ταῦτα χαὶ εἰς τὸν παρ- 
όντα βίον ὀχλαμθδάνεσθαι οἴμαι, τοῦ λόγου πάλιν 


Ύεας. 90. « Electi mei non laborabunt in va- 
num, neque filios generabunt in maledictionem : 
quia semen benedictum a Deo eat, el nepotes eo- 
rum cum eis.» Etiamsi enim promissionum tem- 
pore, quidam salutares, boni suavesque labores 
Sint, quos angelicus ordo sustinet, sed non frustra 
cedent illis opera : nam condigna ipsis merces re- 
posita est. Liberorum vero procreationem intelli- 
gaius esae anima cogitationes, mentisque fructus, 
quos a maledictione alienos, benedictione vero 
dignos fore vaticinatur. Haee *e praesenti quoque 
vita accipi posse existimo, ita ut his apostolicus 
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chorus subindicetur. « Ideo electi mei non labora- A τὸν χορὸν τὸν ἁποστολιχὸν αἰνιττομένου. « Διὰ τοῦτο 


bunt in vanum, neque filios procreabunt in male- 
dictionem. » Apostolorum quippe labores, ut vel 
ipsis oculis patebit, non in vanum suscepti fuere, 
quod arguelur ex Ecclesia ab ipsis per totum orbem 
fundata; et filii eorum per lavacrum regenerationis 
in Christo nati videbuntur. 


Vens. 24. « Et erit antequam clament, ego ex- 
audiam eos : adhuc illis loquentibus dicam, Quid 
est?» Id porro in Actibus apostolorum impletum 
deprehendas; nam Deo ipsis astante, multa sigtia 
ei prodigia edebantur. Apostolis vero bec agen- 
libus, hinc alienigenarum gentium conversio sub- 
sequebatur. 

V&ns. 25. « Tunc lupi et agni pascentur simul, 
εἰ leo ut bos comedet paleas, serpens autem ter- 
ram quasi panem. Non nocebunt, neque derasta- 
bunt in monte sancto meo, dicit Dominus. » Nam 
qui prius rapaces et feroces erant, ita ut lupis com- 
parari possent, in mansuetum morem cominutati, 
€um agnis οἱ bobus gregatim agebantur, ut uno 
eodemque ex divinis lectionibus excerpto ratio- 
nabili cibe uterentur. Qui autem moribus nihil a 
leonibus discrepabant, jam non ultra carnivoris et 
sanguinariis feris simiHes, boum instar et ipsi 
divinz doctrine herbam eomedebanat. Et qui olim 
$erpentem referebat, atroque veneno plenus vir, 
repudiata malitia, panem comedet : pro terra quam 
prius edebat, rationabili θἱ humano utens alimento. 
Usque adeo autem hujusmodi ferae mansucscent, 
ut neminem ledant vel pessumdent Ín monte. Dei. 





CAPUT LXVI. 


Vgns. 1-3. « Sic. dicit Dominus, Coelum tfironus 
meus, et terra scabellum pedum meorum. Qualem 
domum zdificabitis mibi? et quis locus requie- 
tionis mez? Ilzc enim omnia fecit manus mea, et 
hsec omnia mea sunt, dicit Dominus. Quem vero 
respiciam, uisi humilem, et quietum, et trementera 
sermones meos? Iniquus autem, qui immolat mihi 
vitulum, quasi occidat canem : qui vero offert si- 
milam, quasi suillum sanguinem : qui dat incensum 
iu memoriam, quasi blasphemus. Et ipsi elegerunt 
vias suas, el abominationes ipsorum anima eorum 
voluit, » Non enim hzc, inquit, voluntas mea, ne- 
que mex hujusmodi vie, sed ad lubitum et placi- 
tum eorum sunt. 

; — VERs. 4, «€ Et ego deligam illusiones eorum, et 
peccata retribuam eis : quia vocavi eos, et non 
exaudierunt me; locutus sum, et uon audierunt : et 
fecerunt malum in conspectu meo, et quze nolebanm 
elegerunt. » Quandonam autem vocantem non in- 
tellexerunt, nisi quando presens ipsis clamabat, 
« Venite ad me omnes, qui laboratis et onerati estis, 
et ego reliciam vos **1 » 

VEas. 5. « Audite verba Domini, qui tremitis ad 





M Matti. xi. 38. 


ol ἐχλεχτοί µου οὗ χοπιάσονσιν εἰς xsvby οὐδὲ τε- 
χνοποιήσουσιν εἰς χατάραν. » "Ἔσται γὰρ ὀφθαλμοῖς 
παραλαθεῖν τῶν ἁποστόλων τοὺς χόπους, οὐχ εἰς 
κενὸν γεγενηµένους ἀπὸ τῆς ὑπ αὐτῶν ἱδρυνθείσης 
καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐκχλησίας ' καὶ τὰ τέχνα 
αὐτῶν ἐν Χριστῷ γεννηθέντα διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας. 
τΚαὶ ἔσται πρὶν f| χεχράξαι αὐτοὺς, ἐγὼ ὑπακού- 

σοµαι αὐτῶν * ἔτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ;. Τί στιν; » 
"À 6h χαὶ ἐπληροῦτο ἐπὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστό- 
λων πολλὰ γὰρ αημεῖα χαὶ τέρατα ἑνηργεῖτο, τοῦ 
θεοῦ αὐτοῖς παρεστῶτος, Ὃν τοιαῦτα ἐνεργούντων, 
ἀχολούθως $ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἐγίνετο ἔπσι- 
στροφή. | 

B f Τότε λύχοι καὶ ἄρνες βοσχηθήῄσονται ἅμα, καὶ 
λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, ὄφις δὲ γῆν ὡς ἄρτον. 
Οὐκ ἁδιχήσουσιν, οὐδὲ λυμανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ 
ἁγίῳ µου, λέχει Κύριος. » Οἱ γὰρ πρότερον ἆρπα- 
χτιχοὶ xai θηριώδεις, ὡς λύχοις παραδάλλεσθαι, µετα- 
θαλλόμενοι ἐπὶ τὸ Ἴμερον, ἀρνίοις xaX βουσὶν συν- 
ηγελάζοντο, ὡς μιᾶς χαὶτῆς αὐτῆς µεταλαμόδάνειν τῆς 
&nb τῶν θείων ἀναγνωσμάτων λογιχῆς τροφῆς. Οἱ 
δὲ τοῖς τρόποις λεόντων οὐδὲν διαφέροντες, οὐχέτι 
σαρχοφάγοις, οὐδὲ ὠμοθόροις θηρσὶν ἑοιχότες, δίκη” 
βοῶν καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἐνθέου διδασκαλίας πόαν 
ᾖσθιον. Καὶ ὁ πάλαι δη πρότερον ὀφιώδης, χαὶ loó 
μεστὺς &vhp, ἀποπτύσας τὴν ἐν αὐτῷ χαχίαν, τὸν 
ἄρτον φάγεται, τροφῇ λογιχῇ χαὶ ἀνθρωπίνῃ χρώµε- 
νος, ἀνθ᾽ fic Ἴσθιε πρότερον γῆς. Οὕτω δὲ οἱ θῆρες 
οὗτοι ἐξημερωθήσονται, ὡς µηδένα ἁδιχεῖν, μηδὲ 
λυμαίνεσθαί τινας ἐν τῷ ὄρει τοῦ θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙύΝ ες’, 

ε Οὕτως λέγει Κύριος Ὁ οὐρανός µου θρόνος, xat 

ἡ γη ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποξον οἶχον olxobo- 

. µῇσετέ µοι; xal ποῖος τόπος τῆς καταπαύσεώς µου, 
Πάντα γὰρ ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ μον, xai ἔστιν 
ἐμὰ πάντα ταῦτα, λέγει Κύριος. Καὶ ἐπὶ τίνα &m- 
θιέψω, ἀλλ f| ἐπὶ τὸν ταπεινὸν xal ἠσύχιον, xal τρέ- 
µοντα τοὺς λόγους µου; Ὁ δὲ ἄνομος ὁ θύων pet 
µόσχον, ὡς ἀποχτείνων χύνα * ὁ δὲ ἀναφέρων σεµίδ.- 
)tv, ὡς αἷμα ὕειον. ὁ διδοὺς λίδανον εἰς µνηµόσυνον, 
ὡς βλάσφημος. Καὶ αὐτοὶ ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐ- 

D τῶν, xal τὰ βδελύγµατα αὐτῶν fj φνχὴ αὐτῶν ἡθέ- 
λησε. » O0 γὰρ ἐμὰ ταῦτα, qno θελήµατα, οὐδὸ 
ἐμοὶ αἱ ὁδοὶ αὗται, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν προαιρέσεως xa- 
ταθύμ)α. 

« Καὶ ἐγὼ ἐκλέξομαι τὰ ἑμπαίγματα αὐτῶν, xal 
τὰς ἁμαρτίας ἀνταποδώσω αὑτοῖς ὅτι ἐχάλεσα αὐ- 
τοὺς, χαὶ οὐχ ὑπήχουσάν µου’ ἑλάλησα, xal οὐχ 
ἤχουσαν' χαὶ ἑποίησαν τὸ πονηρὸν ἑναντίον ἐμοῦ, 
xai ἃ οὐχ ἐδουλόμην ἐξελέξαντο. » Πότε δὲ καλοῦντος 
αὑτοὺς οὐ συνῆκαν, f| ὅτε αὐτοῖς συντρίδων ἑἐθόα᾽ 
ε Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτι” 
σµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶςς » 

€ Αχούσατε ῥήματα Κυρίου οἱ τρέµοντες τὸν M- 
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Yov αὐτοῦ. Εἴπατε, ἁδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσίν ὑμᾶς A sermonem ejus. Dicite, fratres nostri, odientibus et 


xai BósAuccoué£vor;, ἵνα τὸ ὄνομα Κυρίου δοξασθῇ, 
xaX ὀφθῇ ἐν τῇ εὐφροσύνῃ αὐτῶν, καὶ ἐχεῖνοι αἰσχυν- 
θήσσνται. » Εὐαγγελιχὸν αὐτοῖς παραδίδωσι παράγ- 
Ύελμα οὐδὲν διαφέρον τοῦ, « ᾽Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, προσεύ- 
χεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαξόντων ὑμᾶς xaX διωχόντων, 
ἵνα Υένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » 
Οὕτω καὶ ἡ προφητεία παραχελεύεται χαὶ διδάσχει. 

ε Φωνῆ «ραυγῆς Ex πόλεως, φωνὴ kx ναοῦ, φωνὴ 
Κυρίου «ἀνιαποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ἀντιχειμέ- 
vote.» Ei γὰρ ταῦτα πράττοιτο, ὑμῶν μὲν χατὰ τὸ 
τέλος τῶν ἁμοιθῶν εὐφροσύνη ἔχδηλος ἔσται τοῖς πᾶ- 
σιν ἐχεῖνοι δὲ «καταισχυνθῄσονται τὸ ὑμέτεραν θεα- 
σάµενοι τέλος, xal τὴν ἑαυτῶν ἀπώλειαν χατὰ τὸν 


νο. € Φωνὴ χραυγῆς Ex πόλεως, φωνὴ ἐκ ναοῦ, » 
αἱ μὲν ἐς αὐτῆς τῆς πόλεως τῶν οἰχητόρων ἐχδοών- 
των, αἲ δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ναοῦ, τῶν ἱερέων καὶ τῶν 
λοιπῶν λειτουργῶν .ἀποχλαιομένων. 
« Ἡρὶν τὴν ὡδίνουσαν τεχεῖν, πρὶν ἐλθεῖν τὸν πό- 
vov τῶν ὠδίνων, ἐξέφυγε, xal ἔτεχεν ἄρσεν. Τίς 
Ίχουσε τοιοῦτο; καὶ τίς ἑώραχεν οὕτως; EL ὥδινε 
T3 £v ἡμέρᾳ pid, 3| καὶ ἐτέχθη ἔθνος εἰσάπαξ, ὅτι 
ἃδινε xai ἔτεχε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς; ». Τὸ θεοσε- 
δὲς πολίτευμα, xai ἡ χαινὴ καὶ νέα Σιὼν, δηλαδὴ ἡ 
Ἑκχκλησία τοῦ θεοῦ, ἡ 50 ὑμῶν σνστησοµένη, το- 
σοῦτον ἀθρόως γεννήσει πλῆθος ἐθνῶν xal λαῶν, ὡς 
ἐχπλαγῆναι τὸν ἀχούοντα. Οἷα γάρ τις ἑγχύμων γυνὴ 
χατὰ Υαστρὸς ἔχουσα, μηδεμιᾶς ὠδῖνος προσγενο- 
µένης, αἰφνίδιον γεννήσεις, χαὶ τοῦτο ἄρσεν' τὺν 
αὑτὸν τρόπον καὶ ἡ νέα Σιὼν λαὸὺν χαινὸν xal ὅλον 
ἔθνος εἰσάπαξ ἀθρόως τέξεται. ὡς εἶναι τὸ πᾶν πα- 
ῥραδοξότατον, οἷον οὐδεπώποτε ἠχούσθη. Τὸ μὲν γὰρ 
Ἱουδαίων ἔθνος, καὶ αὐτὸς ὁ Ἰσραὴλ, οὐχ ἀθρόως 
παρέστη ἀλλὰ πρῶτος μὲν ἣν αὐτῶν ὁ προπάτωρ' 
τούτου δὲ γεγόνασι malos; ιβ’ εἶτ᾽ ἐξ ἑνὸς ἑχάστου 
vlo£ τε καὶ θυγατέρες ὧν υἱοί τε xaX ἔχγονοι xal 
ἀπόγονοι ὑπέστησαν' οὕτω τε κατὰ τὴν τῶν γονέων 
διαδοχὴν kv. πλείοσι χρόνοις χαὶ ἐν διαφόροις γενεαῖς 
συνέστη τὸ πᾶν αὐκῶν ἔθνος. 
« Ἐγὼ δὲ ἔδωχα τὴν προσδοχίαν ταύτην, xai οὖχ, 
ἐμνήσθης µου, εἶπε Κύριος. Οὐκ ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶσαν 
xai στείραν ἐποίησα, εἶπεν ὁ Θεός σου; » Κατὰ τὸν 


abominantibus vos, ut nomen Domini glorificetur, 
et videatur in [ztitia eorum, et illi confundentur. » 
Evangelicum ipsis przeceptum tradit, nihil discre- 
pans ab eo, « Diligite inimicos vestros, beuefacite 
iis, qui oderunt vos, orate pro affligentibus et per- 
sequentibus vos; ut sitis filii Patris vestri, qui est 
in colis **, » Eadein prorsus przcipit et docet pro- 
phetia. | 
VrRs. 6. « Vox. clamoris ex civitate, vox e tem- 
plo, vox Domini retribuentis retributionem adversa- 
riis.» Nam si hiec agantur, letitia vestra, accedente 
preiniorum tempore, omnibus manifesta erit : illi 
vero finem vestrum conspicati confundentur et 
suam judicii divini tempore perniciem operibus 


"τῆς δικαιοχρισίας καιρὸν τοῦ Θεοῦ ἔργοις μαθησόμΔ- B ediscent. « Vox. clamoris ex civitate, vox e tem- 


plo. » Voces quidem alix: civium exclamantium ex 
civitate, alie ex templo emisse, sacerdotum 
cxterorumque — ministrorum Jlugeatium, futura 
sunt, 

Vns. 7, 8. « Antequam parturiens pariat, ante- 
quam veniant dolores partus, effugit, et peperit 
masculum. Quis audivit tale? et quis vidit simile? 
Num parturivit terra die una, num nata est gens 
simul, quia parturivit et peperit Sion parvulos 
suos?» Pia religio, et nova recensque Sion, scilicet 
Ecclesia Dei, per vos constituenda, tantam con- 
fertim gentium et populorum multitudinem pariet, 
ut qui audierit obstupescat. Átenii quemadmodum 
si mulier quzedam uterum gestans ac pr:gmans, 
siae ullo dolore repente masculum pariat; sic et 
nova Sion populum novum, et universam gentem 
semel et confertim pariet; ita ut stupenda res tota 
si, qualis audita nunquam fuit. Judzorum quippe 
natio et ipse Israel non confertim productus est : 
nam prior quidem fuit eorum progenitor : hujus 
vero duodecim fuere filii : hinc ex sisgulis filii et 
flliz, quibus item filii e& nepotes et abnepotes orti 
surt, aique ita per parentum successionem, multis 
annorum curriculis, et variis generationibus uni- 
versum genus eorum constitit. 

VERs. 9. « Ego vero dedi exspectationem hanc, 
et non recordatus es mei, dixit Dominus. Nonne 
ego giguentem et sterilem feci, dixit Deus tuus?» 


αὐτὸν δὲ τρόπον εὕροι ἄν τις xa τὰ λοιπὰ ἔθνη χρό- D Eodem prorsus modo alias quoque gentes numero 


vote εἰς πλῆθος ἐπιδεδωκότα) ὁ δὲ τῆς Ἐκχχλησίας 
τοῦ θεοῦ λαὺς ἀθρόως ὑφ᾽ ἕνα χαιρὸν xaX ὥσπερ ὑπὸ 
µίαν ἡμέραν ἑἐπλήρου τὰ πλεῖστα µέρη τῆς olxou- 
pévnc: à δη ξενίζον πρᾶγμα xaX θαύματος παντὸς 
ἐπέχεινα ὑπάρχον οὔτε ὀφθαλμὸς ἑώραχε πώποτε, 
οὔτε οὓς ἤχουσε. 

« Εὐφράνθητι, Ἱερουσαλὴμ, χαὶ πανηγνρίσατε ἓν 
αὐτῃ, πάντες οἱ ἀγαπῶντες αὑτήν. Χάρητε ἅμα αὐτῇ 
χαρᾷ πάντες ὅσοι πενθεῖτε &v' αὐτῇ, ἵνα θηλάσητε, 
xaX ἑμπλησθητε ἀπὸ μαστοῦ παρακλήσεως αὐτῆς, 
ἕνα ἐκθηλάσαντες τρυφῄσητε ἀπὸ εἰσόδου δύξης αὐ- 


εῆς. » Χαίρετε xat ἀγαλλιᾶσθε, ὡς µέλλοντες ἐμπί- 


*1 Matth. v, 44. 


ae multitudine cum tempore auctas reperias; Dei 
autem Ecclesie populus, confertim unoque tem- 
pore, et quasi una die, maximam Orbis partem 
implevit. Quam rem sane stupendar omniumque 
mirabilissimam, nec oculus unquam viderat, nec 
auris audierat. | 

εμας. 10, 14. « Lzetare, Jerusalem, et conventum 
facite in ea, omnes qui diligitis eam. Gaudete cum 
ea gaudio omnes quotquot lugetis super ea, ut su- 
gatis, et impleamini ab ubere consolationis ejus; 
ut postquam suxeritis, delectemini ab introitu glo- 
rie ejus. » Gaudete et exsultate, utpote eo fruituri, 
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qui statim unoque tempore masculuun populum ibi A πλασθαι τοῦ ἓν αὐτῇ ἀθρόως Tevvficaveo; λαὸν τῷ 


Deo genuit, ac utpote replendi lacte, ad infantium 
. ipsius alimentum parato, quod sane lac rationabile, 
utroque ex ubere effundetur, ex Veteri nempe et 
Novo Testamento. Ex ambobus enim hujusmodi 
uberibus, de quibus dicitur in Cantico 33, « Meliora 
suni ubera tua vino, » rationabili et sine dolo lacte 
puerulos irrigabit, sicque perfectos producet vi- 
Γ08. 

Vgns, 12. «Quia hxc dicit Dominus, Ecce ego 
declino ad eos quasi fluvios pacis, et quasi torren- 
tes, inundans gloriam gentium. Parvuli eorum hu- 
meris portabuntur, et super genua consolabuntur.» 
Consolatorii itaque et ad leniendos simpliciores 
animos concinnati sermones, lac opportune vwocau- 


tur : nam solidus cibus in mysticis dogmatibus in- B 


telligitur, et in speculationibus, que in divinis 
Scripturis repositze sunt. 

Vgas. 15. « Quomodo si quem mater conseletor, 
ita et ego consolabor vos, et in Hierusalem consula- 
bimini. » Hic rursum gloriam gentium, pradicte 
nova Sioni Hierosolymaque ascribens, pacem gen- 
tíbus tribuendam inundanti flumini comparat. His 
autem pollicitationibus superius quoque est usus, 
significans eos, qui adhuc in Ecclesia infantes sunt, 
utpote qui lacte nutriantur, nutricibus quibusdam 
gestaudos esse; sive a sinceris Ecclesie docto- 
ribus et praefectis, itemque a divinis et ceelestibus 
angelis. Qui igitur valentiores sunt, infirmiores hu- 
meris gestabunt, et ad genua consolabuntur : ac si 
4mater liliis blandiatur, et ego ipse Dominus, utpete 
.eorum omnium Pater, imbecilliorum consolatores 
-consolabor. 


V&ns. 14. « Et videbitis, et gaudebit cor ve- 
-Slrum, ei ossa vestra quasi herba germinabunt. » 
Hic promissionum (nis erit, nempe, Videbitis Deum. 
Quamobrem Salvator hos beatos praedicabat bis 
verbis, « Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
' videbunt **. » — « Et cognoscetur manus Domini 
timentibus eum, et minabitur incredulis. » 

Vgns. 15. « Ecce enim Dominus quasi ignis ve- 
4'el, et quasi tempestas currus ejus, ut reddat in 
furore ultionem, et increpationem suam in flamma 


θεῷ ἄῤῥενα, καὶ γάλαχτος ἐχπληροῦσθαι εἰς ἐχτροφὴν 
τῶν αὐτῆς νηπίων. "O 6h λογιχὸν γάλα ἀπὸ τῶν δύο 
θηλῶν αὐτῆς ῥεύσει, Παλαιᾶς δηλαδὴ καὶ Νέας Δια- 
θήχης. "EE ἀμφοτέρων γὰρ τούτων τῶν ἑαυτῆς µα- 
ζῶν, περὶ ὧν εἴρηται καὶ ἓν τῷ "Ασµατι, ὅτι « Άγα- 
θοὶ οἱ µαστοί σου ὑπὲρ οἶνον, » τοῖς ἑαυτῆς νηπίοις 


ἁἑπάρδουσα « τὸ λογιχὸν xal ἄδολον γάλα, » ἄνδρας 


προσάξει τελείους. 

€ Ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκκλίνω εἰς 
αὐτοὺς ὡς ποταμοὺς εἰρήνης, xai ὡς χειµάῤῥους, 
ἐπιχλύζων δόξαν ἐθνῶν. Τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ ὤὅμων 
ἀρθήσονται, καὶ ἐπὶ γονάτων παρακληθήσονται. » Οἱ 
χοῦν λόγοι οἱ παραχλητικοὶ xal παραμυθητικοὶ τῶν 
᾽ἀτελεστέρων φυχῶν γάλα κυρίως ὠνομάσθηααν, σεν 
ρεᾶς τροφῆς àv δόγµασι μυστικοῖς νοουµένης, xa Ev 
θεωρήµασι τοῖς ἓν ταῖς θείαις Γραφαῖς ἀποχειμέ - 
νοις. 

€ Ὡς cU τινα Μήτηρ παρακαλέσει, οὕτω κἀγὼ 
παρακαλέσω ὑμᾶς, xal ἓν Ἱερουσαλὴμ παρακληθή- 
σεσθε. » Πάλιν χάνταῦθα τῶν ἑθνῶν δόξαν συνάπτων 
«f| προλεχθείσῃ νέᾳ Σιὼν xal τῇ Ἱερουσαλὴμ., τὴν 
δοθησοµένην τοῖς ἔθνεσιν εἰρήνην ποταμῷ κατακλύ- 
ζοντι παραθάλλει. Καὶ ἀνωτέρω δὲ ταῖς αὐταῖς &xé- 
χρητο ἐπαγγελίαις, σηµαίνων ὣς τοὺς ἔτι νηπίους 
τῆς Ἐκκλησίας, ἅτε 5h γάλαχτι τρεφοµένους, τιθη- 
vol τινες ὑποθαστάξουσιν. ἧτοι διδάσχαλοι xaX προ- 
εστῶτες γνήσιοι τῆς Ἐχκλησίας τοῦ Χριστοῦ, οἱ θεῖοί 
τε xal οὐράνιοι ἄγγελοι. Οἱ μὲν οὖν δυνατώτεροι 
τοὺς ἀσθενεστέρους bm' ὤμων βαστάξουσ., οι ἐπὶ 
γονάτων παρακαλέσουσιν, ὥσπερ el τις µήτηρ τὰ 
ἑαυτῆς παραχαλέσῃ τέχνα, χἀγὼ αὐτὸς ὃ Κύριος, 
ἅτε δ] πάντων αὐτῶν ὑπάρχων Ἡατὴρ, παραχαλέσω 
τοὺς τῶν ὑποδεεστέρων παραχλήτορας, 

« Καὶ ὄψεσθε, χαὶ χαρῄσεται ἡ χαρδία ὑμῶν, καὶ 
ὁοτᾶ ὑμῶν ὡς βοτάνη ἀνατελα. » Καὶ «οῦτο τέλος 
ἔσται τῶν ἐπαγγελιῶν, τὸ, Ὄψεσθε «by Θεόν. Διὸ xal 
ὁ Σωτὴρ τούτους ἐμαχάριζε λέγων. « Maxáptot οἱ καθ» 
αροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὑτόὶ τὸν θεὸν ὄψονται.---ε Καὶ 
γνωσθήσεται fj χεὶρ Κυρίου τοῖς φοδουµένοις αὐτὸν, 
καὶ ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν. »*" 

« Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ὡς πῦρ Ἶξει, καὶ ὡς χαταιγὶς 
τὰ ἅρματα αὑτοῦ, ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ ἐχδίχησιν 
αὐτοῦ, xai ἀποσχοραχισμὸν αὐτοῦ Ev φλογὶ πυρός.» 


ignis. » Jam memoratis hominibus qua superius p Τοῖς μὲν δηλωθεῖσιν ἐπαγγέλλεται τὰ προλελεγµένα΄ 


dicta sunt pollicetur; iis vero, qui contrariam in- 
iere viam, comminatur: ac consequenter commi- 
nalionis rationem edocet, secundum et gloriosum 
Servatoris adventum declarans, quando veniet cum 
gloria Pawis, et. cum angelis suis, judicare vivos 
et mortuos. 

Vens. 16. « In igne enim. Bomini judicabitur 
omnis terra, et jn gladio ejus omnis caro : multi 
vulnerati erunt a Domino. » Furorem ejus esse ul- 
&rices potestates intelligi solet ; et increpationem 
suam in flamma ignis contra eosdem mittet. Gla- 
dium wero corporeo more oominat, et vulneratos 


** Cant. 1, 1. ** Matth. v, 8. 


«olg δὲ τὴν ἑναντίαν πεπορευµένοις ὁδὺν Ἠπείλησεν 
ἀπειλήν' xal ἀκολούθως διδάσχει τὸν τῆς ἀπειλῆς 
πρόπον, παριστὰς τὴν δευτέραν καὶ ἔνδοξον τοῦ 
Σωτήρος παρουσίαν, ὅτε Ίξει μετὰ τῆς δόξης τοῦ 
Πατρὸς xaX μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χρῖναι ζῶντας 
καὶ νεχρούς. 

ε Ἐν γὰρ τῷ πυρὶ Κυρίου χριθήσεται πᾶσα ἡ γή, 
καὶ iy τῇ ῥομφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα cápz* πολλοὶ τραυ- 
µατίαι ἔσονται ὑπὸ Κυρίου. » θυμὸς δὲ αὐτοῦ αἱ 
κολαστιχαὶ xal τιμωρητικαὶ δυνάμεις εἰώθασι νοµί- 
ζεσθαι, καὶ τὸν ἁποσχοραχισμὸν αὐτοῦ ἐν πυρὶ φλο” 
γὸς χατὰ τῶν αὐτῶν ἀφήσει. Ῥομφαίαν δὲ ὀνομάζει 
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CU τιχώτερον, xaX τραυματίας ὡσαύτως. Ἐπτεὶ μὴ 
ἄλλως Ἐν ἀχούειν, Ἰουδαίους ὄντας χαὶ μὴ οἵους τε 
παπρακολουθεῖν τῇ τῶν λόγων διανοίᾳ. Ὁ μὲν οὖν 
Απόστολος τὸν τῶν προχειµένων νοῦν διασαφεῖ λέ- 
vvv * « Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου xal ἀμετανόητον 
χαρδίαν θησαυρίσεις σεαυτῷ ὀργὴν àv ἡμέρᾳ ὀργῆς 
xaX ἀπιοχαλύφεως, χαὶ διχαιοχρισίας θεοῦ, ὃς ἆπο- 
ζώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 

« Ot ἁγνιζόμενοι xat χαθαριζόµενοι clc τοὺς χη- 
4094, καὶ ἓν τοῖς. προθύροις ἔσθοντες κρέας ὕειων, 
καὶ τὰ βδελύγματα xai τὸν pov, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀναλω- 
Ofcovzat. » Ὡς µηχέτι χατὰ τὸν νόμον ὃν παρέδωχε 
Μωῦσῆης χαθαριζοµένους σποδῷ δαµάλεως xat περιῤ- 
ῥανττρῖοις ἡμερῶν ἑπτὰ xaX ταῖς διὰ θυσιῶν χαθάρ- 
σεσιν * &ytl δὲ τούτων, ἐν αὐτοῖς περινοστήῄσαντες, τὸ 
δι ὕδατος χαθάρσιον ἁπαρχεῖν αὐτοῖς ὤοντο, τοῖς 
κατά τινας χήπους ὕδασιν ἀπολούεσθαι, xal μγχέτι 
μηδενὸς δεῖσθαι τῶν νενομοθετηµένων. "B. xaX ἄλλως 
μετὰ μιαρὰς χαὶ ἀχαθάρτους πράξεις, ἀθεμίτους τε 
αἱσχρουργίας ἑνόμιζον φιλοῖς ὕδασι καθαρίξειν τὰς 
ἑαυτῶν φυχάς. 


« Κάγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν, χαὶ τὸν λοτιαμὸν αὑτῶν. 
Ἔρχομαι σνναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη χαὶ τὰς γλώσσας, 
xa ἤξουσι χαὶ ὄψόνται τὴν δόξαν µου.) Σαφέστερον δὲ 
ὁ Σχυτὴρ tv τοῖς Εὐαγγελίοις διδάσχει ταῦτα λέγων" 
« Όταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξη τοῦ 
ἨΠατρὸς αὐτοῦ, xai πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ αὖ- 
τοῦ" καὶ συνάξουσι πάντα τὰ ἔθνη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 
xa ἀφοριεῖ αὐτοὺς, ὃν τρόπον ἀφορίζει ὁ ποιμὴν τὰ 
πρδόδατα ἀπὺ τῶν ἐρίφων, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ τοῦτο 
$5 πᾶλιν τοῖς ἔθνεσιν ἑπαγγέλλεται, τὸ καταξιωθῆναι 
ΏΣάσασθαι τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

« Καὶ χαταλείφω ἐπ᾽ αὐτῶν σημεῖον, xaX ἔξαπο- 
στελῶ ἐξ αὐτῶν σεσωσµένους εἰς τὰ ἔθνη, εἰς 8ap- 
σεῖς, xaY Φοὺδ, xaX Λοὺδ, χαὶ Μοσδχ, χαὶ εἰς θοθὲλ, 
καὶ εἰς τὴν Ἑλλάδα, χαὶ εἰς τὰς νήσους τὰς πόῤῥω - ei 
οὐχ ἀχηχόασί µου τὸ ὄνομα, οὔτε ἑωράχασί µου τὴν 
δλξαν. Καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δόξαν µου ἓν τοῖς ἔθνε- 
σι.» Καὶ ἐν τοῖς ἕμπροσθεν ἑλέχετο, ὅτι « Οἷς οὐχ 
ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, ol οὐχ ἀχηχόασι. » 
Καὶ πάλιν «Ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἑπερω- 
τῶσιν, εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπιζητοῦσιν' εἶπα" Ἰδού 
£pi, τοῖς ph ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομά µου. » Τού- 
πων ἁδελφὰ τυγχάνει τὰ προειρηµένα, δι ὧν τοὺς 
ἑαυτοῦ ἁποστόλους ἑπαγγέλλεται: ἀποστέλλειν ἐπὶ τὰ 
ἀἁλλότρια τοῦ Ἰσραὴλ ἔθνη τὰ ποῤῥωτάτω τῆς Ἰου- 
δαίας. 

« Καὶ ὄξουσι τοὺς ἁδελφοὺς ὑμῶν Ex πάντων τῶν 
ἐθνῶν, δῶρον Κυρίῳ. » "Αξουσιν αὐτοὺς, τέλος ἀγα- 
^y αὐτοῖς τοῦτο παχραχωρήσαντες, ὅτε xal ἀναλη- 
φθῄσονται ὅμοίως τῷ Ἡλίᾳ bg! ἅρματι ἀγγελιχῷ 
ὀχούμενοι, φωτὸς ἑπουρανίου περιαστράπτοντος αὖ- 
τούς. « Μεθ) ἵππων xa ἁρμάτων ἓν λαµπήναις ἡμιό- 
νων, μετὰ σχιαδίων εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν Ἱερονσαλὴμ, 
εἶπε Κύριος. » Νοήσεις δὲ τοὺς ἵππους xal τὰ ἄρ- 


pasa ἀγγελιχὰ, ἐπιστήσας τοῦ Ζαχαοιου 71, προφη- 


δν Rom. n, 5. . 
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A similiter. Quia. illi, utpote Judei, non alio modo 
intelligere poterant, ut qui non valerent verborum 
mentem subsequi. Apostolus certe dicti quod tra- 
ctamus.sensum aperit his verbis, « Secundum au- 
tem duritiem (uar et. imponitens cor thesauri- 
239 tibi iram in die irz et revelationis, et justi ju- 
dicii Dei, qui reddet unicuique secundum opera - 
sua **, » 

ενα. 17. « Qui sanetificantur et puriflcontur in 
hortis, et in liminibus comedeptes carnem porcinam, 
et abominationes et murem, simul conaumeutur. » 
lta ut non alterius secundum legem, quam tradidit 
Moyses , einere vitulze et aspersionibus dierum se- 
ptem, sacrificiorumve purgationibus mundarentur : 
sed horum vice, postquam in his versati fueraut, 

Ὁ purgationem per:aquam sufficere sibi putabant, 
qaorumdam hortorum aquis se ablui et emaculari, 
nee ultra eorum qus in lege prz:ecipiuntur ullo se 
opus habere, existimantes. Nam alias post admissa. 
turpia facinora, et post illicitas turpesque actio- 
nes, simplici aqua animas maudari suas arbitra 
bantur. 

γεν. 18. « Et ego opera eorum, et cogitationem 
eorum [novi]. Et venio ut congregem omnes geu- 
tes et linguas: et venient αἱ videbunt gloriain 
meam. » liec clarius Servator in Evangeliis doc-t 
his verbis: « Cum venerit Filius hominis in gloria 
Patris sui, et omnes sancti angeli cum eo: et con- 
gregabunt omnes gentes in conspectu ejus, et sc- 
gregabil eos, quemadmodum segregat pastor Oves 
ab bzdis, » et cztera. Et hoe iterum gentibus pol- 
licetur, quod nempe futurum sit ut gloriam ipsius 
videre dign:e habeantur. 

Vgas. 19. « Et relinquam super eos sigaum : et 
emittam ex illis eos qui salvati fuerint ad gentes, 
in Tharsis, et Pbud, et Lud, et, in Mosoch, et jn 
Thobel, et in Grzciam, et in insulas remotas ; qui 
non audierunt nomen meum,. neque viderunt glo- ) 
riam meam. EL annuntiabunt gloriam meam in gen- 
tibus. » Superius quoque dicebatur, « li quibus an- 
nuntiatum non est de illo, videbunt, et qui non 
audierunt, intelligent : » et iterum, « Apparui iis, 
qui me non interrogabant ; inventus sum jab , is, 
qui me non quzrebant : dixi, Ecce adsum, iis qui 

D non invocabant nomen meum. » His adfinia 'sunt 
premissa verba, queis apostolos suos ad exiraneas 
Israeli gentes, et a Juda remolissimas, missurum 
.se pollicetur. 

Vrns. 90. « Et adducent fratres vestros ex omni- 
bus gentibus, donum Domino. » Adducent eos huuc 
ipsis bonum finem procurantes, quando assumentur, 
perinde atque llelias curru angelico vecti, caelesti — 
lumine ipsis circumfulgente. « Cum equis οἱ cur- 
ribus, in lampenis mulorum, cum umbraculis in. 
civitatem sanctam Jerusalem, dixit Dominus. » 
Equos et angelicas rhedas intelliges, si Zachari 
prophetiz animum applices, ubi equos veloces, Va. 
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rios et albos, ac currus aliquos describens, ange- A τείχ, παρ) ᾧ ἵππους φαροὺς καὶ ποιχίλους xai λευ- 


licas virtutes subindicabat. Lampenz autem mulo- 
rum videntur significare corpora resurgentia, qui- 
bus veet:p snims in coelestem civitatein assu- 
mentur. E re autem dieitur lampenz, sive fulgo- 
res, ob fulgentem ipsis gloriam. 


Vgas, 21. « Ut offerant filii Israel victimas suas 
mihi cum psalnis: et ex eis sumam sacerdotes 
el Levitas, dixit Dominus, » Ut itaque secundum 
corpoream legem in terrena Jerusalem bac age- 
bant qui cultum persolvebant ; eodem modo se- 
cundum terrenum illud exemplum, qui in caelestem 
Jerosoky mam ascendent, cum propriis fructibus ve- 
nient, quos singuli ex fructiferis virtutibus ut do- 
num et munus in anima referent. 


Vgns. 22. « Sicut eniim ccelum novum et terra 
nova, qua ego facio, permanent in conspectu meo, 
dicit Dominus ; sic stabit semen vestrum et nomen 
vestrum. » Nam si novum coelum, et nova terra, et 
Jerusalem nova est; consequenter sacerdotes et 
Levitie novi erunt, quare superius dicebat : « Non 
recordabuntur priorum, et non ascendet in cor eo- 
rum. » Prima itaque non permanentia erant, qua- 
propter dictum est, « Coelum et terra transibunt ; » 
ac rursum, ε Plicabitur coelum ut liber, et cor- 
Tuptione corruumpetur terra, » Futuri vero sseculi 
primiti& Christus ; deinde qui Christi sunt in ad- 
ventu ejus. 


Vrns. 25. « Et erit mensis ex mense, et sabba- ς 


tum ex sabbato, Veniet omnis caro ad adorandum 
in conspectu meo in Jerusalem, dicit Dominus. » 
Sabbatum autem Christi. intelligendi more con- 
gruenter accipias pro solemnitatibus in colo ce- 
lebratis, et pro veris illic sabbatis in mensibus, 
ut ibi usu veniunt, celebrandis. De quibus proli- 
xus ei explicatu difficilis sermo instituendus esset, 
qui longo otio et proprio argumento opus haberet. 
Carnem autem omnem vocat ornnes gentes; ita 
enim superius dicebatur, » Videbit autem omnis 
caro Salutare Dei ; et alibi, « Effundam de Spiritu 
ieo super omnem carnem, et prophetabunt in Je- 
rusalem. » Coelestem indicat Jerosolymam , ubi 
Salvatoris nostri regnum consistet. 


Vgns. 21. « Et exibunt οἱ videbunt membra lito- D 


minum, qui prievaricati sunt in me. Vermis enim 
eorum non morietur, et ignis eorum non exstingue- 
tur, et erunt in conspectuni omni carni. » Quinam 
hi essent initio prophetiz dixit bis verbis: « Filios 
genui, et exaltavi: ipsi aulem spreverarit ine. » 
Mis ergo subindicat illos ex Judaris, qui salutarein 
gratiam repudiarunt. llunc impiorum esse finem 
definit Salvator noster in Evangeliis, eos qui a si- 
nistris ejus stabunt sic alloquens : « Discedite in 
ignem zternum, paratu diabolo et angelis ejus ?5. » 
Quemadmodum igitur ibi eternus dicitur ignis, sic 
et hoc loco « inexstinguibilis dicitur, una eadeinque 


9 Matth, xxv, 11. 


χοὺς xaX ἅρματά τινα διαχράφας ὁ λόγος, ἀγγελικὰς 
ἡνίττετο δυνάμεις. Δαμπῆναι δὲ ἡμιόνων σηµαίνειν 
ἑοίχασι τὰ τῆς ἀναστάσεως σώματα, ofc ἐποχούμεναι 
αἱ φυχαὶ εἰς τὴν ἑπουράνιον ἀναλγφθήσονται πόλιν. 
E δὲ εἴρηται λαμτπῆναι διὰ τὸν ἐχλάμπουσαν αὐτοῖς 
δόξαν. 

ε Ὡς ἀνενέγχαισαν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ τὰς θυσίας αὑ- 
τῶν ἐμοὶ μετὰ φαλμῶν' xal ἀπ αὐτῶν λῄφάομαι 
ἱερεῖς xat Λευίτας, εἶπε Κύριος. » Ὥσπερ οὖν τότε 
κατὰ τὸν σωματιχὺν νόµον ἐπὶ τῆς ἐπιχείου Ἱερου- 
σαλὴμ ταῦτ᾽ ἕπραττον οἱ τὴν λατρείαν ἐπιτελοῦντες' 
τὸν αὐτὸν τρόπον χατὰ τὸ ἐπὶ γῆς παράδειγµα οἱ εἰς 
τὴν οὐράνιον Ἱερουσαλὴα ἁνιόντες Ίξουσι μετ ol- 
χείων χαρπῶν, ὧν ἕχαστος bv φυχῇ µεταχοµίζεται 
δώρων τῆς τῶν ἀρετῶν Ex καρποφορίας. 

ε "Ov τρόπον γὰρ ὁ οὑρανὸὺς χαινὸς xaX d) γη χαι- 
vh, ἃ ἐγὼ ποιῶ, μένει ἐνώπιον ἐμοῦ, λέγει Κύριος * 
οὕτω στήῄσεται τὸ σπέρµα ὑμῶν xai τὸ ὄνομα ὑμῶν.» 
Ei γὰρ οὐρανὸς xatvóc ἐστι xaX ἡ γή χαινὴ, xal 'I:- 
ρουσαλὴμ. xatvh, ἀχόλουθον ἂν εἴη xo τοὺς ἱερεῖς 
xaX Δευίτας χαινοὺς ἔσεσθαι ' διὸ xal ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἔλεγε « Οὐ μνησθῶσι τῶν προτέρων, xat οὐχ 
ἀναθήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. » Τὰ μὲν οὖν 
πρῶτα οὐ µένοντα ν ' διὸ ἑλέγετο: « Οὐρανὸς xal. 
ἡ γῆ παρελεύσονται * » xal πάλιν « Εἰλιγήσεται οὐ- 
ρανὸς ὡς βιθλίον, χαὶ φθορᾷ φθαρήστται ἡ 0. » Tov 
δὲ μέλλοντος αἰῶνος ἁπαρχὴ Χριστός * ἔπειτα οἱ τοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ. 

« Καὶ ἔσται μὴν ἐκ μηνὸς, xal σάθθατον ix. σαθ- 
ϐθάτου. Ὥξει πᾶσα σὰρξ τοῦ προσχυνῆσαι ἑνώπιον 
ἐμοῦ ἓν Ἱερουσαλὴμ, εἶπε Κύριος. » Τὸ δὲ σάᾷδατον 
Χριστοῦ ἀχόλουθόν ἔστι κατὰ διάνοιὰν ἐχλαμόάνειν 
τὰς by οὐρανῷ ἑορτὰς xal τὰ ἐχεῖσε σάθδατα ἁλη- 
θινὰ ἐπὶ τοὺς μῆνας τοὺς ἐχεῖ. Περὶ ὧν πολὺς ὁ λό- 
γος xaX δυσερµήνεντος, σχολῆς τε μαχρᾶς χαὶ οἰχείας 
ὑποθέσεως δεόµενος. Σάρχα δὲ πᾶσαν λέγει πάντα τὰ 
ἔθνη τοῦτον ὀνομάζων τὸν τρόπον’ οὕτω γοῦν ἑλέ- 
Ύετο xal διὰ τῶν ἔμπροσθεν ' « Ὄψεται δὲ πᾶσα 
σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ θεοῦ’ » καὶ ἀλλαχοῦ. « "Ex- 
χεῶ &nb τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, xoi 
προφητεύσουσιν ἓν Ἱερουσαλήμ. » Την ἐἑπουράνιον 
σηµαίνει Ἱερουσαλὴμ. Év0a σνστήσετα: fj τοῦ Zur 
pos ἡμῶν βασιλεία. 

« Καὶ ἐξελεύσονται xal ὄψονται τὰ χῶλα τῶν 
ἀνθρώπων τῶν παραθεθηκότων iv ἐμοί. Ὁ γὰρ 
σχώληξ αὐτῶν ob τελευτῄσει, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ 
σθεσθήῄσεται, χαὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάση σαρχἰ. » 
Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι, ἐν ἀρχῃ τῆς προφητείας ἑἐδήλου 
λέγων * ε Υἱοὺς ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα . αὐτοὶ δὲ µε 
Ἠθέτησαν. » Ἠνίξατο τοίνυν τοὺς kx τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους τὴν σωτήριον ἀθεέήσαντας χάριν. "O δὴ τέλος 
τῶν ἀσεθῶν ὀρίξεται xal ὁ Σωτὴρ ἡμῶν £v Εὔαγγε- 
λίοις εἰπὼν τοῖς εἰς τὰ ἀριστερὰ αὐτοῦ στησοµένοις * 
« Πορεύεσθε εἰς τὸ «Up τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαθόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, » Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖ αἰώνιον εἴρητα, πῦρ, οὕτω xal ἐνταῦθα ücÓs- 
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στον μιᾶς χαὶ τῆς αὗὑτης οὐσίας ἐξ ἑχατέρων τῶν A substantia ex utraque Seriptura. « Et erunt in con- 


Γραφῶν περιισταµένης. « Καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ 
σαρχἰ. » Ποίᾳ δὲ σαρχὶ i] πάντως που τῇ χολασθη- 
σομένῃ, τῆς δὲ ἑἐπουρανίου θέας καταξιωθησοµένῃ ; 
Περὶ ἧς ἀνωτέρω ἑλέγετο"' « Ἠξει πᾶσα σὰρξ τοῦ 
προσχυνῆσαι ἐνώπιόν µου’ « ἧς καὶ ἡμεῖς ἀξιωθείη- 
μεν εὐχαῖς καὶ πρεσδείαις πάντων τῶν ἁγίων. Αμήν. 


apectum oinni carni. » Cui carni, nisi prorsus ei , 
quie supplicio addicenda, ac coelesti contemplatione 
donanda est, de qua superius dicebatur: « Veniet 
omnis caro ad adorandum in conspectu meo? » Qua 
item nos digni habeamur precibus et intercessio- 
nibus omnium sanctorum. Amei. 





FRAGMENTA IN DANIELEM. 


(Mai, Bibliotheca mova Patrum, 1V, 514 ) 


Ir. Εὐσεθίου Kawapslac ῥητοῦ προχειµένου, Φω- B 9. Dax. in, 49. Eusebii Caesariensis dieto illo 


vi) Κυρίου διακόπεοντος pAóva πυρός (A2). Διεχόπη 
μὲν ἐν τῇ Βαδυλῶνι ἡ φλὸξ τοῦ πνρὸς διαχοπεῖσα τῷ 
προστάγµατι τοῦ Θεοῦ: ἑδέξατο ἐν αὐτῇ ἡδίστην 
ἀναπνοὴν χαὶ ἀναψυχὴν, ὥσπερ kv σπιᾷ τινι φυτῶν 
ἐν εἰρηνιχῇ χαταστάσει παρεχοµένη τοῖς παισίν " 
ἐγένετο γὰρ, φησὶ, Gael πνεῦμα ὁρόσου διασυρἰξον. 

. Y- "dosi Yióc ἀν θρώπου. Εὐσεδίου Καισαρείας (45). 
Σαφῶς ἠγοῦμαι Φηλοῦσθαι τὴν χαθόλου «χρίσιν, ὅτε 
πάντες οἱ ἐξ αἰῶνος ἄνθρωποι παραστήσονται τῷ βή- 
ματι τοῦ Χριστοῦ ^ μετὰ δὲ τὴν τῶν τετελευτηχότὠν 
ἀναδίωσιν, καὶ μετὰ τὴν χατὰ πάντων χρίσιν, ὁ 
ἑωραμένός τῷ Δανιήλ Υἱὸς ἀνθρώπου ἐπιστήσεται ἐπὶ 
νεφελῶν, τὴν xa7à πάντων τῶν λαῶν xaX φυλῶν ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς ἐξουσίαν, τὴν xai βασιλείαν ἀγήρω xai 


ἀτελεύτητον παραληφόμενος * ὡς καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ C 


ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ διδάσχει λέγων ' "Οεε δὲ E10g ὁ 
Yióc τοῦ ἀνγθρώπον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, xal πάντες 
οἱ ἄγγελῖοι μετ αὐτοῦ, τόεε καθίσει ἐπὶ θρόνου 
δόξης αὐτοῦ, xal συναχθήσεται ἔμπροσθεν αὐ- 
coU πάντα τὰ ἄθνη, xal €x ἑξῆς' συνάδει γοῦν ταῦτα 
ταῖς àv χερσὶν μαρτυρίαις τῆς τοῦ AavthA προφη- 
τείας, καθ ἣν λέλεχται’ Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφε- 
Aa τοῦ οὐραγοῦ ὡς Yióc ἀνθρώπον ἐρχόμενος 
ἦν vat, Ἕως τοῦ Πα Ίαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασεν' 
xal προσηγέχθη αὐτῷ, xai ἐδόθη αὐτῷ ἡ ἀρχὴ καὶ 
ἡ tui καὶ ἡ βασωεία, καὶ τὰ ἑξῆς. 

δ. Αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχή. Εὐσεβίου. 05 µόνον τὴν τοῦ 
Υἱοῦ ἀνθρώπου βασιλείαν ὁ προφήτης θεσπίξει, ἀλλὰ 
xaX πλείονα, περὶ ὧν φησι. 


e. Καὶ παραλήψονται τὴν βασιἀείαν. Ἑὐσεθδίου D 


Καισαρείας. Συμθασιλεύοντες δηλαδὴ χαὶ αὐτοὶ τῷ 
θεῷ. Τίνες &' ἂν εἶεν οὗτοι, f) οἱ χληρονόμοι τοῦ 
θεοῦ, συγχληρονόµοι δὲ Χριστοῦ ; olg χαὶ ἐπήγγελται, 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, βασιλείαν ἐπιστησαμέ- 
νην τὴν μετὰ τέσσαρας βασιλείας, τὰς τῷ προφήτη 
ἑωραμένας., περὶ ὧν ὡς ἐν βραχέσιν ἁρτίως διειλἠ- 
φαμεν. Ἐντεῦθεν οἶμαι τὺν ἀπόστολον Παῦλον ὁρμᾶ- 


3* ερ], Χχνι, Ἱ. ** Matth. *xxv, 5t, 553. 


(42) Quin hic locus ex Eusebii commentario in 
psalinum xxviu sumatur, vix dubitandum videre - 
tur; attamen. is neque in Corderii ad Psalmos ca- 
tena l'atrum, neque in vulgato a Maurinis Eusebii 


proposito : Voz Domini  intercidentis flammam 
ignis **. Intercisa est Bahylone (lamma ignis, inter- 
cisa scilicet Dei jussu, in jucundissimamr versa est 
recreationem ; 96 veluti in umbra arborum quieta- 
que statione adolescentolis eshibuit oblectationem. 
Facta est enim ceu roscida: aure sibilus. 

3. Das. vit, 15. Quasi Filius hominis. Eusebii 
Caesariensis. Manifeste nuntiari arbitror universale 
judiciuin, cum omnes ab erbe condito homines ante 
Christi tribunal sistentur. Porro autem post mor- 
tuorum resufrrecLionem, dictamque in omnes sen- 
tentiam, ille, qui visus Danieli fuit, Fillus hominis 
iu nubibus aderit, ut indeficientem stermamque 
omnium populorum tribuumque potestatem ac re- 
guum a Patre accipiat. Sicut ipse Servatot de se 
noster ait : Cum autem venerit. Filius hominis in 
majestate sua, etl omnes angeli cum eo, (unc sedebit 
in throno glorie sue, et congregabuntur coram eo 
omnes gentes ' , eL reliqua. Hzc igitur consonant 
lestimoniis, qux& nunc -habemus in manibus, .Da- 


:nielis propheize, apud quem dicitur : Et ecce aderat 
"Filius ominis in nubibus celi 54, ltem : Donec An- 
liquus. dierum. venit; oblatumque ac datum est. ei 


imperium et honor et regnum, et reliqua. 


4. Dax. vit, 14. Tradita est ipsi potestas. Eusebii. 
Haud solum filii hominis regnum propheta vati- 
Giifatur, verum et alius res de quibus verba facit. 

9. Dax. vii, 18, Et regnum suscipiet. Eusebii 
Ciesariensis. Nempe ipsi quoque cum Deo regna- 
bunt. Quinam vero sunt hi, nisi heredes Dei, co- 
hxredes autem Christi? quibus item cclorum re- 
gnum promissum a Christo est, quod regnum 
nempe consurget post illa quatuor per visum pro» 
phetz oblata; de quibus. breviter modo disserui- 
mus, Hinc divum apostolum Paulum cépisse occa» 


ad "Psalmos commentario apparet. u 

(A5) 4n «Hanc Dunielivam — vivionem Filii -hominis 
comneniatur idem Eusebius, scd aliis verbis, ffist. 
eccl., t, 3. 
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sionem arbitror de secundo Christi adventu scrí- 4 σθαι περὶ τῆς δευτέρας ἀφίξεως τοῦ Χριστοῦ vpá- 


bendi h:ec : In jussu, in voce archangeli, et in tuba 
Dei descendet de celo **, et reliqua. l'orro idem 
apostolus extremum quoque Antichristi adventum 
sive perditionem, posteaque gloriosam Servatoris 
nostri presentiam, consentanee vaticinio exhibet 
dicens : Nemo vos ullo modo decipiat ; nisi certe 
prius evenerit apostasia, et. revelatus fuerit. homo 
peccati seu perditionis filius, qui adversalur et ex- 
lollitur supra omne quod dicitur Deus, aut quod 
colitur : ila ut in templo Dei sedeat, ostentans. se 
tanquam sit Deus. Nonne meministis me adhuc 
apud vos versantem hec. dicere **? et reliqua. Hxc 
mirificus ait Apostolus in sua de fine humani ge- 
neris oratione; Danielis prophetz vaticinio de An- 


Φοντα toiábe * "Οτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κεεύσματε, 
ἐν eur ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σά.πιγγι 8500 κατα- 
6ήσεται ἀπ' obparo), xaX τὰ ἑξῆς. '0 δ αὐτὸς ἀπό- 
στολος xai τὴν ὑστάτην τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἄφιξιν τὴν 
xaX ἀπώλειαν, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τὴν τοῦ Σωτῆῤος ἡμῶν 
ἕνδοξον παρουδίαν ἀχολούθως τῇ προφητείᾳ παρίστησι 
λέγων Μήτις ὑμᾶς ἑξαπατήσῃ xacà µηδένα τρό- 
πον. ὅτι ἑὰν' μὴ δ16ῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον, καὶ 
ἁἀποχαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς 
τῆς ἁπωλείας, ὁ ἀντιχείμενος xal ὑπεραιρόμενος 
ἐπὶ πάντα «Ἕεγόμεγᾳ θεὸν ἢ σέδασµα, ὥστε αὐ- 
τὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ χαθἰσαι, ἀποδεικνύντα 
ἑαυτὸν ὅτι ἔστι θεός ' οὐ μγημογεύετε ὅτι ἔτι ὢν 
πρὸς ὑμᾶς ταῦτα Σ.1εγο» ὑμῖν ; χαὶ τὰ ἑξῆς. To- 


tichristo, et de glorioso Servatoris nostri regno, B σαῦτα ὁ θαυμάσιος Απόστολος ἐν τοῖς περὶ συντελείας 


fidem astruens. 


6. Dax. 1x, 26. Delebitur unctio. Eusebii. Vanam 
jam et preter legem unctionem coarguens$ : quod 
idem de sacriülciis et de feedere factum dices. Hxc 
enim recte legitimeque peragebantur ante Serva- 
toris nosiri passionem, quia virtus adhuc coelestis 
loca saneta obsidebat. Verum eadem mox sublata 
fuerunt, propter illud perfectum Deoque dignum 
sacrificium, quo semetipse obtulit pro peccatis 
nostris. Est enim is Agnus Dei, qui tollit peccatum 
mundi, hostia nimirum pro cunctis hominibus. Novis 
wysteriis, novo federe inito, antiquum exolevit. 


τοῦ βίου διεξῆλθελόγοις, τὰ διὰ τοῦ προφήτου Δανιὴλ 
περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου, xal τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἑνδόξου βασιλείας τεθεσπισµένα πιστούµενος. 

ς’. Εξο.οθρευθήσεται χρίσμα. Ἐὐαεθίου. Τὸ 
ἄχριτον xai παράνοµον αὐτῶν διαδάλλουσα:. οὕτως 
δὲ καὶ ἐπὶ τῆς θυσίας xat τῆς σπουδῆς συμθεύηχέναι 
φῄῆσεις' ὀρθῶς μὲν χαὶ χατὰ νόμον πρὸ τοῦ πάθους 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιτελουμένης διὰ τὴν εἰς ἔτι τότε 
τὰ τῶν ἁγίων τόπων ἐφορῶσαν δύναμιν; περιαιρε- 
θείσης δὲ αὐτίκα μετὰ τὴν αὐτοῦ τέλειαν καὶ θεοπρε- 
πῆ θυσίαν, ἣν προσήνεγχεν αὐτὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, αὑτός τε Qv ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου εἰς θυσίαν πᾶσιν &v- 
θρώποις ' κατὰ τὰ χαινὰ μυστήρια τῆς χαινῆς διαθή- 


Simul ac eniin. oraculum illud completum est, Et C χης παραδοθείσης, τὰ τῆς παλαιᾶς περιῄρετο ὁμον 


voborabit (edus multis hebdomada sna, antiquum 
foedus: desiit. 





γὰρ τὸ πληροῦσθα: τὸ φάσκον λόγιον, Kal δυγαµώ- 
σειδιαθήκη» ποῖ.λοῖς ἑδδομὰς µία, τὰ τῆς παλαιᾶς 
διαθήχης περιῄρετο. 








Catene Greeces, cura J. A. Crameri anno 189 Oxonii edite, sub Eusebii nomine frag- 


menta satis ampla in Matthaeum et in Joannem exhibent. Hac verbotenus derivavit colle- 
ctor ex Eusebii Questionibus evangelicis supra editis. Alia insuper bene multa que ad 
eosdem evangelistas et ad Marcum spectant, catene Nicete, Possiniane, Corderiane in- 


serta, leguntur tum supra in Supplemento Questionum ad Stephanum , tum in sequenti ad 
Lucam commentario. Eorr. ΡΑΤΑ. | . 








EUSEBIUS IN LUCAM. 


(Angelo Mai, Bibliotheca nova Patrum, tom. IV, pag. 159. Rom» 1847, iu 4*.) 


MONITUM. 


Quem in subsequentibus paginis edituri sumus. Eusebii. commentarium, vel'potius ejus portes ad Luce 
Evangelium, ex quatuor sumpsimus bibliothecee Vaticana codicibus, ' Primus est, quem desiguamus litera 
A, magnus ille catene Patrum Grecorum in Lucam codex, auctore Niceta Serrarum episcopo, cujus nos 
caue partem mediocrem jam edidimus tomo 1x Script, vet., excepto Eusebio, quem separatim dare con- 
stitierammus ; excepto item Cyrillo, st aliis aliquot, de quibus alibi verba fecimus. Secundus est. codez priscus 


9 ] Thess. iv, t6. ? |I Thess. n, 5. 


? 
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Palatinus Vat., a nobis denolatus litera B, qui pariter catenam habet ad Lucam, ab illa Nicetae aiversam . 
Tertius est Maearii Ghrysocephali codex E. Vat, item ineditus, varios ejus in Lucam tractatus. continens, 
ex Patribus, quoá inter est etiam Eusebius, ad litteram. mominaiimque consarcinatos. Quartus denique 
codex Oitobonianus Vat. cque catenam ad Lucam continens, quem codicem postremum cum inspiceremus, 
preter. alia cum predictis codicibus congruentia, nova adhuc Eusebii. fragmenta nacli sumus. Hunc dis- 
tinguimus nota L. Jam vero catene Patrum in Lucam, preter nostram Grecam quam diximus, dua La- 
tino tanium sermone edite. exstabant, divi nimirum Thome Aquinatis, et Balthasaris Corderii; quarum 
prior rarius, allera copiosius Eusebium inler caseros Patres recitant, Verumtamen Gtacus adhuc textus 
totus. latebat ; et multa insuper ne Latine quidem cognita erant. Porro in Greca catena, quam nuperrime 
vir cl. J. A. Cramerus Oxouii edidit, quamque ego his diebus ex Anglia accepi, nullum prorsus Eusebii 
verbum recitatur. 


CIIEMOY R KAIZAPEIAX | 
EIE TO ΚΑΤΑ AOYKAN ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 


. EUSEBIT C.ESARIENSIS 
COMMENTARII IN LUCA EVANGELIUM 


QUANTUM SUPEREST IN CODICIBUS VATICANIS. 


"Er ταῖς ἡμέρπις adu. τοῦ βασιλέως τῆς À V [n diebus Herodis Judam regis. 


- 'H γὰρ τοῦ Ἰούδα pce pm T» &pyuxh xat Scilicet Jud: tribus olim principabatur, totique 
fjysivo πάντων ἕως σαν αὐτόνομοι, χατὰ τὴν προ — genti imperabat, donec Judzi sui juris fuerunt, 
φητείαν. "Hodv δὲ μέχρι τῶν Αὐγούστου χρόνων — secundum prophetiam *!. Fuerant quidem bi liberi 
ἐλεύθεροι καὶ αὐτόνομοι, καθ) ὃν, Χριστοῦ φανέντος, — propriisque legibus uteptes usque ad Augusti zla- 
τὺ ἔθνος ἅπαν δεδούλωται " ὅτε xol πρῶτος ἀλλόρυλος tem, quo tempore, apparente Christo, universa 
αὐτῶν Ἡρώδης ἠγήσατο, xat βασιλεὺς Αὔγουστος,ὁ — gens in servitium redacta jam erat, et primus ahe- 
xa τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίσας αὐτῷ μετὰτῆς συγχλήτου, ^ nigena dominabitur Herodes ; imperator vero 
τῆς οἰχουμένης εἴχε τὰ σκΏπτρα. "Hv δὲ ὁ Ἡρώδης — Augustus, qui et illi ex senatus. consulto principa- 
ἐξ Αντιπάτρου γεγονὼς, τὸ γένος ᾿Ασκαλωνίτου, — (am detulerat, universi orbis sceptrum tenebat. 
ἱεροδούλου ᾽Απόλλωνος, xa Κυπρίνης (43) ἐξ 'A39á- — Erat autem Herodes Antipatri Ascalonensis filius, 
6v μητρός. Οὗτος Υὰρ, τὸν ἐκ διαδοχῆς τῶν ἄρχιε- — Apollinis ministerio addicti, matre Cyprina Arabe. 
ρέων ὕστατον fjymságevov Y ρχανὸν ἀνελών, Ἰουδαίων — Hic enim, sacerdotalis successionis postremo prin- 
ἀναχορεύεται βασιλεύς. Τούτου xal νῦν ὅ Λουκᾶς cipe Ilyrcano occiso, Judeorum renuntiatus rex 
µέμνηται, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἀληθῶς Άλθεν ὁ Χριστὸς, p fult; Hujus nunc. meminit Lucas, ut demonstret 
ἐχλιπόντων τῶν παρὰ τοῖς ᾿Ἰουδαίοις ἀρχόντων κατὰ — vere venisse Chrisium,  cessamábus ὀηύφοσυπι 
τὴν προφητείαν. . propriis principlbus, prout predictum fuerat. 


Καὶ εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν Óyyedov" Κάτὰ τί ^ Et dizit angelo Zacharias, unde hoc sciam : 
γγὠσοµαι τοῦτο; 


Πσζον σημεῖον δειχνύεις got, qnot, ἵνα πεισθῶ τοῖς ᾽ — Qnodnam mibi signum ostendis, quo fretus cre- 
ὑπὸ σοῦ προφητευθεῖσιν, ὡς µέλλουσι Ὑίνεσθαι; — dam vaticinio tuo, tanquam [ide non carituro? 
Σχεδὺν γὰρ mapà φύσιν ἐστὶ τὸ λεχθέν " οἱ γὰρ mpo- — Nam quod ais , przeter naturam. propemodum est; . 
θεθηχότες οὐ γονοποιοῦσιν. Ἔδει δὲ μὴ πρὸς τὸ γρας — senes enim haudquaquam procreant. Atqui opor- 
ἀφορᾷν τὸ ἑαυτοῦ xal γυναιχὸς, ἀλλὰ πρὸς τὴν δύ- — .tebat Zacliariam baud de suo et uxoris senio, sed 
ναµιν zo00 ἐπαγγελλομένου Θεοῦ. ᾽Αλλὰ τὰ μεγάλα — de promitentis Dei potentia cogitare, Quanquam 
δνσέφιχτα τοῖς ἀνθρώποις, xal συγγινώσχει Θεός — res magnas segre sibi homines persuadent : ideoque 
xoi γὰρ οὐδ' αὐτὸς ᾿Αθραὰμ ὡς ἐχρῆν ἐπίστενσεν, — Deus indulgentia utitur. Nam ne Abrahamus qui- 
ἀλλὰ τὰ πρῶτα xq ἐγέλασε xal eizsv: e El τῷ Éxaxov-— dem prout opus erat credidit, sed initio risit. di- 

9 Luc. 1, 5. * Gen. xps, 10. .** Loc. i, 18. 

(44) (οὗ, E, Κυπρίδος. 
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σσ 


cens : « Num centenario viro fllius nascetur 9? » Tam A ταέτει γενήσεται vió, ; » xal ἡ Σάῤῥα δὲ γελάσασα 


vero et Sara propter risum. reprehensa fuit **. 
Modo autem verbis objurgat Deus, modo ipsis ope- 
ribus arguit. ldcirce Zachariom quoque [azto 
]pso inerepuit, dum surdam mutuimque reddidit : 
quía nimirum oportuisset eum. prioribus exemplis 
jam semet erudivisse, et quas passi fgerant. ma- 
fores [sui, ebjurgationes, eas ad disciplinam pror 
priam convertiisse. 
'5 Kgo sum Gabriel. 

Quid ergo angelus ei respundet? Angelo, inquit, 
difüidis, qui Deo asta ? ipsique mittenti non eredis, 
sed rei summam. difficultatem spectas? Ob hoc igi- 
tur incredulum verbume vece spoliaberie, quoad 
res ipsa evenerit : nempe ut tuam noseas incredu- 
litatem Deique simu) potentiam. 


** Dabit illi Dominus Deus sedem Davidis patris ejus. 


Türonum dicit Davidi nuntiatum, neque tamen 
datum. Semel enim , ait, juravi in sancto meo, si Da- 
vidi mentiar : semen ejus. manet in eteruum : et 
thronus ejus sicut sol ín conspectu meo. Et rursus : 
Juravi Davidi εετεο meo, Usque in aternum prepa- 
rabo semen (ΜΜ, et adificabo in generationem et 
generationem thronum (uum ". Atque bzc haud de 
carnea stirpe dicit, neque de visibili throno, sed 
de illo quem angelus memorat cum Maria loquens, 
qui nihil temperale habet, qui lucis instar in orbe 
universo splendet , quique animas spiritaliter ία» 


ἐμέμφθη τότε. Ποτὲ μὲν γὰρ λόγῳ µόνῳ ὁ 8&5; 
µέμφεται, ποτὲ δὲ χαὶ ἔργῳ ἐπιτιμᾷ. Τούτον οὖν 


χάριν xal τῷ Ζαχαρία δι ἔργον ἐπετίμτσα, xai εἰς 
χωφότητα xaX ἀφωνίαν αὑτὸν περιέστησεν ^ ἔχρην 
γὰρ αὐτὸν διὰ τῶν προτέρων παιδεύεσθαι, xal 
thv πρὸς τοὺς πατέρας μέμψιν παίδευσιν ἰδίαν 
ποιῄσασθαι, | 


Εγώ tiii Γαδριή.. 

Τί οὖν Quat πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος; ᾽Αγγέλῳ, φη- 
ety, ἀπιστεῖς, ὃς παρέστηχε 8:0 ; xal οὐ πιστεύεις 
τῷ ἀποστείλαντι, ἀλλὰ πρὸς τὴν τοῦ πράγματος ἆδυ- 
ναµίαν βλέπεις; Οὐχοῦν διὰ τὴν ἄπιστον ταύτην 
φωνὴν ἀφαιρεθήσῃ τῆς φωνῆς ἕως τοῦ πράγµατος 


B πληρωθέντος, γνοὺς xai τὸ σὺν ἄπιστον xal τὸ τοῦ 


Θεοῦ δυνατόν. 
Δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς θρόνον Aavtó του πα- 
τρὸς αὐτοῦ. 

θρόνον λέγει τὸν ἑπαγγελθέντα τῷ Δανῖδ, οὐ μὲν 
χαλ δοθέντα. Απαξ γὰρ, φησὶ, ὤμοσα àx τῷ ἁγίῳ 
pov, εἰ τῷ Δαυῖὸ ψεύσομαι. τὸ σπέρµα αὐτοῦ slc 
τὸν αἰῶνα µέγει, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ fj-uoc 
ἐναγτίον µου * xai πάλιν ' "Dpoca Aavtà τῷ 00049 
µου ' Ἔως τοῦ αἰῶγος ἑτοιμάσω τὸ σπέρµα σου, 
xal οἱχοδομήσω εἰς γεγεὰν καὶ γεγεὰν τὸν θρόνον' 
σου. Ταῦτα δὲ οὐ περὶ σαρχικοῦ σπἑρματός Φτσι, 
οὐδὲ περὶ αἰσθητοῦ θρόνου, ἀλλὰ περὶ οὗ φησι xal ὁ 
ἄγγελος πρὸς τὴν Παρθένον, τὸν μηδὲν ἐπίχαιρων 
ἔχοντα, τὸν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης φωτὸς δίκην 


κἰγαῖ divino magisterio. Purro Jacobi domum ne C ἁχλάμπαντα, xoi φυχὰς νοερῶς χαταυγάζοντα διὰ 


intelligas Judaieum tantummodo populum, sed eos 
«omnes qui Servatoris vocatione ex universis gen- 
tibus divins adoptionis prerogativa donantur. Jam 
Dei pepulus modo Jacob dicitur modo Israel : idem 
quippe vir fuit Israel et Jacob, Et natura quidem, 
Jacob erst priscus ille populus, quia nimirum ex 
Jacobi sanguiwe originem ducebat ; adoptiene au» 
tem, Jacob est novus populus propter virtutis ce- 
gnationem : successit enim veteri novus, Itaque in 
posterum super hoc populo dominabitur ille rex in 
secula, id est perpetuo. Qui quidem populus ex 
eperlbus sermonibusque Christum agnoscet, et 
huic sponte morem geret, Profecto Christus rex 
fuit quatenus Deus ; ait enim : Flegnum meum non 
est de hoc mundo 5. imo rex quoque fuit quatenus 
homo : pr»e se enia tulit regalia opera, nempe le- 


gislationem erga homines sibi subditos, guberna- 


lionem eorumdem et curam, necisque pro iis obitze 
weritum ; qui reapse regis characteres pracipui 
'sunt, 

**» Spiritus sanctus superveniet in te. 

Deus est, inquit, qui operatur, ne ambigss ; ilie 
scilicet, qui etiam senilem emortuamque naturam 
cerrolorat, imo si velit innovat, 

5. Dizit Maria: Kece ancilla Domini, etc. 

Ancilla Domini sum ; tabula pietoria sum ; quid- 


9! Gen. xvit, 17, ** Gen. xviir, 10. 9 uc, i, 19, 


xvi, 960. *"Luc. 1, 99. ** ibid. 58. 


τῆς ἐνθέου διδααχαλίας. Olxov δὲ Ἰακὼθ, μὴ τὸν Ἰου- 
δαίων λαὸν νόμιζε µόνον, ἀλλὰ πάντας τοὺς διὰ τῆς 
χλήσεως τοῦ Σωτῆρος ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν 
τῶν ἁγίων υἱοθεσίαν εἰσποιουμένους. Ὁ λαὺς του 
Θεοῦ ποτὲ μὲν Ἰαχὼθ χαλεῖται, ποτὰ δὲ Ἱσραί/λ' ὁ 
αὐτὸς γὰρ ἦν xax ἸΙσραὴλ xal Ἰαχκώδ' xal φύσει 
μὲν Ἰαχὼθ f» ὁ παλαιὸς λαὺς, ὡς ἐξ Ἰαχὼθ χατὰ 
τὴν ἐξ αἵματος συγγένειαν * θέσει δὲ, ὁ νέος λαὺς χατά 
τὴν ἐξ ἀρετῆς συγγένειαν ^ ἀντεισήχθη Υὰρ ὁ νέος 
τοῦ παλαιοῦ. Λοιπὸν οὖν ἐπὶ τοῦτον τὸν λαὸν βασι- 
λεύσει εἰς τὸν αἰῶνα, Ώγουν áct, Éx τε τῶν ἔργων καὶ 
«v λόγων ἐπιγνόντα αὐτὴν, καὶ ἐχονσίως ὑποτετα- 
γµένον αὐτῷ; ὁ γὰρ Χριστὸς ἣν μὲν βασιλεὺς xal ὡς 
θεός: Ἡ βασιλεία γὰρ, φηαὶ.,, ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστι' ἓκ 
τοῦ κόσμου τούτου * v δὲ καὶ ὡς ἄνθρωπος * εἶχε 
γὰρ ἔργα βασιλέως τὸ νομοθετεῖν τοῖς ὑπηχόοις αὖ- 
τοῦ, τὸ ῥυθμίζειν, τὸ περιέπειν, τὸ ὑπεραποθνήσχειν 
αὐτῶν ' ἃ μάλιστα χαραχτηρίζουσι τὸν ἀληθῆ βασι- 
Aia. 


Πνεῦμα ἅγιον ἐπε.εύσεται ἐπὶ σδ. 
θεὸς, φησὶν, ὁ ἑνεργῶν, μὴ ἀμφίδαλλε᾽ ὁ xal τὴν 
φύσιν γεγηβακυῖαν xal ἀσθενοῦσαν ἐπιῤῥωννὺς, xal 
φύσιν καινοτομῶν, ὅτε βούλεται. 
Elxs Μαριάμ' Ἰδοὺ ἡ 6094n Κυρίου, x. τ. ^. 
Δαύλη εἰμὶ Κυρίου. πίναξ εἰμὶ Υραφήµενος à 


νο ἡυ]ἡ, 32, "' Psal. nxxxvi, 96 seq. * Joan, 
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βούλεται ὁ Υραφεὺς, Υραφέτω᾽ Tot: τω ὃ ἐθέλει ὁ A quid vult piclor i, ea depingat : quod vult omnium 


τοῦ παντὸς Κύριος. 
doc εἰς ἁποκάλυνι' ἐθνῶν. 

"Opa πῶς ἤδη λέγει xal τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι 
τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν τὴν γὰρ τούτου παρουσίαν, 
Qro, τὰ ἔθνη προσδοχᾷ. 

Ιγεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ ἔνεκεν ἔχρισέ µε. 


*O μὲν Σωτὲρ, τῶν μαχαρισμῶν ἁπαρχόμενος, τοῖς 
στωχοῖς τὸν οὐράνιον εὐηΥγελίξετο πλοῦτον χαὶ τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασ.λείαν ' Ἡσαῖας 6b ὁ προφήτης 
τούτων προλαθὼν ἐμνημόνευσεν, ἐξ αὐτοῦ προσώπου 


τοῦ Σωτηρος vb µέλλον ὧδε προθεσπίζων. Πνεῦμα. 


Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγε-ί- 
σασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε. "Αντιχρυς γοῦν 


rerum Dominus faciat. 
5) Lumen ad revelationem gentium. 

Cerne quomodo jam dicit futuram gentium αἱ» 
tem. Namque hujus (pueri) adventum gentes ex- 
&pectant. 

n Spiritus Domini super me; propter quod 
unzit me. 

Servator beatitudines edisserere incipiens, pau- 
peribus supernas nuntiat divitias ceslorumque re- 
gnum. Et quidem Isaias propheta hse in anteces- 
sum commemoraverat, dum in Servatorís persona 
que eventura erant hisce verhis przedixit : Spiritus 
Domini super me; propterea unzit me, ad. evangeli- 
z2andum pauperibus misit me "*, Perspicue igitur 


ἐσήμανε πτωχοῖς εὐαγγελισμὸν ἀγαθῶν ' διὸ ἅμα τε B signiücaverat pauperibus felicitatis adventum. Á1- 


πέφανεν ἀνθρώποις ὁ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι χατὰ τὸ 
ἀνθρώτεινον χεχρισµένος * xaX ἑντεῦθεν ἀπήρχετο τῆς 
διδασχαλίας, βασιλείαν οὐράνιον δι αὑτὸν πτωχεύου- 
σιν εὐαγγελιξόμενος. 
Οἵ ᾖ-θον ἀκοῦσαι αὑτοῦ, καὶ ἰαθῆναι ἁπὸ τῶν 
νόσων αὐτῶν. 

"Opa γοῦν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἄνωθεν ἀρξαμένους 
τας τοῦ Σωτῆρος διελθεῖν φωνὰς, xaX παρ αὐτοῦ τὰς 
διδασχαλίας ὥσπερ τινὰς νόμους, δι ὧν ἄν τις τύχοι 
τῆς οὐρανίου βασιλείας, παραδέξασθαι’ χαὶ μὴ µέχρι 
τοῦ μαθεῖν στΏναι, ἀλλά xal δι ἔργων χωρῆσαι, ὡς 
ἂν μὴ ἐχπέσοιεν τῶν ἑπαγγελμάτων * ὅτι οὐχ Ev λόγφ 
t βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀλλ ἓν δυνάμει. 


Μακάριοι οἱ πζωχοὶ, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασι- 
Asla τοῦ O&ov. 


C 
Πλὴν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐν πολλοῖς ἀγα- 


θῶν τάγμασιν ἐπινοουμένης, χατὰ τὸ, Πο. λαὶ uoval 
αρὰ τῷ Πατρὶ, τὸ πρῶτον, ὡς ἂν εἴποι τις, ἀξίωμα, 
χαὶ ὁ πρῶτος ἀνιόντων βαθμὸς ὁ τῶν διὰ θεὸν ζτωχεν- 
όντων τυγχάνει. Εἶεν &' ἂν οὗτοι οἱ πάντων τῶν τοῦ 
παρόντος βίου τιµίων χατολιγωρῄήσαντες, οἱ πτωχεύ- 
οὖτες τῇ μετριοφροσύνῇ, οἱ χαὶ εἰς ἄχρον ἑλάσαντες 
ἀχτημοσύνης διὰ τὴν χατὰ θεὸν φιλοσοφίαν, τοῦ σω- 
τπρίου μαχαρισμοῦ τεύξονται. Τοιούτους δὲ αὐτοὺς 
τοὺς πρώτους αὐτῷ μαθητεύοντας ἀπειργάσατο διὸ 
καὶ elc αὐτῶν πρόσωπον xavà θάτερον (45) τῶν εὐαγ- 
γελιστῶν ἡρμόττετο λέγων ΄ Μακάριοι οἱ πτωχολὶ, 
ὅτι ὑμετιέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ τὸ γὰρ 
ὑμετέρα δεικτικῶς πρὸς παρόντας ἑλέγετο. El; αὖ- 


que idcirco inter homines simul is apparuit, eujus 
4 sancto "Spiritu uncta fuerat bumanilas. Atque 
binc fecit magisterii initium, celorum scilicet re- 
gnum per se ipse pauperibus nuntians. 


!5 Qui venerant ut. audirent eum, et sanarentur a 
languoribus suis. 


Specta nunc igitur, primitus incipientes Servato- 
ris verba auscultare, atque ah eo doctrinas, legum 
instar, quibus cosleste regnum assequantur homi- 
nes, excipere. Neque eos discendo esae contentos, 
sed ad opera etiam procedere, ne promissis prse 
miis excidant : quia non in sermoue regnum Dei 
est, sed in virtute. 

9! Beati pauperes, quoniam vestrum est regnum Dei. 


Quum colorum regnum in multis bonorum ordi- 
nibus considerari possit, juxta illud, mulie man- 
siones sunt apud Patrem **, prima, ut ita dicam, di- 
gnitas, et primus ascendentium gradus, ille est ho- 
minum paupertatem propter Deum seclantium, 
Sunt autem hi qui omnia vite hujus commoda ne- 
gligunt, qui modestia sua pauperes suut, qui sum- 
mam rerum omnium egestatem philosophia sua se- 
cundum Deum proütentes, beatitudinem a Serva- 
tore proposiiam consequentur. Tales primos suos 
voluit esse discipulos.| Quare et eorum personam, 
secundum alterum evangelisiam, coran: veluti allo- 
cutus est, dicens : Beaii pauperes, quia vestrum est 
regnum Dei. Nam vocabulum vestrum demonstra- 


τοὺς δὲ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπῆρε, καὶ πρὸ τοῦ λό- D νο ad presentes dirigitur. Ad illos autem ante 


You τῷ ἑλαρῷ βλέμματι πρὸς τὴν ἀχρόασιν αὐτοὺς 
ἐφελχόμενος' οἱ δὲ προθύµως σφᾶς αὐτοὺς ὑπηχόους 
τοῖς λεγομένοις παρεῖχον. Πρῶτος μὲν οὖν βαθμὸς 
τῶν σωττρίων μαχαρισμῶν οὗτος ἣν, ὁ συµέασι- 
λεύειν αὐτῷ παριστὰς τοὺς τὴν δι αὐτὸν πτωχείαν, 
καὶ τὸν ἄχρως ἀχτήμονα φιλόσοφόν τε xai θεοφιλῆ 
βίον ἀναδεδεγμένους, Ίγουν τοὺς ταπεινόφρονας. 


Δεύτεροι οὖν χαὶ τρίτοι ἐφεξῆς καταλέγονται map 


5, cap. rn, 92. "* cap. iv, 18. 


9$ Isa. txt, d... ** cap. vi, 18. 


verba, oculos quoque suos intendens, hilari respe- 
ctu ipsos ad audiendum perinovens, qui libenter se 
auditores przebuerunt, Primus itaque beatitudinum 
4 Servatore propositarum gradus hic erat, qui con- 
reguatores ei faciebat illos qui propter ipsum ege-- 
nam prorsus et philosophicaim religiosamque vitae 
ralionem amplexi fuissent, id est humili mente 
praeditos. 

Secunda mox et tertia recensetur a Christo bea- 


95 cap. vi, 90. ** Joan. xiv, 2. 


(45) Alter hic evangelista, Lucag ipse est, apud — bius videtur hic comimentari potius ad Matthzeum ; 


quem dieitur ὑμετέρα, testrum. regnum, in secunda 
persona; eum apud Matthaeum v, 9, dicatur in 
Wrüa αὐτῶν, ipsorum regnum, Quamobrem Euse- 


quanquam Nicetas catene in Lucam auctor Euse- 
bium ad argumentum suum transtulit. 
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titudo, et quarta, aliz»que deinceps. Licere enim Α αὐτῷ µαχαρισμοὶ, xat τέταρτοι xal ἐφεξῆς (40). "EZ- 


docebat secuudum aliquod ex predictis vite gene- 


rihus promissa bona consequi; ita ut possent in 
Dei regno, si minus cum Christo regnare aque ac 
pauperes spiritu, at certe recreari, eo quod morti- 
fera sua peccata defleverint, ac poenitentix et con- 
fessioni castz»que vit:te semet addixerint. Vel pro- 
missa terra potiri, et habitatores civesque supernze 
Dei civitatis fieri, quia mites se patientesque praz- 
buerint. Vel quia esuriverint in. praesenti vita justi- 


Viam atque siliverint, esque satiari in futuro saeculo 


Ooptaverint ; ita defzcatam ac substantialem virtu- 
tem obtineant, et hypostaticam ipsam Dei justitiam 
aspiciant, ipsamque Dei sapientiam, :eternam vi- 
tam, et animarum lumen. Quz omnia secundum 
inhzrentem virtutem in unigenito Dei Verbo esse 
intelliguntur. Quod si alioqui nopnulli benigni 
fuerint οἱ eleemosynarii, miserleordiamque ac libe- 
ralitatem erga proximos demonstráverint, bene- 
ficiorum suorum vicein experientur, misericordia 
clementíaque Dei fruendo. Alius est beatorum se- 
cundum promissionem ordo, qui corde, id est meute 
puri sunt ; itemque alius pacificorum. Quorum 


: priores quidem puritatis suz* mercedem percipient, 


Dei visionem, quia purgatis eum anima oculis sunt 
visuri ; alteri vero filii Dei fient, propterea quod par 
opus fecerint, atque Dei Filius, qui omnia per se 
ipsum pacificavit sive qu» in coelis sunt, sive qux» 
jn lerra. Verumtamen hi omnes pro &uorum ope- 
rum diversitate diversis in promisso coelorum 
regno potientur honoribus, Nam regnabunt cum 
Dei Filio primi qui nominati sunt pauperes spiritu. 
Post illos autem secundi, fortes Dei martyres, de 
quibus postea dicit : Beati qui persecutionem. pa- 
tiuntur. propter justitiam. His. enim verbis eos qui 
pro regno decertaturi eraut, tanquam nobiles Dei 
milites dieebat beatos; necessario his quoque, ut 
beatificatorum antea. pauperum fratribus, niercedis 
loco coelorum regnum promittens. Multo autem cuim 
ordine et consentanee lis communical regnum 
suum post pauperes spiritu. Oportet enim primuin 
vivere Deo gratos toto vite tempore, pauperem ac 
philosophicum morem tenentes : deinde sic ad gra- 
tuin Deo finem pertingere. Itaque priores illi sum- 


εἶναι γὰρ ἑδίδασχε χαθ᾽ ἕνα τινὰ τρόπον τῶν xatuvo- 
µασμένων βίων χαταξιωθῆναι τῶν ἐπηγγελμένων φι- 
λοτιμεῖσθαι' ὥστ' εἶναι δυνατὸν, ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ βασι- 
Ae γενοµένους, εἰ xai μὴ συμθασιλεῦσαι Χρωτῷ 
χατὰ τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι, ἁλλὰ γοῦν παρα- 
χληθῆναι ἐφ᾽ οἷς τὰ πρὸς θάνατον ἁμαρτήσαντες 
ἐπένθησαν, µετανοίᾳ xa ἐξομολογήσει (41) χαὶ βίῳ 
αώφρονι ἑαυτοὺς ἐπιδεδωχότες * 7| τῆς ἑπηγγελμένης 
γῆς τυχεῖν, οἰχήτοράς τε καὶ πολίτας τῆς ἄνω του 
θεοῦ πόλεως Ὑενέσθαι, πράους χαὶ ἀνεξικάχους ἆπο- 
δειχθέντας.' d) πεινήσαντας Ev τῷ παρόντι βίῳ, xsY 
δ.ψήσαντας τῆς δικαιοσύνης τυχεῖν αὐτῆς, xal χορξ- 
σθῆναι χατὰ τὸν ἐπηγγελμένον αἰῶνα, ἐπὰν αὗττς 
καθαρᾶς τῆς οὐσιώδους ἀρετῆς ἁπολαύωσιν, αὑτὺν 
ὑποστατιχὴν ὁρῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην, καὶ 
αὐτὴν τὴν σοφίαν τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν ζωὴν τὴν αἰώ» 
νιον, xat τὸ φνχῶν φωτιστικόν ' ἃ 6h πάντα ἐπινοεῖ- 
ται χατὰ τὰς ἑνυπαρχούσας δυνάµεις τῷ μονογενεῖ 
τοῦ Θεοῦ Λόγῳ. El δὲ ἄλλως τινὲς φιλάνθρωποι καὶ 
ἑλεήμονες γεγόνασι, τὸ συμπαθὲς καὶ χοινωνιχὸν 
πρὸς τοὺς πέλας ἐπιδειχνύμενοι, ταὑτὸν πείσονται οἷς 
ἕδρασαν, xav' ἔλεον θεοῦ χαὶ φιλανθρωπίαν ἑλεηθέν 
τες. "Άλλο δὲ τάγμα γένοιτ ἂν τῶν κατὰ τὴν Emay- 
γελίαν µακαρίων, τὸ τῶν τὴν καρδίαν τουτέστι τὴν 
διάνοιαν χεχαθαρµένων * xai ἄλλο πάλιν τῶν elpnvo- 
ποιῶν * ὧν οἱ μὲν πρότεροι γέρας λήψονται τῆς χαθα- 
ρότητος, τὴν τοῦ θεοῦ θέαν, ἅτε δὲ ὀφθαλμοῖς ψυχῖς 
κεχαθαρμένοις αὐτὸν ὀψόμενοι: οἱ δὲ δεύτεροι viel 


6 θεοῦ γενῄσονται, ὡς ἂν ἔργον ὅμοιον χατωρθωχότες * 


οἷον xaX ὁ τοῦ Oso) Υἱὸς εἱρηνοποιῆσας τὰ πάντα δι 
ἑαυτοῦ, t& τε Ev οὐρανῷ xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ἁλλ' 
οὗτοι μὲν ἐπὶ διαφόροις κατορθώµασι διαφόρων τεύ- 
ξονται τιμῶν ἐν τῇ κατηγγελµένη τῶν οὐρανῶν βασι- 
λεία. Ot γε μὴν αὑτῷ συμδασιλεύσοντες τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ πρῶτοι μὲν σαν οἱ δηλωθέντες πτωγχοὶ τῷ 
πνεύµατι" δεύτεροι δὲ uev. ἐχείνους οἱ γενναῖοι τοῦ 
Θεοῦ µάρτυρες, περὶ ὧν ἑξῆς ἐδίδασχε λέγων Μα-- 
χάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἔνεχεν δικαιοσύγης"' διὰ 
τούτων γὰρ τοὺς μέλλοντας ὑπεραγωνίζεσθαι τῆς 
βασιλείας ὡς εὐγενεῖς Θεοῦ στρατιώςας ἑμαχάρινεν ᾿ 
ἀναγχαίως xal αὐτοῖς ὡς ἀδελφοῖς τῶν προµεµαχα- 
ρισµένων πτωχῶν βραθεῖα τῶν ἐπάθλων τὴν τῶν οὗ- 
ρανῶν βασιλείαν ὑπισχνούμενος. Τάξει δὲ πολλῇ xal 


mam vite paupertatem sectantes, toto :latis suae p) ἀχολουθίᾳ τούτοις µετεδίδου τῆς αὐτοῦ βασιλείας µε- 


tempore pro virtutis pr:miis decertarunt. Secundi 
vero, propter testimonium de Christo, exagitati 
fuerunt, oppugnati, odio lrabiti, falsis accusationi- 
bus ealumniose appetiti, nullam aliam ob causam 
quam ob Christi confessionem. Sed enim esurien- 
tes quidem et flentes, et Christt causa contumeliis 
affectos apud l.ucam quoque videbimus (48); mites 


(46) floc quoque apud Mattlizum, qui octo ponit 
beititudines, ου Lucas. quatuor. tantum — scribat, 
1n Mauhzo itaque versari videtur Eusebius. 

, 4&1) Animadverte peeuitenti:u. non sine confes- 
8lonc. . 

(45) Vides rursus Eusebium in. Mattlizum potius 

commentari quam it Lucam, ad quem tameu. Ni- 


τὰ τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι’ βιῶναι γὰρ δεῖ πρό- 
τερον θεοφιλῶς τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς ἐν ἀχτή- 
µονι καὶ φιλοσόφῳ τρόπῳ διατελέσαντας, εἶθ᾽ οὕτως 
ἐπὶ τὸ θεοφιλὲς τέλος ἐλθεῖν. Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι την 
ἄχραν ἀχτήμονα µετήρχοντο ἀγωγὴν τοῦ βίου, διὰ 
πάσης αὐτῶν τῖς ζωῆς τοῖς τῆς ἀρετῆς ἅθλοις ἓν- 
αγωνιζόμενοι ’ οἱ δὲ δεύτεροι τῆς εἰς αὐτὸν μαρτυρίας 


cetas Eusebii bas meditationes traxit. Nisi fortasse 
Eusebius generatim ad tetraevangelium, quasi pez 
harmoniam, commentatus fuit. Aut nisi. denique 
sumuntur liec οἱ alia ex "Theophania fortasse ple- 
niore; in cujus certe quarto libro mode ex hoc 
inodo ex alio evangelista facit excerpta Eusebius, 
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Ένεχεν Ἰλαύνοντο πολεμούμενοι xal μισούμενοι, συχο- A autem, et misertcurdes, et corde puros, et pacificos 


φαν-ούμενοί τε ψευδέσι διαθολαῖς 6v οὐδὲν ἕτερον ἢ 


Matthaeus nobis ad considerandum suppeditat. 


διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν. ᾽Αλλὰ Y&p τοὺς μὲν πεινῶντας xai κλαίοντας xai διὰ Χριστὸν ὀνειδιζομέ- 
νους xal παρὰ τῷ Λουχᾷ ὀψόμεθα» τοὺς δὲ πραεῖς χαὶ τοὺς ἐλεήμονας καὶ τοὺς χαθαροὺς τῇ χαρδίᾳ καὶ 
τοὺς εἱρηνοποιοὺς ὁ Ματθαῖος ἡμῖν εἰς ἐξέτασιν παρατίθεται. 


Καὶ ταῦτ ἔλεγεν ὀπλίζων xal περιφράττων τοὺς 
μαθητὰς εἰς τὺν χατὰ τῶν ἑναντίων πόλεμον, ὃν 
ἔμελλον ἐπαναντλεῖσθαι χηρύττοντες παντὶ τῷ χόσμῳ, 
xai µαρτυρόμενοι τὴν ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ βα- 
σιλείαν. Μέλλοντας γὰρ αὐτοὺς διὰ τὸ νέον χἡρυγµα 
πρὸς ἁπάντων ἐλαύνεσθαι xat πολεμεῖσθαι, προησφα- 
λίξετο xal προέφραττε uaxaptapuoy τε Ἱξίου * ὅτι δῆ 
ἄληπτον βίον προδαλλόµενοι, ὡς μηδὲ τοῖς ἐχθροῖς 
προφάσεις κατ’ αὐτῶν θηρωµένοις ἀφορμὰς διαθολῆς 
παρέχειν ' ὅμως διὰ µόνην τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν, 
καὶ τῶν αὑτοῦ παραγγελµάτων ἕνεχεν, διώχεσθαι xal 
πολεμεῖσθαι µέλλοιεν, δυσφημούμενοι xal πάσας ὑπο- 
µένοντες λοιδορίας xaX Ὄδρεις xaX ὀνειδισμοὺς, οὐ δι 
οἰχείας πλημμελείας, διὰ δὲ τὸν ἐνάρετον καὶ ἄχρον 


Jam vero hzc aiebat armans atque communiens 
ad belJum cum hostibus discipulos, quod erant to- 
leraturi dum toti mundo unum universalis Dei re- 
gnum pradicarent. Nempe eos, qui ob novam prz- 
dicationem ab omnibus exagitandi erant et oppu- 
gnandi, ante muniebat atque armabat, et beatitu- 
dine dignos deflniebat. Quia nimirum irrepreheu- 
sibilem adeo vitam pra se ferentes, ul ne inimicis 
quidem ansam quzrentibus, calumnieg materiam 
prxeberent ; nihilominus, propter solam Cbristi con- 
fessionem ejusque mandatorum causa, persecutio- 
num bellum perpessuri erant, maledicti, atque omni 
genere conviciorum, injuriarum, contumeliarum- 
que obruti, haud ob suum crimen aliquod, sed pro- 


ἐν διχαιοσύνῃ βίον αὐτῶν * ὃ δὴ xot αὐτὸ κατὰ τὴν B pter suam exactze virlutis ac justitie vitam. Quod 


θείαν προµήθειαν εἰρημένον τέλους ἐτύγχανεν ἁλτ- 
θοῦς ἓν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ. Πλὴν ἀλλὰ θεραπεύει 
τὸ λυπηρὸν τοῦ λόγου, ἰσοτίμους αὐτοὺς ἁποφαίνων 
τοῖς πάλαι τοῦ Θεοῦ προφήταις. Διὸ xal χαἰρειν xal 
ἀγαλλιᾷν ἓν πᾶσι τοῖς ἐπιοῦσι παρῄνει, ὡς ἂν τὰ ὅμοια 
τοῖς προφήταις πεισοµένους, χαὶ δηλαδὴ ὁμοίως αὐ- 
τοῖς τῆς παρὰ τῷ θεῷ τιμῆς ἀξιωθησομένους, Ἔνθεν 
εἰχότως Παῦλος τούτοις ἐπιθαῤῥῶν ἔλεγεν : Εἴπερ 
συµπάσχοµε», tva καὶ συν δοξασθῶμε»' xat, Obx 
ἀξια τὰ παθήµατα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν µέἼ- 
Aovcax δόξαν éxxaAvgOnva: εἰς ἡμᾶς. Καὶ οὐ λό- 
vote μὲν ταῦτα ἔλεγεν, ἔργοις δὲ ἀφυστέρει τῶν λε- 
λεγμένων, ἀλλὰ xaX αὐταῖς πράξεσι τοὺς ὑπὲρ εὖσε- 
θείας ἅθλους ἐνεδείχνυτο, οὓς xal χατηριθμεῖτῳ λέ- 


ων’ Διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕδρεσι, καὶ τὰ C 


ἑξῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ἔτι τὰ τῶν ἄθλων προοίµια” τὸ 
δᾶ συμπέρασμα τοῦ παντὸς ἀγῶνος αὐτῷ ἐπὶ τῆς 
Ἑωμαίων ἐἑτελειοῦτο πόλεως, ἔνθα µαρτυρίῳ τὴν χ:- 
φαλὴν ἀπετμήθη (49). Ὁ Πέτρος δὲ ἁρπαγ μὸν τὸν δ.ὰ 
σταυροῦ θάνατον ἑποιεῖτο διὰ τὰς σωτηρίους ἑλπίδας - 
Ἰάχωθός τε ὁμοίως ξίφει τὴν χεφαλὴν àv Ἱεροσολύ- 
pete ἀποτέμνεται' xal Ἰωάννης νῆσον οἰχεῖν Πάτμον 
πατεχρίνετο" χαὶ ἄλλος ἄλλως τὸ χαθαρὸὺν xai ἅπλα- 
στον τῆς τῶν αὐτοῦ λόγων ὑπαχοῆς ἑνδειξάμενοι, διά- 
φορον ὑπέμειναν τοῦ βίου τελευτήν. Καὶ ταῦτ) οὐ πα- 
ρὰ γνώµην ἕπασχον, πάσης δὲ ἡδονῆς ἠδίω τιθέµενοι 
τὴν τῶν σωτηρίων ἐπαγγελιῶν ἑλπίδα * ἐπεὶ γοῦν πο- 
τε συλλαθόντες αὐτοὺς οἱ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἄρχον- 


sane secundum divinam prascientiam dictum, verum 
exitum nactum est sequente tempore. Sed tamen ser- 
monis tristitiam temperat, dum pares illos antiquis 
Dei prophetis affirmat. Ideo et gaudere et exsultare 
in omni re futura hortatur, ceu qui paria prophetis 
sint experturi, id est aeque ac illi a Deo honoribus 
augendi. Unde merito Paulus bis dictis fretus 
aiehat: Si quidem compatimur, ul et conglorificemur. 
Et : Noh sunt condigna passiones hujus temporis ad 
futuram gloriam qua revelabitur in nobis " . Neque 
vero lec verbo aiebat, opere autem a dictis dista- 
bat, sed ipsis actibus labores pro religione expro- 
melat, quos etiam enumerabat dicens : ]deo mihi 
placeo in infirmitatibus, in. contumeliis *'*, et reli- 
qua. Et hec quidem erant laborum initia. Sed uni- 
versi agonis consummatio in Romana urbe illi 
contigit, ubi ei martyri caput est amputatum. Pe- 
(rus aulem regnum rapuit per crucis necem cum 
spe salutari. Jacobus pariter gladio Hierosolymis 
capite minutus fuit ; et Joannes ad insulze Patmi in 
colatum damnatis : aliique aliter dui puram atque 
sinceram doctrine Christi. obedientiam exhibent, 
variis modis violentum vitx exitum nacti sunt. 
Atque hac haud inviti sunt passi, sed qualibet vo- 
luptate dulciorem dominicarum promissionum spem 
liabuerunt, Cum eos igitur Judaicze gentis principes 
verberum castigationi addixerunt, ut historia de 
illis narrat, leti utique de concilio excesserunt, quod 


τες μαστίγων αἰχίαις ὑπέδαλαν, ὡς ἡ περὶ αὐτῶν p digni habiti essent pro. nomine. Christi. contumeliam 


ἱστορία μαρτυρεῖ, ὡς ἄρα προῄεσαν ἐκ τοῦ συγ-- 
εδρίου χαίροντες, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ 
57 Βου. vit, 17, 1δ. * J[ Cor. αχ, 10. 


(49) Apostolorum Petri ac Pauli mortibus et se- 
puleris ltomae exstantibus jusigne mirumque. dat 
testimonium Eusebius in Theophanie libroiv, cap. 7 
his verbis : Promissionem suam re confirmavit Ser- 
tator, nempe hunc ipsum Simonem, cognomine Ce- 
piam, oppidulo Galileg Capharnaumo oriundum, 
multas hominum animas illuminaturum Dei notitia ; 
ipsumque pariter in universo orbe cognitum iri usque 
ud Occidentis. regiones. Ejus cerle memoria usque 


pati 514". Idque egerunt precepto ejus obsequentes, ' 
qui lxtari docuerat 8i quando propter eum patereu- 


U'*Act, v, 4M. 


ad hodiernum tempus apud Romanos celebrior est, 
quam illa heroum veterum : adeo ul diguus quoque 
existimatus [uerit sepulcro insigni ante ipsam illo- 
rum urbem (nempe trans Tiberim in regione Vati- 
cana) ad quod populorum ex omni lomana ditione, 


, lanquam ad asylum templumque Dei, accurril mulii- 


tudo. — Pari inodo Pauli mors martgrica, datumque 
ei sepulcrum, magnopere usque ad hunc diem in Ho- 
mann urbe honorantur. 
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tur. Pari autem eum. prophetis honore (rui affirma- A ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμάύ Ufpy az (50). Καϊτυυτ᾽ 


veraL dicens apud Matibieum : Sic enim persecuti 
sunt eoa qui vos praecesserunt ** ; tanquam videlicet 
et ipsi essent prophete, minores quidem tempore, 
sed similitudine passionis exsequati. Nam et illo- 
rum alius quidem gladio fuit interfectus, alius la- 
pidibus, alius leonibus objectus, alius in putrem 
lacum demissus, alius serra medio corpore sectus, 
alii ignea fornace conclusi. Ideo forti anime esse 
Servator in cruciatuum perpessione jubebat fami- 
liares suos, identidem admonefaciens quanta Dei 
prophete pertulissent , ut illorum comparatione 
parem eisdem ipsi quoque spem conciperent. Cum 
enim, inquit, vobis calumniam facient, gaudete ; num 
et propheie idem pertulerunt. 


ἕπραττον, αὐτοῦ παράγγελµα πληροῦντες, ἐπειδὴ 
χαίρειν ἐδίδασχεν ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχοντας. Ἱσοτίμους 
ὃ) αὐτοὺς τοῖς προφήταις ἀπέφαινε, λέγων κατὰ Ματ- 
θαῖον (51). Οὕτω γὰρ ἑδίωξαν τοὺς πρὸ ὑμῶν ὣς 
xat τούτων μὲν ὄντων προφητῶν, λειπομένων δὲ χρό- 
wp, ἐξισουμένων γε μὴν ἑχείνοις διὰ τὴν ὁμοιοπά- 
θειαν. Ἐπεὶ κἀχείνων ὁ μέν τις ἀνῃρεῖτο ξίφει, ὁ δὲ 
λίθοις, ὁ δὲ λέουσι παρεδάλλετο, ὁ δὲ ἓν λάχχῳ βορ- 
θόρου ἑἐθάλλετο" xal ἄλλος πρίονι τὸ σῶμα χατ-- 
ἑτέμνετο” οἱ 8 ἓν πυρὸς xapíwp συνεχλείοντο. Διὸ δι 
θαῤῥεῖν ὁ Σωτὴρ ἐν τῇ τῶν δεινῶν ὑπομονῇ τοῖς χατ᾽ 
αὐτοῦ παρεχελεύςτο γνωρίμοις, χατὰ χαιρὸν ὑπομνή- 
σας ὧν οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται πεπὀνθασι ' ὅπως διὰ 
τῆς ἐχείνων παραθέσεως χαὶ αὐτοὶ τὰς αὐτὰς ὑπογρά- 


φοιεν αὐτοῖς ἑλπίδας: "Όταν Υὰρ, φηαὶ, συκοφαγτήσωσιυ ὑμᾶς, χάρητε΄’ ἐπειδὴ καὶ οἱ προφῆται τὸ 


αὐτὸ ὑπέστησαν. 


** Ft omnis populus audiens, el publicani justifica- B Καὶ πᾶς ὁ Aaóc ἀκούσας, καὶ οἱ τελῶγαι ἑδικαίω - 


rerunt. Deum, baptizati baptismo Joannis. Pharí- 
ααἱ autem εἰ legis periti cousilium Dei spreverunt 
in semetipsos, non baptizati ab eo. 


los ambos innuebat etiam cum dicere£ in para- 
bola, Quid vobis videtur? Homo quidam habebat 
duos filios, et accedens ad primum dizit : Fili, vade, 
operare hodie in vinea mea. llla autem respondens, 
ait : Nolo. Postea vero penitentia motus abiit. Acce- 
dens autem | ad alterum, dixit similiter. Αι ille re- 
apondens ait : En ego (52), domine; nec tamen ivit. 
Quis ex duobus fecit voluntatem. patris? Dicunt ei : 
Primus **. Hoc loco duos hominum ordines sermone 
8uO reprasentavit, quorum unus lsraeliticus popu- 
lus, alter gentis alienigenz, publicanorum nomine 
indigltatus : utruiique autem unius patris flliun 
appellavit, quia ex uno Deo omnes, Judzi simul et 
eihnici. Et priores quidem vocavit ethnicos, ae- 
cundo loco circumeisos; namque aote lsraelem 
gentes erant ; gentibusque primum, nomine Israeli- 
ijeo nondum exsisJente, oracula Dei et manifesiatio- 
nes evenerunt. Nam οἱ Euoclus, quanquam esset 
gentilis et iucircumcisus, premium suz apud Deum 
&gratig retulit translationem ex hominibus. Et 
Noe quia justus in sua generatione erat, divivis 
alloquiis dignus fuit, quanquam ipse quoque 
jucireumceisus. Melchisedech populo circumciso an- 
tiquior, sacerdos Dei altissimi exstitit. Abraha- 
mus vero el lsaacus atque Jacobus, ante po- 
pulum Israeliticum, Dei oraculis sunt honorati. Uu- 
que etiam Jobus, ldumzsus de filiis Esau, pietate 
erga Deum maxima inclaruit. Sed enim reliquus 
eibnicorum ordo, cum naturalibus legibus jussus 
esset in vinea operari, id est piam erga Deum vi- 
tam degere, renuit restititque mandato patrio, οι η 
tempore idola colens. Verumtamen ad exiremum 


σαν τὸν θεὺν, βαπτισθέντες có βάπτισμα Ἰω- 
árrov. Οἱ δὲ Φαρισαϊῖοι xal οἱ vojuxol τὴν Sov- 

Ahi τοῦ Θεοῦ ἠθέτησα» εἰς ἑαυτοὺς, μὴ Sax c« — 
σθέντες ὑπ αὐτοῦ. 


Ἑχατέρους δὲ τούτους αἰνέττεται χαὶ ὅταν ἐν πα- 
ραθολῇ Aévy: TU ὑμῖν δοκεῖ, ᾿Αγθρωπός τις εἶχα 
τέκγα δύο: καὶ xpocsA0üv τῷ πρώτῳ εἶπε' Τέχνον,, 
ὕπαγε, σήμερον ἑργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνέ µου. Ὁ» 
δὲ ἀποκχριθεὶς εἶπεν, Οὐ 0&Ao* ὕστερον δέ µετα-- 
µεληθεὶς ἁπηῆθε. Kal προσεϊθὼν τῷ ἑτέριῳ 
ὁμοίως εἶπεν ' à δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἐτὼ, s0- 
pus καὶ οὐκ ἀπῆ-θε. Τίς àx τῶν δύο ἐποίησε τὀ 
θέΊημα τοῦ πατρός; Aéyovcir αὐτῷ, Ὁ αρῶτος- 
Ἐνταῦθα γὰρ δύο τάγματα τῷ λόγῳ παραστησάµε- 
vog, ἓν μὲν τὸ Ἱσραηλιτιχὸν, ἕτερον δὲ τὸ τῶν ἀλλο- 
φύλων ἑθνῶν διὰ τῶν τελωνῶν δηλούμενον, ἄμφω δύο. 
τέχνα ἑνὸς πατρὸς ὠνόμαζεν, mel ἐξ ἑνὸς Θεοῦ πάν- 
τες, Ἱουδαῖοί τε xal Ἕλληνες. Καὶ πρώτους μὲν 
ἐχάλεσε τοὺς ἐξ ἐθνῶν, δευτέρους δὲ τοὺς ix περιτο- 
μῆς: ἐπειδὴ πρὸ τοῦ Ἰσραὴλ ὑπῆρχε τὰ ἔθνη, xai 
τοῖς ἔθνεσι πρώτοι, µήπω μηδὲ ὀνόματος ὄντος iv 
ἀνθρώποις Ἱσραηλιτιχοῦ, ol χρησμοὶ παρείχοντο τοῦ 
Θεοῦ χαὶ αἱ θεοφάνειαι. "O τε γὰρ Ἐνὼχ ἐθνιχὸς fiv 
ἀπερίτμητος ὧν, ὃς ἔπαθλον εἴληφε τῆς εὐαρεστήσεως 
τὴν ἐξ ἀνθρώπων µετάθεσιν’ xal Νῶε δίχαιος &v τῇ 
γενεᾷ αὑτοῦ γεγονὼς, χρησμῶν θεοῦ χατηξιώθη, 
ἀπερίτμητος ὧν xai αὐτός * xal Μελχισεδὸχ παλαιό- 
τερος Ὑεγονὼς τοῦ Ex περιτομῆς λαοῦ, ἱερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου χεχρηµάτικε * xal ᾿Αδραὰμ δὲ xol 
Ἰσαὰχ xa Ἰακὼδ «pb τοῦ Ἱσραὴλ χρησμῶν θεοῦ 
κατηξιώθησαν ἄντιχρυς δὲ xal ὁ Ἰὼ6δ, Ἰδουμαῖος 
ὢν τῶν υἱῶν ἨἩσαῦ, θεοσεδείας ἀνδραγαθήμασι δι- 
ἐλαμφε. Τὸ μὲν λοιπὸν τάγμα τῶν ἐθνῶν χελευόμενον 
φυσιχοῖς νόµοις ἑργάζεσθαι εἰς τὸν ἀμπελῶνα, τοῦτο 
δ ἣν τὸ τῆς θεοσεδείας τὸ πολίτευμα, ἀνένευσε xal 


ἀντεῖπε τῷ προστάγµατι τῷ πατρικῷ, πάντα τὸν 


$5 Matth, v, 49. 59 cap. vii, 29, δ0. ** Mattb. xxi, 28, 


(50) Hzc et precedenua parum conspiraut cum 
Theophania, lib. 1v, 16 οι 17. 

(54) Ita Grece ; .et sic ego, pro eo, habet etiam 
Latinus codex Cantabrigiensis apud Sabaterium. 
At vulgatus, pluresque codices, eo; sive quia g ex- 


ciderit, sive quia. sensum loci potius quam verba 
exprimere placuit. 

(52) Provocat hicad Mattheum Eusebius, quasi 
revera commentans in. Lucam. 
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χρόνον εἰδωλολατροῦν ' πλὴν ἐπὶ τέλει τὴν ὑπαχοὴν & obedientiam prestitit, Secus vero Judaicus popu- 


ἑνεδείξατο" τὸ δὲ Ἰουδαίων Éüvoc, ὅπερ ἣν τὸ δεύτε- 
pov τέχνον, μετὰ τὴν ἀνάνενσιν τοῦ προτέρου χληθὲν 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐργασίαν διὰ Μωῦσέως xal τῶν προ- 
φητῶν, λόγῳ μὲν τὴν προθυµίαν ἑνεδείξατο: εἶπον 
γὰρ, ὅτι Πάντα ποιῄσομεν xal ἀχουσόμεθα * fpyo 
ὃΣ πᾶν τοὐναντίον. Διὸ πυνθάνεται τῶν ἀρχιερέων ὁ 
Σωτήρ Τίς ápa τῶν δύο τούτων ἐποίησε τὸ θέ.λη- 
pa τοῦ πατρός, Ἐκείνων δὲ ὁμολογησάντων, ὅτι ὁ 
αρῶτος, τίς ἣν οὗτος ὁ πρῶτος διασαφεῖ λέγων’ Οἱ 
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι καὶ πᾶν τὸ τῶν ἀπίσεων 
ἐθνῶν τάγμα προσάγονσι» ὑμᾶς εἰς τὴν ἁγάπην 
(95) τοῦ θεοῦ. Ὑμᾶς δὲ τίνας, f) τοὺς ἀρχιερέας xal 
πρεσβυτέρους, xal πᾶν αὐτῶν τὸ ἔθνος, τὸ δὴ λόγῳ 
μὴν ἐπαγγελλόμενον θεοσεθεῖν, ἔργοις δὲ ἀντιπράτ- 


τον τῇ ἐπαγγελίᾳ ; Διὸ οἱ μὲν ἐξ ἐθνῶν µεταθαλόντες B 


τῆς προτέρας µοχθηρίας, καὶ χαρποὺς ἑἐνδεξάμενοι 
τῆς βασιλείας ἀξίους, τεύξονται αὐτῆς ' ὑμεῖς δὲ, οἱ 
φάσκοντες ἑαυτοὺς Θεοῦ εἶναι τέχνα, τῆς βασιλείας 
ἐχχλεισθήσεσθε ὅτι ὑμεῖς μὲν οὑκ ἐπιστεύσατε αὖ- 
τῷ, οἱ δὲ τελῶναι χαὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν. Διὸ χαὶ 
ἑδωιαέωσαν τὸν θεόν ΄ δίχαιος γὰρ ἑφάνη ὁπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐποίησεν, ὑμᾶς μὸν ὡς ἀπειθεῖς χαὶ ἀγνώμονας 
ἁπωσάμενος, ἑχείνους δὲ ὡς εὐπειθεῖς xaX εὐγνώμο- 
νας ἐχλεξάμενος. Καὶ οὐκ ἔχετε λοιπον αὐτῷ ἔγχα- 
λεῖν, ὃ προφήτης φησίν' "Όπως ἂν διχαιωθῇς év τοῖς 
Ίόγοις σου. 
Elc cv ἄδθυσσον àzeA0siv. 

"θτι τὸν λεγόμενον τάρταρον ἄθυσαον θεῖοι λόγοι 
χαλοῦσι. 

Kal γυνἡ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἁπὸ ἑτῶν δώδεκα, 
x. t. À. (54). 

Ἐγὼ δὲ οὐχ ἄξιον ἡγοῦμαι παρελθεῖν διἠγησιν xat 
τοῖς μεθ) ἡμᾶς μνημονεύεσθαι ἀξίαν. Thv γὰρ αἱ- 
μοῤῥοοῦσαν ix Πανεάδος ἔλεγον ὀρμᾶσθαι, τόν τε 
o!xov αὐτῆς ἐπὶ της πόλεως δδίχνυσθαι, xal τῆς ὑπὸ 
τοῦ Σωτήρος εἰς αὐτὴν εὐεργεσίας θαυμαστά τρόπαια 
παραμένειν. Ἑστάναι γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ λίθου πρὸς 
μὲν ταῖς πύλαις τοῦ αὐτῆς οἴχου γυναικὸς ἑχτύπωμα 
χάλχεον, ἐπὶ γόνυ χεχλιµένον, xal τεταµέναις ἐπὶ τὸ 
πρόσθεν ταῖς χερσὶν, ἱχετενούσῃ ἑοιχός᾽ τούτου δὲ 
ἀντικρὺ ἄλλο τῆς αὐτῆς ὕλης ἀνδρὸς ὅρθιον σχΏμα, 
διπλοΐδα χοσµίως περιθεθληµένον, xaX τὴν χεῖρα τῇ 
γυναικὶ προτεῖνον * οὗ παρὰ τοῖς ποσὶν ἐπὶ τῇ στήλη 


lus, qui in altero filio representatur, post priorem 
recusationem vocatus ad eamdem operam per Moy- 
sem atque prophetas, verbo quidem se paratum 
ostendit; dixerunt enim omnia se facturos et au- 
scultaturos ος sed opera prorsus contraria fuit. 
Idcirco interrogat pontiflces Servator : Quis ex duo- 
bus voluntatem. patris. fecerit? llis confitentibus , 
quod prior; quisnam porro bic prior esset, ma- 
nifestat dicens : Fore ut publicani ac meretrices, et 
universus. incredularum gentium ordo precedgmt vos 
in dilectione Dei **. Vos vero quosnam? Neinpe 
pontiflces et seniores, et totam gentem ipsorum, 
qus verbis quidem religiose se agere dicebat, sed 
aeüibus professionem negabat. Ideo gentiles qui- 
dem, priore nequitia omissa, fructusque cegno i- 
gnos facientes, hoc potientur. Vos autem qui Dei 
filios vosmet appellatis, regno expelleinini ; quia 
vos uimirum Christo non credidistis , publicani 
vero ac meretrices crediderunt. Quamobrem etiam 
Deum justificaverunt : quippe quia is Justua appa - 
ruit in cunctis quie fecit, vos quidem ut incredu- 
los et ingratos repudians, illos autem ceu morigc- 
ros benevolosque eligens. Quamobrem de eo diu- 
tius liaud potestis conqueri, id quod etiam pro- 
pheia aiebat: Ut justificeris in sermonibus (uis "*. 


** Ut in abyssum irent. 
Qui dicitur tartarus, eum appellant abyssum di- 


C vina Scriptura. 


65 Et mulier quedam erat. in fluxu sanguinis 
ab aunis duodecim, elc. 


Ego vero zquum non judico pretermittere nar- 


rationem, qua posterorum quoque meinoriz com- 


mendari meretur. Namque hanc hzmorrhousam 
domo Paneade fuisse aiunt, ejusque adhue ades 
in urbe demonstrari, ibique beneflcii in eam a Ser- 
vatoro collati mirum monumentum permanere. Stare 
videlicet in excelsa lapidea basi, prope ejusdem 
sedium fores, mulieris seneain effigiem, genu exo, 
manibus protensis, supplicantis specie. llujus e τε” 
gione aliam ejusdem maleria statuam viri erectam, 
diploide decente induti, ac mulieri manum porri - 
geutis; ad cujus pedes in basi peregrinum quoddam 


ξένον τι βοτάνης εἶδος quiv, 9, µέχρι τοῦ χρασπέδου D herbxz genus adnatum erat, (qud usque ad enee 


τῆς τοῦ χαλχοῦ διπλοῖδος ἀνιὸν, ἀλεξιφάρμακόν τι 
Δαντοίων νοστµάτων τυγχάνει. Τοῦτον τὸν ἁνδριάντα 
τοῦ Ἰησοῦ εἰχόνα φέρειν ἔλεγον, ὃν Μαξιμίνος τῆς 


*! Exod. xix, 8. ** Matth. xxi, 68. * Psal. 1, 6. 


(95) lia uterqne. Vat, cod. pro εἰς τὴν βασιλείαν͵, 
in regnum. Corderius quoque ilà ut no8 se legisse 
apud Eusebium demonstrat. 

(94) Scribitur sequens historia in utroque codice 
Α. et L. sub nomine Eusebii. Reapse eadem legi- 
tur apud eumdem Eusebium in Hist. eccl. vii, 18. 
Quanquam eliam in hoc suo commeutario ad evang., 
ubi meniio est lixemorrhous:s, fieri vix potest, ut 
eadem parrationem au£tor nou retulerit, variat 
tamen aliler ab altero textu, initio ac fiue. Iliud 
vero mirabilius, quod cum in Historia Eusebius de- 
structam statuam non scribat, in hoc comentario 


diploidis fimbriam assurgens, cujusvis morbi re- 
medium est. Hac statua Jesum repraesentari dice- 
bant, quam Maximinus impielatis $uz additamen- 


** cap, vri, 9l. ** cap. viu, 43, 


dejectam a Maximino a(fürmet, in quo ne cum 
Philostorgio quidem lib. vis, 9, neque cuin ejus as- 
secla Nicephoro Callisto lib. x, 30, congruit, qui 
statuam 3 Juliano depositam dicunt, et ab ethnicis 
Paueadis civibus ignominiose tractatam οἱ commis 
nutam, Coeteroqui Asterigs in cod. b, f. 85, Mazi- 
mianum scribit pro Mazimino. Sic enim Asterius : 
Αὕτη δέ ἐστιν ἡ £v Πανεάδι τῷ Χριστῷ στήσασα τὸν 
χαλχοῦν ἀνδριάντα εἰς ἀμοιθὴν τῆς εὐεργεσίας: ὃν 
xai ἐπὶ Μαξιμιανοῦ καθαιρεθΏναι τοῦ δυσσεθοὺς, 
πρὸ τοῦ µεγάλον Κωνσταντίνου βασιλευσαντος. 
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tum ( destruendo) fecit, Atque liec hactenus. Nune A ἑαυτοῦ δυσσεδείας πάρεργον ἑποιήσατο. Καὶ ταῦτα 


feliquugyy. sermonem persequamur. 
** Convocatis autem duodecim discipulis suis, 
dedit illis virtutem el potestatem, eic. 


Per hiec supernis viribus discipulos suos Domi- 
nus armabot, ut. diabolica in priinis agmina et ho- 
minum inimicitias, et adversarias acies supera- 
rent ; deinde à morbis et omnimodis passionihus 
laborantes sanarent; indicia videlicet predicatj 
regni cunctis hominibus preebens. Oportebat enim 
eos qui inerspectatam doctrinam nunliabant, pe- 
regrinorum novorumque bonorum signa alumnis 
suis exhibere. Vere igitur erant regni Dei demon- 
strationes, prodigios:e virtutes, et miracula, atque 
animarum et corporum curationes a Servatore per- 


μὲν ταύτῃ. Ἐπὶ δὲ τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου προΐωμεν, 


ΣυγκαΊεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὑτοῦ; 
λωκον αὐτοῖς δύναμη’ καὶ ἐἑξουσία», x. t. λ- 


Διὰ ταῦτα ἐνθέοις δυνάµεσι τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς 
ὁ Κύριος ὤπλιζεν, ὡς ἂν ἐν πρώτοις τὰ δαιμονιχὰ 
στίφη χαὶ τὰς ἐχθρὰς τῶν ἀνθρώπων χαὶ πολεμιχὰς 
παρατάξεις καθαιροῖεν * ἔπειτα νόσων xal παντοίων 
παθῶν θεραπεύοιεν τοὺς κχαταπονουµένους  Ὑνωρί- 
σµατα δὴ τῆς χηρυττοµένης βασιλείας παρέχων ὁρᾷν 
ἅπασιν ἀνθρώποις. Ἐχρῆν Υὰρ, παράδοξον χήρυγμα 
χαταγγέλλοντας , [ξένων χαὶ νέων ἀγαθῶν ἐναργη 


σημεῖα παρέχειν τοῖς µαθητευοµένοις. "σαν δ᾽ οὖν 


ἁληθῶς θεοῦ βασιλείας δείγµατα αἱ τεράστιαι δυνά- 
µεις, tá τε θαύματα xal σωτήριοι φυχῶν καὶ σωµά- 


acte. Nam quilibet sermo operibus cassus, nnu- B των θεραπεῖαι' ὅτι ἅπας λόγος, ἔργων ἔρημος, o6- 


quam poterit firmam persuasionem audientibus 
hsinuare. Propterea patratis operibus fidem evi- 
dentein pradicationi conciliabant, Si ergo verhis 
tantummodo ac vocibus temere einissis Dei regnum 
cunctis intimassént, et patriorum deorum aholi- 
tionem , quis eis mentem edveriisset? cuinam 
Deum esse persuasissent nuntiatum a se Jesum, sí 
nullam suo testimonio fidem fecissent * [deo ser- 
monem omnem divinis przoccupans Servator seti- 
bus, primo quidem ex inepto vits genere, elo- 
quentieque et morialis sapientia expertes disci- 
pulos suos ad totius mnndi correctionem delegit, 
Deinde piscatores animarum humanarum se eos 


effecturum pramonens, anctor ipse rei proposita , 


exstitit ; unde eos mirabilium prodigiorum opera- 
tores reddidit, hos illis hamos animabus salutares 
suppeditans, ut Hs captarent atque ex profundo 
nequiti& abysso inortale genus extraherent, malis 
fugatis spiritibus, morbum quemlibet lapguorem- 
que sanantes nutu ejus; nondum enim Spiritus 
datus fuerat 51, 

ο. Nihil tuleritis in via, neque baculos, ncque peram. 


Secundum Mattbzum quidem “4, auri et argenti 
wrisque possessu jis interdixit, futuri prsescius. 
Animadvertebat enim fore ut qui morbis ab eis li- 
berarentur, et insanabilibus malis immunes flerent, 
cuncta sua patrimonia iis cedere vellent. Quare 


ποτ᾽ ἂν ἰσχύσῃ πεῖσμα βέδαιον ἐμποιῆσαι τοῖς ἀχροω- 
µένοις. Διὸ ταῖς δι’ ἔργων ἐπιτελουμέναις πράξεσι 
πίστιν ἑναργή παρεῖχον τῷ χηρύγματι. Εἰ γοῦν ψι- 
λοῖς ῥηματίοις xaX φωνᾶῖς εἰχή προφεροµέναις Θεοῦ 
βασιλείαν εἰς πάντας ἐθόων, χατάλυσἰν τε τῶν πα- 
τριῶν θεῶν, τίς ἂν αὐτοῖς παρέσχε τὸν vouy ; τίνα δ᾽ 
ἂν ἔπεισαν θΘεὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν χαταγγέλλοντες, 
µηδεµίαν δὲ πίστιν τῇ µαρτυρίᾳ προσάγοντες» Διὸ 
πάντα λόγον θεῖχαῖς προλαμθάνων πράξεσιν ὁ Σω- 
*hp, πρῶτα μὲν ἀνεπιτηδεύτους τὸν τρόπον, λόγων 
τε xat σοφίας θνητής ἀπείρους τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς 
ἐπὶ κατορθώσει τῆς ὅλης οἰχουμένης προεχειρίζετο 
χἄπειτα ἁλιευτὰς Φυχῶν ἀνθρωπίνων ποιῄσειν προ- 
φῄσας αὐτοὺς, ποιητὴς αὐτὸς ἑἐγίνετο τῆς ἐπαγγε- 
λίας ' ὕθεν παραδόξων θαυμάτων ἑἐργάτας αὐτοὺς 
ἀπτιργάξετο, ἄγχιστρα ταῦτα ψυχῶν σωτήρια παρα- 
διδοὺς αὐτοῖς, ὡς ἂν δι) αὐτῶν σαγηνεύοιεν xal ἀνέλ- 
κοιεν ἐχ τοῦ τῆς καχίας βυθοῦ τὸ θνητὺν γένος, 
πνεύματα πονηβρὰ φυγαδεύοντες, xal πᾶσαν νόσον xal 
µαλαχίαν ἰώμενοι ἐπὶ τῆς ἐπιταγῆς τῆς αὑτοῦ ' οὕπω 
γὰρ ἣν Πνεύμα δεδοµένον. 

Μηδὲν αἱρετε εἰς τὴν ὁδὸν, μήτε ῥάδέδους, µήτε 

πήραν. 


Κατὰ μὲν οὖν τὸν Ματθαῖον χρυσοῦ xat ἀργύρου 
καὶ χαλχοῦ τὴν χτῆσιν αὐτοῖς ἁπηγόρενε, προγνώσει 
τοῦ μέλλοντος * συνεώρα γὰρ, ὡς ἄρα οἱ τὰς νόσους 
ὑπ᾿ αὑτῶν θεραπευθησόµενοι xat τῶν ἀνιάτων ἁπαλ- 
λαγησόμενοι παθῶν, ἐθελήσουσι xal πάντων αὐτοῖς 


id preoceupans procipiehat ne gratiam caupona- p τῶν ὑπαρχόντων ἐκχωρεῖν ' διὸ ταῦτα προλαθὼν ὃ:- 


rentur, neque dona Dei venalia haberent. Verum 
secundum reliquos evangelistas ipsumque Matthzum 
non sínens eos virgam, neque peram, neque calcea- 
menta, neque duas tunicas , sed neque panem pe- 
cunianque portare, cuin peregre essent profecturi, 
. hinc capiebat experimentum illorum fldei et ala- 
critatis, si quidem jussi pauperrimam vitam dege- 
re, neque ipsius quotidiani alimenti curam gerere, 
neque secundam tunicam habere, neqne calceis 
uti, cum tamen universum orbem peragrare debe- 
rent, nihilominus jussa haud detrectarent. Sed et 
amni pecuniz: amore, mundanisque curis carere 


εστέλλετο, μὴ χαπηλεύειν τὴν χάριν μηδὲ πιπράσχειν 


τὰ ἐχ Θεοῦ παραινῶν δῶρα χατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς 
καὶ τὸν αὐτὸν Ματθαῖον μὴ ἐπιτρέπων αὑτοῖς μήτε 
ῥάδδον, μήτε πήραν, μήτε ὑποδήματα, µήτε δύο χι- 
τῶνας, ἀλλὰ μήτ᾽ ἄρτον, μήτε ἀργύριον ἐπάγεσθαι, 
µέλλοντας ἐπ ἀλλοδαπῆς στέλλεαθαι, δοχιμὴν τῆς 
αὐτῶν πἰστεώς τε xal προθυµίας ἐλάμδανεν, εἰ, παρ- 
αγγελθέντες τὸν ἄχρως ἀχτήμονα βίον µετιέναι, ὡς 
μηδὲ τῆς ἐφημέρου τροφῆς πρόνοιαν ποιεῖσθαι, µῃ- 
δὲ δεύτερον ἐπάγεσθαι χιτῶνα, μηδὲ ὑποδήμασι ypi- 
σθαι, μέλλοντες τὴν σύμπασαν ἑχπερινοστεῖν olxou- 
μένην, uf φεύγοιεν τὰ παραγγέλµατα ' ἀλλὰ xal ἀφι- 


*5 cap. ix, 1. *' Joan. τη, ὀ9. "^ cap. ix, δ. '* μι, x, 9, 


$15 COMMENTARIA IN LUCAM. 548 


λοχρηµάτους &opóvtibá; τε τοῦ ῥίου δεῖν αὐτοὺς εἶναι 
βουλόμενος. Ταῦτα διεμαρτύρατο, ὡς ἂν τῶν Ex Θεοῦ 
δοµάτων ταύτῃ πη αὐτοῖς δοθησοµένων, εἰ xat αὐτοὶ 
παρ᾽ ἑαυτῶν τὸν κατάλληλον βίον ἐπάξιον τῆς τῶν 
θείων χαρισµάτων χτήσεως παρασχευάζοιεν * προσ- 
ἦχειν γὰρ ἁμοιθήν τινα ποιῄσασθαι καὶ ἀντιχαταλ- 
λάξασθαι, ὑποδεχομένους μὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς σω- 
τηρίους xal εὐεργετιχὰς ἀνθρώπων δυνάµεις, ἀντιδι- 
δόντες δὲ αὐτῷ ὑπαχοὴν τῶν αὐτοῦ παραγγελµάτων, 
“προθυμίαν τε xal προαίρεσιν ἐλευθέραν τῆς πρὸς τὰ 
βιωτικὰ συµπαθείας. ᾽Αλλὰ xal πλοῦτον οὐράνιον 
ταῖς αὐτῶν φυχαῖς ὑποδεχομένους, τῆς τε τοῦ θεοῦ 
. βασιλείας ἁῤῥαδῶσιν ἐφοδιαξομένους, τῶν ἐπὶ γῆς 
παταφρηνεῖν χρῆναι δεῖν ᾧετο" καὶ ufite χρυσὸν, μήτε 
χρήματα, μήτε τι τῶν παρ) ἀνθρώποις τιµίων ἑἐπ- 
άξιον ἡγεῖαθαι τοῦ παρασχεθέντος αὐτοῖς οὐρανίου 
πλούτου. ᾽Αλλὰ καὶ στρατιώτας αὐτοὺς τῆς τοῦ θεοῦ 
βασιλείας ἀποτελῶν, εὐξώνους παρεσχεύαζεν ἐπὶ τὸν 


À eos voluit, Porro autem contestabatur, bic illis 
a Deo datum iri dona, si vicissim ipsi dignam di- 
vinis charismatibus vitam essent ingressi. Oportere 
enim mutuam quamdam esse retributionem, nempe 
a Deo accipere salutarem atque beneflcam liomini- 
bus potestatem , vicissimque ipsos obedientiam 
mandatis ejus exhibere, promptitudinem et propo- 
situm omni mundi affectu liberum. Sed et coele- 
8stibus opibus animo imbutos, et regni Dei ar- 
rhis instrucios, oportere terrena despicere judica- 
bat: seque autum, neque divitias neque aliud 
quidvis apud homines pretiosum pensi habendum 
pr: collato ipsis celorum thesauro. Sed et milites 
eosdem regni Dei conscribens, expeditos esse cu- 
rabat ad committendum cum hostibus prodium. 

B Propterea sine patrimonio.esse volebat milites suos : 
etenim Nemo militans implicat se. mundi negotiis , 
μὲ ei, a quo conscriplus fuit, placeat '*, 


πρὸς τοὺς ἀντιχειμένους πόλεμον. Διὰ ταῦτα ἀκτήμονας εἶναι παρῄνει τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας: ἐπεὶ 
Μηδεὶς στρατευόµεγος ἐμπ.έχεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντιἀρέσῃ. 


Καὶ εἰς v ἂν οἰχίαν εἰσέλθητε, ἐχεῖ μένετε. 

Ὁ μέντοι Κύριος, ἐπειδῃ χρημάτων καὶ χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρου χαὶ χιτῶνος δευτέρου, πάσης τε ὑπάρ- 
ξεως τὴν χτῆσιν τοῖς μαθηταῖς ἀπηγόρευσεν, ἑξῆς 
ἀχολούθως κατὰ τὸν Ματθαῖον, ὅπως τὰ πρὸς τροφὴν 
αὐτοῖς Topta0f scat, ἀναγχαίως διεσάφει ' διὸ ἐπῆγε 
λέγων Ἄξιος ὁ ἑργάτης τῆς τροφῆς avrov. Καὶ 
τουτ ἔλεγε τροφῆς µόνης ἑπιτρέπων χοινωνεῖν τοῖς 
ἐθάλουσιν αὑτοῖς µεταδιδόναι τοσοῦτον δ' ἀποφέ- 
ῥᾷσθαι συνεχώρει, ὅσον αὕταρχες ἣν ἀνδρὶ, πρὸς 
ἐφήμερον ἑργασίαν ἑαυτὸν µεμισθωχότι, εροφῆς µε- 
ταλαθεῖν. Οὕτω Τοῦν xal τοῖς δε ἐξεῖναι οὗ μισθοὺς 
τῶν εὐεργεσιῶν εἱσπράττεσθαι, Δωρεὰν γὰρ, qnot, 
ἐάδετε, δωρεὰν δότε᾽ ἀντὶ δὲ τῆς περὶ vb χήρυ- 
Tua σχολῆς τε xal ἐργασίας, ἀντί τε τῶν πόνων τοῦ 
σώματος, οὓς τοσαύτην στελλομένους πορείαν εἰχὸς 
fv ὑπομένειν αὐτοὺς, µόνης τροφῆς τῆς ἀναγχαίας 
χρῆναι -µεταλαμθάνειν * xal ταύτης μὴ τοῖς τυχοῦσι 
χοινωνεῖν, μηδὲ παρὰ τῶν παρέχειν ἐθελόντων ἀθασα- 
νίστως λαμθάνειν, μόνους δὲ τοὺς ἀξίους τῇ λήψει 
τιμᾷν ' οἷς καὶ µεχίστην ἁμοιδὴν τῆς τροφῆς προ- 
λαμθάνοντας ἀντιδιδόναι, εἰρήνην αὐτοῖς χαὶ τὰς τοῦ 
θεοῦ διαλλαγὰς εὐαγγελιζομένους. Ταῦτα δ' ἀχολού- 
θως τοῖς τῆς αὐτοῦ βασιλείας στρατιώταις παρῄνει " 
προμαρτυρούμενος μὴ χρημάτων ἐφίεσθαι, μηδέ τι- 
νος τὸ παράταν χτήµατος μιχροῦ f| μεγάλου, slg 
&xpov δ ἑλαύνειν ἀκτημοαύνης' τῆς τε ἑφημέρου 
τροφῆς μὴ τοῖς πᾶσιν. 7) τοῖς ἀξίοις µόνοις χοινωνεῖν' 
xai μηδὲ παρὰ τούτων προῖχα ποιεῖσθαι τὴν µετά- 
ληψιν, προδανείσαντας .δὲ xaX προευεργετήσαντας 
ταῖς παρ) ἑαυτῶν εὐλογίαις. — Περιφράξας τοὺς µα” 
θητὰς ὁ Κύριος ἐνθέοις δυνάµεσι καὶ τοῖς φιλοσόφοις 
παραινέσεσιν, εὐζώνους αὐτοὺς οἷα Θεοῦ βασιλείας 
στρατιώτας ἀπεργασάμενος ἐξέπεμφε, διδασκάλους 
xaX ἰατροὺς τοῖς Ἰουδαίοις, μυρίων αὐτοῖς ἑσομένους 
ἀγαθῶν προξένους χα) χρυχας. Οἱ δὲ χατὰ ταῦτα 


ἐποίουν, xai πανταχοῦ περιῄεσαν, ὡς μὲν διδάσχαλοι - 


" [f Tim. n, 10. 7! cap. ix, 4. ἵ Μαι, x, 10. 


"! Et in quamcanque domum iniraveritis, ibi manete. 
Dominus quidem postquam divitiarum et auri ai- 


que argenti, duplicisque tunicze, et cujuslibet sub- . 


stantize possessionem discipulis vetuerat ; deinde, 
ut sequitur apud Matthaeum 73, quomodo alimenta 
habituri sint, necessario demonstravit. ideo dícere 
perrexit: Dignus est operarius alimento suo. ldlque 
aiebat, volens alimoniam tantummodo participare 
ab iis qui daturi erant : tsntumque sumere permit- 
tebat , quantum nutrimenti homini ob diurni ope- 
ris mercedem satis est accipere. Sic ergo his quo- 
que licere baud sane beneficii remunerationem 
exigere, Gratis enim accepistis, inquit, gratis date; 
sed pro impensa pr:xedicationis opera, proque cor- 


C poralibus laboribus, quos ab iis exantlari in tantam 


expeditionem missis opus erat, aliud nihil oportere 
quam necessariam alimoniam accipere: atque hanc 
ipsam non ab omnibus indifferenter sumere qui 
dare vellent, sed eos tantummodo hac muneris ac- 
ceptione honorare qui digni essent, οἱ qui ma- 
ximam jam 'pridem dati cibi remuneratioiem ae- 
cepissent ab iis qui pacem et cum Deo reconci- 
liationem evangelizant. Hzc consentanea regni su? 
militibus monebat; testatus antea, non oportere 
opibus inliare, nec cujuslibet omnino sive magn: 
give tenuis rei possessioni ; sed paupertaiem sum- 
mam seclari, Quin adeo, ut. diximus, ne quotidia- 
num quidem victum ab omnibaa indifferenter, sed 
a dignis tantum participare; neque hunc ipsum 
gratuito, sed opera in an:ecessum prastita, et im- 
pertitis suis erga illos DencdicLiunibus, — Sic ita- 
que superna potentia et. sapientibus adbortationi- 
bus communitos discipulos, expeditosque jam Dei 
regni milites constitutos, misil eos magistros ac 
medicos ad Judzos, ut his innumerabilium bono- 
rum nuntii essent atque datores. Hi vero iia ege- 
runi, et qnaqneversus discurrentes ceu. magistri 
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evangslizabant, ceu inedici sanabant, et. sermones A εὐαγγελιζόμενοι, ὡς δὲ ἰατροὶ θ2οαπεύοντες, xaX τοὺς 


$uos operibus miraculisque confirmabant. 


'*) Audivit autem. [lerodes tetrarcha omnia 
que fiebani ab eo. 


Sub Servatoris adventum jam dissolutum fuerat 
Judxis avitum regnum, dissolutum etiain proprio 
jure vivendi privilegium, οἱ libertas, ac regulare 
sacerdotium. Et legitimi -quidem principes nulli 
erant, sed Herodes ejusque liberi Agrippas atque 
Archelaus, genere extranei, a Romanis imperium in 
Judaeos acceperant ; quorum regio in tetrarchiam 
fuerat divisa, totaque gens Romanis erat stipen- 
diaria, quzstoribus censum per singula capita sta- 
iuto tempore exigentibus militari manu. Propterea 


λόγους διὰ τῶν ἔργων xaX τῶν σηµείων πιστούμενοι. 


Ἔκουσε δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὰ Ίννόμενα oa" 
αὐτοῦ πάγτω. 

'Eri τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος, λέλντο μὲν 
Ἰουδαίοις Ίδη λοιπὸν τὰ τῆς kx προγόνων βασιλείας * 
λέλυτο δὲ τὰ τῆς αὐτονομίας καὶ ὀλευθερίας, τά τε 
τῆς ἑνθέσμου ἱερωσύνης. Καὶ οἱ μὲν χατὰ νόµους &o- 
χοντες οὐχέτι ἦσαν αὐτοῖς' Ἡρώδης δὲ καὶ οἱ τού- 
του παΐδες Αγρίππας καὶ Αρχέλαος, τὸ γένος ἀλλό- 
Φυλοι, παρὰ Ρωμαίων τὴν κατ αὐτῶν σαν ἀρχὴν 
ἐγχεχειριαμένοι ’ διρητό τε εἰς τετραρχίαν Ἡ χώρα 
αὐτῶν tó τε πᾶν ἕθνος ὑπόφορον χαθειστήχει Ῥω- 
µαΐοις, τὸν χῆνσον κατὰ χεφαλὴν ἑπιτρόπων κχατὰ 


cum Dei regnum Judzmis primo predicare jussit B καιροὺς εἰσπραττομένων σὺν χειρὶ στρατιωτικῇ. Ao, 


"discipulos suos, pereuntes oves donius Israelis Ju- 
d:eus appellavit ?*. 


τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας «b χήρυγµα πρώτοις αὐτοῖς 
ἑπαγγέλλειν ὁ Σωτὴρ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παραχε- 


λευσάμενος, ἀπολωλότα πρόδατα olxov σραὴ.ἲ αὐτοὺς ὠνόμασε. 


95 Nam qui me'erubuerit, et meos sermones, huuc 
Filius hominis erubescet. 

His peroratis, quod nempe discipulos oporteret 
imitatores ipsius fleri, neque mortem defugere, ne- 
que aniinz propriz vitzeque parcere propier spem 
in Christo collocatain, commode continuat, secundae 
suz divine mysteria tradens manifestations. Valde 
aulem idonee ac necessario hsc aiebat illis, qui 
cruciatus ejus causa subituri erant, et usque ad 
mortem decertaturi, przmia scilicet tanti agouis 
futura proponens. Opus enim erat, ut qui euin se- 


querentur, ejusque vestigia premerent, et propriam C 


quisque crucem sumerent, prout ejus exemplum 
docebat; accurate quoque noscerent quisnam de- 
mum is esset cujus causa toL tantaque essent pas- 
auri. Tempestive autem Filium hominis hoc loco 
spbellat eum qui venerat, ut Danielis vaticinium in 
mentem revocaret, quod est hujusmodi : Et ecce 
Filius hominis adveniebat in nubibus, et usque ad An- 
t5quum dierum pervenit. Et ipsi datum δεί imperium 
et honor, et regnum '*, Sed cum Petrus ipsum esse 
Christum confessus est, et Dei vivi Filium, ex eo 
tempore coepit illis significare, multa se pati opor- 
tere et occidi, Cum autem idem inortis contemptum 
imperaret, et se multa pati debere, tunc sane op- 
portune de secundo et glorioso adventu suo verba 
lecit, ut cognoscere possent, quis demum is esset tot 
tantaque a Judaeis passurus, quisve illis certaminis 
pro eo sustinendi fructus foret. — His ad discipulos 
dictis, magnoque el'arcano mysterio secundzx suz 
manifestationis ipsis patefacto, ne oratione tantunt- 
modo solisque verbis videretur persuadere, neces- 
sario ad opera venil, ipsis eorum oculis divini regni 
sui objiciens imagínerh. Quaprópter cum dixisset 
fore ut Ipse illum erubesceret, qui se erubuissei, 
quo tempore cum Patris $ui gloria adveniet, deinde 


"Oc γὰρ ἑπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς «Ἰόγους, 
τοῦτον ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου ἑπαισχυνθήσεται. 

Διαλαλήσας τὰ εἰρημένα περὶ τοῦ δεῖν καὶ αὐτοὺς 
μιμητὰς αὐτοῦ γενέσθαι, xal μὴ φεύγειν τὸν θάνα- 
τον, ἀφειδεῖν δὲ xal της ἑαυτῶν φυχῆς τε xal ζωῖτς 
ἕνεχεν τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος, ἐπισυνάττει εὐχαίρως 
τὰ περὶ τῆς δευτέρας αὑτοῦ θεοφανείας (55) παραδι- 
δοὺς αὐτοῖς μυστήρια. Σφρόδρα ἃὶ ἀχολούθως xal 
ἀναγχαίως ταῦτα ἔλεγε τοῖς µέλλουσιν ὑπὲρ αὐτοῦ 
διὰ βασάνων χωρεῖν, xal µέχρι θανάτου ἀγωνί- 
ζεσθαι, τίς ἔσται ὁ χαρπὸς τοῦ τοσούτου ἀγῶνος 
παριστὰς αὐτοῖς. Ἔδει γὰρ τοὺς μέλλοντας ἔπεσθαι 
αὐτῷ xaX óniau αὐτοῦ ἀπιέναι, τόν τε ἴδιον στανρ»ν 
ἀναλαμθάνειν χατὰ τὴν αὐτοῦ µίµησιν, γνῶναι ἀχρι- 
θῶς τί ποτέ ἐστιν οὗτος ὑπὲρ οὗ τὰ τοσαῦτα µέλλου- 
σι πάσχειν. Εὐκαίρως δὲ Υἱὸν ἀνθρώπου ἓν τούτοις 
τὸν ἐρχόμενον ὠνόμασεν, εἰς ὑπόμνησιν τῆς παρὰ 
τοῦ Δανι]λ προφητείας, τις ἔλεγε ' Καὶ Ιδοὺ Yióc 
ἀνθρώπυυ ἑρχόμενος ᾗν ἐπὶ τῶν νγεφεῶν ' xal 
ἕως τοῦ ΠαΛαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε. Kal αὑτῷφ 
ἐδόθη ἡ ἀρχὴ xal dj τιμὴ καὶ ἡ βασιεία. AI" 
ὅτε μὲν ὁ Πέτρος Χριστὸν αὐτὸν εἶναι ὡμολόγησε, 
xaX Yiby τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀπὸ τότε Ίρξατο 
δειχνύναι αὐτοῖς, ὅτι δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν xal 
ἀποχτανθῆναι ' ὅτε δὲ αὐτὸς χαταφρονητιχῶς ἔχειν 


D τοῦ θανάτου παρεχελεύετο, ἑδίδαξε δὲ, ὅτι δεῖ αὐτὸν 


"πολλὰ παθεῖν, τότε χατὰ χαιρὸν τοὺς περὶ τῆς δευτέ- 
ρας αὐτοῦ xal ἑνδόβου παρουσίας λόγους παρεδίδου * 
ὡς ἂν εἰδέναι ἔχοιεν, τίς ποτε ην ὁ µέλλων τοσαῦτα 
πάσχειν ὑπὸ Ἰουδαίων, xaX τἰς ἔσται αὐτοῖς ὁ χαρ- 
"bg τοῦ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγῶνος. — Καὶ δὴ ταῦία τοῖς 
μαθηταῖς διαλεχθεὶς, χαὶ τὸ μέγα xaX λανθάνον μν- 
στέριον τῆς δεντἑρας αὑτοῦ θεοφανείας ἐβειπὼν αὖ- 
τοῖς, ἵνα uh λόγοις µόνον xaX Ψιλαῖς ᾿'φράσεσι δοχῆ 
Ἐμπίστεδειν, ἀναγχαίως ἐπὶ τὰ ἔργα Σχώρει, αὗτοῖς 
ὀφθαλμοῖς δΜ.χνὺς αὐτοῖς τὴ» elxóva τῆς θεϊκῆς αὖὐ- 


7? esp. zx, Ἱ. ἵν Motth. x, 6. 7 ορ. 1x, 26. "* Dan. vu, 13. 


(55) Secunda Theophania in mundi fine. Ideo illa 
prior, qua se Verbum in carne manifestavit, di- 


citur interdum in codicibus nostris, distinctionis gra- 
ti2, evangelica Theophania. 


undi— ——— c ομως 
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τοῦ βασιλείας. Διόπερ εἰπὼν, ὅτι ἐπαισχυνθήσεται A pergit dicere : Vere autem dico vobis, sunt. quidam 


τὸν ἐπαισχυνθέντα αὐτὸν, ὅταν ἔλθῃ Ev τῇ δόξη τοῦ 


de hic astantibus, etc. 


Πατρὸς, ἑξῆς ἑνισυνάπτει φᾶσχων Λέγω δὲ ὑμῖν dAnOOc, εἰσίτιγες τῶν ὧδε ἑστώτων, x. *. λ. 


Παρα.1αδὼν τὸν Πέτρον xal Ἱωάννην xal 
Ἱάκωθδογ. 


Καὶ iv μὲν τῇ μεταμορφώσει τρεῖς μόνοι τὴν δυ- 
νάµει ὀφθεῖσαν αὐτοῖς βασιλείαν τῶν οὑρανῶν θεά- 
αασθαι ἡδιώθησαν ΄ ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος, 
ἐπειδὰν μετὰ τῆς δόξης τῆς πατρικῆς ὁ Κύριος 
ἀφίχηται, οὐχέτι Μωῦσῆς µόνον καὶ Ἡλίας δορυφο- 
ῥῆσουσιν αὐτὸν, οὐδὲ «pel; µόναι τῶν μαθητῶν 
αὐτῷ συνέσονται, ἀλλὰ πάντες προφηται xal πα- 
τριάρχαι χαὶ δίκαιοι ' xal οὐχ εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἀλλ' 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάτει τοὺς ἀξίους τῆς αὐτοῦ θεότη- 
τος. Τότε δὲ λάμψει ἡ θεότης αὑτοῦ οὐχ ὡς ὁ fioc, 
ἁλλ᾽ ὑπὲρ πᾶν ἐπινοούμενον Ev. τε αἰσθητοῖς καὶ àv 
νοητοῖς γεννητὸν quie ἐπείπερ ἐστὶν αὐτὸς τὸ φῶς τὸ 
φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον * 
ὅτε καὶ δείξει αὐτοῦ τὸ πρόσωπον΄ o) γὰρ ὡς πάλαι 
τῷ Μωῦσεῖ ποτε ἔλεγεν, ὅτι Τὰ ὀπίσω µου ὄψει, τὸ 
δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ὀφθήσεταί σοε, οὕτω xaX 
τότε ποιῄσει- ἀλλ᾽ οὕτως ἑαυτὸν παρέξει τοῖς ἁγίοις, 
ὡς δύνασθαι πάντας λέγειν Ἡμεῖς δὲ, ἀναχεχα- 
«υμεμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτρι- 
ζόμενοι, τὴν αὐτὴν sixóra μεταμορφούμεθα ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν. Καὶ τότε οὐ νεφέλη βοῄσει, οὐδὲ 
διὰ νεφέλης ὁ Πατὴρ µαρτυρήσει τῷ Υἱῷ, ἁλλ᾽ αὐτὸς 
δι ἑαυτοῦ δίχα παντὸς ἐπισχιάσματος, χαὶ δίχα παν- 
τὺς ἑρμηνέως, αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸν μονογενῆη αὑτοῦ 
Yiby ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων αὑτοῦ δοξάσει, σύνθρο- 
νον αὐτὸν ἑαυτῷ καὶ συµθασιλέα ἀποδείξας, xal 
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καταστήσας αὐτόν * οὔτε οὐχ- 
έτι ὥσπερ τότε οἱ τρεῖς µαθηταὶ μόνοι ἐπὶ τοῦ 
ὅρους ἀχούσαντες τῆς φωνῆς ἐπὶ πρόσωπον ἔπεσον, 
xai ἐἑφοθήθησαν, ἀλλὰ χαὶ πᾶν vóvo χάµψει ἔπουρα- 
νίων καὶ ἐπιγχείων χαὶ καταχθονίων. 

dur) ἐγένετο éx τῆς vegéAnc «έγουσα, x. 5. 3. 

Φωνὴ πατρικὴ διὰ νεφέλης, οὕτως Yàp φαίνεται ὁ 
θεὸς, ἐμαρτύρει Χριστῷ τὴν υἱότητα  ἔδει γὰρ uh 
παρὰ Πέτρου μόνου γνωσθῆναι, ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ Χρι- 
στὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος: μηδ αὐτὸν µόνον 
τῷ Πέτρῳ μεμαρτυρηχέναι ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν εἰληφὼς eU 
ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν πατρικὴν φωνὴν ἐπισφραγίσα- 
σθαι τὴν ἀλήθειαν τοῦ λόγου, μαρτυροῦσαν αὑτὸν 
εἶναι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, δεῖν τε ἀχούειν αὐτοῦ παρακε- 
λενοµένην, : 

'Eày μὲν 4 ἐκεῖ ὁ vidc εἱρήνης, ἐπαναπαύσεται 
ἐπ᾽ αὑτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν. 

ὉΟρᾷς ὅπως προεξετάζειν xal μὴ πᾶσιν ἀνέδην 
ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι παρῄνει, ἀλλὰ xal πρώτους τῆς ἐξ 
αὐτῶν εὐεργεσίας ἀπάρχεσθαι, καὶ πρώτους διδόναι 
τῶν αὐτοῖς ὑπαρχόντων ; Εἰρήνη δὲ ἣν αὕτη, πρέ- 
πουσα θὲοῦ σὲρατιώταις φωνὴ, νιχητήρια κατ by- 
θρῶν ἀραμένοις. Δίωξιν γοῦν ὀχθρῶν, xal καθαίρε- 
ew πολεµἰων, Θεοῦ τε φιλιχὰς διαλλαγὰς τὸ τῆς ε’ρή- 


57 cap. 1,28. '* Esod, ανν, 10. 7? IE Cor. μ8. 3 Philipp. n, 10. *' cap. 1x, 54, "* cap. x,6. . 


1 Assumplis Petro et Joanne atque Jacobo, elc. 


Et in transliguratione quidem tres tantummodo 
prodigiose ipsis ostensum digni fuerunt cernere re- 
gnum celorum. In sseculi vero consummatione cum 
non sine paterna majestate Dominus adveuiet, haud 
jam Moyses tantummodo atque Elias ipsum comita- 
buntur, neque tres tantum discipuli aderunt, sed 
prophet omues, patriarchz, justique bomines ; ne- 
que in excelsum montem, sed in eclum usque di- 
gnos sua deitate perducet. Tunc deitas ejus splen- 


B descet non ut sol, sed supra quam qualibet exco- 


gitari potest vel sensibilis vel intellectualis creata 
lux : quandoquidem ipse lux est qua illuminat om- 
nem hominem venientem in bunc mundum. Tunc 
etiam faciem suam revelabit. Non enim , ut. olim 
Moysi dictum fuit, Posieriora mea videbis, vulius 
lamen a i& non spectabitur?* ; non sic, iuquam, tune 
quoque se geret ; sed iia semet sancüs exhibebit, ut 
omnes dicere queant : Nos revelata [acie gloriam 
Domini speculantes, in eamdem imaginem trans[or- 
mamur de gloria in gloriam **. Tunc vero liaud nu- 
bes clamabit, neque de nube Pater testificabitur 
Filio, sed ipse per se, absque ullo operimento vel 
interprete, reapse unigenitum Filium suum supra 


omnes sanctos glorificabit, consessorem suuin re- 
C gnique participem esse demonstrans, et supra om- 


nem principatum constituens. Tunc haud jam, ut 
tres olim soli discipuli audita in monte voce in fa- 
ciem prociderunt ac pertimuerunt, sed omne geuu 
flectetur ceelestium, terrestrium et infernorum **. 


*! Voz de nube facta est, dicens, etc. 

Vox paterna ex nube, nam sic Deus apparet, di- 
gnitatem Filii Christo attestabatur. Oportebat enim 
haud a solo Petro cognosci, eum esse Christum Dei 
vivi Filium. Neque ipsum Christum tantummodo te- 
stari Petro acceptam a Patre coelesti de se notitiam ; 
sed ipsam, inquam, paternam vocem veritatem di- 
eli quasi sigilo conürmare, testando ipsum esse 
Cbristum Dei Filium ; cique esse auscultandum prz- 
cipere. 


.. Si quidem ibi (uerit. filius pacis, requiescet. super 
illum pax vestra. 

Viden' quomodo ante perpendere, neque omnibus 
incaute se committere bortatur, sed et ip$os priores 
initium Leneflcii facere, et priores de proprio aliis 
wibuere ? De pace autem hic agitur, 'qiz Dei mi- 
litum vox propria est, qui victorianr de hostibus re- 
tulerunt. Ergo inimicorum persecutionem , hostium 
exitium, benevolam cum Deo reconciliationem, sub 


——————— ———————— —————  — 
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pacis nomine dignis assignabat. ltaque data prius A νης ὄνομα τοῖς ἀξίοις προὐξένει. Ταύτην τοιγαροῦν 


liac pace illorum animabus, qui se hospitio recepe- 
rint, tanc demum alimenta ab iis accipere suadebat. 
Quamobrem necessario praemoaebat , ne in omni in- 
differeuter domo hospitarentur, neve quemcunque 
hominem dignum judicarent cujus hospitio uteren- 
tur; sed exquirerent num quis in eivitate esset. vel 
in agro, bonis actibus sanctaque vita conspicuus, 
qui regios milites posset virtutis xeniis excipere. Si 
quando autem hujusmodi aliquis ;inveniretur, tunc 
hujus tectum subeuntes, militia οὐ» arma in pri- 
mis exponerenl; sunt autem hxc pacis symbola : 
ideoque οἱ hospitem et universam domum ejus pa- 
cifica salutatione impertirentur : deinde illic mane- 
rent, neque abscederent, vel de domo in domum 
irent. Sic enim exquisiti examinis indicium dedis- 
sent : nam temerarium οἱ subitaneum, non est sta- 
bile neque constantis moris. [deo monebat, ne vel- 
lent antea cominorari,et deinde notitiam exquirere 
quo facto ad alium transirent cum hospitis injuria. 
liem si et hic posterior indignus hospitio com- 
periretur rursus illinc etiam discederent, voluntariam 
inimicitiam contrahentes, postquam pacem suam 
ad indignos projecissent. Sed enim oportet prius di- 
ligenter inquirere, utrum aliquis dignus sit; deinde 
ad eum accedentes , pacis bonum communicare ; 
eamque abunde non ei tantummodo qui optimum 
testimonium habet, sed toti quoque propter eum 
domui. Quod si digno aliquo excipiente regnl mili- 


προδανείσαντας τὴν εἰρήνην ταῖς τῶν ὑποδεξαμένω» 
αὐτοὺς ψυχαῖς, τῆς παρ) αὐτῶν τροφῆς µεταλαμθά- 
νειν» διὸ ἀναγχαίως προδιεστέλλετο μὴ εἰς πάντα 
παραθάλλειν οἶχον, μηδὲ πάντα ἄνδρα τῆς ὑποδοχης 
αὐτῶν ἄξιον εἶναι xplvetv* προερωτᾷν δὲ el τις etn 
τῶν xatà τὴν πόλιν ἡ τὴν χώραν ἀγαθαῖς πράξε- 
σι χαὶ βίῳ σεμνῷ μεμαρτυρημένος, ὡς τοὺς βασιλι- 
χοὺς στρατιώτας δύνασθαι ξενίοις ἀρετῆς ὑποδέξα- 
σθαι. Ἐπειδὰν δέ τις εὑρεθείη τοιοῦτος,- εἰσιόντας 
ὑπὸ τὴν τούτου στέγην, προαποτίθεσθαι τὰ οἰχεῖα τῆς 
στρατείας ὅπλα ταῦτα δ ἣν τὰ τῆς εἰρήνης σύμδο- 
λα” διὸ xai αὐτὸν τὸν ὑποδοχέα, xai πάντα τὸν οἶχον 
αὐτοῦ εἰρηνιχῶν ἀσπασμῶν ᾿χαταξιοῦν. εἶτ αὐτοῦ 
µένειν, xal ph µεθίστασθαι, μηδ οἴχους ἐξ οἴχων 
ἀμείδειν. Τοῦτο γὰρ εἶναι σημεῖον ἁπηχριδωμένης 
ἐξετάσεως' τὸ γὰρ εὐχερὲς xal ἄχριτον, οὐ στεῤῥὸν 
οὐδὲ βεζαίου τρόπου. Au παρίνει μὴ πρῶτον χαταµέ- 
γὲιν, ἔπειτα ἐρωτᾶν xal πυνθάνεσθαι, εἶτ' ἐνυθρίσαν- 
τας τῷ ξένῳ µεταθαίνειν ἐφ᾽ ἕτερον. K&v οὗτος àv- 
ἄξιος τῆς ὑποδοχῆς εὑρεθῇ, πάλιν ἐνθένδε μετανίστα- 
σθαι, ἔχθραν ἑἐχούσιον ἐπισπωμένους, μετὰ χαὶ τοῦ 
τὴν αὐτῶν εἰρήνην el; ἀναξίους ῥίπτειν. "AX ἀχρι- 
θῶς πρότερον τὸν ἄξιον πολυπραγμονεῖν : ἔπειθ' οὔ- 
τω παρελθόντας, τῶν τῆς εἰρήνης ἀγαθῶν µεταδι- 
δύναι, χαὶ παρέχειν ἀφθόνως τῷ μεμαρτυρηµένω οὗ 
µόνον, ἀλλὰ xal παντὶ τῷ οἴχῳ δι) αὐτόν. El 5^, εὑρε- 
θέντος ἀξίου τινὸς xal ὑποδεξαμένου τὸν τής βασι- 
λείας στρατιώτην, συµδαίξη ποτὲ ola πολλάκις iv. ἀν. 


tem , forte evenerit, quod srpe in religiosi hominis ( δρὸς οἴχῳ θεοσεδοῦς εἴωθε Ὑίνεσθαι, γονέας ἢ ἁδελ- 


domo fleri solet, parentes aut fratres aut alios gene- 
re propinquos adversari ac bellum ciere non modo 
contra repulsui advenam, verum eliam contra ho- 
spitio honorantem, necessario horum quoque men- 
tionem Servator non neglexit, sed predictis addidit : 
quod si digna domus fuerit, veniat pax vestra super 
illam ; si minus digna fuerit, pax vestra ad vos re- 
vertatur. Vos quidem non eum solum qui bonum 
testimonium habuerit, quique vestro accessu dignus 
fuerit, pacis benedictionibus impertimini, sed et toti 
domui ejus, id est familiaribus atque cognatis, pa- 
cificam salutem dicte, vestrumque officium abun- 
danter atque copiose ad parentes, fratres, cognatos- 
que,.et totam hospitis domum effundite. Si ergo et 


φοὺς f| ἑτέρους τῷ γένει προσήχοντας ἑναντιοῦσθαι 
χαὶ πολεμεῖν, οὗ µόνον τὸν ἐπεξωσμένον (56), ἀλλὰ 
χαὶ τὸ τῇ ὑποδοχῆ τετιµηχότα, ἀναγχαίως χαὶ τούτων 
ὁ Σωτὴρ οὗ παρΏλθε τὴν μνήμην, ἀλλ᾽ ἐπιλέγει τοῖς 
προτεταγµένοις * xàv μὲν f ἡ οἰχία ἀξία, ἑλθέτω ἡ 
εἰρήνη ὑμῶν ἐπ) αὑτήν' ἐὰν δὲ μὴ ᾗ ἀξία, fj εἰρίνη 
ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστρεψάτω. Ὑμεῖς μὲν γὰρ, erst, 
τοῦ μεμαρτυρηµένου χάριν, τοῦ xal «f; ἐπιδάσεως 
τῆς ὑμετέρας ἀξίου, μὴ µόνον αὐτὸν ταῖς τῆς εἰρήνης 
εὐλογίαις, ἀλλὰ xaX πάντα τὸν οἴκον, δηλαδὴ τοὺς αὐ- 
τοῦ olxsiouc xai συγγενεῖς, εἰρήνης ἁσπασμοῖς εὖαγ- 
γελίζεσθε, xal τὰ παρ) ὑμῶν ἀφθόνως xal πλουσίως 
ἁπλούσθω εἰς γονέας xat ἀδελφοὺς xal συγγενεῖς πάν- 
τα τε τὸν οἶχον τοῦ ὑποδεδεγμένου. El μὲν οὖν εὑρε- 


hi vestra benedictione digni comperti fuerint, veniat D θεῖεν xaX οὗτοι τῆς ὑμετέρας εὐλογίας ἄξιοι, ἑλθέτω ἡ 


pax vestra super omnes, ceu filios pacis. Sin contra 
hostes osoresque vestra pacis visi fuerint, ac nulla- 
tenus ea digui, tollentes, inquit, bona vestra ab indi- 
gnis recedite, paxque vestra ad vos revertatur , ve- 
&tra scilicet benedictione ad vos redeunte quia par- 
tes vestras implevistis. 


€ Ei in quamcunque civitatem intraveritis, et 
susceperini vos, elc. 


His verbis rursus ipsos jubet predicare Dei re- 
gnum, idque jam propinquum nuntiare : neque va- 
nam neque sine demonstratione orationem habentes, 

*! esp. x, 8. 

(90) Cod. ἐπεξωμένον. « 


εἰρήνη ὑμῶν ἐπὶ πάντας ὡς ἐπὶ υἱοὺς εἰρήνης * εἰ O' 
ἐχθροὶ xaX πολέμιοι τῆς ὑμετέρας ὀφθεῖεν εἰρήνης, 
xai οὐδαμῶς αὑτῆς ἄξιοι, ἄραντες, φησὶ, τὰ ὑμέτερα 
ἀγαθὰ, τῶν ἀναξίων ὑποχωρεῖτε, xai ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
à! ὑμᾶς ἐπιστρεφάτω, τῆς ἐξ ὑμῶν εὑλογίας ἐφ᾽ ὑ- 
μᾶς πάλιν µεταθαινούσης, ὅτι 6h τὰ παρ᾽ ὑμῶν πε- 
πληρώχατε. 


Καὶ εἰς ἣν δ ἂν πό.Ἵιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται 
ὑμᾶς, x. t. λ. 


Ἐν τούτοις γε πάλιν χηρύττειν τοῦ θεοῦ τὴν βασι- 
λείαν, καὶ ἡγγικέναι λέγειν αὐτὴν παρεκελεύετο ᾿ οὐχ 
ἀρὶὸν οὐδ' ἀναπόδειχτον ποιουµένους τὸν λόγον, τὰ 
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γνωρίσματα δὲ παρέχοντάς τοῦ χηρύγμαᾶτος, διὰ τοῦ A sed praedicationis" argumenta exhibentes, curandis 


θεραπεύειν τοὺς παρ᾽ αὑτοῖς ἀσθενεῖς, xat οὐδὲν πλέον 
τῆς ἐφημέρου τροφῆς ἀποφέρεσθαι' ὃ δῆ παρίστη 
έχων Ἔσθ[ίετε τὰ παρατιθέµενα ὑμῖν, xai θερα- 
πεύετε τοὺς bv αὐτοῖς ἀσθενεῖς. Ἐπειδὴ δ᾽ ἀντέπι- 
fttv, εἰ οὖν μὴ εὑρεθείη τις ἄξιος τῆς δηλωθείσης 
ὑποδοχῆς, τί χρὴ πράττειν αὐτούς; ἀχολούθως καὶ 
περὶ τούτων ἐπάχουσον ola διδάσχει λέγων ἑξῆς' Εἰς 
4$ δ' ἂν πόλιν εἰσέρχησθε, xal μὴ δέχωνται 
ὑμᾶς, X. t. λ. 

Ὅταν ὁ loxvpóc καθωπἀισµάνος φυλάσσῃ "m 

ἑαυτοῦ av Ai, x. τ. λ. 

Ἰσχυρὺν μὲν τὸν χατισχύσαντα τοῦ γένους τῶν àv- 
θρώπων διάθολον λέγει’ αὐλὴν δὲ αὐτοῦ τὸν περίγειον 
τῶν θνητῶν τόπον (ὅ1) ' ὑπάρχοντα δὲ πἀντ' ἐχεῖνα ἃ 
δῃ ἐπιδείξας τῷ Σωτῆρὶ ποτε ἔλεγεν ' 
πάντα δώσω, ἑὰν πεσὼν xpooxvrijoqe pot, ὅτε Ey 
τῷ ὑφηλῷ ὄρει ἔδειξεν αὐτῷ τὰς βασιλείας τοῦ xó- 
σµου xal τὴν δόξαν αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ πάλαι μὲν ταῦτα 
αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα ἐν εἰρήνῃ ἦν, μηδενὺς αὐτοῦ ἀφ- 
αιρουµένου * ὅτε γε μὴν ὁ ἰσχυράτερος αὐτοῦ ἐπελ- 
Ov χαταπαλαίσας τε αὐτὸν δεσμοῖς περιέθαλε, τότε 
xai τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ ἀφείλετο, ἐφ᾽ fj ἑπεποίθει, 
καὶ τὰ σχῦλα αὐτοῦ ἁρπάσας διέδωχε. Πανοπλίαν δὲ 
αὑτοῦ τὴν τῶν δαιμόνων πολύθεον πλάνην ἠνίξατο. 
Ὅπλα γὰρ διαθόλου οἱ πανταχοῦ γῆς ἱδρυμένοι δαί- 
µονες συνεργοῦντες αὐτοῦ τῇ κατὰ τῶν ἀνθρώπων 
τυραννίδι' σχῦλα δὲ ἦσαν αὐτοῦ al τῶν ἀνθρώπων 
Ψυχαὶ ὑπὸ τῆς διαβολικῆς πανοπλίας αἰχμάλωτοι 
ἀπηγμένα,. Αλλὰ τὸν μὲν δεινὸν ἐχεῖνον τύραννον ὁ 


qui apud illos forent infirmis, neque propterea quid- 
quam ultra quotidiana alimenta accipientes. Quam 
rem ita edixit : Mandueate quae apponuntar vobis, 
et curate infirmos, qui apud eos sunt. Quia vero 
illed obstabat, nempe sj ergo nemo dignus vos Lo- 
spitio recipiendi fuerit, quid factu opus erit ? con- 
sequenter audi quid hac super re in sequentibus 
dicat : Si quam vero in urbem intraveritis, minimeque 
του exceperint, ete. 

** Cum [fortis armatus custodit atrium. guum, etc. 


Fortem quidem dicit diabolum , qui adversus he- 
minum genus pravaluerat. Atrium ejusdem appel- 
lat terrenum a mortalibus habitatum spatium : pos- 


Ταῦτά σοι p sessiones vero ejus illa omnia quz olim Servatori 


ostendens aiebat : Hec omnia tibi dabo, si procidens 
adoraberis me , nempe cum in excelso monte cun- 
cta illi mundi regna gloriamque ejusdem ostende- 
bat. Sed olim quidem hz possessiones ejus in pace 
erant, auferente nemine, Sed cum fortior eo super- 
veniens, eumque oppugnans vinculis alligavit, tunc 
et ejusdem armaturam abstulit cui confidebat, et spo- 
lia direpta distribuit. Porro arinature | noie ταν 
bolici polytheismi errorem innuit. Arma enim dia- 
boli sunt daemones ubique terrarum constituti, au- 
xHiares ejus adversus homines tyrannidis. Spolia 
qnidem erant ejusdem, hominum animz diabolicis 
armis in captivitatem abducte ; sed enim illum que- 
que borribilem tyrannum Christus vinculis irre- 


Χριστὸς δεσμοῖς περιθαλὼν, πᾶσαν αὐτοῦ διεσχέδασε C tiens, universam ejus armaturam dissipavit, daemo- 


τὴν πανοπλίαν, τοὺς δαίµονας δηλαδη xai τὰ πνεύ- 
paca τὰ ἀχάθαρτα, τὰς δυνάµεις τε τὰς ἀντιχειμέ- 
νας. τὰ δὲ σχῦλα αὑτοῦ, τὰ πάλαι δεδουλωµένα τῇ 
ευραννίδι αὐτοῦ, ἔθνη φημὶ πάντα µεταστησάµενα 
τῆς παλαιᾶς δουλείας, διαδέδωκεν οἰχείοις , ἡγεμόσι 
καὶ ἄρχουσι τοῖς ὑπ αὐτὺν στρατιώταις τῆς τῶν οὐ- 
ρανῶν βασιλείας. ἀποστόλοις δηλαδὴ xaX τοῖς τούτων 
διαδόχοις. Περὶ ὦν σχύλων θαυμαστῶς προανεφωνεῖτο 
ἐν προφητείᾳ φασχούσῃ' Ὁ βασιἀεὺς τῶν δυγά- 
µεων τοῦ ᾽Αγαπητοῦ, τῇ ὡραιότητι τοῦ olxov 
διελέσθαι cxvJAa. Τεχμήρια δὲ ταῦτα ἑναργὴ τῆς 
tou θεοῦ βασιλείας. χαθαιρούσης xal ταπεινούσης 
πᾶσαν ἀρχὴν xai ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, καὶ πᾶσαν 
τὴν πολύθεον καὶ δαιμονιχὴν τυραννίδα, τῶν δ' ἐπὶ 


mes videlicet et impuros spiritus, et adversarias 
potestates. Spolia vero ejus', gentes inquam tyran- 
nide ipsius quondam op»ressas, vetere servitute om- 
nes ereptae, ducibus suis tradidit, videlicet nutu ejus 
pro celorum regno militantibus, id est apostolis et 
horum successoribus, De quibus spoliis mire pro- 
elamatum fuerat in prophetia dicente : Rez virtu- 
tum Dilecti, speciei domus dividere spolia **. Signa 
vero hzc sunt manifesta divini regni prosternentis 
ac destruentis quemlibet principatum, polestateu 
ac vim, et diabolicam omnem polytheismi tyranai- 
dem ; quod regnum jaw iu orbe inter homines pra- 
valere incipiebat. ldcirco sit Servator : (uod εἰ ego 
in Spiritu Dei ejicio daemonia, utique pervenit in vos 


Y*« ὀνερώπων ἐπικρατεῖν ἀρχομένης. Au φησι Zu- D regnum Dei "'. 
«fp* EL δ' ἐγὼ ἐν Πγεύματι 8600. &x6d.1Ao. τὰ δαιµόγια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ μας 4 βασικεία του 


θεοῦ. 
"Οταν δὲ εροσφέρωσιν 9pac ἐπὶ τὰς συναγωγὰς, 
: X. tT. LI 


ὑὕτω 651a φρονήµατος αὐτοὺς ἐπλήρου xat θάρ- 
σους διὰ τοῦ µεθέξειν αὐτοὺς θείου Πνεύματος ἑπαγ- 
γέλλεσθαι ’ δι αὐτοῦ γὰρ xaX δυναμοῦσθαι εἰκὸς iv 
αὐτούς. Καὶ πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον παραστήµατος xal 
θάρσους xai προθυµίας ἐμπίμπλασθαι ἀγαθῆς; πῶς 
δὲ uh θαρσαλέως χωρεῖν ἐφ᾽ ἡγεμονιχὰ καὶ βασιλικὰ 

** Cip. xi, 2t. ** Matth, 1v, 9. 


$5 Psal, Lxvui, 15. 


!*5 Cum autem inducent vos in synagogas, eic. 


Sie ergo illos bono animo esse jubebat et ala- 
critate replebat, dum divini participes Spiritus esse 
affirmabat. Quidni enim fiducia eos, confidentia, οἱ 
alacritate plenos esse oportebat? Quidni audacter ad 


'judicum regumque tribunalia ire, cum prawoniti 


fuissent non debere-eos ineditlato studio apud ma- 
5*7 Matth. xi, 38. ** Οδ. xi, 11. 


57) De forti armato, id est diabolo, qui a- Christo fuit. debellatus, breviter dicitur cuam in: Theo- 


phania, lib. i, 57. 
Parnor. Ga. XXIV. 
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gistratus semet defendere, sed aliam quamdam ad- A δικαστήρια, οἱ προµεµαθηχότες, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἷεν οἱ 


fore hszrentem ipsis divinam virtutem, eujus in- 
stinctu judicibus ipsisque intrepide regibus respon- 
suri essent ? Hsc dicenti magistro consentaneum 
erat discipulos facile credere, ac nullatenus dubi- 
tare; quippe qui sermonum horum pondus in su- 
perioribus dictis exploraverant, quibus fldem opera 
fecerant. Qui ergo infirmos divini verbi virtute ro- 
boraverant, morbumque apud homines insanabilem 
Jepram et alias corporum passiones purgare potue- 
rant, et noxios hominibus damones pellere haud 
ullis curiosis praestigiis, sed sola a Christo attributa 
divina gratia; cur vererentuc inferioribus his tri- 
bunalibus intrepidi astare, et cum magistratibus ac 
regibus disceptare? Cur denique fiducia non auge- 


μέλλοντες πεφροντισµένως τοῖς ἄρχουσιν ἀπολογεῖ- 
σθαι, ἄλλη δέ τις ἐν αὐτοῖς ἔνθεος δύναµις, δι f xot 
ἡγεμόσιν ἔμελλον ἀκαταπλήκτως ὁμιλεῖν xal αὐτοῖς 
βασιλεῦσι; Καὶ ταῦτα δὲ λέγοντι τῷ διδασκάλῳ ἀχό-- 
λουθον ἣν τοὺς μαθητὰς ἀδιστάχτως πιστεύειν, χατὰ 
µηδένα τε τρόπον ἀμφιδόλως ἔχειν, προειληφότας 
τῶν λόγων τὴν πεῖραν διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐπηγγελ- 
µένων, ὧν τὴν πἰστιν αὐτοῖς ἔργοις παρειλήφεισα»- 
Οἱ γοῦν ἀσθενοῦντας λόγου δυνάμει θείου ῥωννύντες» 
νόσον τε τὴν ἀνίατον iv ἀνθρώποις λέπραν xal τὰ 
λαιπὰ πάθη τῶν σωμάτων ἀποχκαθαίρειν οἷοί τε, δα[- 
µονάς τε λυμαντικοὺς ἀνθρώπων ἐλαύνειν οὐ διά τι- 
vog περιέργου µαγγανείας, διὰ δὲ µόνης τῆς ὑπ' αὖ- 
τοῦ χορηγηθείσης αὐτοῖς ἐνθέου χάριτος, πῶς οὖχκ 


rentur, propter dandi ipsis Spiritus promissionem ? B ἔμελλον καὶ τοῖς δευτέροις τοῖς περὶ τοῦ μηδὲν µερι- 
μνᾷν μέλλοντας δικαστηρίοις παρεστάναι, ἡγεμόσι τε xal βασιλεῦσιν ὁμιλεῖν πιστεύειν; Πῶς δ᾽ οὖκ ἔμελ- 
λον ἐπιθαρσεῖν τῇ ἑπαγγελίᾳ τοῦ δοθησοµένυυ αὑτοῖς Πνεύματος 


** Nolite solliciti esse anima vestre quid. manduce- 
lis, etc. 


Hzc ait Dominus cohortans nos, ne esce corpo- 
risque commoditatum necessariam curam esse pu- 
temus; neque id temere faciens sed rationali ar- 
gumento magisterium suum roborans. Hortabatur 
enim dicens : Ne solliciti sitis quid manduceiis vel 
quid bibatis vel quo induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, el corpus plus quam vestimentum ὃν ? 
Et lioc quidem primum argumentum est, demon- 
strans non debere quemquam de se esse sollicituin. 
Nam si alimento, quod de terra gignitur, major 
meliorque est atque pretiosior hominis anima, qua 
rationalis est et. intellectualis substantia, quamque 
minime exsistentem ad exsistendum Deus perduxit, 
nobisque minime de ea cogitontibus attribuit, quos 
animatos rationalesque fecit, cur de re deteriore, id 
est esca, solliciti simus? Nam qui rem potiorem 
dedit, is αυ usui huie sunt dare non impedietur. 
Et de corporis indumento idem sermo valet. Nam 
si in confesso est animantis corpus incomparabiliter 
melius esse, quam quodvis exterius huic impositum 
vestimentum; etsi totum corpus vit: animoque 
particeps Creator consituit; cur sit ambigendum 
utrum ipse possit quod deterius est suppeditare, id 
est vestimentum, a quo nobilius circumtegitur ? 
Atque hoc primum deinonstrativum argumentum est. 

Deinde et altero exemplo utitur dicens : Respicite 
volatilia celi, quoniam non serunt, et Pater vester 
carlestis pascit. illa. Nonue vos magis pluris estis 
illis ** * Nam si bis, quorum pater non esl, netupe 
volucribus, sufficientem escam praeparavit omnium 
curator el provisor Deus, cum vos ad ejas imagi- 
Qnem sitis conditi, vestrique propter intellectualem 
rationalemque subslanliam pater sit, cur vitze ve- 
αἱ: curam non geret? vosque adeo securos non 
alet, ceu pater filiis prompte suppeditans qua usui 
sunt, magis quam cceli volucribus, quibus sine la- 
bore, sine satione aàtque aratione escam probet, 
. " Cip. xu, 22. ** Mah. vi, 25. Οἱ ibid. 26. 


(58) Animadverte Eusebii sententiam de singulis a Deo creatis hominum animabus, 


Mi μεριμνᾶτε τῇ yrvxu ὑμῶν tl φάγητε, x. ^. λο 


Καὶ ταῦτα τοῦ Κυρίου ἡμᾶς ἐπιθαρσύνοντος, uh 
χρῆναι περὶ τροφῆς peo ἕνεχεν τῶν τοῦ σώματος 
χρειῶν μεριμνᾷν, xai οὐχ ἁλογίστως προτρέποντος, 
σὺν παραστάσει δὲ λογικῇ παραμυθουµένου τὴν διδα- 
σκαλίαν’ παρῄἠνειγὰρλέγων' Mf) µεριμνήσητε τί φά- 
γητε ἢ τί ἐνδύσεσθε. Οὐχὶ ἡ ψυχἠ πάείων ἐστὲ 
τῆς τροφῆς, xal τὸσῶματοῦ ἐνδύματος; Καὶ πρῶτος 
μὲν οὗτος συλλογισμὸς, συνάγων, ὅτι μὴ δέοι τινὰ 
περὶ ἑαυτοῦ μεριμνᾷν. El γὰρ τροφῆς, τῆς ἀπὸ γης 
φυοµένης, μείζων καὶ χρείττων, xat τιµιωτέρα τυγ- 
χάνει ἡ ἀνθρώπου φυχἠ, λογικὴ οὖσα xai νοερὰ οὗ- 
σία, ταύτην δὲ μὴ οὖσαν εἰς τὸ εἶναι παρἠγαγεν ὁ 


6 θεὸς, καὶ ταύτης ἡμῖν μηδὲν µεριμνῄήσασι µετέδωκχε, 


ἐμφύχους ἡμᾶς καὶ λογιχοὺς ἀπεργασάμενος (38), τί 
χρὴ φροντίζειν περὶ τοῦ χείρονος, ὅπερ ἑστὶν 1) τρο- 
qfj; 'O γὰρ τὸ χρεῖττον δεδωχὼς οὐχ ἀδυνατήσει χαὶ 
τὸ χρειῶδες αὐτοῦ παρασχεῖν. Καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σώ- 
µατος περιθολῆς ὁ αὐτὸς λόγος. El γὰρ ἀνωμολόγηται 
τὸ τοῦ ζώου σῶμα ἁπαραθέτῳ συγχρίσει κρεῖττον εἷ- 
ναι τοῦ ἔξωθεν αὐτῷ περικειµένου ἐνδύματος, τὸ δ᾽ 
ὅλον σῶμα ζωῆς µετέχον xa ψυχῆς ὁ Δημιουργὸς 
αὐτὸς συνεστἠσατο” «[ χρὴ ἀγωνιᾷν μὴ ἄρα àBova- 
τήσῃ τὸ χεῖρον παρασχεῖν, τοῦτο δ᾽ ἣν τὸ ἔνδυμα, ὁ 
τὸ χρεῖττον ὑποστησάμενος; Οὗτος μὲν οὖν πρῶτος 
ἀποδειχτιχὸς συλλογισμός. 

Καὶ δευτέρῳ χέχρηται παραδείγματι λέγων Ἐμ- 
βαέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπεί- 


D ρουσι, xal ὁ Hachp ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. 


Οὐχ ὑμεῖς uüAAov διαφέρετε αὐτῶν; El γὰρ τού- 
τοις, ὧν μὴ πατὴρ τυγχάνει, ταῦτα δ᾽ ἣν τὰ πετεινὰ, 
τῆς αὐτάρχους τροφῆς προὐνόησεν ὁ τῶν ἁπάντων 
χηδεμὼν καὶ προνοητὴς θεὺς, ὑμῶν τῶν xat! εἰχόνα 
τὴν αὐτοῦ πεποιηµένων, διὰ τὴν ἐν ὑμῖν νοερὰν xal 
λογιχὴν οὐσίαν πατΏρ τυγχάνων, πῶς οὐ πᾶσαν vodf- 
σεται τῆς ζωῆς φροντίδα: χαὶ θρέψει γε ὑμᾶς ἁμε- 
ρίµνως, ofa πατὴρ υἱοῖς ἐξ ἑτοίμου παρέχων τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν μᾶλλον 1| τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, οἷς 
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ἀκοπιάτως ἄσπαρτα xal ἀνήροτα τὰ πρὸς τρορὴν A Patre nimirum vestro vitam illis simul escamque 


TOpl,svat, τοῦ ὑμετέρου Πατρὸς ὁμοῦ xaX ζωὴν aj- 
τοῖς xal τροφὴν δωρουµένου. Σφόδρα 6 ἀκριθῶς ἐπὶ 
προτροπῇ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν οὐχ ἁπλῷ παραδεί- 
ματι τῷ τῶν ἁλόγων ἐχρήσατο ζώων’ οὐκ οὖν έρπε- 
τῶν οὐδὲ κτηνῶν οὐδΣ μὴν ἰχθύων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ 
οὐδ ὀρνέων ἁπλῶς εἶπεν, ἐπειδὴ xal τούτων τὰ μὲν 
σαρχοφαγεῖ, τὰ δὲ γῆν σιτεῖται, τὰ 5 ἀλληλοφαχεῖ. 
Αιὸ τῶν νεχροθόρων χαὶ σαρχοθόρων ἀφορίσας τὰ 
σπερμοφάγα τῶν πετεινῶν, καὶ ταῦτα δηλώσας διὰ 
τοῦ φάναι' Ov σπεἰρουσυ οὐδὲ θερίζουσύ οὐδὲ 
συνἀἆγουσιν εἰς ἀποθήκας, xai ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά" τούτων τε αὐτῶν ἑμφήνας 
τὰ ὑψηλοπετῆῃ διὰ τοῦ προσειπεῖν αὐτὰ οὐβανοῦ πε- 
τεινὰ, τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἐπὶ τὴν ὁμοίωσιν τῆς 


lsrgiente ? Solertissime autem in hac ad discipulog 
60105 adlortatione, haud generali aliquo irrationa- 
lium animantium exemplo usus est, neque item 
serpentium aut ferarum, neque jumentorum aut 
piscium meminit, neque avium simpliciter, quando- 
quidem et horum alique carnivorz sunt, alie in 
terra pascuntur, alie se invicem vorant, Ideo a 
cadaverum carniumque woracibus, seminibus pasci 
solitas secernens volucres, atque has his verbis de- 
signans quod nempe neque serunt neque metunt 
meque in horrea congregant, eb tamen Pater vester 
celestis pascit illa; easdemque alte volitare signifi - 
cans, dum sicut coli volatilia discipulos suos ad 
simile alimenti genus capessendum hortabatur; 


τούτων τροφῆς Tapoppa- ὁμοῦ xal ἐπὶ τὴν ἀπόδειξιν B simul ipsos ad contemplandam universalis curatoris 


τῆς πάντων ἑφόρου προνοίας παραπέµπων αὐτοὺς, 
ὡς ἂν τεχµαίρεσθαι δυναµένους ἐκ τοῦ παραδείγµα- 
τος, ὅτι πολὺ μᾶλλον αὐτῶν f| τῶν πετεινῶν τοῦ οὗ- 
βανοῦ τῆς τροφῆΏς φροντιεῖ ὁ οὑράνιος αὑτῶν Πατήρ. 
Πατέρα δε καλῶν οὐράνιον, δόγμα µέγιστον ἑξεταί- 
δευεν. "Όντος γὰρ Πατρὸς σωμάτων τοῦ τὴν σάρχα 
σπείραντος ἑχάστῳ, ὄντος δὲ xat Πατρὸς οὐρανίου τοῦ 
τὶν λογιχὴν χαὶ νοερὰν δύναμιν ἐν ἡμῖν ὑποστησα- 
µένου, τί χρὴ μεριμνᾷν; Οὐχὶ ἀχριθῶς πεπεῖσθαι, 
ὅτι πολὺ πρότερον ἡμῶν ὁ κατὰ φύσιν xal χρείττων 
πατῃρ προνοῄήσεται J| τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, & 
διὰ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν µέχρι χαὶ αὑτῶν ἐχτεινομέ- 
νην, τοσαύτης ἐξ ἑτοίμου τροφῆς εὐπορεῖ, ὡς εὖ- 
epa? xai ἰσχυρὰ χαὶ ἑῤῥωμένα τυγχάνειν; Κατὰ 
δὲ τὸν Λονχᾶν λέγων 6 Κύριος' Κατανοήσατε τοὺς 
πόρακας (59), πλεῖόν τι ἑμφαῖνει. Τοῖς μὲν γὰρσπερ- 
µολόγοις τῶν πτηνῶν ἑτοιμοτέρα ἐστὶ τροφὴ, τοῖς 
δὲ σαρχοδόροις, ὥσπερ οἱ χόρακες, δυσχερεστέρα * 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τὰ τοιαῦτα τροφῆς ἀπορεῖ διὰ τὴν 
πανταχοῦ ἐχτεταμένην Πρόνοιαν. Καὶ τρίτῳ συλλο- 


χισμῷ εἰς τὸ αὐτὸ ἐχρῆτο λέγων Τίς δ' ἐξ ὑμῶν ' 


μεριμγῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν oJuxlar 
αὐτοῦ πῆχυν ἔγα; El οὗν οὔτ ἑλάχιστον δύ- 
νασθε, περὶ τῶν «1οιπῶν τί µεριμνᾶτε; "AXX εἰ µη: 
δεὶς οἰχείᾳ φροντίδι πώποτε προσθήχην ἑαυτῷ τοῦ 
σώματος ἐπενόησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῇ προθεσµίᾳ τοῦ τῆς 
ζωῆς χρόνου, µεριμνήσας τις οἷός τ’ ἂν εἴη πρὸς τῇ 
τελευτῇ τοῦ βίου γενόμενος, ἡμέρας pido διάστηµα 
ἡ χαιρὸν βραχύτατον (pac ἑαυτῷ περινοῆσαι’ τί 
χρὴ περιττῶς μεριμνᾷν, 6éov ἐπιτρέφαντας τῷ θεῷ 
τὴν αὑτοῦ βουλὴν περιµένειν; Βουληθέντος γὰρ αὖ- 
τοῦ αὖὔζειν ἡμᾶς, αὔξομεν, μηδὲν µεριµνῄήσαντες’ 
xaX βουληθέντος ἡμᾶς ζᾖν xat µαχροδίους εἶναι, ζη- 
σόµεθα xal πολυετεῖς γενησόµεθα, μηδὲν µεριμνή- 
σαντες' Wh βουλομένου δὲ αὐτοῦ παραμένειν civ 
τῶν βίων, µαταία πᾶσα φροντὶς ἀνθρώπου. 

(59) Nempe Luc. xu, 24. Hinc rursus videmur 
cognoscere Eusebium commentari vel generatim ad 
Evangelia, vel cerie in superioribus commentatum 
fuisse ad Matth. vt, 25 seq., ut etiam verba evau- 
gelica citata τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, elc., suadent. 
Nicelas igilur traxisse lec ad catenam in. Lucam 
videtur, de qua re jam in priecedentibus dixiunus. 


Átuamen  qualescunque. hie / nostrae. duhitatioues 
sunt; duo sunt alioqui certissima : primum, mate- 


providentiam mittens, subjecto exemplo quod multo 
magis ipsorum quam volatilium alendoruim curam 
geret coelestis Pater. Dum autem celestem Patrem 
appellat, maximum nos dogma docet. Nam cum sit 
nostruin cujusque Pater ig qui earnem nostram so- 
vit; cum sit item coelestis Pater, qui rationalem 
intellectualemque vii nobis indidit , cur jam solli- 
citi simus? Nonne firmiter credendum est natura- 
lem nostrum melioremque (aniinz) patrem nobis 
magis consullurum, quam celi volatilibus , qux ob 
Dei providentiam ad illa usque protensaum, tanta et 
tam facili esca abundant, ita ut sint pinguia et for- 
tia eLoptima predita valetudine? Jam secundum 
Lucam dicens Dominus, Considerate corvos, plus 
aliquid signilicat, Nai qux seminibus pascuntur 
volucres, magis obviam escam haben! ; caruivorz 
autem, cujuswodi corvi sunt, difficiliorem. Sed 
tamen ne hi quidem alimento carent, propter ad 
omnia pertinentem Providentiam. Tertio quoque 
arguinento ad idem usus est diceus : Quis autem 
vestrum cogitando potes adjicere ad staturam suam 
cubitum unum? Si ergo neque quod minimum est 
potestis, cur de ceteris solliciti eelis ? Si nemo pro- 
prio studio additamentum corpori suo facere po- 
test; ei neque, slatuto vivendi spatio, quantumvis 
cogitel, potest quisquam vit: fini proximus, vel 
unius diei intervallum aut brevissinum hora mo- 
mentum sibi comparare, cur frustra sollicitudinibus 
angimur, cum opussit Dei voluntatem exspectantes 
perstare? Nam si is voluerit nos augere, utique 
augebimur nibil cogitantes : el si voluerit nos diu 
vivere, sane permultis annis sine ulla cura fruemur. 
Nolente autem eo in vita aliquem perseverare, vana 
quixelibet hominis cura est. 


riam totam esse Eusebit, eujus nomen constaiuter 
in citatis oinnibus codicum locis legitur : secundum, 
debuisse nos, ut fecimus, commentarium huuc in 
Lucam inscribere, qnia cuncta hzc deprehensa a 
pobis fuerunt in quatuor diversis ad Lucam cate- 
nis, non vero in aliorum evangelistarum explana- 
tionibus. lloc ergo quatuor. codiciin. testinionium 
pro Eusebü | Cowumentario in. Lucam  pereuptos 
rium apparet, 
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Atque hzc de alimentis disserebat; pariterque A Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τροφῆς διετάττετο' ὡσαύ- 


de indumentis menebat dicens : Conside1Gte lilia, 
quomodo crescunt, et reliqua. Rursus hic. quoque 
argumentando cencludit, suadens ut. inde mentum 
quoque 23 Deo ipsis datum iri exspectent. Nar si 
quis est 3pud homines pretiosx vestis atque orna- 
menli studiosus; speetate, Inquit, quomodo uni- 
versi auctor Deus usque ad enatos tellure flores 
sanltiplicem suam sapientiam extendens, omni co- 
lorum atque ornatuum genere illos vestit, teram 
transformans, pulveremque ejus inanimem, e us- 
demque speciem  immutans, melioribus n ulto 
tincturis quam videntur purpura et. aurum, et te- 
nuibus philyris floridisque, suam quodammodo for- 
mositatem in eis collocans : ut nullius delicati 


regis, neque Ipsius Salomonis, qui apud veteres D 


sapientia, opibus deliciisque celebratus est, tantum 
pulchritudinis artiticium compertum fuerit, ut uni 
ex his polchris floribus par indumentum habere 
potuerit. Quid ergo mirum, si qui agri fenum nulli 
rei utile, quod igne consumptum perit, ita; con- 
vestit, vobis quoque sensibilia indumenta in przesente 
vita providentia sua comparabit? — Sic ergo 
omnia negligere, solum vero regnum (Dei) exqui- 
rere precipiebat. Nam regnum nequaquam quz- 
renibus, uec virtutis curam gerentibus, nihil prz- 
diclorum suppeditabitur. Solis autem hzc facile 
aderunt, qui qus sunt Dei curant, atque ut ei pla- 
eeant satagunt, ei meliorum rerum studio dant 
operam. Nam Deo grata eurantibus, vicissim cu- 
ram inipendet. Deus. 


**5 Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor vestrum 
erit. 


Natura quippe comparatum est , uL omnis homo 
rem, €ui studet, animo complectatur, atque ibi 
iienteim defigat, unde utilitatem se capere arbitra- 
tur. Quare Jesus sententiam addit, ne strueudis in 
terra opibus inbsreamus. Qui enim, ait, in hac 
mortali vita facultates bonorunque cumulum ade- 
pius est, suainque spem in presentis vita negotiis 
collocavit, necesse est eum tam gravibus vinculis 
pra peditum, cunctas suas cogitaliones mentemque 
omnem, quam Jesus cor appellavit, humi depres- 
sam labere, atque ibidem concretam volutautem- 
«que, ubi thesaurum suum possidere se putat. Qui 
vero ealestibus doctrinis nutritus magnopere saia- 
git, ul vota sua sursum erigat, spemque in coele- 
slibus promissis ponat; quique owissa cumulanda- 
rum in terra opum sollicitudine, summam sectatur 
pauperiatem, totoque animo-ad meliora converso, 
suam rem omnem in ccelo sistere studet, atque illuc 
fortunam universam przinittere; merito is equidem 
spem egregiam inde lucratur, quia menteiu suam 
atque consilia coelestibus rebus implicat. Ubi enim 
thesaurum habet, ibi mens ejus consistet : ita ut 
corpore tantum versari in terris cum hominibus 
videatur, animi autem vi celestes sedes jam occu- 
pore. Ergo unumquemque homínem oporte: spe. 


** CAr. xit, o. 


πως δὲ xai περὶ ἐνδύματος παρῄνει λέγων Kata- 
voncare τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει, x. τ. X. Πάλιν 
χἀνταῦθα μετὰ συλλογισμοῦ συνάγει, πείθων 7 posóc- 
xàü» πάντως Évbopa παρὰ τοῦ θεοῦ αὐτοῖς &401- 
σεσθαι ' εἰ γάρ τίς ἐστι φιλότιμος παρ ἀνθρώτοις 
ἐσθῆτι πολυτελεῖ χαὶ φιλοχαλίᾳ, θεάσασθε, φησὶ, τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ὡς ὁ τοῦ παντὸς ποιητῆς θΕὸς. µέχρ: χα» 
τῶν γῆς φυομένων ἀνθέων τὴν πολυποίχιλον also 
ηφίαν ἐχτείνας, παντοίοις χρώμασί τε χαὶ xosptf- 
p&ot χατεχόσμησε ταῦτα, µετασχηµατίσας μὲν ctv 
(ἣν, χαὶ τὴν Χόνιν αὐτὴν τὴν ἄφυχον , τό τε ταύτης 
μεταθαλὼν εἶδος, ἁλουργίδος τε xal χρυσοῦ πολυ 
χρείττοσι βάμμασιν, ἓν ὑμέσι λεπτοῖς xai εὐανθέσιε 
τὸν ἐξ αὐτοῦ χόσμον ἐν αὐτῇ χαταθέµενος ' ὡς µηὸ- 
νὸς τρυφηλοῦ βασιλέως, μηδ αὐτοῦ Σολομῶνος τον 
παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐπὶ copa xaX πλούτῳ xai τορυφῇ 
βοηθέντες τοσαύτην εὑρεθῆναι φιλόχαλον τέχνη», ὡς 
Ew τῶν ἀπὸ γῆς ὡραίων ἀνθέων ὁμοιότατον περί- 
6ληµα ντήσασθαι. TL οὖν χρῆ θαυμάζειν, εἰ ὁ τὸν 
χόρτον "o0 ἀγροῦ τὸν εἰς οὐδὲν χρήσιµον, οὗ τέλος T 
διὰ πυρὸς φθορὰ, τοῦτον ἀμφιέσας τὸν τρόπον, xoY 
ὑμῖν αὐτοῖς ἑνδυμάτων αἰσθητῶ» ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου προνοῄήσει; — Οὕτως οὖν ἁπάντων ὁλιγωρεῖν, 
µόνης δὲ τῆς βασιλείας µετατοιεῖσθαι προσέταττε * 
μὴ γὰρ ζητοῦσι τὴν βασιλεία μηδ' ἀρετῆς πρόνοιαν 
ποιουµένοις οὐδὲν τῶν ἔπηγ' ελµένων ἔσται * µόνοις 
δὲ ταῦτ) ἐξ ἑτοίμου παρέσεσθαι τοῖς μεριμνῶσι τὰ 
τοῦ θεοῦ, ὅπως ἂν ἀρέσαιεν αὐτῷ, χαὶ τοῖς περὶ τὴν 
Κήτησιν τῶν χρειττόνων Ἰσχόλημένοις" μεριμνῶσι 
γὰρ τὰ τῷ Ge φίλα, ἀντιμεριμνήσειν τὸν θεόν. 
"Όπου γὰρ ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ xal ἡ καρδία 
ὑμῶν ἔσται. 

Φυσιχῶς γὰρ πᾶς ἄνθρωπος περὶ ὃ σπουδάζει διά- 
χειται, χάχεῖ πάντα τὸν νοῦν ἔχει ἕνθα χεχτῆσΏαι 
τὴν ὠφέλειαν νενόµιχε *. διὰ τοῦτο xaX τὸν λογισμὸν 
ἐπάχει τοῦ μὴ δεῖν ἐπὶ γῆς θηόαυρίζειν. El μὲν γάρ 
τις, φησὶν, ἐν τῷ θνητῷ βίῳ τὰς χτήσεις χαὶ πᾶσαν 
ὕπαρξιν συνείληχεν, ἀναρτήσας αὐτοῦ τὴν πᾶσαν ἑλ- 
πίδα ἐπὶ τὰ παρόντα τοῦ βίου πράγµατα, ἓξ ἀνάγ- 
χης οἷα 6h δεσμοῖς τοσούτοις πεπεδηµένος, πάντα 
τὸν αὐτοῦ λογισμὸν καὶ πᾶσαν τὴν διάνοιαν, Ἂν δὴ 
Χαρδίἰαν ὠνόμασε, χάτω που πρὸς τῇ Υῇ χέχτητᾶ:, 
xàxet φύρεται xal καλινδεῖται, ἔνθα χεκτῆσθαι τὸν 
αὐτοῦ θησαυρὸν νενόµιχεν εἰ δὲ τοῖς οὐρανίοις µα- 
θήµασιν ἐντραφεὶς πάντα πράττοι, τὸν αὐτοῦ σχοπὸν 
ἄνω προσαναρτῄήσας, xaX τὴν ἑλπίδα ῥίψας ἐπὶ τὰς 
οὐρανίους ἐπαγγελίας, τοῦ μὲν συνάγειν ἐπὶ γῆς οὐ- 
δεµίαν ποιούµενος φροντίδα, τὴν ἄχραν δὲ μετιὼν 
ἀκτημοσύνην, xat ὅλος γινόµενος πρὸς τοῖς κρείττο- 
σιν, ἓν οὐρανῷ τε πάντα συνάχειν, χἀχεῖ τὸν αὐτοῦ 
πλοῦτον ταμιεύεσθαι, xaX πᾶσαν τὴν Όπαρξιν ἐχεῖ 
προπέµπειν σπουδάζων * εἰχότων ὁ τοιοῦτος ὄνοιτ' ἂν 
ἐντεῦθεν τῆς ἀγαθῆς ἑλπίδος, τῷ τὴν διάνοιαν xat τὸν 
λοχισμὸν οἰχειοῦν ἑαυτοῦ τοῖς οὐρανίοις ' ἔνθα γὰρ 
ἔχει τὸν θησανρὸν, ἐχεῖ xai τὴν διάνοιαν ἕξει' ὡς δο- 
χεῖν μὲν ἐπὶ γῆς παρεπιδημεῖν, καὶ τῷ σώµατι µόνῳ 
συνεῖνα. ἀνθρώποις, τῇ δὲ δυνάµει τὰς οὐρανίους 
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Ίδη διατριδὰς µετιέναι' ὥστε ἄγω SAncty δεῖ, xat A clare superna, eoque spem dirigere, uli thesau- 


τὰς ἑἐλπίδας ἔχειν, ὅπου xai τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ 
συναγ/οχεν. 
Kal ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν 
χῦριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων. 
Ἐν ἑτέροις ἤδη ἐδίδαξε περὶ τῶν γάμων εἰπών " 
Ὡμοιώθη ἡ Baccisla τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βα- 
cti, ὃς ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. Ὡς οὖν 
Ίδη τῶν γάμων γεγενηµένων , καὶ τοῦ συμποσίου 
τελεσθέντος, ἐπάνεισιν ὁ χύριος ἐπὶ τοὺς ἐγρη- 
Ὑορότας δούλους, oi, ἐπειδὰν ἀφίκηται αὐτὸς ὁ 
γυμφίος τὴν παράληψιν τῆς νύμφης ποιησόµε- 
γος, χρούσαντι αὐτῷ τὴν τῆς φυχῆς θύραν, ἐτοι- 
µότατα ὑπακούσουσι χαὶ ἀνοίξουσι, διὰ παντὸς 
ἐγρηγορότες, xal τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ἐχδεχό- 


rum suum jam acervivit. 


*3 Et vos similes hominibus exspectantibus dominum 
suum quando revertatur a nuptiis, 


Jam alibi docuit cum de nuptiis diceret : Simile 
est regnum colorum homini reg? , qui fecit nuptias 
filio suo **. Tanquam igitur peractis nuptiis, cou- 
vivioque absoluto, redit dominus ad servos vigiles, 
qui sponso ad sumendam sibi sponsam adventanii, 
et nunc jam anima (ores pulsanti, promptissime 
morigerabuntur atque aperient, propterea quod 
perpetuo vigiles, adventum ejus prasstolatí fuerant. 
Ait igitur : Beati servi illi, quos veniens invenerit 
vigilantes **, Quidni vero hi beati, qui tantam mer- 


pevoi.. Ἐπιλέγει γοῦν * Μακάριοι ol δοῦ.Ίοι ἐκεῖνοι, p cedem relaturi erant ? Igitur cum sacramento con- 


οὓς &l0cv εὑρήσει γρηγοροῦντας. Καὶ πῶς γὰρ 
οὗ µαχάριοι οἱ τοσαύτης μέλλοντες ἀξιωθήσεσθαι τι- 
μῆς; Ἑπόμνυται γοῦν αὐτοῖς φάσχων' ᾽Αμὴν Aéyo 
ὑμῖν, ὅτι περιζώσεται xul ἀναχ.Ίεἴ αὐτοὺς, καὶ 
παρε1θὼν διακονήσει αὐτοῖς. Nux: δὲ παραθάλ- 
λων τὸν ἀνθρώπινον βίον, ὡς ἀληθῶς σχότους καὶ 
ἀγνοίας οἰχεῖον, διαφόροις φυλακαῖς, τουτέστιν ὥραις 
xa χαιροῖς τῆς νυκτὸς, τὸν τῆς ἀνθρωπίνης ζωῖς παρ- 
ειχάσει χρόνον’ ἓν ᾧ τοὺς διὰ παντὸς ἐγρηγορότας 
διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἑχάστου τελευτῆς µαχαρίους ἆπο- 
Φαίνει ταύτης δὲ τῆς προτροπῆς zl; ἂν γἐνοιτ 
ἀνωτέρα, f) τὸν δεσπότην ἐπήγγελται αὐτὸν τοῖς 
δούλοις διαχονήσειν, τοὺς δὲ δούλους ἀναχλιθήσεσθαι Ev 
τῇ ῥασιλείᾳ αὑτοῦ, τουτέστι διαναπαύσεσθαι ; Προϊὼν 


firmat: Ámen dico vobis, pracincturum se, discum- 
bentibus illis, et transeuntem eisdem minisiraturum. 
Nocti autem comparans humanam vitam, ceu re- 
apse tenebris et inscitia circumfusam, diversis vi- 
giliis, id est horis temporibusque nocturnis, hu- 
mane vite spatium assimilat : in. quo si qui sine 
requie vigilant, propter obitus incerium casum, 
beatos eos appellat. Jam hac adbortatione quienam 
sublimior esse potest, qua nimirum dominus di- 
citur servis suis minisiralurus, hi autem iu illius 
regno recubituri, id est requie potituri? Deinde 
rursus promissum idem firmavit, cum discipuli; 
dixit : Ego auem in medio vestri sum sicut. qui 
ministrat. Vos quippe estís qui permansisiis mecum 


&' αὖθις τὴν αὐτὴν ἐπισφραχίζεται ἐπαγγελίαν τοῖς C in. tentationibus meis : et .ego dispono vobis, sicut 


μαθηπαῖς λέγων Ἐγὼ Ó' ἐν µέσφ ὑμῶν εἰμι ὡς ὁ 
διακονών. 'Yusic δέ ἐστε οἱ διαμεμενηχότες pec 
ἐμοῦ ἐν τοῖς Ξοιρασμοὶῖς µου’ κἀγὰ διατ/θεµαι ὑμῖν», 
καθ à διἑθετό µοι ὁ Πατήρ µου, βασιλεία» ἵν' 
ἑσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἐν τῇ 
βασιλείᾳ µου. Τοιαύτης τεύξονται µακαριότητος οἱ 
δοῦλοι, οὓς ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας ' 
χατὰ γὰρ τὸν θνητὸν τοῦτον βίον, ἅτε παϊδες ἔτι ὄν- 
τες καὶ νήπιοι, xai µήπω τοῦ νυμφῶνος Ἀξιωμένοι, 
ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς δ' οἰχοῦντες, ἅτε ξένοι τῶν ἐνταῦθα, 
xai παρεπίδηµοι, xal ὑπὸ παιδαγωχοῖς xal ἐπιτρό- 
ποις ἀνατρεφόμενοι, οὐχ εἶχον πάντοτε τὸν νυμφίον 
μεθ) ἑαυτῶν. Διὸ χαὶ ἐνήστευον, χαθὼς εἶπεν ὅτι 
ἀρθήσεται ἀπ αὑτῶν ὁ νυµφίος, xat τότε νηστεύ- 
σουσιν. ΑἉλλ' ἐπὶ τέλει αὐξήσαντας αὐτοὺς xai 
νελειωθέντας παραλήφεσθαι ἐπαγγέλλεται, καὶ εἰς 
τὸν αὑτοῦ συνεισάξειν νυμφῶνα * ὅτε καὶ ἀναχλίνας 


disposuit mihi Pater meus, reguum ; ut manducetis 
atque bibatis de mea mensa in regno meo**. Hae 
petientur beatitate servi, quos Dominus vigilantes 
invenerit. Namque in hac mortali vita, ceu pueri 
adhuc et iufantes et nondum nuptiali conclavi di- 
gni, sed alienam veluti regionem incolentes, quasi 
peregrini quidam et advenz, et sub tutoribus adhuc 
εἰ curatoribus enutriti, requaquam sponsi pleno 
consortio utebantur. Quare jejunabant, propterea 
quod ipsis dictum esset, fore ui sponsus ab iis 
auferretur, et tum jejunarent *. Verumtamen ubi 
jn perfectam atatem creverint, recepturum 8e eos 
spondet, atque in suum conclave ducturum : ac 
tum iis discumbentibus ministraturum : qui per- 
petua consuetudine ejus jam potiti, diutius non je- 
junabunt, sed laboribus relaxati, ceelestibus deliciis 
perírueutur, 


αὐτοὺς, διαχονήσει αὐτοῖς * oi δὲ, συνόντες αὐτῷ ἀεὶ, οὐχέτι νηστεύσουσιν, ἀλλὰ όιαπανσάµελοι τῶν χαμµά- 


των, τῆς οὐρανίου τρυφῆς ἁ πολαύσουσιν. 
El ᾖδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ à κ.έπτης ἔρ- 
χεται. 

Διὰ πλειόνων νήφειν χαὶ ἐγρηγορέναι ἡμῖν παρα- 
χελεύεται͵, οὗ µόνον διὰ τὴν ἀθρόαν χαὶ ἀπροσδόκη- 
τον ἄφιξιν τῆς ἡμέρας Κυρίου, ἀλλά xal διὰ τὸν 
χλέπτην τὸν τοῖς χατὰ θΘεὺν πλουσίοις xal olxobs- 
σπόταις ἑφεδρεύοντα. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ χαιρὸς τῆς 


6 CAP. xit, 56, 
xn, à 


* Si sciret paterfamilias qua hora (ur venturus esaet, 


Multis de causis frugi nobis agitare vitam vigi- 
lareque mandat, non solum ob subitum inopinum- 
que diei Doinini adventum, sed eliam propter furem 
divinorum bororum divitibus ac veluti patribusfa- 
milias insidiantem. Is autem est uniuscujusque 


** Mauh. xxii, 2.. 9^ Luc. x57. ** Luc. xxii, 27-50. ** Matth. τς, 1. ' Gp» 
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obitus, vel etiam angelus qui cujusque morientis A ἑκάστου τελευτῆς, ἡ xal ὁ µέλλων τὴν ἑχάστου tu- 


animam excepturus est. Si ergo sciremus quonam 
tempore fur ille venturus esset, unicam illam opus 
foret horain observare, ne nostras pateremur zdes 
perfodi : nunc quia bec latet, perpetuo experrectos 
esse oportebit : neque enim novimus qua ille vigilia 
incursionem faciet. Quare prorsus vigilandum est, 
omnique custodia, ut ait Proverbiorum auctor **, 
servandum cor; universaque haec mortalis vitze nox 
insomnis transigenda, ne forte direptionibus pa- 
teamus, neve anime nostr:e thesauros effodi per- 
mittamus, Sic enim utrinque reete habebimus ; tum 
quia proprias opes tuiti fuerimus, tum quia Domíi- 
num nostrum, cum veuerit e& pulsaverit anim:e 
nostra fores, prompte excipiemus, copiosa lampade 
*nstructi, lumbosque succincti. 


Ait Dominus : Quisnam est fidelis villicus et pru- 

dens ? 

Petro róganti sic respondet, ut doceat se inde- 
finite universos allocutum fuisse. Verumtamen su- 
periora illa dicta fuerunt, ut constanter vigllaremus 
propter furem cavendum et propter Domini ad- 
ventum. Nunc, qua fieri inter vigilandum oporteat, 
necessario addit ; nempe hortatur ut ne nostram 
tantummodo, verum etiam alienam curemus salu- 
tem, Nam lumbos pr:ecingere et lampadem | inflam- 
mare, propriam cujusque utilitatem  signilicat. 
Scientia enim luminibus oportet semper illustrari ; 
tum etiam pudicitia omnique virtute lumbos mentis 


yh» παβαλαμδάνειν ἄγγελος κατὰ χαιρὸν τοῦ θανά- 
του (60). El μὲν οὖν ἔδειμεν τὸν καιρὸν τῆς τοῦ 
χλέπτου παρουσίας, τὴν ὥραν ἐχρῆην ἐχείνην µόνην 
ἐπιττρεῖν, πρὸς τὸ μὴ ἀφιάναι διορυγῆναι ἡμῶν τὸν 
oixoy* ἐπεὶ δὲ ἄδηλός ἐστιν οὗτος, δεῄσει ἀεὶ ἔγρη- 
γορέναι’ οὗ γὰρ ἵσμεν ὁποίᾳ quAaxT ἐπ'θήσεται. Ao) 
γρηγορητέον διὰ παντὸς, xai πάσῃ φυλαχῇ τηρη- 
τέον τὴν χαρδίαν χατὰ τὸν παροιμιαστὴν, καὶ ἀγρυ- 
πνητέον διὰ πάσης τῆς τοῦ θνητοῦ βίου νυχτὸς, ὅπως 
ἄσυλοι διαµένωμεν, μὴ ἑῶντες διορυγΏναι ἡμῶν τοὺς 
τῆς φυχῆς θησαυρούς * οὕτω γὰρ ἔστα: ἡμῖν εὖ κατ΄ 
ἀμφότερα, ὅτι τε σώαν ἑἐφυλάξαμεν τὴν ἑαυτῶν 
ὕπαρξιν, χαὶ ὅτι τὸν Κύριον ἡμῶν ἐπιστάντα καὶ 
κρούσαντα τῆς φυχῆς ἡμῶν τὴν θύραν, ἑτοίμως ὑπ- 


B εδεξάµεθα, πολλῷ τῷ φωτὶ παρεσχευασµένοι, xai 


τὰς ὀσφύας ἑνωσμένοι. 
Εἶπε δ' ὁ Κύριος" Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς olxo- 
)όμος καὶ epóripoc ; 

Πρὸς τὴν ἐρώτησιν Πέτρου ἀποχρίνεται διδάσχων 
ἀορίστως πρὸς πάντα εἱρῆσθαι τὰ λελεγμένα. ᾽Αλλ' 
ἐχεῖνα μὲν εἴρηται περὶ τοῦ διὰ παντὺς ἐγρηγοοέναι 
ἔνεχεν τῆς τοῦ χλέπτου φυλαχῆς xai τῆς αὑτοῦ παρ- 
ὀυσίας * τί δὲ χρὴ πράττειν γρηγοροῦντας, νῦν ἀναγ- 
χχίως προστίθησι, παραινῶν μὴ τὸ ἑαυτῶν µόνον 
σχοπεῖν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἑτέρων σωτηρίας φροντίσει». 
Τὸ μὲν γὰρ ἀνεκῶσθαι τὰς ὀσφύας, xal τὸν λύχνον 
ἀνῆφρθαι, τὴν αὐτοῦ τινος εἰς ἑαυτὸν ὠφέλειαν ἑδί- 
Àou* γνώσεώς τε γὰρ φωτὶ διὰ παντὸς χαταυγάνε- 
σθαι ἀναγχαῖον, δωφροσύνη τε καὶ πάσῃ ἀρετῇ τοῦ 


precingeré ; itemque perpetuo vigilare furemque C λογισμοῦ τὴν ὁσφὺν περιεζῶσθαι, ἐγρηγορέναι τε διὰ 


cavere, ne clam effodiat mentis z2rarium, et acer- 
vatas ibi opes diripiat : prelerea Dominum omni 
vite tempore przstolari. Sed illatenus non est 
subsistendum : nàm ceu pignus quoddam, conser- 
vorum curam 3 Domino nostro accipientes, prae- 
stare fidein oportet, et sic fideles ac prudentes eva- 
dere; he unquam intempestive, sed idoneo tem- 
poré, cohservis nostris alimoniam proebeamus : 
neque hanc tiegligénter aut sero, cum res postulat; 
neque rursus immodice ubi non est opus, sed et 
suo temporé et non sine modulo. Id vero dupliciter 
faciendum est, nempe et rationali juvamine, dum 
eorum animas doctrine pabulo meliores facimus ; 
et materiali etiam ope, erga eos qui ejusmodi 
subsidio egent. Atque hzc, inquam, omnia conti- 
penter curanda sunt, ut si forte Domiuus noster 
subito adventans demigrare secum nos jubeat, in 
priedictis versantes nos deprehendat, sortemque 
recte agenti tribuat priore inulto majorem. Namque 
ob vigilias suique adventus exspectationem spondet, 
illis discumbentibus, succincetum se ministraturum : 
ob (idelem vero ac prudentem villicationem tempe- 
sivamque demeusi distributionem, quia vult bea- 
tissimos declarare, non alicui parti sed facultatibus 
universis se priefecturum felicem illum sacramento 


P^ prov, τν, 25. ! Car. xit, 42. 


(60) Notobilis doctrina Eusebii, antiquissimi au- 
fluris, du angelorum crga homines cura, Profecto 


παντὸς xaX τὸν χλέπτην διαφυλάττειν, uh λαθὼν &- 
ορύξειε τὸ τῆς φυχῆς ταμεῖον, ἁποσυλήσειέ τε τὰ Ev 
αὐτῷ συνηγµένα ἔτι γε μὲν xal τὸν ἑαυτοῦ Κύριον 
πάντα τὸν «T; ζωῆς χρόνον ἐχδέχεσθαι. ᾽Αλλὰ μὴ 
µἐχρ. τούτων ἑστάναι ' παραθίχην δ' ὥσπερ ὑποδε- 
ξαμένους παρὰ τοῦ ἑαυτῶν Δεσπότηυ τὴν τῶν συν- 
δούλων ἡμῶν χηδεµονίαν, φυλάττειν τὴν πίστιν προς- 
Ίχει, οὕτω τε πιστοὺς γενέσθαι xal φρονίµους ὡς 
μήποτε ἀχαίρως, ἀεὶ δὲ τῷ προσήχοντι χαιρῷ, τος 
ἡμετέροις συνδούλοις τὸ σιτηρέσιον διανέµειν, µήτε 
παρορῶντας καὶ ὑπερτιθεμένους, ὅτε δεῖ, μὴτ᾽ οὗ 
δερµένοις παρέχοντας ἀχαίρως, ἀλλὰ xai καιρῷ τῷ 
προσᾖχοντι, χαὶ μὴ ἀμέτρως τοῦτο ποιεῖν' τοῦτο δὲ 
πράττειν χατὰ δύο τρόπους, διά τε τῆς λογιχωτέρας 
ὠφελείας τὰς Φοχὰς αὐτῶν βελτιοῦντας ταῖς διὰ τῶν 
µαθηµάτων τροφαῖς, διά τε τῆς τῶν αἰσθητῶν ὕπαρ- 
χόντων πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς ἐπιχουρίας, ταῦτα δὲ διὰ 
παντὸς ἑνεργεῖν, ἵνα, eU ποτε ἀθρόως ἐπιστὰς ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν τὴν παράἀληψιν ἡμῶν ποιοῖτο, εὑρεῖν ταῦτα 
πράττοντας ἡμᾶς, ὃπταγγελίαν τε τῷ xal ταῦτα xaz- 
ορθοῦντι τοῦ προτέρου πολλαπλασίονα δίδωσιν. "Efi 
μὲν γὰρ τῷ ἐγρηγορέναι, xal τὴν αὐτοῦ διὰ πα ντὸς 
πεβριµένειν παρουσίαν, ἀνακλίνειν ἐπήγγελται xai 
διαχονῆσαι αὐτὸς περιζωσάµενος * ἐπὶ δε τῇ πιστῇ 
καὶ ἔμφρου: οἰκονομίᾳ καὶτῇ κατὰ καιρὺν διανεµήσει 


ubique cernimus, Ecclesi hodiecne catholice de 
ciriuam priscis Patribus iunixom, 


--- - 
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τῆς υροφῆς, τρισµακαρίους ἀληθῶς ἀἁποφαίνων, οὐκ A coutirmat. Uinc etiam eruditus divus Apostolus, 


ἐπί τι µέρος, à) ἐπὶ πάντων τῶν ὑπαρχόντων χα- 
ταστὴσειν τὸν µαχαριζόμενον μετὰ προσθήχης τοῦ 
ἀμὴν ἐπιστώσατο. Ἔνθεν xai ὁ ἱερὸς ᾽Απόστολος 
ὠφελημένος, τοὺς χατὰ θεὸν τελείους χ.ἑηρογόµους 
θεοῦ xal 7vyxAnporóuovc Χριστοῦ &xáAet, xax ἕλε- 


perfectos secundum Deum, heredes Dei, Christique 
coheredes, vocabat *, aiebatque : Sive vita, sive 
mors, sive praesentia, sive (utra, omuia nostra 
esse *. Opes autem illius intelligenda sunt. regni 
bona, qua oculus non vidit. 


γεν" Εἶτε ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτ ἐνεστῶτα, εἴτα μέ.-Ίοντα, πάντα ἡμῶν εἶναι. Ὑπάρχοντα δ' αὖ- 


τοῦ τα iv τῇ βασιλείᾳ νοητέον ἀγαθὰ, & ὀφθαλμὸς 
Ἐὰν δ' εἴπῃ ὁ δοῦ.Ίος ἐκεῖγος, x. t. X. 

"O μὲν πιστὸς χαὶ φρόνιµος τοιούτων τεύξεται ὁ 
6 ἑναντίας τούτῳ ὀργῆς Δεσπότου πειραθήσεται, δι- 
χοτομηθεὶς xat ἀποτεμνόμενος τοῦ σώματος τῶν ἀγα- 
ἑῶν δούλων, χλΏρόν τε xal µερίδα λαμδάνων μετὰ 
τῶν ὑποχριτῶν f] τῶν ἀπίστων ὧν τὸ τέλος χλαυ- 
Ομὸς xa βρυγμὸς τῶν ὁδόντων. "Oca γὰρ τοῖς ὁδοῦσι 
χατῄσθιε, xai ὅσα μεθυσχόµενος ἐπλημμέλει, ταῦτα 
ἀποχλαύσεται * δίχην τὴν προσήῄχουσαν διδοὺς τῆς τε 
χατὰ τῶν συνδούλων παρανοµίας, xal τῆς ἀκολάστου 
τρυφῆς, χαταρρονἠσεώς τε τῆς εἰς τὸν Δεσπότην, ὃν 
ὠμολόγει μὲν μὴ ἀγνοεῖν, καὶ ᾖδει ὡς ἄρα Κύριον 
ἔχει, ἀναθάλλεσθαι δὲ αὐτὸν τὴν χρίσιν εἰς pax pog 
χρόνους ὑπολαμθάνων, ἑαυτὸν Ἱπάτα. 


Τίνε ὁμοιώσω τὴν βασι.εία» τοῦ 8500; ὁμοία 
ἐστὶ ζύμῃ, x. τ. 


Ζύμην τὴν ἀπὸ τοῦ σπόρου τελεσιουργηθεῖσαν "δύ- 
ναμιν ὁ Σωτὴρ ὀνομάξει, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦτον 
αἰνιξάμενος τὸν τρόπον. 'O γοῦν τῆς οὐρανίου βασι- 
λείας Λόγος, μετὰ τὴν πρώτην bv οὐρανοῖς σπορὰν 
αὐξηθεὶς, xal οχαρπὺν ἀποδοὺς ἑἐντελῆ, τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τὴν ἐπιχορηγίαν τοῖς διὰ τῶν πρώτων 


ὠφελημένοις παρέχει, ζύμης δίχην φύραμµα ζυμού- C 


σης. l'uvh δὲ ταύτην, ἡ σοφία τοῦ θεοῦ, εἰς ἀλεύρου 
σάτα τρία ἐγχρύπτει. Τοῖς Υοῦν πορισαµένοις /ἐχ 
πολλῆς ἐπιμελείας καὶ τῆς τοῦ σπόρου γεωργίας 
ἀλεύρου σάτα τρία, δόγµατα θεῖα xai γνῶσιν τὴν 
περὶ Πατρὺς καὶ Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος, ἡ τοῦ 
Θεου σοφία τὸ ἅγιον Πνεῦμα χορηγεῖ: ἡ δ αὐτὴ 
xa0' ἑτέραν διάνοιαν πάντα τὸν τοῦ θεοῦ ἄνθρωπον 
Ex σώματος χαὶ φυχῆς xal πνεύματος συνεστῶτα, τῇ 
ἐπιχορηγίᾳ τῆς θείας ἑμπνεύσεως ζυμοῖ, ἐγχρύπτουσα 
την t$ αὐτῆς ὠφέλειαν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία τὰ ve- 
νοηµένα, ἕως οὗ ζυµωθῇ ὅλον. Οὕτω γοῦν τῇ µετοχῇ 
τῆς οὐρανίου ζύμης ποιηθεὶς xal ζυμωθεὶς, οὐράνιος 
xai πνευματιχὸς χρηματίσει ἄνθρωπος, χαὶ νέον φύ- 


papa, ὡς ἂν μικρᾶς χράσεως γενομένης, τῶν τριῶν D 


ἀλεύρων ἀποδεδομένων, xal τῆς bv αὐτοῖς ἐμπνεύ- 
σεως. Καὶ 6h νέος ἄρτος xal πνευματιχὸς γενόμενος, 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὃς φησιν, Elc ἄρτος xal ὃν 
σώμά ἐσμεν οἱ πο. Λοὶ, εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν ἀναλη- 
Φόμεθα τοῦ ζωοποιοῦ τῶν ὅλων ἄρτου, ὃς Ex τοῦ οὐ- 
pavo) καταθέθηχεν, ἑαυτῷ παραπλησίους xat ἡμᾶς 
ἀπεργασάμενος. Εὖ δὲ γυναιχι ἀφωμοίωσε τὴν σο- 
φίαν τοῦ Θεοῦ kv τούτοις’ Χριστὸς δέ ἐστιν ἡ τοῦ 
θεοῦ δύναµις xal θεοῦ σοφία χαταλλήλως τῷ τῆς 
ζύμης ὑποδείγματι. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς παραθολῆς 
τοῦ σπόρου γεωργίου πρόσωπον xai σπορέως εἶσ- 
γεν, οὐκ ἂν εὐλόγως ἓν ἐχείνοις μνημονευθείσης γυ- 


* Rom. νι, 17. 3 I Cor. uj, 39. 


* Car. xit, 45. 


οὐχ εἶδεν. 


Quod si dixerit servus ille, eic. 

Fidelis quidem et prudens hac bona conseque- 
tur : huie dissimilis iram Domini experietur; di- 
videtur scilicet, ac separabitur a bonorum servo- 
rum corpore, sortemque suam et partem cum hy- 
pocritis sive infidelibus recipiet, quorum finis lu- 
ctus et stridor dentium. Nam quantum dentibus 


B devoravit et ebrielate peccavit, tantumdem plora- 


bit; justas dans poenas iniquitatis sud adversus 
conservos, intemperantisque luxurie, et spreti 
Domini, quem sibi non incognitum fatebatur. Et 
$ane probe noverat se Domino non carere, sei 
dum judicium ab eo diutissime dilatum iri arbitra- 
tur, semet ipse fefellit. 


5 Cui simile estimabo regnum Dei? Simile est. fer- 
quento, eic. 


Fermenti nomine appellat Servator efficacem 
seminis vim, sanctum Spiritum ita signiflcans. 
Igitur ccelestis regni Verbum post primam in coelia 
satlonem auctum, fructumque perfectum reddens, 
sancti Spiritus ministrationem iis qui a primis in- 
Stitutoribus imbuti fuerunt prebet, fermenti in- 
star massam  fermentantis. Mulier autem, Dei 
nempe sapientia, in farinz satis tribus abscondit, 
lllis itaque qui multa cura et seminis cultura sata 
farinze tria obtulerint, divina nempe dogmata Patris, 
Filii sanctique Spiritus notitiam, sapientia Dei Spi- 
ritum $3nctum suppeditat : eadeuique, secundum 
alium sensum, quemlibet Dei hominem, corpore, 
auima spirituque constantem, divina inspiratione 
fermentat, abscondens utilitatem suam in intelle- 


ctualibus farinz satis tribus donec totum fermeu- 


tetur. Sic ergo colestis fermenti participatione , 
coelestis fiet spirita'isque homo, novaque massa, 
parva veluti facta crasi ex farinis tribus, et insita 
illis inspiratione, Novus nimirum nos facti spiri- 
talís panis, juxta Apostolum dicentem *, Unus panis 
unumque corpus sumus multi, imaginem similitudi- 
nemque contrahemus vivificantis omnia panis, qui 
de coelo descendit, nosque sibi similes effecit, Recte 
vero mulieri comparavit hoc loco sapientiam Dei ; 
est enim Christus tum Dei virtus, tum Dei sapieu- 
tia, fermenti exemplo reprxesentatus. Nam sicut. in 
seminis parabola, agricole personam  satorisque 
induxit, neque enim illic commode mulieris mentio 
facta fuisset, ita hoc loco ubi de fermento sermo 
est in farinz sata tria conjeeto, aptissime parabola 
in muliere paniflca eum qui illic dictus est semi- 
nator reprzsentavit. 


5 Cap. xin, 20. * 1 Cor. x, 17. 
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ναιχὺς, οὕτω κἀνταῦθα ἐπὶ ζύμης φυρομένης εἰς ἀλεύρου σάτα τρία οἰκειότατα ἡ παραθολὴ uva 
ἁρτοποιουμένῃ τὸν ἐν ἐχείνοις ὠνομασμένον σπορἑα ἀπε[χασεν, 

Age vero apud Mattlzeum *', postquam ecelorum A Κατὰ μέντοι τον Ματθαῖον (61) χεκρυμμένην ζύ- 


regnum in fermento reprasentaverat, quo sancti 
Sriritus donum deunotavit, et evongelicze doctrinze 
utilitatem, in subjuncta illic parabola idem regnum 
thesauro simile dixit, Est autem magnus hic the- 
saurus secundum c«elestia effata * dignis 'repositus, 
quem oculus non vidit, quique multos latet. Qui 
vero hunc novit, utpote qui Dei imaginem ín se 
couservavit, gaudio elatus, ceu qui summum bonum 
invenerit, reliqua omnia posthabenda judicat, ut 
hunc possideat. Porro thesauro simul agroque me- 
norato, hominem inventorem apposuit, ut Dei 
studiosam hominis mentem significet. lgitur su- 
prascripta parabola sub absconsi thesauri nomine 
celestes atque eximias denotat promissiones ; mul- 


μην τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν προειπὼν, δι’ fic 
ἐδήλου τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xat 
τὴν ὀφέλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου, διὰ τῆς 
ἑξῆς παραθολῆς τὴν αὐτὴν βασιλείαν Σοιχέναι φησὶ 
θησαυρῷ. Εἴη δ ἂν θησαυρὸς µέγας ὁ κατὰ τὰς οὐ- 
ρανίους ἑπαγγαλίας τοῖς ἀξίοις τεταμιευµένος, ὃν ὁ 
ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, ὃς τοὺς πολλοὺς λανθάνει. 'O δὲ 
τοῦτον νοῄσας, ὡς τὸ κατ εἰχόνα τοῦ θεοῦ σώζων bv 
ἑαυτῷ, χαρᾶς ἔμπλεως γεγονὼς, ὡς ἂν τὸ τέλειον 
τῶν ἀγαθῶν εὑρηχὼς, τὰ λοιπὰ πάντα δεύτερα τίθε- 
ται, xal τοῦτον ἀντιλαμθάνει. Καταλλήλως δὲ θησαυ- 
pbv xa ἀγρὸν εἰπὼν, ἄνθρωπον αὐτῷ αυνῆψε τὸν 
εὑρηχότα ' οὕτω δηλώσας τὸν ἐν ἀνθρώπῳ θεοφιλῆ 
νοῦν. Ἡ μὲν οὖν ῥηθεῖσα αὕτη παραδολὴ διὰ τοῦ 


ix» enim mansiones apud Patrem sunt; divitiasque B θησαυροῦ τοῦ χεχρυµµένου τὰς οὐρανίας ἐπαγχελίας 


Dei, quz sunt omnis boni thesaurus, demonstrat, 


Qu: vero sequitur * margaritz» parabola, ea mihi 
signiflcare videlur pretiosiorem przdictarum opum 
partem, Est autem. hzc divinitas Unigeniti, que 
cunctis in predicto thesauro contentis exquisitior 
est ; quam qui acquisiverit, superna beatitate dignus 
ut. Margarita autem merito nominatur incarnatum 
Dei Verbum ; quia hec margarita, in carne licet et 
ostracio atque humore genita, pretiosum quid est, 
et pr? omnibus ex humore natis corporibus hono- 
rabilis. Certe margarita videtur humidum corpus, 
splendidum, coelestibus simile, luce ac spiritu ple- 


num. Sic ctiam incarnatum Verbum lumen intelle- C 


ctuale est, de mortali bumidoque corpore emicans. 
Jam cum ali: multz exstiteriut margarite sanctae 
Deoque grate, prophetz videlicet justique homi- 
nes, qui et ipsi carne constipati erant propter car- 
neam hominum vitam, nemo alius, preter hunc 
solum, vere unigenitus, splendidissimus ac pretio- 
sissimus inventus est. Adeo ut Isaias quoque de eo 
vaticinatus fuerit dicens : Ecce pono in Sion lapi- 
dem pretiosum, electum, angularem, honorabilem ; et 
qui crediderit in. eum, non. confuudetur *. Qui 
ergo regno celorum dignus futurus est, preclare 
comparatur mercatori viro, rei bon: studioso et 
perito, et multarum docirinarum exploratori, qui 
circumniens multas reperit margaritas, omnimodas 
nempe sanctorum hominum classes, Sed pretiosa 
illa gemina inventa, quam Verbum obtulit, hanc 
cum omnibus sibi autea compertis commutavit, jdem 
faciens quod prior ille (qui agrum ubi latebat the- 
&aurus venditis cunctis comparavit). Atque hzc erit 
summa beatitatis coronis, nempe si pretiosa mar- 
garita ornabimur, id est lumine divinitatis Verbi 
unigeniti. Initium quippe fuit semen; deinde fructi- 
fleantis frumenti germinatio; tertium discretio a 


*' Mattb, xir, 93... 7 ibid. 44. * ibid. 45. * lsa. 


(61) Hic quoque a Luca provocat ad Mattheum 
Eusebius «quoJcum per se mou dedecet, tuu 


ἐδήλου τὰς ὑπερδεθηχυίας, πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ 
τῷ Πατρὶ, xal τὸν ἓν θεῷ πλοῦτον, θησαυρὸν ὄντα 
παντὸς ἀγαθοῦ. | 

Ἡ δὲ μετὰ ταύτην διὰ τοῦ papyaplvou αἰνίττε- 
σθαί µοι δοχεῖ τὸ τιμιώτερον τοῦ δηλωθέντος πλού- 
του. Εἴη δ' ἂν ἡ θεότης αὐτὴ τοῦ Μονογενοὺς, Ἡ 
πάντων τῶν ἓν τῷ ἀποδοθέντι θησαυρῷ τεταμιευµέ- 
vy τιµιωτέρα, fjv ὁ Χτησάµενος τῆς ἀνωτάτω µα- 
καριότητος ἠξίωται. Μαργαρίτης δὲ ὠνόμασται εἰ - 
χότως ὁ σαρχωθεὶς Θεὸς Λόγος: ἐπεὶ καὶ ὁ µαργα- 
ρίτης τοιοῦτος, àv ααρχὶ μὲν xal ἐν ὀστρέῳ xol iv 
ὑγροῖς γεννώµενος, τίµιον δὲ τι χρῆμα, καὶ πάντων 
τῶν ἐν ὑγροῖς σωμάτων τιµαλφέστερον * ἔοικε Υοῦν 
εἶναι τῇ φύσει σῶμα ὑγρὸν, διαυγὲς, θεοειδὲς, φωτὸς 
xai πνεύματος γέµον. Εἴη δ' ἂν xai σαρχωθεὶς Λό- 
(og τοιοῦτος, φῶς νοερὸν διὰ θνητοῦ xal ὑγροῦ σώ- 
µατος ἐχλάμφαν. Πολλῶν γε μὴν xoi ἄλλων µαργα- 
ριτῶν ὄντων ἁγίων καὶ θεοφιλῶν, προφητῶν τε xai 
δικαίων ἀνδρῶν, καὶ αὐτῶν ἓν σαρχὶ πεπιληµένων 
διὰ τὸν ἔνσαρχον τῶν ἀνθρώπων βίον, οὐδεὶς ἕτερος ἢ 
μόνος εἷς οὗτος ἀληθῶς μονογενὴς xal πολυφεγγῆς 
xal πολύτιμος εὕρηται ὡς xaX Ἡσαῖαν θεσπίσαι 
περὶ αὐτοῦ καὶ εἰπεῖν ' Ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν «ίθον' 
πολυτεῆ, ἐχ.λεκτὸν, ἀκρογωγιαῖον, ἔντιμον * xal 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ καταισχυνθήσεται. Ὁ 
δὴ οὖν µέλλων τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν χαταξιοῦ- 
σθαι προσφυῶς παραδέθληται ἐμπόρῳ ἀνδρὶ φιλο- 
χάλῳ τινὶ xai φιλομαθεῖ χαὶ ποικίλων δοχιμαστῇ λό- 
γων, ὃς περιιὼν πολλοὺς μὲν ἀνεῦρε µαργαρίτας, 
παντοίους ἓν ἀνθρώποις ἁγίους * τέλος δὲ τὸν πολύτι- 
pov εὑρὼν, ὃν ὁ Λόγος παρεστῄσατο, πάντων τῶν 
πρότερον αὐτῷ πεπορισµένων τοῦτον ἀντιχατηλλά- 
ξατο, ταυτὸν τῷ προτέρῳ πράξας (ὁ πάντα ὅσα εἶχε 
πωλῄσας, xai ἀγοράσας τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον). Καὶ 
τοῦτ) ἂν εἴη τέλος τῆς ἄχρας µαχαριότητος, τὸ χα- 
ταχοσμηθῖναι τῷ πολυτιµήτῳ µαργαρίτῃ, δηλαδη τῷ 
φωτὶ τῆς θεότητης τοῦ μονογενοῦς Λόγο» ' ἀρχὴ μὲν 
γὰρ ἓν ὁ σπόρος iz ἐπίδοσις τῆς τοῦ σίτου xap 
xxvi, 16. 


γοςι]θίπιο fleri potuit ab co qui in tetraevangelium 
fertasse 2oamentabatur. 
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ποφορίας * xaY τρίτον fj ἀπὸ τῶν ζιφανίων διάχρισις: A zizaniis; quartum seminis in magnam arborem 


εἐταρτον ἡ ἐπὶ µέγα δένδρον τοῦ σπόρου quf πέµ- 
στον ἡ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζύμωσις ' ἕκτον ὁ 
θησαυρὸς τῶν οὐρανίων ἐπαγγελιῶν ' ἕθδομον ἡ αὐ- 
τοῦ χτῆσις τοῦ θεοῦ Λόγου, ἐν ᾧ πᾶς χατακοσμεῖται 
ὁ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἄξιος. 

Ταῦτα δὸ πρὸ τῶν ἔργων ἀνεφωνεῖτο ΄ προλέγοντος 
τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι τοῦ Σωτῆρος, ἃ δὴ xai τέλους 
οὐχ εἰς μακρὸν ἐτύγχανε, ὥστε μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον 
ὀφθαλμοῖς ὁρᾶσθαι τῶν ἔργῶν τὰ ἁἀποτελέσματα. 
Καθ) ὅλης ov ἐξ ἐχείνου τῆς τῶν ἀνθρώπων olxov- 
µένης Ex μὲν ἁπάντων τῶν ἐθνῶν τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
βασιλείας σύμθολα (62) διὰ τῶν Ἐκκλησιῶν αὐτοῦ ἔθεω- 
ρεῖτο, µυρίων ἓν αὐταῖς κατὰ τὸ σωτήριον Εὐαγγέ- 
λιον βιούντων, τοῖς τε παλαιοῖς προφῄταις xat αὐτῷ 
γετῷ ᾽Αθραὰμ χαὶ Ἰσαὰχ xai τῷ Ἰαχὼθ ὁμοίως 
θεοσεθεῖν φιλοτιμουμένων * ἐπεὶ χἀχεῖνοι, προλαθόν- 
τες τοῖς χρόνοις τοὺς Μωῦσέως νόμους, τῷ κατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον βίῳ τε xax τρόπῳ διέλαµγαν, τῆς μὲν ix 
πατέρων ἡκούσης εἰς αὐτοὺς πολυθέου πλάνης κατ- 
εγνωχότες, τοῦ ὃ' ἐπὶ πάντων Θεοῦ τὴν γνῶσιν &vet- 
ληφότες. Διὸ δὴ τῶν ἐθνῶν οἱ πολλοὶ &v' ἀνατολῶν 
xa δυσμῶν Ίξειν εἴρηνται, xaX ἱσότιμοι γενήσεσθαι 
τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αόραὰμ paxaplow; ἀνδράσι διὰ τὴν 
[any ἐχείνοις ζωήν * el δ' αὐτῶν ἐχείνων ἀπόγονοί τε 
xai διάδοχοι, υἱοὶ τῆς βασιλείας διὰ τοὺς προπάτο- 
pas ὠνομασμένοι ΄ δυνάµει γὰρ καὶ αὐτοῖς µετουσία 
ν ὁμοίως τοῖς προπάτορσι τῆς οὐρανίου βασιλείας * 
ὅπως ἀπόθλητοι τῶν ἐπαγγελιῶν γεγόνασι, δεῖγμα 
ἑναργὲς τῆς πόλεως ἡ ἐρημία, τοῦ ἱεροῦ fj πολιορχία, 
χαὶ αὐτῶν ἡ εἰς πάντα τὰ ἔθνη διασπορὰ, καὶ ἡ ὑπὸ 
κοῖς ἐχθροῖς δουλεία, χαὶ ἐπὶ τούτοις ἡ στἆρησις τῆς 
χατὰ τὰ νόμιμα αὐτῶν θρησκείας, τοῦ τε Χριστοῦ fj 
ἀγνωσία, καὶ τῶν εὐαγγελικῶν µαθηµάτων fj ἁπαλ-͵ 


λοτρίωσις ' ταῦτα γὰρ ἅπαντα σημεῖα ἐμφανῆ εἴη ἂν 


διὰ τὴν τοῦ σωτηρίου φωτὸς ἑναντίωσιν. 


Δι οὗ δοχεῖ µοι (02) τὸ γνώρισμα τῆς βασιλείας αὖ- 
τῆς ὑποφαίνειν, ὅτι 0h βασιλέως ἐντετυπωμένην 
εἰχόνα τοῦ δηναρἰου τὸ χάραγµα σηµαίνει. Ἐπειδὴ. 
τοίνυν πάντας τοὺς bmi τὸν ἀμπελῶνα χαὶ τὸ τῆς 
θεοσεθείας πολίτευμα παρελθόντας, μιᾶς τε xa τῆς 
αὐτῆς ἐργασίας ἀναμένους, τῆς αὐτῆς βασιλείας 
μετασχεῖν ἣν δίχαιον, τούτου χάριν εἰχότως τοῖς πᾶσι 
τῆς βασιλείας τὸ σύμθδολον xb δηνάριον ἀποδίδωσιν , 
ὧν οἱ μὲν ἓν νεότητι ἐχλήθησαν, οἱ δὲ περὶ τὸν μέσον 
τῆς ἀνθρώπου ζωῆς χρόνον, οἱ δὲ τὸν ἄνδρα τέλειον 
fn xa ὑπερθεθηχότα ἀνειληφότες, οἱ δὲ χατὰ τὸν 
πρεσθύτην αὐτὸν γηραλέοι λοιπὺν καὶ περὶ δυσμάς 
ἔχοντες τοῦ βίου. Εἴποι δ' ἄν τις xal ἑτέρως ἐξηγού- 
µενος ἐφαρμόττειν τὰ διὰ τῆς παραθολῆς ὁπλούμενα 
τοῖς ἀνέκαθεν Ex πρώτης τοῦ βίου στάσεως µέχρι 
συντελείας χαταξιουµένοις τῆς ἀνθέου χλήσεως' ὥσπερ 
ἅμα πρωῖ χεχλῆσθαι λέχειν ἐπὶ τὴν θεοσεδείας &pya- 
σίαν τοὺς κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ βίου πρώτους διχαιω- 
θέντας ' δευτέρους 68 τοὺς ἀμφὶ τὸν Ἐνὼχ καὶ Nos: 


(62) Symbola intelliguntur presertim cruces, nt 
passim loqui solet Nicephorus in opere Pro SS. 
(imaginibus. 


incrementum ; quintum per sanctum Spiritum fer- 
mentatio ; sextum divinorum promissorum thesaue 
rus; septimum ipsa Dei Verbi acqnisitio, quo 
unusquisque exornatur, qui regno ceplorum dignus 
est. 

liec ante opera loquebatur Servator, nimirum 
re& futuras nuntians, qux reapse exitum paulo 
post nactze sunt, ita ut haud longa mora interposita 
spectare oculis res gestas licuerit. Per totum igitur 
ex eo tempore mundum, regni Dei symbola apud 


omnes populos in Christi Ecclesiis cernehantur, 


plurimis jam hominibus ad salutaris Evangelii nore 
mam viventibus , et prophetas veleres ipsosque 
Abrahamum, 1saacum atque Jacobum religiosa pie» 
tate :emulantibus : siquidem et hi, tempore prazver- 
tentes Mosis leges, vita evangelica.ac moribus 
inclarueruut ; quia traditum sibi a majoribus poly- 


'theism errorem damnantes, universalis Dei cogui- 


tionem adoptarunt. Quapropter multi ethnici ex 
oriente atque occasu venturi dicuntur, parique 
honore futuri gtque Abrahamus, vir beatus, proptet 
simile vitae genus. Horum vero posteri ac succes- 
sores, filii regni ob suos progenitores nomiuati 
sunt, Namque intima vi ipsis quoque inerat , 2que 
ac proyenitoribus, coelestis regni participatio. Sed 
enim quod a re promissa exciderint, evidens judi- 
cium est urbis vastitas, templi obsessio, οί ipsorum 
per omnes gentes dispersio, servitus apud hostes, 
insuperque legitimi illorum cultus cessatio , Christi 
ignoratio, et ab evangelica doctrina alienatio. Hiec 
omnia, inquam, signa perspicua sunt earum in 
quibus versantur tenebrarum, propterea quod salu- 
tari lumini adversati sunt. 

τοῦ διαλαδόντος αὐτοὺς GxÓtoug, ᾧ πὲριπεπτώχασι 


Per hoc videtur mihi regni ipsius notionern tra- 
dere, quia regis impressam imaginem, denarii cusus 
typus exhibet. Quia igiiur cunctos in vineam pro- 
fectos et religiosam pietatem amplexos , unaque et 
eadem opera perfuuctos , eodem reguo potiri 
aequum erat, ideo cunctis regni symbolum, denarius 
videlicet, jure datur; quorum alii quidem ab ado- 
lescentia fuerunt vocati, alii circa medium humana 
vite tempus, alii in atatem jam virilem et per- 


D fectam provecti, alii denique jai senés et in vitae 


occasum decidui. Fortasse aliquis aliter explanans 
dicet, congruere parabole significatum priscis ab 
exordiente mundo usque ad ejus consummationem 
divina vocatione diguatis bominibus; ila ut mane 
vocati dicantur ad religionis opus illi qui initio 
mundi juste vixerunt : secundo loco Euoch ac 
Noe : tertia. hora Abrahaimua8 : sexta. hora. Moses 
εἰ Josue ac judices : nona hora homines zlate 
prophetarum : denijue undecima hora illi qui post 


? (63) Sequens fragmentum usque ad ἀνεφέρετο in 


, codice À dicitur Eusebii simul et Origenis, 
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divini Servatoris manifestationem exstiterunt. Atque A τοὺς περὶ τὴν τρίτην τοὺς ἀμφὶ τὸν ᾿Α6ραάμ’ τοὺς 


hos omnes dignos esse habitos dicet una eademque 


δὲ περὶ τὴν ἕχτην τοὺς ἀμφὶ tbv Μωῦσέα xal Ἰησοῦν 


mercede, denario significata, qui in Dei regnum — xoi χριτάς' τοὺς δὲ περὶ τὴν ἑννάτην τοὺς iv τοῖς 


deferebatur. 


χβόνοις τῶν προφητῶν ' τοὺς δὲ περὶ τὴν ἑνδεχάτην, 


τοὺς μετὰ τὴν σωτἠριον θεοφάνειαν - οὓς δὴ πάντας χαταξιωθἠσεσθαι ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ μισθοῦ τοῦ χατὰ 
τὸ δηνάριον δεδηλωµένου, ὅπερ εἰς τὴν τοῦ θεοῦ βασιλείαν ἀνεφέρετο. 


10 Non me videbitis, donec veniat cum dicetis, Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini, 


Nempe iidem homines, quibuscum presentibus 
presens ipse loquebatur, statim ac eum divina cum 
gloria atque angelorum comitatu venientem de 
ccelo viderint, cogeutur eum confiteri benedictum 
qui venit in nomine Doinini Patris sui. 


δι Homo quidam fecit cenam magnam, et vocavit 
multos. 


Diversa est hzec parabola ab ea quam Matthzeus 
scribit "3. Ibi enim rex, nuptüzque [filii regii, et 
vocatores multi sunt, et vocali non iverunt, quin 
imo servos contumeliis affectos occiderunt, et exer- 
cilus commovetur ín servorum interfectores, et 
quidam ob vestem sordidam nuptiali convivio 
expellitur. Hic autem unus homo iptroducitur , et 
ccena privata, et unus vocator mittitur, et vocati 
deprecantur tantammodo vocationem, occupationes 
suas praetendentes. Quodque adeo praecipuum est, 
illa in templo dieta fuit apud pontiflces senioresque 
populi, h»c in Galilea domi cujusdam principis 
Pharisei. Et quidem unus discumbentium audit, 
Beatus eris quia mon habent quod tibi retribuant ; 


Οὐ µή µε ἴδητε ἕως ἂν £m ὅτε εἴπητε. EbAorn- 
᾿µένος ὁ ἑρχόμεγος ἐν ὀνγόματι Κυρίου. 


Αὐτο).Υὰρ ἐχεῖνοι, οἷς τότε παρὼν παροῦσι διελέ- 
γετο, θεώµενοι αὐτὸν μετὰ τῆς ἐνθέου δόξης, xal σὺν 
ἀγγέλων δορυφορἰᾳ ἐρχόμενον ἐξ οὐρανῶν, ὁμολογεῖν 
ἀναγχασθήσονται αὐτὸν εἶναι τὸν εὐλογημένον τὸν 
ἐρχόμενον Ev ὀνόματι Κυρίου τοῦ ἑαυτοῦ Πατρός. 


"Αγθρωπός τις ἐποίησε δεῖπνον µέγα, καὶ ἑκάΊεσε 
ποι.ούς (64). 


Ἁλλοτρία αὕτη ἡ παραθολὴ πρὸς τὴν παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ. Ἐχεῖ μὲν γὰρ βασιλεὺς, xai γάμοι υἱοῦ 
βασιλέως, καὶ κλήτορες πολλοὶ, xal ol. χληθέντες οὐχ 
ἀπῆλθον, ἀλλά χαὶ τοὺς δούλους ὕδρισαν καὶ ἀπέχτει- 
ναν, καὶ στράτευµα χινούμενον xav τῶν ἀνηρηχότων 
τοὺς δούλους, xal ὁ διὰ τὴν ῥυπαρὰν ἑἐσθῆτα ἐχθδαλ- 
λόμενος τοῦ γάμου’ ὧδε δὲ ἄνθρωπος εἰσάγετα: ψιλὸς, 
xal δεῖπνον ἁπλῶς, xal εἷς ἐπὶ τὴν χλῆσιν ἐχπέμπε- 
ται, xal οἱ χληθέντες παραιτοῦνται µόνον τὴν κλη- 
ctv, ἀσχολίσν σχηπτόµενοι, Τὸ δὲ χεφαλαιωδέστερον, 
ὅτι ἐχείνη μὲν Ev τῷ ἱερῷ λέλεχτο πρὸς τοὺς ἀρχιε- 
ρεῖς xal πρεσδυτέρους τοῦ λαοῦ, αὕτη 5' ἐπὶ τῆς 
Γαλιλαίας &v οἰχίᾳ τινὸς ἄρχοντος Φαρισαίου͵ τῶν γὰρ 
συνανακχειµένων τις ἀχούσας τὸ, Μακάριος ἔσῃ, ὅτι 


reiribuetur enim. tibl in. justorum resurrectione 33. C σὺκ ἔχουσι' ἀνταποδοῦγαί σοι’ ἀνταποδοθήσε- 


Porro resurrectio idem esse intelligitur atque 
regzain Dei. Jam vero ei qui dixerat, Beatus qui 
p&wem comedet in. regno Dei '**,j quisnam esset hic 
beatus declaravit Servator per parabolam d.cens, 
Homo quidam cenam magnam fecit; rursus se 
ipsum his verbis hominem norninans. 


ται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων * τῆς 
ἁναστάσεως xaX τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ μιᾶς χαὶ τῆς 
αὐτῆς νοουµένης. Πρὸς οὖν τὸν εἰρηχότα, Μακάριος 
ὅστις φάγηται ἄρτον ày τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ., 
τὶς ἂν γένοιτο οὗτος ^ µαχάριος διὰ τῆς παραθολῆς 
ὁ Σωτὴρ παρίστησι λέγων, "Αγθρωπός τις ἐποίησε 


Quimvov μέγα". πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐν τούτοις ἄνθρωπον ὀνομάζων. 


Ut autem magna cona quaenam sit. intelligas, 
interim quidem specta hoc in orbe universo spiri- 
lale convivium sacrorum divinorumque ciborum, 
quod ubique. terrarum per diviritus inspiratas 
Scripturas cunetis populis exhibetur. Hinc autem 
mentem transfer ad exspectatum ceeloruim reguum, 
aique reputa ccenam illam vere magnam, in qua 
cum angelis, divinisque celorum virtutibus beate 
anima requiescent, angelorumque pane nutrientur ; 
quo sane tempore dictum illud firmiter splendideque 
complebitur, Panem angelorum manducavit homo !*, 
Neque enlm multiplex erit ille cibus, neque condi- 
turis aut obsoniis egebit ; sed uno pane immortali- 
fatis satore vitzeque zlern: datore nutrientur ii, 
de quibus Servator loquitur, quique iu praesenti 
vita aliis alimenta prebuerint. Pauis vero rursum 
intelligitur, qui et animas et angelos οἱ rationales 
quie in ccelo sunt mentes alit. Id quod ipse docuit 


10 Cap. xiu, ὅδ. !! Luc. xiv, 16. ** Mattb. σσ, 9. 


Μέγα 65 αὐτοῦ δεῖπνον νοῄσεις, τέως μὲν ἀπιδὼν 
εἰς τὸ xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης λογιχὸν συµπόσιον 
τῶν ἱερῶν xai θείων τροφῶν τῶν πανταχοῦ γῆς δ.ἁ 
πῶν θεοπνεύστων ἀναγνωσμάτων πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
παραδεδοµένων * ἐντεῦθεν δὲ µετάδα τῇ διανοίᾳ ἐπὶ 


D «hv προσνοχωµένην τῶν οὑὐρανῶν βασιλείαν * καὶ εἰς 


ἔννοιαν ἐλθὲ τοῦ τότε μεγάλου ὡς ἀληθῶς Ozimvou, Ev 
ᾧ συναναπαύσονται ἀγγέλοις καὶ ταῖς κατ’ οὐρανὺν 
θείαις ὀυνάμεσιν αἱ τῶν µαχκαρίων φυχαὶ, tv ᾧ τρα- 
φῄσονται τῷ τῶν ἀγγέλων ἄρτῳ' πληρουµένου xu- 
ple τότς χαὶ θεοπρεπῶς τοῦ φάσχοντος λόγου’ 
"Αρτον ἀγγέων ἔφαγεν ἄνθρωπος. O0 γὰρ πο- 
λνειδῆς ἔσται dj τότε τροφῇ, οὔτε ἡδύσματος οὔτε 
ὄψων δεοµένη, ἄρτῳ δὲ µόνῳ ἀθανατοποιῷ xal ζωῆς 
αἰωνίου παρεχτιχῷ τραφήσονται οἱ κατὰ τὸν ἐνεστῶτα 
βίον θρέφαντες, οὓς ὠνόμασεν ὁ Σωτήρ. Ὁ δὲ ἄρ-ος 
πάλιν εἴη ὁ φυχῶν χαὶ ἀνγέλων xal τῶν xat' obpa- 
νὸν λογιχῶν τρόφιμος λόγος * τοῦτο γοῦν αὐτὸς ἐδί- 


1 ibid, 5. !* Psal. .xxvii, 25. 


! Luc, xiv, 14, 


(64) Convivii hzc parabola scribitur etiam in Eusebii Theophania, lib. 1v, 16, sed tamen ibi Sy- 


Tiacus eontextus ab hoc Greco nostro nimis differt. 
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δαξεν εἰπών * Εγώ εἰμι ὁ dptoc τῆς ζωῆς τοῦ γὰρ À dicens, Ego sum panis wite ".. Nam per Dei ει] 


ἐν ἀρχῇ πρὸς Ocbv Θεοῦ Λόγου µεταλήψει πᾶσα ἡ 
τῶν ἁγίων λογιχὴ φύσις ζωοποιεῖται. "À δὴ δοχεῖ pot 
ix προτέρων µαθηµάτων πεπαιδευµένος ὁ συνανα- 
χείµενος τῷ Ἰησοῦ εἰρηχέναι’ Μακάριος ὅστις φά- 
γηταε ἄρτον ἐν τῇ βασι4είᾳ τοῦ 650v! 0Οὐδὲ γὰρ 
τῶν τυχόντων τις ἣν ὁ ταύτην ἀφεὶς τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ 
ὡς οἶμαι τῶν αφόδρα μεγάλων xai παρὰ τῷ Σωτῆρι 
"tue Ἀξιωμένων. Διὸ χαὶ συναναχλίνεται αὐτῷ, xal 
τοῖς αὐτοῦ λόγοις συνετῶς προσεῖχεν, ὡς xaX τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν μὴ ἀγνοεῖν, γνωρίζδειν δὲ xat τὸν 
ἄρτον τῆς ζωῆς τὸν θρεπτιχὸν τῶν τῆς βασιλείας 
ἀξίων ' τοσαύτην τε ἄγειν παῤῥησίαν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
Σωτῆρος ἀναχινεῖν δόγµατα, xaX δι αὐτὸν τὴν πᾶσαν 
εἰρηχέναι παραθολὴἣν Σωτῆρα διδάσκοντα, τίς ἂν 
γένοιτο οὗτος ὁ ἀληθῶς µαχάριος, ὃς φάγηται ἄρτον 
ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 

Βολλοὺς μὲν οὖν χεκλῆσθαι λέγει διὰ τῆς παραδο- 
λῆς ἐπὶ b μέγα δεῖπνον, χαὶ τὸν ἐν τούτῳ δεδωρη- 
µένον ἄρτον, μὴ μὴν τοὺς πάντας τῆς χάριτος ἐπι- 
τυγχάνειν * ἀποστερεῖσθαι γὰρ αὐτῆς τῶν χεχληµέ- 


νων τοὺς περὶ ἕτερον ἠσχολημένους περισπᾷν γὰρ. 


xal ἀφέλχειν τῆς Χλήσεως τὰς τοῦ βίου φροντίδας 
διδάσχει' ταύτας δ᾽ εἶναι διαφόρους, ἡ γὰρ περὶ 
χρήματα xai ἀγροὺς ἁσχολούμενοι ταῦτα τῆς χλή- 
σεως προτετιµήχασιν, ὡς παραιτῄήσασθαι διὰ ταῦτα 
την χλῆσιν, Ἡ περὶ τὰς τοῦ βίου πραγµατείας χατα- 
τριθόµενοι, fj δεσμῷ γάμου xal παίδων ἐμπεπλεγμέ- 
vot, f) τισιν ἄλλοις τοιούτοις φροντίσµασιν ἐνησχολη- 


in principio apud Deum exsistentis participatione m 
universa sanctorum rationalis natura vivificatur. 
Atque bec sane videtur mihi a precedentibus 
doctrinis edoctus homo ille, qui cum Jesu discum- 
bebat, dixisse : Beatus qui panem comedet in regno 
Dei! Neque enim gregarius quivis hanc emisit 
vocem, sed ut arbitror principalis aliquls inter eos 
qui a Servatore honorati fuerant. Quare et cum 
illo recumbebat, et ejus sermonibus prudenter admo- 
dum mentem intendebat, ut jam nec regnum Dei 
ignoraret, imo et illum nosset vitze panem, qui 
regno dignos nutril : tantaque fiducia erat, ut apud 
ipsum Servatorem dogmaticam quasstionem com- 
moverit : quare et ejus gratia totam Servator ínsti- 
tuit parabolam, docens, quisnam esset hic vere 
beatus, qui panem comnedet in regno Dei. 

Multos ergo in parabola ait ad maguam coenam 
vocatos, atque ad panem in hac appositum ; c:ete- 
roqui haud omnes gratia potitos ; hac enim caruissé 
vocatos illos, qui aliis negotiis distenti fuerunt, 
multifariis scilicet; nam vel pecunia agrisque oc- 
cupati, vocationi opes preetulerunt, imo adeo voca- 
tionem prz his deprecati sunt; vel vita negotiis 
pressi, vel nuptiarum prolisque vinculis impediti, 
vel aliis denique id genus curis irretiti. Atque in 
hos lata sententia: hisce verbis est : Dico vobis, ne- 
miuem illorum virorum, qui, cuin vocati fuissent, 
vite occupationes excusaverunt, ccenam meam gu- 


μένοι. ἸΑλλὰ περὶ μὲν τούτων ἀπόφασις ἐξεθήνεχται C staturum. Porro alios ea fruituros ait rebus hujus- 


Aéyouca* Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἑχεί- 
νων τῶν χεχληµένων, xai διὰ τὰς βιωτικὰς ἆσχο- 
λίας παραιτησαµένων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου 
ἑτέρους δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν ἁπολαύσεσθαι τοῦ µαχαρίου 
δείπνου qnot, τοὺς μὴ τοιούτοις τισὶ προσδεδεµένους, 
πτωχούς τινας xai ἀναπήρους. Τοιοῦτοι δὲ ἦσαν πάἀ- 
λαι εἰδωλολατροῦντες οἱ ἐξ ἐθνῶν ὑπὸ δαιμόνων πο- 
νηρῶν τὰς φυχὰς λελωθημένοι» οὓς ἀκολούθως τῇ 
ἐπαγγελίᾳ προσδεξάµενος ὁ ἑστιάτωρ, πᾶσαν τὴν 
νόσον τῶν ψυχῶν αὐτῶν, xal µαλαχίαν πᾶσαν lacá- 
µενος, ἔπειτα τῆς οἰχείας αὐτοῖς μεταδώσει τρα- 
πέζης ’ ὥστ' εἰπεῖν αὐτούς' Ἡτοίμασας ἑνώπιόν 
µου τρἀπεζαν ἐξ ἑναντίας τῶν θΛιδόντων µε’ xa 
ἄρτον αὐτοῖς παρέξει xal λογιχὴν τροφἠν , ἐντεῦθεν 
ἤδη στερεᾶς βρώσεως μεταδιδοὺς αὐτοῖς, xa olv 
δὲ αὐτοὺς εὐφρανεῖ λογιχῷ * ὥστ ἂν εἰπεῖν * Καὶ τὸ 
ποτήριόν σου μεθύσχον µε ὡσεὶ χράτιστον ! Ταῦτα 
δὲ πάντα παρέχει, τοὺς ἁῤῥαθῶνας τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν διὰ τῶν χατὰ τὸν παρόντα βίον χαρισµάτων 
αὐτοῖς δωρούμενος. Δυνατὸν δὲ xal x«0' ἑτέραν Ex- 
δοχἣν εἰπεῖν, ὅτι οἱ πρῶτοι τῆς χλήσεως Ἱξιωμένοι, 
οὗτοι δ ἦσαν οἱ ἐκ τῆς περιτομῆς, προφάσει τῆς 
περὶ τὸ χρεῖττον ἀσχολίας τὴν χλΏῆσιν ὕδρισαν ' ὡς 
γὰρ ἔχοντες ἀγροὺς τὰ παρ᾽ αὑτοῖς ἀναγνώσματα, 
καὶ ὡς βόας ἀροτῆρας κεχτηµένοι τοὺς προφήτας, 


modi minime obnoxios, nempe tenuiores quosdam 
et membris mutilos, Erant autem hi dediti olim 
idolis ethnici, quorum animas scelesti dz:emones 
wane mulctaverant : quos convivii-auctor pro sua 
denuntiatione exceplos, omni animi morbo ac 
Janguore expedivit. Deinde vero mense quoque ad- 
hibebit, ita ut illi dicturi sint: Parasti coram me 
mensam adversus eos qui tribulant me "'. Tum pa- 
nem illis atque alimoniam spiritalem przbebit : 
atque hinc solido jam cibo Impertiet eos, et intel- 
lectuali exhilarabit vino. (Quare dicent: Et calix 
(uus. inebrians quam. preclarus est '* ! Atque h»c 
omnia Deus suppeditat, dum ipsis caelestium bono- 
rum arrhas in hujus vita muneribus elargitur. Licet 


D quoque secundum aliam interpretationem dicere, 


primos vocatione dignanter donatos fuisse qui de 
circumcisione erant ; verum hi dum melioribus oc- 
cupatos se dictitant, vocationem contumelia affece- 
runt : habentesque veluti agroà apud se Scripturas, 
aratores boves prophetas, sapientieque convictu, 
uxoris instar, utentes, evangelicam gratiam flocci 
fecerunt. Qui vero post illos ex alienigenis populis 
vocati fueruut, mente antea surdi czcique, alacri- 
ter obaudierunt. Quare ei beatitudinem conse- 
quentur. 


x3) ὡς ἂν σοφίᾳ τιν) ofa γυναικὶ συμθιοῦντες, τὴν εὐαγγελιχὴν ἐξηυτέλισαν χάριν. ol δὲ μετ ἐχείνους 


* Joan. v1, 99." Psal. xxi, δ. '* ibid. 
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xai τοῦ μαχαρισμοῦ τεύξονται.᾿ 


Existimabit fortasse aliquis eamdem esse parabo- A Δόξειεν (65) ἄν τις τὴν αὐτὴν εἶναι παραθολὴν τῇ 


lam que apud Matthzum, in qua rex filii sui nup- 
tias facit, servosque dimittit invitatum convivas. 
Verumtamen is qui non perfunctorio studio legerit, 
depreheudet mentis attentione parabolam banc ab 
illa prorsus differre. Namque illa Matthei coelorum 
ante omnia regno ea qux dicuntur comparat ; hic 
fiihil ejusmodi fit. llic convivii auetor regiam per- 
eonam gerit; hic privatus liomo introducitur. lbi 
nuptias filii rex celebrat, hic simplex ccena est. [bi 
multi legatione funguntur, hic unus vocator mitti- 
tur. lbi partim socordes venire neglexerunt, partim 
etiam servos contumeliis affectos interemerunt ; hic 
unice obteudunt occupationem, ut se vocati excu- 
sent. Rursus ibi rex exercitum commovet adversus 


servorum suorum interfectores, hic homo quam- 


vis iratus recusantibus invitatis, niliil ejusmodi fa- 
cit: servo iamen suo mandat, ut pauperes et mem- 
bris mutilos et. οσο convocet. At ille qui ad filii 
puptias invitat rex, famulis pluribus utitur : neque 
pauperes, membris mutilos, czecos, claudos ad se 
cogit : haud enim regiis nuptiis tales interesse in- 
vitatos decuit. Tum e numero convivarum quem- 
dam indigna nuptiis veste indutum rex punit, De- 
nique quod est omnium potissimum, Mattlizi para- 
bola intra templum dicia fuit, coram pontificibus 
ac populi senioribus concionante Domino : Γιο 
parabola in Galilea domi cujusdam principis Pha- 
visi privatam cenam exhibet, convivante apud 


παρὰ τῷ Ματθαίῳ, ἐν ᾗ βασιλεύς στι γάμους ποιῶν 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xai δούλους ἁποστέλλων χαλέσαι τοὺς 
κεχλημόγους. 'O δὲ μὴ παρέργως προσέχων τῇ 
ἀναγνώσει εὗροι ἂν ἐπιστήσας τὸν νοῦν παντάκασιν 
ἡλλοτριωμένην ταύτην ἐχείνης. Ἡ μὲν 'γὰρ παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ πρῶτον ἁπάντων τῇ βασιλεἰᾳ τῶν οὐρανῶν 
παρέθαλε τὰ λεγόμενα. τοῦτο ὃ' ἐνταῦθα οὐ λέλεχται. 
Κάχεῖ μὲν ἀφωμοίου τὸν κλήτορα βασιλεῖ, ἔνταυθα 
δὲ φιλὸν ἄνθρωπον εἰσάχει' χἀχεῖ μὲν γάμους τῷ 
vi ὁ βασιλεὺς ἑτέλει, ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς δεΐπνον * 
κἀχεῖ μὲν πολλοὶ ἁποστέλλονται, ἐνταῦθα δὲ εἷς µό 
yog ἐπὶ τὴν χλῆσιν ἐκπέμπετα: ' xàxst οἱ μὲν ἀμελή- 
σαντες οὐχ ἁπήντων, οἱ δὲ λοιποὶ xal τοὺς δούλους 
ὕθρισαν καὶ ἀπέχτειναν ' ἐνταῦθα δὲ µόνον σχήπτον- 
ται ἀσχολίαν, παραιτούμενοι τὴν χλῆσιν * Exel πάλιν 
ὁ βασιλευς στράτευμα χινεῖ κατὰ τῶν ἀνηρηχότων 
τοὺς αὑτοῦ δούλους, ἐνταῦθα δὲ ὁ ἄνθρωπος ὀργισθεὶς 
ἐπὶ τῇ παραιτήσει τῶν χεχληµένων, οὐδὲν μὲν τοιου- 
τον motel, τῷ δ᾽ ἑαυτοῦ δούλῳ προστάττει πτωχοὺς 
xai ἀναπήρους xai τυφλοὺς εἰσαγαχεῖν. Ὁ δὲ ἐπὶ 
τοὺς γάμους τοῦ υἱοῦ συγχαλῶν βασιλεὺς, δρύλοις 
πλείοσιν ὑπερέταις χρώµενος, οὗ πτωχοὺς καὶ ἆνα- 
πήρους, ἀλλ᾽ οὐδὲ τυφλοὺς xat χωλοὺς εἰσάγει' ἐπειδὴ 
prb ἔπρεπεν ἐπιχλήσει vápou βασιλιχοῦ τοιούτους 
παρεῖναι χληθέντων δὲ πολλῶν, τὸν ἀνάξια γάμου 
ἑνδεδυμένον Ó βασιλεὺς τιµωρεῖται. Τὸ δὲ πάντων 
χεφαλαιωδάστατον, ὅτι ἡ μὲν παρὰ τῷ Ματθαίῳ πα- 
ῥαθολὴ ἔνδον ἐν τῷ ἱερῷ λέλεχτο, πρὸς τοὺς ἀρχιερέας 


eum Servatore. Ergo Lucas sic pra'fatur parabola: C καὶ πρεσθυτέρους τοῦ λαοῦ διαλεγοµένου τοῦ Σωτη- 


nempe Jesum in zdes cujusdam e Phariszis venisse 
ut. Sabbato cibum sumeret ; hos autem menteni 
illi intendisse. Tum narrat hydropici liominis cu- 
rotionem, atque uti Jesus docuerit. quominus pri- 
mos accubitus in conviviis ambirent, neque invi- 
tareni eos a quibus vicissim invitandi forent, sed 
905 potíus qui remunerari nequirent. Addit, queim- 
dam e discuinbentibus lia:c audientem dixisse, Bea- 
a3 qui panem comedet in regno Dei ! Jesum autem 
sic orsum loqui : Homo quidam fecit cenam magnam. 
Atque ita Lucas presentem parabolam tradit nar- 
ratam a Servatore ei qui dixerat, Beatus qui panem 
comedet in regno Dei. Quare omnino fatetur diver- 
sam banc esse a superiore parabolam. Sed tamen 
quia ne ipsa quidem a celorum regno abhorret, 
de quo omnis nobis institutus sermo est, videamus 
porro quid significent etiam ea qua in hac propo- 
nuntur. Unus recumbentium et convivantium cum 
Servatore iu Pharisei domo, sermonibus ejus 
commotus, beatum exclamat illum fore qui ad pa- 


(65) Triplex est loci hnjus Eusebiani, mutaiis 
repe verhis, excerptum. Primum: in pracedentibius 
dedimus ex catena anonywi auctoris in codice B. 
Alterum est hoc excerptum, ex cateua Nicelz in 
codice A. Tertium est in codice E, ex catena item 
Macarii Chrysocephali, qui cum Niceta cougruit, 
"ci initio, quod ita se habet : Πολλοῖς τισιν 

€ τὴν αὐτὴν παραδολὴν εἶναι: ταύτεν τε τὴν παρὰ 


pos * ἡ δὲ παρὰ τῷ Λουκᾷ ἐπὶ τῆς Γαλιλαίας kv οἰχίᾳ 
τινὸς ἄρχοντος Φαρισαίου φιλὸν δεῖπνον κατασκευάζει, 
ἑστιωμένου παρ᾽ αὐτῷ τοῦ Σωτῆρος. Προλέγει ouv 
τῆς προχειµένης παραδολῆς ὁ Λουχᾶς ταῦτα” ὅτι 
εἰσῆλθεν εἰς οἶχόν τινος Φαρισαίου ἑστιαθῆναι kv Za6- 
θάτφ οἱ δὲ παρετηροῦντο αὐτόν. Εϊτα διελθὼν, ὡς 
ὑδρωπιχὸν ἐθεράπευσε, xal ὡς ἑδίδαδε μὴ τὰς πρωτο- 
χλισίας ἓν τοῖς δείπνοις μεταδιώχειν, μηδὲ καλεῖν τοὺς 
ἀντιχαλέσοντας, ἀλλὰ τοὺς ἀντιδοῦναι uit δυναµένους, 
ἐπιφέρει, ὅτι ἀχούσας τις τῶν συναναχειµένων ταῦτα 
εἶπε, Μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἑν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦθεοῦ ! '0δὲ εἶπεν αὐτῷ' “Αγθρωπός τις ἐποίησε 
δεῖπνον µέ]γα. Οὕτω δ ὁ Aouxd; τὴν προτεθεῖσαν 
παραθολὴν ἀνέγραγεν εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος πρὸς 


D τὸν εἰρηχότα, Μακάριος ὅστις ῥάγεται ἄρτον ἓν ti 


βασιλεἰᾳ τοῦ θεοῦ’ ὥστε ἓξ ἅπαντος ὁμολογεῖν &xé- 
pav εἶναι ταύτην παρὰ τὴν πρώτην. Ἐπεὶ δὲ obx 
ἀλλοτρία τυγχάνει οὐδ' αὕτη τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρανῶν, περὶ ἧς ἡμῖν ὁ πᾶς ἑνέστηχε λόγος, ἴδωμεν 
τί βούλεται xal τὰ διὰ ταύτην δηλούµενα. Tov avva- 


τῷ Λουχᾷ, xal τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ περὶ τοῦ γά: 
µου διαλαµθάνουσαν, διὰ τὸ xal ἐχεῖ παραίτπησιν 
τῶν χεχληµένων εὑρίσχεσθαι. 'O δὲ μὴ παρέργως, 
eic, Compluribus visum est, eamdem esse parabolam 
tun. que apud Lucam. tum. que& apud. Mattheum 
recitatur de nuptiis, quia et in hac allera excusatio- 
nem vocatorum comperimus. Versimntamen qui. kaud 


X per]unctorio studio, etc. 
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γακειµένων τις τῷ Σωτῆρι Ey τῇ τοῦ Φαρισαίου οἰκίχ A nem manducandum in regno Dei dignanter fuerit 


καὶ συνεστιωµένων, Ex τῶν αὑτοῦ λόγων κχινηθεὶς, 
µακαρίζει τὸν χαταξιωθησόµενον φαγεῖν ἄρτον Ev τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. Οἶμαι δ' αὐτὸν τοῦτο εἱρηχέναι 
διὰ τὸ φάναιτὸν Σωτήρα τῷ χεχληχότι αὐτόν "Όταν 
ποιῇς ἄριστον, μὴ πλουσίους χάλει, ἀλλὰ πτωχοὺς, 
xa µαχάριος ἔσῃ. Πρὸς τοῦτον οὖν φησιν ΑἊν- 
θρωπός τις ἐἑποιήσε δεῖπνον μέγα. xaX τὰ ἑξῆς. 
"Hptavco ἀπὺ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. 
Ἐπὶ τὸ λογιχὸν συµπόσιον οὐκ ἀπήντησαν, φιλή- 
δονοι μᾶλλον ὄντες 9| φιλόθεοι, xaX τῆς ὕλης f| τοῦ 
Θεοῦ» φιληδονίας μὲν γὰρ δεῖγμα γυνή" ἀγρὸς δὲ xol 
ζεύγη τῆς φιλοχρημοσύνης. Πολλοὺς μὲν οὖν χεχλῆ- 
σθαέ φησι ἑπὶτὸ µέγα δεῖπνον xal τὸ καθ᾽ ὄλης τῆς οἱ- 
κουμένης λογιχὸν συµπόσιον τῶν ἱερῶν καὶ θείων T'pa- 


admissus. Puto autem hoc dictum fuisse, quia 
Servator invitanti se dixerat : Cum prandium fece- 
ris, noli divites vocare, sed pauperes, ut beatus sis. 
Huic ergo respondens ait : Homo quidam fecit ο” 
nam magnam, et reliqua. 


!* Coperunt simul omnes. excusare. 

Àd rationale couvivium non venerunt, quia vo- 
Inpiatum. potius atque materize quam Dei amatores 
erant. Nam voluptatis argumentum uxor ; ager au- 
tem ac boves, avariti:e, Multos itaque vocatos dicit 
ad mesgnam cconam, 6ἱ rationale per universum 
orbem convivium sacrarum ac divinarum Scriptura- 


Qv, ph μὴν τοὺς πάντας τῆς χάριτος ἐπιτυγχάνειν' B Tum, non. iamen omnes gratia potiri, qua vocati 


ἀποστερεῖσθαι γὰρ αὐτῆς τῶν χεχληµένων τοὺς περὶ 
ἕτερα Ἡσχολημένους. Περισπᾷν γὰρ καὶ ἀφέλχειν τῆς 
Χλήσεως τὰς τοῦ βίου φροντίδας διδάσκει ταύτας 
δ' εἶναι διαφόρους’ fj γὰρ περὶ τὰ χτήµατα xal ἀγροὺς 
ἀσχολούμενοι, ταῦτα τῆς χλήσεως προτετιμήχασιν, 
& παραιτῄσασθαι τολμῆσαι διὰ ταῦτα τὴν κλΏῆσιν. 1) 
περὶ τὰς τοῦ βίου πραγµατείας χατατριθόµενοι’ d 
δεσμῷ γάμων καὶ παίδων ἐμπετλεγμένοι Ἠ τισιν 
ἄλλοις τοιούτοις φροντίσµασιν ἠσχολημένοι. Ταῦτα 
γὰρ xai τοιαῦτα ἁπάγειν xal περιέλχειν εἴωθε τοὺς 
διὰ ταῦτα τὴν χάριν παραιτεῖσθαι τολμῶντας, xaX 
τὸν χλήτορα, χαὶ τὸ τῆς χαινῆς διαθήχης συµπόσιον, 
xat τὴν λογιχὴν τροφἠν' ὧν ἁπάντων ἑστέρησαν Éav- 
τοὺς, χατὰ μὲν τὴν ἀποδοθεῖσαν ἑρμηνείαν, οἱ προ- 
^ *ufjsavteg τῆς οὐρανίου χλήσεως τὰ ἡδέα τοῦ παρ- 
όντος βίου, πλοῦτον δηλαδὴ xal πραγµατείας xal 
Υάµον, xai διὰ ταῦτα τὴν χάριν παραιτησάμενοι" 
χατὰ 6 ἑτέραν ἑχδοχὴν οἱ πρῶτοι τῆς χλήσεως Ίδιω- 
pévot, οὗτοι δ' ἦσαν οἱ ἐκ περιτομῆς, ot 6h προφάσει 
τῆς περὶ τὸ χρεῖττον ἀσχολίας τὴν χλῆσιν ὕθρισαν. 
Ὡς γὰρ ἔχοντες ἀγροὺς τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἀμφιλαφῃή 
ἀναγνώσματα, xaX ὡς βόας ἀροτῆρας χεχτηµένοι τοὺς 
παρ αὐτοῖς προφήτας, xal ὡς ἂν σοφίᾳ τινὶ ola. δὴ 
γυναικὶ συμθιοῦντες, τὴν εὐαγγελιχὴν ἐξευτέλισαν 
χάριν. — Ἐπειδὴ δὲ sav οὕτω παχεῖς τὴν καρδίαν, 
ἔξυφαίνει παραθολὴν ἀποχρώντως ἔχουσαν εἰς παρά- 
δειξιν τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀσομένης οἰχονομίας * πρὸς γὰρ 
τὸ µαχάριος ἔσῃ ἀποθλέπων, xal πρὸς τὸ drvraxo- 
δοθήσεταί σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων, ὁ 
συναναχείµενος µακαρίζει τὸν μέλλοντα καταξιοῦσθαι 
τοῦ àv τῇ βασιλείᾳ ἄρτου. Οὗτος δὲ ἣν ὁ xav' ἀντ- 
απόδοσιν τῆς εἰς τοὺς πτωχοὺς φιλανθρωπίας, Ev τῇ 
ἀναστάσει τῶν διχαίων ἁποδοθησόμενος τῷ µαχαρι- 
ζοµένῳ, τῆς ἀναστάσεως xal τῆς τοῦ θΞοῦ βασιλείας 
μιᾶς xal τῆς αὐτῆς νοουµένης. Πρὸς οὖν τὸν tipn- 


privantur quia rebus aliis cnram impendunt. Et- 
enim distrahere atque avertere a vocatione sollici- 
tudines mundi docet, qua varie sunt: nam vel 
possessionibus agrisque intenti, eas res vocationi 
anteferunt ; ità ut excusare se vocali idcirco aue 
deant. Vel vite negotiis atteruntur, vel nupti»runmr 
ac liberorum vinculis implicantur, vel aliis hujus. 
modi curis dediii sunt. Hzc enim et alia hujusmodi 
abducere ac distrahere solent eos qui gratiam re- 
pudiare, vocantemque, nec non novi federis con- 
vivium, et intellectualem escam, audent. Quibus 
emnibus semet orbaverunt, secundum hanc quidem 
interpretationem, ii qui ccelesti vocationi jucundi- 
tates. liujus mundi pretulerunt, divitias nimirum, 
megotia οἱ nuptias; quorum causa graliam recu- 
s3arunt, Secundum | aliam. vero interpretationem, 
priores illi diguauter vocati, id est populus circum- 
cisus, qui melioris instituti pretextu vocationem 
spreverunt, Nam quasi agros haberent copiosas 
8uas Scripturas, et boum arantium instar prophetas 
$u08, €L cum sapientia sua veluti uxore conviven- 
tes, evangelicam gratiam despuerunt. — Quia vero 
tantopere rudi corde erant, nectit parabolam ido- 
neam demonstrando futuram apud ipsos gerenda- 
rum rerum rationem. Namque ad iila verba beatus 
eris aique ad. illa retribuetur tibi in resurrectione 
justorum, respiciens conviva, beatum appellat eum 
qui in regno dignus erit vesci pane. Porro hie im- 
telligitur qui daudus erit remunerandi causa beni- 
gnitstem pauperibus exhibitam ; quique in resnr- 
rectione justorum retribuendus est beato illi: nam 
resurrectio idem esse intelligitnr ac regnum Det, 
Diceuti ergo, Beaius qui manducat panem in. reguo 
Dei, parabolam exponit Servator docens quisnam 
sit ille beatus. 


χότα, Μακάριος ὅστις φάγετωι ἄρτον ἐν τῇ βασιΛείᾳ τοῦ θεοῦ, τἰς ἂν γένοιτο οὗτος ὁ paxápiog, διᾶ 
Y μα 


τῆς παραθολῆς ὁ Σωτὴρ παρίἰστησιν. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἐκλήθησαν πλλλοὶ εἰς τὸ Ἡπάντα 


ἔτοιμα φἑρον δεῖπνον (τῆς Υὰρ βασιλείας ἀξίως ὁ οἱ- 
χοδεσπύτης τὸ τοιοῦτον ποιεῖ δεῖπνον), παρῃτήσαντο 


δὲ τὴν χάριν, περὶ μὲν τούτων ἀπόφασις ἑξενήνεκται 


1? Luc. xiv, 18. 


Quoniam itaque vocati sunt mulji ad paratam 
cenam (nam pro dignitate regni sui paterfamilias 
coenam hujusmodi facit), sed gratiam repudiarunt, 
de his lata sententia fuit dicendo: Neminem viro- 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS Ill, — EXEGETICA. 


rum illorum qui vocati fuere, et ob suas mundanas Α fj qfjoaca. ὅτι Οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τῶν 


occupationes recusavere, coenam meam gustatu- 
rum : alios autem, horum loco, vitas negotiis mi- 
nime iaplicitos, dignos habitum iri ait beata ccena, 
nempe pauperes quosdan et ezeos et mutilos, qui 
vocationi non restiterunt ; quia neque emebant, 
neque vendebant, neque nuptiis operam dabant, 
neque alio quolibet negotio distrahebantur, sed 
prompte expediteque gratiam admiserunt. (uos 
jnvitator, primo quidem incolumes faciet, quia fa- 
cile omnem inorbum atque languorem sanat. Deinde 
eic. Que omnia sibi interdixerunt recusantes illi 
Judaicz synagog:s principes ; quorum loeo plebs 
morigera fuit, quz in plateis urbis, nempe in legali 
politia, vivebat. — Fortasse autem his hominibus, 
ethnicos denotare volebat, qui ad ejus magisterium 
erant aecessuri. Hi antea idololatrz erant, quorum 
animas mali dzdemones vitiaverant ; quos consentanee 
invitationi suz suscipiens convivator, primum quidem 
sanos incolumesque efficiet, coelorum oculos reserans, 
omini morbo omnique languori animarum ipsorum 
medens; deinde iisdem spiritalem ccenam exhibebit. 
Primi itaque vocati sunt circumcisi, qui adversus 
gratiam contameliosi fuerunt. Secundi alienigense 
ethnici, qui autea ceca mente erant, et. mutiii, et 
claudi, ae muti, qui eliam alacriter obtemperarunt. 
Jam in plateis versantes, ii credendi sunt qui lata 
perditionis via incedunt, et sine doctrina dogmati- 
busve vivunt. Tum latentes in angulis, ii qui mali- 


κεχληµένων, xai διὰ τὰς βιωτικὰς ἀσχολίας παρ- 
αιτησαµένων, γεύτεταί’]µου τοῦ δείπνου. ἑτέρους 
δ ἀντὶ τούτων τοὺς μὴ περιπεπλεγµένους ταῖς του 
βίου πραγµατίαις, χατσζιωθήῄσεσθαί φησι τοῦ paxa - 
plou δείπνου, πτωχούς τινας καὶ τυφλοὺς xat ἀναπί- 
ρους, τοὺς μηδαμῶς παραιτησαµένους τῆν χλῆσιν, 
διὰ τὸ μήτε ἁγοράζειν, µήτε πιπράσχειν, µήτε vápap 
σχολάνειν, μήθ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων τινῶν τοιούτων περιέλ- 
χεσθαι, προθύµως δὲ xal ἑτοίμως χαταδέχεσθαι τὶν 
χάριν’ οὓς ὁ χαλέσας πρῶτον μὲν ὑγιεῖς χαταστήσεε, 
οἷός τε (v ῥᾳδίως πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλαχίαν 
θεραπεύειν’ ἔπειτα, etc, (ut col. 576). "Qv ἁπάντων 
ἑστέρησαν ἑαυτοὺς οἱ παραιτησάµενοι, τῆς Ἰουδαίων 
συναγωγῆς οἱ ἄρχοντες' μεθ οὓς ἡ πληθὺς ὑτήχου- 
σεν, ὡς πλατείαις πόλεως τῇ χατὰ νόμον πολιτεία 
ζῶσα. — Τάχα δὲ διὰ τούτων τοὺς £& ἐθνῶν ἑνίττετο, 
τῷ «αὐτοῦ λόγῳ προαιέναι µέλλοντας. ἸΤοιοῦτοι δὲ 
ὑπῆρχον οἱ πρὶν εἰδωλολάτραι ὑπὸ δαιμόνων πονηρῶν 
τὰς φυχὰς λελωθημένοι οὓς ἀχολούθως τῇ ἐπαγγε- 
Ala. ὑποδεξάμενος ὁ ἑστιάτωρ, πρῶτα μὲν σώους xal 
ὑγιεῖς ἁποχαταστήσει, ἀνοίξας τυφλῶν ὀφθαλμοὺς, 
πᾶσάν τε νόσον χαὶ πᾶσαν µαλακίαν τῶν ψυχὼν αὐτῶν 
ἰασάμενος' ἔπειτα τὸ πνευματικὸν αὐτοῖς παραθήσει 
δεῖπνον. Πρῶτοι μὲν οὖν ἐχλήθησαν οἱ Ex περιτομῆς, 
οἳ xai τὴν χάριν καθύθρισαν' δεύτεροι δὲ μετ ἐχεί- 
νους οἱ &x τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, οἱ πρὶν τὰς διανοίας 
τυφλοὶ xai ἀνάπηροι xai χωλοὶ xal χωφοὶ, ol xai 
προθύµως ὑπήχουσαν' εἶεν δ' ἂν Ev πλατείαις μὲν 


tiam quolibet przetextu velant. Reliqui demum tertio ϱ οἱ τὴν ϱὑρύχωρον τῆς ἀπωλείας ὁδὸν βαδίζοντες, xal 


loco de viis szpibusque vocali, anime in Inferis 
detentz. Multa enim sunt illarum , itinera qua 
hine abeunt quibus post corporis depositionem 
predicavit Servator. Clementer vero lis etiam ne- 
cessitatem imponit, qui nondum sua voluntate mo- 
ventur. Talis est ccena qua hic invitatis parata est. 
Tales etiain vocati, quorum alii contumaces, ideo- 
que jejuni ; alii morigeri, ideoque admissi. Tu vero 
mihi hine mentem transfer, etc. Beati ergo qui nunc 
esuriunt οἱ sitiunt justitiam, quia tunc saturabun- 
tur, ccena regia epulantes, el vit. panem partici- 
pantes, novique calicis laiitiam. Quarum rerum 
symbola ante passionem peragens Servator : Non 
bibam, Inquit, amodo ex hoc genimine vitis usque in 
diem illum, quo illud vobiscum novum bibam in re- 
gno Pairis mei 39, Plena est bonarum rerum mensa, 
qua vescentur ii quibuscum fedus disposuit, pro- 
pterea quod secum in tentationibus permauserint, 
ut manducent ae bibant in mensa ejus, pane ce- 
lesti animarum sanctarum nutritore pasti, vinum- 
que !novi geniminis vere vitis participantes , 
quam ipse omnium Deus ac pater excolens, novum 
ex ipsa fructum dignis propinabit., 


βιοῦντες ἄνευ διδαχῖς χαὶ δογμάτων ' ἓν δὲ ῥύμαις. 
ol συστέλλοντες τὴν χαχίαν οἵᾳ δήποτε προφάσει 
οἱ δὲ λοιποὶ, οἱ ἐξ ἑσχάτων ἀπὸ τῶν ὁδῶν xaX φρα- 
γμῶν καλούμενοι τρίτοι, αἱ &v ἆδου φυχαί» πολλαὶ 
γὰρ ὁδοὶ τῶν ἑξελθόντων τὸν βίον τοῦτον. alc ἑχή- 
ρυξε μετὰ τὴν ἀπόθεσιν τοῦ σώματος ὁ Zusfp* φι- 
λανθρώπως δ' ἀνάγχην προσάχει τοῖς οὐχέτι αὐτεξ- 
ουσίοις. Τοιοῦτον μὲν δὴ τὸ δεῖπνον, ὅπερ ἑνταῦθα᾽ 
τοῖς δαιτυµόσιν ἠτοίμασται' xol τοιοῦτοί τινες οἱ κα- 
λούμενοι, οἱ μὲν ἀπειθεῖς, xat διὰ τοῦτο ἀπομένοντες 
ἄγευστοι * οἱ δὲ εὐπειθεῖς, χα) διὰ τοῦτο προλαµόθα- 
νόµενοι. ZU δέ µοι ἐντεῦθε» µετάδα τῇ διανοίᾳ, ete. 
(ut col. 572). Μαχάριοι γοῦν οἱ νῦν πεινῶντες xat δι- 
ψῶντες τὴν διχαιοσύνην, ὅτι τότε χορτασθήσονται, τοῦ 


Ὦ δείπνου τοῦ βασιλιχοῦ ἐμφορούμενοι xa µεταλαμθά- 


νοντες τοῦ ἄρτου τῆς ζωῆς, καὶ τῆς εὐφροσύνης τοῦ 
χαινοῦ ποτηρίου. "Qv τὰ σύμδολα ἐπιτελῶν πρὸ τοῦ 
πάθους 6 Σωτὴρ, Ob μὴ πἰω, ἔφη, ἀπ ἄρτι ἐκ 
τούτου τοῦ γεν»ήματος τῆς ἁμπέἼλου ἕως τῆς ἡμέ- 
pac ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ ὑμῶν καιγὸν' 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς ἐμοῦ πλήρης ἀγαθῶν 
τράπεζα, ἧς µεταλήψονται oic τὴν διαθήχην διέθετο. 
διὰ τὸ µεμενηχέναι μετ) αὐτοῦ kv τοῖς πειρασμοῖς. 


I" ἐσθίωσι xal πίνωσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ, ἄρτῳ μὲν οὐρανίῳ φυχῶν ἁγίων θρεπτικῷ εραφησό- 
μενοι, οἴνου δὲ του xatvou γεννήµατος τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου µεταληφόμενοι, ἣν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Geb; 
xai Πατὴρ γεωργῶν τὸ χαινὸν ἐξ αὐτῆς γέννημα τοῖς τότε ἀξίοις παρέξει. 


1! Quod si in te peccaverit frater tuus. 
Hic vult eos, qui injuriis lacessiti fuerunt, erga 
1ο Matth. xxvi, 39. *?! Luc. xvii, 5. 


᾿Εὰν δὲ ἁμάρτῃ εἰς σὲ à dógAgóc σου. 
Ἐνταῦθα τοὺς ἓν προχοπῇ γενοµένους συγχωρη- 
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τικοὺς εἶναι τοῖς πταίουσι βούλεται, θεραπεύων δει- A offensores suos indulgentiam expromere : sanatque 


vhv νόασον ἐν αὐτοῖς πολλάχις ἐμφυομένην, ἐχχόπτων 
την κατὰ τῶν πταιόντων ἁποτομήν. Κατεπαίρεσθαι 
χγοῦν εἑώθαμεν, ὡς µήτε παραχλήσεις τῶν ἡμαρτη- 
χότων, μῆτε τῶν ὑπὲρ αὐτῶν πρεσθευόντων ἱχετηρίας 
παραδέχεσθαι' μηδὲ μὴν ὑπολογίζεσθαι ὅσα δὴ xai 
αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι πταίΐοντες συγγνώµης τῆς παρὰ 
τοῦ μεγάλου χριτοῦ δεόµεθα. Εἰχότως οὖν παρά τῷ 
Ματθαίῳ καὶ τῇ παραδολῇ χέχρηται, &v T] ὀφειλέται 
εἰσάγονται, ὁ μὲν µυρία τάλαντα ὀφείλων, ἃ xal 
ἀφείθη αὐτῷ προσπεσόντι' ὁ δὲ ἑχατὸν δηνάρια, ἓφ᾽ 
Ole ἁ πεπνίγετο παρὰ τοῦ ἀφεθέντος τὰ πολλὰ ἐχεῖνα 
τάλαντα. Av ἃς διδάσχει, ὅτι μὴ ἄλλως τυχεῖν δυνα- 
τόν ἔστι τῆς βασιλείας, xàv πολλά τις κατορθώσῃ, μὴ 
τὸν ἀγαθὸν Bcby μιμησάμενος χατὰ τὸ ἀμνησίχάχον᾽ 
ἐπειδήπερ dj βασιλεία, χρίσει τοὺς ἀξίους παραδεχο- 
μένη, τοὺς μὴ συγχωρητικοὺς xai τὸν ἀγαθὸν τῶν 
ὅλων κριτὴν χατὰ τοῦτο µιµουµένους οὐ παραδέχε- 
ται. Οὐ γὰρ ἂν ἔχει τις εἰπεῖν τοσαῦτά τινα πεπληµ- 
μεληχέναι εἰς ἑαυτὸν, σα περ αὐτὸς τὸν πάντα χρό- 
vov τῆς αὐτοῦ ζωῆς παρὰ τὸ βούλημα τοῦ Θε»ῦ πράξας 
ὀφαιλέτης ἐστ[: ποτὲ μὲν γὰρ διά τοῦ λόγου πταίοµεν, 
ποτὲ 6b δι) αἰσχρῶν xai πονηρῶν ἐπιθυμημάτων τε 
καὶ πράξεων. ID ὅμως τοσαῦτα πταίοντες, οὐκ 
ἀπογινώσχομεν τὰς παρὰ τῷ θεῷ ἐλπίδας, διὰ τὸ φι- 
λάνθρωπον χαὶ ἀνεξίχαχον ἑλεημονιχόν τε xaX συγχω- 
ρητιχὸν τοῦ Θεοῦ. Οὐχοῦν ἔπεται τῷ αὐτῷ µέτρῳ, 
xa ἡμᾶς μετρεῖν τοῖς εἰς ἡμᾶς ἁμαρτάνουσι' μηδὲ 
χατὰ τὸν Πέτρον ἀχριθολογεῖσθαι «fj φιλανθρωπία, 
xai μέχρις ἑθδόμου ἀριθμοῦ τοῖς εἰς ἡμᾶς ἡμαρτη- 
xóct συγχωρεῖν' χατὰ δὲ τὸν συμπαθῆ xal ἑλεῆμονα 
Σωτήρα μέχρι τοῦ ἑθδομηχοντάκις ἑπτά' οὐ πάντως 
τὰ τοσαῦτα περιεργαζοµένους ἁμαρτήματα, καὶ ὥσπερ 
ἀναγραφὴν αὐτῶν ποιουµένους χαθ) ἑχάστην ἡμέραν, 
ἐχ δὲ τούτου τὸ ἀπεριόριστον διδασχοµένους. Πυθο- 
µένου γὰρ τοῦ Πέτρου ἐπὶ πόσοις τοῖς εἰς ἡμᾶς ἆμαρ- 
τανοµένοις συγχωρεῖν δέοι, xaX ἀριθμὸν ὁρίσαντος 
τὸν ἕως ἑπτάχις. ὁ Σωτὴρ τὸν ἕως ἑθδομηκοντάχις 
ἑπτὰ εἰσήγαγε, καθ) ὃν δεῖ χαὶ ἡμᾶς ἀγιέναι, εἰδότας 
καὶ πεπεισµένους, ὡς ἕσται χαιρὸς καθ) ὃν συναρθή- 
σεται πρὸς ἡμᾶς λόγος ὑπὸ τοῦ πάντων χριτοῦ τε 
xai βασιλέως, ἐπειδὰν οἱ πάντες παραστῶμεν τῷ βή- 
ματι αὑτοῦ, ὅτε ᾧ µέτρῳ μετροῦμεν, ἀντιμετρηθήσε- 
ται ἡμῖν. 'O μὲν γὰρ µέγας βασιλεὺς ἐντεῦθεν ἤδη 
πᾶσιν ἡμῖν τοῖς χρεωφειλέταις πολλῶν ταλάντων χατὰ 
τὸ πρέπον αὐτοῦ τῇ φιλανθρωπίᾳ τὸ πᾶν ἀνῆχε χρέος, 
δοὺς ἄφεσιν ἁμαρτημάτων xal ἐξαλείψας τὸ χαθ᾽ 
ἡμῶν χειρόγραφον’ ἡμεῖς 0 ἐπὶ βραχέσι πταίσµασι 
τοὺς συνδούλους ἁποπνίγομεν, xal παραχαλούμενοι 
οὐ συγχωροῦμεν τὰ εἰς ἡμᾶς ἑπταισμένα, μὴ ént- 
μετροῦντες τὰ ἴσα οἷς παρά θεοῦ τετυχήχαµεν τοῖς 
ἡμετέροις οἰχέταις. Εὐ)όγως οὖν ἀγανάκτησις καθ᾽ 
ἡμῶν ἐξενεχθήσεται' xol ὁ τὴν πᾶσαν ἡμῖν ὀφειλὴν 
ἀφεὶς Δεσπότης οὐχέτ ἀφήσει ἡμῖν' ἀλλ ᾧ µέτρῳφ 
µεμετρήκαμεν ἀσυμπαθεῖ καὶ ἀνελεεῖ καὶ ἀποτόμῳ, 
ἐπιμετρήσει fjpiv: καὶ τὸν ἐς ἡμῶν κατὰ τῶν ἥμε- 
τέρων συνδούλων ὅρον καθ) ἡμῶν ἑπαρτήσει. Ἐφεύ- 


A 


*3 Mauh. xvii, 24. ** ibid,, 91. 


dirum morbum sspenumero illorum animis inna- 
Βοεηίδιη, alque odium quo sibi maleficos prosequun- 
tur resecat, Quippe adeo exacerbari solemus, ut 
neque peccantium obtestationes, neque supplices 
intercessorum preces admitamus, neque repute- 
mus quanta et nos bumanse conditionis peccata 
ignosci nobis a nragno judice egeamus. Apte igitur 
apud Matihzeum ** parabola Servator utitur, in qua 
debitores introducuntur quorum alter decem millia 
talentorum debebat, quz ipsi supplici condonata 
fuere; alter autem centum denarios, quorum causa 
suffocabatur ab eo, cui tantus ille talentorum nu- 
merus remissus fuerat. Qua parabola docet, haud 
licere regnum adipisci, quanquam alioqui multa 
B recte aliquis fecerit, nisi Dei bonitatem injuriarum 
oblivione imitetur. Nam regnum quod nonnisi ju- 
dicio probatos recipit, alienis a clementia neque 
omnium judicem hac virtute imitantibus haudqua- 
quam patet. Neque enim quempiam tanta in nos 
peccasse affirmabimus, quanta nosmet per universa 
vite tempus adversus Dei voluntatem patravimus, 
ideoque debitores evasimus. Nam modo sermone 
oflendimus, modo turpibus vitiosisque cupiditatibus 
atque actibus. Nihilominus qui tanta delinquimus, 
fiduciam placandi Dei non omittimus, quem bene- 
volum hominibus, patientem ac misericordem ve- 
nizque pronum scimus. Consentaneum est igitur 
ut eadem mensura iis, quorum offense in nos ex- 
stitrerunt, largiamur : neque, ut olim Petrus 33, mi- 
nuta benevolentia simus, neque injuriarum remis- 
sionem septenario numero coarctemus; imo vero 
sepiuagies septies cum clemente  misericordique 
Servatore parcamus. Quare offensas ne sedulo 
venlilemus, neque harum veluti commentarium in 
dies conficiamus. Nune enim indulgentiam sine fine 
docemur. Elenim interrogante Petro quoties pec- 
cantibus adversus nos indulgere oporteret, nume- 
rumque sepienarium definiente, Servator usque ad 
sepluagies seplies produxit veni; danda nobis 
numerum; probe nimirum consciis, tempus affore 
quo rationes nobiscum ponentur ab universali judice 
ac rege, cuni omnes ante ejus tribunal conititue- 
maur, et qua mensura mensi fuerimus, remetietor 
nobis. Etenim nunc magnus rex cunctis nobis mul- 
D torum talentorum debitoribus, prout suam clemen- 
tiam decebat, debitum remisit, dans peecatis ve- 
niam , deleusque scriptum contra nos chirogra- 
phum : nos autem leves oh culpas conservos suffo- 
camus, atque obsecrati minime remittimus quee in 
nos peccata fuerint; familiaribus nostris haud pa- 
ria facientes iis, qux nos a Deo consecuti sumus, 
Merito itaque nobis irascetur is qui omne debitum 
nobis condonaverai Doininus : neque jam nobis 
parcet; ied qua mensura mensi fuerimus, dura 
videlicet, immisericorde et aspera, eadem mobis re» 
wibuet; latamque a nobis adversus conservos no- 
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siros sententiam, de nobismet pariter dicet. Secus A ροι δὲ τις ἑαυτῷ µέθοδον ἀγαθῆς ἀποφάσέως τῆς ἐπὶ 


vero licet cuique bona sententie ροή» sibi apud 
illud tribunal comparare, si ipse antea sit beni- 
gnus, et alienis contra se peccatis indulgeat. 

* Fi. dicent vobis : Ecce hic, vel ecce illic, 

Hc secundum Mattheum dicta sunt. de Hiero- 
solyimorum excidio. Quare illic addebaiur : Tunc 
qui in. Judaea sunt, fugiant ad montes **. Verumta- 
men hic de Antichristi temporibus Servator prolo- 
quitur; ideoque verba ilia noo adjunguntur. 

3€ Primum oportet illum multa pati. 

fis verbis futuram quoque aliquando apostasiam 
innuit dum ait : Primum oportet illum multa pati, 
et reprobari a generatione hac, nempe bominum. 
Nam repulsum atque improbatum iri Evangelium 
ejus, populumque ejusdem magnopere afflictum iri, 
vaticinatus est ; sive in conseculis deinde persecu- 
tionibus, quibus furentibus sexcenta ipse Servator 
passus est, maledictis hominum appetitus ; sive Ec- 
clesia ejus atque doctrina cum exagitaretur atque 
oppuguaretur; sive in universi consummatione, 
cum Evangelium ejus omnino improbabitur, atque 
οκ hominum-coetu exterminabitor. 

37 Ει sicut accidit. Noachi temporibus, etc. 

Sic igitur repulso, uti dictum est, per apostasiam 
sermone evangelico, more malorum quz diluvii 
tempore contigerunt, impiis, inquit, hbomiuibus exi- 
tium superveniet. Et quidem sicut omnes tunc per- 
ierunt, exceptis duntaxat qui cum Noacho in arca 
constiterant ; ita in Domini adventu, scelesti homi- 
wes per aposiasize tempas luxuria et ebrietatibus 
et nuptiis et cseteris vitae voluptatibus occupati, ea 
ratione peribunt qua illi Noachi ztate diluvio sub- 
mers, Ne quis autem existimaret hos quoque aquis 
obrutum iri, necesse fuit Loti exemplum comme- 
morare ; Sícut, inquit, Loti tempore edebant et bibe- 
bant, et reliqua : Porro die qua Lotus Sodomis 
egressus. est, ignis celo pluit cunctosque incolas per- 
didi. Hujusmodi, iuquit, dies erit qua Filius homi- 
nis rcvelabitur **, Quibus verbis mystice admodum 
ac terribiliter docet, fore ut igne ac sulfure coelis 
misso ἱιωρίοῦ omnes ira Dei corripiat. Idcirco im- 
pios hanc diem adesse orantes prophetica vox in- 
crepat dicens : Τα desiderantibus diem Domini 
Cur? Vobis hec dies, tenebre et non luz, dies tene- 
brarum et caliginis, dies calamitatis et. exterminii **, 
Sedulo auteu Servator hic quoque cavit, quominus 
diceret iguem el sulfur antea coelo pluisse in im- 
pios Sodomorum cives, quam Lotus egressus eo- 
rum cotu separaretur. Sic diluvium neque inunda- 
vit, neque mersit universos orbis incolas, prius- 
quam Noachus in arcam introiret, lta prorsus in 
mundi consummatione haud ante eventurum per- 
euntium impiorum diluvium ait, quam in ccelesti 
arca eongregentur ineolumes quicumque tunc pli 
homines erunt, prorsus ut Noachi exemplum reno- 


τοῦ δ,καιωτηρίου ἐξενεχθησομένης, el σοολαθὼν Υε- 
νοιτο φιλάνθρωπος καὶ τῶν εἰς αὐτὸν ἁμαρτανομέ- 
νων συγχωρητιχός. 
Καὶ ἑροῦσιν ὑμῖν" Ἐδοὺ ὧδε, 1) ἰδοὺ ἐχεῖ. 

Ταῦτα χατὰ μὲν τὸν Ματθαῖον ἑλέγετο περὶ τῆς 
ἐρημώσεως Ἱερουσαλήμ (66)* διὸ καὶ προσέκειτο " 
Τότε οἱ àv τῇ Ἱουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη᾽ 
ἐνταῦθα δὲ περὶ τῶν χαιρῶν τοῦ ᾿Αντιχρίστου προλέ- 
χει” δι οὗ πρόσχειται τοῦτο. 

Πρῶτον δεῖ αὐτὸν zoAAA παθεῖν 

Αἰνίττεται δὲ xal ἓν τούτοις τὴν ποτε Ὑενηέομέντν 
ἁποστασίαν εἰπών' Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ πα- 
θεῖν χαὶ ἁποδοχιμασθῆναι ἀπὺ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
δηλονότι τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀποθληθῆναι γὰρ καὶ 


B ἀποδοχιμασθῆναι τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον, πολλά τε 


παθεῖν τὸν αὐτοῦ Aabv, ἐθέσπισεν ’ εἴτε ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα διωγμοῖς, καθ) οὓς µυρία πέπονθαν αὑτός τε 
βλασφημούμενος ὁ Σωτὴρ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, fj τα 
Ἐκχλησία αὐτοῦ xai ὁ λόγος ἑλαυνόμενος xai πολε- 
μούμενος: εἴτε πρὸς τῷ πάντων τέλει, καθ à ἀπο- 
δοχιµασθήσεται πάµπαν ἀποθληθεὶς ἀπὸ τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων γενεᾶς. 
Καὶ χαθὼς ἐγένετο εν ταῖς ἡμέραις τοῦ Νῶε, κ.τ.λ. 
(ὕτω τοίνυν, ὡς εἴρηται, ἐχθληθέντος διὰ τὴν 
ἁποστασίαν τοῦ λόγου τοῦ εὐαγγελικοῦ, χατὰ τὴν 
ὁμοίωσιν τῶν ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ συµδεδηχότων, 
ὁ χατὰ τῶν ἀσεδῶν ὄλεθρος ἐπιστήσεται, φησί. ᾿Αλλ' 
ὡς τότε πάντας μὲν ἀπώλεσεν, οὐ μὴν καὶ τοὺς συν- 
ἠγμένους ἅμα τῷ Ne ἐν τῇ χιδωτῷ, οὕτω xoi 
ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας οἱ μὲν ἀσεδεῖς χατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς ἀποστασίας τρυφαῖς xai µέθαις xal Υά- 
µοις χαὶ ταῖς τοῦ βίου ἡδοναῖς χατατριδόµενοι ὁμοίως 
τοῖς ἐπὶ τοῦ Νῶε καταχλυσθέντες ἀπολοῦντσι. ᾿Ὑπὲρ 
δὲ τοῦ uf) «tva. νοµίσαι δι) ὕδατος xai τούτους κατα- 
χλυσθήσεσθαι, ἀναγχαίως τῷ ἐπὶ τοῦ Λὼτ χέχρηται 
παραδείγµατι, Καθὼς ἐγένετο, λέγων, ἐν ταις ἡρέ- | 
pac Ar, ἤσθιον, ἔπινον, xaX τὰ ἕξης' "H δὲ ἡμέρᾳ 
àEnA0€ Λὼς ἁπὸ Σοδόµων ἔδρεξεα πῦρ áz' οὔρα- 
voU καὶ ἀπώ-εσε πάντας. Κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται 
jJ ἡμέρᾳ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκα.λύαπτεεαι" 
σφόδρα ἀποῤῥήτως xai: φοξερῶς διδάσκων ὅτι πυρὶ 
xaY θείῳ ἀπ᾿ οὐρανοῦ χαταπεμπομένῳ τοὺς ἀσεθεῖς 
πάντας dj ὀργὴ μετελεύσδται ' διὸ τοῖς μὲν ἡμέραν 


D ταύτην ἐπιστῆναι εὐχομένοις ἀσεθέσιν ἡ προφητικὴ 


φωνὴ ἐπανατείνεται λέγουσα" Oval ol ἐπιθυμοῦντες 
τὴν ἡμέραν Kvplov! "Ira τί; 'Yuiv αὕτη ἔσται 
σχότος, xal οὐ φῶς, ἡμέρα σχύτους καὶ γγόφου, 
ἡμέρα τα-Ἰαιπωρίας xal ἁφανισμοῦ. Σγόδρα ok 
ἀχριθῶς xat ἐνταῦθα ἐπήρησεν ὁ Σωτὶρ o0 πρότερον 
τὸ πῦρ εἰπὼν ἁπ᾿ οὐρανοῦ xaX τὸ θεῖον χατεληλυ- 
θέναι ἐπὶ τοὺς Ev Σοδόµοις ἀσεθεῖς, ἡ τὸν Acc ἐξελ- 
θεῖν, xaX χωρισθΏναι ἐξ αὐτῶν. Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
καταχλυσμοῦ οὐ πρότερον ἐπτλθεν οὗτος xal πάντας 
ἀπώλεσε τοὺς χατὰ γῆν οἰκοῦντας, ἡ τὸν Νῶε εἶτελ- 
θεῖν εἰς τὴν χιθωτόν. Κατὰ τὰ αὐτὰ volvus xax ἐπὶ 


** Luc. xvi, 25. ** Mattb. xxiv, 16. ?* Luc. xvi. 20. 5 ibid, 96. !^Luc. xvi, 25-00. Atos v, 18. 


(66) Confer Theophaniz fragmentum x, col. 653. 
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«fc συντελείας οὐ πρότερον ἔδεσθαι «bv κατακλυσμὸν A vetur. Qoibus etiam commode dicetur propheticum 


τῆς ἁπωλείας τῶν ἀσεδῶν φησιν, fj συναχθῆναὶ εἰς 
«hv ἑπουράνιον τοῦ θεοῦ χιδωτὸν, xal διασωθῆναι 
τοὺς τότε εὑρεθησομένους τοῦ θεοῦ ἀνθρώπους, χατὰ 
1b παράδειγµα τὸ ἐπὶ τοῦ Νῶε: οἷς καὶ λεχθήσεται 
χατὰ χαιρὸν τὸ προφητικὸν ἐχεῖνο. Βάδιζε, Aaóc 
pov, εἴσε-θε εἰς tó ταμεῖόν σου, xoX τὰ ἑξῆς, ἕως 
οὗ παρἀέλθοι ἡ ὀργὴ Κυρίου. ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ 
λὼτ ἐποίησεν, ἵνα μὴ οἱ δίχαιοι συνάπόλωνται τοῖς 
ἀσεθέσιν ' οὕτως xal ἐπὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος 
οὐ πρότερον αὕτη ἔσται, Ἰ πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς δι- 
χαίους xa θεοσεθεῖς ἀφορισθῆναι τῶν ἀσεδῶν, xal 
συναχθῆναι εἰς τὴν ἑπουράνιον τοῦ Θεοῦ χιδωτόν" 


illud : Vade, popule meus, ἱπίγα in cubiculum tuum, 
et reliqua; donec transeat indignatio Domini ** : 
ceu Loto accidit, ne boni cum improbis morte 
irretiantur. [ta &x*culi consummatio non ante eve- 
niet, quam justi quotquot in orbe erunt ac religiosi 
ab improbis discernantur, atque in celesti Dei arca 
concludantur. Tunc enim nemine jam inter homines 
justo superstite, sed irreligiosis omnibus atque 
scelestis sub Antichristi vexillo degentibus, atque 
apostasia tolo orbe diffusa, ira demum Dei plenos 
sceleribus homines invadet. 

οὕτω γὰρ µηχέτι μηδενὸς δικαίου ἐν ἀνθρώποις 


εὑρισχομένου, πάντων δὲ ἀθέων ἀσεδῶν τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου γεγονότων, τῆς τε ἀποστασίας καθ) ὅλης 
τῆς οἰχουμένης χῥατησάσης, ἡ τοῦ Θεοῦ ὀργὴ τοὺς ἀσεθεῖς µετελεύσεται. 


'Ev éxsívm "íi 
ώὤματος, *. t. Y. 

Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὸν χατὰ τῶν θεοσεδῶν 
ἐπενεχθησόμενον διωγμὸν ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τῆς ἁπωλείας. 
Ἡμέραν δὲ ἑχείνην ὀνομάζει τὸν χρόνον τὸν πρὸ τῆς 
συντελείας, ἐν ᾧ φησιν" 'O φεύγων μὴ ἐπιστρεφέ- 
ζω, μηδὲ μιμητὴς γινέσθω εῆς γυναικὸς Λὼὠτ, 
ἔτις μετὰ τὸ φυγεῖν xal Ego γενέσθαι τῆς Σοδομιτῶν 
χώρας. στραφεῖσα εἰς τὰ ὀπίσω, ἀπενεκρώθη, otfàn 
ἁλὺς Υενοµένη. Αφειδεῖν γὰρ τότε προσῄχει οὐχ 
ὑπαρχόντων µόνον, ἀλλὰ xaX τῆς ἑαυτῶν ζωῆς τε καὶ 
ψυχής τοὺς ἓν µέσῳ τῆς ἁποστασίας χαταληφθησο- 
µένους, µήποτε, βουληθέντες τῆς ἑαυτῶν περιποι]- 
σησθαι προσκαίρου ζωῆς, σὺν ταύτῃ καὶ τὴν αἰώνιον 
ζωὴν ἀπολέσειαν, «fj ἁποστασίᾳ ἑαυτοὺς παρα- 
δόντες. 

Ταύτῃ τῇ νυκτεὶ ἔσογται δύο ἐπὶ κ.1ίγης μιᾶς. x. τ.λ. 

Σφόδρα δὲ θαυμαστῶς τὸν τῆς ἀποστασίας καιρὸν 
καὶ τὴν στἐρησιν τοῦ νοεροῦ λογικοῦ φωτὸς νύχτα 
ὠνόμασε΄ νυχτὸς γὰρ xai σχότους χείρων 1 τότε τῶν 
ἀνθρώπων ἔσται χατάστασις διὰ τὴν ἐπικρατήσασαν 
αὐτῶν ἄνοιάν τε xal πλάνην. Διό φησι’ Λέγω ὑμῖν. 
Δύο ἔσονται ἐπὶ κ.Ίίνης καὶ δύο ἐπὶ μυ.]ῶνος, elc 
παραΊαμόάνόμεγος ὡς ἀ-ὶ Ίότριος τῆς ὁρτης, xal 
elc' ἀκιέμενος, ὥστε τῇ ὁργῇ παραδοθησόµεγος, 
ὁ θησαυρίσας ἑαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὁργῆς' δι’ 
ὧν παρἰστησι τὸν χωρισμὸν τῶν ἁγίων xal θεοφιλῶν 
ψυχῶν τὸν ἀπὸ τῶν ἀσεθῶν. Ἵνα yàp yh ἁδιακρίτως 
ἐπελθοῦσα ἡ ópyl καὶ τῶν διχαίων παραλήψεται, 
προλαδὼν ὁ Geb; ὥσπερ τὸν Λὼτ προεξήγαγε τῆς 


Σοδόµων χαταστροφῆς. Τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ πρὸ D 


τῆς συντελείας, πρὶν ἐπελθεῖν τὴν κατὰ τῶν ἀσεθῶν 
ὀργὴν, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσµῳ κατακριθῶσιν οἱ δίχαιοι, 
χωρισμὸς ἔσται τῶν θεοφιλῶν φυχῶν, ἀγγέλων αὑτὰς 
διαχωριζόντων xal παραληφομένων’ ὥστε ἐν μιᾷ στρω- 
μνῇ δυοῖν καταχειµένων ἕνα μὲν τὸν τοῦ θεού ἅδιον 
παραλαμθάνεσθαι, τὸν δὲ ἕτερον καταλείπεσθαι, ὡς 
ἄξιον τῆς τότε καταληφοµένης τοὺς ἀσεδεῖς ὀργῆς. 
Καὶ ἐτὶ τῶν ὑφ) ἑνὶ μυλῶνι ἀληθουσῶν, ὁ αὐτὸς λόγος 
ἔσται. ᾽Αληθούσας δὲ ὠνόμασε τὰς τὸν εὐτελῆ καὶ 


ἡμέρᾳ ὃς ἂν ἔσται ἐπὶ τοῦ nh 


*! Quicunque illa die fuerit in tecto, etc. 


Hoc dicto significat persecutionem quam adver- 
$us bonos concitabit perditionis filius. Diei vero 
illius nomine appellat tempus, quod consummatio- 
nem proxime precedet; quo tempore, ait, nemo 
respiciat, neque Loti uxorem imitetur, quz in fuga 
postquam Sodomitarum (flnes excesserat, cum re- 
spicere voluisset, in mortem incidit, statua salis 
effecta. Prodigos enim tunc esse oportet non rei 
familiaris tantummodo, verum etiam vitz? suz ani- 
maque (67), eos qui in apostasis statem incur- 
rent; ue dum animam suam conservare tempora- 
lique vita parcere student, banc simül et zternam 
vitam amittant, dum se apostasie victos permit- 


C tunt. 


*! Jlla nocte duo erunt in lecto uno, etc: 

Mirillce admodum apostasie tempus ac rationalis 
erbitatem luminis noctem appellavit. Nocte enim 
tenebrisque deteriora erunt tunc hominum ingenia 
propter offusam iis amentiam atque errorem. Quare 
ait : Dico vobis : Duo erunt in lecto, et duo ía pi- 
strino ; unus assumendus, quia ire immerens ; al- 
ter relinquendus, utpote ultrici ira obnoxius, qui 
sibi videlicet iram thesaurizavit in diem irz. Quam- 
obrem sistit sanctarum Deoque chararum anima- 
rum ab improbis divisionem. Etenim ne temere 
superveniens ultio justos quoque homines corripe- 
ret, dedit iature operam Deus ut Lotum Sodomo- 
rum exitio subduceret, Similiter impendente con- 
suimmatione, priusquam impios ultio invadat, ne 
cum mundo justi damnentur, discrimen fiet anima- 
rum Deo chararum, angelis eas dividentibus atque 
assumentibus : ita ut e duobus in eodem lecto ja- 
centibus, unus dignus assumatur, alter dereliaquae 
tur, utpote ultionis qux:& tunc de impiis sumetur 
merens. ldemque accidet duabus quoque in pistrino 
commolentibus. Molentes autem dicit feminas, ut 
significet vilis, pauperrimes atque inflmz conditionis 
homines. Jacentes autem in lectis dicit, pro libera 


3  [ga. xxvi, 90. *! Luc. xvit, 51... * Luc. xvri, 54. 


(67) Quo sensu anim: quoque sux. orodigus aliquis esse possit, videsis apud Eusebium in nostris 
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ye7 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXÉGETICA. 588 
lis et laut: vite mortalibus. Hanc ipsam loeu- A πενιχρὸν χαὶ ἔσχατον &v ἀνθρώποις διαντλούσας βίον; 


tionem habet Moysis Scriptura, ubi dicitur perven- 
tura vindicta a Phesraonis primogenito usque ad 
molentem pinsentemque in pistrino. Extremi enim 
humane conditienis termini, opulentus videlicet, et 
humilis atque ahjectus, his verbis attinguntur. Sic 
nune quoque duos in lecto. uno memoravit Scri- 
ptura , ut liberalis vitae homines innueret ; quorum 
unus assumelur, qui,Dei electione dignus; alter 
relinquetur, qui paene est affinis. Similiter molen- 
tes duz intelliguntur quz inter homines obscuram 
et pauperem vitam agitant : quarum itein qua 
justa est, assumetur, altera relinquetur. 


ἐπὶ χλίνης δὲ τοὺς τὸν ἑλεύθερον xai ἄνετον βίον µετ- 
ερχοµένους. Τοῦτο δὲ παραστήσει ἡ Μωῦσέως γραφὴ 
ἐν ᾗ φησιν ὁ λόγος Ίξειν τὴν ὀργὴν ἀπὸ πρωτοτόχου 
Φαραὼ, χαὶ ἕως τῆς ἀληθούσης xai πεσσούσης ἐν 
τῷ μυλῶνι. Τὰ γὰρ ἄχρα τῶν xav! ἀνθρώπους βίων, 
τοῦ τε ἑνδόξου τοῦ ἀπεῤῥιμμένου xal ἑσχάτον, διὰ 
τούτων ὁ λόγος παρέστησεν * οὕτως οὖν χαὶ ἐνταῦθα 
δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς εἰσήγαγε, τοὺς τὴν ἐλευθέραν 
ζωὴν µετιόντας αἰνιξάμενος ' 6 εἷς παραληφθήσεται, 
ὁ ἄξιος τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐχλογΏς᾽ ὁ 0b ἕτερος ἆφε- 
θήσεται, δηλονότι ὁ τῆς ὀργῆς οἰχεῖος * ὡσαύτως δύο 
ἀλήθουσαι εἶεν ἄν αἱ Ev ἀνθρώποις τὸν ἄτιμον xat 


"πενιχβὸν βίον μετιοῦσαι' ὧν πάλιν dj χρεΐίττων παρα- 


ληφθήσεται, f; δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται. 


33 Dicunt ei; Ubinam, Domine? Qui respondit : Ubi. B Λέγουσιν αὐτῷ' Ποῦ, Κύριε; 'O δὲ εἶπεν αὑεοῖς' 


fuerit corpus, illuc congregabuntur et aquila, 

Sciscitantibus discipulis : Ubinam, Domine? νο: 
lentibusque cognoscere , ubinam alter ex illis non 
assumptis relinquetur : Ubi , inquit, fueril corpus, 
vel cudaver , ut ait Matthaeus, illuc congregabuntur 
et aquile ^ : ex avibus nescio quibus cadaverum 
voracibus principes hujus seculi ducta compara- 
tione significans , qui sanctos Dei tunc persequen- 
tur: quibus uno in loco coactis, eodem pariter 
compelletur ille qui indignus delectu est. Est autem 
jacentium in lecto, alter; vel molentium , una : 
qui etiam tradentiur congregatis adversum ipsos 
aquilis. Aquilas vero, Hierosolymorum quoque ob- 
sessores propheticus sermo appellavit; veluti cum 
Nabuchodonosorum dicit grandem et magnarum 
alarum aquilam 35. Nisi forte alio sensu vindices 
'ultricesque potestates, quae impios invadent, his 
werbis denotantur ς quibus ne forie tradamur, mo- 
met deinde Servator ut precibus operam demus. 


* Judez quidam erat, qui Deum non timebat. 

Addit etiam parabolam de judice iniquitatis, quo 
'eonfüürmet orandum semper nullaque ignavia ces- 
'sandum. Quod autem ait *' : Num Filius hominis, 
cum venerit, fidem in orbe inveniet ? defectum 
fidei futurum ostendit, ita ut nemo fidelis supersit, 
aut vix rarus aliquis, ciréa secundx ejus mani- 
festationis ztatem. ld porro apositatici temporis 
jnagnum signum erit, cuum raro occurret qui fidem 
retineat : imo vero ne unus quidem fortasse erit, 
propterea quod alii assumpti fuerint, alii relicti, 
aquilis nempe tradendi. Sic ergo deleta inter ho- 
mines fide, ipse superveniet, sanctos suos qui ab 
impils leto dediti fuerint, vindicaturus. Brevi autem 
ultionem patrabit, propterea quod hi diu noctuque 
ad eum clamant. Et quidem ut ad se clament, do- 
cuit eos per parabolam de judice iniquitatis. 


35 Homo quidam nobilis abiit in regionem longinquam 
accipere sibi regnum, et reverti. 


En qu: in hac parabola edocemur : futurum sci- 


"Οπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ συγαχθήσογται xal οἱ ἀετοί. 
Ἐρωτησάντων τῶν μαθητῶν' Κύριε, ποῦ; καὶ 
βουληθέντων μαθεῖν ποῦ καταλειφθήσεται ὁ ἕτερος 
τῶν (μὴ) παραληφθέντων "που, qnot, τὸ σῶμα, 
ἡ τὸ ἀτῶμα χατὰ Ματθαῖον, ἐχεῖ συναχθήσογται 
καὶ οἱ ἀετοί' ὥσπερ οἰωνούς τινας νεχροθόρους, τοὺς 
ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου αἰνιξάμενος, τοὺς τότε 
διώχοντας τοὺς ἁγίους τοῦ θεοῦ ' ὧν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 
αχθέντων, ἔἐχεῖ xal παρ αὐτοῖς συναχθήσεται ὁ 
ἀνάξιος τῆς παραλήψεως. "Hy δ᾽ οὗτος τῶν ἐπὶ χ)- 
νης χαθευδόντων ὁ ἕτερος' f] τῶν ἀληθουσῶν ἡ µία " 
ol xai παραδοθήσονται τοῖς ἐπισυναχθεῖσι κατ᾽ αὐτῶν 
ἀετοῖς. ᾽Αετοὺς δὲ καὶ τους τῆς Ἱερουσαλὴμ πολιορ- 
χητὰς ὁ προφητικὸς λόγος ὠνόμασεν ' ὡς ὅτε περὶ τοῦ 
Ναθουχοδονόσορ λέγει’ 'Ο ἀετὸς ὁ μέγας ὁ µεγα- 
AozcépuToc* μὴ mov οὖν χαθ) ἑτέραν διάνοιαν αἱ 
τιµωρητιχαὶ xat χολαστικαὶ δυνάμεις, αἱ τοὺς ἆσε- 
θεῖς µετελευσόµενα:, διὰ τῶν ἐνταῦθα λεγομένων 
ἀετῶν ἑδηλώθησαν  αἲς ἵνα μὴ παραδοθῶμεν, ἑξῆς à 
Σωτὴρ παραινεῖ εὐχαῖς σχολάζειν. 
Εριτής τις ἦν τὺν θεὸν μὴ φοθούμµεγες. 
Ἐπισυνάπτει γοῦν γαὶ παραθολὴν τὴν περὶ τοῦ 
κριτοῦ τῆς ἁδιχίας, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι 
xal uh ἐχχαχεῖν. Τὸ δὲ εἰπεῖν' "Apa ἐλθὼν ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου εὑβήῆσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς ; ἔχλει- 
div δηλοῖ τῆς πίστεως, ὡς µήδένα πιστὸν εὑρεθήσε- 
σθαι, f| εἴ'που ἄρα σπἀνιόν τινα κατὰ τὺν τῆς δευτέ- 
pz; αὐτοῦ θεοφανείας χρόνον. Ὅπερ μέγα τεχμήριον 


D τυγχάνει τοῦ καιροῦ τῆς ἀποστασίας, ἓν ᾧ σπάνιος 


ἔσται ὁ εὑρεθησόμενος πιστός" τάχα δὲ οὐδὲ εἷς ἔσται, 
διὰ τὸ τοὺς μὲν παραληφθήσεσθαι, τοὺς δὲ χατα- 
λειφθήσεσθαι τοῖς ἀετοῖς παραδοθησοµένους οὕτω τε 
ἐξ ἀνθρώπων ἐχλειπούσης τῆς πίστεως, αὐτὸς λοι- 
mby ἐπιστήσεται τὴν ἐχδίχησιν ποιησόµενος τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ τῶν ὑπὸ τῶν ἀσεθῶν ἀνῃρημένων. Ἐν τάχει 
δὲ ποιῄσει τὴν ἐχδίχησιν, διὰ τὸ βοᾷν πρὸς αὐτὸν 
νυχτὸς καὶ ἡμέρας ' βοᾷν δὲ πρὸς αὐτὸν ἑδίδαξε διὰ 
τῆς παραθολῆς τοῦ χριτοῦ τῆς ἁδιχίας. 
᾿Αγθρωπός τις εὐγενῆς ἐπορεύθη εἰς χώρα» µα- 
μα Ἰαδεῖν ἑαυτῷ βασιλεία», καὶ ὑπρστρέγαι . 
Τοσαῦτα διὰ τῆς παραθολΏς διδασχόµεθα, «hv 


3 Luc. xvii, 97. 9 Maub. xxiv, 38, * Ezech. xvin, ὁ. δὲ Luc. σσ, 9. " ibid. 8. *^ Luc. xix, 12. 
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COMMENTARIA ΤΝ LUCAM. 


μάλλουσαν αὐτοῦ xal µηδέπω παροῦσαν βασιλείαν (08), A licet Chrisi nondumque presens regnum, quan- 


xàv αἰσθητὴν ταύτῃην τινὲς ἑφαντάζοντο, τὴν ἀπὸ γῆς 
εἰς οὐρανὸν µετάστασίν τε χαὶ ἀνάληψιν, τὴν δευτἐραν 
καὶ ἕνδοξον αὐτοῦ θεοφάνειαν, τὴν χριτιχὴν xal τοῦ 
xat' ἀξίαν ἑχάστῳ διανεμητιχὴν ἐξουσίαν, τὴν τῶν 
οἰχείων αὐτοῦ χαὶ πιστῶν θεραπενόντων εὐδοχίμησιν, 
ch» τῶν ph τοιούτων χατάγνωσιν, την τῶν πολιτῶν 
τοῦ βασιλέως χατ᾽ αὐτοῦ συσχευὴν, τὴν µετελευσο- 
µένην αὐτοὺς ἑπαξίως ὧν ἕδρασαν δίχην ' ταῦτα γὰρ 
ὁμοῦ πάντα διὰ τῶν ἐχτεθεισῶν φωνῶν ἐδήλου. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἄνθρωπον αὐτὸς ἑαυτὸν ὠνόμαζε διὰ τὴν 
χατὰ σάρχα γέννησιν, τὴν κατὰ ἄνθρωπον αὐτῷ συ- 
στᾶσαν ' ἔπειτα εὐγενῆ, ἁλλ᾽ οὕπω βασιλέα ἑαυτὸν 
ἐχάλει, διὰ τὸ µηδέπω τῇ βασιλιχῇ ἀξίᾳ χατὰ τὴν 
πρώτην θεοφάνειαν χεχρῆσθαι. Τῆς δ᾽ εὐγενείας αὖ- 
τοῦ μάρτυρες οἱ τοῦ γένους xaX τῆς Ex προγόνων δια- 
δοχῆς τὴν ἱστορίαν γραφῇ παραδεδωχότες ὧν ὁ μέν 
εις, τὴν χατὰ ἀνθρώπους εὐγένειαν αὐτοῦ παριστὰς, 
ἕνθεν δή ποθεν εὐηγγελίζετολέγων' Bí6Aoc γεγέσεως 
Ιησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαθὶδ, viov Ἀδραάμ' εἶθ᾽ 
ἑξῆς τούτοις τὴν γενεαλογίαν δι᾽ ἐπιδῆμων ἀνδρῶν 
xai διὰ βασιλικοῦ γένους ἐπ᾽ αὐτὸν χατάγων ἵστη- 
σιν΄ ὁ δὲ τὴν ἀνωτάτω xal πρὸ πάντων αἰώνων Ex 
Θεοῦ γέννησιν αὐτοῦ διδάσχων, τὴν ἀληθῶς πρώτην 
xaX µόνην εὐγένειαν παρεδίδου λέγων. "Ey ápxn fiv 
ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὺς τὺν θεὸν, καὶ θεὸς 
ἦν ὁ Λόγος. Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο. 

. Αλλά γὰρ οὗτος ὁ πρὸ πάντων αἰώνων θεὸς Λόγος, 
γενόμενος ἄνθρωπος εὐγενῆς, xai τὸν σὺν ἀνθρώποις 
διεξελθὼν βίον τὸν ἐμφερόμενον ταῖς περὶ αὐτοῦ 
εὐαγγελιχαῖς Υραφαῖς, μετὰ τὴν παρὰ ἀνθρώποις 
αὐτάρχη διατριθὴν, ἐπανιὼν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
τόρα, ἐπορεύθη εἰς χώραν μαχρὰν λαθεῖν ἑαυτῷ βα- 
σιλείαν καὶ ὑποστρέφαι. Χώραν δὲ μαχρὰν τὴν ἀπὸ 
γῆς εἰς οὐρανὸν ἄνοδον ἐδήλου (69): λαθεῖν τε τὴν βα- 
σιχείαν αὐτὴν ἐχείνην φησὶν, ἣν ὁ προφήτης Δανιῆλ 
ἠνίττετο λέγων Καὶ ἰδοὺ Υἱὸς ἀγθρώπου ἐπὶ γε- 
φε.λῶν' ἐρχόμενος "v^ xal abt ἐδόθη ἡ ἀρχὴ 
χαὶ ἡ τιμὴ, xai ἡ βασιωεία. ES δὲ καὶ τὸ «ἑαθεῖγ 
εἴρηται * πάντως γὰρ τοῦ Πατρὸς διδόντος ἐλάμδανε, 
χατὰ τό * Αἴτησαι παρ. ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη 
τὴν κ.Ἰηρογομίαν σου’ ἃ 6t δοθέντα αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ὑποδεξάμενος, αὖθις ἐπανήδει. 
Διό φησι λαθεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν xal ὑποστρέφαι " 
χαὶ ὅπως δὲ ποιῆσεται τὴν ἐπάνοδον, ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
λος διασαφεῖ λέγων. "Oc, αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κε- 
2εύσματι, év φωνῃ ápxayréAov, xal ἐν σἀ.ἰπιγγε 
θεοῦ καταδήσεται ἀπὺ οὐρανοῦ. Ἡ δὲ ἀποδημία 
xai τὴν µακροθυμίαν δηλοἰ. Ἔδει δὲ αὐτὸν άναγ- 
χαΐως εἰς τὴν δηλωθεῖσαν μακρὰν χώραν στεί- 
λασθαι, χἀχεῖ χρόνον διατρίφα: πολλῶν ἕνεχα * ὡς ἂν 
by τῷ μεταξὺ ol αὐτοῦ θεράποντες τῆς ἑαντῶν Epya- 
elas τὴν δοχιμὴν δοῖεν. 


quam id sensibile nonnulli temere opinabantur ; 
translationem e terra in ccelum, id est. assumptio- 
nem; secundam ejus gloriosam manifestationem ; 
judiciariam et suum cuique jus reddentem potesta- 
tem ; familiarium suorum fideliumque servorum col- 
laudationem ; eorum qui secus se gesserint con- 
demnationem ; civium in regem suum conspiratio- 
nem et condignam factis penam : hzc enim simul 
omnia predictis verbis signiflcabat. Et primo qui- 
dem hominem se appellavit, propter carnalem na- 
üivitatem , quz ipsi ut homini contigit. Deinde no- 
bilem se dixit, non regem, quia regia nondum 
dignitate in prima sua manifestatione utebatur. 
Nobilitatis autem ejus testes ii, qui genus illius ac 


B seriem progenitorum scriptis historieis commenda- 


D 


verunt; quos inter quidam dum humanam Christi 
nobilitatem exhibet, sic Evangelium orsus est: 
Liber generationis Jesu Christi filii Davidis, 1 
Abrahami **. Deinde genealogia per populares ho- 
mines gebusque regium usque ad Christum de- 
ducia, in lioc postremo consistit. Alius autem su- 
pernam ejus ante omnia szcula ex Deo naüvitater 
docens, nobilitatem ejus, qu: vere priwa solaque 
est, tradidit dicens : In principio erat Verbum, et 
Verbum: erat apud Deum, εἰ Deus erat Verbum. 
Onuiia per ipsum facia sunt *^. 

Porro hic aute omnia szcula Deus Verbum, 
factus homo nobilis, peragensque inter homines il- 
lud vita? genus, quod iu evangelica scripta relatum 
est, postquam satis cum mortalibus versatus fuit, 
ad Patrem suum rediens, profectus est in regionem 
longinquam, ut regno suo accepto reverteretur. 
Jam regionem longinquam dicit pro reditu in cc- 


um : reguuim vero acceptum illud ipsum ait, quod 


propheta Daniel innuebat dicens : Et ecce Filius 
hominis in nubibus adventabat; ipsique datum est 
imperium et honor et regnum *'. Recte ctiain 
dictum est accipere ; prorsus euim a Patre id dante 
accepit, secundum illud ** ; Posiula à me, et dabo 
libi gentes hereditatem tuam : quam simul ac ab An- 
fíiquo dierum acceperit, statim revertetur. Ideirco 
ait, ad accipiendum sibi regnum et revertendunm. 
Quanam autem ratione reditum Christus faciet, di- 
vus Apostolus demonstrat his verbís : Quoniam ipse 
Dominus in jussu, in voce archangeli, et in tuba 
Dei descendet de celo 33. Jam ille abitus patientiam 
quoque exspectandi significat, Et quidem necessa- 
rium erat ut ipse iter in longiuquam regionem 
susciperet, ibique diu maneret , quum aliis multis 
de causis, tum ut interim servi ejus industrize su 
documentum ederent. 


*! Matth. 7, 1... "Joan. 1, 1. *1 Dan. vri, 15. " Psal. Ἡ, δ. "I Thess. :v,,45. 


(68) Sequentia conferenda sunt eum Eusebii 
Theophaniv apud nos fragmento κε. Et. quidem 
Eusebium quz in aliis operibus dixerat, contulisse 


» 


non semel in Theophaniam, vel vice versa , animad- 
venit cl. Leus in sua: Theophanie Anglica editione. 
(69) Cf. apud nos Theophaniam, col, 6837, lin. 48, 
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4 Vocatis autem decem servis suis, dedit eis 
decem mnas. 


Per bos itaque qui mnas acceperunt , discipulos 
suos denotavit, quibus singulas mnas tradens , pa- 
remque et similem administrationem committens, 
negotiari eos jussit, donec ipse de longinqua pere- 
grinatione rediret. Negotiatio autem nulla alia erat, 
nisi regni ejus predicatio ad omnes homines a di- 
$cipulis suis peragenda. Porro unum quid hoc erat, 
quia unum omnium magisterium , una fides , unum 
baptisma , una doctrina *5, Propterea una quidein 
mna, varia tamen opera evasit, negotiatio splen- 
dida, et ejus rei fructus dives. Atque horum causa 
longinquam peregriuationem nobilis ille vir susce- 
pit. Unde dietum est ei a Patre: Sede a deztris 


EUSEBH CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
À KaAécac δὲ δέκα 0oJovc ἑαυτοῦ, ἔδωαεν αὐτοῖς 


δέκα μγᾶς. 

Ἐσήμαινε τοίνυν διὰ τῶν λαθόντων τὰς μνᾶς τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς, οἷς ἀνὰ µίαν μνᾶν παραδοὺς. ἴσην 
τε χαὶ ὁμοίαν πᾶσιν ἐγχειρίσας τὴν οἰχονομίαν, πρα- 
γµατεύσασθαι παρεκελεύσατο, ἕως (70) ἂν ἐπανέλθη 
τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας. Ἡ δὲ πραγματεία οὖκ ἄλλη 
τις ἣν ἀλλὰ τὸ χήρυγµα τὸ περὶ τῆς αὑτοῦ βασιλείας 
εἰς πάντας ἀνθρώπους ὑπὸ τῶν αὐτῶν αὐτοῦ µαθη- 
κῶν κατηγγελµένον. ἸΑλλ) Bv μὲν ἣν τοῦτο, ἐπεὶ xal 
µία τῶν πάντων διδασλαλία, xaX µία πίστις, xai ἓν 
βάπτισμα καὶ ὁ αὐτὸς λόγος (14) * διὸ xaX µία d) μνᾶ, 
διάφορος δὲ αὐτοῖς ἡ ἐργασία ἐγένετο, xaX ἡ πραγµα- 
«tla λαμπρὰ, ὃ «' ἐπὶ ταύτῃ όρος πλούσιος. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἣν ὧν ἕνεχα τὴν μαχρὰν πορείαν ὁ εὖχε- 


meis, donec ponam inimicos (uos scabellum pedum p ν]ς ἑστέλλετο ἄνθρωπος. "0θεν ἑλέγετο αὐτῷ ὑπὸ 


tuorum**, Quinam vero sint hi inimici, si quis scire 
avet, parabolz contextus docebit, ubi cives indu- 
cuntur regis osores, ejusque imperium detrectan- 
tes, et effronti andacia effrenique ore dicentes : 
Nolumus hunc regnare super nos. Sed hi, quan- 
quam cives, regem abnuunt; ipse autem a Patre 
audit : Sede a dextris meis, donec tibi hostes pe- 
dibus supponantur ; itemque : Dominare in medio 


ir )imicorum tuorum **. 


τοῦ Πατρός : Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 0o 
τοὺς ἐχθρούς cov ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
Ποίους δὲ, εἴ τις πύθοιτο μαθεῖν ἐθέλων, ἐχθροὺς, ὁ 
διὰ τῆς παραθολῆς διδάξει λόγος, συµπολίτας εἶσ- 
άγων τοῦ βασιλέως μισοῦντας αὐτὸν xal παραιτουµέ- 
νους αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, γυμνῇ τε τῇ κεφαλῇ λέγοντας 
xat ἀχαλίνῳ στόµατι' Οὐ θέλοµεν τοῦτον βασιλεύειν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. "AX οἱ μὲν, καΐίπερ ὄντες πολῖται, τὸν 
βασιλέα ἠρνοῦντο, ὁ δὲ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀχούει' Κά- 


ϐθου Ex δεξιῶν µου, ἕως ἂν ὑπὸ πόδας τεθῶσιν οἱ ἀχθροί σου’ xa(- Καταχυρίενε ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν 


σου. 
Jam quia regnum ejus abnuerunt inimici ipsius 
cives, merito eis aiebat : Auferetur a vobis regnum 


Dei, et dabitur genti. facienti fructus ejus *. Quz- c. 


nam vero esset gens regno digua, significavit qui 
dixit : Postula a me, εἰ dabo tibi gentes haeredita- 
tem luam, Demonstrabat autem, cives inimicos ejus, 
haud alios esse quam Judzeorum gentem, qui primi 
a Servatoris gratia praeventi contraria ei retribue- 
runt. ldeo de ipsis prophetice aiebat : Mala mihi 
retribuerunt : pro eo ut me diligerent, detrahebafit 
mibi, et gratis oppugnaverunt, dolosaque lingua 
contra me sunt locuti , et sermonibus odii circeum- 
dederunt me * ; nempe blasphemis quos ín eum 
jaculari solent sermonibus, iinprecantes ei, ipsoque 
opere propemodum dicentes : Nolumus hunc regnare 
super nos, Propterea non regno tantum spoliabun- 
tur, verum etiam debitam impietati sue poenam 
referent. Cives vero illos in parabola appellat, 
quippe ex eadem cognatione oriundos , quoniam et 
ipse ex lisdem progenitoribus genus ducebal secun- 
dum carnis nativitatem, et quia :eque sub lege vitam 
degebat. Atque hzc primi ejus adventus propria 
sunt.| Qus cum Servator ita docuisset , deinceps 
. reditum suum gloriosum atque regalem sistit, te- 
stans fore ut de omnibus tuac justum judicium 
exerceat. Nam iis qui bene ac fideliter mnam mul- 
tiplicaverint, congruum prxmium conferens, do- 
minari secum et conregnare concedet : ei vero qui 
per socordiam atque iguaviam dominicum manda- 


** Luc. xix, 15. *5 Ephes. 1v, 5. Psal. cix, 4. 
(10) Cod. ἔστ', 


Ἐπεὶ δὲ ἔξαρνοι τῆς βασιλείας αὐτοῦ Evévovro ot 
ἐχθροὶ αὐτοῦ πολῖται, εἰχότως πρὸς αὐτοὺς ἔφασχεν' 
Ἀρθήσεται ἁφρ᾽ ὑμῶν 1) βασιλεία τοῦ θεοῦ, xal 
δοθήσεται ἔθγνει ποιοῦντι τοὺς xapzobc αὐτῆς. 
Ποῖον δὲ ἣν 4b ἔθνος τὸ τῆς βασιλείας ἄξιον, ἐδήλου 
ὃ εἰπών" Αἴζησαι παρ) ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔδνη 
τὴν xAnporoplax σου. Ἑδήλου δὲ πολίτας ἐχθροὺς 
αὐτοῦ οὐχ ἑτέρους τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους, ot δὴ, πρῶ- 
τοι τῆς τοῦ Σωτῆρος χάριτος Ἠξιωμένοι, τοῖς ἕναν- 
τίοις αὐτὸν ἠμύναντο. Aib περὶ αὐτῶν προφητικῶς 
ἔλεγεν' Ἀγταπεδίδοσάν pow πονηρά ἀντὶ dyaxar 
µε, ἐγδιέόα.1.1όν µε, καὶ ἐποΊέμησαν δωρεάν, xal 
ἐλάλησαν κατ ἐμοῦ γλώσσῃ δοἲίᾳ, καὶ Aóyoic 
µίσους ἑκύκλωσαν' 00 ὧν προδάλλεσθαι εἰώθασι 
κατ’ αὐτοῦ βλασφήμων λόγων, χατευχόμενοί τε αὖ- 
τοῦ, καὶ µόνον οὐκ αὐτοῖς λέγοντες τοῖς ἔργοις * O0 
θέλοµεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. Διὸ δὴ οὗ µόνον 


D τῆς βασιλείας στερηθἠσονται, ἀλλὰ xal πείόονται τὰ 


ἐπίχειρα τῆς αὐτῶν δυσσεθείας. Πολίτας δὲ αὐτοὺς 
διὰ τῆς παραθολΏς ὠνόμαζεν, ἅτε δὴ Ex τῆς αὐτῆς 
ὁρμωμένους αὐτῷ συγγενείας' Σπεὶ καὶ αὐτὸς ἐχ τῶν 
αὐτῶν ὠρμᾶτο προπατόρων χατὰ τὴν ἔνσαρχον αὗτου 
γένεσιν, χαὶ ἐπείπερ τῆς νομίμου ὁμοίως αὐτοῖς µετ- 
ει πολιτείας. Ταῦτα μὲν οὖν παραστατιχὰ ἂν sn 
τῆς πρώτης αὐτοῦ ἀφίξεως. Ἐπε) δὲ ταῦτα ὁ Σωτὴρ 
τοῦτον ἐδίδαξε τὸν τρόπον, ἀχολούθως τὴν ἑπάνοδον 
αὑτοῦ thv ἔνδοξον xal βασιλικήν παρίστη, µαρτυρό- 
µενος ὁποίαν τότε ποιῄσεται τὴν κατὰ πάντων δι- 
καιοχρισίαν * τοῖς μὲν γὰρ εὖ xal πιστῶς τὴν μνᾶν 


V ibid, 9. ** Matth. xxr, 45. "Psal. cvin, 2. 


(11) Ka cod. 
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πολυπλασιάσασι τὴν πρέπουσαν ἀποδιδοὺς ἁμοιθὴν, A tum neglexerit, et otiari feriarique pratulerit, ne- 
συνάρχειν αὐτῷ xal συμδασιλεύειν ἐπιτρέφει' τῷ — que negotiandi laborem perferre voluerit, acerbam 
Ck κατ’ ὄχνον xaX ῥᾳθυμίαν ἡμεληχότι τῆς τοῦ Δεσπό- — poenam imponet. 
του παραχελεύσεως, &pylav τε xal σχολὴν ἠγαπηχότι, μηδὲ βουληθέντι πὸν πόνον ὑπομεῖναι τῆς 
πραγµατείας, πιχρὰν ἑπαρτῆσει δίχην. 

Ἴσθι ἑξουσίαν ἔχων ἑπάνγω δέκα πόλεων. * Esto potestatem habens super decem. civitates. 

Bacuslat γὰρ αὗται, πρέπουσαι προαγωχαὶ, ἀρχὰς Regna videlicet hzc sunt, decorzque provectio- 
ἀνθρώπων xal ἡγεμονίας τῶν ἁτελεστέρων ἔτι du- — nes, qux imperium in homines, et imperfectarum 
χῶν τοῖς kv ὀλίγῳ τὴν δοκιμὴν παρεσχηµένοις, ἑπ- adhuc animarum ducatum , iis qui in re levi expe- 
αξίως ὧν ἑἐπραγματεύσαντο χατὰ τὸν πρῶτον βίον,  rimentum prabuerint, pro. superioris vitae meritis, 
χαριξόμεναι. Μάθοις δ' ἂν τῶν εἰρημένων δούλων *b — attribuunt. Coguosces autem  prediclorum ser- 
Υν{σιον, καὶ τὸ πιστὸν τῆς πραγµατείας ἔργοις aü- — vorum probitatem, οἱ negotiandi fülelitatem, ex 
τοῖς παραλαδών: ὡς εἰς πᾶσαν tiv γῆν ἐξη.1θεν.  eperibus ipsis arguens; nempe quod in omnem , 
ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ elc τὰ πέρατα τῆς οἶκου- — terram exiit. sonus. eorum,, εἰ in fines terra verba 
µένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Δι αὐτῶν γὰρ ἑχείνων B ipsorum "'. Per illos enim Servatoris comiles, 
τῶν τοῦ Σωτῆρος γνωρίµων, xaX διὰ τῶν μετὰ ταῦτα perque eos qui postea parem zelum susceperunt, 
τὸν ὅμοιον ἐχείνοις ἑπανῃρημένων QCrjAov, ἓξ ἁπάντων. ex cunctis gentibus selecta Deo Ecclesia, brevi 
τῶν ἐθνῶν ἀφορισθεῖσα τῷ θεῷ Ἐκχλησία, &v ὀλίγῳ. tempore universum] mundum replevit. Alio | quo- 
χρόνῳ τὴν αύμπασαν οἰχουμένην ἐπλήρου. Καὶ καθ que modo. negotium suum facient ii quibus 
ἕτερον δὲ τρόπον τὴν ἐργασίαν ποιῄσονται οἱ τὸν σω. — evangelicaServatoris doctrina commissa fuit, nempe 
τήριον λόγον τὸν εὐαγγελιχὸν πιστευθέντες, δι ἔργων. — moribus eL vita» actibus, et digna Deo.conversatioue,. 
xai πράξεων, βίου τε καὶ πολιτείας θεοπρεποῦς, τὰς — doctrine precepta adimplentes. Quos. diverse ope- 
τοῦ λόγου διδασχαλίας ἁποπληροῦντες. Ὃν τοὺς μὲν. rantes, diversis praemiis justus judex remunerabi- 
διαφόρως ἑργασαμένους, διαφόροις τιμαῖς ἀμείφετα, — tir, daus cuique congruam rei. bene gesta retri- 
ὁ δίχαιος χριτὴς, ἀποδώσων ἑχάστῳ τὴν προσήχου-. butionem. Verumtamen illum qui traditam doctri- 
Ζ7αν ἓν ἀγαθοῖς ἁμοιθήν' τῷ δ᾽ ἐγκρύφαντι τοὺς λό- — nam celaverit atque apud se obvolverit, malum 
γους xai χαταδήσαντι παρ) ἑαυτῷ, μτδέν τε εἰρ- — scilicet , ignavum nihilque operantem servum, de- 
γασµέγῳ πονηρῷ δούλῳ. χαὶ ὀχνηρῷ, τἀπίχειρα τῆς — bita nequiti:e suz* poana prosequetur. — Decem vel 
πονηρίας ἑἐποίσει. — Τὸ ἑπάνω δέκα T] πέντε πόλεων. quinque urbium  prefectura signiflcat imperium. 
ἀρχήν τινα xai ἐξουσίαν δηλοῖ. δοθησοµένην τοῖς C quoddam ac potestatem, qui sanctis danda erit 
ἁγίος κατὰ ὑποδεεστέρων xal τοῦ διευθύνεσθαι — soper infirmiores. atque emendatione dignos. 
ἀξίων. 

Αλλὰ γὰρ τῶν μὲν αὐτοῦ θεραπόντων τοιφύτην Tale itaque de servis suis judicium exercebit. 
ποιῄσεται τὴν διάκρισιν τῶν δὲ ph τῆς αὐτῆς üov- — Mlorum autem qui neque in servorum ejus numero. 
λείας χατηξιωµένωχ, ἄλλως δὲ πολιτῶν αὐτοῦ Ύεγε- — esse voluerunt , quanquam cives ipsius essent, sed. 
νηµένων, ἐν ἐχθρῶν δὲ xal μιαούντων αὐτὸν χώρᾷ — P hostium atque osorum partibus se collocarunt, 
ἑαυτοὺς χαταλεξάντων, πρεσδείαν τε ἀπεσταλκότων — legationemque miseruut ut regnum ejus detrecta-. 
ἁπαρνουμένην αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, ὁποῖον ἔσται «é- — rent, quinam exitus sil. futurus, ostendit narráns,, 
λος, παρίστη δι ὧν ἑἐπανελθόντα τὸν βασιλέα κατὰ — regem reversum, secunda videlicet regali Dei mani- 
τὴν δευτέραν xai βασιλιχὴν αὐτοῦ θεοφάνειαν, qo- —festatione, terribilem sententiam laturum his ver- 
6ερὰν ἀπόφασιν ἑξοίσειν κατ αὐτῶν προὔλεχε τὴν — bis: Verumtamen inimicos meos illos, qui me no- 
φῄσασαν' Πλὴν τοὺς ἐχθρούς µου ἐχείνους, τοὺς μὴ — luerunt regnare super se, adducite huc et interfi- 
θελἠσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀγάγετε ὧδεν cite coran me. 
xai χατασφάξατε ἔμπροσθέν µου (12). 

Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; D ** [n gua- potestate hec (acis? 

Αὐτὸς μὲν ἔργα θεῖχῆς δυνάµεως ἐπιτελῶν, τε- lpse quidem diviuz virtutis opera patrans, por- 
ῥαστίας xal παραδόξους πράξεις ἑνεδείχνυτο, ἐδί- — tenta οἱ snirabiles actus edebat; simulque coele- 
δασχέ τε οὑράνια µαθήµατα” οἱ δ) ἀποθαυμάζειν. — stem doctrinam tradebat, Hi autem qui hzc suspi-. 
6£ov, γνωρίζειν τε x τῶν λόγων xal τῶν πράξεων, — cere debuissent, atque ex diclis gestisque co- 
ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη ἆ Χριδτὸς 6 ὑπὸ τῶν προφητῶν xe- — ghoscere hunc esse Christum de quo prophetze vati- 
χηρυγµένος, τοῦτο μὲν οὐχ Empavtov, bm' ἀνατροτῇῃ  cinati füeraut ; minime rerum iJ fecerunt ; verum 
& τοῦ πλήθους ἐπιστάντες ἀθρόως, ἐπετίμων πννθα- — ad conoitandam plebein subito convorsi, increpae. 
νόµενοι kv mola ἐξουσίᾳ εἴη ταῦτα ποιῶν, xal παρὰ — bant eum, interrogantes quanam auetoritate lize- 
αΐνος εἱλήφει τὴν τοῦ τὰ τοιάδε πράττειν ἀδεῶς ἔξου- — faceret, vel α quonam tanta pradiius facultate 


αίαν. fuissel, ut hzc confidenter ageret. 
Ἐρωτήσω ὑμᾶς xàyo, x. *. λ. | 95 Interrogabo οἱ ego vos, etc. 
Ανεξιχάχως xai πράως αὑτοὺς δεξάµενος ὁ Ku-. Patienter ac mansuete postulata eorum excipieas 


V Luc. xix, 17. *' Psal. xviu, δ. ** Luc. xx, 2; "* ibid, 2. 
(12) Confer Theophaniam, apud nos co!. 690 fin. 
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Dominus, sciscitatur ipse quoque de Joanne bapti- A p:oc ἀνερωτᾷ περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, σὺ πόθεν 
Zatore; nec unde is esset, sed unde baptismi nor- εἴη αὐτὸς, ἀλλὰ .πόθεν τὸν τοῦ βαπτίσματος νόµον 
mam accepisset. Nam sibi ipsi testimonium perhi- ῥεἰλήφοι. Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ μαρτυρεῖν 
bere, plenum odii negotium existimabat el oaten- ἐπαχθὲς ἡγεῖτο xal περιαυτολόγον’ τὸ δ' ἐπὶ Ἰνάν- 
tationis. Czteroqui provocatio ad Joannem taci- νην ἀναπέμπειν λεληθυῖαν τὴν περὶ ἑαυτοῦ διδασκα- 
tam continebat Christi mavifestationem. Universus λίαν περιεῖχεν' ὡμολόγητο yàp παρὰ παντὶ τῷ λαῷ 
enim populus fatebatur Joannem divinitus missum. Ἰωάννης ἐξ οὐρανῶν ὠρμημένος. θὗτος δὲ αὐτὸς 
Perro hic idem testimonium prebuerat, unde Ser- ἐμαρτύρει τῷ Σωτῆρι πόθεν efr τὴν ἐξουσίαν εἰλη- 
vator potestatem accepisset, Cum enim el quidam φώς. Ὡς γὰρ ἀπήγγελλον αὐτῷ τινες, ὅτι Ἰησοὺς 
nuntiassent Jesum baptizare, hujusmodi respensum ῥβαπτίζει, ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Οὐ δύναται ἄν- 
edidit : Non potest homo a seipso quidquam acci- θρωπος λάμθάνειν dq' ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν pi 1 
pere, nisi ei datum fuerit de ccelo desuper. Vos δεδοµένον αὐτῷ ix τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν. Αὐτοὶ 
mihi dieti mei testes estis, me Christum non esse, ῥὑμεῖς μαρτυρεῖτέ µοι, ὅτι εἶπον * Oóx εἰμὶ ἐγὼ 6 
verumtamen huie adventanti premissum **; et rur» ἎΧριστιὺς, ἀλλ ὅτι ἀπεαταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν 
sus : Qui desursum venit, supra omnes est ** ; ἀθπιθ- ἐχείνου xaX πάλιν Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμεγος ἐπάνω 
que : Pater diligit Filium, et omnia tradidit manui B πάντων àctl: καὶ αὖθις 'O Harhp ἁγαπᾷ τὸν 
ejus **. Qui credit in Filium, habet vitam eternam V, Υἱὸν, καὶ πάντα δέδωκεν ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ὁ 
igitur ex Joannis testimonio perspicuum erat, qua- κπιστεύων εἰς τὸν Ylór ἔχει ζωὴν αἰώγιον. Οὐχοῦν 
nam potestate hzc Servator faceret, et quisnam ei ἀπὺ τῆς Ἰωάννου περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας δῆλος fjv ἐν 


vim hujusmodi impertitus fuisset. ποἰᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ἔπραττεν ὁ Σωτὴρ, xa τίς αὐτῷ 
δεδώχει τὴν τοιαύτην ἑξουσίαν. 

55 Erunt signa in sole et [una ac stellis. Ἔσται σημεῖα ἐν A9. xal σελήνῃ, καὶ ἄστροις. 

Tunc enim facta jam mortalis hujus vitae consum- Τηνιχαῦτα γὰρ τῆς συντελείας τοῦ θνητοῦ βίου 


matione, prztereunte hujus mundi figura, utaiL Apo- ἍἨγενοµένης, παρελθόντος τε τοῦ σχήματος τοῦ χόσμου 
stolus **, novum ssculum succedet. Nam pro cunctis µκτούὐτου κατὰ τὸν ᾽Απόστολον, νέος αἰὼν διαλήψεται. 
sensui obviis luminaribus, qui an!erius seculum — "Av γὰρ πάντων τῶν αἰσθητῶν φωστήρων τῶν 
illustrabant, splendescet deinceps ipse apparebitque πρὶν φωτιζόντων τὸν πρὸ τοῦτου αἰῶνα ἐπιλάμψει 
Servator noster, princeps, οἱ luminare, et rex novi Ἅλοιπὸν αὐτὸς xai ἐπιφανήσεται ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
seculi constiluendus. Tanta porro erit divinitatis ἀρχηγὸς xal φωστὴρ, xot βασιλεὺς τοῦ νέου αἱῶνος 
jn eo vis, tamque eximia ejusdem gleria, ut prz- καταστησόµενος. Τοσαύτη δέ τις ἔσται ἡ τῆς θεότη- 
sentem solem ae lunam et eztera ο] luminaria, C τος αὐτοῦ δύναµις, καὶ ἡ ἀνυπέρθλητος αὐτοῦ 


potiore suo lumine obvelatura sit et opertura. δόξα, ὡς τὸν νῦν Ίλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς 
λοιποὺς ἓν οὐρανῷ φωστῆρας διὰ τὴν τοῦ χρείττονος παράθεσιν ἀποχρυξῆναι xai χαλυφθηναι τῇ αὖ- 
τοῦ δυνάμει. 

3 * (κα mundo supervenient. Τῶν ὑπερχομένων τῇ olxovpérm. 

Nempe res eveniuras ipse explieat, dum mox Τίνα δὲ τὰ bmspyópeva, ἑρμηνεύει συνάπτων * Al 


addit : Nam virtutes celorum commovebuntur. Ει- γὰρ δυγάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. Τοῦ 
enim eum Dei Filius eum virtute gloriaque ingenti γὰρ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ µοτὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς 
' veniet, atque ex impia superbaque tyrannide per- ἐπιστησομένου, xol τὴν ἄθεον καὶ µεγάλαυχον τνραν- 
ditionis filium dejiciet przesentia suas, eumque spi- — vía τοῦ νυἱοῦ τῆς ἀπωλδίας χαταρχεῖν μέλλοντος τῇ 
ritu oris sui perimet; tunc celestibus spiritibus ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, ἀναλίσχειν τε τῷ 
supremisque et angelicis Dei ministris Filium Dei πνεύματι τοῦ στόµατος αὐτοῦ, τῶν τε ἐπουρανίων 
stipantibuscum eoque adventantibus, tunc, inquam, πνευμάτων xal τῶν θείων καὶ ἀγγελιχῶν λειτουργῶν 
accidet ut coelorum virtutes commoveantur. Tuuc [ τοῦ θεοῦ τὸν Υἐὸν τοῦ θεοῦ δορυφορούντων χαὶ σὺν 
jllud etiam veridicum evadet : Autollite portas, prin- αὐτῷ παρεσοµένων, αἱ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευ- 
cipes, vestras , et. introibit Rex. glorie **. Quonam θήσονται * ὡς τότε πληροῦσθαι τό: "Apace πύλας, ο, 
vero introibit, nisi in recens szculum novumque ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ εἰσελεύσεται ὁ Βασωεὺςτῆς 
erbem ? Sane invisibilibus ineorporeisque virtuti- δόξης. Ποῦ δὲ εἰσελεύσεται ἢ εἰς τὸν véov αἰῶνα καὶ 
bus , quie toti celo moderantur, e sua terna st&- τὴν χαινὴν οἰχουμένην ; Καὶ δὴ τῶν δυνάµεων τῶν 
tione commotis, ipsum coelum universum et sol ac ἀφανῶν xal ἁσωμάτων, δι ὧν ὁ σύμπας οὐρανὸς 
juna stellzeque transibunt, patefacto coelo, οἱ januis διοιχεῖται, της ἐξ αἰῶνος στάσεως παρακινηθεισῶν, 
qui ab orbe condito clausz fuerant, jam remera- καὶ αὐτὸς ὁ σύµπας οὐρανὸς ἡλιός t$ καὶ σελήνη, xat 
tis; atque ita supercoelestia patebunt, eternum- — &ocípec παρελεύσονται, ἀνοιγομένου τοῦ οὐρανοῦ, xal 
que Dei regnum conspicuum cunctis erit : quod τῶν ἐξ αἰῶνος χεχλεισμένων αὑτοῦ πνλῶν άναπε- 
sane regnum ut cito adsit, votis esse flagitandum ταννυµένων, ὡς ἂν ὀφθεῖεν τὰ.ὑπουράνια, xai ài 
Servalor docuit, dum in prece illa dicere jussit: αἰῶνος τοῦ Θεοῦ βασιλεία φανηθείη τοῖς mdstv* ἣν 


"^ joan, ir, 96. "ibid. 24. ibid. 55.  "" ibid. 36. "Lue. xx 25. "E Cor. vu, δἳ. μ.ο. 
xit 26. *' Psal. xxii, 7. 
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COMMENTARIA IN LUCAM. 


δὴ xaY προσεύχεσθαι ᾗ τάχος ἐπιστῆναι, αὐτὸς ὁ Σω- A Adveniat regnum tuum ; fiat voluntas tua , sicut. in 


tho ἐδίδαξε, λέγειν ἐν τῇ προσενχῇ παραχελευόµε- 
voc * Ἑ.1θέτω 1j βασιλεία σου, γεΥγηθήτω τὸ 06An- 
μά σου ὡς ἐν οὐραγῷ καὶ ἐπὶ τῆς γης ' οὕτω τε 
τῶν φθαρτῶν xai σωματικῶν παρἑλθόντων, τὰ νοητὰ 
χαὶ οὐράνια ἐπιστήσεται ' ὅτε χαὶ ἡ ἀσάλευτος βασι- 
λεία τοῦ µηχέτι παρελευσοµέγου αἱῶνος χαθηγήσε- 
ται, χαινάς τε xal νέος οὐρανὸς, γῆ τε χαινἣ συστή- 
σεται χατὰ τὸν φῄσαντα προφήτην᾽ "Ἔσται οὐρανὸς 
φαινὸς xal ἡ pr χαιἡ, à ἐγὼ ποιῶ µέγει ἐν» 
ώπιόν µου, .Ίέγει Κύριος. 

Al γὰρ δυγἆάµεις τῶν οὐρανῶν σαευθήσοκται. 

. Al τὸν πρότερον αἰῶνα διακονησάµεναι δυνάμεις 
ἐν τῇ συστάσει τοῦ προτέρου χόσµου, τοῖς τε αἰσθη- 
τοῖς µέρεσι τοῦ παντὸς ἐπιστατήσασαι, τότε δὴ σα- 
λευθῄσονται, ὡς ἂν κρείττονος τύχοιεν στάσεως. 
Τέως μὲν γὰρ δουλεύουσι φθαρτοῖς σώμασι διαπονού» 
µεναι, χατὰ δὲ τὸν νέον αἰῶνα ἐλευθερωθήσονται xat 
αὑταὶ ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἔλευθες 
ρίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τοῦ παρόντος στενάζει f) χτίσις τῇ φθορᾷ τῶν αἰσθη- 
τῶν σωµάτων δουλεύουσα, καὶ τὴν οἰχείαν στάσιν 
φυλάττουσα, ἐν f| χατέστησεν αὐτὴν ὁ τοῦ παντὸς 
Κύριος * τότε δὲ, χατὰ τὴν σωτήριον θεοφάνειαν ἔλευς 
θερωθεῖσα τῆς νῦν στάσεως, ἐπὶ τὰ χρείττω µεταθή- 
σεται. 
Αρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι, ἀνακύγατε καὶ 

ἑπάρατε τὰς χεφα.ἰὰς ὑμῶν. 

Λέγει δὲ ταῦτα (75) πρὸς τοὺς μαθητάς, οὐχ ὡς 
μέλλοντας αὐτοὺς ξήσεσθαι, xat παραµένειν τῷ Bl 
µέχρι τῆς συντελείας, ἀλλ᾽ ὡς ἑνὸς ὄντος σώματος 
αὐτῶν τε χαὶ ἡμῶν, τῶν τε μετὰ ταῦτα µέχρι τῆς 
αυντελείας eic αὐτὸν πεπιστευχότων, xal δι αὐτὸν 
χατὰ tbv παρόντα βίον τεταπεινωµένων. Τότε γοῦν 
ἁπεολαθόντες τὰς ἑπαγγελίας ἓφ᾽ αἷς ἠλπίζομεν, ἆνα- 
χύφομεν οἱ τότε συγχεχυφότες, χαὶ ἐπαροῦμεν τὰς 
χεφαλὰς ἡμῶν οἱ πάλαι τεταπεινωµένοι. Ἡ γὰρ ἀπο- 
λύτρωσις ἡμῶν ἡ προσδοχωµένη αὐτὴ ἑἐχείνη ἔσται, 
fv χαὶ ἡ πᾶσα χτίσις τεροσδοχᾷ χατὰ τὴν ἀποστολικὴν 
διδασχαλίαν, ἣν χαὶ Παῦλος ἀπεχδεχόμενος στενάξει 
ταῖς σωτηρίοις φωναῖς δουλεύων. Πότε δὲ ἐγγίνει ἡ 
ἀπολύτρωσις, ἀχριδῶς ἐδίδαξεν εἰπὼν, ὅτι τούτων &p- 
χοµένων Ὑίνεσθαι. Mh Υὰρ ἀρχομένων, ἀλλ᾽ Ίδη εἰς 
ἔργα χωρούντων τῶν λεγομένων, οὐχέτι Σγγίφειν εἰ- 
χὸς τὴν ἀπολύτρωσιν, ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπιτελεῖσθαι. 'U δὲ 
Octo; ᾽Απόστολος xai ὅλης αὐτῆς τῆς χτίσεως ἁπολύ- 
«ρωσιν χαὶ ἐλευθερίαν τότε γενήσεσθαι διδάσκει, διὰ 
τὸν μέλλοντα xal αὐτῆς Ὑίνεσθαι ἐπὶ τὸ κρεῖττον 
µετασχηματισµόν. Διό φησι’ Kal αὐτὴ ἡ ατίσις 
ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δου.Ίείας τῆς φθορᾶς εἰς 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ. 
᾽Αφθάρτων γὰρ ἁπάντων xaX ἀθανάτων τῶν τέχνων 
τοῦ Θεοῦ «bv νέον οἰκησάντων αἰῶνα, Eyprv δήπου 
καὶ τὴν χτίσιν αὐτὴν τὴν. νῦν τῇ φθαρτῇ φύσει δου- 
λεύουσαν, εἰς ἄφθαρτον οὐσίαν μεταδαλεῖν, τῆς παρού- 
σης καταστάσεως ἐλευθερωθεῖσαν. Εὐχαίρως μέντοι 
τῷ' Καὶ τότε ὄψονται τὸκ Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ép- 


cao el in terra. Atque ita ,.corruptibilibus corpe- 
reisque rebus przeleritis, intellectualia et coelestía 
suceedent, Tunc etiam incencuseum regnum pre- 
erit seculo nunquam. transituro; novumque ae 
recens colum, lerroque movaexsistet; sicut ait 
propheta : Colum erit novum , novaque terra : αἰ- 
que hec ego coram me permanere mandabo, dicit 
Dominus **. 


*5 Nam virtutes celorum commovebuntur. 

Que priori szculo deserviebant virtutes, dum 
prior ille mundus subsisteret, et singulis ejus par- . 
tibus przpositze fuerant, tunc. demum cominove- 
buntur, ut meliorem stationem nanciscantur. Nung 
enim corruptilibus serviunt.corporibus, sed illo 
szeculo vindicabuntur et ipse ex servitio atque coc. 
ruptela in libertatem glorise filiorum Dei. In  pra- 
senij enim creajura. ingemiscit dum sensibilium 
corporum servit corruptel ,, suamque stationem 
retinet, in qua eam rerum omniuia Dominus col» 
locavit, Tunc vero in Servatoris Dei manifestatioug, 
a presenti expedita statu, in meliorem transibu.  . 


* [Jis autem fieri incipientibus, respicite et. levate. 
capita vestra. 


Hzec ait discipulis, non quod ipsis esset. usque ad 
αφου consummationem vita superfutura, sed quia 


C iidem nobiscum unum corpus "constituunt ,' necnon 


quotquot usque.ad consummationem Christo eredi- 
turi sunt, atque ejus causa przsentem vitam in hu- 
militate traducturi, Tunc igilur, re quam speramus 
impetrata, tollemus oculos qui hactenus humi deflxi 
erant, caputque erigemus qui olim depressi fuimus. 
Hzc est enim quam exspectamus redemptio ; quam 
reliqua etiam creatura omnis "prostolatur , juxta 
apostolicam doctrinam, qua Paulus etiam imbutus 
ingemiscit ** Servatoris vocibus obsecundans. Quan- 
donam autem appropinquatura sil redemptio, ac- 
curate docujt dicens : His fieri. incipientibus. Cum 
enim jam dicta opera decurrent, baud videtur pro- 
pinquare redemptio, sed opere ipso compleri. Apo- 
stolus aulem totius. quoque creaturz redemptionem 
ac liberiatem tunc fore docet, propter futuram sci- 
licet ejus quoque in melius transformationem. Id- 
circo ait : Et ipsa creatura vindicabitur e servitute 
corruptionis in libertatem glorie filiorum. Dei **. 
Nam cum omnes incorruptibiles atque immortales: 
sanctique et heali filii Dei novum seculum inco« 
lent, tunc opus erit ipsam quoque mundi fabricam, 
qu» nune corruptibili naturee obnoxia est, in im- 
morialem converti substantiam atque a presenti 
conditione expediri. Tempestive autem dictioni : 
Tunc videbunt Filium hominis uenientem in nubibus 
cum gloria, appones Danielis prophetiam **, in qua 


65 Ίνα. xv, 17. S5 Luc xxi, 26. ** Luc. xxi, 38. 9 Rom. vir, 24. * Rom. vin, 91, *' Dan. vit, 1S,, 
(70) Sequens fragmenium partim congruit cum proxime procedentibus. 
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jtem Filius hominis, et oubes, et datum Filio ho- A χόµενον ἐν νεφέῖῃ μετὰ δόξης, παραθήσεις τὴ ὁ 


minis regnum spectabatur. Sed enim tunc quidem 
unus propbeta divino Spiritu instinctus futuram 
rem cernebat ; at consummationis tempore omnes, 
ut ait Servator **, videbunt eum venientep in nube 
eum virtute magna vivifica et illuminatrice novi 
ssculi, cumque gloria magna, Patris videlicet di- 
vinitate. 


τοῦ Δανιὴλ προφητείαν, δι) ἧς xat ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώτ 
που, καὶ ἡ νεφέλη, xal ἡ τῷ τοῦ ἀνθρώπου ὅοθησο- 
µένη βασιλεία ἐθεωρεῖτο. ᾽Αλλὰ τότε μὲν εἷς προφή- 
της θεψ Πνεύματι θεοφορούµενος τὸ μέλλον ἔσεσθαι 
ἐθεᾶτο. χατὰ δὲ τὸν τῆς συντελείας καιρὸν πάντες, 
ὣς «now ὁ Σωτὴρ, αὐτὸν ὄψονται ἑρχόμενον Ev 
νεφέλῃ μετὰ δυνάµεως πολλῆς ξωοποιητικῆς χαὶ φω- 


τιστιχῆς τνοῦ νέου αἰῶνος, καὶ μετὰ δόξης πολλῆς, τῆς πατριχῆς δηλαδὴ θεότητος. 


Quandonam vero hzc flent? Cum gentium tempo- 
ra completa fuerint, Etenim absoluto quod iis defi- 


nlhum fuerat wiatum spatio, signa coosummandi 
mundi exstabunt, Cujuscemodi vero signa hzc, 


Πότε δὲ ταῦτα ἔσται; "Όταν πληρωθῶσι xaipot 
ἐθνῶν. Περαιωθείσης γὰρ τῆς ὡρισμένης τοῖς ἕθνεσι 
προθεαµίας, ἔσται σημεῖα τῆς τοῦ χόσµου συντελείας. 


Ποταπὰ δὲ σημεῖα, τῷ Ματθαίῳ 6 Λουχᾶς παρεχώρη- 


Mattheo ** Lucas dicendum permisit. Qportehit p σεν ἐδειπεῖν. Ἐχρην γὰρ, μέλλοντος τοῦ μεγάλου 


enim, magno luminari, ipso inquam Dea Verbo, 
cum virtute gloriaque multa alterum adventum suum 
Ostensuro, subtrahere semet ac cedere solem, lu- 
namque et c:etera sidera, ut loco omnium ipse Fi- 
lius hominis lucens, novum szeulum illuminet, prio- 
Y& mundi figura pratereunte, secundum apostolicum 
testinionium quod ait ; Preterit enim figura hujus 
ποια *, Cum ergohzc figura przteribit, simul ab- 
ibunt sol ac luna et stellze, Obtenebrabitur autem 
tunc sol, non quod suum lumen amissurus sil, sed 
eomparatione majoris obscuratus. Ergo laborum 
velutí suorum praemium caplet, ut flat septemplex ; 
ipsaque luna ut sol erit; stelle denique eamdem in 
melius provectionem experientur, Sed tamen tunc 


φωστῆρος, αὐτοῦ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου μετὰ δυνάµεως 
xai δόξης πολλῆς τὴν δευτἑέραν αὐτοῦ ποιεῖσθαι παρ- 
ουσίαν ὑποστέλλεσθαι χαὶ ὑπαναχωρεῖν τὸν ftev 
xai τὴν σελήνην, xal τοὺς ἁστέρας, ἵνα ἀντὶ πάντων 
αὐτὸς ὁ Υϊὸς τοῦ ἀνθρώπου καταλάμψας φωτίσῃ τὸν 
véov alia, τοῦ προτέρου σχήµατος τοῦ χόσµου 
παρελθόντος κατὰ τὴν ἀποστολιχὴν µαρτυρίαν, fj φη- 
σι’ Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου" 
ἐπειδὰν οὖν τοῦτο παρέλθοι τὸ σχῆμα, συμπαρελεύ-- 
φεται αὐτῷ χαὶ ὁ «og xal ἡ σελήνη, xaX οἱ ἁστέρες. 
Σκοτισθήσεται δὲ ὁ fog τότε, οὐχ ὥστε στεριθῆναι 
τοῦ οἰχείον φωτὸς, ἀλλὰ παραθέσει τοῦ χρείττονος 
ἁμαυρούμενος. ἁμοιθῆς γοῦν τῶν αὑτοῦ χαµάτων 
καὶ αὐτὸς τεύξεται, ἑπταπλασίων γενησόµενος' f) τε 


gol et luna otiabuntur, neque ullus erit stellarum σελήνη χαὶ αὐτὴ ἔσται ὡς ὁ ἥλιος ' χαὶ οἱ ἀστέρες δὲ 


usus, quia jam nox non erit; elenim liz quoque 
quiescent una cum calo servitute liberate. Sic 
ἱείίυς novum saxculum absque sole, lupa  stellis- 
que erit, luminis nostri die sanctas auimas il- 
lustrante. 


Quxnam vero superventura aint mundo post lu- 
minarium obscurationem, et quamobrew, et unde 
pressura gentium eventura sit, declarat mox dicens : 
Pre confusione sonitus maris et fluciuum arescenti- 
bus hominibus. Et mihi videtur docere futura tanc 
conversionis initium fore ab bumidz substantiz de- 
fectu. Hac enim in primis absorpta vel concreta, ita 


τῆς ὁμοίας τεύξονται ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταθολῆς. 'Ap- 
Υήσει δὲ τότε ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄστρων 
τις ἔσται τότε ypela, νυχτὸς μὴ οὕσης ' ἀναπαύσονται 
δὲ xal αὐτοὶ ἑλευθερωθέντες σὺν τῷ οὐρανῷ ' οὕτω τε 
ὀνέος αἰὼν ἀνήλιος ἔσται χαὶ ἀσέληνος, xal ἄναστρος, 
ἡμέρας τοῦ ἡμετέρου φωτὸς τὰς ἁγίας χατανγακού-- 
σης ψυχάς. 

Tiva γε μὴν τὰ ἑπερχόμενα τῇ οἰχουμένῃ μετὰ τὸ 
τοὺς φωστῆρας σχοτισθῆναι, xal διὰ τί, χαὶ πόθεν 
ἡ συνοχὴ τῶν ἐθνῶν ἔσται, παρίστησιν ἑξῆς λέγων" 
Ἐν ἁπορίᾳ ἠχούσης θα. άσσης καὶ cádov ἁπο- 
 υχόντων ἀνθρώπων. Kal µοι δοχεῖ τῆς τότε γενη- 
φοµένης τοῦ παντὸς τροπῖΏς τὴν ἀρχὴν ἔσεσθαι διδά- 
σχειν ἀπὺ ἐκλείψεως τῆς ὑγρᾶς οὐσίας. Ταύτης γὰρ 


ui neque sonitus jam maris exaudiatur, neque flu- D πρώτης ἀναποθείσης ἡ ἀποπαχείσης, ὡς μηχέτ᾽ Ίχον 


ciuum ejus commotio ob nimium zstum flat, reli- 
que mundi partes haud diutius consueta fruentes 
vaporatione ex bumido elemento emissa, mutationem 
conversionemque patientur, cujus rei signa in sole, 
luna stellisque exstabunt. Nam sic facta universi 
perversione, mundique cousummatioue, exteriore 
hac figura pretereunte (priora enim abibunt ut 
posteriora subintroeant), consequens erit ut coeli 
quoque luminarium conversio quedam eveniat. 


, Mac in fine temporum erunt, cum apostasia flet. 
Nam cum impietatis monstra Servatoris adventus 


θαλάσσης ἀχούσεσθαι, μηδὲ τὸν τῶν χυµάτων αὑτῆς 
6άλον γίνεσθαι δι αὐχμὸν ὑπερθάλλοντα, τὰ λοιπὰ 
µέρη τον χόσµου µηχέτι τῆς συν{θους µεταλαμθά- 
γοντα ἀναθυμιάσεως Ex τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ἀναπεμπο- 
µένης, τροπὴν xal μεταθολὴν πείσεται' ὡς Ex τούτου 
γενῄσεται σημεῖα Ev. ἡλίῳ χαὶ σελήνῃ, xai ἄστροις. 
Ἀναχλήσεώς τε γὰρ τοῦ παντὸς γενομένης, xal συν- 
τελείας τοῦ χόσµου, xqi παράγοντος τοῦ σχήματος 
τούτου νοῦ φαινομένου (παρελεύσεται γὰρ τὰ πρῶτα 
(v' ἐπιστῇ τὰ δεύτερα), ἀχόλουθον ἣν xal τῶν xas' 
οὐρανὸν φωστήρων τροπέν τινα ἔσεσθαι. 

Ταῦτα δὲ ἐπὶ τέλει τῶν χρόνων ἔσται, τῆς ἁποστᾶν 
σίας ἑνεργουμένης. Μελλούσης γὰρ τὰ τῆς θεοµαχίας 


* Mattb. axvi, 64. 9 Mattb, xxiv, 90. 7* 1 Cor. vit, 9l. 
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εέρατα καταργεῖν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος, τὰ A perimet, ire initia hInc erunt, ex zstu scilicel et 


σης «ὀργῆς προοίµια &x τῶνδε ἄρξεται, ἐξ αὐχμῶν 
δηλαδὴ xai ἁπορίας Ἠχου θαλάασης ' οὗ γενοµένου 
ἐπαχολουθήσει συνοχἡ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν, ἀποφυχόν- 
των ἀνθρώπων ἀπὺ φόθου xat προσδοχἰας τῶν ἕπερ- 
χοµένων τῇ οἰχουμένῃ. Τίνα δὲ τὰ ἐπερχόμανα, ἑρμη- 
νεύει συνάπτων ἑξῆς xal λέγων AL γὰρ δυνά- 
μεις τῶν οὐραγῶν σαλευθήσονται' τοῦ Υἱοῦ 
εσύ Θιοῦ μετὰ δόξης ἐπιστησομένου, καὶ τὴν µε- 


marini sonitus eessatione. Quo facto, pressura gen- 
tium per orbem erit, arescentibus hominibus pra 
timore ei eorum exspectatione qux mundo sunt 
eventura. Quaenam vero hzc sint, ait mox pergens 
dicere : Nam virtutes celorum commovebunuur : 
Filio Dei scilicet cum gloria adventante, superbam- 
que filii culpe tyrannidem jamjam eversuro, ccelesti- 
bus eum ordinibus comitantibus. 


Υάλανχον τυραννίδα τοῦ υἱοῦ τῆς ἁμαρτίας χαταρχεῖν μέλλοντος, τῶν τε ὑπερουρανίων ταγμάτων δορυφο» 


ρούντων. 

Καὶ εἶπε zapa6oAhv αὐτοῖς Ἴδετε τὴν συχήν, 
x. τ.λ. Οὕτω καὶ ὑμεῖς ὄταν ἴἵδητε ταῦτα γό- 
μενα, x. τ.λ. 

Ποῖα ταῦτα γινόμενα à))' ἢ τὰ προλεγόµενα; Ἱε- 


"! Dixitque eis parabolam. Videte ficulneam, etc. 
]ta et vos cum videritis hec fieri, elc. 


Quenam vero facia intelligit? Hierosolyma ab 


ῥρουσαλὴμ πατουµένην ὑπὸ ἐθνῶν, τὴν συµπλήρωσιν B ethnicis conculceata, tempora gentium completa, 


τῶν χαιρῶν τῶν ἐθνῶν, τοὺς τῆς ἀποστασίας χρό- 
νους, τὰ ἓν τοῖς φωστῆρσι xat τοῖς ἄστροις σημεῖα, 
τὴν ἐπὶ γῆς συνοχὴν τῶν ἐθνῶν, τὴν ἔχλειφιν καὶ 
ἀπορίαν τοῦ Ίχου τοῦ σάλου τῆς θαλάσσης. Ταῦτα, 
φησὶν, ἅπαντα ὅταν ἵδητε γινόμενα, γινώσχετε ὅτι 
ἐπὶ θύραις ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἑτέρα οὖσα 
παρὰ τὰ προλεχθέντα. Τὰ μὲν γὰρ προοίµια ἣν xal 
µελλόντων ἀγαθῶν σημεῖα, ὡς xal οἱ τῆς συκῆς ἆπα- 
λοὶ χλάδοι xaX τὰ φύλλα σημεῖα τοῦ μέλλοντος θέρους 
τῆς τα τῶν λοιπῶν φυτῶν xal σπερµάτων χαρποφο- 
plac* τὰ δὲ τοῦ μέλλοντος καὶ τῆς ἐν αὐτῷ συστησο- 
µένης βασιλείας οὐρανῶν προοίµια χαὶ σημεῖα τὰ 
προλεχθέντα ἣν. Αὕτη δὲ fj βασιλεία καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
οὐχέτι λόγῳ παραδοτέα, οὐδὲ θνητῶν ἀχοαῖς λεχτέα. 
Διόπερ ἁποσιωπητέον ταῦτα. ᾿Οφθα1μὸς γὰρ obx 
εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀγθρώ- 
που οὖκ ἀνέδη ὅσα ἠτοίμασεγ ὁ θεὸς τοῖς ἁγα- 
acci αὐτόν. Πλὴν ὥσπερ κατὰ τὸν ἑνεστῶτα βίον 
ἕλιος μετὰ χειµερίους τροπὰς ἔαρος ἐνισταμένου θερ- 
μὴν ἀχτῖνα βάλλων, τὰ ὑπὸ γἠν χρυπτόµενα ζωοποιεῖ 
σπέρματα, τοῦ προτέρου µεταθαλόντα σχήματος, νεα- 
ρὰ δὲ φύει xal τέθηλεν, ὡραίαν xaX πολνανθῃ τὴν τῶν 
ἄρτι φυέντων βλάστην παρεχόµενα” κατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον xaY 1j ἔνδοξος τοῦ Μονογενοῦς τοῦ θεοῦ ἄφι- 
ξις, φωτὸς ζωογόνοις ἀχτῖσι τὸν νέον αἰῶνα xatau- 
Υάσασα, τὰ ἀποχρυφθέντα πάλαι κατὰ τὸν ἔμπροσθεν 
αἰῶνα, xaX ἐν τῷ παντὶ κάσµῳ διασχεδασθέντα omép- 
pasa, τουτέστι τοὺς bv γῆς χώματι χεχοιµημένους, 


apostasie statem, in sole stellisque signa, in orhe 
pressuram geutium, defectum quietemque sonitus 
fluctusque marini. Hxc, inquit, omnia cum fleri vi- 
deritis, tum demum adesse in foribus regnum Dei 
8citote; et quidem a dictis rebus plane diversum. 
llla enim futurorum bonorum exordia fuerunt et 
indicia ; sicuti teneri ficus rami et folia, venturse 
sestatis signa sunt, et ceterarum arborum seminum- 
que fructum portendunt. Futuri autem seculi, atque 
in eo constituendi celorum regni procemia atque 
indicia illa fuerunt. ld vero regnum, ejusque bona 
haud jam sermone tradi queunt, neque ad morta- 
lium aures pradicari. Quamobrem de bis reticen- 
dum est. Neque enim oculus vidit, neque auris audi- 
vit, neque in cor hominis ascendit, qua praeparavit 
Deus diligentibus eum '**. Verumtamen sicuti in prae 
senti rerum statu sol post hibernas conversiones, 
vere instante, calidioribus radiis emissis, latentia 
$ub solo semina vivificat, que priore figura pesita, 
novella enascuntur ac pullulant, pulchrumque et 
floridum recentis nature germen ostendunt; ita 
gloriosus Unigeniti adventus vivifici luminis pis 
novum saeculum illustrans, eeculta olim priore in 
szculo atque orbe universo dispersa semina, id est 
homines in terre sepulcris conditos, melioribus 
quam antea corporibus formaque augustiore dona- 
tos, in lucem emittet : pulsaque morte, ipsa dein- 
ceps vita novi seculi imperium tenebit. 


χρείττοσι σώμασιν 7] κατὰ τὰ πρότερον θειότερὀν τε μετεσχηματισµέναις εἰς φῶς προάξει' καὶ τοῦ Oavds 
«ou καταργηθέντος, αὐτὴ λοιπὺν ἡ ζωὴ βᾳσιλεύσει τοῦ νέου αἰῶνος. 


Ov μὴ xapéA0n ἡ τεγεὰ αὕτη. 

Hola γενεὰ à) ἡ xawh xat νέα, ἣν αὐτὸς συν- 
εστήῄσατο; περὶ ἧς àv προφητείαις εἴρητο.' Γραφήτω 
αὕτη (14) εἰς γεγεὰν ἑτέραν, xal Aaóc à κτιζόµενος 
αἰἱνέσει τὸν Κύριον xaX πἀλιν' ᾿Αγαγγεήσεται 
τῷ Κυρίφ Τεγεὰ ἡ ἐρχομέγη. Διόπερ δεικτιχῶς εἰς 
κοὺς ἁποστόλους αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν xaX δι’ aà- 
τῶν xaü' ὅλης τῆς οἰχουμένης συστησοµένην χαινὴν 
γενεὰν τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας αὐτοῦ ἀφορῶν, ἔλεγεν - 
Οὐ μὴ zapéA0q ἡ γεγεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα ήό- 


15 Non prateribit generatio hec. 

Quenam est hzc generatio, nisi nova illa re- 
censque ab eo constituta? de qua in vaticiniis di- 
ctum est : Scribatur. hec in generatione. altera, et 
populus qui creatur laudabit Dominum?* ; rursus- 
que : Annantiabitur Domino generatio ventura", lta- 
que evidenter ad suos apostolos atque ad institutam 
ex ipsis et per ipsos io orbe universo novam sanctio 
Ecclesie generationem Cbristus respiciens aiebat : 
Non preteiibit generatio hec, donec omnia fiant, 


" Luc. xxt, 30-04. "* I Cor. it, 9... 7? Luc. xxi, 52. "Psal. ci, 19. '* Pgal. xxi, 92. 
(74) Videtur, nisi fallor, Eusebius haud neutraliter αὕτη intelligere, ut alii, sed de ipsa generatione 
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Mansurum quippe ac duraturum populum suum Ec- À xncza«. Διαμενεῖν áp. φησι καὶ διαρχέσειν «bv Xabv 


clesiamque eatenus dicit, quoad ipsa generatio su- 
perstes adhuc omnia inspiciat, ac pradictionum do- 
minicarum eventum ocnlis contempletur. 


1* Cavete πε forte graventur corda vestra 
in crapula. 


Discipulos admonet ut prompti sint atque ad ejus 
adventum excipiendum parati ? cujus nempe rei 
gratia cunctos magisterii sui sermones faciebat : 
sobriosque ac vigiles esse jubet, et totam morta- 
lis vit:€ noctem insomnes transigere : propterea 
quod consumwationis lempus nemini sit explora- 
tum. — Cavenda, inquit, vohis est crapule grave- 
do, ut vigilare possitis; ne inopina vos invadat illa 
dies : cujus causa sacer etiam Apostolus hortabatur 
seribens : Fratres, probe scitis, diem Domini, tan- 
quam furem in nocte, venturam 17, Cum vero dixerins 
pax οἱ securitas, tune repentinus eis superveniet 
interitus. Vos autem haud versaminui in tenebris, 
Ma ut vos dies illa tanquam fur comprehendat : om- 
nes enim vos filii lueis estis, filiique dei""*. Vigilan- 
Qum est igilur non solum ob subitum atque inex- 
spectatum Domini advenium, verum etiam propter 
furis inaidias. Fur autem hora cujusque mortualis 
intelligitur, vel etiam ille qui cujusque animam ex- 
cepturus est angelus. Tum qui sibi attenderint, 
tanquam caprea laqueum vitabunt, vel ut avis deci- 
pulom : qui vero erapula gravati fuerint atque 
in mortem consopiti, in periculum inopiaum inci- 
dent. 


"* Vigilate itaque omni tempore orantes, ete. 

His consonans Apostolus aiebat : Propterea acei- 
pite armaturam Dei, ut possitis resistere in die malo, 
εἰ in omnibus per(ecti stare. State ergo suecincii luin- 
bos vestros in veritate **. 


*! Ut manducetis et bibatis in mensa mea. 
Significat plenam bonorum mensam, cujus partici- 
pes erunt ii quibuscum f«edus icil, propterea quod 
secum permauserint in Lentationibus. Ex ejus igitur 
mensa manducabuut οἱ bibent ; pane videlicet ε6λ- 
lesti animarum nutritore pasti; potique vino novi 
germinis vitis verz : propinante ipso agricolarum 
omnium Deo, qui novellum ex ipsa fructum his qui 

tunc digni erunt, exhibebit. 
*: At ille negavit dicens : 

non novi eum. 
1 Videsis. quantopere veritati studeat. evangelista ; 
quomodo Petro haud gratificetur, sed lapsum ejus 
candide enarret. Videlicet quod czeteri magistro de- 
serio diffugeriut, ille autem omnibus iis przepositus 
apostolus atque discipulus, ille inclytus, inquam, Pe- 
trus, procul cruciatibus et magistratuum miuis, ter 
Christum negaverit. 
16 Luc, xxi, 31. 
*! ibid, 57. 


(15) Fragmentum lioc suiptum | videtur ex 1! 
Mirco xiv, 60. 


Mulier, 


"' | Thess. v, 9. 


11 jbid. 4,5. 


αὐτοῦ xal τὴν Ἐχχλησίαν εἰς ἐχεῖνο χαιροῦ εἰς ὅτε 

αὐτοπτήσειε πάντα, xat τὰς ἑχδάσεις τῶν τοῦ Σωτή- 
poc προῤῥήσεων ὀφθαλμοῖς παράλαδοι. 

Προσέχετε ἑαυτοῖς µήπουε βαρυγθῶσυο ὑμῶν αἲ 
καρδίαι ἐν κραιπά.1ῃ. 

Διεχείρει τοὺς μαθητὰς ἀπὶ τὸ πάντοτε ἑτοίμους 
εἶναι παρασχεναζοµένους εἰς τὴν αὐτοῦ παρουσίαν, 
ἐφ᾽ fjv αὐτὸς ἡμᾶς παρορμῶν τοὺς πάντας τῆς διδα- 
σχαλίας ἐποιεῖτο λόγαυς᾽ νήφειν τε xat ἐγρηγορέναε 
παραχελεύεται, χαὶ ἀγρυπνεῖν διὰ πάσης τῆς τοῦ 
θνητοῦ βίου νυχτὸς, διὰ τὸ μηδενὶ γνώριµον τὸν xac- 
pov. trjg συντελείας ὑπάρχειν. --᾽Αλλ' ὑμῖν ve, pot, 
φυλαχτέον τὸ ἐντεῦθεν βάρος, ἵνα δυνῄσησθε νήφειν, 
µήποτε ἐπιατῇ αἱφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς Ti ἡμέρα ἐχείνη : 


B περὶ ἧς xal ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος παρῄνει γράφων; 


Αδελφοί, οἴδατε ἀχριδῶς, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὡς 
χλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεταν, "Όταν δὲ εἴπωσιν 
εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφ.σταται 
ὄλεθρος. Ύ μεῖς δὲ οὖχ ἐστὲ ἓν σχότει, ἵνα ὑμᾶς ἡ 
ἡμέρα ὡς χλέπτης καταλάθῃ ' πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ 
φωτός ἐστα xal viol ἡμέρας. Γρηγορητέον οὖν ἡμῖν 
οὗ µόνον διὰ τὴν ἀθρόαν xat ἁἀπροσδόχητον τοῦ Δε- 
σπότου ἄφιξιν, ἀλλὰ xal διά τὸν χλέπτην τὸν ἔφε- 
δρεύοντα. 'O δὲ χλέπτης ἐστὶν ὁ χαιρὸς τῆς ἑχάστου 
τελευτῆς: f| χαὶ ὁ µέλλων τὴν ἑχάστου φυχὴν παρα- 
λαμδάνειν ἄγγελος. Ὡς παγὶς γὰρ ἡ τοῦ Κυρίου 
παρονσία ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς ἓν τῇ γῇ; el 
μὲν οὖν προσέχοντες ἑαυτοῖς σώδονται, ὥσπερ δορχκὰς 
ix βρόχων, xaX ὥσπερ ὄρνεον Ex παγίδος οἱ δὲ τῇ 


ο μέθῃ βεδαρηµένοι, xaX εἰς θάνατον ὑπνώττοντες; ἐκ- 


πίπτουσιν εἰς ἁδόχητον χίνδυνον. 

Ἁγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι, x. τ. λ. 
Τούτοις συνάδων 6 ᾿Απόστολος ἔλεγε * Διὰ τοῦτο 

ἀνα]άδετε τὴν πανοπ.ὶίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθήτα 

ἀντιστῆναι àv τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρῷ, xal ἅπαντα. 

κατεργασάµενοι στῆναι. Στῆτε οὗν περιζωσάµε- 

vot τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀ.ήθείᾳ. 

"Iva ἐσθίητε xal πἰίνητε ἐπὶ τῆς σραπέζης pov. 

Τοιούτων ἔσται πλήρης ἀγαθῶν τράπεζα, Tic µε- 
ταλήφονται οἷς τὴν Διαθήχην διέθετο διὰ τὸ µεμενη- 
χέναι μετ αὐτοῦ ἓν τοῖς πειρασμοῖς ἵνα ἑσθίωσι 
xai πίωσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ "ἄρτῳ μὲν οὐ- 
ρανίῳ ψυχῶν ἁγίων θρεπτιχῶς τραφησόόµενοι, οἵνου 
δὲ τοῦ χαινοῦ γεννήµατος τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου 
µεταληφόμενοι * ἣν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς γεωργῶν 
τὸ χαινὸν ἐξ αὐτῆς γέννημα τοῖς τότε ἀξίοις παρέξει. 
Ὁ δὲ ἡρνήσατο αὐτόν, di Aéyov * Γύναι, οὐκ οἶδα 

αὐτόν. 

Ὥρα 6b τὸ φιλάληθες τοῦ εὐαγγελιστοῦ, πῶς 05 
χαταχαρίἰζεται τῷ Πέτρῳ, ἀλλὰ τὸ πάθος αὐτοῦ ὡς 
ἔχει διηγεῖται, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἁπολιπόντες τὸν δι- 
δάσχαλον ὤχοντο, ὁ δὲ πάντων αὐτῶν τροχεχριµέ- 
voc ἀπόστολός τε xal μαθητῆς, αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ Bou- 
µενος Πέτρος, βασάνων ἑχτὸς xaX ἀρχοντικῆς ἀπειλῆς, 
τρίτον αὐτὸν ἐξωμόσατο (15). 


" Luc. x31, 560. 7* Eplies. v1,15..— ** Luc. xxu), 20. 


2»: mania, lib. v, 20. lbi tamen Eusebius versatur io 


τραπτούσαις. 

Χαρᾶς χαὶ γέλωτος onusta γνωρίσµατά τε τῆς 
σωτηρίου ἀναστάσεως ὁρᾷν παρέχονται χαὶ διὰ τῆς 
λευχῆς περιθαλῆς, ὥστα xal ἀπὸ τοῦ σχήματος. σνµ- 
δαλεῖν τὰς γυναΐκας τὸ φαιδρὸν τῆς ἐγέρσεως, xal 
τῆς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς σὺν τοῖς λευχείµοσιν ἀγγόλοις. 
ἁπάρξασθαι. Μωῦσης μὲν γὰρ πληγὰς Αἰγυπτίων 
μέλλεων διακονεῖσθαι χαταλλήλως ἐν φλογὶ πυρὸς τὸν 
ἐπὶ τῆς βάτου ἄγγελον ἑώρα” ὁ δ' αὑτὸς μοχθηροῖς 
ἀνδράσαι νομοθετῶν, cop χαταναλίσχον τὸν θεὸν εἶναι 
ἔλεγεν, τιμωρητικὸν xai χολαστὴν αὐτοῖς ἔσεσθαι 
αὐτὸν αἰνεττόμενος ' διὸ καὶ ἐν στύλῳ πυρὺς ἡγεῖτο 
αὐτῶν 6 θεός, Οὕτω τοῖς ἀσεθέσι γενέσθαι τοὺς ἆγ- 
γέλους πυρὸς φλόγα ἐδίδαξεν εἰπών' Ὁ ποιῶν τοὺς 


FRAGMENTUM IN EPIST. AD HEBR. 
Δύο ἄνδρες ἐπέστησαν αὐταῖς àv ἐσθήσεσο A . 


(og 
** Duo viri stelernnt secusillas in veste 
[ulgenti. 
Lstitiz gaudiique signa, et Servatoris resurgen- 
tis indicia obtutui exhibent vestium candore, ita ut 
ex habitu quoque conjectareni mulieres resurrectio- 
nis hilaritatem, Paschalisque festi cum albatis an- 
gelis initium. Moyses contra /Egyptiacarum plaga- 
rum futurus minister, in flamma ignis angelum in. 
tra rubum versantem speciavit*?, Idem pravis ho- 
minibus legem scribens, Deum 'appellabat edacem 
ignem, punitorem ac vindicem ipsis fore innuens 59. 
Quare in ignea columna precedebat illos Deus 85. 
Sic etiam impiis fore angelos quasi ignis flammam 
demonstravit dicens : Qui facil ministros suos flam- 
mam ignis 59. Sed non hac specie viderunt angelos 


Astcovpyovc αὐτοῦ πυρὸς φόγα. 'AXX οὗ τοιού- B in monumento mulieres, sed hilares atque serenos, 


τους Gli γνναῖχες τοὺς εἴσω τοῦ µνήµατος ἑώρων, 
γαληνοὺς δέ τινας xaX φαιδροὺς, οἵους ἐχρῆν ἐπὶ Δε- 
σπότου χαρᾷ xal βασιλείᾳ φαίνεσθαι. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῷ πάθει τοῦ Σωτῆρος ὁ fioc ἐξέλιπε, σχότος περι- 
θαλὼν τῷ παντὶ, θρήνων τε xat πένθους σύμθολα τοῖς 
σταυροῦσι τὸν Yioy τοῦ θεοῦ δεικνύς * καὶ οὐδεὶς μὲν 
ἐφαίνετο τῶν ἀγγέλων τὸ τηνικαῦτα ὡς εἰχὸς τοῖς 
μαθηταῖς,ὁμοίως xal αὐτῶν ὧδε xáxet διασχεδασθέν- 
των. El δ ἄρα καὶ ὀφθῆναί τινα ἐχρῆν, τάχα που 
τὴν ἑναντίαν τοῖς λευχείμοσιν ἀνθρώποις τὴν àva- 
στολὴν ἀνεδείξατο * αὐτίχα γοῦν ἐπὶ τῷ πάθει οὐχ 
fite µόνον ἑσχότασεν, ἀλλὰ xaX ὁ Σωτὴρ φωνῇ µε- 
γάλη χράξας ἀφῆχε τὸ πνεῦμα, τὸ χαταπέτασµα τοῦ 
ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, μονονουχὶ περιῤῥηξαμένων xat 
αὐτῶν τῶν πάλαι τὸ ἱερὸν ἑνοικούντων ἀγγέλων, πε- 
ριῤῥηξάντων τε τὸ σεμνὸν ὕφασμα, ὡς ἂν, γυμνὸς 
xai ὄρημος ἀπολειφθεὶς τῆς αὐτῶν φρουρᾶς, ὁ τῶν 
ἁβάτων xat ἁδύτων τόπος, ἔτοιμος ἐχθροῖς καὶ πολε- 

ίοις xavacsaln. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῷ πάθει 
σωνέδαινεν * ἐπὶ δὲ τῇ σωτηρίῳ ἀναστάσει, ὡς ζωῆς 
ἄγγελοι xal “τῆς ἀναστάσεως χήρυχες, τὸν τόπον οὗ 
ἔχειτο τὸ σῶμα περιεῖπον, ἐξ αὑτῆς ὥσπερ τῆς Em- 
αφης τοῦ τόπου ἁγιωσύνης χρείττονος f| κατ) αὐτοὺς 
Μετασχόντες, xal τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ χοινωνοῦν- 


cujusmodi eos videri oportebat in Domini gaudio et 
regno. [n Servatoris quidem obitu sol defecit, tene- 
bre undique se intendentes, lamentorum et Iuctua 
symbola crucifigentibus Filium Dei demonstrarunt. 
Nullusque eo tempore angelus apparuisse discipulis 
videtur, ipsis quoque hac illac dispersione distra- 
ctis. Quod αἱ quem apparere opus füisset, contra- 
riam, ut arbitror, albatis hominibus vestem prz se 
tulissent. Jam primum, in passione non sol tantum- 
modo obscuratus est, sed οἱ Servator magna voce 
exclamans spiritum emisit, templi velum bifariau 
scissum, ipsis propemodum dispersis qui templum 
incolebant angelis, qui et illud venerandum textum 
seiderunt, ut nudus ac desertus ipsorum custodia 
relictus ille arceanarum atque inaccessarum rerum 
locus, belligerautibus hostibus pervius pateret. Sed 
heec quidem passionis tempore contigerunt. Verum- 
tamen Servalore resurgente, ceu vitze nuntii, et re- 
surrectionis praecones, locum ubi corpus jacuerat 
stipabant, ipso quodammodo loci contactu sanctita- 
tem propria majorem participantes, ac Domini re- 
surrectioni communicantes. Ideo vultus hilares ae 
letabundos, et slbam vestem festo Servatoris. diei 
convenientem gestabant. 


«£4. Διὸ φαιδρὰ xal μειδιῶντα πρόσωπα, σχΏμά τε σωτηρίου ἑαρτῆς παρέφαινον λευχειμονοῦντες. 





EUSEBII FRAGMENTUM EX CODICE MEDIOLANENSI , IN QUO EST CATENA PATRUM 
GRAECORUM IN EPISTOLAM AD HEBILEOS. 


(Mai, ibid., p. 207.) 
Ad eap. ΧΙΙ, 18. ΕΥΣΕΒΙΟΥ. Λέγεται γὰρ xazá- D — Eusgbu. Dicitur Deus in montem descendisse, 


6ασις θεία ἐπὶ τὸ ὄρος γεγονέναι χαθ᾽ ὃν ἐνομοθέτει 
χαιρὸν, ἵνα πάντες θεάσωνται τὴν ἐνέργειαν τοῦ θεοῦ΄ 
χατάθασις γὰρ abcr σαφἠς ἐστιν, o0 μὴ] τοπική. Tiv 
χοῦν quopévoy χατὰ τὸ ὕρος φλεγομένων σφοδρῶς, 
οὐδὲν τὸ mop ἐξδανάλωσς' σαλπίγγων τε φωναὶ σφο- 
δρότερον συνηκούοντο, uh προχειµένων ὀργάνων τοι- 
ούτων, μηδὲ τοῦ φωνήῄσαντος, ἀλλὰ θείᾳ κατασχευῇ 
χινοµένων ἁπάντων. Ὥστε σαφὲς εἶναι διὰ ταῦτα 
την χατάθασιν θείαν γεγονέναι, xaX τὸν θεὸν ἄνευ 
τινὸς δειχνύναι τὴν ἑαυτοῦ διὰ πάντων µεγαλειό- 
τητα. 


3 Luc. xxiv, ᾱ. * Exod. µ!, 2. ** Deut. 1v, 24, 


quo tempore lex tradebatur, ut cuncti scilicet Dei 
efficaciam viderent. Ceteroqui hec descensio, ex- 
terne ostensionis fuit, non localis, Quamobrem 
ardentibus licet omnibus, quz in monte gerinina- 
bant, nihil tamen igue consumebatur. Tubarum 
quoque sonitus gravissimà audiebautur, quanquare 
nullus ibi usus instrumentorum erat, nemoque 
clamans, sed Dei tantummodo opera hzc omnia 
flebant. Quare exploratum est, divinam hujusce- 
modi fuisse descensionem, Deumque ab:que ullo ad- 
miniculo suam inomnibus ostendisse wagnitudinem. 


5! Exod. xxin, 21. δὲ Psal. cui, 4. 
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EUSEBII OPERA DOGMATICA. 





DE THEOPHANIA. 


(Angelo Mar, Bibliotheca nova Patrum, AV, 110 et 510.) 


1 
— 


MONITUM. 


Juter. cetera. Eusebii Casariensis opera. divus. Hieronymus, De viris ill. cap. 81, libros quinque Θεοφα- 
νείας, id est. De Dei manifestatione, nominaverat. 1tem. Syrus Ebediesus in auctorum catalogo, quem 
Echellensis primo, deinde Assemanus ediderunt, idem Eusebii opus commemoraverat de Greca ad Syria- 
eam  Knguam translatum. Graci originalis deperditi viginti ego (ragmenta in Vaticanis codicibus obser- 
vata, inter Veteres meos Scriptores {. ἔ, ed. sec., anno 4834, et t. VIII, an. 19805, divulgaveram. Ecce autem 
significatam nobis ab Ebediesu Syriacam Eusebiani operis translationem, duo perdocti εἰ illustres nostra 
etatis Angli e tenebris denique eruerunt, Tatamus atque. Leus; quorum ille ex /Egyptiaco in Nitria mo- 
nasterio Scelensi codicem anno 418539 in Angliam detulit; alter autem. Syriacum hunc texium anno 1842 
Londini , εἰ sequente anno. Anglicam ejusdem interpretationem | Cantabrigie cum eruditis prolegomenis 
acholiisque impressit. Et Syriacus quidem textus nondum ad me, quod doleo, pervenit; cum tamen Angli- 
cum desinente anno 1846 commode demum nactus. fuerim, eumque studiose legerim, statim. cognovi fra- 
gmenta Greca que ego mullos ante annos edideram, reapse ad Eusebii Theophaniam, prout ipsorum tituli 
ferebant, periinere (nam sicubi codices mei cum. Syriaco non satis congruunt, id suis locis postea dicetur). 
Sed et. insuper comperi, fragmenta alia, nec brevia nec panitlenda, que ego in Vaticanis catenarum ad 
Lucam codicibus sub Eusebii tantum. nomine aspexeram, ideoque tanquam Eusebiani ad. Lucam. com- 
mentarii seginenia in. predicto Script. vet. tomo primo attegzueram ; comperi, inguam, hec quoque partim. 
e$ Theophania [uisse detracta, id quod Syriacus textus vel potius Anglicanus we. docet. Que res cum 
me magnopere delectavisset , constitui. protinus Greca omnia Theophanie a me. olim detecta fragmenta. 
«unc congregare, Latina etiam facere, aique ut monebat impressi Anglice operis series, locis quodque suis 
collocare. Nam Vaticanarum ocatenarum auctores Eusebii 'Theophaniam εκίνα libri ordinem pro suo. libito 
excerpserunt, vel potius prout evangelice, quam ipsi sequebantur, hislorig cursus poscebat. Exemplo sit 
narratio de Christi Domini morte, quam Eusebius Mibro tertio med:o scribit, Nicetas autem, wnius ye ca- 
tenis auclor, sub finem sue (ucubrationis uw par erat posuit, nempe in pagina codicis trecentesima se- 
ptima, quae a fine sui voluminis parum abest. Nicetg codicem Vat. 1614 littera À designo. Macarii vero 
Chrysocephali, diverse calene auctoris, qui item Theophaniam nominatim aliquando expilat, codicem 
γαι. 1610 denoto littera E. Alias demum catenas duas, Vat. Pal. Vat. 20 et Ottob. Vat. 100, que mihi 
eymbolam (ragmeniorum horum contulerunt, litteris B et L demonstro. Unicum denique primum [ragmen- 
tum ez codd. Mediolanensi εἰ Parisiaco simul adfuit. Hanc itaque Grecorum Theophanie fragmentorum 
tempestivam hercle editionem nunc curo, tum ut. Eusebii nativum textum, quantum. fas est, ab interitu re- 
vocem ; tum xi. Syrus interpres sicubi] mentem auctoris non est assecutus (quod ei identidem. accidisse sine 
, dubio animadvertimus), authentico documento emendetur. Nec sane dubito quin opellam meam vir cl 
Leus boni consulat, meque ei magnopere favere, certum habeat. Haec interim; namque et alios (um abs 
iLeo, tum ab ejusdem glorie socio cl. W. Curetono, sacros auctores, praesertim magnum Athanasium , 
Cyrillum aique. Ephremium , exspectamus; quos nunc. quidem cupidis votis expetimus; stalim ac vero in 
tonspectum venerint, exoaculabimur. ' 
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EYXEBIOY ΠΕΡΙ THX ΘΕΟΦΑΝΕΙΑΣ, 


EUSEBII CAESARIENSIS 
OPERIS DE THEOPHANIA FRAGMENTA. 


Α’ (1). 


A 
(2) Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τοῦ xa0' ἡμᾶς παραδείγματος, 6 


μὲν ἁόρατος καὶ ἀφανὴς tv ἡμῖν νοὺς, ὃν ὅστις ftoxk 
καὶ ὁποῖος ὢν τὴν οὐσίαν ὑπάρχει, οὐδεὶς πώποτε 
ἀνθρώπων ἔγνώ, βασιλεὺς δ' ola iv ἁποῤῥήτοις εἴσω 
τοῖς αὑτοῦ ταµείοις χαθιδρυµένος τὰ πραχταῖα (3) 
βουλεύεται" λόγος δ' ἐξ αὐτοῦ πρόεισι, μονοχενῆς ofa 
πατρὸς ἓξ ἁδύτων μυχῶν γεγεννηµένος, ὃς δὴ καὶ 
πρῶτος τῶν πατριχῶν τοῖς πᾶσι καθίσταται νοημά» 
των ἄγγελος, εἰς φανερόν τε χηρύττει τὰ ἐν ἁποῤῥή- 
κοις τῷ πατρὶ βεθουλευµένα, ἔργοις τε ἐπιτελεῖ τὰ 
βουλεύματα, προϊὼν elg τὰς πάντων ἀχοάς' εἶθ᾽ οἱ 
μὲν τῆς Ex τοῦ λόγου µεταλαμθάνουσιν ὠφελείας, τὸν 
ὃ ἀφανῃ xal ἁόρατον νοῦν τὸν τοῦ λόγου πατέρα, 
οὐδεὶς πώποτε ὀφθαλμῶν εἶδε' χατὰ ταῦτα Oh, μᾶλλον 
5 ἑπέχεινα πάσης εἰχόνος χαὶ παραδείγµατος, ὁ τοῦ 
παµθασιλέως Θεοῦ τέλειος Λόγος, οἷα μονογενἠς, 
οὗ προφοριχ] δυνάµει συνεστώς, οὐδ' ἐχ συλλαθῶν, 
ὀνομάτων τε xaX ῥημάτων τὴν φύσιν χατεσχευασµέ- 
νος, οὐδ' ἐν φωνῇ δι ἀέρος πληττοµένῃ σηµαινόµε- 
voc, Θεοῦ δὲ τοῦ ἐπὶ πάντων ζῶν xat ἑνεργὴῆς ὑπάρ- 
yov Y Λόγος, xaz' οὐσίαν τε ὑφεστὼς οἷα Θεοῦ 
δύναμις xal θεοῦ σοφία, πρόεισι μὲν τῆς πατρικῆς 
θεότητος, ἀγαθοῦ δὲ πατρὸς ἀγαθὸν τυγχάνει γέννημα, 
αὐτοζωὴ, αὐτοφῶς, Ὑέννημα νοερὸν φωτὸς ἀλήκτου, 
διὰ πάντων χωρῶν, kv πᾶσί τε ὢν καὶ πάντα ἔπιπο- 
βενόμενος. . 
Β’. 

(8) Οὗτος ὁ παρ) ἡμῖν θεολογούµενος, προφητικαῖς 

ἄνωθεν πρὸ µυρίων χρόνων ἑγνώσθη τε καὶ πρὀεχη- 


ρύχθη φωναῖς ' οἳ καὶ τὸν τόπον τῆς θεοφανείας αὖ- C 


τοῦ, καὶ χρόνους τῆς ἀφίξεως, καὶ ερόπον τοῦ βίου, 
καὶ δυνάμεις, xal λόγους, καὶ κατορθώματα αὐτοῦ 
προλαθόντες, βίθλαις ἱεραῖς ἐγκατέθεντο (4). — Τὸ γὰρ 
Ἰησοῦς ἰάσεως καὶ σωτηρίας. προσφυὲς ὄνομα ἂν et: 
αυτῆρα γὰρ χαὶ σωτήριον ἡ Ἑδραίων φρωνῇ τὸν h- 
σοῦν εἴωθεν χαλεῖν. 
ν T. 

(5) Καὶ θάνατος (8) δὲ ὁ βοώμενος, ὃν δὴ ὑποστη- 

ναι τὸ τοῦ Λόγου ἄγαλμα παρὰ τοῖς πᾶσιν ἄνωμο” 


(1) In endice Mediolanensi Ambr. E. 63. p. inf. 
in catena Epist. ad Hebr. iv, 12, prponitur huic 
fragmento titulus Εὐσεδίου evayreAonmc 650ga- 
γαίας. (At in Parisiaco ut certe est in ed. Crameri 
p. 459, mendose εὐαγγελικὰ θεοφάνεια.) Prorsus 
autem Graecum Ίου fragmentum congruit eum Sy- 
riaca seu Anglica Theophanie editione, lib. 1, cap. 
95, p. 12. 


ankih 


I. 

Sicut enim , tt exemplum a nobis sumamus, 
mens in nobis invisibilis latensque est, quam cu- 
jusmodi sit, cujusve substantie, nallus unquam 
homo cognovit; sed ea veluti rex quidam in secre- 
tis suis conclavibus sedens , quid faciendum sit de- 
liberat; deinde sermo ex ipsas prodit, quasi unige- 
nitus a patre in reconditis penetralibus generatus; 
qui etjam primus paternarum consultationum fit 
nuntius, atque in apertum deptedicat arcana patris 
consilia, et opere rem deliberatam perficit, dum ad 
emnium aures perfert ; interim t2men homines 
quidem verbi utilitate fruuntur, sed invisibilem 
mentem verbi parentem prorsus oculis non cer- 
nunt; hoc, inquam, modo, imo etíam supra omnem 


B imaginem atque exemplum, supremi Dei regnatoris 


perfectum Verbum , ceu unigenitum , non ex pro» 
nuntiativa aliqua virtute consistens, neque sylla- 
barum , nominurm , verborumque naturam gerens , 
nec ope vocis ex aeris percussione significatum, sed 
Dei supremi vivens operansque Filius Verbum ex- 
sistens, et quidem substantialiter, utpote Dei virtus 
atque sapientia , ex paterna divinitate prodit , boni 
patris bonum germen, vita per se, ac lux, inteMe- 
ctualis perpetuzque lucis genimen, per omnia dis- 
currens, ubique prasens, cuncta pervadens. 


ll. 

Hic, quem nos Deum dicimus , vocibusajam dit: 
ante complura szeeula innotuit οἱ prenuntiatus fuit 
prophetarum, qui et locum diving ejus manifesta- 
tionis , et adventus tempora , et vitze rationem, et 
miracula, et sermones , et egregia facinora, vatici- 
nio praccupantes, sacris libris commendaverunt. 
— Nam Jesus sanationi atque saluti congruum no- 


men est. Salvatorem enim ac salutarem solet lin- 


gua Hebreorum dicere Jesum. 
li. 
Mors quoque illa celebris , quam Verbi simula- 
crum pertulisse, in confesso apud omnes est, non 


o Theophan. Syr. sive Anglican. lib. 1, cap. 
2") Fortasse leg. πραχτέα. Eti. 
35) Cod. Vat. A. f. 14. Cod. Vat. E. f. 65. b. Th. 
Syr. lib. 1, cap. 25. 
4) Cod. E. f. 37. b. Th. Syr. 11, 40. 
8) Cod. A. f. 507. b. Th. Syr. 11, 4, 42, 45, 
(0) Cod. mendose αὐτός pro θάνατος. 


e 
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σι» 


sine ingenti prodigio fuit, nihilque commune cum Α λόγηται, πολλοῦ μετέχει τοῦ θαύματος, οὐ χοινὸς 


reliquis habuit, Neque enim morbo exstinctus est 
Christus, aut laqueo, aut lgüe, heque in ipso cruois 
tropzro zque acczteri malefici ferro succisus fuit ; 
neque abs quovis homine mortiferum aliquid pas- 
$us, violentam sustinuit necem ; sed tunc tantutmmn- 
modo cum ipse sponte organam suum inimicis tra- 
didit ; moxque illud de terra suscitavit. Quippe is 
valide exclamans, Pairique spiritum commendare 
se dicens, ipse semet dimittens corpore 680 exces- 
sit. Ideo etiam ante mortem, familiaribus suis hoc 
significaverat dicens : Nemo tollit animam meam a 
me, sed ego ipsemet eam pono : potestatem habeo 
ponendi eam , et potestatem habeo iterum. sumendi 
eam 9, 


Quid ergo post hzc jam superest, nisi ipsum to- 
lius rei capul, quamnam causam habuerit, enarra- 
re ? fawigeratum, inquam, vita finem, et passionis 
modum ; necuon post necem , resurrectionis ejus- 
dem grande miraculum, Siquidem igitur alio ali- 
quo modo, post suam cum hominibus conversatio- 
nei, repente invisibilis abiisset, semet ipse suum- 
que corporeum simulacrum clam subuahens , fuga 
ΟΓΙΕΩΙ vitare salagens; et deinde ipse mortalem 
partem suan) corruptela et destructione consum- 
psissel, ea res par phantasmati omuibus visa esset ; 
Aeque pro sua dignitate egisset, qui erat Dei Ver- 
bum vivens atque virtus; neque rescitum esset 


τοῖς λοιποῖς γεγενηµένος' ou γὰρ νόσῳ διαφθαρεὶς 
οὐδὲ βρόχῳ, οὐδὲ πυρὶ, οὐδὲ μὴν χατ αὐτὸ τὸ τοῦ 
σταυροῦ τρόβαιον ὁμοίως τοῖς λοιποῖς χακούργοις 
ὑποτμηθεὶς σιδήρῳ, οὐδ' ὅλως πρός τινος ἀνθρώπων 
παθών τι τῶν ἀναιρεῖν εἰωθότων, βιαίαν ὑπέμεινε 
τελευτήν ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς µόνον ἑχὼν παρεδίδου τὸ 
αὐτοῦ ὄργανον τοῖς ἐπιθουλεύουσι: τὸ μὲν ἀπὸ γης 
ἀνωρθοῦτο αὑτίχα' ὁ δὲ φωνῄσας μέγα, xal τῷ Πατρὶ 
τὸ πνεῦμα παρατίθεσθαι εἰπὼν, ἄφετος αὐτὸς dep" 
ἑαυτοῦ τὴν &x τοῦ σώματος. ἀναχώρησιν ἐποιεῖτο" διὸ 
δη πρὸ τοῦ θανάτον τοῖς αὐτοῦ γνωρίµοις τοῦτο αὐτὸ 
παρεδίδου διδάσχων xal λέγων Οὐδεὶς αἴρει τὴν 
/υχήν µου àx' ἐμοῦ, ἀ.ὶ 1) ἐγὼ σίθηµι αὐτὴν àx^ 
ἐμαυτοῦ' ἐξονσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν», καὶ πά.λιν 
ἑξουσίαν ἔχω «ἑαδεῖν αὐτήν. 

(7) Τί οὖν ἐπὶ τούτοις λείπεται, f] αὐτὸ δη τὸ τοῦ 
παντὸς κχεφάλαιον ὁποίαν ἔσχεν αἰτίαν ἐξειπεῖν ; 
λέγω δὲ τὸ πολυθρύλλητον τοῦ βίου τέλος, χαὶ τοῦ 
πάθους «bv τρόπον, xat τῆς μετὰ τὸν θάνατον &va- 
θιώσεως αὐτοῦ τὸ µέγα θαῦμα. El μὲν οὖν ἄλλως πως 
μετὰ «kc ἓν ἀνθρώποις διατριδὰς ἀφανὶς γεγονὼς 
ἐξαίφνης ἀπέπτη, ὑποχλέφας λάθρα ἑαυτὸν xal τὸ 
οἰχεῖον ἄγαλμα, φυγῇ τὸν θάνατον διαδράναι σπου- 
δάσας, χἄπειτά που τὸ θνττὸν αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ φθορᾷ 
xaX ἁπωλείᾳ avved foa, ψάσµατι ἂν ἑῴχει τοῖς πᾶσι" 
καὶ οὐχ ἂν αὐτὸς αὐτῷ τὰ πρέποντα διεπράξατο, ζῶν 
μὲν τυγχάνων xal θεοῦ Λόγος xal δύναμµις, obs" ἂν 
ἑγνώσθη ὅπη ποτὲ ὑπῆρχε χωρήσας, οὔτ᾽ ἂν ἐπιστώθη 


quonam excessisset ; neque id creditum essel ab QC τοῖς μὴ παρειληφόσιν, οὔτ' ἂν θανάτου τὴν φύσιν 


illis quibus significatum non fuisset ; neque natu- 
raliter morte forlior apparuisset; neque |propriam 
naturam a mortalitate liberavisset ; neque ea res 
totoab bominibus habitato orbe exaudita esset ; ne- 
que discipulis suis mortis contemptum persuasissel ; 
neque magisterii sui alumnis vitze post obituo) apud 
Deum agend:ie spem obtulisset ; neque sermonum 
suorum promissa adimplevisset ; neque propheticis 
de se predictionibus cougruum exitum przsiutis- 
8e1; neque postremuin omnium conflictum , videli- 
cet adversus mortem, decertavisset. 

iPropter h»c omnia, quia prorsus oportebat 
mortale organum , post sufliciens ministerium Deo 
Verbo exhibitum, finem Deo dignum nancisci, ideo, 


ἑφάνη χρείττων, οὔτ᾽ ἂν τὸ θνητὸν τῆς οἰχείας tàev- 
θέρου φύσεως, obt' ἄν xa0' ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἳ- 
κουµένης ἠχούσθη, οὔτ) ἂν θανάτου παταφρονεῖν τοὺς 
αὐτοῦ μαθητὰς ἔπεισεν, οὔτ ἂν τῆς μετὰ θάνατον 
παρὰ θεῷ ζωῆς τοῖς τὴν αὑτοῦ διδασχαλίαν μετιοῦ- 
σιν [ἐλπίδα] παρεστήσατο, οὔτ ἂν τῶν αὐτοῦ λόγων 
τὰς ἐπαγγελίας ἁπλήρον, οὔτ ἂν ταῖς προφητιχαῖς 
περὶ αὐτοῦ προῤῥήσεσι σύµφωνα παρεῖχε τὰ άποτε- 
λέσματα, οὔτ ἂν τὸν ὕστατον ἁπάντων ἀγῶνα διη: 
θλήχει οὗτος δ᾽ ἣν ὁ κατὰ τοῦ θανάτου (8). 


Διὸ δὴ τούτων ἕνεχα πάντων, ἐπειδὴ ἐχρην ἐξ 
ἅπαντος τὸ θνητὸν ὄργανον μετὰ τὴν αὐτάρχη δια- 
κονίαν fv τῷ θΘεῷ Λόγῳ διηχονῄσατο, τέλους θεο- 


inquam, tale mortis genus elegit. Nam quum dua: D πρεποῦς τυχεῖν, ταύτῃ πη αὑτῷ xaX ὁ θάνατος ᾧχο- 


consummalionis rationes tantummodo adessent , 
nempe vel corruptela atque exitio totum Iradere , 
alque ita turpissimum facere vite (inem ; vel morti 
superiorem semet ostendere, divina virtute immor- 
tale efficiendo quod mortale erat; prior quidem 
Juodus promissionibus alieuus erat; nam neque 
ignis proprium est frigescere, neque lucis obtene- 
brari, neque vite mori, neque divipz sapientia 
jnsipienter agere. Cur eniu is, qui caeteris vilain 
*' Joan. y, 18. 


(7) Cod. A. f. 502. b. Th. Syr. 1n, 45 seq. 

(8) His causis mortis Christi nolleu in Anglica- 
ha ediione aduilas fuisse numerales notas, quasi 
totidem sint operis capitula. 


νομεῖτο. Δυοῖν Y&p λειπομένων τῷ τέλει, 7] φθορᾶᾷ ἢ 
ἁπωλείᾳ παραδοῦναι τὸ πᾶν, καὶ αἰσχίστην ποιῄσα- 
σθαι τὴν τοῦ βίου καταστροφὴν, fj θανάτου κρείττονα 
ἑαυτὸν φῆναι, θεῖχῇ δυνάµει τὸ θνητὸν ἀθάνατον πα- 
ραστησάμενον᾽ τὸ μὲν πρῶτον ἀνυέχειον τῆς ἑπαγ- 
γελίας" οὐ γὰρ 5h πυρὸς οἰχεῖον τὸ ψύχειν (9). οὐδὲ 
φωτὸς τὸ σκοτίζειν, οὕτως οὐδὲ ζωῆς τὸ θανατοῦν, 
οὐδὲ τοῦ θεοῦ Λόγου «b παραλόγως ἐνεργεῖν ποῖον 
οὖν εἶχε λόγον τὸν ἑτέροις ζωὴν ἑπαγγελλόμενον, τὸ 


(9) Verba φύχειν, σχοτίζειν, θανατοῦν, non aetivo 
sed neutro sensu hic esse accipienda Syrus inter- 
pres demonsirat, 
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obxetov ὄργανον φθειράµενον Ttapibsty; Οὐχοῦν τὸ A promiserat, organum suum corruptionem pati ne- 


δεύτερον ἀναγχαῖον fjv, λέγω δὲ τὸ θανάτου χρείττονα 
ἑαυτὸν φῆναι. Πῶς οὖν ἐχρῆν τοῦτο ποιῄσασθαι; Λα- 
θραίως ἄρα xat χλοπιµαίως; f] τοῖς πᾶσιν ἀριπρεπῶς 
xai διαδήλως; ᾽Αλλὰ σχότιον μὲν xaX χρύφιον αὐτὸ 
πραχθὲν τὸ κατόρθωμα, μηδενὶ δὲ γνωσθὲν, οὐδὲν ἂν 
ὤνησε' βοηθὲν δὲ χαὶ ἀχουσθὲν εἰς πάντας, τοῖς mat 
«ἣν ἓχ τοῦ θαύματος παρεῖχεν ὠφέλειαν. Εἰκότως 
ὅρα, ἐπειδὴ ἐχρῆν τὸ αὐτοῦ ὄργανον χρεῖττον θανά- 
του φῆναι, xal τοῦτο πρᾶξαι μὴ εἰς τὸ λεληθὸς, ἀλλ᾽ 
ἐπ) ὄφεσιν ἀνθρώπων, οὐ φεύγει μὲν «bv θάνατον ἣν 
γὰρ ἂν δειλὸς, xal θανάτου χείρων ἑνομίσθη: διὰ δὲ 
τῆς πρὸς τὸν θάνατον συµπλοχής, οἷα πρὸς ἀνταγω- 
γιστὴν (10), τὸ θνητὸν ἀθάνατον παρίστη, ὕστατον 
ἀγῶνα τοῦτον ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας χαὶ ἆθα- 
νασίας ἀναδεδεγμένος. 


(41) Ὁ μὲν γὰρ πρῶτος αὐτῷ [ἀτὼν] κατὰ δαιµό- 
νων ἐνηργεῖτο ἐπὶ χαθαιρέσει τῆς πολυθέου πλάνης’ 
ἐπεὶ δὲ ὁ πρὸς τούσδε τέλος εἶχεν ἀγὼν, δεύτερος ἐπὶ 
λύσει τῆς τοῦ θανάτου χαταδυναστείας ἐγίνετο" οἱ μὲν 
γὰρ κατ αὐτοῦ συνηγµένοι δαίµονες, ὃ τε τούτων 
ἐξάρχων, τὰ νῶτα κατὰ τὴν πρώτην αὐτῷ δυμδολὴν 
παραχωρήσαντες, τὸν δεύτερον ἆθλον ἑσχόπουν, τοῦ 
βίου λοιπὸν τὴν ὑστάτην χαταστροφὴν ἐχδεχόμενοι, 
καὶ τὴν τοῦ θνητοῦ τελευτὴν ὁμοίαν ἔσεσθαι πᾶσιν 
ἀνθρώποις καραδοχοῦντες' o0 γὰρ ἂν πώποτε θνητὴν 
φύσιν θανάτου κρείττονα γενέσθαι προσεδόχησαν" 
ὁ δὲ μετὰ τὰ πρῶτα χατὰ δαιμόνων τρόπαια ἤδη καὶ 
κατὰ τοῦ θανάτου παρετάττετο. Ὥσπερ δὲ εἴτις ἄχαν- 
στον ἡμῖν xal πυρὸς τῇ φύσει χρεΐττον δεῖξαί τι 
σχεῦος ἤθελεν, οὐχ ἄλλως ἂν τὸ θαῦμα παρεστήσατο 
ἡ πυρὶ παραδοὺς τὸ μετὰ χεῖρας, χἄπειτα σῶον αὐτὸ 
xai ἁδιάφθορον τοῦ πνρὸς ἐξελών (12): χατὰ ταῦτα 
δὴ καὶ ὁ τῶν ὅλων ζωοποιὸς Θεοῦ Λόγος, τὸ θνητὸν 
ὄργανον, ᾧ πρὸς ἀνθρώπων ixéypnto σωτηρίαν, 
κρεῖττον θανάτου φῆναι βουληθεὶς, εὖ µάλα χρησἰ- 
μην ὑπῄει τὴν οἰκονομίαν, τὸ σῶμα πρὸς βραχὺ xa- 
ταλιπὼν (45), xai τὸ θνητὸν τῷ θανάτῳ πάλιν ὑφαι- 
ρούμενος, εἰς παράστασιν τῆς ἐνθέου δυνάµεως. Ἡ 
μὲν οὖν πρώτη αἰτία ἣν αὕτη. 

(14) Δευτέρα δὲ τῆς ἓν τῷ σώματι χατοιχησάσης 
ἑνθέου δυνάµεως ἔνδειξις. Ἐπειδὴη γὰρ τὸ πρότερον 
τοὺς ὑπὸ τοῦ θανάτου νενικηµένους ἄνδρας θνητοὺς 
ἀληθῶς, xai χοινὸν τέλος ὑποδεδεγμένους, ἐθείαζον 
ἄνθρωποι, Πρωάς τε xal θεοὺς ὠνόμαζον' εἰχότως 
διδάσχει µόνον τοῦτον ἓν θανάτῳ Θεὸν ἀληθῆ εἶναι 
ὁμολογεῖν, τὸν τὰ βραδεῖα τῆς χατὰ τοῦ θανάτου νίχης 
ἀναδησάμενον. (15) Τρίτη δ᾽ ἂν εἴη αἰτία τοῦ σωτη- 

(10) Uic in Anglica translatione, p. 188, v. 16, 
video 6y this contention with death, as with α con- 
temporary, conflictu hoc cum. morte, tanquam cum 
contemporaneo. Syriacus quid habeat nescio, quia 
libro careo. Sed certe vera lectio. Grzca est, ofa 
πρὸς ἀνταγωνιστήν, lanquam cum adversario. itaque 
translatio emendanda est, Mitto alios locos , qui 
aque interdum ad Grzcam veritatem reformandi 
videntur ; neque enim ego.criticum ago sed edito- 
reni. Vicissim tamen, ut nuper dixi, Syriacus tex- 


tus Gracum illuminat. Et quidem Graecus, utpote 
quem catenarum aueiores pro rei opportunilate 


gligeret ? Ergo posterior modus necessarius fuit , 
morti, inquam, superiorem se demonstrare. Qua» 
nam vero ratione id exsequi opus erat ? Clamne ac 
furlim ? an coram omnibus splendide ac manife» 
ste ? Atqui hec res egregia si obscure et occulte 
acta fuisset, conscio nemine, nihil profuisset : con- 
tra vero famigeratia atque omnibus exaudita , mie 
raculo suo paritura erat universalem utilitatem, 
Hecte igitur, quouiam oportebat ipsius organum 
morti superius apparere, atque id non clam sed in 
conspectu hominum fieri, mortem non fugit ; alio- 
qui visus esset timidss, et morte debilior creditus ; 
sed conflictu cum morte, tanquam cum adversario, 
inito , quod mortale erat ad immortalitatem trans- 


B quit, extremum bune agonem pro omnium salute 


et immortalitate suscipiens. 

Nam prinium illi certamen fuit contra dz:emones 
ob polytheismi errorem destruendum ; quo per- 
&clo, subseculum est secundum ob dissolvendam 
mortis dominationem. Conglobati enim adversus 
eum dzemones cum su0 duce, postqaam primo pralie 
terga verlerant, secundum observabant, vite Chri- 
sti deinceps extremam catastropham exspectantes, 
mortalis hominis flnem reliquis omnibus similem 
fore sperantes : peque enim unquam existimassent 
mortalem naturam morti fore superiorem. At Chri- 
stus post priores de d»monibus relatas manubias, 
jam contra ipsam mórtem in aciem prodibat. Sic- 
ut autem si quis igni impervium atque insupera- 
bile vas aliquod demonstrare vellet , haud aliter 
hanc rem miram comprobaret, quam flamma tra- 
dens quod prz manibus haberet, ac deinde incolu- 
me inviolatumque igne retrahens; ita etiam quod 
omnia vivifleat Dei Verbum, mortale organum, quo 
ad hominum salutem usus fuerat, morte validius 
demonstrare volens , utile admodum consilium ce- 
pit, corpus brevi tempore deserendi; rursusque 
quod mortuum erat morti eripiendi , ut divinam 
virtutem ostenderet. Atque hic prima (cur mori. 
voluerit) causa fuit. 

Secunda fuit causa , ot demonstraret. divinam 
virtutem in suo corpore inbabitasse. Nam quia τ]- 
ctos antea morte viros, vere mortales et comnmu- 
nem finem sortitos, apotheosi donaverant homines, 
et heroas deosque nominaverant, inerito nos docet, 
hunc unum in morte Deum verum esse confiteri, 
qui praemiis relate de morte victoriz* semet exor- 
naverat. Tertia habeatur mortis Servatoris causa 


excerpserunt, multas operis partes amisit. 

(11) Syr. ii, 55, 51. 2L 

(19) Hanc similitudinem citat ex Eusebio etiam 
S. Thomas Aquinas iu catena sua Latina ad Lucaia 
ed. de Rubeis t. V, p. 304. Videlicet ex calenis 
Grxcis, non originaliter ex Theophania, quam Tho- 
mas nunquam vidit. ) 

(45) Nempe anima destitutum esse permit- 
tens. 

14) Syr. i1, 58. 

15) Syr. i, 59... , 
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quam mystieg liíterz continent. Quznam hz ? Ho- A ρίου θανάτου fjv ἀπόῤῥητοι λόγοι περιέχουάι. Τένες 


stia eral pro universi generis vila morti devota , 
hostia pro toto hominum grege immolata, diabolici 
erroris averruncatio : qua videlicet oblata, universa 
deinceps impurorum daemonum potentia corruebat, 
omnisque error dissipabatur. Ergo hzc salutaris ex 
hominibus victima, ipsum videlicet corporeum Ver- 
bi organum , pro hominibus immolabatur; de qua 
sacrz littere clamant ; modo quidem : Ecce agnus 
Dei qui tollit peccatum mundi. **; modo autem : 
Tanquam ovis ad occisionem ductus est **. Causam- 
que rei docent , ibidem dicentes : Hic peccata no- 
stra gerit, et pro nobis dolel ; et nos reputavimus eum 
»lagatum ei affictum. Ipse autem. vulneratus. est 
propter iniquitates nostras, languidus factus est pro- 
pter scelera. nostra. Disciplina pacis nostre super 
eum, livore ejus sanali nos sumus, Uuncti. sicul oves 
erravinus, unusquisque a via sua. declinavit. Domi- 
nus (radidit illum |pro] peccatis nostris **. Corporale 
itaque Verbi organum has ob causas immolatum 
luit. Magnus tamen pontifex , cum sit diversus 4 
victima, Dei scilicet Verbum, virtus , atque sapien- 
a, haud diu post a morte mortuum revocavit, eum- 
«que communis nostra salutis incboationem, vitz- 
que secundum Deum atque immortalitatis partici- 
pem constituit, victoriale adversus mortem ac dx- 
moniacam aciem trophsum , et priscorum sacrifi- 
ciorum destructorem ; quem omnium hominum 
gratia resuscitavit. [Idcirco etiam Christus nomi- 
natus fuit.] Nam Christus nomen, sacerdotium si- 
mul et regnum significat apud Hebraeos. Hzc enim 
ungi solebant, 


Przter supradictas, alia quoque exstitit eur Ser- 
vator moreretur maxima causa, que jam dicetur. 
Na quia necesse erat, ipsius discipulos propriis 
oculis cernere vitae post obitum manifestam resti- 
tutionem , ex qua suam suspendere spem illos 
docuerat, et cujus causa ad religionis jugum sub- 
eundum hortatus fuerat; merito hanc rem perspi» 
eue videndam illorum oculis objiciebat. Oportebet 
enim eos qui piam vitam erant suscepturi, hoc in 
primis summopere necessarium documentum evi- 
denti intuitu comprehendere; precipue vero illos 
qui in universo mundo quantocius erant przdica- 
turi, propositamque a Christo gentibus doctrinam, 

5 Joan. s, 39. ** 1sa. 115, 7. ** ibid, 4-1, 

(16) Patet Syrum interpretem legisse πράξεως 
(vel πράξεων ), quandoquidem Anglice scribitur 
deeds, opera. Sed verior lectio habeatur Graci 
postri textus παρατάζεως, quam loci sententia po- 
stulat. (Et quidem pars hujus fragmenti legilur etiam 
[η catena codicis tum Mediolanensis tum Parisiaci 
in Ep. ad Hebr. 4 οἱ. Cramero edita, p. 580. ) Atque 
hoe loco antequam ad Syri interpretis vel mendo- 
rut vel diversitstum necessariam identidem coar- 
gotionem progredior, aio enimvero priscos inter- 
pretes, praesertim Orientales (sed nec Latinos exci- 
Ρίο) in transferendis Graccorum scriptis haud. satis 
emendate, qu: humana infirmitas est, se gessisse. 
Testis luculentus nostri item Eusebii Chronicorum 


librorum Armenius interpres, qui cum plurima feli- 


οὗτοι, ἱερεῖον ἣν ἀντίψυχον τοῦ κοινοῦ γένους. Tta— 
ῥραδιδόµενον τῷ θανάτῳ, Γερεῖον ὑπὲρ τῆς χοινῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἀγέχης σφαγιαζόµενον, δαιμονιχῆς πλάνης 
ἁποτρόπαιον' τούτου γὰρ ἀνενεχθέντος, πᾶδα λοιπὸν 
f$ τῶν ἀνάγνων δαιμόνων δύναμις καθῃρεῖτο, xal 
πᾶσα πλάνη παρεῖτο. Τὸ μὲν οὖν σωτήριον ἐξ ἀν- 
θρώπων θῦμα, αὐτὸ bh τοῦ Λόγου σωματιχὸν ὄργα- 
vov, ὑπὲρ ἀνθρώπων καθιεροῦτο" οὗ πὲρι λόγων ἰε- 
piv βσῶσι quval* ποτὲ μέν’ "δε ὁ ἁμγὺὸς τοῦ θεοῦ 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xócpov: Φοτὰ δέ Ὡς 
πρόδατον éxlogari ἤχθη. Καὶ τό γε αἶτιον διδά- 
σχουσιν ἐπιλέγουσαι' Οὗτος tüc ἁμαρτίας ἡμῶν 
φέρει, xal περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογι- 
váps0a αὐτὸν εἶναι éy π.Ίηγῇ xal ἐν κακώσει. Αὺ- 


B rec δὲ ἐτραυματίσθή διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, xal 


μεμα.]άκισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἱρήγης ἡμῶν à£' αὐὲόν' τῷ udo ἀὐτοῦ ἡμεῖς 
Ἰάθημεν. Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλὰν ήθημε», ἕκα- 
στος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπ.Ἰανήθη: xal Κύριος παρ- 
ἔδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Τὸ μὲν οὖν 
σωματιχὸν τοῦ Λόγου ὄργανον διὰ ταύνας καθιεροῦτο 
τὰς αἰτίας' ὁ δὲ μέγας ἀρχιερεὺς, ἕτερος ὢν παρὰ 
τὸ ἱερεῖον, Θεοῦ Λόγος xaX δύναμις, xal σοφία, οὐχ 
εἰς μακρὰν τὸ θνητὸν ἀνεχαλεῖτο τοῦ θανάτου, xai 
τοῦτο τῆς χοϊνῆς ἡμῶν δωτηρίας τὴν ἀπαρχὴν, ζωῆς 
ἐνθέου χαὶ ἀθανασίας µέτοχον παρἰστη, τρόπαιον ἐπι- 
νίχιον κατὰ τοῦ θανάτου xal xatà τῆς δαιμονικῆς 
παβατάξεως (16), καὶ τῶν Κάλαι θυσιῶν ἁποτρόπαων, 
τοῦτο ὑπὲρ ἁπάντων ἀνθρώπων ἀνεγείρας. [διὸ xai 
Χριστὸς ὠνομάσθη.] Τὸ γὰρ Χριστὺς ὄνομα σηµαν- 
πτικὸν ἱερωσύνης ἅμα xal βασιλείας παρὰ παιοὶν 
Ἑδραίων ἂν Tívovo* ταῦτα γὰρ σαν τὰ χριό- 
μενα (17). 

(18) Πρὸς τοῖς εἰρημένοις xai ἄλλη τις γέἐνοιτ ἂν 
τοῦ σωτηρίου θανάτου μεγίστη αἰτία f) λεχθησοµένη. 
(19) Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς αὐτοῦ φοιτηταῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν 
ἀναγκαῖον ἣν ζωῆς τῆς μετὰ θάνατον ἑναργῶς πα- 
λιγγενεσίαν, ἐφ᾽ ἣν τὰς αὐτῶν ἑλπίδας ἀναρτᾷν αὖ- 
τοὺς ἐδίδασχε, δι ἣν xaX προὔτρεπεν αὐτοὺς ἔχεσθαι 
τοῦ τῆς θεοσεθείας ζυγοῦ * εἰχότως τοῦτον ὁρᾷν αὖ- 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀχριδῶς παρεῖχεν, Ἐχρῆην γὰρ τοὺς 
Μέλλοντας εὐσεθῃ µετιέναι βίον τοῦτο πρῶτον ávay- 
καιότατον µάθηµα δι ἐναργοὺς ὄψεως παραλαθεῖν * 
xai πολὺ μᾶλλον ἑχείνους τοὺς εἰς ἅπαντα τὴν olxov- 
µένην µέλλοντας ὅσον οὕπω κηρύττειν, xal τὴν ὑπ | 
αὐτοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι προθληθεῖσαν διδασχαλἰαν τε ᾿ 


eiter transtulerit, in mulis tamen evidenter pecca- 
vit; quam ego mendorum copiam in praefatione 
scboliisque editionis Mediolanensis lectoribus de- 
monstravi atque correxi. Item cl. doctor Leus, qui 

ropter hoc opus Theophanie Eusebianum de sacris 
[iueris immortaliter meritus est, Syrum suum non 
semel interpretem vel ob obscuritatem vel alias ob 
causas castigat. 

(17) Syriacus textus accedit propius ad Eusebium 
Demonstr. Evang. ιν. A1, ed. Vigeri, p. 176 : Διάπερ 
xn χριστοὺς ὀνομάζειν αὐτοὺς πάντας tiv Ἑδθρείοις 

ον. 

(18) A. f. 500. b. Syr. ur, 60. 

(19) Aliter Syrus; uuod non orobo. 
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χαὶ θεογνωσίαν cl; πάντας καταγγέλλειν (30) ἀνθρώ- A Deique notitiam, cunctis. hominibus nuntiaturi. 


πους * οὓς Oh πεῖσμα µέχιστον λαθεῖν ἐχρῆην τῆς µε- 
τὰ τὸν θάνατον ζωῆς, ὡς ἂν ἁδεεῖς xai ἄφοθοι θανά- 
του τὸν κατὰ τῆς πολυθέου πλάνης ἀγῶνα προθύµως 
ἀναδέξοιντο" ph Υὰρ θανάτου καταφρονεῖν µελετή- 
σαντες, οὐχ ἂν πώποτε πρὸς τὰ δεινὰ παρεσχευάζον- 
το. A:b δὴ ἀναγχαίως ὀπλίζων αὑτοὺς χατὰ τῆς τοῦ 
θανάτου δυναστείας οὐ ῥηματίοις χαὶ φωναῖς παρεδί- 
δου τὸ µάθηµα, οὐδὲ λόγοις ὁμοίως ἀνθρωπείοις τὸν 
περὶ φυχῆς ἀθανασίας πιθανῶς xat ἐξ εἰχότων (21) 
αυντάττων’ αὐτῷ δὲ ἔργῳ τὰ κατὰ τοῦ θανάτου ἐπ- 
εδείχνυ αὗτοῖς τρόπαια. 


(22) "Hv μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοθερὸς τοῖς πᾶ- 


σιν ὁ τοῦ θνητοῦ γένους ὀλετὴρ θάνατος, xaX λύσις kvo- 
µίζετο τῆς ὅλης ἀνθρώπου φύσεως, ψυχῆς ὁμοῦ καὶ 
σώματος, ἡ τούτου δυναστεία. οὐδέ τις ἦν τῶν ἐξ 
αἰῶνος οἷός τε τουτὶ «b φόδητρον ἐξ ἀνθρώπων ἀν- 
ελεῖν’ πάντες δ ἑπτήχεσαν φόδῳ μικροὶ χαὶ μεγάλοι 
τὸν θάνατον ' οὐκ ἣν τε τοῦ χαχοῦ παραμύθιον ἀν- 
ἑρώποις, οὐ λόγος, οὐ τρόπος, οὗ βίος, οὐ σοφῶν λο- 
χισμὸς, οὐ παλαιῶν συγγράµµατα, οὐ προφητῶν Os- 
σπίσµατα, xai ἀγγέλων ἐπιφάνειαι ' πάντων δὲ χρείτ- 
των καὶ ἀνώτερος τὴν χατὰ πάντων νίχην ἐπεῖχεν (25) 
ὁ θάνατος, ὑψηλὸς, µεγάλαυχος, ὑπερήφανος * ᾧ δὴ 
χαταδεδουλωμένον τὸ θνητὸν γένος παντοίαις ἐχαλιν- 
δεῖτο παρανοµέαις, µιαιφονίαις, ἀθεμιτουργίαις, δνσ- 
σεθείαις, πολυπλόχῳ πλάνῃ * τούτων γὰρ ἣν ἁπάντων 
θάνατος αἴτιος. Ὡς γὰρ µηχέτι ὄντες μετὰ θάνατον, 
τὰ µνρίων θανάτων ἄξια δρῶντες διῆγον ' xal ὡς εὖ- 
θύναις οὐδαμῶς ὑποχείμενοι διὰ τὴν ix τοῦ θανάτου 
ὰύσιν, βίον ἔζων ἀθίωτον. Οὓς δὴ χατελεήσας ὁ Λόγος, 
ἐπὶ τὴν ἄμυναν ἔσπευσεν * εἴθ᾽ ola. βασιλεὺς φιλαν- 
θρωπότατος τὸν χατὰ τοῦ θανάτου ἔλεγχον δι’ ἀνθρώ- 
που φύσεως ἐμηχανᾶτο, ζωὴ μὲν αὐτὸς τυγχάνων, 
xat Θεοῦ Λόγος, καὶ θεοῦ δύναμις * ἀλλ᾽ οὐ δίχα τοῦ 
βοτθουµένου τὸ τῶν ἀνθρώπων φόθητρον διελέγξαι 
χρίνας. Διὸ δη ὅπλῳ χρησάµενος ἀνθρωπείῳ, xol 
θνητῷ σώµατι ὁ ἀσώματος, τὸν θάνατον διὰ τοῦ θνη- 
του χατηγωνίσατο" xal µέγα θαῦμα τοῖς πᾶσιν ἁπ- 
έδειξε, τρόπαιον ἀθανασίας κατὰ τοῦ θανάτου διὰ τοῦ 
θνητοῦ ὅπλου στῄσας (24). Ἠφίει μὲν γὰρ τὸ θνητὸν 
εἰς βορὰν τῷ θηρίῳ (35) : τὸ δ' αὐτίχα τῷ ἱχρίῳ προσ- 
TÀooto ἀνασταυρούμενον' ὡς ἂν τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 
θνητοῦ γνωρισθείη φύσις, μηδέ τινα λάθοι τὸ πραττό- 
µενον, ph ἀνθρώπων, μὴ δαιμόνων ἐχρῆν γὰρ πάν- 
τας ἀχριθῶς τὸ θνητὸν ἰδεῖν, ὡς ἐν µεγίστῳ θεάτρῳ 
τὴν οἰχείαν ὁμολογοῦν φύσιν. ἵν' ἑξῆς ἐπελθὼν ὁ θά- 
νατος, ola θὴρ δεινὸς, οἵός τίς ποτ' jv, ἑαυτὸν Even: 
χἄπειτα τῆς ζωῆς ἡ δύναμις, μετὰ θάνατον ἐπελθοῦ- 
σα, τοῖς πᾶσιν αὖθις τὴν χατὰ τοῦ θανάτου παρα- 
στήσηται νίχην, τὸ θνητὸν ἀθάνατον ἀποδείξασα. 


(20) Syrus videtur legisse ἀνατέλλειν. 

(21) Apparet Syrum legisse εἰχόνων. 

(22) Syr. 14, 61. 

(25) Syrus paulo aliter periodum dividit. 

(24) llactenus hoc. fragmentum (nempe ab | illis 
verbis ἣν μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοθερός, ete.) 
reciiatur ad eodein Niceta etiam in catena ad Epist. 

PATROL. Gn, XXIV. 


Discipulos itaque summam habere fiduciam opus 
erat de vita post obitum recuperanda, ut intrepidi, 
absque ullo mortis metu adversus polytheisini erro- 
rem certamen alacriter susciperent. Nam nisi mor- 
tem contemnere assuevissent, nunquam Contra 
terribilia se accinxissent. Quamobrem | necessario 
illos armans adversus mortis potentiam, haud pro- 
latis ore voculis doctrinam hane tradebat, neque 
sermonum more humanorum de animz immortili- 
tale verisimiliter disserebat , sed ipso opere relata 
de morte tropea illis ostendebat. 

Sane erat olim cunctis terribilis illa mortalis 
generis pernicies mors ; οἱ dissolutio existimabatur 
universae hominis nature, anima simul et corporis, 
B nortis potentatus ; nemoque ex omni «νο exstite- 

rat, qui hioc terriculamentum ex hominibus tollere 

posset, cunciique a magho usque ad minimum 
mortis timore pereellehantur; nibilque erat quod 
huic malo solatium conferret, nonu sermo, non mo- 
dus aliquis, non sapientium consilia, non prisco- 
rum littere, non prophetarum oracula , non ange- 
lorum apparitiones : sed omnibus fortior et supe- 
rior universalem victoriam obtinebat mors, excelsa, 
gloriabunda, superba, cui mancipatum humanum 
genus, in omni volutabatur scelere, ezdibus, nefan- 
dis operibus , irreligiositate , multiplicique errorum 
genere. Quippe horum omnium mors causa eral : 
namque bomines, ceu post obítum nihil essent 


4Fluturi, digna infinitis mortibus perpetrabant : ac 


veluti nulli penc obnoxii , propter eam quam morte 
fieri credebant dissolutionem, vitam siue vita dege- 
bant. Quos miserans Verbum, ad auxiliandum 
festinavit. Deinde ut rex clementissimus coercitio- 
nem mortis per hominis naturam molitus est ; 
cumque is vita ipsa sit, et Dei Verbum, atque 
potentia, non sine tamen ipsa humanitate, cui 
opem ferehat, terrorem hominum de medio tollen- 
dum judicavit. Quamobreto, arinis utens humanis, 
mortali ia. corpore incorporeum Verbum mortem 
re mortali debellavit, grandeque miraculum cunctis 
ostentavit , immortalitatis tropzsum adversus mor- 
tem mortalibus arinis statuens. Quippe suam voraei 
bellue mortalem partem tradidit , quae statim liguo 
p clavis confixa fuit, ut sui corporis natura mortalis 
ab omnibus agnosceretur, nec quemquam res acta 
lateret sive bomiuem sive dx»monem. ([Iniererat 
enim ut omnes accurate viderent eum qui morie- 
batur, propriam con(itentem , tanquam in specta- 
culo maximo, naturam; ul deinde superveniens 
mors, ceu dira bellua , quaenam ipsamet esset, per 


ad febr. cap. 11,:17; sed recte quidem in codice 
Mediolanensi ex Εὐαγγελιχῆς θεοφρανείας, mendose 
autem in Parisiaco (ut cerle est apud Cramerunmi, 
p. 420) Εὐαγγελικῆς ἀποδείδεως, 

(95) Bellue, id est.morti, non belluis αἱ Syrus, 


seu apgl. beasts. Nempe paulo infra mors diserie 
dicitur bellua. 
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se proderet : postremoque vite. virius, mortem A (26) Ἠφίει (27) τοίνυν πρὸς βραχὺ τὸ σῶμα fj τοῦτο 


sulisecula, eunctis vicissim suam adversus mortem 
vietóriam palam facerct, dum mortale corpus im- 
mortale jam sisteret. Dimisit itaque brevi tempore 
corpus, ea qux hoc possidebat Dei Verbi virtus; et 
' confestim illud quod de ligno pendebat, mortuum 


διαχρατοῦσα τοῦ Θεοῦ Λόγου δύναμις' (28) τὸδ' ἀνηρ- 
τηµένον ἐπὶ τοῦ ξύλου παραχρῆμα νεχρὸν ἣν ἁλλ᾽ οὐχ 
ὁ Λόγος ὁ ζωοποιὸς τὸ νεχρούμενον ἣν * τὸ δὲ θνητὸν 
τὴν οἰχείαν ὡμολόγει φύσιν. 

est; non tameu vivilicum Verbum οκδίηίωημι ; 


pars tahtummodo Christi mortalis naturam suam testabatur, 


Sepulcro secundum hóminum leges traditus fuit, 
Erat autem sepolerum spelunca nuper in saxo 
excisa, nultum adhuc cadaver experta, quia opor- 
tebat unicum loculum «ni insolito mortuo deser- 
vire. Miraque visu erat petra spatioso in loco sola 
exstans erecta, autrumque anicum intus habens ; 
ne si forte plura corpora excepisset , ejus qui mor- 
tem debellaverat , miraculum obscuraret. Jacebat 


ibi exstinctus is qui erat viventis Verbi organum : B 


saxum ingens occludebat speluncam. Mors interea 
mirifice gloriabatur, ceu si hunc haud secus quam 
reliquos ex omni evo superavisset. Sed enim non- 
dum triduano tempore exacto, vita semet iterum 
conspiciendam obtulit, post sufficientem mortis 
coargutiouem, Nam si citius resurgere properavis- 
set, ne exstinctus quidem creditus fuisset. Sed 
quoniam vere sublatus (jn erucem) fuit, vereque 
mortuus, atque aliquanto temporis intervallo mortem 
vere sustinuit, hinc enimvero quod omnia vivificat 
Dei Verbum, universam hominibus propositam 
spem per illius, qui tum mortaus fuerat , resurre- 
ctionem, ostentavit. [ Cumque ejus corpus deposi- 
wm fuisset a familiaribus, honesteque traditum 
sepultura, post triduum denuo resumpsit illud ; 
rursusque carne semet et corpore indutum, cujus- 


modi antea fueftat, discipulis demonstravit : qui- 
buscum tantisper confabulans, atque aliquanto 
tempore versans, mox illuc unde venerat abiit; 
ecli viam, spectantibus illis, ingrediens. ] Quid 
ergo post h»c? llaud jam ego gestarum reruin 
narrator tibi sim, verumtamen qui has viderunt, 
hi totius negotii testes idonei sint ; qui sanguine ac 
vitz? detrimento, actorum veritatem, quam aspexe- 
rant, confirmaverunt ; totumque orbem ea, quam 
ipsi przdicabant, religione impleverunt. Hi utique 
resurrectionem, quam oculis spectaverant, testimo- 
niis suis sanxerunt. Neque enim verbis ac voce 


(29) Μνήματι δὲ κατὰ νόµους ἀνθρώπων παρεδέ- 
δοτο * ^5 δὲ μνῆμα σπἠλαιον ἣν ἄρτι χατὰ πέτρας Ἄε- 
λαξευμᾶνον, οὕπω σώματος ἑτέρου πεπειραμένον - 
ἔδει γὰρ µόνῳ (30) σχολάζειν τῷ póvtp παραδόξῳ νε- 
xpip. θαυμαστὴ δὲ ἰδεῖν ἡ πέτρα ἐν ἠπλωμένῳ χώρω 
μόνη ὅρθιος ἀνεσταμένη' xal µόνον ἣν ἄντρόν εἴσω 
ἐν αὐτῇ περιέχουσα. ὡς ἂν μὴ, πολλῶν Ὑενομένη, 
τοῦ τὸν θάνατον χαταγωνισαµένου ἐπισχιάαῃ τὸ θαῦ- 
μα. (51) Ἔχκειτο μὲν 6h νεχρὸς αὐτόθι, τὸ τοῦ ζῶντος 
Λόγσυ ὄργανον ' λίθος δ' ἀπέχλειε παµµεχέθης τὸ 
σπήλαιον. Καὶ πολὺς fjv £v τούτῳ γαυριῶν ὁ θάνατος, 
ὡς ἂν τοῦτον μετὰ τῶν ἐς αἰῶνος ἕλὼν ὑποχείριον * 
ἁλλ' οὕπω τριηµερος παρῄει χρόνος, xax ἡ ζωὴ πά- 
λιν ἑαυτὴν ἔφάινε μετὰ τὸν αὐτάρχη τοῦ θανάτου 
ἔλεγχον. El γὰρ 53 θᾶττον ἀνέστη φθάσας, oox ἂν 
οὐδὲ τεθνεώς ἐἑνομίσθη * ἁλλ᾽ ὅτε γε ἁληθῶς ὑψουτο 
(32), χαὶ ἀληθῶς ἑτέθνήχει, &v χρόνῳ δὲ τὸν θάνατον 
ἀληθῶς ὑποδέδεχτο, τότε δὴ τότε ὁ τῶν ἁπάνέὼν ζωο- 
ποιὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν πᾶσαν ἀνθρώποις ἆποχτι- 
µένην ἑλπίδα διὰ τῆς τοῦ τότε θνητοῦ πάἀλιγγενεσίας 
ἐπεδείχνυτο. [Καὶ (33) τοῦ αώματος αὐτοῦ ληφθέντος 
πρὸς τῶν Υνωρίµων καὶ τῇ προσηχούσῃ παραδοθέν- 
τος ταφῇ, τριταῖος αὖθις ἀπελάμδανε τοῦτο αὐτός. 
Καὶ πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἔνσαρχον, ἔνσωμον αὐτὸν E- 
κεῖνον, οἷος καὶ τὸ πρῶτον ἣν, τοῖς οἰχείοις μαθηταξς 
δείχνυσιν * οἷς xat ἐπὶ βραχὺ ὁμιλήσας, καί τινα αυν- 
διατρίψας χρόνον, ἄνεισιν ὅθεν xat παρῆν, ὑπ ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν τὴν εἰς οὐρανοὺς πορείαν στειλάµενος.] 
(94) Τί οὖν ἐπὶ τούτοις γίνεται; Οὐχέτι ἐγώ σοι Υε- 
νοίµην ἂν τῶν πεπραγμένων διδάσκαλος * οἱ δὲ τού- 
των ἑπόπται εἶεν ἂν πάντων ἀξιόχρεοι μάρτυρες. οἱ 
6r αἵματος xal ψυχῆς τῇ 0£a τῶν πεπραγμένων τὶν 
ἀλήθειαν πιστωσάµενοι, xay τὴν σύμπασαν οἰχουμέ- 
γην τῆς πρὸς αὐτῶν χατηγγελµένης θεοσεδείας xa- 
ταπλήσαντες. Οἳ δὲ γοῦν τὴν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς xaza- 
ληφθεῖσαν παλιγχενεσίαν ταῖς ἑαυτῶν παρέδωχαν 
µαρτυρίαις * οὐχ ἣν γὰρ αὐτοῖς ἄχρι λόγου xaX φω- 


tenus facta illa cognoverant, quorum testes exsti- D νῆς ἀχουόμενα τὰ πραττόµενα, ἆλλ᾽ Έδη xa ἔργοις 


terunt, sed coram dum fierent contemplati fuerant, 
manuque adeo teligerant, Quare et oculis et rei 
veritate evidentiam consecuti , victoriseque de 
morte relate iropmis visis, merito contemptum 
mortis condidicerunt : auam rem ipsam suos disci- 


: (26) B. f. 307 b. 

(27) Transtulerat alio, nempe ad codicis pagi- 
nain 307 b, hoc quinque versuum fragmentum Nice- 
[39 in catenà ; quod nune, duce textu Syriaco, ad 
sialionem propriam redit. 

. (28) Anima Christi corpus destituit, non ipsum 
Verbum seu Dei virtus. Quamobrem hic intellige, 
Christi humanitatem , nonnisi Verbo permittente, 
nioriuam esse. 

(29) A. 1. 540. Syr. u1, 61. 


ἐθεωρεῖτο χαὶ ἐψηλαφᾶτό ve ἀχριθῶς πρὸς τῶν ταν- 
τα μεμαρτυρηχότων * διὸ δὲ xal αὐτοψίᾳ καὶ ἀληθείᾳ 
τὸ ἑναργὲς χατειληφότες, xat τῆς χατὰ τοῦ θανάτου 
νίχης τὰ τρόπαια τεθεαµένοι, εἰχότως ἔμαθον χατα- 


φρονεῖν τοῦ θανάτου ᾽ ταύτὸ δὲ καὶ τοὺς αὐτῶν φοι- 


(30) Ita omnino Grzecus codex. Syrus paulo ali- 

ter legit iind faa ραδόξῳ. Hinc Anglice a wonder. 
$1) A. [. 211. 

($2) Syrus intellexit hoc verbum de resurrectione. 
Philologi judicent. Sed certe Joan. xu, 32, $5, 
Christus de sua morte iu crucis supplicio loquens , 
hoc«verbo ὑφοῦσθαι, επαἰἰατί, utitur. | 

(55) Qus uncis claudo, ea »beunt a Syro, quia 
fortasse aliunde obrepserunt. 

, 4) Syr. 11, 62. 


e DE THEOPHANIA. ea 
τητὰς tolóaaxov; τῆς ἀθανάνον ζωῆς παοὰ τοῦ Σωτή- A pulos edocuerunt, quandoquidem immortalis vits a 


ρος εἰληφότες τὰ ἐχέγγνα. 
Δ. 

(55) Ἐπίδοξος fjv τις ávhp τῶν iv στρατείαις, ᾱ- 
ξιώµατος xai ἀρχῆς ᾿Ῥωμαϊκῆς ἐπείλημμένος (36): 
ἐπειδὴ δὲ ὁ δοῦλος αὐτοῦ Ὑνήσιος πάρετος τὰ µέλη 
οἴχοι βέδλητο, συνιδὼν οἵας ὁ Σωτὴρ εἰς ἕτόρους ὅπε- 
δείχνυτο δυνάµεις, ἰώμανος τοὺς χάµνοντας, πᾶσάν τε 
νόσον xal πᾶσαν µαλαχίαν ἀχούμενος, λογισμῷ χρί- 
vac μὴ χατ ἄνθρωπον εἶναι τὸ θαῦμα, πρόσεισιν ὡς 
θεῷ, οὐκ εἰς τὸ φαινόμενον ταῦ σώματος ἀπιδῶν ἂρ- 
yavov, δι’ αὖ τὰς ὁμιλίας ἀνθρώποις ἐπριεῖτο, εἰς δὲ 
τὸν ἀφανῆ 8cbv τὸν διὰ τοῦ θνητοῦ τὰς οἰχείας ἀρε- 
τὰς ὑποφαίνοντα. Διὸ ἐδεῖτο χαὶ αὐτὸν ἐπὶ τῷ xad 
τῆς θεῖχῆς εὐεργεσίας τυχεῖν (91). Καὶ οἱ μὲν πρε- 
σθύτεροι τῶν Ἰουδαίων μικρῶν ἕνεχα τὴν χάριν αἱ- 
τοῦσι, τῶν εἰς τὴν συναγωγὴν γενοµένων ἀναλωμά- 
twv * 6 δὲ Κύριος οὐκ ἐπὶ τούτῳ δίδωσιν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ παλὺ μείζον, πίστιν χατεργάσασθαι διὰ της 
δυνάµεως εἰς πάντας ἀνθρώπους βουλόμενος χαὶ 
χαρίσασθαι μὲν τῷ ἑκατοντάρχῃ ἐπιτηδείως ἔχοντι, 
κάθηγήσασθαι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις διὰ τούτου πρὸς τὴν 
ἀΐστιν. Καὶ οὐδήπουθεν &yvost τὸ µέλλον, ὅτι μέλλει 
πυθόµενος ὁ ἑκατόνταρχος ἐφιχνούμενον εἰς τὴν οἰχίαν 


,παραίτεῖσθαι * ἀλλ εἰδὼς τὴν µέλλουσαν ἐξ εὐλαδείας 


Λαραἰτησὶν, ἐπινεύει τῇ πιστῇ ἀξιώσει, ἑχατέρᾳ xt- 
νῄσεέ τοῦ ἀνθρώπου τὸ οἰχεῖον ἑφαρμόξων * τῇ μὲν 
ἀξιώσει τὴν ἐπαγγελίαν καὶ τὴν ἀκολούθησι», τῇ δὲ 
παβαιτήσει τὴν δύναμιν, ὡς καὶ μὴ Δαραγενόµενος 


ἰάσασθαι ' ὥστε οὐχ (va τὴν ἑαυτοῦ πρόγνααιν ἐπιδεί- c 


in. τὴν ἐχείνου δικαίως ἄν διεχώλυσεν ἀρετήν * ἀλλ' 
ἀτύφως χατὰ τὸν ἀνθρώπινον τρόπον, ὡς Uh ἀγνοῶν τὸ 
μέλλον, ἀχολουθεῖ, ἵνα χώραν τῆς εὐλαδοῦς ἁποχρί- 
σεὼς τε χαὶ πῤοθάσεως ἐπείνῳ καταλέλοι, xai τὴν 
πόῤῥιθεν ἵασίν αἰτοῦντι παράσχοε. 


Τοιαῦτα τοῦ πράυυ Σωτῆρος ὡς καὶ v5 τῆς 7t- 
ραότίας δυνάµεως τὰ θαυμάσια θαυμάσιος Υὰρ ἓν 
*00totg οὐχ ἔλαττον ἢ ἐν τῷ τὴν νόσον ἱάσασθαι, καὶ 
35v θάνατον ἀποστῆσαι. (28) Μεθ᾽ ὅσης μὲν ἑδουσίας 
4 τοῦ Σωτήρος προσενήνεχται quvh, ὁπόσης τε πε- 
πλήρωτο δυνάµεως] ὅσον τε τὸ Φιλάνθρωπον xa 
πρόχειρον elc εὑεργεσίαν, ὡς ἐξ ἑτοίμου Σπαγγείλα- 
ὅθαι τὴν αὐτοῦ παρουσίαν! Οἷαν δὲ xai τὸ θαύμα τῆς 


Servatore documenta certa perceperant. 
1}. 

Nobilis quidam vir erat in. Romano εχοτοὶἰά 
ordinem ducens et diguitatem adeptus; cujus cuut 
dilectus famulds paralysi laborans domi jaceret, 
conscius simul qualia Servator. erga alios exprome 
psisset prodigia, -mgrolos sanans, omnemque mor- 
bum ac languorem depollens, meuto reputans liaud 
esse bumanum id genus :niraculoruum , accedit tan- 
quam ad Deum, haud spectans visibile corporis 
organum, quo cum hominibus sermones serobat, 
sed invisibilem potius Deum qui mortoli in specie 
propriam virtutem demonstrabat. Quamobrem roga- 
bat et ipse ut puero suo divinam beneflcentiam 
impetraret. Et Judzeorum quidem seniores, levi do 
causa beneflcium id postulabant, nempe quia cen- 
turio impensas erga ipsorum synagogam focisset ; 
Dominus autem haud ei rei curam intendebat, sed 
multo majori, nempe ut (idem potentie $088 apud 


cunctos bomines astrueret, Dum enim centurioni 


bona mente prodito favebat, cceris simul ad 
suscipiendam fidem dux flebat. Nüque sane ignorsi- 
bat fore ut centurio aceossum ejus ad suas redes 
deprecaretur, sed tamen, sciens licet. futuram ejus 
religiosam deprecationem, ingenua petitioni annuit, 
utrique hominis voto suam accommodaus volunta» 
tem ; petitioni quidem promissionem et profectio 
nem; deprecationi autem, quominus iret , potentis 
vim qua sine presentia medicinam fecit, Neque 
enim, ut suam przvisionem ostenderet, illius recte 
virtutem impedivisseL ; sed sine fastu, humano more, 
quasi rem futuram ignorans, sequebatur centurio- 
nem, ut locum ρί illius responsioni ee propositloni 
relinqueret , et valetudinem eminus etiam petenti 
praberet. 

Hi sunt mapsueti Servatoris, magis eliam quam 
prodigiorum potentia, admirandi actus. Planc in ljis 
μαμά minus fuit mirabilis, quam cum i100rbuwm 
depulit mortemque probibuit, Quanta cerie cum 
potestate Servatoris vox prodiil, quantaque vi pras- 
dita! quanta demum benignitas atque ad bene(a- 
ciendum procljvitas, eum se paratissimum ad pro- 
flciscendum nontiavit { Profecto beneflcii hujus 


εὐεργεσίας, o5 ἔστιν ἑπαξίως ποῆσαι. Τὸ γὰρ µόνον D aduirabilitatem nemo digne z9timabit, Nam dícere 


φθέγξασθαι, καὶ ἅμα λόγψ τὴν ἴασιν τῷ τοῦ éxa- 
τονιάρχου παιδὶ παρασχεῖν, xal ἁπαλλάξαι mapa- 
χρῆμα τοῦ νασεῖν τὸν παρὰ βραχὺ τῷ θανάτῳ χατ- 
ισχηµένον, πῶς οὐ Θεὺν ἀληθῶς διὰ θνητῆς φωνῆς 
φθεγξάμενον παρίστη (29). Οὐ πἀρεστι, καὶ ὡς παρ- 
ὧν ἐνερχεῖ- λόγων γὰρ θεοῦ xat ἔργων οὐδὲν τὸ 
µεταξύ. Καὶ οὗ μέχρι λόγων γέτονε τῷ ἑκατοντάρχῳ 
ὁ ἔπαινος, ἀλλὰ xqi τὸν νοσοῦντα ὑγιή ἀπέδωχεν ἐπὶ 
ες πίστεως, καὶ λαμπρὺν αὐτῷ τλέγε: τὸν στέφα- 


Cod. L. f. 4. b. Syr. lib. iv, 2. ι 

Vocabulam ἐκειλτμμένὸς quomodo explicetur 
ex Syro Anglice, mes in & slate of suspense.non satis 
intelligo; nisi forte Syrus legit ἀπελημμένος, e 
quidess translata interpunctione. 


9 


tantummode, et «una eum verbo sanitatem centa- 
riogis puero largiri, ac repente morbo expedire 
eum qui in mortis limine versabatur, quidni vere 
Deum humana voce lJoqueniem demonauat ? Non 
sdest, et veluti presens operaiur : nam inter Dei 
verba et opera nihil interest. Neque laus centurícni 
tributa verborum tenus foit, sed et 2grom puerum 
ob illius fidem sanavit, atque ita splendidum prs- 
mium cosielit, Dizit enim, moxque opera pra- 


(37) Exin aliquanto tractu Graecas tesios tag» 
tunmmodo sine Syriaco. 

(38) A. f. 144; L. f. 5, b; Syr.4v, 5. 

(59) Hie quoque septem fere versus desiderautgg 
in Syro, vel certe in Graco alrendaa. 
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dictionis tesüs subsecuta est; nam puer statim A vov. Εἶπε γὰρ, χαὶ τὸ Épyov Ἰχολούθησε μαρτυροῦν 


convaluit. 

Quod si quis hanc rem «gre sibi ob prodigii 
magnitudinem persuadeat, haud tamen de pradi- 
clione recte dubitabit, ex qua evidentior facti de- 
monstratio contícitur, si quis reputet, unicum Ro- 
'manum bominem fuisse qui ad Servatorem acces- 
sil, quique majorem etiam magisque benevolam, 
quam Jjudaica natio, *fecit Christi confessionem ; 
noster vero Servalor multos pro uno, que ac 
hune, ad se accessuros affirmat ex orientalibus 
regionibus, itemque ex occidentalibus, qui ob suam 
"Christi cognitionem et confessionem, baud minorem 
3 Deo consequentur honorem qua: febreorum 
parentes. Namque et borum patriarcha, celeber ille 
Abrahamus, ex irreligiosis parentibus ortus, vitam 
commutavit, a polytheismi errore recedens, unum- 
que universalem Deum ipse agnovit. Quin etiam 
ejus filiis Is2aco atque Jacobo similes fores innu- 
meros per universum orbem, pr:xsertim vero orien- 
tis et occidui solis populos, praedixit. Denique mo- 
menti maximi superaddit bis  predictionem ; 
nempe quod Judai ipsi, Deo charorum illorum po- 
steri, qui Abrahamum jactabant, Isaacum atque 
Jacobum, propter suam adversus Deum vecordiam 
et incredulitatem, ceu scienti; lumine orbati, fn 
tenebras exteriores expellendi essent : sic nimirum 
imperitiam illorum, summamque inscitiam, et sa- 
lutaris luminis orbitatem pradicens. Hinc rerum 
oportet exitum animadvertere, atque adeo oculis 
contemplari, quomodo Judei, qui dietorum homi- 
num Deo charorum genus esse gloriantur, ejecti 
fuerint non regno Dei tantummodo, verum etiam 
sacra ipsorum regalique metropoli : exemplo autem 
unius, qui olim ad Servatorem accessit, centurio- 
nis, innumerabilis hominum multitudo ex nationi- 
bus cunctis, aque ac ille, Christo adjuncta sit, 
quz ab eo edocta, eumdem quem inclyti illi apud 
Hebrzos viri, Deum agnoscere, parem illis ab uni- 
veraali rege Deo mercedem recipere digna fuit. 


τῇ προῤῥήσει xaX ἰάθη 6 παῖς αὐτίχα. 
Ἁλλ εἰ πρὸς τοῦτό τις δυσπίστως ἔχει διὰ τὴν τοῦ 
θαύματος ὑπερθολὲν, ἀλλ οὐχ ἐπὶ προῤῥήσεως 


᾿σχήπτοιτο ἂν εὐλόγως, ἐφ᾽ ᾗ µείζων ὁ τῆς πράξεως 


ἔλεγχος ἀποδειχθήσεται, el τις ἐν vip λάδοι, ὡς τότε 
μὲν εἷς Ῥωμαῖος ἣν ὁ τῷ Σωτῖρι προσξληλυθὼς χι- 
λίαρχος, ὁ δὴ μείζονα xat εὐγνωμονεστέραν τοῦ Ἴου- 


δαίων ἔθνους ἐνδειξάμενος ttv εἰς αὐτὸν ópoloylav: 
ὁ δ' ἡμέτερος Σωτὴρ πολλοὺς &v9' ἑνὸς ἔσεσθαι τοὺς 


κατ ἐχεῖνον μέλλοντας αὐτῷ προσιέναι ἐκ τῶν τε 
πρὺς ἕω καὶ ἀνατολὴν Χλιμάτων, τῶν τε κατὰ δυό- 


Ἴμενον Ίλιον οἰχούντων θεσπίζει, τοὺς διὰ τῆς εἰς 


αὐτὸν ἐπιγνώσεώς τε χαὶ ὁμολογίας τῆς ἴσης παρὰ 


θεῷ τιμῆς τοῖς Ἑδραίων προπἀάτορσι χαταξιωθησο- 


B µένους ' ὅτι δὴ χἀκείνων ὁ προπάτωρ, αὐτὸς δὴ ὁ 


βοώμενος ᾿Αδραὰμ &x πατέρων ὁρμώμενος δεισιδαι- 
póvov µετεδάλλετο τὸν βίον, τῆς μὲν πολυθέου πλά- 
νης ἀναχωρῆσας, ἕνα δὲ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἐπι- 
γνοὺς ὁδί ᾽ xal τοῖς αὐτοῦ παισὶ τῷ Ἰσαὰκ xai τῷ 
Ἰαχὼθ ὁμοίους ἔσεσθαι µυρίους xa0' ὅλης τῆς ol- 
χουµένης, xat τούτων μάλιστα τὰ πρὸς Ev ἔθνη, xol 
κοὺς χατὰ δυόµενον Ἆλιον οικοῦντας προαγορεύει * 
προστίθησἰ τε τούτοις τὸ µέγιστον τῆς προῤῥήσεως" 
αὐτοὶ Ἰουδαῖοι τῶν θεοφιλῶν ἐχείνων ἀπόγονοι, τὸν 
᾽Αδραὰμ αὐχοῦντες χαὶ τὸν Ἰσαὰχ xai τὸν Ἰαχὼδ, 
διὰ τὴν elg; αὐτὺν ἁλογίαν τε χαὶ ἀπιστίαν, ὡς ἂν 
τοῦ τῆς Υνώσεως φωτὸς ἀπεστερημένοι, ἀπόθλητοι 

Ἐνήσονται εἰς τὸ σχότος τὸ’ ἑξώτερον, τὴν ἄγνοιαν 
αὐτῶν καὶ τὴν ἑσχάτην ἁμαθίαν, τοῦ τε σωτηρίου 
φωτὸς τὴν στέρησιν ὧδέ πη προαναφωνῄήσας. Ένθα 
δὴ ἐπιστῆσαι τοῖς ἀποτελέσμασι προσήχει τὸν νοῦν, 
ὀφθαλμοῖς τε αὐτοῖς παραλαθεῖν, ὡς Ἰουδαῖοι μὲν, οἱ 
τῶν εἱρημένων θεοφιλῶν ἀνδρῶν Ὑένος εἶναι σεµννυ- 
νόµενοι, ἔχθλητοι γεγόνασιν οὗ τῆς τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείας µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς αὐτῶν ἱερᾶς xaX βασιλικῆς 
µητροπόλεως" ἐπὶ δὲ ἑνὸς τοῦ πάλαι τῷ Σωτήρι προσ- 
εληλυθότος Χελιάρχου ἄφατος ἀνδρῶν ἀριθμὸς t6 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ὁμοίως ἐχείνῳ τῷ Χριστῷ προσ- 
ιόντων, καὶ διὰ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας τὸν τῶν παρ 


Ἑδθραίοις λαμφάντων ἀνδρῶν ἐπιγνόντων Gebv, τῆς ἴσης αὐτοῖς ἐχείνοις Ἠξίωνται παρὰ τῷ παμθασιεῖ 
Vo . 


θεῷ ἁμοιθῆς. 
V. 

Maudat Petro Dominus ut ad prz dar retia demittat; 
qui quidemjussuin exsequitur. Cum autem magnam 
piscium multitudinem conclusissent, et retia pondere 
gravata dirumperentur, opem petunt a vicina navicu- 
la ; atqueita extraciis piscibus utramque scapham re- 
pleverunt, in tantum ut mergi periclitarentur, Quam- 
obrem admiratione Petrus perculsus, indignum se 
confitebaur ut Servator ad se veniret. llle autem, qui 
tanquam futuri temporis imaginem ipsi ostenderat, 
interpretationem quoque facit, aitque: Noli timere; 
abhinc enim eris homines ad vilam capiens. Cunctis 
vero simul : Venite post me, [aciamque vos piscato- 
res hominum. Galilaos homines, viles rusticanos, 
nihil preter Syrorum dialectum scientes, arte hu- 


(40) Cod. A, f. 85. Syr. lib. wv, 6. 
(41) Hactenus fragmieutum recitatur Graece etiam 


MP . E. E 

E (40) Παραχελεύεται μὲν τῷ Πέτρῳ ὁ:Κύριος χαλά- 
σαι εἰς ἄγραν τὰ δίχτυα: ὁ δὲ τὸ. ἁροστεταγμένον 
ἐποίει. Ὡς δὲ συνέχλεισαν πλῆθος ᾿ἰχθύων πολὺ, xdi 


᾿διεῤῥήγνυτο τὰ δίκτυα τῷ πλήθει βαρούμενα, προῦ 


καλοῦντσι μὲν εἰς βοῄθειαν τοὺς ἐν τῷ γειτνιῶντ' 
πλοϊῳ» eie! ἀνελκύσαντες τοὺς ἰχθύας, πληροῦση 
ἄμφω τὰ σχάφη, ὡς χινδυνεύειν αὐτὰ βυθισθῆναι 
ἐφ' οἷς ὁ Πέτρος ἀποθαυμάσας ἑξεπλάγη, ἀνάδιόν €^ 
ἑαυτὸν τῆς σωτηρἰου ἐπιδάσεως ὡμολόγει (M). Ὁ ὃ 
ὥσπερ ἐπιδείξας αὐτῷ τὴν τοῦ μέλλοντος εἰχόνα 


“᾿διασαφεῖ τὴν ἑρμηνείαν, xat φησι πρὸς αὐτόν ' δὲ 


φοδοῦ ' ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν ' πβὸς 
δὲ πάντας ' Δεῦτε ὀπίσω µου, xal ποιήσω ὑμας 


"ἁ-λιεῖς ἀνθρώπων. Γαλιλαίος ἄνδρας, gutes, 
^ 4 cl. Leo p. 816, ex cod. Vindob. Sed multo lan: 


gius prosequitur in codice nostro Vatic. A. f. 9» 
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ἀγροίχους, οὐδὲν πλέον τῆς Σύρων φωνῆς ἐπισταμέ- A mili, id est piscatoria, non sine causa Servator no- 


νους, ἀλλὰ xai τὸ ἐπιτήδενμα ταπεινὸν τῆς ἁλιείας 
μετερχοµένους, εἰχότως ὁ Σωτὴρ ἡμῶν θηρευτὰς 
ἀνθρώπων xat χήρυκας τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας ποι]- 
σειν ἐπηγγέλλετο, xal πεπρίηχεν οὐ ψευσάµενος τὴν 
ὑπόσχεσιν, παριστὰς θεοῦ δύναμιν ἑνεργητικὴν τοῦ 
πράγµατος. El μὲν γὰρ, λογίους τινὰς xa σοφοὺς, 
Ἡ xal τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἀνθρώπων ἑνδόξων xal 
πλουσίων προσαγόµενος, τούτοις ἐχέχρητο διδασχά- 
λοις τῶν αὐτοῦ λόγων, χὰν εἰχὸς "v ἀνθρωπινώτερον 
ἐπινενοῆσθαι τὸ πρᾶγμα ' υὕτω γοῦν οἱ πλείους τῶν 
ἀνθρώπων εἰώθασιν ὑποτάττεσθαι, f) χρήµασιν ὑπὸ 
πλουσίων δελεαξόµενοι, fj λόγων περιθολῇ xal φαν- 
τασίᾳ σοφίας ἁπατώμενυι, f) ὑπεροχὰς ἑνδόξων προσ- 
ώπων χαταπληττόµενοι. Ὁ δὲ μὴ τοιούτοις χρησά- 
µενος μαθηταῖς, τοὐναντίον δὲ πένησι χαὶ ἀδόξοις, 
χαὶ τὸν λόγον ἰδιώταις, Σύροις τε τὴν φωνὴν, χαὶ τὸ 
cynpa ταπεινοῖς, xal εὐτελέσιν ἔργῳ, δήλος ἣν µόνῃ 
τῇ θεῖκῇ δυνάμει χρώµενος, ἣν ἐνεδείξατο πρῶτα μὲν 
Φωνῇ μιᾷ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς xai ἀχολού- 
θους (42) αὐτοῦ καταστήσας, χἄπειτα ἐπαγγειλάμε- 
voc σαγηνευτὰς xal ἁλιεῖς ἀνθρώπων ποιῄσειν αὖ- 
τοὺς, ἵν' ἀνθ᾽ ὧν εἶχον δικτύων, λαδέντες παρ αὐ- 
τοῦ τὴν ἀπὸ παντοίων λόγων νομιχῶν τε xal προφη- 
τῶν, τῶν τε τῆς ἐνθέου διδασκαλίας αὐτοῦ πλαχεῖσαν 


$ter, venatores hominum suzque doctrinz przco- 
ues se facturum pollicebatur ; fecitque, haud fal- 
lens promissum, Dei nempe potentiam rei effectri- 
cem expromens. Nam οἱ litteratos aliquos et sa- 
pientes, vel etiam ex judzis nobiles divitesque 
viros eligens, his usus esset magistris doctrinze suz, 
utique humanum potius negotium id credi poterat. 
Sic enim plerique hominum solent semet subjicere, 
vel pecunia a divitibus inescati, vel litterárum 
specie ei sapienti: prastigio decepu, vel edinen- 
tiam personarum illustrium admirantes. Jesus au- 
tem cum baud talibus sit usus discipulis, sed e 
contrario pauperibus et obscuris, ac litteratura 
idiotis, lingua Syris, babitu humili, operaque vili, 


B exploratum est eum divinam tantum adhibuisse po- 


tentiam ; quam ostendit primo quidem dum una 
vocula eos invitavit asseclasque suos fecit, deiude 
spondens captores piscaloresque hominum a 8e 
Jactum iri; ut pro retibus qux nunc tenebant, 
sumentes ab eo litterarum omnium legalium ac 
propheticarum , necnon divine jpsius doctrine 
sageuat, in humanz vite more jactarent, quot- 
quot occurrerent irretirent, geuere omni ralionae 


lium piscium retia sua rationalia complentes. 


σαγήνην ἐμθάλλωσιν εἰς τὴν τοῦ ἀνθρωπείου βίου θάλατταν, xal πξριθάλωσιν ὅσους ἂν εὕρωσι, πληροῦν- 
τες τὰ ἑαυτῶν λογιχὰ δίχτυα παντὸς Υένους λογιχῶν ἰχθύων. 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν διὰ φωνῆς ἀχουόμενα ῥήματα C — Atque hac ex vi vocis tantum audita, verba 


xaX dózot, καὶ πλέον ὑπῆρχεν οὐδέν» τῆς δ᾽ ἐνθέου 
δυνάµεως τὸ ἔργον οὐχ εἰς μαχρὰν παρεστήσατο" 

αὐτὰ δὴ ταῦτα τὰ διὰ τῶν λόγων προηγορευµένα 
τοῖς ἔργοις ἐπιτελέσας, ὡς kv βραχεῖ χρόνῳ τὴν 
σύμπασαν ἀνθρώπων οἰχουμένην µυρία πλήθη τῶν 
σαγηνευθέντων ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν τούτων ἀνδρῶν xcfj- 
σασθαι, πληρωθῆναί τε Ἐκχλησιῶν πάντα τόπον Ἑλ- 
λήνων τε xai βαρθάρων, διὰ µίαν ἐχείνην ἔπαγγε- 
λίαν τῆς θεῖκῆς φωνῆς, δι ἧς οὐ διδάξειν τοὺς ἔαυ- 
τοῦ μαθητᾶς, ἁλλ αὐτὸς ποιβσειν αὐτοὺς ἁλιέας &v- 
θρώπων ἐπηγγείλατο. "fiov! οὐ προέγνω µόνον οὔτε 
προέφησε τὸ µέλλον, ἀλλά xal ποιητὴς τοῦ τηλικού- 
του χατορθώµατος ἀποπέφανται' εἶπέ τε τῷ λόγῳ, 
xai πεποίηχε τῷ Épyw* παρέστησέ τε τὸ µέλλον διὰ 
συµθόλου καὶ εἰχόνος, xaX δι᾽ αὐτῆς ἑνεργείας ἁπ- 
επλήρωσε. Τοῖς γὰρ πάλαι πρότερον £v σχοτίᾳ φωτὸς 
ἁληθείας, xaX Θεοῦ γνώσεως ἐν νυχτὶ χαταπονηθεῖσι, 
xal µηδένα πρὸς σωτηρίαν θηρεῦσαι δεδυνηµένοις, 
ἐπιλάμψας τὸ ἑαυτοῦ φέγγος, &v ἡμέρᾳ καὶ φωτὶ 
γενοµένοις προστάττει, οὐ τῇ οἰχείᾳ ἐπιστήμῃ, τῷ 6k 
αὑτοῦ ῥήματι θαρσοῦντας, ἐπιδάλλειν τῷ βυθῷ τὰ 
δίχτνα. Οἱ δὲ τοσαῦτα συνἠγαγον ἰχθύων πλήθη, ὡς 
διαῤῥήγνυσθαι μὲν τὰ θηρευτικὰ ὄργανα, χινδυνεύειν 
δὲ εἰς Ῥυθὸν χωρεῖν ἀπὸ τοῦ φόρτου τὰ πλοῖα. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦθ' οὕτως προσταττόµενα τὸν. Πέτρον 
εἰς ἔχπληξιν καὶ φόθον οὐ «by τυχόντα fyyev- Αλλὰ 
παυτά σε, qnoi πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ, µήπω ἐχπλητ- 
τέτω᾽ παιδιαὶ γὰρ ἔτι ταῦτα xaX μελλόντων εἰχόνες: 
ol δὲ μὲν ἰχθύες ἄνανδοι xal ἄλογοι, xat ταῦτα σχάφη 


erant et sonitus, prelereaque nihil. Sed enim 
divinz virtutis efficientia haud multo post rata ex- 
hibuit ; cum hzc ipsa verbalia promissa factis 
complevit, ila ut brevi tempore universum humani 
incolatus orbem, innumeramque multitudinem ca- 
ptorum ab his idiotis hominum, Christus adeptus 
Sit, plenaque Ecclesiis evaaerint loca omnia tum 
Graecorum tum etiam barbarorum, propter illam 
unice divine vocis promissionem, qua haud se 
discipulos suos docturum, sed reapse piscatcres 
howinum effecturum spopondit, Quamobrein noa 
praescivit modo vel przdixit rem futuram, sed. ef- 
lector facinoris tant apparuit, dixitque verbis, et 
ppere exseculus est; idque fore, symbolo portendit 


p atque imagine, simulque ipsa efficacia complevit. 


Namque hos discipulos, qui antea veritatis lumine 
carebant, et per noctem divina notitia carentem 
laboraverant, nemineinque ad salutem lucrari po- 
tuerant, ipse lumine suo illustrans, et in diurna 
luce constituens, jubet non propria peritia, sed 
ipsius verbo confisos, retia in pelagus jacere. Hi vero 
lantam collegerunt piscium multitudinem, ut et 
piseatoria instrumenta rumperentur, et ips: navi- 
cula demergi pondere periclitarentur. 

Quia vero talia imperats, Petrum in stuporem 
metumque non modicum abduxerant ; Haad h«c, 
inquit ei Servator, magnopere te commoveant ; 
ludicra enim bac eunt adhue, et futurarum rerum 
imagines : pisces quidem multi, et irrationales ; 


(42) Vocabuluin ἀκολούθους magis proprie vellem a Syra fuisse redditusn. !ta etiam quod sequitur 


σαγηνευτάς. 
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fjeque nasyiculte ac retia ex inànimi materia con- A xat δίχτνα ἐξ ἀφύχου ὕλης xatccxsuacuéva: à 


stant. Sed που 11 se habent res ab ipsis signifi- 
cat:. Paulo post itaque, imo vero ex hoc lempore, 
eris homines ad Yjtam capiens; ab hac laborifera 
et iníruc|uosa piscatione expeditus, rationalium 
auimantium, non autem irrationalium, lactus ca- 
plator: neque jam ex maris abysso, sed ex salsa 
ipundi amaritudine, et tenebrosis irreligiositatis af 
pequiti& latebris ad intellectyualem Yucem purum- 
que aerem respirandum protrahes eos quos tu pre- 
daheris : imo incolumi vita eapies, quatenus vitam 
illis, non mortem afferes. Et marini quidem pisces 
in tenebris atque abysso antea viventes, statim ac 
lucem aerisque respirationem participant, pereunl : 
at vero homines, qui a te capientur, ex ignorantise 
tenebris ad divini generis vitam piscatu tuo transfe- 
rentur. ideo tu deinceps ad vitam homines capies. 
Hzc divina virtute praedixit Servator, hzc fide- 
liter vereque a se dicta jdem demonstravit. Nimi- 
vum retium ille jaculator, piscator, Syrus, pro ca- 
ptura piscium, quantas hoiinum umyriadas ceperit 
ineffabilis doctrina retibus divina virtnte contextis, 
comprehendi numero nequit. Arcana, ab iis quce 
&pparuerunt, demonstrantur. Nam quas spatiosa 
mgndi ztas, ante Servatoris Dei manifestationem, 
uon attulit ; qua neque Moyses, flebreorum legis- 
Jator, neque post Moysen propbete Dei multum 
Jaboranteg per totam noctem ante Christi adventum, 
efficere potuerant; hsc Galilzus, pauper, loquela 
barbarus, idem, inquam, iile Petrus confecit. Rerum 
mutem a Petro tunc peractarum demonstrationes 
punt, que mox inclaruerunt Ecclesie, mnlto magis 
raüionalium piscium plene, quam ille navicula 
jrrationalium ; cujusmodi est Caesariensis in Pa- 
Vestina Ecclesia, item Antiochicze Syriaticze, itemque 
Tpsius Roman urbis Ecclesia. fas enim ipsum Pe- 
Yrum Ecclesias, et circumstantes omnes composuisse, 
Vaditum memoriz est : necnon et illas Agypti, 
cum ipsa Alexandrina idem pariter, etsi non per 
seipsum, per Marcum tamem discipulum suum, 
ronstituit. Namque is interim per Italiam et om- 
mes circa illam gentes occupabatur; sed suam alum- 
wum Marcum edocendz /Egypti genti eapiendeque 
qestinavit. mE | 


(45) In his commalibus variat aliquantum sen (i 
vbscurus Syrus. ο. B 

44) A. f. 85. b. Syr. IV, 6. 

45) Cod. noster Graecus A. f. 85 b. liabet ἀλλή- 
λων. Sed Syrus interpres sine dubio legit. &pófitov 
(quod et nos pr:zetuliinus), quoniam Anglice" video 
something hidden. 

(16) Syrus baud. intellexisse. yidetur dictionem, 
φάρδαρος τὴν φωνήν, si certe dicit by means o[ its 

oice.- 


ice. 

(47) In Syriaco opusculo a mo'edite( Script. vet. 
t. X) quod troseribjtyr Canones sex docirina Apo- 
gtolorum, dicitur p. 7: Accepit manum sucerdotolew 
Apostolorum Roma civitas et tota Jtalia, atque Hi- 
wpania, ac Britannia et Gallia, cum reliquis aliis 
gegionibus finitimis, ab ipso Simone Cepha, qui as- 
«enderat ab. Antiochia, et fuit praceptor ac rector 
$a Ecclesia, quam ibi edificavit, et in finitimis. Jam 


* 


οὐ τοιαῦτα τούτων τὰ παραδείγματα. Μικρὸν γοῦν 
ὕστερον, μᾶλλον δὲ ἐντεῦθεν Ίδη χαὶ ἀπὸ τοῦ νῦν &v- 
θρώπους ἔσῃ ζωγρῶν' τῆς μὲν μοχθηρᾶς ταύτης xat 
ἀνωφελοῦς ἁπαλλαγεὶς ἁλιείας, λογιχῶν δὲ ζώων ἀντὶ 
τῶν ἁλόγων θηρευτὴς γινόµενος’ καὶ οὐχέτι ix βν- 
θῶν θαλάττης, Ex δὲ τῆς ἀλμυρᾶς τοῦ βίου πικρίας, 
Ex ὀχοτίων τε μυχῶν ἀθεότητος xal χαχίας εἰς φῶς 
νοερὸν καὶ χαθαρὰν πνοὴν ἀνελχύσεις τοὺς ὑπὸ coo 
θηρενσοµένους, μᾶλλον δὲ ζωγρήσεις αὐτοὺς διὰ τοῦ 
ξωὴν αὐτοῖς (£5) ἀλλ οὗ θάνατον προξενεῖν. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐκ πελάγους ἰχθύες, Ev σχότῳ xaX βυθῷ πρότε- 
pov ζῶντες, αὑτίχα φωτὸς xai πνοής µεταλαχόντες 
ἀ πόλλυνται ol δὲ, ἐξ ἀνθρώπων ὑπὸ coU θηρευθησό: 
µένοι, &x σχύτους ἀγνοίας µεταθάλλοντες ἐπὶ ζωὲν 


B ἔνθεον ἀγρευθήσονται. Ad χαὶ ζωγρῶν ἔσῃ ἀπὺ τοῦ 


νῦν ἀνθρώπους. 

(44) Ταῦτα θεῖχῃ δυνάρει προηγόρευσεν ὁ Σωτήρ! 
ταῦτα τοῖς ἔργοις πιστὰ xai ἀλτθη ἐπέδειξεν ὁ αὖ- 
τός' "hvouv ἀμφιδολεὺς ἐχεῖνος, ὁ ἁλιεὺς, ὁ Σύρος, 
ἀ»τὶ τῆς τῶν ἰχθόων θήβας, ὅσας ἀνθρώπων ἑσαγί- 
νευσε µυριάδας λόγων ἀποῤῥήτων διχτύοις θεῖχῃ δν- 
νάβει πλαχεῖσιν, ουκ ἔστιν ἀριθμῷ περιλαδεῖν ὃν- 
νατόν. "Όψις δ᾽ ἁῤῥήτων (45) τὰ φαινόμενα. ἃ γὰρ 
ὁ μακρὸς αἰὼν τοῦ βίου πρὺ τῆς τοῦ Σωτήρος θεοφα- 
νείας οὐχ Ἠνεγχεν, ἃ μήτε Μωῦσῆς ὁ τῶν Ἑθραίων 
νομοθέτης, μήτε ot μετὰ Μωῦσέα τοῦ Θεοῦ προφῆται 
πολλὰ χαµόντες διὰ πάσης νυκτὸς τῆς ἐπιφανείας 
αὐτοῦ χαταπράξασθαι μὴ δεδύνηνεαι, ταῦτα ὁ Γαλι- 
λαῖος, ὁ πένης, ὁ βάρδαρος τὴν φωνὴν (46), αὐτὸς 
ἐχεῖνος ὁ Πέτρος χατεπράξατο. Δεῖγμα δὲ τῶν τότε 
ἐπιτελεσθέντων πρὸς Πέτρον αἱ εἰς δεῦρο διαλάµπου- 
σαι Ἐκκλησίαι, πολὺ μᾶλλον τῶν τότε σχαφῶν λογι- 
xiv ἠχθύων πληθύουσαι * ofa ἡ χατὰ Καισάρειαν τῆς 
Παλαιστίνης τυγχάνει, ola dj ἐπὶ Αντιοχείας τῆς 
χατὰ τὴν Συρίαν, ofa ἡ ἐπὶ αὐτῆς τῆς ᾿Ρωμαίων 
πόλεως (AT) τάσδε γὰρ αὐτὺς ὁ Πέτρος τας 'Exxn- 
σίας, xai τὰς ἀἁμφρ᾽ αὑτὰς ἁπάσας σνστησάµενος µνη; 
μονεύεται (48), xo τὰς ἐπ Αἰγύπτου xal xat 
αὐτὴν τὴν Αλεξάνδρειαν πάλιν αὐτὸς, οὐ μὴν δι) αὖ- 
τοῦ, διὰ δὲ Μάρκου τοῦ µαθητευθέντος αὐτῷ χατεστὴ 
σατο. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἀμφὶ την Ἱταλίαν xa πάντο 
τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἐσχόλαζε (49), τὸν δ aito" 
φο.τητὴν Mápxov τῶν κας’ Αἴγντόρον διδάσκαλον xa! 


D «αγηνευνὴν ἁποδέδειχεν. 


vero quod hoc opusculum, in Romano cliartaceo 
codice eum Ebediesu sazculi xiM auctore copulam, 
nunc in cedice exculi seti aut septimi a docti 
quoque Anglis compertum fuerit, sane gaudeo 
sic enim ejus cum zelate augetur. auctoritas. Qu 
aitem in editionem Latinam meam | irrepserit B* 
ignia pro BDritamnia, cum tamen mea ipsa y 
riaca editio recie habest p. 174, Brutania, ut Sy 
vus [noster pronuntiat, id mon sine aliqua, U' 
puto; metis evagiatione vel typorum mendo fie? 
potuit, (Namque Alegsii Assemaui Latinum uri 
ptum, quid babest, peque nunc memini, nec sci 
juterest.) Quis enim inter Galliam et Hispanism, 
Bithyniam potius quam Britanniam serio collocel 
(48) Hic aliquantum abludit a Graeco Syrus. o 
semel adhue aio, me Syriacum librum (quo careo» 
nonnisi ex Auglicona iuterpretatione cognoscens. 
(49) Adhuc a Giaeci textus sensu. deflectit ΥΓ 
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630, 


Ὅμοια δ᾽ ἂν εὕροι τις τῷ Πέτρῳ, τὸν νοῦν ἐπι- A — Petri gestis similia, si quis modo mentem ad- 


στήσας, xal ἐπὶ τῶν λοιπῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν µα- 
θητῶν, οὓς ἐπαγγειλάμενος ποιῄσειν ἁλιεῖς ἀνθρώ- 
πων, ἔργῳ τὸν λόγον ἔδειξεν' εἰσέτι γοῦν xal νῦν ὁ 
αὐτὸς ἐνεργεῖ xal ποιεῖ, πανταχο» γῆς παρὼν, xal 
[κατὰ] πᾶσαν τὴν ἀνθρώπων οἰκουμένην τὰ αὐτοῦ 
λογτκὰ δίχτνα (50) πληρῶν Ex παντὸς γένους λογικῶν 
ἰχθύων χαὶ βαρθάρων τε xat Ἑλλήνων, ἀνασπῶν τοῦ 
τῆς χαχίας βυθοῦ xa τοῦ τῆς ἀθεότητος σχότους τὰς 
τῶν Ἀνθρώπων φυχὰς, ἀνέλχων τε αὐτὰς ἐπὶ τὸ φῶς 
τῆς ὑπ αὐτοῦ παραδοθείσης ἐνθέου γνώσεως. Οὕτω 
65 xal Ἰωάννου τοῦ υἱοῦ Ζεθεδαίου, ὃν ἐπὶ τῆς ἁλις 


είας, ἅμα τῷ πατρὶ xol τῷ ἁδελφῷ καταρτίζοντα 


τὰ δίχτνα θεασάµενος, τῆς αὐτῆς ἠξίωσε κλἠσεώς τε 
x3X ἐπαγγελίας, καθ’ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐχλάμπει. 
τοὔνομα, χαὶ οἱ λόγοι τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς κατ- 
αυγάδονσι, διὰ τῆς αὐτοῦ παραδοθείσης τοῦ Eüay- 
ὙΥελίου Υραφῆς, παντοίᾳ γλῶττῃ Ἑλληνιχὴ τε xal 
Βαρθάρῳ µεταθληθείσης (51), εἰς ἑξάχουστόν τε 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐφ᾽ ἐχάστης ἡμέρας χηρυττοµένης. 

(52) α’. Ἐπειδήπερ ἓν προφητείαις ἀναγράπτοις εἰς 
αὐτοῦ πρόσωπον εἴρηται προφητικῶς, Ἀϊτησαι παρ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAnporoulav σου, 
zal τὴν κατᾶσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς, διὰ 
τοῦτο, ὡς ἂν τῆς προφητιχῆς μαρτυρίας ἔργῳ νῦν 
πληρωθείσης, φησὶ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, κατὰ μὲν τὸν 
Ματθαῖον, 'Ἔδόθη pot πᾶσα ἐξουσία ὡς E». οὗρανῷ 
καὶ ἐπὶ γῆς ' κατὰ δὲ τὸν Λουχᾶν, ὅτι δεῖ χηρυχθη- 
ναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν xal ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη" τῶν μὲν γὰρ κατ οὐ- 
pavbv ἐξ αἰῶνος ἐπεῖχε τὴν βασιλείαν, τῶν δ' ἐπὶ 
Υῆς vuv ἀὐτῷ δεδόσθαι qol τὴν ἀρχήν. Πάλαι μὲν 
145, ὡς Μωῦσῆς μαρτυρεῖ, ἄγγελοι θεοῦ σαν τοὺς 
ἐπὶ γῆς ἐγχεχειρισμένοι: διατραπεΐσης δὲ τῆς ἀνθρω- 
πότητος ἐπὶ τὴν πολύθεον πλάνην, χαὶ τῶν ἐπιστα- 
τούντων ἀγγέλων μτδὲν πρὸς τοῦτο ἔπιχου ρεῖν δυνα- 
µένων, αὐτὸς bh λοιπὺν ὁ τῶν ὅλων ΣωτΏρ διὰ τῆς 
αὐτοῦ θεοφανείας, μετὰ τὴν χατὰ τοῦ θανάτου νίχην 
ὃ,δάσχει, ὅτι μηχἑτ᾽ ἀγγέλοις, ἀλλ αὐτῷ πρὸς τοῦ 
Πατρὸς ἡ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν ἐξουσία δέδοται. Διὸ τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς οὐ πρότερον, ἀλλὰ νῦν παρεχελεύσατο 
περιελθεῖν xol μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη. ᾽Αναγχαίως 
δὲ προστίθησι τὸ μυστήριον τῆς ἀποχαθάρσεως” 
ἐχρῆν Υὰρ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστραφέντας, παντὸς μο- 


λυσμοῦ χαὶ µιάσµατος διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάµεως ἆπο- D 


*! Psal. n, 8. ?* Matth. xxvii, 18. 


50) Cod. Gr..«àv αὐτοῦ λογιχῶν δικτύων. 

51) Animadverte Eueebii testimonium de anti- 
«nissimis SS. Bibliorum in omnium gentium linguas 
translationibus. 

(52) Rursus mibi jucunda res accidit, quod dum 
Eusehii locos, quotquot. sunt in Nicet» ad Lucam 
catena ms., ex Grecis Laiinos facerem, feliciter 
agnovi, postremum pradicti Eusebii locum, in pen- 
uitimo scilicet atque ultimo codicis folio scriptum, 
pertinere totidem verbis ad. 'heophanic librum iv, 
capp. 8et 9, prout. in Anglica cl. Samuelis Lei ex 
Syriaco idiomate interpretatione legitur, ab initio 
paginz 224 usque ad initium item paginze 939. Nunc 
vero repertum a nobis originale Graecum fragmen- 
ium, in nostra quidem Theophanie editione Gr:eca 
jnter quium sextumque numerum p. 121 collo- 
candum erit, Porró Nicetam- Theophania- partes 


?* Luc.xxiv, 47. 


vertat, inveniet ceterorum. quoque Servatoris. di- 
scipulorum gesta, quos cum promjsisset piscatores . 
hominum facere, sermonis verijatem opere de- 
monstravit. Ad lianc igitur usque diem idem epe- 
ratur οἱ efficit, ubique prasens, et per universum 
humani incolatus orbem rationalia retia sua. omni 
genere ratiogalium piscium replens, Grecorum et 
barbarorum, de profundo nequitie, extrahens ho- 
minum scilicet animas de atheismi tenebris, eas- 
que ad lumen tradit: ab se Dei notiti:: extollens. 
Sie etiam Joannis Zebedzo geniti, quem in pisca- 
lione visum cum parente ac fratre retia reflcientem, 
eadem vocatione ac promisso dignatus est, Joannis, 
inquam, per universum orbem uomen splendet ; 
cujus item sermones hominum animas illuminant 
in tradita ab eo Evangelii scriptura, qua in omne 
idioma Graecum barbaricumque conversa, ad aures 
omnium gentium quotidie recitatur. 


1. Quia in scriptis vaticiniis de ipsius persons 
prophetice diclum est : Posiula a me, et dabo tibi 
gentes hereditatem tuam, et possessionem (uam ter- 
minos lerre ?!, propterea tanquam si proplieticut 
tesümonium nunc jam in rem collatum fuisset, dicii 
discipulis suis, secundum Matthzum quidem**, Data 
est mihi omnis potestas in. celo el in terra , secun- 
dum vero Lucam **, ait przedicari oportere in nomine 
ejus poenitentiam et remissionem, ad omues gentes, 
Nam coelestium quidem ab aeterno dominationem, 
tenebat ; terrestrium autem, nunc sibi datum prin- 
cipatum dicit. Olim quippe, 1este Moyse ?*, augelis 
Dei commissa erat terre incolarum cura : sed cum 
genus humanum ad polytheismi errorem deflexisset, 
nemoque ex prepositis. angelis opem ullam bac in re 
przstare posset, ipse deinde omnium Servator divina 
sua manifestatione, post relatam de morte victo- 
riam docet, hand jam diutius angelis, sed ipsi a 
Patre potestatem in terrz gentes datam. Idcirco di-. 
Scipulis suis laud antea, sed nunc, manavit cir- 
cumire atque erudire omnes geutes. Necessario au - 
tem purgationis mysterium adjicit : oportebat enim, 
conversos ex ethnicis, omni macula et iuquinamento, 
per ipsius virtutem purgari, diabolico nimirum et 
idololatrico errore et abominationibus cuncUs oli 
δν Deut. xxxii, 8. 


modo 61111 ipso operis titulo, modo tantum Eusebii 
ascripto nomine (ut hic fecil) recitare in catena 
ms. solitum, jam alibi non semel dizsimus. Quare 
el nos, ante cognitas seu Anglicam seu Syriacam 
operis editiones, locos nudo Eusebii nomine praz- 
ditos, Theophunie «scribere non potuimus; quod 
nunc Anglici libri beneficio eflecimus : ut Anglus 
vicissim editor, Graeca nostra originalia ig librum 
suum, cum ei commoduin erit, libenter, ut remur, 
wausferet. Ne quid vero hic repetamus, lectores 
nostros ad disputata superius jn Monitis itemque 
in adnotationibus sparsim dicta, ablegamus. Certe 
hine apparet, citatum aliud a cl. Sam. Leo p. 224 in 
adn. fragmentum nostrum (apud [nos col. 658), ad 
hune Thcophanie locum, ut ipse vellet! wahi non 


posse. | 
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devinctos ; nune autem primo ex impura scelestaque A χαθαίρεσθαι ix τῆς δαιμονιχῆς χαι εἰδωλολάτρου 


vita revocatos, Atque ut his suadeant admonet, 
post purgationem, — myslici magisterii vi per- 
actam, haud jam precepta Judaica, neque Moysis 
legitima, sed qux jpse iis przciperet, observare. 
Ίππο videlicet uno ore cuncti dum per gentes diacur- 
rerent tradebant constitutis in universo orbe Eccle- 
siis. Atque ut opus erat, hortatur, et alacriores 
efficit ad adenndas venatorum more gentes, et υπὶ-- 
versum hominum genus erudiendum, addila pro- 
iissione : Ecce ego vobiscum sum ; secundum vero 
Lucam, Spiritum spondens. Hzc autem promissio- 
nis verba reipsa cumulavit : nam divina virtute 
enique astans, inspirans simul et cooperans, ne- 
gotii successum confirmavit, eosque magistros apud 
omnes gentes tradite a se religionis constituit. 


πλάνης, µιάσµασί τε παντοίοις ἐνισχημένους, ἄρτι 
τε πρῶτον ἐξ ἀχολάστου xal παρανόµου βίου µεταδε- 
θληµένους. Τούτους δὲ χαὶ διδάσχειν παραινεῖ μετὰ 
τὴν ἀποχάθαρσιν τὴν διὰ τῆς αὐτοῦ μυστιχῆς διδα- 
σχαλίας, οὗ τὰ Ἰουδαϊκὰ παραγγέλµατα, οὐδὲ τὰ παρὰ 
Μωῦσεῖ νόμιμα, ἀλλ ὅσα αὐτοῖς ἐνετείλατο φυλάτ- 
τειν. Ταῦτα δ' fv ἃ δὴ συμφώνως οἱ πάντες ἔχπε- 
ριελθόντες πάντα τὰ ἔθνη παραδεδώχασι ταῖς χαθ᾽ 
ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίαις. ᾽Αναγχαίως δὲ αὖ- 
τοὺς προτρέπει, χαὶ προθυµοτέρους ἀπεργάξεται ἐπὶ 
τὸ θηρεῦσαι περιελθεῖν τε πάντα τὰ ἔθνη, xat µαθη- 
τεῦσαι πᾶν γένος ἀνθρώπων, δι fic πεποίηται πρὸς 
αὐτοὺς ὑποσχέσεως εἰπών;' Καὶ ὶδοὺ ἑγώ εἶμι μεθ 
ὑμῶν * χατὰ δὲ Λουχᾶν, «b Ηνεῦμα ἐπαγγειλάμενος. 


B Τούτῳ δὲ τῷ τῆς ἐπαγγελίας λόγῳ ἔργον ἐπιθεὶς, θεϊχῇ 


τὰ δυνάµει ἑχάστῳ συνὼν, συμπνέων τε αὐτοῖς καὶ συνεργῶν, ὁπιστώσατο τὸ κατόρθωμα, διδασχάλους τε αὖὐ- 
τοὺς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τῆς ὑπ) αὐτοῦ παραδοθείσης θεοσεθειας ἀποδειχνύμενος. 


2. Hac illi promissione nixi, opere ipso illius verba 
complebant : protinus. enim nibil morantes, omni 
cum alacritate ad gentium magisterlum discurrebant. 
Tum ipso rei eventu persuasi, oculisque eum viven- 
tem cernentes qui paulo antea exstinetus fuerat, et 
quem cum jurejurando, propter ea quz acciderant, 
negaverani ; hunc, inquam, spectantes evidenter per- 
sonaliterque prxsentem, et more solito alloquen- 
tem, et ea quie jam nos diximus promittentem : in 
tantum, ut a promisso se excidere haud posse co— 
gnoscerent, propter oblatam oculis apparitionem. 
Quz nisi ita'se haberent, profecto ad przecepta illa 
torpuissent, rusticitatis suz et idioticze loquelze 
eonscil, eujus causa officium fortasse detrectas- 


B. Taucr γοῦν ἐπιθαρσήῄσαντες τῇ ἑπαγγελίᾳ. ἔργῳ 
τοὺς αὑτοῦ λόγους ἐπλήρονν ' αὐτίχα μηδὲν ὑπερθέ- 
µενοι, σὺν πασῃ προθυµίᾳ περιῆλθον ἐπὶ τὴν τῶν 
ἐθνῶν διδασχαλίαν’ ἔργῳ μὲν αὐτῷ παραλαδόντες (55), 
xaX ὀφθαλμοῖς ὁρῶντες ζῶντα τὸν πρὸ μικροῦ θανόν- 
τα, χαὶ ὃν ἐξωμόσαντο ἀρνησάμενοι διὰ τὰ συµδεδη- 
χότα, τοῦτον αὐτὸν ἐναργῶς χαὶ αὑτοπροφώπως παρ- 
όντα καὶ συνἠθως προσδιαλεγόμενον, ἑπαγγελλόμε- 
νόν τε αὐτοῖς τὰ προλελεγµένα οὐκ ἔχοντες δὲ ὅπως 
ἂν ἁποστήσωσι τῆς ἑπαγγελίας διὰ τὴν θεωρουµένην 
ὄψιν, Ἡ γὰρ ἂν χαὶ ἀπώχνησαν πρὸς τὸ ἐπίταγμα, 
ἀγροιχίαν ἑαυτοῖς χαὶ λόγων ἰδιωτείαν σωή γινώσχον- 
τες, 0t ἣν τάχα ἂν xal παρῃτῆσαντο * εἰχότως λοχι- 
αάµενοι, ως οὐχ οἷόν τε ἣν Σύρους τὴν γλῶτταν, χαὶ 


sent; recte cogitantes fleri haud posse ut homines C πλέον ἀλιείας μηδὲν ἐπισταμένους, διδασκάλους ὁμοῦ 


lingua Syri, et preter artem piscatoriam omnium 
ignari, magistri coustituerentur Grzscorum-simul.et 
Romanorum, /Egypiioruin et Persarum, aliarumque 
gentium barbararum, legesque ferrent coram legum 
Jatoribus regibusque, contrarias iis opinionibus 
— quie de primariis diis ex omni ὤνο exstiterant. Sed 
hac versare animo non licebat illis, qui vocem Dei 
. dicentis audierant : Ecce ego vobiscum sum; quo- 
niam evidenter aspexerant loquentis divinitatem 
. morti superiorem apparuisse. Hinc eos inobedientize 
timor incessit, ideoque periculis se objectabant, ac- 
cepta 4 magisiro arrba vitze post morlem vivendz; 
magnoque animo cunctas gentes obibant, magistri 
sul promissiones opere confirmantes (55) : quibus 
etiam dixerat :.Vos estis horum testes, mortis vide- 
licet ac resurrectionis. 

9. Cum ergo semel declarasset oportere in no- 
mine ejus pradicari poenitentiam in eunctis genti- 
bus; nisi facta verbis postea consensissent, ne illum 
quidem a mortuis revixisse crederemus. Sin potius 
ad hanc usque diem et nunc eliam pradictio iu rem 


(53) Aliter hic interpungit, consequenterque inter- 
pretatur editor Anglus. 

(54) Abit in alium prorsus sensum Anglica ex Sy- 
riaco interpretatio : Hespeciing wich however ihey 
. had entertained feas. (Spriaco textu ine carere nog 


Ἑλλήνων xal Ῥωμαίων, Αἰγυπτίων τε καὶ Περσών 
καὶ τῶν λοιπῶν βαρδάρων ἐθνῶν καταστῆναι, ἀντι- 
νοµοθετῆσαί τε τοῖς ἁπαντάχοῦ ΥηΦ νοµοθέταις τε 
xai βασιλεῦσι, τἀναντία τοῖς περὶ τῶν πρώτων θεῶν 
ix τοῦ παντὸς αἰῶνος δεδογµένοις. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἑξην 
αὐτοῖς ταῦτα διανοεῖσθαι, ἀκούσασι μὲν Θεοῦ quts 
λεγούσης αὐτοῖς, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ μεθ ὑμῶν εἰμι, ὀρῶσι 
δὲ ἐναργὴ τὴν τοῦ λαλοῦντος θεότητα κρείττονα θα” 
νάτου φανθεῖσαν ' διὸ xal δέος αὐτοῖς τῆς παραχοῆς 
εἰσβει (54). Ἔνθεν ὁμόσε τοῖς χινδύνοις ἐχώρουν, τῆς 
μετὰ θάνατον ζωῆς παρὰ τοῦ διδασχάλου λαθόντες τὰ 
ἐχέγγυα : προηλθόν τε εὐθαρσῶς ἐπὶ τὴν τῶν ἁπάν- 
πων ἐθνῶν περἰοδον, τοῦ σφων διδασχάλου τὰς ὑπο- 
σχέσεις ἔργοις πιστούµενοι' οἷς xal ἔφη ' Ὑ μεῖς δέ 
bove μάρτυρες τούτων, τοῦ θανάτου δηλαδη xal τῆς 
ἁναστάσεως. 

(55-56) Υ’. "Απαξ οὖν ἀποφηναμένου δεῖν χηρυχθη” 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, εἰ 
ναι μὴ τοὔργον ἐπηχολούθηχε τῷ λόγῳ, μηδὲ τὰ τῆς ix 
νεχρῶν ἀναδιώσεως αὐτοῦ πιστευέσθω * ci δὲ εἰσέτι 
καὶ νῦν τὰ τῆς προῤῥήσεως εἰς ἔργον χωρεῖ, ó τό 


semel alibi dixi.) -- 
(55-56) Hic pritermittitur a Niceta eclogario pa 

aliquanta Eusebiani textus, quz legitur in Anglicau 

editione, p. 237. Theoph. iv, 9. Augl. p. 228. 
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λόγος αὑτοῦ ζῶν xat ἑνεργῶν καθ) ὅλης τῆς olxoupé- A convertitur; ejusque verbum, vivum et efficax per 


νης ὀφθαλμοῖς ὁρᾶται, ὥρα μηδὲ τῷ τὸν λόγον προ- 
εμένῳ ἀπιστεῖν. 09 γὰρ ἡ δύναµις ζῶσα xal ἐνεργὴς 
ὁρᾶται, τοῦτον ἀνάγχη πᾶσα πολὺ πρότερον ζην, xat 
Θεοῦ ζωὴν τοῦτον ἐχτελεῖν (57), οὗ ζῶντα τὰ ἔργα 
σύμφωνα ταῖς φωναῖς ἀποδείχνυται. Πᾶσαν γοῦν ἀχοὴν 
παντοίων ἑθνῶν (58) οἱ αὐτοῦ λόγοι διῆλθον µεταθαλλό- 
µενοι xal μεθερμηνευόµενοι εἰς παντοἰαν γλῶτταν 
Ἑλληνικήν τε xa βάρδαρον' ὡς ἐξάχουστον αὐτοῦ 
τὴν διδασχαλίαν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι γενοµένην, εἰς ἔπι- 
στροφὴν xal µετάνοιαν ἀγαχεῖν µυρία πλήθη τῶν 
πρότερον ἓν πολνθέῳ πλάνῃ χαὶ εἰδωλολατρείᾳ πληµ- 
μελῶς xal ἀσέμνως βιούντων. Οὐ πρότερον δὲ ἄφεσιν, 
εἶτα µετάνοιαν, ἀλλὰ µετάνοιαν πρῶτον, εἶτα τὴν ἄφεσιν 
χηρύττειν παραχελεύεται. Τοῖς γὰρ γνησίοις πρότερον 
χαχῶν µετάνοιαν ἑνδειξαμένοις ἡ σωτήριος χάρις τὴν 
συγχώρησιν τῶν πεπραγμένων ἐδωρῄσατο: δι οὓς 
xai τὸν θάνατον ἀνεβέξατο, λύτρον ἑαυτὸν ἐπιδοὺς 
xai ἀντίγυχον τῶν µελλόντων δι’ αὐτοῦ σωθήσεσθαι. 
Οὕτω δῆτα οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ, ἄνδρες ἄπειροι λόγων 
ὄντες xal πάµπαν ἰδιῶται, πἐνητές τε χαὶ εὐτελεῖς 
τὸ σχΏμα (59), τῇ δυνάµει τοῦ μετὰ θάνατον θεωρου- 
µένου xal ἐμφανῶς αὐτοῖς συνανλιζοµένου ἐπιθαρ- 
σῄσαντες, ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, πόλεως ἀρξάμενοι κατὰ 
τὰς αὐτοῦ παραχελεύσεις, ἵνα ἀναπολόγητα en τοῖς 
Ἰουδαίοις ἀπιστήσασιν, ἐπὶ πάντα πρ’Ώλθον τὰ ἔθνη, 
xal τὰ προστεταγµένα ἑποίουν, χηρύττοντες µετά- 
νοιαν τοῖς πᾶσι, χαὶ λύσιν τῶν πρότερον τῆς φυχῆς 
ἀμπλαχημάτων. 


6. 

(60) Συνηγµένων μὲν οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν τοῖς Ἱε- 
ῥοσολύμοις τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἁρ- 
χιερέων τε xal νοµοδιδασχάλων, ty αὐτῷ τῷ ἱερῷ 
ποιούµενος τὰς διατριθὰς, τὰ μέλλοντα αὐτοῖς χατ 
αὐτοῦ τολμᾶσθαε, xaX τὸν ἐπὶ τῇ τόλμη χαταληφόμε- 
voy αὐτοὺς ὕλεθρον ἐπεσχιασμένως τοῦτον τὸν τρόπον 
διὰ τῆς παραθολΏς προηγόρευσεν ' "AvÓpuzóc τις 
ἦν οἱκοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
xal οραγμὸν αὐτῷ περιέθηχε, xal ὥρνξεν ἐν αὐτῷ 
Anrór, καὶ ᾠκοδόμησε πύργο», καὶ ἑξέδοτο αὐ- 
τὸν γεωργοῖς, xal ἀπεδήμησεν. "Ore δὲ ἤγγισεν 
ὁ xaipóc τῶν χαρπῶν, ἀπέστειλε τοὺς δού.Ίους 
αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς «ἰαδεῖν τοὺς καρποὺς 


universum orbem conspicimus, sequitur ut ne verbi 
quidem auctori fidem derogemus. Nam cujus vis 
vivens et effectrix cernitur, hunc necesse est et 
multo potius vivere, et Dei vitam hunc prxstare, 
cujus viva opera verbis consonantia monstrantur. 
Ad omuium itaque quantumlibet variarum gentium 
auditum sermones ejus devenerunt, translati in 
quamlibet linguam atque explanati, sive Graecam, 
sive barbaricam : ut nempe doctrina ejus cunctis 
populis inuotesceret, quo converterentur ac resi- 
piscereut innumera multitudines, quz» antea in po- 
lytheismi errore et idolorum cultu impie turpiter- 
que vivebant, Neque antea dixit remissionem, 
postea poenitentiam, sed poenitentiam primo loco, 
deinde remissionem praedicare jussit. Nam fidelibus 
qui antea peccalorum patuitentiam prz se tulerint, 
Servatoris gratia veniam przteritorum donat. Et- 
enim propter illos mortem ipae excepit, pretium 
semel couferens ob animarum redemptionem qua: 
salvande sunt. Sic demum ejus discipuli, homines 
linguarum iguari et omnino idiotz, pauperes vili- 
que specie, virtuti illius quem, post mortem specta- 
veraut, quique manifeste cum ipsis conversatus. fue- 
rat, confidentes, capto abs Hierosolymis initio, 86- 
cundum ipsius jussa, ut Jam deinceps excusatione 
carerent Judai increduli, ad cunctas gentes deve- 
nerunt, et mandata sibi effecerunt, praedicantes 
omnibus poenitentiam, εἰ priorum anime criminum 
absolutionem. 
VI. 

Cum essent igitur Hierosolymis congregati gen- 
tis Judaicz principés, pontifices ac legis doctores, 
diversans in templo Christus scelus in se ab iis 
patrandum, et consecuturam scelus supremam ρᾳ- 
nam, arcano sic per parabolam vaticinatus est **: 
Homo erat paterfamilias, qui plantavit vineam, et 
sepem circumdedit ei, et [odit ín ea torcular, et edi 
ficavit turrim, el tradidit eam agricolis, et peregre 
profectus est. Cum autem tempus fructuum appro- 
pinquassel, misit servos suos:ad agricolas ut accipe- 
reni frucius ejus. Et agricole apprehensis servis 
ejus, alium pulsaverunt, alium occiderunt, alium 
vero layidaverunt. lterum misit alios servos plures 


αὐτοῦ. Kal Aa6óvrec ol γεωργοὶ τοὺς δούΊους D prioribus, et (fecerunt ipsis similiter. Novissime au- 


αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ 
ΔιθοθόΊησαν. ΠάΛιν ἀπέστειαεν ἅμλ Ίους δού.Ίους 
Λ.1είογας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 
ὡσαύτως. Ὕστερον δὲ ἀπέστειῖε πρὺς αὐτοὺς 
τὸν vióxr αὑτοῦ, «έχων. Ἐντραπήσονται τὸν 
υἱόγ µου. Οἱ δὲ γεωργοὶ, ἱδόγτες τὺν νἱὸν, εἶπον 
ἐν ἑαυτοῖς' Οὗτός ἐστι ὁ xAnporópoc* δεῦτε, 
ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, καὶ κατάσχωµεν τὴν κ.Ίηρο- 


"5 Math. xxi, 55 seq. 


(57) Potest etiam dici : et Dei vitam vivere. id est 
parem divine vitam degere, Christum scilicet. Paulo 
aliter Anglicus textus : ond. (hat he. bring to effect 
the living things of God. | 

(58) Nun v.detur legisse Syrus voc. ἐθνῶν, ideoque 


lem misit ad eos filium suum, dicens : Reverebuntur 
filium meum. Agricole autem videntes filiuri, dixe- 
runt inira se ^ Hic est. hares,. venite, occidamus 
eum, et occupemus hereditatem ejus. Et apprehen- 
sum eum ejecerunt exira vineam, et occiderunt. Cum 
ergo venerit dominus υίπεα, quid faciet agricolis 
illis? Aiunt ei : Malos male perdet, et vineam suam 
tradet. aliis agricolis, qui reddent ei [ructum tem- 


Anglus : These his words then being varied. 

(59) Ambiguus mibi est aliquantum ex Syro An- 
glus : needy (as) they were in their character. 

(60) A. f. 202. b. Syr. 1V, 15. . 
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quam mystice liftere continent. Quznam hz ? Ho- A ρου θανάτου ἣν ἀπόῤῥητοι λόγοι περιξχουδι. Τίνες 


stia erat pro universi generis vita morti devota , 
hostia pro toto hominum grege immolata, diabolici 
erroris averruncalio : qua videlicet oblata, universa 
deinceps impurorum diemonum potentia corruebat, 
omnisque error dissipabatur. Ergo hac salutaris ex 
hominibus victima, ipsum videlicet corporeum Ver- 
bi organum , pro hominibus immolabatur; de qua 
sacre litterz clamant ; modo quidem : Ecce agnus 
Dei qui tollit peccatum mundi **; modo autem : 
Tanquam ovis ad occisionem ductus est **. Causam- 
que rei docent, ibidem dicentes : Hic peccata πο; 
stra gerit, el pro nobis dole ; et nos repulavimus eum 
plagatum ei affictum. Ipse autem. vulneratus. est 
propter iniquitates nostras, languidus [actus est pro- 
pter scelera nostra. Disciplina pacis nosire super 
eum, livore ejus sanati nos sumus. Cuncti. sicul oves 
erravintus, unusquisque a via sua. declinavit. Domi- 
nus (radidit illum |pro] peccatis nostris **. Corporale 
itaque Verbi organum has ob eausas immolatum 
luit. Magnus tamen pontifex , cum sit diversus a 
victima, Dei scilicet Verbum, virtus , atque sapien- 
Aia, haud diu post a morte mortuum revocavit, eum- 
«que communis nostra salutis inchoationem, vitae- 
que secundum Deum atque immortalitatis partici- 
pem constitait, victoriale adversus mortem ac dz- 
moniacam aciem tropheum , et priscorum sacrifi- 
ciorum destructorem ; quem omnium hominum 
gratia resuscitavit. [Ideireo etiam Christus nomi- 
natus fuit.] Nam Christus nomen, sacerdotium si- 
mul et regnum signilicat apud Hebrzos. Hzc enim 
ungi solebant. 


Praeter supradictas, alia quoque exstitit cur Ser- 
vator moreretur maxima causa, qu: jam dicetur. 
Nam quia necesse erat, ipsius discipulos propriis 
oculis cernere vitse post obitum manifestam resti- 
tutionem , ex qua suam suspendere spem illos 
docuerat, etcujus causa ad religionis jugum sub- 
eundum hortatus fuerat; merito hanc rem perspi- 
eue videndam illorum oculis objiciebat. Oportebet 
enim eos qui piam vitam erant suscepturi, hoc in 
primis summopere necessarium documentum evi- 
denti intuitu comprehendere; precipue vero illos 
qui in universo mundo quantocius erant predica- 
turi, propositamque a Christo gentibus doctrinam, 

** Joan. 1, 39. ** Isa. Lin, Ἱ. ?* ibid, 4-71, 

(16) Patet Syrum interpretem legisse πράξεως 
(vel πράξεων ), quandoquidem Anglice scribitur 
deeds, opera. Sed verior lectio habeatur Grzci 
nostri lextus παρατάζεως, quam loci sententia po- 
stulat. (Et quidem pars hujus fragmenti legitur etium 
In catena codicis tum Mediolanensis tum Parisiaci 
in Ep. ad Hebr. acl. Cramero edita, p. 580. ) Atque 
hoc loco sntequam ad Syri interpretis vel mendo- 
Tum vel diversitstum necessariam identidem coar- 
gutionem progredior, aio enimvero priscos inter- 
pretes, praesertim Orientales (sed nec Latinos exci» 
pio) in trans(erendis Gra«corum scriptis haud. satis 
emendate, quz humana infirmitas est, se gessisse. 
Testis luculentus nostri item Eusebii Chronicorum 


οὗτοι; ἱερεῖον fjv ἀντίψυχον τοῦ χοινοῦ γένους πα- 
ῥαδιδόµεναν τῷ θανάτῳ, ἱερεῖον ὑπὲρ τῆς κοινῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἁγέλης σφαγιαξόµενον, δαιμονικῆς πλάνης 
ἀποτρόπαιον τούτου γὰρ ἀνενεχθέντος, πᾶδα λοιπὸν 
ἢ τῶν ἀνάγνων δαιμόνων δύναμις καθῃρεῖτο, xal 
πᾶσα πλάνη παρεῖτο. Τὸ μὲν οὖν σωτήριον ἐξ ἀν- 
θρώπων θῦμα, αὐτὸ δὴ τοῦ Λόγου σωματιχὸν ὄργα- 
vov, ὑπὲρ ἀνθρώπων καθιεροῦτο:. οὗ πὲρι λόγων ἔε- 
ρῶν Boot quval* ποτὲ μέν’ "δε d ἁμνὸς τοῦ θεοῦ 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ zócpov- *totk δέ: Ὡς 
πρόθατον ὁπὶ σφαγὴν ἤχθη. Καὶ τό ye αἴτιον διδά- 
σχουσιν ἐπιλέγουσαι Οὗτος εὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
φόρει, xal Χερὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται:, καὶ ἡμεῖς ἐλογι- 
σάµεθα αὐτὸν εἶναι ὃν zz Anm καὶ ἐν καχώσει. Αὺ- 


B tóc δὲ ἑτραυματίσθή διὰ τὰς ἁγομίας ἡμῶν, xal 


C 


librorum Armenius interpres, qui cum plurima feli- 


pepaAáxictai διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν àx^ αὐὲόν' τῷ uoAwx ἀὐτοῦ ἡμεῖς 
Ἰάθημεν. Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλανήθημε», ἕἔχα- 
στος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπ.Ἰανήθη" καὶ Κύριος παρ- 
ἔδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Τὸ μὲν οὖν 
σωματιχὸν τοῦ Λόγου ὄργανον διὰ ταύτας χαθιεροῦτο 
τὰς αἰτίας' ὁ δὲ µέγας ἀρχιερεὺς, ἕτερος ὢν παρὰ 
τὸ ἱερεῖον, Θεοῦ Λόγος xal δύναμις, xal σοφία, οὐκ 
εἰς μαχρὰν τὸ θνητὸν ἀνεχάλεῖτο τοῦ θανάτου, xal 
τοῦτο τῆς χοϊνῆς ἡμῶν δωτηρίας τὴν ἀπαρχὴν, ζωῆς 
ἐνθέου χαὶ ἀθανασίας µέτοχον παρἰστη, τρόπαιον ἔπι- 
νίχιον χατὰ τοῦ θανάτου xal xatà τῆς δαιμονιχῆς 
παρατάξεως (16), xal τῶν πάλαι θυσιῶν ἁποτρόπαιον, 
τοῦτο ὑπὲρ ἁπάντων ἀνθρώπων ἀνεχείρας. [Δδιὸ xol 
Χριστὸς ὠνομάσθη.] Τὸ γὰρ Χριστὺς ὄνομα σηµαν- 
πιχὸν ἱερωσύνης ἅμα xal βασιλείας παρὰ παισὶν 
Ἑθραίων ἂν Ὑένοιτο" ταῦτα γὰρ σαν τὰ χριό- 
μενα (17). 

(18) Πρὸς τοῖς εἰρημένοις καὶ ἄλλη τες γένοιτ' ἂν 
τοῦ σωτηρίου θανάτου µαγίστη αἰτία fj λεχθησοµένη. 
(19) Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς αὐτοῦ φοιτηταῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν 
ἀναγκαῖον f» ζωῆς τῆς μετὰ θάνατον ἐναργῶς πα” 
λιγγενεσίαν, ἐφ᾽ ἣν τὰς αὐτῶν ἐλπίδας ἀναρτᾷν αὖ- 
τοὺς ἐδίδασχε, δι ἣν καὶ προῦὔτρεπεν αὐτοὺς ἔχεσθαι 
τοῦ τῆς θεοσεδείας ζυγοῦ ΄ εἰχότως τοῦτον ὁρᾷν αὖ- 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀχριδῶς παρεῖχεν, Ἐχρῆν γὰρ τοὺς 
µέλλοντας εὐσεθῃ µετιέναι βίον τοῦτο πρῶτον ἀναγ- 
καιότατον µάθηµα δι ἐναργοῦς ὄψεως παραλαθεῖν * 
xai πολὺ μᾶλλον ἐχείνους τοὺς εἰς ἅπαντα τὴν olxov- 
µένην μέλλοντας ὅσον οὕπω κηρύττειν, xal τὴν ὑπ' | 
αὐτοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι προθληθεῖσαν διδασκαλίαν τε 


eiter transtulerit, in multis tamen evidenter pecca. 
vit: quam ego mendorum copiam in przfatione 
scholiisque editionis Mediolanensis lectoribus de- 
monstravi atque correxi. Item cl. doctor Leus, qi 
propter hec opus Theophanie Eusebianum de sacris 
iLteris immortaliter meritus est, Syrum suum noH 
semel interpretem vel ob obseuritatem vel alias ob 
causas castigat. . 
(17) Syriacus textus accedit propius ad Eusebium 
Demonstr. Evang. 1v. 14, ed. Vigeri, p. 176 : Διόπερ 
xo χριστοὺς ὀνομάζειν αὐτοὺς πάντας ἦν Ἑδρνίοις 


φιλον. 
(18) A. f. 500. b. Syr. 111, 60. 
(19) Aliter Syrus; uuod non orobo. 
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xat θεογνωσίαν εἷς πάντας χαταγγέλλειν (20) ἀνθρώ- A Deique notitiam, cunctis hominibus nuntiaturi. 


*ouc * οὓς δὴ πεῖσμα µέγιστον λαθεῖν ἐχρῆν τῆς µε- 
τὰ τὸν θάνατον ζωῆς, ὡς ἂν ἀδεεῖς χαὶ ἄφοδοι θανά- 
του τὸν χατὰ τῆς πολυθέου πλάνης ἀγῶνα προθύµως 
ἀναδέξοιντο" μὴ yàp θανάτου χαταφρονεῖν µελετή- 
σαντες, οὐχ ἂν πώποτε πρὸς τὰ δεινὰ παρεσχευάζον- 
το. Διὸ δη ἀναγχαίως ὁπλίζων αὑτοὺς χατὰ τῆς τοῦ 
θανάτου δυναστείας οὐ ῥηματίοις καὶ φωναῖς παρεδί- 
δου τὸ µάθηµα, οὐδὲ λόγοις ὁμοίως ἀνθρωπείοις τὸν 
περὶ ψυχῆς ἀθανασίας πιθανῶς xal ἐξ εἰχότων (21) 
συντάττων ' αὐτῷ δὲ ἔργῳ τὰ χατὰ τοῦ θανάτου ἑἐπ- 
εδείχνν αὐτοῖς τρόπαια. 


(22) "Hv μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοδερὺς τοῖς πᾶ- 


σεν ὁ του θνητοῦ γένους ὀλετὴρ θάνατος, χαὶ λύσις ἑνο- 
pietro τῆς ὅλης ἀνθρώπου φύσεως, ψυχῆς ὁμοῦ καὶ 
σώματος, dj τούτου δυναστεία" οὐδέ τις ἦν τῶν ἐξ 
αἰῶνος οἷός τε τουτὶ τὸ φόδητρον ἐξ ἀνθρώπων ἀν- 
ελεῖν᾽ πάντες δ ἑπτήχεσαν φόδῳ μιχροὶ καὶ μεγάλοι 
τὸν θάνατον ' οὐχ ἣν τε τοῦ χαχοῦ παραμύθιον ἀν- 
ἐρώποις, οὐ λόγος, οὐ τρόπος, οὗ βίος, οὐ σοφῶν λο- 
Υισμὸς, οὐ παλαιῶν συγγράµµατα, οὐ προφητῶν Os- 
σπίσµατα, xat ἀγγέλων ἐπιφάνειαι:' πάντων δὲ χρείτ- 
των xal ἀνώτερος τὴν κατὰ πάντων νίχην bmelyev (25) 
9 θάνατος, ὑψηλὸς, µεγάλαυχος, ὑπερήφανος : ᾧ δὴ 
παταδεδουλωμένον τὸ θνητὸν γένος παντοίαις ἐχαλιν- 
δεῖτο παρανοµίαις, µιαιφονίαις, ἀθεμιτουργίαις, δυσ- 
σεδείαις, πολυπλόχῳ πλάνῃ * τούτων γὰρ ἣν ἁπάντων 
θάνατος αἴτιος. Ὡς γὰρ µηχέτι ὄντες μετὰ θάνατον, 
τὰ µνρίων θανάτων ἄξια δρῶντες διῆγον' xal ὡς εὖ- 
θύναις οὐδαμῶς ὑποχείμενοι διὰ τὴν tx τοῦ θανάτου 
ἀύσιν, βίον ἔζων ἀδίωτον, Οὓς δὴ κατελεήσας ὁ Λόγος, 
ἐπὶ τὴν ἄμυναν ἔσπευσεν ' εἶθ᾽ ola. βασιλεὺς φιλαν- 
θρωπότατος τὸν χατὰ τοῦ θανάτου ἔλεγχον δι) ἀνθρώ- 
που φύσεως ἐμηχανᾶτο, ζωὴ μὲν αὐτὸς τυγχάνων, 
καὶ Θεοῦ Λόγος, xal θεοῦ δύναμις * ἁλλ' οὐ δίχα τοῦ 
βοηθουµένου τὸ τῶν ἀνθρώπων φόδητρον διελέγξαι 
xplvag. Διὸ δὴ ὅπλῳ χρησάµενος ἀνθρωπείῳ, xal 
θνητῷ cogat ὁ ἀσώματος, τὸν θάνατον διὰ τοῦ θνη- 
τοῦ χατηγωνίσατο  χαὶ μέγα θαῦμα τοῖς πᾶσιν ἁπ- 
έδειξε, τρόπαιον ἀθανασίας χατὰ τοῦ θανάτου διὰ τοῦ 
θνητοῦ ὅπλου στήσας (24). Ἠφίει μὲν γὰρ τὸ θνητὸν 
εἰς βορὰν τῷ θηρίῳ (25) ' τὸ 6 αὐτίκα τῷ ἱχρίῳ προσ- 
ηλοῦτο ἀνασταυρούμενον" ὡς ἄν τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 
θνητοῦ γνωρισθείη φύσις, μηδέ τινα λάθοι τὸ πραττό- 
µενον, pt, ἀνθρώπων, μὴ δαιμόνων ἐχρῆν γὰρ máv- 
τας ἀχριθῶς τὸ θνητὸν ἰδεῖν, ὡς ἓν µεγίστῳ θεάτρῳ 
τὴν οἰχείαν ὁμολοιοῦν φύσιν * ἵν' ἑξῆς ἐπελθὼν ὁ θά- 
νατος, ola θὴρ δεινὸς, olóc τίς tov ἣν, ἑαυτὸν ἑλέγξῃ 
χἄπειτα τῆς ζωῆς dj δύναμις, μετὰ θάνατον ἐπελθοῦ- 
c2, tol; πᾶσιν αὖθις τὴν κατὰ τοῦ θανάτου παρα- 
στήσηται νίχην, τὸ θνητὸν ἀθάνατον ἀποδείζασα. 


(20) Syrus videtur legisse ἀνατέλλειν. 

(21) Apparet Syrum legisse εἰχόνων. 

(22) Syr. 11, 61. 

(25) Syrus paulo aliter periodum dividit. 

(24) Πποίρπῃς hoc fragmentum (nempe ab illis 
verbis ἣν μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοθερός, ete.) 
recitatur ad eodein Niceta etiam in catena ad Epist. 

PaTROL. Gn. XXIV. 


Discipulos itaque summam habere fiduciam opus 
erat de vita post obitum recuperanda, ut intrepidi, 
absque ullo mortis metu adversus polytheismi erro- 
rem certamen alacriter susciperent. Nam nisi mor- 
tem contemnere assuevissent, nunquam eontra 
terribilia se accinxissent. Quamobreu necessario 
illos armans adversus mortis potentiam, haud pro- 
latis ore voculis doctrinam hanc tradebat, neque 
sermonum more humanorum de anime immortali- 
tale verisimiliter disserebat , sed ipso opere relata 
de morte tropaa ilis ostendebat. 

Sane erat olim cunctis terribilis illa mortalis 
generis pernicies mors ; et dissolutio existimabatur 
universa hominis natura, anima simul el corporis, 


B ioris potentatus ; nemoque ex omni νο exstite- 


rat, qui hoc terriculamentum ex hominibus tollere 
posset, cunctique a magho usque ad minimum 
mortis timore percellebantur; nibilque erat quod 
huic malo solatium conferret, nou sermo, non mo- 
dus aliquis, non sapientium consilia, non prisco- 
rom littere, non prophetarum oracula , non ange- 
lorum apparitiones : sed omnibus fortior et supe- 
rior universalem victoriam obtinebat mors, excelsa, 
gloriabunda, superba, cui mancipatum humanum 
genus, in omni volutsbatur scelere, c:edibus, nefan- 
dis operibus , irreligiositate , multiplicique errorum 
genere. Quippe horum omniutn mors causa erat : 
namque homines, ceu post obitum nihil essent 
futuri, digna inünitis mortibus perpetrabani : ac 
veluti nulli peence obuoxii , propter eam quam morte 
fieri credebant dissolutionem, vitam sine vita dege- 
bant. Quos miserans Verbum, ad auxiliandum 
festinavit. Deinde ut rex clementissimus coercitio- 
nem mortis per hominis naturam molitus est ; 
cumque ís vita ipsa sit, et Dei Verbum, atque 
potentia, non sine tamen ipsa humanitate, cui 
opem ferebat, terrorem hominum de medio tollen- 
dum judicavit. Quamobrein, armis utens. bumanis, 
mortali in. corpore incorporeum Verbum mortem 
re mortali debellavit, grandeque miraculum cunctis 
ostentavit , immortalitatis tropzeum adversus mor- 
tem mortalibus arinis statuens. Quippe suam voraci 
bellum mortalem partem tradidit, quas statim liguo 


p clavis confixa fuit, ut sui corporis natura mortalis 


ab omnibus agnosceretur, nec quemquain res acta 
lateret sive bominem sive dxmonem.  Intererut 
enim ut omnes accurate viderent eum qui morie- 
batur, propriam confitentem , tanquam in specta- 
culo maximo, naturam; ut deinde superveniens 
mors, ceu dira bellua , quaenam ipsamet esset, per 


ad [febr. cap. 1/,:17; sed recte quidem in codice 
Mediolanensi ex Εὐαγγελιχῆς θεοφανείας, mendose 
autem in Parisiaco (ut cerle. est apud Crameruni, 
p. 426) Εὐαγγελιχῆς ἁποδείξεως. 


(95) Bellue, id est.morti, non belluis at. Syrus, 
seu angl. beasts, Nempe paulo infra inors diserte 
dicitur bellua. 
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se proderet : postremoque vit:e. virtus, mortem A (26) Ἠφίει (27) τοίνυν πρὸς βραχὺ τὸ αὔμα f τοῦτο 


subsecuta, eunciis vicissim suam adversus mortem 
vietóriam palam facerct, dum mortale corpus im- 
mortale jam sisteret. Dimisit itaque brevi tempore 
' corpus, ea qu: hoc possidebat Dei Verbi virtus ; et 
' confestim iflud quod de ligno pendebat, mortuum 


διακρατοῦσα τοῦ Θεοῦ Λόγου bovapuc* (28) τὸ 8 ἄντρ- 
τηµένον ἐπὶ τοῦ ξύλου παραχρῆμα νεχρὸν Tiv: ἁλλ᾽ οὐχ 
6 Λόγος ὁ ζωοποιὸς τὸ νεκρούµενον ἣν * τὸ δὲ θνητὸν 
τὴν οἰχείαν ὡμολόγει φύσιν. 

est; non tameu vivificum Verbum exstinctum ; 


pars tahtummodo Christi mortalis naturam suam testabatur. 


Sepulcro secundum hominum leges traditus fuit, 
Erat autem sepülerunt spelunca nuper in saxo 
excisa, nultum adhuc cadaver experta, quia opor- 
tebat unicum Focuilum uni insolito mortuo deser- 
vire. Miraque visu erat petra spatioso in loco sola 
exstans erectà, antrumque anicum intus habens; 
ne si forte plura corpora excepisset , ejus qui mor- 
tem debellaverat , miraculum obscuraret. Jacebat 


ibi exstinctus is qui erat viventis Verbi organum : B 


saxum ingens occludebat speluncam. Mors interea 
mirifice gloriabatur, ceu si hunc haud secus quam 
reliquos ex omni zvo superavisset. Sed enim non- 
dum triduano tempore exacto, vita semet iterum 
conspiciendam obtulit, post sufficientem | mortis 
coargutionem. Nam si citius resurgere properavis- 
sel, ne exstinctus quidem creditus fuisset, Sed 
quoniam vere sublatus (in crucem) fuit, vereque 
mortuus, atque aliquanto temporis intervallo mortem 
vere sustinuit, bine enimvero quod omnia vivillcat 
Dei Verbum, universam hominibus propositam 
spem per illius, qui tum mortuus fuerat , resurre- 
ctionem, ostentavit. [ Cumque ejus corpus deposi- 
wm fuisset α familiaribus, honesueque traditum 
sepulturz, post triduum denuo resumpsit illud ; 
rursusque carue semet et corpore indutum, cujus- 


modi antea fuerat, discipulis demonstravi! : qui- 
buscum tantisper confabulans, atque aliquanto 
tempore versans, mox illuc unde venerat abiit; 
ecli viam, spec'rantibus illis, ingrediens. ] Quid 
ergo post hzc? Maud jam ego gestarum reruin 
narrator tibi sim, verumtamen qui has viderunt, 
hi totius negotii testes idonei sint; quí sanguine ac 
vit:? detrimento, actorum veritatem, quam aspexe- 
rant, confirmaverunt ; totumque orbem ea, quam 
ipsi prz dicabant, reiigione impleverunt, Hi utique 
resurrectionem, quam oculis spectaverant, testimo- 
niis suis sanxerunt. Neque enim verbis ac voce 


(29) Μνήματι δὲ χατὰ νόµους ἀνθρώπων παρεδί- 
δοτο - τὸ δὲ μνῆμα σπήλαιον ἦν ἄρτ: χατὰ πέτρας Χε- 
λαξευμένον, οὕπω σώματος ἑτέρου πεπειραμένον᾿ 
ἔδει γὰρ µόνῳ (30) σχολάζειν τῷ µόνῳ παραδόξῳ vs- 
xpip. θαυμαστὴ δὲ ἰδεῖν fj πέτρα Ev ἠπλωμένῳ χώρω 
μόνη ὄρθιος ἀνεσταμένη) xol µόνον ἣν ἄντρόν εἴσω 
by αὑτῇ περιέχουσα. ὡς ἂν ph, πολλῶν γενομάνη, 
τοῦ τὸν θάνατον χαταγωνισαµένου ἐπισχιάσῃ τὸ θαῦ- 
μα. (51) Ἔχειτο μὲν δὴ νεχρὸς αὐτόθι, τὸ τοῦ ξῶντος 
Λόγσυ ὄργανον ' λίθος δ' ἀπέχλειε παμμµεγέθης τὸ 
σπήλαιον. Καὶ πολὺς ἣν £v τούτῳ γαυριῶν ὁ θάνατος, 
ὡς ἂν τοῦτον μετὰ τῶν ἐξ αἰῶνος ἑλὼν ὑποχείριον ’ 
ἁλλ᾽ οὕπω τριήµερος παρῄει χρόνος, xax ἡ ζωὴ πά- 
Atv ἑαυτὴν ἔφάινε μετὰ τὸν αὐτάρχη τοῦ θανάτου 
ἔλεγχον. El γὰρ 54 θᾶττον ἀνέστη φθάσας, οὐχ ἂν 
οὑδὲ τεθνεῶς ἑνομίόθη " ἀλλ᾽ ὅτε γε ἀληθῶς ὑφοῦτο 
(33), καὶ ἀληθῶς ἐτέθνήχει, &v χρόνῳ δὲ τὸν θάνατον 
ἀληθῶς ὑποδέδόχτο, τότε δὴ Τότε ὁ τῶν ἁπάντών ζωο- 
ποιὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν πᾶσαν ἀνθρώποις ἆἀποχει- 
µένην ἑλπίδα διὰ τῆς τοῦ τότα θνητοῦ παλιγγενεσίας 
ἐπεδείχνντο. [Καὶ (33) τοῦ σώματος αὑτοῦ ληφθέντος 
πρὸς τῶν γνωρίµων xal τῇ προσηχούσῃ παραδοθέν- 
τος ταφῇ, τριταῖος αὖθις ἀπελάμδανε τοῦτο αὗτός. 
Καὶ πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἔνσαρκον, ἔνσωμον αὐτὸν ἑ- 
xelvov, οἷος καὶ τὸ πρῶτον ἦν, τοῖς οἰχείοις μαθηταξς 
δείχνυσιν ΄ οἷς xat ἐπὶ βραχὺ ὁμιλήσας, xat τινα συν- 
διατρίψας χρόνον, ἄνεισιν ὅθεν καὶ παρῆν, ὑπ) ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν τὴν εἰς οὐρανοὺς πορείαν στειλάµενος.] 
(94) TL οὖν ἐπὶ τούτοις γίνεται; Οὐχέτι ἐγώ σοι Υε- 
νοίµην &v τῶν πεπραγμένων διδάσκαλος * οἱ δὲ τού- 
των ἐπόπται elev ἂν πάντων ἀξιόχρεοι µάρενρες, οἱ 
δι αἴἵματος xal ψυχῆς τῇ θέᾳ τῶν πεπραγμένων -ἓν 
ἀλήθειαν πιστωσάµενοι, xai τὴν σύµπασαν οἰχουμέ- 
νην τῆς πρὸς αὐτῶν χατηγγελµένης θεοσεθεἰας xa- 
ταπλήσαντες. Οἳ 65 γοῦν τὴν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς χατα- 
ληφθεῖσαν παλιγγενεσίαν ταῖς ἑαυτῶν παρέδωχαν 
µαρτυρίαις * οὐχ ἣν γὰρ αὐτοῖς ἄχρι λόγου xai φω- 


tenus facta illa cognoverant, quorum testes exsti- D νῆς ἀχουόμενα τὰ πραττόµενα, ἀλλ ἔδη καὶ ἔργοις 


terunt, sed coram dum fierent contemplati fuerant, 
manuque adeo tetigerant. Quare et oculis et rei 
veritate evidentiam consecuti, "victorieque de 
morte relate iropeis visis, merito contemptum 
mortis condidicerunt : auam rem ipsam suos disci- 


(26) B. f. 307 b. 

(27) 'Transtulerat alio, nempe ad codicis pagi- 
nain 307 b, hoc quinque versuum fragmentum Nice- 
las in catenà ; quod nunc, duce textu Syriaco, ad 
sialionem propriam redit. 

(28) Anima Cbristi corpus destituit, non ipsum 
Verbum seu Dei virtus. Qusmobrem hic intellige, 
Christi humanitatem , nonnisi Verbo permittente, 
mortuam esse. 

(29) A. 1. 5410. Syr. ui, 61. 


ἐθεωρεῖτο καὶ ἐφηλαφδτό γε ἀχριδῶς πρὸς τῶν ταν- 
τα μεμαρτυρηχότων * διὸ δὲ xat αὐτοψίᾳ xaX ἀληθείᾳ 
τὸ ἐναργὲς χατειληφότες, xal τῆς χατὰ τοῦ θανάτου 
νίχης τὰ τρόπαια τεθεαµένοι, εἰχότως ἔμαθον xata- 


φρονεῖν τοῦ θανάτου ' ταύτὸ δὲ xal τοὺς αὐτῶν φοι- 


30) Ita omnino Gr:ecus codex. Syrus paulo ali- 
ter legit illud παραδόξψ. Hinc Anglice a wonder. 
$ 


(99) Syrus intellexit hoc verbum de resurrectione. 
Philologi judicent. Sed certe Joan. xw, 32, $5, 
Christus de sua morte in crucis supplicio loquens , 
bocwerbo ὑφοῦσθαι, επαἰιαγὶ, utitur. 

(53) Qus uncis claudo, ea absunt a Syro, quia 


fortasse aliunde obrepserunt. 


(3) Syr. 11, 62. 





ρος εἱληφότας τὰ ἐχέγγνα. 
Δ. 

(35) Ἐπίδοξος ἦν τις &vhp τῶν iv στρατείαις, ἁ- 
ξιώµατος xal ἀρχῆς Ῥωμαϊκῆς ἐπείλημμένος (46) ’ 
ἐπειδὴ δὲ ὁ δοῦλος αὐτοῦ γνήσιος πάρετος τὰ µέλη 
οἴχοι βέδλητο, συνιδὼν οἵας ὁ Σωτὴρ εἰς ἑτόρους ἐπε- 
δείχνυτο δυνάµεις, Ἰώμενος τοὺς χάµνοντας, πᾶσάν τε 
νόσον xai πᾶσαν µαλαχίαν ἀχούμενος, λοχισμῷ χρί- 
vac μὴ χατ ἄνθρωπον εἶναι τὸ θαῦμα, πρόσεισιν ὡς 
θεῷ, οὐχ εἰς τὸ φαινόμενον ταῦ σώματος ἀπιδὼν ἅἄρ- 
Υανον, δι αὖ τὰς ὁμιλίας ἀνθβώποις ἐποιεῖτο, εἰς δὲ 
τὸν ἀφανη θεὸν τὸν διὰ τοῦ θνητου τὰς οἰχείας ἀρε- 
τὰς ὑποφαίνοντα. Διὸ ἐδεῖτο χαὶ αὐτὸν ἐπὶ τῷ mal 
τῆς θεῖχῆς εὐεργεσίας τυχεῖν (57). Καὶ οἱ piv πρε- 
σθύτεροι τῶν Ἱουδαίων μιχρῶν ἕνεχα τὴν χάριν αἱ- 
τοῦσι, τῶν εἰς τὴν συναγωγἣν γενοµένων ἀναλωμά- 
6ων * 6 δὲ Κύριος oüx ἐπὶ τούτῳ δίδωσιν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ παλὺ μείζον, πίστιν χατεργάσασθαι διὰ τῆς 
δυνάµεως εἰς πάντας ἀνθρώπους βουλόµενος' xa 
χαρίσασθαι μὲν τῷ ἑχατοντάρχῃ ἑπιτνηδείως ἔχοντι, 
χαθηγἠσασθαι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις διὰ τούτου πρὸς τὴν 
πίστὶν. Καὶ οὐδήπουθεν &vvost τὸ µέλλον, ὅτι μέλλει 
πυθόµενος ὁ ἑχατόνταρχος ἐφιχνούμεναν εἰς τὴν οἰχίαν 
,παραίτεῖσθαι ' ἀλλ' οἰδὼς τὴν μέλλουσαν ἐξ εὐλαθείας 
Λαραίἰτησὶν, ἀπινεύει τῇ πιστῇ ἀξιώσει, ἑχατέρᾳ xt- 
νήσεε τοῦ ἀνθρώπου τὸ οἰχεῖον ἑφαρμόξων * τῇ μὲν 
ἀξιώσει τὴν ἑπαγγελίαν καὶ τὴν ἀχολούθησιν, τῇ δὲ 
Λαβραιτήσει τὴν δύναμιν, ὡς xal μὴ Δαραγενόμενος 
ἱάσασθαι * ὥστε οὐχ ἵνα τὴν ἑαυτοῦ πρόγνωσιν ἐπιδεί- 
E», τὴν ἐχείνου διχαίως àv διεχώλυσεν ἀρετὴν * ἀλλ 
ἀτύφως χατὰ τὸν ἀνθρώπινον τρόπον, ὡς bh ἀγνοῶν τὸ 
μέλλον, ἀκολουθεῖ, ἵνα χώραν τῆς εὐλαθοῦς ἀποχρί- 
σεὼς τε χαὶ προθάσεως ἐχείνῳ xazalimot xaX τὴν 
πόῤῥωώθεν lactv αἰτοῦντι παράσχοι. 


Τοιαῦτα τοῦ πράυυ Ῥωτῆρος ὡς xai πῥὸ τῆς ve- 
ῥαότίας δυνάµεως τὰ θαυμάσια. θαυμάσιος γὰρ ἐν 
τούτοις οὐχ ἔλαττον 7) ἐν τῷ τὴν νόσον ἱάσασθαι, καὶ 
4v θάνατον ἀποστήσαι. (38) Μεθ᾽ ὅσης μὲν ἑδουσίας 
ἡ τοῦ Σιοτῆρος προσενἠνεχται φωνὴ, ὁπόσης τε πε- 
πλήρωτο δυνάµεως | ὅσον τε τὸ φιλάνθρωπον xat 
πρόχειρον εἰς εὐεργεσίαν, ὡς ἓξ ἑτοίμου ἐπαγγείλα- 
σθαι τὴν αὐτὸῦ παρουσίαν | Οἷαν δὲ xai τὸ θαῦμα τῆς 


DE THEOPHANIA. 
τητὰς tólóaaxov, τῆς ἀθανάτον ζωῆς παθὰ τοῦ Συτῃη- A 


ead 


pulos edocuerunt, quandoduidem inmortalis vitas a 
Servatore documenta certa perceperant. 
IV. 

Nobilis quidam vir erat in Romano exercitu 
ordinem ducens et dignitatem adeptus; cujus eum 
dilectus famulas paralysi laborans domi jaceret, 
conscius simul qualia Servator erga alios exprome 
psisset prodigia, cgrotos sanans, omnemque mor- 
bum ac languorem depellens, mente reputans haud 
esse bumanum id genus miraculorum , accedit tan- 
quam ad Deum, haud spectans visibile corporis 
organum, quo cum blominibus sermones serebat, 
sed invisibilem potius Deum qui mortali in specio 
propriam virtutem demonstrabat. Quamobrem roga- 
bat et ipse ut puero suo divinam beneficentiam 
impetraret, Et Judzorum quidem seniores, levi do 


.causa bene(icium id postulabant, nempe quia cen- 


turio impensas erga ipsorum synsgogam fecisset ; 
Dominus autem haud ei rei curam intendebat, sed 
multo majori, nempe ut (idem potentie suae apud 


.cunctos homines astrueret, Dum enim centuríomi 


bona menie pr:dito favebat, czteris simul ad 
suscipiendam fidem dux flebat. Néque sane ignorsi- 
bat fore ut centurio accessum ejus ad suas zdes 
deprecaretur, sed tamen, sciens licet futuram ejus 
religiosam deprecationem, ingenu:x petitioni apnuii, 
utrique hominis voto suam accommodans volunta- 
tem ; petitioni quidem promissionem et profectis- 
nem ; deprecationi autem, quominus iret , potentia 
vim qua sine presentia medicinam fecit. Neque 
eniin, ut suam previsionem ostenderet, illius recte 
virtutem impedivissel ; sed sine fastu, humauo more, 
quasi rem futuram ignorans, sequebatur centurio- 
nem, et locum piz illius responsioni ac propositioni 
relinqueret, et valetudinem eminus etiam peteuti 
praeberet. 

Hi sunt mapsueti Servatoris, magis etiam quam 
prodigiorum potentia, admirandi actus. Plane in his 
haud minus fuit mirabilis, quam cum inorbuum 
depulit mortemque prohibuit. Quanta cerle cum 
potestate Servatoris vox prodiit, quantaque vi prae- 
dita! quanta demum benignitas atque ad benefa- 
ciendum proclivitas, cum se paratissimum ad pro- 
ficiscendum nuntiavit í. Profecto bene(ülcii bujus 


εὐεργεσίας, οὐδ' ἔστιν ἑπαξίως νοησαι. Τὸ γὰρ µόνον D aduirabilitatem nemo digne zetimabit. Nam dicere 


φθέγξασθαι, xdi ἅμα λόγῳ τὴν ἴασιν τῷ τοῦ ixa- 
τοντάρχου παιδὶ παρασχεῖν, xal ἁπαλλάξαι παρα- 
χρήμα τοῦ νασεῖν τὸν παρὰ βραχὺ τῷ θανάτψ χατ- 
ισχηµένον, πῶς οὗ Ocbv ἀληθῶς διὰ θνητῆς φωνῆς 
φθεγξάµσνον παρίστη (59); Οὐ πάρεατι, χαὶ ὡς παρ- 
ὧν ἐνεργεῖ' λόγων γὰρ θεοῦ χαὶ ἔργων οὐδὲν τὸ 
µεταξύ. Καὶ οὐ µέχρι λόγων γέγονε τῷ ἑχατοντάρχῳ 
ὁ ἔπαινος, ἀλλά καὶ τὸν νοσοῦντα ὑγιῆ ἀπέδωχεν ἐπὶ 
τῆς πίστεως, xai λαμπρὸν αὐτῷ πλέκει τὰν στέφα- 


95) Cod. L. f. 2. b. Syr. lib. 1v, 2. 

) Vocabulum ἐπειλημμένόὸς quomodo explicetur 
ex Syro Ánglice, was in a slate of suspense. non satis 
intelligo; nisi forte Syrus legit ἀπειλημμένος, et 
quidem translata interpuuctione. 


4 


tantummodo, et una eum verbo sanitatem centa- 
rioais puero largiri, ac repente morbo expedire 


eum qui in mortis limine versabatur, quidni vere 


Deum humana voce loquentem demonstrat ?* Non 
adest, et veluti praesens operatur : nam inter Dei 
verba et opera nihi! interest, Neque laus centurieni 
tributa. verborum teuus fuit, sed et grum pueruin 
ob illius fidem samavit, atque ita splendidum pre- 
mium contulit. Diait enim, moxque opera prz- 


($7) Exin aliquanto tractu Gr:cüs teztos tane 
tiniimnodo sine Syriaco. 

(38) A. f. 1414; L. f. 5, b; Syr.av, 5 

(59) Hic quoque septem fere versus desiderantur 
in Syro, vel certe in Graco abundant. 
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Quod si quis hanc rem «gre sihi ob prodigii 
magnitudinem persuadeat, haud tamen de pradi- 
clione recte dubitabit, ex qua evidentior facti de- 
monstratio conficitur, si quis reputet, unicum Πο- 
'manum hominem fuisse qui ad Servatorem acces- 
sil, quique majorem etiam magisque benevolam, 
quam Judaica natio, *fecit Christi confessionem ; 
noster vero Servator multos pro uno, que ac 
hune, ad se accessuros affirmat ex orientalibus 
regionibus, itemque ex occidentalibus, qui ob suam 
Christi cognitionem et confessionem, baud minorem 
3 Deo consequentur honorem qua: Hebraeorum 
parentes. Namque et horum patriarcha, celcher ille 


Ἴμενον Άλιον οἰχούντων θεσπίζει, 
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nam puer statim A voy. Εἶπε γὰρ, xaX τὸ Épyov Ἰχολούθησε μαρτυροῦν 


τῇ προῤῥήσει ' xal ἰάθη ὁ xat; αὐτίχα. 
Αλλ’ εἰ πρὸς τοῦτό τις δυσπίστως ἔχει διὰ τὴν τοῦ 
θαύματος ὑπερθολὲν, ἁλλ᾽ οὖχ ἐπὶ προῤῥήσεως 


σχήπτοιτο ἂν εὐλόγως, ἐφ᾽ ᾗ μείζων ὁ τῆς πράξεως 


Ελεγχος ἀποδειχθήσεται, e τις ἓν vip λάδοι, ὡς τότε 
μὲν εἷἲς Ῥωμαῖος ἣν ὁ τῷ Σωτῖρι προσεληλυθὼς χι- 
λίαρχος, ὁ δὴ μείζονα xaX εὐγνωμονεστέραν tou Ἰου- 


δαίων ἔθνους ἐνδειξάμενος τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν : 
ὁ δ' ἡμέτερος Σωτὴρ πολλοὺς ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔσεσθαι τοὺς 


χατ᾽ ἐχεῖνον μέλλοντας αὐτῷ προσιέναι ἐκ τῶν τε 
πρὺς ἕω καὶ ἀνατολὴν Χλιμάτων, τῶν τε χατὰ δυό- 
τοὺς διὰ τῆς εἰς 
αὐτὸν ἐπιγνώσεώς τε xat ὁμολογίας τῆς ἴσης παρὰ 


θεῷ τιμῆς τοῖς Ἑδραίων προπάτορσι χαταξιωθησο- 


Abrahamus, ex irreligiosis parentibus ortus, vitam B p£vouc* ὅτι δὴ χἀχείνων ὁ προπάτωρ, αὐτὸς 65 ὁ 


commulavit, a polytheismi errore recedetis, unum- 
que universalem Deum ipse agnovit. Quin etiam 
ejus filiis [saaco atque Jacobo similes fores innu- 
meros per universum orbem, presertim vero orien- 
tis et occidui solis populos, praedixit. Denique mo- 
menti maximi superaddit bis  prodictionem ; 
nempe quod Judai ipsi, Deo charorum illorum po- 
steri, qui Abrahamum jactabant, 1saacum atque 
Jacobum, propter suam adversus Deum vecordiam 
et incredulitatem, ceu scientix: lumine orbati, fn 
tenebras exteriores expellendi essent : sic nimirum 
imperitiam illorum, summamque inscitiam, et sa- 
lutaris luminis orbitatem przdicens. Hinc rerum 
oportet exitum animadvertere, atque adeo oculis 
contemplari, quomodo Jud:ei, qui dietorum homi- 
num Deo charorum genus esse gloriantur, ejecti 
fuerint non regno Dei tantummodo, verum etiam 
sacra ipsorum regalique metropoli : exemplo autem 
unius, qui olim ad Servatorem | accessit, centurio- 
nis, innumerabilis hominum multitudo ex nationi- 
bus cunctis, a»que ac ille, Christo adjuncta sit, 
αυ ab eo edocta, eumdem quem inclyti illi apud 
Hebrzos viri, Deuin agnoscere, parem illis ab uni- 
versali rege Deo mercedein recipere digna fuit. 


βοώμµενος ᾽Αθραὰμ Ex πατέρων ὁρμώμενος δεισιδαι- 
µόνων µετεθάλλετο τὸν βίον, τῆς μὲν πολυθέου πλά- 
νης ἀναχωρήσας, ἕνα δὲ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν Ext- 
γνοὺς 68l* xal τοῖς αὐτοῦ παισὶ τῷ ἹἸσαὰκ xai τῷ 
Ἰαχὼθ ὁμοίους ἔσεσθαι µυρίους χαθ᾽ ὅλης τῆς ol- 
χουµένης, xal τούτων μάλιστα τὰ πρὸς Ev ἄθνη, xol 
κοὺς χατὰ δυόµενον Άλιον οικοῦντας προαγορεύει * 
προστίθησἰ τε τούτοις τὸ µέγιστον τῆς προῤῥήσεως, 
αὐτοὶ Ἰουδαῖοι τῶν θεοφιλῶν ἐχείνων ἁπόγονοι, τὸν 
᾽Αόραὰμ αὐχοῦντες xaX τὸν Ἰσαὰχ xai τὸν Ἰαχὼδ, 
διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἁλογίαν τε καὶ ἀπιστίαν, ὡς ἂν 
τοῦ τῆς γνώσεως φωτὸς ἀπεστερημένοι, ἁἀπόθλητοι 
ενῄσονται εἰς τὸ σχότος τὸ΄ ἑξώτερον, τὴν ἄγνοιαν 
αὐτῶν καὶ τὴν ἑσχάτην ἁμαθίαν, τοῦ τε σωτηρἰου 
φωτὸς τὴν στέρησιν ὧδέ πη προαναφωνήσας. Ἔνθα 
δὴ ἐπιστῆσαι τοῖς ἀποτελέσμασι προσήχει τὸν νοῦνι 
ὀφθαλμοῖς τε αὐτοῖς παραλαθεῖν, ὡς Ἰουδαῖοι μὲν, οἱ 
τῶν εἰρημένων θεοφιλῶν ἀνδρῶν γένος εἶναι σεµνυ- 
νόµενοι, ἔχθλητοι γεγόνασιν οὐ τῆς τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείας µόνον, ἀλλά xaX τῆς αὐτῶν ἱερᾶς xaX βασιλιχῆς 
µητροπόλεως, ἐπὶ δὲ ἑνὸς τοῦ πάλαι τῷ Σκοτήρι προσ- 
εληλυθότος Χχιλιάρχου ἄφατος ἀνδρῶν ἀριθμὸς ἐξ 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ὁμοίως ἐχείνῳ τῷ Χριστῷ προσ- 
ιόντων, καὶ διὰ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας τὸν τῶν παρ 


Ἑδραίοις λαμφάντων ἀνδρῶν ἐπιγνόντων θεὺὸν, τής one αὐτοῖς ἐχείνοις Ἠξίωνται παρὰ τῷ παμθασιλεῖ 


θεῷ ἁμοιθῆς. 
γ. 

Mandat Ροιτο Dominus ut ad predam retia demittat; 
qui quidem jussum exsequitur. Cum autem maguam 
piscium multitudinem conclusissent, et retia poudere 
gravata dirumperentur, opem petuutàa vicina navicu- 
la ; atqueita extractis piscibus utramque scapliam re- 
pleverunt, in tantum ut inergi periclitarentur, Quam- 
obrem admiratione Petrus perculsus, indignum se 
confitebawr ut Servator ad se veniret. llleautem, qui 
tanquam futuri temporis imaginem ipsi ostenderat, 
interpretationem quoque facit, aitque : Noli timere; 
abhinc enim eris homines ad vitam capiens. Cunctis 
vero simul : Venite post me, faciamque vos piscato- 
res hominum. (41906 homines, viles rusticanos, 
nihil preter Syrorum dialectum scientes, arte bu- 


(40) Cod. A, f. 85. Syr. lib. 1v, 6, 
(1) llactenus [ragmentum recitatur Graece etiam 


p: . 


e 


z . E'. E 
- (80) Παραχελεύεται μὲν τῷ Πέτρῳ ó:Küppoc χαλά- 
σαι εἰς ἄγραν τὰ δίχτυα 6 δὲ cb ἁροστέταγμένον 


᾿ἐποίει. Ὡς δὲ συνέχλεισαν πλῆθος ᾿ἰχθύων πολὺ, xal 


διεῤῥήγνυτο τὰ δίχτνα τῷ πλήθει βαρούμενα, προσ 
χαλοῦνται μὲν εἰς βοῄθειαν τοὺς ἐν τῷ γειτνιῶντι 
qÀolp* εἶτ ἀνελχύσαντες τοὺς ἰχθύας, πληροῦσυ 
ἄμιω τὰ σχάφη, ὡς χινδυνεύειν αὐτὰ βυθισθῆναι᾽ 
ἐφ᾽ οἷς ὁ Πέτρος ἀποθαυμάσας ἑξεπλάγη, ἀνάξιόν «r 
ἑαυτὸν τῆς σωτηρἰου ἐπιδάσεως ὡμολόγει (41). Ὁ ὃ 
ὥσπερ ἐπιδείξας αὐτῷ τὴν τοῦ μέλλοντος εἰχόνα 


᾿διασαφεῖ τὴν ἑρμηνείαν, xal φησι πρὸς αὐτόν ' Mii 


φοθοῦ * ἀπὺ τοῦ νῦν ἀνθρώπους Eam ζωμρῶν * πρὸς 
δὲ πάντας. Δεῦτε ὀπίσω µου, xal ποιήσω ὑμας 


:dJueic ἀνθρώπων. Γαλιλαίος ἄνδρας, οὐτελεῖς, 
4 cl. Leo p. 216, ex cod. Vindob. Sed multo lon- 


gius prosequitur in codice nostro Vatic. A. f. 85. 
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ἀγροίχους, οὐδὲν πλέον τῆς Σύρων φωνῆς ἐπισταμέ- A mili, id est piscatoria, non sine causa Servator no- 


νους, ἀλλὰ xai τὸ ἐπιτήδευμα ταπεινὸν τῆς ἁλιείας 
Μετερχοµένους, εἰχότως ὁ Σωτὶρ ἡμῶν θηρευτὰς 
ἀνθρώπων xal χήρνχας τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας ποι]- 
σειν ἀπηγγέλλετο, χαὶ πεποίηχεν οὐ ψευσάµενος τὴν 
ὑπόσχεσιν, παριστὰς θεοῦ δύναμιν ἑνεργητιχὴν τοῦ 
πράγµατος. El μὲν γὰρ, λογίους τινὰς xaY σοφοὺς, 
7| xat τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἀνθρώπων ἑνδόξων xai 
πλουσίων προσαγόµενος, τούτοις ἐχέχρητο διδασκά- 
Ἆοις τῶν αὐτοῦ λόγων, χἂν εἰχὸς ἣν ἀνθρωπινώτερον 
ἐπινενοῆσθαι τὸ πρᾶγμα: υὕτω γοῦν οἱ πλείους τῶν 
ἀνθρώπων εἰώθασιν ὑποτάττεσθαι, 7) χρήµασιν ὑπὸ 
πλουσίων δελεαζόµενοι, ἢ λόγων περιθολῇ xal φαν- 
τασίᾳ σοφίας ἁπατώμενοι, $) ὑπεροχὰς ἑνδόξων προσ- 
ώπων κχαταπληττόµενοι. Ὁ δὲ μὴ τοιούτοις χρησά- 
µενος μαθηταῖς, τοὐναντίον δὲ πένησι καὶ ἀδόξοις, 
xaX τὸν λόγον ἱἰδιώταις, Σύροις τε τὴν φωνὴν, xal τὸ 
σγχΏμα ταπεινοῖς, xal εὐτελέσιν ἔργῳ, δῆλος ἣν µόνῃ 
τῇ θεῖχῇ δυνάµει χρώµενος, ἣν ἑνεδείξατο πρῶτα μὲν 
quy] μιᾷ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς xaX ἀχολού- 
θους (42) αὐτοῦ χαταστήσας, χἄπειτα ἐπαγγειλάμε- 
voc σαγηνευτὰς xal ἁλιεῖς ἀνθρώπων ποιῄσειν αὖ- 
τοὺς, ἵν) ἀνθ᾽ ὧν εἶχον διχτύων, λαθέντες παρ) αὐὑ- 
τοῦ τὴν ἀπὸ παντοίων λόγων νομιχκῶν τε xat προφη- 
τῶν, τῶν τε τῆς ἐνθέου διδασχαλίας αὐτοῦ πλαχεῖσαν 


$ter, venatores hominum suzque doctrinz przco- 
nes se facturum pollicebatur ; fecitque, haud fal- 
lens promissum, Dei nempe potentiam rei effectri- 
cem expromens. Nam sí litteratos aliquos et sa- 
pientes, vel eliam ex Jjudzsis nobiles divitesque 
viros eligens, his usus essel magistris doctrinas sua, 
utique humanum potius negotium id credi poterat. 
Sic enim plerique hominum solent semet subjicere, 
vel pecunia a divitibus inescati, vel litterárum 
specie ei sapienti: prestigio decepti, vel eminen- 
tiam personarum illustrium admirantes, Jesus au- 
tem cum baud talibus sit usus discipulis, sed e 
conirario pauperibus et obscuris, ac litteratura 
idiotis, lingua Syris, babitu humili, operaque vili, 
exploratum est eum divinam tantum adhibuisse po- 
tentiam ; quam ostendit primo quidem dum una 
vocula eos invitavit asseclasque suos fecit, deiude 
spondens captores piscatoresque lhominum a 69 
factum iri; ut pro retibus qux nunc tenebant, 
sumentes ab eo litterarum omnium legalium aec 
propheticearum , neenon divine ipsius doctriuz 
sagenam, in bumanz vit: mare jaclarent, quot- 
quot occurrerent irretirent, genere omni ralionae 
lium piscium retia sua ratioualia complentes. 


σαγήνην ἐμθάλλωσιν εἰς τὴν τοῦ ἀνθρωπείου βίου θάλατταν, xal περιθάλωσιν ὅσους ἂν εὕρωσι, πληροῦν- 
τες τὰ ἑαυτῶν λογιχὰ δίχτυα παντὺς Yévouc λογιχῶν ἰχθύων. 
Αλλά ταῦτα μὲν διὰ φωνῆς ἀχουόμενα ῥήματα C — Atque hzc ex vi vocis tantum audita, verba 


xai dózot, xai πλέον ὑπῆρχεν oü6év* τῆς δ᾽ ἐνθέοι 
δυνάµεως τὸ ἔργον oüx εἰς μαχρὰν παρεστήσατο" 
αὐτὰ δῇ ταῦτα τὰ διὰ τῶν λόγων προηγορευµένα 
τοῖς ἔργοις ἐπιτελέσας, ὡς bv βραχεῖ χρόνῳ τὴν 
σύμπασαν ἀνθρώπων οἰχουμένην µυρία πλήθη τῶν 
σαγηνευθέντων ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν τούτων ἀνδρῶν κτή- 
σασθαι, πληρωθήναί τε Ἐχχλησιῶν πάντα τόπον Ἑλ- 
λήνων τε xal βαρδάρων, διὰ μίαν ἐχείνην ἑπαγγε- 
λίαν τῆς θεῖχῆς φωνῆς, δι’ ἧς οὐ διδάξειν τοὺς ἑαυ- 
τοῦ μαθητὰς, ἀλλ αὐτὸς ποιῄβσειν αὐτοὺς ἁλιέας ἀν- 
θρώπων ἐπηγγείλατο. "στ οὐ προέγνω µόνον οὔτε 
προἐφησἒ τὸ µέλλον, ἀλλά χαὶ ποιητὴς τοῦ τηλιχού- 
του χατορθώµατος ἁἀποπέφανται" εἶπέ τε τῷ λόγῳ, 
xal πεποίηκε τῷ ἔργῳ' παρἑστησέ τε τὸ µέλλον διὰ 
συµθόλον xaX εἰχόνος, χαὶ 6v αὐτῆς ἑνεργείας ἁπ- 
επλήρωςσε. Τοῖς γὰρ πάλαι πρότερον Ev σχοτίᾳ φωτὸς 
ἁληθείας, xaX Θεοῦ Υνώσεως ἂν νυχτὶ χαταπονηθεῖσι, 
χαὶ µηδένα πρὸς σωτηρίαν θηρεῦσαι δεδυνηµένοις, 
ἐπιλάμψας τὸ ἑαυτοῦ φέγγος, ἐν ἡμέρᾳ xoi φωτὶ 
γενοµένοις προστάττει, οὗ τῇ οἰχείᾳ ἐπιστήμῃ, τῷ δὲ 
αὐτοῦ ῥήματι θαρσοῦντας, ἐπιδάλλειν τῷ βυθῷ τὰ 
δίχτυα. Οἱ δὲ τοσαῦτα συνἠγαγον ἰχθύων πλήθη, ὡς 
διαῤῥήγννυσθαι μὲν τὰ θηρευτικὰ ὄργανα, χινδυνεύειν 
δὲ εἰς βυθὀν χωρεῖν ἀπὸ τοῦ φόρτου τὰ πλοῖα. 

Ἐτεὶ δὲ ταῦθ'' οὕτως προσταττόµενα τὸν. Πέτρον 
εἰς ἔχπληξιν καὶ. φόδον οὐ shy τυχόντα ἦγεν' Αλλά 
παυτά σε, φησὶ πρὸς αὐτὸν 6 Σωτὴρ, µήπω ἐχπλητ- 
τέτω” παιδιαὶ γὰρ ἔτι ταῦτα xal µελλόντων εἰχόνες' 
ol δὲ μὲν ἰχθύες ἄναυδοι xat ἄλογοι, xal ταῦτα σχάφη 


D 


erant et sonitus, pratereaque nihil. Sed enim 
divinae virtutis efficientia haud multo post rata ex- 
hibuit ; cum hac ipsa verbalia promissa factis 
complevit, ita ut brevi tempore universum humani 
incolatus orbem, innumeramque multitudinem ca- 
ptorum ab his idiotis hominum, Christus adeptus 
sit, plenaque Ecclesiis evaaerint loca omnia tum 
Graecornm ium etiam barbarorum, propter illam 
unice divine vocis promissionem, qua haud se 
discipulos suos docturum, sed reapse piscatcres 
hominum effecturum spopondit. Quawobrem non 
praescivit inodo vel praedixit rem futuram, sed ef- 
[ector facinoris tandi apparuit, dixitque verbis, et 
ppere exseculus est; idque fore, symbolo portendit 
atque imagine, simulque ipsa efficacia complevit. 
Namque hos discipulos, qui antea veritatis lumine 
carebant, et per noctem divina notitia carentem 
laboraverant, neminemque ad salutem lucrari po- 
tuerant, ipse lumine suo illustrans, et in diurns 
luce constituens, jubet non propria peritia, sed 
ipsius verbo confisos, retia in pelagus jacere. Hi vero 
lantam collegerunt piscium multitudinem, ut et 
piscatoria instrumenta rumperentur, et ipsa navi- 
culzm demergi pondere periclitarentur. 

Quia vero talia imperata, Petrum in stuporem 
metunque non modicum abduxerant ; Haad hac, 
inquit ei Servator, magnopere te commoveanut ; 
ludicra enim bac sunt adhuc, et futurarum rerum 
imagines : pisces quidem muti, οἱ irrationales ; 


(42) Vocabulum ἀκολούθους magis proprie vellem 4 Syra fuisse redditum. lta etiam quod sequitur 


σαγηνευτάς. 
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bzque naviculie ac retia ex inànimi materia con- A xaX δίχτυα ἐξ ἀφύχου ὕλης χατεσχευασµένα: ἆἀλλ' 


stant. Sed nou ita se habent res ab ipsis signifi- 
catzx. Paulo post itaque, imo vero ex hoc lempore, 
eris homines ad vjtam capiens; ab hac laborifera 
et Infrucjuosa piscatione expeditus, rationalium 
animantium, non autem irrationalium, Tactus ca- 
ptator: neque Jam ex maris abysso, sed ex salsa 
κουπί! amaritudine, et tenebrosis irreligiositatis at 
pequiti& latebris ad intellectualem Tucem purum- 
que aerem respirandum protrahes eos quos tu pra- 
daheris : imo incolumi vita capies, quatenus vitam 
illis, non mortem afferes. Et marini quidem pisces 
in tenebris atque abysso antea viventes, statim ac 
lucem aerisque respirationetm particjpant, pereunt : 
at. vero homines, qui a te capientur, ex ignorantia 
tenebris ad divini generis vitam piscatu tuo transfe- 
rentur. ldeo tu deinceps ad vitam homínes capies. 
Hzc divina virtute predixit Servator, hac fide- 
liter vereque a se dicta jdem demonstravit, Nimi- 
vnm retium ille jaculator, piscator, Syrus, pro ca- 
ptura piscium, quantas hominum myriadas ceperit 
ineffabilis doctrinze retibus divina virtute contextis, 
comprehendi numero nequit. Arcana, ab iis quz 
&pparuerunt, demonstrantur. Nam qua spatiosa 
mgndi ;elas, ante Servatoris Dei manifestationem, 
mon attulit; qux neque Moyses, FHebrzorum legis- 
Jator, neque post Moysen prophete Dei multum 
Jaboranteg per totam noctem ante Christi adventum, 
efficere potuerant; hsc Galilzus, pauper, loquela 
barbarus, idem, inquam, iile Petrus confecit, Rerum 
nulem a Petro tuuc peract:rum demonstrationes 
Ῥυπί, qux mox inclaruerunt Ecctesi2, mnlto magis 
rationalium piscium plene, quam ille navicul» 
irrationalium ; cujusmodi est Ciesariensis jn Pa- 
Yestina Kcelesia, item Antiochi:ze Syriatiez, itemque 
jpsius Roman: urbis Ecclesia. tas enim ipsum Pe- 
gyrum Ecclesias, et circumstantes omnes composuisse, 
Vaditum memoriz est : necnon et illas Egypti, 
cum ipsa Alexandrina idem pariter, etsi non per 
seipsum, per Marcum tamem discipulum suum, 
ronstitiit. Namque is interim per ltaliam et om- 
mes circa illam gentes occupabatur; sed suam alum- 
wum Marcutn edocenda /Egypti genti eapiendzque 
destinavit, s | 


(45) In his commalibus variat aliquantym sea fit 
wbscurus Syrus. 20 U 

44) A. [. 89. b. Syr. IV, 6. 

45) Cod. noster Gracus Α. f. 85 b. liabet ἀλλή- 
λων. Sed Syrus interpres sine dubio legit. ἁῤῥήτων 
(quod et nos pr:tuliinus), quoniam Anglice video 
«something hidden. 

(16) Syrus haud intellexisse. videtur dictionem, 
Battapos τὴν φωνήν, si certe dicit by means o[ its 

oice. 

MU la Syriaco opusculo a mo edite( Script. vet. 
4. X) quod inscribitur Canones seu daocirina. Apo- 
gtolorum, dicitur p. 7: Accepit manum sucerdotaleim 
Apostolorum Roma civitas el tota Ttalia, atque Hi- 
wpania, ac Britannia et Gallia, cum reliquis. aliis 
gegionibus finitimis, ab ipso Simone Cepha, qui as- 
«enderat ab. Antiochia, et. fuit praeceptor: ac rector 
$u Ecclesia, quam ibi edificavit, εἰ in finitimis. Jam 


* 


οὐ τοιαῦτα τούτων τὰ παραδείγµατα. Μικρὸν γοῦν 
ὕστερον, μᾶλλον δὲ ἐντεῦθεν ἤδη καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἀν. 
θρώπους ἔσῃ ζωγρῶν' τῆς μὲν μοχθηρᾶς ταύτης xai 
ἀνωφελοῦς ἁπαλλαγεὶς ἁλιείας, λογιχῶν δὲ ζώων ἀντὶ 
τῶν ἁλόγων θηρευτὴς γινόµενος * xal οὐχέτι Ex βν- 
θῶν θαλάττης, Ex δὲ τῆς ἀλμυρᾶς τοῦ βίου πικρίας, 
ἕχ ὀχοτίων τε μυχῶν ἀθεότητος χαὶ χαχίας εἰς φῶς 
νοερὺν καὶ χαθαρὰν πνοην ἀνελκύσεις τοὺς ὑπὸ σοῦ 
θηρενσοµένους, μᾶλλον δὲ ζωγρήσεις αὐτοὺς διὰ το 
ξωὴν αὐτοῖς (40) ἀλλ᾽ οὗ θάνατον προξενεῖν. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐκ πελάγους ἰχθύες, ἓν σχότῳ χαὶ βυθῷ πρότε- 
pov ζῶντες, αὑτίχα φωτὸς καὶ πνοῖς µεταλαχόντες 
ἀπόλλυνται: ol δὲ, ἐξ ἀνθρώπων ὑπὸ cou θηρευθησό: 
p£vot, Ex σκότους ἀγνοίας µεταθάλλοντες ἐπὶ ζωὴν 


B ἔνθεον ἀγρευθήσονῖαι. Aib xoi ζωγρῶν ἔσῃ ἀπὺ τοῦ 


voy ἀνθρώπους. 

(44) Ταῦτα θεῖχῃ δυνάµει προηγόρευσεν ὁ Σωτήρ: 
ταῦτα τοῖς ἔργοις πιστὰ xa ἀληθη ἐπέδειξεν ὁ αὖ- 
τός' "vouv ἄμφιδολεὺς ἐχεῖνος, ὁ ἁλιεὺς, ὁ Σύρος, 
ἀ,τὶ τῆς τῶν ἰχθόων Ofpac, ὅσας ἀνθρώπων ἐσαγί- 
νευσε µυριάδας λόγων ἀποῤῥήτων διχτύοις θεῖχῇ δυ- 
νάβει πλαχεῖσιν, ουκ ἔστιν ἀριθμῷ περιλαθεῖν ὃν- 
νατόν. "Odnc δ' ἁῤῥήτων (45) τὰ φαινόμενα". ἃ Ὑὰρ 
ὁ μαχρὸς αἱὼν τοῦ βίου πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος θεοσα- 
velac οὐχ Ἠνεγκεν, ἃ μήτε Μωῦσῆς ὁ τῶν 'E6paíuv 
νοµρθέτης, μήτε ot μετὰ Μωῦσέα τοῦ Θεοῦ προφῆται 
πολλὰ xapóvteg διὰ πάσης νυκτὸς τῆς ἐπιφανείας 
αὐτοῦ χαταπράξασθαι μὴ δΣδύνηνεαι, ταῦτα ὁ Γαλι- 
λαῖος, ὁ πένης, ὁ βάρδαρος τὴν φωνὴν (46), αὐτὸς 
ἐκεῖνος ὁ Πέτρος χατεπράξατο. Δεῖγμα δὲ τῶν τότε 
ἐπιτελεσθέντων πρὸς Πέτρον αἱ εἰς δεῦρο διαλάµπου” 
σαι Ἐχκλησίαι, πολὺ μᾶλλον τῶν τότε σχαφῶν λογι- 
κῶν Ἰχθύων πληθύουσαι : οἷα fj κατὰ Καισάρειαν τῆς 
Παλαιστίνης τυγχάνει, ofa dj ἐπὶ Αντιοχείας τῆς 
χατὰ τὴν Συρίαν. οἷα ἡ ἐπὶ αὐτῆς τῆς ᾿Ῥωμαίων 
πόλεως (M7): τάσδε γὰρ αὐτὺς ὁ Πέτρος τας 'Exxin- 
σίας, xal τὰς ἀμφ᾽ αὐτὰς ἁπάσας συστησάµενος pvn- 
μονεύεται (48), καὶ τὰς ἐπ Αἰγύπτου xal xa? 
αὐτὴν τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν πάλιν αὐτὸς, οὗ μὴν δι αὖ- 
ςοῦ, διὰ δὲ Μάρκου τοῦ µαθητευθέντος αὑτῷ χατεστἡ 
gato. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἀμφὶ τῃν Ἱταλίαν xal πἀντθ 
τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἑσχόλαζε (49), τὸν δ αὐτοῦ 
φοιτητὴν Μάρχον τῶν κας’ Αἴγνπτον διδάσχαλον xa! 


D «αγηνευτὴν ἁποδέδειχεν. 


yero quod hoc opusculum, in Ttomano chartaceo 
codice eum Ebhediesu szculi x14 auctore copula uum, 
nunc in cedice &xculhi sexti aut. septimi a doctif 
quoque Anglis compertum fuerit, sane gaudeo; 
sic enim ejus cum aetate. augetur auctoritas, Qu 
autem in editionem Latinam meam  irrepserit Bi. 
(ignia pro Britamnia, cum tamen mea ipsa 57’ 
riaca editio recle liabest p. 174, Brulania, ut. Sy- 
vus [noster pronuntiat, id non sine aliqua, ul 
puto; meris evagatione vel typorum wendo fleri 
potuit. (Namque Aloysii Assemani Latinum scri 
ptum, quid habest, peque nunc memini, nec scire 
Juterest.) Quis enim inter Galliam et Hispanism, 
Bithyniam potius quam Britanniam serio collocet 
(48) Hic-aliquantum abludit a Greco Syrus. Porre 
semel adliuc aio, me Syriacum librum (quo careo), 
nonnisi ex Anglicena interpretatione coguoscere. 
(49) Adhuca Graci textus sensu. deflectit Syrus 


έν 
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630, 


Ὅμοια δ' ἂν εὗροι τις τῷ Πέτρῳ, τὸν νοῦν ἐπι- A. Petri gestis similia, si quis modo mentem ad- 


στήσας, xal ἐπὶ τῶν λοιπῶν τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν µα- 
θητῶν, οὓς ἐπαγγειλάμενος ποιῄσειν ἁλιεῖς ἀνθρώ- 
πων, ἔργῳ τὸν λόγον ἔδειξεν' εἰσέτι γοῦν xal νῦν ὁ 
αὐτὸς ἐνεργεῖ xal ποιεῖ, πανταχο» γῆς παρὼν, xal 
[χατὰ] πᾶσαν τὴν ἀνθρώπων οἰκουμένην τὰ αὐτοῦ 
λογικὰ δίχτυα (50) πληρῶν Ex παντὸς γένους λογικῶν 
ἰχθύων xat βαρθάρων τε χαὶ Ἑλλήνων, ἀνασπῶν τοῦ 
τῆς χαχίας βυθοῦ xal τοῦ τῆς ἀθεότητος σχότους τὰς 
τῶν ἀνθρώπων φυχὰς, ἀνέλχων τε αὐτὰς ἐπὶ τὸ φῶς 
τῆς ὑπ αὐτοῦ παραδοθείσης ἑνθέου γνώσεως. Οὕτω 
& χαὶ Ἰωάννου τοῦ υἱοῦ Ζεθεδαίου, ὃν ἐπὶ τῆς ἁλιτ 


εἰας, ἅμα τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁδελφῷ χαταρτίζοντα 


τὰ δίκτυα θεασάµενος, τῆς αὐτῆς Ἰξίωσε χλήσεώς τε 
xai ἐπαγγελίας, χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐχλάμπει. 
τοῦνομα, xat οἱ λόγοι τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς κατ- 
αυγάδουσι, διὰ τῆς αὐτοῦ παραδοθείσης τοῦ Ebay- 
Ὑελίου Ὑραφῆς, mavtola γλώττῃ Ἑλληνιχῇ τε xal 
BapÓápt µεταθληθείσης (51), εἰς ἑξάκουστήν τε 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐφ᾽ ἐχάστης ἡμέρας κηρυττοµένης. 

(52) α’. Ἐπειδήπερ ἓν προφητείαις ἀναγράπτοις εἰς 
αὐτοῦ πρόσωπον εἴρηται προφητικῶς, Ἀϊτησαι παρ 
ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν κ.Ίηρονομίαν σου, 
xal τὴν κατᾶσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς, διὰ 
τοῦτο, ὡς ἂν τῆς προφητικῆς μαρτυρίας ἔργῳ νῦν 
πληρωθείσης, qnot τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, κατὰ μὲν τὸν 
Ματθαῖον, ἜἘδόθη uot πᾶσα ἐξουσία ὡς ἓν οὗρανῷ 
xal ἐπὶ γῆς ᾿ κατὰ δὲ τὸν Λουχᾶν, ὅτι δεῖ χηρυχθῆ- 
ναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν xal ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, τῶν μὲν γὰρ κατ’ οὐ- 
Ρανὸν if αἰῶνος ἐπεῖχε τὴν βασιλείαν, τῶν ὃ᾽ ἐπὶ 
Tis νῦν αὐτῷ δεδόσθαι φησὶ τὴν ἀρχὴν. Πάλαι μὲν 
145, ὡς Μωῦσῆς μαρτυρεῖ, ἄγγελοι Θεοῦ ἦσαν τοὺς 
ἐπὶ γῆς ἐγχεχειρισμένοι' διατρατεΐσης δὲ τῆς ἀνθρω- 
πότητος ἐπὶ τὴν πολύθεον πλάνην, χαὶ τῶν ἔπιστα- 
τούντων ἀγγέλων μτδὲν πρὸς τοῦτο ἐπιχουρεῖν δυνα- 
µένων, αὐτὸς 6h λοιπὸν ὁ τῶν ὅλων Σωτ1ρ διὰ τῆς 
αὐτοῦ θεοφανείας, ματὰ τὴν χατὰ τοῦ θανάτου vixnv 
δ,δάσχει, ὅτι unxiv ἀγγέλοις, ἀλλ’ αὐτῷ πρὸς τοῦ 
Πατρὸς ἡ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν ἐξουσία δέδοται. Au τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς οὗ πρότερον, ἀλλὰ νῦν παρεχελεύσατο 
περιςλθεῖν καὶ μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη. ᾽Αναγχαίως 
δὲ προστίθησι 4b µυστήριον τῆς ἀποκαθάρσεως 
ἐχρῆν γὰρ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστραφέντας, παντὸς μο- 


νενία!, inveniet ezeterorum. quoque Servatoris di- 
scipulorum gesta, quos cum promjsisset piscglores . 
hominum facere, sermonis verijatem opere de- 
monstravit. Ad liaac igitur usque diem idem epe- 
ratur et efficit, ubique przsens, et per universum 
buwani incolatus orbem rationalia retia sua. omni 
genere rationalium piscium replens, Graecorum et 
barbarorum, de profundo nequitie, extrahens bo- 
minum scilicet animas de atbeismi tenebris, eas- 
que ad lumen tradit: ab se Dei notitiz extollens. 
Sie eliam Joannis Zebedzo geniti, quem in pisca- 
tione visum cum parente ac fratre retia reficientein, 
eadem vocatione ac promisso dignatus est, Joannis, 
inquam, per universum orbem µοπθη splendel ; 
cujus item sermones hominum animas illuminant 
in wradita ab eo Evangelii scriptura, que in omne 
idioma Graecum barbaricumque conversa, ad aures 
omnium gentium quotidie recitatur. 


1. Quia in scripts vaticiniis de ipsius persons 
prophetice dictum est : Posiula a me, et dabo tibi 
gentes horeditatem (uam, el possessionem (uam ter- 
minos lerre **, propterea lanquam si proplieticum 
tesiimonium nunc jam in rem collatum fuisset, dici 
discipulis suis, secundum Matthzum quidem**, Data 
est mihi omnis potestas in. celo εἰ ín terra , secun- 
dum vero Lucam **, ait przedicari oportere in nomine 
ejus poenitentiain et remissionem, ad omnes gentes, 
Nam coelestium quidem ab aterno dominationem, 
tenebat ; terrestrium autem, nunc sibi datum prin- 
cipatum dicit. Olim quippe, teste Moyse **, angelis 
Dei commissa erat terrz incolarum cura : sed cum 
genus humanum ad polytheismi errorem deflexisset, 
nemoque ex prapositis. angelis opem ullam hac in re 
prestare posset, ipse deinde omnium Servator divina 
sua manifestatione, post relatam de morte victo- 
riam docet, hapd jam diutius angelis, sed ipsi a 
Patre potestatem in terrz gentes datam. Idcirco di-. 
sScipulis suis laud antea, sed nunc, manJavit cir- 
cumire atque erudire omnes geutes. Necessario au - 
tem purgationis mysterium adjicit : oportebat enim, 
conversos ex eihnicis, omni macula et inquinamento, 
per ipsius virlutem purgari, diabolico nimirum et 


λνσμοῦ καὶ µιάσµατος διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάµεως ἀπο- D idololatrico errore et abominationibus cuncUs olim 


*! Psal. 1, 8. ** Matth. xxviii, 18. 


50) Cod. Gr..«àv αὐτοῦ λογιχῶν διχτύων. 

51) Animadverte Eucebii testimenium de anti- 
qnissimis SS. Bibliorum in omnium gentium linguas 
translationibus. 

(952; Rursus mihi jucunda. res accidit, quod dum 
Eusebii locos, quotquot sunt in Nicete ad Lucam 
catena ms., ex Graecis Latinos facerem, feliciter 
agnovi, postremum predicti Eusebii locum, in pen- 
ultimo scilicet atque ultimo codicis folio scriptum, 
pertinere totidem verbis ad "l'heophanie librum iv, 
capp. Set 9, pront. in Anglica cl. Samuelis Lei ex 
Syriaco idiomate interpretatione legitur, ab initio 
paginz: 224 usque ad initium item pagiuz 929. Nunc 
vero repertum a nobis originale Graecum fragmen- 
tum, in nostra quidem Tleophanie editione Greca 
Inter quintum sextumque numerum p. 121 collo- 
candum erit, Porró Nicetam T/teophanig partes 


?* Luc.xxiv, 47. 


** Deut, ΣΣΧΗ, 8. 


modo cum ipso operis titulo, modo tantum Eusebii 
ascripto nomine (ut hic fecit) recitare in catena 
ms. solitum, jam alibi non semel disimus. Quare 
el nos, ante cognitas seu Anglicam seu Syriacam 
operis editiones, locos nudo Eusebii nomine prz 
ditos, Theophunie ascribere non potuimus; quod 
nunc Apglici libri beneficio effecimus : ut Anglus 
vicissim editor, Grzca nostra originalia ig librum 
suum, cum ei commoduin erit, libenter, ut regmur, 
trausferet. Ne quid vero hic repetamus, lectores 
nostros ad disputata superius in Monitis itemque 
jn adnotationibus sparsim dicta, ablegamus. Certe 
hine apparet, citatum aliud a cl. Sain. Leo p. 224 in 
adn. fragmentum nostrum (apud [nos cul 658), ad 
hunc TAcophani& locum, ut ipse vellet! trahi non 
posse. 
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devinctos ; nune autem primo ex impura scelestaque A χαθαίρεσθαι Ex τῆς δαιμονιχῆς xat εἰδωλολάτρου 


vita revocatos, Atque ut his suadeant admonet, 
post purgationem ,  mystici magisterii vi per- 
actam, haud jam przcepta Judaica, neque Moysis 
legitima, sed qux ipse iis przciperet, observare. 
Itc videlicet uno ore cuncti dum per gentes discur- 
rerent tradebant constitutis in universo orbe Eccle- 
siis. Atque ut opus erat, hortatur, et alacriores 
efficit ad adenndas venatorum more gentes, et υπί-- 
versum hominum genus erudienduin, addita pro- 
missione : Ecce ego vobiscum sum ;. secundum vero 
Lucam, Spiritum spondens. Hzc autem promissio- 
nis verba reipsa cumwlavit : nam divina virtute 
cuique astans, inspirans simul el cooperans, ne- 
gotii successum confirmavit, eosque magistros apud 
omnes gentes tradit» a se religionis constiluit. 


πλάνης, µιάσμασί τε παντοίοις ἐνισχημένους, ἄρτι 
τε πρῶτον ἐξ ἀχολάστου xal παρανόµου βίου µεταδε- 
6ληµένους. Τούτους δὲ xal διδάσχειν παραινεῖ μετὰ 
τὴν ἁποχάθαρσιν τὴν διὰ τῆς αὐτοῦ μυστικῆς διδα- 
σχαλίας, οὐ τὰ Ἰουδαϊκὰ παραγγέλµατα, οὐδὲ τὰ παρὰ 
Μωῦσεῖ νόμιμα, ἀλλ ὅσα αὐτοῖς ἐνετείλατο φυλάτ- 
τειν. Ταῦτα δ' ἣν ἃ δη συμφώνως οἱ πάντες ἔχπε- 
ριελθόντες πάντα τὰ ἔθνη παραδεδώχασι ταῖς χαθ᾽ 
ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐκχλησίαις. ᾽Αναγχαίως δὲ αὖ- 
τοὺς προτρέπει, xai προθυµοτέρους ἀπεργάξεται ἐπὶ 
τὸ θηρεῦσαι περιελθεῖν «e πάντα τὰ ἔθνη, xal µαθη- 
τεῦσαι πᾶν γένος ἀνθρώπων, δι ἧς πεποίηται πρὸς 
αὐτοὺς ὑποσχέσεως εἰπώὼν' Kal ὶδοὺ ἑγώ εἶμι μεθ 
ὑμῶν * κατὰ δὲ Λουχᾶν, τὸ Ηνεῦμα ἑπαγγειλάμενος. 


Β Τούτῳ δὲ τῷ τῆς ἐπαγγελίας λόγῳ ἔργον ἐπιθεὶς, θεϊκῇ 


τε δυνάµει ἐχάστῳ συνὼν, συµπνέων τε αὐτοῖς xal συνεργῶν, Επιστώσατο τὸ χατόρθωµα, διδασκάλους τε αὐ- 
τοὺς τῶν ἐθνῶν  ἁπάντων τῆς ὑπ αὐτοῦ παραδοθείσης θεοσεδειας ἀποδειχνύμενος. 


2. Hac illi promissione nixi, opere ipso illius verba 
complebant : protiaus enim nihil morantes, omni 
cum alacritate ad gentium magisterium discurrebant. 
Tum ipso rei eventu persuasi, oculisque eum viven- 
tem cernentes qui paulo antea exstinctus fuerat, et 
quem cum jurejurando, propter ea quz acciderant, 
negaverant ; hunc, inquam, spectantes evidenter per- 
sonaliterque presentem, et more solito alloquen- 
tem, et ea quie jam nos diximus promitteutem : in 
tantum, ut a promisso se excidere haud posse co— 
gnoscerent, propter oblatam oculis apparitionem. 
Quz nisi ita'se haberent, profecto ad praecepta illa 
torpuissent, rusticitatis suz et idiotieze loquelz 
eonscil, eujus causa officium fortasse detrectas- 


sent; recte cogitantes fleri haud posse ut homines C 


lingua Syri, et preter artem piscatoriam omnium 
ignari, magistri constituerentur Grzscorum-simal.et 
Romanorum, AEgyptiorum et Persarum, aliarumque 
gentium barbararum, legesque ferrent coram legum 
latoribus regibusque, contrarias iis opinionibus 
" que de primariis diis ex omni :evo exstiterant. Sed 
hzc versare animo non licebat illis, qui vocem Dei 
. dícentis audierant : Ecce ego vobiscum sum; quo- 
niam evidenter aspexerant loquentis divinitatem 
morti superiorem apparuisse. Hinc eos inobedientize 
timor incessit, ideoque periculis se objectabant, ac- 
cepta a inagistro arrha vite post mortem vivenda ; 
magnoque animo cunctas gentes obibant, magistri 
sui promissiones opere confirmantes (25) : quibus 
etiam dixerat :. Vos estis horum testes, mortis vide- 
licet'ac resurrectionis. 

$. Cum ergo semel declarasset oportere in no- 
mine ejus przedicari penitentiam in eunctis genti- 
bug; nisi facta verbis postea consensissent, ne illum 
quidem a mortuis revixisse crederemus. Sin potius 
ad hanc usque diem et nunc etiam pradictio in rem 


(55) Aliter hic interpungit, consequenterque inter- 
pretatar editor Anglus. 

(54) Abit in alium prorsus sensum Anglica ex Sy- 
riaco interpretatio : Respectiing wich however they 
had entertaincd feav. (Spriaco textu ine carere. nog 


B. Τανυτῃ γοῦν ἐπιθαρσήσαντες τῇ ἐπαγγελίᾳ. Epyo 
τοὺς αὐτοῦ λόγους ἐπλήρουν ' αὐτίχα μηδὲν ὑπερθέ- 
p.£vot, σὺν παση προθυμµίᾳ περιῆλθον ἐπὶ τὴν τῶν 
ἐθνῶν διδασκαλίαν’ ἔργῳ μὲν αὐτῷ παραλαδόντες (50), 
xat ὀφθαλμοῖς ὁρῶντες ζῶντα τὸν πρὸ μικροῦ θανόν- 
τα, xat ὃν ἐξωμόσαντο ἀρνησάμενοι διὰ τὰ συµθεότ- 
χότα, τοῦτον αὐτὸν ἐναργῶς xai αὑτοπροσώπως παρ- 
όντα καὶ συνήθως προσδιαλεγόµενον, Σπαγγελλόμε- 
vóy τε αὐτοῖς τὰ προλελεγµένα΄ οὐκ ἔχοντες δὲ ὅπως 
ἂν ἀποστήσωσι τῆς ἐπαγγελίας διὰ τὴν θεωρουµένην 
ὄψιν. Ἡ γὰρ ἂν χαὶ ἀπώχνησαν πρὸς τὸ ἐπίταγμα, 
ἀγροιχίαν ἑαυτοῖς xal λόγων ἰδιωτείαν συή γινώσχον- 
τες, δι ἣν τάχα ἂν xal παρῃτήσαντο * εἰχότως λοχι- 
σάµενοι, ως οὐχ οἷόν τε ἦν Σύρους τὴν γλῶτταν, xal 
πλέον ἁλιείας μηδὲν ἐπισταμένους, διδασχάλους ὁμοῦ 
Ἑλλήνων χαὶ Ῥωμαίων, Αἰγνπτίων τε xal Περσών 
καὶ τῶν λοιπῶν βαρδάρων ἐθνῶν καταστῆΏναι, ἀντι- 
νομοθετῆσαί τε τοῖς ἁπαντάχοῦ ΥΠΦ νοµοθέταις τε 
xai βασιλεῦσι, τἀναντία τοῖς περὶ τῶν πρώτων θεῶν 
Ex τοῦ παντὸς αἰῶνος δεδογµένοις. 'AXX' οὐχ ἔξην 
αὐτοῖς ταῦτα διανοεῖσθαι, ἀχούσασι μὲν Θεοῦ φωνῆς 
λεγούσης αὐτοῖς, Ιδοὺ ἐγὼ μεθ ὑμῶν siu , ὁρῶσι 
δὲ ἑναργή τὴν τοῦ λαλοῦντος θεότητα «κρείττονα 0α- 
νάτου φανθεῖσαν' διὸ χαὶ δέος αὐτοῖς τῆς παραχοῆς 
εἰσβει (54). Ἔνθεν ὁμόσε τοῖς Χινδύνοις ἐχώρουν, τῆς 
μετὰ θάνατον ζωῆς παρὰ τοῦ διδασκάλου λαθόντες τὰ 
ἐχέγγνα: προῆλθόν τε εὐθαρσῶς ἐπὶ τὴν τῶν ἀπάν- 
των ἐθνῶν περίοδον, τοῦ σφων διδασχάλου τὰς ὑπο- 
σχέσεις ἔργοις πιστούµενοι olg xa ἔφη ' Ὑ μεῖς δὲ 
ἑστε μάρτυρες τούτων, τοῦ θανάτου δηλαδὴ καὶ τῆς 
ἁἀναστάσεως. 

(58-56) Υ’. "Απαξ οὖν ἀποφηναμένου δεῖν χηρυχθη” 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν ἓπὶ πάντα τὰ ἔθνη, εἰ 
ναι μὴ τοὔργον ἐπηχολούθηχε τῷ λόγῳ, μηδὲ τὰ τῆς ἐκ 
νεχρῶν ἀναθιώσεως αὐτοῦ πιστευέσθω εἰ δὲ εἰσέτι 
χαὶ νῦν τὰ τῆς προῤῥήσεως εἰς ἔργον χωρεῖ, ὅ τε 


semel alibi dixi. 
(55-56) Hic przetermittitur s Niceta eclogario pars 

aliquanta Eusebiani textus, quz legitur iu Anglicana 

editione, p. 227. Theoph. 1v, 9. Angl. p. 228. 
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λόγος αὐτοῦ ζῶν xai ἐνεργῶν xa ὅλης τῆς οἰχουμέ- A convertitur; ejusque verbum, vivum et efficax per 


νης ὀφθαλμοῖς ὁρᾶται, ὥρα μηδὲ τῷ τὸν λόγον προ- 
εμένῳ ἀπιστεῖν. OO γὰρ ἡ δύναµις ζῶσα xal ἑνεργὴς 
ὁρᾶται, τοῦτον ἀνάγχη πᾶσα πολὺ πρότερον Cv, xal 
θεοῦ ζωὴν τοῦτον ἐχτελεῖν (57), οὗ ζῶντα τὰ ἔργα 
σύμφωνα ταῖς φωναῖς ἀποδείχνυται. Πᾶσαν γοῦν ἀχοὴν 
παντοέων ἑθνῶν (58) οἱ αὐτοῦ λόγοι διῆλθον µεταθαλλό- 
µενοι xal μεθερμηνευόµενοι εἰς παντοἰαν γλῶτταν 
Ἑλληνιχήν τε xai βάρδαρον ' ὡς ἐξάχουστον αὐτοῦ 
τὴν διδασχαλίαν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι γενοµένην, εἰς Emt- 
στροφὴν xai µετάνοιαν ἀγαγεῖν µυρία πλήθη τῶν 
πρότερον Ev πολυθέῳ πλάνῃ xaX εἰδωλολατρείᾳ πληµ- 
μελῶς xat ἀτέμνως βιούντων. OO πρότερον δὲ ἄφεσιν, 
εἶτα µετάνοιαν, ἀλλὰ µετάνοιαν πρῶτον, εἶτα τὴν ἄφεσιν 
χηρύττειν παραχελεύεται. Τοῖς γὰρ γνησίοις πρότερον 
χαχῶὼν µετάνοιαν ἑνδειξαμένοις fj wtf proc χάρις τὴν 
συγχώρησιν τῶν πεπραγμένων ἐδωρῄήσατο. δι οὓς 
xaX τὸν θάνατον ἀνεδέξατο, λύτρον ἑαυτὸν ἐπιδοὺς 
xal ἀντίφυχον τῶν µελλόντων δι αὐτοῦ σωθήσεσθαι. 
Οὕτω δῆτα οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ, ἄνδρες ἄπειροι λόγων 
ὄντες xal πάμπαν ἰδιῶται, πἐνητές τε xaX εὐτελεῖς 
τὸ σχῆμα (59), τῇ δυνάµει τοῦ μετὰ θάνατον θεωρου- 
p.évou xal ἐμφανῶς αὐτοῖς συναυλιζοµένου ἔπιθαρ- 
σήσαντες, ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ πόλεως ἀρξάμενοι κατὰ 
τὰς αὑτοῦ παρακελεύσεις, ἵνα ἀναπολόγητα εἴη τοῖς 
Ἱουδαίοις ἀπιστήσασιν, ἐπὶ πάντα πρ,Ώλθον τὰ ἔθνη, 
xaY τὰ προστεταγµένα ἑποίουν, κηρύττοντες µετά- 
votay τοῖς πᾶσι, xal λύσιν τῶν πρότερον τῆς ψυχῆς 
ἁμπλαχημάτων. 


6”. 

(60) Συνηγµένων μὲν οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν τοῖς "Ie- 
ῥοσολύμοις τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἁρ- 
χιερέων τε καὶ νοµοδιδασχάλων, £y αὐτῷ τῷ ἱερῷ 
ποιούµενος τὰς διατριθὰς, τὰ μέλλοντα αὐτοῖς xaz' 
αὐτοῦ τολμᾶσθαι, xal τὸν ἐπὶ τῇ τόλµῃ χαταληφόμε- 
voy αὐτοὺς ὄλεθρον ἑπεσχιασμένως τοῦτον τὸν τρόπον 
διὰ τῆς παραθολΏς προηγόρευσεν ' "Αγθρωπός τις 
ἦν οἱκοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπεῶνα, 
xal eparpuór αὐτῷ περιέθηκε, καὶ ὤρνξεν ἓν αὐτῷ 
Anrór, xal ᾠκοδόμησε πύργον, καὶ ἑξέδοτο αὐ- 
τὸν γεωργοῖς, xal ἀπεδήμησεν. "Ore δὲ ἠγγισεν 
ὁ καιρὸς τῶν χαρπῶν, ἀπέστει.ε τοὺς δού.ους 
αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς «ἰαδεῖν τοὺς καρποὺς 


universum orbem conspicimus, sequitur ut ne verbi 
quidem auctori fidem derogemus. Nam cujus vis 
vivens et effectrix cernitur, hunc necesse est et 
multo potius vivere, et Dei vitam hunc przstare, 
cujus viva opera verbis consonantia monstrantur. 
Ad omnium itaque quantumlibet variarum gentium 
auditum sermones ejus devenerunt, traustati in 
quainlibet linguam atque explanati, sive Graecam, 
sive barbaricam : ut nempe doctrina ejus cunctis 
populis innotesceret, quo converterentur ac resi- 
piscereut iunumerz multitudines, qux antea in po- 
lytheismi errore et idolorum cultu impie turpiter- 
que vivebant. Neque antea dixit remissionem, 
postea poenitentiam, sed poenitentiam primo loco, 
deinde remissionem praedicare jussit. Nam fidelibus 
qui antea peccatorum poenitentiam prz se tulerint, 
Servatoris gratia veniam praeteritorum donat. Et- 
enim propter illos mortem ipse excepit, pretivin 
semet conferens ob animarum redemptionem qua 
salvande sunt. Sic demum ejus discipuli, homines 
linguarum ignari et omnino idiots, pauperes vili- 
que specie, virtuti illius quem, post mortem specta 
verant, quique manifeste cum ipsis conversatus. fue- 
rat, confidentes, capto abs Hierosolymis initio, se- 
cundum ipsius jussa, ut jam deinceps excusatione 
carerent Judi increduli, ad cunctas gentes déve- 
nerunt, et mandata sibi effecerunt, praedicantes 
omnibus penitentiam, et priorum animx criminum 
absolutionem. 
VI. 

Cum essent igitur Hierosolymis congregati gen- 
tis Judaicz principes, pontifices ac legis doctores, 
diversans in templo Christus scelus in se ab iis 
patrandum, et consecuturam scelus supremam ρα- 
nam, arcano sic per parabolam vaticinatus est **: 
Homo erat paterfamilias, qui plantavit vineam, et 
sepem circumdedit ei, el fodit in ea torcular, et edi 
ficavit turrim, εἰ tradidit eam agricolis, et peregre 
profectus. est. Cum autem tempus fructuum appro- 
pinquasset, misit. servos suos:ad agricolas ut accipe- 
rent fructus ejus. Et agricole apprehensis. servis 
ejus, alium pulsaverunt, alium occiderunt, alium 
vero lapidaverunt. lterum misit alios servos plures 


αὐτοῦ. Kal Aa6óvtsc ol γεωργοὶ τοὺς δού.Ίους D prioribus, et fecerunt ipsis similiter. Novissime au- 


αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ 
4 λιθοθόλησαν. Πά.ιν ἀπέστειῖεν ἆ.1Λους δού.ους 
Δ.1είογας τῶν πρώτων, xal ἐποίησαν» αὐτοῖς 
ὡσαύτως. Ὕστθρον δὲ ἀπέστει]ε πρὸς αὐτοὺς 
τὸν viór αὐτοῦ, «Ἰέγων" Ἐντραπήσονται τὸν 
υἱόγ' µου. Οἱ δὲ γεωργοὶ, Ἰδόντες εὐν υἱὸν', εἶπον 
ἐν ἑαυτοῖς' Οὗτός ἐστι ὁ κ.Ἰηρονόμος: δεῦτε, 
ἀποκτείνγωμεν αὐτὸν, xal κατάσχωµεν τὴν xAnpo- 


" Matth. xxi, 55 seq. 


(57) Potest etiam dici : et Dei vitam vivere. id est 
parem diving vitam degere, Christi scilicet. Paulo 
aliter Anglicus textus : and that he bring to effect 
Ihe living things of God. 

(98) Non v.detur legisse Syrus voc. ἐθνῶν, ideoque 


tein. misit ad eos filium suum, dicens : Reverebuntur 
filium. meum. Agricole autem videntes filiu, dixe- 
runt inira se : Hic est heres, venite, occidamus 
eum, et occupemus haereditatem ejus. Et apprehen- 
sum eum ejecerunl exira vineam, et occiderunt. Cum 
ergo venerit dominus vinem, quid faciet agricolis 
illis? Aiunt ei : Malos male perdet, et vineam suam 
tradet. aliis agricolis, qui reddent ei [(rucium tem- 


Anglus : These his words (hen being varied. | 
(59) Awbiguus mihi est aliquantum ex Syro An- 
glus : needy (as) they were in their character, 
(60) A. f. 202. b. Syr. IV, 15. . 
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Scripturis: Lapidem quem reprobaverunt edificau- 
les, hic faclus est in caput anguli ? A Domino fa- 
cium est istud, et est mirabile in aculis nostris ? ]deo 
dico vobis, quod auferetur a vobis regnum Dei, et 
dabitur genti (acienii fructus ejus. Est b:ec quidem 
parabola similis illi, qux apud Isaiam his verbis 
scribitur : Vinea fuit dilecto in cornu, in pingui loco. 
Sepem ei circumdedi, eamque vallavi, et consevi, et 
turrim edificavi, et torcular (odi. Exspectav auiem 
ut uvam gignerel, verumtamen spinas reddidit *^. 
Sed enim prophete parabola ad vines repreben- 
'Ssiouem accommodata est. Et qnidem propheta de- 
claravit quid eo nomine significaretur : Nam vinea 
Domini exercituum, domus lsraelis est *'. Coetero- 


quin Servatoris parabola idcirco ad illius prophe- D 


tcz exemphnun dicta fuit, ut a prazsenti corona 
audientium intelligeretur : non tamen de ipsa vinea 
sermo loquitur : namque ipse propheta vaticinium 
hujusmodi priocenpaverat. Quse autem propheta 
relicuerat, ea Servator in parabola ponit; illa 
nempe de vinitoribus, qui intelligendi suntseniores 
populi et pontifices, principes atque doctores. Ho- 
rum enim causa contigit, ui malos fructus populus 
efficeret. Quamobrem ipsa vinea vasta relicta est, 
nimirum llebraica ejus temporis gens : vallumque 
illius dirutum fuit, principes nimirum qui geutem 
lim protegebant, incolasque simul cum urbe ser- 
wubant. Et tarris quidem, ipsum templum erat : 
toreular vero, altare. Hxc omnia funditus deleta 
fu*runt propter patratam a vinitoribus cedem : 
4ui servos semel οἱ itlerura ad se missos, variis 
uempe prophetas temporibus, occiderunt. Vetus 
«quoque Scriptura huic sermoni suffragium dat. Et 
quidem propheta Elias in sua ad Deum prece ait : 
Domine, prophetas interemerunt, altaria suffoderunt, 
atque ego solus relictus sum, et meam ipsius ani- 
mam conantur eripere **, Sic enim in prece sua de 
Judaics gentis principibus propheta expostulat. Sed 
enim bi, haud contenti prophetarum cade, po- 
stremo ipsum Filium, non sane inscii, imo probe 
gnari bunc eise hzredem, supplicio affecerunt. 


τοῦ ἀμπε.]ῶνος, καὶ ἀπέκτειναν, Ὅταν oov EA0n 
ὁ xZpioc τοῦ ἁμπε-ῶγος, tl. ποιῄσει τοῖς γεωρ- 
voip ἐκείνοις; Λέγουσι αὐτῷ' Κακοὺς κακῶς 
ἀπο.έσει αὐτούς' xal τὸ» ἆμπε.ῶγα ἐκδώσεταε 
dAJotc γεωργοῖς, οἵτινες ἁποδώσουσιν αὐτφτοὺς 
καρποὺς ἓν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. Λέγει αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς - Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς Γραφαῖς: 
Αίθον ὃν ἀπεδοκίμασα» οἱ οἱκοδομοῦντες, οὗτος 
ἐγεγήθη εἰς xegadity Ἰωνίας; Παρὰ Κυρίου 
ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοις 
ἡμῶν ; Διὰ τοῦτο «Ἰέγω ὑμῖν, ὅτι ἀρθήσεται dg" 
ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει 
ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὑτῆς. Ἔστι δὲ ἡ παραθο- 
Ah συγγενῆς τῇ παρὰ τῷ 'Haaig, παρ' ᾧ τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον" ᾽Αμπεὼν ἐγενήθη τῷ ἡγαπης 
μένῳ ἐν κέρατι, ἐν τόπῳ πίονι' καὶ φραγμὺν πε- 
piéünxa, xal ἑχαράχωσα, καὶ ἐφύτευσα, xal πόρ- 
yov ᾠκοδόμησα, xal προ.λήνιον ὤρυξα, καὶ Éuewa 
τοῦ ποιῆσαι σταφυλἡν, ἐποίησε δὲ ἀκχάνθας. 
λλλ ἡ μὲν παρὰ τῷ προφήτῃ τὸν ἀμπελῶνα διαβέ- 
6ληχεν: ὃν xai ἡρμήνευσε τίς ποτε fjv, εἰπών' "0 
γὰρ ἁμπε.ὼν Κυρίου Za6ai0 οἶκος τοῦ Ἱσραή.. 
Ἡ δὲ τοῦ Σωτῆρος παραθολὴ εἴρηται μὲν ὁμοίως 
ἑκείνῃη, ὡς ἂν γνωρισθείη τοῖς παροῦσι xal άχροω- 
µένοις ' οὐ μὴν περὶ τοῦ ἀμπελῶνος λέλεχται, ἐπειδη 
6 προφήτης τὴν περὶ τούτου πρόῤῥησιν προλαθὼν 
εἰρήχει. "Amep δὲ τῷ προφἠτῃ σεσιώπητο, ταυτα 
αὐτὸς ἓν τῇ παραθολῇ τίθησι’ λέγω δὲ τὰ περὶ τῶν 


C Υεωργῶν τοῦ ἀμπελῶνος" οὗτοι δὲ σαν οἱ πρεσθύ- 


τεροι τοῦ λαοῦ καὶ οἱ ἀρχαρεῖς, ἄρχοντες xal διδά- 
axaAor* ol δὴ xat τῷ πλήθει παραίτιοι γεγόνασι της 
τῶν πονηρῶν χαρπῶν ἐχφυῆς * δι οὓς xgl ὁ ἀμπελὼν 
χαπαλέλειπται ἔρημος, τουτέστι τὸ παρὸν αὐτῶν 
Ἓθνος, χαὶ ὁ τούτου χαθῃρέθη φραγμὸς,οἳ πάλαι δηλαδὴ 
τοῦ ἔθνους προμαχοῦντες, xal τὸν λαὸν φυλάττοντες 
σὺν αὐτῷ τῷ τόπῳφ Ó τε iy αὐτῷ πύργος, αὐτὸς ὁ 
νεώς" xa ὁ ληνὸς, τὸ θυσιαστήριον Τανυτα πάντα 
ἄρδην Ex βάθρων Ίρθη διὰ τὴν τῶν γεωργῶν υιαι- 
φονίαν * ot δὴ πρώτους δούλους καὶ δευτέρους ἁποστα- 
λέντας πρὸς αὐτοὺς, δηλαδη τοὺς κατὰ χρόνους πρα. 
φῄήτας, ἀνεῖλον. Μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ xai ἡ πάλαι T pa- 


€f xal προφητῶν δὲ Ἠλίας bv εὐχῇ πρὸς τὸν θεὸν λέγων’ Κύριε, τοὺς προφήτας ἀπέκτδιναν, »al τὰ 
Φυσιαστήρια κατέσχαφαν, κἀγὼ ὑπε.]είφθη» μόνος, καὶ ζητοῦσιτὴν ψνχήν µου .«Ἰαθεῖν αὐτήν. Ταυτα 
«Ωῦν ὁ προφήτης τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους διὰ τῆς εὐχῆς κατηγορεῖ. Οἱ δὲ μὴ ἀρχξαθέντες τῇ χατὰ 
πῶν προφητῶν µιαιφονίᾳ, ὕστερον xai αὐτὸν τὸν Υἱὸν, οὐχ ἀγνοοῦντες, ἀλλ εὖ µάλα xal ἀχριθῶς εἰδότες 


αὐτὸν εἶναι τὸν χληρονόμον, ἀνεῖλον. 


ιο Servator ante psssionem suam de se iunue- D 


bat, przoccupata per pra»sensionem notitia futuri, 
Et quidem ita disserebat in templo versans coram 
cozelaneis suis vinitoribus, principibus nimirum po- 
qpuli : sapienter admodum hac parabola curans, ut 
4i sententiam contra se ipsos ferrent,' priusquam 
intelligerent parabolam de ipsis loqui. ldcirco hoc 
sermonis involucro usus est, ul ipsi semel condein- 
parent : quemadmodum Davidi accidit, cum de 
οὐ |sa, v, 4,9. *' ibid. 7. ** JIl Reg. xix, 10. 
es) Syros interpres videlur legisse διὰ παρα” 


Ταῦτα δὲ ὁ Σωτὶρ πρὸ τοῦ πάθους αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ ᾖνίττετο, προλαµθάνων (01) τὸ μέλλον χατὰ 
πρόγνωσιν. Καὶ λέγει ταῦτα Ey αὐτῷ διατρίθων τῷ 
ἱερῷ τοῖς xav' αὐτὸν γεωργοῖς τοῦ ἀμπελῶνος, τοῖς 
τοῦ λαοῦ προεστῶσι ' σφόδρα σαφῶς διὰ τῆς παραδο- 
λῆς αὐτοὺς καθ’ ἑαυτῶν τὴν ἀπόφατιν ἐξενέγχασθαι 
παρασχενυάκων, οὕπω συνιέντας, ὅτι περὶ αὐτῶν εἷ- 
ρητο. Διὰ τοῦτο γὰρ xal διὰ παραθολΏς εἴρηχεν, ἵνα 
αὐτοὶ τὴν φῆφον ἐξενέγχωσιν (62) - ὅ τε xal ἐπὶ τοῦ 


(62) Multa que in Graco posthinc sequuntur, 
continua prorsus scriulura, nexuque Sensus epus. 
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Δαθιδ Υέχονεν, ὅτε ἔχρινε τὴν παραδολὴν τοῦ Νάθαν. A Nathanie parabola judieium tulit. Vernmtamen illi 


Ἐπειδὴ δὲ fiobovco τῶν εἰρημένων, τότε εἶπον μὴ 
Ὑένοιτο. Τοῦτο μέντοι Ίδη τρίτον παρὰ Ματθαίῳ διὰ 
πριῶν παραδολῶν τοῦ ἀμπελῶνος ἐμνημόνευσεν ' ἀλλὰ 
διὰ 'μὲν τῆς πρώτης διαφόρους χλήσεις ἑδήλου τῶν 
ἐπὶ «hy ἐργασίαν τοῦ ἀμπελῶνος παρελθόντων * οἷς 
πᾶσιν EE ἴσου μισθὸν ἑνεδίδου τὸ δηνάριον - διὰ δὲ 
τΏς δευτἐρας, δύο υἱῶν κλῆσιν ἡνίττετο' τοῦ μὲν 
ἀρνουμένου τὰ πρῶτα, ἐπὶ τέλει δὲ τὴν ὑπακοὴν ἓν- 
δειχνυµένου, χαὶ εἰς τὸν ἁμπελῶνα tpyatouévou* τοῦ 
δὲ τῇ ἑναντίᾳ χεχρημένὺθ προαιρέσει '' διὰ Ob τῆς 
παρούσης παραθολῆς µετάθεσιν παντελή τοῦ ἆμπε- 
λῶνος ὁ λόγος διδάσχει ἁπὸ προτέρων γεωρτῶν ἐπὶ 
δευτέρους xa τὴν αἰτίαν σημαίνειτῖῆς µεταθέσεως. 
Κὰμοὶ δοχεῖ μετάτεθεῖσθαι μὲν ἀπὸ τοῦ ἔπαγχειλα- 


μένου μὲν ἑργάσασθαι υἱσῦ, μὴ μὴν ἔργον ἐπιθέντος B 


τῷ λόγῳ * δεδόσθαι δὲ τῷ ἀρνησαμένῳ xav. ἀρχὰς, 
ἔργῳ δὲ ἐπὶ τέλει τὸ εὐπειθὲς ἐνδειξαμένῳ. 


Σαφέστερος δ᾽ ἂν ctn 6 λόγος, εἶ τὸ θθοσεθὲς πολί- 
τευµα τὸ τῆς θεοῦ βασιλείας οἰχεῖον «bv ἀμπελῶνα 
εἶναι ἐκλάδοιμεν' προτέρους δὲ αὐτοῦ γεωργοὺς οὐκ 
ὀρθῶς κεχρηµένους τῇ ἐργασίᾳ, τοὺς πρὀτερον παρὰ 
Ἡουδαίοις €f θείας γνώσεως χατηξιωµένους, τοὺς 
αὐτοὺς ὄντας EX τῶν νἱῶν τῷ διαθεθληµένῳ; δευ- 
τέρους δὲ γεωργοὺς, τοὺς τὸν ὀφειλόμενον χκαρπὺν 
χατὰ χαιρὺν ἀποδιδόντας, τοὺς EE ἐθνῶν διὰ Χριστοῦ 
&1jv τοῦ θεοῦ γνῶσιν ἀνειληφότας, τοὺς αὐτοὺς ὄντας 
τῷ υἱῷ τῷ τὸ εὐπειθὲς xal ὑπήχοον τῷ πατρὶ ἔργοις 
ἐπιδεδειγμένῳ. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ ληφθήναι παρ) ἐχεί- 
vov τὸν ἀμπελῶνα, ἐπεὶ μὴ εἴρηται διὰ τῆς τῶν 
viu παραδολῆς, ἀναγχαίως διὰ τῆς μετὰ χεῖρας παρ- 
ίστῃσι. Τοῦτο à' ἣν τὸ μὴ χατὰ τὸν δέοντα χαιρὸν 
ἀποδοῦναι τοὺς χαρποὺς τῷ οἰχοδεσπότῃ: xal οὐ 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐπιθουλεῦσαι τοῖς ἀπεσταλ- 
ένοις ἐπὶ λήφει τῶν χαρπῶν δούλοις . xal οὐ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ υἱῷ χεῖρας ἐπιθαλεῖν τολμῆσαι ' 
ὃν ἐπιγνόντες, χαὶ αὐτὸν εἶναι τὸν υἱὸν coU οἰχοδε- 
σπότου ὁμολογήσαντες, ὅμως ἀνεῖλον, ἀσεθεῖ χρησά- 
µενοι λογισμῷ. Τῶν δὲ τριῶν παραθολῶν co00 ἆμπε- 
λῶνος, τὴν μὲν πρώτην τοῖς αὐτοῦ μαθηταϊῖς παρέ- 
0:10, ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ σὺν αὐτοῖς ποιούµενος διατριθάς' 
Φιόπερ πάντας ἀνθρώπους ἑργάτας εἰσῆγε διαφόροις 
ὥραις χεχληµένους' ὑπαχούοντάς τε τοὺς πάντας, 


re demum intellecta, infortunium a 9e depfecati 
sunt. Porro apud Mattbi:eum tribus de vinea para- 
bolis rei hujus mentio fit: quanquam prima qui- 
dem ** varizx illorum vocattones exprimuntur, qui 
ad vines culturam convenerunt; quibus omnibus 
par denarii merces attribnta est. Altera parabola ! 
duorum vocatio filiorum ostenditur, quorum alter 
primo haud morigerus fuit, sed demum officium 
prastitit, atque in vinea operatus est: alter autem 
filius contrarium ingenium pra se tulit. Sed prs- 
sente demum parabola translatam omnino Servator 
decet vinex locationem a prioribus agricoliy ad 
posteriores ; causamque translationis aperit. Et 
mihi videtur translata vinez locatio ab eo filio, 
qui &e operaturum recepit, mox verba in rem non 
contulit ; trad&a autem illi qui initio quidem offi- 
cium detrectavit, sed mox opere obedientiam prz- 
stitit. 

Sed enim magis perspieuus sermo flet, si reli- 
giosam vitam, quz divini regni propria est, vineam 
esse putabimus: alque ita priores ejus cultores, 
qui non justam operam in ea collocaverunt , Jud:zeos 
esse credemus, qui primi divina notitia dignanter 
collustrai fuerunt : hique pares sunt illi alteri 
filio, quem evangelicus sermo damnat. Posteriores 
autem euliores, qui debitum fructum sue tempore 
exhibuerunt, eumicos existimabimus, qui per Chri- 
stum Dei notitiam receperunt, similesque illi filio 
evaserunt, qui patri ebsequium et obedientiam re- 
ipsa 4estatus est. Jam causam ablatz illis vine, 
quia in fiorum parabola Servator non dixit, id- 
circo necesse fnit ut hac, qux in manibus est, pa- 
rabola patefaceret. Causa vero fuit, quia non 8uo 
tempore fructug demino debitos obtulerunt : prae- 
tereaque servis ad colligendos fructus submissis 
exitium moliti sunt : necdum his maleficiis contenti, 
(ilio ipsi afferre manus non dubitarunt : quem sane 
aguitum, atque domini filium non diffitentes, nibilo- 
minus impio consilio interemerunt. Atque barum 
de vinea parabolorum trium primam discipulis suis 
recitavit Servator, dum in Galilea cum jig versa- 
retur. Quare οἱ omnes bomines dixii diversis horis 
ad operam vocatos ; qui cuncli obtemperant, parem- 


καὶ μισθὸν λαµδάνοντας τὸν αὐτόν - τὴν ὃν δευτέραν D que mercedem capiunt, Secundam parabolam Hie- 


bv ᾿Ἱεροσολύμοις γενόμενος, ἔνδον τε ἓν αὐτῷ τῷ ἱερῷ 

διδάσχων, τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπηγε, καὶ τοῖς πρεσδυ- 

τἐραις τοῦ λαοῦ, μετὰ πολλοῦ τοῦ παραστήµατος 

ἐλεγχτικῶς φῄσας πρὸς αὐτοὺς, ὡς ἄρα οἱ τελῶναι 

καὶ αἱ πόρναι προάγοιεν αὐτοὺς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 

οὐρανῶν" χαὶ τρίτην δὲ τοῖς αθταῖς ἀναγχαίως προ- 
? Matth. xx, 1-16. * Matth. xxi, 28-50. 


simo, de variis vinez parabolis, ea absurít a Spriaca 
Theophania ; ideoque ex comurentariis potius Eugebii 
in Evangelia huc esse translata aliquis existimabit. 
Sed eerte in codice Α. p. 262. b.-265. a., ut dixi, 
sine ulla intercapediue jacent, uomen que Eusebii ge- 
runt. Mihi autem partes has tam arete cohzrentes, 
ium sententia, tem Joco, separare aut discerpere 
prorsus non licebat. Hoc aio, quia credere vel spe- 


rosolymis, dum intra templum doceret, coram pon- 
tificibus populique senioribus dixit ; et quidem 
eonfideutissimam addidit increpationem, fore ul 
ipsos publicani ac meretrices in celorum regnum 
pracederent. Tertiam denique apud eosdem neces- 
sario parabolam protulit, causas edisserens, ob 


rare licet Syriacam Thieophaniam apud Syrum inter- 
pretem integram esse, non autem aliquando for- 
tasse breviatam (sive per rei compendium, siwe 
per onissionem), sicul certe accidit Ignatii. marty- 
ris epistolis, quas Syrus interpres breviores Graecis 
interdum recitat, Nonne vero (Quastiones. quoque 
Eusebii evangelicas, iu codice Vat. Palatino studiose 
ab anonymo vetere breviatas, nos ipsi edidimus 
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quas celorum regnum his ereptum, ad alios erat A φέρει τὰς αἰτίας παριστὰς, ὃς ἃς ἔμελλεν εἰς ἑτέ- 


vranslerendum : wresque omnino causas recenseit ; 
primam, de fructibus quos improbi agricol:e abne- 
gaverunt : neque enim imperata [ecerunt, sed leges 
eis latas violaverunt. Causam alteram, facinora 
adversus prophetas dixit: hi quippe premissi fue- 
rant servi Dei. Tertiam denique causam attulit pa- 
trisfamilias filium cesum. Quacobrem fusi omnis 
sanguinis poene ab iis reposcentur, a sanguiie 
justi Abelis usque ad sanguinem Zacharia. 


Haec pontificibus atque senioribus in faciem ob- 
jeeta, nen mediocre his probrum creabant. Quare 
admirari licet Servatorem, qui przter cetera pote- 
statem quoque sermonis magna cum auctoritate 
exserebat, atque jJustar judicis poenam iisdem sa. 
pientissime coram deceriebat. Huic autem Serva- 
toris nostri parabola: cousonat, uti dictum est, fila 
Isai:x. Sed tamen propheta vineam objurgat, nulla 
cultorum facta mentione : at vero Servator vinito- 
res coram objurgat atque praesentes. Hi porro erant 
principes ducesque populi: apud quos etiam scelus 
adversus se ab his patrandum commemoravit : fo- 
reque ait ut vinea iis auferatur,atque aliis tradatur 
cultoribus. Exin enueleabat, quanam vilis essel ; 
nempe Dei regnum vinez nomine intelligi declarabat: 
quod quidem Dei regnum per piam religionem olim 
principibus prioris populi concreditum fuerat. Sed 


ρους µετατίθεσθαι ἀφαιρουμένη ἐξ αὐτῶν ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. Τρεῖς δὲ τὰς πάσας αἰτίας χατα- 
λέγει πρώτην μὲν, τὴν περὶ τοὺς χαρποὺς ἀγνωμο- 
σύνην τῶν γεωργῶν: οὗ γὰρ ἕπραττον κατὰ τὰ παρ- 
ηγγελμένα αὐτοῖς (63), παραθάται δὲ ἐτύγχανον τοῦ 
δοθέντος αὐτοῖς νόµου " δευτέραν δὲ, τὴν κατὰ cow 
προφητῶν ἐπιθουλήν ' οὗτοι γὰρ σαν οἱ προαπεσταλ- 
µένοι τοῦ Θεοῦ δοῦλοι' xal τρίτην, τὴν χατὰ του 
νἱοῦ τοῦ οἰκοδεσπότου µιαιφονίαν, δι fjv ἐχδικηθήσε: 
ται && αὐτῶν πᾶν αἷμα, ἀπὸ αἵματος ᾿Λθελ τοῦ ὃ:- 
καΐου μέχρις αἵματος Ζαχαρίου. 

Ταῦτα δὲ εἰς πρόσωπον τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ πρεσθυ- 
τέροις λεγόμενα οὐ μικροὺς αὐτοῖς mapsiysv ἑλέγ- 
χους. Διὸ τοῦ Σωτῆρος θαυμάσα ott μετὰ τῶν ἄλλων 
καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ λόγου μετὰ πολλῆς αὐθεντίας 
ἀποφηναμένου, xal χριτοῦ δίκην τὴν xav αὐτῶν τι- 
µωρίαν εἰς τὸ αὐτῶν πρόσωπον μετὰ βαθυτάτης σο- 
φίας ἑξενεγχόντος. Τἡ παρούσῃ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
παραθολῇ συνάδει ἡ παρὰ τῷ Ἡσαῖα, ὡς εἴρηται (65^). 
Πλὴν ἡ μὲν τοῦ προφήτου τὸν ἁμπελῶνα διεµέμφετο, 
«v γεωργῶν μνήμην οὐδαμῶς πεποιηµένη ” ὁ δὲ 
Σωτὴρ τοὺς γεωργοὺς ἀπήλεγχεν εἰς πρόσωπον ἑστω- 
τας χαὶ παρόντας. Οὗτοι δ ἦσαν οἱ ἄρχοντες xol 
ἠγούμενοι τοῦ λαοῦ * ofc ὁμοῦ xa ἣν ποιῄσονται xat" 
αὐτοῦ ἔπιδουλὴν ἐδήλον' χαὶ ὡς ἀρθήσεται ám" αὐ- 
τῶν ὁ ἀμπελὼν, xai δοθήσεται ἑτέροις χεωρχοῖς, 
προὔλεγε" διασαφῶν ἑφεξῆς τίς ποτ εἴη ὁ ἀμπελὼν, 
καὶ διδάσχων τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἶναι τὸν ἀμ- 


euim cum hi neque debitos fructus redderent, et C; πελῶνα * ἥτις βασιλεία θεοῦ διὰ τοῦ θεοσεθοῦς πολι- 


preter legis violationem, czdibus quoque semet 
impíiavissent, merito Servator hanc in illos senten- 
tiam tulit, dicens : Propterea dico vobis, auferetur 
a vobis regnum Dei , et dabitur. genti que fructus 
ejus exhibebit.—Quoniam vero dixit occiderunt (do- 
uini filium), uon jam videretur parabolz series pati, 
ipsum fore pr:xsentem poaz, qua mali agricolz, 
domini sui interfectores , merito plectendi erant. 
Atqui revera esse eumdem constat. quia ipse judex 
est. 


τεύματος πάλαι πρότερον τοῖς ἄρχουσι τοῦ προτέρου 
λαοῦ ἐπεπίστευτο. Ἐπειδὴ μηδὲ τοὺς δέοντας χαρ- 
ποὺς ἀπεδίδοσαν, πρὸς δὲ τῇ τοῦ νόµου παραθάσει 
µιαιφονίαις ἑαυτοὺς περιέσπειραν, εἰκότως τὴν xav 
αὐτῶν ὁ Σωτὴρ ἐξενέγχατο ἀπόφασιν, εἰπών' Aut 
τοῦτο Aéyo ὑμῖν, ἀρθήσεται dp! ὑμῶν ἡ Saci- 
Λεία τοῦ θεοῦ, xal δοθήσεεαι ἔθνει ποιοῦντι 
τοὺς καρποὺς αὐτῆς (63). — (05) Ἐπειδὴ 8s εἶπεν, 
ὅτι ἀπέχτειναν, οὐχέθ᾽ ἡ ἀχολουθία τῆς παραθολῆς 
ἔχειν δύναται αὐτὸν εἶναι τὸν παρεσόµενον ἐπὶ τιμω- 


pla, fj» σαν δίχαιοι ὃποσχεῖν xaxol γεωργοὶ xaX φονεῖς κ δεσπότου. "Ότι δὲ αὑτός ἐστι, δῆλον ' αὐτὸς 


Y&p χριτής. 


Lapis dicitur Dominus propter terrenum eorpus : D 


l»pis absque manuum ministerio excisus , prout 
ferr in Dauielis visione *, propier suam de virgine 
nativitatem : ueque enim illi opus fuit humano se- 
mine, colesti virtute genituram ejus adminiatrante, 
matremque habuit nupüarum expertem puellam , 
que novo inter homines more de Spiritu sancto 
concepit. Lapis erat, non aurum neque argentuin, 
neque rex aliquis gloriosus, iis similis qui per ejus- 

* pan. un, 45. 

(65) Cod. A. f. 963. 

(65*) Nimirum suh initiis hvjus enarrata2e parabo- 
5, ubi certe Syrus congruebat. Ergo totum hoc, 
etiamsi in Syro desideretur, ad idem Theophanie 
corpus pertinere videtur, 

(64) llucusque sine. ulla interruptione, ab initio 


parabole , codex A. Reliquum. vero fragmentum , 
«que sub nomine Eusebii in codice eodem laudatur, 


(66) Λίθος 6 Κύριος λέγεται (07) διὰ τὸ γεῶδες σῶμα' 
λίθος τεµνόµενος ἄνευ χειρῶν, χατὰ τὴν Δανιὴλ ὅρα- 
σιν, διὰ τὴν £x παρθένου γέννησιν οὐ yàp ἐδέησεν 
αὐτῷ σπορᾶς ἀνθρωπίνης, οὐρανίου δυνάµεως τὰ 
κατ αὑτὸν οἰχονομουμένης * xat. µήτηρ αὐτῷ ἀπειρό- 
ἵαμος xópn, Χαινὸν τρόπον f| xa0' ἡμᾶς ἐξ ἁτίου 
Πνεύματος χύουσα. Λίθος ἣν, ἀλλ᾽ οὗ χρυσὸς οὐδ' 
ἄργυρος, οὐδὲ βασιλεύς τις ἔνδοξος, ὅμοιος τοῖς διὸ 
τῶν τοιῶνδε συµδόλων παρὰ τῷ Δανιῆλ δεδηλωµέ- 


sed in pagina versa 2606. b. 

(65) Cod. A. f. 265. b. 

(66) Cod, A. f. 264. Syr. 1v, 14. . 

(61) De hoc mystico saxo verba partim μαι in 
Theophania Syriaca 1v, 14 ; sed Gracus textus 
sub Eusebii uomine 2 Niceta relatus multo plura 
recitat, sive ex Theophania sive ος commenta- 
riis. 
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yote* &AAa tt; γυμνὸς, xal εὐτελῆς xal ἀπεῤόιμμένος" A 1nodi symbola a Danie,e demonstrati fuerunt; nu- 


6:5 xal λίθος προσχόµµατος, καὶ πέτρα σχανδάλου 
ἁπηγόρευται. 'O μὲν οὖν τίς φησιν Οὕτω «Αέγει 
Κύριος Ἰδοῦ ἐγὼ ἐμδά.1.Ίω εἰς τὸν θεμό.ιον Σιὼν' 
1ίθον πο.υτελῆ, ἐχ.1εκτὸν, ἀκρογωγιαῖον, ἔντιμον" 
xal ὁ πιστεύω» ἐπ᾽ αὐτὸν οὐ um καταισχυγθῃῇ' 
ὁ δὲ Bod- AlUov ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομοῦγ- 
τες" χαὶ Λίδον δὲ προσχόµµατος κχεχ.λήκασιν ab- 
τόν. Ἡσαῖας δὲ ἁποτολμᾶ, χα) τὸν Κύριαν αὐτὸν 
εἶναι τὸν λίθον διδάσχει, ὧδέ:πη θεσπἰζων; Κύριον 
αὐτὸν ἁγιάσατε" xal αὐτὸς ἔσται σου φόδος. Kür 
ἐπ᾽ αὑτῷ πεποιθὼς ᾗς, ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα, 
xal οὑχ ὡς «ίθου προσκόμµατι συγαντήσεσθε, 
οὐδ' ὡς πέτρας πτώματι. Ὁ δὲ olxoc Ἱσραὴα ἐν 
παγίδι, καὶ ἐν κοιἸάσματι οἱ καθήµενοι àv. Ἱε- 


dus, inquam, erat, vilis atque abjectus ; quare et 
lapis offensionis ac petra scandali dietus est. Qui - 
dam ergo dicit * : Sic ait Dominus, Ecce ego miito 
in fundamentum Sionis lapidem preiiosum, electum, 
angularem, honorabilem. Ei qui crediderit in eum, 
non confundeiur. Ipse vero clamat : Lapidem quem 
reprobaverunt cdificantes *. Et, Lapidem offensionis 
eum appellarunt *. Isaias vero audet dicere lapidem 
lunc, ipsumesse Dominum, ita definiens : Dominum 
ipsum sanctificate; et ipse erit pavor tuus. Et εἰ εἰ 
confisus (ueris, erit tibi in sanctificationem, neque ul 
in lapidem offendiculi impingetis, neque in peiram 
lapsus. Domus autem ]sraelis in laqueo, habitatores 
Hierusalem in fovea ; propterea. impolentes erunt 3. 


ρουσαἸήμ" διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν. "Av0' οὗ D Pro quibus magis perspicue Symmacbus interpre- ᾿ 


σαφέσττρος ὁ Σύμµαχος ἡρμήνευσε’ Κύριον τῶν δυ- 
φάµεων, αὐτὸν ἁγιάσατε' καὶ αὐτὸς ἔσται φόδος 
ὑμῶν xal xpacalopa ὑμῶν, xal ἔσται εἰς 
ἁγίασμα' εἰς δὲ. Al0ov προσκόµµατος καὶ slc πό- 
τραν» σχανδάἀ.Ίου τοῖς Óvc!v οἴχοις Ἱσραὴ., εἰς 
παγίδα καὶ εἰς cxávóaAor ti οἰκοῦντι ἐν Ἱερου- 
σαλήμ. Ἔνθα γενόμενος ἐπίστησον «iva. τρόπον αὖ- 
τὸν τὸν Κύριον τῶν δυνάµεων τοῖς μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν πε- 
ποιθόσιν ἔσεσθαι εἰς ἀγίασμά φησιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς λί- 
θον προσχόµµατος, οὐδὲ ὡς πἐτραν πτώματος’ τοῖς 
δὲ μὴ ἐπ᾽ αὐτὸν πεποιθόσι λίθον προσχόμµατος χαὶ 
πέτραν πτώματος γενήσεσθαι δοχεῖν, διδάσκει. Καὶ 
τίνες οὗτοι. προφητεύει, σαφῶς δηλώσας τοὺς εἰς τὸν 
Χριστὸν ἐπιστήσαντας τῶν ix περιτομῆς. Λίθος 5k 
καὶ ἄλλως ἐχρημάτιζεν ὁ Σωτὴρ διὰ τὸ θεμέλιος 
ἁῤῥαγὴς xai πετραῖος ὑποθεθλῆσθαι τῇ πάσῃ olxo- 
ὅρμίᾳ τῆς κατὰ θΘεὸν πολιτείας. θεµέ.Ίιον ἄ.1.ΊοΥ, 
φησὶν ὁ θξῖος Απόστολος, οὗδεὶς δύγατα: θε!μαι 
παρὰ τὸν κείµενο», óc ἐστι Ἰησοῦς Χριστός" 
xat αὖθις Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Λίθος τοιγαρ- 
οῦν xal πέτρα xai θεμέλιος τοῦ χατὰ θεὺν πολι- 
τεύματος αὐτὸς ἣν ' καὶ λίθος ἀχρογωνιαῖος, ἔχλε- 
χτὸς, ἕντιμος, µηδένα τῶν εἰς αὐτὸν ἠλπικότων xal 
πεπιστευχότων αἰσχύνων: ὁ δ αὐτὸς λίθος ἣν προτ- 
κόμματος καὶ πέτρα σκανδάλου διὰ τὸ πάθος, ᾧ 
προσχόπτειν τοὺς ἀπιστοῦντας συμθαίνει’ xaX λίθος 
ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες. Ταύτην αὐτὸς 
ἐπισφραγίκοται τὴν ἑρμτνείαν διὰ τῆς παραθολῆς, 
ἀμπελῶνα xat γεωργοὺς εἰσάγων δούλους τε ἀπεσταλ- 
µένους πρώτους xaX δευτέρους ὑδριζομένους πρὸς τῶν 
γεωργῶν' xat τέλος Ὑπὸν ἀγαπητὺν ὑπὸ μὲν τοῦ Πα- 
τρὸς ἐχπεμπόμενον, ὑπὸ δὲ ἀσεθῶν γεωργῶν ἀπο- 


tatus est : Dominum virtutum, ipsum sanclificate : 
el ipse erit pavor vester et fortitudo, eritque in. san- 
ctificationem ; lapis vero offendiculi et petra scan- 
dali duabus domibus lsraelis, laqueus et scandalum 
itcole Hierusalem. Atque hoc loco considera, quo- 
modo ipsum Dominum virtutotn. confidentibus ej 
futurum esse dicit in sanctificationem , non autem 
in offendiculi lapidem , et in petram lapsus. Secus 
vero minime ei confldentibus, lapidem futurum ef- 
fendiculi , et petram lapsus, videri docet. Quinam 
autem hi eint, vaticinatur, manifeste demonstrans 
circeumcisum qui adversus Christum consurrexit 
populum. Aliter. quoque lapis est Setvator, quia 
ceu fundamentum immobile ac lapideum, supposi- 
tus fuit universo aedificio vite secundum Deum 
agendz. Fundamentum aliud , ait divus Apostolus, 
memo potest ponere preter jam positum , quod esi 
Christus Jesus *. Et rursus : Petra autem erat Chri- 
stus 5, Lapis itaque et. petra et fundamentum vitz 
secundum Deum agend:ze, ipse erat; lapis angularis, 
electus, honorabilis, neminem in eo sperantium at- 
que confideutium confundens. Rursus idem lapis erat 
offendiculi et petra scandali propter passionem, in 
quam offendere incredulis accidit; et lapis quem 
reprobaverunt :zdificantes. lHlanc ipse confirmat 
interpretationem per parabolam , vineam agricolus- 
que inducens, servosque missos primos et alteros 
ab agricolis injuria affectos : postremoque filium 


p 4 patre missum, et ab impiis agricolis interfectum. 


Post quam parabolam infert, quid sit, Lapidem quem 
reprobaverunt eificantes , hic factus est in capat 
anquli *. 


κτιννύμενον, Μεθ) fjv παραθολὴν ἐπιφέρει, cl ἐστι τὸ, Allor. ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 


ἐγενήθη εἰς xspadiy γωνίας. 
7’, 

(68) Ἐπειδὴ δὲ xaX περὶ τοῦ τόπου ἔχρησεν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, φέρε ἴδωμεν τὰς αὐτοῦ περὶ τούτου φω- 
νάς. Οὐ φέροντες αὐτοῦ τὴν σεμνὴν διδασχαλἰαν, οὔτε 
τὴν πρόῤῥησιν (69) χαὶ τοὺς ἑλέγχους, οἱ τῶν Ιουδαίων 


5 [saií. xxvii, 10. 
σσνη, 32. 


(68) Cod. A. f. 199. Syr. 1v, 18. 
(69) Videtur declinare a. sensu Syrus, qui divul- 


vil. 

Quia vero de loco etiam oracu.um edidit Dei Ver- 
bum, agesis ipsius hac de re voces animadverta- 
mus. Cum nec ejus venerandam doctrinam , neque 
vaticinium, neque reprehensiones :quo animo fer- 


* Psal. cxvu, 22. * Isai, vini, 14. * ibid. 15. "I Cor. in, 14. * D Cor. x, 4. *Psal. 


, 


gationem , ron autem predictionem , 1nterpreta. 


tur. 
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rent Judaorum priscipes , urbe illum abire cura- A ἄρχοντες, τῆς πόλεως ἁπαλλαγῆναι ἑποίουν. Ὁ y 


runt. Discedens autem llierosolymis Christus has 
edidit contra urbem voces : Hierusalem, Hierusa- 
lem, sepenumero optavi filios tuos congregare , at- 
tamen ves renuistis. En relinquitur vobis domus ve- 
stra deserta **. Jam non Dei domum templum illud, 
sanctuariumque esse demonstrans, sed illorum do- 
mun, propter scelus infandum quod couseculo mox 
tempore ibidem pstratum est : nempe immane Ju- 
dseorum contra Servatorein piaculum. Porro necesse 
erat non urbis solum incolas, verum eliam pavi- 
mentum illud, quo tantopere gloriabantur,; dignum 
referre pretium facinorum ab incolis patratorum, 
jd quod non multo post accidit, cum Romani ur- 
bem adorti , cives ejus partim belli jure intereme- 
runt, partim captivos abduxerunt ; et prazcter fame 
necatos, reliquam multitudinem loco abstractam' in 
orbis terre vastitalem «disperserunt : denique eo- 
rum domum seu templum inllammantes, in deser- 
tissiniam solitudinem converterunt,. Sane lic po- 
stero lempore contigerunt ; sed enim Servator, 
Deus scilicet Verbum, praescientia utens, quz futura 
erant suprascriptis verbis ante nuntiavit, Urbis au- 
tem filios appellat gentem Judaicam , domum vero 
eorum dicit pro templo. Deinde testatur fore ut 
ipsorum culpa diris casibus irretiantur; quandos 
quidem ipse haud semel eonatus fuerat sobolem 
eorum sub pietatis jugum mittere; dum curam eo- 
rumdem perpetuam gereret, per singulos prophetas 
singulasque atates a pravitate eos retraheus ac 
revocaus, Caierum hi vocanti miuime obtempera- 
verunt; quamobrem iulit in eos bis verbis sen- 
tentiam : Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta, 
Solertissime vero non urbem desertam fore ait, 
sed domum quz ibi erat, id est templum, quod jam 
non suum neque Dei habitaculum haberi vult, sed 
illorum esse ait. Desertum vero liaud aliter fore 
vaticinalur, nisi quia consueta illa Dei cura ac pa- 
trocinio spoliandum erat. Mirari autem subit ser- 
monis effeclum, quia nunquam alias ad tantam so- 
litudinem is locus redactus fuit; ne tum quidem 
cum ob impietatem incolarum atque idololatriam et 
prophetarum ezdes, in Babyloniorum pótestatem 
venit : illo enim tempore septuagenaria fuit loci 
solitudo. Quare ne fataliter quidem tunc iis dictum 
fuit, Relinquitur vobis domus vestra deserta : neque 
enim derelicta , imo visitationem opiferam haud 
mulio post experta est, quo tempore splendidioreni 
priore statu instaurationem impetravit, ita ut prze- 
dixerit propheta quidam , postremam domus hujus 
gloriam priore illustriorem fore !'. Verumtamen 
post Servatoris nostri effatum, quantopere derclicii 
dudzi fuerint, quantamque in solitudinem domus 
eorum venerit , iis quidein qui loca ilfa lustrant, 
visio ipsa et tot annorum diuturnitas oraculi even- 
tum demonstrat : etenim tempus non duplo so- 
lum, quam septuagenarium desolationis sub Ba- 


ο Matth. xxi, 57-98. | !! Agg. 11, 10. 


ἀναχωρῶν τῶν Ἱεροσολύμων τοίασδε προῄχατο χατὸ 
τῆς πόλεως φωνάς' "epovcaAnp, Ιερρυσα.ἡμ, 
ποσάχις ἠθέησα ἐπισυναγαγοῖν téxva σου, xai 
οὐχ ἠθελήσατε. Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν d olxec ὑμῶν 
ἔρημος ' οὐχέτι οἶχον Θεοῦ τὸν νεὼν xal τὸ ἂν αὐτῷ 
ἁγίασμα, ἀλλὰ αὐτῶν εἶναι οἴχον ἀποφηνάμενος µιά- 
σµατος γὰρ ἑναγοῦς ὃν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ δρασθέν- 
τος ὑπ αὐτῶν, τοῦτο δ' ἦν τὸ τολμηθὲν αὐτοῖς ἄγοα 
κατὰ τοῦ Σωτῆρος, ἐχρῆν δήπου μὴ µόνον τοὺς τῆς 
πόλεως οἰχήτορας, ἀλλὰ xal αὑτὸ τὸ ἔδαφος, ἐφ' ᾧ 
μέγα ἑφρόνουν, τἀπίχειρα ὧν ἕδρασαν οἰχήτορες, 
παθεῖν' ἃ 6h xal πεπόνθασιν οὐχ εἰς μαχρὸν, Ῥω- 
µαίων ἑπελθόντων τῇ πόλει, καὶ τῶν ὀϊχητόρων τοὺς 
μὲν πολέμου vópup χατασφαξάντων, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώ- 
τους ἁπαγαγόντων, τοὺς 05 λιμῷ διαφθειράντων, τοὺς 


QU ἀπελασάντων καὶ εἰς πάντα τόπον διασχεδασάν- 


των (Ἴ0), τὸν 6' οἶχον αὐτῶν xaX τὸν νεὼν ἐμπρησάν- 
των, εἰς ἔσχατά τε ἑρημίας περιθαλόντων. ᾽Αλλὰ γὰρ 
πούτων ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χράνοις γενόµένων, Ίπρο- 
λαθὼν ὁ Σωτὴρ τὸ μέλλον τῇ προγνώσει, ola θεὸς 
Λόγος, τὰ συµθησόµενα προαγορεύει διὰ τῶν προ 
χειµένων. Τέχνα δὲ τῆς πόλεως ὀνομάζει τὸ Ἰουδαίων 
πᾶν Éüvoz* οἶχον δὲ αὐτῶν ἁποχαλεῖ τὸν νεών. Εἶτά 
μαρτύρεται, ὃτι παρὰ τὴν αὐτῶν αἰτίαν τὰ σχυθρωπὰ 
αὐτοὺς μετελεύσεται * ἐπειδήπερ αὐτὸς μὲν πολλάχις 
ἐπισωναγαχεῖν αὐτῶν τὰ τέχνα ὑπὸ τὸν τῆς θεοσεδείας 
ζυγὸν βεθούληται, ofa ἐχ τοῦ παντὸς πρόνοιαν αὐτῶν 
πεποιηµένος, δι ἑχάστου τε προφήταυ xal χαθ᾽ ἐχά- 
στην γενεὰν ἀπιστρέφων αὐτοὺς xat ἀνακαλούμενος' ὁξ 
δὲ οὐχ ἤθελον ὑπαχοῦσαι τῇ χλήσει’ οὗ δὴ χάριν τὴν 
xaT αὐτῶν ἀπόφασιν προενήνεχται εἰπών"' ἸΙδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν d οἶκος ὑμῶν ἔρημος. Σφόδρα δὲ 
ἀχριδῶς οὐ τὴν πόλιν ἔρημον ἔσεσθαί φησὼν, ἀλλὰ τὸν 
àv αὑτῇ οἴχον, δηλαδὴ τὸν νεών * ὃν οὐχέτι ἑαυτοῦ, 
ἁλλ' οὐδὲ τοῦ Θεοῦ olxov βούλεται χρηµατίζειν, ἀλλ' 
αὐτῶν εἶναί φησιν. Ἔρημον δὲ αὐτὸν ἔφεσθαι θεσπὶ- 
ζει, οὐχ ἄλλως f] ὑπὸ τῆς πρὀτερον ἑκεσχοπούσης d3- 
τὸν προνοίας χαταλειφθησόµενον. Καὶ δη θανμάσαί 
ἔστι τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεαμά, ὅτι δη unb. ἄλλοτε 
πώχοτε τὀσαύτην ὑπέμεινεν ἑρημίαν ὁ ἡόπος, οὐδ' 
ὅτε διὰ τὰς ὑπερδαλλούσας αὐτῶν δυσσεδείας xd 
εἰδωλολάτρείας, τάς τε κατὰ τῶν προφητῶν μιαιφο- 
νίας, ὑπὸ Βαδυλῶνι fAo* ἑδδόμηχονταετὴς Υὰρ ὁ πᾶς 


D τῆς ἐρημώσεως τοῦ τόπόυ χρόνος xac' ἐχείνους ἔγε- 


νήθη. Au οὐχ ἂν χυβίως ἐλέχθη αὐτοῖς τότε τὸ, 
᾽Αφίεται ὑμῖν d οἶκος ὑμῶν ἄρημος' οὐ γἀβάφείθη᾽ 
ἔτυχέ δὲ ἐπισχωπῆς pet. οὐ Πολὺν χρόνον, καθ᾽ ὃν 
ἀνανεώσεως μείζονος ἡ χατὰ την προτέραν euin, 
ὡς πρὀεῖ όν τινες τῶν προφητῶν, ὅτι δὴ "Εσται ἡ 
δόξα τοῦ οἴκου τούτου ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν xpo 
τέρα». Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Σωτῆρος ὑμῶν φωνὴν, ὅπως 
ἀφείθησαν, ὅ τε οἶχος αὐτῶν εἰς ἔσχατον ἐρημίας 
ἥλασε, τοῖς εἰς τοὺς τόπους ἀφιχνουμένοις" ἡ ὄψις 
αὐτὴ τοῦ λόγου μᾶλλον δείκνυσι τὸ ἀποτέλεσμα * καὶ 
6 χρόνος δὲ πολυετὴς γεγονὼς xai μακρὸς, ὡς μὴ 
µόνον διπλασίονα εἶναι τῆς ἑδδομηκονταετοῦς ipn 


(70) Ab hoc sensu recedunt verba, and others ΙΙιοΨ persecuted. 
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Βίας, τῆς ἐπὶ Βαθυλῶνι γεγενηµένης, ἀλλὰ xal τε- A bylone spatium , sed quadruplo etiam mojus, 


τραπλασίονα ὑπερθαίνειν τὴν τοῦ Σωςἢρος ἡμῶν 
ἀπόφασιν πιστοῦται. 

Καὶ (71) ὅτι μὲν ἀξιοθέατα ἣν πάντα τὰ τῆς olxo- 
δυµῆς, τά τε τῆς ἄλλης χατασχευΏς τοῦ αὐτόθι νεὼ, 
δηλοῦσιν αἱ ἱστορίαι" δείγµατος δὲ χάριν εἰσέτε δεῦρο 
λε[φανά τινα πεφύλακται, δι ὧν τὰ ἴχνη καταλαμθά- 
νεται τῶν πάλαι χατασχευασμάτων. Παντων 6t 0av- 
µασιωτέρα τυγχάνει fj θεϊχὴ φωνὴ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν προγνώσεως * "Oct μὲν ἀμφὶ τὸ ἱερὸν ἐθάδιζεν, 
ol δ' αὐτοῦ μαθηταὶ, τοῦ περιδθόλου τὰς οἰκοδομὰς ao- 
τοῦ τε τοῦ ἱεροῦ τὸ µέχεθος xal τὸ χάλλος ὑπερθαν- 


Ὁμάζοντες, ἐδείχνυον αὐτῷ. 'O δὲ καταλλήλως τοῖς τὰς 


οἰχοδομὰς ἐχπεπληγμένοις ἀπεφήνατο, ἓν οἷς ἔθαν- 
µάζοντο, πῶς οὗ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον ἀχαθαίρε- 
τος * δεῖν Y Xp διὰ τὰ τολμηθησόµενα τοῖς οἰχήτορσι 
παντελη φθορὰν xaX ἑρημίαν τὸν τόπον ὑπομεῖναι, 
ἅτε 0h ἀσεθῶν ἀνδρῶν γενόµενον οἰχητήριον. "Όπως 
δὲ τὰ τῆς προῤῥήσεως εἰς ἔργα προχεχωρηχεν, 6 τε 
πᾶς veto; χαὶ ὁ περίθολος, τά τε ἓν αὐτῷ σεμνὰ xal 
περιχαλλή ἱδρύματα, πάντα λόγον χαλύπτουσαν (12) 
ἐρημίαν EG ἐχείνου καὶ εἰς δεῦρο ὑπέμεινεν' αὔξει «s 
χατὰ χρόνους, xai ἐπινέμεται d) τοῦ λόγου δύναμις, 
ὡς μηδὲ ἴχνος θεμελίων Év «toc φαίνεσθαι τόποις, ὃ 
ἔξεστι τῷ βουλομµένῳ παραλαμθάνειν ὀφθαλμοῖ:. El 
δὲ φαίη τις µέρη τινὰ ἔτι συνεστάναι, ἀλλά χαὶ τού- 
των χρὴ προσδοχᾷν τὸν ἀφανισμὸν, ὁσημέραι τῆς 
ἐρημίας αὐξούσης, xai τῆς εἰρημένης προῤῥήσεως 
ἀποῤῥήτῳ δυνάµει εἰσαεὶ ἐνεργούσης. Οἶδα δέ τινων 


ἀχούσας ἑρμηνευσάντων τὴν προειρηµένην φωνὴνρ 


ἑτέρως" ph γὰρ περὶ πάντων τῶν οἰχυδομημάτων 
εἰρῆσθαι, ἀλλὰ περί τινος μέρους, ὃ 6h οἱ µαθηταὶ 
αὐτοῦ θαυμάζοντες ἐπεδείχνυσν αὐτῷ, xav. ἐχείνου 
Υὰῤ ἐξενηνοχέναι αὐτὸν τὴν πρόῤῥησιν. 

H'. 

10) Ἰδὼν τὴν zd, ἔκλανσεν ἐπ᾽ αὐτῇ, Aéyor, 
ὅτι, El ἔγγως καὶ σὺ, xal γε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
τὰ xp3c εἱρήνη» σοι" νῦν δὲ ἐχρύδη ἀπὸ ὀφθα.- 
qu. σου. "Oct ἤξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, xai περι- 
χυκ.)ὠσουσί σε οἱ éy0pol σοι, καὶ συγέξουσἰ σε 
«άντοθε», xal ἑδαφιοῦσί σε xal τὰ τέχνα σου ἐν' 
Col. [Τὰ μὲν προλεγόµενα περὶ τοῦ ναοῦ ἣν '] ταῦ- 
τα δὲ περὶ τῆς πόλεως αὐτῆς ἑἐθεσπίζετο, fiv Θεοῦ 
πόλιν ὠνόμαξον ot Ἰουδαῖοι διὰ τὸν ἓν αὐτῇ τοῦ θεοῦ 
ἱδρυμένον vstov. ᾽Αποχλαί[εται Orca τὴν σύμπασαν 
Δόλιν ὁ φιλάνθρωπος, οὐχ οὕτω τὰ οἰχοδομήματα οὐδὲ 


"ποῦδαφος αὐτὸ, ὡς τὰς φυχὰς τῶν πάλαι οἰχητόρων 


xal τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν ἑλεῶν ' ἀλλά xai τὰ τῆς 

ἐρημίας αὐτῶν παρἰστησι λέγων ' El ἔγνως καί qe 

σὺ ἐν τῇ "fpa ταύτῃ τὰ πρὶς εἱρήνην σοι. Ση- 

µαίνει δὲ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ἐπ᾽ εἰρήνῃ τοῦ σύμ- 

παντος xócpou γεγενηµένην. Αὐτὸς γὰρ ἦν περὶ οὗ 

εἴρηται' ᾽Ανατε.λεῖ ἐγ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιο- 
15 Luc. xix, 41-44. '? Ιδοί. λεν, 8. 


(71) A. f. 267. Syr. 1v, 18. Totus qui. sequitur 
lovus usque ad ἐξενηνοχέναι αὑτὸν τὴν πρόῤῥη- 
ew, diserte in codice inscribitur sic : Ρὐσεδίου 
Εὐαγγελιχῆς θεοφανείας Δ’. Eusebii ex Evangelice 
Jheophanie hbro quarto. Atqui etiam praecedentem 
locum. etsi is in codice nonnisi nudum Euscbii no- 


post Servatoris nostri sententiam fuisse, exploratum 
est. 

Et quod quidem visu mirabiles essent zediflcatio- 
nes, omnisque reliquus templi illius apparatus, 
histori:t demonstrant. Indieii autem gratia, aliquot 
adhue reliqui: conservantar, ex quibus veterum or- 
namentorum vestigia noscuntur. Sed pre omnibus 
mirabilis est vaticinantis nostri Servateris divina 
vox. Nam cum ipse circa templum ainbularet, ejus 
autem discipuli septi edificia et ipsius templi 'ma- 
gnitudinem atque splendorem magnopere admiran- 
tes demonstrarent , vicissim ipse iis qui zdiflela 
suspiciebant affirmavit, in his quorum ipsi stupore 
tenebantur non remansurum lapidem supra lapi- 
dem, quin omnia destruerentur. Etenim necessario 
fore, ut propter habitatorum facinora, universale 
exitium ae. vastitatem is locns pateretur, quia im- 
piorum hominum evaserat habitaculum. Revera 
cum exitum nacta est pradictio, totum templum 
cum septo suo, et eunclis illis splendidis atque or- 
natissimis aediflciis, ineffubilem dietu vastitatem, 
ex eo tempore ac deineeps expertum est : αυ imo 
per teinpora augebitur, depascente locum vaticinii 
potentia, ut jam ne vestigia quidem fundamento- 
rum alicubi appareant, id quod volenti cuilibet spe- 
citare coram licebit. Quod si quis dicat, partes ali- 
quot adhuc eubsistere, has quoque idem manet 
exitium, crescente quotidie solitudine, dictique va- 
ticinii insensibili vi semper urgente. Memini quoque 
me audire quosdam predictum oraculum alter in- 
terpretantes ; scilicet non de toto edificio Servato- 
rein esse locutum, sed de illa parte, quam ei disci- 
puli mirabundi ostendebant ; de bac nimirum parte 
Christum predixisse. 


Videns civitatem, flevit super illam dicens : Quia si 
cognovisses εί iu, el quidem hac die, que ad pacem 
tibi ; nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. Quia 
dies tibi supervenient, quibus inimici tei circumdabunt 
te, el coangustabunt te undique , et ad. terram pro- 
sternent. te, εἰ filios qui in te sunt. !*. [Superiora 
quidem de templo predicta fuerunt;] hac autem 
Christus de ipsa urbe vaticinabatur, quam Dei 


p urbem appellabant Judzi, propter conditum ibi Dei 


templum. Sane clemens Servator luget universam 
civitatem ; neque tam zdificia ac solum ejus, quam 
animas incolarum, horumque exitium miseratur. 
Tum futuram ejus solitudinem repraesentat dicens : 
Si cognovisses el iw die hac, que ad pacem tibi. 
Significans videlicet adventum suum uuiverso orbi 
per se esse paciferum. lpse enim est de quo exsta- 
bat oraculum, fore ut in diebus ejus oriretur justitia 
ei pacis copia **. Reapse is venerat. pacem proziimis 


men gerit, nibilo tamen minus ex Tkeophania ad 
litteram sumptum vidimus. 

(73) Syrus legit χαλύπτοντα,, retulitque ejus sen 
sum ad prius comma. 

(73) Cod. A. f. 260. b. Syr. 1v, 19. 
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ac longinquis przdicaturus, Quare et his qui se A σύγη xal π.Ἰῆθος εἰρήνης' ἐληλύθειτε εἰς αὐτὸ τοῦτο 


receperunt ajt : Pacem relinguo vobis, pacem meam 
do vobis 13 : quam sane ipsius pacem exceperunt 
ethnici qui per orbem universum ei crediderunt. 
Cireumeisus vero populus, dum ei nequaquam 
credit, haud cognovit qu» paci suz conferebant. 
Quare addit Servator : Nunc autem abscondita sunt 
ab oculis tnis ; quia dies tibi supervenient, et circum- 
dabunt te ihimici (ui. Profecto qua illis paulo post 
&uperventurz erant clades in urbis obsidione , 
propterea quod pacem praenuntiatam non excepis- 
sent, hs, inquam, clades illorum oculis interim 
subducebantur, qui nihil ejusmodi przvidebant ; 
ipse tamen easdem manifesto vaticinio ,pracinebat, 
futuram Romanorum obsidionem innuens, bellique 
rationem ipsam graphice exponens. Jam quomodo 
peracta hsec fuerint, cognoscere licet ex Josephi 
historiis, qui, Hebraico genere atque in ipsa Jude 
tribu genitus, nobilis item atque inter suos popula- 
res per obsidionis tempora clarus, facta singula 
. calamo persecutus est, consentaneos vaticiniis even- 
tus exhibens. Quod igitiir belli casibus cecideriut 
sancta illa et famosa Hierosolyma, res ipsa testa- 
tur. 


κηρῦξαι εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς xa τοῖς μακράν ΄ τοῖς τε 
παραδεχοµένοις αὐτόν φησιν Εἱρήνην ἀφίημι opt, 
εἰρήγην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν Άντινα εἰρήνην ἔαυ- 
τοῦ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης εἰς αὐτὸν πιστεὐσαῦτα 
ἔθνη παρεδέξατο. 'Ὁ δὲ Ex περιτομῆς λαὸς, μὴ πιστεύ: 
σας εἰς αὐτὸν, οὐχ ἔγνω τὰ πρὸς εἰρήνην ἑαυτοῦ. Ad 
καὶ ἐπιλέγει' NUr δὲ ἐκρύδη ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
σου’ ὅτι ἤξουσω ἡμέραι ἐπὶ σὲ, καὶ περιχυκ.ἰώ- 
σουσί σε οἱ ἐχθροί σου. Τὰ γοῦν μέλλοντα αὐτοὺς 
καταλήφεσθαι μιχρὸν ὕότερον ἐν t7) κατ αὐτῶν πο- 
λιορχία, διὰ τὸ μὴ προσδέξασθαι αὐτοὺς τὴν προχατ- 
αγγελθεῖσαν αὐτοῖς εἰρήνην, ἐχρύθη ἀπὸ τῶν ὀφθαλ-᾽ 
μῶν αὐτῶν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν ταῦτα o0 προεῖδον' αὖ- 
τὸς δὲ αὐτὰ διὰ τῆς προῤῥήσεως θεσπίχει σαφέστατα, 
τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων πολιορχίαν καταλαθοῦσαν αὐτοὺς 
προσηµάνας, καὶ ὑπογράψας τὸν τρόπον τοῦ χατ᾽ αὖ- 
πῶν γενησοµένου πολέμου. Ὅπως δὲ ἐπὶ πἐρας Ίχθη 
ταῦτα, πάρεστιν ἀπὺ τῆς Ἰωσήπου γραφῃς ἀναλέ- 
ξασθαι, ὃς δὴ Ἰουδαῖος ὧν, καὶ τῆς παρ' αὑτοῖς Ἰου- 

ἴχῆς φυλῆς Υεγονὼς, τῶν τε ἐπισήμων xal ἔπιφα- 
wv bv τῷ ἔθνει χατὰ τοὺς χρόνους τῆς πολιορχίας, 
ἕχαστα τῶν πεπραγμένων ἱστόρησε, σύµφωνα ταῖς 
προκειµέναις προῤῥήσεσι τὰ ἁἀποτελέσματα παρα- 


στῄσας. Ὅτι μὲν οὖν ταῖς Ex τοῦ πολέμου συμφοραῖς περιπέπτωχεν fj ἁγία xaX διαδόητος Ἱερονσαλὴμ., ἐξ 


αὐτῶν ἕνεστι τῶν πραγμάτων ἰδεῖν. 
ΙΧ. 
Cum autem videritis circumaatam ab exercitibus 
Hierusalem , tunc. scitote appropinquare desolatio- 


nem ejus. Tunc qut in πάσα sunt, fugiant ad mon- ϱ ἐρήμωσις αὐτῆς. Τότε ol ἐν em 


les ; ei qui in medio ejus, discedant ; ei quiin regioni- 
bus, non intrent in eam ; quia dies ultionis hi sunt, 
ut impleantur omnia qua scripta fuerunt. Vee autem 
pregnantibus et lactaniibus. in. illis. diebus!  Frit 
euim pressura magna super lerram , et ira auper 
populo hoc. Et acie gladii cadent, et captivi ducentur 
in omnes gentes. Et. Hierusalem calcabitur α genii- 
bus, donec impleantur tempora nationum **. ]lis 
verbis Dominus indicia profert ejus temporis , quo 
ille locus ad omnimodam vastitatem vocandus erat. 
Nemo quippe, ait, post eam, quz eventura eat, 
obsessionem, et loci vastitatem inde consecuturam, 
nemo, inquam, alteram exspectet instaurationem; 
cujuscemódi Cyri Persarum regis temporibus acci- 


dit, tum etiam sub Antiocho illustri, et denique D τόπου, ἑτέραν αὐτῆς ἔσεσθαι ἀναν 


sub Pompeio. Sepe enin: bellicas incursiones passa 
urbs, majorem postea dignitatem recuperavit. Nunc 
tamen extremam urbi vastitatem atque internecivum 
excidium adesse creditote, cum eam ab exercitibus 
obsessam videritis. Jam vero vastitatem Hierosoly- 
morum dicit ipsum templi exterminiuth, ac cri- 
moniarum, qua jamdiu ibi ex instituto Moysis 
peragebantur, abolitionem. Cave enim putes urbis 


ipsius futuram solitudinem his verbis significari, 


quasi nemo in ea deipceps habitaturus esset. Dicit 
enim infra, fore ut urbs haud jam abs Judzis sed 
ab ethnicis incoleretur. Solitudinis autem nomine 
!* Joan. xiv, 27... '* Luc. x11, 20. 
(74) Cod. A. f. 270. Syr. ww, 20-24. 


e. 

(74) Ὅταν δὲ ἵδητε κυκ.λουμένην ὑπὸ στρατο- 
πέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γγὠτε, ὅτι ἤΤΤικεν 
à Ἰουδαίᾳ φευγέτω- 

σα» εἰς τὰ ὄρη ' καὶ οἱ ἐν µέσῳ αὐτῆς éxyepsito- 
σαν: καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσελθέτωσαν εἰς 
αὐτήν ὅτι ἡμέραι ἐκδιχήσεως αὗταί εἰσι, τον 
πλησθῆναι ἄπαντα τὰ γεγραμμέγα. Οὐαὶ δὲ ταις 
ἐν γχαστρὶ ἐχούσαις xal ταῖς θη.αζούσαις ἐν 
ἐχείναις ταῖς ἡμέραις ! Ἔσται γὰρ ἀνάγχη perá.n 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ ἐν τῷ Aa τούτῳ. Καὶ xE- 
σοῦνται ἐν στόµατι paxalpac, καὶ αἰχμα-λωτισθηή- 
σονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ Ἱερουσαὴμ ἔσται 
πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι π.ηρωθῶσι καιροὶ 
ἐθνῶν. Διὰ τῶν προχειµένων σημεῖα δίδωσι του 
χαιροῦ τῆς παντελοῦς ἑρημίας τοῦ τόπου. Μηδεὶς 
γὰρ, qnot, προσδοχάτω μετὰ τὴν ἐσομένην πολιορ- 
xav, καὶ τὴν ἐπὶ ταύτην Ὑενησομένην ἑρημίαν του 
έωσιν' ὡς ἐπὶ τῶν 
χρόνων Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως γέγονε, xaX µε. 
τὰ ταῦτα ἐπ Αντιόχου Ἔπιφανους, xai πάλιν ἐπὶ 
Πομπτῖου. Πολλάκις γὰρ δη πολιορχίας ὑπομείνας ὁ 
τόπος, μείζονος uon μετὰ ταῦτα τιμῆς. ᾽Αλλὰ νῦν 
τὴν ἐσχάτην τῆς πόλεως ἑρημίαν xal τὸν παντελή 
ἀφανισμὸν ἐπελεύσεσθαι αὐτῇ γινώσκητε, ἐπειδὰν 
ἴδητε αὐτὴν ὑπὸ στρατοπέδων πολιορχουµένην. "Epfi- 
µωσιν δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὀνομάσει τοῦ ἱεροῦ τὸν 
ἀφανισμὸν, xa τῶν ἐν αὐτῷ τάλαι πρότερον χατὰ 
τὸν Μωῦσέως νόµον ἐπιτελουμένων τὴν καθαίρεσιν. 
M3 γὰρ δὴ τῆς πόλεως αὐτῆς ἑρημίαν νόμιζε δηλου; 
οθαι διὰ τούτων, ὡς μηδενὸς ἐν αὐτῇ µηχέτι xazot- 
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χῄσοντος * ἐπιλέχει δ' οὖν ἑξῆς, ὅτι χατοικηθήσεται A intelligit derelictionem a suis, 46 sacrarum rerum 


ἡ πόλις, οὐ μὲν ὑπὸ Ἰουδαίων, ἀλλ' ὑπὸ ἐθνῶν. Ἐρή- 
μωσιν δὲ αὐτῆς ἀποχαλεῖ τὸ µηχέτι ὑπὸ τῶν οἰχείων, 
μΤδΣ κατὰ τὴν νόμιμον λατρεἰαν συστήσασθαι αὐτὴν. 
Ὅπως δὲ xai ταῦτα ἐπληροῦτο, οὐδὲν δεῖ πόλλων λό- 
Των ᾿ πάρεστι γὰρ ὑπ' ὄψεσιν ὁρᾶν Ἰουδαίους μὲν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη διεσχεδασµένους, ἀλλοφύλους δὲ xal 
ἀλλογενεῖς οἰκήτορας τῆς πάλαι μὲν Ἱερουσαλὴμ, 
vv δ' ἀπὸ τοῦ πολιορχητοῦ Αἱλίου ᾿Αδριανοῦ (741) Al- 
Mag µετωνοµασμµένης. Τὸ γοῦν παράδοξον τοῦ θεσπί- 
σµατος τοῦτ’ ἂν em, ὅτι περ Ἰουδαῖοι μὲν, φησὶν, 
αἰχμαλωτισθήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη ' περὶ δὲ τῶν 
ἐθνῶν, xat Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουµένη ὑπ) ἐθνῶν. 
Ἐκπληχτικὺν δὲ τὸ ἀποτέλεσμα, ct γε Ἰουδαῖοι πλη- 
ροῦντες τὴν σύμπασαν ἀνθρώπων οἰχουμένην, ὥστε 


xài μέχρις Αἰθιόπων χωρῆσαι xoi Σχυθῶν, καὶ αὐ- D 


τῶν τῶν περάτων τῆς τῆς, Ev póv τῇ αὐτῶν πόλει 
xai τῷ πάλαι θρησχευομένῳ map! αὐτοῖς τόπῳ, οὐχ 
οἷοί τέ εἰσιν ἐπιδαίνειν. Καὶ εἰ μὲν ἦν παντελῶς ἔρη- 
Mog ἡ πόλις καὶ ἀοίχητος, χἂν ὑπενόησέ τις τοῦτ) 
εἶναι τὸ αἴτιον νῦν δὲ ὑπὸ ἀλλογενῶν xal ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν τοῦ τόπου κατοιχουµένου, µόνοις αὐτοῖς 
ἄθατος τυγχάνει, ὡς ufjv ἓξ αὐτόπτου δύνασθαι 
τὸ πατρῷον αὐτῶν ἔδαφος θεωρεῖν' ἃ δὴ τοῦτον 
ἀποτετέλεσται τὸν τρόπον ἀκολούθως τῷ φῄσαντι 
ἐθνωγ. 

Καὶ δειχνὺς, ὅτι οὔτ' ἀναστήσεται λοιπὸν ὁ ναὺς, 
οὔτ) εἰς τὴν προτἐραν ἐπανήξουσιν Ἰουδαῖοι πολι- 
τείαν, προστίθησι ταῖς αὐτοῦ προῤῥήσεσι, χρόνον 
ὀρίζων, μέχρι τίνος ἔσται Ἱερουσαλὴμ, πατουµένη 
ὑπὸ ἐθνῶν; λέχει δ' οὖν, ἄχρι π.ὶηρωθῶσι καιροὶ 
ὀθνῶν ' οὕτω σηµάνας τὴν τοῦ βίου συντέλειαν, καὶ 
τὸν µέχρι συντέλειαν λέγων χρόνον’ σηµαίνει δὲ xol 
τὸν πρὺ τῆς αἰχμαλωσίας (15) πὀλεμον. εἰπών' Ἔσται 
γὰρ ἀνάγχη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ µεγάΊη ἐν τῷ 
λα τούτῳ, καὶ πεσοῦνται ἓν στόµατι paxalgac. 
Ίαῦτα δὲ ὅπως κατὰ µέρος ἐπράχθη, χαὶ ὡς τὰ 
“ροηγορευμένα ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τέλους ἔτυχεν, 
ἔξεστιν ἀπὸ τῆς Ἱστορίας Ἰωσήπου μαθεῖν (76): ὃς 
καὶ τῆς φησάσης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προῤῥήσεως, 
Oval δὲ ταῖς θη.αζούσαις ày ἐκεοίναις ταῖς ἡμέ- 
ῥαις ! τὸ ἀποτέλεσμα σαφῶς παρἰστησι, μνημοῦεύ- 
σας, ὡς γυναῖχες, τὰ ἑαυτῶν βρέφη ὁπτήσασαι πυρὶ 
διὰ τὴν ὑπερθολὴν τοῦ χατασχόντος λιμοῦ τὴν πόλιν, 
ἔφαγον. 

(71) Τοῦτον γὰρ αὐτὸν τὸν γενησόµενον ἐν τῇ πό- 
Àet λιμὸν προθεωρήῄσας ὁ Σωτὴρ, παρῄνει τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς ἐν τῇ μελλούσῃ χατὰ Ἰουδαίων γενήσεσθαι 


πολιορχίᾳ, uh ὡς ἐπ᾿ ἀσφαλῃ τόπον xal φυλαττό- . 


μενον ὑπὸ τοῦ θεοῦ ναταφεύγειν ἐπὶ τὴν πόλιν, ὅπερ 
πεπόνθασιν οἱ πολλοὶ, &X)' ἐχεῖθεν μὲν ἀναχωρεῖν, 
φεύγειν δὲ εἰς τὰ ὄρη" xal τοὺς kv µέσῳ τῆς Ἰου- 
δαίας ὀχχωρεῖν εἰς τὰ ἔθνη (78); xai τοὺς ἐν τῇ 


(143) Non tamen ineruenta victoria. Ait enim 
Fronto De bello Parthico : « Adriano imperium obti- 
nente, quantam militum (Romanorum) a Judzis 
c:sum!»Legesis autem historicos a me ibidem 
in adnotationibus laudatos. 

(19) Hie Syrus deflectit aliquantum a Gezco 
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legitimo ritu operandarum finem. (uod bac autem 
ita se habuerint, multis verbis confirmare non inter- 
est, Palam quippe videre est Judzos passim in 
omni gente dispersos, extraneos vero atque alieni- 
genas versari in urbe, qu: olim Hierosolyma, nunc 
ab expugnatore ZEllo Adriano Elia transformato 
nomine dicta est, Ergo oraculum idcirco fit mira- 
bile, quia Judzi, inquit, inter omnes populos captivi 
dispergentur : ad gentes autem quoa attinet, et 
Hierosolyma, inquit, ethnicorum pede terentur. 
Terribilis sane eventus! quandoquidem Judzi, qui 
universum terrarum orbem occupant, atque inter 
JEthiopes et Scythas usque ad mundi confinia 
degunt, ad urbem tantum suam proprieque olim 
religionis sedem accedere nequeunt. Jam si urbs 
vastata esset desertaque ab incolis, hanc fortasse 
aliquis predicti exsilii causam existimaret : nunc 
vero ab extraneis atque ab alienigenis locus babi- 
tatur, solis autem Judzxis inaccessus est, ita ut ne 
aspicere quidem patrium solum oculis suis possint. 
Quz scilicet bunc exitum habuerunt, ut oraculo 
fleret satis dicenti : Et Hierosolyma etlinicorum 
pede terentur. 


χρησμῷ; Kal Ἱερουσαλὴμ ἔσται xacovpérn ὑπὸ 


Atque ut Christus demonstraret , templum dein- 
ceps haud iustauratum iri, neque Judzos pristinam 
suam rempublicam recuperaturos , ceteris suis 
predictionibus addidit temporis definitionem , 
quamdiu scilicet Hierosolyma ethnicorum pede 
lerenda essent: ait enim, donec tempora gentium 
compleantur : ita significans &zculi consummatio- 
nem, nee non temporis usque ad consummationem 
intervallum. Significat etiam bellum quod captivi- 
tatem prazcessurum erat : Futura est, inquit, pres- 
sura in terra, magnaque ira super populo hoc, et acie 
gladii cadent. Atque hzc singula quemadmodum 
acciderint, atque ut. Servatoris nostri oracula sint 
exitum consecuta, ex Josephi Historia cognoscere 
Kcet. ldem alterum quoque Servatoris vaticinium, 
nimirum Τα lactantibus in dicbus illis! eventu per- 
spicue comprobatum tradit : etenim memorat a 
mulieribus parvulos proprios igne tostos in summa 
urbis fame fuisse devoratos. 


D Hanc ipsam urbi eventuram famem previdens 


Servator, admonebat discipulos suos ut in proxima 
Judaeorum obsessione, nollent tanquam ad tutum 
locum et a Deo custoditum in urbem confugere, 
quod plurimi fecerunt, sed inde potius recedereunt 
atque in montes fugerent; et qui eraec ín media 
Judza ad gentes migrarent, et qui in agro degebant 
nequaquam ad munitas arces concurrerent, neque 


sensu; et praterea desunt Syro precedentes ocíe 
versiculi. 

76) Bell. Jud. lib. vin, 8. 

77) Cod. A. f. 270. Syr. iv, 90, 21. 

78) Hic non bene Syrus Graecum videtur intel- 


lexisse. 
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prudentem crederent in oppida secessum, etiamsi A χώρᾳ μὴ καταφεύχειν ὡς ἐπὶ ὀχυρὸν τόπον, μηδὲ 


id tempus postulare videretur; sed lucrum potius 
ο existimarent fugam, propter impendentem Dei iram 
tum templo tum civitati. Hxc perspicue. οἱ extra 
omnem ambiguitatem demoustrabant causam quam- 
obrem hortabatur ad montes fugere, neque in 
oppida munita reverti. Ideo ait : Et qui in agris 
sunt, caveant quominus urbe se concludant. Sunt 
enim hi dies ultionis, et omnia flendi quz pr:eser- 
tim apud Danielem scripta sunt. Sed el mine, 
Ve Aunc nutrientibus, quomodo exitum sint. sortie 
Hierosolymorum obsessoram tempore, testis idoneus 
est Flavius Josephus, qui accurate tempus illud, 
post Servatoris nostri diras, describit; et quomodo, 
prementibus Romanis urbemque capientibus, maxi- 
mà Judzorum multitudo gladio consumpta fuerit, 
multoque plures fame quam ferro perierint. Quin 
adeo inulieres quoque parvulos suos igne assantes, 
escam sibi ob extremam penuriam fecerunt. Atque 
hzc contigerunt primo quidem sub Tito ac Vespa- 
siano, postea sub Adriano, Romanorum imperato- 
ribus; qua etate interdictum prorsus Judiis foit 
patrio solo, et ab ethnicis llierusalem fuit concul- 
cata, adeo ui nullos incolas cives haberet nisi 
extraneos et alienigenas, translatis illuc inquilinis, 
incolarum priorum loco. Exinde enim circumdata 
est armis urbs, atque hujus sanctuarium ad sum- 
imam solitudinem redactum fuit ς illa denique deso- 
lationis abominatio, quam Daniel przdixerat, medio 
in sanctuorio constituta fuit, xneum dico victoris 
Simulacrum quod in medio templo dedicatum est. 
45 βδέλυγµα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανι]λ τοῦ 
ἀπειχόνισμα τοῦ πολιορχητοῦ ἐν αὐτῷ µέσῳ τῷ 

Hzc igitur e plurimis adnotanda curavi propter 
divinum Servatoris nostri vaticinium dicentis, Ve 
praegnantibus et lactantibus in diebus illis! Sed quo- 
niam ad exteras Servatoris pradictiones hzc quo- 
que accedit : Erit pressura magna in. terra, et ira 
" super populo hoc ; velsecundum Αα), tribula- 
latio cujusmodi antea nunquam fuit **; operc pre- 
tium est audire historicum, qui casus illos sic fere 
narrat : « Et singillatim quidem crimina civium re- 
censeri nequeunt; summatim vero dicam, neque ul- 
lam urbem paria mala passani, neque item genera- 
tionem ullam ab orbe condito scelerum fecundiorem 
exstitisse. Et quidem urbem Judai ipsi pessumde- 
derunt, Romanosque invitos diram victoriam pa- 


σπουδαίαν ἡγεῖσθαι τὴν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐπιστροφὴν, 
κἂν αἱ χρεῖαι χαλῶσιν ' ἅρπαγμα δὲ τίθεσθαι τὴν 
φυγὴν, διὰ τὴν ἐπελευσομένην Ex θεοῦ ópyhv τῷ τε 
vat) xat τῇ πόλει. Ταῦτα γὰρ ἄντιχρυς χαὶ δίχα πά- 
σης ἀμφιδολίας παραστατιχὰ ἂν eim τῆς αἰτίας, 5e 
fjv παρεχελεύετο φεύγειν ἐπὶ τὰ ὄρη , χαὶ μὴ Eni 
στρέφειν ἐπὶ τὰς πόλεις. Διό φησι’ Καὶ οἱ ἐν ταῖς 
χώραις, μὴ εἰσελθέτωσαν εἰς αὑτὴν ' ὅτι ἡμέραι 
ἐχδιχήσεως αὗταί clot, τοῦ πληρωθῆναι πάντα τὰ 
γεγραμµένα ἓν νῷ Δανιλλ μάλιστα. ᾽Αλλὰ xai τὸ, 
Oval ταῖς θηαζούσαις τότε, ὅπως τέλους ἔτυχε 
κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πολιορχίας τῶν Ἱεροσολύμων, 
lxavbg πιστώσασθα;: Φλάδιος Ἰώσηπος, ἀκριθῶς τὸν 
μετὰ τὰς ἀρὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πόλεμον ἱστορήσας᾽ 
καὶ ὡς, ἐπιστάντων Ῥωμαίων aX τὴν πόλιν ἑλόντων 
πολιορχίᾳ, μυρία piv πλήθη τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους tv 
στόµατι µαχαίρας ἀνηρέθη, πλείους δὲ τῶν ἀτνῃρη- 
µένων τῷ λιμῷ διεφθάρησαν ' ἤδη δὲ καὶ τὰ ἑαυτῶν 
βρέφη Υνναῖχες ὁπτήσασαι πνρὶ, τροφῇ χέχρηνται 
δι’ ὑπερθάλλουσαν ἔνδειαν. Συνέδαινε 6b ταῦτα πρό- 
τερον μὲν χατὰ Τἶτον xal Οὐεσπασιανόν. μετὰ δὲ 
τούτους, χατ Αδριανὸν, τοὺς Ῥωμαίων αὐτοχρά- 
τορας, χαθ᾽ οὓς ἄδατος μὲν ἐς τὸ παντελὲς Ἰουδαίοις 
ὁ πάτριος αὐτῶν χατέστη τόπος, γέγονε δὲ Ἱερουσα- 
Ahp πατουµένη ὑπ ἐθνῶν, ὡς μηδὲ ἑτέρους ἔχειν 
οἰχήτορας πολίτας ἡ μόνους ἀλλοφύλους xal ἀλλογε- 
νεῖφ; µετοίχων αὐτόθι χατοικισθέντων ἀντὶ τῶν πρό- 
τεραν οἰχητόρων. Ἐξ ἐχείνου δὲ χυχλωθείσης ὑπὸ 
στρατοπέδων τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal αὐτὸ τὸ ἁγίασμα 


C «b ἐν αὐτῇ εἰς τὴν ἑσχάτην περιετράπη ἑρημίαν ΄ καὶ 


προφήτου ἕστη ἓν τῷ ἁγιάσματι, τὸ χάλχεόν Qnpi 
ἱερῷ ἱδρυμένον. 


(79) Ταῦτα μὲν οὖν ἀπὸ µυρἰων τέθεικα διὰ τὴν 
θείαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρὀῤῥησιν τὴν φῄσασαν ᾿ 
Oval δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἔχουσαις καὶ ταῖς θη-18- 
ζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις * ἐπεὶ δὲ xax tov 
το ταῖς προῤῥήσεσι τοῦ Σωτῆρος πρόσχειται, τὸ 
Ἔσται ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς «αἱ ὀργὴ τῷ 
Ja τούτῳ * fj κατὰ τὸν Ματθαῖον, θ.έψις οἷα οῦ- 
δέποτε γέγονεν' ἐἑπαχοῦσαι χαλὸν τοῦ ἱστορίχου του- 
των αὐτῶν τὰ ἀποτελέσματα ὧδέ πη ἱστοροῦντος (56)’ 
« Ka" ἕχαστον μὲν οὖν ἐπεξιέναι τὴν παρανοµίαν αὖ- 
τῶν, ἀδύνατον": συνελόντα D εἰπεῖν, μήτε πόλιν 
ἄλλην τοιαῦτα πεπονθέναι, μήτε γενεὰν ἐξ αἰῶνος 
γεγονέναι χακίας γονιµωτέραν. Thy μὲν πόλιν àv 
έτρεφαν αὐτοὶ, Ῥωμαίους δὲ ἄχοντας Ἰνάγχασαν 


trare coegerunt, atque ignem propemodum nioran- p ἐπιγραφῆναι σχυθρωπῷ κατορθώµατι΄ xal µόνον οὐχ 


tem ad templum pertraxerunt, Certe id dum e 
Superiore urbe iuflammatum cernerent, neque do- 
luerunt nequa ]acrymis dignati sunt. » Átque h:ec 
acciderunt propter illa verba, Erit enim tribulatio 
magna :id quod a Servatore praedictum, post au- 
num denique quadragesimum, Vespasiano Romanum 
imperium teuente, teste bistorico, reapse confe- 
ctum est. 
!* Μορ. xxiv, 21. 


(79) Cod. ^. f. 270. Syr. IV, 23. 
(80) Josephus Bell. Jud. lib. vi, 11. 


eDxegay βραδῦνον ἐπὶ τὸν ναὺν τὸ müp* ἀμέλε' 
χαιόµενον &x τῆς ἄνω πόλεως ἀφορῶντες, οὔτε T Tq 
σαν, οὔτε ἐδάχρυσαν. » Ταῦτα διὰ τὸ, Ἔσται γὰρ 
θ1ίψις µεγάλη» ὃ 0h καὶ προῤῥηθὲν ὑπὸ coi "d 
«poc, μεμαρτύρηται ὑπὸ τοῦ συγγραφέως μεθ' ὅλα 
ἔτη τεσσαράχοντα, κατὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ Ἔω- 
µαίων αὐτοχρατορίαν πληρωθέν (81). 


(81) Precedenti adamussim sunt in Syriaca Theo- 
phania. leu quod paulo post sequilur, ταύτα συἵ 
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A 
Εἶτα µεθίστησι τοὺς λόγους ὁ Κύριος ἐπὶ τὸν τῆς 


συντελείας χαιρὸν, xal. φησι. Καὶ ἔσται σηµεία 
ἓν 4o καὶ σε.ήγῃ xal ἄστροιςο. Συγχεχῦσθαι 
δοχεῖ τὰ τῆς χατὰ τὴν λέξιν ἀχολουθίας, διὰ τὸ μὴ 
διεστάλθαι ἀφωρισμένως τά τε περὶ τῆς πολιορχίας 
τοῦ τόπου λελεγμένα, καὶ τὰ περὶ τῆς συντελείας 
τοῦ αἰῶνος. Κατ οἰχονομίαν δὲ ἄρα τοῦ θεῖου Πνεύ- 
µατος ἡ ἀσάφεια γέγονε, χρύπτοντος ἑπίτηδες τῆς 


τῶν πολλῶν γνώσεως τὰ ἓν ἀποῤῥήτοις ὑπὺ τοῦ Σω-. 


τΏρος µόνοις τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παραδεδοµένα * 
οὕτω τοίνυν ἀναγνωσόμεθα, ὡς εἰ μετὰ διαστολής 
εἴρητο τοῦτον τὸν τρόπον. Περὶ μὲν τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος, βλέπετε. µή τις ὑμᾶς πλανήσῃ᾽ 
πολλοὶ γὰρ ἑλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου) xol 
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Exin orationem eonvertit Servator. ad tempora 
consummationis, aitque : Et erunt signa in sole, et 
luna, ei slellis *". Confusus videtur sermonis con- 
textus, quia precise non sunt distincta, que de 
loci obsessione dicuntur, ab iis quz de s:zeculi con- 
summatione. Prudenti tamen divini Spiritus volun- 
tate hzc obscuritas accidit, ut multitudinis cogni- 
tioni caute subtraherentur, qu:e arcano Servator 
suis tantum discipulis commendaverat. Sic ergo 
legemus, quasi cum interpunctione dictum fuerit 
ut sequitur : De consummatione autem s2zculi, ca- 
vete ne quis vos decipiat; multi enim in nomine 
meo venient; οἱ qux ibi sequuntur reliqua. Postre 
m:e autem loci obsidionis, post quam restitutionis 


τὰ τούτοις ἑπόμενα ' περὶ δὲ τῆς πολιορχίας τοῦ τόὀ- p nulla spes, hoc indicium esse debet : quum videritis 


που τῆς ὑστάτης, μεθ) fjv οὐχ ἔστιν αὖθις αὐτὸν 
ἀνοιγοδομηθήσεσθαι προσδοχᾷν, τοῦτ' ἔχειν ὠφείλετφ 
τὸ σημεῖον ' ὅταν ἴδητε χυχλουµένην ὑπὸ τῶν στρα- 
τοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγιχεν 
ἡ ἑρήμωσις αὑτῆς, xal τὰ τούτθις ἀχόλουθα ποιεῖτε" 
περὶ δὲ τῆς κατὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος παρου- 


circumdatam ab exercitibus Hierusalem, tunc sci- 
ote vastitatem ejus instare, ideoque αυ ei rei sunt 
idonea facite. Denique de Antichristi circa consum- 
mationem sxculi adventu, hoc vobis aio : Erit tunc 
tribulatio magna. Hactenus de hujus evangelici loci 
putata confusione. 


σίας τυῦ ᾿Αντιχρίστου, «a00' ὑμῖν Aéqw*"Eccac τότε θ.1/ψις nevdAn* ταῦτα μὲν περὶ τῆς κατὰ τὸν τόπον 


νοµιζομάνης συγχύσεως. 

(82) Ταῦτα, συγγενη ὄντα τοῖς παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
ky τῷ ὄρει τῶν Ἐλαιῶν πρὸς τοὺς ἁποστόλους περὶ 
αυντελεἰας παραδεδοµένοις, φέρεται παρὰ τῷ Λουχᾷ 
ὡς εἰρημένα πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτοῦ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
ἐνδιατρίθοντι μεταξὺ Σαµαρείας καὶ Γαλιλαίας. Δι- 
δάσχει δὲ διὰ τούτων μὴ δεῖν συναρπάξεσθαι, εἴ ποτε, 
ἐπιστάντος τοῦ Αντιχρίστου, διατρέχοι φήμη περὶ 
αὐτοῦ, ὡς τοῦ Χριστοῦ φανέντος. Διό φησι Ἐὰν Aé- 
Tec. ὑμῖν, Ιδοὺ ὧδε, ἢ ἰδοὺ ἐχεῖ, μὴ E&AOnce, 
μηδὲ διώξητε' ἀδύνατον γὰρ λοιπὸν τὸν ἅπας 
ἐπὶ γῆς φανέντα πάλιν ἓν Ὑωνίαις γῆς τὰς δια- 
τριδὰς ποιῄσασθαι. El οὖν τις ἔσται (be f) ἐχεῖ 
θρυλλούµενος, μὴ ἐξέρχησθε ὑμεῖς, μηδὲ m 
στεύητε τοῖς λεγομένοις ἄλλος γὰρ ἔσται τις 
οὗτας, καὶ οὐχ ὁ ἀληθῆς Χριστός, ᾧ yph uh 
προσέχειν. Τὸ γὰρ µέγιστον σημεῖον τῆς δεντέρας 
τον Σωτήρος ἡμῶν παρουσίας ὡς ἀστραπὴ ἔσται, οὐχ 
ὁμοία ταῖς πολλαῖς καὶ ἓν µέρει τοῦ παντὸς ἀεὶ φαι- 
νοµέναις, ἀλλά τις ἱδιάζουσα χαὶ ξένη, τὸν πάντα 


Πως, cognata illis αυ apud Mattheum 15 in 
monte Olivarum dicuntur apostolis de mundi fine, 
apud Luca: * narrantur ceu dicta ante ingressum 
in urbem Hierusalem, morante Jesu inter Samna- 
riam et Galilaeam. Docet autem his verbis, non 
oportere quemquam errore abripi, si aliquando, in- 
stante Antichristi tempore, fama de eo pervagetur 
quasi Christus apparuerit. Idcirco ait : Si vobis 
dixerint, Ecce &ic, et ecce illic, nolite ire neque 
sectemini : impossibile enim est, eum qui semel 
in terra apparuerit, rursus in angulis terra moras 
trahere. Si ergo rumor dicatur, Ecce hic, et ecce 
illic, noute vos ire, neque dictis eredatis. Alius enim 
quilibet erit iste, non autem verus Christus; cui 
propterea non est attendendum. Nam signum mazi- 
mum secundi adventus Servatoris nostri, tanquam 
fulgur erit. minime simile aliis multis in parte alí- 
qua mundi apparentibus, sed singulare sc peregri- 
num atque universum orbem repente pervadens. 


χόσμον.ἀθρόως πληροῦσα. Διό φησι Ἀστράπτουσα p Ideo dicit : Coruscans de subdiali in subdialem regio- 


&x τῆς 9x obpavór εἰς τὴν ὑπ' οὐρανὺν «Ἰάμπει * 
οὕτως οὖν ἔσται, φησὶν, ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 
παρουσἰᾳ αὐτοῦ οὐχέτι γὰρ περιθεθληµένος 
σάρχα φθαρτὴν ἐξ αἵματος καὶ ὁστέων συγχει- 
µένην (83) βαδίζει, ουδ’ ἐπὶ γῆς βαδίζων οἵά τις 
xotvb; ἄνθρωπος ὀφθήσεται, ἀλλ à ἑχλάμψει 
ὅλος δι ὅλου, τὸ φῶς τῆς αὐτοῦ θεότητος τοῖς 
πᾶσι δειχνὺς, ἅτο αὐτὸς ὧν τὸ φωτίζον πάντα 
ἄνθρωπον ἑἐρχόμενον εἰς τὸν :χόσµον. Οὕτως οὖν 
'' Luc. xxi, 25. 


γενη, etvc., nominatim dicitur in eodice A. f. 255, b, 
ex Eusebii Theophanie libro quarto. Qui autem hic 
interjacet tractus εἶτα µεθίστησι, eic. , cum in codice 
A. f. 210, omnino connectatur cum precedente 
πληρωθέν, eidemque Eusebio inscribatur, nullaque 
intercapedine sejungawr, prorsus a nobis hic poni 


!5 Mattb.xxiv, 9. 7? Luc. xvu, 90. 


nem. Sic erit, inquit, Filius hominis in adventu suo. 
Etenim haud jam corruptibili carne indutus, et 
sanguine ossibusque compactus procedet, neque in 
terra ambulans more communis hominis conspicie- 
tur, sed coruscabit totus per totum, divinitatis suz 
lumen cunctis ostendens, quum sit ipse qui illu- 
minal omnem hominem venientem in hunc mun- 
dum. Sic itaquea nobis 60 esse exspectandum docet. 
Quod si in terra dicant aliquem, vel faudo audia- 


debuit, sive reapse ad Theophaniam pertineat, ut 
videtur, sive ad commentarium. 

82) Cod. A. f. 305. b. Syr. IV, 55. 

85) Hoe refertur ad iucorruptibilitatem ; non 
quod Eusebius neget Christi carnem in secundo ad - 


i] 
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tur ex multorum rumore, ipsum esse praesentem A δεῖν προσδοχᾷν αὐτὸν διδάσχει. El δὲ ἐπὶ γῆς λέγοιτό 


Christum in secundo suo adventu: Vos, inquil, 
nolite credere, neque de loco vestro exeatis. 


Utique Samaritani Dositheum, qui Servatoris 
vitali successit, prophetam illum esse Moysis vati- 
οἰπίο promissum, firmiter arbitrati sunt; adeo frau- 
dibus ejus capti, ut Christi loco habendum censue- 


rint. Alii vero ipsa Apostolorum :tate Simonem, 


magum magnam Dei virtutem — appellabant, et 
&hristum esse putabant : tum alii pariter in Phry- 
gia Montanum : alii denique alios diversis locis hac 
opinrone prosecuti sunt. Neque finem facient vete- 
ratores. Nam οἱ alii plures ejusmodi exspectandi 
gunt : qui sane et ipsi oraculorum a Servatore edi- 
torum veritatem confirmant. 

XI. 

Par est admirari nos sinceram veracemque indo- 
lem ac philosophiam evangelistz:: Matthei. Hic enim 
superiorem vitz: partem haud a sancta auspicatus 
fuerat professione, sed ab officio telonario atque 
ab avaritia studio. Neque hoc quisquam caeterorum 
evangelistarum nobis revelaverat, uon ejus coapo- 
stolus Joannes, non Lucas, neque Marcus, qui ςδ-- 
Aera Evangelia scripserunt. Sed Lucas quidem, sup- 


;presso presente nomine, antiquam ejus appellatio- 


nem usurpavit, Verum ipse Mattheus, suam 


-divulgans vitam, suique accusator factus, de se 


τις καὶ ἀχούοιτο θρυλλούµενος xa φημιζόμενος παρὰ 
τοῖς πολλοῖς, ὡς αὐτὸς παρὼν ὁ Χριστὺς κατὰ τὴν 
δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν, Ὑμεῖς, φησὶ, μὴ πι- 
στεύσητε, μηδὲ ἐξέρχησθε τοῦ ἰδίου τόπου 

(84) Αὐτίχα Σαμαρεῖται Δοσίθεον μετὰ τοὺς χρόνους 
τοῦ Σωτῆρος Ὑενόμενον, αὐτὸν εἴναι τὸν ὑπὸ Μωῦ- 
σέως προφητευόμενον προφἠτην ἐπείσθησαν ' ἁπατη- 
θέντες ὑπ αὐτοῦ, ὡς «by Χριστὸν αὑτὸν εἶναι &mo- 
φῄνασθαι, "Αλλοι δὲ χατὰ τοὺς χρόνους τῶν ἀποστό- 
λων Σίμωνα τὸν µάγον τὴν μεγάλην τοῦ θεοὺ ὀύνα- 
ιν ἐχάλουν, αὐτὸν εἶναι νοµίσαντες τὸν Χριστόν" xol 
χατὰ τὴν ὈἈρυγίαν δὲ Μοντανὸν ἕτεροι' ἀλλαχοῦ δὲ 
πάλαι ἑτέρους ἄλλοι νενοµίκασι. Καὶ οὐ παύσονταί 
Ys ἁπατεῶνες  προσδοχᾷν γὰρ χρὴ xai πλείους τοι- 
οὗτους ἔσεσθαι ' ἐξ ὧν δῃ xal αὐτῶν ἡ ἀλήθεια τῶν 
σωτηρίων προγνώσεων τὴν μαρτυρίαν εἴληφεν. 

ΙΔ’. 

(85) "Άξιον θαυμάσαι τὸ ἅπλαστον xol φιλάλη- 
θες ὖθος, xal τὴν φιλοσοφίαν τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ματ- 
θαίου * οὗτος γὰρ τὸν πρότερον βίον οὐχ &rb σεμνῆς 
διατριθῆς ὠρμᾶτο, ἐκ δὲ τῶν ἀμφὶ τὰς τελωνίας καὶ 
πλεονεξίας σχολαζόντων. Καὶ τοῦτο τῶν λοιπῶν εὖαγ" 
γελιστῶν οὐὖδεὶς δῃηλον ἡμῖν ἐποίησεν, οὐχ ὁ συναπό- 
στολος αὐτοῦ Ἰωάννης, οὐδέ γε Λουκᾶς, οὐδὲ Μάρ- 
κος, οἱ τῶν λοιπῶν Εὐαγγελίων συγγραφεῖς' ἀλλ' ὁ 
μὲν Λουκᾶς συγχαλύπτων τὸ ὄνομα, τῇ ἀρχαιοτέρᾳ 
προσηγορίᾳ κατεχρῄσατο * αὐτὸς δὲ Ματθαῖος τὸν ἔαν- 
τοῦ στηλιτεύων βίον, xal χατήγορος ἑαυτοῦ γινόμε- 


nominatim in proprio volumine ita scribit : Et cum ϱ vog, ὀνομαστὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ μεμνημένος, ἐν τῷ ol- 


transirei inde Jesus, vidit hominem sedentem in {θ- 
lonio, Matlleum nomine **. Quibüs verbis vulnus 
suuin accusabat, ut medentis artem admirareris. 


" Rursusque pergens ulterius, et catalogum discipu- 


lorum percensens, ipse sibi publicani nomen impo- 
nit, proptereximiam' auam bonitatem haud dissimu- 
lans superioris vitze genus, et peccatoribus se con- 
numerat, seque secundum post coapostolum scri- 
bit. Nam se combinans cum Thoma, ut cum Petro 


"* Andream], cum Jacobo Joannem. cum Philippo 


Barthotomaum, sibi quidem "Thomam przponit *!, 
praeferens sibi hunc «oapostolum quasi potiorem, 
cum reliqui evangeliste secus fecerint. 


Per hos autem homines polytheismi error paulo 
pot eversus fuit, Deique regnum omnibus priedica- 
tum **, Ideoque oportuil nos ne nomina quidem 
illorum ignorare. Primum ergo par, Petrus et An- 
dreas, quos jam antea diximus piscatores fuisse. 
Altetum par Jacobus et Joannes, ambo Zebedaeo 
geniti, et hi similiter piscatores. Post hos Philippus 
et Bartholomaeus. Quisnam vero et hic Philippus 
fnerit, Joannes evangelista docet 35, dum ait (uisse 


1 Mattn. 1x, 9. ** Mattb. x, 3. 


(84) Cod. A. f. 269. Syr. 1V, 55. 

(85) Syr. V, 58. Nominatim recitatur hic locus ex 
Eusebii evangelica Theophania in cod. A. f. 88 b; item 
in Vindobonensi, prout ad Leuim scripsit Kopitariyg. 


** Luc. vr, 43. 


χείῳ συγγράµµατι τόνδ ἱσπορεῖ τὸν τρόπον Καὶ 
παράγων ὀχεῖθεν d "IncoUc εἶδεν ἄνθρωπον κα 
θήµενον ἐπὶ τὸ τε]ώνιον, Ματθαϊῖον ὀνόματι: - 
λέγχων ἑαυτοῦ τὸ τραῦμα, ἵνα θαυμάσῃις τν τέχνην 
τοῦ ἱατρεύσαντος. Καὶ πάλιν προϊὼν ἑξής τόν τε xa- 
τάλογον τῶν λοιπῶν μαθητῶν ἑξαριθμούμενος, αὖ- 
τὸς ἑαυτῷ τὸ τοῦ τελώνου προστίθησιν ὄνομα, δι ὑ- 
περθολὴν ἐπιειχείας μὴ ἐπικρύπτων τὸν πρότερον 
ἑαυτοῦ βίον’ xa ἁμαρτωλοῖς ἑαυτὸν συναριθμεῖ, xal 
τοῦ συναποστόλου δεύτερον ἑαυτὸν καταλέχει. Σὺν- 
εζευγµένος γοῦν τῷ θωμᾷ, ὡς Πέτρος Ανδρέα, χαὶ 
Ἰάχωδος Ἰωάννῃ, Φίλιππός τε χαὶ Βαρθολομαῖος 
προτάττει ἑαυτοῦ τὸν Θωμᾶν, προτιμῶν ὡς χρείττο- 
να τὸν συναπόστολον, τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν τοῦ- 


D ναντίον πεποιηκότων. 


(86) Auk δὴ τούτων τῶν ἀνδρῶν ἡ πολύθεος πλάνη 
μικρὸν Όστερον ἀνετρέπετο, fj τε τοῦ Θεοῦ βασιλεία 
τοῖς πᾶσιν ἐχηρύττετο. Διὸ xol ἀναγχαίως ἐχρῆν Ἡ- 
μᾶς pn ἐξ ὀνόματος ἀγνοῆσαι τίνες ἦσαν οὗτοι. Ἡ 
μὲν οὖν πρώτη συζνυγία Πέτρος χαὶ Ανδρέας, οὓς ἕμ- 
προσθεν ἑδηλώσαμεν ἁλιεῖς ὄντας ' δευτέρα δὲ "Mixer 
6ος xaX Ἰωάννης, ἄμφω Ζεθεδαίου παῖδες, καὶ οὗτα 
ἁλιεῖς * ἑξῆς δὲ τούτοις ἣν Φίλιππος xal Βαρθολο 
μαῖος ' τίς ποτε δὲ fjv xal οὗτος ὁ Φίλιππος, Ἰωάν 


33 Joan. 1, 45. 


Mendum autem Θεοφάνους pro Θεοφανείας, 240 
in Vaticanum codicem atque in Vindobonensem ir 
repsit. 

[36] Cod. Α. f. 94 b; Syr. V, 45. 
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γης ὁ εὐαγγελιστὴς διδάσχει, φῄσας εἶναι αὐτὸν ἀπὸ A ex Bethsaida, quod Andres Petrique oppidum na- 


Βηθσαϊδὰ ix τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου xai Πέτρου" xa 
ὁ Βαρθολομαῖος δὲ ἁπλοῦς τις ἀνὴρ, xai τῆς τῶν 
πολλῶν συνέσεώς τε xai πικρίας εἰσῆκται. ἀλλότριος *: 
xai Ματθαῖος δὲ τῶν περὶ τοὺς τελώνας πάλαι πρό- 
τερον Ἡσχολημένων véyove. Τοιοῦτοί τινες σαν οἱ 
πρῶτοι κήρυχες τῆς οὐρανίου βασιλείας, οἷς ὑπηρέ- 
ταις χαὶ διαχόνοις τῶν αὐτοῦ λάγων ὁ Σωτὴρ ἐχρῆτο, 
παριστὰς αὐτόθεν, ὡς θεϊχῇ δυνάµει, ἁλλ᾽ οὐ θνη- 
τοῖς ἐπιτηδεύμασι τὸ χατορθούµενον αὐτῷ συνετελεῖ- 
το. "Άλλος μὲν γὰρ τάχα τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰχου- 
µένης νοµοθέτας xat διορθωτὰς, εὐσεθείας τε χήρυ- 
πας προχειριξόµενος, πάντως που δυνατοὺς Ev λόγῳ 
καὶ ἔργῳ πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ πράγματος ἀπιδὼν, 
ἐπενόησεν ἂν, ἐπελέξατο δ ἂν σοφίἰᾳ καὶ συνέσει xs- 


χορηγηµένους ἄνδρας, fj πλουσίους xal εὐσχήμονας, B 


τοὺς xal χρημάτων δόσεσι προτρεφοµένους, xaX λόγῳ 
πείσοντας * xal τὰς μὲν περὶ θεῶν δόξας ἐπιστημόνως 
διελέγξοντας, τὴν δὲ περὶ τοῦ πάντων ποιητοῦ τε xal 
δημιουργοῦ Θεοῦ γνῶσίν τε xal εὐσέδειαν λογισμοῖς 
ἀποδειχτιχοῖς παραστῄσοντας xaX πρό’ γε πάντων 
προὐνόησεν ἂν, µέλλων αὐτοὺς ἐπὶ. πᾶν ἔθνος ἐχπέμ- 
πειν, ἑρμηνέας αὐτοῖς παραστῄσεσθαι τῶν λόγων, ὡς 
ἂν ἑχάστοις ἔθνεσι τῇ αὐτῶν γλώττῃ ὁμιλοῖεν, καὶ τῇ 


tale erat. Barthelom»us vero vir simplex, multa- 
rumque rerum curiositate et molestia alienus in- 
woducitur. Matthzus fuerat antea. professione pu- 
blicanus. Hi fuere primi ccelestis regni przcones, 
quibus adjutoribus atque ministris doctrine sue 
Servator utebatur; hinc demonstrans, divina vir- 
tute, non humanis conatibus res suas perfici. Nam 
certe quivis alius legislatores humani orbis atque 
correctores, religionisque precones designaturus, 
prorsus lingua et opere valentes, spectata rei ma- 
gnitudine, pratiulisset, atque homines sapientia 
intellectuque przstantes delegisset, vel divites atque 
insignes, qui et opum Jargitione permoverept, et 
verbis persuaderent : et polytheismi quidem sectam 
sapienter convellerent, omniuw, autem rerum aucto- 
ris et creatoris Dei notitiam cultumque demonstra- 
tivis argamentis stabilirent. In primis vero operam 
dedisset, ut quos per omnes populos missurus erat, 
eis idiomatum interpretes adjungeret, ut singulas 
gentes pro illarum sermone alloquerentur, omnium- 
que aures notis verbis pulsarent. Sed nihil horum 
opus erat Servatori, qui haud humano moread i 
negotium accedebat. 


πάντων ἀχοῇ γνώριμον προφέροιντο τὸ φθέγμα. 'AXX οὗ τοιούτων ἑδέησε τῷ Σωτῆρι, ὅτι μηδὲ ἀνθρωπίνως 


ἐπὶ τοῦτο ὤρμα,. 

(87) Ἑδδομήχοντα δὲ ἀνεδείχνυ μαθητὰς, ὁπόσα λέ- 
γεται χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἔθνη τυγχάνειν * τοῦ- 
«ο δὲ xal ἡ Μωῦσέως δηλοῖ Γραφὴ τὸν χατάλογον 
ποιουµένη τῶν μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν τοῦ Νῶε γενο- 
µένων παίδων, ἐξ ὧν τοὺς πάντας ἑθδομήχοντα qu- 
ναι (88), οὓς προπάτορας τῶν xa0' ὅλης τῆς οἰχουμέ- 
νης ἑθνῶν λόγος ἀληθὴς γεγονέναι χατέχει (89). 

18’ (90). 

Ἡμεῖς δὲ καὶ τῆς τοῦ Δανι]λ μνησθῶμεν ἐνταῦθα 
προφηπκείας, ἵνα δείδωµεν, ὅτι καὶ ἡ 'Ῥωμαϊχὴ ἀρχὴ 
^ Lue; x, 1. 

81) Cod. L. 54. Syr. V, 45. 

Cod. φῆναι. 

89) Frsgwentum hoc diserte eitatur ex Eusebit 
Ἰλεορλαπία in codice: Vat. E. f. 54 ; et quidem di- 
eur ex. operis secundo libro, si numeralis note 
compendium recte in codice scribitur. Caeterum 
quum in secundo libro propter argumentom collo- 


cari nequeat, huc fere a me transferendum fuit, ubi 
in Syriaca seu Anglica Theophania lib. v, 45, me- 


Septuaginta elegit discipulos **, quot nimirum 
per universum orbem gentes essedicuntur. ld etiam 
Moysis ostendit Scriptura dum eatalogum texit 
Noachi post diluvium filiorum; ex quibus geniti 
cuneti illi septuaginta, quos progenitores omnium 
.otius mundi gentium exstitisse, vera historia tra- 
dit. 

XII. 

Nos. vero Daniehs etiam vaticinium hie comme- 

moremus, ut ostendamus, Romanum quoque impe-- 


Εὐσεδίου β' θεοφαγείας : (at in E. tantum Εὐσο- 
Ρίου) littere autem f superponitur compendium 
vocabuli quod tam zpícq legi potest quam τετάρτῳ: 
et quanquam olim existimavi f positum pro se- 
cundo ordinali numero, nunc malim legere. 46.4, 
ita ut ciletur vel tertius vel quartus liber. Atque 
ita existimandum est in reliquis quoque fragmen- 
tis, ubi idem compendium vocabuli occurrit. Age 
vero cum hzc altera fragmenti pars-ex.Theophania 


moratur non duodecim Apostolorum tantummodo D diserte citetur, eaque sine dubio cum priore con- 


electio, verum etiam septuaginta discipulorum : 
made his disciples, not enly the twelve apostles, or 
the seventy disciples. Videtur ergo demonstrari a 
Vaticano fragmento sermonem in A heophania fuisse, 
paulo amplioribus verbis etiam de electione xxx 
discipulorum ; quod mihi certe persuasum apprime 


(90) Fragmentum hoc, ab initio usque ad verba 

ιορφαῖς ἐδείχννυτο, recitatur sub Eusebii nomine 
iceta. Serrarum episcopo in Catena ms. ad Lu- 
cam cod. Α. f. 14; itemque cum' brevi sub initiis 
augmento 3 Macario Chrysocephalo in sua item ad 
Lucam ins. Catena cod. E. f. 64, inscriptum pariter 
Eusebio. Deinde in utroque codice, vix brevi spa- 
Μο interjecto, sequitur pare altera fragmenti qua 
incipit : Ὥσπερ µέντοι διὰ τοῦ χρυσοῦ, desinitque 
τὰ κατ᾽ αὐτὸν οἰχονομουμένης. Jam vero hzc altera 
pars in codice A. f. 14, b, perspicue inscribitur : 


ἓν 
a 


nectatur, superest υἱ illa quoque prior ad T^eo- 
phaniam pertineat, quanquam Eusebii tantum no- 
mine titulata; quam rem evidenter el β8Ρ6 cogno- 
vimus in. praecedentibus Theophanim fragmeniis, 
qui cum in codicibus Vatt. nonnisi nudum  inter- 
dum Eusebiinomen gererent, nunc comparata cum 
Syra Theophania, membra ejusdem esse οοπιροείαυι 
est, — Et praecedentia quidem xi fragmenta cum 
Syriaca Theophania conspirare adamussim propa 
omnia vidimus: exin sequentia jure nostro addi- 
mus, quia in codicibus Vatt. gerunt titulum Eusebii 
Theophanie ; imo et ad Syriacum exemplar aliquau- 
do accedunt. Nonne enim eliam in Catena Epist. 
ad Hebr. ed. Crameri p. 597, locus Eusebii occur- . 
rit, qui non parum congruit cum Syriaca Theophia- 
nia lib. 1:1, 40? Εὐσεθίου. ᾽Αμέλει οὗ χατὰ Μωσέα 
πλαξὶ λιθέναις τοὺς αὐτοῦ νόµους χατεδάλλετο, στή- 
λαις 9 ὥσπερ ἱεραῖς ταῖς αὐτοῦ. γνωρίµων φνχαῖς, 


i 
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rium oraculo fuisse prznuntiatum atque a. Spiritu A προτεθέσπιατο xat προελαλήθη τῷ Πνεύματι, ὡς 


predictum, fore nimirum ut sub eo nasceretur 
Christus, qui bumana cuncta regua destrueret, et 
snum tantummodo ubique stabiliret, cujus nullus 
foret finis. Ergo viri desideriorum oracula hoc fer- 
né argumentum habuerunt, 

Quemadmodum olim AEgypti principi interpres 
somniorum exstitit Joseph, ita Daniel Chaldzorum 
dominatori Nabucbodonosoro visum declaravit. 
Nempe quod statua in somnis ipsi ostensa, cujus 
capul aureum, pectus argenteum, venter sneus, 
pedes ferrei, quatuor imperia signifcaret. Ipse 
quidem caput aureum, propter opes maximas atque 
delicias regum Assyrziacorum. Magnum autem fuit 
Assyriorum imperium, quia tenuit Zgyptum, Li- 
byam, et universam Asiam, et usque ad Indorum 
regionem fines protulit : mansitque longis annorum 
periodis; nam capto a Nembrodo initio, usque ad 
Nabuchodonosorum devenit : neque antea desiit, 
quam ille Dei templo Hierosolymitano manus inje- 
eit. lloc entm patrato facinore, statim Medi AS8y- 
riorum imperium dissolverunt; primusque Cyrus 
ad Persas transtulit potentatum. Secundi igitur 
post Assyrios Pers:ze orbi imperitarunt splendide et 
insigni cum gloria : quam rem significabant partes 
secunde in statua, argento constantes, Tertiug 
vero superveniens Alexander Macedo pugnavit cum 
Persa Dario, eoque victo, imperium ad Macedones 
devolvit : bique yentibus cunctis potiti sunt, tertii 
post primos. Significabant autem hos quoque, ter- 
ti statue partes ex are: est enim hzc materia 
valde vocalis, et longe lateque resonans. Hujus- 
modi fuit Macedonum imperium, qui Greci erant 
et idiomatis exquisitioris. Post hzc ferreum deno- 


abatur imperium, validum, et super omnia priora 


fortissimum : nam et ferri natura reliquas materias 
propellere et superare solet. Quodnam vero hoc 
est, nisi Romanorum imperium, quod Macedonico 
successit? Sub hoc ferreo imperio Christus nasci- 
tar, lapis de monte nec ferro nec manibus excisus. 
Hec vero imperia sub imaginibus irrationalium 
sxvarumque ferarum ostensa propheta fuerunt. 


κατ᾿ αὐτὴν μέλλοντος γεννηθῆναι Χριστοῦ, ὃς ἔμελλε 
πάσας τὰς àv ἀνθρώποις βασιλείας χαθαιρεῖν, xal 
τὴν ἰδίαν ἀποδεικνύειν µόνην πάντων χρατοῦσσ», 
καὶ τέλος οὐχ ἐπιδεχομένην. Τά γε μὴν τοῦ ἀνδρὺς 
τῶν ἐπιθυμιῶν θεσπίσµατα ὣδέ πη εἴχεν ὑποθέσεως. 

ὍὭσπερ ποτὲ τῷ τῆς Αἱγύπτου ἄρχοντι ἑρμηνεὺς 
τῶν τεθεαµένων ἐν ὕπνοις χατέστη ὁ Ἰωσὴφ, οὕτως 
ὁ Δανι]λ τῷ Χαλδαίων ἄρχοντι Ναδουχοδονόσορ τὴν 
ὄψιν διασαφεῖ, ὡς ἄρα ἡ εἰχὼν κατὰ τοὺς ὕπνους 
αὑτῷ ὀφθεῖσα, fic ἡ χεφαλὴ χρυση, τὸ δὲ στῆθος 
ἀργύρεον, fj δὲ χοιλία χαλχη, xal οἱ πόδες σιδηροῖ, 
τέσσαρας δηλοῖ βασιλείας. αὐτὸς μὲν ἔστιν f χρυσῆ 
χεφαλὴ διὰ τὸ βαθύπλουτον χαὶ τρυφηλὸν τῶν παρὰ 
Ασσυρίοις βεδασιλευχότων. Μεγάλη δὲ xal αὕτη f 
τῶν Ασσυρίων βασιλεία, χατέσχον γὰρ Αἰγύπτου 
xai Λιδύης Ασίας τε πάσης, διτλθόν τε xal µέχρι 
τῆς Ἰνδῶν οἰχουμένης ΄ διἠρχεσέ τε μαχραῖς ἑτῶν 
περιόδοις, ἁρξαμένη μὲν ἀπὸ τοῦ Νεθρὼδ, παρατε(- 
vaca δὲ ἐπὶ τὸν Ναθουχοδονόσορ ᾽ οὗ πρότερον 5€ 
ἀπεσθέσθη, f] χεῖρας ἐπὶ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν 
τοῦ Θεοῦ βαλεῖν. Τούτου γὰρ Υενοµένου, Μήδοι πα- 
ραχρῆμα τὴν Ασσυρίων ἀρχὴν καταλύουσιν΄ ὧν 
πρῶτος Κῦρος εἰς Πέρσας µετεστήσατο τὴν ἢγεμο- 
γίαν. Καὶ δὲ δεύτεροι μετὰ ᾿Ασσυρίους Πέρσαι τῆς 
οἰχουμένης ἐπῆρξαν λαμπρότατα xal διαφανῶς ' à δὴ 
xat ἐδήλου τὰ δεύτερα µέρη τῆς εἰχόνος ἐξ ἀργύρου 
πεποιηµένα. Τρίτος δὲ ἐπελθὼν ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχε- 
δὼν συµδάλλει μὲν τῷ Πέρσῃ Δαρείῳ' ἑλὼν δὲ τοῦ- 
τον, τὴν ἀρχὴν εἰς Μακεδόνας µετεστήσατο᾽ χαὶ xpa- 
τοῦσιν οὗτοι τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τρίτοι μετὰ τοὺς 
πρώτους. Ἐσήμαινε δὰ ἄρα xai τούτους τὰ τρίτα 
µέρη τῆς εἰκόνος διὰ τοῦ χαλκοῦ: εὔφωνος γὰρ αὕτη 
ἡ ὕλη xaX μακρὰν tyelv δυναµένη. Τοιαύτη δέ τις ἡ 
τῶν Μαχεδόνων ἡγεμονία, Ἑλλήνων ὄντων xal τὴν 
γλῶτταν λογιχωτέρων΄ ἐπὶ δὲ τούτοις τὴν σιδήρεον 
ἡνίξατο βασιλείαν, χραταιὰν καὶ διαφερόντως παρὰ 
πάσας τὰς πρὸ αὐτῆς ἰσχυροτάτην ' ἐπεὶ xai fj τοῦ 
σιδήρου δύναμις ἐλαύνειν xal δαµάζειν τὰς λοιπὰς 
ὕλας φύσιν ἔχει. Τίς 65 αὕτη, ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆ, 
τῆς τῶν Μακεδόνων χαταστᾶσα διάδοχος; ἓν ταύτῃ 
τῇ σιδηρᾷ βασιλείᾳ Χριστὸς γεννᾶται, ὁ τμηθεὶς λίθος 
ἐξ ὄρους, οὐ σιδήρῳ, ἀλλ᾽ ἄνευ χειρῶν' τῷ δὲ προφήτῃ 
θηρίων ἁλόγων τε xaX ἀγρίων ἐν μορφαῖς ἑδείχνυτο. 


Sieut auro Assyriorum opes repr»sentavit, sic p (90) Ὥσπερ μέντοι διὰ τοῦ χρυσοῦ τὸ βαθύπλουτον τῶν 


lez:ena effemínatam illorum mollemque vitam deno- 
tavit. Persarum vero tarditatem et pondus per ur- 
82m. Panthers pernicitati Alexandrum compara- 
vit, propter indolis ejus acumen et mobilitatem : 
hic euim cum tredecim οἱ quidem haud integris 
annis regnaverit, mundum universum decurrit, 
qualibet ave volucrior, Europam nempe et Asiam, 
donec ipsum oceanum atiigit. Romani autem Ma- 
cedones imperio spoliaverunt, postremum illorum 
deponentes regem Perseum. Syros quoque per 
Pompeium atque Gabinium duces subjugarunt , 
Asiamque per eosdem stipendiariam fecerunt. 


τοὺς αὑτοῦ χατέγραψε νόμους, xal παρεδίδου ve τὴν 
}αινην Διαθήχην λογισμοῖς χαὶ διανοίαις χεκχθαρας- 


Ασσυρίων παρἰστατο, οὕτω διὰ τῆς λεαίνης τὸ τεθη- 
λυµένον αὐτῶν xal χαῦνον ἐδηλοῦτο ’ τὸ δὲ βραδὺ τῶν 
Περσῶν καὶ δυσχίνητον, διὰ τῆς ἄρχου᾽ παρδάλει 5 
πτερωτῇ τὸν Αλέξανδρον ἀφωμοίου διὰ τὸ τῆς qu- 
σεως ὀξὺ καὶ εὐχίνητον ' οὐδ ὅλοις γοῦν ἔτεσι τρισὶ 
καὶ δέχα τὴν ἀρχὴν ἐπικρατήσας, τὴν οἰχουμένην 
ἐπῆλθεν ἅπασαν, παντὸς ὀρνέου θἄττον διαπτὰς, Εὖ- 
ρώπην ὁμοῦ καὶ Ασίαν, ὡς μέχρις αὐτοῦ ψαῦσαι 
ὠχεανοῦ. Ῥωμαῖοι δὲ Μαχεδόνας μὲν τῆς ἀρχης 
ἀφαιροῦνται, ὕστατον αὐτῶν βασιλέα καθελόντες 

ερσέα" Σύρους δὲ ὑποτάττουσι διὰ Πομπτῖου xa 
Γαθινίου στρατηγῶν, τὴν τε ᾿Ασίαν ἑλόντες διὰ των 


ναι... 
(ὔ01) Cod. A. f. 11, b. Cod. E. f. 65, 
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αὐτῶν, ὑποχείριον ἐποιήσαντο" xal ἐπὶ πᾶσιν ὑστά» A Postremam omnium Cleopatram cepit Augustus, 


την ἁπάντων Κλεοπάτραν εἶλεν Αὔγουστος, χρατή- 
σας Αἰγύπτου καὶ ᾿Αλεξανδρείας (91) ἐξ ἐχείνου τε 
ἤδη καθόλου χρατεῖν ἤρξατο ἡ τετάρτη βασιλεία, ἣν 
ἡ μὲν τῆς εἰχόνος ὄψις σιδηρᾷν ὠνόμασεν, ὡς πάντα 
δαμάζουσαν xal λεπτύνουσαν, dj δὲ τοῦ προφήτου 
ὅρασις ζῶον φοθερὸν xal ἔχθαμθον xal ἰσχνυρὸν πε- 
ῥρισσῶς * μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ τὰ τῆς προῤῥήσεως 
τέλη’ μόνα γοῦν dj Ῥωμαίων ἀρχὴ ὁμοῦ δηµοχκρα- 
τίας xai τοπαρχίας τε χαὶ ἑθναρχίας χαθεῖλε τῶννὲξ 
αἰῶνος μαχροῦ χαθ᾽ ἔχαστον ἔθνος ὑπὸ οἰχείοις ἄρ- 
χουσι τυραννουµένων καὶ µόνη κατὰ πάντων μίαν 
μόναρχον ἡγεμονίαν συνεστῄσατο, ἐφ᾽ fi; χαὶ Χριστὸς 
γεννᾶται (92). 
nD* ($5). 


JEgypto et Alexandria devictis. Ex eo tempore 
toto orbe ccpit dominari quartum imperium; quod 
statue quidem reprasentatio ferreum denominavit, 
ceu quod omnia dor:uerít atque contriverit; pro- 
phete autem visio, animal terriblle, mirum ac va- 
lidissimum. Porro verba confirmavit prxdictionis 
exitus. Solum igitur Romanum imperium respu- 
blicas, pr:efecturas, et populorum regna destruxit, 
eorum seilicet qui 4 inultis szculis in unaquaque 
matione 2 propriis principibus vegebantur; unam- 
46 super omnes monarchiam constituit, sub qua 
natus est Christus. 


Χῃ- U 


Ὁ Ὀστατός τε χαὶ μέγιστος προφητῶν Ἰωάννης, U — Postremus ae maximus prophetarum Joannes, 


χἡρυξ ὁμοῦ καὶ «póbpopoc Χριστοῦ γεγονὼς, πρῶτος 
ἁπάντων ἀνεφώνει χηρύττων εἰς πάντας καὶ εὐαγγε- 
λιζόμενος τὴν τοῦ θεοῦ βασιλείαν» οὗ δη πρώτου 
ταύτην ἀφέντος τὴν φωνὴν, μετανοεῖν τε παραχε- 
λευομµένου, λουτρῷ τε προσιέναι, xal τὰς ψυχὰς ἆπο- 
χαθαίρεσθαι τῶν προτέρων ἀμπλαχημάτων, φαιδρύ- 
νεσθαί τε παραινοῦντος, xal παρασχευάζεσθαι ἐπὶ 
τὴν εἴσοδον τῆς βασιλείας, οὐχέτι μὲν ἀμφὶ τὰ Ἱε- 
ροσόλυµα, οὐδ' ἐπὶ τὰ ταύτῃ συντελούµονα Μωῦσέως 
νόµιµα συγχροτοῦντος, ἀμφὶ δὲ τὸν Ἰορδάνη” τοτα- 
pv διὰ νέας χαὶ ξενιζούσης ἐπαγγελίας τῆς δι ὕδα- 
τος χαθάρσεως τὸν πάντα λεὼν προχαλουµένου’ οἱ 
τῶν ἀνέχαθεν προφητῶν τὰς περὶ τούτων προββή- 
σεις διὰ µνήµης φέροντες ἀρχιερεῖς καὶ διδάσκαλοι, 
οἱ τοῦ ἔθνους ἸἹουδαίων χαθηγούμµενοι, τὰς ἀχοὰς 
ἐπὶ τῷ vép χηρύγματι πληγέντες, αὐτὸν ὑπετόπη- 
σαν εἶναι τὸν xal πάλαι αὐτοῖς Ίξειν προσδοχώµενον, 
χοινὸν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους Σωτήρα, Ἡσαῖου 
προφήτου συμθάλλοντες φωνὰς, ὃς δὴ ὀνομαστὶ τῆς 
ἐρήμου xal τοῦ χηρύγματος, καὶ 65 xaX τοῦ Ἰορδάνου 
ὧδέ πη ἐμνημόνευσε λέγων΄ dur) βοῶντος ἐν τῇ 
ἐρήμφ, 'Ecoqidcace τὴν ὁδὸν Κυρίου, καὶ τὰ ἑξῆς' 
καὶ αὖθις' Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα, dyaA- 
Ίιάσθω ὄρημος xal ἀγθείίω ὡς κρίνον. καὶ, 
Ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἱορ- 
δάνου  οἷς ἐπισυνήπτε λέγων Ἱσχύσατε, χεῖρες 
ἀγειμέγαι, xal γούγατα zxapaAsAvyuéra* παρακα- 
Λέσατε οἱ ὁλιγόγψνχοι τῇ διανοίᾳ’ ἰσχύσατε, μὴ 


proco simul et precursor Christi, primus omnium 
palam cunctis pradicabat regnum Dei nuntians 19. 
Qui cum primus hanc vocem emisisset, et ad ρῷ- 
nitentiam hortaretur; atque ad lavacrum accede- 
re, et animas prioribus peceatis mundare, et hila- 
rés purosque esse juberet, atque ad regni initia 
preparari; neque jam consuetos Hierosolymis Mo- 
saicos ritus commendaret, sed circa Jordanem flu- 
vium, nova inauditaque purgationis per aquam 
promissione universum populum invilaret; cum 
hac, inquam, flerent, i qui veterum prophetarum. 
de his rebus przdietiones memoria retinebant pon- 
tifices atque doctores, Judaicz gentis duces, novo. 
prieconio. aures perculsi, ipsum suspicabantur esse 
illum quem venturum jamdiu exspectabant, com- 
munem humani generis Servatorem; lsai» pro- 
phetze oraenla comparantes, qui deserti nominatim 
ct praedicationis atque Jordanis his verbis memine- 
rat : Voz clamantis in. deserto, Parate viam Domi- 
ni **, et reliqua; et rursus : Lbetare, desertum si- 
tiens, exsultel desertum, et efflorescat aicut lilium *'; 
et, Florebunt et exsultabunt deserta loca Jordanis ; 
quibus addidit dicens : Roboramini, manus remissar 
el genua dissoluta 5 consolamini, pusilli mente ; 
confortamini, nolite timere : ecce Deus noster judi- 
cium retribuit : ipse veniet ad salvandum nos * tunc 
aperientur oculi cecorum, εἰ aures. surdorum au-. 
dient : tunc. claudus saliet sicut cervus, εί expedita. 


go6sic0se* ἰδοὺ ὁ Θθεὸς ἡμῶν xplow ἀγταποδίδω- p erit lingua. balborum : quia eruperunt. in. deserto- 


Civ: αὐτὸς £8. καὶ σώσει ἡμᾶς ' τότε ἀνοιχθή-- 


35 Matth. ΠΠ. 36 Isa. xz, 3... 9 Isa. xxxv, 4. 


(91) Ita etiam in Chronico Eusebius distinguit ab 
AEgypto Alexandriam ; nempe urbe denotans /Egy- 
ptum inferiorem, ipso autem regionis nomine par- 
tem regni superiorem, Revera in hieroglyphicis 
passim inscriptionibus duplex Agypti pars memo- 
ratur, superior et inferior. 

(92) De Romanorum universali imperio, sub quo 
natus est Christus, pulchre Eusebius, etsi aliis ver- 
bis, in Syriaca Theophania lib. nij, 1, 2. Ibidem ali- 
quid eliam dicilur de vaticiniis Christum porten- 
dentibus; nimis tamen breviter, id est pancis ver- 
bis. /Egre igitur mihi persuadeo tam pauca dixisse 
de hoc argumento Eusebium; quo fit ut codicum 
Vaticanorum fragmentum hoc de prophetia Danie- 
lis, quod nominatur ex ThAeonhania citatur, mihi 


scalebro, et vallis in terra sitiente 9. 


** ibid. 5 seq. 


omnino videatur ad Theophaniam reapse pertinere. 
Porro insigne aliud de vaticinio Danielico fragmen- 
tum Eusebii alibi a nobis recitabitur, in codice: 
Vaticano repertum, ex ejus deperdito libro xv 
Evangelice demonstrationis. . . 

(95) In codice A. f. 55, inscribitur Εὐσεδίου 5 
θεοφανεἰας (mendose absurdeque Θεοφάνους, ut οἱ 
alibi interdum observavimus); in cod. E. f. 151 
(uemque in aMero hujus »pographo?, Εὐσεθίου 
Θεοφαν. Citari igitur hie Theophaniam | duhitart 
nequit. Ceterum in Syriaco textu nibil fere hujus- — 
modi reperiebam. Quanquam de Pracursore locu- 
tum fuisse Eusebium sub initium vite publicre 
Cliristi Domini, quxe incipit Theoph. Syr. lib. n, 
40, valde est credibile ac urone nccessarium. 
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σοντα ὀρθαλμοὶ τυφ.1ῶν, xal ὦτα κωφῶν ἀκούσογτα, ' τότε dAsica. ὡς ÉAapoc ὁ χωὸς, xal 
zpurh ἔσται }Λῶσσα µμογιλάλων' ὅτι ἑῤῥάγη ἐν τῇ ἑρήμφ ὕδωρ, καὶ ἡ gáparG ἐν τῇ διγὀ- 


ση (94). 


Hxc in sacris libris, tanquam in columnis, im- A ἸΤαῦτα βίθλοις ἱεραῖς, ὥσπερ Ev στήλαις, vstumto- 


pressa olim apud sehabentes Hebrzz gentis duces, 
postquam ipsis renuntiatum est Joannem in deserto 
et juxta Jordanem fluvium predicare; factis prze- 
dictiones conferentes, ipsum esse et non alium, a 

propheta significatum, conjiciebaul ; missisque le- 
gatis rogabant num ipse esset Christus. Is autem 
negabat; et se non esse communem Servatorem 
fatebatur : sed enim przsente jam eo qui exspecta- 
batur, ejusdem se prscursorem dicebat : verum- 
tamen $e nihil aliud quam vocem Servatoris nup- 
tiam, esse docebat, Idque Evangelii divina exponit 
Scriptura ; Fassus est, inquit, se non esse Chri- 
stum, sed vocem in deserto clamantem : Dirigite 
viam Domini. Ego aqua baptizo, medius autem ve- 


μένα πάλαι map! ἑαυτοῖς ἔχοντες ol καθηγεµόνες τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, ἐπειδῆῃ Ἰωάννης αὐτοῖς χηρύττειν 
ἐπὶ τῆς ἐρήμου xai ἀμφὶ τὸν Ἱορδάνην ποταμὸν hy- 
γέλλετο, τοῖς πράγµασι τὰς προῤῥήσεις συμθάλλον- 
τες, αὐτὸν εἶναι καὶ οὐκ ἄλλον τὸν διὰ τοῦ προφήτου 
σηµαινόμενον ὑπετόπησαν ' ἠρώτων τε ἁποατείλαν- 
τες, εἶ αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός. Ὁ δὲ μὴ εἶναι μὲν ὦμο- 
λόγει, ἀπεὶ μηδ᾽ αὐτὸς τὸ κοινὸν ἁπάντων atf piov: 
παρόντος δὲ ἤδη τοῦ προσδοχωµένου, ἑαυτὸν εἶναι 
πρόδροµον, καὶ τὴν ἀπὶ τῆς ἐρήμου φωνὴν τὴν xav- 
αγγελιχὴν τοῦ σωτηρίου, αὐτὸς ἑαυτὸν εἶναι ἐδί- 
basxe* χαὶ τοῦτο ἡ θεία τοῦ Εὐαγγελίου παρἰστησι 
Γραφή: Ὡμολόγησε γὰρ, φησὶν, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ 
Χριστὸς, dL ἐγὼ φωνὴ Boovroc ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


strum stetit, quem vos nescitis **. Lucas item simili- B Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου. ἐγὼ βαπτίζω ὑμᾶς 


ter narrat, confabulantibus cunctis cirea Jordanem 
de Joanne, num is Christus esset, respondisse 
Joannem : Ego quidem vos aqua baptizo, venit au- 
tem qui me fortior est; ipse vos baptizabit Spiritu 
sancio ei igne ^. Quid est autem ignis? nempe rei 
inutilis consumptio, et ardor spiritus. Eodem sensu 
Jeannes quoque (apostolus) aiebat : Hic venit in 
testimonium, ut lestimonium perhibere de lumine, 
ut omnes crederent per ipsum, Non erat ille lumen, 
sed ui testimonium perhiberet de lumine **. Sed hic 
quidem ita initium predicationis faciebat, dedu- 
cens vocis instar hominum animas ad perfecti 
verbi susceptionem. Quamobrem Joannem inchoa- 
tionem esse Evangelii, Marcus demonstrat **. Post- 
quam vero vox siluit munere suo defuncta, et quasi 
exigua phosphori luce mentes hominum jam clari- 
fcaverat , iunc demuim unigenitum quod antea 
exsistebat Dei Verbum, proprios caro factum emisit 
spléndores. 


XIV. 

Salis symbolo discipulorum suorum virtutem 
innuit *, Nam quia salis natura ex aqua ei flatu 
constat, parum quid terreni participans, et corru- 
ptibilium corporum fluxam naturam constringere 
solet, ita ut etiam cadavera pravalente vi conser- 
vet; convenienter discipulos suos salis natura 


ἓν ὕδαει, µέσος δὲ ὑμῶν εἰστήκει, ὃν ὑμεῖς οὐκ 
οἵδατε. Καὶ Λουκᾶς δὲ τὰ ὅμοια ἱστορεῖ , ὅτι Πάν- 
των δια.Ίογιζομένων περὶ Ἰωάννου, µή ποτε αὐτὺς 
εἴη ὁ Χριστὸς, ἀπεκρίνατο ὁ Ἰωάννης: 'Eyo μὲν 
ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς, ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός 
μον’ αὐτὸς ὑμᾶς βαπτείσει ἐν Πνεύματι ἁγίφ καὶ 
πυρί. Τί δὲ τὸ mop; ἡ τοῦ χούφου δαπάνη, xai fj 
ζέσις τοῦ πνεύματος. Τῆς αὐτῆς ἔχεται διανοίας xal 
ὁ Ἰωάννης λέγων, Οὗτος ἠᾖ-ϊθεν εἰς µαρτυρίαν, 
ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωςὸς, ἵνα πάντες πι- 
στεύσωσι δι αὐτοῦ. οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀ 
ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. ᾽Αλλ) οὗτος μὲν 
ὧδέ πη προχατήρχετο τοῦ κηρύγματος, ὁδοποιῶν ola 
φων] τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς εἰς ὑποδοχὴν τοῦ 
πελείου λόγου ἔνθεν εἰχότως ἀπαρχὴν τοῦ Εὐαγγε- 
λίου αὐτὸν εἶναι ὁ Μάρχος ἑδίδασχεν' ἐπειδὴ δὲ 
ἐσιώπα μὲν ἡ φωνὴ τὰ οἰχεῖα πληρώσασα µέρη, σµἰ- 
xpi τε ofa φωσφόρῳ quit τὰς τῶν ἀνθρώπων xav- 
αυγάσασα διανοίας, αὐτὸς δὴ λοιπὸν ὁ μονογενὴς 
xoi προὼν τοῦ Θεοῦ Λόγος διὰ σαρχὸς τὰς οἰχείας 
ἐξέπεμπε µαρμαρυγός. 
ΙΔ’ (95). 

At τοῦ τῶν ἁλῶν συµθόλου τὴν δύναμιν αἰνίττε- 
ται τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. Ἐπεὶ γὰρ οἱ ἅλες τὴν μὲν 
οὐσίαν ἐξ ὕδατος xal πνεύματος σννεστήχασι, σµι” 
χρόν τι τοῦ γεώδους µετέχοντες, τῆς δὲ τῶν φθαρτῶν 
σωμάτων ῥευστῆς φύσεως πυχνωτιχοὶ τυγχάνουσιν, 
ὡς xal τὰ νεκρὰ διαχρατεῖν σώματα χρείττονι ὃν- 


comparat, quoniam et ipsi ex aqua et Spiritu ge- p νάµει  εἰχότως τοὺς αὐτῷ µαθητενοµένους τῇ τῶν 


niti fuerant, atque omnino Spiritu animati, non 
autem secundum carnem viventes, salis instar 
quodammodo erant, corruptibilem terrenorum ho- 
minum vitam corrigentes atque obdurantes ; et eos 
qui probitate morum ipsis propinquabant, perfi- 
cientes dulcique veluti sapore donantes. Propterea 
** joan. 1, 25, 26. 39 Luc. ni, 15. ?! Joan. 1, 7. 


(94) Totum hoc fragmentum unica ferme Groca 
periodo constat, quam longam circuitionem valde 
consuelam esse Eusebio observat Montfauconius 
praf. p. 6. ad ejusdem Commentarium in vsalmos. 


- 


ἁλῶν παραδάλ)ει φύσει, ἐπεὶ xal αὐτοὶ ἐξ ὕδατος 
καὶ Πνεύματός elot γεγενηµένοι ὅλοι τε Πνεύματι 
ζῶντες, xal οὗ χατὰ σάρχα βιοῦντες, ἅλες τιγὲς 
ὥσπερ ὑπῆρχον, τὸν φθαρτιχὸν βίον τῶν ἐπὶ γῆς &v- 
θρώπων ἐπιστρέφοντες χαὶ πυχνοῦντες, τῷ τε χατὰ 
ἀρετὴν βίῳ τοὺς αὐτοῖς πλησιάζοντας ἀρτύοντες xal 


** Marc. 1, 4. Mattb. v, 15. 


(95) In codice A. f. 205.. b. perspicuus titulus 
Εὐσεδίου fi63Mq τετάρεῳ Θεοφαγείας. Solus enim 
ordinalis numerus in compendio est. 


- 
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καθηδύνοντες. Ταύτῃ τοι καὶ Μωῦσῆς ἑνομοθέτει διὰ A et Moyses lege sanciebat ut quasi symbolum sal 


συµδόλων τοὺς ἅλας προαφέρειν τῷ θεῷ, ὧδέ πη λέ- 
Tov * Καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν àJl ἁλισθή- 
σεται" ἀλλ ὅμως bU αἰσθητῶν σωμάτων ταῦτ ἔπιτε- 
λεῖν ἐνομοθέτει. 'O δὲ τῶν χκαινῶν αὑθέντης νόμων 
τοὺς ἅλας ἡμῖν τοὺς θεοφιλεῖς διαῤῥήδην ἐδείχνυ, 
τούτους εἶναι παριστὰς τοὺς φύλαχας τῶν αὐτοῦ παρ- 
αγγελµάτων * ofc χαὶ εἰς πρόσωπον ἔλεγεν' '᾿Υμεῖς 
ἐστε τὸ dJAac τῆς γῆς. 
ΙΕ’ (96). 

Φησὶ γάρ’ Πᾶς, ὃς ἂν ὁμολογήσῃ év ἐμοὶ, ópo- 
«λογηθήσεται ἐγώπιον τῶν ἀγγόλωγ. Ὡς γὰρ ἐπὶ 
ἡγεμόνων xal βασιλέων, ὁ τῆς ἐμῆς βασιλείας γνἠ- 
σιος ατρατιώτης πεπαῤῥησιασμένως τὴν εἰς Eg ποιή- 
σεται ὁμολογίαν, οὕτω κἀγὼ τὸν τοιοῦτον ἀμειθό- 
µενος χατὰ τὸν τῆς Lgs βασιλείας καιρὺν, µάρτυς 
αὐτῷ παραστῄσοµαι τῆς εὐσεθοῦς ὁμολογίας, τὰς 
ἑνστάσεις, xoi τὴν παῤῥησίαν, xai τὴν ὑπομονὴν, 
καὶ τὸ τέλειον τῆς πρὸς θεὸν ἀγάπης, τούς τε λοιποὺς 
ἅθλαυς τῆς φιλοθέου στρατείας αὐτοῦ χαταριθμούμε- 
vog, καὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ συνηγορίαν ποιησόμενος 
ἐπὶ τοῦ Πατρός µου τοῦ ἓν οὐρανοῖς ' ταύτην ἁμοιθὴν 
ἐντεῦθεν ἤδη παρέξειν ἐπαγγέλλομαι τοῖς ἐμοῖς ὁμο- 
λογηταῖς καὶ µάρτυσι τοῖς ἐπὶ πάντων ἀνθρώπων 
παπαῤῥησιασμένως τὴν ἐμὴν ἀναχηρύξασι βασι- 
λείαν. Καὶ «( δ᾽ ἂν γένοιτο µαχαριώτερον τῆς τοιαύ- 
της ἐπαγγελίας» Τί δ' ἂν κρεῖττον χαὶ ἑνδαξότερον 
ποῦ πρὸ τοῦ θείου βήματος αὐτὸν τὸν μονογενῃη τοῦ 
Θεοῦ Δόγον ἀναδέξασθαι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὁμολογίαν; 


Deo offerretur, sic dicens : Et omne muaus sacri- 
ficii vestri sale condietur. Et ille quidem sensibili- 
bus corporibus hzc fieri mandabat. At novarum 
auctor legum sale nobis homines Deo caros per- 
spicue denotat **, hos mandatorum suorum obser- 
vatores esse affirmans. Quibus etiam aiebat : Vos 
estis sal terre 25. 


XV. 


f Ait enim: Quicunque confessus. fuerit de me, 
confessio de eo fiet coram angelis **. Sicut enim 
apud duces regesque flt, ille qui mei regni fide- 
lis miles confidenter de me confessionem fecerit, 
hunc ego vicissim remunerans, regni mei tempore, 
testis ei adero religiose confesaionis ; pugnas per- 
actas, animi alacritatem, patientiam, perfectam 
erga Deum charitatem, et reliqua Deo devotze ejus 
militis certamina computans, eique patrocinans 
apud Patrem meum qui in celis est, Hanc re- 
tributionem jam nunc spondeo me daturum con- 
fessoribus testibusque meis, qui coram cunctis 
bominibus confüdenter meum predicaverint re- 
gnum. Quid porro beatius hac promissione fleri 
potest? Quid melius vel gloriosius, quam ante di- 
vinum tribunal unigenitum ipsom Dei Verbum fa- 
ciendam suscipere de nobis confessionem ? atque 
adeo opere premium nostri de eo 1estimonii ex- 
hibere, dum in ipsa testis sui anima versatur, ac 


ἔργῳ τε τῆς μαρτυρίας τὴν ἁμοιθὴν ἑνδείξασθαι, &v C; veluti in sancto templo in eadem babitat? Atqui 


αὐτῃ quyfj τοῦ µαρτυρουµένου γενόµενον, xai ᾧα- 
περ ἐν ἁγίῳ vai ἓν αὐτῷ χατοιχήσοντα; Τοῦτο δ 
οὖν ἐπήγγελται, οὐ παρέργως εἰπών' Ὁμο.ογήσω 
κἀγὼ ἐν αὐτῷ' οὗ γὰρ EE που τυγχάνων τοῦ µαρ- 
τυρουµένου, ἁλλ᾽ ἐν αὐτῷ κατοικῶ, καὶ τῆς θεότητος 
αὐτὸν πληρῶν τῆς Epic, δι’ αὐτῆς τῆς ἑνεργείας τὴν 
ἐν αὐτῷ ποιἠσοµαι ὁμολογίαν. 


Πλην ἐπιῤῥώσας αὐτοὺς ἐλπίσιν ἀγαθαῖς διὰ τῆς 
τοσαύτης ἐπαγγελίας, ἐπιστρέφει πάλιν τοὺς αὐτοὺς 
6v ἀπειλῆς φοδερωτέρας ἐπιλέγων, ὅτι, Τὺὸν dprn- 
σάµενον ἁπαργήσομαι. Αναγχαίως δὲ χαὶ ταύτην 
αὐτοῖς ἐἑπανετείνατο τὴν ἀπειλὴν, ὡς ἂν μὴ] χαταφρο- 
νήσαιεν τῆς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας, ἔμπαλιν δὲ ὅπως 


φρίττοιεν τὴν ἄρνησιν τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας, διὰ τὴν | 


ἑπαχολουθοῦσαν αὐτῇ τιµωρίαν, fici; ἣν τὸ πρὸς τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἀρνηθῆναι. "Ὅμοιον δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἄρνη- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τῷ ἀρνηθῆναι ὑπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας, xa τῷ ἐχπεσεῖν τῆς ξωῆς, xal τῷ στε- 
pn vat τοῦ φωτὸς, xal τῷ πάντων τῶν ἀγαθῶν ἁπο- 
6ληθῆναι. Τὸ δὲ xal ταῦτα πάντα παθεῖν ἑνώπιον 
τοῦ Πατρὸς τοῦ ἓν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ ἐπὶ τῶν ἁγγέ- 


hoc promisit, haud casu dicens: Confitebor et 
ego eum. Non enim alicubi, extra eum de quo 
confiteor, sum, sed in ipso habito, atque eum 
deitate mea complens, per ipsam efficaciam, qua iu 
illo operor, confessionem de eo peragam. 


Postquam illos priore effato in egregiam spem 
erexerat, rursus attentos facít eos, terribiliori- 
bus minis admonens fore ut ipse negantem se ne- 
get. Necessario autem has quoque ipsis minas 
intendit, ne forte aliquando negligant ipsum confl- 
teri ,' vicissimque ut negare eum perhorrescant 
propter consecuturam ejus rei penam, nempe quia 


D a Filio Dei negabuntur. Perinde vero est negari a 


Patre, atque a Dei sapientia negari, et vita exci- 
dere, luceque privari, et omni bono depelli. Porro 
hec omnia coram Patre coelesti perpeti, et spe- 
ctantibus angelis propemodum ante divinum ipsum 
tribunal condemnari, et illius regno expelli, quidni 
quovis summo supplicio pejus sit ? 


λων μονονουχὶ παρ αὐτοῖς τοῖς θείοις βήµασι καταχριθέντας xa ἀποθλήτους Ὑενομένους τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας, ποίας obx ἂν γένοιτο χεῖρον ἑσχάτης τιμωρίας; 


5) Lev, 1, 15. ** Matth. v, 15. 


(96) Cod. A. f. 166. b. Cod. L. f 94 In utro- 
que codice preponitur fragmento titulus Εὐσεδίου 


3* Matth. x, 92, 05. R 


B. θεοφαγνείας, cum compendiis in secundo voca- 


bulo, ut in precedentibus dixi. 
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XVI. 

Dum ait Dominus *', se venisse ut gladium im- 
mitteret, neque ut pacem daret, sed ut potius ae- 
parationem inferret, his verbis docuit haud grata, 
neque multis consueta, neque jucunda daturum 
mundo advenisse, sed talia quz ipsis crunt igne 
urentiora, nequitiam quamlibet et anima impro- 
bitatem eeu alienam materiem prorsus combus- 
tura, et auri instar cujusque animam illustratura 
qui eam vim receperit; per quam mox tanquam 
gladio acutissimo, genere inter se affines separare 
non demorabitur, ita ut filios a patribus dividat, 
filias a matribus, nurus a socrubus, rationali in- 
quam telo divinoque gladio, et divino salutari- 
que igne, ut melioris frugis homines ad celestia 
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Α 


IQ" (97). 

(U8) Δέγων μέντοι ὁ Κύριος, ὅτι Ilop ᾖ.θον βα- 
Aeiv, καὶ οὐκ εἰρήνη» δοῦναι, AA διαμερισμὸν, 
ἑδίδασχε διὰ τούτων, ὅτι μὴ τὰ φίλα μηδὲ τὰ συνήθη 
τοῖς πολλοῖς xal τὰ ἡδέα παραδώσων ἐλήλυθε τῷ 
βίῳ, ἀλλὰ ταῦτα ἃ 63$ πυρὸς αὑὐτοῖς ἔσεσθαι χανστι- 
χώτερα, πᾶσαν χαχίαν xal μοχθηρίαν φυχῆς ὥσπερ 
ἀλλοτρίαν Όλην καταφλέξαντα, καὶ χρυσοῦ δίχην λαµ- 
πρύνοντα πᾶσαν ψυχὴν τῶν παραδεξοµένων αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν’ 6v fi; ὅσον οὕπω μέλλειν µαχαίρας δίχην 
ὁξυτάτης διαιρεῖν τοὺς χατὰ Ὑένος ἀλλήλοις προσ- 
Ίχοντας, ὥστ ἀφορίζειν υἱοὺς γονέων, καὶ θυγατέρας 
µητέρων, xal νύμφας τῶν χηδεστριῶν, ὑπὸ τοῦ λο- 
γικοῦ βέλους xal τῆς θεῖχῆς µαχαίρας τοῦ τε θείου 
xal σωτηρίου πυρὸς, τῶν ἐν ἀνθρώποις χρειττόνων 


desideria inflammentur, neque diutius cum im- D ἐπὶ τὸν οὐράνιον πόθον ἑξαπτομένων, xal µηχέτι οἵων 


probis societatem habere patiantur: atque ita hine 
ipsis civile bellum merito confletur, iniquis pa- 
tribus fideles filios persequentibus , matribus ir- 
religiosis filias frugi, socrubus pariter nurus suas : 
ipso scilicet haec operante, dum humanarum ani- 
marum delectum habet, et invisibili divinaque 
potentia inter has discernit ; et dignas quidem 
gratia sua ac vocalione, pro virtutis merito οὐη- 
scribit, indignas autem electione sua secernit, 
liec in antecessum divina provisione discipulis 
exponebat, futurum affirmans civile bellum propter 
$uam doctrinam, et se ignem accensururm, et gla- 
dium per domos immissurum, et vim suam per eo- 
goaliones discursuram, ut a noxiis parentibus af- 
flnibusque dividat, sed Deo conjungat; futuram 
quippe plurimam inimicitiam et pugnam suorum 
militum adversum aliter viventes, in domibus sin- 
gulis; dum alii irreligiosos, intemperantes, et 
asperos sectantur mores ; alii modeste, composite, 
pleque vivunt. Hinc odium grave bellumque incon- 
ciliabile in singulis familiis conflatum iri. — Dei 
notitiam atque amicitiam, quam discipulis suis 
conciliabat, animzque imperturbationem, et men- 
tis serenitatem firmumque statum, pacis vocabulo 
denotans. Vere enim illa pax est, que justitia 
Dei et pietate gloriatur. 


τε φέρειν τὴν μετὰ τῶν φαύλων συνουσίαν * ὥστ' &v- 
θὲνδε εἰχότως τὸν ἐμφύλιον αὐτοῖς ἀναῤῥιπίξεσθαι 
πόλεμον, πατέρων μὲν φαύλων υἱοῖς πιστοῖς ἔπαν- 
ισταµένων, µητέρων δὲ ἀθέων θυγατράσι σώφροσι, 
χηδεατριῶν τε ὡσαύτως ταῖς ἑαυτῶν νύμφαις * αὑτοῦ 
ταῦτ) ἑνεργοῦντος Ev τῷ στρατολογεῖν τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων ψυχὰς, χαὶ τὰς ἀξίας τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἑχλέ- 
γεσθαι, ἀοράτῳ τε xal θεῖχῃ δυνάµει ἓν µέσοις τού- 
τοις ἅπασι διαχρίνειν (99) *. xaX τοὺς μὲν ἀξίους τῆς 
αὐτοῦ χάριτός τε xai χλήσεως ἁρ'στίνδην ἀποδάλ- 
λειν, τοὺς δ᾽ ἀναξίους τῆς ἑχλογῆς ἀφορίζειν (1). 
Ταῦτα προλαδὼν ἐνθέῳ προγνώσει διεστέλλετο πρὸς 
τοὺς μαθητὰς, µαρτυρόµενος τὸν μέλλοντα συστή: 
σεσθαι ἐμφύλιον πόλεμον διὰ τοὺς αὐτοῦ λόγους * xat 
é πῦρ ἑξάψει, xaX µάχαιραν ἐμθαλεῖ κατ οἴχους, 
xai κατὰ συγχενείας dj αὐτοῦ δύναμις, χωρίζουσα 
μὲν τῶν ἐπιθλαθῶν γονέων χαὶ συγγενῶν, συνάπτουσα 
δὲ τῷ θεῷ, xal τῇ τῶν' οὐρανῶν βασιλεία ἑνοῦσα 
τοὺς ἀξίους αὐτῆς * ἔσεσθαι γὰρ πλείστην ὅσην δια- 
φοράν τε xal µάχην τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν πρὸς τοὺς 
ἑναντίως ζῶντας, xaü' ἕκαστον οἴχον, τῷ τοὺς μὲν 
τὺν ἀχόλαστον χαὶ ἄθεον xal δυσμενῆ µετιέναι βίου 
τρόπον, τοὺς δὲ τὸν σώφρονα xaX χόσμιον καὶ ἔπιει- 
κη» διὸ δὴ ἔχθραν δεινην καὶ πόλεμον ἄσπονδον ix 
τούτου συστήσεσθαι àg' ἑχάστης συγγενείας (2). — 
Thy πρὸς θεὺν γνῶσίν τε xaX φιλίαν, ἣν τοῖς αὐτοῦ 


προὐξένει μαθηταῖς, τήν τε τῆς ψυχῆς ἀταραξίαν, xa λογισμοῦ τὸ γαληνὸν xa εὐσταθὲς τοῦτον ἆποχα- 
λῶν τὸν τρόπον (3) εἰρήνη γὰρ ὄντως ἐχείνη ἐστὶν, fj ἓν τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ καὶ εὐσεδείᾳ σεμνυνομένη. 
Verumtamen hzc precipiebat Servator, haud p 


equidem contra Moysis legem dicentem : Honora 
9 Matth. x, 54. 


(97) In codice A. f. 186 fragmentum hoc gerit 
perspicue titulum Εὐσεδίου δευτέρῳ (vel δευτέ- 
ρου) 8sogavslac. Atqui[illud δευτέρῳ mendum exi- 
stimo amanuensis qui in antiquiore codice legerit 
litteram 9$, [quarto, praveque explicaverit δευτέρῳ. 
Meapse in Syriaca Theophania, lib. αν, 19 et 28, 
sermo est de dissidiis bellisque domesticis ac civi- 
libus religionis diverse causa; quanquam nostrum 
(ragmentum nonnisi alicubi cum przxdictis locis 
congruit. 

( j Th. Syr. iv, 12. 

(99) Sine dubio pertinet ad hunc locum frag- 
mentum Eusebii in Catena ad Matiieum cap. x, 
94, edit. Crameri, p. 84. Εὐσεθίου Καισαρείας. Thv 
πμητιχὴν (μάχαιραν) εἰς τὸ διαιρεῖν τοὺς ἀξίους τοῦ 


(4) Πλὴν ταῦτα διετάττετο ὁ Κύριος, οὐχ ἀντινο- 
μοθετῶν τῷ φάσκοντι παρὰ Μωῦσεῖ, Τέμα τὸν πα- 


θεοῦ ἀπὸ τῶν μὴ τοιούτων. . 
(1) Πο in Syriaca Theophania, lib. 1v, 12, ait 

Eusebius se sumere ex llebraico Evangelio, quod 

alibi etiam ah Eusebio citatum postea videbimus. 
(2) Hzc valde congruunt cum Theoph. Syr. iv, 


(3) Vides hunc przcipue locum adamussim per- 
tinere ad Syriacam  Theophaniam, lib. 1v, 12, ita 
tamen ut Graecus textus mihi lucidior meliorque 
vM) Mr dice A. f. 904 compen- 
; n codice A. f. , Derspicue, cum 
did hontum in secundo vocabulo : Εὐσεδίου βιθλίῳ 
τετάρτῳ θεοφανείας, Eusebii ez. libro ακαείο Theo- 
phanic. 
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tépa σου xal τη» μητέρα σου, νόµω, βεδαιῶν δὲ A patrem tuum ex matrem tuam ?^; imo et. illam fir- 


χἀχεῖνον xaX ἐπισφβαγιζόμενος διὰ τῆς κρείττονος 
xat ἐντελεστέρας ὀντολῆς τῆς τὸν θεὸν ἐξ ὅλης φυχῆς 
ἀγαπᾷν διαχελευοµένης. Πατέρα μὲν γὰρ καὶ μητέρα 
τιμᾷν παντί τῳ νόμιμον χατὰ φύσιν. ὄντος δὲ ἑτέ- 
ρου πατρὸς τοῦ xol τῶν γεγεννηχότων χρείττονος, 
αὐτούς τε ὑποστησαμένου, ἣν δὲ οὗτος ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ὁ τὰ προχείµενα.διαταττόµενος , οὗ yprval 
φησι, ὑπερδθάλλειν τῇ gula τοὺς τὸ σῶμα γεγεννηχό- 
τας τοῦ τὴν λογιχκὴν ὑποστησαμένου Λόγου, ἀλλὰ 
x&xslvot, μὲν προσφέρεσθαι τιμῇ τῇ πάσῃ, διαθέσει τε 
tjj προσηχούσῃ, αὐτῷ δὲ ὑπερδαλλόντως τὸ πρῶτον 
ἀπονέμειν σέδας, ὑπεραγαπᾷῷν τε xal φιλεῖν αὐτὸν 
ὑπὲρ πάντας ' ὡς pd] κατοχνεῖν δι αὐτὸν xaX γονέων 
ἀσεθῶν διίστασθαι, καὶ ἀθέων ἁδελφῶν ἀφορίζεσθαι, 
υἱούς τε xai θυγατέρας ἀποστρέφεσθαι, χαι τῇ τοῦ 
Λόγου τμητικωτάτῃ µαχαίρᾳ τούτων ἁπάντων «τὰ 
φυσιχὰ διαχόπτειν φίλτρα, el ἑμποδών ποτε γἐνοιντο 
τῇ περὶ αὐτὸν εὐσεθεῖ διαθέσει. Διὸ ἀκριδῶς Ey. τῷ 
Ματθαίῳ ἔφη; Ὁ φωῶν πατέρα ἡ µητέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ οὐχ ἔστι µου ἄξως' χώραν μὲν γὰρ διὰ τούτων 
xa τοῖς τῷ γένει προσῄχουσι διαθέσεως κατελίµπα- 
νεν * ὑπὲρ αὑτὸν δὲ οὐχέτ) αὐτοῖς συνεχώρει τιμᾶσθαι, 
οὐδὲ διὰ τὴν εἰς τὸν πατέρα albo, f) τῆς τεχούσης 
ἕνεχα, 7| χάριν τῆς πρὸς τὰ φίλτατα στοργῆς, ἐξό- 
μννσθαι τὴν αὐτοῦ φιλίαν, ἀλλὰ φιλεῖν μὲν κἀχεί- 
νους, ὡς xal τοῦ τῆς φύσεως νόµου xai τοῦ θείου 
λόγου τοῦτο διαγορεύοντος * µέχρι δὲ τοσούτου φιλεῖν, 
μέχρις ὅτε μηδὲν χαταθλάπτει ἡ περὶ αὐτοὺς διάθε- 


maus sigilloque muniens per melius perfectiusque 
preceptum quo Deum tota anima diligere jube- 
mur 2. Nam patrem quidem matremque honorare 


. quilibet homo lege nature debet. Sed cum et alius 


pater sit gignentibus melior, qui et hos creavit, 
nempe ipsum Dei Verbum, qui pradicta precepit, 
non oportere ait majore affectu prosequi corporis 
genitores, quam illud quod retionalem partem nobis 
indidit Verbum : sed et illis omnem honorem con- 
venientemque affectum exhibere, et Deo eximium 
ac principale reddere obsequium, ipsumque prs 
omnihus amare ac diligere; ita ut minime cuncte- 
mur, causa ejus a parentibus impiis dissidere, et 
ab irreligiosis fratribus separari, filiosque et filias 
aversari, Verbique acutissimo gladio omnium Ἰιο- 
rum naturales precidere affectiones, si forte nos 
a pio erga Deuin amore impediant. Diserte itaque 


apud Matibzum dixit : Qui amat patrem aut ma- 


trem. plus quam me, non est me dignus 5. Quippe 
his verbis, loeum relinquit amori quoque erga 
genere proximos ; sed tamen haud magis quam se 
honorari concedit : neque propter patris matrisve 
reverentjam, aut carissimorum affectum, ejurare 
Dei amicitiam; sed et illos diligere, quoniam id 
tum lex nature, tum Dei verbum jubent ; et nibilo- 
minus amare eatenus, quatenus erga hos dilectio 
nihil religioui Deo debit: nocet. Quud si forte hi 
impedimento fiant religionis legibus, anteponendns 


σις την πρὸς τὸν Ocbv εὐσέδειαν. El Ok μέλλοιεν (; est animarum Pater : erat autem hic, ipsum Dei 


ἐμποδών ovs. οὗτοι Υένεσθαι ταῖς τᾶς θεοσεδείἰας νό- 
pote, προτιµητέος ὁ τῶν ψυχῶν Πατήρ: οὗτος δὲ ἦν 
αὐτὸς ὁ τοῦ Bro λόγος ὁ ταῦτα διαχελευόµενος xal 
νομοθετῶν' δεῖν τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας ὑπὲρ πάντας 
τοὺς τῷ γένει προσήῄχοντας αὐτὸν ἀγαπᾶν, μηδὲ προ- 
τιμᾷν τῆς περὶ αὐτὸν διαθέσεως φίλτρα σαρχῶν 1 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δὲ xal ἡ µάχαιρα τοῦ 
θεοῦ fj τµητικωτάτη, τοὺς ἀναξίους ἀπὸ τῶν ἀξίων 
διαχόπτουσα, διέλοι ἂν δικαίως τῶν μὴ ἀσεθῶν (43) 
γονέων τοὺς εὐσεθεῖς ἀφορίζουσα υἱούς. Ὡσαύτως τι- 
µητέον xal ἀγαπητέον υἱθὺς xat θυγατέρας νόµοις 
φύσεως, οὗ μὴν ὥσθ) ἕνεχεν τούτων ἐξάρνους γίνε- 
σθαι τῆς περὶ αὐτὸν ὁμολογίας' µεγίστης τε τιµω- 
plac ἀπειλητιχὴν προῄκατο φωνὴν εἰπὼν xazà μὲν 
Λουχᾶν, Oo δύγαταί µου εἶγαι μαθητής, χατὰ δὲ 
Ματθαῖον, Ovx ἔστι µου ἄξιος" εἴπερ ὁ ταῦτα M- 
γων αὐτὸς ἐχεῖνος ἣν ὁ ἐν ἀρχῇ μονογενὴς τοῦ θεοῦ 


Verbum hzc przecipiens et has leges statuens : de- 
bere scilicet milites suos supra omnes genere con- 
junuctos ipsum amare nec dilectioni su: carnales 
affectus proponere vel corporum consanguinitates. 
Tunc autem gladius Dei acutissimus indignos a 
dignis precidendo juste secernet, ab impiis nimi- 
rum parenlibus pios filios separans. Similiter in 
pretio habendi sunt atque amandi filii filisque πα: 
turz lege; non ita tamen, ut horum causa Christuta 
confiteri recusemus. Maximique supplicii vocem in- 
dicem pronuntiavit, dum ait secundum Lucam : Non 
potest meus esse discipulus * ; secundum vero Mat- 
thzeum : Non est me dignus '*, Siquidemqui hec aie- 
bat, illud ipsum erat unigenitum ab initio Dei Verbum, 


D quod est vita, sapientia, lux, et omnium bonorum 


cumulus, Ergo dictio : Non est me dignus, idem va - 
let quod, Non erit vita neue alio quolibet bono dignus. 


Λόγος, αὐτὸς ὢν ἡ ζωὴ xal fj σοφία xal τὸ φῶς καὶ τὸ πάντων ἀγαθῶν πλήρωμα" vb γοῦν, Οὐκ έσει 
µου ἄξιος, ὅμοιον ἂν εἴη τῷ, Οὐκ ἂν γένοιτο ζωῆς ἄξιος, οὐδ' ἄλλου τινὸς ἀγαθοῦ. 


Ἐπιτείνων δὰ τοὺς τῆς φυχῆς τόνους, χαὶ τῆς, ὡς ἂν 
εἴποι τις, στνρατιωτικῆς χατὰ 8sby ἀνδρείας τὴν ῥώ- 
µην ἀναξωπυρῶν, ἐπιλέχει' Καὶ ὃς οὗ Saccáts τὸν 
σταυρὸ» αὑτοῦ καὶ ἔρχεται ὁπίσω µου, οὐ δύνα- 
tal µου εἶναι µαθητής ' οὐ γὰρ πατέρων, φησὶν, οὐδὲ 
µητέρων, οὐδὲ υἱῶν, οὐδὲ θυγατέρων µόνον προτιμᾶ- 
σθαι προσήχει τὴν ἐμὴν φιλίαν, ἀλλὰ xal τοῦ σώμα- 
τος αὐτοῦ, xal αὐτῆς ὅλης τῆς προσχαίρου ζωῆς, Τὸ 


5 Exod. xx, 12. 9 Matth. xxi, 27. ** Matth.x, 51. Ὁ Luc. xiv, 20. ** Matth. x, 97. 


Jam vero corroborans anima nostr» nervos, et 
militaris, ut ita dicam, secundum Deum fortitudinis 
vires incendens , pergit dicere : Et qui non bajulat 
crucem suam et venit post me, non polest. meus esse 
discipulus *. Non enim patribus tantum ac matri- 
bus, filiis filiabusque anteponere debet, inquit, 
amorem mei, sed et corpori proprio, et universa 
huic temporali vitac. Corpus igitur, quo nunc aninia 


ο jbid. 58. 


(13) Vel delendum if, vel legendum εὐσεθῶν, nisi malis legere μήν. Ευιτ. , 


en 
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includitur, crucifigere oportet, et veluti mortuum A γοῦν σῶμα, ὃ περίχειται vov ἡ φυχη, ἀναστανρῶσαι 


efficere, clavis conflgentes illius cupiditates et mor- 
tilleantes, adeo ut non videatur viventem circum- 
ferre carnem, sed exstinclam, et divinis preceptis 
transizxam. Atque ita anima, qu: alia constat 
substantia incorporea et intellectuali, vietoriale 
tropaeum adversus hostes erigens, corpus ceu cru- 
cem circumferre videatur, et mortaoum veluti in- 
strumentum gestans subsequatur rationem (seu 
Verbum) praeclari instar militis qui victori de 
hostibus manubias gerat. Nisi enim hec mode se- 
quatur me, inquit, discipulus corpus suum et car- 

nem mortificans, el quasi ezanimem quamdam cru- 
cem sibi imponens, miuime sit neque esse possit 
me Jignus. Culmen itaque philosophici moris his 


verbis representat, discipulos suos tanquam viros B 


militares ad fastigium virtutis conseendere. invi- 
tans. 

Quoniam non solum plus quam patrem ac ma- 
trem et liberos, verum etiam plus quam proprium 
corpus, amicitiam ipsius cxstimandam esse docue- 
731; uno adhuc reliquo, magis etiam quam corpus 
necessario, id est anima; sermonem intendens, 
de hac quoque ita locutus est : Qui non oderit etiam 
enimam suam, non polest meus esse discipulus. Se- 
cundum vero Mattheum : Qui. invenerit. animam 
suam, perdet eam : et qui eam perdiderit propter me, 
inveniet eam *. Non enim mihi, iuquit, de exterio- 
ribus sermo est, neque de parentibus et liberis, 


sed ne de ipso quidem corpore et carne hac facile C 


corruptibili, quae parum eurare jubeo, dum contra 
pre omnibus in pretio habere sermones meos ad- 
hortor. Sed quamvis anima pretiosior omnibus sit, 
ita ut nibil melius quispiam habeat, huic ipsi crea- 
tor ejus anteponendus est; ita ut si tempus forte 
exigat huic quoque non parcere, eamque exitio (ut 
hypothetice loquar) pro Dei cultu tradere, id quo- 
que sine dubitatione agendum sit. Etenim soli Deo, 
perditam (dico per hypethesim) ipsius causa ani- 
mam recuperare et invenire possibile est. Nam qui 
eam nusquam exsistentem primo formavit, et ex 
non exstante subsistere feeit, haud impos erit eam 
ex hominum consortio pulsam, et de hac mortali 
vita abactam, rursus ad luminis auras revecare, 


προσήχει, xal ὥσπερ νεχρὸν ἀπεργάσασθαι, χαθηλώ- 
σαντας αὐτοῦ τὰ πάθη καὶ ἀπονεχρώσαντας, ὡς µη- 
κέτι δοχεῖν ζῶσαν. περιφέρειν σάρχα, ἀλλὰ νενεχρω- 
µένην, xat τοῖςθείοις παραγγέλµασι πεπερονηµένην' 
ὥστε τὴν duyhv, ἑτέρας οὗὖσαν οὐσίας τῆς ἁτωμάτον 
xai νοερᾶς, τρόπαιον νιχητήριον κατ ἐχθρῶν ἐχεί- 
ρουσαν, τὸ σῶμα σταυρὸν δοχεῖν περιφέρειν, xol 
νεχρὺν ὥσπερ ὕργανον ἀχθηφοροῦσαν ἔπεσθαι τῷ λό- 
Yt δίχην γενναίου στρατιώτου τὰ βραθεῖα τῆς νίχης 
κατ ἐχθρῶν ἐπιχομιζομένου. El γὰρ μὴ τοῦτον τὺν 
τρόπον ἀχολουθήσει uot, φησὶν, ὁ ἐμοὶ µαθητενόµε- 
νος, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα xal τὴν σάρχα νεχρώσας, xal 
οἷόν τινα σταυρὸν ἄψυχον περιθέµενος, οὐχ ἂν γἐνοιτό 
µου ἄξιος, οὐδὲ δύναιτο εἶναι μαθητής. ᾽Ακρότητα δὲ 
xaX διὰ τούτων φιλοσόφου τρόπου παρίστη, τοὺς αὖ- 
τοῦ μαθητὰς ofa στρατιωτικοὺς ἄνδρας bw ἄχρον 
ἀρετῆς σπεύδειν προχαλούμενος. 

(5) Ἁλλ' ἐπειδ] πατρὸς xaX μητρὸς xal τέχνων 
οὗ µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ σώματος αὑτοῦ προτιμᾶν 
τὴν αὐτοῦ φιλίαν ἑδίδαξεν, ἑνὸς δὲ λοιπὸν ἔτι λείπον- 
τος τοῦ xai τῶν σωμάτων ἀναγχαιοτέρου, τοῦτο δὴ 
ἣν dj ψυχἠ» ἐπιτείνων τὸν λόγον, xal περὶ ταύττς 
τοιαύτας προὐφέρετο φωνὰς, ὅτι ') μὴ μισῶν xul 
τὴν ἑαυτοῦ γυχὴν οὐ δύναταέ µου εὔ'αι µαθητής' 
κατὰ δὲ τὸν Ματθαῖον, 'O εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
ἁπο.έσει αὐτήκ. xal ὁ ἁπολέσας αὐτὴν ἔγεχεν 
ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. Οὐ γὰρ περὶ τῶν bxvóc uot, 
φησὶν ὁ λόγος, οὐδὲ περὶ γονέων καὶ τέχνων, ἀλλ' 
οὐδὲ περὶ αὐτοῦ τοῦ σώματος χαὶ τῆς εὐφθάρτου 
ταύτης σαρχὸς, ὧν δὴ ἕλαττον φροντίζθιν παραχελεύο» 
μαι, καὶ πρὸ πάντων τιμᾷν ἐοὺς ἐμοὺς λόγους παρ- 
αινῷ ' ἀλλ' ὅπερ ἑστὶ πάντων τιμιώτερον ἡ φυχὴ, 
$c οὐχ ἂν γένοιτό τι κρεξττον ἑχάστῳ, xal ταύτης 
αὐτῆς δέοι ἂν τὸν ποιητὴν αὐτῆς προτιμᾷν ' ὡς, εἰ 
χαιρός ποτε χαλέσειεν, ἀφειδῆσαι xal ταύτης, ἁπω- 
λείᾳ τε αὐτὴν, ὡς &v ὑποθέσει λόγου εἰπεῖν, ὑπὲρ 
εὐσεθείας θεοῦ παραδοῦναι, xal τοῦτο χρὴ προθύµως 
ὑπομένειν» ὅτι µόνῳ Geip xal τὴν, ὡς ἐν ὑποθέσει, 
ἀπολωλνῖαν δι’ αὐτὸν ψυχὴν ἀναχαλέσασθαι xal ἆνευ- 
ρεῖν δυνατόν. Ὁ γὰρ μηδαμοῦ μηδαμῶς οὖσαν αὐτὴν 
πρότερον ὑποστησάμενος, xal ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παραγαγὼν, οὐχ ἂν εἴη ἀδύνατος ἀπολλυμένην 
αὐτὴν ἐξ ἀνθρώπων, xal ix τοῦ θνητοῦ βίου ἀφανι- 


Nam quod perditum fuit, haud sane in nihilum dis- D σθεῖσαν, αὖθις εἰς φῶς παραγαγεῖν. Τὸ γὰρ ἁπολωλὸς 


solvitur, sed subsistit, est, ac permanet; tantum se 
subtrahit latetque. destructores $u08, non tamen 
magnum oculum fugit. Qusmobrem nihil reapse 
apud Deum perit. Quod si quis Deo non credens, 
meque posse ab eo animam quz periisse putetur, 
Fevocari ac vivifleari judicans, confessionem de 
Deo factam abnegaverit , ac propterea impenden- 
tem ab hominibus necem fugerit, seque securam 
inter homines vitam adeptum putaverit, atque ita 
animam suam se invenisse speret, quippe qui bho- 
minum insidias impendentemque religionis causa 
necem vitaverit; bic, inquam, sciat vera potius 
*'* Matth. χ, 59. u 

, ($) Cod. A. f. 204, b. 


οὐχ εἰς ἀνυπαρξίαν κεχώρηχεν, ἀλλ ὑπάρχει μὲν 
xai ἔστι καὶ μένει" χέχρυπται δὲ χαὶ λανθάνει τοὺς 
ἀπολωλεχότας, ἀλλ αὐδὲ τὸν μέγαν διαδιδράσχει 
ὀφθαλμόν * διὸ οὐδὲν ἂν ἁπόλοιτο παρ᾽ αὑτῷ. El δὲ 
τις, ἀπιατήσας θεῷ, xal μὴ δύνασθαι αὐτὸν τὴν 
ἀπολωλέναι νομισθεῖσαν ψυχὴν αὖθις ἑπαναγαγεῖν xa 
ζωοποιεῖν ἠγησάμενος, ἔξαρνος γένοιτο τῆς περὶ τὸν 
Θεὸν ὁμολογίας, εἶτα διαφύγοι μὲν τὸν ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπγωρημένον θάνατον, ἓν ἀσφαλείᾳ δὲ ἤδη xoi iv 
ἁμερίμνῳ τῆς ἀνθρώπων ζωῆς ἡγοῖτο ἑαυτὸν Υεγο- 
νέναι, ὡς δοκεῖν εὑρηχέναι ἑαυτοῦ τὴν φυχὴν, ἅτε δῇ 
ἀχφεύγων τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἐπιδουλὰς, xal τὸν ἠπει- 


| 
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Awp£vov ἕνεχεν τοῦ τῆς θεοσεθείας[λόγου θάνατον’ ἵστω A vita se ipsum privasse, suamque animam, quam 


ὁ εοιοῦτος τῆς ἀληθοῦς ζωῆς ἑαυτὸν στερήσας, xat 
τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, ἣν εὑρηχέναι νενόμιχεν, ἀληθεῖ 
λόγῳ παραδοὺς ἀπωλείᾳ. Πάσης yàp ἑσχάτης ἁπω- 
λείας Υένουτ ἂν χεῖρον τὸ ἐχπεσεῖν θεοῦ, xal ἄρνη- 
θηῃναι ὑπὸ τοῦ ὙΥἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Tl δὲ xal πλέον ἕπο- 
ρίσατο, ἑαυτὸν ἁπατήσας, xat εὑρηχέναι τὴν ἑαυτοῦ 
Ψυχἣν ὑπολαθὼν, ὅτε, φεύγων τὸν θάνατον, τὸν θεὸν 
Ἱρνεῖτο; Σμιχροῦ γὰρ ὄντος xaX ἐπιχαίρου βίου, μετ) 
t: οὐ πολὺ τῆς θνητῆς xai ὁλιγοχρονίου ζωῆς στερηθεὶς, 
"καὶ τῷ θανάτῳ ὃν φεύγων τὸν Θεὸν ἠρνεῖτο ὑποθλη- 
θεὶς, τῇ μετὰ τὸν θάνατον αἰωνίᾳ χολάσει παραδοθή- 
σεται, ἀπολέσας ἀληθῶς τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, ἣν εὑρη- 
xéyat ὑπειλήφει΄ ὡς ἀνάπαλιν ὁ διὰ τὴν εἰς θεὸν 
ἐλπίδα ἑαυτὸν ἀπογνοὺς, καὶ τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἆπαρ- 
νηθεὶς, ὅσον τε ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ προθέσει τὴν ἑαυτοῦ 
Φυχὴν ἁπολωλεχὼς, πάντα τε ταῦτα εὐθαρσῶς «πο- 
µείνας διὰ τὴν εἰς τὸν Θεὺὸν πίστιν, θαῤῥείτω ὡς 
μηδενὸς ἁπολωλότος αὐτῷ ' οὐ γὰρ ἁπόλωλεν ὁ τοιοῦ- 
τος, ἀλλ εὗρε «hv ἑαυτοῦ ψυχἠν. El γοῦν ὡς ἓν ὑπο- 
θέσει λόγου θνητὴ οὖσα ἐτύγχανε, καὶ οἵα τε ἀληθῶς 
εἰς τὸ μὴ ὃν χωρεῖν, xa εἰ ἀπώλλυτο ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἀναιρουμένη, ὅμως οὐκ εἰς ἀνέλπιστον χρὴ τὸν ὑπὲρ 
εὐσεθείας ἀγῶνα διαχαρτερεῖν᾽ ἐπειδὴ τῷ θεῷ xal 
τὰ ἁπολωλότα xal τὰ μηδαμῆ μηδαμῶς ὄντα παρ- 
άχειν &E οὐκ ὄντων xal ζωοποιεῖν δυνατόν. Διὸ καὶ τὸν 


sibi invenisse videbatur, perditioni tradidisse. Quo- 
vis enim summo exitio deterius est Dei gratiam 
amittere et a. Filio Dei negari. Quid vero quispiam 
proficit, dum se decipit, et animam suam invenire 
arbitratur, cum mortem vitans, Deum negat? Nain 
cum sit arctum et temporale hoc avum, quanto- 
cius mortali brevique vita orbatus, zterno post 
mortem supplicio tradetur, perdita enimvero pro- 
pria anima, quam se invenisse putabat, Sicuti 
versa vice qui ob spem in Deum semetipsum ne- 
gligit, suamque vitam abnegat, et quantum attinet 
ad suum propositum, animam propriam perdit, 
cuncta hzc alacriter propter fidem erga :Deum to- 
lerans ; hic inquam erecta fiducia sit, quasi nihil 
perdiderit. Non enim ipseamisit, sed invenit animai 
suam. Si ergo per hypothesim mortalis esset auima, 
ac vere in nihilum posset dissolvi, et si periret ab 
hominibus extincta, nibitominas haud sine spe foret 
pro religione depugnandum; quia Deo et perdita et 
nusquam exsiantia, ad exsistendum atque ad vi- 
tam perducere non est arduum. Quapropter ea etiam 
quz exsistere non creduntur, sed ejus causa ex ho- 
minbus excesserunt, non erit ei impossibile rursus 


.instaurare, et perdite anims inventionem ei, qui 


ipsius causa amisisset, concedere. 


νοµισθέντα µηχέτι εἶναι, ἀλλά δι αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἁπολωλότα, οὐκ ἂν αὐτῷ γέἐνοιτο ἀδύνατον αὖθις ὑπο - 
στήσασθαι, καὶ τὴν εὕρεσιν τῆς ἀπολωλυίας φνχῆς τῷ δι’ αὐτὸν αὐτὴν ἀπολωλεχότι παρασχεῖν. 


17’ (6). 

Οὐδεὶς μέντοι πώποτε προφητῶν τὸ κήρυγμα τῆς 
τῶν οὖρανῶν βασιλείας γυμνῶς εἰς πάντας εὐηγγέ- 
λιστο" ἀλλ᾽ ᾖδεσαν μὲν αὐτὸ προφῆται πάντες, οὗ 
μὴν χαὶ τῷ Ἰουδαίων λαῷ παρεδίδοσαν, διὰ τὸ νη- 
πιάζειν τὰς φρένας, χαὶ ἐξασθενεῖν πρὸς τὸ μέγεθος 
τοῦ χηρύγματος ' πρώτου δὲ Ἰωάννου τηλανγῶς χη- 
ρύξαντος ἡγγιχέναι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ἄφε- 
αἰν τε ἁμαρτιῶν διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίἰας χαταγ- 
γείλαντος ἀνθρώποις, οἱ τῷ χηρύγματι ἑαυτοὺς ἐπι- 
δόντες πεβιάρπαστον αὐτὴν ἐσχήκασιν, ἐξ ἐχείνων 
τῶν ἡμερῶν ἀρξάμενοι, ἐξ ὧν ὁ Ἰωάννης τὸν περὶ 
αὐτῆς χατήγγειλε λόγον. Τὰ μὲν γὰρ Μωῦσέως νό- 
Μιμα xax τὴν Ἰουδαϊκὴν λατρείαν χαιρόν φησιν ἔσχη- 
κόναι οἰχεῖον ' τοῦτον δὲ περιγράφεσθαι µέχρι τῆς 


XVII. 

Nemo unquam ex prophetis praeconium regni 
eclorum aperte: coram populo fecit : sed sciebart 
quidem id prophetx omnes, neque tamen Judzo- 
rum populo prodebant, propter mentis illorum in- 
fantiam, et sustinenda przconii magnitudinis infir- 
mitatem. Cum autem primus Joanues clare przdi- 


 eavit appropinquare regnum c«lorum, el peccato- 


rum remissionem per regenerationis lavacrum 
bominibus nuntiavit, ii qui pradicationi assensum 
suum praebuerunt, regnum illud ceu ex rapto sibi 
habuerunt, ex eo tempore incipientes, quo Joannes 
de ipso sermonem intulit. Nam Moysis legalia et 
Judaicum cultum proprium tempus habuisse ail; 
quod Joannis presentia finitur ; prophetas quoque 


Ἰωάννου παρουσίας” xal τοὺς προφήτας δὲ μέχρις D usque ad Joannem Judzis auctores fuisse ut Moysis 


Ἰωάννου Ἰουδαίοις πεποιῆσθαι τὰς παραγγελίας 
πρὸς τὸ φυλάττειν τὰ Μωῦσέως νόµιµα * πρῶτον δὲ 
Ἰωάννην ἀρχηγὸν γεγονέναι τῆς Καινῆς Διαθήχης, 
ἅτε πβόδροµον αὐτοῦ γενόµενον. Αὐτοῦ τε πρώτου 
καὶ ἐξ αὐτοῦ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἅπασιν &v- 
θρώποις εὐηγγελισμένου, τοὺς ἀξίους αὐτῆς εἰς αὐτὴν 
βιάζεσθαι νοῄσομεν, ἐπιστήσαντες, ὡς µέγας ἁγὼν 
τυγχᾶνει τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις πρὸς τὴν Ev obpa- 
νοῖς ἄνοδον. Τὸ γὰρ ἀνθρώπους ὄντας χαὶ σάρκα θνη- 
τὴν περιθεθληµένους, τῶν φυσικῶν ὀρέξεων χρείτ- 
τους Ὑίνεσθαι, ἡδονης τε κρατεῖν xal πάσης αἰσχρᾶς 
ἐπιθυμίας, xal τὸ ἐντεῦθεν ἤδη ἀπομιμεῖσθαι τὸν 


(6) Huic quoque fragmento in codice A, f. 218, 
superscribitur titulus Εὐσεδίου i6Ak τετάρτῳ 


legalia servarent. Sed "primum Joannem initium 
Novi Testamenti fecisse, utpote ipsius pracurso- 
rem. lpso autem primo, atale illa, regnum ccelo- 
rum cunctis hominibus nuntiante, dignos illo ho- 
mines in ipsum vi irrumpere putabimus, si consi- 
deremus quam gravis sit conatus hominibus terrze 
incolis iter ad celum tendere. Namque homines 
natos, et mortali carne circumdatos, naturalibus 
appetitibus fieri superiores, et voluptatem omnem- 
que turpem eupiditatem cohibere, vitamque ange- 
lieam velle in terris imitari; ita ut sque aec 
Paulus dicere possint : Nostra autem conversatio in 


Θεοφαγείας, eum siglia supra seeundum vocabu- 
lum. 
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celis est * ; quidni hoc violentum sit, ac prope- A ἀγγελικὸν ἐθέλειν βίον ὥστε λέχειν ὁμοίως Παύλῳ 


modum prater naturam supraque vires esse vi- 
deatur? Quis vero religionis nostra ascetas cerneus 
carnem suam propemodum emortuam efficere, ut 
dicant : Cum Christo crucifixus sum, vivo autem 
jam non ego ; quis, inquam, non fatebitur, vere hos 
vim facere regno coeloruin? Quod si quis preterea 


observet mirabilem sanetorum martyrum constan- , 


tiam, quis rursus non dicat vim inferri ab his re- 
guo coelorum, prout Servator jam predixit? 


XVII. 

Congrue admodum non multitudini tantum tur- 
bisque tunc astantibus primam parabolam intulit 
Christus **, verum etiam iis qui postea ad ejus au- 
diendos sermones conventuri erant; rei gerendae 
differentias divina provisione declarans, causasque 
predicens ob quas nonnulli divina gratia excident. 
Initium parabolz seminator est, et hujus exitus ad 
669 qui extra erant, tum -seminis projectio, et hoc 
haud pari modo recipientes regiones. Jam hzc esse 
regni mysteria ipsemet testatus est. Nam et semina- 
tor de supernis exiverat, et illuc redibat; nempe 
ut ipse docebat, dicens : Ego ex Patre processi, et 
venio ". Sed et de propriis sui regni conclavibus 
exiverat ad illos qui exteri ei facti erant, postquam 
expulit Deus Adamum, et collocavit eum juxta pa- 
radisum deliciarum. Ille autem exsul propter inobe- 
dieutiam factus, et extra paradisum ejectus, inte- 
rioris agriculturze semina pessumdedit, instar 
illius contumacis adversus patrem filii, qui acceptam 
substantiam in aliena regione dissipavit. Christus 
vero benignitate optimi Patris exivit, seminator fa- 
ctus, venitque ad nos exteros haud aliam ob causam, 
nisi utinnobis seminaret celeste semen. Solus au- 
tem ipse exivit ad seminandum ; quandoquidern et [6 
solus erat omnium seminator. Multi quippe de cce- 
lestibus venerunt stationibus, atque ad homines se 
contulerunt, sed non seminandi causa : non enim 
seminatores erant, sed administralorii spiritus In 
ininisterium missi. Moyses autem, et post eum pro- 
pheiz haud mysteria regni ecelorum hominibus dis- 
seruerunt, sed parvulos adhuc erudierunt, insipien- 
tee a malitiz errore averterunt, et idololatrico illo- 


δύνασθαι, ᾿Ημῶν δὲ τὸ πο.ίτευμα ἓν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει, πῶς o0 βίαιον, καὶ, ὡς ἄν τις εἴποι, παρὰ 
φύσιν xat ὑπὲρ δύναμιν εἶναι δοχεῖ; Τές δὲ τοὺς τῆς 
θεοσεδείας ἀσχητὰς ὁρῶν μονονουχὶ νεχροῦν τὴν ἑαν- 
τῶν σάρχα, ὡς ἐἑπαληθεύοντας λέγειν, Χριστῷ συνε- 
σταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐκέτι ἑγὼ, οὑχ ἂν ὁμολογήσειεν 
ἀληθῶς βιάξεσθαι αὑτοὺς τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
νῶν; El δ᾽ ἐπιστὴσειέ τις τῇ θαυμαστῇ προθέσει τῶν 
ἁγίων μαρτύρων, πῶς οὐκ ἂν εἴποι βιάξεσθαι αὐτοὺς 
«hv βασιλείαν κατὰ τὴν σωτήριον προαγόρενσιν (1) ; 
1Η’ (8). 

Σφόδρα καταλληλὼς τοῖς ὄχλοις χαὶ πλήθεσι τὴν 
πρώτην ἁποιήσατο παραθολὴν ὁ Ἆριστὸς, οὐ τοῖς τότε 
παριστῶσιν αὐτῷ µόνοις, ἀλλὰ xal τοῖς μετὰ ταῦτα 
συνελευσοµένοις ἐπ᾽ ἀχροάσει τῶν αὐτοῦ λόγων, τὰς 
διαφορὰς θεϊχῇ δηλώσας προγνώσει, προφῄσας τε τὰς 
αἰτίας τῶν τῆς χάριτος τῆς θείας ἁποπεσουμένων. 
Αρχὴ δὲ τῆς παραθολῆς ἐστιν ὁ σπορεὺς καὶ ἡ τού- 
του ἔξοδος πρὺς τοὺς ἔξω, fj τε τοῦ σπόρου πτῶσις 
xal al τοῦτον οὐχ ὁμοίως καταδεξάµεναι χῶραι. 
Μυστήρια δὲ ταῦτα εἶναι τῆς βασιλείας αὐτὸς ἔμαρ- 
τύρει. Ὅ τε γὰρ σπορεὺς ἄνωθεν ἔξῄει χαὶ κατῄει » 
ὥσπερ οὖν αὐτὸς ἐδίδασκε λέγων, ᾿Εγὼ éx τοῦ Πα- 
τρὸς ἐξῆάθον, καὶ ἤκω: Αλλά καὶ ἓχ τῶν οἰχείων 
ταµἰείων τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐξῄει πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἔξω γεγονότας ἐξ ἐχείνου (9), ἐξ οὗπερ ἐξέδαλεν ὁ 
θεὸς τὸν ἸΑδὰμ, Καὶ χατῴχισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ 
παραδείσου τῆς τρυφῆς. Ὁ μὲν γὰρ ἀπόδλητος διὰ 
τὴν παραχοὴν γεγονὼς, καὶ τοῦ παραδείσου βληθεὶς 
ἔξω, τὰ ἓκ τῆς ἔνδον γεωργίας σπέρματα ἁπολωλέχει, 
κατὰ τὸν ἀφηνιάσαντα τοῦ πατρὸς υἱὸν, xa τὴν οὐ - 
σίαν ἣν εἱλήφει ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς χώρας διασπαθή- 
σαντα" ὁ δὲ φιλανθρωπίᾳ τοῦ παναγάθου Πατρὸς 
ἐξήλθεν, αὐτὸς ὧν ὁ σπείρων, xaX ἐξήηλθε πρὸς ἡμᾶς 
τοὺς ἔξω γενοµένους, δι’ οὐδὲν ἕτερον f| τὸ απεῖραι, 
ἐπεὶ xal μόνος αὐτὸς ἣν ὁ τῶν ὅλων σπορεύς. Πολλοὶ 
μὲν γὰρ ἐξήλθον ix τῶν οὑρανίων διατριδῶν, xal 
κατῆλθον εἰς ἀνθρώπους, ἀλλ’ οὐκ ἐπὶ τῷ σπεῖραι 
οὐ γὰρ σαν σπορεῖς, ἀλλὰ λειτουργικὰ πνεύματα εἷς 
διαχονίαν ἁποστελλόμενα, Μωῦσῆς δὲ xa οἱ pes 
αὐτὸν προφῆται οὐ τὰ μυστήρια τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀνθρώποις κατεθάλοντο, νηπίους ἅτε παι- 
δαγωγοῦντες, καὶ ἄφρονας τῆς χατὰ τὴν xaxlav ἀπείρ- 


rum morbo medicinam facere studuerunt, eorumdem [) Ύοντες πλάνης, θεραπεύειν αὐτῶν πειρώμενοι τὴν τῆς 


animas, velut novalia quzdam, semine vegcetantes. 
Solus autem universalis sator, Dei Verbum, beni- 


εἰδωλολατρείας νόσον, καὶ ὥσπερ νεοῦντες αὐτῶν xal 
ἀροῦντες τὰς φυχάς. Μόνος δὲ ὁ τῶν ὅλων σπορεὺς, 


*5 Phil. 11, 20. ** Matth. xit, δ. Joan. vini, 42. 


. (1) Videsis partim his similia in Syriaca Theopha- 
nia lib. wt, 21, 22, 25, et lib. 1v, 22, ubi priscorum 
Christianorum mira ac severa virtus egregie descri- 

itur. 

(8) Citatur hoc titulo in cod. A. f. 122, et cod, L. 
f. 14, b : Εὐσεδίου fi. θεοφαγείας. Vides hic ma- 
nifeste dici βιθλίῳ non tantummodo B. Superponitur 
aulem in cod. À. compendium siguilicans τετάρτου 
vel potius τετάρτῳ (mendose tamen in cod. L. πρώ- 
του vel πρώτῳ). lteapse in Theophania Syriaoa,aib. 
1v, 90 eL 54, sermo est de parabola seminatoris ; ve- 
rumtamen multo brevius. Neque ego certe titulos 


codicum "Vaticanorum, qui hoc fragmentum ex 
Theophania esse allirmant, negare aut delere 
queo, prxsertim quia, facta textuum eomparalione, 
luce meridiana clarius apparet tractum hunc ex illo 
prorsus opere esse derivatum. 

(9) Animadverte quam liec congruant cum Syria- 
Ca seu Anglica Theophania, lib. wv, 34 : He therefo- 
re went forth from within, and came out. Where then 
was he within, but above the world ? where he existed ; 
and in the end οί the world he came (orih, and came 
down 10 us, who were without the kingdom of heaven. 
Miuo dc aliis locis similibus dicere. 
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ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, φιλανθρωπιᾳ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθε, A gnitate Patris exivit, nova semina et regni ccelorum 


καινὰ σπέρµατα xai βασιλείας οὐρανῶν μυστήρια 
εὐαγγελιούμενος, τοῖς τε χατ' οὐρανὸν τοῦ θεοῦ λει- 
τουργοῖς τὸ τῶν ἀνθρώπων συνάφων γένος ἐπὶ τού- 
τοις οὖν μόνος αὐτὸς τὴν ἀπὸ τῶν πατρικῶν βασιλείων 
ἐποιεῖτο ἔξοδον ' οἱ δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ σπέρµατα κατα- 
δεξάµενοι τὰς ἑαυτῶν φυχὰς ola δὴ χώρας γεωργῷ 
παρεῖχον τῷ Λόγῳ, xai διὰ τῶν ἀχοῶν τὸν οὐράνιον 
ὑπεδέχοντο σπόρον. : 

Ei μὲν οὖν (40) οἱ µαθητευόµενοι μιᾶς ὑπῆρχον 
προαιρέσεως, οὐδὲν . ἐχρῆν διακρίνειν χαὶ ἀφο- 
βίξειν τούτους ἀπ᾿ ἀλλήλων' ἐπειδὴ δὲ παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἡ τοῦ αὐτεξηυσίου ἑχράτει δύναμις, 
ἄλλοι τε ἄλλως ἑαυτος καὶ τῷ καταθληθέντι 
ταῖς φυχαῖς οὐρανίῳ σπόρῳ χαταχέχρηνται, εἰχό- 


mysteria fauste 'nuntiaturus, et supernis Dei minis- 
tris bumanum genus consociaturus. Hanc ergo ob 
causam solus ipse e paterno regno processit. Qui 
autem semina ejus exceperunt, hi suas animas 
velut agros culiori Verbo exbibuerunt, et aure fa- 
ventes ccleste semen admiseruut., 


Si quidem itaque Christiana doctrina eruditi, uno 
eodemque proposito essent, nihil opus esset discer- 
nere inter ipsos ac separare. Nunc quia in conetis 
hominibus liberi arbitrii vis przvalet, aliique aliter 
indole sua jactoque intra suas animas divino semine 
uluntur; ideo recie, utpote Dei Verbum, futuri 


τως ola Θεοῦ Λόγος τὴν γνῶσιν προειληφὼς τῶν B SClentiam praoecupans, quid semini suo inter ho- 


µελλόντων, ὁποῖα πείσεται εἰς ἀνθρώπους ὁ map' 
αὐτοῦ σπόρος πεσὼν, θεσπίζει. Ἠτῶσιν γοῦν θαυμα- 
στῶς τὴν χαταδολὴν νῶν οὐρανίων σπερµάτων τὴν 
εἰς ἀνθρώπους ὠνόμασε' καὶ δη δύο τάγματα τῶν τὸν 
σπόρον καταδεξαμένων ἔσεσθαι, διδάσχει πρότερον 
τὸ τῶν χαταξιουµένων μὲν τῆς χλήσεως τῆς οὐρανίου, 
δι ἀπροσεξίαν δὲ xa ῥᾳθυμίαν τῆς χάριτος ἁπολι- 
σθαινόντων’ δεύτερον δὸ τὸ τῶν πολυπλασιαζόντων 
τὸν σπόρον tv ἀγαθαῖς χαρποφορίαις. Τρεῖς δὲ ἐν 
ἑκατέρῳ τᾶγματι διαφορὰς τίθησιν’ οἵτε γὰρ τὸν 
σπόρον ἀπολλύντες οὐχ ὅμοιον ἴσχουσι τῆς ἁπωλείας 
τὸν τρόπον’ of τ’ a) γεωργχοῦντες αὐτὸν, xal τὸν ἐξ 
αὐτοῦ ποριζόμενοι χαρπὺν, οὐκ ἴσην ἀποφέρονται 
την εὐπορίαν, ἔτι πρὺς τούτοις χαὶ τὰς αἰτίας τῆς 
ἁ τοπτὠσοιος τῶν τὸν σπόρον ἀπολλύντων προγνώσει 
θεῖχῇ παρἰστησιν' f| γὰρ διὰ ῥᾳθυμίας ἀφυλάχτους 
τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἀπολιπόντες, τὰ χαταθληθέντα 
αὐτοῖς σωτήρια σπέρματα ἁπολωλέκασιν, ἁρπασάν- 
των αὐτὰ Ex τῆς αὐτῶν διανοίας τε χαὶ µνήµης, 
ἑχθρῶν τινων χαὶ Σπιδούλων τοι πνευμάτων xal 
δαιμόνων πονηρῶν τὸν περίγειον διιπταµένων ἀέρα, 
3| ἀνδρῶν γοήτων καὶ ἁπατηλῶν, ἣ λόγων ἑναντίων 
τῇ ἀληθείᾳ' ἃ δὴ πετεινὰ οὑρανοῦ ὠνόμασεν f| δεύτε- 
pov διὰ φιλαργυρίαν xat φιληδονίαν, διά τε τὰς τοῦ 
βίου φιλοπραγµοσύνας, ἃ δη ἀχάνθας ἀπεχάλεσε, τὸν 
&v αὐτοῖς σπόρον ἀποπνιγῆναι πεποιήχασιν' ἢ τρίτον 
διωγμῶν καὶ περιστάσεων τοὺς ἀγῶνας οὐχ ὑπομεί- 
ναντες, ἃ δ) καὶ χαύσωνα διὰ τῆς παραθολῆς προσ- 


εἴπεν, ἀπηλέγχθησαν μὴ xazà βάθος τῆς αὑτῶν qu- p 


χῆς τὸν σπόρον ἑῤῥιζωμένοι, ἁλλ᾽ ἐξ ἐπιπολῆς xat 
μέχρι τοῦ δοχεῖν ὡς πρός τινα χαιρὸν ἀνθεῖν, xal τῇ 
τῶν πολλῶν φαντασία απουδαίους εἶναι νοµίξεσθαι» 


iines sparso eventurum sit, przdicit, Casum itaque 
mirifice appellat celestium seminum in homines 
projectionem. Duosque docet fore recipientiuin se- 
men ordines : priorem illorum qui cclestem voca- 
tionem sortiti, per socordiam;tamen aique ignaviam 
gratia excidunt : secundum ordinem illorum qui 
semen egregio fruetu roultiplicant. Tres porro in 
utroque ordine differentias statuit. Nam οἱ qui se- 
men pessumdant, haud pari modo exstinguunt : 
viéhssimque ii qui illud excolunt, ex eoque fructum 
gignunt, haud pari ubertate sunt. Insuper causes 
etiam lapsus eorum qui semen pessumdederuit, 
divina provisione sistit. Nam vel ignavoe incustodi- 
tas animas'euas esse sinentes, injecta in has semina 
amiserunt, rapientibus scilicet ex ipsorum mente ac 
memoria inimicis quibusdam atque insidiosis spiri- 
tibus malisque dzmonibus, qui in hoc circa tellu- 
rem aere volitant : vel etiam fraudulentis hominibus 
ac fallacibus, vel contrariis veritati doctrinis ; qu:e 
omnia coelestium volucrum nomine indigitavit, Vcl 
etiam secundo loco avaritia et voluptatis studium, 
et varie mundi cur», quas spinas dixit, semen in 
ipsis emori cogunt. Vel denique tertio loco, perse- 
culionum ac pressurarum certamina non sustinen- 
tes, quas z:estus nomine in parabola appellavit, eoar- 
guti sunt haud alte in illorum anima semen fuisse 
radicatum, sed in superficie tantuminodo ac specie, 
brevi tempore cffloruisse, et vana plebis opinione 
habitos esse homines frugi; quos diu latentes demum 
revelat, ignis ins!ar explorans, et minime genuinos 
coarguens tempus, quod zstum apto vocabulo ap- 
pellavit Servator. 


οὓς xal paxpi λαθόντας χρόνῳ ἐπιστὰς ἀπήλεγξεν ὁ πνρωτικὸς xal τῶν οὐ γνησίων διελεγχτιχὸς χαιρὸς, 


ὃν δὴ χαύσωνα εὐθυθόλως ὁ Σωτὴρ ὠνόμαςσε. 
16 (11). 

*Q δὲ αυτος εδίδαξε τὴν αἰτίαν δι ἣν τοῖς πλή- 
θεσι δι αἰνιγμάτων τοὺς λόγους παρεδίδου. αὗτοῖς 
μὲν ἐφεῖσθαι εἰπὼν τὰ μυστήρια τῆς τοῦ θεοῦ βασι- 
λείας µανθάνειν, (rh δίδοσθαι δὲ ἐχείνοις, τοὺς ὄχλους 


10) Cod. A, f. 122, b. Sequentialiec cum przce- 
dentibus apte connecti, quis non videt? quanquam 
ία codice nonnisi nuduin Eusebii noinen gerunt. 


XIX. 

Item Christus causam docuit cur aa multitudinem 
non absque znigmate loqueretur : discipulis qui- 
dem concedi dicens, ut mysteria regni Dei discereut, 
non tamen turbis, Ait enim : Est autem hec para-. , 


(11) Cod. L. f. 16, b. Conferantur sequeniia, 
ut jam dixi, cum Syriaca Theophania, qw, 59. 
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bola : Semen est verbum Dei, eic. ** — Diversos ani- A δηλώσας ἔφη γάρ: Ἔστιδὲ αὕτη ἡ παραδολή: Ὁσπό- 


marum habitus in iis qui doctrinam ejus subsequen- 
te tempore suscepturi erant, recte admodum revelat 
Dominus. Tres videlicet ordines hominum fore di- 
cit, qui doctrinz δι semen haud bene sint receptu- 
ri. Tres vicissim egregiorum hominum choros, bone 
terre. instar doctrine fructum uberem ac inultipli- 
catum edituros. Ergo illos qui jacta in animam suam 
semina pessumdant, causas habere dicit tres. Nam 
vel mundi curis, ac rerum minime necessariarum 
studio, et opibus deliciisque impliciti, semen suum 
obruentes, spinis quodammodo suffocare videntur. 
Vel minime in mentis suz penetralibus recepto se- 
mine, celeriter exstinguunt, angustiis correpti. Vel 
tertio denique causa amittendi dati seminis sibi 


poc éctlv ὁ Aóroc τοῦ 850v, κ. τ. λ.---(12) Τὰς ἐν 


ψυχαῖς διαφορὰς τῶν τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ µελλόν- 
των ὑποδέχεσθαι Ev τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις εὖ µάλα 
ἐκγυμνοῖ ὁ Κύριος’ καὶ τρία μὲν τάγµατα τῶν οὐ γνἠ- 
σίως τὸν σπόρον τῆς αὐτοῦ διδασκαλἰας παραδεχοµέ- 
νων ἔσεσθαι προαγορεύει' τρεῖς ὡσαύτως ἀγαθῶν 
χοροὺς τῶν δίχην εὐγείου χώρας πολυφορούντων xal 
πολυπλασιαξόντων τὸν λόγον. Τῶν μὲν οὖν ἀπολλύν-- 
των τὰ χαταδαλλόμενα τῇ αὑτῶν φυχἠ σπέρµατα 
αἰτίας εἶναί φησι «pete: ἡ γὰρ ὑπὸ φροντίδων τοῦ 
βίου, καὶ τῆς παρὰ τὰ uh ἀναγχαῖα σπουδῆς, ὑπό τε 
πλούτου xal τρυφΏς, καταχωννύντες τὸν ἐν αὐτοῖς 
σπόρον ἑοίχασι τοῖς ὑπὸ ἀχανθῶν ἁΛοπνίγουσι: ἢ οὐχ 
ἀπὺ βάθους διανοίας αὐτὸν παραδεξάµενοι, θᾶττον 


fiunt, dum patulas aures przbent hominibus deci- B ἁποσθέννυνται περιστάσεως καταλαθούσης: ἢ κατὰ 


piendi studiosis, et jacta in illorum animam semina 
diripiendi. Hzc igitur secundum suam provisionem 
a Servalore prsdictia fuerunt. Sic autem rem se ha- 
bere exploratissimum est. Haud aliter enim nonnulli 
excidunt religionis doctrina, nisi aliquo e przedictis 
ab eo modis. Similiter melioris quoque ordinis, illo- 
rum scilicet qui coeleste regnum sunt adepturi, tres 
classes Matthzeus sistit *. Cuncti enim ab uno satore 
et agricola in animabus suis, ceu ferlilibus bonisque 
agris, unum idemque receptum semen, pro vitébus 
excolunt; neque tamen pari numero multiplicant, 
verum plurimam singuli in bonis suis differentiam 
pre seferunt. Etsi enim unum fuit in his omnibus 
semen, unus item idemque sator, non tamen siagu- 


lorum sedulitas ac voluntas parem in ommibus fru- € 


etum protulit : quamobrem ne agriculture quidem 
rediuis par ubique fuit : sed alii triginta retulerunt, 
alii trigesimum numerum duplicarunt, alii denique 
labore przcellentes, centuplicem fructum dederunt. 
Prior ergo ille ordo haud aliter divina fructificatione 
privatur, nisi aliquo e predietis modis. Qui autem 
in contrario ordine sunt, pura anima et genuino 
mentis proposito, salutari recepto semine, vicissim 
pro suz animz viribus fructificationem suam mul- 
tiplicant. | 


ερίτην αἰτίαν αἴτιοι ἁπωλείας χαθίστανται τυῦ ἓν 
αὐτοῖς σπόρου, τὰς αὐτῶν ἀχοὰς ἐχδιδόντες ἀνέτως 
τοῖς ἐξαπατᾷν ἐθέλουσι καὶ ὑφαρπάζειν τὰ ἓν τῇ αὖ- 
τῶν ψυχῇ καταθληθέντα σπέρµατα. Ταῦτα μὲν οὖν 
κατὰ πρόγνωσιν τῷ Σωτῆρι προλέλεχτο" τοῖς δὲ Ép- 
Τοις οὕτως ἔχοντα ἡ ἑνάργεια παρίστησιν' οὖχ ἄλλως 
γὰρ ἐχπίπτουσί τινες τοῦ τῆς θεοσεδείας λόγου f χαθ᾽ 
ἕνα τῶν ὑπ' αὐτοῦ προῤῥηθέντων τρόπων. Ὡσαύτως 
δὲ xal τοῦ χρείττονος τάγματος τῶν τευξοµένων τῆς 
οὐρανίου βασιλείας τρεῖς εἶναι τάξεις παρἰστη χατὰ 
Ματθαῖον, πάντων μὲν ὑφ᾽ ἑνὸς σπορέως τε xaX Υεωρ- 
γοῦ ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς, ola δὴ χώραις εὐγείοις xa! 
ἀγαθαῖς, ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ὑποδεδεγμένων σπόρον, 
γεωργησάντων δὲ αὐτὸν κατὰδύναμιν, πολυπλασιασάν 
των τε αὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ πλείστην ἑκάστων ἔνδειξα- 
µένων ἓν ἀγαθοῖς διαφορἀν" εἰ δη εἷς μὲν ἣν πᾶσιν 
αὐτοῖς ὁ σπόρος, εἷς δὲ καὶ ὁ αὐτὸς σπορεὺς, οὐ μὴν 
τὰ ἐξ ἐπιμελείας τῆς ἑκάστου προαιρέσεως, ἴσα τοῖς 
πᾶσιν ἑπορίζετο" διὸ οὐδὲ ὁ τῆς γεωργίας χαρπὸς 
ὅμοιος παρὰ τοῖς πᾶσιν Ίν' ἀλλ οἱ μὲν τριαχοντάχουν 
ἐχαρποφόρουν, οἱ δὲ παρὰ τούτους ἑδιπλασίαζον, οἱ 
δὲ ὑπερθάλλοντες τῇ φιλοπονίᾳ ἑχατοντάχουν τὸν χαρ. 
πὸν ἀπεδίδοσαν. Ἐκχεῖνοι μὲν οὖν οὐχ ἄλλως τῆς xacà 
Θεὸν στέρονται καρποφορίας 1) καθ' ἕνα τῶν λελεγµέ- 
vtov τρόπων’ οἱ δὲ ἑναντίως ἐχείνοις διαχείµενοι, χα- 


θαρᾷ dij xat προαιρέσει Ὑνησίᾳ τὸν σωτήριον ὑποδεξάμενοι σπόρον, πάλιν χατὰ δύναμιν τῆς αὐτῶν 


Ψυχῆς πολυπλασιάξουσι τοὺς ἑαυτῶν χαρπούς. 


Etiamsi sseularibus, inquit, nonnisi per para- D 


bolam facta verba suni, ut videntes non videaut , et 
audientes non intelligant propter suam incredulita- 
tem ; nihilominus cuique digno totus sermo erit per- 
spicuus. Nam nec lucerna ut ne luceat incenditur, 
neque ut sub modio vel lecto condatur "* : ita nihil 
adeo erit absconditum, ut nulli omnino innotescat. 
Sic etiam cclorum regni mysteria per parabola 
dicta, elsi fidei extraneos latent, quorum etiam 
causa involute sunt prolata, non tamen impene- 
trabilem. omnibus sensum habebunt. lta ergo sunt 
dieta, ut a dignis tantummodo cognoscantur. Quam- 
obrem vos, discipuli mei, et cernitis et auditis men- 
tis oculis atque auribus purificatis ea qux multitu- 


* Luc, vin, M. * MatUh. xn1,95.. 9 Luc. viui, 16. 
(15) Cod. A. f. 1294, b. Cod. L. f. 18. 


(12) Cod. A. f. 194. Cod. L. f. 40. 6. 


(15) Ei καὶ τὰ μάλιστα, φησὶ, τοῖς ἔξω διὰ παραθο- 
λῆς εἴρηται τὰ λεγόμενα, ἵνα βλέποντες ud] βλέπωσι, 
καὶ ἀχούοντες μὴ συνιῶσι διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 
ἀλλὰ τοῖς Υε ἀξίοις σαφὴς ἔσται πᾶς λόγος. Οὔτε γὰρ 
λύχνος ἐπὶ τῷ μὴ φαίνειν ἑξάπτεται, οὐδ ἐπὶ τῷ 
χαλύπτεσθαι ὑπὸ µόδιον 1| κλίνην' οὐχέτι κρυπτὸν 
ἔσται πάντη λανθάνον, ὡς µή τισι γοῦν γνωρίζεσθαι’ 
οὕτως καὶ τὰ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν μυστήρια 
διὰ παραθολῆς λεγόμενα, εἰ καὶ τοὺς ἔξω τῆς πίστεως 
λανθάνει, δι’ οὓς καὶ ἐπιχεχαλυμμένως εἴρηται, ἀλλ' 
οὐ τοῖς πᾶσιν ἀπόῤῥητον περιέξει τὸν νοῦν' λέλεχται 
γοῦν ὡς ἂν µόνοις τοῖς ἀξίοις γνωρίζοιτο. Διόπερ 
ὑμεῖς, οἱ ἐμοὶ μαθηταὶ, χαὶ βλέπετε χαὶ ἀχούετε ὅδια- 
νοίας ὀφθαλμοῖς xal ὠαὶ κεχαθαρµένοις τὰ μὴ τοῖς 


e 


οι 


ρε THEOPHANIA. 


πᾶσι χαταληπτάἀ, ὑμῖν γὰρ τοῖς ἔχουσι τὴν εἰς &pk A dini intelligibilia non sunt. Vobis enim, qui iu me 


πίστιν xai ἡ τῶν ἀποῤῥήτων προστεθῄσεται γνῶσις' 
τοῖς δὲ μὴ πίστιν ἔχουσιν εἰλιχρινῆ, προσποιουµένοις 
δὲ ἔχειν, πρὸς τὸ μηδὲν πλέον Ex τῶν παραθολῶν 
γινώσκασθαι, καὶ στἐρησις ἔσται τοῦ δοχοῦντος αὐτοῖς 
ὑπάρχειν, ἑλεγχθείσης αὐτῶν &w χαιρῷ τῆς προσ- 
φοιῄτου πίστεως. 

'O γὰρ χρόνος πάντων ἔλεγχος χκἂν οὖν πρὸς 
ὀλίγον fj χαθ᾽ ὑμῶν ἰσχύσῃ διαθολὴ καὶ συχοφαντία, 
ἀλλ᾽ ἐπιὼν ὁ μαχρὸς χρόνος, xal διαλάµπουσα δι) 
ὑμῶν πᾶαιν ἀνθρώποις καταθαλλομένηδιδασχαλἰα(14), 
τὰ νῦν τέως λανθάνοντα τοὺς πολλοὺς ἑἐχλάμψαν 
ποιῄσει, xal τοὺς συχοφάντας ἐλέγξει. Βλέπετε οὖν 
πῶς ἀχούετε' ὁ ἔχων γὰρ σπουδαίαν προαίρεσιν λη- 
Ψεται Πνεύματος χάριν xat σοφίας xat γΥνώσεως, xal 


ἀξίαν τῶν πόνων τὴν ἁμοιθῇ»' καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, xaX ῦ 


ὃ δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἁπ᾿ αὐτοῦ" τὰ γὰρ Ex φύσεως 
ἡμῖν ἑνόντα, ἡ διὰ χάριτος δοθέντα, ἐὰν μὴ διὰ συν- 
εχοῦς προσοχῆς xal σπουδής φιλοπόνου φνλάξωμεν, 
ταῦτα ζημιωθησόµεθα, οὐ µόνον μηδὲν προσλαµθά- 
νοντες, ἀλλὰ προσαπολλύντες xaX ἃ ἔχειν ἑδόξαμεν’ 
xaX αὖ ὃς ἔχειτὸ φύσει εὑήχοον πρὸς τὸν λόγον, τούτῳ 
xa ὁ λόγος ἀληθινῶς δίδοται, xaX προσγίνεται τῇ φυ- 
σιχῇ συνέσει τὸ Ex θείας ἀκροάσεως cogóv. "Uc δὲ 
οὐχ ἔχει τὸ διὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς δημιουργίας ὑπάρχον 
αὐτῷ σῶον φυλαττόμενον, ἴσως τὸ μηδὲ νοῦν ἔχοντι 
καθίσταται, φρενοθλαθῆς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ γενόμενος’ 
χαθάπερ xai ὁ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων, εἰ μὴ βλέποι, 
ἴσος τῷ τυφλῷ γεγένηται΄ xal φαίη τις ἂν αὑτὸν 
ἀφηρῆσθαι τῶν ὀφθαλμῶν' οὕτως οἱ πολλοὶ δι ἑυ- 
τοὺς πρὸς τὸν λόγον ἀσύνετοι: ὅτι οὐδὲ τὴν ἀρχὴν προσ- 
έχοντες ἀχούουσιν, ἀἁλλ᾽ ἀπέῤῥιφαν ιἀμελείᾳ τὸν 
λόγον. 
K' (15). 

Ὑπογράφει γε μὴν ἐνταῦθα σπορέα ἑαυτὸν ὁ Ko- 
ριος, χῆπον δὲ ὀνομάζει τὸν χόσμον (16). Αἰνιττόμενος 
δὲ τὴν iv τῷ σπόρῳ δύναμιν ὁποία τις εἴη, χόχχῳ 
σινάπεως αὐτὸν παραθἀλλει, ὃς τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις 
λόγων, Ἑλληνικῶν τε xat βαρθαριχῶν, τῶν δὴ σοφίαν 
τινὰ τοῦ αἰῶνος τούτου προϊσχομένων, σµιχρότατος 
ε.ναι δοχεῖ xal εὐτελέστατος, δύναμίν γε μὴν οὐ τὴν 
τυχοῦσαν tv ἑαυτῷ φέρει. Καὶ ἔστιν ὁ αὑτὸς αἴτος 
μὲν, xa0' ὃ φυχῶν τρόφιμός ἐστι, καὶ τροφής τῆς 
παρὰ τῷ θεῷ παρεχτιχός χόχχος δὲ σινάπεως, 
xa0' ὃ βραχύτατος μὲν ἁπάντων τῶν σπερµάτων' 
οὐδὲ γάρ ἐστιν ἄλλο τῶν ἐπὶ γῆς καταδαλλοµέ- 
νων σπερµάτων τούτου τῇ σµιχρότητι συγχρίνεσθαι 
δυνάµενον, διὰ τὸ χέντρῳ ἑοιχέναι, xal σχεδὺν ἀτόμῳ 
καὶ ἁμερεῖ σώματι ὅμως δὲ εἰς τοσοῦτον μέγεθος 
ἐπιδίδωσιν, ὡς πᾶν τὸ τῶν λαχάνων χαλύψαι γένος. 
Ὅ 565 xaX αὐτὸ ἔχδασιν ἔργοις αὑτοῖς σύμφωνον ἔδειξα 
ταῖς προῤῥήσεσιν αὐτίκα γοῦν ὀφθαλμοῖς πάἀρεστι 
παραλαμθάνειν, ὡς ὁ σπόρος ὁ εὐαγγελιχὸς, σπειρό- 


9-52 Matth. xpi, 51 ; Luc. xui, 19. 


(14) Congruunt hzc. belle cam Taeophania Sy- 
riaca, lib. iv, 34. 

(15) Grande lioc fragmentum, usque ad verba 
ὑποδεξαμένων αὐτόν, perspicuum gerit titulum ia 
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creditis, arcanorum quoque adjicietar notitia, li 
autem qui puram fidem non habent, sed simu- 
lant, preterquam quod nihil de parabolis intelligent, 
eo eliam spoliabuntur quod videntur habere, cum 
illorum ficta fides idoneo tempore coarguetur. 


!! Nam tempus cuncta. coarguit, Etiamsi igitur 
tantisper criminatio vel calumnia adversus vos forte 
prevaleat ; at suhsequens prolixum tempus et 
splendida per vos cunctis hominibus impertita do- 
etrina, ea qux nunc multos latent, illucescere fa- 
ciet, εἰ calumniatores redarguet. Animadvertite 
igitur quomodo audiatis. Nam qui habet bonum 
propositum, accipiet Spiritus gratiam et sapientiaa 
ac scientie, dignamque laborum mercedem : ei 
vero qui non habet, etiam id quod videtur habere, 
auferetur. Etenim quas naturaliter nobis insunt, vel 
gratis data sunt, nisi continenti attentione, studio- 
que industrio custodiamus, amittemus, non inodo 
nihil insuper accipientes, verum etiam eorum qu:e 
babere putabamus, detrimentum patientes, Sane 
qui ad doctrinam audiendam alacer est, huic re- 
apse doctrina traditur, et illius naturali intelligen- 
tix» accedit divinz lectionis sapientia. Qui autem 
jam inde a primzva creatione datam indolem uon 
habet incolumem, hic par mente carenti est, a 
malo dzxmone vecors effectus. Sicut οι ille qui 
oculos habens nihil tameu videt, par cx co est, me- 
ritoque dicetur oculis orbatus, Sic nimirum multi 


propria culpa hebetes ad doctrinam sunt, quia jam 


iude ab initio audire illam renuerunt, sed s ocordia 
sua abjecerunt. 


XX. 


Dicit se hoc loco*'.*!Dominus satorem, agrum 
autem terrarum orbem. Ut autem quanta semini 
vis sit insita innuat, grano sinapis illud comparat: 
quod quidem, Inter hominum doctrinas, sive Graecas 
sive barbaricas, quotquot sapientiam aliquam hujus 
seculi pre se ferunt, minimum esse videtur atque 
vilissimum, neque tamen vulgarem virtutem conti- 
net. Est autem illa doctrina, frumentum quidem 
quatenus animarum nutrix est, et alimoniz a Deo 


p date ministra ; granum vero sinapis, quatenus se- 


minum omnium est tenuissimum. Neque enim est 
aliud ex his que in terram proJiciuntur semini- 
bus, hujus parvitati comparandum, ita ut puncto 
simile sit, et velut atomo et sine partibus corpori ; 
et lamen in tantam excrescit magnitudinem, ut 
omne olerum genus superet. Quod profecto habere 
exitum revera consonum predictionibus osten ' 
dit. Ecce enim oculis spectare licet, quomodo 
evangelicum semen, sub ipsis sationis primordiis 


codice A, f. 164: βιδλίῳ τετάρτῳ Θεοφανείάς, cum 
solitis tantum numeri stglis supra f. 
(16) Sic in Theophania Syriaca, 1v, 54. 
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invisibile fuerit, el pr doctrina qualibet vere mi- A µενος μὲν ἐν ἀρχαῖς ἀφανῆς fv, xai πάντων ὡς ἁλη- 


nimum et contemptissimum. Deinde vero tantum 
cepit incrementum, ut universum orbem repleverit. 
Fuitergo revera per cuncias gentes semen hoc 
majus quam Graecorum et barbarorum sapientia, 
quam Matthaeus oleribus comparavit, infirmitatem 
ita et corruptibilitatem humanarum doctrinarum 
signiflcans. Namque et apud prophetas dictum de 
ipsis est : Tanquam fenum velociter. arescent, et 
quemadmodum olera herbarum cito decident *. Hu- 
juscemodi sunt. sophistarum ac philosophorum de- 
ctrinz disciplineque, que aliquapdiu herbescunt, 
brevique tempore florent, sed non diu post exci- 
dunt per se ipsze corrupta : ita ut alibi feno tecto- 
rum comparet eas David 5", quod, priusquam evel- 
latur, jam exaruit. 

Sunt iste igitur sapientium hujus seculi do- 
etirinz,, infirme nimirum et oleracez, feno flore- 
Scenti similes. Secus vero omnium minimum et te- 
nuissimum inter semina, regni nimirum coelorum 
evangelicum verbum, acre mordensque veluti si- 
napi, quod tamen lounge excrevit, et. human sa- 
pientiz superius evasit: atque in altum sublatum 
omnia loca occupavit, ita ut magna arbor ex eo 
Sit orta, coeli volucrum capax qui in ejus ramis 
cousistunt. Olim id quidem simplicibus verbis Ser- 
vatoris voce prolátis, divina prognosticaque vir- 
tute pradicebatur. Jam vero iu quale quantumque 
opus pradiciio processerit, quantumque creverit 
doctrine vox, dici pro dignilate non potest. Tan- 
' tum itaque progressu temporis salutare semen vir- 
tutem exseruit, ut germinata ex illo arbor, id est, 
fundata a Servatore per universam terram Eccle- 
88, euncta loca oppleverit ; in ejus ramis coeli vo- 
lucres habitent, augeli divi scilicet et celestes 
potentis, quse terram invisibiliter discurruut ; 
itemque anim: sancte alte gradientes, id est, vila 
sensuque sublimi ac ccolesti przeditze, Namque has 
et non aliud quidlibet denotari a coeli avibus, Ser- 
vatoris haec parabola significat. Sicut econtrario 
in parabola seminatoris vocabulo avium, insidiantes 
hominjbus potentias denotabat, pari vocabulo di- 
ceus aves coli diripuisse semen jactum iis qui 
juxta viam illud susceperant. 

XXI. 

Atque bac necessario Servator discipulis suis 
mandabat**, morbum gravissiinum ipsorum anime, 
tumorem atque jactantiam sanans, vetansque osten- 
tationem , ne ullatenus extollerentur, neve quid 
maguum aut superbum de se exietimarent. Docet 
contra, nostri esse arbitrii in regnum introire, aut 
secus. Nam si, ut dicitur apud Mauhzum, conversi 
fimus sicut parvuli, malitia scilicet parvuli, ut 
ait Apostolus **; et si hoc regnum adinittemus 
more simplicis et nulli adhuc vitio dediti infanuis, 
etsi puritatem atque innocentiam puerilig ztatis 

9 Ps, xzxvi, 3. ὃν Ps. cxxvii, 6. 


(17) In. codice A. f. 245. b. titulus mendose 
scriptus Εὐσεδίου δευτέρας θεοφάνους, sine dubio 


D 


θῶς εὐτελέστατος xal σµιχρότατος λόγων προϊὼν δὲ 
τοσοῦτον ἐπιδέδωχεν αὔξης τε xal μεγέθους, ὡς. τὴν 
σύμπασαν οἰκουμένην πληρῶσαι. Γέγονεν οὖν ἁληθῶς 
μείζων τῆς παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν Ἕλλησί τε καὶ 
βαρθάροις σοφίας, ἣν λαχάνοις κατὰ Ματθαῖον παρα- 
θέθληχε, τὸ ἀσθενὲς χαὶ φθοριμαῖον τῶν παρ᾽ ἀνθρώ- 
ποις µαθηµάτων ὧδε αἰνιξάμενος. Ἐπεὶ xal ἓν προ- 
φήταις ἑλέγετο περὶ αὐτῶν Ὡς xóptoc ταχὺ ἆπο- 
ξηρανθήσονται, xal ὡς Aáxarva yAónc ταχὺ áxo- 
πεσοῦνται. Τοιαῦτα δὰ τὰ σοφιστῶν xal φιλοσόφων 
µαθήµατα xaX παιδεύµατα, πρὸς χαιρὸν μὲν χλοάζον- 
τα, χαὶ πρὺς ὀλίγον ἀνθοῦντα, οὐχ εἰς μαχρὸν δὲ ἐχ- 
πίπτοντα, καὶ &£ ἑαυτῶν φθειρόµενα’ ὡς ἐν ἑτέροις 
χόρτῳ δοµάτων ἀφομοιοῦν αὐτὰ, ὃς πρὸ τοῦ ἔχσπα- 
σθῆναι ἐξηράνθη. 

Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῖς παρὰ τοῦ αἰῶνος τούτου 
τοιαῦτα, ἀἁσθενη xal λαχανώδη, xal χόρτῳ εὐθαλεῖ 
παρειχασµένα µαθήµατα’ ὁ δὲ βραχύτατος xal máv- 
των τῶν σπερµάτων µιχρότατος, τῆς, τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας χαταγγελτιχὸς λόγος, δριμὺς μὲν καὶ δε- 

τιχὸς χαθάπερ τὸ σίνηπι, ὅμως δὲ ὑπερανέδη xal 
ὑπερηύξησε, χρείττων τῆς ἓν ἀνθρώποις ἀποδειχθσὶς 
σοφίας xaX ὡς ὑψωθεὶς πάντα τόπον ἐχάλυψεν, ὡς 
xal δἐνδρον ἀποτελεσθῆναι μέγα ἐξ αὐτοῦ, χωρητιχὸν 
πετεινῶν οὐρανοῦ κστασχηνούντων Ev τοῖς Χλάδοις 
αὐτοῦ) πάλαι μὲν ὑπὸ τῆς σωτηρίου γῆς ψιλοῖς ῥήμα- 
σιν, ἐνθέῳ ve μὴν xat προγνωστικῷ δυνάµει προανε- 
φωνεῖτο. Ὡς 9' εἰς ἔργα προχεχώρηχεν 1j πρόγνωσις, 
εἰς αὕξην τε προηλθεν dj φωνὴ τοῦ λόγου, οὐχ ἔστι 
χατ ἀξίαν εἰπεῖν τοταύτην γοῦν ὁ σωτήριος σπόρος 
ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἐπιδέδεικται ἀρετὴν, ὡς 
τὺ ἐξ αὑτοῦ φυὲν δένδρον, τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ἡ πανταχοῦ 
γῆς ἱδρυμένη αὐτοῦ Ἐχχλησία, τὰ πάντα πληρῶσαι” 
ὥστε ἐν τοῖς χλάλοις αὐτῆς κατασχηνῶσαι τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀγγέλους δηλαδὴ θείους καὶ οὐρανίας 
δυνάµεις, τὰς περὶ γην ἀφανῶς διιπταµένας, Φυχάς 
τε ἁγίας χαὶ µετεωροπόρους, Bit xaX φρονήματι µεζ- 
αρσίους xai οὐρανίους' “αύτας ὙΥὰρ εἶναι xal οὐδὲ 
ἄλλας τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἡ σωτήριος ἓν τούτοις 
ἡνίξατο παραθολἠ ὡς ἔμπαλιν διὰ τῆς τοῦ σπόρου 
τὰς ἐπιθούλους τῶν ἀνθρώπων ἑδήλου δυνάµεις, ὁμω- 
γύµως πετεινὰ οὐρανοῦ φῄσας διηρπαχέναι τὸν σπό- 
pov τῶν παρὰ τὴν ὁδὸν ὑποδεξαμένων αὐτόν. 

KA' (11). 

Καὶ ταῦτα δὲ ἀναγχαίως ὁ Σωτὴρ τοῖς αὐτοῦ µα- 
θηταῖς παρεδίδου, νόσον ἀργαλεωτάτην τῆς αὐτῶν 
ψυχῆς, χαννότητά τε xal ἁλαξονείαν ἰώμενος, xa! 
χωλύων τὸ µεγάλαυχον, ὡς ἂν µήποτε ἐπαρθεῖεν, 
μηδέ τι μέγα μηδὲ ὑπερήφανον περὶ ἑαυτῶν φρονή- 
σαιεν. Διδάσχει δὲ ἄντιχρυς ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖσθα: τὸ εἰσδλ- 
θεῖν, ἡ μὴ, εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. El γὰρ χατὰ 
τὸν Ματθαῖον στραφέντες γενοίµεθα ὡς τὰ νήπια τῇ 
χαχίᾳ νηπιάζοντες χατὰ τὺν ᾿Απόστολον, xai εἰ δε- 
χοίµεθα τὴν βασιλείαν ὡς ἁπλοῦν xal ἀπειρόχαχον 
παιδίον, καὶ εἰ τὸ χαθαρὸν xai ἁμίαντον τῆς παιδιχῆς 


5 Mauh. xvii, 3. 551 Cor. xiv, 90. 


corrigendus Εὐσεθίου 9' Θεοφαγείας͵ Eusebii in quarto 
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ἠλιχίας ζηλώσομεν, εἰσελευσόμεθα εἰς αὐτήν, ἀλλὰ A adamabimus, in regnum introibibius : imo etiam 


xai ξὰν εὐνουχίσωμεν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐράνῶν ' οὕτω Υάρ τις ἐχτεμὼν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
Tv τὸ αἱσχρὸν καὶ ἀχόλαστον πάθος, εἰ καὶ thv τοῦ 
σώματος ἡλιχίαν προδεθηχὼς sim &vhp, στραφεὶς 
Υένοιτ᾽ ἂν ὡς παιδίον. EL δὲ μηδὲν τούτων πράξαιµενι 
" ἀποφάσει τοῦ Σωτῆρος ὑποθληθησόμεθα, μετὰ τοῦ 
ἁμὴν ἀποφηναμένου, ὅτι εἰ μὴ πράξαιµεν ταῦτα, οὐχ 
ἔσται ἡμῖν εἰσιτητὸν εἰς τὴν βασιλείαν. 
ΚΒ’ (19). 

Ὁμοία δὲ παρὰ τῷ Ματθαίῳ χεῖται παραθολ/. 
Ὥσπερ, Υάρ φησιν, ἄνθρωπος ἁποδημῶν ἐχάλεσε 
τοὺς ἰδίους δούλους, καὶ ᾧ μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, 
ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ Ev- ἐπεὶ πολλὰ τυγχάνει τὰ χαρί- 
σµατα διάφοροί τε τοῦ ἁγίου Πνεῦματος αἱ διαιρέσεες, 


sl nosmet propter regnum colorum spadonabi- 
mus (18) ; sic enim homo precidens ex anima sue 
turpem quamlibet et intemperantem passionem, 
etsi corporis ziate jam vir evaserit, conversus 
flet tanquam puer. Sin vero nihil horum fecerimos, 
Servatoris sentenlite subjiciemur, cum dictione 
amen interminantis, quod nisi ita nos gesserimnus, 
που patebit nobis ad regnum introitus. 
XXII. 
Par apud Mattheum quoque exstat parabola 
Etenim homo, ut ait, peregre proficiscena, vocavit 
Servos 8uos; et uni quidem dedit quinque talenta, 
alteri duo, tertio denique onum *' ; quia multa sunt 
dona, et diverse sancti Spiritus diribitiones ; uni» 


ἑχάστῳ δὲ δίδοται πρὸς τὸ συμφέρον * γένοιτο ἄν ποτε B. cuique autem datur prout expedit. Contiugit quippé 


ὁ μέν τις ἑνὸς μέτοχος χαρίσµατος, ὁ δὲ δυοῖν, ὁ δὲ 
πλειόνων * οὕτως οὖν εἴρηται, τῷ μὲν δεδόσθαι πέντε 
τάλαντα, τοσούτων χαρισµάτων διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος αὐτῷ δεδωρηµένων ’ ἑτέρῳ δὲ οὐ τοσαῦτα, 
ἀλλ᾽ ἓν µόνον δέδοται, ὃς λείονος τύχοι ἂν κατα- 
κρίσεως, ὅτι μηδὲ πολλὰ εἰληφὼς ὡς ἀποχνῆσαι τῇ 
τῶν Πλειόνων ἑργασίᾳ, οὐδὰ τοῦ ἑνὸς τὸν καρπὸν ἑπορί» 
σατοι ἀργὸν δὲ αὐτὸ φυλάξας, καὶ μὴ μεταδοὺς ἐἑτέ- 
βοις, ὁτερήσεται καὶτούτου κατὰ τὴν σωτήριον ἀπόφα- 
atv, ἑλέγχοντος αὐτὸν τοῦ κριτοῦ ἐπὶ ἀργίᾳ καὶ ὀχνηρίᾳ, 
χαὶ φοθερὰν ἀπειλὴν καὶ κρίσιν ἁπότομον κατ) αὐτοῦ 
ἐχφέροντος. Οἱ δὲ καὶ πλειόνων τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
Ἠδιωμένοι χαρισµάτων, εἶτα τούτων τὸν καρπὸν διὰ 
τῆς πραχτιχῆς ἐργασίας πολυπλασιβσαντές, χατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς τῶν λόγων συνάρσεως δεξιᾶς καὶ ἀγαθῆς 
μαρτυρίας τεύξονται, "Ev ὀλίγοις γὰρ δοχιµασθέντας 
τοῖς κατὰ τὸν ἑνεστῶτα βίον, µειζόνων τῶν κατὰ τὸν 
μ.λλοντα αἰῶνα χαὶ οὐρανίων ἑπάθλων καταξιώσει. Toy 
δὲ πονηρὸν xa ὀχνηρὺν δοῦλον ἑλέγξας ἐπὶ τῇ πονηρίᾳ 
καὶ τῷ ἔχνῳ, τῇ προσηχούσῃ παραδώσει δίκη: óxvnpbv 
μὲν αὐτὸν εἰπὼν διὰ τὸ μηδὲν ἐθελῆσαι τῶν δεόντων 
ἐργάσασθαι, πονηρὸν δὲ διὰ τὸ τολμῆσαι φάναι τῷ 
ἑαυτοῦ κυρίῳ, Αὐστηρὸς cl ἄνθρωπος, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Απελέγξας γοῦν αὐτὸν πρότερον ὡς ἐναντιολογοῦντα, 
καὶ ἐκ τοῦ στόµατος κατακρίνας αὐτὸν, ὅτι, Καΐπερ 
αὐτὸν αὐστηρὺν xal ἁπαραίτητον χριτὴν εἶναι φῄσας, 
ὅμως χατεφρόνησεν ὡς μηδὲν ἀγαθὸν θελῆσαι πρᾶ- 
δαι, διχαιοτάτην ἑξοίσει τὴν xav! αὐτοῦ ψῆφον, σχότῳ 


παραδοὺς αὐτὸν ἐξωτάτῳ, ὡς οὐ µόνον ἀργὸν xal D 


πονηρὸν, ἀλλὰ xal ἀχρεῖον xai ἀπόθλητον δοῦλον. 
Δόξει μὲν οὖν ἀπεριέργως ὅσον ἐπὶ τῇ ἀχολουθίᾳ περὶ 
τοῦ μηδὲν ἐργασαμένου, ἀλλὰ ἀποκρύφαντος τὸ «á- 
λαντον, τοῦτ' εἱρῆσθαι' ἐπεὶ δὲ τὸ εἰς ἡμᾶς ἦχον (20) 
"E6paixoig χαραχτῆρσιν Εὐαγγέλιον τὴν ἀπειλὴν 
οὗ χατὰ τοῦ ἀποχρύφαντὸς ἐπῆχεν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ 

" Mattb. xxv, 14. 

(18) Utor hoc verbo, quod est in fragmentis an- 
tiquissimis veteris Ital; Mattb. xix, 12, a ine editis 
cum saucti Augustini genuino Speculo; idque vo^ 
cabulum in meo quoque glossario Spicil. t. ax, 
jure seripsi : Sunt spadones, etc., qui se ipsos spa- 
donaverunt propier regnum. Quo pio sensu, et qui- 
dem hue respiciens, eliam Tertullianus De cutt, 
fem. 11, dixit, se spadenaiui assignant propter regmun 

e«t. 


sliquando ut aliquis uno dono potiatur, duobus αἱ. 
ter, alius denique pluribus. Sic ergo dictum est, 
alii quidem data fuisse quinque talenta, quia toti» 
dem sancti Spiritus dona illi attributa sunt: alii 
autem haud totidem, sed unum datum fuisse ; qui 
graviorem damnationem perferet, quia cum mulia 
non accepisset, ne forte ad operosius negotium 
torperet ; nibilominus ne ex uno quidem ffuctum 
retulerit ; qued cum iners custodiverit, neque aliis 
fuerit impertitus, hoc ipso 'spoliabitur, secundum 
Servatoris effatum, damnante eum judice de secor- 
dia atque ignavia, terribilesque minas οἱ diram 
sententiam adversus eum ferente. Qui vero plurd 
. sancti Spiritus munera collata habuerunt, et deinde 
harum fructum operoso labore multipliearunt, hi 
quo tempore rationum dati et accepti collatio fiet, 
faustum bonumque testimonium referent. Namque 
jn paucis probatos, in presente nimirum vita, ma- 
joribus in futuro szcuio et coelestibus praemiis di. 
gnabitur Dominus. At vero nequam servum et pi- 
grum, incusata ejus improbitate et ignavia, congrua 
poena afficiet; socordem eum [appellans, quia offi- 
cium non preestiterit ; nequam autem, quia domino 
8uo dicere ausus fuerit, 'Austerus es homo, et reli- 
qua. lgitur eo coarguto quod repugnantia loquere« 
tur, οἱ ex ore ejus damnans, quia cum eum auste» 
rum et inexorabilem judicem esse dixisset, nibilo- 
minus tam fuerit negligens ut nihil agere boni νο: 
luerit, justissimam feret in eum sententiam, tene: 
nebrig exterioribus eum (tradens, non modo ut 
socordeim et nequam, verum etiam ut inutilem do- 
moque pellendum famulum, Videbitur ergo appa- 
renter, haud satis accurate quod attinet ad sensuum 
sequelam, hoc de illo fuisse dictum qui nihil opee 
rans talentum abscondit Certe quod Hebraicis 


(19) Hoe quoque ingens fragmentum usque ad 
verba extrema παραδώσει δίχῃ. gerit titulum in 
codice A. 254. b. Εὐσεδίου f. (cum siglis supra p.) 
θεοφανείας : Eusebii, libro quarto Théüphania. 

(20) Etiain in Syriaca Theophania lib. 1v, 12, lau« 
dal Eusebius Evangelii exemplar Hebtaicis (14 est 
Syriacis) litteris scriptum. Jam vero cum in Vat. 
bibliotheca codex exstet Syriacus sub numero XIX, 
priscus adeo ut Eusebii aiatem exsequare eorse 


, 
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litteris conseriptum Evangelium ad nos devenit, A ἁσώτως ἐζηχότος. Τρεῖς γὰρ δούλους περιεῖχε, τὸν 


minas illas haud contra talenti occultatorem, sed 
contra luxuriose viventem intendit. Tres enim ibi 
repreesentantur servi ; alius domini substantiam de- 
vorans eum meretricibus et saltricibus ; alter opere 
multiplicans ; tertius talentum occultans. Deinde ait 
unum quidem benevole exceptum, alterum repre- 
hensum tantummodo, tertium in vincula conjeetum. 
Ambigo, : an forte apud Matthaeum post absolutum 
contra ignavum servum sermonem, qua sequitur 
sententia, haud in hunc, sed per epanalepsin dicta 
fuerit adversus comedentesin et bibentem cum 
ebriosls. 

Hec igitur ita apud Matulieum dicta. fuerunt 
in monte Olearum, ubi Servator cum discipulis con- 
sistens de mundi consummatione disserebat, Prz- 
dictàm autem parabolam solus Lucas commemorat 
tànquam dictam a. Servatore quo tempore apud 
Hierichuntem degebat **. Quare nec eamdem banc 
cum illa esse putandum est, quoniam quas in amba- 
bus leguntur, baud similia sunt, Hic enim decem 
dicuntur servi, illic haud pari numero. Hic singuli 
singulas minas accipiunt, illic alius quinque talenta, 
alter duo, tertius unum accipit. Hic qüi decuplavit 
minam, audit : Euge, serve bone et fidelis, quia in 
minimo fuisti fidelis, esto potestatem habens super 
decem urbes, Qui autem ex una fecit quinque, siui- 
liter audit : Tu quoque supra quinque urbes esto. 
In talentorum vero parabola dicebatur : euge, serve 
bone; in paucis fuisti fidelis, super multa te consti- 
(uan ; iutra in gaudium domini tui. 


Àge vero parabole explanationem ad compen- 
dium conferentes, ita dicimus. Arbitrabantur non- 
nulli, primo Servatoris nostri adventu reguum ejus 
fore, idque tuuc incepturum existimabant statim ac 
Hierosolyma ascendisset. Adeo illos admiratione 
perculerant patrata ab ipso miracula. Adversus 
hanc opinionem Servator docet, baud ante a Patre 
se regnum aecepturum, quam peregre ab hoinini- 
bus ad Patrem abierit. ld vero hac parabola aflir- 
mavit dicens : Homo quidam nobilis abiit in regio- 
nem longinquam, ut acciperet sibi regnum, et rediret; 


μὲν καταφαγόντα τὴν Όπαρξιν τοῦ δεσπότου μετὰ 
πορνῶν xal αὑλητρίδων, τὸν δὲ πολλαπλασιάσαντα 
τὴν ἐργασίαν, τὸν δὲ χαταχρύψαντα τὸ τάλαντον’ eta 
τὸν μὲν ἀποδεχθῆναι, τὸν δὲ µεμφθῆναι µόνον, τὸν δὲ 
συγχλεισθΏναι δεσμωτηρἰφ. Ἐφίστημι, μήποτε, 
κατὰ τὸν Ματθαῖον, μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ λόγου 
τὴν χατὰ τοῦ μηδὲν ἀργασαμένου ἡ ἑξῆς ἐπιλεγομένη 
ἀπειλὴ οὐ περὶ αὐτοῦ, ἀλλά περὶ τοῦ προτέρου χατ' 
ἐπανάληψιν λέλεχται τοῦ ἐσθίοντος καὶ πίνοντος μετὰ 
τῶν µεθυόντων. 


Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως εἴρηται παρἀ τοῦ Ματ- 
θαίου ἐπὶ τοῦ bpou; τῶν Ἐλαιῶν, τοῦ Σωτῆρος τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς συνόντος xal τὰ περὶ τῆς σνντε- 
λείας προδιαστελλοµένου *. τὴν δὲ προκειµένην πα- 
ῥαθολὴν uóvoc Λουχᾶς ἀπεμνημόνευσεν, ὡς τοῦ Σω- 
τῆρος εἰρηχότος αὐτὴν xa0' ὃν χρόνον kv. Ἱεριχόϊ τὰς 
διατριθὰς ἑποιεῖτο. Διόπερ οὐδὲ τὴν αὐτὴν ἑχείνῃ 
ταύτην sivat ὑποληπτέον, ἐπεὶ μηδὲ τὰ ἐν αὐτοῖς 
φερόµμενα ὅμοια τυγχάνει. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ δέχα 
λέγονται δοῦλοι, ἐχεῖ δὲ οὉ τοσοῦτοι ΄ χαὶ ἐνταῦθα ὁ 
καθεὶς ἀνὰ μίαν μνᾶν λαµμθάνει, ἀχεῖ δὲ ὁ μέν τις 
πέντε τάλαντα, ὁ δὲ δύο, ὁ δὲ Ev. Καὶ ἐνταῦθα ὁ μέν 
τις δεχαπλασιάσας τὴν μνᾶν ἀχούει, ED, δοῦ.ἲε 
ἀγαθὲ xal πιστὲ, ὅτι ἐν ἑλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, 
ἴσθι ἑξουσίαν ἔχων ἑπάνω δέχα πόλεων 6 δὲ 
τὴν µίαν πέντε ποιῄσας ἀχούει, Καὶ σὺ (rov ἐπά- 
γω πόάντε πόλεων. Ἐν δὲ τῇ τῶν ταλάντων παρα- 
60$, ἑλέγετο, Εὖ, δοῦ.ἲε ἀγαθὲ, ἐπὶ ὀ λίγα ἧς 
πιστὸς, ἐπὶ πο. λῶν σε κατασεήσω; slosA08 εἰς 
tiv χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. 

Tfv γε μὴν, εἰς τὴν παραδολὴν ἑρμηνείαν ἔπι- 
τεµνόμενοί qapsv * Ὑπέλαδόν τινες χατὰ τὴν πρώ- 
την τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσἰαν τὴν βασιλείαν αὐ- 
τοῦ γενῄσεσθαι ' «καὶ τοῦτο ἑνόμιξον ἔσεσθαι παρα- 
χρημα τότε ἐπειδὰν ἐπιδῇ τοῖς Ἱεροσολύμοις * οὕτως 
ἐξέπληττον αὐτοὺς αἱ θεοσημεῖαι ὑπ αὐτοῦ σνντε- 
λούμεναι. Πρὸς 6h οὖν ταύτην τὴν ὑπόνοιαν ὁ Σωτὴρ 
διδάσχει, uh πρότερον αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὺς τὲν 
βασιλείαν ἀπολήφεσθαι, ἡ εν ἀποδημίαν τὴν ἐξ 
ἀνθρώπων πρὸς τὸν Πατέρα στείλασθαι. Τοῦτο δὲ 
διὰ «ες παραθολής παρίστη, λέγων  "Αγόρωπός 


nobilem quidem semet appellans propter carnalem D τις εὐγενὴς ἐἑπορεύθη sic χώραν μαχρὰν, Aa- 


nativitatem quam ex Abrahamo, 1$22aco, Jacobo, 
Davide, atque horum posteris sortitus erat. Quare 
et hominem se nominavit. Dum vero ait profectum 
in regionem longinquam, suum in coelum de terra 
reditum signilleavit. Addens denique, se accepto 
regno reversurum, secundam seam theopbaniam, 
gloriosam atque regalem, denotavit. Porro predicta 
tempore peregrinationis servos illius dicit acceptas 
minas diverso successu fuisse negotiatos : cives 
vero ejusdem ipsi infensos, missa post eum lega- 


*5 Loc. xix, 12. 


videatur; isque lingua Palestina contineat ss. 
Evangelia, cupide consului num ibi bac parabola 
Ba legeretur, ut modo ait Eusebius ; sed contrarium. 


€sir ἑαυτῷ βασιλεία» καὶ ὑποστρέψαι' εὖ- 
γενη μὲν ἑαντὸν καλῶν διὰ τὴν χατὰ σάρχα γέ- 
νεσιν ἐξ Ἀθραὰμ xal Ἰσαὰχ xoi Ἰαχὼδ, Ex τε 
Δαθὶδ xal τῶν τούτου διαδόχων γεγενηµένην * διὸ xal 
ἄνθρωπον ἑαντὸν ὠνόμαξε. Λέγων δὲ, Ἐ πορεύθη εἰς 
χώραν uaxpór, τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸὺν ἄνοδον ἑαν- 
τοῦ ἐσήμανεν. Ἐπιφέρων δὲ τὸ, «Ἰαδεῖν ἑαυτοῦ fact 
ἀείαν καὶ ὑποστρέφαι, τὴν δευτέραν αὐτοῦ θεοφἀ- 
νειαν, τὴν ἔνδοξον καὶ βασιλιχὴν, παρίστη. ᾽Αλλὰ γὰρ 
χατὰ τὴν λεχθεῖσαν ἁποδημίαν τοὺς μὲν αὐτοῦ δούλους 


comperi ; ita ut de alio exemplari loquatur Eusebius 
necesse Sit. 


DE THEOPHANIA, 


μνᾶς φησιν εἰληφέναι. καὶ εἰργάσθαι διαφόρως " A tione, dominatum eju detrectasse. Servorum qui- 


ἐχθροὺς δέ τινας πολίτας αὐτοῦ μισεῖν αὐτὺν, xat διὰ 
πρασθείας παραιτεῖσθαι αὐτοῦ τὴν βασιλείαν. Τοὺς 
μὲν οὖν αὐτοῦ δούλους πάντας ἑδήλου τοὺς εἰς αὐτὸν 
πεπιστευχότας ᾽ τὴν 0b μνᾶν τὴν πᾶσιν ἓξ (oou δεδα- 
µένην τὴν Υνῶσιν τῆς τῶν οὑρανῶν βασιλείας τὴν 
δὲ ἐργασίαν τὴν ἑχάστῳ πρὸς τῇ γνώσει χατορθου- 
µένην ἓν ἀγαθαῖς πράξεσι χαρποφορίαν ' πολίτας δὲ 
ἑαντοῦ μισοῦντας αὐτὸν τοὺς ix περιτομῆς, ὧν τὴν 
πολιτείαν ὑπομείνας, xal ὑπὸ τὸν αὐτὸν γεγονὼς 
νόµον, εἰχότως πολίτην ἑαυτὸν αὐτῶν ἀνηγόρευσεν' 
οἱ ὃδ μισοῦντες αὐτὸν χαὶ τοῦ µίσους ἔργα ἑνδειξά- 
µενοι διὰ τῆς xat! αὐτοῦ ἐπιδουλῆς οὐχ ἠρχέσθησαν 
at], ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸν ἐξ ἀνθρώπων ἁποδημίαν 
αὐτοῦ, ταῖς xa*' αὐτοῦ ἀραῖς xaX ταῖς πρὸς τὸν Geby 
εὐχαῖς ἀθετοῦντες αὐτὸν, χαὶ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν 
παραιτούµενοι, xal ἀπευχόμενοι τοῦτο γενέσθαι. 'O 


δὲ, καὶ μὴ βουλοµένων αὐτῶν, παραλήψεται τὴν βα- 


σιλείαν * ἑπανελθών γε μὴν κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
Θεοφάνειαν, τῶν μὲν ἀξίων xaX αὐτοῦ δούλων βασι- 
λεύσει. Καὶ τούτων αὐτῶν πρότερον τὴν διάκρισιν 
ποιῇσει, τοὺς μὲν ἁποδεξόμενος xaX βασιλικαῖς τι- 
µήσων δωρεαῖς, ἐφ᾽ οἷς διεπράξδαντο χατορθώµασιν * 
ἡγουμένους γὰρ πόλεων xal ἄοχοντας αὐτοὺς ἑτέρων 
καταστήσει ' τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἀργίᾳ µεμφάμενος, χαὶ fic 
ἑδόχουν πρότερον μετεσχηχέναι μοίρας στερήσει * 
τοὺς δὲ ὠνομασμένους αὐτοῦ πολίτας τοὺς πάλαι 
ὄντας ἐχθροὺς, xat τὰ ἐχθρῶν ἔργα cic αὐτὸν ἔνδειξα- 
µένους, xal μετὰ ταῦτα ὀπίσω αὐτοῦ πρεσθείαν 


dem nomine, cunctos denota! ipsi eredentes : mina 
omnibus zque data, notitiam regoi coelorum : ne- 
gotiatione, fructum a singulis, post illam notitiam, 
per &ua bona opera collatum. Cives ejes osores, 
cireumcisum populum, cujus cum conversationem 
pertulerit, et legibus obtemperaverit, recte sese 
civem illius appellavit, Osores vero ejus, et odi 
opera exhibentes, insidias ei struendo, haud his 
contenti fuerunt ; verum etiam post ejus ex homi- 
nibus excessum maledietis eum incessunt, et suis 
eiiam ad Deum precibus detestantur, regnumque 
detrectant, et ne hoc ullo tempore eveniat depre- 
cantur. Verumtamen his etiam invitis regnum ipse 
accipiet. Revertens per suam alteram theophaniam, 


B dignis quidem, servisque se dignis dominabitur. 


Hos tamen in certas classes distribuet; alios nezpe 
regalibus honorans muneribus propter ipsorum 
facta preclara; nam praesides urbium, et populo- 
rum principes constituet. Alios autem ob ignaviam 
reprehensos, iis etiam bonorum partibus, quibus 
antea utebantur, spoliabit. Πίου Jenique cives ejus ' 
appellatos, inimicos veteres, et huic appellationi 
congrua facta exsecutos, et legatione quoque 
missa ipsum detestalos, per eas nempe quas recitare 
solent contra eumdem diras, in medium adduei 
jubebit aute regalem gloriz suzx thronum; moxque 
justo judicio exercito, conveniente supplicio affi- 
ciet, ' 


Ἀπεσταλχότας xal παραιτησαµένους αὐτὸν, δι ὧν εἰώθεισαν xav' αὐτοῦ ποιεῖσθαι ἁἀρῶν (21), εἰς µέσον 


ἀχθῆναι κελεύσει πρὺ τοῦ βασιλιχοῦ τῆς δόξης αὐτοῦ θρόνου, χἄπειτα δικαιοσύνῃ (22) χριτηρίῳ χρώμενος, 
τῇ προσηχούσῃ αὐτοὺς παραδώσει δίχῃ. 


—— 


DE GRECIS THEOPHANLE FRAGMENTIS GENERALIS ADNOTATIO. 


Hactenus Eusebiane Theophania fragmenta, vel potius partes, ex tribus codicibus Vatt. A. E. L. edidi- 
snus. Εἰ quidem eadem Theophania, in aliis quoque duobus recitatur Vutt. codicibus B. et F., qui tamen 
nonnisi exemplares sunt, et quidem imper[ecti, ex. codicibus A. et E. derivati. 1taqne neutrius illorum nobia 
[uit necessarius usus. Jam vero quecunque a nobis. in superioribus foliis edita (uerunt, ea vel Theophanice 
titulo nominatim in codicibus denorabantur, vel cum Syrioca seu Anglica operis interpretatione congruebant, 
vel in predictis codicibus adeo connexa erant cum partibus titulum Theophanie pre se ferentibus, ut ab tis 
avelli nequirent, etiamsi aliquando nonnisi nudum Eusebii nomen gererent. De. quibus omnibus lectores 
hosiros singulis in locis adinonwimus : nihil enim nobis majori cure (uit, quam ut fideles accuratique vide- 
remur. Uiique el alie paries erant, quibus Eusebii (non tamen Theophanie) nomen erat inscriptum, queque 
alicubi cum dicto opere pariim consentiebant : quia tamen nimis liberum audaxzque visum foret, eas cum cer- 
tioribus Theophanie paribus copulare, id consilium merito omisimus. Itaque hue paries in commeniario 
Eusebii ad Lucam supra dicto apparent ; quibus identidem et pro re nata quidquid eral observandum sub- 
scripsimus. 

Nunc magna questio exoritur, quam nos vis attingere audemus, ne rem quodammodo nostram (quod est 
pra'judicium in re literaria noxium et odiosum) de[endere videamur; quid videlicet de Syriaca Theophania 
cum Grecis parlibus comparata judicandum sit ; utrum videlicet ea. plena sit, an. compendio aliquo vel 
omissionibus imminuta (uerit; quandoquidem Graca ejus, id est. originalia, (ragmenia ἐπ codicibus Vaté- 
canis aatis interdum differunt, quodque pluris interest, haud raro sunt. prolixiora, interdum denique tn tota 
Theophania Syriaca non apparent. Equidem testor publice, nihil me preter veritatem optare aut velle, nulloque 
sludio teneri huic potius palrocinandi opinioni, quam alieram re[ellondi, patentemque aream l.benter retin- 
quere, in qua se quilibet pro suo libito exerceat aut decertet, Illa tamen me non. mediocriter movet similitudo, 
quod Syriaca. irium epistolarum Ignatii translatio, in. iisdem. Nitriensibus exemplaribus nunc. detecta, et a 
doctissimo Curetono edita, adeo brevior. comperta esi, ut. capitula undecim omissa. sparsim fuerint (prout ex 
Gallicis ephemeridibus disco (2), etenim Anglicana editione careo) qua in Graco jam dix edito textm. leguntur. 
Praterquam quod iam in epistolis Ignatianis quam in fragmentis Eusebianis alie quoque fiunt minoris 
momenti varietates, modo aliquid interjaciendo, modo imuutando, modo denique trans(erendo. Equidem ad 


(is Ndewr Eusebius innuere diras quas Judei in synagogis suis adversus Christum dicere solent. 
la cod, . 


(a) Auailiaire catholique, t. M, p. 254 ; t. lll, p. 81, 220, 272 ; t. IV, p. 24, 502. 
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Eusebium quod. attinet, non ignoro paulo liberiorem Graecarum catenarum methodum, qua excerpti textus 
aliquando tantisper variari solent : quisquis iamen Graca nostra cum Syriacis conferet, egre ut puto sibi 
persuadebit, fieri posse ut tot tamque grandia additamenta aliunde quam ab originali opere, desumpta sint. 
Cur enim catenarum. Vaticanarum auctores. Nicetas atque. Macarius, cur. alius anonymus, primo quidem 
titulum. Theophanig toties, et quidem sine ulla causa, finzissent, deinde tam longa segmenta huic potius 
quam alii titulo supposuissent ? Profecto fuit facillimum, Eusebii tantum. nomen (quod. aliquoties fit) Theo- 
phauie quoque (ragmentis inscribere, sive alicujus amanuensis socordia. sive voluntate ; verum enimvero Eu- 
sebiano alicui diversi argumenti scripto titulum Theophania tam sepe a Niceta Macarioque [uisse appictum, 
valde est incredibile. Qua si ita se habent, sequitur ut Syrus Eusebii interpres, brevitaii studens, partes ali- 
quot operis subtrazisse videatur, | 

Atque ut ad. exemplum epistolarum Ignatii reverlar , dicet aliquis, apprimeque in suis. perdoctis vindiciia 
εἰ. Curetonus, Graecum potius Iqnatianarum. epistolarum contezium. interpolatum. auctumque [uisse ; quod 
idem [fortasse de Grecis quoque Eusebianis dicendum alicui videbitur. lgnatianam ego questionem aggredi 
prersus nolo, qua nec propositi mei eat, et a summis criticis jamdiu fuit ventilata. Coteroqnin ostendendee 
epistolarum. illarum. varielati ego quidem symbolam contuli, (ragmento edito epistole ad Tarsenses, quod 
Anastasius presbyter a me vulgatus servavit (Script. vet. t. VIIJ, p. 22.), quodque hoc loco non piget repetere, 
quandoquidem in Ignatii edita hactenus αά Tarsenses. epistola non occurrit. Ιγγατίου τοῦ θεοφόρου xal 
μάρτυρος &x τῆς πρὸς τοὺς ἐν Ταρσῷ. El γὰρ ᾖδεις ὅει θεοῦ Ylóg Jv, ἑγίνωσχες ὅτι τεσσαράκοντα 
ἡμέρας ἀν εγδεὲς ποιήσας τὸ φθαρτὸν σῶμα, καὶ elc τὸ διηγεκὲς ἠδύγατο τοῦτο ποιῆσαι * διὰ cl οὖν 
πεινᾷ ; ἵνα δεἰξῃ ὅτι ἀ.Ἰηθῶς dvéAa68 σώµα ὁμοιοπαθὲς ἀγθρώποις * διὰ μὲν γὰρ τοῦ πρώτου ἔδειξεν' 
δει θεὸς, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου ὅτι καὶ ἄνθρωπος. « Ignatii theophori ac. martyris, ex. epistola ad Tarsen- 
ees. Si enim ipsum Dei Filium fuisse scires, utique etiam cognosceres, eum qui. corruptibile corpus suum , 
quadraginta dierum spatio, cibo non indigum effecerat, potuisse etiam in perpetuum tale prestare. Cur 
ergo esurit ? Nempe ul. ostendat se vere corpus. assumpsisse, «que ac celeros. homines passibile. Priore 
erjo modo Deum, aliero eliam hominem se esse demonstravit. » Coteroquin illa magis sententia mihi arridet, 
eus Ignatium imminutum potius a. Syris aliarumque gentium hominibus statuit, quam a Grecis Latinisque 
hominibus auctum : egerrime enim [errem tot. nobis eripi sacre ei dogmaticee doctrine capita, quot in 
Nüriensi Syrorum exemplari desunt ; presertim. quia partes ab his omisse , apud perantiquos. auctores 
luudantur. 

Jam ut Theophaniam fortasse decurtatam a Syro interprete vehementer suspicer , ante. omnia me cogunt 
partes Grece complures, qua, prout in singulis locis dixi, partim titulum Theophanie gerunt, pariim cum 
illis continuantur. Deinde cum reputo viz (ieri potuisse ut. Eusebius nullam hoc in opere prophetiam paulo 
disertius exponeret, ideo partem illam Danielici vaticinii ablegare non potui, presertim  Theophanic titulo 
Eusebiique nomine in codice ornatam. De ceteris additamentis accurate in singulis prope paginis ac fideliter 
dixi. Age vero Vaticana Theoplianie (ragmenta ez teriio quartoque libro preecipue suntuntur ; pauca ex quinto; 
ex primo denique unum, quod Grace catena Patrum in Epist. ad Hebr. iv, 12, mihi suppeditavit. Jam causa 
cur ez tertio potissimum quartoque libro (ragmenta Graca supersint, illa est, quod duobus his libris Euse- 
bius publicam Christi Domini vitam, praedicationem scilicet, miracula ac. mortem, concluserat ; caienarum 
autem. auctoribus hec apprime idonea materia erat, qui ad. evangelicam historiam commentarios subnecte- 
bant. Porro qui terium. quartumque. librum in Syriaca vel Anglica translatione leget, is. facile agnoscet 
totam. Eusebii narrationem nullo fere ordine fieri, sumptis modo ex hoc modo ez illo evangelista argumentis, 
nullo inter se vinculo nexis : quartum cero precipue librum tam libero marte scribi, ut quidvis addi aut demi 
aui interponi possit, quin orationis cursus abrumpi aut intercipi videatur. Ipse Eusebius in tertii libri caice 
ait, mulig esse plura qu& de Jesu (traciari poterant, a se tamen pauca eligi, gue volumine quarto comple- 
&urus sit, quod coteris prolixius fore promittit : quo ex dicto intelligimus, libri ejus dilatandi aut contra- 
hendi liberam valde fuisse facullatem : quam rem haud nos equidem considerandam lectoribus proponere- 
mus, nisi Greca nunc deprehensa (ragmenta suspicionem nostram. conjecturamve firmarent. 

Porro fragmentorum nostrorum duplex quodammodo classis est ; prior, undecim (ragmenta continens, 
eum Syro ad literam. plerumque. congruit, iis locis exceptis qui longius excurrunt, Altera classis, parem 
numerum. fragmentorum habens, Theophanie mque titulum in codicibus nostris ostentat ; el. tamen pariim 
rarius cum Syriaco textu conspirat, partim nova ac inaudita omnino est. Atque hec causa (uit, cur hec nos 
posteriora propemodum secreverimus ; nam si temporis operisque ordinem sequi libuisset, cum superioribus 
miscenda erant ; quod in hac saltem prima editione noluimus, ut totius rei satus evidentius constaret, Dicet- 
ne aliquis cum vulgari proverbio, Facile esse inventis seu (actis addere ? Equidem in re de qua agimus, 
adagium nego. Namque εἰ in. [gnatianis epistolis, et in. Eusebii Theophania longe facilius [uit omittere, 
quam adjicere : siquidem qui onmuitit id unum fere cavel, ne orationis seriem incauius abrumpat : qui autem 
addit, et excogitare nova debet ei apte digerere cum siyli aliqua. imitatione rerumque similitudine. Pro[ecio 
pauca, si minus nulla, cernimus priscorum opera qua deinceps ab aliis aucia fuerint ; breviata vero quam- 
plurima. Namque ut omittam qua jamdiu editis in libris prostant ; ecce in hoc volumine habemus Evangeli- 
cas Eusebii (Quastiones ad Stephanum et ad Marinum. ab anonymo nescio quo breviatas. Valerii Maximi 
duo ego compendia in lucem exiuli Paradisi ac Nepotiani. In Vaticanis item codicibus compendia vidi histo- 
riarum Josephi et Orosii. Chrysostomum eque contractum in ms8. cognovi, compendia insuper commentariorum 
Hieronymi ad Isaiam a Damiano quodaw Daniele Remigio, ad Paulum a Claudio Taurianensi. In Va- 
ticanis juris civilis reliquiis leges aliquot edidi integras, que pestea in Theodosiano codice sunt imminuta, 
iu Jusinianeo denique ad minimam brevitatem redacta. Denique eiiam. Augustini librorum Pe musica epi- 
tomem edidi in pervetusio codice conservatam. Sed hac hactenus, ue legentium otio videar abuti. Quee 
omnia non ideo dixi, quia Syriace Theophanie, quod est opus pretiosissimum , laudem minuere ullo modo 
velim, vel dubitationem hanc certo dissolvere, aut fragmentis Graxcis plus equo favere ; «ed causam potius χρι” 
τιχωτάτοις viris, ac presertim doctissimo ac laudatissimo Leo praebere studeo, ut controversiam, si ei vide- 
litur, pro sta sapientia ventilel, judicium exerceat, lancem prout verilag postulabit inclinet. Nihil enim ega 
(agis opto quam ad rectam ejus. sententiam accedere, 
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MONITUM IN SUBSEQUENS OPUSCULUM. 


(Mas, Bibl. Patr. 1V, 208.) 


]n Constantini Magni Vita, quam scripsit, Eusebius narrat lib, 1v, cap. 594, compositum a se [uisse de : 
sanctissima solemnitate paschali ejusque ratione declarativum tractatum, quem pra dicto Constantino nun- 
ceupavit : Περὶ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Πάσχα ἑορτῆς προσφωνησάντων ἡμῶν αὐτῷ μυστιχὴν ἀνακάλυψιν τοῦ 
τῆς ἑορτῆς λόγου. Sequente autem capitulo tdem. Eusebius recitat Constantini ad se literas, quibus acce- 
ptum libram ac lectum valde commendat, et aliorum quoque multorum notiti et usui regali suo jussu 
traditum nuntiat. En autem ipsa Christianissimi Auqusti verba : Τὸ μὲν Eprefenua µέγιστον, xai πάσης 
λόγων δυνάµεως χρεῖττον, Χριστοῦ μυστήρια xav ἀξίαν εἰπεῖν, τὴν τε τοῦ Πάσχα ἀντιλογίαν τε xaX γέ- 
νεσιν, λυσιτελῆ τε xat ἔπίπονον τελεσιουρχίαν, ἑρμηνεῦσαι τὸν προσῄχοντα τρόπον’ τὸ γὰρ θεῖον ἀνθρώ- 
ποις ἀδύνατον xav' ἀξίαν φράσαι, καὶ τοῖς νοῆσαι δυνατοῖς. Πλὴν όµως ὑπερθαυμάσας σε τῆς φιλομαθείας 
τε xai φιλοτιµίας, αὑτός τε τὸ βιβλίον ἀσμένως, xal τοῖς πλείοσιν ot Ye τῇ περὶ τὸ θεῖον λατρείᾳ Ὑνησίως 
προσέχουσι, καθὰ ἑἐδουλήθης, ἐχδοθῆναι προσέταξα. Συνορῶν τοίνυν μεθ᾽ banc θυµηδίας τὰ τοιαῦτα παρὰ 
τῆς σῆς ἀγχινοίας δῶρα λαμθάνοµεν, x. τ.λ. « Maximum sane negotium est, el quod omnem dicendi vim 
&uperal , Christi mysteria pro dignitate. edisserere, et controversiam de paschate, festique hujus originem , 
mec non ejusdem utilem simul ac laboriosam celebrationem decenter exponere. Nam res divinas ne ipst 
quidem enarrare sufficiunt, qui eas cogitatione assequi valent, Verumtamen eximiam iuam doctrinam stu- 
diique contentionem summopere admiratus, et. ipse librum legi, utque in multorum, qui divinam religionis 
observantiam sincere profitentur, manus perveniret, quemadmodum volueras mandavi. Cum igitur intelligas 
quanta cum voluptate hujusmodi munera a solertia (ua. suscipimus , » elc. Pergit moz imperalor dicere, 
ama d dirum in Latinam quoque linguam ex. Graca fuisse translatum, quod. auctoris justo merilo ac 
ama tribuit. 

Jam vero hoc adeo laudatum opusculum, quod propter ventilatam in Nicena synodo controversiam 
paschalem Eusebius scripserat, jam diu tum Grace tum Latine perierat ; nisi Nicetas Serrarum episcepus 
in sua magna ad Lucam ms, catena partem ejus insignem atque prolixam conservavisset ; quam ego Grace, 
prout in Vaticano codice comperi, aute hos annos edidi ; nunc autem. Latina. quoque interyretativne do- 
nandam judicavi. Et gaudeo, quod in hoc scripto, preter reliquam eruditionem, insigne quoque testimo- 
nium dal Eusebius SS. Eucharistie sacramento. Utique Balthasar Corderius, vir doctus quem honoris 
causa nomino, in sua quam (gpis tradidit Patrum ad Lucam catena. (qug- diversa α nostra. Nicetiana 
δεί) p. 944-545, hoc Eusebii excerptum a se factum Latinum protulisse videtur; sed primo haud integrum , 
quia toe apud eum desunt sectiones. sexta εἰ octava, necnon. propemodum (ot& decima et undecima. 
preter alias sparsim mutilas perturbatasque periochas : tum. Corderii interpretatio ejusmodi est, quam si 
ego singillatim expenderem et castigarem, morosus sane et odiosus judex viderer. Sic enim interdum is 
loquitur, ut quid fere in Graeco suo manuscripto legerit , non facile agnoscas. Sed quod pluris interest, 
Gracus, id est originalis, Eusebii textus ante librum nostrum totus erat. ineditus. 
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G'. Táya οὐχ ἄχαιρον ἂν εἴη χαὶ αὖθις περὶ τοῦ A 4. Non erit fortasse intempestivum nunc etiam 


Πάσχα διαλαθεῖν, ἄνωθεν Ἑδραίων παισὶν εἰκονικῶς 
παραδεδοµένου. ᾿Οπηνίκα γοῦν Ἑδραῖοι, σχιὰς µελ- 
λόντων ἐπιτελοῦντες, πρῶτοι τὴν τοῦ φασὲχ ἑορτὴν 
ἑτέλουν, θρέµµα μὲν αὐτοῖς ἐξ ἀγέλης ἐλαμθάνετο : 
τοῦτο δὲ ἦν ἁμνὸς ἣ πρόδατον (35) : εἶτ᾽ αὑτοὶ τοῦτο 
bU ἑαυτῶν ἔθνον' κἄπειτα τῷ μὲν αἵματι πρῶτον 
ὑπέρθυρα καὶ φλιὰς ἕχαστος τῶν ἰδίων κατέχριον 
οἴχων ΄ ταύτῃ πη εἰς ἀνατροπὴν ὁλοθρευτοῦ αἰμάσ- 
σοντες οὐδοὺς καὶ µέλαθρα. Σαρξὶ δὲ τοῦ προδάτου 
εροφῇ χρώµενοι, καὶ τὰς ὀσφῦς ζώνῃ περιδεδεµένοι, 
^ Exod. ση, 2. 


(25) Posthine, nec non alibi itt 
Corderii ad. Lucam. ; omittantur paries 


de Paschate sermonem instituere, prout is olim 
ritus Hebrzis, figurz causa, traditus fuit **, Quandu 
itaque Hebraei res futuras adumbrantes, primi sol- 
lemnitatem phasec celebrarunt, pecudem sibi de 
grege sumpserunt : erat autem agnus vel ovis. Hanc 
victimam manu propria occiderunt, Exin ejus 
cruore superliminaria primum postesque suz quis- 
que domus inunxerunt ; sic videlicet , ob extermi- 
Datorem arcendum, limen irabemque supernam 
ceruentantes. Deinde victima carnibus vescentes, 


aul corrumpuntur in catena Latina Balthasaris 
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rona lumbos pr»eincti, panibus azymis degustalis, À τροφῆς τε ἀζύμων ἄρτων µετίσχοντες, xat πόας πι- 
intybis etiam appositis, de loco in locum, idest de Χρίδων προσφερόµενοι, τόπαν Ex τόπου διέδαινον, 
AEgyptiorum regione fn dsertum, translerunt, Haec — v ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίων τῆς ἐπὶ τὴν ἔρημον. Ταῦτα 
illi agere in mandatis habuerun!, cum czde ovis Υοῦν αὐτοῖς ὁμοῦ τῇ τοῦ προθάτου σφαΥἩ τε xaX τρο- 
esuqué. Quamobrem illa ex JEgypto digressio, «οῇ πράττειν νενοµοθέτητο. Ἔνθεν ἡ ἐξ Αἰγύπτου 
nomen fecitapud Hebrzos festo transitus. Caterum µετάδασις τὴν τῶν διαδατηρίων αὐτοῖς ἑπιυνυμίαν 
liac in figura illis contingebant ; nostri autem gra- ἐπλήρου,. 'AJÀ' ἐχείνος μὲν τυπικῶς ταῦτα συν- 
tia scripta fuerunt «9. Atque ita Paulus interpreta- — £6atvev, ἐγράφη δὲ δι ἡμᾶς. Kal ye διερμηνεύεε 
tur, dum syinbolorum veterum veritatem his verbis Παῦλος τῶν παλαιῶν συµδόλων διαφαίνων τὴν ἁλή- 
aperit : nam Pascha vostrum immolatus est Chris- θειαν δι ὧν φησι’ Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη 
fus **, Causam vero hujus immolandi Baptista: sic — Xptotóc. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ τυθῆναι αὐτὸν ὁ Βαπτιστὴῆς 
exhibet dicens : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- Ἱπαρίστησιν εἰπών' Ἴδε ὁ Ἀμνὺς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων 
cala mundi **. Reapse victima, malorum omnium τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ γὰρ σφἀγιον xaxiv 
remedium , neci traditum fuit Servatoris corpus, ἁπάντων ἀποτρόπαιον τὸ σῶμα «b σωτήριον τῷ θα- 
quod instar expiationis, totius mundi peccatum  νάτῳ παρεδίδοτο, ὃ 6h χαθαρσίου δίκην τοῦ παντὸς 
abstulit, Propterea Isaias clare exclamavit : Hic " ἀφεῖλεχόσμου τὴν ἁμαρτίαν χέχραγε γοῦν τηλαν- 


peccata nostra fert, et pro nobis patitur 3. γῶς 'Heatag: Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φόρει 
καὶ περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται. 
2. liujus ergo victime, id est Servatoris qui B'. Τούτου δη τοῦ σωτηρίου θύματος τοῦ τῷ ἰδίῳ 


proprio sanguine humanum genus salvavit, intel- αἴματι τὸ πάντων ἀνθρώπων γένος ἀνασωσαμένου 
lectualibus pasti carnibus, videlicet dogmatibus µταῖς λογιχαΐς σαρξὶ τρεφόμµενοι, µαθήµασι ὅηλα- 
atque doctrinis celorum regnum  nuntiantibus, δὴ xaX λόγοις βασιλείας οὐρανῶν χαταγγελτιχοῖς, τὸν 
deliciis merito divinis deliciamur. Sed et fide erga κατὰ Θεὺν εἰχότως τρυφῶμεν τρυφήν. ΑἈλλὰ xal 
sanguinem ejus, quem pro nostra salate lytrum πίστει τοῦ αἵματος αὑτοῦ, ὃ δὴ λύτρον ὑπὲρ τῆς Ίμε- 
obtulit, animz domos, id est corpora, obsignantes, τέρας ἀντιδέδωχε σωτηρίας, τοὺς φυχῆς οἴχους τὰ 
οιπηθ genus iusidiantium dzemonuni a nobis submno- σώματα χατασηµαινόμενοι, πᾶν γένος δαιμόνων ἔπι- 
vemus , transitusque solemnitatem celehranteS, δούλων ἐξ ἑαυτῶν ἀπελαύνομεν καὶ τὴν τῶν διαθα- 
transire ad divina studemus, veluti olim illi in Άτηρίων ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες, διαδαίνειν μελετῶμεν 
desertum ex JEgypto commaigrarunt. [ta nosquoque — £r τὰ θεῖα, ὡς πάλαι τῆς Αἰγύπτου µεταθεθηχότες 
invium quoddam desertumque a mullis iter facimus, ο ἐπὶ την ἔρημον. Ταύτῃ vouv xoi ἡμεῖς &vgi67, τινα 
vetus irreligiosi erroris fermentum anima expellen- — xaX ἔρημον τοῖς πολλοῖς στελλόμεθα πορείαν, παλαιὰν 
tes, veraque intyba amaro et insuavi viciu simul Κζύμην ἀθέου πλάνης τῆς. αὐτῆς ψυχῆς ἑξόριον 
apponentes. Tempus quoque solemnitatis opporlu- ποιούµενοι, xal τὰς ἀληθεῖς πικρίδας διὰ τῆς πι- 
num est, haud in medium hiemem incurrens, qux? — xpàg xa ἁλγεινῆς διαίτης προσφερόμενοι. Καὶ ὁ 
tristis est; neque vicissim in mediam zstatem, Ἁκαιρὸς δὲ τῆς ἑορτῆς εὔχαιρος , οὐκ Ev µέσῃ χειμῶ- 
quo tempore fervens solstitium , versantium in vo; ὥρᾳ παρηγµένος ' στυγνὸς γὰρ οὗτος: ἀλλ' οὐδ' 
agris venustatem deterit; nimis item prolixe sunt ἐν µέσῳ θέρει κατάλληλος Tv, καθ ὃν f τροπὴ (24) 
horz, haud zuis partibus divise. Sed meque φλεγμαίνουσα, τῶν xac ἀγροὺς σχολαξόντων πε- 
eutumnale squinoctium jueundutm aspectum prs ριαιρεῖται τὸ κάλλος” πλεονεχτεῖ δὲ καὶ τὰ τῶν 
se fert, viduato agro, et suis fructibus tanquam ὡρῶν, οὐκ ἑπαμφοτερίζοντα τῇ ἰσομοιρίᾳ (30) µετ- 
liliis spoliato. Superest ex his anni temporibus οπώρου γὰρ τροπῆς οὐχ ἐπιτερπὴς d θέα, χηρενού- 
letum ver, quod totius anni, ceu corporis caput σης μὲν τῆς χώρας, τῶν δ᾽ οἰχείων καρπῶν ὡς ἂν 
est, cum sel primam stadii sui partem. decurrit, — «£xvov ἀπεστερημένης. Ἔαρ δὴ λείπεται τὸ φαι- 
luna autem pariter pleno orbis sui lumine noctis δρὸν, ὃ 0h τοῦ παντὸς ἔτους xeqaM τις ola σώματος 
cursum in lucidum transformat diem. Ver, inquam, D ἡγεῖται, ἡλίου μὲν δη ἄρτι τὸ πρῶτον τμημα διιπ- 
hiemalium tonitruorum terriculamenta discutit , πεύοντος, σελήνης δ' kx παραλλήλου πλησιφαεῖ τῷ 
longa (noctium) interstitia tollit, aquarum exun- φωτὶ τὸν τῆς νυχτὸς δρόµον εἰς λαμπρὰν µεθαρµοζο- 
dationes cohibet. Jamque nova splendente sereni- µένης ἡμέραν. Τοῦτο λύει μὲν κτύπων χειµερίων 
tate, tranquilla fiunt navigantibus maria, sudusque φόδητρα (26), λύει δε μακρὰ διαστήµατα, πλημμύρας 
ber terra iter facientibus. Regiones interim in agris ὑδάτων µεταθάλλει. δη δὲ νεαρᾶς ἐπιλαμπούσης 
gravidantur seminibus , ei fructibus tumentes καἱθρίας, γαλήνη μὲν τοῖς θαλαττεύουσι χαθίστησι τὰ 
arbores, Dei donis exoruatz, agricolis laborum πελάγη, εὔδιον δὲ ἀέρα τοῖς χατὰ γῆν ὁδοιπόροις ἐν- 
mercedem in benedictione prebent. δίδωσι. Χῶραι δ' ἓν τούτῳ xav' ἀγροὺς ἐγχύμονες 
σπερµάτων, καὶ χαρπῶν σπαργῶντα φυτὰ τοῖς ἐκ Θεοῦ δώροις ἀγαλλόμενα, γεωργοῖς πόνων τὰς ἁμοι- 
6ὰς ἐν εὐλογίαις παρέχει. o 7 
* f Cor. x, 11. * 1 Cor. v, 7. 3 1041. 1,29. * Isai. uin, 4. 


(24) Cod. evidenter τροφή, manifesto tameu mende — stare deheret, he necessario aestate longiores: 
pro τροπή. hieme breviores computabantur. . 
(25) Loquitur priscorum more, apud quos eum (26) Astuosis. enim in regionibus hieme etiam 
tam zstate quam hieme dies duodenis horis con- — tonitrua audiuntur. 
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Y. Οὗτος ὁ τῆς ἑορτῆς καιρὸς, Αἰγυπτίοις μὲν A — 3. Hoc solemnitatis tempus JEgyptiis quidem , 


ὄλεθρον τοῖς δαιμόνων φίλοις, ᾿Ἑθραίοις δὲ ἑορτά- 
ζονσι τῷ θεῷ, χαχῶν ἐλευθερίαν προὐξένει. οὗ- 


τος (26').ᾗν αὐτὸς ἐχεῖνος, ὁ δ xai ἐπὶ τῆς πρώτης. 


τοῦ παντὸς χοσµογονίας τετηρηµένος, χαθ᾽ ὃν ἡ γη 
ἑδλάστησε, xa0* ὃν οἱ φωστῆρες ἐγένοντο, καθ) ὃν οὗ- 
ρανὸς xal v3) παρήχθησαν χαὶ πάντα τὰ ἓν αὐτοῖς' κατὰ 
τοῦτον καὶ ὁ Σωτὴρ τοῦ σύμπαντος χόσµου τὸ τῆς οἱ- 
χείας ἑορτῆς ἐξετέλεσε µυστήριον, xal τὴν οἰχουμένην 
(27) ὁ µέγας φωστὴρ, εὐσεθείας αὐγαῖς χατελάµμπρυνε 
χαὶ 6h γενέθλιον χόσµου ὁ χαιρὸς περιέχειν ἔοιχε. Κατὰ 
τοῦτον 6b τὸν χαιρὸν καὶ τύπος ἑἐτελεῖτο, τὸ παλαιὸν 
Πάσχα, ὃ xai διαθατήριον εἴρηται *. ἀλλὰ καὶ προδά- 
τυυ σφαγῆς σύμθολον ἔφερεν ' ἀλλὰ καὶ τροφῆς ἀξύ- 
ων ἅρτων ἠνίττετο εἰχόνα. Ταῦτα δὲ ἐπὶ τὴν σωτή- 


utpote danonum amicis, exitium ; Hebrzis autein 
Deum festo ritu celebrantibus, malorum flnem attu- 
lit. Hoc idem erat anni tempus, quod in primitiva 
etiam universi creatione decurrebat, quo tempore 
terra germinavit, et luminaria exstiterunt : quo 
tempore ccelum, terra, el omnia quz in eis sunt, 
producta fuerunt. 1100 ipso tempore universi mundi 
Servator solemnitatis suze mysterium peregit; atque 
orbem terrarum luminare magnum vera. religionis 
splendoribus illustravit, mundique natale reducere 
visum est. Hoc tempore figura perficiebatur, vetus 
nimirum Pascha seu transilus : insuper etiam sym- 
bolum cz ovis (lebat ; denique azymi panis esus, 
imaginis cujusdam justar erat. Qux omnia in Ser- 


ρων ἑορτὴν ἅπαντα συνεπληροῦτο" τότε γὰρ πρό- B vatoris solemnitate completa sunt. Namque illa 


6ατον αὐτὸς ἣν χαθ᾽ ὃ περιέχειτο σῶμα. Αὐτὸς xal 
Soc διχαιοσύνης, ἔαρος δῆτα θείου xaX σωτηρίου 
τροπῆς ἀπὺ χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω τὸν τῶν ἀνθρώ- 
πων βίον διαλαθούσης. Αἰγυπτίων μὲν δαίµοσιν εἶσ- 
έτι χαὶ νῦν θεήλατοι µάστιχες χαταπέµπονται, λαοὶ 
δὲ πανταχοῦ γῆς οἰχοῦντες τὴν σφῶν ἐλευθερίαν τὴν 
ix τῆς πολυπλανοῦς ἀθεότητος ἑορτάζουσι. Τῶν λαο- 
πλανῶν δὲ πνευμάτων πεπαυµένων, xal χειμῶνος 
χακῶν, χαινῶν χαρπῶν εὐφορία διαφόροις χαρίσµα- 
σιν ἁγίου Πνεύματος τὴν Ἐκχλησίαν τοῦ Θεοῦ στε- 
qavol- χαὶ ἁπλῶς πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐπὶ τὸ ἡμέ- 
τερον µεταδέθληται' χῶραι δὲ πᾶσαι, πρὸς τοῦ γεωρ- 
Υοῦ Λόγου τῆς χατὰ Φφυχὴν γεωργίας τυχοῦσαι, τὰ 
ὡραῖα τῆς ἀρετῆς ἄνθη βεθλαστήχασιν' ἀλλὰ xal 


τῶν τοῦ σκότους χακῶν ἠλευθερωμένοι, φωτὸς ἓν C 


ἡμέρᾳ θεοῦ Υνώσεως χατηξιώθημεν. 

6. Τοιαῦτα τὰ χαινὰ µαθήµατα πάλαι μὲν διὰ συµ- 
6όλων ἐπεσχιασμένα, νεωστὶ δὲ εἰς φῶς ἄναχεχα- 
kuppéva. Καὶ 65 xal ἡμεῖς τὸ χεφἀάλαιον τῆς ἑορτῆς 


χύχλων (28) περιόδοις xa0' ἕχαστον ἔτος ἀναζωπυροῦ- 


μεν, προέορτα μὲν προπαρασχευῆς ἕνεχα τὴν τεσσα- 
ραχονθήµερον ἄσκησιν παραλαμθάνοντες χατὰ τὸν τῶν 
ἁγίων ζηλον Μωῦσέως χαὶ Ἡλίου, τὴν δὲ ἑορτὴν αὖ- 
τὴν εἰς ἄληστον diva ἀνανεούμενοι. Την γοῦν πρὸς 
τὸν Gebv πορείαν στελλόμενοι, τὰς μὲν ὀσφῦς εὖ 
µάλα δεσμῷ σωφροσύνης περιδούμεθα, τὰ δὲ τῆς 
ΦυχΏς βαδίσµατα ἓν ἁαφαλείᾳ φυλάττοντες, ὥσπερ 
ἐν ὑποδῆμασι δὴ τὸν δρόµον τῆς οὑρανίου χλήσεως 
παρασχενυάζοµεν΄ βαχτηρίᾳ δὲ λόγου θείου Ev εὐχῶν 
δυνάµει πρὸς ἄμυναν ἐχθρῶν χρώµενοι, σὺν πάσῃ 
προθυµίᾳ διαδαίνοµεν τὴν εἰς οὐρανοὺς φέρουσαν διά- 
6ασιν, σπεύδοντες ἀπὸ τῶν τῇδε ἐπὶ τὰ οὑράνια, xal 
ἀπὸ ζωῆς θνητΏς ἐπὶ τὴν ἀθάνατον' οὕτω γὰρ διαδέ- 


ξεται ἡμᾶς ἐντεῦθεν τὰ διαθατῄρια eb xol χαλῶς᾽ 


διαθεθηχότας ἄλλη τις μείζων ἑορτή” Πεντηχοστὴν 
αὐτὴν ἐπίχλην Ἑδραίων παῖΐδες ὀνομάζονσιν, εἰχόνα 
φέρουσαν τῆς τῶν οὑρανῷν βασιλείας. Λέγει γοῦν 

* Deut. xvi, 9. 

(26*) Sequentes versiculi undecim usque ad τὸ πα- 
λαιὸν Πάσχα, citantur ez — Eusebio |De Paschate, 
Εὐσεθίου περὶ τοῦ Πάσχα, etiam a Macario Chryso- 
cephalo in sua inedita catena cod, E. f. 95, b, et 
quidem non sine verbis paulo pluribus quam a Ni- 
cela; quamobrein ex Eusebio potius ipso quam ex 


ovis, ipse erat, quatenus corpus circumpositum 
babebat. Ipse etiam sof justitiae , cum jam ver divi- 
nz salotarisque conversionis a deterioribus in me- 
liora, homiuum moribus superveuit. Agyptiorum 
utique damonibus nunc etiam plage imponuntur, 
populi ubique terrarum incolentes libertatem suam 
a multiformi irreligiositatis errore hilariter cele- 
brant, Compressis ergo deceptoribus populorum 
spiritibus et malorum hieme, novorum fructuum 
ubertas variis sancti Spiritus donis Dei Ecclesiam 
exornat; atque ut summatim dicam, universum 
hominum genus ad partes nostras transilivit ; 
cunctz regiones a Verbo agricola anims culturam 
expertz, pulchros virtutis flores germinarunt : nos- 
que tenebris malorum erepti, luce digui habiti 
fuimus qua die Dei notitiam hausinius. 

4. Hxc sunt nova documenta, olim quidem sym- 
bolis obumbrata, nuper autem in lucem manifestam 
prolata. Et quidem nos etiam initium hujus solem- 
nitatis cyclorum periodis siugulis annis instaura- 
mus; ante [οδίμιη quidem, praparationis causa, 
quadragesimale exercitium assumentes, sanctos ΜΟΥ 
sem et lleliam imitantes, ipsum vero festum per in- 
cessabile evum repetentes. Ergo itinere ad Deum 
suscepto, lumbos apprime temperantie zona prae- 
cingimus, anim vero gressus caute munientes, 
tanquam calceati ccelestis vocationis cursum insti- 
tuimus : virgaque diviui verbi, non sine precum 


p virtute, ad repellendos hostes utentes, cum omni 


alacritate ad ferentem in eclos transitum , ab his 
infimis ad superna, a mortali vita ad immortalita- 
tem properamus. Sic enim peracto feliciter transitu, 
major alia excipiet nos solemnitas (quam Pentecosten 
Hebraei nominant) regni celorum imaginem prz se 
ferens. Ait itaque Moyses : Ex quo falcem in mes- 
sem miseris, numerabis tibi septem hebdomadas, no- 
vosque panes ex mova messe propones anie Deum **. 


Niceta hausisse videtur Macarius. 

(27/) Cod. τὴν ὑφήλιον. 

(28 Dicit cyclum paschalemy cujusmodi plures 
in antiquis monumentis tam scriptis quaui sculptis 
exstant. Videsis Inscript. chr. apud nos, Script, cet. 
t. X, D. 10 ει 419. ' 
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Significabat nempe prophetica bac figura per ines- A Μωῦσῆς, 'Apxouérov σου δρέκανον àx' ἅμητον, 


sem quidem vocationem gentium, per novos panes, 
animas Christ meritis oblatas Deo, ecclesiasque ex 
elhnicis conflatas, quarum causa maximum festum 
apud benignum Deum (it. Namque rationalibus apo- 
stolorum falcibus demessi, cunctis ubique terrarum 
ecclesiis tanquam in area globatim cougregatis , 
concordi fidei sententia corperati, sale divinarum 
doctrinarum ac disciplinarum conditi, aqua et igne 
sancti Spiritus regenerati, panes escales jucundi 
gratique Deo per Christum offerimur. 


ἑπτὰ ἑδδομάδας ἀριθμήσεις σεαυτῷ, xal νέους 
ἄρτους ἐχ νέων ἁμήτων παραθήσεις τῷ θεῷ. Ἐδή- 
λου δὲ ἄρα προφητιχῷ τύπῳ ἅμητον μὲν τῶν ἐθνῶν 
τὴν χλῆσιν, νέους δὲ ἄρτους τὰς διὰ Χριστοῦ τῷ θεῷ 
πρὀσενηνεγµένας φυχὰς, τάς τε ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας, 
ἐφ᾽ αἷς ἑορτὴ μεγίστη τῷ φιλανθρώπῳ θεῷ συντε- 
λεῖται' ol ταῖς τῶν ἁποστόλων λογικαῖς δρεπάναις 
θερ'σθέντες, xal ὥσπερ εἰς ἅλως τὰς ἁπανταχοῦ γῆς 
Ἐκκλησίας συναχθέντες ὑφ᾽ ἓν, ὁμοφώνῳ τε διαθέσει 
πίστεως σωµατοποιηθέντες, xal ἁλοὶ τοῖς ἀπὸ τῶν 


θείων λόγων µαθήµασιν ἐξαρτυθέντες, δι ὕδατός τε χαὶ πυρὸς ἁγίου Πνεύματος ἀναγεννηθέντες, ἄρτοι 


τρόφιμοι προσηνεῖς καὶ ἀρεστοὶ τῷ θεῷ διὰ Χριστοῦ 

D. Sic ergo propheticis Moysis symbolis in rem 
veram sanciiore effectu collatis, l:etiorem nos 80- 
lemnitatem agere traditione didicimus, ceu jam 
cum Servatore nostro coadunati, ejusque regno 
fruentes. Propterea nullo nobis labore ascetico atteri 


inira. hoc festum conceditur, sed sperata in coelis : 


quietis imaginem exhibere docemur. Quare nec in 
precibus genu flectimus, neque cibi abstinentia 
nosmet affligimus. Etenim eos, quibus in Deo re- 
surgendi gratia fuit, jam non decet denuo humi pro- 
cumbere ; nec, passionibus liberatos, paria perpeti 
cum maacipiis cupiditatum. Quamobrem post Pa- 
scha Pentecosten septem hebdomadis integris cele- 
bramus ; sicut. przvium Paschati tempus quadra- 
gesimalis exercitii sex hebdomadis viriMter susti- 
nuimus. Nam senarius numerus actuosus, ut ita 
dicam, est et efficax. Ideo el sex diebus universa 
Deus condidisse dicitur. Laboribus autem in illa 
toleratis merito succedet secunda solemnitas in 
septem hebdomadis, multiplicata nobis requie, cu- 
jus symbolum septenarius numerus est. Nou tamen 
ex his septem hebdomadis Pentecostes seu quin- 
quagenarius numerus adamussim couflcitur ; nam 
postrema excedente monade, in hac solemnissi- 
mum Christi ascendentis diem obsignamus. Merito 
igitur sancta Pentecostes diebus futuram requiem 
repraseutantes, l:etis animis sumus, siwulque cor- 
pori quietem indulgemus, quasi cum Spongo jam 
versemur, ideoque nobis jejunare non liceat. 

6. Sed tamen quod sacri evangelista? Servatoris 
passionem circa dies azymorum Judaici Paschatis 
contigisse narrent, nemo dubitabit. Hzc enim causa 
fuerat legis a Moyse late, qua dicitur paschalis. 
Nam quia Agnus Dei, tanquam ovis, ab ipsis Ju- 
deis ad cadem ducendus erat, quam ob commu- 
nem hominum salutem passurus erat, haud alio 
quam przdicto tempore, Deus futuram rem demon- 
sirativis symbolis prazoccupans, illo ipso tempore, 
quod volventibus annorum periodis , occursurum 
erat, materialem ab. Judeis agnum immolari prz- 
cepit : idqne ab eis singulis aunis factitatum fuit, 
donec completa veritas veteres imagines circum- 
scripsit. Quamobrem ex illo tempore apud gentes 
quidem vera mysteriorum manet solemnitas ; apud 
Judzos autem ue ipsorum quidem symbolorum me- 
wuria superest, erepto iis loco ubi festi rilum perage- 


προσφερόµεθα. 


ε’. Ταύτῃ πη τῶν παρὰ Μωῦσεῖ προφητικῶν συµ- 
6όλων εἰς ἔργα σεµνοτέροις τοῖς ἀποτελέσμασι χω- 
ρούντων, αὐτοί γε μὴν τὴν ἑορτὴν φαιδροτέραν ἄχειν 
παρειλήφαμεν, ὡς ἂν τῷ Σωτῆρι συναγητερµένοι, 
χαὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀπολαύοντες. Διὸ οὐχέτι πο» 
νεῖσθαι χατὰ τήνδε τὴν ἑορτὴν συγχωρούµεθα, τῆς δ᾽ 
ἐλπιζομένης ἓν οὐρανοῖς ἀναπαύσεως τὴν εἰχόνα φέ- 
pstv διδασχόµεθα. ὅθεν οὐδ' ἐν ταῖς εὐχαῖς Υόνυ χλί- 
νοµεν, οὐδ' ἀσιτίαις χαταπονούµεθα' τοὺς γὰρ τῆς 
χατὰ θεὺν ἀναστάσεως Ἱξιωμένους οὐχέτ' αὖθις οἷόν 
τε ἐπὶ γῆς πίπτειν΄ οὐδὲ τοὺς τῶν παθῶν Ίλευθερω- 
µένους τὰ ἴσα πάσχειν τοῖς χαταδεδουλωµένοις. Διὸ 
μετὰ τὸ Πάσχα τὴν Πεντηκοστὴν ἐν ἑθδομάσιν ἑπτὰ 
τελείαις ἑορτάζομεν, τὸν μὲν πρότερον αἰῶνα τῆς πρὸ 
ποῦ Πάσχα τεσσαρακονθηµέρου συνασκῄσεως ἓν BC 


C ἑθδομάσιν ἁἀνδρισάμενοι". πραχτιχὴ γὰρ ἡ ἑξὰς καὶ 


ἐνεργητιχή: διὸ xaX ἐν ἓξ ἡμέραις ὁ θεὸς πεποιηχέναι 
λέγεται τὰ σύμπαντα. Τοὺς δ' &y ἐχείνῃ πόνους εἰχό- 
τως fj δευτέρα ἑορτὴῇ ἐν ἑθδομάσιν ἑπτὰ διαδέξεται, 
πολυπλασιαζομένης ἡμῖν τῆς ἀναπαύσεως, fig τὰ 
σύμόολα d ἑθδομὰς σηµαίνειν θέλει. O0. μὴν ἐπὶ 
ταύτας ὁ τῆς Πεντηχοστῆς ἀριθμὸς ἵσταται' ὑπερ- 
αχοντίσας δὲ τὰς ἑπτὰ ἑδδομάδας, µονάδι τῇ μετὰ 
ταύτας ὑστάτῃ τὴν πανέορτον ἡμέραν τῆς Χριστοῦ 
ἀναλήψεως ἐπισφραγίξεται. Εἰκότως ἄρα ἐν ταῖς τῆς 
ἁγίας Πεντηκοστής ἡμέραις τὴν µέλλουσαν ἀνάπαυσιν 
διαγράφοντες, τὰς duyàc γαννύμεθα, καὶ τὸ σῶμα 
διαναπαύοµεν, ὡς ἂν αὐτῷ συνόντες ἤδη τῷ Νυμφίῳ, 
xai νηστεύειν μὴ δυνάµενοι. 

ς’. Ἡλὴν ὅτι οἱ ἱεροὶ εὐαγγελισταὶ τὸ σωτῄριον 
πάθος χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ Ἰουδαϊχοῦ Πάσχα τῶν 
ἀξύμων ἱστόρησαν γεγονέναι, οὐδεὶς ἂν ἀμφιθάλοι" 
τοῦτο γὰρ ἣν τοῦ νόµου τοῦ παρὰ Μωῦσεϊῖ περὶ τοῦ 
Πάσχα λεγομένου αἴτιον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ὁ 
Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἄγεσθαι 
παρ᾽ αὐτοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τοῦτο πάσχειν ὑπὲρ τῆς 
κοινῆς πάντων ἀνθρωπων σωτηρίας, οὐχ ἄλλοτε 1| 
χατὰ τὸν δηλούμενον χαιρὸν, προλαθὼν τὸ μέλλον ὁ 
θεὺς διὰ συµθόλων εἰχονιχῶς, κατ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν 
μέλλοντά ποτε χατὰ χρόνων περιόδους ἐπιστήσεσθαι 
καιρὸν, ἁμνὺν παρὰ "loubalot; αἰσθητὸν ἐχέλευε 
θύεσθαι' καὶ τοῦτο αὐτοῖς xav' ἐνιαυτὸν ἑτελεῖτο, ἕως 
ἡ ἀλήθεια ἁποπληρωθεῖσα, τὰς παλαιὰς εἰχόνας πε- 
ριέγραψεν. Όθεν ἐξ ἐχείνου παρὰ μὲν τοῖς ἔθνεσιν ἡ 
ἀληθῆς τῶν μυστηρίων κεχράτηχεν ἑορτὴ, παρὰ δὲ 
Ἰουδαίοις οὐχέτι οὐδ' αὐτῶν ἡ μνήμη τῶν συµθόλων 
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φυλάττεται, περιηρηµένου αὐτῶν τοῦ τόπου ἓν ᾧ τὰ A re jussi fuerant. Convenienter utique divina Evange- 


tr ἑορτῆς τελείσθαι νενοµοθέτητο. Ἐἰχότως ἄρα ἡ 
θεία τῶν Εὐαγχελίων γραφὴ κατὰ τὸν χρόνον τῶν Ἰου- 
δοιϊχῶν ἀζύμων πεπονθέναι φησὶ «bv Σωτῆρα. ἐπειδὴ 
καὶ τότε ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη ταῖς προφη- 
τικαῖς ἀχολούθως φωναῖς. 

ὦ. Καὶ οἱ μὲν χατὰ Μωῦσέα ἅπαξ τοῦ παντὸς 
ἔτους πρόδατον τοῦ Πάσχα ἔθυον τεσσαρεσκαιδεχάτῃ 
τοῦ πρώτου μηνὺς, τὸ πρὸς ἑσπέραν' ἡμεῖς δὲ οἱ τῆς 
Καινης Διαθήχης ἐφ᾽ ἑχάστης Κυριακῆς ἡμέρας τὸ 
ἑαυτῶν Πάσχα τελοῦντες, ΑΕΙ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ ΤΟΥ 
ΣΩΤΗΡΙΟΥ ΕΜΦΟΡΟΥΜΕΘΑ, AEI ΤΟΥ ΑΙΜΑΤΟΣ 
TOY ΠΡΟΒΑΤΟΥ METAAAMBANOMEN (29). ἀεὶ τὰς 
δαφῦς τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἀγνείᾳ xal σωφροσύνῃ πε- 
ριεξώσµεθα, ἀεὶ τοὺς πόδας παρεσχευάσμεθα Ev ἑτοι- 
paola τοῦ Εὐαγγελίου, ἀεὶ τὰς βακτηρἰας ἔχομεν Ev 
ταῖς χερσὶ, καὶ τῇ ῥάδδῳ τῇ ix ῥίζης Ἰεσσαὶ προελ- 
θούσῃη ἑπαναπαυόμεθα, ket τῆς Αἰγύπτου ἁπαλλαττό- 
µεθα, ἀεὶ τὴν ἐρημίαν τοῦ ἀνθρωπείου βίου µεταδιώ- 
κοµεν. ἀεὶ την πρὸς 8sbv πορείαν στελλόµεθᾳ, ἀεὶ τὰ 
Μιαθατήρια ἑορτάζομεν. Ταῦτα γὰρ πάντα οὐχ ἅπαξ 
tou ἔτους πράττειν ἡμᾶς, ἀεὶ δὲ χαὶ διὰ πάσης ἡμέ- 
ῥας ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος βούλεται. Ac καὶ χαθ᾽ ἑχά- 
στην ἑθδομάδα τὴν τοῦ Πάσχα τοῦ ἡμετέρου ἑρτῆν 
κατὰ τὴν σωτήριον καὶ Κυριαχὴν ἡμέραν ἐπιτελοῦ- 
μεν τοῦ ἀληθινοῦ προθάτου, δι) οὗ ἑλυτρῴθημεν, τὰ 
Μυστήρια ἀποπληροῦντες' καὶ οὕτε τὸ σῶμα σιδήρῳ 
περιτέµνοµεν, τῆς δὲ ψυχῆς τῷ τμητ.χῷ λόγῳ πᾶσαν 
περιαιροὺμεν xaxíav: οὔτε σωματικοῖς ἀζύμοις χρώ- 
µεύα, µόνοις δὲ τοῖς τῆς ε)λιχρινείας χαὶ ἀληθείας. 
Ἡ χάρις γὰρ, ἡμᾶς τῆς γεγηραχυίας ἑλευθερώσασα 
συνηθείας, τὸν χαινὸν ἄνθρωπον παρέδωχεν ἡμῖν τὸν 
χατὰ θεὸν χτισθέντα, χαὶ τὸν χαινὸν νόµον, χαινἠν τε 


liorum scriptura Judaicorum azymorum tempore 
passum Servatorem dicil, quia tunc reapse tanquam 
ovis ad eszedem ductus fuit propheticis oraculis con- 
sentanee. d 


7. Et Moysis quidem asseclze semel in anno ρᾶ-. 
schbalem ovem immolabant, quarta decima primi 
mensis die, circa vesperum. Nos autem [Novi Fce- 
deris homines, Dominicis cunctis diebus Pascha 
nostrum celebrantes, SERVATORIS CORPORE SEMPER 
SATIAMUR, SEMPER SANGUINEM AGNI! PARTICIPAMUS ; 
lumbos semper animz nostra castitate εἰ modestia 
pracingimus, semper pedibus parati sumus ad Evan- 
gelii procinctum, semper baculos manu tenemus, et 
virgze de radice Jess» germinenii innitendo quiesci- 
mus, Agypto semper alienamur, semper humane 
vite solitudinem sectamur, semper itinere ad Deuin 
tendimus, semper transitus festum celebramus, Πο 


.enim haud semel quotannis, sed semper singulis- 


que diebus a nobis fleri evangelicus sermo vult. 
Propterea singulis hebdomadis paschatis nostri fe- 
stum, Dominica Salvatoris die peragimus, veri aghni, 
pef quem liberati fuimus, mysteria celebrantes. Ne- 
que corpus ferro cireumcidimus, sed aeuta verbi 
evangelici acie cunctam anima malitiam abscindi- 
mus. Neque corporeis azymis utimur, sed sinceri- 
tatis tantumgnodo ac veritatis, Gratia enim quz nos 
veteribus moribus liberavit, novum nobis tradidit 
hominem, qui secundum Deum conditus est, novam 
legem, novam circumcisionem, novum Pascha , et 
illum qui in abscondito Judzus est **. Sic nos anti- 
quorum temporum jugo relevatos dimisit. 


περιτομὴν, χαινόν τε Πάσχα, καὶ τὸν &y χρυπτῷ Ἰουδαῖον οὕτω χαὶ τῶν παλαιῶν xatpiov ἑλευθέρους ἡμᾶς 


ἀφῆχε. 

η’. Πλὴν τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως, μέσου τῆς 
ἁγίας συνόδου προχαθεχοµένου (50), ὡς Άχθη εἰς µέ- 
σον τὸ περὶ τοῦ Πάσχα ζήτημα, ἑλέγετο μὲν ὅσα xai 
ἐλέγετο (51): ὀπλεονέχτει δὲ τῷ πλήθει τῶν ἐπισχόπων 
Ἡ τριπλασίων μοῖρα τῆς ὅλης οἰχουμένης ἑτέρωθεν 
ἀντιτείνουσα τοῖς τῆς ἀνατολῆς' ἀρχτῷα γὰρ ὁμοῦ 
xa μεσημθρινἁ, xal τὰ χατὰ δύοντα ἥλιον ἔθνη, τῇ 
συµφωνίᾳ φραξάµενα, τὴν ἑναντίαν ἀνθεῖλχε τοῖς 
τῆς ἑῴας τὴν παλαιὰν διεχδιχοῦσι συνῄθειαν. Τέλος 
δὲ λόγου εἶξαν οἱ ἀνατολικοί: xa οὕτω µία Χριστοῦ 
γέγονεν ἑορτή" xal οὕτω τῶν μὲν χυριοχτόνων ἀπέ- 


στησαν, τοῖς δὲ ὁμοδόξοις συνἠφθησαν' ἡ φύσις γὰρ 


*5 Rom. wu, 29. 


(29) En Eusebii egregium de sacrosancta Eucha- 
ristia, prout eam nos catholici confitemur et credi- 
mus, testimonium. Undique enim mihi suppeditat 
(ut verbis Tullianis utar Pro Scauro, n. 22) quod 
pro Christi humanitate sub eucharisticis velis prze- 
sente dicam, quocunque non modo mens, verum 
etiam oculi inciderint, in Eusebium puta, Cyrillum, 
Sophronium , Eutychium, Nicephorum, Luculen- 


tium, aliosque a me editos auctores vel fragmenta . 


ipsorum, ut suis locis adnotavi. De mysterio corpo- 
τὶς Christi Eusebius etiam in Theophania, lib. n, 
01, qui brevior locus lumen vlurimum ab hoc fe 


8. Verumtamen cum Deo dilectissimus imperator 


.sancta synodo coram medius sederet, commota illic 


de Paschate quzstione, dixit ea quz dixit. Prava- 
lebant autem tres ex quatuor partibus episcoporum 
in toto mundo, qui Orientalibus episcopis contra- 
rium sentiebant. Nam Septentrionis, Austri, Item- 
que Occidentis populi concordia sua roborati sen- 
tentiam gerebant adversam Orientalibus, qui vete- 
rem suam consuetudinem tuebantur. Sed cesserunt 
demum Orientales ; atque ita una Christi facta est 


p solemnitas ; sic a Domini occisoribus recedentes, 


propria religionis hominibus copulati sunt, Natura 


paschate tractatu. accipit. . . 

(50) Loquitur auctor de Constantino Magno in 
synodo Nicena. medio àed humili loco sedeute, ac. 
disserente Euseb. in Vita ejus lib. ni, 10 seqq., et 
presertim 18. E . 

(51) Legatur Constantini epistola apud Eusebium 
Vit. Const. ο, 17-20. ldem Constantinus. die ipso 
Paschatis sermonem ad sanctos habuit ( cap. 1). 
Quomodo religiosissimus imperator anuuum Pascha 
celebraret, dicitur in ejus Vita lib. iv, $2, precibus 
nempe, splendido cultu, et eleemosynis. 
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scriptum esse : Prima azymorum die accedentes di- 
scipuli dixerunt Servatori, Übinam vis paremus tibi 
manducare Pascha ? ille autem duos misit ad quem- 
dam, ut ei dicerent : Apud le facio Pasclia; nos re- 
spondemus, non hoc fuisse preceptum, sed histo- 
riam esse rei geste. tempore quo Servator passus 
est. Aliud vero est priscam rem narrare, aliud le- 
gem ferre, et mandata posteris tradere. 


9. Sed neque Servator cum Jad:eis Pascha cele- 
hravit passionis suxz€ tempore. Nou enim dum illi 
óvem immolabant, ipse quoque cum suis discipulis 
proprium Pascha peregit. Nam illi die Parasceves, 
in qua patiebatur Servator, celebrabant; unde et 
nemo przltorium est ingressus, sed Pilatus ad eos 
exivit : Christus autem die omnino quinta hebdo- 
made cum discipulis discubuit, et convescens ait : 
Desiderio desideravi hoc Pascha manducare vobis - 
cMR. Viden' quomodo Servator haud cum Judzis 
Pascha manducaverit * Quia novum quid illud erat, 
et a consueto Judaico more abhorrens , necessario 
institit. dicendo : Desiderio desideravi hoc Pascha 
manducare vobiscum, antequam patiar **. INam prisca 
illa vel potius antiquata, qux cuin Judaeis comedis- 
sel, nou erant desiderabilia : novum autem nmyste- 
rium Novi sui Foederis, quod discipulis propriis tra- 
debat, desiderabile merito ipsi erat * quia multi 
ante eum prophet: ac justi videre optaverant Noví 
Foederis mysteria : ipsum imo Verbum communem 
salutem prorsus sitiens , mysterium tradebat, quo 
omnes homines festum erant acturi, idque sibi de- 
sideratum esse fatebatur. Certe Moysis Pascha haud 
cunctis gentibus idoneum erat, quandoquidem uno 
in loco, id est lierosolywis, fieri jussum erat. Quam- 
obrem haud erat desiderabile. Sed Servatoris my- 
sterium in-Novo Foedere cunctis hominibus con- 
gruuim, jure optimo desiderabile erat. 


χέγραπται T] πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀξύμων προσελθόντες 
οἱ μαθηταὶ εἶπον τῷ Σωτῆρι, Hoo θέλεις ἑτοιμάσωμέν 
σοι φαχεῖν τὸ Πάσχα; Ὁ δὲ πρὸς τὸν δεῖνα ἀπέστειλε, 
παραγγείλας εἰπεῖν Πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα; ἐροῦ- 
μεν, ὅτι τοῦτο παράγγελµα οὐκ ἔστιν, ἀλλ’ ἱστορία 
πράγματος συµθεθηκότος κατὰ τὸν τοῦ σωτηρίον πά- 
θους xatpóv. Ἕτερον δέ ἔστι τὸ παλαιὰν πρᾶξιν 
διηγεῖσθαι, xaX ἕτερον τὸ νομοθετεῖν xal τοῖ ωετὰ 
ταῦτα παραγγελίας χαταλιµπάνειν. 


0. Αλλὰ xaY ὁ Σωτ]ρ οὐ μετὰ Ἰουδαίων ἐπετέ- 
λεσε τὸ Πάσχα χατὰ «bv χαιρὸν τοῦ ἰδίου πά- 
θους. Οὐ γὰρ ὅτε ἔθυον ἐχεῖνοι τὸ πρόδατον, τότε 
xai αὐτὸς μετὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν τὸ ἑαυτοῦ 


p "vare Πάσχα. οἱ μὲν γὰρ κατὰ τὴν Παρασχενὴν, 


ἐν fj πἐπονθεν ὁ Σωτὴρ, τοῦτ) ἔπραττον ὅθεν 
οὐδὲ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἀλλ ὁ Πιλάτος 
πρὸς αὐτοὺς ἔξεισιν αὐτὸς δὲ ποὺ ὅλης ἡμέρος 


^f πέμπτῃ τοῦ Σαδθάτου τοῖς μαθηταῖς συνανέ- 


χειτο, xai συνεσθίων αὐτοῖς ἔλεγεν Ἐπιθυμίᾳ 
ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ) ὑμῶν. 
Ὁρᾶς ὅπως ὁ Σωτὴρ οὐ μετὰ Ἰουδαιων τὸ 
Πάσχα Ἠσθιεν; Ἐπειδὴ χαινὺν fjv ἐχεῖνο χαὶ ξενίον 
παρὰ τὰ αυννήῄθη xaX Ἰουδαϊχὰ ἔθη, ἀναγχαίως ἓπέ- 
στησεν εἰπών' Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
Πάσχα φαγεῖν μεθ’ ὑμῶν, πρὸ τοῦ µε παθεῖν' τὰ 
μὲν γὰρ παλαιὰ fm ὄντα xal πεπαλαιωµένα, ἃ 8h 
μετὰ Ἱουδαίων Ἰσθιεν, οὐκ ἂν ἐπιθυμητά τὸ δὲ 
xatwby µυστήριον τῆς Καινῆς αὐτοῦ Διαθήκης, ὃ δὴ 


C. µετεδίδου τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ἐπιθυμητὸν ἣν αὐτῷ 


εἰχότως * ἐπεὶ πολλοὶ πρὸ αὐτοῦ προφῆται xaX δίχαιοι 
ἐπεθύμησαν ἰδεῖν τὰ τῆς Νέας Διαθήχης μυστήρια * 
καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, πάντοτε διφῶν τὴν χοινὴν σω- 
τηρίαν, μυστήριον παρεδίδου, δι οὗ πάντες ἄνθρωποι 
ἔμελλον ἑορτάζειν, ἐπιθυμητὸν τοῦτο αὐτῷ εἶναι 
ὡὠμολόγησε. Τὸ μὲν Μωῦσέως Πάσχα οὐχ "puoi 
πᾶσι τοῖς τότε ἔθνεσι. πῶς γάρ ; ὁπότε ὑφ' ἕνα τόπον 
τὸν tv τῇ Ἱερουσαλὴμ τελεῖσθαι νενοµοθέτητο” διὸ 


oCx ἣν ἐπιθυμητόν' τὸ δὲ σωτήριον µυστήριον τῆς Καινῆς Διαθήχης, πᾶσιν ἀνθρώποις ἁρμόζον, εἰχότως 


αὐτῷ ἐπιθυμητὸν ἦν. 
10. Sed ipse quidem antequam pateretur, cum 
suis discipulis Pascha comedit, festumque egit, non 


v. Ἁλλ' αὐτὸς μὲν, πρὸ τοῦ παθεῖν, σὺν τοῖς ἑαυ - 
τοῦ μαθηταῖς ἔφαγε τὸ Πάσχα, xai τὴν ἑορτὴν ἔπε- 


cum Judzxis, Reapee postquam ipse vespere festum p) τέλεσεν, οὐ μετὰ τῶν Ἰουδαίων ἑορτάσαντος δὲ αὐ- 


eelebrasset, pontifices cum proditore mannus ei in- 
jecerunt : non enim illi eo vespere Pascha comede- 
bant; alioquin ab ejus persecutione quievissent, 
Quem mox captuin ad Caiph:: domum duxerunt ; 
ubi exacta nocte, illucesceute die congregati, pri- 
mam in eum damnationem tulerunt. Deinde illinc 
surgentes cum plebeeumdem ad Pilatum *' traxerunt. 
Tunc autem ait Scriptura in preetorium eos non 
introisse; ne sub ethnicum teclum ingressi, ut pu- 
tabant, inquinarentur, sed puri manentes bi impu- 
rissimi, vespere ímnnnuente Pascha comederent ; 
li qui culicem excolantes , camelum glutiebant *5, 
quiqne animas simul et corpora Servatoris czxde 
hnpiabant, sub tectum ingredi reveriü suut ; sed 


τοῦ ἑσπέρας, οἱ ἀρχιερεῖς ἅμα τῷ προδότῃ ἐπιστάν- 
τες, ἐπέθαλον ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας:' οὐ γὰρ ἤσθιον 
αὐτοὶ χατὰ τὴν ἑσπέραν τὸ Πάσχα: $ γὰρ ἂν τὴν 
σχολὴν περὶ αὐτὸν εἶχον' xai δήτα συλλαδόντες ἁπ- 
ἠγαγον εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Καϊάφα, ἔνθα διανυχτερεύ- 
σαντες, ὡς ἡμέρα ἐγένετο, συνἠχθησαν, καὶ ἀναχρί- 
νουσιν αὐτὸν πρότερον * εἶτα μετὰ ταῦτα ἁναστάντες 
ἅμα τῷ πλήθει ἤγαγον αὐτὸν πρὸς Πιλάτον. Καὶ τότε 
φησὶν ἡ Γραφὴ, ὅτι μὴ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, 
ἵνα δὴ uh, ὑπὸ στέγην Ἑλληνικὴν εἰσελθόντες, ὥς 
T5 ᾧοντο, μιανθῶσι, χαθαροὶ δὲ µείναντες οἱ παµµία- 
pot, ἑσπέρας ἐπιστάσης, φάγοιεν τὸ Πάσχα, ol τὸν 
χώνωπα διυλίζοντες, τὴν δὲ χάμηλον χαταπίνοντες, 
ol τὰς φυχὰς αὐτοῖς σώμασι χατὰ τοῦ Σιυτῆρος ptu 


** Luc. xxit, 195. 5" Joan. xviu, 26. ** Matth, xxi, 24. 
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φονίᾳ μµεμιαμμένοι, τὸν ὄροψον ἐδεδίεσαν ὑπεισελθεῖν. À ipsa Dominicz passionis die cum anim:e ipsorum 


ἀλλ' ol. μὲν χατ' αὐτὴν ἐχείνην τοῦ πάθους τὴν ἡμέ- 
pav τὸ λυμαντιχὺν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἔφαγον Πάσχα, 
τὸ αἷμα τὸ σωτήριον οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν, ἀλλὰ καθ! 
ἑαυτῶν ἐξαιτησάμενοι. Ὁ δ' ἡμέτερος Σωτὴρ οὐ τότε, 


exitio Pascha comederunt, Servatoris sanguinem 
Bon pro 36, sed contra se expelentes. Noster vero 
Servator nón tunc, sed hesterna die discumbens 
cum discipulis, desideratum sibi festum peregerat 


πρὸ ἡμέρας δὲ ἀναχείμενος μετὰ τῶν μαθητῶν, τὴν ἐπιθυμητιχὴν ἑαυτῷ ἑορτὴν fiyev. 


τα’. Ορᾶς, ὡς ἐξ ἐχείνου, ὁ μὲν αὐτῶν ἐχωρίσετο 
καὶ τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀνεχώρει µιαιφονίας, συνῄπτετο 
δὲ τοῖς μαθηταῖς, ἅμα αὐτοῖς τὴν ἐπιθυμητὴν ἑορτὴν 
πανηγυρίζων; Οὐχοῦν καὶ ἡμῖν τὸ Πάσχα σὺν Χριστῷ 
Βρωτέον, καθαιροῦσι μὲν τῆς ἑαυτῶν διανοίας πᾶσαν 


ζύμην κακίας xal πονηρίας, ἀζύμων 8" ἀληθείας xat 


εἰλιχρινείας ἐμπιπλαμένοις, ἔχουσιν ἓν ἑαυτοῖς ἔνδον 
ἐν τῇ φυχῆ τὸν ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖον καὶ τὴν ἀληθῆ 


41. Τιόου) quomedo jam ex eo tempore Christus a 
Jüdzis secedebat, et illorum cruentam Indolem aver- 
8abatur, adjungebat autem sibi discipulos, cum iis- 
que desideratain celebritatem agebat? Ergo et πού 
comedere cum Christo Pascha debemus, mentem 
nostram omni malitize fermento expurgantes, azy- 
mís autem veritatis ac simplicitatis nos saturantes, 
habentesque in anima eum, qui in abscondito est 


περιτομὴν, xal τοῦ τυθέντος ὑπὲρ ἡμῶν προδάτου τῷ Ἡ Judzus*, veramque cireumcisionem, et. immolati 


αἵματι τὰς τῆς διανοίας ἡμῶν φλιὰς περιχρίουσιν εἰς 
ἀποτροπὴν τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς ὁλοθρευτοῦ. Καὶ τοῦτο οὐ 
πρὸς µίαν περίοδον τοῦ παντὸς ἔτους, ἀλλά xal δι 
ἑθδομάδος ἁπάσης. Iapasxevh μὲν ἡμῖν ἕστω νηστεία, 
πένθους σύμθολον, τῶν προτέρων ἡμῖν χάριν &pap- 
τηµάτων, xat µνήµης ἕνεχα τοῦ σωτηρί ουπάθους. 
V. Ἱουδαίους γε μὲν ἐξ ἀρχῆς ἀπεσφάλθαι τῆς 
ἀληθείας φημὶ, ἐξ ουπερ αὐτῇ τῇ ἀληθείᾳ ἔπιδεδου- 
λεύχασι, τὸν Λόγον τῆς ζωῆς ἐξ ἑαυτῶν ἀπελαύνοντες. 
Καὶ τοῦτο σαφῶς ἡ τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων παρίστησι 
(ραφή. Ti μὲν γὰρ Κυρίῳ ἐπιμαρτυρεῖ τὸ Πάσχα 
βεδρωχέναι τῇ πρώτῃ τῶν ἀζύμων: μηδ', ὥς φησιν ὁ 
Λουκᾶς, ἐν ᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα ἡμέρᾳ τὸ σύν- 
ηθες αὐτοῖς βεθρώχασι Πάσχα, ἀλλὰ τῇ μετ ἐχείνην 


pro nobis agni &2uguine mentis nostrae postes inun- 
gentes, ob exterminatorem nostrum propalsandum. 
Neque hoc in una periodo uniuscujusque anni, sed 


tota etiam hebdomada. Przparatio tamen nobis sit 


jejunium, Inctus symbolum, propter priora peccata 
nostra, et ob patientis Servatoris memoriam. 

49. Judzeos certe jam olim a veritate aberrasse 
aio, ex quo veritatem Ipsam persecuti sunt, et Ver- 
bum vitz a se expulerunt, Atque hoc manifeste af- 
firmat Scriptura evangelica. Nam Dominum prima 


die Azymorum eomedisse Pascha testatur. Ipsi vero 


non qua die oportebat, ut ait Lucas, consuetuimn Pa- 
scha comederunt, sed die crastina, qu: erat Azy- 
morum secunda, lunas vero quinta decima ; in qua 


ἑξῆς, (rtc ἣν τῶν μὲν ᾽Αζύμων δευτέρα, σελήνης δὲ C dum de Servatore nostro judicium exerceret Pilatus, 


πεντεχαιδεχάτη, ἐν f| τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν κχρινοµέ- 
νου ὑπὸ Πιλάτου, οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον. 
Οὐχ ἄρα τῇ πρώτῃ τῶν ἀζύμων, Ev ᾗ ἔδει θύεσθαι, 
βεδρώχασιν αὐτὸ χατὰ τὸν νόµον;: Ἡ γὰρ ἂν μετὰ τοῦ 
Σωτ]ρος xai αὑτοὶ τὸ Πάσχα πεποιῄκεσαν ἀλλ ἐξ 
ἔχείνου ἅμα τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῇ, πρὸς 
τῆς αὐτῶν τυφλωθέντες χαχίας, καὶ πάσης ἀληθείας 
ἑσφάλησαν. Ἡμεῖς δὲ τὰ αὐτὰ μυστήρια δι) ὅλου τοῦ 
ἔτους ἄγομεν, ἓν παντὶ μὲν προσαθδάτῳ τοῦ σωτη- 
ῥίου πάθους τὴν ἀνάμνησιν ποιούµενοι διὰ νηστείας, 
ἣν (51) ἑνῄστευσαν, ἀρθέντος ἁπ᾿ αὐτῶν τοῦ Νυμφίου, 


non suht iagressi pretorium. Non ergo prima die, 
jn qua fuerat immolandum, comederunt, prout lex 
volebat, Pascha ; sic enim cum Servatore et ipsi Pa- 
scha comedissent ; sed jam tum struendis Servatori 
insidiis occupati, a siia malitia exciecati, omni ve- 
ritate exciderunt. Nos vero eadem mysteria toto an- 
no agimus, omni praecedente Sabbatum die Serva- 
toris passionem commemorantes cum jejunio, quod 
primum tunc apostoli ablato ab ipsis Sponso obser- 
varunt. Omni die Dominica per corpus sanct Που» 
tum ipsius salutaris Paschatis vivilicamur, et pre- 


τότε πρῶτον οἱ ἀπόστολοι’ διὰ πάσης δὲ Κυριαχῆς D tioso sanguine Ipsius in anima obsignamnr. 
Ἠμέρας τῷ ἡγιασμένφῳ σώματι τοῦ αὐτοῦ σωτηρίου Πάσχα ζωοποιούμενοι, καὶ τῷ vulp αἵματι αὐτοῦ 


τὰς ψυχὰς κατασφραγιζόµενοι. 
** Rom. η, 29. 


(51) Dicit sext» ferize perpetuam in. Graeca Ec- 
clesia jejunium, quod tamen in Occidente varias vi- 


ces passum est, Vide Thomassinum De jejuniis part. 
µ, cap. 15. 
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Libros ab Eusebio contra Marcellum conscriptos ad fidem quqttwor. codicum, quos 00 aut amici contuli- 
mus de quibusque olim pluribus alibi explicandum mihi erit, recensui. Unice, qua Wucusque exstabat edi- 
tionis Parisiensis lectiones brevitatis studio ductus voce « vulgo,» lectiones. in margine eiusdem propositas 
litteris Mp., que in Corrigendis ad eiusdem calcem leguntur, in corr. insignivi ; cod. significat unum, codd. 
plures codices afferre id quod  ascriptum est. Montacutii notas integras et littera M. a meis. distinctas eius- 
demque translationem immutatam repetendam curavi. Littera R.. significat Rettbergium, qui Marcelli fra- 
gmenta co'lecta et disposita Goeltingie 4198 edidit ; ut mumerum, quem singulis fragmentis dedit R, in hac 
editione iis apponeretur. faciundum mihi putavi. Quin errorum a me forte commissorum veniam facile a lec- 
tore, qui. inira. paucos dies totum recensionis et annotationum scribendarum negotium a me conficiendum 
[uisse oecum. reputaverit, impetraturus sim, non dubito. Paris, Kal. Decembr. MDCCGLVI. 


EUSEBH CASARIENSIS ΟΡΡ. PARS IV, — DOGMATICA. 


105 





" EYXEBIOY TOY ΠΛΜΦΙΛΟΥ 


TON 


€ ΚΑΤΑ MAPKEAAOY TOY THX ΑΓΚΥΡΑΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 
BIBAOZ A. 


EUSEBII PAMPHILI 


ADVERSUS MARCELLUM ANCYRJE EPISCOPUM 
LIBER PRIMUS. 


CAP. |. 


ΚΕΦ. A. 


Quandonam incitatus Marcellus ejusmodi librum A Πόθεν ὁρμώμενος ὁ MápxsAloc tovti τὸ Zr 


conscripserit, 
9& Materiam illi subjectam et quasi styli argu- 


κ Ed. Paris., pag. 1. 


(1) Εὐσεδίου. Libri ístius pater Euseblus, Pam- 
phili tnartyris familiaritate et cognomine insigbis, 
notior est, quam ut illustratione nostra egeat. Ec- 
clesiastica historia , εἰ scripta illa στρωµματώδη De 
preparatione et demonstratione evangelica, qua te- 
runtur omnium eruditorum manibus, nomen illi 
magnificum peperere, Hoc autem ipslus Κατὰ 
MapxéAAov ἐκπόφημα, paucis hodie cognitum vel 
de nomine, paucissimis opinor lectum est, vel ocu- 
lis alicubi usurpatum. Vidi ego catalogos biblio- 
thecarum, per Europam, celebriorum plurimos : 
nusquam reperi Eusebium contra Marcellum. Vidit 
tamen alicubi , atque etiam legit, librorum helluo, 
et bibliothecarum omnium vorago, Franciscus Tur- 
rianus. Memini enim legisse me in hujus viri 
Dogmaticis, Eusebii testimonium contra Marcellum 
recitatum. Libro enim tertio, pag. 175, ait Euse- 
bium Marcello hzretico exprobrare, in libro quem 
adversus eum scripsit, illum Scripturas mutilare. 
Et certe objectum est ab Eusebio istud : ut videatur 
Turrianus hunc legisse. Sed et apud autiquos ra- 
rissima ejus mentio. Non habetur in Photii Myrio- 
biblo. Fugerat Hieronymi diligentiam. Solus , quod 
sciam, Socrates posteritati trausmisit, recitatis binc 
nonnullis αὐτολεξεί, hujus mentionem. Attulit au- 
tem in eum (inem, uL auctorem, Árianea fuligine de- 
nigratum, dealbaret. Sed frustra, inquit illustrissi- 
mus Baronius ad annum Jesu Chrisii 340, sect, 29, 
JEthiopem enim conatur dealbare. Fatendum est 
huuc doctissimum Annalium conditoreip, Eusebio 
passim sese prodere iuiquiorem. Αη vero censurain 


Tpappa. ἔγραφο. 
"B. (5) ὑπόθεσις αὐτῷ τῆς Υραφῆς µισαδελφία xac- 


scripsit. Ratio nominis a subjecto operis deducitur. 
lta enim in procmio primi libri, ubi docet cur post 
παράθεσιν nudam sententiz Marcellianez , ad ἕλε 
yov per ἀντίῤῥησιν accesserit, μή ποτ ἄρα τινὲς της 
Ἐκκλησιαστικῆς θεολογίας ὑποσυρετεν. Utriusque 
parüs τὸ óxoxe(pevov , in epistola ad Flaccillum de- 
dicatoria, exponitur. Sed de hoc toto negotio , per 
partes multo melius videbimus, Quando, et quoto 
anno hoc scriptum ab Eusebio, non constat. σου» 
$lat post. concilium Nicenum : post obitum Cou- 
s$tantini, quem Graci adulantes, nescio cur, vocaut 
ἱσαπόστολον. Meminit enim ipse auctor, in fine 
libri secundi, coucilii Constantinopolitani , habitu 
illud concilium ab Arianis episcopis, contra Mar- 
cellum, anno ultimo Constantini, et Christi 539. Ita 
necesse est, hoc e postremis ab Eusebio scriptis 
fuisse. Nam, ut retulit. doctissimus Annalium con- 
ditor, in vivis esse desiit Eusebius Pamphili ad an- 
num Christi 540, currente jam quinto anno Con- 
Stantii Cesaris. Si in his ergo libris reperiatur 
hic scriptor ad ᾿Αρειομανίαν inclinare, de qua 
quistione ἐν τοῖς κατὰ µέρος, decisum est plane 
certamen de fide Eusebiana post synodui Nicsenam, 
de qua tie fateor subdubitasse, MoNTACUTIUS. 

(2 Κατὰ Μαρκέλλου τῆς ᾽Αγχύρας. Galatia 
erat omnis, uti. olim Gallia, divisa iu partes tres. 
Unam incolebant Trocmi, alteram Tolisiobii sive 
Tolistobogii , tertiam qui Tectosages dicebantur; 
hujus partis metropolis erat Ancyra, Strabo in iv: 
Τριῶν ὄντων ἐθνῶν, ἓν ἐξ αὐτῶν, τὸ περὶ ᾽Αγχύραν 

λιν, Τεχτοσάγων λέγεται. Hauc ΛΑμοἱουίυς iu 


hoc iu loco importunam exercuerit, dicemus in loco C Caricisapud Stephanuimn ab anchoris dictam autumat, 


σὺν cà. Interea, quidquid sit de Eusebii Arianismo, 
hoc constat, vel Socratico testimonio , gemiuüm 
illius fetum esse libros quos damus, nee mentitum 
inscriptionem Εὐσεδίου τοῦ IlapglAov, subrepti- 
tium aliquem tenebrionem. Opus porro ipsum inte- 
grum, quinque libris auctor complexus est : priores 
duos simpliciter Κατὰ  MapxéAAov , tres. aulem 
posteriores Περὶ ἐκκ.λησιασεικῆς θεο.λογίας in- 


. quas . 
(8) Ὑπόθεσις, µισαδεΆφία. Ὑπόθεαις hoc "in 

leco non est substratum bomini, et τὸ ὑποκείμε- 
vov, sed aniini. propositum, et consilium scribendi 
ulpote ὅθεν ὁρμώμενος accessit ad scribendum. 
Vult enim Eusebius Marcellum, odio percitum, core 
wa Asterium et c:eteros calamum striuxisse; quod 
gratis ab eo dicitur, nun probatur. M. 
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έστη * τὸ δὲ ταύτης αἴτιον ζῆλος xal qOóvoc* ἃ δὲ Α mentum?odium fraternum suppeditavit : quod ipsum 


quas Mithridates et Ariobarzanes a navibus abstu- 
lerant /Egyptiorum. Turc» vocant Ángur, ut obser- 
vat Busbequius, qui ruinas illius urbis illustravit, 
inde translato in Europam exemplo tabularum, qui- 
bus indicem rerum a se gestarum Augustus fuerat 
complexus. Erat Galatie prima, ut deinceps dice- 
batur, metropolis : et habebat sub se episcopos vii 
suffraganeos. Praerat eidem ecclesizte cum episco- 
pstu sub Constantio Cesare Marcellus : de quo in 
rebns Atbanasianis eL certaminibus Arianeis apud 
illum Patrem frequens mentio. Sed is el ante Con- 
stantii imperium, diu eidem prafuerat, sub Con- 
stantino. Nam inter czteros, qui concilio Áncyrano 
subscripsere , post Vitalem patriarcham Antioche- 
num, et Agricolam Casarez Palzstine episcopum, 
tertio loco subscripsit Marcellus Ancyranus. Est 
auteni hoc concilium, Niczno antiquius, celebratum 
ad annum Domini, secundum  supputationem 


doctissimi cardinalis Baronii, 514, vel, ut alii, 308. p Aou, ἐπειδὴ περὶ αὐτοῦ ὡς 


Merito igitur illum γέροντα appellavit Athanasius. 
Et certe necesse est, ul inter summe longzvos 
Marcelius censeatur : vixi enim usque ad annum 
Domini $75. Epiphanius hoc docet, qui in lz- 
resi Lxxvii de illius excessu ait, Ἔτι γὰρ καὶ δεῦρο, 
ἀπὸ τοῦ ἔτους τούτου, ὡς ἀπὸ δύο ἑτῶν ἐτελεύτα * 
ait obiisse Marcellum ante biennium quam hac 
scriberet ipse. Scripsit autem suum Καθ αἱρέσεων 
Panarium, ut fatewur ipse, Valentiniani et Valentis 
anno xi, et Gratiani vini, hoc est anno Domini 375. 
Illustrissimus Baronius annum  anticipat. lta fuit 
cum episcopatu annos totos 60, forte verius 65, 
Vir erat, per illa calamitosissima Ecclesix tempora, 
si quis alius, post Atlianasium, variis jactalus teu- 
pestatibus, et expertus Árianos infensissimos. Con- 
cilio siquidem Niexno interfuit; et egregiam ope- 
ram conta Arianez perfldiz propugnatores przsti- 
tit, catholice Ecclesie ὑπερασπιστής. Testatur ipse 
apud Epiphanium, pag. 355, studium suuin : Οὓς 
εγὼ, de Arianis loquitur, ἓν τῇ χατὰ Νιχαίαν συνόδῳ 
διέλεγδα, xaT ἐμοῦ Υράφαι τῇ θεοσεθείᾳ σου ἑτόλ- 
µησαν. dta ille ad Julium pontilicem Romanum : et 
tertie verum est, Eusebianos, ut tuin vocabantur 
ad Julium papau dedisse litteras contra Marcellum, 
et Athanasium. Sed et Julius ipse, in epistola apud 
Àtbhanasium, Apolog. 11 : Μάρχελλος μὲν γὰρ bpap- 
τυρήθη ἡμῖν, xai ἐν τῇ χατὰ Νικαίαν συνόδῳ τοῖς τὰ 
Αρείου φρονοῦσιν ἀντειρηχώς Neque restitit tantum 
in concilio presens: sed et semper deinceps ab 
illorum abhorruit communione. Conciliabulo ipso- 
rum Tyri obuuntiavit, Hierosolymitano interesse 
noluit : Asterium sophistam, illorum asseclam et 
parasitum advocatuuique scriptis exagitavit : cujus 
ineininit aliquoties hoc in opere Eusebius : et omni 
inodo illoruin conatibus sese opposuit. Propter has 
ἑναντιώσεις, certum est Arianos odio in illum capi- 
tali inflammatos, omnem movisse lapidem, ut una 
cum Atbanasio, sede sua pulsus, ab Ecclesia amo- 
veretur. Quzsiti vero sunt ab illis , ut erant miri 
texendaruim fraudum artifices, przteztus : nec 
magno negotio inventi. lu concilio Arianorum Hie- 
rosol yinitano, cui interesse Marcellus noluit, encae- 
nia celebrata suni, templi cujusdam, Constantini 
jussu et impensis exadiflicati. Dant litteras igitur 
ad Constantinum calumniatorias : accusant. Ματ. 
cellum contemptoreim se przbere, non tantum ore 
dinis ecclesiastici, sed el majestatis imperatoria. 
Dedignatum quippe dedicationi templi Hierosolymis 
exstructi interesse. Narrat hoc Sozomenus lib. i1, 
cap. $1. Faciles buic calumnise praebebat aures 
Cuustantinus ; plurivum enim Ariani in aula gra- 
tia valebant ; et ad Arianismum plusquam propen- 
debat, in (de sua varius , imperator , ut ,verissime 
scriptum a Severo Sulpicio lib. i, a Rufiuo in lib. 1, 
e. 17, a Lucifero et Hieronymo. Nec solum indi- 
gnatus est, sed depositum ab Arianis in concilio 


Constantinopolitano, exsillo mulctavit Marcellum. 
Interpres. Athanasii ad selitariam vitam agentes, 
lapsus est; vertit enim in exsilium ejecisse, nimirun 
Arianos illum : cum in Graco sit xal πεποιήχασιν 
ἑξορισθῆναι, nempe obtinuisse hoc eos apud Con- 
stantinum. Áccessit postremo in partes Eusebius 
Pamphili , Ariauz fidei desultor : sed semper σα- 
πρός, et hoc suo scripto exagitavit. Is vero , ita 
pulsus, Romam abiit ad Julium pontificem : cui 
pro se, et sua fide, ab Eusebio postea hic suggillata, 
apologiam obtulit. Νου statim : sed postquam ibi 
per annum et tres menses, communione receptus, 
porstiterat. Nam scripserant adversarii litteras in 
llum accusatorias : et satis in pontificem insolen- 
tes : quod misisset ad illos παραινοῦντας, ul rectam 
instituere vellent accusationem. 1sta Athanasius : 
et apud Epiphanium Marcellus ipse. De illius porro 
fidei confessione , ita Julius ipse : Περὶ.δὲ Μαρχέλ- 
ἀσεθοῦντος εἰς τὸν Χριστὸν 
ἐγράφατε, δηλώσαι ὑμῖν ἑσπούδασα, ὅτι ἐνταῦθα γε- 
γόµενος διαθεθαιώσατο μὲν μὴ εἶναι ἀληθῃ περὶ αὖ- 
του Ὑράφειν τὰ παρ ὑμῶν ' ὅμως δὲ ἀπαιτουμενος 
παρ) ἡμῶν εἰπεῖν περὶ τῆς πίστεως, οὕτω μετὰ nae 
ησίας ἀπεχρίνατο δι ἑαυτοῦ, d$ ἐπιγνῶναι , ν 
pae ὅτι μηδὲν ἔξωθεν τῆς ἀληθείας ὁμολογεῖ, οὕτω 
γὰρ εὐσεθῶς περὶ τοῦ Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὡμολόγησε φρονεῖν , ὥσπερ xai κα- 
θολιχὴ ἡ Ἐκάλησία. Hc apud Athanasium Julius 
in epistola ad synodum AÁntiochenam. Loquitur au- 
tem pontifex e confessione Marcelliana : quam re- 
tulit in suum scriptum Epiphanius, de qua varia- 
bant sententiz olim, ut ait Epiphanius, qui, ad se 
quod Ztinet, in ambiguo relinquit. Julius pontifex 
cum aliis, ut videtur, babuit pro orthodoxa : sed 
ulterius progrediebatur concilium Sardicense : cujus 
suflragio absolutus est, lecto et approbato hoc ipso 
syngraimmate, quod suscepit Eusebius refutandum. 
Synodus ipsa, apud Athanasium : Aveyvictn δὲ 
xaX τὸ σύγγραμμα τοῦ συλλειτουργοῦ Μαρχέλλου, 
καὶ εὑρέθη τῶν περὶ Εὐσέδιον χαχοτεχνία. Obierat 
tunc. Eusebius uterque, Nicomediensis et C:zesarien- 
sis. Καχοτεχνία in scriptis fuit. Ille alastor Nico» - 
medieusis nihil scripsit in hoc genere; scripsit 
autem Caesariensis. In. quo vero versaretur xaxo- 
τεχνία docet. "*À γάρ, ὣς ρητών, Μάρχελλος εἴρηκχξ, 
ταῦτα ὡς ὁμολογούμενα διαθεθλἠχασι. Quod est fa- 
miliare vitium apud Eristicos. lta quid sentiendum 
sit de hoc scripto Eusebiano, e suffragio illius syn- 
odi Sardicensis, liquet. Oppouitur huic concilii 
Sardicensis determinationi, Basilii Magni auctoritas. 
Js epistola 74, edit. Parisiensis, e nostra Biblio- 
theca, pag. 876, de Marcelli opiuione scribit, Πάσης 
ἡμῶν τῆς ἐλπίδος ἀθέτησιν ἔχει τὸ Μαρχέλλου bóy pa. 
De Marcello ipso loquitur. Nam et epistola 52, ait 
illum ἐπιδείξασθαι τὴν ἀσέθειαν Αγίας repugnan- 
tem e diamewo : ne quis ad illius discipulos οἱ 
sectatores, ut puta Photinum, eam referat, cum 
omnia ipse statuerit orthodoxe. Excusant alii, fleri 
posse, ut Marcellus deinceps inciderit in hanc im- 
pietatem, et aliis suis seriptis propagaverit. Non 
respondebo quod ex hoc Eusebii opere assumi po- 
test, nullum aliud scriptum prater hoc uuicum 
manasse a Marcello : contrarium quippe Hierony- 
mus aflirmat : et potest. Eusebius exponi, de ἴδια» 
pore antegresso suam hanc ἀντίῤῥησιν, lllud con. 
stat e Basilio, eadem per omnia a divino illo viro, 
huic Marcello objecta, qui prius per Eusebium 

roducebantur : nisi forte pro Marcello dicatur, 

asilium nou minus quaui Eusebium hallucinatum, 
et accepisse quasi resolutive determinata , quz ille 
ζητῶν proposuerat. Certe constat ex eadem illa ipsa 
epistola, Occidentales in sententia Sardicensis syn- 
odi perstitisse : et cuim iis Paulinum Antioche- 
num (éum quo, pro Meletio, in communione abierat 
Basilius) οἱ Marcellum putasse innocentem. "Ptr 
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certe ab :mulatione profeetum est, et invidia ; que A xat ἄλλους µυρίους εἰς χακῶν ἔσχατα κατεκρήµνισε. 


non paucos, ab ipso, alios, in extremas calamitates 
'precipitarunt. Enimvero, ab exortu statim rerum, 
per invidiam procuratum et zmulationem fratrici- 
dium peragebatur. Unde profectus hic iste noster, 
cum, hoc unico excepto, nibil unquam litteris 
mandassel (et utinam ne hoc quidem ipsurm:), ab 
ingressu statim scriptionis suz, sanctissimis Dei 
sacerdotibus, bellum sibi statuit indicendum, qui 
tamen hareticorum illa agimina, qui catervatim 
ejus patriam depredabantur, neque scripto sibi 
statuit, sed neque dicto lacessenda, Qui, si doctri- 
na salutaris aliqua illi affnisset vel scientia vel fa- 
cultas, eam debebat universam ad istos oppugnan- 
dos convertere : et hostes hosce Dei et Ecclesi 
sus, de: finibus Galatarum exterminatos, ut a gre- 
gibus suis solent pastores boni, feras atque lupos 
effngare. lile vero, suam ipsius gentem, velut ter- 
ram χι quamdam horridam et incullam, serpenti- 


Ἐκ Ed. Paeris., pag. 2. 


Gw est longior quam ut huc transeribi debeat. 
In hac varietate sententiarum. diversa, ἐπιειχῶς 
beatus Epiphanius relinquit in medio, et Marcel- 
lum nec damnat nec absolvit, sed divino tribunali 
transcribit. Potest fleri ut Arii blasphemiam dum 
oppugnat vehementius, quod semper solet fieri in 
hisce litigiosis contentionibus, incautior longius 
devehatur in contrarium. Potest fieri, ut. Eusebius 
6 factione Arianza, illam καχοτεχνίαν adhibueril, 
de qua synodus. Nam deperdito syngrammote Mar- 
celli, ferre sententiam non possumus, Potest fleri, 
ut tandem in ejusmodi opinionem diverterit Marcel- 
lus : sed, quod ante euin fecisse Tertullianus me- 
moratur, ad bonam frugem redierit, ei mentem 
$anam. Quod nmonuulli hunc conligunt Athanasii 
testimonio, fateor in libello quodam inter Athana- 
sianos, tom.l, Quod Christus sit Deus, Marcellum de 
nomine conjungi cum Samosateno, quasi Christum 
seponeret extra Trinitatem : sedcum nusquam alibi 
sogyillet Marcellum Athanasius, semper vero enixis- 
simeet summo studio defendat, nou estcontemnenda 
coujeciara eruditi viri (qux et ipso quoque dicendí 
charactere adjuvatur) non esse illud scriptum Atha- 
nasianum, sed φευδεπίγραφον alicujus recentioris. 
Sed ista, ut diximus, incerlissima sunt, et Deo re- 
linquenda χαρδιογνώστῃ. Satis autem in genere de 
Marcello. Quz supersunt, et occurrent χατὰ µέρος 
expediemus fortasse. M, 

(4) ᾽Αρχήθε», ἀδεφοκτονίαν. Intelligit, quod 
cuivis obvium est, Abelem illun justum, per invi- 
diam a fratre suo. Caino interemptum. Γαίας Se- 


leuciensis vocat cedem hanc a Caino patratam, φθό- D 


νου χαρπόὀν, et µισαδελφίας γεώρχιον, scitissime 
et ad M μιόρι ΜΜΕ, M. iit 

5) Vulgo Ev6*, 

6) "Ev. τουτὶ yac. Hoc non semel positum 
ab Eusebio. Sed disseniit Hieronymus in Catalogo : 
Marcellus Áncyranus episcopus, inquit, sub οκ- 
stantio et Constante. principibus floruit, multaque 
diversarum hgpothesewn scripsit volumira, et. mazi- 
me conira. Arianos. Num igitur hzc alia scripsit 

ost Eusebii obitum Marcellus ? quz B. Hieronyinus 
intelligebat. Certe. vivebat ille multos annos, sub 
et post Constantium principem, post collectum ad 
patres $uo3 Eusebium. Constantem in Hieronymi 
Catalogo non legit codex meus manusceriptus, ut hoc 
obiter notem : rectius, Sed, nec post liec. teinpora 
lantum, verum et ante, illum alia scripsisse patet 
ex Athanasio, sexcentis Eusebiis anteferendo au- 
ctore : ut. vel errore lapsus sit : vel invidia abdu- 


ζῆλος γοῦν xal φθόνος (4) ἀρχῆθεν ἁδελφοχτονίαν 
«ἱργάσαντο. (5) Ἔνθεν ὁρμηθεὶς ὁ &vhp, (6) ἓν τουτὶ 
γράψας xoX µόνον (ὡς μήποτ ὤφελε): (7) σὐγ- 
γραµµα, εὐθὺς, ἀρχόμενος, ἀφ᾽ ἑστίας, (8) τοῖς ἁγίοις 
τοῦ θεοῦ λειτουργοῖς πολεμεῖν προὔθετο, ἀφέμενος 
τοῦ λέγειν τε xal γράφειν, πρὸς τὸ µέγα xal πολὺ 
στίφος τῶν (9) τὴν αὐτοῦ χώραν λυμαινομένων αἱρε- 
σιωτῶν.(10) ὃ 6h xat μάλιστα αὐτῷ πράττειν ἐχρῆν, 
εἴπερ τις (324) παρῆΏν σωτηρίου λόγου δύναμις, ποιµένος 
ἀγαθοῦ δίκην, ὥσπερ τινὰς λύχους χαὶ θτρας, τοὺς 
ἐχθροὺς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ τοῦ l'aAatuv ἔθνους, 
ἀπελαύνοντα. 'O δ', ὥσπερ τινὰ χέρσον ἑρπυστιχῶν 
(12) ἱοδόλων ἔμπλεων, παριδὼν τὴν αὐτοῦ χώραν 
τοῖς τοῦ.θεοῦ λειτουργοῖς, εἰχῆ χαὶ µάτην ἀναζέσας, 


B ἑπαφῆχε τὸν θυµόν. Καὶ τούτοις οὐ τοῖς τυχοῦσιν, 


ἀλλὰ τοῖς xal mávu Θεοῦ χάριτι (15) βίῳ τε xoà 
φιλοσόφῳ πολιτείᾷ (14) παρὰ πᾶσιν ἐμπρέπουσι. Καὶ 
οὐ τούτοις µόνοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν Ἀριστῷ χεχοιµη- 


- 


clus de vía Easebius, retulerit ἓν τουτὶ γράψας, xa! 
µόνον τὸ σύγγραμμα; quamvis alia probabilis ratio 
afferri possit, quam exposuit ad prefationem in tres 
libros De ecclesiastica theologia. M 

7) Articulum τὸ ante σύγγρ. delevi. 

8) Τοῖς ἁγίοις τοῦ θεοῦ «ειτουργοῖς. Explicat 
deinceps, quos bic intelligat. Asterium nempe vult, 
Narcissum, Eusebium, Paulinum, alterum Eusebium 
Qui non erant omnes Θεοῦ λειτουργοί — Asterius so- 
phista, οἱ θυτής, ideoque vel ah ipsis Arianis nou 
admissus. Nullas ἅγιος λειτουργός, nisi ratione 
λειτουργίας ἁγίας. Eusebius certe ille Nicomedien- 
sis, perditissimus improbitatis gurges. Sed ἐγὼ οἶδα 
Σίμωνα, xaX Σίμων οἶδεν ἐμέ. Consortes suos, et 
coutribules, el συναιρεσιώτας, quidem mirum οἱ 
tam honorifice compellet Eu-ebius. M. 

(9) Th» αὐτοῦ χώραν Avpawouérwor. Galatiam, 
et metropolin ejus Aucyram, ab. hzretieis per ila 
tempora, infestam redditam. Erat autem hzc regio 
istiusmodi monstrorum ferax. Intelligit autem, 
opinor, portenta illa nominum et haresium, «e 
quibus Hieronymus in praefatione ad seeundum  li- 
brum Commentariorum suorum in Épixtolam ad 
Galatas : Galate stulti εἰ vecordes pronuntiati sunt, 
Scit mecum, qui vidit Ancyram metropolim Galatie 
civitatem, quod nunc usque schismatibus dilaceraia 
sit, quod dogmatum varietatibus constuprala, omitto 
Cataphrygas, Ophitus, | Borboritas εἰ Manichaos. 
Nota enim jam hec humane calamitatis vocabula 
sunt, Quis unquam — Passalornicitas, et Ascodrobos, 
Artotyniaa, et. cetera magis portenta, quam nomina 
WA numina) in aliqua parte Romani orbis audivit ? 

uibus Eusebii interpretem, doctissimus Hierony- 
mus agit. M. 

(10) Vulgo ὅπερ. 

(11) Vulgo αὐτῷ ante πράττειν. 

(12) Belevi καὶ vulgo hic additum. 

(15) Male vulgo θείῳ. 

(14) Παρὰ xac. ἐμπρέπουσι. Certe nodi, et om- 
nibus ubique in ore el przeconio ; sed tanquam im- 
pii, et orbis Christiani pestes. Vivos et mortuos 
vult. Eusebius ille Nicomediensis alastor, τῷ τοῦ 
Παμφίλου supervixit, Paulinus credo, solus obierat, 
Quaenam vero fuerat illius φήμη ἁδομένη, taceut 
historize illorum temporum : fuit forte. inter czete- 
ros innocentissimus, non tamen hoc illastri przeco- 
nio celebrandus. Philosophicam vivendi rationem 
eorum commendat, hoc est, secundum Deum ex 
actan, et exasciatam, qualem ἀσχηταί illi veterum. 
celebria nomina, usurpabant : id est enim φιλοσο- 
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μένοις * xai τούτων ἐχείνοις, ὧν μάλιστα δι ἀρετὴν A bus felam venenatis, susque deque habuit, ac in 


θεοσεθείας, λόγων τε θείων ἀσχῆσέως, ἡ φήμη xao 
ὅλης, ὡς εἰπεῖν, ἄδεται τῆς οἰχουμένης. Τούτων δὲ 
αὐτῶν οὐχ ἅπαξ ἐμνήσθη χαχῶς, πολλάχις δὲ καὶ 
διαφόρως, τὰς xav' αὐτῶν διαθολάς τε xat συχοφαν- 
τίας ἀφειδῶς πεποιηµένος. "Ηδη δὲ xaX ἀραῖς χέχρη- 
ται χατ αὐτῶν, ola γυναικῶν ὃν µάχῃ, λοιδορούµενος 
xai ἑπαρώμενος (15) τοῖς μτδὲν αὐτὸν ἡδιχηχόσι. 
À:5, xaX πἐρα τοῦ δέοντος, εἰς μαχρὸν αὑτῷ xat ἅμετρον 
μῆχας ἐξέπεσεν ἡ γραφἡ.(16) Ὡς µόνον ἐπῶν ἐγγύς που 
µυρίων τὸν ἀνάλογον ἀπαρτισθῆναι. Εἰχότως οὖν, κατὰ 
τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ λειτουργῶν χαχήγορον γλῶτταν 
ὀξύνας, καὶ τὸ ἀνενλαθὲς, καὶ ἄφοθον προγυµνάσας 
ἓν τούτοις, προϊὼν, ἐξ fig προὔκοψεν, ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ 
χορυφαιότατον τοῦ παντὸς, τὸν povoyevr) xal ἀγαπη- 
*by Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τοιαύταις ἀθέοις (17) ὑποδαλὼν 
βλασφημίαις, οἵας μιχρὸν ὕστερον, αὐτοῦ λέγοντος, 
ἀλλ᾽ οὑκ ἐμοῦ, βέλτιον ἀχούειν. T3; δέ γε παραθέσει 
τῶν αὐτοῦ ῥημάτων χρησάµενος, (18) µέχρι τούτου 
στήσοµαι τέως πρὸς ἑναντίωσιν χαὶ ἀνατροπὴν αὐ- 
τῶν * οὗ μαχροὺς ἐπάγων λόγους, τῷ µήτε τοὺς ἄν- 
ὅρας τοὺς ὑπ αὐτοῦ βλασφημηθέντας (19j ἁγνῶτάς 
τινας εἶναι καὶ ἀφανεῖς, Υνωρίζεσθαι ὃδ παρὰ πᾶσι, 
καὶ σιωπῶντας, μήτε τὴν εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ 
βλασφημίαν (30) ἀμφήριστόν τινα xal ἀγνοουμένην 
ὑπάρχειν, ὡς πολλῆς τινος xal λογιχωτέρας πρὺς 
ἔλεγχον δεηθῆναι σπουδΏς' οὕτω (21) δὲ πᾶσι τοῖς τῆς 
ἐχχλησιαστικῆς χάριτος µετειληχόσι, μιχροῖς ὁμοῦ 
xaX µεγάλοις, xal, αὐτὸ µόνον, λεχθεῖσα, πρόδηλος 
χαθέστηχεν ἡ τοῦ ζένου τούτου θεολόγου χαινοφωνία. 
Aib. βραχέσιν (33) αὐτὸς µόνον παρασημειώσεσι χρἠ- 
cogat, εἰρμῷ xat τάξει σωματοποιῶν τὸν λόγον, ὑπο- 
σηµαινόµενός τε αὑτὸ µόνον τὸ παράλογχον τῶν Eurgz- 
ροµένων. Πρὶν δ' ἐπὶ τὰς αὐτοῦ χωρῆσαι φωνὰς, 
ἀναγκαίως τοῖς ἐντυγχάνουσι τῷ τοῦ ἀνδρὸς συγγράµ- 
ματι συμθουλεύσαιμ' ἂν, (εἰ δὲ (25) μάλιστα Γαλα- 
τῶν εἶέν τινες, μὴ ἀμνημονεῖν τῆς θείας φωνῆς Παύ- 
λου τος ἀποστόλου. ὃς αὐτοῖς Γαλάταις γράφων πα- 
plve« μὴ µετατίθεσθαι ἀπὸ τοῦ κα]έσαντος 
αὐτοὺς év χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον Ε ὐαγγέ.ιον, 


ela Christianorum : et inter eos, ut Isidorus Pelu- 
siota loquitur, οἱ µονάζοντες κορυφαῖοι. Describit 
hominem istiusmodi Nazianz. orat. m Contra. Ju- 
lianum, pag. 77, et orat, 28, pag. 479, ad cujus 
amussim examinati hujus. £usebii Pancrauaste, 
mera mendicabula invenientur. M. 

( Ti Seripsi ἑπαρ. loco vulg. ἑπαιρόμενος. 

(16) Ὡς µόνον ἐπῶν. Erat in margiue oXov. Et 
tolerari potesl, sed potior sériptura, µόνον, ut Sit 
sensus : uL unicum istud opus, quod solum scripsit, 
lot versibus constiterit; nam pro ἀνάλογον, omnino 
legendum, loci mutatione, ἵνα λόγον. M. — Duo vitia 
correxi. 

(17) Ὑποδαλών. Lego ὑποθάλλει. Hoc est προϊὼν 
ὑποθάλλει. Forte eliam legi poterit προὔχυψεν. Le- 
gendum ὀξῆς, una voee, et una partic., ὑποθαλών 
dependet a verb. προὔχοψεν, | 

(18) Μέχρι τούτο στήσοµαι. Quinque libris in- 
siitutum suum contra Marcellum Eusebius absolvit. 
ln duobus hisce prioribus, τῇ παραθέσει τῶν αὐτοῦ 
ῥημάίων χέχρηται, hoc est quod vult. la tribus se- 
quentibus , qui inscribuntur De theologia eccle- 


PATROL. Gn, XXIV. 


Dei sacerdotes, frustra quidem et incassum, iram 
tamen effudit ebullientem. Neque illos, de plebe 
nescio quos, sed ipsos illos qui per Dei gratiam, 
divina plane, hoc est, vivendi philosophica qua- 
dam ratione, nominis celebritatem sibi eompara- 
verant. Nec vivos tantummodo et videntes impe- 
tivit, sed jam dudum et in Christo obdormiscen- 
tes : eosque prze cxteris, quos inter czteras virtu» 
tes pietas in Deum commendabat, et sacrarum lit 
terarum exercitata scientia, per terrarum orbein 
clarissimos propagarat : sed nec una lantum vice 
copviciari contentus, szpe repositas, varieque con- 
fictas, improbus sycophanta , calumnias sine modo 
congessit, et mensura : sed et exsecrationibus in- 


B super eos, ut muliercule in rixis et jurgiis solent, 


insectatur, homines nulla unquam ipjuria ipsi co- 
guitos. Atque hinc profecto factum est, ut in im- 
mensum adeo illius excreverit oratio, cum ad de- 
cies mille versus opus illud unicum intumuerit. 
Quid miramur autem, si cum linguam adeo suam 
in sanctos Dei sacerdotes exacuerit, impianmque 
audaciam suam, ad hunc modum, quasi progym- 
nasmale, exercuerit, adeo gressus promoverit iui- 
pietatis, ut tandem quod caput est atque apex, 
unigenitum el dilectum Dei Filium,  illiusmodi 
blasphemiis suis subjecerit, quas mox ipsius ver- 
bis, non aulem meis, relatas audietis : id enim 
satius esse judico. Quz postquam ipsa sic ab illo 
prolata ubi scripto consignavero, ulterius in hoc 
libro non progrediar, ad illa refellenda refutan- 
dave : sed nec opus est orationem contexendo pro- 
ducere, cum sint illi, quos conviciis laceravit, 
neutiquam ignoti vel ignobiles, sed utcunque si- 
lentio se contineant, omnium ore et sermone cele- 
bratüi : cumque illa, quam in Christum Dei eructa- 
vit, blasphemia adeo sit manifesta el in confesso 
posita, ut ad illam revincendam exactiore aliqua 
diligentia non sit opus. Quippe qui divinam gra- 
tiam in Ecclesia delibarunt, parvi, minimi, nage 


siastica, ad ἑναντίωσιν αυτῶν et ἀνατροπὴν descen- 
dit. 

(49) Vulgo ἀγνώτους τινός. Dein in corr. : Lege 
πανηχυρίζειν. Forte loco γνωρίξεσθαι. 

(20) Ἀμφήριστο». Hoc est quod vult. Cum non- 
nulle bzreses ila sint comparate, ut nou nisi dif- 
ficuller agnosci et deprebendi possint, et vix tan- 
dem pro hzresibus habeantur : ait illam a Marcello 
excultam et propagatam ejus esse generis, ut vel de 
príma facie, auribus audita, oculis scripto usurpata, 
pro bzeresi, communi hominum in Ecclesia consensu 
habeatur. Certe illa quam Marcello ascripserant 
Ariani, erat ejus generis; at utrum illam prout 
eidem illi objectabant, foveret. Marcellus, quamplu- 
rimis non minus in religione lyuceis, quam Euse- 
bius erat, non patuit, Julio poniifiei Romano, 
Athanasio Alexandrino, illi hzeresum ῥαιστῆρι, 
quamplurimis aliis : coneilio Sardicensi non liquc- 
bat : ni Marcellus absolvebatur. M 

(21) Dele δέ. 

(22) Scribe αὐτό. 

(25) Lege δη. 
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ni, novitatem 'insolentem, hujus nuperi theologi, A οὐχ ἔστι γὰρ &AAo, ὡς αὑτός φησιν ' εἰ µή τινές 


"wel acceptam primis auribus, agnovere. Hanc οὐ cau- 
- sam adhibiturus sum 'brevissimas quasdam desigua - 
tiones meas, orationis quoddam corpus, ordine et 
methodico progressu concatenatum constituens, 
quo qux ab illo proferuntur, quam sint ab omni 
ratione aliena, pateflat. Verum antequam in me- 
dium ejus verba protolero, admonendos illos esse 
omnes existimo, ad quorum manna hoc presens 
ipsius scriplum pervenerit, eo magis si sint de Ga- 
latia oriundi, Σε ne velint divinse beati Pauli vocis 
unquam oblivisci, qua Galatas ipsos adhortabatur, 
ne ab eo qui in Christi gratiam vocavit ipsos, ad 
aliud Evangelium transferantur, cum revera, quod 
docet ibi, non sit aliud ullum evangelium, sed, qui 


elo tv οἱ {αράσσοντες αὐτοὺς, xal θ61οντες µε: 
ταστρέψαι τὸ Εὐαγγέ.1ιον τοῦ Χριστοῦ. Κάκείνῳ 
δὲ ἀναγχαίως προσέἐχειν τὸν νοῦν, δι οὗ καὶ ἑαυτοῦ 
χαθαπτόµενος ὁ τοσοῦτος ᾿Απόστολος, εἰς δυσώπησιν 
τῶν διαστρέφειν τοὺς ἄνδρας πειρωµένων, προαετί- — 
θει λέγων ' 'AAAA κἂν ἡμεῖς, 3; ἄγγεος ἐξ οὐ- 

ρανοῦ ὑμῖν εὐαγγελίσηται, παρ) ὃ εὐη}γεισά- 
µεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα (25*) ἔστω. Ὁ δὴ ἑπαναλαθὼν 
δευτεροῖ φάσχων Ὡς προειρήκαµε», καὶ ἄρτι πά- 
Air. «Ἰέγω, εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγείσηται, παρ' ὃ παρ- 
ϱἸάδετε, ἀγάθεμα ἔστω.Τἰ δὲ ἣν τοῦτο, παρ ὃ (24) 
οὖχ ἣν εὐαγγέλιον [ἆλλο εὐαγγελίσασθαι]: "H που 
πάντως αὐτὸ ἐχεῖνο, ὃ (25) 55 τοῖς αὐτοῦ παραδι- 
δοὺς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ ἀναγέγραπται εἰρηχώς" 


coniurbent illos, exsistant, εἰ qui transferre cupiant B Πορευθέντες μαθητεύσατε «πάντα τὰ ἔθνη, βα- 


Christi Evangelium *. lud autem in primis et ante 
omnia attendendum fuerat, quod nec sibi quidein 
pepercerit ille tantus Apostolus, sed ad illos per- 
movendos et convincendos, qui Galatas conturba- 
bant, adjecerit : Etiamsi vel nos vel de celo vobis 
angelus aliud. annuntiet Evangelium, preter illud 
quod jam predicavimus, anathema sit *. Nec semel 
posuisse contentus, reponit, Quod jam prius dixi, 
et iteum denuntio, si quis vobis evangelizet, prater 
id quod accepistis, anathema sit *, lllud autem Evan- 
gelium quodnam fuit quod acceperant, et preter 
quod non erat aliud annuntiandum ? Equidem illud 
ipsum quod discipulis suis Dominus tradidisse di- 
eitur, ubi ait : Profecti docete omnes gentes, bapti- 
aantes eos. in nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
sancti *. Nobis utique hauc gratiam io cognoscenda 
Sacrosancta Trinitate solus ille solis patefecit in 
illa nostra mystica regeneralione, cum nec Moyses, 
nec quisquam olim prophetarum, priori populo 
hujus exstiterit administer. Ad Dei quippe Filium 
atque illum solum pertinebat, banc a Patre suo 
gratiam bominibus universis annuntiatam commu- 
n&care : cum lex per Moysem data (uerit, gratia au- 
lem et veritas per Jesum Christum", eumque so- 
lum, utpote Filium unigenitum. Quocirca, nec 


κκ Ed. Paris., pag. 5. 


! Gal. 1,060, 7. *ibid. 8. "ibid. 9. 


(25*) Mp. ἔσται. 
(24) Mp. ἴσ. ὅτι οὐχ, verba ἄλλο εὐαγγελίσασθαι 
glossema sapiunt. 
(25) Vulgo δέ. 
(20) Μόνος αὐτὸν διὰ τῆς µυστικῆς. Hoc vult : 
ante συγχατάβασιν οἱ illam in carne Servatoris 
nostri οἰχονομίαν, Qui invenit omnem viam discipline, 
et tradidit illum Jacob puero suo, εἰ Israel dilecto 
$uo, doctrinam illam, in Ecclesia διαδόητον, de 
sacrosancta Trinitate, nusquam in Veteri Testa- 
mento, per Moysem aut prophetas, Judzorum populo 
. revelatam. Cujus rationem libro 11 De eccles. theol. 
, ait fuisse populi illius, quem erudiendum suscepe- 
rat, traditum sibi, a Deo in disciplinam Moyses, ad 
idololatriam ἐπιῤῥεπές, et βίον ut. appellat in a' 
ἀποδειξ. αἰγυπτιαχόν. Certe, in Veteri Testamento 
nusquam reperitur explicita et distincta mvsterii 


* Matth.xxvir, 19. 


atl(ovrec αὐτοὺς slc τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai 
τοῦ Ylov, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ταύτην γὰρ 
ἡμῖν τὴν χάριν τῆς γνώσεως τῆς ἁγίας Τριάδος (26) 
μόνος αὑτὸς διὰ τῆς μυστιχῆς δεδώρηται ἀναγεννή, 
σεως, οὔτε Μωῦσέως οὔτε προφητῶν τινος τῷ προ: 
τέρῳ λαῷ ταύτην διαχονησαµένου. Μόνῳ γὰρ ἔπρεπε 
τῷ Ylo τοῦ Θεοῦ τὴν πατριχὴἣν ἅπασιν ἀνθρώποις 
εὐαγγελίσασθαι χάριν’ ἐπειδήπερ ὁ vópoc διὰ Μωῦ- 
σέως ἑἐδόθη, διὰ δὲ µόγου Ἰησοῦ τοῦ Ἱριστοῦ, 
ὡς διὰ μονογενοῦς Yloo, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀ.-ήθεια 
ἐγέγετο. Ἔνθεν εἰχότως ὁ μὲν παιδαγωγοῦ τρόπον 
νηπιάζοντι τῷ προτέρῳ λαῷ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 
τοῦ Θεοῦ παρεδίδον λογίων, πολυθέου μὲν ἁπείργων 
πλάνης, θεὸν δὲ χηρύττων ἕνα µόνον εἰδέναι: ἡ δὲ 
σωτἠριος χάρις ὑπερχόσμιόν τινα καὶ ἀγγελιχὴν 
ἡμῖν παρέχουσα γνῶσιν, τὸ πάλαι τῷ προτέρῳ Xa 
σεσιγηµένον μνστήριον ἀναφανδὺν ἐξεχάλυπτεν, αὖ. 
τὸν τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων θεὸν, τὸν τοῖς πάλαι &v- 
θρώποις ἐγνωσμένον, 8sbv ἅμα χαὶ Πατέρα εἶναι 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ μονογενοῦς χηρύττουσα, τὴν τε τοῦ 
ἁγίου Ἠνεύματος διὰ τοῦ Yiou τοῖς ἀξίοις ἔπιχορτ- 
γοῦσα δύναμ.ν. (26*) Αὐτῷ πως τὴν ἁγίαν χαὶ µαχα- 
plav χαὶ μυστιχὴν Τριάδα Πατρὸς xal Υἱοῦ xai ἁγίον 
Πνεύματος εἰς σωτήριον ἐλπίδα διὰ τῆς iv. Χριστῷ 
ἀναγεννῆσεως ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησία παραλαθοῦσα 


Joan. 1, 17. 


D istius mentio; sed αἰνιγματώδης, et ἐγχεχρυμμένῃη. 


Erat enim. adhuc tempus χαταπετάσµατος, nondum 
remoti veli, et ἁποχαλύφεως. Citant iu primis ortho 
doxi Patres, illud in principio Genesis Faciamus 
hominem, eic., de qua ῥήσει Basilius Seleucia: 
Γινέσθω τοίνυν σύγχρονος ἡ Ὑνῶσις τῇ πλάσει’ xal 
μὴ ξενιξέσθω διδασχοµένη ὕστερον, ὧν Ev τῇ mof; 
σει τὴν μνήμην ἐδέξατο. Vide Tertullianum adversus 
Praxeam. Epiphanius rem per gradus deducit. Una 
Deitas, inquiens, a Moyse precipue annuntiata esi 
personarum dualitas, vehementer a. prophetis predi- 
catà, Trinitas vero personarum, maui[esia facia esi 
in Evangeliis. Hxc ille in. Ancerato, unde doctissi- 
mus Nyssesus voca!, cognitionem χατὰ πρόδασιν 
in lihello De im. et simil. Dei : Κατὰ πρόθασιν, $ 
µετέρα φύσις τὸ τῆς Τριάδος &xévvo µυστήριον. M. 

(20) Αὐτω πωο. Forte legendum, αὐτόθεν πως, 
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φυλάττει. Kal τοῦτ) ἦν τὸ Εὐαγγέλιον, (26**) οὗ μὴ A injuria, lex infirmo illi populo οἱ infanti, paca- 


θεμιτὸν εἶναι µετατίθεσθαι εἰς ἕτερον Εὐαγγέλιον * 
ὃ οὐκ ἔστειν ἆλΊο, ὡς 6 μέγας ᾽Απόστολος εἰσέτι 
δεῦρο Γαλάταις µαρτύρεται, διὰ τῆς πρὺς αὐτοὺς 
ἐπιστολῆς βοῶν' Kür ἡμεῖς ἡ dyyeAoc ἐξ οὗρα- 
vov εὐαγγε-ίζηται ὑμᾶς, παρ ὃ zapsAd6sce, ἀνά- 
θεμα ἔστω) πὀῤῥωθεν, ὡς sixb;, μηδ᾽ ἐπισχόποις, 
μηδὲ ἄρχουσι, μηδὲ διδασχάλοις προσέχειν, εἰ τὸν 
ἀληθη τῆς πίστεως διαστρέφοι τις αὐτῶν λόγον, 
(97) διδασχόµενος. Τίς δ᾽ ἣν οὗτος ; ὁ τὸν θεὸν Πατέ- 
ρα εἰδέναι διδάσχων, xaX Yiby Θεὸν γιγνώσχειν πα- 
ραδιδούς ' xai Πνεύματος ἁγίου φιλοτιμεῖσθαι µετ- 
έχειν (ἄπερ µόνων ἂν γένοιτο Ἀριστιανῶν γνωρίσµατα,) 
ὧδέ πη τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίας (38) ἀφορι- 
ζόμενος τοῦ Ἰουδαϊκοῦ τρόπου. Ὡς γὰρ ἐχεῖνος τὴν 
πολύθεον xal Ἑλληνικὴν ἀπεδοχίμαζε πλάνην, ἑνὺς 
Θεοῦ ὁμολογίᾳ, οὕτω xal τῆς Ἐχχλησίας ἡ ἑξαίρε- 
τος περὶ Ylou γνῶσις κρεῖϊττόν τι xal πλέον προὺξε- 
vel, τὸν αὐτὸν Θεὸν Πατέρα εἰδέναι μονογενοῦς Υἱοῦ 
διδάσχουσα, ἀληθῶς Υἱοῦ ὄντος, xai ζῶντος, xai 
ὑφεστῶτος. Ὡς γὰρ πατὴρ (29) ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, 
αὐτὸς λέγων ἑδίδασχεν ὁ Μονογενὴς τοῦ θεοῦ, ἵν ᾗ 
xai ὁ Πατὴρ ἀληθῶς πατὴρ, o) µέχρι φωνῆς ὧδέ 
T" χρηµατίζων, οὐδὲ φευδῆ κεκτηµένος τὴν προσ- 
ηγορίαν, ἀληθείᾳ δὲ καὶ ἔργῳ Πατὴρ Yloo μονογενοῦς * 
xai ὁ Υἱὸς ἀληθῶς υἱός. Ὁ δὲ φιλὸν Λόγον εἶναι τὸν 
Υἱὸν ὑπολαμθάνων, xaX µόνον Λόγον εἶναι µαρτυρό- 
µενος, χαὶ πολλάχις τοῦτ᾽ αὐτὸ λέγων, ὡς οὐδὲν ἔτε- 
pov fv ὁ Λόγος, ἔνδον µένων ἓν ἡσυχάζοντι τῷ Πατρί: 
(60) ἐνεργῶν δὲ ἐν τῷ τὴν χτίσιν δη μιουργεῖν, ὁμοίως 
τῷ ἡμετέρῳ, ἐν σιωπῶσι μὲν ἡσυχάζοντι, ἐν δὲ φθεγ- 
τοµένοις ἑνεργοῦντι, δῆλον ἂν εἴη Ἰουδαϊχῷ τινι καὶ 
ἀνθρωπίνῳ συντρέχων φρονήµατι, τὸν δ' ἀληθῶς Υἱὸν 
τοῦ θεοῦ ἀρνούμενος. El γοῦν τις Ἰουδαίων ξροιτό 
τινα, εἰ Λόγον ἔχοι ὁ θεός ; πάντως που φῄήσει, Ἐπεὶ 
χαλ.ΛόγοΟΝ, xal Λόγους πλείους ἔχειν αὐτὸν, όμολο- 
γήσειεν ἂν Ἰουδαίων ἅπας. El δὲ xa υἱὸν ἔχει, οὐχ 


»& Ed. Poris., pag 4. 


ant ἔνθεν πως, de Ecclesia Dei αξεερία institutio- 
πε, etc. 

(203) οὐ μή. Leg. ὃ μήτ᾽ fjv, et deinceps, ὡς καὶ 
5 µέγας ἁπόστολος εἰσέτι δεύτερον legi possel pro 
δευρο, quanquam et illud verum sit : bis enim idem 
ipsum beatus Paulus testificatur, et ita se Eusebius 
explicat, quanquam, qui sequuntur, illam alteram 
Jectiouem, δεῦρο, con(irment, et exst.t locus gemel- 
jus apud Vincentium Lirinenseu in aureo illo Com- 
v:onitorio, cap. 14, ubi de hoc Pauli libro disserit. 
Clamat et repelendo. clamat, 6ἱ semper, et. ubique 
per Lilleras suas clamat, illud vas electionis, ille 
magister genitum. Maque nihil . were in hoc loco 
μη. M. 

(27) Διδασχόμεγος. In margine codicis erat δ.α- 
στελλόμενος, quie. est vera lectio, hoc est διοριζό- 
pevoc. Utitur autem hac voce et alibi, et paulo post 
in sequentibus, ait, κατὰ τῆς ἀποστολιχῆς διαστολῆς. 
ubi iu. iargine ascripuun fuit, διαταγής. M.— lu 
eT. dein : Lege Θεοῦ loco 8zóv, iu verbis ᾿υἱὸν 


(28) Ἀφοριζόμεγος τοῦ Ἱουδα]κοῦ ερόπου. Le- 
geuduin, tui, τὴν ἁγίαν τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίαν, vel 
wice versa, tbv ᾿Ιουδαϊχὸὺν τρόπον. Qui Deum uuuin, 


gogi ad instar, elomenta quxdam prima divinorum 
oraculorum suggerebat, deorum multitudinem οἱ 
cultu idololatricum disturbans : Deum contra uni- 
cum cognoscendum annuniians ; gratia, vero, per 
Christum salutaris, cognitionem nobis reprzsenta- 
vit supra mundapam et angelicam, dum populo illi 
vetusto non retectum, sed silentio prorsus obvolu- 
tum mysterium, in. apertu.n profert : Deum nempe 
illum supremum rerum omnium moderatorem, sz- 
culis prioribus omnibus agnitum Deum ; Filii pre- 
terea unigeniti Patrem esse praedicandum ; Spiritus 
quoque sancti vim el efficaciam, iis qui digni sunt 
impertitam : quam sanctam mysticam et beatam 
Trinitatem Patris, Filii et Spiritus sancti, ad cer- 


B iissiman spem salutis illius consequenda», quze per 


regenerationem (it, jin Christo, inde acceptam, 9 
Ecclesia Dei fldeliter custodit. Et hoc est illud 
Evangelium, quod nullo modo licuit in aliud traus- 
formare evangelium, cum revera non sit aliud, 
quemadmodum secunda vice testatur beatus idem 
Apostolus, ad eosdem illos Galaias ita profatus : 
Etiamsi vel nos vel angelus de celo vobis aliter evan- 
gelizaverit, quam wt. accepistis, anathema sil. Quasi 
qui longe ante vellet admonitos, ut equidem reor, 
nec episcopis credendum esse, nec przpositis, nec 
doctoribus, si verbi veritatem pervertere et distor- 
quere eorum aliquis attentaverit, Veritas auem illa, 
que? Qua Deum esse Patrem edocemur : nempe, 
qua Deum habere Filium nobis traditur : qua ad 
Spiritus sancti participationem ab ardenti deside- 
rio excitamur. Quz sunt insignia qusedam Christia- 
norum peculiaria, quibus Ecclesia Dei sancta a 
Judaica politia discriminatur. Nam, ut olim Judai- 
Ssmus per unius solius Dei confessiouem, ethnicuim 
de multis diis errorem ablegabat , ita quoque supr: 
illam ipsam, Ecclesi? singularis et excellens cog- 


unicum, non Patrem agnoscebant, ut se aliquoties 
explieat. Quam sententiam Nazianz. nonu semel 
paupertatem appellat. Et Greyorius : "Y jelz οἱ "Iou- 
δαῖοι, ὁμολογοῦντες τὴν θεότητα, µονωτάτην, πενίαν 


D ἐχφέροντες τῇ αὐτῆς ἁπλότητι, εὐτελῶς τὰ περὶ τῆς 


θεότητος διατιθέµενοι. OT τε "Ἓλληνες, τοῖς µαταίοις 
εἰδώλοις προσχυνοῦντες χαὶ πληθύνοντες τὴν θεότητα, 
πολλοῖς θεοῖς ἐξ ἀνάγχης προσχείµενοι ὀναντιουμέ- 
νοις ἀλλῤλοις, εἰς τὴν ἀπάτην τῆς εἰδωλολατρείας 
ἐχχλίνηνται. Ἡμεῖς δὲ, οἱ Χριστιανοὶ τριάδοντες τὴν 
θεότητα, ὑπέρογχον αὐτῆν ἐν πλούτῳ xal δυναστείᾳ 
χηρύττοµεν. "Eva θεὺν τὸ τριαδιχὸν ὁμολογοῦντες 
χράτος. Ἡ μῶν τὴν πενηθείαν' χἀκείνων τὴν πολυ- 
θείαν ἑξίσης ἀποχρουόμενοι διαφεύγομεν M. 

(29) Ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ. Deest hic apodosis, ex 
Evangelio supplenda. sic : οὕτως ἔδωχε τῷ Yüp, 
ζωὴν ἔχειν £v ἑαυτῷ. ld est, genuit Filium, qui et 
ipse sit ζώων οἱ ὑφεστὼς per se. Quod negasse, 
Marcellus multoties accusatur ab Eusebio : ut sta- 
tim, ubi affricat ei quod λόγον Φιλόν eum appella- 
verit : quain vere, liquidissimo constare non potest, 
deperdito Marcelli isto epere; M.—, Mox vulgo iy' 8; 
mss. οὕτως ty. 

. (30) "Erepror δὲ ἐν cp ἡμετόρφ. Legendum 
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nitio de Filio Dei, longe quiddam majus et pra- A ἔτ àv ὁμολογήσειεν, ἐρωτηθείς. Et δὲ μὴ Ἰουδαῖος, 


stantius exhibuit, qua edocemur illum ipsum Deum 
Pawem exstare. unigeniti Filii, qui verissime Filius 
Sit, vivus exsistat et Subsistens. Nam quemadmo- 
dum : Pater vitam in seipso habet, docebat Unige- 
nitus ipse Dei, ia quoque in seipso Filius habet 
vilam *, Ut ita Pater vere quidem Pater exsistat, 
non autem verbo tenus Pater falsata usurpatus 
uominatione : sed veritate et reipsa unigeniti Filil 
Pater : et ut Filius sit reipsa etiam Filius. Quis- 
quis autem Filium nudum esse Verbum existima- 
verit, aut. solummodo Verbum coufirmaverit, et 
illud frequenter suo ore usurpaverit, Verbum tan- 
tummodo exstitisse, intus, dum consisteret, quie- 
scente suo Patre : operatum vero idem ipsum Ver- 


bum, cum creaturas elligiaret, perinde ac per om- B 


nja in bominibus solet fleri ; ubi in. conquiescenti- 
bus otiatur Verbum, operatur autem in loquenti- 
bus : ig profecto conspirat manifestissime cui sen- 
tentia. Jud:eorum, abnegatque eum, qui vere Dei 
Filius est. Si quis Judaum interrogaverit, an Deum 
putet Verbum suum habere ? Omnino, certe re- 
sponsurus est, puto. Libenter siquidem profitetur 
Judaeus, non Verbum modo, quin Verba infinita ha- 
lere Deum. Quod si adhuc iustes, ap Filium ha- 
.beat? non est loc perinde, reor, confessurus. Jam 
vero, si non Judaeus quispiam, sed is qui sit cum 
episcopatu, illam invexerit opinionem, Verbum 
esse illum , sed Deo tantummodo  adunitum : 
Σι wiernuin tamen et ingenitum, unum alque idem 
numero cum Deo, nominibus diversis Patris atque 
Filij usurpatum, substantia tamen idem et hypostasi 


* A Ed. Paris. pag. 5. 
* Joan. v, 26. 


ἑνεργῶν δέ, Ev τῷ τὴν χτίσιν δημιουργεῖν. E sequen- 

tibus, vocem illam ἡμετέρῳ librarius transcripsit 

otiosus. |Delevi eam. | M.—- ln?va Ἰουδαῖος ὤν scripsi. 
(50*) Vulgo εἰσάγοι. 


(51) Καὶ τοῦτον εἶναι dibiov καὶ ἀγέγγητον. 

?inpe, quatenus erat in Deo, αὐτῷ συνὼν, ἠνωμένος 
αὐτῷ. Nain. alioquin, ascribit Eusebius hanc opi- 
nionem Marcello, quod quemadmodum extra Patrem, 
nempe in creando, inceperat esse : sic et olim de- 
sineret esse quod erat, et in nihilum redigeretur. 
Quam vere, nescimus : certe Eusebius hic arianizat, 
qui Λόγον át&voy essc negat eL in ἁγεννήτῳ ludit ; 
quod faciebant illi. M. 


32) Καὶ ταὐτόν loco. xai αὐτόν dedi ; cf. p. 6 D, 
p. 8 C, etc. 


(35) Τὸν μὲν Za66AAwov ὑποδυόμεγος. Semper 
hunc Marcello objectat auctor, qui Libya oriundus, 
Ptolemaide nimirum, Noeti discipulus erat, a quo 
impietatem acceptam auxit et dilatavit, ut usu s0- 
let venire in hereticis. Vixit cirea annum Domini 
260. Trinitatem in unius person:e angustias coarcta- 
vit, et in tribus vocabulis, trinominem Deum, crede- 
bet ; cum Ecclesia e contra, tres subsistentes, veras, 
integras, et perfectas personas, indefessa voce pronun- 
έτει, ait B. Hieronymus. M. 

.. (94) Ἐπιτρέπει θεσμός. Erat enim in confesso 
positum, εἶναι et. προεῖναι τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ, et 
qui semel erant πίστει παραδοθέντα, non erant vo- 
canda in quazstionem iterum, non de lis disquiren- 


ἀλλ' Σπισχόπωντις ταύτην (503) εἰσαγάγοι τὴν δόξαν, 
Λόγον αὐτὸν µόνον διδοὺς ἠνωμένον τῷ θεῷ * (51) 
χαὶ τοῦτον εἶναι ἁῖδιον xal ἀγέννητον, Ev τε εἶναι 
(32) και ταὐτὸν τῷ θεῷ ὀνόμασι μὲν διαφόροις, Πατρὸς, 
καὶ Υϊοῦ χρηµατίζοντα, οὐσίᾳ δὲ xai ὑποστάσει Ev 
ὕντα' πῶς οὐ δῆλος ἂν γένοιτο (55) τὸν μὲν Σαθέλλιον 
ὑποδυόμενος: τῆς δὲ kv Χριστῷ γνώσεώς τε xal χά- 
ριτος Ἠλλοτριωμένος ; Οὐδὲ γὰρ ζητεῖν, οὐδὲ ἀμφι- 
θἀλλειν, οὐδ' ἑρωτᾷν τοῖς βουλοµένοις, εἰ fjv xoi 
προῆν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ τῆς Ἔκχλη- 
σίας (54) ἐπιτρέποι ἂν θεσµός' ὁμολογουμένῃ δὲ χαὶ 
ἀναμφιδόλῳ πίστει σὺν πολλῷ (35) χαὶ παῤῥησίᾳ δι- 
δάσχει τὸν Θθεὸν Πατέρα εἶναι Υἱοῦ τοῦ μονογενοῦς 
ὁμολοχεῖν, xat µήτε τὸν Πατέρα Yibv εἶναι, ἢ (256) 
xaX τὸν Υἱὸν Πατέρα νοµίζειν" ἀλλὰ τὸν μὲν ἁγέννη- 
τον xaX ἀῑδιον xat ἄναρχον χαὶ πρῶτον χαὶ µόνον Πα- 
τέρα σέθειν τὸν δὲ Ex τοῦ Πατρὸς γεννηθῆναι xoi 
ὑποστῆναι, xol µόνον Υἱὸν /37) μονογενῆ εἶναι πι- 
στεύειν θεόν τε αὐτὸν ὡς ἀληθῶς Yiby ὄντα Θεοῦ, γνω- 
ρίζειν. El δὴ (58) οὖν τούτοις μὲν (59) ἀντιλέγων τις φαἰ- 
νοιτο, Λόγον δὲ θεοῦ ὁμοίως τῷ Ev ἀνθρώποις τοῦτον 
ὁρίζσιτο, οὖκ ἐννοῶν οὐδὲ λογιζόμενος, ὡς οὐδὲν χρὴ 
θνητὸν, οὐδὲ ἀνθρώπινον τῷ ἐπέχεινα τῶν ὅλων àva- 
τιθέναι θεῷ, οὐδ' ὅλως τι τῶν εἰς ἡμετέραν ἐνθύμησιν 
ἀνιόντων, κἂν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, ὥσπερ τινὰς νηπίους 
παιδαγωγοῦσαι τοὺς ἐντυγχάνοντας, ἀνθρωπινώτερον 
περὶ αὑτοῦ (40) διαλέγωνται, χεῖρας αὐτῷ, xal πό- 
δας, xal ὀφθαλμοὺς, χαὶ φωνᾶς, xal λόγους, xaX στό- 
paca, xal πρόσωπον, xal µυρία ἄλλα τοιαῦτα πε- 
ριάπτουσαι’ ἃ δὴ (41) προσήχει µεταφέρειν ἐπὶ θεο- 
πρεπεῖς Σννοίας, οὐδὲν θνητὸν οὐδ' ἀνθρώπινον ἓν τῷ 


dum ambigendumve : optimo instituto, et. summo 
Ecclesi: bono in usum revocando. Nam cuicunque 
Cerdoni, sartori, textori, de rebus sacris garriendi, 
contra res sacras insaniendi impune permiLtitur, 
usurpatur, ἄδεια, Videtur hic Eusebius jugulum sal- 
tem ipsum petere Árianismi. Erat enim illud Arii xfj . 
guapa, in primis κυριώτατον, ἦν ὅτε οὐκ ἦν, quod 
videtur negare : sed revera videtur, nam el εἶναι οἱ 
προεῖναι concedere illum poteraut, et revera conce- 
debant, nec tamen ab illa δόξα χκυρίᾳ recedebant, 
πρὸ χρόνων εἶναι τὸν Υἱὸν ἔλεγον, πεποιῆσθαι µέν- 


D τοι, καὶ ἕνα τῶν χτισµάτων αὐτὸν ἐδίδασχον, ul lo- 


uitur magnus Athanasius, De synodo Ariminensi. 

empe, ante alias omnes creaturas factum fatc- 
bantur, non lamen ab zterno. Infinita quippe sz- 
cula in :eternitate χοσµοποιίαν antevertisse docebant. 
Atque ita Eusebius in fidei sux» ἐχθέσει, quam Ec- 
clesi: | ascribit, Deum Patrem ἀγέννητον vocat, 
Filium fatetur µόνον xat μονογενῆ, non autem ἀῑδίως. 
Sed nec illa qux mox aunectit, Θεόν τε αὐτὸν, ὡς 
ἁληθῶς Υἱὸν ὄντα θεοῦ, γνωρίζειν, ab Arianismo il. 
lum excludunt ; nam Ariani liocd abant, sed creatuis 
tamen ; el de οὐχ ὄντων vide Athau.orat. 11. M. 

(35) Θάρσει loco θράσει ex corr. recepi. 

ο] Qe e on 

ulgo xal μον. 

(8) Vulgo δὲ. "t 

(99) Vulgo ἀντιλέχειν. 

(40) Vulgo διαλέγονται. 

(M) Yuleo δὲ 
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θεῷ εἶναι φανταζοµένους. Πγεῦμα γὰρ ὁ 8s0c καὶ A unum eumdemque, is profecto Sabellium totum sibi 


τοὺς προσχυγοῦντας αὐτῷ ἐν πγεύµατι xal ἆ.Ίη- 
θείᾳ δεῖ προσκυγεῖν, αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτήρ. El 
δὲ πνεῦμα, δΏλον ὅτι θεῖον, χρεΐῖττον παντὸς αἰἱσθη- 
του xai συνθέτου σώματος ὡς µήτε Λόγον αἰσθητὸν 
ἔχειν ὑπὸ γλώττης (42) ἐξηχούμενον, xal διὰ προφο- 
ρᾶς θνητοῖς ὡσὶν ἐξαχουόμενον, μήτε γλῶτταν, μήτε 
φωνὴν, µῆτε πρόσωπον, μήτε ἆλλο θνητῷ xal &v0po- 
πίνῳ λογισμῷ παραθαλλόµενον. El γάρ τι ἄλλο, ὃ 
ὀρθα.μὲς οὐκ εἶδε», οὐδὲ οὓς ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ 
τὴν (45) καρδίαν ἀγθρώπου οὐκ ἀνέδη' (τοιαῦτ' 
εἶναι, d ἠτοίμασεν ὁ θεὸς ἁγαπῶσιν αὐτὸν, ὁ θεῖος 
ἐδίδαξεν ᾿Απόστολος") τούτων ἁπάντων αὐτὸς, ὁ τού- 
των δοτῃρ ἁῤῥήτων ἂν cir, ἀῤῥητότερος, ὃς (44) πολ- 
λῷ μᾶλλον ἀληθέστερον φαίη ἂν ἐν τῇ περὶ αὐτοῦ 


θεολογἰᾳ’ ὀφθαλμὸν μὴ ἑωραχέναι, μηδὲ οὓς ἀκη- P 


xoÉv au, μηδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπων ἀναθεδηκέναι 
τῆς περὶ αὐτοῦ καταλήψεως τὴν γνῶσιν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
ἂν εἴη λόγος xal περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ γενεσιουργίας. 
Ἱούτων δ᾽ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀξδιόχρεως γένοιτ) ἂν ἡμῖν 
ἱεροφάντης, ὧδέ πη φάσχκων' Πάντα µοι παρεδόθη 
ὑπὸ τοῦ Πατρός µου" καὶ Οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν 
Yióv εἰ μὴ à Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἔπιγι- 
}ώσπχει εἰ μὴ ὁ Ylóc. El. δὴ οὖν τούτοις μὲν ἀντι- 
φθέγγοιτό τις, xal μὴ τὸν Υἱὸν, ᾧ πάντα παρέδω- 
κξν ὁ Πατῆρ ὑφεστάναι (45) λέγειν τολµῴη, Λόγον δὲ 
αὐτὸν ὁρίξοιτο µόνον, ὅμοιον τῷ Ey ἀνθρώποις, ποτὲ 
μὲν ἐν τῷ θεῷ ἠπσυχάσοντα, ὁμοίως τῷ παρ᾽ ἡμῖν 
σιωπῶντι, ποτὲ δὲ ἑνεργοῦντα, τῷ παρ᾽ ἡμῖν, ἓν τῷ 


λαλεῖν, φθεγγομένῳ παραπλησίως" εἶτα τοῦτον αὐτὸν (c 


χαιρῷ τινι, οὐδ' (46) ὅλων ἑτῶν ἔμπροσθεν τετραχο- 
σίων, σάρχα φησὶν (οὐκ οἵδ' ὅπως) ἀνειληφέναι, xay 
&! αὐτῆς τὴν κατ ἄνθρωπον οἰκονομίαν (47) τετελε- 
χέναι, χαὶ (48) τότε Υἱὸν Θεοῦ γεγονέναι, xaX In- 
σοῦν Χριστὸν χρηµατίσαι, βασιάέα τε (49) àvavo- 
ρεῦσθα:, εἰκόγα τε τοῦ θεοῦ τοῦ dopácov, καὶ πρω- 
τότοκον πάσης κτίσεως, ph ὄντα πρότερόν ποτε, 
ἀποδεδεῖχθαι: εἶτ᾽ ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ἀτοπίᾳ, μηδ ἐξ 
οὗπερ (50) ὑπέθετο χρόνου τὴν εἰς ἄπειρον xai ἁτε- 
λεύτητον ζωήν τε xat βασιλείαν τῷ Χριστ » διδούς' τέλος 
δὲ αὐτῷ yn. αἴσιον ἐπάγοι, urb οἷον τοῖς δι αὐτοῦ τῶν 
ἐπαγγελιῶν καταξιωθησοµένοις, ὧν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ἐπήγγελται, ζωήν τε αἰώνιον χαὶ-.ἀφθαρσίαν ἀθανασίαν 
τε xaX βασιλείαν οὐρανῶν, τοῖς ἁγαπῶσιν αὐτὸν 


induit: ab illa gratia et cognitione alienus excidit, 
qua per Christum cst. Disquirere non patitur Ec- . 
clesi: lex, nedum subdubitare nos, aut vocare inter- - 
rogando in quastionem, utrum Dei Filius unigeni- 
(us, erat , et ante omnia praexsistebat. Docet autem 
fide ratihbabita, et cum summa confidentia profile- 
tur, Deum sui Filii unigeniti esse Patrem, non 
autem Patrem esse Filium, vel Filium esse Patrem. 
Munc esse ingenitum, zternum, sine principio, 
primum et solum, Patrem adorandum. llluin a 
Patre suo genitum, subsistentem, solum Filium, et 
unigenitum. Deum hunc agnoscil veracem esse, υἱ- 
pote cum Dei exsistat Filius. Cui si quis contradi- 
cere senlenli: presumat, οἱ Dei Verbum illi 
verbo per omnia assimilaverit, quod in hominibus 
reperitur : si nec cogitet secum, nec auimo revol- 
vat, nihil Deo, supremo rerum omnium principi, 
esse affingendum quod sit mortale et humanum : 
imo ne quidem illiusmodi aliquid quas nos solemus 
animo et cogitatione comprehendere, utcunque in- 
terdum Scripture sacre, dum lanquam puerulos 
lectores erudiunt, humanitus de Deo loqui soleant, 
dum manus illi, oculos, pedes, vocem, verba, os, 
vultum, et sexcenta hujusce generis c:elera soleant 
adaptare, qua& nos omnia oporlel ad diviniores 
transferre cogitationes, nec ullatenus imaginari iu 
Deo humani quidquam vel etiam mortale residere. 
Deus etenim spiritus est, et qui adorant Deum, in 
spiritu. illum et veritate adorare debent ", quemad- 
moduin Servator nos docet. Quod si autem Deus 
spiritus sit, omnino constat esse eum nullo imelio- 
rem et prasiantiorem, quacunque re seusibili οἱ 
coucreta : unde fiet, ut nec Verbum habeat lingua 
sono prolatitium, et per lingua prolationem aliorum 
auribus iusinuatuimn ; sed nec linguam, vocem, vul- 
tum, aut aliud quidquam, quod humana ratione 
constituatur. Siquidem aliud quidquam exsistat, 
quod nec oculus vidit, nec audivit auris, nec in cor 
bumanum ascendit ejus cogitatio : eujusmodi esse 
illa docet nos Apostolus, quz diligentibus se Do- 
minus praeparavit *: tum certe horum omnium dator 
Deus, inenarrabilibus est inenarrabilior : »* adeo 
ut in ratione de Deo theologica instituenda, multo 


ὑποσχόμενος' τηνικαῦτα δὲ κατὰ τὴν προσδοχωµένην p certe rectius pronuntiari queat, oculum neque vi- 


y« Ed. Paris., pag. 6. 
* Joan. 1v, 24. ὃ L Cor. n, 9. 


(42) Mp. ἐξηγουμ. 
45) Dele τὴν. Mox vulgo δωτήρ. — 

44) Vulgo ὡς. Mox vulgo cqávac; Mp. qat». 
qatyp. lufra vulgo γεννησ. et omittitur δ) post τού- 
40v. Denique Mp. Υρ. πατἠρ loco Σωτήρ. 

(45) Λέγει τολμῶν vulgo, Mp. λέχειν τολμᾷ ; sta- 
tim vulgo ἐν ἡμῖν. 

(46) O00" ὅἷων ἑτῶν τετρακοσίων. Hzc iterum 
repetit, ut et sequentia, qua quasi σύνοψιν conti- 
nent opinionis Marcelli. Laxe autem loquitur de cp 
annis, nam ante annum ccci obierat ipsemet Eu- 
sebius. M. 

(47) Vulgo τετεληχ. 

(48) Τότε Υἱὸν 8500 γεγονέναι. Cum factus. eg 


set Λόγος προφορικός. Nam prius erat tantum ἐνδιά- 
θετος, sed ab terno. Videtur autem Marcellus 
illud posuisse, Aóyov Dei Patris, zeternum, ὑφεστώτα, 
sed ἑνδιαθέτως, non vocatum Dei Filium ante. in- 
carnalionem. Quod sic accipit Eusebius, ac si τὸ 
εἶναι τοῦ υἱοῦ, negasset. M. . . 

(19) Vulgo avr yopedectat. Mox dele τοῦ ante θεοῦ 
et infra Mp. ἴσ. τό τε loco πότε. 

(50) Ὑπέθετο χρόνου. lmmortalitatem et zler- 
nitatem ademisse Marcellum Dei Filio, etiam a 
parte post : quam et angelis, el animabus justoruei ; 
concedebat. Quam vere, ín fine libri quinti, ubi ist: 
exagitantur, apparebit. M 
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disse, non aurem audivisse, nec in cor humanum Α τούτων ἑλπίδα, τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασι, τὰ τῆς βασι- 


aliquando ascendisse *, scientiam illam, qua possit 
ipse comprehendi. Quz quoque ratio in Filii ge- 
veratione debet obtinere. Τσο non alius nobis [an- 
tistes] quam ipsemet Servator, fide dignus enun- 
tavit. Ait autem : Omnia mihi tradita sunt α Patre 
meo !*, οἱ : Nemo novit. Filium nisi Pater, neque 
Patrem nisi Filius *!. Si quis istis audeat obnun- 
tiare, et Filium, cui tradita sunt a Patre om- 
nia, subsistentem neget : verbum vero solum ἀεῇ - 
niat, humano, per omnia, verbo simile, interdum 
in Deo couquiescens, uti solet in nobis, ubi conti- 
cuerimus, usu venire : interdum operans in eodem 
Deo: ut, nos cum loquimur, verbum personat : 
liunc vero ipsum, cum sic Verbum exsistat, ante 


annos nondum totos quadringentos factum, nescio B 


tamen unde, aut quo pacto, carnem assumpsisse : 
in qua carne sic assumpta, illam, quze secunduin 
hominem est, dispensationem perfecisse : et tune 
primum Dei Filium exstitisse : Jesumque Christum 
de nomine nuncupatum ; renuntiatum Ποεφεπι : ]ma- 
ginem Dei invisibilis : omnis creature primogeni- 
tum !**, qui nibil horum prius exstiterat, docet. 
Hisce cumulus accedit impietatis, quod nec vitam 
perpetuis szeculis duraturam, nec zeternum Christo 
reguum concesserit, ab illo quod supposuit, ex 
ortus illins tempore decurrendo, sed inauspicato 
satis, fine circumscripsit consummato, neque ipsum 
dignatus est eo statu, quo illos, qui per ipsum il'am 
olin consequentur immortalitatem : 
vetor pollicetur, vitam se zxeternam, incorruptibili- 
item, immortale in ecelis regnum, elargiturum, 
nimirum diligentibus se. Quidni igitur aperte pro- 
nuntiare audet, cxteris quidem omnibus concessum 
illud regnum sine fine duraturum, secundum spem 
ipsorum atque exspectationem, uuum Christum Je- 
sum condum promum horum omnium, spe sna 
privandum et exspectatione, cum ab ipso sit re- 
gnum ejus auferendum, et caro, quam suscepit 
destituenda. Verbum , quod in Deo olim praexsi- 
stebat, separatum a corpore, licet praeditum exsistat 
immortalitate, et corruptioni non sit obnoxium, 
Deo demum esse coaduniendum, ut, quemadmodum 

* 1 Cor. 11. 9. 


ο Matth. xi, 9Y.. !! ibid. 


quibus Ser- 


λείας εἰς ἀτελεύτητον διαρχἑσειν alo va. φάσχοι, µόνῳ 
δὲ αὐτῷ τῷ Χριστῷ τούτων ἁπάντων ἀθρόαν Ὑενί- 
σεσθαι στέρησιν, παυθησοµένης μὲν αὐτοῦ τῆς βασι- 
λείας, τῆς δὲ σαρχὺς, fic ἀνείληφε, χαταλειφθησοµέ- 
νης ἑρήμου, τοῦ δὲ τοῦ (51) προσόντος tv θεῷ Λόχου, 
ἀφορικομένου δὲ τοῦ σώματος, xdv ἀθάνατον τοῦτο 
xai ἄφθιτον ἡ, τῷ δὲ Os: συναφθησοµένου, ὡς ἓν 
xaX ταὐτὸν πάλιν τῷ Θεῷ γενίσεσθαι, χαθὰ xat πρό- 
«epov ἣν τίς ἂν λείποιτο τούτῳ δυσσεθείας ὑπερδο- 
λἠ; Διὸ 5h τούτοις ἀναγχαία ἡ τῆς ἀποστολιχῆς δια- 
στολής μαρτυρία, φῄσασα' Κἂν' ἄγγεος ἐξ οὐρανοῦ 
εὑαγγείζηται, παρ᾽ ὃ παρε.]άδετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
θαυμάζειν δὲ µοι ἔπεισιν, ἐπιθεωροῦντι τὴν ἀποστο- 
λιχἣν διάνοιαν. Ὥσπερ yàp θεστίξων τὸ μέλλον αὐ- 
τοῖς Γαλάταις τὴν τοῦ ΣωτΏρος ἐξηχρίθου θεολογἰαν, 
αὐτόθεν ἐν ἀρχῇ τῆς πρὸς αὐτοὺς ἐπιστολῆς (52), xat- 
νότερον f| χατὰ «b σύνηθες Υράφων ὧὥδε' Παῦλος 
ἁπόστο-ίος, οὐχ ἀπ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι (55) dv- 
θρώπου, dAAó διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὐκ ἂν γοῦν 
οὕτω γράψαντα εὕροιτις ἂν αὐτὸν Ev ἑτέροις' τῷ µη- 
δένας εἶναι, ὡς εἰχὸς, περὶ τὴν πίστιν ὁμοίως, ofc 
ἔγραφεν, ἑτέρωυς. Ὡς γὰρ ψιλὸν ἄνθρωπον ὑπολαμ- 
θάνουσι τὸν Χριστὸν, προσῖγε τὴν διόρθωσιν, οὐκ ἄν- 
θρωπον αὐτὸν χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐπιστολῆς διδά- 
σχων. Καὶ προϊὼν τοῖς αὐτοῖς ἔλεγεν, ὅτι' Τὸ εὐα]- 
1ὲ.1ιόν µου, τὸ εὐαγγε.ισθὲν eic ὑμᾶς, οὐκ ἔστι 
xarà ἄνθρωπον, οὐδὲ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρ- 
éAa6or αὐτὸ, οὐδὲ ἑδιδάχθη», ἁ»ἰἰὰ δι ἁποχα.ύ- 
νεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ac ὧν, αὖθις, ὅτι μὴ ἄνθρω- 
πος ἣν (54) φιλὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, παρίστη. Tic 8 
3)» εἰ μὴ ἄνθρωπος, προϊὼν αὖθις διεσάφει λέγων, Ὅτε 
δὲ εὐδόκησεν ὁ θεὸς, ὁ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας 
μητρός µου, ἀποχα.λύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοι. 
Ὁρᾷᾶς πῶς Υἱὸν Θεοῦ σαφῶς ἀνηγόρευε τὸν Συτῆρα, 
xaX διὰ τοῦτο Θεόν, Καὶ ὅτι γε πρὸ τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας Υν αὐτὸν τοῦ θεοῦ ὄντα Ἡπίστατο τρανό- 
cata παρίστησιν ἐπιλέγων ἓν τῇ αὑτῇ πρὸς Γαλάτας 
inito "Ore δὲ ᾖ.Ἴθε τὸ π.Ἰήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἑξαπέστειάεν d θεὸς τὺν Υἱὸν αὐτοῦ, rerópsevor 
ἐκ γυναικός. Οὐκοῦν οὐ νῦν, ἀλλὰ πρὶν f| Υενέσθαν 
ix γυναικὸς, Yiby ὄντα, xaX (55) προόντα, ἀπέστειλεν 
ὁ Πατὴρ, ὡς ἂν 6 πάλαι Υἱϊὸς Θεοῦ χαὶ Yibz ἀνθρώπου 


1 Coloss. i, 15. 


(51) Tob δὲ apocórroc. Legendum προόντος. p tatores. Unde illu statim insinuat ἀπ᾿ ἀρχῆς, se 


Volebat enim Verbum exstitisse in Deo, ah a:terno, 
ante omnem οὐσίαν, et οὐσίωσιν. Idem vero Verbum, 
a Deo separatum, per emanationem, condidisse 
creaturas : deinde se revelasse σαρχωθέντα. Rursus 
vero, post judicii et mundi consummationem, carue 
«deposita, Deo aduniendum. M.— Mox vulgo ἄφθιτον 
loco ἄφθαρτον quod mss. cor. Porro vulgo διὸ δέ 
et dein mss. διαταγῆς loco διαστολῆς. 

(54) Katvócepov, 3) κατὰ τὸ σύνηθες. Verum est, 
quod observat Eusebius, nusquam alibi per epistolas 
' suas usum lioe. exordio beatum Apostolum ; non ab 
. hominibus, neque per homines, sed per Jesum Chri- 
' atum (Galat. 1, 1). Neque. enim alibi, aut alias, ea 
causa fuerat, ut ministerii sui dignitatem, et apo- 
stolatus gratiam contra: zinulos tueretur, et oht-ec- 


non ut illi calumniabantur, huinana χειροτονίᾳ, sed 
divina et αὑτοπίστῳ vocatum. Hzc est. omnium, 

st Chbrysostomum, verissima expositio. lila ab 
;usebio, οἴχοθεν allata, nimis coacta, quanquam 
verissimum est, inde sequi, Jesum Christum nou 
esse ψιλὸν ἄνθρωπον, per queni vocatus sit ad. apo 
stolatum Paulus, cuin opponatur ab Apostolo illius 
designatio, humane ordinationi. M. 

55) Vulgo ἀνθρώπων οἱ infra Εγραφεν. 

54) Ψιλός om. codices; mox vulgo αὖθις πρ. 
Dein ἐνσάρχου mss., vulgo ἐν σαρχἰ. Porro vulgd 
ἐπιστεύσατο τρανότατα. Denique Υρ. ἀντιλέγων mas. 
loco ἐπιλ. 

(55) Προϊόντα, em. in corr. ed. Par. 
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Ὑένοιτο, γενόμενος ἐκ Ἰυναικός (56). ᾽Αλλὰ xat A olim fuerat, ita iterum cum Deo exsistat idem. Δι 


µεσίτην αὐτὸν τοῦ Μωῦσέως νόµου γενέσθαι διδάσχει, 
διορίζων τὸν τῆς µεσιτείας λόγον, δι ὧν φησι: Τί 
οὖν; '0 νόμος τῶν παραθάσεων χάρυν ἐτέθη, ἄχρις 
ἂν Σ.10ῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγεῖταυ διαταγεὶς δὲ 
ἀγγέ.Ίων ἐν χειρὶ µεσίτου. Ὁ δὲ μεσίτης ὀνὸς οὐκ 
ἔστιω" ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστι. Ακούεις, ὅπως ἐν τού- 
τοις ὁ ᾿Απόστολος Γαλάτας αὐτοὺς (51) ἑδίδαξεν, ἐξ 
ἐχείνου ἕνα τὸν θεὸν εἰδέναι, καὶ ἕνα τὸν µεσίτην 
τοῦ θεοῦ xal ἀγγέλων, "U δὴ xal ἓν ἑτέροις ἑδήλου 
λέγων Elc γὰρ ὁ θεός' εἷς καὶ µεσίτης θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. λλ᾽ ὅτε 
μὲν θεοῦ xaX ἀνθρώπων µεσίτην αὐτὸν ὠνόμαζεν (58), 
εἰχότως ἄνθρωπον αὐτὸν διὰ τὴν ἑνανθρώπησιν 
ἐχάλει' ὅτε δὲ οὗ µεσίτην θεοῦ xal ἀνθρώπων, ἀλλὰ 


Θεοῦ xal ἀγγέλων τὸν αὐτὸν εἰσηγεν, οὐχέτ' ἄνθρω- B 


«ov ὠνόμαξε, µόνον δὲ µεσίτην φησί’ τὸν νόµον 
διατετάχθαι εἰπὼν, δι ἀγγέ Ίων ἐν' χειρὶ µεσίτου' 
διαιρέσει τε ἀναγχαίως τὸ τοῦ µεσίτου ὄνομα διασα- 
φῶν, $y τῷ λέγειν Ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστο, 
ὁ δὲ θεὸς slc ἐστιν. Οὔτε ἄρα ὁ θεὸς εἴη ἂν ὁ µεσί- 
της τίνος γὰρ (59) χαὶ γἐνοιτ' ἂν ὁ μεσίτης; οὔτε ὁ 
μεσίτης αὐτὸς, αὐτὸς ἂν sl, 6 θεός' ὁ γὰρ μεσίτης 
ἓνὸς οὐχ ἔστιν. Δυεῖν δ ἄρα µέσος ἕστηκε. Τίνων 
τούτων διασαφεῖ ἀγγέλους ὀνομάζων xaY τὸν θεόν' 
ὧν µέσον ὄντα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ (00) τὸν νόμων 
χειρὶ μὲν lola εἰληφέναι φησὶ παρὰ τοῦ Πατρός. 6c 
ἀγγέλων δὲ τῷ πρὠτῳ διατεταχέναι λαφ. "Hy ἄρα, ἐξ 
ἐχείνου, ὁ Υἱὸς μεσίτης θεοῦ τε xal ἀγγέλων, πρὶν 
ἢ γενέσθαι μεσίτης θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων. Καὶ ἣν οὐχ 
ὣς φιλος Θεοῦ Λόγος, ἀνυπόστατος, Bv xaX ταὐτὸν 


»« Ed. Paris., pag. 7. 


15 (31. 1, 8. !* ibid. 1. !* ibid. 11, 19. 

(56) Ἀα.]ὰ xal uec env αὐτόν. Vac est commu- 
nis expositio recentium et antiquorum interpretum : 
ad vers. 19, cap. ii, Epistolae ad Galatss; de me- 
diatore Christo : etiam tum, cum differant de voce 
illa angelos, quam quidem, vel ad Moysem et Aaro- 
nem referunt, vel ad spiritus illos administratorios, 
qui de manu Christi assumptam legem populo, per 
Moysen tradidere. Sed quod ait Eusebius hinc con- 
cludere Apostolum. ἕνα εἶναι µεσίτην θεοῦ καὶ &y- 
γέλων, falsum est. Non affirmat hoc Apostolus: 
et ipsemel Eusebius contradicit, dum affirmat, ὃ 6h, 
καὶ ἓν ἑτέροις ἐδήλου λέγων, Elc γὰρ ὁ θεός, εἷς 
καὶ μεσίτης 8600 καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος 'In- 
σοῦς Χριστός; qui locushabetur |! ad Tim. 11,5; 
an non ergo hic pro ἀγγέλων legendum est àv0po- 
πων ? Certe apud Paulum ad Galatas, angeli sunt 
μεσίται, hoc. est intercessionis internuntii ; agen- 
tes in rebus; inter Deum et populum suum inter- 
cedentes, ei tamen illam correctionem frustratur 
ipse auctor in sequantibus, ubi disputat eum esse 
mediatorem angelorum, idque ex sententia Apostoli. 
Nusquam vero hoc affirmat Apostolus. lino. vero 
neque debuit hoc ab illo affirmari. Mediator autem 
ille est, tanquam qui iedius ἔστηχε in aliqua 
actione procnranda :, seu qui paries dissidentes 
componere salagit : unde sequestrum vocant Ter- 
tullianus, et llieronymus. Nou fuit autem διάστα- 
σις, qua debebat componi, inter Deum, et augelos 
in gratia confirinatos, quorum zeiernum est. et 
solitarium epitheton illud facientes voluntatem ejus. 
Erat vero inter Deum et. homines dissidium. Hic 
interposuit se Dei Filius, καταλλάχτης factus, partes 
dissidentes recouciliavit. Huc ut faceret, fuit ueces- 


15 ibid. 


' 


illum qui hxc opinatus fnerit, impietate transcendere 
queat aliquis? Valde igitur hisce applicandum est" 
certe necessario, apostolic:ze illius determinationis 
testimonium, 9X Etiamsi angelus de celo annuntiia- 
verit vobis prater illud quod accepistis , anathema 
sit **. Dum in sensum apostolicum accuratius hic in- 
tendo, admirari mihi subit veheinentius. Veluti enim 
qui vaticinaretur futurum, divinitatem Servatoris, 
accuratiori stylo Galatis expouit, Nam novo quodaur 
niodo, neque alibi ipsi usurpato, Epistolam ad ipsos 
scriptam ita exorditur, Paulus apostolus non ez Πο: 
minibus, neque per homines, sed per Jesum Chri- 
stum !*, Non invenire licet hunc Apostolum ad alios 
hac verborum formula perscripsisse : eo quod nulli 
inter eos, ad quos scribebat, ita erant ut Galat», 
affecti circa fidem. Nam veluti qui nudum hominem 
Christum exstitisse opinarentur, ita illos corrigere 
conatus est, eL errorem refingere opinionis, dum in 
ipso epistole exordio docel, eum non esse hotmi- 
nem (nudum scilicet). Pergens deinceps ad eosdem 
illos, scribit: Evangelium meum quod in vobis est 
evangelizatum non est illud secundum hominem : ne- 
que ego illud ab homine acceperam, aut edoctus [ue- 
ram, sed per revelationem Jesu Christi 15. Quibus illud 
expressit satis quidein clare, hominem non fuisse nu- 
dum Jesum Christum. Quis vero fuerit, vel quid, si 
non homo, progrediente declarat epistola sua, Cum 
vero placuisset Deo qui me a mairis utero separave- 
rat, revelare Filium suum in me 19. Ubi vides mani- 
feste, Servatorem nostruin, Filium Dei exstitisse ; 


15. 


se, ut utriusque naturx dissidentis particeps fleret, 
Mediator inter Deum οί homines, ait. Augustinus 
Confess. x, 42), oportebat ut haberet aliquid simile 
ominibus, ne in utroque hominibus similis, longe es- 
set a Deo : aut ín utroque Deo similis longe esset 
ab hominibus. Jam vero nou assumpsit angelos, 
sed semen Αιγαίο» αἱ viderit, quomodo angelorum 
mediatorem Christum dixerit Eusebius, et conclu- 
serit fuisse prius mediatorem Dei et angelorum, 
quam Dei et hominum mediator esset. Ilieronym. in 
commentariis ad bunc loeum Apostoli, verbo Dei οὗ - 
σιώδη, priusquam incarnaretur, «hv µεσιτείαν qui- 
dem ascribit, sed Dei et hominum : non Dei et an. 
gelorum, sed κατὰ προορισµόν, et effective. Jesus 
enim Christus, hic hodie, idem et in. secula seculo— 
rum. Ut sciamus, etiam antiquos justos, quicunque 
esse potuerunt, non nisi per eamdem fidem liberatos, 
per quam liberamur et nos : fide scilicet incarnationts 
Christi, qug illis annuntiabatur, sicut a. mobis au- 
nuntiatur (acta, ut August, epistola 89. Sed re- 
spondebit Eusebius, se non alium intelligere me- 
diatorem, quam illum, qui µέσος ἕστηχει Filium 
enim inter Deum et angelos ita medium  *tatuit, ul 
legem a Patre suo acceptam, angelis tradiderit, 
angeli vero Mosi, et Israeli : inde infert, eum etiam 
tum ante suam in carne οἰχονομίαν, tauquam ζώντα, 
καὶ ὑφεστῶτα Λόγον, non tantum ἐνδιάθετον, sese 
exhibuisse, communicatione participandum. M..— 

(57) Vulgo ἑδίδασχεν. Mox dele τοῦ ante θεοὺ ; 
deinde vulgo δ5. - D. 

(58) Vulgo ὠνόμασεν. Dein infra vulgo οὐχ ὠνόμααε, 

73) Vulgo γὰρ ἂν Υένοιτο. 

(0U) Sic miss.: vulgo τῶν νόμων. 
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atque. ideo fuisse Deum. Elterius constat liquidis- A ὑπάρχων τῷ θεῷ' οὐ γὰρ ἂν εἴη οὕτω γε μεσίτης" 


sime, Apostolum eredidisse illum Dei Filium exsti- 
tisse, priusquam liuc in carne advenirel, quod in 
eadem illa ad Galatas epistola addiderit, Cum tem- 
poris plenitudo adveniret, emisit Deus Filium suum 
factum de muliere ". Erat itaque cum nondum de 
muliere nasceretur Filius Dei : eumque tum antea 
Filium Dei exsistentem, emisit Pater, ut is qui jam 
oliin Dei Filius ferebatur, et Filius etiam hominis 
exstaret, factus de muliere. Quin et Mosaiez legis 
exstitisse mediatorem illum docet : mediationis 
rationem determinans, ubi inquit ? Quid igitur? 
Lez propter transgressiones lata [uerat, usque dum 
semen illud adveniret , cui promissiones condicti 
fuerant; per angelos ordinata in. manu mediatoris., 


ἀλλ᾽ ἣν καὶ προῆν, ὣς pororveviic Yióc xAüpnc χά- 
ῥιτος καὶ ἀληθείας. Καὶ Tj» µεσιτεύων τῷ Πατρὶ, 
παρέχοντι «by. νόµον δι’ ἀγγέλων ἀνθρώποις. 'O (61) 
6h διδάσχων, ἐξ ἐχείνου τοὺς ἀγνῶτας xat ἀμαθεῖς 
τῆς τοῦ Υἱοῦ θεοῦ θεολογίας, ὁ ἁπόστολος, ἑπεσφραγχί- 
ζετο λέγων, Ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστυ. Οὐ γὰρ 
ἔχει φύσιν ἐφ᾽ ἑνὸς «by µεσίτην ὀρίζεσθαι. Διὸ οὗτος 
μὲν οὐχ ἔστιν ἑνὸς, δυεῖν δὲ µέσος ἐξ ἀνάγχης (62), 
οὐδέτερος ὧν ἐχείνων, ὧν µέσος τυγχάνει’ ὥστε uice 
αὐτὸν εἶναι τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν ἡγεῖσθαι, μήτε τῶν 
ἀγγέλων ἕνα" τούτων δὲ µέσον xai µεσίτην (63), ὅτε 
τῷ Πατρὶ xai ἀγγέλοις µεσιτεύει. Ὡς αὗ πάλιν, 
ὅτε μεσίτης Ὑίνεται Θεοῦ xal ἀνθρώπων, µέσος 
ὢν ἑχατέρου τάγµατος οὐδέτερός ἐστι, μεσίτης ὑπάρ- 


Mediator autem unius non est mediator : at Deus B χει οὔτ) αὐτὸς ὢν ὁ εἷς χαὶ μόνος θεὺς, οὔθ' ὁμοίως 


unus est !*. Audisne in istis, quomodo Galatas ipses 
Apostolus instituat: ut unum exinde Deum agnoscant, 
et unum Dei et angelorum mediatorem ? quod ipsum 
3libi quoque docuit ad hunc modum ; Unus etenim 
Deus est : unus χε etiam Dei atque hominum mediator, 
homo Jesus Christus **. Enimvero quem Dei atque 
hominum appellat mediatorem, hominem esse nec 
immerito declaravit, propter incarnationem. Ubi 
mediatorem dixit, non Dei et hominum, sed Dei 
et angelorum, non illum tunc hominem consigna- 
vit, sed simpliciter mediatorem. Legem, inquiens, 
per angelos ordinatam, in manu  mediatoris. Sed et 
nomen ipsum mediatoris illustrius reddit, per dis- 
tinctionem , ubi ait: Mediator autem unius non est, 
Deus autem unus est. Non est ergo Deus mediator. 
Nam eujus tandem esset raediator? Neque ipse ille 
qui mediator est, eo ipso Deus est. Nam unius non 
est mediator idem, cum mediüs inter duos inter- 
ponatur. Quorum vero exsistat mediator docet, dum 
de nomine angelos appellat, et Deum. Quorum me- 
dium intervenientem Dei Filium, suis manibus a 
Patre recepisse legein docet, et per angelorum mi- 
nisterium populo communicasse. Erat igitur exinde 
Filius priusquam fleret Dei mediator et hominum, 
mediator Dei et angelorum. Et illo modo erat, non 
ut qui, velut nudum Dei Verbum in eo subsisteret, 
αι Ed. Par'is., pag. 8. 


' Gal. 1v, 4. :1* Gal. 11, 19, 20. !* 1 Tim. 15, 5. 


(61) Vulgo δὲ. 

(62) Οὐδέτερος δὲ ἐκείγων. Eusebius arianizat 
kie nianifesto, Filium non Deum esse, nec angelum 
wult esse : sed inter angelos et Deum, mediantis 
eujusdam conditionis. Quanquam enim veruui sit 
Filium non esse τὸν ἐπὶ πάντων θεόν, hoc est, non 
esse Patrem, qui fons et origo. est τῆς θεότητος, ta- 
jen ost ὁ ἐπὶ πάντων θεός, quoad substantiam, et 
exsistentiam : Patri cozternus, eozqualis. Ariani 
aguoscebant Filium esse Deum, sed creatum, asci- 
üitium, minorem. Patrem enim eo majorem in&ni- 
ties pronuntiabant, neque facile Eusebius aliter 
Patrem distinguit a Filio, quam ut sit ó ἐπὶ πάν- 
τιν Θεός, quod Filius non est, Sed quid opus est 
verba premere ? διαῤῥήδην, ait, o00' οὗτος Qv ὁ εἷς, 
καὶ μόνος θεός .sed inlerioris ordinis, status, εἰ 
conditionis. M. 

(62) Vulgo ὅτι. Infra vulgo ὑπάρχων. 


τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ἄνθρωπος. Τί δὲ; cl μηδὲν 
τούτων; "H θεοῦ μονογενῆς Υἱὸς, vov μὲν àv- 
θρώπων xa Θεοῦ μεσίτης Ὑεγονὼς, πρόπαλαι ὃξ 
ἐπὶ Μωῦσέως θεοῦ xal ἀγγέλων μεσίτης ὑπάρχων. 
Ταῦτα (64) δὲ αὐτοῖς Υράφων. ὧδέ πη παραδιδοὺς 
λέχει ὁ µέγας Απόστολος’ « 'O νόµος διαταγεὶς δι᾽ 
ἀγγέλων ἐν χειρὶ µεσίτου. 'O δὲ μεσίτης ἑνὸς οὖκ 
ἔστιν' ὁ δὲ θεὸς elc ἐστιν. » Εἷς οὖν ἐστιν ὁ Obs, 
χαὶ εἷς μεσίτης θεοῦ τε xai [ἀνθρώπων xal] τῶν 
γεννητῶν πάντων * οὐ νῦν ἁρξάμενος τῆς σωτηρίου 
µεσιτείας, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς εἰς ἀνθρώπους αὑτοῦ 
θεοφανείας, ὥσπερ οὖν ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Τούτων b 
ἐν βραχεῖ Γαλάταις αὐτοῖς, ἐχ µόνης τῆς πρὺς αὖ- 
τοὺς ἐπιστολῆς παρατεθέντων, τῆς τε σωτηρίου πἰ- 
στεως τὴν μυστικὴν ἀναγέννησιν εἰς ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος “ταρ- 
εχούσης, xai πρὸς τοῖς θείοις ἐγγράφοις τῆς ἀπὸ πε- 
ptt» γῆς ἕως περάτων καθολιχῆς Ἐκκλησίας τοῦ 
θεοῦ τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν µαρτυρίας, ἐξ ἀγρά- 
φου παραδόσεως , ἐπισφραγιζομένης' ὥρα λοιτὸν 
χαὶ τὰς Μαρχέλλου διασχέφασθαι λέξεις, τῶν τε ἔπηγ- 
γελµένων ἡμῖν τὰς ἀποδείξεις ὑποσχεῖν, ὡς ἂν uf 
τις τὸν ἄνδρα συχοφαντεῖσθαι πρὸς ἡμῶν νοµίσειε. 
Σχοποῦ δέ uot προχειµένου διὰ βραχέων ἐχφῆναι τὰ 
εἰρημένα, (65) ob πάσας ἀναλέξομαι τοῦ ἀνδρὸς τὰς 
φωνὰς, µόναις δὲ ταῖς συνεκτικαῖς χρήσοµαι, τὰς 


τοῦ Θεοῦ ἐχχλ. 

(65) Οὐ πάσας ἀνα.1έξομαι. Utinam exstaret 
Marcelli hoc qualecunque σύγγραμμα. Liceret tom 
αὐτόπταις, Eusebii διασκέψασθαι lidelitatem, quas 
non nimis casta fuisse videtor. Certe, quod prius 
observatum est, ut iuter veteres Ecclesie proceres 
censendi cum primis Julius et Atbanasius, Marcel- 
jum et scriptis et sententiis latis absolverunt : ita 
Basilius ὁ πάνυ, et Hilarius inter hereticos )psius 
nomen reposuerunt. Isti 8i in causa tacuissent, fa- 
cile fuisset, Eusebium, Arium, Asteriuni, Apollina- 
rium, omnes hereticos contemnere, Τινὲς ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἁπολογήσαντο μη οὕτως ἔχειν, ἀλλ ὀρθῶς a 
&bv βεθιωχέναι' χαὶ τῷ ὃν το αὐτὸν ὀρθῶς 
ἔχειν διϊσχυρίζοντο. Διὸ πολλ περὶ τούτου (ftro 
γέγονε. Καὶ τὰ μὲν χρύφια τῆς ἐννοίας θεῷ Ὕγνω, 
στα:. ait Epiphanius, M. — Mox vulgo £&nxot6ovv. 


(on Vulgo μέν. Mox dele àv0p. xal. Infra codd. 
καθ. 
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sAelouc, ὡσανεὶ περιττὰς xaX διὰ τῶν αὐτῶν χωρού- A per se non subsistens unum atque idem cum Dec 


σας, ὑπερθησόμενος. Πρὸ δὲ τῆς τῶν εἱρημένων ἆπο- 
δείξεως οἶμαι δεῖν ἓν πρώτοις παραστῆσαι τοῖς iv- 
τυγχάνουσιν ὅτι, μηδὲ τὰς προχείρους λέδεις τῶν 
θείων ἐξηκρίδου ἀναγνωσμάτων, ὡς ἂν γνωσθῇ τοῖς 
ἔτι αὐτὸν ἀγνοοῦσιν, ὁποῖός τις ὢν, ἐπὶ τὴν τῶν εἰρη- 
Βένων προήχθη τόλμαν. 


exsistens ; neque enim hoc pacto mediator aliquo- 
rum esse poterat. Erat autem, et prius.erat, tan- 
quam scilicet Filius unigenitus, plenus gratia et ve- 
ritate **. Intermedias autem partes supplebat suo 
Patri, cum ministerio angelorum, legem hominibus 
promulgaret. Qui docebat ignorantes et ineruditos, 


theologicas de Dei Filio rationes, Apostolus idem consignavit ad istum modum inquiens, Mediator 
autem non est unius mediator. Neque eerte natura rei patitur mediatorem de uno quoquam deflhniri. 
Ἰάεο non est unius alicujus iste, sed medius necessario inter duos, ab utroque diversus, quorum sta- 
tuitur mediator. Non est ergo existimanduin , hunc esse Deum illum, qui est supra omnia Deus : ne- 
dui de numero angelorum aliquem : sed medium utrorumque et mediatorem, quippe cum iuter Pa- 
trem suum et angelos intercedat medius. Ad eumdem modum iterum, ubi Dei atque hominum mediator 
fit inter ordinem utrumque intermedius, nullius hornm est, exsistens mediator. Non est ille unus et 
tolus Deus : non homo, quo modo eczteri homines sunt. Quid tandem, si nihil horum, exsistit? 
Certe Dei Filius unigenitus, jam constitutus Dei et hominum mediator : olim vero »* sub tem- 
poribus Mosaicis, Dei mediator et angelorum. Hzc sunt illa quse magnus Apostolus ille ad Galatas 
scripture tradidit, Ler per angelos ordinata, in manu  mediatoris, inquiens : Mediator unius ali- 
cujus non est : Deus. autem. unus. est. Unus itaque Deus est, et unus mediator Dei atque hominum, ef 
omnium insuper generatorum : qui non nune primum  exordiebatur mediationem suam ad salutem, 
sed olim exstabat mediator, cum nondum inter homines natus versaretur : quod jam prius, in sermo- 
ne demonstratum est. Hxc sunt illa quz breviter et per compendium Galatis proponimus consileran- 
da, ex illa ipsa ad G»latas epistola Pauli, in qua fidei salutaris illa mystiea continetur regeneratio, ím 
nemine Patris, et Filii et Spiritus sancti. Quz, prieterquam quod sint litteris divinis consignata, sunt 
etiam adhuc majorem in modum con(innsta per traditionem catholic: Ecclesi&, qus a fine ad finem 
terrarum diffunditur, quse per non scriptam traditionem sacrarum Scripturarum testimonia con(ie- 
mat et obsignat. Jam vero tempus est ut deinceps Marcelli verba in. medium proferamus et quz pollieiti 
sumus, demonsiratione, proponamus quibus illa clarissime proponuntur, quz: sunt a nobis hactenus 
disputata ; ne quis putet per calumniandi libidinem, esse hsc in illum congesta. Quandoquidem vero 
mübi propositum sit breviter illa describere, qux sont ab eo dicta, non tamen ideo sigillatim et verbo 
tenus illa arbitror in prsenti esse recensenda, Tantum illa que przcipua sunt, ei causam continent, 
advocabo, prztermissis quamplurimis, nec necessariis, et in idem ipsum  recurrentibus. Prius tamen 
quam ad rem aggrediar, per demonstrationem necesse est lectori faciam manifestum, non fuisse hunc 
hominem assecutum divinarum litterarum mentem et sententiam , nedum eum essent cuicunque ob- 


vise : ut illi qui ignorant, quis et qualis sit adhuc, intelligant tandem, quanta cum audacia ad ipsa hzc 
scriptis proruperit commendanda. 


KEO. Β. 

"Ott οὐδὲ τὰς θείας ἐξηκρίδου Γραφάς (66). 

Αὐτίχα δ' οὖν, τοῦ προφήτου Ζαχαρίου κατὰ τοὺς 
τῆς ἑπανόδου χρόνους τῆς ἀπὸ Βαθνλῶνος γενοµένου, 
Ἰησοῦ τε μνημονεύσαντος τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, 
δηλαδη τοῦ νἱοῦ Ἰωσεδὲχ, ὃς ἅμα Ζοροθάθελ τῶν 
ἀπὸ Βαθυλῶνος ἑπανελθόντων ἠγήσατο, ὁ Υγενναῖος 
οὗτος xai θαυμαστὸς ὑπογραφεὺς ταῦτ) ἀγνοῄσας, 
τίθησι μὲν τοῦ Ζαχαρίου τὴν λέξιν, δι’ ἧς µέμνηται 
τοῦ Ἰησοῦ, μακρὰν δὲ τῆς ἱστορίας ἀχοντισθεὶς, λέ- 
γειν αὐτὸν ὑπείληφε (07) περὶ Ἰησοῦ Μωῦσέως δια- 


HJ Ed. Paris., pag. 9. 
YR (d. Paris., pag. 19. 


10 Joan. 1, 141. ?! Zach. 11, 4. 


CAP. If. 

(Quod nec sacras Scripturas salis exacte calleat. 

Cum propheta Zacharias, is nimirum qui tempo- 
re reditus e Babylone fuit, mentionem alicubi 1 fa- 
ciat Jesu pontiflcis illius magni, acilicet Josedeco 
geniti, qui una cum Zorobabele, principatu funge- 
batur inter Judeos, qui de Babylone reverteban- 
lur, przclarus iste et mirificus sane scriptor »& ho- 
rum omnium iguarus, Zachariz verba quidem illa 
citat, quee Jesu illius meminerunt, sed a sensu et 
sententia narrationis illius recedit quam longissi- 


(66) Continet boc. caput velitationem quamdam C ἐνόησεν. Male; ceterum codd. ἑλάθετο loco ἔλα- 


inter Marcellum et Eusebium, de locis quibusdam 
in Scripturis sacrosanctis perneram intellectis, sal- 
tem ut nostro videbatur Eusebio, a Marcello. 1n 
quibus plerumque λεπτολογεῖ ὁ ξυγγραφεύς, et. de 
Jana caprina litigat. Concludit autem eum, qui adeo 
pueriliter ballucinetur, minime audiendum esse in 
et de rebus theologicis disserentem. Textus illi de 
Scripturis male accepti sequuntur. M.— Mox vulgo 
γιν. οἱ ἀρχιερέως loco tout. et. Ἰωσηδὲν et Zopo6á- 


* θηλ. Porro-in corr. ed. P. « L. &vvónsev. » loco 


EV. 

(67) Περὶ Ἰησοῦ Μωῦσέως διαδόχου. Ait Marcel- 
lum, locum e Zachariz tertio capit., vers. 1, ubi agi - 
tur de Jesu Josedeci, pontifice in Israel, in reditu e 
Babylone, ab eo de Jesu. Nam Moysis successorem 
acceptum. Certe valde erat Marcellus ἡλίθιος et in- 
fantissimuus, si id ita volunt verba ejus quz recitat 
ipse Eusebius, non loc evineunt : neque enim sta- 
tim, ubi egerat de Jesu pontifice apud Zachariam 
illa subinfert, qux calumniatur Eusebius, ὅτι αὐτὸς 
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me. Nam Jesum illum voluit hic intelligi, qui Moysi A δόχου. Καὶ πάλιν τοῦ ᾽Αποστόλου γράψαντος ἓν τῇ 


suceedebat immediate, Deinde, cum Apostolus, in 
iiia quae est. ad Galatas Epistola scribat, Jerusaiem 
que sursum est, libera est, que nostrum. quidem 
omnium maler est?! ; hic idem, per imprudentiam, 
aut quod ignoret, vel certe sciens volensque verba 
illa depravat, dum ad istum modum scribit : Nostra 
ολοι Jerusalem sursum est. Ipsa enim in servitute 
est cum filiis suis. Tertio ubi Petrum sic affatur Ser- 
vator 33: Abi de post me, Satan ; scandalo enim mihi 
es,cum non sapias ea qu& Dei sunt, sed que sunt [ιο- 
niinum, minime intelligens quomodo bxc dieantur 
ad Apostolum, aut quorsum, affirmat ad diabolum 
esse dicta, Hujusmodi ille hallucinationes simul con- 
gestas una modo periodo comprehendit, totidem 


πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῇ τοῦτον τὸν τρόπον. Ἡ δὺ 
ἄνω Ἱερουσαἡμ ἐευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μὴ - 
τηρ ἡμῶν ἁπάντων ' ἔλαθεν, ἡ οὐχ ἑνόησεν, f| καὶ 
ἑχὼν διαστρέφει τὸν λόγον γράφων. Ἡ δὲ ἡμετέρα 
Ἱερουσα.λὴμ, dvo ἑστί (68) αὕτη γὰρ δουλεύει 
μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. Καὶ αὖθις τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν τῷ Πέτρῳ εἰρηχότος' (69) Ὕπαγε ὀπίσω µου, 
Σατανᾶ σκἀνδα.ον εἶ ἐμοὶ, ὅτι οὐ gporeic τὰ 
τοῦ θεοῦ, ἆ.1.λὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. οὗ συνεὶς ὅπως 
ὁ λόγος εἴρητο πρὸς τὸν Απόστολον, xaX διὰ ποίαν 
αἰτίαν, πρὸς τὸν διάθολον ταῦτα λελέχθαι φησὶν, 
ὁμοῦ δη τοιαῦτα σφάλματα ὑπὺ μίαν τίθησι περι- 
χοπὴν. αὐτολεξεὶ τοῦτον γράφων τὸν τρόπον’ ε Ὅτι 
« δὲ οὐδὲν ὄνομα μεῖνον Ἰησοῦ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 


eniin verbis disertim scribit : « Nullum porro nomen B « ὀνομασθέντων γέγονε, μαρτνρεῖ μὲν τὸ Εὐαγγέλιον, 


« |R. 1] excellentius exstare, quam est nomen Jesu, 
inter omnia qua in terris nominantur , testatur 
eo loco Evangelium, ubi Mariam ad hune mo- 
dum angelus alloquitur : Ne timeas autem Maria, 
invenisti enin. gratiam apud Deum. Ecce concipies 
in wero , el paries filium, et vocabis nomen ejus 
Jesum, Hic erit magnus, ei filius Altissimi vocabi- 
lur **. Quo in loco, quod pronuntiat angelus, te- 
statur et prophetia Zaclarize, qui de hoc nomine 
jta olim vaticinatus est : Et ostendit mihi Dominus, 
inquit, Jesum sacerdotem magnum stantem ante 
faciem angeli Domini. Stabat porro diabolus a 
dextris illius, ut illi adversaretur. Dixit autem 
Dominus ad Diabolum, Dominus qui elegit Jerusa- 
lem increpet te**. Quando autem illum inerepabat? 
Tunc nimirum eum dilectum ab ipso hominem 
Verbo suo coadunivit is, qui Jerusalem , inquit, 
elegit, Patet autem illum hanc nostram Jerusalem 
intelligere, de qua Apostolus loquitur, Nostra au- 
tem Jerusalem, sursum est : illa autem cum libe- 
ris suis est in servitute. Tunc enim, cum in ma- 
gna illa Jerusalem esset, hoc est, versaretur in 


33 Gal. jv, 3260. ** Mauh. xvi, 32. 
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ἠξιώθη εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν el; τὴν ἁγίαν γῆν, sed 
aliis interpositis : et tandem de Moyse ait, uec illum 
dictum esse µέγαν : qui tamen ita inagnus οἱ illu- 
stris erat, ut Dei servus diceretur, tum de Jesu 
Nave ; nec illum µέγαν licet populum induxerat in 
terram promissionis, et alia miracula effecerat. 
Certe obscurius, et ἀσυνδέτως, bec ponuntur a 
Marcello, ut exinde calumuiz sint exposita, sed 
non infertur necessario, quod accusationem con- 
stituit Eusebianam. Secundo, ut ille Jesus, de quo 
menmituit, post Moysem fuerit, ex animi ejus senteu- 
tia τοῦ Josedeci : tamen non statim evincitur ille 
error. Nam verum est, hunc Jesum, una cum Zo- 
robabele populum introduxisse in terram  promis- 
sionis : non de Egypte reducem, aut deserto egres- 
sum, sed Babylone reversum e captivitate. Idque 
fassus est ipsemet, ὁ τοῦ Παμφίλου», ait enim : "Uc 
ἅμα Zopobá6s) τῶν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἑπανελθόντων 
ἡγήσατο. Hoc vult Marcellus, nullum nomen ali- 
quando illustrius in terris fuisse, quam nomen Je- 
sus erat, quia solus js, qui eo nomine vocabatur, ὁ 
του Ἰωσεδέκ, sacerdos uiagnus nominatur, prophe- 
tice iu eo designato illo, qui cum induerel carnem 
nostram, magius futurus apud Deum, angelo Ga- 
briele internuntio. designatur. Quo titulo ne Moyses 


ὧν Luc. i, 30-22. 


ε ἔνθα 6 ἄγγελος τῇ Mapiáp. * Mi φοδοῦ, ἔφη. εὗρες 
« γὰρ χάριν παρὰ τοῦ θεοῦ' καὶ ἰδοὺ συ. ή νηι 
« ἐν γαστρὶ, xal τέξῃ υἱὸν, καὶ κα-έσεις τὸ ὄνο- 
« μα αὐτοῦ Ἰησοῦ». Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς 
« 'Υψίστου χ.ηθήσεται. ΔΏλον δέ ἐστι xaX ἀπὸ τῆς 
« τοῦ Ζαχαρίου προφητείας, πάλαι περὶ τοῦ ὀνόμα- 
« τος τούτου προφητευσάσης' Ἔδειξε γάρ uot, φη- 
c ot, Κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν, ἑστῶτα 
« πρὸ προσώπου árréAov Κυρίου. Καὶ à διάδολος 
« εἰστήχει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντιχεῖσθαι ab- 
« τῷ. Καὶ εἶπε Κύριος ἄρὸς τὸν διάδοΊον' Ἐπι- 
ετιµήσαι Κύριος ἐν col, ὁ ἑχεξάμενος τὴν 
« Ἱερουσα.λήμ. Πότε γὰρ αὐτῷ ἐπετίμησεν; "Oe 
« τὸν ἀγαπηθέντα ὑπ αὐτοῦ ἄνθρωπον, τῷ ἑαυτοῦ ᾿ 
ε συνΏψε Λόγῳ ὁ ἐχλεξάμενος, φησὶ, τὴν Ἱερουσα- 
«λὴμ, δήλον ὅτι ταύτην τὴν ἡμετέραν περὶ fc ὁ 
« Απόστολος Myev Ἡ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἄνω 
« ἐστίν  αὕτη γὰρ δουλεύει μετὰ τῶν τέχνων αὐ- 
« τῆς. Τηνικαῦτα γὰρ, ἓν τῇ µεγάλῃ αὑτῇ Ἱερου- 
« σαλὴμ, τουτέστιν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ Ἐχκλησίᾳᾷ γενό- 
« µενος, ἐπετίμησε τῷ διαδόλῳ, χατὰ τὴν προφη- 
« τείαν εἰπών * Απειθε ὀπίσω µου, Σατανᾶ ' ὅτι 


35 Zachar. 1n, 1,2. 


quidem cohonestatur. Quod, ut et alia de Jesu ibi- 
dem dicta, τὰ μιχρὰ xal φαινόμενα ἀντὶ μεγάλων 
χκαὶμὴ βλεποµένων, in JesulMari:e adimplebautur. M. 
— Codd. «ou Μωσ., dein vulgo τὸν τρ. τουτον, qui 
ἁπάντων om. 

(65) Αὕτη γὰρ δου.λεύει. Wc est altera accusa- 


D tio. Locus est Gal. ιν, 26, quem alludit lioc modo: 


Dominus increpet te, Satana, (ait angelus apud Za- 
chariam) qui elegit Jerusalem (Zach. uy, 2), δηλον 
ὅτι ταύτην τὴν ἡμετέραν, inquit Marcellus, quam 
commemorat Apostolus (Galat. 1v, 25, 26.), ubi 
ait, Ἡ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσα. ἡμ ἄνω ἐστὶν, αὕτη 
γὰρ δου.Ἰεύει. Hac. iu. servitute est. Hzc : nempe 
terrestris ; illa iu. Palzestina ; apertissime Eusebius 
cavillatur. M . 
(609) "Yxaye ὀπίσω µου, Σαταγᾶ. Dictum Domint. 
Servatoris Petrum. apostolum προσφωνοῦντος. Mar 
cellus jta interpretatur, ut. vox, Satana, non ad 
Petrum, ultimate, aut personaliter, sed ad Satauam, 
qui ei consilium illud suggesseral, referatur, Qui 
si erravit, cerle non solus, sed eun multis et ma- 
gnis doctoribus hic erravit. Antiqui enini ortbodor' 
imulti in eodem cum illo errore, si error erat, ver 
sabantur, lHilarius distinguit hoc mudo : Vade pos 
me, Satan; mihi scandalo es (Matth. xvi, 25), ut 
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« σχἀάνδα.Ίον sl àpol. (10) Οὗτος τοἰνν ἐστὶνό A « Ecclesia nostra, diabolum increpavit , proplietia 


« ἱερεὺς ὁ µέγας, οὗ τύπον ἔσωζεν ὁ τηνικαῦτα "In- 
 σοῦς. Οὐ γὰρ ἣν δυνατὸν ἐχεῖνον µέγαν χληθῆναι 
« ἱερέα , χαΐτοι ἔνδοξον ἓν πᾶσι γεγονότα, Μωῦ- 
« σέως μὴ ὀνομασθέντος μεγάλου. (71) Οὕτω γὰρ µέ- 
« γας T» Μωῦσῆς, ὅτι xal θεράπων Ίχουσε Θεοῦ xat 
« θεὸς τοῦ Φαραὺ ὑπ' αὐτοῦ τοῦ θεοῦ ὠνομάσθη. 
« El Σέ τις χατὰ τοῦτο μέγαν εἰρΏσθαι τὸν Ἰτσοῦν 
« νοµίζοι, ὅτι αὐτὸς Τξιώθη εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν εἰς 
« τὴν ἁγίαν γῆν xal ἕτερα πολλὰ θαύματα ἑποίησε - 
« γνώτω xa διὰ τοῦτο, ὅτι οὗ τῷ ευπιχῷ τοσοῦτον 
« διέφερε πράνµατι τὸ λεχθὲν μέγεθος ἐπὶ τοῦ "In 

« σοῦ, ἀλλὰ τὸ μ.κρὺν ὕστερον τὸν ἑαυτοῦ Aaby εις 
ε τὴν μεγάλην ταύτην εἰσαγαγεῖν Ἱερουσαλὴμ μέλ- 
« λειν. » ὉΟρᾶς ὅσον ᾖγνόησεν ἀποπλανηθεὶς τῆς 


ἱστορίας, xa μὴ δυνηθεὶς ἐπιστήσαι τῷ ὑπὸ τοῦ B 


προφήτου Ζαχαρίου δηλωθέντι Ἰησοῦ. 'O μὲν γὰρ 
ἓν υἱὸς Ἰωσεδὲχ, φυλῆς Λευϊτῶν ἀπὺ γένους ᾽Ααρὼν 
την ἀρχιερωσύνην ἀναδεδεγμένος (13). παρ ὃ xat 
pérac ἱερεὺς ἐχρημάτιζεν, ὥσπερ οὖν ὁ προφήτης 
διδάσχει, λέγων Καὶ ἔδειξέ µοι Κύριος Ἰησοῦν 
τὸν ἱερέα τὸν» µέγαν. Ὁ δὲ Μωῦσέως διάδοχος "In- 
σοῦς, ὁ εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ἄγων τὸν λαὺν 
τοῦ Κυρίου, xaX ἕτερα πολλὰ, xaX θαυμαστὰ ποι- 
ἧσας, υἱὸς ἐτύγχανε τοῦ Ναυῆ, φυλῆς δὲ τῆς "Egpatp, 
οὐδὲν χοινὸν ἐχούσης πρὸς ἱερωσύνην. 'O τοίνυν το- 
σοῦτον ἁποσφαλεὶς τῆς προχείρου λέξεως, φιλήν τε 
την ἱστορίαν ἀγνοῆσας, πῶς ἂν γένοιτο ἀξιόχρεως 

κε Ed. Paris. pag. 11. 

36 Matth. xvi, 90. 


« predixit dicens quod, Abi de post me, Satan : eo 
quod scandalo mihi sis **, Hic est ergo sacerdos 
ille magnus, cujus typum gerebat olim ille Jesus. 
Neque enim par est existimare, illum ipsum ap- 
pellatum sacerdotem magnum, licet esset. pit 
omnia gloriosus, cum ne Moyses quidem magnus 
rominetur : et tàmen ita magnus erat Moyses, ut 
Dei famulus nominaretur , et Deus insuper Pha- 
raonis; idque etiam a Deo ipso. κ Si quis porro 
ob id Jesum magnum dictum arbitretur, quod di- 
«nus fuerit habitus, qui populum introducere! in 
lerram vanaan, et miraculis quibusdam aliis co- 
ruscaret, is intelligat oportet, commeroratam 
illam Jesu magnitudinem, non adeo per typicam 
Hlam actionem emicuisse, quantum propterea 
quod non ita diu postea populum suut erat in- 
wroducturus, in. magnam hanc nostram Jerusa- 
lem. » Vides ideo quam immaniter aberret in 
hae historia, qui Jesum illum, per prophetam Za- 
chariam commemoratum, non intellexit quis aut 
qualis fuerat . Erat autem genitus Josedeco , de tri- 
bu Levitica, ab Aarone oriundus summo praeditus 
Jud:orum pontificatu : quocirca « magnus sacerdos » 
nominatur. Hoc docet propbeta «disertis verbis : 
Et ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem magnum. 
Moysis porro successor ille Jesus, qui Dei populum 
in terram promissionis introduxit, et multis incla- 


ο dA ^ ^ CO ο ^ 


eade post me, ad Petrum dicantur, reliqua. vero ad C (ibid. 5) , hoz est quaudin portabat peccata nostra, in 


diabolum separatim, a qua sententia, Origenes cum 
Hieronymo, non fortassis abhorruere. M — Mox vulgo 
ὁμοῦ δὲ τὰ τ. Dein dele δέ cum codd. Infra vulgo 
Μαρία φησί i. 9. Μαριάμ. Dein ἔλεξε, codd. et mss. 
Joro ἔδειξε οἱ denique vulgo προφητ. λέγων. 

(70) Οὗτος τοίνυν ἑἐστὶν ὁ ἱερεύς. Satis hic ex- 
pressit. mentem suam ίσο dictis Marcellus, se 
non cepisse hoe vaticinium de Jesu Christo κατὰ 
γράμμα, et oxorby πρῶτον, sed typico tantum. et 
s-cundario sensu, Quomodo exponebat et Eusebius 
ipse, uullo percitus cstro contradictionis, in 1v 
'Axo6. non longe a fiue, Qu:e interpretatio neque 
potest, neque debet refelli. Nimirum, cumillis om- 
nia contingerent in figura, certum est, quod qu: 
secundum litteram, de typo dicebantur; secundum 
mysticum sensum, de substantia usurpabantur. 
Q"anquam concedatur Marcellum, etiam secundum 
litteram hzc de Christo usurpasse : uon erat. ideo 
imperiti: postulapndus. Tertullianus, vir cum Eu- 
sebio saltem compouendus, διὰ τὴν πολυµάθειαν, 
hoc ita hahet contra Judaeos : Nec poteritis illum 
Josedeci Bilium dicere, qui nulla omnino reste sordida, 
sed semper sacerdotali fuit. exornatus. Nec unquam 
sarerdotali munere privatus : sed Jesus est Christus, 
Dei Patris summi Sacerdos, etc.; cum eo consentit 
Lactant, lib. iv, cap. 14, et Hierouym. epistola 8. 
llle quidem aliorum, diversas hie sententias et opi- 
mones recitat, Hieronymus videtwr Marcellum in 
animo habuisse. Scribit Lactant. Sed. i'li rursus, 
eodem nudo falsi deceplique sunl ? putantes hec de 
Jesu filio Nave dicta, ji» euccessor fuit Moysi : aut de 
sacerdote Jesu, filio Josedeci, in quos nihil congru.t 
eorm qua propheta narravil. Sed in hoe consideran- 
dum, επ illo tempore stabat a deziris. Domini, ut 
adcersaretur ei (Zachar. i, 1). ». Et beatus IHiero- 
nymus ; Quando Jesus. habebat sordida vestimenta 


peccatis mostris adversatur illi diabolus. Quando 
autem dicil, in Zacharia, « Tollite, tollite vestimenta 
(ibid. &) » : et continuo, « dicit Jesns ad diabolum, in- 
crepet te Dominus, » etc. ldem doctissimus Pater, in 
Commentariis ad prophet:? locum, insiunat, aperte 
coninunem fuisse Chiistianorum doctorum, coutra 
Judzos opinionem de Jesu Christo, non autem Je- 
su Josedeci, hoc in loco institui tractationem. 
Nostri aulem, inquil, ita disserunt, sacerdotem esse 
magnum, ad quem dicit. « Tu es sacerdos in a'ternum, 
secundum ordinem Melchisedec. (Psal. cix, 4). Non 
autem esse. Jesum, filium Josedec conantur. osten- 
dere, quod non sit appositum in. presenti loco, [ilius 
Josedec : qui in aliis locis, ubi vere de Jesu dicitur, 
filio Josedec, semper de patris cognomine censeatur. 
Itaque, quidni Marcellus ita capiendus sit, quasi 
non locutus fuerit, sensu primo, sed ut illi Pa- 
tres, et alii praeter istos, de quibus videsis doctis- 
simum Riberam, χατὰ δεύτερον σχοπόν, id quod 
indicat ipse οὗ τύπον ἔσωζεν ὁ τηνιχαῦτα Ἰησοῦς. M 

(71) Οὕπω Β: mox τοῦ delevi aute. Θεοῦ; porro 
codd. αὑτοῦ του Θεοῦ ὦνομ. aut αὐτοῦ ὠνομ., vulgo 
αὐτοῦ Θεοῦ ὦὠνομ. M.- Porro τῷ λ loco τὸ λ., qui dein 
μάλλειν vel μέλλοντι conjicit, codd. μέλλον, vulgo 


ων. 

PO) Παρ ὃ καὶ μέγας ἱερεύς. Non est hic titu- 
lus adeo frequens jn Scripturis, sed summus Pon- 
fex appellari solet ἀρχιερεύς. Solus, quod memíi- 
ποτίω, , Elias pontifex qui invenit librum legis, 
Jesus istius abavus, ita usurpatur : et anie euin, 
Jehoiada : qui tamen uon erat. pontifex, aut sacer- 
dotum suminus. Et in Zacharia legitur, τὸν i:p£a 
τὸν µέγαν, quasi non essel communis omnium Ρο” 
tificum titulus : sed που ή illustrioribus aiti?- 
butus. M. — Mox vulgo ἐγρημάτισεν. 
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ruit miraculis, erat filius Nave, de tribu Ephraim, A πρὸς διδασχαλίαν τῆς ἀνωτάτω θεολογίας, [καὶ ἐπ' 


qua tribus cum sacerdotio nihil habuit commune. 
Quocirca, qui in voce tam cuivis obvia aberravit, 
et nudam ignoravit Historix€ seriem, non potest ei 
tulo satis fides adhiberi in rebus theologicis, el di- 
vinam pertingentibus cognitionem. Debemus autem 


et in Petro insistere, quemadmodum ad illum di-, 


ctum sit, Vade post me, quzque nominis illius, Sa- 
tane, sit interpretatio. Propter quid etiam de illo 
dictum sit, scandalo mihi es et offensioni. Et propter 
quam tandem rationem fiat, ut sub uno et. eodem 
tempore uni et eidem dicatur, Beatus es tu, Simon 
Barjona ; et, Vade post me, Satana *!. Quidsignificet 
illud, Vade post me, et quod statim subjunxit et e 
vestigio Servator, Si quis veli post me venire, ab- 


τοῦ Πέτρου 65 ὡσαύτως ἐπιστῆσαι δἐον τὸ, ὅπως 
ἐλέχθη πρὸς αὐτὸν τὸ, "Ύπαγε ὀπίσω µου xa τίς 
ἡ τοῦ Xatavà ὀνόματος ἑρμηνεία: διὰ τί δὲ, xat 
σχάνδαλον αὐτὸν εἶπεν πῶς δὲ σχεδὸν ὑφ ἕνα xa 
τὸν αὐτὸν χαιρὸν xal τὸ, Μακάριος εἶ, Σίμων 
Βαριωνᾶ, πρὸς αὐτὸν ἑλέγετο xai τό Ύπαγα 
ὀπίσω µου, Zatavà, xaX τίς ἡ διάνοια τοῦ ἐπίσω 
πορεύεσθαι (T5), τοῦ Σωτῆρος fiv παρὰ πόδας αὖ- 
τὸς διεσάφησε συνάψας ἑξῆς τὸ, EI τις θέ.ει ὁπίσω 
pov ἐ9θεῖν ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ dpáro τὸν 
σταυρὺν αὑτοῦ, καὶ ἀχο.ουθείτω uou ὃ δη καὶ 
ἔργῳ διεπράξατο μικρὸν ὕστερον αὐτὸς ὁ Πέτρος, 
μαρτυρίῳ τελειωθείς. ᾽Αλλὰ καὶ ἐπιζητῆσαι δέον, 
ἐπὶ ποίοις μὲν αὐτὸν ἑμαχάρισεν, ἐπὶ ποίοις δὲ 


neget semel ipsum, altollat suam crucem, el. sic se- B αὐτῷ ἐπέπληδεν;, 'O δὲ, μηδενὶ τούτων προσεσχη- 


quatur me**, (Quod reipsa adimplevit idem ille Pe- 
trus, cum deinceps martyrio consummaretur. Sed 
disquirendum est omnino, cur, cum adeo beatum 
hunc deprzdicaverat, tamen statim vehementius 
objurgaverit ? Horum neutrum cum Marcellus consi- 


deraret, ad diabolum referenda illa dicta pronun-, 


tiavit, contra Scripture manifestam veritatem, Num 
autem hoc unicum ignoravit Τ Imo progrediente 


πι ΜΑΙ, xvi, 17, 95. ** bib. 94 


(τὸ) Καὶ τοῦ Σωτῆρος. Wc non coh:zerent. Quid 
si legamus, xat τίς ἡ διάνοια τοῦ, ὀπίσω πορεύε- 
σθαι τοῦ Σωτῆρος, ἣν παρὰ πόδας, etc., nempe διά- 
νοιαν aut, quod secutus sum in versione, xal τοῦ, 
ὃ παρὰ πόδας αὐτὸς 6 Xwrüp διεσάφησε, etc. M — 
Καὶ ante τοῦ Σ. delevi cum codd, Supra vulgo á£to- 
pose Infra vulgo ἀχολουθήτω et 8 δέ et ἄρα (codd. 
ρα) ἂν εἰ ἔγεγερμ. 

(74) Πρὸ τῶν JA Ἑ λισσαϊον. Pergit ad 
aliam accusationem Eusebius: in qua λευχότερον 
adhuc sycophantam agit. Non enim is qui affirimat 
Eliszeum suscitasse mortuum, aute resurrectionem 
Christi, aut eum omnium primum atque principem 
morluum ad vitam revocasse : aut de Elia negat, 
non ait illum πρῶτον πάντων resuscitatum, quein 
reduxit in vitam Elissaeus , 8ed πρότερον; ad istum 
modum poterat et litem de Lazaro intendere, qui 
ante Christum et per Christum resurrexit ; corri- 

enda est autem lectio codicis πρώτων λόχων, et 
egendum, πρῶτον λέγων |sic Mss. cum c. et 
margo codd., quod recepi; porro vulgo om. 
τὸν post Ἐλισσ.]: ut sequentia docent. Disserit Mar- 
cellus, Christum non ideo dietum primogenitum 
mortuorum, quod primus omnium de morte ad vi- 
lam resurrexit : nam aute eum, inquit, Elisszus 
πρότερον resuseitavit. mortuum : Lazarus. surrexit 
ante ipsius resurrectionem ς el tempore pass:onis 
πολλά σώματα τῶν χεχθιµηµένων ἀνέστησαν. Atque 
ita patet caluronia Eusebiana de Elisszo. Ait tan- 
tum Marcellus, eum mortuum resuscitasse aute 
Christum ; non ait, illum omnium primum, non 
Elia priorem resuscitasse mortuum. Ouod ad mor- 
tuos attinet, in Evangelio, certe illud non perinde 
excusatur ; etiamsi locutus sit Marcellus laxe, év 
τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους. Constat enim eos, quod notat 
Eusebius, non nisi cum Christo salteni resurrexis- 
se. Locus Apostoli est, Coloss. 1, 19, ubi Christus 
vocatur πρωζότοχος xácmc κτίσεως. EL vers. 18, 
&p«xtócoxoc ἐκ τῶν νεκρῶν. In loci istius interpre- 
tatione, videtur Marcellus Arianos pupugisse. llli 
enim Christum linc creaturam volebaut statui ab 
Apostolo, ante alia ownia, etiam angelos faetuin : 


χὼς, ταῦτ εἱρῆσθαι πρὸς τὸν διάδολον ἀπεφῄνατο 
τῆς ΓραφΏς ἑναντίως. "Apa οὖν τοῦτο µόνον Ἰγνό- 
135v; Οὐχὶ δὲ xal προϊὼν αὖθις, της ἀναστάσεως 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μνημονεύσας, ἔπειτα βουληθεὶς 
δεῖξαι, ὅτι xal πρὸ αὐτοῦ χατὰ τοὺς χρόνους τοὺς 
προφητικοὺς φἑρεταἰ τις Ex νεκρῶν ἐγηγερμένος, 
πάλιν χἀνταῦθα σφάλλεται, (74) πρῶτον λέγων τὸν 
Ἑλισσαῖον τὸν προφήτην x νεχρῶν ἑγεῖραι ΄ ἀγνο- 


sed factum tamen; unde primogenitus sit diclus 
πάσης κτίσεως. πο, inquit Marcellus, Christus eo 
modo primogenitus creature omnis dicitur, ut 
statim primogenitus mortuorum; non est autem 
diclus mortuorum primogenitus, quod primus re- 
dierit a morte ad vitam, cum multi eo anteriores 
redierint : utpote Lazarus, et is, vel illi, qui ab 
Elisszeo suscitsbantur, ita uec primogenitus creatura- 
rum dicitur, quod creatus quidem fuerit, sed ante 
alias creaturas. Hinceavillatur Eusebius quasi dixe- 
rit Marcellus primum omnium Elisszeum resuscitasse 
mortuuim : λεπτολογῶν, et. syllabarum captator sy- 
copbanticus; omisso quod eraL caput * nempe seu- 
su, et sententia apostolici dicti : quod Marcelias 
dicitur cum Athanasio exposuisse, ita ut dictus 
fuerit primogenitus , utrobique, quod in eo, per 
eum, illius vi, potentia, majestate et ἀνεργείᾳ mor- 
tui resurrexerant, licet eo priores. Creaturz con- 
siiterant, illo anteriores, scilicet quoad hominem, 
cujus respectu, et non aliter dici debeat πρωτότο- 
χος, non ut Ariani blasphemabant, etiam quoad 
deitatem. Vide Athanas., Orat. 11, contra Arianos, 
pag. 204, 935. Quanquam et alia ratione quoque 


D Christus, mortuorum dicatur primogeuitus. Quod 


primus ad «aternam vitam resurrexit. Surgeus 
enim de mortuis, non iterum moritur. lili autem in 
pulveres suos reversi sunt : et in sepulcris exspe- 
ciant tubam. Et licet illi, qui post resurrectio- 
nein surrexerunt, non sint reversi in pulveres suos, 
tamen etian) tempore. posteriores sunt illi resurre- 
ctione Christi : quod disertim notatur in. Evange- 
lio. lta primus tempore surrexit ad sternam vi- 
tam. Non surrexit primus tempore ἀπολύτως, se- 
cundo surrexit, ipse sua potestate, non aliena. Ter- 
tio, in eo, et per eum resuscilati sunt. alii, excita- 
buntur omnes, uL merito primogenitus mortuorum 
dicatur : ei Jacobi illud effatum de lubene suo 
(Gen. xcix, 9), humanitati Christi sic applicemus, 
Ῥουδίμ, πρωτότοκός µου, lc xoc µου, καὶ ἀρχὴ 
τέκνων µου. Certe qui post Christum, ut cotuites 
jMius ἀναστάσεως resurrexerunt, iterum, ut. mihi 
videtur, mortui non suut, ilec est communis opi- 
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$4525, ὡς xal pb Ἑλισσαίου Ἠλίας ὁ μέγας τὸν τῆς A contextu orationis s&ux», mentione de Salvatoris re- 


χήρας υἱὸν ἁποθανόντα ἀνέστησεν, ὡς ἔστι μαθεῖν 
kx τῆς τρίτης τῶν Βασιλειῶν' ὁ δὲ xaX τοῦτ' ἀγνοῆσας 
φαΐνεται, δι ὧν ταῦθ᾽ οὕτω γράφει’ « OO µόνον τοί- 
νυν τῆς χαινῆς χτίσεως πρωτότοχον αὐτὸν ὁ 'Amó- 
στολος εἶναί φησιν, ἀλλὰ xai πρωτότοχον ix νε- 
χρῶν, δι οὐδὲν ἕτερον ἐμοὶ δοκεῖν, ἁλλ ἵνα διὰ 
τοῦ πρωτοτόχκου τῶν νεχρῶν (14), ὅπως xal πρω- 
τότοχος ἁπάσης Χτίσεως εἴρηται, Ὑνωσθῆναι ὃν- 
νηθῇ. Οὐ γὰρ ἐχ νεχρῶν ἀνέστη πρῶτος ὁ δεσπότης 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀλλ ὁ δι Ἑλισσαίου του 
προφήτου ἀναστὰς, ἀνέστη πρὀτερος. Καὶ Λάξδαρος 
πρὸ τῆς αὐτοῦ ἀναστάσεως ἀνέστη, xa bv τῷ 
« χαιρῷτοῦ πάθους πολλὰ σώματα τῶν κεχοιμηµένων 
« ἀνέστησαν. » Καὶ τοῦτο δὲ ἀθεωρήτως δοχεῖ pot 


τεθειχέναι ὁ Μάρχελλος' λέγω δὲ τὸ « πολλὰ σώματα P 


4v κεχοιμηµένων ἁγίων πρὸ αὐτοῦ ἐγηγέρθαι. » 
Οὐ γὰρ προσέσχεν ὅλῃ τῇ τοῦ Εὐαγγελίου Υραφῇ δι- 
δασχούση. ὅτι μετὰ τὴν αὐτοῦ, τὰ τῶν ἁγίων ἑγῆ- 
γερται σώματα. Εὔροις δ᾽ ἂν αὐτὸν σφαλλόμενον xat 
bv τῇ τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥητοῦ ἐχθέσει. 'O μὲν γὰρ 
θεῖος ᾽Απόστολος, Ῥωμαίοις γράφων, τάδε φησίν 
Ἀφωρισμέγνος εἰς εὐαγγέ-ιον 8500, ὃ προεπηγ- 
γείῖατο διὰ τῶν προφητῶν αὐνοῦ àv Γραφαῖς 
ἁγίαις περὶ τοῦ vlov αὐτοῦ τοῦ μονογεγοῦς ἐκ 
σπέρματος Δαθὶδ κατὰ σάρκα, τοῦ ὁρισθέντος 
viov θεοῦ ἐν δυνάµει κατὰ Πγεῦμα ἁγιωσύγης. 
*O δὲ, οὐχ οἶδα, ποἰᾳ διανοίᾳ, χἀνταῦθα διαστρέφει 
τὴν ἀποστολιχὴν λέξιν ἀντὶ τοῦ ὁρισθέγτος (15) 
ποιῄᾖσας προορισθέντος, Uv ᾗ ὁμοίως τοῖς κατὰ πρό- 
γνωσιν προορισθεῖσιν. Λέγει οὖν κατὰ λέξιν οὕτω" 
« Ὥσπερ οὖν «hv Ἐκχλησίαν πάλαι προωρίσατο ὁ 
« παντοκράτωρ θὲὺς, οὕτω καὶ την κατὰ σάρκα τοῦ 
ε Χριστοῦ οἰχονομίαν * δι) οὗ τὸ τῶν θεοσεθῶν γένος, 
« εἰς υἱοθεσίαν χαλέσαι προωρίσατο, πρότερον θεµε- 
« λιωώσας ἐν τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ. Διὰ τοῦτο ὁ Απόστολος τῷ 
ε ἁγίῳ Πνεύματι σαφῶς προαγορεύει, τοῦ προορισθἀν- 
€« τος Υἱοῦ θεοῦ, λέγων.) Καὶ αὖθίς φησιν ἓν ἑτέροις' 
« Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ὁ Παῦ ος ἔφη τοῦ προορισθέντος 
« Υἱοῦ θεοῦ.» Καὶ ἐνταῦθα Σὲ οὗ τὴν λέξιν µόνην τὴν 
ἀποστολιχὴν παρέφθειρεν, ἀλλὰ xat τὴν διάνοιαν αὐτὴν 
διὰ τῆς προσθήχης (76) τῆς τοῦ λάγου προθέσεως. 
ΑἈδελφά δὲ τούτοις πράττων. tre Ἑαλυωδίας περι- 
y Ed. Paris., pag. 12. 


surrectione injecta, docere aggressus est, ante illum 
incarnatum, sub temporibus prophetarum, dictum 
esse, a mortuis quemdam suscitatum. ]n hoc qui- 
dem ipso egregie halluciuatur. Ait enim prophetam : 
Elisaeum, :nortuum primum excitasse : ignorans sci- 
licet, χι Eliam illum maximum, Eliseo fuisse prio- 
rem, et vidus filium de mortuis suscitasse: quod e 
tertio libro Regnorum cognoscere poterat **. lgnora- 
bat autem hoc ipsum, ut apparet, cum disertis ver- 
bis ita scribat « Non :[R. 1l.] solummodo Ργίπιο- 
genitum creature nove ** illum dixit Apostolus, 
verum etiam et de mortuis primogenitum 33 : non ob 
aliam certe causam, ut videtur mihi, quam ut is, 
qui omnis creatur: primogenitus dicitur, intelli- 
gatur et de mortuis esse primogenitus. Non etenim 
de mortuis ante alios omnes primus surrexit 
Christus Dominus, verum prior surrexerat ante 
eum is quem propheta Eliszus suscitabat. Sed 
et ante resurrectionem ejus erat Lazarus susci- 
tatus. Et quo tempore in cruce passus fuerat, 
multorum sanctorum corpora, qui obdormisce- 
bant, resurgebant. » Quod inconsulto videtur 
Marcellus posuisse : corpora illa nempe dormien- 
tium sanctorum ante Christum resurrexisse. Nec 
Scripturae sententiam integram attendebat, qua con- 
stat hzc corpora resurrexisse, postquam ipse de 
mortuis resuscitatus exstitisset. Ulterius et in dicto 
quodam apostolico, invenitur idem esse bhallucina- 
tus. Divinus Apostolus in illa ad Romanos ita scri- 
bit : Separatus in. Evangelium Dei, quod jam uxrte 
promiserat per prophetas suos in Scripturis sacru- 
sanctis, de Filio ipsius unigenito e semine Davidis 
secundum carnem, qui designabatur Filius Dei in 
virtule secundum spiritum sanctificationis **. Quam 
ille sententiam , qua mente nescio, sed perveriit 
sane. Legit enim in textu apostolico , προορισθέντος 
« pra:viso» et « predesignato ; » qui debuerat, ὁρι- 
σθέντος, constituto, et determinato; » in eum neai- 
pe finem, ut intelligatur Filius esse, eo modo quo 
sunt illi qui per prescientiam designantur. Ad ver- 
bhum idcirco, ita scribit : « Quemadmodum igitur 
« Ecclesiam suam pravisam omnipotens designavit, 
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s] Reg.zvi, 22. {6 Coloss. 1, 19. ?* ibid. 18: Apoc. 1, 5. ** Rom. 1, 1. 


nio veterum, excepto Theopbylacto, et interpretum D φαίνεται. Mox. vulgo πρότερον et infra «hv τοῦ αὖ- 


recentiorum, ut doctissimus Maldonatus docet, co- 
mites scilicet reservari triumpho illi in ecelis glo- 
rioso, quando, ut loquitur Nazianzenus, παρατρέ- 
χοντες, xal παραπεµπόµενοι, áopasty ἐπινιχίοις 
ἐπανηγύριζον. Certe, χατέδη μόνος, lgnatius ait, 
ἀνέδη δὲ μενὰ πλειόνων. Utrumque Tertulliauus in 
Carminibus ait : 

11108, non tumulos certum est repetisse silentes 

Amplius, aut terre retineri viscere clausos. 


Sed mensuram excedimus Adnotationum. Videtur 
. legend. in Euseb. Οὐ µόνον τοίνυν τῆς χοινῆς κτίσεως, 
etc., ut explicet illud πάσης. EL mox : ὅπερ xai διὰ 
τοῦ πρωτότοχος πάσης Χτίσεως εἴρηται, γνωσθῆναι 

Uy 


01. 
di Vulgo ὅπερ et πάσης loco ἀπ. dein Mp. Υρ. 


τοῦ el &gop. εἰς τὸ εὐαγΥ. 

(15) Ποιήσας προορισθέντος. Accusat. Marcel- 
lum, depravatz» scripture apostolica : falso. Nam 
in variantem iliam Scripturam procul dubio inciderat. 
lta enim in diversis exemplaribus olim legebatur. 
lia in suis invenit fidelissimus omnium, et doctis- 
Simus valus Interpres noster, qui vertit Prede- 
stinatus, ita. legit. Epiphanius contra Theodotianos, 
ita alii, et hic etiain. Eusebius cavillatur. — Mox 
vulgo poop, dein ἀποστ. iv. τῷ Ἡ., porro vulgo 
ἑντ. δέ εἰ µόνην ἀπ. et Exáxouaoy vovv. 

(16) Της τοῦ Jóyov προθέσεως. At nec λόγον 
adjecit Marcellus , nec est λόγος πρόθεσις, sed ὄνομα. 
Legendum igitur διὰ τῆς προσθῄχης, τῆς τοῦ πρὸ 
προθέσεως. Μ 
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carnem cconomiam, per quem genus illud pio- 
rum et colentium Deui, ad adoptionem filiorum 
praordinavit **, posito illo prius fundamento, ita 
apud suuni animum statuisse. Hanc ob causam, 
Apostolus per Spiritui sanctuin, manifeste illum 
« vocat Filium Dei previsum οἱ pradeterminatum.» 
Et alio loco : « Hic est ille de quo dicebat Paulus, 
« preordinatus Filius Dei. » Neque vocem tantuiui- 
modo depravavit hoc in loco ab Apostolo usurpataui, 
sed et ipsam ejus mentem per illius przpositionis 
pro apposiionem. [stis autem suut gerinana— el 
genuina que οἱ in Psalnis atteutavit, Nam ubi 
dicitur, De utero ante Luciferum genui te, »& ad- 
ditamentum adhibet, quod nusquam in Psalmo re- 
peritur, ut illis ita posset. obtrectare, qui non pa: 
ria cum ipso sentiebant, Attende vero. quaenaun 
sint quxe scribit. [R. XXIII. ] « Hane ob causam 
« ideo, videtur mihi aliquid omnino dicendum esse 
« de eo quod nusquam adhuc alibi positum est. » 
Magna pars etenim ab illo positorum , ex ante no- 
bis dictis manifesta sunt. De utero, ait, ante Lucife- 
ium genui te **.. Opinatus est autem banc senten- 
tiam, praepositione illa ἐξ, clam furto subducta, 
euin hiretica ipsius opinione conspiraturam. Quo- 
cirea ubi syllabam illam congruentissimam, de voce 
exemerat regenerationem ejus antiquam, nec aliud 
quidquam , boc volebat loco indicatam. Quando- 
quidem vero vehementiorem in modum pro suo 
hic errore concertaverit , illo repreh :n:o qui recte 


J& Ed. Paris., pag. 12. 
5 P232l. CX, 9. d Psal. ασ φ 9. 


(T1) Διῆ.ῖθεν. Lege διῆλθον [et sic in corr. ed. 
P.] et transfer, videor mihi, nec injuria, dicturus 
de eo, quod nusquam alibi persecutus sum. De se 
Marcellus enim loquitur : is autem quem et hic 
designat ipse, et quem Eusebius intelligebat, iu 
τῷ μὴ ὁμοίως αὑτῷ φάσχοντι, Asterius est, quem, 
cum primis Arianam hzresim propugnantem, loc 
suo scripto, quod traducit Eusebius, exagitand:um 
sibi Maréellus suscepit. M. — Supra ἔχειν ἔτι, !R. 

(78) Ἐξεγέγγησα. Fateor me sensum loci uou 
assequi. Dicere debuit Eusebius, Marcellum adii- 
disse pra»positioneui &5, ad ἐγέννησα. Naim et LXX 
et omnes, leguut, vel ἐγένγγησα, vel γεγένγηχα, 
nullibi mentio prazpositionis illius, quam vult. ad- 
ditam a Marcello; sed preterquam quod vox χλα- 
πεῖσαν, furti subtractionem potius, quam adudiLio- 
nem clam factam signilicet : quid illud est : τὸ χαι - 
ριώτατον (sic) τῆς συλλαθῆς ἐξελών] Sensum videor 
assecutus. Ariani locum bunc, non de aeterna Filii 
geueratione, sed de temporali incarnatione cap:e- 
bani, ut de noctu natus dicatur aute exortum stelle 
matutinze; videtur hunc. sensum, et hanc. seulten- 
tiau oppugnare Marcellus : οἱ ad :eteruam  genera- 
tionem Filii Dei de substantia Patris retulisse, 
quau liic vocat. Eusebius ἀρχαίαν ἀναγέννησιν, vel 
ἄνω Ὑγένεσιν, et legisse, ἐξεγέννησα, utpote in qua 
voce magis efficaciter resultet, id quod volebat 
stabilire. De Patre suo, Filii generationem scilicet, 
Eusebius, Arii fautor, ausam arripit calumniandi 
Marcellum. Posita autem. illa iuterpretatioue, de 
selerna Filii geueratione, nihil certe impedit, quo- 
minus ad litteram exponatur locus, de carnali ge- 
neratioue Filii homiuis : qui de nocte nascebatur. 
Quam licet Cbrysostoinus in. Psal. cix, interpreta- 
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ὁ δὲ κἀνταῦθα προσθήχῃ ᾿χέχρηται τῇ μηδαμῶς 
ἐμφερομένῃ, πρὸς τὸ χαταµέμφεσθαι τῷ μὴ ὁμοίως 
αὐτῷ φάσχοντι Ἐπάχουσον οὖν ὅπως γράφει λέγων 
ε Διὰ τοῦτο τοίνυν, δοχεῖ µοι καλῶς ἔχειν τι, περὶ 
€ ὧν µηδέ πω πρότερον (17) διηλθε, vovv διελθεῖν. » 
Τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν ὑπ' αὐτοῦ γραφέντων, Ex τῶν 
{δη προειρηµένων ἡμῖν γέχονε ὄτλα. 'Ex γαστρὸς, 
qn, πρὸ ἑωσφόρου (18) ἐξεγένγησά σε. "Qexo γὰρ 
πάντως που ttv, ἐξ, πρόθεσιν χλαπεῖσαν συνδραμεῖ. 
σθαι τῇ τῆς αἱρέσεως γνώμῃ. Ad, τὸ χνυριώτατον 
τῆς συλλαδης ἐξελὼν, *hv ἀρχαίαν αὐτοῦ ἀναγέννησιν 
σημῆναι ἐθουλήθη. Καὶ ἐπειδήπερ Ev τούτοις ἴσχυ- 
poe διετείνετο περὶ τοῦ οἰχείου σφάλματος, τὸν 
ὀρθῶς γράφαντα µεμφάμενος, οὐδὲν αὐτὸς εἰπὼν τοῖς 


D. ἐντυγχάνουσι, τὴν αὐτὴν τῆς ἀναγνώσεως παραδίδωσι 


µαρτυρίαν. Προϊὼν δ' αὖθις ὁ αὐτὸς, εἰσάγει τὸν 
Σωτῆρα λέγοντα' Ἐγώ εἰμι ἡ ἡμέρα. ὡδέ πη φά- 
σχων ” « Σχότους γὰρ ὄντος πρότερον, διὰ τὴν τῆς 
« θεοσεθεἰας ἄγνοιαν, τῆς δὲ ἡμέρας φαίνεσθαι µελ- 
λούσης, ᾿Εγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, ἡ ἡμέρα (19). » Ei- 
χότως τὸν ἁστέρα ἑωσφόρον ὀνομάζει. Καὶ ἓν ἑτέρῳ 
τόπω φησίν’ ε Ἐπειδὴ μετὰ τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάληόιν, 
« Χριστός τε xai Ἰησοῦς χηρύττεται, ζωή τε xal 
ὁδὸς xai ἡμέρα. » Καὶ αὖθις προϊὼν τοῦ ἁποστόλου 
τίθησι τὸ, Ἡ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσωαὴμ ἄγω ἑστίν. 
Καὶ τί µε δεῖ μηχύνειν, παρὸν τῷ βουλομένῳ Ex τῶν 
προειρηµένων τὰ παραπλήσια Ex τοῦ παντὸς συγ- 
γράμματος ἀναλέγεσθαι, xal τὸ εὐχερὲς τοῦ ἀνδρὸς 


6 ἐποπτεύειν. "ER ἧς εὐχερείας ἀχούσει αὐτοῦ (80) τὸν 


tionem improbet : Augustinus tamen et alii probant. 
Quidni ? cum unius ejusdemque loci, contra quam vo- 
lunt Novatores nostri, plures iideinque. secundum lit- 
teram sensus reddi possint. M. — Mox vulgo aeg v- 
Uvat. 

(79) Elxócoc, τὸν ἀστέρα. liec sunt ἀσύστατα, 
forle deest, ἑανυτόν, ut legamus, εἰχότως ἑαυτὸν 
ἁστέρα ἑωσφόρον ὀνομάξει. Que mox sequuntur, 
transposita sunt. Legeudutm, ἐπειδὴ μετὰ τὴν τῆς 
[vulgo &. τὴν μετὰ τῆς] σαρχὸς ἀνάληφιν, Χριστός 
τε xaX Ἰησοὺς χηρύττεται, suut enia τῆς οἰχονομίας, 
et συγχαταθάσεως tiuli M. 

(8U) Τὸν Σο. ομῶντα [Σολομῶνα codd.) zpog1jenv. 
Grave crimen. scilicet, Salowonenm  proplietam no- 
minasse quasi non, qui character est. prophetia, 


D locutus fuerat in Spiritu sancio, aut saltem Can- 


lieum canticorum non foret Ύραφὴ προφητώδης, 
Locus quem vult, habetur in principio Proverbio- 
rum. Qua quidem Proverbia sanctissime sumpta, 
non sunt προφητεῖαι. Sed prophete, generali qua- 
dam notione, vocantur omnes viri sancti. Prople- 
tize eunt, etiam de przeteritis notlones, etiam νουθε- 
σίαι, ut ist:e sunt, θεόπνευστοι, characteres; sunt 
cerle diversa χαρισµάτων geuera, sed nunquam ita 
fuit coarctatus Spiritus sanctus, quin qui uuo aliquo 
genere pr:ecipue excoleretur, is et aliud baberet, si 
in remissiori gradu. Nam et apostoli prophetaii 
sunt, et evangeliste prophetia adornati. lllud vero 
ridieuluin eat, quod non περιηλθεν ἓν μηλωταῖς. Naa 
ntc, qui sic. amicti obaubulabant, prophetis erant 
oumes : nec prophei€ qui fueraut, ouines sic aii- 
cti obambulabaut, Ineptit ergo híc, nou tantuin ca- 
lumniatur ó τοῦ Παμφίλου M. — Mox αὐτοῦ poil 
προρητείας ^'W. Codd. 
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Σολομῶνα προφήτην ἀποχαλοῦντος πολλάκις, xat τὰς A scripserat, nihil tamen attulit novi, sed lectori cui- 


παροιµίας προφητείας ὀνομάξοντος. Ὥσπερ οὖν ἓν 
ole φησιν’ « Τούτου γὰρ χάριν ὁ ἁγιώτατος προφή- 
« της Σολομὼν, δἐξασθαίτε στροφὰς «Ίόγων Eon » 
καὶ πάλιν « 'Ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα » 
τὴν παροιµίαν προφητείαν ὀνομάζει" xol αὖθις: 
« Διό pot δοχεῖ ὁ σοφώτατος οὗτος προφήτης xai τὰ 
ε πρῶτα ῥήματα τῆς προφητείας παροιμιωδῶς cl- 
« ρηχέναι. » Καὶ δεύτερον δὲ, καὶ τρίτον, xai πολ- 
λάχις, ὡς ἔφην, τοῦτο motel, ἀγνοῶν ὅτι διαιρέσεις 
χαρισμάτων εἶσίν, εἰ xal τὸ αὐτὸ πνεῦμα. Kal 
ᾱ11ῳ μὲν δίδοται .Ἰόγος σοφίως, χατὰ τὸν ᾿Από- 
στεολον, d. Aóroc Υ}ώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πγεῦ- 
pa, ἑτέρῳ πίστις éy τῷ abc πγεύµατι, dAAo 
προφητεία. Διόπερ ὁ Σολομὼν σοφίας μὲν εἱληφὼς 


cunque idem per omnia exbibet testimonium. Per- 
git deinceps, et introducit dicentem Servatorem, 
« Ego sum dies : » verha autem ipsius ad hunc 
modum se habent: « Cum [R. XXV.] tenebre: 
« prius obtinerent propter cultus divini ignoratio- 
« nem, ubi dies jam esset in propinquo oritura, Ego, 
« inquit, dies sum, » Nec injuria stellam, Lucife- 
rum appellavit. Alio deiuceps loco ita inquit : 
[R. XXXVII. cf. pag. 81, B.] «Quandoruidem a sus- 
« cepla semel carne, Christus simul esse Jesus an- 
« nuntiatur : vita el via, atque dies. » Pergit porro, 
el tandem ab Apostolo ita inutuatur.. Nostra autem 
Jerusalem sursum est. Quid autem his diutius ego 
immorari debeo ? Cuivis etenim, cui saltem libuerit, 


χἀαρισμα µεμαρτύρηται. Καὶ ἔδωκε (81) γὰρ Κύριος B proclive est, hisce qua dicta sunt quam simillima, 


τῷ Σο.ομῶνι σοφίαν, ὡς ἡ Ἱραφή φησι, xal ἐσο- 
«ίσθη ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους ' Οὔτε δὲ τὺν βίον 
προφητιχὸν ἑσχηχὼς, οὔτε τὸν τῆς προφητείας χα- 
ραχτῖρα, τὸν ἀπὸ τοῦ Τάδε .Ἰἐγει Κύριος, τῶν τε 
ὁμοιοτρόπων γνωριζόμενον, διὰ τῶν οἰχείων ἑμφαί- 
vet λόγων. 'O δὲ τούτων οὐδὲν ἰδὼν, ὥσπερ τι χαρι- 
ζόμενος τῷ ἀνδρὶ προφήτην αὐτὸν χαλεῖ, οὗ συνιεὶς, 
ὅτι οἱ προφῆται περιή.10ον ἐν umAwctaic, ἐν αἱγείοις 
δέρµασι», ὑστερούμενοι, 0.1ιθόμεγοι, χαχκουχούµε- 
voi. Καὶ τὰς Παροιμίας δὲ αὐτοῦ προφητείαν εἶναι 
λέγει, εἰ μηδαμοῦ τῆς θείας ΓραφΏς διδασχούσης, 
αὐτοῦ δὲ τοῦ σοφωτάτου σὺν θείῳ πνεύματι, ταύτῃ 
μὲν τῇ Ρβίθλῳ Ἡαροιμίας (82) ὄνομα θέντος, τῇ δὲ 
ἑτέρᾳ, Ἐχχκλησιαστής' xal τῇτρίτῃ, "Ασματα ἁσμά- 
ζω», οὖχ ἀθεεὶ, οὐδὲ ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ ταύταις 
ἐπιθάλλοντος ταῖς ἐπιγορίαις. ᾽Αλλὰ xal αὐτὴν τὴν 
βεόπνευστον αὐτοῦ Γραφὴν, δι Ἑλληνικῶν πειρᾶ- 
και (83) παραδειγµάτων ἑρμηνεύειν, οὐχ ἑπαχούσας 
Βαύλου τοῦ ἀποστόλου λέγοντος', Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ 
Avevua τοῦ χόσµου ἑ.1άδομεν, ἁ.ἰ.λὰ τὸ πγεῦμα 
£jc τοῦ θεοῦ, ἵνα ἵδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ 8sov xa- 
ϱ:σθέντα ἡμῖν d καὶ Ίαλυῦμεν, οὐκ ἐν διδακτοῖς 
ἆν ὃ; ωπίγης σ'οφίἰας «Ἰόγοις, dAA ày. διδακτοῖς 
Πγεύματος ἁγίου, πγευματικὰ (απγευματικοῖς) 
συγκρίγοντες. 'TY'oyixóc δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται 
σὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ, µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι, 
αἱ οὐ δύναζαι Υ}ῶναι ὅτι πγευματικῶς dvaxpl- 
»K Ed. Paris., pag. 14. . 


alia quoque infinita colligere ab illo ejus opere, ob- 
servata , unde hominis inscitiam auimadvertamus. 
ἴδιιο quoque factum, ut Salomonem prophetam in- 
digitaverit , ut et proverbia Prophetiam non una 
vice. Verbi gratia, ad hunc modum ait ; Hujus rei 
causa sanctissimus prophela Salomon ait ? Ad susci- 
piendam eruditionem. dociring ? :etilerum : Verba 
sapientium, εἰ cenigmata 19. Proverbia , proplietiam 
appellavit. Iterum : « Ob hane causam videtur mihi 
« sapientissimus hic propheta prima verba proplie- 
« li: sus proverbialiter enuntiasse. » Secundo, 
igitur et terio szpius, uti dietum est, hoc ab illo 
ita faclum est. Ignorat interim diversitates donorum 
esse, licet idem Spiritus sit. Uni quidem concediur 


C verbum sapientie , secundum quod Apostolus ait, 


alteri verbum inielligentie, secundum eumdem Apo- 
stolum : alii fides per eumvem spiritum : alteri pro- 
phetia *, Salomon autem donuin accepit sapientis, 
ut Seripturz testimonio comprobatur : »& £t dedit 
Dominus sapientíam Sulomoni *5, et erat omnibus ho- 
minibus sapientior 9. Vitam autem prophetica non 
instituebat : neque ullo charactere prophetico erat 
insignitus : quales eraut, Bac dicit Dominus, et 
huic similes : atque hoc ex iis, qua scripsit, δα 
liquet. Marcellus, hoc minime animadverso, tau- 
quam ei de suo elargiri vellet aliquid , prophetam 
illum indigitabat : minime interim memiuit , pro- 


*5 Prov. 1,9. » ibid. 6. *' 1 Cor. xu, 10. 35 ΙΙ Reg. v, 12. ?? lll Reg. iv, 51. 


(81) Táp et ὡς 6m. vulgo , dein vulgo Σολομῶν- D omnino animi, quasi prohibitum esset ab Apostolo, 


(82) Παροιμί óvouacOévtoc. Lege divisim, 
παροιµίας [seripfi παροίµιαι et. recepi. ὄνομα θέν- 
τος» εἰ addito xat tolerari potest] ὄνομα θέντος. 
Delendum  porrd illud εἰ; οἱ tota sententia, sic con- 
cipienda, τάς τε Ππαροιµίας αὐτοῦ, προφητείαν εἶναι 
λέγει μηδαμοῦ τῆς θείας Γραρῆς διδασκούσης ^ αὐτοῦ 
δὲ τοῦ σοφωτάτουἡ σὺν θείῳ Πνεύματι, ταύτῃ μὲν τῇ 
βίθλῳ Παροιμίας, ὄνομα θέντος, τῇ δὲ ἑτέρᾳ Ἐχκλη- 
σιαστήν. Quod verum est, Non enim sunt ο εο 
juscriptiones, sed ab ipsomet auclore expresso. 
Tum sequitur. Y οὐκ ἀθεεί. ioc est, non sine 
numine, χωρὶς 8sco γνώμης, ut Hesychius exponit. 
M. — Den Culgo à Vacua à d d 

' (85) Παραδειγµάζων 


τι. Infra vulgo κ et τάς τε παρ. αὐτοῦ. 


ἑρμηνεύειν. Morbus esi 


Cor. 1, 12, ab /Egyptiis ea mutuo accipere, quae 
eonducerent, ad exstruendum, et adornandum 1a- 
bernaculum. Quasi ipsemet Paulus, non de Menan- 
dro, Arato, Epimenide, vel Callimacho γνώµας et 
ἀποφθέγματα mutuaretur. Quasi Eusebius ipse non 
foret scriptor. si quis alius στρωµατώδης, qui ἀπό - 
δειξιν illam Evangelicam, tessellato illo opere προ- 
παρασχευῆς., emeudatiorem multo, et διδαχτιχωτέ- 
ραν non credidisset ; sed hec. sunt factionis, εἰ áv- 
τιλογίας. Certe quidquid Eusebius συχοφαντίζει, 
non est iu eo reprehendenius Marcellus, quod ad 
Salomoniaca Proverbia szculares litteras, οἱ &va- 
γνώσµατα, "V vocat, Ἑλληνιχά attilerit, M. — Dein. 
vulgo xai & et om. vulgo πνευματιχοῖς. deniaua 


vulgo γράψας 
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phetas eireumiisse melotis amictos et hzedinis pel- A »sca:. Καὶ ταῦτα δὲ ἀγνοήδας ὁ γενναῖος, πε:ρᾶται 
libus, egenos, oppressos, angustiatos **. Proverbia ἡμῖν ἐξ Ἑλληνικῶν ἀναγνωσμάτων τὴν τῶν θείων 
prophetiarum nomine designat, eum nusquam boc ἍἩΠαροιμιῶν διάνοιαν προστιθέναι, τοῦτον γράφων αὐ- 
docuerit Scriptura sacra, sed auctor ipse sapien- τοῖς ῥήμασι τὸν τρόπον. 


tissimus οἱ Spiritu insuper sancto pr:ditus, Proverbia nominaverit : ut alterum librum Ecclesia- 


sten : terlium Canticum canticorum : quos scriptis hisce titulos non humana ratione aliqua, sed nuini- 
ne ductus , apposuit. Hanc ipsam porro divinitus inspiratam scripturam ethnicis illustrare exemplis 
vult neglecta Apostoli Pauli voce illa, Nos spiritum hujus mundi non accepimus , sed spiritum qui ες 
Deo est, ut, que sunt a Deo nobis donata dignoscamus : εἰ que loquimur, non sunt in docilibus huma- 
ne sapientie verbis, sed Spiritus sancti qui discernit spiritualia. Animalis homo non percipit que a Deo 
sunt, stultitia quippe videntur ipsi : neque potest intelligere ea, quod spiritualiter discernuntar **. Hxc 


vir egregius cum ignoret, Proverbiorum sententiam et intelligentiam conatur paganorum scriptis illu- 


sirare. Ità enim disertis verbis ait. 
CAP. ΠΙ. 
Mareblli de proverbiis apud Grecos. 

« Non est a proposito , ut arbitror, alienum , si 
« pauca recensuerim in praesenti, qux sunt in usu 
apud Graecos, proverbia. Sane vel mortuus est, 
vel litteras docet. Prima quidem facie putaverit 
quispiam hoc proverbium, ο in litterarum pro- 
fessores usurpatum, quasi non aliter apud eos 
littere docerentur. Ego autem, inquit, didici hoc 
non ita se habere. Sed propterea quod, cum prz- 
lio Athenienses Siculi vicerant, solos illos vita 
donatos servarent, qui litteris erant instructi, ut 
liberis suis preceptores illos haberent, caeteros 
vero omnes morte multabant. Cum vero e prz- 
lio quidam aufugientes domum remeaverant , ab 
Atheniensibus interrogati de amicis quibusdam 
suis aut affinitate conjunctis, dicebant, Sane vel 
mortuus est, vel litteras docet. Quid illud autem, 
Capra gladium , sibi velit? Nonne proverbium di- 
citur de eo, qui quie de ipso dicuntur, antea pr- 
vidit? propterea quod capra immolanda, intueri 
solet gladium. Hoc profecto ex antiquis nulli pro- 
didere, Neque enim hoc sensu proverbialiter 
usurparetur. Erat enim facile et cuivis obvium 
hoc e re natum animadvertere. Üsurpatur vero 
de iis qui malum sibimetipsis procurant. Nam Me- 
dea Corinthi postquam liberos suos sua manu 
interemerat, dicitur eo loco occultasse cultrum : 
secutis vero Lremporibus factum, ut Corinthii ora- 
culo inoniti, capram nigram immolare deberent, 
ubi, cum cultro destituerentur, capra pedibus suis 


y« Ed. Paris, pag. 15. 
νο Hebr. χι, 97. "I Cor. ui, 12. 


(34) Vulgo ὀλέγων. 

(85) Ανν) J| τἐθνηκεν, ἣ διδάσκει γράμματα. 
Nota res ex historia, et Plutarcho : quam recie 
Marcellus explicabat. — Videudi παροιμιογράφοι, a 
reverendo admodum et clarissimo P. A. Schotto 
editi; sed locus in codice aon constat. Nam quid 
illa sibi volunt, ἐπεὶ xal Ἑτερός τις, forte, ἐπεὶ xaX 
pi ἑτέρως τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐγὼ δ' ἔμαθον, ἔφη, 
τοῦτο ὃ) οὐχ οὕτως ἔχειν, ἀλλ' ὡς οἱ τὰ ὑπομνήματα 


e * ^ ^*^ —"—^ €^ ο ^ ο ου  ὁ 4 ο dd ο ο ο ^—» ο ο ὁ ^ . ^ ^ 


΄Ὑράψαντες ἔφασαν. Ἐπειδή. Certe, in miserum 


eruditorum hominum conditionem, non inepte ada- 
gium usurpatur, qui pleruinque ἄσιτοι ἀναδώρητοι 
φορμίζουσι µέλος, ut de se memorat auctor. Eiy- 
»uologici ; e de Lactantio oliin Crispi Cesaris ma- 
gis'ro merum, usurpatum fuit bucis, fungis, latuis, 
asinis µμυστηριοφόροις grassantibus ad honores, aliis 


ΚΕΦ, I". 

MapxéAAov περὶ τῶν παρ "EAÀAnci: παροιμιῶν. 

« Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον οἶμαι ἓν τῷ παρόντι (84) ὁλί- 
« γον τῶν ἔξωθεν ὑπομνῆσαι παροιμιῶν (85). "AJ ἢ 
« τέθνηκεν ἢ διδάσκει γράμματα. Ταύτην τὴν παροι- 
« µίαν πρὸς μὲν τὸ φαινόμενον τοῦ γράμματος, ὑπολά- 
εθοι ἄν τις χατὰ τῶν γράµµατα διδασκόντων clpr 30a 
ε ἐπεὶ xal ἕτερός τις τῶν παρ) αὐτοῖς ἑδίδασχε τὰ 
«γράμματα. Ἐγὼ 0 ἐφοίτων, Er, τὸ δ᾽ οὐχ οὕτως 
€ ἔχειν, ol τὰ ὑπομνήματα γράψαντες ἔφασαν. ΑἉλλ 
« ἐπειδὴ ᾿Αθηναίους Σικελιῶταί φασιν πολέμῳ νιχ{- 
σαντες, μόνους ἔσωζον τοὺς παιδείαν σχηπτοµέ- 
νους, διδασχάλους αὐτοὺς τοῖς παισὶν ἄγοντες, 
τοὺς δὲ ἄλλους πάντας ἐφόνενον * ἐξ αὐτῶν δέ τινας 
φυγόντας, xal ἑπανελθόντας, ἑρωτωμένους τε ὑπ' 
Αθηναίων περί τινων διαφερόντων αὐτοῖς, ἔφασαν 
εἰρηχέναι, 'AJA" 7) τέἐθνηκεν, ἢ διδάσχει γράμ- 


-- αυ ο ο "m 


« µατα.Τί δὲ καὶ τὸ (80), ATE cv µάχαιρα», νομἰσειεν 
€ ἄν τις ἵνα θῶ πρότερον τὰ περὶ αὑτῆς λεγόμενα 
« πάντως που, διὰ (τὸ) τὴν θυοµένην αἶγα εἲς τὴν 
« µάχαιραν ἀφορᾶν, εἱρῆσθαι τὴν παροιµίαν. "*. 

« οὗ τινὲς τοῦτ) ἔφασαν οἱ παλαιοί * οὐδὲ γὰρ 

« µία qv ἂν ἡ λεχθεῖσα, εἴγε τοῦθ᾽ οὕτως εἰ; 

«γὰρ ἀχόλουθον fv ix τῶν φαινοµ΄. 

« ἀλλ’ ἐπὶ τῶν ἑαντοῖς χαχκὰ προξ: | 0$ 
« τοῦτό qaot. Φασὶ γὰρ Mà: |, τὰ 


τέχνα ἀποχτείνασαν , χατα 
αὐτόθι. Τοὺς δὲ Κορινθίοι͵ 


er ᾳ ἄχαιραν 


Li 
v 


^o. ισμὸν αὐτοῖς 


D, δοθέντα, αἶγα µέλαιναν ἕνα. 1022. «πορεῖν µα- 


« χαίρας. Τὴν δὲ αἶγα, σκἀ.;.- ᾽  ποδ (81), 
non Sibi debitos. Nam vel pr-. : *  sgdisvacare, 
vel inediaperire oportet. M — ^ οἑδιδάσχετὸ 


et Zix. vuxfjo. πολ. et φεύγον .z. - . algnxévat. 

(86) ATE τὴν µάχαιραγν. |! sanus ; ego 
non restituo, verti uL poti net non sa- 
tisfeci. Nedum, scio, aliis. : (5 averbium, et 
aliunde, et hic eiiam sati: d illa προόδι- 
χα, nou magnopere ad rem . ." - Dein vulgo 
εἰρῆσθαι μὴν ἃ θεῷ el πἀ. « est τό. 

(87) Μηδείας árevpeiv. . 3ΑΙΗΙΙ5 ἀνορύτ- 
τειν ἳ apud Suidam legitur. có». µάχαιραν * 
male, dele δοῦσα ὡς (v. 'lant ista, uec 
suot bic neoessaria. Qui , vitiosa suut ; 
forte legendum, εἰρημέν τς. U. Υ., elc., 
pvnpoveusat, tva Αστέρι . c οσποιοῦντα cl 
κατασχευάζειν, ait Aste. aribus lijtcris 
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Α. 4 


Qva. 

«Τί δὲ τὸ, "AJtc. δρυὸς, σηµαίνει; φησί ttc* οὗ 
γὰρ δυνατὸν Ex τοῦ προχείρου γιγνώσχειν τὴν παρ- 
οιµίαν. Οἱ παλαιοὶ, ὡς ἔφασαν, πρὸ τῆς τοῦ αἶτου 
γεωργίας, βαλανηφαγοῦντες, ἐπειδὴ. ὡς ᾧοντο, ὁ 
καρπὺς οὗτος ὕστερον εὑρέθη, ἐχείνῳ προσέχοντες 
τὸν νοῦν καὶ τῇ μεταθολῃ προσχαίροντες, "A.tic 
δρυὸς, ἔλεγον. Καὶ τοῦτο τὴν παροιµίαν ἔφασαν 
εἶναι. Αὖθίς τε ἑτέρας παροιµίας, ὑπὸ πλείστων 


βιθλίοις εἱρημένης, τίνα περὶ αὐτῆς γεγράφασιν, 


καΐῖον (88) ἓν τῷ παρόντι μγημονεῦσαι. ᾽Αλλ' (C 
ἑλέγξωμεν ᾿Αστέριον, xal ànb τῶν ἔξωθεν αὐτὺν 


ἑξαίρετον, kv δὲ τῷ παρόντι ἄγνοιαν προσποιηθέντα, 
ἵνα τὸ ἑαυτοῦ βούλημα διὰ τῆς τοῦ παροιμιώδους 
ῥητοῦ χρήσεως πιθανῶς κατασχευάζειν δόξη. Ἔστι 
δὲ, l'Aa)xov τέχνη’ ταύτης ol ἔξωθεν σοφοὶ «fc 
παροιµίας μνημονεύσαντες διαφόρως αὐτὴν ἐξηγή- 
σαντο. 'O μὲν γὰρ αὐτῶν τις ἔφη, Γλαῦχόν τινα 
ἐπιστήμονα τέχνης τινὸς γεγονότα, πολλῶν οὖσαν 
θαυµασιωτάτην, ἀπολέσθαι ἅμα (88') ἐχείνῳ κατὰ 
θάλατταν, μηδενός πω διαχηκοότος αὐτῆς. Ἕτερος 
δὲ, τὴν £v ἄχρον μουσικῆς ἐμπειρίαν µαρτυρήσας 
τῷ Γλαύκῳ, τοὺς κατασκευασθέντας ὑπ αὐτοῦ 
δίσχους χαλχοῦς φῃσι τἐσσαρας, πρὸς τὸ ἐμμελῆ 
τινα τῆς κρούσεως τὴν συμφωνίαν τῶν φθόγγων 


Aog δέ τις ᾽Αλναττικῶν ἀναθεμάτων φησὶν àva- 
χεῖσθαι χρατῆρα xai ὑποκρατήριον θαυμάσιον, 
Γλαύχου Χίου ποίηµα. Ἕτερος δὲ, Γλαῦχον αὐτὸν 
ἀναθεῖναι εἰς Δελφοὺς τρίποδα χαλχοῦν, οὕτω 65- 
μιουργήσαντα τοῖς παχέως τε xgouopévou, τούς 
τε πόδας, ἐφ᾽ ὧν βέδηχε, xal τὺν ἄνω περιχεί- 
μενον, χαὶ τὴν στεφάνην τὴν ἐπὶ τοῦ λέδητος, xal 
τὰς βῥάθδους διὰ μέσου τεταγµένας, φθέγγεσθαι 
λύρας φωνῇ. Καὶ αὖθις ἕτερος, ἀπὸ Γλαύχου τινὰς 
δόξαντός τι πλέον πεποιηχέναι εἰρῆσθαι τὴν παρ- 
οιμίαν. 
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« 'Og3« (89), ὅπως τὸ δυσχερὲς τῆς παροιµίας χαὶ 


« διὰ τούτου δείχνυται, διὰ τοῦ μηδὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς D 


ε ἑρμηνείας στῆναι τοὺς τὴν παροιµίαν ταύτην ἐξ- 
« ηγήσασθαι βουληθέντας. Οὕτω δυσεύρητόν τι πρᾶγμα 
« τὸ τῆς παροιµίας xal παρὰ τοῖς ἔξωθεν εἶναι δοχεῖ. 
« Διὸ xal τις τῶν παρ) αὐτοῖς σοφῶν, συναγαγὼν τὰς 


y« E4. Paris., pag. 16. 


eruditum ; recte : erat enim sophista professione, 
et ante Christianismum, ludum 1n Cappadocia ape- 
ruerat. M. — Addidi ex eodd. µάχαιραν, unde aupra 
MY. γάρ Ι060 φασὶ γάρ scripsi, eL τά ante τόχνα arces- 


sivi. 
(88) Vulgo ἀναγχαίως et mox παρασχ. contra 
cod4. Posteríius iain Mp. eorr. 
(88') Mp. vo. ἐχείνῃ. Mox vulgo που διαδεδωχό- 
τος contra codd. qui πω διαχ. dant. Porro. male 
vulgo ἀχρῶν, quod ex cod. correxi, ex quo dein χσλ- 


PATzOL. Gu. A NIV. 


CONTRA MARCELLUM LiB. 1. 
την Mmbelag ἀνευρεῖν µάχαιραν, καὶ αὐτῃ τυ- A « terram eruens , illum Medeaoum detegebat, quo 


τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν ἓν πλεΐστοις καὶ διαφόροις | 


οἱ τὰς παροιµίας ἑρμηνεῦσαι προελόμενο., ἀναγ- 


µαθηµάτων εἰδότα μὲν ἀχριθῶς τὸ τῆς παροιµίας B 


ἀπωτελεῖν ἔνθεν τε εἱρῆσθαι εν mapoustav. "AX- α 
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immolabatur. 

« Àt quid hoc sibi vult, inquiet aliquis, De quercu 
satis ? Non est facile cuivis obvius bujusce prover- 
bii sensus. Prisci ili quondam, ante agricultu- 
ram adinventam, glandibus vescebantur. Posi- 
quam vero fruges deinceps prodiere, animum 
hisce applicantes dixerunt oblectati, De quer- 
cu salis. Alque. hanc esse mentem et senten- 
tiam proverbii prodidere. Necesse autem ie 
presenti babemus, alterius cujusdam prover- 
bii mentionem facere , quod in multis et di- 
versis auctoribus Graveis hahetur: ei quid etiam 
de eodem illi πιδιπογία prodidere. Non ob 
aliam causam, quam ut Asterium convictum te». 
neamus : qui, cum, qua est eruditione przditus 
szculari, preverbialis sententize praestantiam cue 
primis intelligat, in presenti tamen illius pre se 
fert ignorantiam, ut per dicti illius proverbialig 
usum suam ipsius voluntatem et sententiam pro- 
babiliter astruere videatur. Est autein illud, Glaa- 
ci ars , cujus cum meminerint eruditi apud Grae- 
cos multi, diversas retulerunt interpretationes. 
κ Est enim qui docet, Glaucum exstitisse artis 
cujusdam maxime omnium admirands peritissi- 
mum, una cum arte sua interiisse, mari sabmer- 
sum , nulli prorsus impertita ejusdem coguitione. 
Alius peritissimum musices exstitisse docet, et ab 
eo discos sreos quatuor affabre composilos, wt 
pulsati quamdam symphoniam sono numerose 
ederent ; atque binc proverbium usurpatum. 
Tertius, ioter dona Hialyatiis Lydi Delphis 
oblatum , ei mirandi operis subcratera quem- 
dam, Glauci Chii opus. Quartus, Glaucum - 
ipsum Delphis obtulisse narrat zneam tripodem, 
ita fabrefactam , ut siquis crassiorem in modum 
eamdem pulsaret, vel pedes in quibus stabat , 
vel quod sursum erat redimiculum, vel coronam 
lebeti cireumductam , aut virgulas per medium 
sese distendentes, lyre sonum reprzsentaret. 
Alius postremo proverbium existimat usurpari, a 
Glaueo quodam deductum, qui scientia czleros 
antecellebat. 
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« Videtis autem proverbiorum difficultatem exin- 
de satis patefleri , quod nequaquam interpretes 
bujus unius proverbii inter se in eadem exposi- 
tione consentiant. Adeo res erat illa inexiricabi- 
lis habita apud exteros. Quocirca inter eos unus 
sapientia et eruditione prestans, in unum colle- 


ποὺς pro χαλκοῦ et πρὸς pro mpó ei τι prO τις posi | 


(89) Ὁρᾷς, ὅπως τὸ δυσχερές. Vac de difficultate 
Proverbiorum a me olim aecepta vir multis nomi- 
nibus clarissimus, ÀÁndreas Schottus, inseruit suza 
prefationi, ante Proverbia Zenobii, Diogeniani, ct 
aliorum, Sunt. autem. ista omnia, non Eusebii, sod 
Marcelij ab Eusebio quidem relata : erratum est a 
me, qui illi optimo viro imiserim ut Eusebiana. M .— 
Dein vulgo διὰ τό, 


25 
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« etis multis variisque proverbiis, in eadem €om- A « 


« mentotus est; duobus libris metrica, quatuor 
ε vero numeris soluta proverbia explicans. Parcemias 
« autem gentiles , seutentia quidem mea, ob eam 
« causam hzc ipsa nominarunt, quod sapientissimi 
« Salomonis Proverbia legeraut et intellexerant, 
« non esse rem cuivis obviam de prima facie coim- 
« prehendere illorum sensum ; vellent autem itnitari, 
« aique ita fuerant imitati propbeticam scribeudi 
« consuetudinem. Cumque nomen nullum possent 
ε aptius aut. convenientius invenire, Proverbia 
« δυυπ) opus indigitarunt. » 

Atque ita ad hunc modum Marcellus conatur Ec- 
clesiam Dei Scripturarum intelligentiam docere : lon- 
gam vero istam et ineptam adeo sermonum ipsius 
et superfliam seriem ideo; visum est contexere, nt 
amentiam hominis manifestam reddere, multiplicem 
quoque et intempestivam vanilatem possem , qua 
ulitur, satis quidem cum pompa , quod seculareui 
attíuet eruditionem ; quod Scripturas autem sacras 
concernit, jejune. Quod si memor fuisset apostolic:e 
admonitionis , ad hanc tantum projeclus vanita- 
tem , nequaquam fprocidisset : suadet autem , 
ut loqui velimus , quae sunt nobis communicata , 
»K "on in docibilibus humane sapienti verbis, 
sed in iis qua a Spiritu doceri solent, in Spiritu et 
cum spiritualibus discernendo** .Minimequoque cepit 
quod scriptum est : Animalis homo non percipit qua 
sunt Spiritus Dei. Stuliitia quippe ipsi sunt : et nequit 
illa intelligere, propterea quod. discernuntur. spiri 
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t«aliter *5*. Hiec cum | ignoraret ille, putavit certe 


Graecorum sopieutes cognitam habuisse sapientiam 
illam, quam Deus Salomoni iimpertiverat : et quod 
cognitam baberent illam, propheticam scripturam, 
ut inquit ille, imitatos, Quo vero pacto fieri potuit, 
ul animales. howiues illi divina cognoscerent el 
vinulati essent, cum spiritualia spiritualiter discer- 
nere nequireut, et ab Apostolo sancitum esset, 
Animalem | hominem non capere que sunt. Spiritus 
Dei ; et adhuc ab eodem statuatur,  Animalem non 
pesse spiritualia intelligere, eo quod spiritualiter 
discernantur? Ad oppositum vero Apostolo hic vir 
egregius ait : Grecorum collectores proverbiorum 
ad eundem inodum scripsisse, quo Salomon. Ver- 
batim loquitur ad hunc inodum : « Quandoquidem 
t in Proverbia Salomoris sapientissimi inciderant, 
« et ex illorum cognoverant lectione, difficulter 
« admodum de prima facie illorum sensum coin- 
« prehendi posse, vellent autem propheticam scri- 
« bendi rationem. αι zeinulari, ad eumdem mo- 


»« Ed. Paris., pag. 17. 


(90) Elc αὐτὰς γεγραφέναι. Deest λέγετα:, vel 
quid simile, De hoc loco vide R. P. A. Sehottum, in 
prilatione ad Adagia. M.—ln cod. a sec. m. γέγχρα- 
q:y EG quod pro γεγραφέναι et supra. ὑπό loco ἀπό 
dedi ; dem δ' ante ἔξωθεν delevi. Dein vulgo f, ante 
ἐπειδῃ el. Σολομῶντος. Porro vulgo ἐντυγχάνοντες 
καὶ δι αὐτῶν γιωώσχοντες et ὡς οὐδέν et διδαχτιχοῖς 
my. πνεύµατι xal. 


b 
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ὑπὸ πολλῶν xa διαφόρως λεχθείσας παροιµίας, εἰς 
αὐτὰς γέγραφεν ἓξ (90) Ρβιθλία. δύο μὲν τῶν ἐμμέ 
τρων, τῶν δὲ ἁμέτρων τέσσαρα. Ταύτας ὃξ παροι- 
plac ὠνόμασαν οἱ ἔξωθεν δι’ οὐδὲν ἕτερον, tyo 
δοχεῖν, dXX ἐπειδὴ ταῖς τοῦ σοφωτάτου Σολομῶνος 
Παροιμίαις ἐντυχόντες, xat Υνόντες δι αὑτῶν, ὅτι 
οὐδέν ἐστιν Ex τοῦ προχείρου σαφῶς τῶν ἐν αὐταῖς 
εἰρημένων μαθεῖν, xal αὐτοὶ ζηλῶσαι τὸ προφττι- 
xbv βονληθέντες γράµµα, τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γεγρά- 
φασι τρόπον. Εἶτα, ὡς μηδὲν ἕτερον ὄνομα χυριώ- 
τερον ἐχείνου ἐπινοῆσαι δυνηθέντες, xal ταύτας 
Παροιμίας ὠνόμασαν. » 

Διὰ τοιούτων Μάρκελλος παραθέσεων τὴν Ἐκκλη- 
σίαν τοῦ θεοῦ διδάσχειν τὰς θεοπνεύστους νοεῖν πει- 
ρᾶται Γραφάς. "Ολην δὲ ταύτην παρεθέμην τὴν µα- 
χρὰν xa ἀδόλεσχον περιττολογίαν, δεῖξαι βυυλόμενο; 
αὐτοῦ τὴν ἄνοιαν τῆς πολλῆς xal ἀχαίρου φιλοτιµίας, 
ᾗ κέχρηται ὁ ἀνὴρ, τῶν μὲν Ἑλληνιχῶν λόγων ἐπι- 
δειχτικῶς, τῶν δὲ θείων ἁμνημόνως. Οὐ γὰρ ἄν ποτε 
εἰς τοσαύτην ἐξέπιπτε φλυαρίαν, εἰ τῶν ἁποστολικὼν 
ἐμέμνητο παραγγελµάτων, δι ὧν παραιγεῖ yph- 
vat, τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν λαλεῖν, 
οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀγθρωπίνης σοφίας «Ίόγοις, 444 
ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος, πγευματικὰ πγευματιχοις 
συγκρίνοντας. Ὀὐδὲ νοῄσας ὅπως ἑλέχθη τὸ, Vvyi- 
κὺς ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
θεοῦ. Μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι καὶ οὐ δύναται γῶ- 
γαι, ὅτι πνευματικῶς ἀγακρίγεται. Ἱαῦτα & 
ἀγνοήσα:, τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ὑπέλαθε γνὼσυ 
ἐσχηχέναι τῆς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῷ Σολομῶνι χαρισθεί- 
στς σηφἰας , xaX γνόντας ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν, ὡς 
αὑτός φησι, γράμμα. Καὶ πῶς οἷοί τ᾽ ἦσαν γνῶνσι τὰ 
θεῖα καὶ δηλῶσαι οἱ Φυχικοὶ, χαὶ οὑχ εἰδότες πντν- 
ματιχὰ (91) πνευματιχκοῖς συγχρίνειν, τοῦ θείου 
Αποστόλου ἀποφηναμένου, Ψυχικὸν ἄγθρωπον μὴ 
δέχεσθαι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ * τοῦ 9 αὑτον 
φῄσαντος, M; δύὐνασθαι γνῶναι τὸν γυχικὸν rà 
πνευματικὰ, ὅτι πγνευματικῶς ἀγακρίγεται' ἀνιι- 
δοξάξων ὁ γενναῖος τῷ ᾿Αποστόλῳ φάσχει, τὸν αὐτὸν 
τρόπον τῷ Σολομῶνι γεγραφέναι τοὺς τὰς Ἑλληνικὰς 
παροιµίας πεποιηµένους. Λέγει δὲ οὖν ἐπὶ λέξεως ᾽ 
Ἐπειδὴ ταῖς τοῦ σοφωτάτου Σολομῶνος Παροιμίαι 
ἐντυχόντες, xaY Ὑνόντες δι αὐτῶν ὅτι οὐδέν ἐστιν 
ἐκ τοῦ προχεἰρου (92) σαφῶς τῶν Ev αὐταῖς εἰρημέ- 
νων μαθεῖν, χαὶ αὐτοὶ ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν pov: 
ληθέντες γράµµα, τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γεγράφασι 
τρόπον. » Σχέψαι δὲ xal ἄλλως ἐξ αὑτῶν τῶν πα- 
ῥαθέσεων, ὅσον τῆς ἀληθείας διῄµαρτεν, εἰπὼν 705; 
παρ) Ἕλλησι, τὸν αὐτὸν τῷ Σολομῶνι γεγραφέναι 
τρόπον. Ὁ μὲν γὰρ Σολομὼν, θεοδωρήτῳ σορίᾳ x 


ο m ο o ο ο. ο —- m "n. ὁ ^-^ 


** [ Cor, n, 15. *** ibid. 14. 


(81) Πγεύματι πνευματικοῖς. Legendum, "l 
statim recitatur ex Apostolo, πνευματικά Τνευμᾶτ! 
κῶς. Hac autem importune dicuntur ab. Eusclio, 
quia ἐριστικῶς ; statim, pro xveupattxols, lege nyeo- 
µατικώς. Μ. — Dein vulgo τοῖς πεποιηµένοις. 

(92) Mp. ἴσ. xaY σαφῶς. Iu'ra vulgo ἕνεχα el πο 
ενηνεγµένοις, et τοῦτό Y' οἱ ἃ δέ, et ἀλλ ὡς, el 531 
του. 
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νουµενος, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν γραφὴν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ καὶ A « dum scripserunt. » Sed οἱ aliter quoque e dictis 


σωτηρίᾳ duy&v τῷ τῆς θεοσεβείας ἀνετίθει λόγῳ, 
γυμνασίου δ᾽ ἕνεχεν τῆς τῶν ἐντυγχανόντων διανοίας͵, 
σχοτεινοῖς ἐχρῆτο προθλήµασι, xat. λόγων στροφαῖς, 
καὶ φωναῖς 6V αἰνιγμάτων προενηνεγµέναις. Καὶ τοῦ- 
το δ᾽ ἐν ἀρχῇ τῆς βίθλου µαρτύρεται λέγων; « Toy δὲ 
« Υὰρ ἀχούσας gotb; σοφώτερος ἔσται" ὁ δὲ νοήµων 
v νυβέρνησιν κτῄσεται, νοῄσει τε παραθολὴν σχοτει - 
ε νῶν λόγων, ῥήσεις τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα. » Καὶ 
πάλιν, δἐξασθαι στροφὰς λόγων’ « "A δὴ χαὶ οὕτως 
€ ἔχοντα Ex. τῶν ἐμφερομένων τῇ βίθλῳ χαταμαθεῖν 
« ῥδιον,ἄλλως οὐ δυναµένων νοηθῆναι, f] διιόντων ἡμῶν 
« ἐκ τῆς προχείρου λέξεως ἐπὶ τὸν ἐξ αὐτῆς θεωρού- 
« µενον vooy  οἷόν ἐστι τὸ, Tfj 866440) τρεῖς θυγα- 
ε τέρες ἦσαν ἀγαπήσει ἀγαπώμεναι' καὶ αἱ τρεῖς 
« αὗται οὐκ ἐνεπίμπ.Ίασαν αὐτὴν, καὶ ἡ τετάρτη 
« οὐκ "pxéc 0n, εἰπεῖν ἰκαγόν. Καὶ Ἡ σοφία ᾧκο- 
« δόµησεν ἑαυτῇ οἶκον, καὶ ὑπήρεισε(9ὸ) στύΊους 
« ἑπτὰ, ἔσφαξε τὰ ἑαυτῆς θύματα . ἑχέρασεν elc 
« χρατῆρα τὸν ἑαυτῆς olvor, Καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις 
« παραπλήσια, οὐχ ἑτέρως δυνατὰ νοεῖσθαι, οὔτε 
« προχείρως, οὔτε Ex τινος ἱστορίας, εἰ μὴ χατὰ µό- 
« νην μεταφορὰν καὶ ἀναστροφὴν τῆς λέξεως. » Αἱ δ᾽ 
ἐχτεθεῖσαι τῶν Ἑλλήνων παροιµίαι ἀπό τινων ἱστο- 
ριῶν τὰς ἀρχὰς εἱλήφασι. Τὸ γὰρ, Ἡ τἐθνηχε», ἢ 
διδάσκει Ἰράμματα, διὰ τήνδε, φησὶν, ἐλέχθη τὴν 
Ἱστορίαν, xaX δι ἑτέραν πάλιν γενοµένην πρᾶξιν τὸ, 
AIE τὴν µάχαιρα», εἰρῆσθαι ' xaX τὸ, ᾿Α.ῑις δρυὸς, 
ὡσαύτως, διὰ τὸ βαλανηφαγοῦντάς ποτᾶ παύσασθαι 
τῆς τοιαύτης τροφῆς. El δὲ xal Γλαῦχός τις, ἐπιστῆ- 
µων τέχνης τινὸς Υεγονὼς, διαφόρως ἐμνημονεύθη 
παρὰ τοῖς μετὰ ταῦτα διαφωνῄήσασιν ἐν τῷ περὶ αὐ- 
τοῦ λόγω, τί τοῦτο πρὸς τὰς θεοπνεύστους παροιµίας; 
οὐ γὰρ ὁμοίως ταῖς Ἑλλην,καῖς παροιµίαις, xal αὖ- 
ται Éx τινος ἱστορίας τὴν λύσιν ἐπιδέχονται. ᾿Αμαθῶς 
ἄρα χαὶ ἀπείρως τῆς τῶν θείων Γραφῶν θεωρίας οὐ 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑναντίως τῷ ᾿Αποστόλῳ, Μάρχελλος 
τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς, τυχόντας ταῖς Παροιμίαις 
Συλομῶνος, μαθεῖν καὶ ζηλῶσαι τὸ προφητικὸν γράµ- 
μα, xai τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ Υράφαι τρόπον, ἀπεφῇ- 
νατο. 


animadvertere licet, quantopere aberravit is a ve- 
ritate, cum affirmet Grecos, ad eumdem plane 
modum, quo Salomon, scripsisse. Salomon enim 
sapientia, quie divinitus est, impulsus, suam scri- 
pturam universam, ad utilitatem et salutem anima- 
rum pietati consecravit : usus est autem, ai inge- 
nia legentium exercenda, tenebricosis problemati- 
bus, sermonibus tortuosis et vocibus per z:enigmata 
procedentibus. Testatur hoc ipsum in initio statim 
libri, ubi ait: « His auditis sapiens sapientior eril : 
« intelligens possidebit gubernationem, et obscu- 
« rorum verborum parabolas cognescet, sapien- 
ε tum quoque dicta et aenigmata.» Iterum quoque ad 
percipiendam sermonum intelligentiam : « Et pro- 
fecto hiec ita se liabere facile liquet e contentis 
per illum librum, qua non aliter possumus intel- 
ligere, nisi ab aperta lectione ad sententiam inde 
elicieulam nos conferamus. Exempli gratia: 
Erant hirudini tres. filie dilecug admodum. Iste 
aulem tres, illam nequaquam adimplebant : quarte 
vero non salisfiebat, neque dicebat, satis et abunde 
est, χε lum : Sapientia sibà domum «edificavit, el 
substruxit columnas septem, sacrificia sua jugu- 
lavit, vinum suum in cratere commiscuit. liem alia 
uon pauca hujus generis, quie non possunt aliter 
comprehendi, non de lectionis facie, non ex aK- 
«qua historia, sed solummodo per metaphcram, 
el dictionis couversionem. » Αι vero proverbia 
Graecorum illa ab historia quadam deducebantur. 
Κιιιά eniin, Vel mortuus est, vel docet litteras, ab 
historia quadam, concedit ipse, oriebatur : ab alia 
itidein, Capra gladium : et illius item , Satis de 
quercu, eo quod qui glandibus olim vescebantur 
diutius illis vesei destiterunt. Quod si Glaucus quis- 
piam, artifex aliqvis egregius, diversimode ab iis 
ferebatur, qui deinceps in sententias de illo discre- 
pantes abiere, quid hoc ad divinitus inspirata Pre- 
verbia? Neque enim, ut in Grecorum fit proverbiis, 
ab historia quadam illa solutionem sortiuntur suam : 
ut necesse sit Marcellum, non solum imperite atque 


^ ^ ^o m ο Oo vo Go v. ^ A ^9 


indocte, sed contra mentem Apostoli affirmasse sapientes Graecorum, cum in Proverbia Salomouis 
incidissent, ad imitationem propbeticz scripturz,se ad scribendum applicuisse. 
Τούτων ἡμῖν εἰρημένων εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μηδὲ ταῖς p — His in eum finem a nobis premissis, ut certissime 


θείαις Γραφαῖς, ὃν yph τρόπον, ἐντετυχηχέναι τὸν 
ἄνδρα, χαλεῖ δὴ χαιρὸς xal τὴν οὐχ ὑγιῆ τῆς πίστεως 
αὐτοῦ δύξαν ἐπισχέφασθαι: ὡς ἑναντία (94) δοξἀξωντῇ 
ἐχχλησιαστικῇ διδασχαλἰᾳ, αὐτὴν τε xol τοὺς προ- 
εστῶτας αὐτῆς διέδαλλεν. 

ΚΕΦ. Δ’. 


"Ori: τήν τε ἐκκλησιαστικὴν διδασκαλἰαν, καὶ 
τοὺς προεστῶτας αὐτῆς διέόδα.ἲ.1εγ. 
^95) θήσω δὲ πρῶτα, δι ὧν τοῖς ὀρθῶς xal ἐχχλησια- 


»« Ed. Paris., pag. 18. 


(95) Vulgo eras et δύναται νοεῖσθαε et τῶν Lato- 
ριῶν τινων, et διά τὴν δέ, et mox Mp. φασίν loco qn- 
civ. Mox vulgo γινομένην et αὐταὶ ἐκ et Σολομώντος 
et δὲ ὁ χρόνος. 

(04) Ὡς ἐναντία, οἱο., διαδάλ.λει. — Ego ex codd. 


appareat hominem nequaquam, ita ut oportuit, ver- 
satum in Scripturis, tempus est, ut deinceps fidem il- 
lius, quam sit male sana, consideremus : et quam . 
oppositamsententíam tueatur doctrinze ecclesiastice : ' 

quam una cum ejusdem antistitibus aceusat.. 


CAP. IV. 


Quod cum doctrinam Ecclesie, tum. ejusdem prasu- 
les accuset. 


Ante omnia propouenda sunt a me illa, iu qui, 


dedi δ.,ἐδαλλεν et in lemmate addidi τε post τήν. 

(95) Syllabum hic exhibet illorum Eusebius, quos 
scripto suo ait. Marcellum exagitasse, quos genera- 
Lm, λόγου ἁρξάμενος commemoraveraL. Erant au- 
tem quines Arianorum priaipili, e& acerrimi deieu- 
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bus ea oppugnat, qu: recte et secundum Ecclesi: Α στικῶς Ὑραφεῖσιν ἀντιλέχειν πειρᾶται, διαδάλλων 


fidem scripta sunt. Ip quibus et scriptores ipsos 
conviciis impetit : et tantum non certamen. quod- 
dam generale contra universos instituit, Asterio 
quandoque repugnantia, quandoque magno illi Eu- 
sebio scribeus. »& Couvertit hinc se deinceps contra 
Paulinum, virum illum Dei beatissimum, dignitate 
preditum Antiochensis Ecclesiz, cum prius Tyriz 
ea dignitate episcopus prefuisset. In. qua quidem 
.Antiochensi gubernatione se ita gessit, ut non se- 
cus quam privatam suum bonui, illum Antiocben- 
ses amplecterentur, Hunc felici decursu setatis ad 
metam beatam mortis devenientem, jamque olim 
defunctum vita, neque ulla ipsi molestia cognitum, 
admirabilis hic scriptor irridet. Hinc profectus in. 


τοὺς γράψαντας, xaX μονονουχὶ πάμµαχον συνιστά- 
µενος ἀγῶνα πρὺς πάντας. "Apt μὲν γὰρ πρὺς 
Αστέριον τὴν ἀντίῤῥησιν ποιεῖται᾽ ἄρτι δὲ πρὺς Εὐ- 
σέθιον τὸν µέγαν (96), χαὶ ἔπειτα ἐπὶ τὸν τοῦ θεοῦ Xy- 
θρωπον τὸν ὡς ἀληθῶς τρισμαχάριον, τρέπεται Παν- 
λῖνον (97), ἄνδρα τιµηθέντα μὲν τῆς Αντιοχέων Ἐχ- 
κλησίας{ πρεσθείἰῳ διαπρεπῶς τ’ ἐπισχοπεύσαντα τῆς 
Τυρίων, οὕτω τε ἐν τῇ ἐπισχοπῇ διαλάµψαντα, ὡς 
τὴν ᾿Αντιοχέων Ἐκκλησίαν, ὡς οἰχείου ἀγαθοῦ, µε- 
ταποιηθῆναι αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ χαὶ τοῦτον µαχαρίως μὲν 
βεδιωχότα, µαχαρἰως δὲ ἀναπεπαυμένον, πάλαι τε 
κεχοιμημένον, xal μηδὲν αὐτῷ διενοχλοῦντα, ὁ θαν- 
μαστὸς οὗτος συγγραφεὺς σχώπτει. Καὶ ἑκτούτου µετα- 
6θὰς, Ὡριγένει πολεμεῖ, πρόπαλαι χαὶ αὐτῷ πεπαυμένρ 


dicit Origeni bellum, qui ante annos complures B τοῦ Ρίου. Ἔπειτα Ναρχίσσῳ ἐπιστρατεύεται (98) * 


excessit e vita. Armatur deinceps in Narcissum : 
alterum adhue Eusebium persequitur, ut verbo 
dicam, Ecclesie Patres omnes nihili facit : solo 
seipso contentus, sibi placet. Scribit itaque et de 
nominibus, ad hunc modum siagulorum cum con- 
viciis mentionem facit, Exordium porro sumam ab 
epistola illa quam scripsit, in qua scriptum est, se 


Κι Ed. Paris., pag. 19. 


sores, Origene excepto qui veluti supernunierarius 
est, De Asterio sane semel atque iterum. dictum 
est. Erat passim ille ῥέμθος et περιφοιτητής, episco- 
patum anbelans et adhiuniens, quem tandem opera 
Arianorum asseculum eum, sunt qui putant ; sed 
vereor falso. Erat enim alius ab eo Asterius, cum 
episcopatu, qui ab Arianis tandem ad partes ortho- 
doxorum transivit, ut. relatum ab Athanasio; ecat 
Petre in Arabia episcopus, qui detexit flagitia Aria- 
noruu : atque ideo ab illis iu. exsilium pulsus stb 
Coustantio; hunc vero. Cappadocenm, χαππἁ χάχι- 
στον, non potuisse a suis episcopum cdesiguari scri- 
psit. Athanasius, eo quod erat Oucrfc. ldalis sub 
Maximiano thurificaverat : Αστέριὸς 66 c; ἀπὸ Καπ- 
παδοχίας, πολυχέφαλος σοφιστής, εἷς ὢν τῶν περὶ E2- 
σέθιον, ἐπειδη θύσα; ἓν τῷ προτέρῳ διωγμῷ τῷ χατὰ 
τὸν πάππων Κωνσταντίου, οὐχ Ἰβύνατο Tap αὐτῶν 
εἰς χλῆρον προαχθῆναι, ποιεῖ μετὰ γνώμης τῶν περὶ 
Εὐσέδιον σννταγµάτιον, ὁποῖον ἂν ἔθελον αὐτοὶ, ἴσον 
δὲ τῷ τῆς θυσίας αὐτοῦ τολμήµατι. Atbanas. De 
synod. ΑΤΜ. et Seleucic, hoc erat illud scriptuu, 
de quo Eusebius. M. 

(96) Εὐσέδιον τὸν μέγα». Scelere, audacia, et 


impietate nimirum. Hic est enim ille, pestis et per- ΄ 


nicies orbis et (idei Christiane, Nicomediensis , 
Arianorum deug tutelaris, ut suo se indicio prodat 
sorex, qui hanc furiam tam compellat honorifice, 
catholicis, uec immerito, invisum caput. M. 

(97) IlavArvror. Cur adeo hunc. maguitice dilau - 
det, ignoro, nisi quod inter primos ad Arii partes 
tuendas, cum Eusebio Cxsarieusi , Theodoto Lao- 
dicea, Patrophilo Seythopolitauo, Eusebio Nicome- 


xaX τὸν ἕτερον Εὐσέθιον (09) διώχει' ὁμοῦ τε πάντας 
τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς Πἀτέρας ἀθετεῖ (99), οὐδενὶ co 
παράπαν ἀρεσχόμενος ἡ µόνῳ ἑαυτῷ. Γράφει δ' οὖν 
ὀνομαστὶ, χαχῶς μνημονεύων ἁπάντων», τοῦτον τὸν 
τρόπον. Άρξομαι τοίνυν ἀἁπ᾿ αὐτῆς ὑπ αὑτοῦ Υρα- 
φείσης ἐπιστολῆς πρὸς ἕκαστον τῶν μὴ ὀρθῶς Υραφέν- 
των ἀντιλέγειν γέγραφε (1): « Πιστεύειν εἰς Πατέρα 


dat Eusebius lib. x, cap. 4, ubi totus est panegy- 
ristes. Disces autem índe, cur hic ab eo dicatur 
διαπρεπῶς τῆς τῶν Τυρίων Ἐχχλησίας prafuisse, 
Exstat ad illum contribulemn et σύμφηφον suum, epi- 
stola Eusebii Nicomediensis alastoris, apud Theo- 
doret. lib. 1, cap. 6, et, ni fallor, idem est cui li- 
brum περὶ τοπιχῶν ὀνομάτων τῆς θείας Γραφῆς hac- 
tenus. ineditum scripsit, et. eodem elogio isthic 
quoque exornat. M.—Supra vulgo τρισμακάριστον el 
μὲν τιμηθ. et πρεσθείῳ διαπρεπώς δὲ τῆς Tup. 
πισχ. et μεταποιηβῆναι αὐτῷ. Dein vulgo διηνοχλονν» 
τα, ὁ θαυμάσιος οἱ τὸν βίον. 

(98) Ναρχίσσῳ ἐπιστρατεύεται. Alius. Ariano- 
rum signifer. Erat episcopus Neroniadis, qux post- 
ea dicebatur lrenopolis, urbis in minori Cilicia. 
Meminit illius Athanasius aliquoties. Vide Theo- 
dor, 1, 7 ; de hujus epistola ad Chrestum, inferius 
agitur, in hoc capite; adhuc orthodoxus interfuerat 
concilio Ancyrano. M. 

(09) "Ecepor Εὐσέδιον. Semetipsum scilicet, 
quaerunt hyperaspistem Arii, ut revera erat, sed 
claim, exagitat. Marcellus ; ducet hoc deinceps, hoc 
ipso capite. M. 

(99') Ob6svl τὸ παράπαν. Omnino falsum est ; 
multi enim Marcello adbaserunt. Julius Rom. pon- 
tifex, ad communionem admisit, concilium Sarii- 
cense, absolutum laudavit. Αθανάσιος δὲ xa Μάρ- 
χελλος ἐπίσχοπος πλείονας ἔχουσι τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν 
λέγοντας χαὶ Ὑράφοντας. Julius in epistola πρι 
Athan. 2, Apolog. cui potior fides adhibenda, quam 
sexcentis Ariomanitis vel Eusebiis. M, 

(4) ᾽Αντωέγειν γέγραφε. Mestitue. locum cor- 


diensi episcopis accessit, quod docet Athanasius : D rnpuum, «ph; ἕχαστον τῶν μὴ ὀρθῶς Υραφρέντων, 


et gloriatur ipse Arius in epist. ad Eusebium , apud 
Tlieodoret. lib. 1, cap. 5. Non est autem ille Pauli- 
nu$ de quo frequentior apud Athanasium mentio, 
qui a Lucifero Calaritano ordiuatus, partes suas 
habuit in schismate illo Antiochensi fiinosissimo : 
quanquam etiam episcopus Antiochensis; fuit au- 
tem hiec antistituum Antiocheusium successio : Ty- 
rannus, Vitalius, Philogonius, Paulinus iste, Eusta- 
thius, alter Paulinus. Quiuqueunio prazfuit Ecclesie 
Antiochenz, Tyro translatus. Obierat aute. conei- 
lium Nicanum. lunc profusissime in Historia dilau- 


ἀντιλέγων  γέγραφε δὲ πιστεύειν, εἰς Πατέρα, etc. 
De Asterio loqueb:tur Marcellus hic, qui fraudes 
et imposturas illius sophistsae detexerat ; sunt enim 
ista omnia Marcelliana. Dixerat Asterius se coufiLe- 
ri Patrem vere Patrem, et Filium vere Filium ; hoc 
laudat et amplectitur Marcellus; sed suspecta 8e 
lábere ait. Quod ait, Pater est. Pater, Filius est 
Filius. Et merito. Nam quasi. diferentes toto genpe- 
re, οὐσιωδῶς, Patrem et Filium distinguebant Aria- 
ni, ut. esset Pater, Pater; hoc est Deus aeternus, 
iucreatus, etc. Filius, Filius, lioc est, in suo geuere 
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« Θεὸν παντοχράτορα, xai εἰς τὸν  Yiby αὐτοῦ τὸν A velle contradicere singulis partibus, qux in fide 


« μονογενῆ θεὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
« χαὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov * » καὶ φησιν, Ex τῶν 
θείων Γραφῶν µεµαθηχέναι τοῦτον τὸν τῆς θεοσε- 
θείας τρόπον. Ἐγὼ δὲ, ὅταν μὲν τοῦτο λέγῃ, ἁποδέ- 
χοµαι σφόδρα τὰ λεγόμενα. Κοινὸς γὰρ οὗτος ἁπάντων 
ἡμῶν τῆς θεοσεθείας ὁ τρόπος Πιστεύει εἰς 
Πατέρα, xal ΥΙὸν, xal ἅγιον" Πγεῦμα. Ὅταν δὲ, 
μὴ τῆς θείας ἑστοχασμένος δυνάµεως, ἀνθρωπιχώτε- 
pov ἡμῖν διά τινος ἐντέχνου θεωρίας, τόν τε Πατέρα 
Πατέρα λέγη, xaX τὸν Yiby Υἱὸν, οὐχ Exc! ἐπαινεῖν τὴν 
τοιαύτην θεωρίαν ἀχίνδυνον. Διὰ Υὰρ τῆς τοιαύτης 
θεωρίας τὴν νῦν αὑτοῖς ἐπινοουμένην αἴρεσιν αὐξά- 
νεσθαι συµθαίνει ὥσπερ σαφῶς ἐπιδεῖξαι ῥᾷδιον οἵ- 
μαι &x τῶν αὐτοῦ λόγων. Ἔφη γὰρ τὸν μὲν Πατέρα 
δεῖν d 1ηθῶς Πατέρα εἶναι vopitew, καὶ τὸν Υἱὸν 
ὰ ἰηθῶς Ylór: καὶ τὸ ἅγιο" Πγεῦμα ὡσαύτως. 
Ταῦτα ὁ Μάρχελλος πρὸς ᾿Αστέριον, οὐχ ἀρεσχόμενος 
τῷ τὸν Πατέρα δεῖν ἁληθὼῶς Πατέρα ὁμολογεῖν, xal 
τὸν Υἱὸν ἁληθῶς Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὡσαύ- 
τως. Όθεν ἑξῆς διὰ µαχροτέρων ἀνασκευάδειν τὸν 
περὶ τούτων πειρᾶται λόγον. ιλὸν γὰρ xai τῷ áv- 
θρωπείῳ λόγψ ὅμοιον, οὐχὶ δὲ Υἱὸν ἀληθῶς ζῶντα xal 
ὑφεστῶτα, τὸν Χριστὸν εἶναι ὁμολογεῖν ἐθέλει. Καὶ 
ἐπειδὴ ταύτην εἶπε ἐπινοεῖσθαι νῦν αἴρεσιν, δεικτέον, 
ὡς προϊών, Ὡριγένους τοῦ πάλαι (2) γενοµένου µέμνη- 
ται ὡς ὁμοδοξοῦντος τοῖς νυνὶ πρὸς αὐτοῦ διαδαλλο- 
µένοις. Ἐγὼ δὲ xai Ὠριγένους παλαιωτέρων ἀνδρῶν 
πλείστοις ὅσοις ἐχχλησιαστιχοῖς συγγράµµασιν ἑντε- 
τύχηχα, ἐπισχόπων τε xal συνόδων ἐπιστολαϊς διαφό- 
pote, πρόπαλαι γραφείσαις, δι’ ὧν εἷς καὶ ὁ αὐτὸς 6 
τῆς πίστεως χαρακτὴρ ἀποδείχνυται. 0ὐχ ὀρθῶς ἄρα 
διαθέθληχεν εἰπὼν ἐπινοεῖσθαι τὴν νῦν αἴρεσιν ὑπὸ 
τῶν διαθαλλοµένων. Μετὰ ταῦτα μικρὸν προελθὼν, οὐ 
τὸν ᾽Αστέριον µόνον, ἀλλὰ xaX τὸν μέγαν Εὐσέδιον (3), 
οὗ τῆς ἐπισχοπῆς πλεῖσται καὶ διαφανεῖς ἕπαρ- 
χίαι τε xal πόλεις µετεποιήθησαν, χαχῶς ἀγορεύει 
τοῦτον τὸν τρόπον’ « Ὑπομνήσω δὲ σε, ὧν αὐτὸς γέ- 
« Ύραφε συνιστάµενος τοῖς χαχῶς ὑπὸ Ἐὐσεδίου vpa- 
« φεῖσι, ἵνα γνῷς, ὅτι ἀφίσταται σαφῶς τῆς προτέρας 
« ἁπαγγελίας. Γέγραφε γὰρ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως" 


Σι Ed. Paris., pag. 20. 


minus recte fuerant saucitz : « Credere enim se in 
«€ Deum Patrem omnipotentem, et in Filium ipsius 
« unigenitum Deum, Dominum nostrum Jesum 
« Christum, et in Spiritum sanctum : » aitque se 
edoctum e sacris litteris hanc pietatis formam didi- 
cisse. Qux sic ab illo dicta, lubentissimo amplector 
animo. Est enim communis hzc omnium fidei for- 
nula : Credere in Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum, Αί cum idem, potentiam el vim divinam míi- 
nime advertens, humano more per speculationem 
quamdam Patrem dicit Patrem ; Filium Filium, non 
perinde tuto laudare mihi par est, hanc ejus hujus- 
cemodi contemplationem. Per hanc etenim contin- 
git, hzeresim ab illis adinventam incrementum su- 
mere ; quod facile me posse demonstrare arbitror, 
productis qu:ze ab illo dieta sunt. [R. LIX.] Affirmat 
enim quod omnino sit necesse. Patrem confiteri ve- 
raciter esse Patrem : et Filium ad eumdem modum 
esse Filium vere, nec non et Spiritum sanctum. Uc 
contra Asterium Marcellus affirmat, non contentus 
posuisse in confesso, Patrem agnoscendum esse 
P'atrem veraciter, Filium esse Filium, et Spiritum 
sanctum ad eumdem modum. Hinc factum ut dein- 
ceps in consequentibus refellere conetur hane po. 
sitionem. Vult enim Christum agnoscendum esse 
nudum verbum et humano consimillimum, non au- 
tem Filium esse Dei vivum et subsistentem, Cum 
vero ab illo dictum sit, nuperrime hane heresim 
excogitatam fuisse, χι ostendendum est, Origenem, 
illum ipsum qui vixit cum majoribus nostris, ab hoc 
ipso Marcello, in processu sermonis introduei, ut 
eamdem foventem opinionis sententiam, cum lis, 
quog accusat. Ego autem scriptionibus ecclesiasti- 
cis quamplurimis perlectis, ab Origene antiquiori- 
bus olim elaboratis : et epistolis diversis synodo- 
rum et episcoporum nomine scriptis : in illis sin- 
gulis eumdem fidei chsractera per omnia depre- 
hendi. Ut necesse sit illum parum secundum veri- 
tatem banc accusationem instituisse, nuperrime 
istam h:eresim adinventam. Procedente porro paula- 


Deus, verus quidem non ἀῑδιος, sane apud Atbana- D φηφον. Quid de illo χαλκεντέρῳ serifserat Marcel- 


sium, inquiunt Ariani, εἰ δὲ xai Θεὸν ἀληθινὸν λέ- 
γουσι τὸν Yibv, οὗ λυπεῖ ἡμᾶς. γενόμενος γὰρ ὀληθι- 
νός ἐστι. Sic illi nebulones ludebant vafre. Marcellus 
assuetus illorum technis hoc tetigit » pupugit ergo 
τὸν canpóy Eusebium, et. hinc illa immanis calum- 
nia in eum, quasi Filium Dei non revera Filium cre- 
deret ille, qui non oppugnabat, ἀληθινὸν Υἱόν sim- 
pliciter, sed tantum secundum mentem Arianorum, 
qui verum Deum, verum Filium, verum Verbum, 
6ι omnia de eo vera fatebantur, sed ὑπούλως, ut- 
pote non zternum s2d creatum. non ὁμούσιον sei 
ἑτερούσιον, ad summum ὁμοιούσιον. M. — Mox 
Mp. τύπον loco τρόπον, dein vulgo deest μέν post 
ὅταν υἱ infra vulgo Πν. ἅγιον. 

(2) Ὠριγένους τοῦ πἀ.Ίαι. Jam ante Origenem 
recensuerat Eusebius inter eos quos vult Marcel- 
lum proscidisse; hic ergo ad eamdem sententiam 
sit, Origenem ab eo accusatum veluti Arianis σύμ- 


lus, non liquet. Certe Athanasius illias a&dvocat te- 
sümonium, in quo Sa potnv illud Arianorum d- 
guapa, ἣν ὅτε οὐχ Tv, refellitur et rejicitur. M.—Su- 
pra ὡς aute προϊώνς infra ó ante αὐτός vulyo deest. 

(3) Τὸν M» Εὐσέδιον. Semper hoc elogio, 
hinc alastorem ; bic vero apparet illum designari 
Nicomediensem. Erat enim episcopatuum desultor, 
Berytensis, Nicomediensis, Constantinopolitanus : 
et οἱ recte memini, ambitor olim Autiochenz sedis. 
Quasi hoc in eo laude fuerat dignum, ita ab boc »|- 
tero Eusebio commemoratur ; objectum est ei hoe 
ipsum, ambitionis animali, per Constantinum, non- 
dum ἀρειανίζοντα : is eum depingit apud Theudo- 
ret. nondum ab illo inescatus lih, 1, cap. 20 ; vide 
epistolam Ecclesie Alexandrine apud Athanas. in 
Apol. 1, deejus desultoria ambitione. M.— Dein vul- 
go ὧν αὐτὸς Y. συνεσταλµένος. Mp. yp. συνεσταλ- 
µένως, idein mox yp. ἐπαγγελίας loco ἁπαγ. 
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Eusebii quoque adjunxit accusatienem : illius Eu- 
sebii, quem sibi quamplures civitates et provinciz, 
e;Pdemque clarissima, episcopem postularunt. [R. 
XX14] « Revocabo te, inquit, in memoriam eorum: 
quz scripsit, licet timide consentiens cum iis qua 
scripta erant improbe ab Eusebio, ut cognoscas 
eum inanifesto a priori suo promisso resiliisse. 
Totidem enim verbis reliquit scriptum : Capnt et- 
enim epistola est illud, ad Patris consilium et vo- 
luntatemn Filii generationem referendam esse: 
uullo autem pacto Dei genituram passioni ascri- 
 bendam. Atque hioc est illud quod in scriptis suis 
prudentissimi nostri Patres sanciverunt : dum de- 
clinant hereticorum impietates, qui filiorum passi- 


n?s comminiscuntur. » Quas voces, in sequentibus 
atissime confutat : quibus subnectil in bzc verba : 
Unde cum Eusebio erranti consentanea per om- 
nia Asterius posuerit, injecta mentione de natura 
Patris, et ingeniti natura, ipse suimet aecusator 
exsistit : siquidem omnino prostitisset, Eusebian:ze 
sententie passionem, uti scripsit ipse, inexplica- 
tam et brevitate conclusai pratermisisse, quam 
per hujuscemodi contemplationem versutam il- 
lam scriptionem in lucem protulisse. » Post pauca 
subnectit: «In presenti -examinabimus unum e 
« multis ab Asterio positorum. Ait enim : Alius est, 
« enim, qui gignit Pater, de se, unigenitum Verbum, 
« etomnis ereature primogenitum. Copulavit utrum- 
« que unigenitum οἱ primogenitum in eodem, cum 
4 
€ 
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pugnent e diametro hzc inter sese, quod quisque 

poterit negotio nullo, vel indoctissimus observare. 

Patet etenim, Unigenitum, si revera fuerit unige- 
ε niUis, non posse et primogenitum esse, el Primo- 
« genitum quoque, quatenus 8il primogenitus, non 
« posse unigenjtum esse. » Sed frustra hic Asterium 
accusat, Nam non ille sua, sed Scripture divina 
verba usurpabat. Affirmant »& etenim Dei Filium 
nune, « unigenitum » esse : alias, « creaturz omnis 
primogenitum. » Infert deinceps [R. LXXVI] : « Sed 
« insuper ille, posthabita cognitione vera, speculatio- 
« hem quamdam artificiosam demonstravit. Et cum 


κι Ed. Paris:, pag. 21. 


(4) "Exi τὴν βου.λἠγ. Eusebius cum suo Ario hoe D τεχνον Asterii hujusce : 


doe-bat Christum esse Dei Filium, non natura sed 
voluntate; at που Marcellus, sed nec Arius πάθος in 
Deo admittebaot, et mox, παθητιχὴ τεχνογονία in 
Deo ab hwreticis introducta damnatur; προθολάς 
opinor intelligit, illa blaaphema deliramenta Gnosti- 
corum. M. 

(85) "Oxsp σοφώτατος. Legendum , οἱ σοφώτα- 
τοι, ut in przicedentibus ; ubi eadem usurpata, ab 
Eusebio Nicomediensi dicunwr. M.—lInfra vulgo Y. 
χακῶς et ó Ἆστ. Porro R. γεννητοῦ loeo άχενν. 
et αὐτοῦ loco ἑαυτῷ et βάθος loco πάθος corr. Dein 
vulgo ἐξετάσομεν et μαθεῖν loco. γνῶναι : denique 
vulgo ἐτύγχ. εἶναι γὰρ Yloy τ. 8. π. v. µονογ. π. 
δ. aput. x. xt. λέγουσαι φάναι. 

(6) Ἀπεδείξατοθεωρίαν. Perstringit θεωρίαν ἕν- 


EUSEBII CASARIENSIS 0PP. PARS IV. — DOGMATICA. 
tin sermone, ad illam contra Asterium calumniam, Α « 


vas eL corporales generationes in Deo per emissio- B 
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Τὸ γὰρ χεφάλαιον εἶναι τῆς ἐπιστολῆς ἐπὶ τὴν βου- 
λὴν (4) τοῦ Πατρὸς ἀνενεγχεῖν τοῦ Υἱοῦ τὴν γένε- 
σιν, καὶ μὴ πάθος ἀποφῆναι τοῦ Θεοῦ τὴν γονήν. 
"Omsp οἱ σοφώτατοι (5) τῶν Πατέρων, ἐν τοῖς οἰχείοις 
συντάγµασιν ἀπεφήναντο, φυλαξάμενοι τῶν αἱρε- 
τιχῶν τὴν ἀσέδειαν, ol σωµατικήν τινα χαὶ παθητι- 
χἣν χατεφεύσαντο τοῦ θεοῦ τὴν τεκνογονίαν, τὰς 
προθολὰς δογµατίζοντες. » Καὶ πρὸς ταύτας δὲ τὰς 
φωνὰς, πολλὴν ἑξῆς ποιεῖται τὴν ἀντίῤῥησιν, μεθ' ἣν 
ἐπισυνάπτει λέγων" € "oce συνηγορῆπαι Εὐσεδίῳ 
χαχῶς γράψαντι βουλόμενος ᾿Αατέριος, φύσεώς τε 
« Πατρὸς, xoi φύσεως ἀγεννήτου μνημονεύσας, ab- 
« τὸς ἑαυτῷ κατήγορος Υέγονε. Πολὺ γὰρ βέλτιον ἣν 
« τὸ πάθος τοῦ νοήµατος Εὐσεθδίου, ὡς αὐτὸς γέγρα” 
« Φεν, ἓν βραχυλογίᾳ κείµενον ἀνεξέταστον χαταλι- 
͵ 
( 


πεῖν,  τοιαύτῃ θεωρίᾳ χρησάµενον «b πανούργον 

τοῦ γράμματος εἰς φῶς ἀγαγεῖν. » Kot μεθ) ἕτερα 
ἐπιλέχει' « Nov δὲ ἐξετάσωμεν ἓν τι ῥητὸν τῶν ὑπὸ 
ε Αστερίου γραφέντων. Ἔφη γὰρ οὗτος "Άλλος μὲν 
« ἔστιν ὁ Πατὴρ, ὁ γεννῄσας ἐξ αὑτοῦ τὸν μονογενῆ 
ε Λόγον xal πρωτότοχον πάσης κτίσεως. ᾽Αμϕότερα 
« συνάψας έγραφε, μονογενῆη xat πρωτότοχον΄ πολ- 
« λῆς ἑναντιότητος ἓν τοῖς ὀνόμασιν οὕσης τούτοις, 
ε ὡς ἔστι ῥάδιον καὶ τοῖς σφόδρα δυσµαθέσι γνῶναι. 
«. ΔΛῆλον γὰρ ὅτι ὁ Μονογενὴς, el ὄντως μονογενὴῆς cir, 
οὐχ ἔτι πρωτότοχος εἶναι δύναται, καὶ ὁ Πρωτότο- 
ε χος, fj πρωτότοχος, οὐ δύναται μονοχενἠς εἶναι. ! 
Καὶ ἓν τούτοις δὲ τὸν ᾿Αστέριον αἰτιᾶται µάτην. 00 
γὰρ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς θείας Γραφῆς ἐτύγχανον εἶναι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ποτε μὲν λέγουσαι µονογεγῆ Υἱὄν, 
ποτὲ δὲ Πρωτότοκον πάσης κτίσεως, φωναἰ. Aut 
δὲ συνάπτει τούτοις λέγων ε ἸΑλλ' ἀφέμενος τῆς 
« ἀληθοῦς γνώσεως, τὴν ἔντεχνον ἡμῖν xaX vov ἆπ- 
« εδείξατο θεωρίαν (6). Οὐκ ἔχων γὰρ Ex τῶν θείων 
« Γραφῶν τὸ ἑαυτοῦ κατασχευάσαι βούλημα, ἐπὶ τοὺς 
« σοφωτάτους, ὡς οἵεται, ἀνατρέχει Πατέρας, gi- 
« σχων ὅπερ οἱ σοφώτατοι τῶν Πατέρων Ev τοῖς ol- 
« χείοις συντάγµασιν ἀπεφήναντο. ᾿Απόφασιν ἄπν- 
« πεφάνθαι τοὺς ἑαυτοῦ Πατέρας ᾿Αστέριός φησι, xol 
« δόγµα περὶ Θεοῦ γεγραφέναι ἀπὸ τῆς οἰχείας 
« ἑαυτῶν προαιρέσεως. Τὸ γὰρ τοῦ δόγματος ὄνομα, 
« τῆς ἀνθρωπίνης ἔχεται βουλῆς τε xal γνώμης. "Os 
« δὲ ἐοῦθ) οὕτως ἔχει, μαρτυρεῖ μὲν ἡμῖν ἱκανῶς 1| 


utpote sophisticem olim 
professi. Sed bic deest vox αὐτοῦ * stalim corrige, 
ἀπόφασιν ἀποπεφᾶσθαι. Intelligit autem, ut palel e 
sequentibus, Origenem, quem videri volebant Aríani 
secuti, ut et Dionysium Alexandrinum. Post χαλού- 
μενα, addendum δόγματα. Vult Marcellus humanam 
tantummodo scientiam humana scita, dogmata no- 
minari : ita λεπτολογοῦσιν utrinque hi ἐξ ivav 
τίας. Cur locum Apostoli ex 11 ad Ephes. 15, pro- 
duxerit, non capio ; intelligam, cum defectus codi- 
cis ex Apostoli contextu suppletus faerit, tóv vojtcY 
τῶν éxcoAoY τοῖς δό έχατ σας. Legem mai 
datorum in dogmatibus evacuans. Recitat enim, "t... 
doceat, vocem eam non esse humana inventious, 
aut scholarum tantummodo smeularium. M. — Mox 
vulgo ἀμνημονεύσας οἱ dein τοῖς δόγµασιν. 
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« δογµατιν] τῶν ἰατρῶν τἐχνη’ μαρτυρεῖ δὲ ναὶ τὰ A « de Scripturis, id quod vellet, nequeat con(rmare, 


« τών φιλοσόφων χαλρύμενα (δόγματα). "Utt δὲ xal 
ε τὰ συγχλήτῳ δόξαντα, ἔτι xaX νῦν δόγµατα συγκλή- 
« του λέγεται, οὐδένα ἀγνοεῖν οἶμαι. » Καὶ ταῦτα δὲ 
6 Μάρχελλος, ἀμνημονήσας τῆς ἀποστολικῆς φωνῆς, 
Tj φησι περὶ τοῦ Σωτῆρος, τὸν νόµον τῶν ἐντο.λῶν' 
τοῖς δόγµασι καταργήσας, προήχθη εἰπεῖν. ᾽Αλλά 
xaX µέμφεται τῷ δεῖν ἔπεσθαι τοῖς Πατράσι, τῆς θείας 
φασχούσης Γραφῆς' ᾿Επερώτησον τὸν πατέρα σου, 
καὶ ἀναγγελεῖ σὀι' τοὺς πρεσθυτέρους σου, καὶ 
ἐροῦσί cov καὶ, M) µέταιρε ὅρια αἰώγιὰ, d ἔθεντο 
οἱ Πατέρες σου. El ἀγανακτῶν ὅτι Παυλῖνον µα- 
χάριον ἀπεχάλεσεν, ὁμοῦ τὰ χαχῶς Εὐσεδίου πάλιν 
μνημονεύων, οὕτω γράφει: «Συνηγορῆσαι γὰρ βου- 
€ ληθεὶς τῷ τὴν ἐπιστολὴν χακῶς γράψαντι Εὐσε- 
€ 6ίῳ, πρῶτον (7) μὲν, οὗ διδασχαλιχῶς ἀναπτύξας 
« ἐφ᾽ ᾖ τὸ δόγµα τὴν ἐπιστολὴν συνέταξεν.' οὐ γὰρ 
« πρὸς τὴν Ἐκχλησίαν, οὐδὲ πρὸς τοὺς ἁγνοοῦντας 
« ἐγίνετο τὸ γράµµα, ἀλλὰ πρὸς τὺν uaxáptov Παν- 
« λῖνον᾽ µαχάριον αὐτὸν διὰ τοῦτο εἰπὼν, ὅτι τὴν 
« αὐτὴν εἶχεν ᾿Αστερίῳ δόξαν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τοὺς 
« σοφωτάτους Πατέρας Αστερίου µεμαθήχαμεν, ἀχό- 
« λουθον ἡγοῦμαι, λέχειν καὶ τὸν Παυλίνου τε xai 
« τῶν ἄλλων γενόμενον Δμδάσκαλον. 'Amb γὰρ τῆς 
ε Παυλίνου ἐπιστοχῆς, ὁ κἀχείνου διδάσχαλος γεΥο- 
ενὼς εὔδηλος γένοιτ ἂν ἡμῖν. ν Καὶ µεταξύ τινα 
εἰπὼν, τὸν αὐτὸν αὖθις διαθάλλει, ὡς οὐκ ὀρθῶς ἆπο- 
“δεξάµενον τὸν ἨὩριγένη, λέγων οὕτως: « Οὐκ Εὐαγ- 
« γελιχῆς ὑπομιμνήσχων διδασχαλίας ταῦτ' ἔγραψε 


« ad sapientissimos, uti retur, Patres eonfugit, et in- 
« quit quod sapientissimi e Patribus in scriptis suis 
« concluserunt. Conclusisse suos Patres Asterius pro- 
« dit, et sententiam de Deo protulisse ex suo ipso- 
« rum animo derivatam. Dogmatis enim vox, qua uti- 
« tur ille, ab humana voluntate et opinione pendet. 
« Quod satis docetars, qua dicitur dogmatica, medico- 
« rum; docent autem et quee dicuntur philosophorum 
« dogmata. Neque latet, opinor, aliquem, a senatu 
« edita, etiamnum dogmata senatus nomiuari. » Hec 


' Marcellus, parum memor apostolici dicti de Serva- 
' tore, Legem mandatorum decretis cum evacuossei **. 


B 


« Πανλῖνος, ὁμολογῶν δὲ ἐνίους μὲν ἀφ᾿ ἑαυτῶν οὕτω C 


« χινεῖσθαι ' ἑνίους δὲ Ex. τῶν ἀναγνωσμάτων τῶν 
« προειρηµένων ἀνδρῶν τοῦτον Ίχθαι τὸν τρόπον. » 
Εἶτα τέλος, ὥσπερ τινὰ χορωνίδα τῆς ἀποδείξεως 
ἐπάγων bx τῶν ἘὩριγένους ῥητῶν (8), τῆς ἑαυτοῦ 
ὑπέγραῖεν ἐπιστολῆς, ὡς μᾶλλον πεῖσαι δυναµένου, 
παρὰ τοὺς εὐαγγελιστὰς xal τοὺς ἀποστόλους. Ἔστι 
δὲ τὰ ῥητὰ ταῦτα « Ὥρα ἐπαναλαθόντα περὶ Πα- 
« τρὸς, xal Ylo), καὶ ἁγίου Πνεύματος, ὀλίγα τῶν 
« τότε παραλελειμµένων διεξελθεῖν, Περὶ Πατρὸς, 
« ὡς ἁδιαίρετος ὢν xat ἀμέριστος Υἱοῦ γίνεται Tla- 
« tfjp" οὐ προθαλὼν αὐτὸν, ὡς «οἴονταί τινες. Ei 
ε γὰρ πρόθληµά (9) ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς xai 


»« Ed. Paris., pag. 22. 
** Ephes. n, 45. 


Pergit autem, et Scripturg dicam inscribit, quze do- 
cet sequendos esse Patres : Interroga patrem luum, 
et annuntiabit tibi ; seniores et narrabunt tibi **; et, 
Terminos aniiquos ne transgreditor, quos Patres tui 
posuere *. Audito deinde Paulinum 6eatum appel- 
lari, indignatur : et Eusebii iterum | meminit cum 
contumelia scribens [R. LXXVII|: « Consentire vo- 
lens cum Eusebio, qui illam inpiam scripserat 
epistolam : inprimis parum magisterialiter, aut 
ad docendum apte loquitur, qui dogma non no- 
ininat cujus gratia illam scripsit epistolam : cum 
non ad Ecclesiam illud scriptum , neque ad igno- 
rantes dirigeretur sed a4 beatum Paulinum, 
quem beatum dixisse ideo patet, quod eamdem 
cum Asterio sententiam foveat. Postquam vero 
« sapientissimos Asterii Patres didicerimus, conse- 
« quens esse arbitror, ut eum Paulini, tum aliorum 
« doctores nominemus. Nam per epistolam Paulini 
c illam, patebit quis erat illius ipformator. » Ubi 
interea alia quasdam cum interseruisset, taxat eui 
denuo, quasi male cepisset Origenis mentem. Loqui- 
tur autem sic [R. XXXII] : «Scripsit hec Paulinus 
« injecta quidem Evangelicze doctrinze mentione, sed 
« fatetur quosdam motu suo proprio, quosdam de 
« lectione predictorum hominum ad banc formam 
« descendisse. » Ad extremum velut qui coronideim 
apponeret demoustrationi, de dictis Origenianis , 
quadam »& subscripsit suz epistole: quasi plus 
illa possent, quam evangelistic et apostoli, Verba 


* Deut, xxxii, 7... * Prov, xxii, 98. 


(7) Πρῶτον μὲν οὐ διδασκα.ικῶς. Hsec suut D ab aliorum lectione mutuata : statim ubi iterum Ori- 


Marcelli, de Asterio Eusebianorum advocato illum 
incusantis, quod Eusebium non taxaverit de voce 
dogmatis usurpata, quam a sacris ille alienam ima- 
ginabatur. Legendum, ἔφη τὸ δόγµα. Illa vero qux 
sequuniur, non colhzrent, videtur aliquis hiatus 
esse : nam sunt ipsius Eusebii illa ad Marcellum 
respondentis hoc fere sensu : Frustra, de voce do- 
gmate cavillari Marcellum, cum constet, illum qui 
ἐπιστολὴν συνέταξεν, οὐ πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν,οίο. scri- 
psisse, sed ad Paulinum, virum eruditum. M.—Mox 
vulgo τῷ ante Αστ. add. Loco δόξαν Mp. τὸ αὐτὸ 
δόγµα. Porro εἶναι ante ἡγοῦμαι delevi ; dein vulgo 
γενοµένων et τοῦ ante Παυλίνου, 

(8 ᾿Ωριγένους ῥητῶ». Forte sic restitues τινά 
τῇ ἑαυτοῦ ἐπέγραψεν ἐπιστολῇ. Et paulo prius : ἔνια, 
pro ἑνίοις, et ἅνια 05. (Quodam a seinventa, ης ἁ 


genis mentio et incusatio, legendum ph παρὰ τῶν, 
etc., ἀλλ ἑαυτῷ δεδωχὼς τὸ πλεΐστον δευτέραν ὑπό- 
στασιν διῃτήσασθαι τοῦ Λόγου, μὴ μαθὼν, vo pd ; ita 
enim scribendum illa insinuant, qua ργΦοθδδθζιη!, 
de Origene, e suo cerebro scripsisse : et vix. edo- 
ctum Scripturas : ὑπόστασιν vero scribendum, non 
ὑπόθεσιν docent illa quze mox sequuniur, μάλισθ) 
ὅτι τῷ Υἱῷ δέδωχεν ὑπόατασιν. Hac enim dicitur 
fuisse Marcelli hzresis, Filium μὴ ἐν ἰδίᾳ ὑποστά- . 
σει Ssubstitisse. Unde S. Basilius in epistola 52, ait, 
illum εἰς ὕπαρξιν τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ἆσε- 
6stv ; quam heresim ubique illi*objecit Eusebius.M. 
— Dein «fj — ἐπιστολῇ coni. R 

(9) Vulgo προθολἠ:οἰ dein προθάλλοντα et γέγρα- 
qs, παρά s ubi. Mp. Y0., μή πως, et. δέδωκας. Infra 
Π, μαθεῖν del., dein vulgo ἐπιφ. τῷ "Dovrévn. . 
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autem se ita habent: « Tempus autem est, ut pauca Α « γεννᾷ μὲν ἐξ αὐτοῦ ὁποῖα τὰ των ζώων Yevvfigata, 


« de pretermissis attexamus, que. ad Patrem spe- 
e clant, et Filium, et Spiritum sanctum. De Patre haec, 
« quod indivisibilis cum exsistat nec dividendus , 
« Filii tamen Pater sit; non emittens illum, ut 
« non nemo voluit. Nam si Filius Patris sui sit 
« emissio, el si ilium de seipso genuit, ad eum mo- 
« dum quo de se animalia gignunt, necesse est 
«ut. corpus ille sit qui emittit, tum etiam et 
« ille qui emittitur. » Tum pestquam de Ori- 
genianis ista quaedam interseruerat , infert . ad 
hune modum : « Scripsit Origenes non a sanctis 
« prophetis et apostolis, de sernitate Verbi cu- 
« piens edoceri; sed cum sibi ipsi plus nimio in- 
« dulgeret, ausus est secundam quamdam hyposta- 
« sin Verbi constituere. » Ita illisce qux rectissime 
ab Origene dicta sunt, non licere scilicet corporalem 
quamdam et passivam generationem divinitatis Filii 
Dei comminisci, per ista contradicit, et inprimis 
quod hyposiasin concesserit Filio. Addit Origeuem 
maledictis impetens, et recte ab illo positis coutra- 
dicens : « Origenes, inquit, dum bec scriptis suis 
ε mandet, propriis suis utitur assertionibus : id li- 
ε quet. autem, quod non una tantum vice, suas 
« ipsius subverlit assertiones ; consequens autem est 
« ila hie ideo commemorare, qua alibi de Deo 
e dicit. » Ad bxc verba autem scribit : « Non enim 
« incospit esse Pater Deus, eo quod, ut inter homines 
« fieri solet, Pater esse nequiverat. Nam οἱ sem- 
e per perfectus exstiterit Deus, et potestate prz- 
« ditus, ut flat Pater, et si prestet ut sit Pater 
ε hujuscemodi Filii, dum rem differt, se tanto beno 
« privat, ut non sit Filii Pater. Quod idem et de 
« Spiritu sancto poterit affirmari. » Qui factum ideo, 
ut cum Orígenes ita scripserit, beatus, illi ut vide- 
tur, Paulinus existimaverit non esse quidem in tu- 
tum hoc oceuliare ? ad suas tamen opiniones con- 
firmandas usus fuerit eontrariis ; de quibus ne Ori- 
genes certe ipse reddiderit rationem ? Mentitus est 
autem in istis Marcellus, Origenem, quasi sibi cou- 
traria tueretur, cum non intelligat illum per prio- 
reu $uam propositiouem docuisse, Patrem sine 
eorpore et omni passione exstare; per secundo loco 
positam, Filium suum, non in tempore quidem, sed 


« ἀνάγχη σῶμα εἶναι τὸν προθαλόντα xal τὸν προ: 
« θεθληµένον. » Εἶθ᾽ ἑξής μετὰ την τῶν Ἐριγενειῶν 
φωνῶν παράθεσιν, ἐπιφέρει λέγων « Ταῦτα Ὥρι- 
ε γένης γέγραφε, μὴ παρὰ τῶν ἱερῶν προφητῶν τε 
« καὶ ἁποστόλων περὶ τῆς ἁϊδιότητος τοῦ Λόγου µα- 
ε θεῖν βουληθείς ' ἀλλ᾽ ἑαυτῷ δεδωχὼς πλεῖον, δεν- 
« vépay ὑπόθεσιν διηγἠήσασθαι τοῦ Λόγου μαθεῖν 
« τολμᾷ. » Καὶ τούτοις δὲ τοῖς ὑπὸ Ἠριγένους ὀρθῶς 
εἰρημένοις, περὶ τοῦ μὴ δεῖν σωµατιχἠν τινα xai 
παθητιχὴν ὑπολαμθάνειν τῆς θεότητος τοῦ Ylou γέν- 
νησιν ἀντιλέγει, μάλισθ) ὅτι τῷ Υἱῷ δέδωχεν 
ὑπόστασιν, xaX ἐπιφέρει, τὸν Ὡριγένη πάλιν χαχῶς 
λέγων, τοῖς τε ὑπ αὐτοῦ ὀρθῶς γραφεῖσιν ἀντιλέγων. 
ἐν τούτοις € "Ότι τὰ τοιαῦτα γράφων ὮλΏριγένης 
« ἰδίοις ἐχρῆτο δόγµασι, δῆλον dup! ὧν xal τὰ ἑαυτοῦ 
« ἀνατρέπει πὀλλάχις. Ev γοῦν ἑτέρῳ χωρίῳ leva 
ε περὶ θεοῦ λέγει, ἀκόλουθόν ἐστιν ὑπομνῆσαι. » 
Γράφει δὲ οὕτως « Οὐ γὰρ ὁ θεὸς Πατὴρ εἶναι fp- 
« ξατο, κωλυόµενος, ὡς οἱ γινόμενοι πατέρες ἄνθρω- 
« ποι, ὑπὸ τοῦ μὴ δύνασθαί πω (10) πατέρες εἶναι. El 
« γὰρ ἀεὶ τέλειος ὁ θεὺς, xal πάρεστιν αὐτῷ δύναμις 
« τοῦ Πατέρα αὐτὸν εἶναι, xai χαλὸν αὐτὸν εἶναι 
« Πατέρα τοιούτου Υἱοῦ, ἀναθάλλεται, xai τοῦ χαλοῦ 
« ἑαυτὸν στηρίσκει, xal ὡς ἔστιν εἰπεῖν, ἐξ οὗ δύ- 
« vacat Πατὴρ εἶναι Υἱοῦ. Τὸ αὐτὸ µέντοιγε xol 
« περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λεγτέον. » Πῶς οὖν, 
Ὠριγένους xaX τοῦτο γράφαντος, ὁ µαχάριος, χατ 
αὐτὸν, Παυλῖνος τοῦτο μὲν ἀποκρύφασθαι οὐκ ἀχίν- 
δυνον ἑνόμισε, χρήσασθαι δὲ εἰς χατασχενυὴν τῶν 
ἑαυτῷ δοχούντων τοῖς ἐναντίοις (11), ὡς οὐδὲ αὐτὸν 
ἂν Ὠριγένη, eU τι τὸν λόγον ἀποδοῦναι δυνατὸν Tv; 
Ἐν τούτοις ὁ Μάρχελλος, ἑναντία φάναι αὐτῷ αὺν 
Ὠριγένη εἰπὼν, κατεψεύσατο, μὴ δυνηθεὶς συνιέναι, 
ὣς διὰ μὲν τῆς προτἐρας παραθέσεως τὸ ἀσώματον 
χαὶ ἁπαθὲς τοῦ Πατρὸς ἐδήλον, διὰ δὲ τῆς δευτόρας 
*b μὴ χρόνῳ, πρὸ πάντων δὲ αἰώνων τὸν Yiby Υε- 
γεννηκέναι. Αὖθις δὲ μεθ) ἕτερα περὶ τοῦ Ὡριγένους 
ὁ αὐτὸς ταῦτα γράφει" « Καΐτοι, εἰ δεῖ τἀληθὰς περὶ 
€. Ὠριγένους εἰπεῖν, τοῦτο προσήχει λέγειν, ὅτι ἄρτι 
ε τῶν χατὰ φιλοσοφίαν ἀποστὰς µαθηµάτων, χαὶ τοῖς 
e θείοιςὁμιλῆσαι προελόµενος λόγοις, πρὸ τῆς ἀχριδους 
« τῶν Γραφῶν χαταλήψεως, διὰ τὸ πολὺ xal φιλότιμον 
« τῆς ἔξωθεν παιδεύσεως, θᾶττον τοῦ δέοντος ἀρδάμε- 


ante szcula omnia progenuisse. Post deinceps de p « νοςὑπογράφειν, ὑπὸ τῶν τῆς φιλοσοφίας ma piytn λό- 


Origene χι idem iterum scribit [ R. LXXVHI J: 
« Quod si verum fateri de Origene debeamus, illud 


χε Ed. Paris., pag. 23. 


(10) Màj δύνασθαί πω πατέρες. Vel Πατὴρ εἷ- 
ναι uL ad*Deum referatur, aut distinguendum post, 
πω, ante ἀναθάλλεται, deest ei: dele χαί ante ἑαυτόν, 
et ante ὡς M.- -Mex vulgo τοῦ c, Ytoo ; dein τί áva6. 
R., dein vulgo 2xutby τοῦ x., porro R. εἶναι Yiou, οὐ 
γίνεται Πατήρ ; denique vulgo ἑνόμιζε,. Porro ad 
"Doy. cf. Orig. op. ed. 09 la Rue t. I, p. 45 

11) Toic évarzíoic. Vult Paulinum ea ab Origene 
mutuatum, qux sibi contradicerent, et aliis alibi 
dogmatibus Origenianis, adeo ut ne ipse quidem 
Origenes ea posset, redivivus reconciliare ; legen- 
dum ergo: "Div οὐδὲ ἂν αὐτὸν Ὠριγένη ἐπ]ετὸν λόγον 


ἁποδοῦναι, δυνατὸν fiv. Sane videtur ei Athanasius 


ε γων, xal τινα δι αὐτοὺς οὐ καλῶς γέγραφε. Mov 
ε δὲ * ἔτι γὰρ τῶν τοῦ Πλάτωνος (12) µεμνημέ- 


de Origene eadem censuisse, cum in libro De de 
cretis concilii Niceni scribat : *À μὲν γὰρ ὡς ζητων 
xa γυµνάζων ἔγραφε, ταῦτα, p.h ὣς αὐτου qpovouv- 
τος λεγέσθω τις. ἀλλὰ τῶν πρὸς ἔριν φιλονειχουντων, 
ἐν τῷ ζητεῖν ἁδέως, ὀρίζων ἀποφαίνοιτο. Sic enim 
legenda et distinguenda sunt. M. — R. «v οὐδ' αὐτὺν 
ἂν Ὦ. εἴποιμι t. λ. ἀποδ. δύνασθαι, qui infra γράφευ 
loco ὑπογράφειν. . 
(12) "Bet γὰρ τῶν τοῦ Πλάτωνος. Opinor δήλον 
δὲ ἐστι: τῶν γὰρ τοῦ Πλάτωνος μεμνημένος. Verum 
est quod censuit Marcellus de Origene, eum de scho- 
lis Platonicis, quarum sacris erat non leviter ini 
tatus, sed ut in margine babetur, μεμυημένος, muita 
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« voq δογμάτων καὶ τῆς τῶν ἀρχῶν παρὰ abvip δια- A « tenendum ; cum recenter adeo tum a scholis phi- 


« φορᾶς, Περὶ ἀρχῶν γέγροφε βιθλίον, κ.ὶ ταύτην 
ε τῷ συγγράµµατι τὴν ἐπιγραφὴν ἔθετο. Δεῖγμα δὲ 
« τοῦτο µέγιστον τὸ μηδὲ ἄλλοθέν ποθεν ἀρχὴν τῶν 
« λέξεων αὐτὸν Ἡ τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ βιθλίου ποιἠ- 
« σασθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Πλάτωνι ῥηθέντων ῥημάτων. 
« Γέγραφε γὰρ ἀρχόμενος οὕτως' 0l πεπιστευχότες 
« xa πεπιστευµένοι, Τοῦτο τὸ ῥητὸν οὕτως εἰρημένον 
«. εὗροις ἂν £v τῷ Γοργίᾳ Πλάτωνος. » Οὔτ) εἰ ἐφέ- 
ρετο, Ώνεγχεν ἂν διαθολὴν Ὠριχένει φάντι, οἱ πεπι- 
στευχότες ἢ xal πεπιστευµένοι, xat συνάφαντι ἑξῆς, 
« τὴν χάριν xal τὴν ἀλήθειαν δι Ἰησοῦ Χριστοῦ γε- 
« γονέναι, ». καὶ Χριστὸν slvai τὴν ἀλήθειαν, κατὰ 
τὸ εἰρημένον ὑπ αὐτοῦ. « "Evo εἰμι ἡ ἀλήθεια. » 
Ποία γὰρ πρὸς ταῦτα χοινωνία γένοιτ) ἄν ποτε Πλά- 
τωνι; 0ὐδὲν Πλάτωνος Περὶ ἀρχῶν μνημονεύεται 
βιθλίον. Οὐδὲ Ὠριγένης ὁμοίως περὶ ἀρχῶν ἑδόξασε 
Πλάτωνι, ὁ µίαν µόνην τὴν ἀγέννητον χαὶ ἄναρχον 
καὶ ἐπέχεινα τῶν ὅλων εἰδὼς ἀρχὴν, ταύτην τε εἶναι 
Πατέρα ἑνὸς μονογενοῦς Υἱοῦ, δι οὗ τὰ πάντα γέγονεν, 
"O8e, καὶ ἓν τούτοις Ἠριγένους χαταφενσάµενος, 
μεθ) ἕτερα προστίθησι λέγων, « Αστερίου γὰρ elpn- 
« χότος, πρὸ τῶν αἰώνων γεγεννῆσθαι τὸν Λόγον, αὐτὸ 
« τὸ ῥητὺν αὐτὸν ἑλέγχει φευδόµμενον' ὥστε μὴ µό- 
ε voy αὑτὸν τοῦ πράγματος, ἁλλὰ xaX τοῦ γράµµα- 
« τος διαμαρτεῖν. El γὰρ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίω- 
« CÉx µε, φησὶν fj Παροιμία, πῶς αὐτὸς γεγεννῆσθαι 
ε αὐτὸν πρὺ τῶν αἰώνων ἔφη; ἕτερον γὰρ πρὸ τοῦ 
« αἰῶνος τεθεμελιῶσθαι αὐτὸν, xal ἕτερον, πρὸ τῶν 


« αἰώνων Υεγεννῆσθαι. » Ταῦτα εἰπὼν, xal προσθεὶς (c 


ἕτερα εἰς ἀνατροπὴν τοῦ πρὸ τῶν αἰώνων γεγεννῆ- 
σθαι τὸν Υἱὸν, ἐπιλέγει αὐτοῖς ῥήμασιν. ε ᾽Αξιῶ δὲ 
« τοὺς ἐντυγχάνοντας τῶν ἁγίων ὡσπερεὶ σπέρµατα 
« xai ἀρχὰς τῆσδε τῆς ἐξηγήαεως ἀληθῶς sl- 
ε ληφότας, πλείονας ἀποδείξεις προσθεῖναι τοῖς εἰ- 
« Ρηµένοις ὥστε ἔτι μᾶλλον, τὰς τῶν [περὶ] τὴν 


« πίστιν διαστρεφόντων ἑλέγχεσθαι προαιρέσεις. Ὃν- ᾿ 


ετως γὰρ θεὸν τὸν γεννήσαντα αὐτοὺς ἑγχατέλιπον, 
« xai ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριµµένους. » 
Τοιαῦτα xaX διὰ τούτων λοιδορησάµενος, ἑξῆς πειρᾶ- 
ται δειχνύναι, ὅτι μηδὲ ε εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ἐστιν 6 
« Υϊὸς, » λέγων οὕτως « ᾿Αχόλουθον ἡγοῦμαι βρα- 
« χέα καὶ περὶ τῆς εἰχόνος εἰπεῖν γέγραφε γάρ" 
« "Άλλος δέ ἐστιν ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς, ὅς ἐστιν εἰ- 


« losophicis divertens, litteris se divinis applicuis- 
« Sel, citius quam par fuerat , nondum edoctus 
« Scripturarum exactiorem scientiam, utpote qui 
« οἱ szecularibus disciplinis erat cumulatissime com- 
« paratus, accessit ad scribendum : unde per phi- 
« losophiam seductus, quadam minus recte in litte- 
« ras referebat. Exempli gratia : Platonicorum do- 
« gmatum memor el principiorum quas diversa suut 
c apud illum, librum quemdam inscripsit, De prin- 
« cipiis. Quz quidem inscriptio arguimento esse po- 
ε lerit non vulgari, non aliunde eum quam a Pla- 
« tone ea omnia mutuatum. Exorditur autem librum 
« àd hunc modum: Qui credunt et quibus creditur. 

£ Quodita dictum in Gorgia Platonis (p. 454 E) reperi- 
« tur. » Id quod ut ita esse concedatur, calumniam 
Origeni non inferret, cum statim subjunxerit, « Gra- 
« tíam et veritatem per Jesum Christum advenisse, » 

et esse Christum illam veritatem, secundum quod ab 
Ípso dictum exstat : « Ego sum veritas *. » Quznam 
vero tandem communio cum istis Platoni intercessit ? 
Nullus liber a Platone scriptus hoc titulo, De prin- 
cipiis, memoratur. Nec ut Plato de principis Ori- 
genes sentiebat, qui principium unicum ingenera- 
tum, sine principio, super omnía, cum agnoscat , 
eum ipsum statuit esse Patrem unius unigeniti Filii, 
per quem omnia facta sont. In istis cum Origenem 
mentiatur, adjungit post pauca [R. XV] : Asterium, 
« qui affirmat generatum fuisse ante omnia szcula 
« Filium, vel ipsa quidem littera mentitum convin- 
e Cit, adeo ut non solum jn rei veritate, sed in vo- 
« cibus ipsis aberraverit. Nam si, Ante secula , uti 
« loquitur Proverbiorum liber, fundavit me, quo- 
« modo ante szxcula genitum fuisse illum affirmat ? 
« Aliud est enim, ante sseculum fundatum fuisse, et 
« aliud genitum fuisse ante secula. » Hxc ubi dixit, 
et adjecit simul alia ad illud refellendum, Ante secula 
[uisse generatum Filium, subjungit [R. LXXXIX] : 
« Obtestor viros sanctos, in quorum manus ista mea 
« sunt perventura, ut veluti qui semina et principia 
« istius interpretationis veraciter a me accepta per- 
« ceperint, plures adhuc demonstrationes adjungero 
« velint ad ea qus dicta sunt a me, quo magis ma- 
« gisque refelli possint eorum bominum intenta , 


« Xi»y τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Εἰχόνος διὰ τοῦτο µέ- D « quibus fldem pervertere solemne est, Revera enim 


« µνηται (15) θεοῦ τοῦ ἀοράτου ᾿Αστέριος, ἵνα τοσοῦ- 
*5 Joan. xiv, 6. 


intulisse in commentationes suas, de religione. Un- 
de δε pius lapsus est, nec illa hominem Bac in parte 
excusant, qua in responsione Eusebius cavillatur. M. 
—bedi ἔτι loco ἔστι. Mox Mp. vp. μεμυημένος loco 
μεμν. Porro R. τούτου µέγΥ., loco τοῦτο µέγ. Dein 
vulgo ἀπὸ τῶν τῷ II, ῥηθὲν τῶν ῥ., ubi ἢ ἀπό conc. 
R. Infra vulgo ὁμοίαν 600 ὁ μίαν et αὐτοῦ τοῦ πρ. et 
πρὸ τῶν αἰώνων ἐθεμελίωσεν ἐμέ et τῆς δέ. 

. (15) Μέμγηται... Αστέριος. Verum est quod hic 
ait Marcellus : ideo Filium Patris imaginem ubique 
urgebant appellari ab Apostolo, et sic appellandum, 
quod inde µείωσιν illi credebant astrui ; et οὐσίας 
ἀλλρίωσιν, et ἀλλογένειαν, creationem, posteriorita- 


« Deum qui genuit ipsos, dereliquerunt, et pertusos 


tem : et Eusebius ipse animitus, et elam Arianismo 
denigratus, ἄνω xal χάτω στρέφει banc vocem : in- 
terim etiam verni est quod hic Marcello objeetat 
Eusebius, Christum secundum humanam naturam 
solum, et quatenus homo, et quando homo, non 
prius imaginem ab illo dici : ita eludunt, et Jacerant, 
ei detorquent hzretici locum illum Apostoli, Coloss. 
1, 45; sed ut vere Athanasius, et orthodoxe, ᾿Αἴδιός 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀθάνατος, δυνατὸς, φῶς, βασιλεὺς, 
παντοχράτωρ, θεὸς, χύριος, χτιστῆς καὶ ποιητής. 
Ταῦτα εἶναι δεῖ £y τῇ εἰχόνι, ἵνα ἀληθῶς ὁ τὸν Ἐἱὸν 
ἰδὼν, ἵδῃ χα) τὸν Πατέρα. M. — Inira vulgo ἀοράτου 
ὄντος ομιίδ8δ0 τοῦ. 
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« sibi puteos effoderunt. » »& Ad istum vero mo- Α «τον τὸν 8eby τοῦ Λόγου διαφέρειν διδάξῃ, ὅσον 


dum calumniatus, conatur ostendere in sequentibus, 
ne quidem « imaginem sui Patris esse Filium. » 
Ait autem [R. LXXX] : « Consequens esse arbitror 
« paucis de imagine disceptare : scripsit enim : 
e Alius quidem est ab ipso genitus, qui est imago 
« Dei invisibilis. Meminit autem imaginis Dei invi- 
« sibilis Asterius, ut con(lrmare possit, Deum a 
« Verbo suo in tantum differre, in quantum distet 
e ab imagine sua quilibet homo. » Hisce, postquam 
nonnulla interposuisset, addit: « Omnino igitur pa- 
« tet, Verbum, cum adhuc carnem sibi nostram non 
« adunaverat, nullo modo, per se, imaginem exsti- 
« tisse invisibilis Dei. Par est etenim, imago uti 
« oculis cernatur, ut per imaginem, id quod tum non 
« usurpatur oculis, videri tamen possit. » Adjungit 
autem [R. LXXXII, cf. p. 35 D, 47 A] : « Quomodo 
« igitur Asterius scribebat Verbum Dei esse ima- 
« ginem invisibilis Dei ? Eorum enim, et quidem 
« omnium universio,, imagines ostensivz? sunt, quo- 
« rum esse imagines intelliguntur : adeo ut per il- 
« las, is qui est absens, videatur. Quod si vero Dei, 
« qui plane invisibilis est, Verbum quoque esse in- 
ε visibile contingit, quo pacto potest esse Verbum 
ε per se imago Dei invisihilis, cum et ipsum sit in- 
« visibile? » Pergit. in sequentibus denuo convi- 
ciari [R. XXIV] : « Unde igitur dolo repleti et va- 
« fritie, ut cum Apostolo ** loquar, dictum transfe- 
« runt ad ipsius Verbi, ut rentur, primam conditio- 
ε ném, cum de generatione illa, qua est secundum 
« carnem, David, uti constat, illud usurparit ? »Lon- 
gum deinceps intertexens sermonem ait ([R. LXXV]: 
« Quid ad ista igitur dicturus est ? Certe arbitror, 
ε nibil habere illum quod respondeat. Neque credo 
« in aperta confessione coram aliis illam positurum 
« qus tacita apud se celat cogitatione : id quod vi- 
« dere cuivis licet ex iis quae scripsit. Scripsit au- 
«tem : Alius est Pater qui gignit ex se. Verbum 
« unigenitum, et. omnis creature primogenitum , 
« solus solum, perfeetus perfectum, rex regem, 
« Domimus Dominum, Deus Deum : 
« consilii, gloriz, potentix imaginem invariabilem. 
t Quz quidem ita ab illo posita, manifeste coar- 


y& Ed. Paris., pag. 24. ** Rom. :, 29. 


substantiz, 


« ἄνθρωπος τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος διαφέρειν δοχεῖ. » 


Καὶ µεταξύ τινα εἰπὼν, ἐπιφέρει' € Οὐχοῦν πρόδηλον 


« ὅτι πρὸ τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως, ὁ 
« Λόγος, xa9' ἑαυτὸν, οὐκ ἣν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου θεοῦ" 
« τὴν γὰρ εἰχόνα ὁρᾶσθαι προσήχει, ἵνα διὰ τῆς 
ε εἰχόνος τὸ τέως μὴ ὀρώμενον ὁρᾶσθαι δύνηται. » 
Καὶ ἐπιλέχει € Πῶς οὖν εἰκόνα τοῦ ἁοράτου Θεου 


' « τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον ᾿Αστέριος εἶναι γέγραφεν; At 


€ γὰρ εἰχόνες τούτων ὧν εἰσιν εἰχόνες, xal ἀἁπόντων 
ε δειχτιχαί εἰσιν ὥστε χαὶ τὸν ἀπόντα δι αὐτῶν 
« φαίνεσθα: δοχεῖν. El δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ὄντος, 
4 ἁόρατον εἶναι xal τὸν Λόγον συµθαίνει, πῶς εἰχὼν 
€ τοῦ ἀοράτου Θεοῦ ὁ Λόγος χαθ᾽ ἑαυτὸν εἶναι δύνα- 
« vat, xaV αὐτὸς ἁόρατος ὤν; » Καὶ προϊὼν αὖθις 


Β λοιδορεῖ, λέγων οὕτω" « Πῶς οὖν οἱ πλήρεις δόλου 


« χα) ῥᾳδιουργίας, ἀποστολιχῶς (14) εἰπεῖν, µεταφέ- 
« ρουσι τὸ ῥητὸν εἰς τὴν πρώτην αὐτοῦ, ὡς οἵονται, 
ε χτίσιν (15), καὶ ταῦτα τοῦ Δαυϊδ (46) περὶ τῆς 
« χατὰ σάρχα αὐτοῦ γεννήσεως σαφῶς εἱρηχότος ; » 
Καὶ μεταξὺ τούτων paxpby χατατείνας λόγον ἐπι- 
φέρει’ « Τί οὖν πρὸς ταῦτα λέξει; οὗ γὰρ οἶμαι αὖ- 
€ τὸν ἔχειν τι περὶ τούτου λέγειν. 0Οὐδὲν γὰρ σαφῶς 
ε αὐτὸν xat ἁ παρακαλύπτως ἡγοῦμαι, xaX πρὺς ἑτέ- 
« ρους ὁμολογῆσαι ἂν ὅπερ αὐτὸς Ev τῇ ἑαυτοῦ κρύ- 
« πτει ξιανοίᾳ’ ὡς ἔστι σαφῶς ἀφ' ὧν γέγραφε, pav- 
« θάνειν. "Άλλος μὲν γὰρ, φησὶν, ἔστιν 6 Πατὴρ 6 
« γεννήσας ἐξ αὐτοῦ τὸν μονογενη Λόγον xat πρωτό- 
« τοχον ἁπάσης κτίσεως, μόνος µόνον, τέλειος τέ- 
« λειον, βασιλεὺς βασιλέα, Κύριος Κύριον, θεὺς θεὸν, 
« οὐσίας τεχαὶ βουλῆς, xal δόξης, καὶ δυνάµεως ἆπαρ- 
« άλλακτον εἰχόνα. Ταῦτα τὰ ῥητὰ σαφῶς τὴν φαύλην 
« αὐτοῦ περὶ θεότητος ἑλέγχει δόξαν. Πῶς γὰρ 6 Ko- 
« ριος γεννηθεὶς xal θεὸς, ὡς αὐτὸς προλαδὼν ἔφη, 
« δύναται εἰκὼν θεοῦ elvat ; Ἕτερον γὰρ εἰχὼν θεοῦ, 
« xà ἕτερον ὁ θεός. "Late εἰ μὲν εἰχὼν, οὗ Κύριος, 
« οὐδὲ θεὺς, ἀλλ᾽ εἰχὼν Κυρίου xaX θεοῦ. εἰ δὲ Κύ- 
€ ριος ὄντως xal θεὸς, οὐχέτι [ὁ Κύριος xat ὁ θεὸς} 
« εἰχὼν Κυρίου χαὶθεοῦ εἶναιδύναται. Καὶ ταῦτα σφό- 
δρα ἀθλεπτῶν (17) εἴρηχεν, οὐκ ἑννοήῄσας, ὡς καὶ ὁ Yi, 
δύναται ἔμφψυχός ποτε εἰκὼν τοῦ ἰἱδίου Πατρὸς λε- 
χθῆναι, ἐπειδὰν fj τῷ Ἡατρὶ ὁμοιότατος. Τοῦτο γοῦν 
xaX tj Γραφὴ διδάσχει ἡ λέγουσα. Ἔζησε δὲ Αδὰμ 


(14) Αποστο.ικῶς εἰπεῖν. lta enim alloquitur D pturz non anposuit testimonium, nec ejus applica- 


magum Elymawi beatus Paulus, Act. xin, 10,41. M. 


(15) Πρώτη» αὐτοῦ xcci. Deitatem ; dicta «pt- 
τη Χτίσις respectu incarnalionis. Nam Ariani Fi- 
lium pradicabant creaturam, secundum deitatem ; 
ad eumdem modum dixit ἀναγέννησιν , respectu τῆς 
χάτω. M. 


(16) Kal τοῦτο τοῦ Aavit. Τοῦτο, Quodnam ? 
Utinam ?. Nilil enim hic citatum legimus e Psal- 
mis. Mud euim, Imago. invisibil κ, ab Apostolo cst, 
apud eum legitur Coloss. i, 15. Credo iilud insiuuari, 
e psal. cix, De utero ante Luciferum genui te. Sed vel 
libri corrupti sunt, vel adinocum uegligenter, secure 
el dissolute, versatus. hic est Iuscebius : qui. Scri- 


tionem, ad quod referri deheat illud * Καὶ τοῦτο 
τοῦ Δαυῖδ, περὶ τῆς χατὰ σάρχα αὐτοῦ γεννήσεως, 
ααφῶς εἱρηχότος. M.—Scripsi ταῦτα; dein vulgo &me- 
ριχαλύπτως et πρωτ. πάσης xv. Porro vulgo ὁ xv- 
ρίως γεν., quod iam R. cor. in Κύριος cod. aucto- 
ritate rescripsi. Statim vulgo ὁ θεός et xal θεὸς οὗχ 
εἰχὼν x. 

(17) Kal ταῦτα σφόδρα d6Aeztov. Mec Eusebii . 
$unt, et continent. superius a. Marcello positorum 
censuram, orihodoxam et veram quatenus ad ima- 
ginem, etiam secundum deitatem, Filius sui Patris. 
Imago enim proprie est, ut loquuntur, qu: proce- 
dit ad similitudinetn al'erius. M. — Dein vulgo τοῦ 
ante ἰδίου deest. lufra vulgo c» slxóva Υἱὸν xai &. 
el ἀπαύγασμα δόξης. 
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τριάχοντα xal διακόσια ἔτη, xal ἐγέννησε κατὰ A « guunt quam impiam tueatur is de.deltate opinio- 


τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, καὶ 
ἁπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σἠθ. Καὶ περὶ τῆς θεότη- 
τος δὲ τοῦ Υἱοῦ ὁ ᾿Απόστολος διδάσχει, λέγων. "Oc 
àv µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀ.11’ ἑαυτὸν ἑχένωσε" xal πἀ- 
ολιν "0c ὢν ἁπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ 
«τῆς ὑποστάσεως. Καὶ ἓν ἑτέροις δὲ εἴρηται' ΑἉπαύ- 
. yTac pa γάρ ἐστι φωτὸς diblov, καὶ εἴσοπτρον ἁχη- 
«ἓ9ίδωτον τῆς τοῦ θεοῦ ἐνεργείας, καὶ εἰκὼν τῆς 
ἀἁγαθότητος αὐτοῦ. αὖθις δὲ ὁ ᾿Απόστολος: Ἁπεκ- 
δυσάµενοι τὸν πα.]αιὸν ἄνθρωπο», καὶ ἐν δυσἀµε- 
vot τὸν νέου, τὸν ἀναχαι ούμεγο» εἰς ἐπίγγωσο, 
κατ’ εἰκόνα τοῦ κτἰσαντος, λέγων, δήλός ἐστιν, οὐ 
«ἣν cápxa εἰρῆσθαι διδάσχων τὴν εἰχόνα εἶναι τοῦ 
Θεὀῦ. Μεταθὰς δὲ αὖθις Μάρχελλος ἐπὶ τοὺς ἐπισχό- 
πους, (bs γράφε.᾽ ε Ἰδοὺ γὰρ τὸ κατὰ ᾿Αστέριον 
ε ἡμᾶς (18) οὐ τοσοῦτον λυπεῖ, εἰ τοιαῦτα προἡχθη 
« Υράφειν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τινες τῶν προεστάναι δοχούν- 
« των τῆς Ἐχκλησίας, τῆς μὲν ἀἁποστολιχῆς ἐπιλαθό- 
« µενοι παραδόσεως, τὰ δὲ ἔξωθεν τῶν θείων προτι- 
€ µήσαντες, τοιαῦτά τινα γράψαι τε xaX διδάδαι ἑτόλ- 
« µησαν, à οὐδὲν ἔλαττον τῆς τῶν προειρηµένων 
€ ἔχεται πλάνης. » Καὶ μεθ) ἕτερα ἀπιλέγει € Ἐν- 
ε τυχὼν γὰρ Ναρχίσσου τοῦ Νερωνιάδος προεστῶτος 
ε ἐπιστολῇ, ἣν γέγραφε πρὸς Χρηστόν (19) τινα, xol 
« Εὐφρύόνιον, xaX Ἑὐσέδιον, ὡς Ὁσίου τοῦ ἀπισχόπου 


ε ἐρωτήσαντος αὐτὸν, εἰ, ὥσπερ Εὐσέδιος ὁ τῆς Ila-e 


« λαιστίνης δύο οὐσίας εἶναί φησιν, οὕτω xat αὐτὸς 


« λέγοι. Ἔγνων αὐτὸν (20) ἀπὸ τῶν Υραφέντων, τρεῖς c 


« εἶναι πιστεύειν οὐσίας ἀποχρινόμενον. » Ταῦτ' εἰ- 
πὼν, ἀπὸ τοῦ Ναρχίσσου ἐπὶ τὸν Ἑὐσέδιον µεταβαί- 
wt, χατηγορῶν, ὅτι τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ, θεὸν εἶναι 
ὁμολογεῖ. Γράφει δὸ καὶ περὶ αὐτοῦ ταῦτα, « Δις- 


{ « λεῖν γὰρ τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ τολµήσας, xai ἕτερον 


1 


ε Θεὸν τὸν Λόγον ὀνομάσα:, οὐσίᾳ τε χαὶ δυνάµει 
« διεστῶτα τοῦ Πατρὸς, εἰς ὅσην βλασφημίαν éx- 


| ε πέπτωχεν, Éveott σαφῶς ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ὑπ' αὐτοῦ 
i, γραφέντων ῥητῶν ῥᾳδίως µανθάνειν. » Γέγραφε 


δὲ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως ' « OD δή vov δὲ fj εἰχὼν xal 
ε τὸ οὗ ἐστιν di εἰχὼν, ἓν xal ταὐτὸν ἐπινοεῖται 
ε ἀλλὰ δύο μὲν οὐσίαι, χαὶ δύο πράγµατα., xal δύο 
« δυνάµεις, ὧν xal τοσαῦται προσηγορίαι. » Καὶ 
καῦτα ὡς χαλῶς διαδάλλων προστίθησι λέγων ' 


« nem. Nam qui potest illud fieri, ut.qui Dominus 
« ei Deus natus est, quod erat ab illo in preeceden- 
« tibus positum, Dei imago diceretur? Aliud est 
« quippe Deus : et imago Dei aliud. Ergo qui imago 
« est , non est is utique Dominus aut Deus: sed 
« Domini imago, atque Dei. Quod si Dominus re- 
« vera sit et Deus, non potest esse imago Dei atque 
« Domini. » Hzc inconsideratiseime sic ab illo sta- 
tuuntur: minime autem intellexit, posse Filium 
χε dici, vivam imaginem Patris sui , cum sit suo 
Patri quam simillimus. Hoc et Scriptura testatur 
inquiens : Vixit autem Adam ducentos annos ei tri- 
ginta, et. genuit secundum imaginem εἰ similitudinem 
suam filium, exmque nominavit. Seth "'. De Filii 


B autem divinitate Apostolus docet, dicens : Qui cum 


in forma Dei exsisteret, non utique rapinam arbitra- 
tus est, essese aequalem Deo : sed semetipsum exina- 
nivit 5 ; et iterum : Cum esset glorie resplendescen- 
lia el emanatio, et character. hypostasis **.. EX alibi 
dicitur : Lucis etenim eterne est emanatio, et specu- 
lum. immaculatum Dei operationis, et imago ipsius 
bonitatis "^ ; et Apostolus adhuc : Devestiti veterem 
hominem, ei novum induti qui renovatur in cognitio- 
nem, secundum imaginem Conditoris *!. Que cum 
dicat, satis patet non voluisse illum intelligere 
carnem esse imaginem Dei. Trausiens hinc Marcel- 
lus ad episcopos ita scribit [R. LXXXV]I] : « Eece 
« vero, non tam Asterii causa nos moerore afficit, 
« si talia litteris mandavit, quam quod nonnulli 
« qui praeesse videntur Ecclesiz, apostolicze traditio- 
« nis obliti, et szecularia divinis przferentes, ejus- 
« cemodi quaedam scribere et docere palam fuerint 
c ausi, qui non minus quam praecedentia errorem 
« implieant. » Deinde subjungit post nonnulla inter - 
jecta : «Ineidi aliquando in epistolam a Narcisso 
scriptam Neroniadis episcopo, quam ad Chrestum 
quemdam direxit et Euphronium , et Eusebium, 
quasi proposita ipsi ab Hosio episcopo quizestione, 
utrum ipse, veluti Eusebius Palestinus, duas 
substantias fateretur. Hanc ubi legeram, animad- 
verti et ipsum scripto illo suo tres substantias 
omnino confiteri. » Hxc ubi dixit, a Narcisso ad 
Eusebium 1transcendit, eumque accusat eo nomi- 


« Πῶς οὖν οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι τοῖς ἔξωθεν χακίστην f) ne, quod Verbum Dei profiteatur Deum. Scribit 


« ὁδὸν τραπέντας, τὰ αὐτὰ διδάξαι τε χαὶ γράψαι 
χι Ed. Paris., pag. 25. 


" Gen. v, $. "Philip. 1, 6, 7. Hebr. 1, 3. 


(8) Οὐ τοσοῦτον ἡμᾶς Avzti. Scilicet, quia 
erat laicus, pene paganus hic Asterius. Nam hic 
manifeste docetur, non fuisse illum episcopum. 
Porro ex his qua sequuntur, manifestarius hzre- 
ticus deprebenditur Marcellus, si vere retulerit illius 
dicta scriptaque Eusebius. M. — Dein vulgo γράφειν 
et τῆς ἆποστ. et om, γάρ post ἐντυχών. ΄ 

(49) Πρὸς Χρηστόν τινα. Erat Euphronius epi- 
scopus Antiochenus, successor Flaccilli : ejus, ad 
quem tres hosce posteriores suos librus contra 
Marcellum, misit Eusebius dedicatos; Chrestus 
vero episcopus Nyssenus in locum Theognidis pulsi 
ἃ Constantino , et olim depositi a concilio : sed cuim 


autem ad hunc modum : [R. LXXII] « Verbum Dei 


5ο Sap. vir, 46, *! Col. im, 9, 10. 


videatur hie Arianus, et de eo tanquam per con- * 
temptum loquatur Marcellus, opinor, alium ab isto, 


vult. M. 
(20) Ἔγνων αὐτόν. Loquitur Marcellus de Eu- 


sebio, et verum est, fatetur tres οὐσίας, sed Filium, | 
et Spiritum sanetum creatas substantias. Filium ΄ 


Patre minorem, Spiritum sanctum Filio, hunc in 
tempore, illum ante tempora, sed creatum; statun 
accusat eum Mareellus de hoc ipso blasphemo, οὐσίᾳ 
xaX δυνάµει διεστῶτα τοῦ Πατρός. Nec amolitur Euse 
bius hanc accusationem. M. — Dein vulgo ἀπὸ τῶι 
ὑπ αὐτοῦ el ὧν xat τοσ. et τραπόντας. 
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uominare, $ubstantia ei potestate a Patre distin- 
clum, ia quam incidit blasphemiam animadver- 
tere licet cuivis cui scripla ejus sunt in mani- 
bus. » Scripsit autem idem hisce totidem verhis : 
Nunquam nusquam imago rei, et cujus est imago 
idem sunt : sed substantie due, res du», 
potestates dux suni, quae totidem ominibus 
diseriminantur. » Et non secus quam si rectissime 
h:ec fuisset cavillatus, adnectit([R. LXX V] : »& «Quo- 
« circa, qui fiat, ul non isti per omnia pessimam 
« viam illam cum alienis 4 flde iniverint, cum 
« eadem prorsus et docere, et seribere in animum 
q 

q 


- 0 ^"—» ο ο ὁ ου ^. ὤ 


induszerint Eusebio, Valentino et Herm: , sub- 

scribente Narcisso Platoni, et Marcioni. » Lon- 
gam deinceps el ineptam contexit sermocinationem, 
ex auditu se professus pereepisse, quod Eusebius 
aliquando Laedicex exsistens conciopnabatur ; ubi 
de incognitis ex auditu disserit, et subjungit statim : 
Par fuit, ut cum lacrymis et. ejulatu ad Dominum 
clamaret : Peccavimus : impie alque improbe nos 
ipsos gessimus : et. malum | in tuis oculis operati 
sumus; at resipiscimus, et (tnam consequi desideramus 
misericordiam". Hzc scilleet οἱ conveniebant ; 
haec dicenda illi fuerant, propter Dei immensam et 
bonitatem et misericordiam. Sed profeeto conse- 
quens fuerat, ui Deus, neglecta bonitate, justitise 
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« καὶ 'Eppfj ὁμοίως εἰρηχότος, τοῦ δὲ Ναρχίσσου 
« Μαρχίωνί τε χαὶ Πλάτωνι. » ET0' ἑξῆς μαχρὰν xat 
ἀδόλεσχον ἀπεραντολογίαν συνηγορεῖ, φάσχων ἐξ 
ἀχοῆς µεμαθηχέναι τὸν Εὐσέθιον ὠμιληχέναι τινὰ ἓν 
Λαοδιχεία (33) ποτὲ γενόµενον, καὶ περὶ Qv οὐχ Ὁπί- 
στατο, ὡς ἓξ ἀχοῆς μαθὼν γράφει, xal ἐπισυνάπτει 
λέγων Δέο», τὰγαντία, μετὰ δαχρύων τε xal πέγ- 
θουςο πρὸς Κύριον βοᾷν' Ἡμάρτομεν», ἠσεδήσα- 
pev, ἡνοµήσαμεν, καὶ τὸ πογηρὸν ἐνώπιόγ σου 
ἐποιήσαμεν», xal vov µετα]»όντες τῆς παρὰ σοῦ 
τυχεῖ ἀξιοῦμεν φιλανθρωπίας. Ἰαῦθ) ἤρμοττεν 
αὐτῷ: ταῦτα συνέφερε λέγειν διὰ τὴν ἄμετρον τοῦ 
Θεοῦ χρηστότητα xai φιλανθρωπίαν. Καΐτοι ἀχόλου- 
θον ἣν τὸν μετὰ φιλανθρωπίας (25) καὶ διχαιοσύνης 


. ἐπιμελούμενον Θεὸν ἀντειπεῖν λέγοντα᾽ El ὁ ἐχθρὸς 


ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγχα ἄν xat εἰ ὁ μισῶν µε ἐπ 
ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησε, ἐκρύθην ἂν ἀπὸ αὐτοῦ. EU 
δὲ, ἄνθρωχε ἰσόφνχε, ἠγεμών µου xal γνωστά µου, 
ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς pov ἑδέσματα kv τῷ οἵχπῳ 
'ποῦ θεοῦ ἐπορεύθημεν Ev ópovola. "Ott γὰρ σύνεστιν 
ἡμῖν τοῖς αὐτοῦ λειτουργοῖς, ἴσμεν ἀπὸ τῆς αὐτον 
ῥήσεως, Ἰδοῦ γὰρ ἔσομαι μεθ’ ὑμῶν, ἔφη, πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν] ἕως τῆς συ»τεΛείας 
τοῦ αἰῶνος. Εἶτα ἀχολούθως πάντως που xal τὰ 
ἑπόμενα τοῖς προάγουσιν ἐπήγαγον ἂν ῥητά' EA- 
θέτω θάνατος ἐπ αὐτοὺς, xal καταδήτωσαν sic 


habens rationem, in oppositum responderet : Si me ο ᾖδου ζῶντες, ὅτι πογηρία ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν" 


hostis conviciis impetivisset, tulissem equidem; et 


τοὺς γὰρ ἓν ἀγνοίᾳ τῆς ἀσεθείας ὄντας νεχροὺς, ὑπὸ 


8i osor mei in me verbis intumuissel, ab ipso occul- € τοῦ $500 καταπίνεσθαἰ φησιν ἡ Γραφή νεχροὶ γὰρ, 


tassem me. Tu autem, bomo, mibi conjunctissimus, 
dux meus, et familiaris meus, certe una conversa- 
tus cibum meum mihi dulcem reddidisti : in. domo 
Dei simnl concordes ambulavimus, Nam certe, 
versari Deum nobiscum sacerdotibus suis , persaa- 
sissimum habemus ex ipsius verbo, Ecce ero vobis- 
cum omnibus diebus vitm vestra, usque ad consum- 
mationem seculi **, Nec inconsequenter ad illa que 
jam dicta sunt attexere licebit : Veniat super illos 
mors, et vivi descendant. in. infernum : quia. est ini- 
quitas in cordibus eorum "*. Et profecto Scriptura 
docet illos ab inferno deglutiri, qui in impietatis 
ignorantia moriuntur. Erant autem mortui etiam 
cum vivere viderentur. Eusebium denuo accusat in 


καὶ ζὴν (24) δοχοῦντες, ἐντυγχάνοντες. Καὶ πάλιν 
ἑξῆς τούτοις αἰτιᾶται τὸν Εὐσέδιον, ὡς kv τῷ διιέναι 
τὴν ᾽Αγχύραν, τότε ὠμιληχότα ἐπὶ τῆς ἐκχλησίας, 
ἅπερ φηαὶν ἐξ ἀχοῆς µεμαθηχέναι, ἐφ' οἷς ἀγανακτῶν 
τοιαῦτα γράφει’ « ΑἉλλ' ὁ μὲν Απόστολος τοιαῦτα 
e περὶ τῆς Γαλατῶν πίστεως γράφει’ Εὐσέδιος δξ 
« µεταφέρων τὴν ἀποστολικὴν ἔννοιαν, δι’ ἣν τοῦθ' ὁ 
ε Απόστολος τῆς προειρηµένης αἰτίας ἕνεχα, « Τέχνα 
€. µου, » εἰπὼν, € οὓς πάλιν ὠδίνω ἄχρις οὗ μορφωθῇ 
« Χριστὺς ἓν ὑμῖν, » καθήψατο Γαλατῶν ὡς ph. ὁρ- 
« θὴν ἑχόντων περὶ Θεοῦ δόξαν. » "Ὥδινε γὰρ ἀληθῶς 
δριμεῖάν τινα καὶ πικρὰν ὠδῖνα, ὅτι ἡπίστατο Γαλάτας 
περὶ θεοσεθείας μὴ ὥσπερ ἐχεῖνος δοξάζοντας, μηδὲ 
δύο μὲν οὐσίας τε xal πράγματα, xal δυνάµεις xal 


sequentibus, quod cum Aucyram aliquando per- D θεοὺς λέγοντας. Τήρει δὲ ταῦτα ὅπως διαλοιδορεῖται 


κ £d. Paris., pag. 26 
1:11 Rey. vii, 47. 


(24) Τῷ τοῦ μὲν Εὐσεδίου. Hermes, opinor, est 
quem vocant Trisiegistum, pseudonymum et pseud- 
epigraphum. Sed lege, τοῦ μὲν Εὐσεδ. τῷ Ο0όαλεν- 
τίνῳ, etc. M.—Àt scripsi Οὐαλ. τε xat, et delevi τινα 
post µαχράν, addidi tamen τινα post ὠμιληχέναι. 

(33) Ἐν Λαοδικείφ. Quid tm vero? Quid a 
propositum istud? aut quazenam est hec. accusatio ? 
concionaius e-t Eusebius Laodicez ? deest aliquid 
profecto, de hypothesi, τῆς ὁμιλίας. Itaque hiulca est 
sententia. M. — Mox vulgo om. µαθών et ts post δα- 
χρύων. 

(207) Μετὰ φιανγθρωπίας. Qus hic sequuntur 

h notius legeudum suggeruut : Καΐτοι ἀχόλουθον fiv, 
ο 2 μετὰ φιλανθρωπίας, ἀλλά χαὶ τῆς δικαιοσύνης 


^ 


ο Matth. xxviri, 90.. 9* Psal, Liv, 16. 


ἐπιμελ., eic., respondere. la enim illa Davidica 
suadent e Psalmis. M.—Supra vulgo φιλ. καὶ χρηστ., 
porro dedi «àv μετὰ φ. loco τὸ μετὰ q., deiu vulgo 
ἐπιμελήμενον el ὡς ἐπί οἱ που χατὰ ἐπ. 
(4) Ζῇν δοχοῦντες, ἐντυγχάνοντες. Vorte, ἑτύγ- 
ανον ὄντες, xai πάλιν. in sequentibus, idem est 
defectus, vel eadem negligentia, quz et in superio- 
ribus. Deest enim summa c€oncionis Eusebiane, qua 
videtur, ut colligere est e sequentibus, Galatarum 
reprehensionem continere nec alludit, cum ἀρχό» 
µενος τῆς γχραφῆς disertis verbis accuset Galatas, 
harreseon multitudine abreptos, M. — R. τυγχάνουσι. 
]nfra vulgo µεταστρέφων et om. μέν post δύο. Porro 
θεὸν λέγοντα ἰοεο θεολογοῦντα el ὃν ἐνταῦθα. 
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πιχρῶς, τῷ μηδὲν εἰρηχότι πλεῖον, ὡς αὐτὸς γράφει, A transiret, (ín ecelesia concionaretur : quod se fando 


ἡ τὸ ἀποστολιχὸν ῥητόν. Καὶ νῦν μὲν δύο θεοὺς λέ- 
γειν τὸν Εὐσέθιον ὁμολοχεῖ, ὡς ἂν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
θεολογοῦντα σὺν τῷ Hlacpl- προϊὼν δ᾽ ἓν τοῖς ἑξῆς, 
ὥσπερ ἐπιλελησμένος ὧν ἐνταῦθα χατηγόρηχε, τὸν 
αὐτὸν πειρᾶται διαθάλλειν ὡς φιλὸν ἄνθρωπον τὸν 
Χριστὺν εἶναι λέγοντα. Ἑξῆς δὲ τοῖς προχειµένοις ἔπι- 
συνάπτει πολλήν τινα χαὶ μαχρὰν φλυαρίαν, τάτε ὄντα 
τάτε μὴ ὄντα ἑαυνῷ συνείρων(359)’ μονονουχὶ κατὰ τοὺς 
φήσαντας. Τὰ ysiAn ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι, tc ἡμῶν 
χύριός ἐστι; Δι ὧν δείχνυται, καθὼς ἀρχόμενος 
ἔφην τοῦ συγγράµµατος, ἐξ ὑπερθαλλούσης ἔχθρας 
τε xa µισαδελφίας ἐπιπηδήσας τῇ γραφῇ. Μεταθὰς 
ὃ ἓχ τούτων, ᾿Αστέριον αὖθις τραγῳδεῖ, μαχρὰν 
ἀποτείνων καὶ περὶ αὐτοῦ δι/γησιν, ὅπως τε ἆπο- 


δημεῖ (26), χαὶ mol, xai πότε, xal πρὸς τίνας. Καὶ p 


τούτου δὲ ἀφέμενος, αὖθις ἐπὶ τὸν τοῦ θεοῦ ἄνδρα 
Πανυλίῖνον τρέπεται, ταῦτα γράφων αὐτοῖς ῥήμασι" 
« Τούτοις δὲ τοῖς ῥητοῖς καὶ ὁ τούτου πατὴρ πειθό- 
« µενος, Παυλῖνος, ταῦτα λέγειν τε xai γράφειν οὐχ 
« ὀχνεῖ, ποτὲ μὲν δεύτερον Θεὸν λέγων τὸν Χριστὸν, 
« xal τοῦτον ἀνθρωπικώτερον γεγεννῆσθαι Θεόν’ 
« ποξὲ δὲ χαὶ χτίσµα αὐτὸν εἶναι διοριζόµενος. "Ότι 
« δὲ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, xal πρὸς ἡμᾶς ποτε, τὴν 
€ ᾽Αγχύραν διῖὼν, χτίσµα εἶναι τὸν Χριστὸν ἔφασχε. » 
Καὶ πάλιν μυθολογῶν διελέχθαι τῷ Παυλίνῳ φησίν. 
Ἔπειτα διαθάλλει τὸν µαχάριον, ὡς θεοὺς πολλοὺς 
εἰρηχότα, xal καταλιπὼν τὸν Παυλίνον, πάλιν τῷ 
Εὐσεδίῳ σχολάζει φάσχων; « Οὕτω δὲ καὶ Εὐσέθιος 
* 6 τῆς Καισαρείας γέγραφε xal αὐτὸς, τὴν αὐτὴν 


audivisse affirmat, atque ex indignatione scribit 
| B. LXXIIU] : « Apestolus hujusmodi testimonium 
« Galatarum fidei perhibet : Eusebius autem , per- 
« verso sensu apostolico, quo scripsit : Filioli, quos 
« iterum parturio, donec efformetur in vobis Chri- 
« stus, Galatis obtrectatus est, υἱ minus recte de 
« Deo sentientibus. » Certe inquiens parturivit 
acerbum quemdam et molestissimum partum tum 
cum resciverat Galatas, non ita, ut ipse, de (ide 
Stituisse : 59K non duas substantias confitentes , 
non res duas et potentias, non duos deos agnoscen- 
tes. Nota mibi autem quanto cum felle et acerbitate 
convicietur ei, qui nibil prorsus in scripta retulit, 
preter nuda ipsissimaque Apostoli verba, idque 
etiam ipso favente accusalore. Et adhuc qui fatetur 
hoc in loco Eusebium dues deos profiteri, utputa 
qui cum Patre suo, una et Filium quoque Ώθυιη 
agnoscat esse, pergens porro in sequentibus, veluti 
sui oblitus, εἰ accusationis, conatur eumdem et 
calumniari, quod nudum tantum hominem aflirinet 
esse Christum. Antedictis annectit in sequentibus 
multiplicem et longam quamdam vaniloquentiam, 
entía et non entia aggregando, tantum uon ad eorum 
morem qui aiunt : Labia nostra penes nos ipsos sunt : 
ecquis nostri dominatur 55} Hinc apparet, quod 
memini scripsisse me ab initio operis, ab hostili 
inimicitia et (raterno odio ad scribendum prosiluisse 
Marcellum. Hinc digressus in Asterium denuo tra- 
gice ampullatur, bene longam de illo instituens 


€ ἔχων Πανλίνῳ τε xai τοῖς ἔξωθεν περὶ θεοῦ δόξαν. C narrationem. Narrat quomodo passim peregriuetur, 


« Γέγραφε γὰρ, οὐχ ὡς ὄντος μόνου Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
1 ὄντος τοῦ μόνου ἀλπηθινοῦ θεοῦ. "0θεν τοίνυν µα- 
« θὼν καὶ ó Αστερίου πατὴρ ΠἨαυλῖνος νεωτέρους 
« θεοὺς εἶναι (pexo. » Καὶ ἐν τούτοις δὲ ὡς θεῶν δό- 
ξας εἰσάγοντας αἰτιᾶται, ἀρνούμενος αὐτὺς τὴν 
θεότητα τοῦ Yioü- xai παραθέµενος τὴν Εὐσεθδίου 
λέξιν, συνίησιν, ὡς οὐχ ην αὐτοῦ ἡ τὸν Πατέρα µό- 
voy ἀληθινὸν θεὸν διδάσχουσα φωνὴ, τοῦ δὲ Σωτῆρος 
ἡμῶν εἰρηχότος, ἵνα γινώσχωσί σε ccv µόνον àAn- 
θινὸν Θεόν. χαὶ μεθ) ἕτερα προστίθησι λέγων 
ε Ἐπεὶ πόθεν ἡμῖν Ex τῶν θείων δυνῄσονται δεῖξαι 
« ῥητῶν, ὅτι εἷς μὲν ἀγέννητος, εἷς δὲ γενυητὸς, 
ε ὡς αὐτοὶ γεγεννησθαι αὐτὸν πεπιστεύχασιν; οὔτε 
« προφητῶν, οὔτε εὐαγγελιστῶν, T) ἁποστόλων (21) 
« τοῦτ) εἰρηχότων. » Εἶθ' ὥσπερ £v ἆθλοις ἀπογρα- 
φάμενος, ὁμοῦ πρὸ; ἅπαντας διαπληκτίσασθαι, µετα- 
θαΐνει ἐπὶ τὸν Νάρχισσον, xal φησιν’ « Ὥστε xàv 
€ ἐχεῖνό τις λέγοι, κατασχευάζων πρῶτον εἶναι θεὸν, 
« xal δεύτερον, ὡς Νάρχιασος αὐταῖς λέξεσι γέ- 


yW Ed. Paris,, pag. 27. δὲ Psal. x1, 5. 


(25) Ἑαυσῷ συνγείρων. Forte εἰς αὐτὸ συνεί- 

v. M. — Moz vulgo ἔσται. 

(26) "'Oxwc τε ἀποδημεῖ, Που est quod dixi, cur- 
silasse Asteriumn : ῥεμβόν et περιφοιτητήν, quod de 
illo Awhanasius observavit Περιήρχετο τὰς ἐν Συ- 
ρίᾳ, καὶ τὰς ἄλλας ἐκχλησίας, ec. Merum, θεοῦ 
ἀνήρ Paulinus est, minus malus quam czteri, M. — 
fufra valgo Ysy. O:bv m. δὲ xal xt. et ὡς θεός ct 


ubi, quaudo, et ad quos itet. Dimisso de inanibus 
iterum illo, in Paulinum denuo convertitur, hominem 
Dei, verbis totidem scribens [R. XXXIII] : « Dictis 
« hisce ductus et bujus pater, Paulinus, non vere:ur 
ε dictis et scriptis profiteri interdum Christum Deum 
« esse ordine secundum; eumdemque humano 
« more Deum genitum : interdum vero determinat 
« illum esse creaturam. Idque ita ut esse coustet, 
« sciendum est illum Áncyrz nobiscum versantem 
« aliquando, Christum przdicasse creaturaia : » 
seque cum eo iniisse disputationem mentitur. Ac- 
cusat insuper hunc beatur virum, quasi deos mul- 
tos statuisset. Relicto demum Paulino, iterum vacat 
Kusebio exagitando, inquiens[lt. LX XI V | :«Hoc idem 
« scripsit et Eusebius Casarieusis, eamdem foveus 
« cum Paulino et a fide alienis de Deo opinionem. 
« Scripsit euim, non. quasi esset solus Deus, sei 
« unus essel verus &olus Deus. Unde edoctus. ei 
« Asterii pater Paulinus, juniores quosdam «deos 


Παυλ. τε ἔχων et ὄντος μόνου τοῦ et xat 'Act. 

(27) Vulgo ἣ ἀποστ. et. ἁπληκτίσασθαι ct ὥστε 
μὲν b. v. λέγοι (ὥστ' οὐχ ἄν R.); porro vulgo εἰ. 
τὴν ἡμετέρ. et uncis inclusa 0m. ; mox 2110 του 
Εὐσ. πάλιν et ἁπ;χοῖσαι ῥούλ. el epe dein vulgo 
εἶτα μὲν c. ἕνα 8. el κἀχεῖνος et ὅ τὴν ἐλπ., de- 
mue vulgo ὁμολογουντὲ, μεμγάμενός Ye el vuv 
αὖτ.γ. 
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« arbitratus est esse. » Quos, veluti de diis opinio- A « Υραφεν. 0ὐδὲν γὰρ συγχωρεῖ ὀλέγων Ποιήσωμεν 


nes introducentes accusat, cum Filii deitatem neget 
ipse. Qui si verba Eusebiana proponere voluisset, 
intellexisset proeul dubio non illa esse, quze Pairein 
solum verum Deum docuissent, cum a Servatore pro- 
latum sit illud, ut te cognoscant solum verum Deum **, 
Post nonnulla subnectit inquiens [R. XXVII] : 
« Namque unde ille nobis demonstrare poterit e 
« Scripturis sacris, uuum esse ingenitum , unum 
« item genitum »& (eo modo nimirum quo esse eum 
« genitum ipsi autumant ), cum prophetarum nullus 
« aut evangelistarum, nullus apostolorum id aflir- 
« met?» Deinceps, non secus quam qui in certami- 
nibus describitur, ad manum cum omnibus conse- 
rendam, confert se ad Narcissum et ait [ R. LXX ]: 


« Quis autem. illud affirmat, nedum contendit, ul B 


« Narcissus disertis verbis asserit, primum esse 
« Deum, et secundum. Non certe confirmat hoec 
« quod dicitur, illud, Faciamus hominem ad ima- 
« ginem. nostram. εί similitudinem. **' (ipse enim 
Dominus testatur, οἱ parlinP audivimus a sanctis 
Scripturis, quia ipse ipsiusque Pater duo sunt, Si 
ergo Narcissus idcirco velit Filium a l'atre potentia 
dividere, noverit quia ille qui scripsit propheta 
quasi Deus dixerit : Faciamus hominem ad imagi- 
« nem nostram el similitudinem), ipse ait : « Et 
« fecit hominem Deus. » Welicto Narcisso, in 
Asterium scribit (R. LXIII] : « Uuum atque idem 

esse pronuntiat Asterius, Patrem solummodo atque 


Filium in eo quod per omnia consentiant εἰς 


illam consonantiam in omnibus diclis atque 

factis, dicitur : Ego et Pater unum sumus. "', ν 
Invehitur deinde in Eusebium ita [R. LXXXIX] : 
Servatorem hominem (fuisse docet : idque liquet 
in eo quod vaferrime sententiam apostolicam 
traducit Edsebius ad suam voluntatem constabi- 
liendam. Veluti enim qui jam dudum parturierat, 
ut in lucem blasphemiam horrendam productu- 
rus, ita de suo proprio thesauro effudit malitian, 
juxta dictum Servatoris. Namque ostensurus homi- 
nem solum Servatorem exstitisse, non aliter 
quam qui mysterium absconditum Apostoli mani- 
festaturus erat, ita inquit : Quapropter apertis- 
sime divinus Apostolus absconditam et mysticam 
nobis theologiam revelaturus, clamat et vocife- 
ratur: Unus est Deus **. Et postquam Deum unum 
esse confirmaverat, BMediatorem quoque unum 
Dei atque hominum constituit ", hominem Jesum 
Christum. : Quod si ergo bominem ideo illum 
appellet, quod respiceret eam, quz est secundum 
carnem, ceconomiam, non potest fieri quin simul 
profiteatur ille, spem se nullam in eo collocare. 


Li 
{ 
« Conspirent ; ait ením : Propter exactissimam 
L| 
1 
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κκ Ed. Paris., pag., 28. 
** joan. xvii, δ. *** Gen. 1, 26. '" Joan. x, 20. 


(28) Vulgo ἐχεῖνος, ed. p. in corr. ἐχεῖνο; mox 
vulgo εὑρηθείς: dein Mp. Υρ. τούτου (loco τούτων, 
et infra αὐτοῦ (loco αὐτῶν); porro vulgo βούλημα 
loco βουλόμενος οἱ ἂν εἶεν et ὅτι δὴ 000. τ. àÀ. Eus 


/ τῶν φροντίσας, ὡς ἀπόῤῥητόν τινα χα) λανθάνου- 


5$ | Tim. n, 5. 


« ἄνθρωπον κατ εἰκόγα ἡμετέραν xal καθ ὁμοίω- 
ε ctr (ὅτι μὲν αὐτὸς καὶ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ δύο εἰσὶν, αὐτοῦ 
« τοῦ Κυρίου μαρτυροῦντος xal τῶν ἁγίων Γρα- 
« φῶν ἐκ µέρους Ἱχούσαμεν. El τοίνυν Νάρχισσος 
διὰ τοῦτο διαιρεῖν δυνάµει τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς 
« ἐθέλοι, γνώτω ὅτι ὁ γράφας προφήτης ὡς τοῦ Θεοῦ 
« εἰρηχότος' Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ εἰκόνα 
« ἡμετέραν καὶ καθ ὁμοίωσιν), αὐτὸς γέγραφε” 
« Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον. » Καὶ µετα- 
θὰς ἀπὸ Ναρχίσσου ἐπὶ τὸν ᾿ΑἈστέριον, ταῦτα γράφει" 
€ "Ev γὰρ εἶναι χαὶ ταὐτὸν ᾿Αστέριος κατὰ τοῦτο 
« ἀπεφήνατο µόνον τὸν Πατέρα xai τὸν Yibv, καθ) 
« ὃ ἐν πᾶσι συμφωνοῦδιν. Οὕτω γὰρ ἔφη: Καὶ διὰ 
« τὴν ἓν πᾶσι λόγοις τε xat ἔργοις ἀχριθήῆ συµφω- 
« νίαν, Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. » Καὶ Εὐσε- 
θίου πάλιν χαθάπτεται.͵λέγων * « "Άνθρωπον γὰρ τὸν 
€ Σωτῆρα εἶναι βούλεται. Δῆλον δὲ ἀφ᾿ ὧν πανούρ- 
€ γως τὰ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὰ Ἐὐσέθιος πρὸς τὸ 
« ἑαυτοῦ µετῆνεγχε βούλημα. Ὡς γὰρ bx παλαιᾶς 
ε τινος ὠδίνος, µεγίστην ἁ ποχνυῆσαι βουλόμενος βλασ- 
« φηµίαν, ἐξέχεεν ἀπὸ τοῦ Ιδίου θησαυροῦ, κατὰ 
« thv τοῦ Σωτῆρος ῥῆσιν, τὸ πονηρόν. "Ανθρωπον 
« γὰρ µόνον, τὸν Σωτῆρα δεῖξαι βουλόµενος, ὡς pé- 
« Ύιστον ἡμῖν ἀπόῤῥητον τοῦ ᾿Αποστόλου ἀνακαλύ- 
€ πτων µυστήριον, οὕτως ἔφη Διὸ σαφέστατα xal ὃ 
« θεῖος ᾿Απόστολος, τὴν ἀπόῤῥητον ἡμῖν χαὶ µυστι- 
« xy. παραδιδοὺς θεολογίαν, βοᾷ χαὶ xéxpavev* Elc 
ε ὀθεός. Εἶτα μετὰ τὸν ἕνα θεόν φησιν’ Elc μεσίτης 
t θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος 'Incobc Χριστός. 
« Et τοίνυν ἄνθρωπον αὐτὸν elvat φησι, τῇ χατὰ 
« σάρχα αὐτοῦ µόνῃ προσέχων οἰχονομίᾳ, πάντως 
« χἀχεῖνο συνομολογεῖ τὸ μηδὲ ἔχειν ἐλπίδα ἐπ᾽ αὖ- 
« τόν. Επικατάρατος yàp ἄνθρωπος, ὁ προφῆτης 
e Ἱερεμίας ἔφη, ὃς τὴν ἐ.ῑπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄγθρωπον.ν 
Ὁρᾶᾷς ὅπως fj χαχία τυφλώττει. Ταῦτα γοῦν αὐτὸς 
µαρτυρήσας θεὸν ὁμολογοῦντι τὸν Υἱὸν, μεμφόμενός 
τε ἐπὶ τούτῳ, ὡς Gchv οὐσίᾳ χαὶ δυνάµει ὑφεστῶτα 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰσάγοντι, νῦν τὸν αὐτὸν cuxo- 
φαντεῖ, ὡς φΦιλὸν ἄνθρωπον λέγοντα εἶναι τὸν Χρ:- 
στὸν, προφανῶς χατάφενδόµενος, Év τε oic εἴρηχε, 
xaX ἐν οἷς ἑξῆς ἐπάγει αὖθις περὶ αὐτοῦ λέγων; 

Ἁλλ) ὁ προειρηµένος, βραχέα τῶν ἁγίων προφι- 


ε σαν τοῦ Αποστόλου θεολογίαν ἐξηγούμενος Εἷς 
ν΄ θεὸς, ἔφη, elc καὶ μεσίτης θεοῦ xal ἀνθρώπων, 
« ἄγθρωπος 'Incovc Χριστός.» Καὶό ταῦτα γράφας, 
xai σφόδρα ἐπὶ τῷ μεμνῆσθαι τῶν Γραφῶν µεγα- 
λαυχῶν, οὐχ ἐνενόησεν, ὅτι ὁ τοῦτο γράψας ἁγιώτα- 
τος ᾿Απόστρλος xai ἐχεῖνο (28) γέγραφεν "Oc ἐν 
μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡἠγήσατο có 
εἶναι ἴσα θεῷ, àAA. ἐπένωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν 
δού.Ίου JAa65v, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γενόµε- 


5 ibid, 


et εἶρμον οἱ τῶν ῥημάτων loco ῥηματίων et εἷς δὲ 
καὶ p. el δι’ αὐτοῦ εἰ τὰς ἐν αὐτῇ el πεποιηµένας 
& δὲ χατὰ m. τρόπον 0. - 


4 ^ 1l 
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voc xal σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. 'Opá; A « Nomque maledictus homo , Jeremias propheta 


ὅπως, ὥσπερ προϊδὼν τῷ πνεύµατι τὴν τουτων xa- 
xoupylav ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οὕτως ἐν ἑτέρῳ μέρει 
τὸ. ὡς ἄνθρωπος, ἔγραφε, καὶ ἐν ὁμοιώματι ἀγθρώ- 
που }εγόμεγος, ἵνα παύση αὐτῶν τὴν τοσαύτην 
βλασφημἰαν. Καὶ μεθ) ἕτερα τὸν αὐτὸν συχοφαντεῖ 
ὧδέ πως: « Πῶς οὖν τούτοις μὴ προσχὼν Εὐσέθιος, 
« µόνον ἄνθρωπον τὸν Σωτῆρα εἶναι βούλεται», » O0 
φανερῶς μὲν touto λέγειν τολμῶν, τοῦτο δὲ βουλό- 
psvo; ὑπὸ τῶν ἰδίων ἑλέγχεται ῥήσεων. Καὶ ὁ ταῦτα 
εἰπὼν τὸν αὐτὸν κατεμέμφετο, ὡς θεὸν ἀναγορεύοντα 
τὸν Ylbv, γράφων οὕτω Διελεῖν γὰρ τὸν Λόγον τοῦ 
Θεοῦ τολµήσας, xai ἕτερον θεὸν τὸν Λόγον ὀνομά- 
σας, οὐσίᾳ το xai δυνάµει διςστῶτα τοῦ Πατρὸς, εἰς 
ὅσην βλασφηµίαν ἐχπέπτωχεν; 


« ait *^, qui in. homine collocaverit spem suam. » 
Vides ut obezecat bomines malitia. Nam qui testimo- 
nium tale perhibuerat Deum Filium confitenti : qui 
reprehenderat eum a quo Bei Verbum Deus esse 
dicebatur substantia subsistens et potentia; is, idem 
nune, eumdem ideo accusat, quasi qui nudum essa 
bominem Christum dixerat : apertissime mentitus, 
tum irn istis ita positis, tum in illis quz deinceps 
annectit dicens [R. XC] : «Verum supra nominatus, 
« cum non magni faceret sanctissimos prophetas, tan- 
« quam qui absconditam íllam et ineffabilem Apostoli 
« theologiam interpretaretur, Unus, inquit, Dews est, 
« unus Deiatque hominum mediator homo Jesus Chri- 


B « stus *', » xoc qui scripsit, et vehementer sibi ipsi 


placuit, quasi Scripturas omnes memoria tenens, nequaquam tamen cogitavit, eumdem qui hoc scripsit d;vi- 
num Apostolum, et illud in scripta retulisse : Qui cum in forma Dei ezsisteret, non arbitratus est rapiname 
esse qualem Deo, sed exinanivit semetipsum assumpta servi [orma,in similitudinem hominis exsistens, et figura 
repertus tanquam homo **. Vides ut sanctus hic Apostolus, veluti qui spiritu istorum improbitatem provide- 
ret, alibi, atque aliain parte ita scriptum reliquit, tanquam homo, et in similitudinem hominis exsistens, quo 
tantam horum blasphemiam compescere posset, Post alia eumdem calumniatur isto modo [K. ΧΙ]: 
-ε Quomodo igitur faetuin, ut Eusebius cum ad ista non attenderet, Servatorem nostrum &olum hominem 
« exstare contendat ? » Non hoc quidem ausus est aperte profari: at hoc voluisse convictus tenetur 
suis ipsius verhis, Et nihilominus, qui sic eum accusat, reprehendit illum quoque, quod Filium esse 
Deum asseveret :dividere quidem Dei Verbum ausus, et Verbum Deum  alteruia. nominans, substan- 
tia et potentia a Patre differentem, in quantam incidit blasphemiam ο]. 

Τοσαῦτα xal τούτων ἔτι μαχρῷ πλείονα οὐ χατὰᾳ Totet talia, et longe adhuc plura non ip solos epi- 


µόνων τῶν ἐπισχόπων, ἀλλὰ xal χατὰ τῆς ὑγιοὺῦς 
xai ἐχχλησιαστικῆς πίστεως ἐκθέμενος Μάρχελλος, 
δῆλος ἂν εἵη ὁποίας αὐτὸς ὑπῆρχε προαιράόσεως. "Ότι 
& οὐδὲν τῆς ἀληθείας ἔμελε τῷ ἀνδρ), µάθοις ἂν αὐ- 
ταῖς ἐντυχὼν ταῖς τῶν ἐπισχόπων ἐπιστολαῖς, ἐν αἷς 
εὑρίσεις αὐτὸν τὸ μὲν πᾶν σῶμα τῆς διανοίας τῶν 
λέξεων ἀχρωτηριάζοντα ' xai τὸν μὲν πάντα εἱρμὸν 
ἁποκρύπτοντα, ῥηματίων δὲ ἀντιλαμθανόμενον, xal 
τούτων χαχούργως ποιούµενον τὴν διαθολἠν. Αὐτί,α 
γοῦν συχοφαντεῖ τὸν Εὐσέθιον Ex τοῦ προφανοῦς, ὡς 
Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν εἰρηχότα' ἐπειδῇ τῆς 
ἀποστολιχῆς φωνῆς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἐπιστολῇ τὴν παρά- 
θεσιν πεποίηται, δι ἧς αὑτὸς εἶπεν ὁ Απόστολος * 
Elc γὰρ à θεός' slc δὲ καὶ μεσίτης θεοῦ xal àx- 


scopos cum effutivit Marcellus, sed in ipsam quo- 
que sanam et ecclesiastica fldem, manifeste decla- 
rat quo auimo praditus et voluntate fuerat. Nullam 
vero curam illi veritatis fuisse discere poteris, si 
in ipsas aliquando episcoporuin epistolas incideris : 
invenies etenim illum, corpus universum, sensus 
et sententie earum delumbasse seriem, dictorum 
vim occultasse : verba arripuisse, et arrepta satis 
improbe calumniasse. Eusebium aperte calumniis 
impetit, quasi diceret Cliristum esse nudum homi- 
nem, ideo quod'in epistola sua sententiam aposto- 
licam usurparat, quam sic posuit Apostolus ; Unus 
etenim Deus est ; unus mediator Dei atque hominum, 
homo Jesus Christus **. Hoc effatum idcirco aposto- 


θρώπων, ἄνθρωπος 'Inrovc Χριστός.Ταύτην μὲν οὖν D licum, tanquam Eusebianum accusat : nec advertit 


τὴν ἀποστολιχὴν λέξιν, ὡσανεὶ Εὐσεθίου οὖσαν, δια- 
6έθληχε' μὴ συνιεὶς ὁ σοφώτατος, ὅτι τὸν ᾿Απόστολον 
διέδαλλε, τὰς δὲ αὐτοῦ φωνᾶς, τὰς ἐν τῇ αὐτῇ qepo- 
µένας ἐπιστολῇ, τάς τε Ev τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ συγ- 
γράµµασι, τοῖς εἰς τὰς θείας Γραφὰς πεπονηµένοις & 
δὴ κατὰ πάντα τόπον διαδέδοτα:, σιωπῇ παραδέδωχε * 
χρύψας τῇ σιωπῇ ἃ μὴ (29) συχοφαντεῖν. Τὸ ὅμοιον 
& ἂν εὕροι τις αὐτὸν πεποιηχότα xal bmi τῶν λοι- 
πῶν, ὧν διαδέθληχε γραμμάτων ἃ 5h, λόγου συµ- 
µετρίᾳ φειδόµενοι, τοῖς ἐθέλουσι τὴν τούτων ἀχριθή 
ποιεῖσθαι διάγνωσιν παραχωρήσοµεν, σπεύδοντες 
αὐτοὶ τὴν αὐτὴν Μαρχέλλου περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ξενοφωνίαν Ίδη λοιπὸν ἀποχαλύψαι, ὡς ἂν φανερ'ν 


vir prudens, Apostolum ab eo accusatum, propter 
has voces positas in epistola illa, et alibi in operi- 
bus ejusdem aliis, quz In sacras Scripturas exara- 
vit; qux ubique et passim deprzdicantur, ?& si- 
lentio involvit; illa reticens qua calumuiari non 
poterat. Consimilia perpetrasse illum licet obser- 
vare iu czeteris quoque scriptis qua accusat. Qua, 
ne oratio excrescat in immensum, illis permittimus 
cognoscenda, quibus libitum est exactius ea inve- 
stigare : eo contendentes ipsi, ut Marcelli novita- 
tem de Dei Filio inusitatam in apertum profera- 
nius, ila ut intelligant universi perspicue, quam 
sententiam fovebat is de Filio Dei. 


qévovso τοῖς πᾶσιν, ὅπως αὐτὸς bgpóvet περὶ τοῦ YioU τοῦ θεοῦ. 


(χι Ed. Paris., pag. 29-50. 


* Jer, xvii, 5. 551 Tim, δ. '* Philipp. u, 6, 1. 


(29) Mj ἦν, aut ἐξῆν συχοφαντεῖν. 


*5 | Tim. n, 5. 
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Ws 4. Qualiter Marcellus opinatus est, et docuit Fi- A a'. Ὅπως M. 


lium. Dei, ante nativitatem de Virgine , neque esse 
aliquod, nec preexsistentiam possedisse. 

9. Quemadmodum Marcellus sentiebat de — Verbo 
quod in Deo est. 

9. Quid Marcellus opinabatur de carne, quam 
assumpsit Verbum. 

4. Quem Marcellus finem induzerit cum regno Chri- 
sti, tum etiam carni quam. assumpsit Christus. 


CAP. 1. 


Qualiter Marcellus opinatus est, εἰ docuit. Filium 
Dei, ante. nativitatem de Virgine, neque esse ali- 
quod, nec praezsistentiam possedisse. 


Tempus jam tandem a nobis exigit, ut qui jam 
prius exposuerimus quos viros hic Galata calum- 
niis aspersit, ipsius fidem, quz sit, vel potius per- 
fldiam, sub aspectu, et in luce collocemus et »& 
impietatem illam opinionis longo jam tempore in- 
tus apud illum occultam, detracta persona denude- 
mus, nec noa productis de ipsius scripto testimo- 
niis ostendamus, qui vir fuerit et qualis, qui Chri- 


ἂι Ed. Paris., pag. 31-52. 


(50) Τήν vulgo om. 

(534) Vulgo τὸ φῶς. 

(39) Maxpoic χρόνοις ἐνδομυχήσασαν. Certe, de- 
Htuit admoduimn diu hujus Galatze χαχοδοξία, ἀπι- 
στία, οἱ an unquam is jure, et plene convictus fue- 
rit, οἱ palam damnatus a catholica Ecclesia non 
liquet. Neque enim Julius, ab initio hominem ab- 
solutum, licet acriter. accusatum ab Arianis, in 
coinmunionem recepit : aut. synodus Sardicensis 
&bsolütuim pronuntiavit, sed et Romaua deinceps 


TON ΠΡΟΣ MAPKEAAON ΕΛΕΓΧΩΟΝ TOY 
ΔΕΥΤΕΡΟΥ BIBAIOY ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


oc µήτε εἶναι μήτε προυὐπάρ- 
χειν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ πρὸ τῆς ὁχ Παρθένου 
18 ήσεως ἐδόξασεν. 

f. Ὅπως MápxeAAoc ὀρρόγει περὶ τοῦ ἐν τῷ 
θεῷ Λόγου. 

Υ. Ὅπως ἑἐρρόνει MápxsAJAoc περὶ τῆς σαρκὸς 
fic ὁ Λόγος ἀνείΊηφεν. 

ὃ. Ὁποῖον MápxeAAoc ἐπάγει τέλος τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ βασιείᾳ, καὶ τῇ σαρκὶ 4v ádvsiAngs. 


ΚΕΦ. Α’. 
Ὅπως MápxsAloc µήτε εἶναι µήτε προὺπάρχειν 
τὸν Ylór τοῦ Θεου πρὸ τῆς ἐκ Παρθέγου εν- 
γήσεως ἐδόξασε». 


T^v τοῦ Γαλάτου πίστιν, ἢ xaX μᾶλλον (50) τὸν ἀπι- 
στίαν τὴν εἰς τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ, χαιρὸς Ίδη καλεῖ, 
μετὰ τὴν ἔκθεσιν τῶν ὑπ αὐτοῦ διαθληθέντων, εἰς 
φῶς (51) ἀγαγεῖν ' χαὶ τὴν χρόνοις (52) μαχροῖς ἓν- 
δομυχήσασαν τῷ ἀνδρὶ χαχοδοξίαν, βραχὺ περιελθόν- 
τας τοῦ τῆς ἐπιστολῆς προσχήµατος ἀπογυμνῶσαι * 
δεῖξαί τε τοῖς πᾶσι διὰ τῆς τῶν αὐτοῦ φωνῶν µαρτυ- 
plac οἷός τις (v, τΏς Χριστοῦ χαθηγεῖτο Ἐκχλησίας 


sub Damaso Ecclesia : et Ortliodoxi in Oriente qui- 
bus Damasus favebat, et iis communicabat, Mar- 
cellum a communione sua non separarunt. Narrat 
hoc de Paulino secundo Antiocheno Basilius. Qui 
vir, prout tunc erant tempora, in Occidentales, et 
in Damasum, quod satis constat, iniquior hic for- 
tasse indulsit paulisper affectibus, sed nihil de- 
cerno. M. —Mox vulgo τῆς ἐπ. τοῦ πρ., porro vulgo 
καθ. Ἐχχλ. μήτε et póvm δὲ évepy. ei εἶναι σημ. 
et παντὶ τῷ. 


ΤΠ 
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ἄνθρωπος, μήτε εἶναι, μήτε προὔφεστάναι, μήτε ὅλως A sti Ecclesi; praesedit : nempe is qui palam assere- 


πώκοτε Yibv ὑπάρξαι τῷ θεῷ, πρὸ τοῦ τεχθῆναι διὰ 
τῆς Παρθένου, δοξάζων αὐτὸν δὲ µόνον εἶναι Λόγον 
φάσχων, συμφυᾶ τῷ θεῷ, ἀῑδίως αὐτῷ συνόντα xal 
ἠνωμένον, οἷος ἂν εἴη καὶ ὁ àv ἀνθρώπῳ λόγος. 
Ἱούτῳ γὰρ αὐτὸς χρῆται τῷ παραδείγματι, Λόγον 
εἶναι φῄήσας ἔνδον &y αὐτῷ τῷ Θεῷ, ποτὲ μὲν ἠσυχά- 
ζοντα, ποτὲ δὲ σημαντικῶς ἐνεργοῦντα, µόνῃ τε ἑνερ- 
Υείᾳ προϊόντα τοῦ Πατρός * ὡς ἂν καὶ ἡμεῖς τι προσ- 
τάττοντες, bv τῷ λέγειν τι. χαὶ λαλεῖν, ἑνεργήσαι- 
μεν. "Ότι δ οὐχ ἄν τις οὕτω γε εἴποι Υἱὸν εἶναι τὸν 
σημαντιχὸν xa ἐνεργητιχὸν Λόγον, παντί τῳ δῆλον. 
'O δὲ τοῦτο δοὺς ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, οὐκ οἵδ' ὅπως τὸν μὴ 
ὑφεστῶτα Λόγον (ὅ6) τὴν σάρχα ἀνειληφέναι, καὶ 
ἐνεργῆσαι ἐν αὐτῇ φησι’ xal τότε Χριστὸν γενέσθαι, 
καὶ Ἰησοῦν, χαὶ βασιλέα, χαὶ εἰχόνα τοῦ θεοῦ, χαὶ 
ἀγαπητὸν, καὶ Υἱὸν δεδοξασµένον, xal δὴ καὶ Πρωτό- 
τοχον πάσης χτίσεως, uh ὄντα πρότερον, τότε γενέ- 
σθαι, χαίπερ οὐχ ὑφεστῶτα": vb δὲ παράδοξον τοῦ 
Λόγου, ἄρξασθαί γε ἀπὸ τετραχοσίων οὐδὲ ὅλων ἑτῶν 
τούτων ἁπάντων ' xal πάλιν τοῦτον ἀθρόως παυθή- 
σεσθαι μετὰ τὸν τῆς Χρίσεως χαιρὸν τοῦ μὲν Λόγου 
ἠνωμένου τῷ θεῷ, ὡς μηδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν τοῦ 
Θεοῦ, τῆς δὲ σαρχὸς, ἧς ἀνείληφεν, ἑρήμου χαταλει- 
φθησοµένης ὑπὸ τοῦ Αόχου, ὡς µήτε τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ποτε ὑφεστάναι, µήτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ὃν ἀνείληφε. Καὶ δὲ slg τοῦτο τέλος χαταστρέφει 
ὥσπερ χεχωφωµένος, xal µήτε τοῦ ἀγγέλου Γαθρι]λ 
ἀχούων, εὐαγγελιζομένου τὴν θΘεοτόχον σαφῶς τε 
καὶ διἀῤῥήδην περὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς τεχθησοµένου, xal 
&x σπέρµατός Δαθὶδ χατὰ σάρχα προελευσοµένου, 
φάσχοντος᾽ Ἰδοὺ συ41ήγῃ ἐν γαστρὶ, xal τἐξῃ 
υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦ». 
Οὗτος ἔσται µέγας, καὶ υἱὸς Ὑγίστου κ.ηθήσε- 
tau καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον 
Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xai βασωεύσει ἐπὶ τὸν' 
οἶκον Ἰακὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Μήτε Δανι]λ τοῦ μεγάλου 
προφῄτου τὰς φωνὰς συνιεὶς, αὐτὰ ταῦτα σφραγιζο- 
µένου, δι ὧν ἐν θείῳ Πνεύματι διεφώνει λέγων: Kal 
ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν (54) τοῦ οὐρανυῦ , Υἱὸς 
ἀνθρώπου ἐρχόμεγος Tm, καὶ ἕως τοῦ ΠαΛαιοῦ τῶν 
ἡμερῶν ἔφθασε, xal ἔμπροσθεν» αὐτοῦ προση»ν- 
όχθη. Καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ 


bat, Filium nequaquam vel fuisse Deo vel preex- 
stilisse, priusquam de Virgine nasceretur. Tan- 
tummodo autem Verbum esse illum diceret, Deo 
congenitum, ab sterno coexsistens, et counitum 
Deo, ut puta in homine verbum assolet humanum: 
hoc etenim utitur exemplo : Verbum affirmans in- 
tus in Deo ipso exstitisse, quiescens interdum, si- 
gnificative nonnunquam operans, operatione illa 
&ua sola de Patre suo exiens, quemadmodum et nos 
operari solemus scribendo, dicendo, loquendo. At 
enimvero quis non intelligit, non esse statuendum 
de Filio, illum ad istum solum modum signiflcati- 
vum Verbum et operativum esse? Quique hoc ad 
hanc formam in Deo comminiscitur, nescio quo 


B pacto affirmet Verbum minime subsistens assum- 


psisse carnem, et in illa assumpta ita operatum. Et 
tunc primum Christum exstitisse , Jesum, regem, 
imaginem Dei, dilectum, filium glorificatum, pri- 
mogenitum omnis creature, eum non esset prius, 
nec antea omnino exsisteret. lnprimis paradoxum 
illud est, inco»pisse hoc Verbum, non ab annis hinc 
retro quadringentis completis : et simul in eamdem 
non exsistentiam revolvendum, post judicii tem- 
pus, Verbo quidem Deo demum adunito, ita ut 


: praeter Deurn nihil quidquam exsistat ; carne, quam 


assumpsit, desolata et destituta a Verbo, ita ut ne- 
que Filius aliquis Dei subsistat , nec Filius hominis 
quem assumpsit, Eo autem tandem descendit abje- 
ctionis, ut Gabrielem non audiat archangelum, Dei- 
para maaifeste et perspicue annuntiantem, de Filio 
ex illa generando, et de semine Davidis, secundum 
carnem descensuro, cnm ita inquiat : Ecce concipies 
ín utero tuo, et paries filium, et vocabis nomen ejus 
Jesum. Hic erit magnus, et filius Altissimi vocabi- 
tur: et. dabit illi Dominus Deus thronum Davidis 
patris sui, et. regnabit super domum Jacob ín ater- 
num, el regni illius non erit finis **. Sed nec voces 
intellexit magni illius vatis Danielis, qui eadem 
ipsa consignavit, dum spiritu Dei afflatus profatur, 
inquiens : Et ecce cum nubibus coli Filius hominis 
adveniebat, ei usque ad Antiquum ο dierum perve- 
nit, et delatus est ante conspectum ejus. Ipsi autem 
dabatur principatus, et honor, et regnum : et servient 


µασιλεία' xal πάντες οἱ Aaol, gvAal, TAGeca: p illi omnes populi, tribus, lingue. Potestas illius est 


αὐτῷ δου.εύσουσω'. 'H ἑξουσία αὐτοῦ éCovc(a 
αἰώγιος, ῆτις οὐ παρε.εύσεται' xal ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται, Αλλ’ οὐδὲ Ἡσαΐας αὐτὸν 
ἔπεισε περὶ τῆς ἀτελευτήτου βασιλείας τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ, ὧδε xal αὐτὸς θεαπἰζων, ὅτι, Παιδίον ἐγενήθη 
ἡμῖν υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν οὗ ἡ ἀρχὴ (65) ἐπὶ 


»& Ed. Paris., pag. 93. ** Luc. 1, 51-55. 


(65) Τὸν μὴ ὑφεστῶτα Λόγον. Hec est summa 
accusationis Euscebiana, de qua, in illis de Theo- 
logi«. M. 

(64) Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν reps AGv. Locus est Dan. 
vin, 17; lege, xat ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόµενος. M.— 
Infra vulgo τ. Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ὧδε et ἐπὶ ὤμου 
τοῦ. Porro Mp. ἀντιλαμθάνεσθαι, dein ἔσται loco 
ἔσεσθαι. Dein. vulgo δι οὗ ὁμοῦ el ὡμολόγησαν et 
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potestas. &terna, qua non pertransibit ; et regnum 
illius non interibit *. Sed nec illum Isaias de sen- 
tentia deduxit, qui de regno Filii Dei interminabili, 
ad istum modum scribit : Puer nobis natus est : Fi- 
lius quoque datus est. nobis, cujus principatus super 
humeros ejus : vocabitur insuper nomen ejus, magni 


*5 Dan. vn, 13, 14. 


ἔλασαν εἰ xal αὐτὸν μέν, denique ἐχείνην ἐπαγγ. et 
γὰρ ἁγίων. 

(35) Οὗ ἡ ἀρχή. Locus est Isa. 1x, 6, in LXX : 
post ἀρχή sequitur, ἐγενήθη; sed variant ibi eti«m 
codices. Statim in LXX legitur, ἄξω γὰρ εἰρήνη» 
ἐπδτοὺς ἄρχοντας, καὶ ὑγίειαν αὐτῷ, xal perd An. 
Οἱ μὲν μὴ προεῖναι. lta varie illusit humana fra- 
gilitati, per nefarios suos emissarios, Satan, "ET- 


25 





19 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


156 


consilii Angelus : admirabilis consiliarius : Deus A τοῦ ὤμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖται τὸ ὄγομα αὐτοῦ, 


[ortis : potestate preditus ; princeps pacis : Pater 
futuri. seculi. Adducam enim sanitatem. ei pacem 
cum illo. Magnus erit principatus ejus, et pacis ejus 
non eril finis. Super solium David, et super. regnum 
ejus, ut corrigal illud, εἰ auzilietur in judicio εἰ 
justitia, ex hoc nunc et usque in seculum **.. Atque 
istis per omnia consona fuerunt, que Virgini Dei- 
par:e annuntiabat Gabriel, ubi ait, regnaturum in 
seternum qui erat ex illa nasciturus : Regni ejus 
non erit finis. Quanta autem cum audacia Marcel- 
lus hisce testimoniis contraria scripserit et repu- 
gnantia, ab ipsius scriptis edocearis licet, in qui- 
bus Filii eum deitatem, tum etiam humanitatem 
pernegavíit, ultra omnium hzresium novitatem. In- 
(er enim pravarum opinionum auctores, aliqui, 
cum Filium Dei supposuissent, neque olím exsti- 
tisse, nec ante substitisse, hominem eum unum de 
multis statuerunt ceteris similem, adoptione tan- 
lum, natis de mulieribus, praelatum: et eidem ta- 
men nihilominus atirjbuunt honorem nunquam 
terminandum, et regnum in zternum duraturum. 
Rursus qui renuunt humanitatem ejus, supponunt 
exstare eum Dei Filium, Deum quoque preexsisten- 
tem, sed hactenus progressi sunt errabundi, et ab 


Ecclesia alieni. Iste vero, qui Dei Ecclesize tempore. 


presedit tam diuturno, subsistentiam Filii Del (οἱ- 
li, tum cum ipsis ejus serviat altaribus. Seque 
forsan sperat vitam :eternam atque iminortalem 
consecuturum, Pontificem vero ejusdem, eadem 
vita privat. Habemus etenim, secundum Apostoli 
effatum, Pontificem magnum, qui celos penetravit, 
Jesum Filium Dei *, Quem neque przexsistere, 
nec prasubsistere audet iste affiringre, quem nec 
substiturum, nec cum sanctis Dei conversaturum 
docet, secundum proinissionem factam de colorum 
regno. Certe cum sancti illi omnes in corporibus 
immortalitate, ét incorruptibilitate preditis regnum 
Dei c«celeste possidebunt, »« solummodo Christum, 
et Christus quam assumpsit, carnem ille privat. 
Neque contremiscitl resurrectionis nostre ducem 
et originem, vite sempiterne procuratorem omni- 
bus, et causam regno suo deturbare: nec boc so- 
lummodo, sed et vita omnimodo dejectum privsre. 
Non aliter quam si quis oculos largiatur, lucem 
vero peuitus amoliatur, quz est oculorum visionis 
per emanationem origo. Et neque tantus ille Dei 
angelus Gabriel : non magnus ille propheta Daniel, 
de quo dietum est, Num tu Daniele sapientior es *** 


χι Ed. Paris., pag. 54. — ** 1sa. 1x, 6,7. 


φω», ὅτι τινὲς τῶν τοῦ Zacarà ὑπηρετῶν ἑἐδου- 
Ίήθησαν» ὑμᾶς ταράσσει». Οἱ μὲν ὅτι Ἴησους 
δοχήσει ἐγεννήθη, xal δοκήσει ἐσταυρώθη. Οἱ 
δὲ, ὅτι οὐκ ἔστιν υἱὸς του δημιουργοὺ. Οἱ δὲ, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ ἐπὶ πάντων θεός. "Α.11οι δὲ γι- 
JAóc ἄνθρωπος. Ἕτεροι δὲ, ὅτι σὰρξ οὖκ ἐγεί- 
(scat, etc. tà. Ignatius epistola 5, et alibi similia; 
adversarias hic bzereses commemorat Eusebius. Quie 


οἱ Hebr.iv, 


μεγάλης Bov.Aiic "Arreloc, θαυμαστὸς σύμδουλος, 
Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, Harhp 
τοῦ μέλ4ογτοςἁἱῶνος.΄Αξω γὰρ εἰρήν ην καὶ ὑγείαν' 
αὐτῷ. Μεγά.η ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ" καὶ τῆς εἰρήνης 
αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. "Exi τὸν θρόνον Δαθὶδ, 
xal ἐπὶ τὴν βασιἀείαν αὐτοῦ, τοῦ κατορθώσαε 
αὐτὴν, καὶ ἀντιλαδέσθαι ἐν κρίµατι καὶ ἐν δι- 
χαιοσύνῃ, ἀπὸ τοῦ viv καὶ εἰς τοὺς akorac. 
Τούτοις γοῦν σύμφωνα ἣν xa ἅπερ ὁ Γαθρι]λ τὴν 
Παρθένον εὐηγγελίζετο, εἰς τοὺς αἰῶνας βασιλεύσειν 
«bv ἐξ αὐτῆς, λέγων, χαὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ μὴ 
ἔσεσθαι τέλος. Μάρχελλος δὲ ὅπως τούτοις ἅπασιν 
ἑναντία γράφειν ἑτόλμα, µάθοις ἂν Ex τῶν αὐτοῦ φω- 
νῶν, δὺ ὧν ὁμοῦ τὴν θεότητα xal τὴν ἀνθρωπότητα 
τοῦ θεοὺ τοῦ Υἱοῦ ἠρνεῖτο, χαινότερον ἢ κατὰ πᾶσαν 
ἄθεον αἴρεσιν. Τῶν γὰρ ἑτεροδόξων οἱ μὲν μὴ προεῖ- 
ναι μηδὲ προῦπάρχειν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ φάντες, ἄν- 
θρωπον ἕνα αὐτὸν, τοῖς λοιποῖς ὅμοιον, ὑποθέμενοι ἐξ 
ἀνθρώπου, υἱοθεσίᾳ τετιμῆσθαι αὐτὸν ἔφασαν ' xol 
τοῦτο δόντες ἀθάνατον xal ἀτελεύτητον αὐτῷ τιμὴν 
καὶ δόξαν xaX βασιλείαν αἰώνιον ὡμολογήχασιν * οἱ δὲ 
τὸν ἄνθρωπον ἀρνησάμενοι, υἱὸν εἶναι Θεοῦ, Θεὸν 
προόντα, ὑπεστήσαντο. Αλλ’ οἱ μὲν τῆς Ἐκκλησίας 
ἀλλότριοι, µέχρι τοσούτου πλάνης ἤλασαν * ὁ δὲ τῆς 
Ἐχκλησίας τοῦ θεοῦ τοσούτοις χαθηγησάµενος χρό- 
νοις, τὴν ὕπαρξιν ἀναιρεῖ τοῦ Yloo τοῦ θεοῦ, τῷ αὖ- 
τοῦ λειτουργήσας θυσιαστηρίῳ ' xat ἑαυτὸν μὲν αἷω- 
νίου καὶ ἀθανάτου ζωῆς τεύξεσθαι τάχα που πιστεύει, 
τὸν ὅ' ἀρχιερέα ταύτης ἀποστερεῖ. "Exousv δὲ 
dpxispéa μέγα», κατὰ τὸν ᾿Απόστολον , διε.1η.ὲυ- 
00ca τοὺς οὐρανοὺς, Ἰησοῦν τὸν Ylór. τοῦ θεοῦ. 
ὃν οὔτε προεῖναι, οὔτε προῦφεστάναι τολμᾷ λέγειν, 
ἀλλὰ μηδὲ ἔσεσθαι, μηδὲ τοῖς ἁγίοις τοῦ θεοῦ συν- 
ἐσεσθαι, χατ αὐτὴν ἐχείνην τὴν ἁπαγγελίαν, τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας. Τηνικαῦτα γὰρ τῶν ἁγίων ἁπάν- 
των µεθεξόντων τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας ἓν ἀφθάρτοις 
xai ἀθανάτοις αώμασι, µόνον τὸν Χριστὸν, χαὶ την 
σάρκα ἣν ἀνείληφεν, ἀποστερεῖ αὐτῆς. Καὶ οὐ φρίτ- 
τει τὸν ἀρχηγὸν τῆς ἀναστάσεως, τὸν τῆς αἰωνίου 
ζωῆς τοῖς Γᾶσιν αἴτιον ἐχπεσεῖσθαι τῆς βασιλείας 
οὐ µόνον, ἀλλά χαὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς ἁἀποφαινόμενος” 
ὥσπερ ἂν εἴ τις ὀφθαλμοὺς μὲν δῷ, qux δὲ τὸ τῆς τού- 
των χορηγὸν ἐχλάμφεως, ἀνέλοι. Καὶ οὔτε ὁ τοσοῦτος 


p τοῦ θεοῦ ἄγγελος Γαθρι]λ, οὔτε ὁ μέγας προφήτης 


Δανι]λ, περὶ οὗ ἐλέχθη, MT) σὺ σοφώτερος sl τοῦ 
Δανιή.» οὔτε ὁ τοσοῦτος Ἡσαῖας, οὔθ) ὁ λοιπὺς τῶν 


προφητῶν χορὸς τοιαῦτα μὴ γράφειν, μηδὲ φρονεῖν 
τὸν ἄνδοα ἔπεισαν, οὐδ' αὐτοὶ Ἰουδαῖοι, παρ οἷς ὁ 


14; νι, f...) ** Ezech. xxvii, 9. 


divinitatem detrahebat concessa humanitate. Qus 
humanitatem negabat data divinitate. Carpocras, 
hominem merum docebat. Samosatenus, Filium Dei, 
sed κατὰ προχοπήν; hominem negabant Marcion, 
Manichaei; phantasticum Gnosticorum Doeitz., Mar- 
cellus ὕπαρξιν accusatur sustulisse Filii Dei : quod 
nemo prius erat inficiatus; nam et Δοχίται τὴν 
ὕπαρξω, saltem divinam fatebantur. M. 
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προσδοχώµενος εἰσέτι νῦν Χριστὸς, ὃν "HAeuipéror A non talia tantusque vates Isajag : non propheta- 


καλεῖν εἰώθασιν, ἀγήρω τὴν βασιλείαν xai θάνα- 
τον ἔξειν (56) ἐλπίζεται, ᾽Αλλὰ xal τούτων γέγονε 
χείρων ὁ καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν ὁμοῦ χαὶ εἰς τὸ τέλος τοῦ 
Υἱοῦ θεοῦ ἀσεθῆσαι τολµήῄσας,ὃν οὐδ'αὐτὸς 6 θεῖος ' A mó- 
στόλος χατεδυσύπησε μὴ τοιαῦτα ἀσεθεῖν, ἄντιχρυς 
λέγων, Πιστὸς ὁ Aóyoc* εἰ γὰρ συναπεθάνοµεν, καὶ 
συζήσοµε», εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμδασιεύσομε», 
xai κληρονόμους μὲν ἡμᾶς ἔσεσθαι τοῦ θεοῦ, οὗ μὴν 
δίχα τοῦ Χριστοῦ. Κληρονόμοι γὰρ, qnoi, θεοῦ, 
συγχηρογόμοι δὲ τοῦ Χριστοῦ: εἴπερ συµπάσχο- 
Μεν, ἴνα καὶ συνδοξασθῶμεν. Καὶ πάλιν. El δὲ 
ἀπεθάνομεγ, φησὶ, σὺν Χριστῷ, πιστεύοµεν . ὅτι 
καὶ συζήσοµεν αὐτῷ, εἰδότες ὅτι Χριστὸς , ἔγερ- 
θεὶς ἐκ νεχρῶν, οὐκ ὅτι ἀποθνήσχει' θάνατος 
αὐτοῦ οὐκ ἔτι κυριεύσει καὶ αὖθις" Τὸ δὲ χάρισμα 
τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώγιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kvplo 
ἡμῶν. Οὐχοῦν fj αἰώνιος ζωὴ οὐχ ἄλλως ἡμῖν πορι- 
σθήσεται | ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ' xal 
ἡ Ex ἡμῶν οὐχ ἁπλῶς ζήσαι, ἀλλὰ σὺν αὐτῷ δρξα- 
σθῄναι, xal σὺν αὐτῷ κληρονομῆσαι, xaX σὺν αὐτῷ 
βασιλεῦσαι ' πάντα γὰρ ἡμῖν Ex τῆς αὐτοῦ κοινωνίας 
ὑπάρξει ΄ ὃ διδάσχει ὁ αὐτὸς φῄσας' Πιστὸς ὁ 
θεὸς, δι οὗ ἐχ.λήθητε εἰς χοιγωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ 
"Incov Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Τίς δὲ ἡ χοινωνἰα, 
παρίστησι, χαὶ συνῄήγειρε, λέγων’ Καὶ συνεχάθισεν 
ἓν τοῖς ἐπουρανίοις, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐν- 
δείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸ 


ὑπερδά»Ίο» π.Ίοῦτος τῆς χάριτος ἐν χρηστότητι ᾽ 


ἐν ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὁ 9 αὐτὸς καὶ ταῦτα 


περὶ τοῦ Σαυτῆρος ἑδίδασχε φάσχων "0 δὲ, διὰ τὸ C 


pérew αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπαράδατον ἔχει τὴν 
ἱερωσύνην' ὅθεν xal σώζει» εἰς τὸ παντε.ὲς δύ- 
γαται τοὺς προσιόντας δι αὐτοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε 
(àv, εἰς τὸ ἐν τυγχάνευ ὑπὲρ αὐτῶν. 05 μὴν ἀλλά 
xaX τὸν Μελχισεδὲχ εἰς τὸ διηνεχὲς ἱερέα µένειν 
Ελεγε, διὰ «b ἀφομοιούμενον εἶναι τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ. ᾽Αλλ) ὅτι μὲν τούτοις ἅπασιν ὁ Μάρκελλος 
πἀναντία γράφειν ἑτόλμα μικρὺν ὕστερον παρατεθή- 
σεται͵ νυνὶ δὲ ὅπὼς ἐφρόνει περὶ τοῦ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
εἶναι μηδ’ ὑφεστάναι τὸν τοῦ θεοῦ Υἱὸν, θεασώμεθα 


πρότερον. 


rum consessus persuadere huic homini potuere, 
quo minus hac scriberet, et opinaretur. Imo ne 
quidem Judzi ipsi, apud quos, qui adhuc quidem 
exspectatur Christus, quem illi Elimmenon appellare 
solent, creditur habiturus regnum non desiturum, 
aut mortem ipse obiturus. Longe quidem istis de- 
terior est qui non veretur impietatem fovere, cum 
de initio Dei Filii, tum de fine. Quem non potuit di- 
vinus Apostolus inflectere, ne eo usque prorumpe- 
ret impietatis, dum ita loquitur : Fidelis hic sermo 
est, si cum illo morlui simus, una cum illo vive- 


mus : sisufferamus et conregnabimus, **. EL hzeredes 
quidem nos futuros Dei docet, non tamen sine 


Christo. Haredes, iuquit, Dei: coheredes autem 


R Christi, si compatiamur, ut quoque. conglorifice- 


mur "*, Et rursus: δὲ mortui sumus, inquit, cum 
Christo, credimus quod vivemus una cum illo ; 
scientes quod Christus de mortuis suscilatus, non 
vlterius moritur, mors adhuc illi non. dominabi. 
tur ?! : et iterum : Donum vero Dei est vita eterna, 
in Jesu Christo Domino nostro "*. Vitam igitur 
:ternam non aliunde consequemur, quam per Chri- 
sium Jesum Dominum nostrum. Et spes illa nos fo- 
vel, non solum quod vivemus, sed quod etiam cum 
illo uua glorificabimur, et hzreditatem una conse- 
quemur, et cum eo simul conregnabimus. Omnia 
enim nostra nobis proveniunt ab illa, quam habe- 
mus cum eo, communione.: quod docet ipse Paulus 
ubi ait: Fidelis Deus. est, per quem vocati estis ad 
communionem Filii sui, Jesu Ghristi Domini no- 
stri **. Qusnam vero illa sit communio docet, Et 
suscilavit, ait, el sedere fecit. illum a dextris, una 
secum in. celestibus in Christo Jesu, ut ostendat in 
venturis olim scculís superabundantes. divitias gra- 
tie, in bonitate erga nos in Christo Jesu **. Idem et 
de Servatore eadem docuit ubi inquit : Qui, quod — 
maneat in clernum, immutabile habet sacerdotium : 
unde et servare omnes potest qui accedunt per illum 
ad Deum, semper vivens, in eum finem, ut pro nobis 
intercedat **, οχι Quin et Melchisedec mansurum 
sacerdotem in zternum confirmat, eo quod assimi- 


letur Filio Dei. Hisce tamen omnibus ausum fuisse Marcellum contraria plane mandare litteris, paulo 
post proponetur cuicunque intuendum. In presenti autem despiciendum nobis prius est, quam fovebat 
ille sententiam, de Filio Dei nou exsistente ab initio nec sortito subsistentiam. 


κ Ed. Paris., pag. $5. ** Il Tim. n, 11, 19. 
"7[6Cor. 1,9. "* Ephes. 1,6, 7. 


" Rom. vin, 17. 
*5 Hebr. vii, 24, 25 


LI 


τι Rom. vi, 8, 9. 7* Ephes. n, 8. 


(50) Καὶ θάνατον &tsw. lmo ἀθάνατον, nempe p χρίσεως µέτοχον ἁποκαλοῦαι. Et sic hoc loco i5 


regnuin, ut requirit sensus. Et Judiei suo etiamnum 
exspectato Messi:z attribuebant, quem hominem de 
homine temporalem principem, μετὰ μεγάλης φαν- 
τασίας et δυνάµεως regnaturum, ab Elia ungendum, 
sui ignorantem ante unctionem : aliis incognitum 


deblaterant, Vide Justin. Martyrem Contra Judeum - 


Tryphonem. Nusquam vero memini legisse, a Judzis 
Messiam suum Elimmenon appellatum, nisi apud 
ipsum hune nostrum Euseb. Jib. iv Demonstrat. ev. 
pag. 110, Διόπερ Χριστὸν xaX Ἠλειμμένον τὸν αὑτῆς 


textu quoque scribendum ; et pro illo Elimmenou 
in versione Unctum repone, Erudite autem el pie 
disputat ad inem capitis, de zterna gsubsistentia, 
regao perpetuo Filii Dei Eusebius, quad Marcellus 
vel sustulit, vel sustulisse ab eosignetur. M.— Supra 
vulgo ἠλιμμένον. dein vulgo xal εἰς 7. &, ὁμοῦ om. 
Porro vulgo συµπάσχωμµεν et. ἁπλῶς ζήσει οἱ m. "ae 
ἡμῶν; dein xow. συνέστησι el cuviy. φησὶν xc 
συνεκ. ἐχ δεξιῶν. — Paulo post vulgo τὸν ὑπερδόλ 
λοντα πλοῦτον. 


785 
CAP. 1i. 
Que fuerat Marcelli sententia de Verbo in Deo 
exsistente. 


In eos postquam insultaverat qui Dei Filium 
vere filium exslüitisse vivum arbitrabantur, suam 
ipsius opinionem profert totidem syllabis in lunc 
modum comprehensam : [R. XLII, coll. p. 116, D] 
« Quamobrem priusquam descenderet, et de Vir- 
« gine nasceretur, Verbum erat solummodo. Nam 
« quid aliud erat priusquam nostram carnem assu- 
* meret humanam, id quod descendit in temporibus 
« novissimis, quemadmodum ipse scribit ; οἱ id 
« quod de Virgine nascebatur nihil: aliud erat pre- 
« ter quam Verbum? » Pergens deinceps ait, zler- 
num fuisse et ingenitum quoque delünit. Scribit 
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ΚΕΦ. Β’. 
"Όπως ΜάρκεΆΊος ἑφρόνει περὶ τοῦ ἐν τῷ 089 
Λόγου. 


Ἐπισχήψας (51) τοῖς εἰρηχόσι τὸν Υ1ὸν τοῦ θεοῦ ἆλη- 
θῶς υἱὸν εἶναι ζῶντα xal ὑφεστῶτα, τὴν ἑαντοῦ δόξαν 
φανερὰν χαθίστησιν αὐταῖς συλλαθαῖς γράφων οὕτως" 
εΟὐχοῦν πρὸ μὲν τοῦ χατελθεῖν, καὶ διὰ τῆς Παρθένου 
« τεχθῆναι, Λόγος ἣν µόνον. Ἐπεὶ τί ἕτερον Tv, 
« πρὸ τοῦ την ἀνθρωπίνην ἀναλαθεῖν σάρχα, τὸ κατελ- 
« θὸν Ex ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν. ὡς xal αὐτὸς γέγραφε, 
« (8) καὶ τὸ γεννηθὲν &x τῆς Παρθένου οὐδὲν ἕτερον 
« $ ὁ Λόγος. » Εἶτα προϊὼν ἑξῆς, ἀῑδιον αὐτὸν λέγει, 
ἀγέννητον αὐτὸν οὕτως ὁριζόμενος. Γράφει δὲ οὕτως" 
ε Αχούεις τοίνυν τῆς συμφωνίας τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
€ to; διὰ πολλῶν καὶ διαφόρων προσώπων, τῇ τοῦ 


autem [R. XLVIIL, coll. p. 116, D]: « Quocirca p « Λόγου μαρτυρούσης (ὅ8') ἀἴδιότητι.» Καὶ διὰ τοῦτο 


« consensum audis Spiritus sancti, quo per multas 
« et differentes personas, sterhitati verbi testimo- 
« nium perhibetur. » Et per hoc ipsum, incipit 
quidem ab eternilate verbi, hoc modo : In principio 
erat Verbum : et Verbum erat apud Deum : et Deus 
erat illud Verbum **. lta tribus testimoniis se invi- 
cem consequentibus Verbi vult docere zternitatem. 
Post extera subjungit IR. ΧΙΙ, coll. p. 81, DJ: 
« Prius cerle quidem, ut szepenumero dixi, nihil 


« aliud erat Verbum. » Et adjungit quod nec imago 


fuit Dei invisibilis, inquiens : [R. LXXYII, coll. 
p. 24, B. 47, A] « Quocirca manifestum quidem 
« esi, quod Verbum ante nostri corporis susce- 
« ptionem, ne quidem imago Dei fuerat invisibilis. » 


Et rursus post alía subinfert idem : [R. XLIX, coll. 6 


p. 104, A7. « Quid erat igitur hoc quod descendit 
« ante incarnationem ? Omnino certe Spiritus fuit, 
4 si quid enim aliud dicturus est aliquis, non hoc 
1 dabit qui ad Virginem locutus est ad hunc mo- 
« dum angelus : Spiritus sanctus superveniet in te": 
« si autem Spiritum fuisse asserat, audi dicentem 
« Servatorei : Spiritus Deus est ?** ; ubi cum li- 
« quidissimo constet Servatorem »& de Patre locu- 
« tum fuisse, Deus est spiritus, » convictus tene- 
tur Marcellus existimasse, ipsum Patrem fuisse 
incarnatum. Cum sententiam adhuc apertius effert, 
ad hunc modum scribens : [R. XX XIX, coll. p. 116, 
D] « Discat igitur, Verbum Dei advenisse : non, ut 
ε illi volunt, Verbum catachrestice appellatum, sed 
« revera qui exsistebat Verbum. » Addit iterum et 
ista antedictis: « Quod si de spiritu disquisitio insti- 
« tatur sola, unum atque idem, nec injuria, cum 


κε Ed. Paris., pag. 56. "* Joan. 1,1. " Luc. 1, 25. 


(57) Vulgo, ἐπισχέφας. 

(58) Καὶ αὐτὸς γέγραφε. Quis autem iste? certe 
Marcellus, cujus, opinor, diverse ῥήσεις bic recen- 
sentur, sed interim tamen bxc sunt ἀσύστατα. (Aó- 
τός Aslerius R., qui infra τρόπων loco προσώπων 
coni.) Statim : forte ἀῑδιον λέγει, xal ἀγέννητον 
αὐτόν. Quod negabat Eusebius Árianus, mox οὐδὲν 
ἕτερον 1) Λόγος fv, et οὗ συγχωρήσει. M. 

($8') Vulgo µαρτυρήσας ει dein ἐπ᾽ ἀλλήλαις et 
πρότερον μὲν Y. el ἕτερον ὁ Λόγος; porro vulgo συγ- 


et 


ἄρχεται μὲν ἀπὺ τῆς ἁϊδιότητος τοῦ Λόγου. Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, λέγων, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, 
καὶ θεὺς ἦν ὁ Λόγος. Τριοὶν ἐπαλλήλοις µαρτυρίαις 
χρώµενος, τὴν ἀῑδιότητα τοῦ Λόγου δειχνύναι βούλε- 
ται. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει «Πρότερον γὰρ ὥσπερ 
« πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον ὁ Λόγος ἦν. » Καὶ 
προστίθησιν, ὅτι οὐδὲ εἰχὼν ἣν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 
φάσχων * « Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ τῆς τοῦ ἡμετέ- 
« ρου σώματος ἀναλήψεως ὁ Λόγος χαθ᾽ ἑαυτὸν, ox 
« ἣν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου θεοῦ.» Καὶ αὖθις μεθ) ἕτερα 
ἐπιφέρει' « TU τοίνυν ἣν τὸ κατελθὸν τοῦτο, πρὸ τοῦ 
« ἐνανθρωπῆσαι; Πάντως που, qnot, Πνεῦμα. El 
« Υάρ τι παρὰ τοῦτο ἐθέλοι λέγειν, οὗ συγχωρήσει 
«€ αὐτῷ, ὁ πρὸς τὴν Παρθένον εἰρηχὼς ἄγγελος - 
« Πγεῦμα ἅγιον ἐπε.λεύσεται ἐπὶ σέ. Et δὲ Πνευμα 
« εἶναι φῄσει, ἄχουε τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ΙΕγεῦμα 
« ὁ θεός. Σαφῶς ἐντεῦθεν τοῦ Σωτῆρος περὶ τοῦ 
« Πατρὺς elpnxóvoz* » Πγνεῦμα ὁ θεὸς, ἑλέγχεται 
Μάρχελλος αὑτὸν τὸν Πατέρα ἐνηνθρωπηχέναι (587*) 
εἰπών. Ὁ δ' ἔτι μᾶλλον φιλοτιμεῖται, γράφων ὧδε * 
« Καὶ µανθανέτω τοΐνυν Θεοῦ Λόγον ἐληλυθέναι, οὐ 
€ Λόγον χαταχρηστικῶς ὀνομασθέντα, ὡς αὐτοί φα- 
« σιν, ἀλλ ἀληθήη ὄντα Aóvov. » Καὶ αὖθις προστί- 
θησι ταῦτα τοῖς εἰρημένοις' « El μὲν γὰρ ἡ τοῦ πνεύ- 
εµατος ἐξέτασις Υἰγνοιτο μόνη, Ev xat ταὐτὸν ε:χότως 
« εἶναι τῷ θεῷ φαίνοιτο’ εἰ δὲ ἡ κατὰ σάρχα προσθήχη 
«ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἐξετάζοιτο, ἑνεργείᾳ ἡ θεότης µόνη 
« πλατύνεσθαι δοχεῖ ὥστε εἰχότως μονὰς ὄντως ἑἐστὶν 
« ἁδιαίρετος. » Kat ἔτι μᾶλλον τοῦτο χατασχευάξει δι) 
ὧν ἐν τοῖς ἑξῆς οὕτω γράφει’ « Τὸ μὲν οὖν πρὸ τῶν 
« αἰώνων αὑτὸν γεγεννῆσθαι φῆσαι ἀχολούθως εἰρηχέ- 
« ναι Doxel * γέννημα γὰρ τὸ προελθὸν τοῦ προεµένου 


το 1081). iv, 24. 


χωρῆσαι et φησίν et εἱρηχότος mv. et Ἡατρὸς λέ- 
γοντος. 

98'') 'Evrn0poznxéva:. Hoc certe illi aseribitur, 
ut fuerit Praxez, et Patropassianorum ἀποφυάς, sci- 
licet quia Λόγον aeternum asserit : Spiritum fuisse 
docet, hoc est Deuin. Quasi solus Pater foret Spiri- 
tus, hoc est Deus, quà erat mens Eusebiana. M. — 
Mox vulgo àÀÀ ἁληθῶς et εἰχότως µόνας παρήλη- 
πται. Dein τοῦτον μὴ εἶναι et ἀνθρ. φύσεως coni. K. 
εἰ τὸν θεὺν θεοῦ A. Mp. 
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« γίγνεται Πατρός. Θάτερον 8 οὐκ ἔτι ὑγιῶς οὐδ' εὖ- A « Deo videbitur esse. Quod si illa additio, secundum 


« σεθῶς αὐτῷ παρε[ληπται. Τὸ γὰρ μὴ Λόγον εἶναι 
« φῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ προελθόντα, καὶ τοῦτον elvat τὸν 
« τῆς γεννήσεως ἀληθῆ τρόπον, ἀλλ' ἁπλῶς Υἱὸν µόνον, 
ε ἔμφασίν τινα τοῖς ἀχούουσιν ἀνθρωπίνης ὄψεως παρ- 
«€ έχειν εἴωθε. » Καὶ ἓν τούτοις μὲν γυμνῇ τῇ χεφαλῇ 
τὸν μὲν Yiby ἠρνήσατο, ψιλὸν δὲ Λόγον, ὥσπερ τινὰ 
προστακτιχὸν τῶν ποιητέων εἰσάγων, δῆλός ἐστιν EE ὧν 
ἐπιφέρει λέγων’ « "Ov οὕτω πᾶσαι αἰθεῖαι κηρύττουσι 
Γραφα[. Δαθὶδ μὲν γὰρ περὶ αὐτοῦ λέχει ' TQ Λόγφ 
Κυρίου οἱ obpavol ἑστερεώθησαν * αὖθις δὲ, Αὐτὸς 
ἑξαποστεῖεῖ τὸν Λόγον αὐτοῦ καὶ lácscat αὑτούς' 
Σολομὼν δέ’ Ζητήσουσί µε xaxol, καὶ οὐχ εὑρήσου- 
σι». Ἐμίσησαν γὰρ copíar: τὸν δὲ λόγον Κυρίου 
οὐ προεί.Ίογτο. Ἡσαῖας τε, Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξεεύ- 
σεται, ἔφη, 7όμος καὶ Λόγος Κυρίου ἐξ "Iepovca- 
Jp. Καὶ αὖθις Ἱερεμίας' ᾿Ησχύνθησαν σοφοὶ, 
φησὶ, καὶ ἐπτοήθησαν, καὶ ἑάλωσαν, ὅτι τὸν Λόγον 
τοῦ Κυρίου ἀπεδοκίμασαν" xai Ὡσηὶ ὁ προφή- 
της Ἐμίσησαν ἐν πύ.αις &Aéryorca, καὶ Aóyor 
ὅσιον é60sAUCarco. Μιχαίας τε ὁμοίως xal αὐτὸς 
περὶ τοῦ Λόγου μνημονεύων ἔφη: Ἐξελεύσεταινόμος 
xal Λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. » Τοσαῦτα συν- 
άγων περὶ τοῦ προσταχτιχοῦ Λόγου ῥητὰ Μάρχελλος, 
τοιοῦτόν τινα εἶναί φησι xal τὸν ἓν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν 
Θεὺν Λόγον. Διὸ ἐπάγει qáoxov* « 'O δ' ἱερὸς ἁπό- 
« στολός τε καὶ µαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, σα- 
« φῶς xat διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου διδά- 
« σχων, ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις πρότερον 
« Λόγον αὐτὸν τοῦ παντοχράτορος ὀνομάξων, οὕτως 
εἔφη' Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
« πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὐ pd 
« µαρτυρίᾳ χρώµενος τὴν ἀϊῑδιότητα τοῦ Λόγου ση- 
« µαΐνει. » Καὶ προστίθησι τούτοις ἐπιλέγων (59) 
ἑξῆς, « ἵν Ev μὲν τῷ φῆσαι, Ἐν ἀρχῇ ἦν» ὁ Λόγος, 
« δείξῃ, δυνάµει ἐν τῷ Πατρὶ εἶναι τὸν Λόγον ' Ἐν 
« ἀρχῇ Y&p ἁπάντων τῶν γεγονότων ὁ θεὸς, ἐξ οὗ τὰ 
« πάντα, ἐν δὲ τῷ * εΚαὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, 
« ἑνεργείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι τὸν A&yoy * πάντα γὰρ 
« δι αὑτοῦ ἐγάνετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. 
« Ἐν δὲ τῷ θεὸν εἶναι τὸν Λόγον εἰρηχέναις μὴ 
ε διαιρεῖν τὴν θεότητα ' ἐπειδὴ ὁ Λάγος τὸ kv αὐτῷ, 
« xai οὗτος ἐν τῷ Λόγῳ;' "Ev ἡμοὶ γὰρ, φησὶν, ὁ 
Πατἡρ, κἀγὼ iv τῷ Πατρί. κ Καὶ ἔτι τούτοις προσ- 
τίθησιν, ἀπογυμνῶν τὸν ἴδιον νοῦν, δ ὧν ἑξῆς 
ἐπάγει λέγωγ. «€ Ὁ τοίνυν ἱερὸς ἁπόστολός τε καὶ µα- 
« θητὴς ταῦ Κυρίου Ἰωάννης, τῆς ἀϊῑδιότητος αὐτοῦ 
« μνημονεύων! ἀληθὴς ἐΥίγνετο τοῦ Λόγου µάρτυς, 
« Ἐν ἀρχῇ ᾖν ὁ Λόγος, λέγων, xal. ὁ Λόγος ἦν 
« πρὸς τὸν θΘεὸν, xal θεὸς ἦν ὁ Λόγος * οὐδὲν 
« γενάσεως ἐνταῦθα μνημονεύων τοῦ Aóyou, ἀλλ) 
« ἐπαλλήλοις τριαὶ µαρτυρίαις χρώµενος, ἐθεθαίου 
« &y ἀρχῇ τὸν. Λόγον εἶναι.» Καὶ προστίθησι τούτοις 
λέγων « Thy μὲν χατὰ σάρχα οἰχογομίαν. τῷ ἀν- 


X Ed. Paris., pag. 57. — "* Psal. xxxi, 6. 
vij, 9. ** Amos, v, 10. 5 Mich. iv, 2. 


(39) Vulgo οὕτως; infra vulgo δι’ ὧν ἑξῆς ἐπαγγέλλεὶ λέγων, Ἱερός ’ el γεννήσεως el 
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59-Psal, cvi, 90. 
5*6 Jgan. 1, t. 


t carnem disquisitio, de Servatore adjiciatur, opera- 
«lionedivinitas sola videbitur dilatari, ut merito 
« quidem unitas sit indivisibilis.» Vehementius adhuc 
hoc idem conatur astruere in iis quz deinceps ita: 
scribit : [ R. XXXI, coll. p. 112, A ] Dicere idcirco, 
illum ante secula generatum fuisse, videlur de neces- 
saria dici consequentia. Nam quod procedit, geni- 
(um est, patris a quo exit, Alterutrum non sano 
modo, nec conjunctio cum pielale ab illo sumitur. 
Non enim verbum esse illud, dicere, quod ab eo pro- 
cedii : et hunc esse generationis verum modum : sed 
simpliciter Filium solum, solet quidem iisgqui illud 
audiunt emphasin quamdam et apparentiam exhibere 
humane visionis. In istis, sine omni integumento 
negavit filium, eumdem vero constat illum introdu- 
cere nudum tantum Verbum, faciendarum rerum 
mandatorium : id quod liquet ex adjectis : « Quem ad 
« hunc modum omnes Scripture praedicant: David 
«siquidem de illo inquit '**, Verbo Domini, stabiliti 
« sunt. celi : et secundo, Jpse emittet verbum, el sa- 
« nabit eos 9. Salomon autem : Querent me impii, 
«nec invenient. Odio elenim habuerunt. sapientiam : 
« Verbum vero Domini non elegerunt **; et Isaias : 
« Nam de Sion egredietur lex : et Verbum Domini de 
« Jerusalem **; et Jeremias : Pude[acti sunt, inquit, 
« sapientes, timore concussi, capti sunt, quia Verbum 
Domini abjectrunt **. Et. propheta Osee: Oderunt 
in portis reprehendentem : ei Verbum sanctum αἲ- 
ominali sunt. δὲ. Similiter et Micheas mentionem 
Verbi faciens, ait: Egredietur lez, et. Verbum Do- 
mini ex. Jerusalem *5.». Tot et tanta ubi coacervavit 
de Verbo mandatorio Marcellus testimonia, ejusce- 
modi quoque asserit exstitisse et Verbum illud quod 
apud Deum, Deus exstabat ab initio. [R. XLVI, 
coll. p. 118, C, 144, A.] Quocirca subinfertinquiens : 
« Senctissimus apostolus et discipulus Domini Joannes 
« exsertim docens apertissime in principio sui Evan- 
« gelii Verbum, velut prius inter homínes ignoratum, 
« Dei omnipotentis nominatim compellat, inquiens, 
κ « In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
« Deum, et Deus erat illud Verbum **, Non unico 
« contentus testimonio, Verbi significat aeternitatem.» 
[| R. xrvir coll. p. 118 D. 1 Quibus subiufert statim, 
« ut in eo quod affirmat, In principio erat Verbum, 
« oslendere posset, potentia esse in Patre suo Ver- 
« bum. Erat enim in principio rerum ómnium Deus, 
« dequo emnia. In eo quod ait, Et Verbum illud erat 
« apud Deum, Verbum exstitisse docot apud Deum 
« actu. Nam per illum omnia. flebant, et sine. illo 
c fiebat nihil quod factum fuit; in eo quod dicitur 
«.Deum esse illud Verbum , divinitatem non dividit 
« quod Verbum esset, id quod in illo erat, et ille in 
ε Verbo. In me enim, inquit, Pater, et ego in Patre.» 
53 dcr. 


5! Sap. xu, 6,7. ** D34;, 5. 


5! Joan. x, 38. 
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Addit ad ista revelans suam ipsius mentem, dum A « θρώπῳ διαφἑρειν γιγνώσχομεν’ τὴν δὲ xata πνεῦμα 


prosequitur : [R. XXVIII] « Sanctus. apostolus et 
« discipulus Domini Joannes, :lernitatis ipsius 
« mentionem faciens, verissimus adest testis de 
« Verbo, In principio, inquiens, erat Verbum : et 
« Verbum erat apud. Deum : et Deus erat Verbum. 
« Generationis Verbi nulla hie mentio : tantum 
« tribus continuo se sequentibus testimoniis usus, 
« confirmat illud, Verbum in principio exstitisse. » 
Adjungit istis porro : [R. LXI] « Dispensationem 
« secundum carnem, - homini scimus convenire : 
« zlernitatem vero secundum 'spiritum Patri cre- 
« dimus edunitam.» Accedunt eigdem in processu : 
ΙΒ. LXIV coll. p. 107 B] « Quod si ipsemet hoc 
affirmet, inquiens, Ego de Patre exivi, et venio 35, 
« et rursus, Verbum quod auditis non est. meum, 
« sed Patris qui misit me ** ; et, Omnia que Paier 
« habet mea sunt ?*; mauifestum est illud non 
« injuria dici, [n me Puter est , et ego in Patre *! : ut 
« in Deo subsistat Verbum illud, a quo hoc pro- 
« fertur. la Verbo autem illo Pater, quoniam Patris 
« potentia, Verbum est. Testis enim fide dignus, 
« eum Dei potentiam , et sapientiam Dei nomina- 
« vit. Non propter illam exactissimam eonsonan- 
« tiam, in omnibus verbis et operibus, ut Asterio 
« visum, Servator dixit, Ego et Pater unum 
e sumtus **, verum ideo quod sit impossibile vel 
« Verbum dividere a Deo, vel Deum a Verbo sepa- 
« rare. Cum vero propter illam omnimodam conso- 
« nantiam Asterius putet Servatorem locutum ad 
« istum modum, nec animum ad secundam cecono- 
« miam advertens, veritatem voluit ediscere, ne- 
« cesse est ut illum commonefaciam, docere Scri- 
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pturam expressissIme, videri saltem aliquando in- 
consonantiam esse. Quznam erat enim sub pas- 
sionis tempore cohsooantia, cum diceret : Pater, 
si possibile est, transeat iste caliz ? eX inferret : 
verumtamen, non ul ego tolo, sed ut tu **, Equi- 
dem non erat consonantis dicere , imprimis , 
Transeat iste calix. Nee cum consonantia quid- 
quam habere commune videtur, quod sequitur : 
κι Non meu voluntas, sed (μα fiat, Pater. Audis 
autem, quod prima quidem facie littera denotet 
inconsonantiam : Illo volente, hoc non volente : 
Voluisse namque patrem , patet ex eo, quod fac- 
tum fuit illud quod volebat: Non voluisse filium, 


88 Joan. xvi, 97, 28. 


y Ed. Paris., pag. 58. 
* Matth. xxvi, 99. 


** Joan. x, 90. 


(40) Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξήῆ-θον, xal jx. 
Hoc ubl dictum sit a Servatore, nescio; Joan. xvt, 
97, legitur, é&400v παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ ἐλή- 
Άυθα εἰς τὸν χόσµον. lle µάρτυς ἀξιόπιστος, 
Paulus est, 1 Cor. 1, 24. M. — Porro µένῃ pro μὲν 

Mp. ; dein vulgo 7j Λόγον Θεοῦ ἔαντου µερ. 

(M) Ἐπεὶ ἰδία. lmo legendum, ἀπεὶ δὲ διὰ τὴν 
[bre εἰ διά ex. codd. reposui nota est hzc Ariauo- 
rum interpretatio unitatis, Patris et Filii, de vo- 
luntate non natura aut essentia accipientium illud. 
Ego et Pater unum sumus (Joan. x, 30), τ δευτέρᾳ 
οἰκονομίᾳ, est τῇ ἐν δευτέροῖς, sed forte legendum 


** Joan, xiv, 24. 


« ἀϊδιότητα ἠνῶσθαι τῷ Πατρὶ πεπιστεύχαμεν. | 
Τούτοις προϊὼν ἑξῆς ἐπιλέγει ταῦτα * « El οὖν αὐ- 


ος τὸς λέχει ταῦτα, (40) Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς é£nA- 


«809, xal ἤκω". xoi αὖθις' 'Ὁ Λόγος, ὃν d- 
« χούετε, οὐκ ἔστι ἐμὸς, ἁ..λὰ τοῦ πἐμψαντός 
«µε Πατρός" xaX, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Hachp ἐἑμά 
« ἐστι, δΏλον, ὅτι εἰχότως χἀκεῖνο ἔλεγεν' Ἐν 
« ἐμοὶ à Πατἡρ, κἀἁγὼ év τῷ Παερὶ, ἵνα ày θεῷ 

ἐν fj ὁ Λόγος, ὁ τοῦτο λέγων, ἐν δὲ vip Λόγῳ ὁ Βα- 
τήρ ὅτι δύναµις τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος. Θεοῦ γὰρ 
« αὐτὸν δύναμιν, xat Θεοῦ σοφίαν ἀξιόπιστος εἴρηχε 
ε µάρτυς. Οὐ διὰ τὴν Ev. ἅπασιν οὖν λόγοις τε xal 
« ἔργοις ἀχριθῆ συμφωνίαν, ὡς ᾿Αστέριος ἔφη, ὁ 
« Σωτὴρ λέχει, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Hachp ἓν ἐσμεν, ἀλλὰ 
ε διότι ἀδύνατόν ἔστιν, f) Λόγον θεοῦ 7] Θεὸν τοῦ ἑαυ- 
τοῦ µερίζεσθαι Λόγου. Ἐπεὶ εἰ διὰ (41) τὴν iv 
« ἅπασι συµφωνίαν τοῦτο τὸν Σωτηρα εἰρηχέναι 
« Αστέριος οἵεται, χαὶ μὴ τῇ δευτέρᾳ οἰχονομίᾳ 
« προσέχων, τἀληθὲς μµανθάνειν ἐθέλει, ἀναγχαῖόν 
« ἐστιν ὑπομνῆσαι αὐτὸν, πῶς ἐνίοτε, τὸ χατὰ τὴν 
« σὴν φαινόµενον ἀσυμφωνίαν ἐστὶν ἰδεῖν. Οὕτω γὰρ 
« ἡμᾶς τὰ ῥητὰ διδάσχει, Ἠοία γὰρ ἓν χαιρῷ τοῦ 
« πάθους συμφωνία τοῦτο λέγοντος Πάτερ, εἰ δυ- 
« γατὸν, παρε.θέτω τὸ ποτήριον τοῦτο, ἑπιφέρον- 
ετος δὲ χἀκεῖνο, Π.1ἡὴ» μὴ ὡς ἑγὼ θέλω, dA" ὡς 
«σύ; Οὐ συμφωνοῦντος γὰρ ἣν πρῶτον μὲν τὸ λέ- 
« γειν, Παρε.1θέτω τὸ ποτήριον τοῦτο, οὐδὲν δὲ ἐχό- 
« µενον συμφωνίας xal τὸ ἐπιφερόμενον εἵναι δοχεῖ. 
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Aévec γὰρ, Mh τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ σὺν γενέσθω, 
Πάτερ, θέλημα. ᾿Αχούεις ὅπως ἀσυμφωνίαν χατὰ 
τὸ φαινόµενον δηλοῖ τὸ γράµµα, τοῦ μὲν θέλοντος, 
τοῦ δὲ μὴ θέλοντος. "Oct μὲν γὰρ ἐθούλετο ὁ ἴα- 
vho, δῆλον ἀγ ὧν ὃ ἐδούλετο γέγονεν ' ὅτι δὲ οὐχ 
ἐδούλετο ὁ Ὑἱὸς, δῆλον δι ὤν παραιτεῖται. Καὶ 
αὖθις, Ob (và, qnot, τὸ 06Anpa τὸ &póv , ἀ1ὰ 
τὸ θέΊημα τοῦ πέμγαντός pes Πατρός. Πῶς 
οὖν διὰ τὴν ἓν ἅπασι συμφωνίαν τὸν Σωτῆρα εἰρη- 
xivat φησὶν, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν;) 
Καὶ μετὰ βραχέα ἐπιλέχει «€ lg συμφωνίαν 
« ἔχειν πρὸς τὸν Πατέρα ὁ Υἱὸς δύναται, 3j ὁ Hazte 
« πρὸς τὸν Υἱὸν, τοῦ Ylou Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα: 
« cp, ἐμά ἐστι, λέγοντος; "Αντικρυς Ὑὰρ πλεονε- 
« χτοῦὔντος ἣν τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα, τοῦ λέγουτος, 


D « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατήρ ἐμά ἐστι. « Τούτου 


« γὰρ χάριν παρεὶς τὸ, Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ 


ο0 Joan, xvi, 15. *! Joan.x, 98. 


xàv μὴ τῇ δευτέρᾳ, elc., πῶς ἑνίοτε xav αὐτὴν, 
φαινομένην ἀσυμφωνίαν ἔστιν ἰδεῖν, vult Asterius in 
omnibus ubique συµφωνίαν voluntatis summam 3p- 
paruisse. Imo non inquit Marcellus. Erat quzdam 
ἀσυμφωνία in passione declinanda, voluntatis nempe 
humane, a divina, conditionate , ab absolu. 
Locus est Joan. x, 50, celebratissimus per cerla- 
mina Catholicorum veterum et recentiorum. Vide 
doctissimnm Maldonatum., M.—Deir, vulgo τὸν Zur. 
εἰρ. et ἐθέλοι; porro mss. fc. κατὰ «b φαινόμενον 
ἀσυμφ.; vulgo dein ἔστιν ἰδεῖν. 
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« xod. ἐστι εἰπεῖν, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ A « exinde liquet, ex eo quod declinat, el deprecatur, 


« ἐμά ἐστιν ἔφη. Καΐτοι οὐκ ἣν ἴδιον τοῦ συµφω- 
ε νοῦντος οὕτω λέγειν, ἀλλά, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
« Πατὴρ, κοινά &ccir.» El γὰρ αἱ τῶν Αποστόλων 
ε Πράξεις, τὴν τῶν τηνιχαῦτα προσιόντων τῇ πίστει 
ε ἀυµφωνίαν ἐπαινοῦσαι, « Πάντα ἦν αὐτοῖς κουὰ 
« ἔφασαν, xaX ἐπ' ἀνθρώπων, τῶν συμφὠνεῖν Guva- 
« µένων, χοινὰ εἶναι πάντα νοµίζειν ὀφειλόντων, 
« (43) πόσῳ μᾶλλον ἔδει τὸν Πατέρα xal τὸν Ylby 
« χοινωνίας µετέχειν, εἰς δύο ὑποστάσεις διηρηµέ- 
« νους; Νυνὶ δὲ Ev μὲν τῷ λέγειν, Πάντα ὅσα ὄχει 
« ὁ Πατὴρ, ἑμά ἐστι, πλεονεχτῶν ὁ Y lae τὸν Πατέρα 
« φαίνεται᾽ ἓν δὲ τῷ φάσχειν, μηδὸ τοῦ ἑαντοῦ Λό- 
« You. Κύριον εἶναι, ἀλλὰ xaX τούτου τὸν Πατέρα, 
« (Ὁ γὰρ Λόγος ὃν ἀχούετε, qno, οὐκ ἔστιν' 
« ἐμὸς, ἆ-1.1ὰ τοῦ πέμγαντός µε Πατρός) ἆφαι- 
« ρεῖσθαι τὸν Πατέρα τὰ ἴδια τοῦ παιδὺὸς δείχνυαιν. 
« Ἑκχάτερα δὲ κατὰ τὴν ᾿Ἀστερίου οἵησιν οὐχ ἆχο- 
€« λούθως εἱρημένα φαΐνεται. Ἔδει γὰρ τὸν συµφω- 
« νοῦντα μὴ τὰ ἑτέρῳ προσόντα παρασπᾶσθαι δί- 
« χαια, πλεονεχτιχὸν γὰρ τοῦτό γε, ἀλλὰ τὰ ἑχατέ- 
« ptp προσόντα χοινὰ εἶναι νοµίζειν. Ὥστε, ὅταν μὲν 
« εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀποθλέπωμεν σάρχα , οὐχ 
« ὥσπερ ᾿Αστέριος γέγραφεν, οὕτως εὑρήσομεν si- 
« ρηχότα τὸν Σωτῆρα. Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ὁσ- 
«μεν * εἲ γὰρ τοῦτ' fjv, πάντως ἂν ἔφη: Ἐγὼ xai 
« ὁ Πατὴρ iv ἅπασι πρὸς ἀλλήλους συμφωνοῦμεν. 
« Νυνὶ δὲ, Ἐγὼ xal. ὁ Πατὴρ £y. ἔσμεν, ἔφη. 00 
« γὰρ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν λόγοις τε xax ἔργοις ἀχρι- 
« 65) συµφωνίαν, ὡς αὐτὸς γέγραφεν, ὁ Σωτὴρ εἴρη- 
« χεν, ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ἓν ἑσμεν. Οὐκοῦν εἰ tv 
« ἐχείνοις ἀσυμφωνία τις fjv, ἀνάγχη δὲ τὸν δεσπό- 
ε την ἀληθεύειν, τὸν Σαυτῆρα ἀχριθῶς οἰδέναι προσ- 
€ ήχει, ὅτι, ἠνίχα ἂν Ἐ)γὼ xal ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν, 
ε λέγῃη, τηνικαῦτα οὐκ εἰς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἀνείλη- 
« Φεν ἀποξθλέπων τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ix. τοῦ 
« Πατρὸς προελθόντα Λόγον. El γάρ τις ἀσυμφωνία 
. « εἶναι δοχοίη, αὕτη ἀναφέρεσθαι εἰς τὴν τῆς σαρ- 
« bc ἀσθένειαν ὀφείλει, fiv μὴ πρότερον ἔχων ἀνεί- 
€ ληφεν ὁ Λόγος. El δὲ ἐνότης λέγοιτο αὐτὴ, τῷ Λό- 
« tp. διαφέρουσα φαίνεται. "ὀθεν οὗ µόνον τὸ, Εγὼ 
« xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, εἰχότως ἔφη, ἀλλὰ χἀχεῖ- 
« vo, Τοσούτῳ χρόνγῳ μεθ ὑμῶν εἰμι, Φί.ιππε, κα) 
« «έχεις, Δεῖξόν uoi τὸν Πατέρα. ΔΊλαν, ὅτι οὐ τού- 
«τοις τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ τοῖς ναητοῖς τὰ νοητὰ 
« ὁρᾷν δυναµένοις. Αόρατος γὰρ τοῖς τῆς σαρχὸς 
« ὄμμασιν ὅτε Πατὴρ ὑπάρχει, xav ὁ τούτου Λόγος. 
« Οὐ διὰ τὴν ἓν ἅπασιν οὖν συµφωνέαν τοῦτ) ἔφη 
ε πρὸς Φίλιππον. » Τοσαῦτα εἰπὼν, ἑπαναλαδὼν ἐξ 
ὑπαρχῆς τὸν λόγον, τοῦτον δογµατίξει «bv τρό- 
v0v * «€ Πρὸ γὰρ τῆς δημιουργίας ἁπάσης ἡσυχία τις 
ε ἂν, ὡς εἰχὸς, ὄντος (45) ἐν τῷ Θεῷ τοῦ Λόγου. El 
ε γὰρ ποιητὴν ἁπάντων τὸν θεὸν ὁ ᾽Αστέριος πεπί- 

κ Ed. Paris., pag. 99. — ** Joan. v, 50. 
. (82) Nogultsw cpevtórcov, Ὀφείλεε. statim, forte 


τῆς αὐτῆς χοινωνίας, aut τῆς ἴσης x. p. κἂν elg δύο 
ὑπ. δ. M, — Supra vulgo ἐπαινοῦσά et infra νυνὶ μὲν 


ἐν τῷ εἰ ἀποθλέπομεν el ἓν ἐσμεν’ εἰ γάρ omissis. 


Pd 


€ 


99 Act. H, 


« Atque alia vice, Non quero, inquit, neam volun- 
« tatem, sed. voluntatem. Patris. qui misit. me **, 
« Quomodo igitur propter illam ubique et per 
« omnia consonantiam , Servatorem affirmat pro- 
« nüntiasse, Ego ei Pater meus unum sumus?» Lt 
paucis interjectis ait : [R. LXV) « Quomodo erga 
Filium consonantiam habere Pater poterit, vel 
Filius erga Patrem, eum dixerit Filius, Omnia 
illa que Pater habet, mea suni? Est enim Filius, 
qui hoe modo loquitar, abundantior suo Patre. 
Omnia que Pater habet, mea sunt, inquit, ideo 
non autein, Omnia quz Pater habet, communia 
sunt ; cum dicendum ita esset illi, qui per omnia 
haberet cum suo Patre consonantiam : siquidem 
in Actibus apostolicis, ubi eorum qui ad fldem 
tonc accedebant, Jaudatur consonantia, Omnia 
(uisse ipsis communia, dicitur ** : et omnia suat 
communia existimanda inter eos qui consonan- 
tiam inter homines amplectuntur : quanto magis 
par fuit, Patrem atque Filiam communionem 
amplecti, qui in duas hypostases dividebantur? 
at nunc Filius quam Pater plus habere videtur, 
cum affrmet, Omnia que Pater habet mea sunt. 
lu eo autem quod dicit, Verbum non esee sni 
Dominum, sed ipsias Patrem, (sermo enim quem 
auditis, inquit, non est meus, sed. Patris qui misit 
me : ) ostenditur Patrem a Filio auferre etiam iHa 
que propria sunt. Neutrum istorum, ex Asteri; 
sententia, recte dicitur. Par et s»quum enim 
fuerst consonantem aliquem , nullo modo ad se 
trahere, qua de jure alteri competebant, avari- 
tiam quippe hoc denotat, sed qux utrivis suppe- 
tebant, illa esse communia arbitrari. Adeo ut cutn 
humanam carnem intueamur, Bon quemadmodum 
Asterius scripsit, Deminum locutum inveniamus, 
Ego et Pater meus unum sumus ; si enim id vole- 
bat, omnino diceret, Ego et Pater in omnibus 
inter nos eonspiramus : at nunc dixit, Ego et 
Pater unum sumus. lgitur si aliqua inter eos 
exstitisset inconsonantia, et fleri nequeat, ut 
Dominus mentiretur, certe est necesse intelliga- 
mus Servatorem, cum diceret, »R Ego et Pater 
unum sumus, hoc non dixisse ex intuitu hominis, 
quem assumpsit, sed Verbi e Patre prodeuntis. 
Nam $i aliqua. deprehendi inconsonantia posset, 
debet illa referri quidem ad carnis infirmitatem, 
quam eum prius non haberet , suscepit Verbum. 
Quod si unitas bzc dicatur, certe videtur ad 
Verbum esse referenda. Unde non istud tantum, 
Ego et Pater unum sumus, merito dictum est ab 
illo, sed aliud insuper : Tanto tempore [«i vobis- 
cum, Philippe, et tu dicis: Ostende mihi Patrem**. 
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4i; iw, 52. ** Joan, xiv. 


iatermediis qux codd. dant. 
(43) Vulgo ὄντος post Λόγου et dein εἶναι ὅτι χαὶ 
συνοµολ. fj. αὐτός εἰ πάντα ἐν αὐτοῖς ἀπὸ Θεοῦ. 
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« Nimirum non istis tantum oculis, sed intellectua- Α « στευχεν εἶναι, δηλον ὅτι συνοµολογήσει ἡμῖν καὶ 


* « libus, Rtelligibilia qui cernere possunt. Nam 
« corporeis oculis invisibilis est et Pater et Patris 
« Verbum. Non igitur ad hunc modum allocutus 
« est Philippum, propter illam in singulis conso- 
« nantiam. » Postquam tam multis hec dixerat, 
resumpto ab initio sermone , ad hane modum 
dogmotizat : [R. ΧΟΠ coll. p. 104 D, 106 B.] 
«Ànte omnem rerum »roductionem erat, ut 
par est credere, quies in Deo, exsistente apud 
eum intus Verbo. Nam $i omnium rerum condi- 
torem esse Deum Asterius credit (id quod ipse 
nobiseum una confitebitur : Deum nimirum sem- 
per exsistentem initium sus existentize non sorti- 
tum : estera quidem omnia ab illo producta 
fuisse, et quidem producta de nihilo, Neque enim 
credo, et illud professurus est, esse quzdam 
ingenita, nec dicturo crediturus : sed babere 
persuasissimum, ecelum, terram, et omnia in iis 
3 Deo tuisse producta) si eredat , inquam, ista, 
necesse est ut illud simul confiteatur, nihil pror- 
sus aliud preter Deum exstitisse. Habet ergo 
privatam suam quamdam opinionem sermo iste, 
exsistens in Patre suo. » Hzc postquam dixerat, 
subinfert statim [R. XCIII] : « Concessam illi pote- 
« statem, gloriam Ásterius nominavit; nec solum- 
« modo gloriam, sed et antemundanam gloriam : 


ο ^ ^ Co Oo Oo 6 ^» A ὁ Ὁ o» 4 ^ 


« non animadvertens, ante mundum conditum, prz. 


« ler unum solum Deum erstitisse omnino nihil. » 
Hec Marcellus ubi dixerat, et sine ullo pr:etextu 
per ílla Filium abnegaverat, ut nobis redderet per- 
suasissimum, qualenam Dei Verbum imaginaretur, 
mentem suam aperit dilucidius adhuc, et nostro 
verbo assimilat per omnia , in iis quie ita scribil: 
[R. LV coll. p. 79 B, 114 D, 125 B] « Omnia qui- 
e dem qus facta sunt, intelliguntur a Patre facta 
« esse per Verbum. Quocirca et sanctissimus Moy- 
« ses, angelum appellat hoc in loco Verbum, pro- 
« pterea quod non ob aliam causam apparuit, quam 
« ut Moysi renuntiaret illa que conducere sciebat 
« filiis Israel, Sciebat autem illud conducere, ut 
« crederent unum solum Deum esse. »X Quocirca 
« et alloquitur illum, Ego sum qui sum *' : ut ab 
« ipso cum recesserint, nullum esse Deum alium 
4 


arbitrarentur. Proclive est autem istud cuicun- p 


« que prudenti, utiarbitror, intelligere, ab exemplo 
« quodam exiguo el satis humili humano. Neque 
« enim possibile est, cuicunque, verbum hominis, vel 
« potentia, ab hypostasi separare. Unum est etenim 
« atque idem cum homine verbum suum ; nec ullo 
« pacto aliter separandum, quam sola agendi opera- 
« tione.» Magisadhuc prodige suam mentem insinuat, 


κκ Ed. Poris., pag. 40. 


(44) Διὰ τοῦ Λόγου enyalvecat. Deest, vevevvt- 
σθαι. Ἐνταῦθα, referebatur ad locuin aliquem Scri- 
ture, quem in his suis excerptis reticuit. Euse- 
ius. M, — Mox vulgo xat ἀγιώτ. et ἀναγγέλη. 
(45) Statim lege, οὐδὲ γὰρ τοῦ ἀνθρώπου τὸν λό- 
Υον δυνάµει, ἡ καὶ ὑποστάσει x. Impossibile est, ita 


?! Exod. iu, 14. 


 αὐτός * τὸν μὲν del ὑπάρχειν, μηδὲ πώποτε εἶναι 
« ἀρχὴν λαθόντα * τὰ δὲ γεγεννῆσθαί τε ὑπ' αὐτοῦ, 
« xal ἐξ οὐχ ὄντων γεγεννῆσθαι. Οὐ γὰρ οἶμαι καὶ 
« τοῦτο πιστεύειν αὐτὸν τῷ λέγοντι εἶναί τινα xal 
« ἁγέννητα ' ἀλλὰ ἀχριθῶς πεπεῖσθαι, ὅτι οὐρανός 
« t£ xal γῆ καὶ πάντα τὰ ἓν οὐρανοῖς xal ἐπὶ γῆς 
« ὄντα ὑπὸ θεοῦ γεγέννηται. El. τοίνυν τοῦτο πι- 
« στεύοι, ἀνάγχη αὐτὸν χἀχεῖνο συνομολοχεῖν, ὅτι 
« πλὴν θεοῦ οὐδὲν ἕτερον ἣν. Εἶχεν οὖν τὴν οἰχείαν 
« δόξαν 6 Λόγος, ὧν kv τῷ Πατρί.» Καὶ ταῦτα εἰ- 
πὼν, ἐπάχει μεθ) ἕτερα ^ « Thy δοθεῖσαν αὐτῷ 
« ἐξουσίαν ᾿Αστέριος δόξαν ὀνομάζει xal οὐ δόξαν 
« µόνον, ἀλλὰ xal προχόσµιον δόξαν, οὐκ ἐννοῶν, 
ε ὅτι, µήπω τοῦ κόσμου γεγονότος, οὐδὲν ἕτερον Tiv 
ε πλὴν Θεοῦ μόνου. » Ταῦτ' εἰπὼν ὁ Μάρχελλος, 
xal ον Yiby δι αὐτῶν ἁπαρακχαλύπτως ἀρνησά- 
µενος , ἵνα ἡμᾶς ἀχριδῶς πείσῃ, ὁποῖον εἶναι τὸν 
Λόγον τοῦ Θεοῦ ἑφρόνει, σαφέστερον ἐμφαίνει τὴν 
διάνοιαν, τῷ ἡμετέρῳ λόγῳ ἀπεικάζων αὐτὸν , δε᾽ 
ὧν ταῦτα Ὑράφει' « Ὥσπερ γὰρ τὰ Ὑεγονότα 
« πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Λόγου σηµαίνε- 
« ται (44). Διὰ τοῦτο γὰρ xaló ἁγιώτατος Μωῦσῆς 
€ ἄγγελον ἐνταῦθα ὀνομάξει τὸν Λόγον, ὅτι δι΄ οὐδὲν 
« ἕτερον ἑφάνη, ἀλλ ἵνα ἀναγγείλῃ τῷ Μωῦσεῖ, 
« ταῦτα ἅπερ λυσιτελεῖν τοῖς υἱοῖς Ἱσραἡλ ἡπίστατο" 
« Ἡπίστατο δὲ λυσιτελεῖν ἕνα Θεὸν εἶναι νοµίζειν. 
€ Διὸ χαὶ πρὸς αὐτὸν, Ἐγώ εἰμι ὁ ὢν, ἔφη, ἵνα 
« µηδένα ὀἐχτὸς ἑαυτοῦ ἕτερον θεὸν εἶναι διδάξη. 
« Τοῦτο ῥᾷδιον, οἶμαι, τοῖς εὐφρονοῦσι, xal ἀπὸ µι- 
« χροῦ τινος xal ταπεινοῦ xa0' ἡμᾶς παραδείγματος 
« γνῶναι. (45). 0Οὐδὲ γὰρ «bv τοῦ ἀνθρώπου λόγον 
« δυνάµει xat ὑποστάσει χωρίσαι τινὶ δυνατόν. "Ev 
« γάρ ἐστι xal ταὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ 6 λόγος, xat οὐδ- 
« ενι χωριζόµενος ἑτέρῳ 7) µόνῃ τῇ τῆς πράξεως 
ε ἑνεργείᾳ.» Καὶ ἐπιδαφιλεύεται ἔτι μᾶλλον τὴν 
αὐτοῦ διάνοιαν ἑμφαίνων, δι ὧν Etre τάδε φησίν 
« Οὐ γὰρ 6h ἑτέρας ὀνομασίας, otov One fj ἄλλης 
« τινὸς ἀνθρωπίνης (46), 6 θεὺς ἐδεῖτο πρὸς χατα-- 
« σχευὴν, ἀλλὰ ταύτης τῆς ἐν τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ ἑτοι- 
« µασίας. Ἐπεὶ οὖν ἀδύνατον ἦν χωρὶς λόγου καὶ τῆς 
« προσούαης τῷ λόγῳ σοφίας ὀννοῆσαι περὶ τῆς 
« τοῦ οὐρανοῦ χατασχενῆς τὸν θεὸν, εἰχότως ἔφη ' 
ε Hríxa ἠτοίμαξ τὸν οὐρανὸν, συμπαρήµη; αὐ- 
« τῷ. » Καὶ προστίθησιν αὖθις ἐξομοιῶν τῷ άνθρω- 
πίνρ λόγῳ τὸν τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ δεῖξαι αὐτὸν ἀν- 
υπόστατον. Γράφει δὲ οὕτως * « Ἐνταῦθα ἐγώ sip 
« ὁ ὢν, λέχει μὲν τῷ Μωῦσεῖ ὁ Πατήρ. Λέχει 5, 
« δηλονότι διὰ τοῦ Λόγου. Πάντα γὰρ ὅσᾳ ἂν ὁ Πατῖρ 
€ λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ διὰ τοῦ Λόγου λέγων φαί- 
« vexat. Τοῦτο δὲ δήλόν ἐστι xaX ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ὅσα 
« μιχρὰ τοῖς µεγάλοις καὶ θείοις ἀπειχάσαι. Καὶ 


verbum ab homine suum separare, ut subsistat se- 
paratum. M. — Dein vulgo ἐπιδαψ. sine xai et δι 


τέρας. . 

(46) "H d.AAnc τινὸς ἀγθρωπίνης. Deest aliqua 

vox fulciendzx sententiz. M. — Dein vulgo πρὸς τὴν 
χατασχ. ei προσηχούσης τῷ λόγῳ el ἠτοίμασε .! 
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« ἡμεῖς γὰρ πάντα ὅσα ἂν θέλωµεν, χατὰ τὸ δυνατὸν, A in sequentibus, inquiens : (R. Lili coll. p. 125] « Non 


«λέγειν τε καὶ ποιεῖν, τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν (47) 
ελόγψ.» Elsa. µεταξύ τινα εἰπὼν ἐπιλέγει' Πῶς οὖν 
«Αστέριος, ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς ἁπλῶς xat ἐμφόδως 
« ἀκολουθεῖν προσποιούµενος, οὐχ ἔγνω τὸ µέρος τοῦτο 
« λέγων * Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος Κύριος εἷς ἐστι" 
« θεὺς kv τῷ obpavip ἄνω, xaX ἐπὶ τῆς γῆς χάτω᾽ xai 
« οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ ; Καὶ ὅτι el ἐστι, καὶ πλὴν 
« αὐτοῦ ἕτερος οὖκ ἔστι. « Καὶ προϊὼν αὖθις διΐῖσχυ- 
ρίζεται qáaxov* « 00 καταχρηστικῶς λόγος ὄνομα- 
ε σθεὶς, χἂν διαῤῥαγῶσιν οἱ ἑτεροδιδασκαλοῦντες 
« φευδόµενοι, ἀλλὰ χυρίως τε καὶ ἀληθῶς ὑπάρ- 
« χων Λόγος" » χαὶ προστίθησι’» Τί vàp ἕτερον 
« ἣν ἀποχεχρυμμένον µυστήριον f] χατὰ τὸν Λόχον; 
« Οὕτω δὲ ἣν ἀποχεχρυμμένον kv τῷ θεῷ τουτὶ mpó- 
ετερον τὸ µυστήριον, ὥστε µηδένα τοῦ προτέρου 
« λαοῦ σαφῶς τὰ χατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι ’ ἁλλ᾽ ἡμᾶς 
« τοῦ πλούτου τῆς δόξης, xal τοῦ ἀποχεχρυμμένου 
« μυστηρίου ἁπολαύειν νυνί (48). » Καὶ μετὰ ταῦτα 
πάλιν ἀνθρωπίνῃ χέχρηται εἰκόνι, τοῦτον γράφων τὸν 
τρόπον’ εΤίς γὰρ οὕτως fj τῶν ἁγίων ἀγγέλων, 1] ἀν- 
« δρῶν διχαίων ἀξιόπιστος ἣν τὴν ἐκ προσώπου 
ετοῦ Θεοῦ ὁρισθεῖσαν αὐτῷ τιµωρίαν λῦσαι : 
« εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Λόγος ὁ συμπαρών τε (49) καὶ συµ- 
« πλάττων πρὸς ὃν ὁ Πατὴρ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 
« ἔφη, κατ εἰκόγα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσω», οὐχ ὃν- 
« τος ἑτέρου θεοῦ τοῦ συμπλάττειν αὐτῷ δυναµένου. 
ε Ἐγὼ γάρ εἰμι, φηαὶ, θεὸς πρῶτος" xal ἐγὼ μετὰ 
« ταῦτα, xal π.1ὴν ἐμοῦ θεὸς ἕτερος οὐκ ἔστυ". 


« Οὔτε οὖν νεώτερός τις θεὸς, οὔτε ἐστὶν ἄλλοςτις (c 


« μετὰ ταῦτα θεὸς Qv, Oei συνερχεῖν δυνατὸς ἣν. 
ε Αλλ' εἴτις, μιχρῷ τινι xal ἀνθρωπίνῳ χαθ᾽ ἡμᾶς 
παραδείγματι χρώµενος, ὡς διὰ εἰχόνος, τὴν θείαν 
« ἐξετάζοι πρᾶξιν, ὥσπερ ἄν τις ἀνδριαντοποιὸς ἔπι- 
« στήµων &vhp, ἀνδριάντα πλάσαι βουλόµενος, πρῶ- 
« τον μὲν τοὺς τύπους αὐτοῦ xal χαρακτῆρας &v ἑαν- 
« τῷ σχοπεῖ. ἔπειτα πλάτος τε xal μῆχος, σον εὖ- 
« πρεπὲς, ἐννοεῖ, ἀναλογίαν τε τοῦ παντὸς, ἐν τῷ 
« xa0' ἔχαστον ἐξετάζει µέρει, χαλχοῦ τε τὴν πρόα- 
« φορον ἑτοιμάσας Όλην, xaX τὸν ἑσόμενον ἀνδριάντα 
« τῇ ἑαυτοῦ προτυπώσας διανοίᾳ, καὶ νοητῶς ὁρᾷν 
« νοµίσας, συνειδώς τε ἑαυτῷ συνερχεῖν τὸν λάγον, 
« (p λογίζεται, καὶ ᾧ πάντα πράττειν εἴωθεν, (οὐδὲν 
«γὰρ ph λόγῳ Υιγνόμενον καλόν') ἀρχόμενος τῆς 


« certe indigebat Deus, appellatione alia, utputa ma- 
« terim, aut rei humana cujuscunque : sed. illiug 
« solius apparatus, qui in ejus mente versabatur. 
« Quandoquidem ergo impossibile fuerat, sine verbo, 
« et verbo conveniente prudentia, Deum cogitare 
« mundi affuisse conditure, non immerito inquit : 
« Cumpraparares celum, une aderam tecum **. » Adji- 
cit denuo e similitudine humani verbi, εἰ Verbum 
Dei esse, ut ostenderet illud minime subsistere. 
Scribit enim, « Hoc in loco, ait, Ego sum qui gum, 
« ad Moysen loquitur Pater. » [ R. LVI coll. p. 114 
« D, 1418 B.) Loquitur autem quod constat, per 
« Verbum suum. Quacunque etenim loquitur Pater, 
« bzc ubique per Verbum suum locutus videtur. Hoc 
: apparet, si parva licet magnis componere et divi- 
« nis, a nobismetipsis. Nos etenim omnia , quecun- 
« que volumus, quantum saltem in nobis est, facere 
« ei. dicere, per nostrum verbum procuramus.»([R. 
LXVIII coll. p. 152 C.] Ubi nonnulla interseruerat, 
subnectit : « Quinam igitur Asterius, cum prz se ferret 
« simpliciter, et cum timore quodam sequi Scriptu- 
« rarum ductum, illam earum partem tamen non 
« intelligebat, Dominus Deus tuus, iste Deus unus 
« est, Deus, in celis sursum, el super terram 
« deorsum , nec alius adhuc est preter illum? 
« Unus est, inquit, et preter illum non est alius. » 
Pergens deinceps contendit vehementius, : [R. XL 
eoll. p. 416 C] « Non erat verbum , dictus cata- 
« Chrestice, rumpantur licet illi mentiendo , qui 
« contrarium tuentur, sed proprie et simpliciter 
erat Verbum. » Adjungit : [R. XLV p. 144 B] 
Quid vero erat aliud mysterium illud ahscondi- 
tum, quam secundum Verbum Dei? Erat autem 
illud, ita olim in Deo absconditum prius, ut nul- 
lus plane apud populum priorem, perspicue illa 
cerneret qua ad Verbum pertinebant. Nos vero 
in presenti fruimur divitiis οτί ipsius et 
mysterii revelati. » Humana demum utitur simi- 
litudine ad hunc modum scribens : [ R. LH 
coll. p. 135 | «Quis vero fuit adeo dignus vel 
« inter homines justos vel sanctos etiam angelos, 
« penam a Deo in illos destinatam moliri? 
εἰ Verbum solum qui una aderat cum Deo, et 


« αἰσθητῆς ταύτης ἐργασίας, πρὸς αὐτὸν, ὡς πρὸς D « una cum illo effigiarat hominem : ad quem dice- 


« ἕτερον, παρακελεύεται λέγων’ "Aye ποιῄσωµεν (50): 
« ἄγε πλάσωμεν ἁνδριάντα" οὕτως ὁ τῶν ὅλων δεσπὀ- 
« της θεὸὺς, τὸν ἔμφυχον ἐκ γῆς ἁνδριάντα ποιῶν, 


'« bat Pater, Faciamus hominem, ad imaginem el si- 
« militudinem nostram **, cum non exstaret aliquia 
« alius Deus, qui cum illo upa effigiare posset. Ego 


μι Ed. Paris., pag. 44. ο Prov. vir, 27... ** Gen, 1, 26. 


&T) 'Hpecépo ποιοῦμεν. Non est plena redditio, 
adde, xat λέγομεν. M.—- Dein vulgo ινα λέγων ἑπι- 
φέρει et ἀφόθως mss. loco ἐμφ. Mox vulgo διαῤῥα- 
γοῖεν et xazà Λόγον. 

(48) 'AzoAavsuw νυνί. Non inepte, ἁπολαύον- 
τας. ἴμρο omnia ad nauseam usque repetuntur in 
sequentibus libris, M. — Dein vulgo τῇ χεχρ. elxóvt 
εἰ τῶν ἀνδρῶν et τοῦ θεοῦ προσώπου. 

49) Vulgo τε om., dein vulgo καὶ xa0' ὁμ. et 
ἀνδρ. «ctv p. 

(90) "Are ποιήσωµε». Hoc non probat Basilius, 
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« enim, inquit, Deus sum primus : Ego Deus posire- A « οὐχ ἄλλῳ τινὶ ἀλλὰ τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ παρακελεύετας 


« mus, ei preter me non. est alius Deus '. Non est 
« itaque junior Deus aliquis, nec in secundis positus 
« Deus aliquis, qui poterat una. cuin Deo operari : 
« sed veluti si quis parvo quodam utatur et humano 
« exemplo, ita rem istam examinet ad siwilitudi- 
« nem. Sicutsi statuarum artifex excellens, statuaw 
« conflare propositum habens, imprimis characte- 
« ras ejus atque formas secum speculatur :.latitu- 
« dinem deinceps et longitudinem deeentem cogi- 
c tat, et totius proportionem sigillatim per partes 
« animo tenus amussitlat atque exigit : tum demum 
« maleriam, zs in procinctu comparat, et futuram 
« illam statuam animo suo delineatam complexus, 
« sibique conscius, rationem intus suam, qua ra- 
« tiocinatur, et qua administra componit omuia (ni- 
« hil etenii pulchrum est, non secundum rationein 
« exasciauim) ubi manum admovere operi incipit , 
« ita tanquam alteram personam affatur : Age, fa- 
« ciamus, iaquiens : age effingainus statuam. Ad 
« eumdem modum universorum Dominus Deus, vi- 
« ventem de terra statuam efflinxurus, aon ad alium 
« aliquem, sed ad suum ipsius Sermonem se com- 
« ponit, Faciamus, aiena, hominem, nou ad eum- 
« dem modum quo csetera : uam certe secundum 
« rationem universa formabantur. » Addit istis post 
alia : [R. CVIl] « Nunc autem sacris Scripturis 
« credo, quod unus sit Deus, et ejus Verbum Deus 
« 6 Patre quidem exiit, ut omnia per illum Gerent. 


« Post judicii tempus et rerum omnium restaura- ς 


« tionem, et opposite potestatis cujuscunque amo- 
« litionem, (unc subjicietur ipse illi, qui ei subjecit 
« omnia *, Deo et Patri, ut ad eum modum sit in 
« Deo demum Verbum, quo prius olim fuerat, quam 
« mundus crearetur. Nam cum prius nihil prorsus 


« exstaret nisi solus Deus, condenda autem esaent 
« omnía per Verbum, prodiit Verbum virtute pras- 


« ditum operatrice : Verbum inquam illud quod in 
« Paire fuit. » Rursus autem eamdem senteniiam 
explicatius ponít in sequentibus : [R. LIV coll. p.117 


« Aévov* Ποιήσωμεν ἄνθρωπον οὗ τὸν αὐτὸν τοῖς 
« ἄλλοις τρόπον’ λόγῳ γὰρ ἡ πᾶσα ἐγένετο χτίσις. » 
Καὶ τούτοις μεθ ἕτερα ἐπιλέγχει « Νονὶ 85 πιστεύω 
« ταῖς θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς θεὸς, χαὶ ὁ τούτου 
« Λόγος θεὺς προῆλθο μὲν του Πατρὸς, ἵνα πάντα δὺ 
« αὐτοῦ γέἐνήται. Μετὰ δὲ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, 
« xai τὴν τῶν ἁπάντων διόρθωαιν, xat τὸν ἀφανισμὸν 
« τῆς ἀντιχειμένης ἁπάσης ἑνεργείας, τότε αὐτὸς 
« ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, θεῷ 
« χαὶ Πατρὶ, ἵν οὕτως fj, ἐν θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ xai 
« πρότερον fv, πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. Οὐδενὸς γὰρ 
ε ὄντος πρότερον ἢ θεοῦ μόνου, πάντων δὲ διὰ τοῦ 
« Λόγου γίγνεσθαι µελλόντων, προῄλθεν 6 Λόγος ὅρα- 
« στιχῇ ἑνεργείᾳ, ὁ Λόγος οὗτος τοῦ Πατρὸς ὄν. » 
Καὶ πάλιν τὴν αὐτὴν διάνοιαν λευχότερον τίθησι λέ- 
γων" Πρὸ γὰρ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, ν ὁ Λόγος ἓν τῳ 
t Πατρί. "Ότε δὲ ὁ θεὺς φπαντοχράτωρ πάντα τὰ Lv οὐ- 
« ρανοῖς xal ἐπὶ γῆς προὔθετο ποιῆσαι, ἑνεργείας f 
« τοῦ χόσµου Ὑένεσις ἑδεῖτο δραστιχῆς' καὶ διὰ τοῦτο, 
« μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν τοῦ Θεοῦ, (πάντα yàp 
« ὁμολοχεῖται ὑπ' αὐτοῦ γεγεννῆσθαι). τότε ὁ Λόγος 
« προελθὼν ἐγίνετο τοῦ χόσµου ποιητὴς, ὃ καὶ πρότε- 
« pov ἕνδον νοητῶς ὀνομάζων αὐτόν.» Καὶ αὖθις μεν 
πάντα ἐπιφέρει λέγων, « Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Yiór 8sov 
« ἑαυτὸν ὀνομάζει, ἀλλ᾽ ἄνθρωπογ ,ἵνα δ.ὰ τῆς τοιαύτης 
«ὁμολογίας θέσει τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν πρὸς αὑνὸν 
« χοινωνίαν υἱὸν Θεοῦ γενέσθαι παρασχευάσῃ΄ χαὶ μετὰ 
«τὸ τέλος τῆς πράξεως αὖθις, ὡς λόγος, ἑνωθῇ τῷ 
«θεῷ, πληρῶν ἐκεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου προειρηµέ- 
« vov. Τότε αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι ab- 
ετῷτὰ πάντα, ἵνα jj πάντα καὶ ἐν πᾶσι Χριστός (51). 
« Ἔσται γὰρ τηνικαῦτα t000* ὅπερ πρότερον fv.» Ad 
τοσούτων Μάρχελλος γυμνῇ τῇ χεφαλῇ τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ ἐξωμόσατο. El γὰρ ἓν καὶ ταὐτὸν ἣν à Gehe, καὶ 
ὁ àv αὐτῷ Λόγος, οὐδεὶς δὲ πώποτε αὐτὸς ἑαυτοῦ 1t 
νοιτ᾽ ἂν Πατὴρ, ὡς οὐδ' αὐτὸς ἑαυτοῦ υἱὸς ὧν xal 


- póvoc, εἷς δὲ µόνος ἣν, καὶ ἑαυτὸς τῷ ἑαντοῦ Λόγῳ ὁ 


θεὸς, δῆλον ὡς οὐ Πατὴρ ἦν, μὴ ὑπάρχοντος αὐτῷ 
YioU- οὔτε Υἱὸς, μὴ ὑφεστῶτος αὐτῷ Πατρός. 





D, 165 A] « Prius enim quam mundus conderetur , erat Verbum, in. Patre suo. Cum vero Deus omnipt- 
« lens statueret omnia qui in eco sunt, et in terra, condere : mundi creatio illa indigebat operalione 
« effectiva. Idcirco, cum prater Deum nibil prorsus esset, (nam est positum illud in confesso, universa 
« fuisse ab illo condita) tunc procedens Verbum fiebat mundi conditor, quod prius intus intellectuali 
« ter residens, Jpse fuit.» 9 Et rursus post omuia addit : « Banc ob causam non se nominat Filium Dei, 
« 9866 hominem : υἱ ita. homigem, per communionem cum ipso copulatum, fleri procuraret Filium Dei : 
« et finita hac. dispensationis actione, iterum velut Verbam aduniatur Deo adimplens quod dictum ο 
« ab Apostolo, Tunc et ipse subjectus erit. illi, qui ommnia.ipsi subjecerat, ut. sic Deus fiat omnia i 
« omnibus*, Tunc enim erit idem quod prius fuerat.» Tam multis Marcellus illud egit, ut. revelata facie 
Dei Filium ejuret, Si enim unus atque idem erat Deus, et quod in Deoerat Verbum, et nemo unquam 
sibimelipsi exsistat Pater, ut nec Filius quisquam sibi ipsi, qui unus esset, unus autem solus erat el 
ipsemet suo Verbo Deus, apparet quod non erat Pater, cum nondum ezstaret ipsius Filius; itn. 
quod non erat Filius, cum nondum exstaret Pater. 

Ex antedictis ideo cognoscimus qua et qualia iste 
homo commentatus est, de Verbo Dei non exsistente, 


'Οποῖα μὲν οὖν περὶ τοῦ μηδὲ εἶναι, μηδὲ προῦφε” 
στάναι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, φιλὸν, δὲ Λόγον lvi» 
κ Ed. Paris., pag. 42. 3 Deut. 111, 24; iv, 59. 1a. Lxvin, 12. * ICor. xv, 28. * ibid. 


(51) Πάντα xal àv πᾶσι Χριστός. lmo Θεός, — vulgo αὐτῷ πάντα et infra. ἑαυτῷ et «by τοῦ 
apud Apostolum et de sententia Marcellj. M. — Supra λόγον. ] 
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ὑπάρχειν kv αὐτῷ τῷ θεῷ, xal τοῦτον ποτὲ μὲν ἠσν- A nedum prsexsistente, sed quod nudum Verbum ia 


χάξειν, ποτὰ δὲ ἐνεργεῖν δραστικῇ δυνάμει, διεξῆλθεν 
ὁ ἀνὴρ, ἔγνωμεν διὰ τῶν προχειµένων (59). Ταῦτα 
ὃξ αὐτὰ πολλάκις καὶ διαφόρως τῇ ἑαυτοῦ παραθέµε- 
νος Ὑραφῇ, πολὺν σωρὸν (55) περιττῶν ῥημάτων 
συνεφόρησε τῷ συγγράµµατι, Αλλ᾽ ἡμεῖς γε τοῖς αὐ- 
τοῦ χαθ᾽ ἑαυτοῦ ἑλέγχοις, ἐξ ὧν παρέθετο φωνῶν ἁρ- 
χασθέντες, οὐδ' ἀντιῤῥήσεως ἀξιώσομεν τὴν τοῦ 'lou- 
δαϊχοῦ τούτου δόγματος ἀτοπίαν. Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὰ 
εἱρημένα τῷ αὐτῷ περὶ τῆς σαρχὸς, ἣν ἑνεργείᾳ (54) 
µόνῃ φησὶν ἀνειληφέναι τὸν kv τῷ θεῷ Λόγον, µετα- 
6άντες, «£p ἴδωμεν ὅπως τὴν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
περὶ τοῦ μονογενοῦς You τοῦ Θεοῦ φερομένην θεολο- 
γίαν ἐπὶ τὴν σάρχα µεταφἑρει’ αὐτὸν μὲν τὸν ἀληθῶς 
προόντα τοῦ θεοῦ Υἱὸν ἀρνούμενος, τὴν δὲ σάρχα 
θεολργῶν, fiv μικρὸν ὕστερον ἔρημον ἔσεσθαι τοῦ 
Λόγου, ὁ ἀνευλαθὴς ὡρίζετο. 
men sine melu et pietate, mox a Verbo deserendam 
κεφ. I" 
Ὅσπως égpórs. Μάρκε..ος περὶ τῆς σαρχὸς, dr 
ἀγείληφεν ὁ Λόγος. 

« Ὁ μὲν γὰρ (55) Λόγος ἐν ἀρχῇ fjv, μηδὲν ἕτερον 
« ὢν 1j Λόγος 6 δὲ τῷ Λόγῳ ἑνωθεὶς ἄνθρωπος, οὐχ 
4 ὢν πρότερον, Υέγονεν ἄνθρωπος (56), ὡς διδάσχει 
« ἡμᾶς Ἰωάννης λέγων * Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
« Διὰ τοῦτο τοίνυν τοῦ Λόγου μνημονεύων φαίνεται µό- 
« vou * εἴτε γὰρ Ἰησοῦ, εἴτε Χριστοῦ ὀνόματος µνηµο- 
ενεύει ἡ θεία Γραφῇ, τὸν μετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὄντα 
« σαρχὸς τοῦ θεοῦ Λόγον ὀνομάξειν φαίνεται. ELSE τις 
εχαὶ πρὺ τῆς Νέας Διαθήχης τὸ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
«ὄνομα ἐπὶ τοῦ Λόγου µόνου δειχνύναι δύνασθαι ἕπ- 
«αγγέλλοιτο, εὑρῆσει τοῦτο προφητικῶς εἱρημένον, 
ε (57) ὥσπερ χαὶ ἀπὸ τούτου δΏλον’΄ Παρέστησαν 
« γὰρ, qroW, οἱ βασι.λεῖς τῆς γῆς, xal οἱ ἄρχογτες 
« συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, κατὰ τοῦ Κυρίου, xal 
ε κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. » Καὶ μεθ) ἕτερα ἐπάγει' 
« Εἰκότως οὖν, πρὸ τῆς καθόδου, ὅπερ πολλάκις (58) 
«ἔφαμεν, Λόγος * μετὰ δὲ τὴν κχάθοδον, καὶ τὴν τῆς 
« σαρχὺς ἀνάληψιν, διαφόρων xal τῶν ἐπηγοριῶν τε- 


κ Ed. Paris., pag. 49. * Joan. 1, 14. "Pal. 


52) Ἔγνω διὰ τῶν προειρηµένω»ν. Certe, 
si ed Eusebius bona fide et sincera de Marcelli 
seriptis nobis enarravit, negari non potest neque 
debet, pestilentissimum hzreticum, sub persona 


Deo exstaret, ita ut interdum conquiesceret, ali- 
quando autem activa virtute operaretur. Atque hzc 
non semel, sed diversis: modis et temporibus suis 


Scriptis interspersit, adeo ut. verborum supervaca- . 


neorum siruem ingentem per syngramma illud 
'suum aecumulaverit. Nos autem conteuti e vocibus 
ipsius refutationem illius scripti contexuisse, hujus 
dogmatis Judaici absurditatem — nuila. dignabimur 
responsione. Hinc porro transvecti, ad illa quie di- 
cuntur ab eo de carne quam Verbum illud quod in 
Deo erat, ut ipse loqui amat, sola suscepit opera- 
tione : agedum, dispiciamus, qualiter eam, quam 
in sacris Scripturis reperimus de Filio Dei unige- 
nito tlieologiam, ad carnem traducit, quam assnm- 


B psit : ipsum quidem, qui przexsistebat, Dei Filium 


abnegans, carnem vero deificans ; quam ipsam ta- 


esse definivit. 


CAP. ΠΙ. 


Quid Marcellus sentiebat de carne illa, quam 
assumpsit Dei Verbum. 


[R. XXX VI] « Erat in principio Verbum, nec aliud 
« erat quam Verbum. Homo autem Verbo »& adunitus, 
« cum non fuisset prius, factus est homo : hoc nos 
« Joannes docuit, inquiens : Et Verbum caro factum 
«est *. Verbi solius mentionem ideo facil tunc ; sive 
cenim nominis Jesu meminerit, seu etiam Christi 
«Seriptura sacra, videiur illud Verbum nominare 
« velle, quod deinceps cum humana carne fuit. Si 
«quis vero audeat profiteri, reperturum se nomen il- 
« lud Jesu de Verbo solo usurpatum, extra Scriptu- 
« ram Testamenti Novi, id ad morem prophetarum 
« predictum sic inveniet. Liquet autem hinc ipsum: 
« Astiterunl reges terre, εἰ principes in unum conve- 
«nerunt. adversus. Dominum, οἱ adversus Christum 
€ ejus *.» Post pauca pergit : [R. XLIV coll. p. 82A] 
« Non igitur merito, quod sxpe diximus, ante descen - 
« sum ad homines dicebatur Verbum, post descensum 
« et carnis assumplionem, nominibus diversis aguo- 


σταλαγμόν suppeditans. M. 

(54) Ἡν ἐνεργείᾳ. At noc nusquam ponitur a 
Marcello : vere eniin. carnem aseumpsisse credidit 
Servatorem , sed εἰς ἑνέργειαν µόνην. Quippe quam 


orthodoxa delituisse. Et mirum est, potuisse homi- p destitutam olim relicturus erat, ubi Patri in manus 


pem adeo aperie impium latere tamdiu, tam vehe- 
menier fallere adeo oculatos et lynceos veritatis 
hyperaspistas, Julium dico et Athanasium imprimis. 
Sed nibilo magis orthodoxus Eusebius , ut meo animo 
verissime iliustrissimus Baronius asserebat. Justo et- 
enim Dei judicio, qui semel ab ecclesiastica fide, et 
Ecclesix antiquissima traditione recessere , singuli 
dissentiunt inter se, nec usquam consistunt, cum 
sit πολυσχιδὲς τὸ φεῦδος xa πολύτροπον, αἱ observat 
Theodoret., ἁπλῆῃ δὲ ἡ ἀλήθεια. Πᾶσαι πρὸς ἑαυτὰς 
αἱρέσεις µαχόμεναι, περὶ ὧν ἔπλασαν ἑκάστη καχῶν, 
ἐν µόνῳ τῷ Ψεύδετθαι συνεδήθησαν ἀλλήλαις, ut 
Athan., vere. Rationem habes apud B. lgnatium, 
ποιχίλος ἑἐστὶν ὁ τῆς xaxlag στρατηγός. ψίνους 
ἄστατος, ἑαυτῷ ἑναντίος, xai προθαλλάµενος, 
ἕτερα δειχνύς. Μ. 

(3) Πο.ὑν σωρόν. Nec minus laborat boe vitio 
Xusebius, qui σωρηδόν illa ipsa, vicies, tricies, re- 
posuit, ῥημάτων ποταµόν, refutationis solidze vix 


omnia tradiderat. M. 

(55) Vulgo γάρ om. 

(56) "Αγδρ. del. R ; dein. vulgo διὰ τούτων. Mox 
1àp νἱοῦ εἴτε yp. Β; dein vulgo µετά τὸν τῆς; dein 
X piod 3| Yiou et Λόγου μὲν δειχν. H; clerum cf. 


(57) Προφητικῶς εἱρημέγο». Hoc cerium est, a 
Davide prophetice dictum esse, quemadmodum 
etiam exponit B. Paulus. Sed quid ad sententiam 
Marcelli? Contra omnes autem hasce de Verbo stro- 
phas, ἀπεραντολογίας, legendus Basilius in Ιου]. 
in illud Joannis 1, 1, /n principio erat Verbum, 
pag. 502, edit. ult. Parisiens. M. 

(58) Ὅπερ καὶ πο..Ίάχις. Defectiva sunt: tale 
aliquid supplendum est, ὅπερ xai πολλάχις εἴρηχα , 
λόγος póvoc Tv, id enim tuebatur ille. Statim legend. 
διαφόρω) ἐπηγοριῶν τετύχηχε. M. — Delevi xal ei- 
addidi ἔραμον cum codd. Dein vulgo δ.αφόρως. 
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scebatur.» Hic observa mihi autem, qualiter Mar- A cóynxev, ἐπειδὴ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο.» Τήρει ὅπως 


ccllus nomen Jesa et Christi, et. czeteras quoque 
appellationes, non de Verbo contendit usunpari, sed 
tantum de carne, quam assumpsit Verbum. Idque 
quoniam ubi carnem rejicit, demum in Christum 
Dei impius reperitur : pergit adhuc, et de corpore 
Servatoris ad hunc modum scribit : [R. VIII] « No 
« hoc ipsum immerito arbitretur Asterius, si poste- 
« rior exsistens suo corpore ad antiquitatem aspirare 
« nequeat, sed recordetur, quod utcunque contingat, 
« humanam istam carnem posteriorem esse, nihilo- 
« minus qui illam per sanctissimam Virginem assu- 
« mere dignatus est, Verbum Dei , adunito illi suo, 
* quod erat, bominem illum suum universa creature 
« Primogenitum reddiderit, et rerum omnium princi- 
« pium volens constituerit, earum quz in terris sunt, 
ε et qui in ccelis.» Hzc qui scripsit, commemorat ali- 
quanto post Apostoli verba, quibus Filii constabilit 
divinitatem : illa nimirum, Qui est imago Dei invisi- 
bilis, primogenitus omnis creature, quoniam in ipso 
condita sunt universa, in colis et in terra, visibilia el 
invisibilia, sive throni, sive dominationes, sive prin- 
cipatus, sive potestates : omnia per ipsum et in ipso 
creata sunt ; el ipse ante omnes, et omnia in ipso con- 
3:an! *. Hzc omnia ad carnem dicta refert, nec eru- 
buit bas voces apostolicas de illa carne dictas inter- 
pretari, de qua ipsa in sequentibus ad hunc modum 
scribit [R. CIV]: « Si fateatur ideo Servator, car- 
« nem non prodesse, unde (it, ut caro, quz et »X«orta 
« est de terra, et nihi! prodest, cum profuerit nihil, 
« in futuro szeculo Verbo assistat ? » (cf. p. 482 A] 
lierum de eadem illa ita infit : « Quomodo par fuit 
« ut servi forma, quam assumpsit sibi Verbum, cum 
« exsistat forma servi, Verbo permaneat adunita. 
* Certe nequit fleri. » Et tamen ille ipse qui de 
carne ita scripsit, in przsenti illam vocat imagi- 
nem Dei, et omnis creature primogenitam ; ipsam 
ante omnia exstitisse dicit : et in illa condita fuisse 
universa docet, cum qua in terra sunt, tum qua in 
colis, thronos, dominationes, principatus, potesta- 
tes. Verba illius sunt [ R. IV-VII ] : « Si ipse sit 
« omnis creaturz primogenitus , et in ipso condita 
«sunt universa, intelligere nos oportet, Apostolum 
* in przsenti mentionem facere de illa secundum 


διὰ τούτων Μάρχελλος τοῦ Ἰησοῦ xal Xptovou ὄνο- 
μα, χαὶ τὰς λοιπὰς προσηγορίας, οὗ βούλεται χεῖσθαι 
ἐπὶ τοῦ Λόγου, ἀλλ ἐπὶ τῆς σαρχὸς ἧς ἀνείληφεν. 
Αναγχαία δὲ ἡ ἐπιτήρησις, ἵν ὅταν αὐτὸς πάλιν ἀπο- 
6άλη τὴν σάρχα, ἑλέγχοιτο ἀσεθῶν (59) τὸν εἰς αὐτὸν 
Χριστὸν τοῦ θεοῦ. Μετὰ δὴ τὰ προλεχθέντα ἑξης προ- 
liy, τὰ περὶ τοῦ σώματος τοῦ Σωτῆρος, τοιαῦτα Υρά- 
φει’ «Καὶ μὴ τοῦτο ἀπίθανον εἶναι νοµιξέτω "Ascé- 
εριος, εἰ νεώτερον ὃν αὐτοῦ σώματος (60), αὑτῆς τν- 
« χεῖν ἀρχαιότητος ἑδυνήθη * ἀλλ' ἑννοείτω, καὶ ὅτι 
« μάλιστα τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα νεωτέραν εἶναι συµ- 
εθαΐνει, ὅμως ὁ ταύτην ἀναλαθεῖν δι ἁγνῆς ἀξιώσας 
« Παρθένου Λόγος, ταύτῃ τὸ ἑαυτοῦ ἑνώσας, οὐ µόνον 
«Πρωτότοχον πάσης κτίσεως τὸν Ev ἑαυτῳῷ ἄνθρωπον 
εχτισθέντα ἀπειργάσατο, ἀλλά xaX ἀρχὴν ἁπάντων 
« αὐτὸν εἶναι βούλεται, οὐ τῶν ἐπὶ γῆς µόνον, ἀλλά xat 
«τῶν ἓν οὐρανοῖς.» Τοσαῦτα εἰπὼν, μεθ) ἕτερα τὰς 
ἀποστολικὰς φωνὰς, δι ὧν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ θεολο- 
vtt, φάσκων, "Oc ἐστι’ εἰκὼν τοῦ 8sov τοῦ dopá- 
τον, πρωτότοκος πάσης κτίσεως "ὅτι ἓν αὐτῷ (B1) 
ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε θρόγοι, εἶτε χυριότητες, εἴτε dp- 
xai, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα δὺ αὐτοῦ, xal sic 
αὐτὸν ἔκτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, xal τὰ 
πάντα εἰς αὐτὸν συγέστηχε, ἐπὶ τὴν σάρχα ἆνα- 
φέρει: οὐχ ἐρυθριῶν τὰς τοιαύτας τοῦ ᾿Αποστόλου 
φωνὰς ἐχλαμθάνειν ἐπὶ τὴν σάρχα, περὶ fic προϊὼν 
αὐτὸς Μάρχελλος ταῦτα γράφει’ « El οὖν ὁ Σωτ]ρ 
« ὁμολογεῖ τὴν σάρχα μηδὲν ὠφελεῖν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν 
« ἐχ γῆς τε οὖσαν, χαὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν ἓν ταῖς µέλλου- 
« σιν αἰῶσι ὡς αὐτῷ λνσιτελοῦσαν (62) συνεῖναι τῷ Λό- 
€ vt ; ) Κἂν αὖθις περὶ τῆς αὐτῆς σαρχὸς ἐπιλέχει * 
« Πῶς ἔδει τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ἣν ἀνείληφεν ὁ Λό- 
ε 0$, μορφὴν οὖσαν δούλου συνεῖναι τῷ Λόγῳ; Ai ἁδύ- 
€ νατον γἐνοιτ ἄν. » 'AX)' ὁ τοιαῦτα περὶ τῆς σαρχὺς 
εἰπὼν νῦν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ αὐτὴν λέγει, xal Πρωτότο- 
xov πάσης χτίσεως, αὐτὴν τε οὖσαν πρὸ πάντων, xat 
πάντα τὰ Ey τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, θρόνους, 
κυριότητας, ἀρχὰς, ἑξουσίας, ἓν αὑτῇ ἑχτίσθαι. Γρά- 
φει Gk οὕτως’ « Οὐχοῦν Πρωτότοχος μέν ἐστιν ἁπάσης 
« κτίσεως αὐτὸς, Ev αὐτῷ δὲ ἐχτίσθη τὰ πάντα,προσ- 
€ Ίχει εἰδέναι ἡμᾶς, ὅτι περὶ τῆς χατὰ σάρχα olxovo- 
« µίας αὑτοῦ, ὃ ᾿Απόστολος vuv µέμνηται. » Καὶ 


« carnem dispensatione. » Confirmat hoc adjectis D ἐπιθεδαιοῖ τὸν λόγον, ἐπιφέρων E&nc* « Πρωτότοχος 


et istis : « Vocatus est autem omnis creaturz pri- 
« mogeniius, non ut illi arbitrantur, quod ante 


κ Ed. Paris., pag 44. * Coloss. 1, 16. 17. 


(59) Εἰς αὐτὸν ἀσεθῶντα. 
εἰς αὐτὺν ἀσεθῶν τὸν [sic codd.] Χριστόν. Nempe 
quod ipsius corpus nibil aut nihili futurum erat, 
abeunte Ap ad Deum, in quo príus erat, M. — Dein 
vulgo μετὰ δὲ τὰ λεχθέντα. 

(600) Αὐτοῦ σώματος. Imo σῶμα. Pro σηµαίνει, 
legendum est συµθαίνει.Μ. — Sic et R , qui dein τῆς 
αὐτῆς αὐτῷ el ἀρχῆς pro ἀρχαιότητος et ὅτι εἰ xal 
εἰ om. ἀπειργάσατο. Dein vulgo µόνων correxi in 
µόνον ex codd. qui et συµµαίνει dant. 

η Ἐν αὐτῷ. Chrysostomus exponit 516 αὐ- 
«ου. Utrovis modo, impietatem arguit hnjus Ancy- 


Satis liquet, legend. 


« οὖν ἁπάσης Χτίσεως διὰ τὴν χατὰ σάρχα Ὑένεσιν 
« ὠνομάσθη, οὗ διὰ τὴν ποώτην, ὡς αὐτοὶ (63) οἵον- 


ritani, qui ad hbumamtatem retulit hanc prerogati- 
vam. M. — Mox vulgo ἐχτίσθη xat. 

(02) Αὐτῷ JvoiteAovcav. Requiril sensus ut 
legamus, αὐτῷ ὡς λυσιτελοῦσαν, aut, μην αὐτῷ 
λριτελοῦσαν, M. — Imo ὡς αὐτῷ, cf. p. 116 B. Infra 
vulgo οὕτως εἰ πρωτ. et ἐστὶ πάσης el πρωτ. οὖν 
πάσης εἰ ἀναφ. xai προσέχων et διχαιος γραφ. et 
τριθών, porro ἔχτισεν ἐμέ et περὶ τοῦ ^. Y. π. 

(65) Ὡς αὐτοὶ] οἵονται κτίσιν. Arianos intel- 
ligit, qui Christum etiam secundum naturam divi- 
nam, licet ante secula conditam, intelligebant crea- 
turam, et sic πρωτότοχον. M. 
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ε ται, xzloty- » xal ἐπιλέχει € 00 τοίνυν ουτος 6 A « omnia ipse conditus sit, sed propter illam snum 


« ἁγιώτατος Λόγος πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως Ἡρωτό- 
ε τοχος ἁπάσης χτίσεως ὠνόμαστο (πῶς γὰρ δυνατὸν 
« τὸν ἀεὶ ὄντα πρωτότοχον εἶναί τινος; ) ἀλλὰ τὸν 
ε πρῶτον χαινὸὺν ἄνθρωπον, εἰς ὃν τὰ πάντα &vaxe- 
« φαλαιώσασθαι ἐδουλήθη ὁ θεὺὸς, τοῦτον αἱ θεῖαι 
« Γραφαὶ Ἡρωτότοχον πάσης ὀνομάζουσι χτίσεως. » 
Καὶ αὖθις ἐπιφέρει’ « ᾿Αχούεις ὅπως οὗ µόνον ταῦ- 
« τα, ἀλλὰ xal τὰ προὐπάρχοντα Év τε οὐρανοῖς χαὶ 
ε ἐπὶ τῆς γῆς Ev αὐτῷ κατὰ τὴν xawhy χτίσιν ἑχτί- 
« σθαι συµδαίνει. ». Ταῦτα μὲν οὖν δι’ ὧν Ἡρωτότο- 
xov πάσης χτίσεως διὰ τὴν σάρχα αὐτὸν ὠνομάσθαι 
εἴρηχε. θέα bk ὅπως xal τὸ, Κύριος ἔχτισέ µε dp- 
xi ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πάλιν ἐπὶ τὴν σάρ- 
xa ἀναφέρει' pb προσέχων τῇ θείᾳ Γραφῇ £x προσ- 


« secundum carnem generationem. » Addit autem: 
« Quocirca sanctissimum istud Verbum, non dice- 
« batur ante suam incarnationem, omnis creotura 
« Primogenitus. Nam quomodo fieri poterat, ut is 
« qui semper erat, alicujus esset primogenitus ? sed 
« primus ille novus homo, in quem οιπηῖα volebat 
« Deus recolligere, is in sacra Scriptura nominatur, 
« omuis creature Primogenitus.» Infert tum: « Àu- 
« dis, ut non solum ista, sed el illa omnia przexsi- 
« stentia sive super terram seu in coelis, in illo se- 
« cundum novam hanc creationem  condebantur. » 
Atque hac sunt illa quibus pronuntiat illum dictum 
omnis creaturz Primogenitum propter assumptain 
carnem. Vide autem qualiter ad carnem quoque et 


ώπου τῆς σοφίας ἓν ταῖς Παροιμίαις τοῦτον λεγού- B illud referat, Dominus condidit me principium via- 


σῃ τὸν τρόπον’ Ἐγὼ ἡ σοφία κατεσχήνωσα βου- 
ὴν, καὶ δόξαν, xal ἔγγοιαν ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην' 
δε ἐμου βασωεῖς βασιλεύουσι, καὶ ol δυνάσται 
δικαιοσύνη» γράφουσι». Οἷς ἑξῆς ἐπιλέγει ἡ αὐτὴ 
Σοφία. Ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀνὰ 
µέσο» τρἰδων δικαιώματος ἀναστρέφομαι, ἵνα µε- 
ρίσω τοῖς ἐμὲ ἁγαπῶσιω ὕπαρξυ, καὶ τοὺς 0n- 
 cavpobc αὐτῶν ἐμπ.ήσω ἀγαθῶν. ἘΕὰν ἀναγ- 
TS. À« ὑμῖν τὰ καθ) ἡμόραν γιγγόµεγα, μγημογεύ- 
σω τὰ ὁξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ὄἄκτισέν 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ 
alovoc ἐθεμελίωσέ µε, ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν 
ποιῆσαι ' xai τὰ τούτοις ἑξῆς (64). Οἷς μὴ βουληθεὶς 
τὴν διάνοιαν ἀπιστῆσαι Μάρκελλος, ἑνὸς δὲ µόνου γενό- 
µενος σχοποῦ, τοῦ μὴ ὁμολογῆσαι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
τὴν προχειµένην θεολογίαν ἐπὶ τὴν σάρχα ἀναφέρει, 
xaX τὴν εὐθεῖαν παρεχτραπεὶς ὁδὺν, ἀνοδίαν ἑαυτῷ 
ἐπενόησε γράφων κατὰ λέξιν οὕτως: « Τὸ τοίνυν xe- 
« φάλαιον τουτὶ τῆς Παροιμίας, οὗ τὴν ἀρχὴν τῆς 
« θεότητος, ὥσπερ αὗτοὶ νοµίζουσι, τοῦ Σωτῆρος 
« ἡμῶν παραστῆσαι βουλόµενον, Κύριος ἔχτισέ µε, 
« ἔφη ἁλλὰ τὴν δευτἐρᾶν χατὰ σάρχα οἰκονομίαν * 
« διὸ xal χτίσεως µέμνηται προσφόρως τῆς ἀνθρω- 
« πίνης σαρχός.ι Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει «Οὐκ οὖν (65) ἡ 
« χτίσις τῇ κατὰ ἄνθρωπον αὐτοῦ διαφέρει πράγµα- 
« τείᾳ. Διό φησι’ Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν' 
« αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ ἔχτισέ µε, δηλονότι 
« διὰ τῆς παρθένου Μαρίας, δι’ fi; ὁ θεὸς ἑνῶσαι τὴν 


ε ἀνθρωπίνην σάρχα τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ προείλετο.»Καὶ p « 


μεθ) ἕτερα προστίθησι λέγων * « Τούτου τοίνυν οὔ- 
ε τως ἔχοντος, ἀχόλυυθόν ἐστι σχοπεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ 
€ παροιμιωδῶς εἰρημένον τουτὶ χεφάλαιον' Κύ- 
ε ριος Exticé µε ἀρχὴν ὁδῶν αὗτου, εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
« "Exttog γὰρ ἀληθῶς, cb μὴ ὃν πεποιηκὼς, ὁ δε- 
« σπότης ἡμῶν θεὺὸς οὐχ οὖσαν τὴν σάρχα, fjv ἀνείλη- 
ε φεν ὁ Λόγος. » Καὶ ἐπιφέρει αὖθις λέγων’ « θὐχ- 
« οὖν τοῦτ ἔστι, ὁ Κύριος ἔκτισέ µε ἀρχὴν 
« ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ὄργα αὐτοῦ. Ἐπάχει δὲ, Πρὸ 


κ Ed. Paris., pag. 45. " Prov. vn: 22. 


(64) Κατὰ τὰ τούτοις. Legendum, καὶ τὰ τού- 
τοις ἑξῃῆς ἀχόλουθα, aut sinile quid. M. — Kat τά 
cedd. et mox σχόπου. | 


*ibid. 12. 


rum suarum, ad opera sua * : et. sacram Scriptu- 
ram attende, in. Proverbiis hoc modo loquentem : 
Ego sapientia habito in consilio, el eruditis intersum 
cogitationibus : per me reges regnant, et legum con- 
ditores justa decernunt *. Quibus eadem Sapientia 
hzc annectit ; In viis justitie ego ambulo: et con- 
versor in medio semitarum equitatis , ut. dividam 
exsistentiam diligentibus me, et thesauros ipsorum 
de bonis repleam : si vobis annuntiavero, qua quoti- 
die Rebant, memorabo enuntiare quae erant asceculo. 
Dominus possedit me in initio viarum suarum , ante- 
quam quidquam faceret a principio ab &terno ordinata 
sum, in principio antequam terram conderet *, et qua 
sequuntur : quibus minime volens acquiescere , 
PK aut animum suum advertere Marcellus, illud 
unicum babens in proposito, ut ne confiteretur 
Filium Dei, illam ante dictam in Proverbiis de eo 
theologiam, ad carnem refert, et postquam de 
recta via declinaverat, invia quzdam sibi excogi- 
tavit, ista verbatimscribens : [R. IX] «Proverbiorum 
igitur eaput istud, non ut illi rentur, docere nos 
intendit, initium divinitatis Servatoris, ubi ait : 
Dominus possedit me principio viarum suarum 
sed secundam illam qua in carne fuit facta dis- 
peusationem ; quocirca possessionis meminil, 
hoc est carnis noviter creata, Non igitur, ita ad- 
dit, creatura ah humano ejus.operatione est dis- 
tineta. Ideo inquit; Dominus condidit me initio 
viarum suarum ad opera sua. Per Virginem sei- 
licet Mariam, quam przeelegit Deus ut Verbo suo 
carnem humanam uniret.» Tum deinceps adjungit: 
[R. X] « Hoc sane cum ita se habeat, cousenta- 
neum est animo perpendere dictum illud prover- 
bialiter : Dominus condidit me initium viarum sua- 
ἑ rum inopera sua.lgetenim vere condidit, qui quod 
« nou erat fecit, Domiuus nempe noster Deus, illam 
« carnem quam assumpsit Verbum.» lnfert ite- 
rum : « Hoc igilur est, Dominus condidit me ini- 


* ibid. 20-25. 


^ 


(65) Vulgo οὐ γοῦν , dein διαφέρει — refertur. ad, 


pertinet ad, V; cf. e. c. 59 A. lufra vulgo µεμν. ἐφ᾽ 
οὗ el χοινωνήσασαν 7. &y. πν. 
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« fium viarum suarum, Et addit : Ante secula, fun- A « τοῦ alóvoc ἐθεμελίωσέ µε, θεβέλιον μὲν τοῦ» 


« davit me; fundamentum intelligens carnem suam, 
* quam secundum dispensationem prseoruinarat : 
« quod ipsum et Apostolus ait : [ef. p. 154 D 155 C] 
« Fundamentum aliud. nullus ponere potest, preter 
« illud quod positum est,quod est Jesus Chrisiua 19) 
Seculi unius porro meminit in quo fundamentum 
illud debet poni quod est de Christo. Eamdem rur- 
sus confirmat opinionem inquiens : (R. XVII coll. 
p. 155A ] « Non immerito propheta hic dicebat : 
* Ante seculum fundavit me: nempe illud intelli- 
« gens fundamentum suz carnis, nimirum propter 
« communionem quam habebat Verbum cum illo 
« vero Filio. » Deinceps adjungit [R. ΧΥΜΙ coll. 
p. 455 A, 157 D] : «In principio, priusquam ter- 
ram produceret, Quamnam vero terram? Illam 
nempe, ui patel, qua est nostra caro : que 
post commissum peccatum in terram rediit de- 
nuo. Terra es eniw, inquit, etin terram reverte- 
ris !!. Par fuit enim, ut hnic remedium accom- 
modaretur quodam pacto, per sanctissimi illius 
Verbi communicationem. » Videte autem ut in 
istis secum ipsemet Marcellus pugnet. Nam qui 
alibi dixerat : « Principium viarum Domini con- 
« ditam esse carnem, » et qui secundo loco, eam- 
dem posuit fundamentum, subjungit : Priusquam 
erra conderetur, ubi denuo per terram intelligit 
carnem : neque vidit, dictam inconsequenter , »X 
*nté carnem conditam esse carnem : et post car- 


(€ α ^ ου ^ m 


4 τον ὀνομάζων τὴν χατὰ σάρχα αὐτοῦ προορισθεῖσαν 
ε οἰκονομίαν * ὡς xat ὁ Απόστολος λέχει, OspéJuor 
« γὰρ ἅ11ον οὐδεὶς δύναται θεῖναι, παρὰ τὸν κεί- 
ε μΕΥΟΥ, ὃς ἐστι "Incobc Χριστός. » Ἑνὸς δὲ 
αἰῶνος ἐνταῦθα µέμνηται, &o' οὗ τὰ κατὰ τὸν Χρι- 
στὸν τεθεμελιῶσθαι ἔφη. Καὶ πάλιν τὴν αὐτὴν βε- 
θαιοῖ λέξιν φάσχων  ε« Βἱχότως ὁ προφήτης ἔφη, 
* Πρὸ τοῦ alovoc ὀθεμεᾖλίωσέ ps δῆλον, ὅτι τὸ 
« χατὰ σάρχα διὰ τὴν πρὸς τὸν ἀληθῶς Yibv αὑτοῦ 
« Λόγον κοινωνίαν. » Καὶ ἐπιλέγει ἑξῆς' « Elta. ἓν 
« ἀρχῇ, Φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν γην ποιῆσαι. Γην ποίαν ; 
«€ Ταύτην δηλονότι τὴν ἡμετέραν cápxa, τὴν μετὰ 
« thv παραχοὴν γῆν αὖθις γενοµένην. Γῆ γὰρ εἶ, 
€ φησὶ, xal εἰς Tn* ἀπε.εύσῃ. "Έδει γὰρ ταύτην 
t ἰάσεως τυχεῖν, τινὰ τρόπον κοινωνήσασαν τῷ ἁγίῳ 
ε Λόγῳ. » θέα δὲ πῶς Ev τούτοις 6 Μάρχελλος ἑαυτῷ 
περιπἰπτει. Φήσας γοῦν ἐν ἑτέρῳ « εἶναι τὴν ἀρχλν 
« ὁδῶν τοῦ Κυρίου κχαταχτισθεῖσαν, » xai πάλιν 
θεμέ.ιον τὴν αὐτὴν εἶναι εἰπὼν, ἐπάγει τὸ, « Πρὸ 
« τοῦ τὴν ΥΠν ποιῆσαι. » EO ἑρμηνεύει τὴν γῆν 
πάλιν τὴν σάρχα elvat, οὐχ ὁρῶν ὡς οὐδεμίαν ἔχει 
ἀχολονθίαν, πρὸ τῆς σαρχὺς τὴν σάρχα ἑχτίσθαι λέ- 
γειν, xai μετὰ τὴν κτίσιν τῆς σαρχὸς, πάλιν τὴν - 
cápxa ὀνομάτειν. Ὁ δὲ (66) Ecc πρὸς τούτοις ἐπιφέ- 
ρει ἑξῆς λέγων, εἶτα, « Ἡρὸ τοῦ τὰς ἀθύσσους ποι- 
σαι, » παροιμ.ωδῶς ὁ προφήτης τὰς τῶν ἁγίων 
χαρδίας εἶναι λέγει, τὰς Ey τῷ ἑαυτῶν βάθει τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἐχούσας δωρεάν. Καὶ ἐν τούτοις δὲ πρό- 


nem conditam, iterum in carnis nomine insistere, ϱ σχες, ὅπως εἰς thv σάρχα ἐχλαθὼν εἰρῆσθαι τὸ, Κύ- 


lile tamen ista superioribus ad hunc modum sub- 
nectit : (R.. XIX coll. p. 158 B | «Aute formatas 
« abyssos. » Abyssos  proverbialiter , sanctorum 
corda nuncupat prophela, ín quorum nempe pro- 
funditatibus dona Spiritus recondebantur. flic jam 
{η istis attendas autem, quomodo is, qui dictum 
illud : Dominus condidit me'*, de carne intellexe- 
rat, a Sctiptura deinceps in angustum compactus, 
qua dicit, antequam formarentur abyssi 13: inter- 
pretatur abyssos, sanctorum corda : nec. advertit 
quod corda sanctorum, puta Abrahami, 1saaci, 
Jacobi, Moysis, Helie, Melchisedeci, et reliquorut 
prophetarum , ante Servatoris incarnationem fue- 
rani. Qui potest ergo illud ad carnem referri : An- 
tequam abyssi [ormarentur? Post deinceps alia, 
iterum subinfert inquiens [R. XX coll. p. 159 B] : 
t Quid illud autem membrum sibi vult : Antequam 
« fontes. producerentur !*? Equidem hoc mysterium 
« enarrat nobis Scriptura Exoditi**:ein qua olia 
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1.1. Exod, xv, 97. 


(66) Vulgo ὅδε οἱ οὐ συνορῶν 0' ὅτι αὐτῶν τ. &y. 
αἱ xapb. et τοῦτο δέ. 

(67) Δώδεκατῶν πηγῶν µέμγηται. Sensu secundo, 
et mystico hoc verum esse potest, ut »ri' illi fontes 
iu Elim, unde Israelite in deserte refocillabantur, 
31t apostolos przefiguraverint : id enim multi volunt 
ita esse. Quomodo, et montes, colles, petrz, nubes, 


puc ἔκτισέ µε, ἔπειτα στενοχωρούμενος ὑπὸ τῆς 
Γραφῆς λεχούσης, Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιήσαι, 
τὰς μὲν ἀθύσσους ἑρμηνεύει, τὰς τῶν ἁγίων καρδίας, 
λέγων αὐτὰς εἶναι, οὗ συνορᾷ δὲ, ὅτι αἱ τῶν ἁγίων 
χαρδίαι, τοῦ ᾿Αθραὰμ δηλαδὴ xal τοῦ Ἰσαὰχ xai τοῦ 
Ἱακὼδ, Μωῦσέως τε xai Ἠλίου xal Μελχισεδὲχ xat 
τῶν λοιπῶν προφητῶν, πρὸ τῆς σαρχὸς γεγόνασι τοῦ 
Σωτῆρος. Πῶς οὖν δυνατὸν ἐπὶ τὴν σάρχα ἀναφέρειν 
Πρὸ τοῦ τὰς ἀθύσσους ποιῆσαι; Καὶ μεθ ἕτερα 
δὲ αὖθις ἑπάγει λέγων « Τέ τοίνυν ἐστὶ τὸ χεφά- 
« λαιον, Πρὸ τοῦ προδθεῖν τὰς πηγάς; Τοῦτο δὴ 
€ ἡμῖν τὸ µυστήριον παρίστησιν dj τῆς Ἐξόδου 
€ γραφὴ, τοὺς τῶν ἀπυστόλων τύπους πάλαι προαγο- 
« ρεύουσα΄ δώδεκα Yàp ὄντων τὸν ἀριθμὸν τῶν ἆπο- 


D, στόλων δώδεχα πηγῶν µέμνηται. (07) » Καὶ αὖθις 


ἐπάγει τὸ αὐτὸ, γράφων οὕτως * « Εἰχότως οὖν περὶ 
ε τῆς χατὰ σάρχα Ὑενέσεως 6 δεσπότης διὰ τοῦ προ- 
« φήτου Σολομῶνος λέτοντος, (68) Πρὸ τοῦ προε.- 
θεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, ἔψη. » Ἐπὶ τὰ ii 


!* Τρ]. 


lapides dicuntur. Sed Marcellum ait Eusebhius, quam 
recte Videril, sensu primo, et χατὰ γράµµα intel- 
I8) Σολομᾶ Air Legendum λέχει, vel 

ο ος Aérorcoc. Legendum λέγει, ve 
Movie εἴρηχε, M. — Dein vulgo τὸ λεῖπον. Porro R 
διαδόχους αἰνίττει, quod falsum est p. 70 D tin. ; 
infra vulgo ἡ καθ) ὁμ. et ὡς xai πολλάχις. 


CONTRA MARCELLUM LIB. ii. 


ἑτερά τινα διελθὼν, επιφέρει ^ ε0ὐχοῦν ἐπειδήπερ Α « apostolorum typi prenuntabantur. Meminit enim 


« περὶ τῶν προαγόντων εἰρήχαμεν, ἀχόλουθόν ἐστι 
« καὶ τὸ λεῖπον ἀναπληρῶσαι. Λείπει δὲ τὸ, « κατὰ τὰ 
 ὄρη καὶ τοὺς βουγούς. Πρὸ γὰρ τοῦ τὰ ὄρη ibpa- 
« σθῆναι, φησὶ, πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν, γεννᾷ 
ε µε. Ὄρη xaX βουνοὺς τοὺς ἁποστόλους xaX τοὺς τῶν 
« ἀποστόλων διαδόχους εἶναι, ἵνα παρὰ τοὺς ἄλλους 
« ἀνθρώπους τὴν xav' αὐτῶν διχαίαν πολιτείαν παρ- 
« οιμιωδῶς σηµαίνῃ. » Τοιαύτας τινὰς ἑρμηνείας 
ἐχθέμενος, αὖθις ἐπὶ τὰς ἀποστολιχὰς µεταθαίνει 
φωνὰς, τἀναντία τῷ ᾿Αποστόλῳ φθεγγόµενος. Ὁ μὲν 
Υὰρ τὸν προόντα Υἱὸν τοῦ θεοῦ χαὶ Πρωτότοκον 
πάσης κτίσεως αὐτὸν εἶναι ἑδίδασχε" τὰ πάντα bv 
αὐτῷ, xat δι αὐτοῦ ἐχτίσθαι' αὐτόν τε εἶναι πρὸ πάν- 
των μεγάλῃ βοῇ µαρτυρόμενος 6 δὲ ἐπὶ τὴν σάρχα, 
xai ταύνην χαταδάλλει τὴν θεολογίαν’ μικρὸν ὕστε- 
pov xal ταύτην ἀρνούμενος. Λέγει δὲ οὕτω" « Ard 
« τοῦτο εἰχότως ἐπιφέρει, "Oc ἐστι εἰκὼν τοῦ θεοῦ 
« τοῦ dopácov. » Πότε γενόμενος εἰχών; "H ὀπηνίχα 
t9 xav εἰχόνα χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἀνείληφε πλάσμα; 
« Πρότερον γὰρ, ὥσπερ πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον 
« fjv f Λόγος » χαὶ ἐπιμένει τὸ αὐτὸ γυμνώτερον 
διασαφῶν, δι ὧν φησιν’ «Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ 
ετῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήψφεως ὁ Λόγος χαθ᾽ 
«ἑαυτὸν οὐχ ἣν υἰκὼν τοῦ ἀοράτου θεοῦ. Την γὰρ 
« εἰχόνα ὁρᾶσθαι προσήχει, ἵνα διὰ τῆς εἰχόνος τὸ τέως 
« μὴ ὁρώμενον ὁρᾶσθαι δύνηται. » Καὶ πἀλινπροστί- 
θησι λέγων ^ « Πῶς οὖν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὸν 
« τοῦ Θεοῦ Λόγον Αστέριος εἶναι γέγραφεν; AL γὰρ 
« εἰχόνες τούτων, ὧν εἰσιν εἰχόνες, xaX ἁπόντων, 
« δειχτιχαί εἰσιν' ὥστε χαὶ τὸν ἁπόντα (69) δι αὖ- 
« τῶν φαίνεσθαι δοχεῖν. El δὲ τοῦ θεοῦ ἀοράτου ὄντος, 
« ἀόρατον εἶναι xaX τὸν Λόγον συμβαίνει, πῶς εἰχὼν 
« τοῦ ἀοράτου θεοῦ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Λόγος εἶναι δύνα- 
« ται, xal αὐτὸς ἀόρατος (v; ἀδύνατον γὰρ τὸ μὴ 
« ὁρατὸν διὰ τοῦ ἀοράτου φανῆναί ποτε.» Kal ἐν 
τούτοις δὲ ὁ Μάρχελλος οὐ συνορᾷ, ὅτι, εἰ τὴν σάρχα 
δοίηµεν εἶναι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, ὥρα χαὶ πάντων 
ἀνθρώπων τὰς σάρχας, xal τὰ τῶν σωµάτων πρόσωπα 
εἰχόνας εἶναι λέγειν τοῦ Θεοῦ. "Dove χατ᾽ αὐτὸν µη- 
δὲν ἐξαίρετον ἐσχηχέναι τὸν Σωτῆρα. Ὅ δ' ὥσπερ 
ἐπιλαθόμενος ὧν μετὰ ταῦτα περὶ τῆς σαρχὸς συν- 
ἐγραψε, δούλου μορφὴν αὐτὴν εἰπὼν ἐξ ἀποστολιχῆς 
παραθέσεως, καὶ διὰ τοῦτο μὴ δύνασθαι συνεῖ- 


γαι (70) τῷ Λόγψ, διὰ τὸ δούλου μορφὴν εἶναι" ἀλλὰ D 


xal γυμνῇ τῇ κεφαλή φῄσας, « πῶς ἐγχωρεῖ τὴν Ex 
ε γῆς τε οὖσαν, καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν, Ev τοῖς μέλ- 
« λουσιν αἰῶσι σνυνεῖναι τῷ Λόγῳ; » εἶναι εἰχόνα τοῦ 
ἀοράτου θεοῦ, τὴν σάρχα ἐπὶ τοῦ παρόντος διισχυρί- 
ζεται διαθεθαιοὐμενός ἀποφαντικῶς, ὅτι πρὸ τῆς τοῦ 
ἡμετέρου σώματος ἀναλήφεως οὐκ ἣν εἰκὼν τοῦ 
ἀοράτου θεοῦ, ὁ Λόγος αὐτοῦ. Καὶ αὖθις μετὰ τὰ ἑχτε- 
θέντα ἐπιφέρει λέγων’ « Aib πανταχόθεν δηλον, el- 


κ Ed. Paris., pag. 47. 


(69) Vulgo xai δι αὐτῶν et τοῦ ἁοράτου ὄντος el 
σάρκα δείν μὲν εἶναι. 

(70) Mh δύνασθαι συνεῖναι. "Asl forte, nam 
illud posuit. Neque fuisse adunitam verbo ab ceter- 
no, nec futuram aduniendam, ut statiin iv τοῖς μέλ- 


« textus ille duodecim fontium in Elim, eum apo- 
« stolorum chorus esset duodenarius. » ldem ite- 
rum ille regerit ad hunc modum, inquiens : « Me- 
« rito igitur de generatione secundum carnem Do- 
« minus per prophetam Salomonem dixit : Ante- 
ε quam fontes aquarum  provenirent. » In sequenti- 
bus, quadam alia prosecutus stylo, iufert : [R. 
XXII] «Quocirca cum praecedentia fuerimus exsecuti, 
consequeus est, ut quod restat adhuc expleamus. 
Restat autem illud, quo inemiuit montium atque 
saltuum : ail enim : Antequam montes firmarentur, 
anie omnes saltus genuit me. Esse porro montes 
hosce atque saltus apostolos et successores apo- 
stolorum 5 ut ita illorum justissima conversatio 
atque vitx» institutio, ante omnes aliorum poli- 
tas, intelligatur denotari. » Hujuscemodi suas 
interpretationes ubi proposuerat, pergit demum ad 
testimonia apostolica, et Apostolo contraria in os 
obgannit. «/lle enim praeezistentem Filium Dei, 
omnis creature Primogenitum appellat : omnia 
in illo et per illum condita docet : eumque ante 
omnia exstilisse magna voce protestatur ; at hic 
hanc ípsam theologiam ad. carnem deducit : quam 
εί ipsam statim negat : ait. autem : [R. LXXXIJ 
Idcirco merito infert, Qui est imago Dei invisibi- 
lis, quando autem ita factus? Num cum (igmen- 
tum assumpsit illud quod factum est ad imaginem 
et similitudinem ? »K Prius etenim, quod aliquo 
ties diximus, nihil aliud quam Verbum erat. » 
Perstat, et hoc explicatius eiucidat, ubi loquitur : 
(R. XXXII coll. p. 24 B] « Est ergo manifestum, quod 
non erat Verbum imago invisibilis Dei ante carnis 
nostra assunptionem, Nam necesse est imagiuen 
oculis cerni, ut ita per imaginem discernatar id quod 
non poterat antea oculis usurpari.» Dein addit : «Que- 
mad m odum igitur Asterius affirmat, Dei Verbum 
exstitisae imaginem invisibilis Dei? Imagines 
etenim suut earum rerum demonstrative eliam 
absentium, quarum sunt imagines : ita. ut per 
illas vel absentem possimus intueri. Quodsi Dei, 
cum sit invisibilis, verbum quoque in visibile sit : 
quomodo tandem Verbui, in se invisibile, invi- 
sibilis Dei imago esse potest ? Certe est prorsus 
« linpossibile, ut quod non videtur, per aliquid 
ε inviaibile manifestetur. » Non hic intelligit Mar- 
cellus, quod $i sil necesse carnem imaginem fleri 
Dei, carnes et corpora hominum singulorum οἱ 
persone, imagines dicantur esse Dei, lta ut! per 
semetipsum singulare nihil habeat Servator. Iste 
vero, tanquam oblitus eorum qua deinceps de car- 
ne mandavit litteris, cum ex auctoritate spostolica 
servi formam illam nominasset, nec idcirco unien- 


λουσιν αἰῶσι. Ubi forte legendum, et distinguendum, 
εἶναι δὲ εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὴν σάρχα, ἐπὶ τοῦ 
παρόντος διισχυρίκεται διαθεθαιούµενος. M. — Dein 
vulgo εἶναι διισχυρ. et ἁποφατικῶς et ταῦτα τὰ Ex- 
θέντα τῷ θεῷ Λόγῳ. 
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dam esse Verbo : quique etiam apertissima fronte A « xóv& τοῦ ἀοράτου θεοῦ ὑπὸ τοῦ lepos εἰρῆσθαι 


dixerat : « Quomodo concedendum est, illam car- 
« nem que de terra sumpta est, et nihi! prodest, 
« unitam Verbo persistere in futuro szculo? » lllam 
tamen carnem imaginem esse Dei invisibilis con» 
stanter affirmat : constantissime negans eamdem 
ipsam, ante corporis nostri assumptionem, imagi- 
nem Dei invisibilis exstitisse : sed tantum Verbum 
ejus. His ita positis subinfert inquiens : [RB. LXXXiM] 
ε Quocirca, omni modo patet, iiaginera Dei invi- 
« sibilis a sancto Apostoío dici carnem illam, quz 
deinceps accessit verbo c ut per visibile videri 
posset quod est invisibile, 7mago est, inquit 
Apostolus, Dei invisibilis 17. Nunc patet, quod 
tum primum, cum carnem assumpsit, factum lu 
imaginem Dei, vere imago flebat invisibilis Dei. 
Nam si nos per imaginem istam eo surus evecti 
dignitatis, ut Verbum Dei cognoscere possimus, 
Verbo certe ipsi credere debeinus per imaginem 
affirmanti : £go et Pater unum sumus 39 Impos- 
sibile est enim, ut absque bac imagine quisquam 
vel Verbum, vel Verbi Patrem cognoscat. » Et 
rursus annectit [R. LXXXIV| : « Sicitaque pronun- 
tiat Apostolus, »& ut paulo superius est a nobis 
positum : Ezinanivit semetipsum, servi (ormam as- 
sumens !?. Per. servi formam hunianam nobis car- 
nem signiticat, quam Dominus noster Deus, sua 
efformans sapientia , dixit: Faciamus hominem ad 
imaginem nostram el ad. similitudinem 19. Recte car- 
nem humanam, imaginem nominavit. Bene enim no- 
vit imaginem esse illam Verbi sui, paulo post sub- 
stituri [R. XXVI].» Deinceps conatur probare, quod 
illud : De utero ante luciferum genui te **, de carne 
item usurpatum sit. Loquitur autem ad hunc ino- 
dum : « Quocirca cum a Davide nominetur lucifer 
« stella illa, que diem designat appropinquare, 
« non est ulterius disquirendum, quis ille sit lucifer 
€ qui intelligitur. Erat et enim stella illa tunc ap- 
« parens, cum diem et afferret et indicaret magis. 
« Ut sit. manifestum | illud, Ante luciferum genui 
« te; usurpatum ab omnipotenti Deo, de Verbo illo 
« quod nascebatur cum carne bumana per Virgi- 
« nein : idipsum attestante evangelista, primum 


»« Ed.Paris., pag. 48. 7 Coloss. 1, 15. 
Cix, 2. 
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15 Joan. x, 50. 


« ἀποστόλου, τὴν προσγενομένην τῷ Λόγῳ σάρχα’ ἵνα 
« διὰ τοῦ ἀοράτου (71) xal τὸ ὁρατὸν φαίνηται. El- 
« χὼν δέ ἐστι, φησὶν ὁ Απόστολος, τοῦ dopdcov 
« θεοῦ. Nov δῆλον, ὅτι, ὀπηνίχα τὴν χατ᾽ εἰχόνα τοῦ 
« θεοῦ γενοµένην ἀνείληφε σάρχα, εἰχὼν ἀἁληθὴς 
« τοῦ ἀοράτου θεοῦ γέγονε. El γὰρ διὰ τῆς εἰχόνος 
« ταύτης τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον Ἠξιώθημεν γνῶναι, πι. 
« στεύειν ὀφείλομεν αὐτῷ τῷ Λόγῳ, διὰ τῆς εἰχόνος 
€ λέγοντι, Εγὼ xal à Πατλρ ἐν ἐσμεν. Οὔτε γὰρ 
« τὸν Λόγον οὔτε τὸν Πατέρα τοῦ Λόχου, Ἰχωρὶς τῆς 
« εἰχόνος ταύτης γνῶναί τινα δυνατόν. » Καὶ πάλιν 
ἐπιφέρει' « Οὕτω γοῦν χαὶ ὁ ᾿Απόστολός φησιν, ὥσπερ 
« μικρῷπρόσθεν ἔφαμεν, ᾿Εκένωσεν ἑαυτὸν, µορφὴν 
« δού.Ίου «αδῶν, διὰ τὴς µορφής τοῦ δούλου τὴν 
« ἀνθρωπίνην ἡμῖν σηµαίνων σάρχα, ἣν ὁ δεσπότης 
€ ἡμῶν θεὸς, τῇ ἑαυτοῦ διαπλάττων σοφἰᾳ, Ποιήσω- 
« uev. ἄγθρωπο», ἔφη, κατ εἰχόνα ἡμετέραν xal 
« (72) ὁμοίωσιν, χαλῶς τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα óvo- 
« µάζων εἰχόνα. "Ἠδει γὰρ ἀχριδῶς, ὅτι εἰκὼν 
« ἔσται μικρὸν (75) ὕστερον τοῦ ἑαυτοῦ Λόγου. » Μετὰ 
ταῦτα πειρᾶται χατασκευάζειν, ὅτι xat τὸ, Ἐκ Ta- 
στρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέγγησά σε, περὶ τῆς σαρ- 
χὸς ἐλέγετο. Γράφει δὲ οὕτως (74): «διὰ τοῦτο τοίνυν 
« τοῦ τὴν ἡμέραν ὃ ηλοῦντος vot ἁστέρος ἑωσφό- 
« ρου ὑπὸ τοῦ προφῄήτου Δαθὶδ εἰχότως ὀνομασθέντος, 
« οὐχ ἔτι ζητεῖσθαι δίχαιον τὸν ἑωσφόρον, τίς δή ποτε 
« ὧν οὗτος τυγχάνει’ οὗτος γὰρ ἣν ὁ τηνιχαῦτα φα- 
€ νεὶς ἁστὴρ (75), ὁ φέρων τε xal δηλῶν τὴν ἡμέραν 
ε τοῖς µάχοις (76). Πρόδηλον οὖν τὸ, Πρὸ ἑωσφόρου 
« ἐγένγησά σε, ὑπὸ τοῦ παντοχράτορος εἱρῆσθαι Δε- 
ε σπότου, περὶ τοῦ διὰ τῆς Παρθένου γεννηθέντος σὺν 
ε τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρχὶ Λόγου, σαφῶς xal τοῦτο τοῦ 
« Εὐαγγελίου σηµαίνοντος, πρότερον μὲν τὸν Δεσπό- 
«την ἡμῶν διὰ τῆς Παρθένου τεςέχθαι, ὕστερον δὲ 
« τὸν ἁστέρα φανῆναι, τὸν τὴν ἡμέραν δειχνύντα. » 
Ἑπὶ τούτοις προϊὼν αὖθις ἐπιλέχει «Εἴληφεν γὰρ 6 
€ ἄνθρωπος οὗ µόνον τὴν ἐπὶ γῆς τῶν πραγμάτων 
« ἐξουσίαν, ἀλλά xal τῶν ἓν οὐρανοῖς. Εἰχότως: εἰ 
« γὰρ ὅτε xai ἄνθρωπος ἐγένετο, xal μεσίτης Θεοῦ 
« xal ἀνθρώπων, τότε εἰς αὐτὸν ἐχτίσθη τὰ πάντα, 
€ ὡς ἔφη ὁ ᾿Απόστολος, τά τε £v οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ 
ε γῆς ἀχόλουθόν ἐστιν ἀχριθῶς γινώσχειν, ὅτι ἔξου- 


ο Philip. i, 7. ** Gen. 1, 20. ** Psal. 


Cn) did διὰ τοῦ dopdrot, At hoc impossibile est, D tum in lacem Servatorem apparuerit statuit enim 


et absurdum ut per invisibile, visibile cernatur. Li- 
brarius rem et verba, transposuit. Legendum, tva 
διὰ τοῦ ὁρατοῦ τὸ ἀόρατον φαίνηται. M.—Porro vulgo 
ἀληθῶς τοῦ ^ 0. εἰ ὠφειλ, el ἑγὼ xal π. el τιν 
(YQ. τιν Mp.) δυνατόν. 

(72) Vulgo καθ) ὁμ. 

(15) Εἰκών ἐστι μικρόν. Legend. ἔσται. Prophe- 
tice enim dictum voluit in Proverbiis istud : unde et 
Salomonem vocat prophetam Mout. M. 

74) Vulgo λέγει δὲ οὕτω et δηλοῦντος τοῦ στ. 

19) '0 τηγικαῦτα φανεὶς ἀστήρ. Nova est hec 
interpretatlo, Luciferum in psal. cix, esse illam 
stellam, quia viz dux fuerat magis ad Christum in 
Bethlehem. Quod omnino supponitut certum, id 
quod versatur in quaestione, an stella illa ante edi- 


B » o 


bic apparuisse. — M. Dein vulgo δηλῶν y. 

(76) Toic Μάγοις. Quasi. stella Maloras ife [uis- 
set ordinaria : aut, quod ipse, solus credo, ait cuu 
Gregorio Nysseno, cxteri omnes dissentiunt, Nun- 
quam enim prius visa, nec ab eo tempore, obser- 
vata quod motu mota :n gyrum, horsum versum ad 
occidentem. Quod interdiu visa, quod aliquando 

r dies quosdam occultata : quod uni alicui de re- 
iquis stellis, sine miraculo non potuit contingere, 
aut ut huic muneri et officio inserviret. Ideo quidam 
cometam aiunt : alii angelum, Spiritum sanctum ali:, 
alii veram stellam, sed in nibilum resolutam. M. -— 
Infra vulgo ἐχτίσθαι, R ἔντισται; dein vulgo ἐπὶ γῆς, 
e Aéyp, et διὰ τοῦ Θεοῦ «lA. et ὑπερδολὴν τῆς 
9 ο 
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« σία οὗ µόνον τῶν ἐπὶ γῆς, αὑτῷ, ἀλλὰ καὶ τῶν Ev A « de Virgine Dominum nostrum generatum, et 


« οὐρανοῖς δέδοται. Καὶ αὖθις μεθ) ἕτερα ἐπάγει : 
« Ei γὰρ περί τινος δόξης δοθείσης αὐτῷ παρὰ τοῦ 
« Πατρὸς τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον λέχει, ταύτην ὁ ἄν- 
εθρωπος διὰ τοῦ Λόγου εἰληφὼς φαίνεται. Μεσίτης 
« γὰρ γενόμενος, κατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον, θεοῦ 
« τε xai ἀνθρώπων, τῇ δοθείσῃ αὐτῷ παρὰ τοῦ Ila- 
« τρὸς δόξῃ τοὺς θεοσεθεῖς ἑδόξασεν ἀνθρώλους. » 
Καὶ πάλιν προστίθησε ταῦτα, « Καὶ Ἰξίωσε τὸν πε- 
« αόντα διὰ τῆς παραχοῆς ἄνθρωπον τῷ ἑαυτοῦ διὰ 
« τῆς Παρθένου συναφθῆΏναι Λόγῳ. Ποία γὰρ ἓν àv- 
« θρώποις ἑτέρα µείζων δόξα γέἐνοιτ ἂν τῆς δόξης 
« ταύτης; Εἰπὼν δὲ, ὅτι, ἑδόξασά σε, ἐπιφέρει λέ- 
€ γων΄ xai miu δοξἀάσω, ἵνα δι ὑπερθολὴν φιλαν- 
ε θρωπίας, ἓν τῇ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχὺς 
« δευτέρᾳ δόξῃ τὸν πρότερον θνητὸν ἄνθρωπον ἀθά- 
€ νατον ἀπεργάσηται, xat τοσαύτῃ αὐτὸν δοξάσῃ δόξῃ, 
ε ὥστε μὴ µόνον αὐτὸν τῆς προτέρας ἀἁπαλλαγῆναι 
« δονλείας, ἀλλὰ xal τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀξιωθῆναι 
« δόξης. » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει' « "Iva, ὡς ἔφην, ὑπὸ 
€ τοῦ διαθόλου ἁπατηθέντα πρότερον «bv ἄνθρωπον, 
« αὐτὸν αὖθις νικῆσαι τὸν διάδολον παρασχευάσῃ. Auk 


ε τοῦτο ἀνείληφε τὸν ἄνθρωπον, ἵνα ἀχολούθως τοῦτον 


« ἀπαρχὴν τῆς ἐξουσίας παραλαθεῖν παρασχενάση. » 
Καὶ προστίθησιν ἔτι λέγων’ « Οὗτος γάρ ἔστιν ὁ ἀγα- 
« πητὸς, ὁ τῷ Λόγῳ ἑνωθεὶς ἄνθρωπος, περὶ οὗ 6 
« εὐαγγελιστῆς ἔφη Οὗτός ἐστω' ὁ Υἱός µου ὁ 
« ἁγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα. » Καὶ αὖθις ἐπιφέρει' 
« Ὅτι ὁ Λόγος τοῦ ἀοράτου Θεοῦ διὰ Παρθένου (77) 


« τεχθήσεσθαι ἔμελλε, χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἀναλὴ- C 


« φεσθαι σάρχα. Καὶ ἵνα δι αὐτῆς τὸν πρότερον χατ- 
ε ισχύσαντα τοῦ ἀνθρώπου διάδολον χαταγωγισά- 
« μένος, μὴ µόνον ἄφθαρτον αὐτὸν xal ἀθάνατον ve- 
« νέσθαι παρασχευάσῃ, ἀλλὰ καὶ σύνθρονον kv obpa- 
« νοῖς τῷ θεῷ. » Ταῦτα δὲ πάντα ἀναγχαῖον κατ- 
ύχειν ἐν μνήμη διὰ τὰ μέλλοντα ὑπ' αὐτοῦ (78) Map- 
Νέλλου κατὰ τῆς σαρχὸς, fj; ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ 
, Aóvo;, προφέρεσθαι. Ὡς γὰρ ἀμνημονήσας τούτων 
ἁπάντων ὧν ἐξέθετο, τέλος οὐκ αἴσιον οὐδ' εὐσεθὲς 
ἐπάγει τῷ σωτηρίῳ σώματι. Πρὸς τούτοις ἅπασιν, 
ὥσπερ τῶν προτέρων αὐτῷ χατωρθωμµένων, πειρᾶ- 
ται δειχνύναι xal τὸ, ὁ Κύριος ἐόασίλευσεν, dyaA- 
ιΣάσθω ἡ Tr), εἰς τὴν σάρκα ἀναφέρεσθαι. Λέχει δὲ 
οὕτως) « 'O γοῦν καταθὰς, xal τὴν σάρχα διὰ τῆς 


« deinceps ortum fuisse luciferum qui diem indi- 
« caret [R. XCIV]. » Progressus adhuc ulterius 
ista loquitur t « Suscepit enim homo non solum 
ε potestatem rerum earum quas in terra fuerant, 
« sed et etiam qus in ccelis. Nec injuria. Nam sí 
« tum cum bomo fleret, et Dei mediator atque 
« hominum, per eum et in eo omnia creata erant, 
« uL asserit Apostelus , quzeque in ccelis erant, et 
« qua in terra 33, consequens est exacte sciendum 
« esse, potestatem ej concessam non tantum eo- 
« Fum que in terris, sed etíam et qux in coelis 
« erant. Si loquitur sacrosanctum Evangelium 
« de aliqua illi a Patre concessa gloria, liane 
« certe. per Deum bomo. convincitur accepisse. 
« Factus siquidem , ut sanctus vult Apostolus, 
« Dei mediator atque hominum 13, viros pios ea 
« gloria glorificavit, quam ipsi donaverat Pater. » 
Et addit rursus [R. XCVI] : « Et dignitatem illam 
« homini per peccatum lapso concessit, ut suo 
ipsius Verbo per Virginem uniretur. Ecqua enim 
alia hacce major gloria inter homines przedica- 
tur? Cum dixisset glorificavi te, infert, et. iterum 
glorificabo** ιτ ut ex immensa sua misericor- 
dia, in secunda post carnis resurrectionem 
gloria, hominem prius mortalem redderet 
inimortalem, et tanta illum gloria glorificaret, χε 
ut non modo servitute priori liberetur , sed majori 
« gloria vestiatur quam capiat homo.» Et fterum, 
[R. XCVII]: « Ut hominem illum prius a diabolo supe- 
« ratum, victorem-diaboli constitueret. Hlominein 
ε idcirco in se assumpsit , ut quod consequens fuit, 
ε huic primitias potestatis su:e impertiret. » Et an- 
nectit (R. XXXV]: « Hicest ille dilectus, homo nempe 
« Verbo adunitus : de quo loquitur evangelista * 
« Hic est Filius meus dilectus in quo compflacul. * 
Adjungit[R. XCVIII] : « Quod Verbum invisibilis Dei 
« qui fuit, per Virginem erat nasciturus, et sum- 
« pturus humanam carnem, et in illa diabolum 
« debellaturus qui olim prevaluerat : non in eo 
« tantum quod illum redditurus fuit incorruptibi- 
r 
r 


^^ A ϱ ο ο ο” ^ 


lem et immortalem, sed eodem solio in colis 
cum Deo consessuruni. » Sunt ista omnino me- 
moria reliuenda, propter iila quie producel statim 


« Παρθένου προσλαδὼν, κατεστάθη βασιλεὺς ἐπὶ τὴν D ipsemet Marcellus , contra carnem illam quam 


€ Ἐχχλησίαν, δηλονότι, ἵνα διὰ τοῦ Λόγου ὁ τῆς βα- 
ε Φιλείας τῶν οὐρανῶν πρότερον ἐχπεπτωχὼς ἄν» 
ε θρωπος βασιλείας δυνηθῇ τυχεῖν. Τοῦτον οὖν τὸν 
€ ἄνθρωπον τὸν πρότερον, διὰ τὴν παραχοὴν τῆς Ba- 
ε σιλείας ἐκπεπτωκχότα, Κύριον xal θεὸν γενέσθαι 
« βουλόμενος ὁ θεὺς, ταύτην τὴν οἰκονομίαν εἰργά- 
« gato, Ὁ οὖν ἁγιώτατος προφήτης Δαυῖδ προφητι- 


assumpsit Dei Verbum. Veluti enim oblitus istorum 
omnium qus adduxit, finem minime eonsenteneum 
pietati, et infaustum satis corpori soperinducit 
Servatoris. Ultra ista quidem ommis, tanquam 
recte successerint, et ex auimo saperiora , conatue 
ostendere, et illum etiam textum, Fegnavit. Domi- 
nus, exsultet terra **, de carne intelligendum. Ait 


PK Ed. Paris. pag. 49. ** Coloss. 1, 16. ** I Tim. u, 5, **Joan, xit, 28, ? Psal. xcvi, 1. 


11) Vulgo τῆς fIap0, . 

78) MéAAorca ozx' αὐτοῦ. Omnino, ut Eusebius 
ait, hec suut observanda. Nam. stupendum in 100- 
rem insanivit Marcellus, si vera nobis de illo retulit 
adversarius. Nain de Cliristi carne, hoc est Chrigto 


PATROL, Gn, XXIV. 


bomine, delira!, cum ultra omnes homines, post συν» 
τέλειαν exinaniendum, quod τέλος οὐκ αἴσιον reció 
vocat, M.—Iníra vulgo ταύτην οἰχον., οἰλέχειι Κύριφ 
ἔδασ.; dein λαδόντος χρόνου τοῦδ. Β, 
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autem [R. XCIX] : « Qui descendit , ideo et carnem A € χῶςλέγει, Ὁ Kopioc ἐδασιἀευσεν», àva4Aiáo 0e 


assumpsit de Virgine, rex est constitulus super 
Ecclesiam, nempe in eum finem, ut sic per Ver- 
bum, homo qui prius caelorum regno exciderat, 
regnum illud dento consequeretur. Hominem 
ergo istum qui regno prius exciderat per inobe- 
dientiam suam, Dominum et Deum fleri volens 
Deus, hanc cconomiam ita dispensavit. Quo- 
: eirca sanctissimus vales David prophetico more 
fatur : flegnavit Dominus, exsultet terra.» Et post 
alia quaedam subinfert [R. C] : x Ob quam causam 
quasi Dominus noster Jesus Christus , regni ini- 
tium auspicalus fuerat a quodam tempore, vati- 
cinium canit : Ego aulem rex ab illo constitutus 
sum **, » Et rursus addit : Ob eam causam τος, 
ut cum humana carne constitutus , et declaratus 
rex, exinanitus prius homo, omne diaboli impe- 


^*^ ^" ο 9^ (^ Oo ὁ ?"» oa 
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€ ἡ Tj. » Καὶ μεθ) ἕτερα Enxtpépev* « Av ἣν αἰτίαν 
« ὥσπερ ἀρχὴν βασιλείας ἁπό τινος λἀδθόντος χρόνου 
ε τοῦ δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ, ἡ πρόφητεία φησίν’ 
c "Ey δὲ χατεστάθην βασιαεὺς ὑπ αὐτοῦ. » Καὶ 
πάλιν ἐπιφέρει' « Auk τοῦτο γὰρ xat βασιλεύει(79), ἵνα 
€ ἓν τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρχὶ γενόμενος, βασιλεύς τε xa- 
« ταστὰς, διά τοῦ Λόγου, ὁ χενωθεὶς πρότερον ἄν- 
€ θρωπος, πᾶσαν ἀρχὴν τοῦ διαθόλου, xaX δύναμιν, 
€ xai ἑξουσίαν χαταργήσῃ. » Τοσαῦτα περὶ τῆς σαρ- 
χὸς τοῦ Σκντῆρος, xal τούτων ἔτι πολλὰ πλείονα εἰ- 
πὼν, φῄσας τε αὐτὴν εἶναι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀοράτου, xai τὸν Ἡρωτότοκον πάσης Χτίσεως, xai 
τὸν βασιλέα, xal τὸν Ἰησοῦν, xal τὸν Χριστὸν, καὶ 
τὸν ἀγαπητὸν, καὶ ὅσα ἄλλα χατέλεξε' δι αὐτήν «e, 


D ταῦτα πάντα «ληθηναι τὸν Λόγον ἀποφηνάμενος, 


ὁποῖον τέλος αὐτῇ περιτίθησιν Ίδη θεωρῆσαι χαιρός. 


rium, vim et potestatem per Verbum evacuarel. » Tot ille, et quidem longe plura, de carne commen. 


tus Servatoris, »R postquam illam  nominarat Dei imagiuem invisibilis, et omnis creature primoge. 
nitum, et regem, et Jesum, et Christum, ei dilectum, et quz alia commemoravit : insuper addide- 
rat, propter illam ipsam carnem, tot nominibus Verbum insignitum (fuisse, finem tamen illi eum 


aflingit, quem nunc tempus est ut consideremus. 
CAP. 1V. 


Qualemnam finem subinfert Marcellus. Ghristi regno, 
et carni quam assumpiit, 


[R. 6] « Hanc etenim ob causam regnaturus est, 
humana carne praeditus per Verbum constitutus 
rex, homo ille olim deceptus : et omnem ita dia- 
boli potestatem, vim et imperium evacuabit. Opor- 
tet enim illum, inquit, regnare usque dum inimicos 


Apostolus, regni Christi finem tum futurum, cuin 
sub pedibus ejus omnia collocabuntur. [R. Οἱ coll. 
p. 189]. » Post pauca quadam addit : « Maximum 
hic mysterium revelat nobis Apostolus, dum 
pronuntiat adfuturum finem regno Christi. Finem 
porro tum, cum ponentur omnia sub pedibus 
« ejus. » Kt explanaps adhuc idem dilucidius scri- 
bit [R. Cl1] : « Dictum est a nobis in superioribus, 
« Dominum nostrum Christum regui sui principium 
« accepisse : idque ipsum docuimus e sacra Scri- 
« ptura demonstratum. Testimonium primum est, 
Ego constitutus s&m ab illo rex super Sion montem 


κκ Ed. P.ris. pag. 50.  ** Psal. n, 6. 


D 
(79) Διὰ τοῦτο γὰρ xal SactAsóst. Legend. βασι- 


λεύσει utl principio sequentis capitis, ubi eadem 
Marcelli verba repetuntur, ut. et mox pro χενωθείς 
rectius ἁπαττθείς, ut paulo post legitur, et ex prz- 
cedentibus apparet; tolerari tameu οἱ haec lectio po- 
test, cuin exinanitionem regi:x glori: opponat. M.— 
Infra vulgo ὅσα «53a. 

(80) Ὁ ἁπατηθεὶς πρότερον ἄνθρωπος. Id est 
humana nostra natura, qua in Adamo per prazvari- 
cationem ceciderat, in Christo per obedientiam 
triumphavit. Locum vero beati Apostoli ex illa 
ad | Corinth. xv, 28, quem sursum atque deor- 
sum adeo versat Eusebius, bic, alibi, et in fine 
lib. v, recte Marcellus, de Christo homine inter- 
pretauuP. At prorsus impie, ab illo loco, de regni 
etiam et essentiae consumaatione  blasphemat. 
Οὐ τέλος ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλεία εἶπε τὸ, ἄχρις οὗ ἂν 01, 
xai ἑξῆς. ᾽Αλλ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸ εἰρημένον, xat 


suos siatuat sub pedibus suis "'. Ait igitur divinus ϱ 


ΚΕΦ, A. 
Ὁποῖον Mápx&AAoc éxdyecc£Aoc τῇ τοῦ Χριστοῦ 
βασιωείᾳ, καὶ τῇ σαρκὶ ἣν ἀνείληφε. 

« Διὰ τοῦτο γὰρ βασιλεύσει, ἓν τῇ ἀνθρωπίνῃ 
« σαρχὶ Ὑενόµενος, βασιλεύς τε χαταστὰς διὰ τοῦ 
« Λόγου, ὁ ἁπατηθεὶς πρότερον ἄνθρωπος (80), πᾶ- 
« σαν ἀρχὴν τοῦ διαδόλου xat δύναμιν καὶ ἐξουσίαν 
« καταργήσει. Aet γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, φησὶν, 
« ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
« Tij; τοίνυν τοῦ δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ βασιλείας, 
ε τοῦτο τὸ τέλος εἶναί φησιν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, τὸ 
€ πάντα ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. » Kat μετὰ 
βραχέα ἐπιλέγει' « Μέγιστον ἡμῖν µυστήριον ἐνταῦθα 
« Απόστολος ἀναχαλύπτει, τέλος µεν ἔσεσθαι qá- 
«σχων τῆς Χριστοῦ βασιλείας, τέλος δὲ τότε, ὅταν 
« πάντα ὑποταγῇ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. » Καὶ ἔτι μᾶλ- 
λον ἐπεξεργαζόμενος τὸν αὐτὸν λόγον, οὕτω γράφει; 
« Ἔφαμεν ἓν τοῖς προάγουσιν ἡμῶν £r tol, τὸν δεσπό» 
€ την ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἀρχὴν ἑσχηχέναι βασιλείας, 
€ ἐκ τῶν θείων Γραφῶν ἀποδείξεσι χρώμενοι. Ἔστι 
c μὲν µία ἠλέγουσα. Εγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς 


37 | Cor. xv,235. 


θαῤῥεϊν παρασχευάζων, ὡσανεὶ ἔλεχε. Semper, et in 
2eternam regnabit, Nam ut recte observat OEcume- 
pius, τὸ dypic xaX τὸ ἕως οὐ χεῖται χρόνου συντελε- 
στιχὸν, ἀλλ’ ἀεὶ, ofov τό, ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι, πάσας 
τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας. Quod ipsum de 
donec observat Hieronymus contra Helvidinm et 
noster hic in fiue. De loci autem sensu et intelligen- 
tia, ita ille tradit a Grzcorum eommentariis : Τὸ 
βασιλεύειν ἐνταῦθα οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ' οἵον δεῖ αὐτὸν 
τὰ τοῦ βασιλέως ποιεῖν. Tout! ἔστι πολεμεῖν τοὺς 
ἐχθροὺς, συμμαχεῖν τοῖς ἰδίοις. Τους μὲν τροποῦσθαι, 
τοὺς δὲ ῥύεσθαι, ἄχρις οὗ ἂν θῇ, etc. Μετὰ γὰρ ταῦτα, 
οὐδενὸς τῶν εἰρημένων χρεία. ᾿Ἀστασίαστος γὰρ 
λοιπὺν ἡ βασιλεία. M.—Mox vulgo £y0p. ὑποπόδιον αὐ- 
τοῦ, et βασιλ. οὐ τό; Mss. Ua. οὕτω, codd. οὗ 46, 1t τοῦ- 
το ei ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, el ὑπ αὐτοῦ ὃν 
σιλεύς el εἴλησεν ὁ ἄνθρωπος ἀρχήν, et τῷ θεῷ 
χαταστ. 
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CONTRA MARCELLUM LIB. 1l. 


$14 


$2 αὐτοῦ, ἐπὶ Zuov ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Ἕτερα A « ejus sanctum **, Aliud ibi : Dominus regnavit, indi- 


δὲ, 'O Κύριος £6ac(Aeves, ὀργιζέσθωσαν Aaol. 


Καὶ αὖθις' '0 Κύριος é6aclAsveev, dyaAAudco0o 
7| T. Καὶ ὅλως µυρίων ῥητῶν πρὸς μαρτυρίαν 
ἔδτιν εὐπορήσανῖα δεῖξαι, ὅτι ἀρχὴν βασιλείας εἷ- 
ληφεν ὁ ἄνθρωπος διὰ τοῦ Λόγου. El οὖν εἴληφεν 
ἀρχὴν βασιλείας πρὸ ἑτῶν ὅλων οὐ πλειόνων τε- 
τράκοσἰων, οὐδὲν παράδοξον, εἰ τὸν πρὸ οὕτως 
ὀλίγου χρόνου τῆς βασιλείας ταύτης τυχόντα Ó 
Απόστολός φησι, παραδώσειν τὴν βασιλείαν, δηλον- 
ότι τῷ θεῷ τῷ καταστήσαντι αὐτὸν, ὡς fj Γραφή 
Φησι, βασιλέα. » Καὶ μεθ) ἕτερα οὕτω Υράφει * 
Οὐχοῦν ἑνεργείᾳ µόνῃ, διὰ τὴν τῆς σαρχὸς πρό- 
φασιν ἄχρι τοσούτου χεχωρῆσθαι τοῦ Πατρὸς φαί- 
vest, ἄχρις οὗ ἂν ὁ προσιὼν τῆς χρίσεως ἀνα- 
φανῇ καιρὸς, ἵνα τῶν τηνικαῦτα ἐχχεντησάν- 
των, χατὰ τὴν προφητείαν, ἑωραχότων τὸν ἔχχεν- 
τηθέντα, οὕτω xat τὸ λειπόµενον ἀχολούθως γένη- 
ται. Πάντων γὰρ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ τέλους ὑποτάσ- 
σεσθαι µελλόντων τῷ Χριστῷ, ὡς ὁ Απόστολος 
ἔφη, τηγικαῦτα αὑτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 
ξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. "Οτε τοίνυν μανθάνομεν 
περὶ τῆς ἀνθρωπίνης σαρχὸς, ἣν δι’ ἡμᾶς ἀνείλη- 
φεν ὁ Λόχος, πρὸ τετραχοσίων οὐχ ὅλων ἑτῶν, τότε 
ταύτην xal ἓν τοῖς µέλλουσιν αἰῶσιν ὁ Λόγος ὄδει, 
ἡ ἄχρι μόνου τοῦ τῆς χρίσεως χαιροῦ. ᾿Ανάγχη γὰρ 
τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου λεχθὲν ἔργῳ βεθαιωθήῆναι. 
"Οψονται γὰρ, qno, slc ὃν ἐξεχέγττησαν' 


ἐξεχέντησαν δὲ, δηλον ὅτι, την σάρχα.» Καὶ προσ-ρ 
τίθησι μεθ) ἕτερα λέγων’ « "Oct γὰρ οὐχ tv' ὁ Λόγος 


ὠφεληθῇ, τὴν ἡμετέραν ἀνείληφε σάρχα, ἀλλ’ ἵνα 
ἡ σὰρξ διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον κοινωνίαν ἀθανασίας 
τύὐχῃ, δΏλόν ἐστι xal ὑπ' αὐτῆς τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἀποφάσεως. Περὶ γὰρ τῆς σαρχὸς, fjv ἔχων ὠμίλει 
τοῖς μαθηταῖς, οὕτω λέγει’ Τοῦτο ὑμᾶς σκανδα- 
A5; ἐὰν οὖν ἴἵδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἁπιόντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον»; τὸ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ, ἡ σὰρξ οὐδὲν assi. El οὖν ὁμολογεῖ 
τὴν σάρχα μηδὲν ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν 
Ex Ye τε οὖσαν xà μηδὲν ὠφελοῦσαν, xàX ἐν τοῖς 
μέλλουσιν αἱῶσιν ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν (81) συν- 
εἶναι τῷ Λόγῳ; Διὰ τοῦτο Υάρ µοι δοχεῖ καὶ ὁ παν- 
τοχράτωρ Δεσπότης πρὸς αὐτὸν λέγειν’ Κάθου ἐκ 


δεξιῶν µον, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο- D 


πόδιον τῶν ποδῶν σου, ὀνερχείᾳ µόνῃ διὰ τὴν &v- 
θρωπίνην σάρκα, χωρίζειν αὐτὸν δοχῶν, καὶ ὥσπερ 
ῥητόν τινα χρόνον ὀρίζων αὐτῷ τῆς ἐν δεξιᾷ χαθ- 
έδρας. οὕτω φῆσὶ πρὸς αὐτόν  Ἕως àv θῷ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιο» τῶν ποδῶνσου. Τοῦτο δὲ 
τὸ προφητιχὸν τοῦ Δαυῖδ (82) ῥητὸν σαφέστερον 
ἡμῖν ἑρμηνεύων ὁ ἱερὸς Απόστολος, οὕτω πως Eg: 


y»« Ed. Paris. pag. 51. 


95 Psal.cix, 1. ** I1 Cor. xv, 25. 


8S1) ΛυσιτεΆλοῦσαν. Deest ante hanc vocem, 


μηδέν, nihil tum profuturam earnem in futuro 
seculo, quemadmodum nec in isto. Pro ὡσαύ- 
τως alibi αὐτῷ legitur. Est autem, ac si ita 
argumentaretur : Deus nihil φαῦλον aut φλυά- 
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gneniur populi *. » Aliud : Dominus  regnaeit, 
exsultet terra. Omnino sexcentis licet ex abun- 
danti testimoniis hoé idem comprobare, vix 
regni sui initium hominem per Verlfum acce- 
pisse. Quod si regni initium accepit homo ante 
annos nondum cccc completos, nihil est absurdi st 
Apostolus affirmet, illum qui accepit regnum, 
annis abhinc tiam paucissimis elapsis, sursum 
redditurum esse regnum Deo, qui illum, ut Scri- 
ptura ait, constituit regem.. » Post pauea ita 


scribit [ R. CIII] : αι «lgitur sola operatione, et 


- υ ο ο ο "^ A^ — m 


quidem sub prztextu carnis; hucusque separatus 
a Patre videtur, usque dum advenerit judicii 
lempus, ut qui eum transüxerant in eum intueau- 
tur quem transfixerant, et ita demum id quod 
sequitur complementum suum sortiatur. Omnia 
enim, cum post judicium subjicienda Christo 
sint, quemadmodum asseritur ab Apostolo, ftum 
et ipse subjicietur illi, qui ipsi omnia supposuit ** 


[cf. p. 190 A1, Quocirca cum didicerimus huma- 
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16 Psai, 1, 6. ** Pgal. xcvi, 1. 


nam carnem, quam pro nobis assumpsit . Verbum, 
ante annos «οσα lotos non assumptam, eamdem 
ipsum retenturum cognoscimus, non ultra judicii 
tempus in futuro szxculo. Necesse est enim con- 
summari opere, quod verbo predictum fuit a 
propheta. Videbunt enim, inquit, in illum quem 
trans[oderunt*!*.. Carnem vero quod liquet transíi- 
xerunt. » Et. iterum [R. CIV] : « Non ideo ut 
suam ulilitatem procuraret, carnem assumpsit 
nostram, sed ut per Verbi communionem, .carni 
largiretur immortalitatem. Hoc vel ab ipso Ser- 
valore patet. De carne enim in qua cum suia 
discipulis versabatur, ait : Hoccine vos scandali- 
zat ? Quid si videatis Filium hominis eo abeuntem , 
ubi prius fuerat? spiritus vivificat, caro autem nihil 
prodest 3 [cf. p. 45 D fin.]. Quod si fateatur nihil 
ipsis carnem prodesse, quomodo concesserit, 
illam qu: de terra oriebatur, quz nibil profue- 
rat, que nihil proderit, in futuris szculis cum 
Verbo copulari ? Ob hanc certe causam omnipo- 
tens. Dominus videtur mihi sic affatus illum; 
Sede a dextris meis, quousque posuero inimicos | 
tuos scabellum pedum tuorum **. Propter carnem 
humanam videtur mihi sola operatione illum 
separare, et terminum illi fingere constitutum ses- 
sionis a dextris Dci, atque illim ita affatus, 
usque dum posuero inimicos tuos scabellum pedibus 
tuis. Propheticum hoc Davidis effatum. explica- 
tius elucidat sanctus Apostolus £d hune modum : 
Oportet illut& regnare quousque posuerit inimicos 
ipsius suppedaneum pedibus ejus **. » Dispensatio 
** 1 Cor, xv, 98. 


9! Zachar. xr, 10. ** Joan, 


póv fecit; at ipse Christus pronuntiat carnem nihil 
prodesse; quid ergo ipsi opus illa carne, in tu- 
turo szculo non profutura ? M. — Seripsi ὡς αὐτῷ, 


(82) Τοῦτο δὲ τὸ προφητικὺν τοῦ Δαυϊδ. Recta 


componit hic Apostolum, et vatem regium, sed 
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ergo ejus, qux secundum hominem est, aique À « Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύει ἕως ἂν 0j τοὺς 


" 

ε regnum, terminum quemdam fixum habere vi- 
x detur. Non enim vult aliud quam quod dicitur ab 
« Apostolo, quonsque posuerit inimicos ejus sca- 
« bellum. pedibus ejus. Cum habuerit inimicos ita 
« constitutos, non est illi opus ulterius partíali 
« regno isto, cum omnium universim inauguran- 
« dus sit rex. »« Regnat enim nunc cum David et 
« eum Patre suo, cujus fuit et est Verbum. Non 
« enim ipsum per seipsum Verbum regni alicujus 
« initium est sortitus, sed homo in [fraudem a 
« diabolo inductus, per virtutem Verbi rex fiebat, 
« ut, factus rex, deceptorem illum suum vincere 
« posset diabolum, Quocirca et Actus apostolici, 
« de homine isto, quem suscepit Verbum, et quo 
« suscepto, a dextris Patris Dei consedit, ad hunc 
« modum doeent : Quem oportet coelos continere, 
« usque dum omnia restaurentur ?*, hominem 
« nempe. lia ilke Seripture velut terminum pra- 
« finiunt destinatum, in quo oportet lieminis illam 
« aconomiam Verbo aduniri. Quid enim afiud sibi 
« vult illud, usque ad tempus restaurationis, nisi ut 
« significaret, futurum ut omnia perfectam consum- 
« mationem consequantur? in tempore igitur illo 
« restaurationis, ereaturam liberabit e servilule : 
« quod et ipsum docet Paulus inquiens : Hec ipsa 
« creatura. liberabitur a — servit&te corruptionis , 
e asseria in liberiatem glorie Dei **. Qut Αι, ut 
« servi forma, quam assumpsit sibi Verbum, cum 
ε sit forma servi 57, perpeluo cum Verbo cepule- 
« wur? Perspicue idcirco εἰ exsertim, per. tempus 
« admodum coarctatum , respeciu praeteritorum et 
« futurorum szeulorum, Verbi, propter nos, sus- 
« cepta ceconomia durabit. Quam, quemadmodum 
« initium habuit, ita finem habitoram divinus Pau- 
« lus pronuntiavit : Deinceps fiuls, cum tradiderit 
« regnm. suum. Deo. εἰ Patri ?* [R. CVI'.. Ideo 
« non sus sed nesira causa, humanam assumpel 


v ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν Δοδῶν αὐτοῦ. 
Οὐχοῦν ὅρον τινὰ ἔχειν Doxet ἡ κατὰ ἄνθρωπον ab- 
τοῦ οἰκονομία τε καὶ βασιλεία. 0Οὐδὲν γὰρ ἕτερον 
βούλεται f| τοῦτο τὸ ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου ῥηθὲν, 
ἝἜως ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ.τε θὐκοῦν ἐπειδὰν τοὺς ἐχθροὺς σχῇ 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν, οὐχ ἔτι χρῄξει τῆς ἐν μέρει 
ταύτης βασιλείας, πάντων χαθόλου βασιλεὺς ὑπάρ- 
χων. Συμδασιλεύεῖ γὰρ τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ (85), οὗ 
6 Aóvoc ἣν τε καὶ ἔστιν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς xa0" ἑαυ- 
τὸν 6 Λόγος ἀρχὴν βασιλείας εἴληφεν, ἁλλ᾽ 6 ἅπα- 
τηθεὶς ὑπὸ τοῦ διαδόλου ἄνθρωπος, διὰ τῆς τοῦ 
Λόγου δύναµεως, βασιλεὺς Υέγονεν, ἵνα βασιλεὺς 
γενόμενος τὸν πρότερον ἁπατήσαντα νιχῄήσῃ διά- 
6ολον. Διὰ τοῦτο χαὶ αἱ Πράξεις τῶν ἁποστόλων 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου, ὃν ἀνείληφεν 6 τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, χαὶ ἀνειληφὼς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθέζεται, 
οὕτω διδάσχουσι λέχουσαι, ὃν δεῖ μὲν οὔρανὸν (534) 
δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως. Καὶ αὗται 
ὥσπερ δρον τινὰ καὶ πρηθεσμἰαν ὀρίζουσαι tv ᾧπερ 
προσέχει την χατὰ ἄνθρωπον οἰχονομίαν ἠνῶσθαε 
τῷ Λόγψ, οὕτω λέγουσε, Τί γὰρ ἕτερον βούλεται 
τὸ, ἄχρι χρόνων ἁποκαταστάσεως, ἢ ὃν ἔμελλεν 
ἡμῖν συµαίνειν, ἓν ᾧ δεῖ πάντα τῆς τελείας τυχεῖν 
& ἀποχαταστάσεως:; Ἡ τοίνυν ἐν τῷ xatpip (85) τῆς 
« ἀποχαταθτάσεως ἁπάντων xal τὴν κτίσιν ix τῆς 
« δουλείας εἰς τὴν ἐλευθερίαν µεταδληθήσεσθαι ὁ 


ο « Παῦλος ἔφη΄ λέγεε γὰρ ὅτιχαὶ, αὐτὴ ἡ κείσις éAev- 


εθερωθήσεται ἁπὸ τῆς δου.ἒείας tc φθορᾶς εἰς τὴν 
e ἐ,λευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχγων τοῦ θεοῦ (86). 
« Πῶς ἐστι (57) τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ὃν ἀνείληφεν 
« 6 Λόγοφ μορφὴν οὖσαν δούλου, συνεῖναι τῷ Λόγῳ ὃυ- 
ε νατὸν γένοιτ ἄν; Σαφῶς οὖν xai διαῤῥήδην ἐν 
€ βραχεῖ τινι χρόνῳ τῶν τε παρεληλνθότων xal τῶν 
« µελλόντων αἰώνων τὴν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν του 
« Λόγου, δι’ ἡμᾶς γεγενῆσθαι συµθέδηχε- xal ταύ- 
ε την, ὥσπερ ἀρχὴν, οὔτῶ xal τέλος ἕξειν ὁ θεστέ- 


Ja Ed. Paris. pag. 52, 3 Act. ui, 21. 5. Rom, vim, 3. ?* Philipp. 5, 7. 9 1 Cor. xv, 94. 


wtramque perverse intellectum. Huic simile est, ait 
Theodoretus, quod a Davide dictum est (Psal. cix, 
4), Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos (uos, scabellum pedum tuormm , 
Sed ille secundum pietatem et filem. orthodozam 
de voce, Donec, addit : Donec ton significul tempus, 
sed docet eum esse omnes. suos inimicos sub jugum 
missurum. Quod expresserat OEcumenius. Usurpa- 
tam vero vocem wen de Filio tantummodo, υἱ 
Ariani volebant et Eenomiani, sed etiam et de Patre, 
producto ex Isaia testimonio, Isai. xau, Ege sum, 
ege sum, et. donec eomsenueritis, ego. sum. Ego el 
semper et in zlernum ego sum, immutabilis, ete. 
quidquid de vobis ftat. Certe de sacrosancta Triui- 
tate. Nam non οὗ aliud, repetivit. ἰοτίία viee illud 
Ego sum, vates, nisi ut in zqealitate divinze pote- 
statis Trinitatem persenarum iusimuaret. M. — Mox 
volgo boxst ἔχειν. 

(83) Vulgo, Tip 4a612, καὶ Πατρί. mo τῷ θεῷ 
καὶ Πατρί. Nibil enim David ad reguum Christi. Ne- 
Que David alieubi nune regnum obünet. M. — Dein 
vulgo ὁ Λόχος τοῦ 8. 


(84) "Ον μὲν, ἄνθρωπον. Lege, ὃν μὲν (ἄνθρωπον 


p δὲ) δεῖ οὐρανὸν δέξασθαι, etc. et sic quoque alibi le- 


gir : ut in sacro textu. M.— Locum ex codd. correxi. 
in vulgo abcat ὥσπερ. 


(85) Ἡ τοίνν ἐν τῷ xa... Defecius erat in ex- 
emplari : quem uon difficulter tamen supplere pote- 
rimus ad hunc modum: 'Ev τῷ χαιρῷ νῆς ἀποχαταστά- 
σεως, ἁποχαταστήσει τὴν χτίσιν’ ix τῆς δὲ τῆς δου- 
λείας, εἰς ἐλευθεβίαν µεταφέρων, ὡς ὁ Παῦλος E^ 
λέγων, αὕτη ἡ χτίσις' qui locus est νε, ad Hom. M. 
—Supplevi defectus ex p. 176 D. 


(86) Της δόξης τοῦ Θεού. Verum est. sed non 
satis, Et quidem Apostolus legi, τῆς δόξης τῶν 
νἰῶν τοῦ eov, quonode hie restituendum est. M. 
— Corresai lecum ex codd. 


(87) Πῶς ἐστι. Lege ἔτι, et statim δυνατὸν γἐνοιτ΄ 
ἂν σαφῶς γοῦν χαὶ δαῤῥήηδην. M. — Vulgo δυνατὸν 
Υὰρ... σαφῶς. Infra vulgo λέγοι, διὰ ταῦτα οἱ ἔτι ἓξ 
οὐ πᾶν et ἑνῶσθαι Bei», dein μηδὲν διαφέρειν R. 
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« σιος εἴρηχε Παῦλος, οὕτω πως εἰπών' Efca τὸ τέ- A « carnem. Quod si nostra tantum causa assumpsit 


ε Joc, Órav παραδιδφ τὴν βασιΛείαν τῷ θεῷ xal 
« Πατρί. » Τούτοις μεθ) ἕτερα ἐπιλέγει « Οὐχοῦν οὐ 
€ δι ἑαυτὸν, ἀλλὰ δι ἡμᾶς, τὴν ἀνθρωπίνην ἀνεῖ- 
« ληφε σάρχα. Ei δὲ δι ἡμᾶς ἀνειληφὼς φαίνεται, 
ε πάντα δὲ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, τῇ αὐτοῦ προνοίᾳ xat ἕνερ- 
€ γείᾳ, by τῷ χαιρῷ τῆς χρίσεως τέλους τεύξεταν, 
« οὐχέτι οὐδὲ ταύτης τῆς bv µέρει βασιλείας ἔσται 
« χρεία. » Ταῦτα Μάρχελλος εἰπὼν, εἶτα συναισθό- 
µενος ἑαυτοῦ εἰς ἄτοπον ἐχπεπτωχότος, προστίθησι 
τοῖς εἰρημένοις ταῦτα * « El δέ τις λέγοι, διὰ ταῦτα 
« τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα ἀξίαν εἶναι τοῦ Λόγου, ὅτι 
« διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀθάνατον αὐτὴν ἀπειργάσατο, 
ε Ύγνώτω, ὅτι οὗ πᾶν ὅπερ ἀθάνατον, τοῦτο ἄξιον 
« Θεοῦ. Μείζων γὰρ καὶ αὐτῆς τῆς ἀθανασίας ὁ 


« θεὺς, ὁ τῇ ἑαυτοῦ βουλήσει χαὶ τὰ μὴ ὄντα ἀθάνατα B 


« ποιεν δυνάµενος. "Όσι δὲ ob πᾶν τὸ ἀθάνατον 
« ἡνῶσθαι θεῷ ἄξιον δηλον, ὅτι καὶ &vb τοῦ, ἀρχὰς, xaX 
« ἐξουσίας, καὶ ἀγγέλους, ἁἀθανάτους ὄντας μτδὲν 
« διαφορεῖν τῇ ἑνότητι τοῦ θεοῦ (88). » Ταῦτ εἰπὼν 
xai ὥσπερ εἰς βυθὸν ἀτοπίας ἑαυτὸν ἔχπεπτωχότα 
συναισθόµενος, ἀναχαλεῖσθαι πειρᾶται τρόπον τινὰ, 
ἐξομολογούμενος, ὅτι μηδὲν ἡπίστατο ὧν ἔλεγε. Ao 
&mavávet (89): « Ei δέ τις περὶ τῆς σαρχὸς ταύτης τῆς 
iv τῷ Λόγῳ, ἀθανάτου γεγοννίας, πυνθάνοιτό τι, 
φαμὲν πρὸς αὐτόν. "Ότι δογµατίζειν μὲν ἡμεῖς 
περὶ ὧν μὴ ἀχριθῶς παρὰ τῶν θείων µεμαθίχα- 
μεν Γραφῶν οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι νομίζομεν. Πῶς- 
γὰρ τοῦτο πράτταιν Ἀννατὸὺν τοῖς xal τὰ ἑτέρων 


τὸν ἀχριθῆ περὶ τούτου μαθεῖν παρ' ἡμῶν. βουλο- 
µένους λόγον (91), ὅτι πεισθόµενοι τῷ ἱερῷ Άπο- 
στόλῳ ἴσμεν, ὅτι οὕτως ἡμᾶς ὁρᾶν τὰ ἀποχεχρυμ- 
μένα μυστήρια προσήχει, ὡς αὐτὸς ἔφη, Β.1έπο- 
μεν γὰρ ἄρτι, φησὶ, δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰν ίγματι 
τότε δὲ πρόσωπον πρὸς απρόσωπον. "Apta γι- 
φώσχομεν ἑχ µέρους, τόςε δὲ ἐπιγγωσόμεβα 
καθὼς xal ἐπεγκώσθημεγ. "Doce µή µου πυνθά- 
νου περὶ ὧν sage παρὰ τῆς θείας Γραφῖς μὴ 
µεμάθηχα. Διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲ περὶ τῆς θείας 
ἑχείνης, τῆς τῷ θείῳ Λόγιῳ χοινωνησάσης σαρχὸς, 
σαφῶς εἰπεῖν δυνήσοµαι. Nuv δὲ πιστεύω ταῖς 
θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς θεὺς, xaX ὁ τούτου Λόγος, 
«pons μὲν τοῦ Πατρὸς, ἵνα πάντα δι αὐτοῦ Υὰ- 


τῶν ἁπάντων διόρθωσιν, καὶ τὸν ἀφανισμὸν τῆς 
ἀντιχειμένης ἁπάσης ἑνεργείας (93), τότε αὐτὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα θεῷ 
xa Πατρὶ, ἵνα οὕτως ἡ ἐν θεῷ ἆ Λόγος, ὥσπερ xal 
πρότερον Tv. » Τοιοῦτο τέλος ἐπήγαγε τῇ σαρχὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁ θαυμαστὸς οὗτος συγγραφεὺς, 


^ ^ A ^ ^ ος ^ A^ 5» $9» ^ 9" Α ΦΑΑ 95 Φα Φ Φα ο ο 4 4 


«ΝΑ EJ. Paris. pag. 59. ** I Cor. xin, 12. 


(88) Τῇ ἑνότητι τοῦ Θεοῦ. Deest : οἵδαμεν, ant 
simile quid ad sententiam fulciendam. M. 

(89) Διὸ ἐπανάγει. liatus. erat in exemplari : 
forie sic supplendus : El δέ τι Υένοιτο. περὶ σἒς, elc. 
M. — Mox vulgo ἀχρ. περὶ τῶν θείων 


(90) Vulgo πρὸς αὐτόν. At ef. p. 177 D. 
(6!) ITap' ἡμῶν. Acycr. Deest quidam, puto, 


ὀνατρέπουσι br pata; Ἁλλ' ἑροῦμεν πρὸς τοὺς](90) σ 


νηται, μετὰ δὲ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, xat τὴν D 


« illam, certe omnia qua nostra causa provideptia 
« et effectu procurat, judicio consummato, conse- 
ε quentur finem : ut nec opus sit hoc regno parti- 
« culeri. » Hac ubi posuerat Marcellus, sibi da- 
mum conscius quas in absurdas opiniones inci- 
disset, ad superius dicta annectit ista [Π, CVII] : 
« Quod si quis velit pronuntiare , ob hzc ipsa me- 
« reri humanam carnem, ut Verbo conjungatur, ob 
« ipsum illud quod per resurrectionem illam red- 
« diderit immortalem , cognoscat i$ oportet, non 
« si quid immortale exsistat , illud statim dignum 
« Deo fieri. Major est enim ipsa Rumortolitate 
ε Deus, qui sua simplici voluntate, potest ea facere 
« immortalia, qux non sunt talia, Manifestum vero 
c est, non idem esse dignum Deo copulari, quod est 
« immortale, propterea quod principatus, potestates, 
« angeli 5» cum sint et ipsi immortales, nihil tamen 
c habent cum Dei unitate commune.» Hzc ubi dixe- 
rat, intelleeto in quam profundam  absurditatis 
ahyssum inciderat, revocare conatur inodo quo- 
dam, confessione facta , se nihil eorum quz dixit, 
intellexisse [R. CVIII coll. p. 177 A], « Quocirca, 
« ail, si quis nos interroget de carne ista , quie in 
« Verbo esi, an sit immortalis, respondemus, nos 
« non posse degmatice determinare illa quze non 
« exacte didicerimus e Scripturis sacris , quod om- 
« nino. intutum judicamus. Nam quo pacto id ilii 


τε prestare poterunt, qui scita subvertunt aliorum * 


« Dicemus igitur ad ijlos, qni scientiam harum 
c rerum exactam a nobis requirunt , nos ita intelli- 
« gere , uti. par. est. illos qui abscondita mysteria 
« perscrutantur.. Videmus enim, ait sanctus Áposto- 
« lus, quasi per speculum in amnigmate : tunc autem 
ε facie ad faciem. In prasenti ex parte cognoscimus, 
« (unc autem cognoscemus quomodo cognoscimur **. 
« Noli igitur me iulterrogare, de rebus qux» certo. 
« cognoscere non possum e Scriptura sacra. Ob 
« lianc causam exactissime respoudere non possutin 
« de carne illa. divina , que communionem habuit 
« cun divino Verbo. Fidem vero sacris litteris ad- 
€ hibeo qua affirmant, unum esse Deum, εἰ ipsius. 
« Verbum esse, quod de Patre processit, ut omnta 
« per illud conderentur : post judicii vero. tempus 
ε et rerum omnium restaurationem, et amolitionem. 
€ adverse cujuscunque operatiouis , tunc et ipse 
« subjicietur ei qui omnia subjecta illi fecit, Deo 
c. scilicet atque Patri, ut ad eumdem modum: sit ite- 
« rum in Deo Verbum, ad quem erat olim. » Hunc 
quidem fimem vir bic admirabilis scriptor Ghristi 
carpi constituit, oblitus eorum qu& in. przecedeuti-. 


ζητοῦντα, βουλόμενον, nut aliquid ejusmodi, el statim, 
ἱερῷ ἀποστόλῳ, est enim locus Pauli quem intendit, 
| Cor. xin, 12. Β.έπομε" jép ἄρτι δι εἶσ- 
ὀατρου. M. — Supplevi defectus ex p. 177 D. 

(99) Mp. (s. δυναστείας loco ἑνεργείαςι porr* 
vulgo ὁ θαυμάσιος οὗτος. . 
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bus de eadem illa carne ipse scripserat. In sequen- A ἀμνημονήσας ὦν περὶ αὐτῆς διὰ τῶν ἔμπροσθεν 


tibus etiam ille ipse qui determinaverat, sine scru- 
pulo , corpus Servatoris futurum post judicii tem- 
pus Verbo suo destituendum, metum quemdam et 
reverentiam prz 8e fert, et non posse ait respon- 
dere, si quis illum de illa carne interrogaverit, di- 
clurum vero se ad interrogantem quemlibet, « Noli 
« Sciscitari de rebus quz non didicimus. » Hic jam 
quivis ei oggerat : Quid temetipsum deridiculo lia- 
bes, liomo ? Quorsum in rebus quz non didicisti, te 
per precipitia agis, dum in scriptis Illas decidis ? 
Quorsum non custodis ea quz suscepisti ab eccle- 
siasticis Patribus, et doctoribus, »«* novitates se- 
queris, qui nuper natam et a fide alienam distor- 
tionem in vitam subintroducis , dum regnum Chri- 


sli circumseribis novitio quodam principio et tem- B 


porali , quod fiue quoque terminandum esse doces; 
abnegas vere unigenitum Dei, substituis Verbum 
insubstantiale et insubsistens, quod ipsum nihil 
aliud prenuntias esse, quam unum atque idemmet 
cum Deo? Quz quisquis dixerit, non injuria dicetur 
Filium Dei abnegare, Non est enim Filius, verbum 
quod non subsistit; cuim nec verbum hominis dica- 
tur, filius hominis : utpote quod sola operatione 
Bubsistit in loquente. Hoc ipsum de Patre suo egres- 
sum , ante aunos noudum cccc. completos, Filium 
Dei factum inferius narras, per carnis assumptio- 
nem, et superius Jesum Christum nominatum, ima- 
ginem dictum Dei invisibilis , et primogenituin oum- 
nis creatur: : regem quoque constitutum. Quz 
omnia, a tempore illo designato, incepit ille esse ; 
quae omnia simul depositurus est, post judicii con 
suimmationem. Hzc autem ubinam didicisti ? Quis 
horum tibi informator exstitit ? Episcopus quis? 
$7nodi qua ? quod scriptum ab homine ecclesiasti- 
co? corpus illud Servatoris immortale quo secedet ? 
Nam cium copcesseris illud esse immortale, et divi- 
num appellaris, necesse est supponas incorruptibila 
et iudissolvendum. Quod vero natura sua tale est, 
manet utique subsistens et indissolutum. Sed tu 
Verbum ab illo. tollis, et cum Deo conjungis. Num- 
nam igitur sine Verbo solum subsistet corpus istud 
in immortali et incorrupta irrationabllitate, et im- 
mobilitate? At Verbum ipsum concedet in Deum, 
et rursus illi «qrjuugetur post carnis separationem. 


κκ Ed. Paris. pag. 54. 


εἴρηχεν. Εἰθ᾽, ὁ σαφῶς οὕτω τὸ σῶμα τὸ σωτήριον 
ἔρημον τοῦ Λόγου γενήσεσθαι, μετὰ τὸν τῆς χρίσεως 
χαιρὸν ἀποφηνάμενος εὐλάθειαν προσποιεῖται, χαὶ 
μὴ εἰδέναι φησὶν ἀποχρίνεσθαι, εἴ τις αὐτὸν Epotvo 
περὶ τῆς σαρχὸς, φῆσαι ὃ ἂν πρὸς tbv ἑρωτῶντα, Μή 
που πυνθάνου (95) περὶ ὧν μὴ ueudünxa. "AXI 
καὶ ὁ τυχὼν εἶπεν ἂν πρὸς αὐτόν: τί δῆ οὖν σαυτὸν 
σχώπτεις, ἄνθρωπε ; Τί δὲ κατὰ κρημνῶν ὠθεῖς, περὶ 
ὧν μὴ µεµάθηχας ὁριζόμενος ἐγγράφως; Τί δὲ μὴ 
φυλάττεις ἃ παρὰ τῶν ἐχχλησιαστικῶν πατέρων τε 
χαὶ διδασχάλων παρείληφας, νἑωτερίζεις 0 ἄντιχρυς 
νέαν xal ξενίζουσαν εἰσάγων τῷ Bl διαστροφῖν, 
ἀρχὴν τε πρόσχαιρον καὶ νεωτέραν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Χριστοῦ διδοὺς, καὶ ταύτης τέλος ὑφιστάμενος, xat 
τὸν μὲν ἀληθῶς μονογενῆ τοῦ θεοῦ Yibv ἀρνούμε- 
voe, Λόγον δὲ ψιλὸν, ἀνούσιον xal ἀνυπόστατον ὑπο- 
τιθέµενος΄ ὃν οὐδ' ἕτερον f| Ev χαὶ ταὐτὸν τῷ Geo 
εἶναι φής; Ὁ δὴ καὶ (94) πᾶς εἴποι ἂν ἀρνούμενος 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, εἰχότως. Οὐ γὰρ υἱὸς ὁ μὴ ὑφε- 
στὼς Λόγος, ὡς οὐδὲ &v ἀνθρώπῳ λόγος υἱὸς ἄν 
ποτε ῥηθείη ἀνθρώπου, ἑνεργείᾳ µόνῃ Ev τῷ λαλοῦντε 
συνιστάµενος. Τοῦτο 0 Ex τοῦ Πατρὸς, (95) πρὸ ἑτῶν 
οὐδ' ὅλων τετραχοσίων, διὰ τῆς ἀναλήφεως τῆς aap- 
χὸς, Υἱὸν τοῦ Θεοῦ γεγεννῆσθαι καθὼς che, καὶ Ἱπ- 
σοῦν καὶ Χριστὸν ὠνομάσθαι ἄνω, εἰχόνα τε τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου χρηµατίσα:, χαὶ πρωτότοχον πά- 
σης χτίσεως, xai δὴ xat βασιλέα τότε γενέσθαι àpos- 
µενον τούτων ἁπάντων, Ex τοῦ δηλωθέντος χρόνου, 
ἔπειτα χαιρῷ τῆς συντελείας τούτων ἁπάντων ἀθρόως 
παυθήἠσεσθαι. Ποῦ δη οὖν ταῦτα µεµάθτχας; Τίς δέ 
σοι τούτων χατέστη διδάσκαλος, τίς ἑπισχόπων, ποῖαι 
σύνοδοι, ποῖον ἐκχλησιαστικῶν ἀνδρῶν γράµµα, Tov 
δὲ σοι τὸ σῶμα τὸ ἀθάνατον χωρήσειε τοῦ Σωτήρος; 
ἀθάνατον γὰρ ὁμολογῶν χαὶ θεῖον ὀνομάζων αὐτὸ, 
πάντως που xai ἄφθαρτον xai ἁδιάλυτον ὑποθήῆσῃ' 
πεφυχὸς δὲ τοιοῦτον, µένει συνεστὼς ὃτλαδὴ χα) ἁδιά- 
Ἄντον. ᾽Αλλὰ τὸν Λόγον ἀφῄοεις αὐτοῦ, χαὶ τῷ θεῷ 
συνῆπτες. Οὐκοῦν ἄνευ Λόγου μόνου (06) τὸ σῶμα 
στἠσεται Ey ἀθανάτῳ xal ἀφθάρτῳ ἁλογίᾳ xaX ἀχι- 
γησίᾳ; τὸ ὃξ αὐτὸς ὁ Λόγος εἰς τὸν θεὺν χωρίσει, καὶ 
συναφθήσεται αὖθις αὐτῷ μετὰ τὸν τῆς σαρχὸς χωρι- 
αμόν. "Apa μὴ Gv ἓν τῷ θεῷ, ὅτε τῇ σαρχὶ συνῆν" 
ἀλλ ὧν &y αὐτῷ διὰ παντὸς, συναϊΐδιός τε ὢν χαὶ ἓν 
παὶ ταὐτὸν τῷ Oc; Πῶς οὖν ὑπῆρχεν ἐν τῷ σώ: 


(95) Μή που πυνθἀάνου. Leg. μὴ pov ut paulo D ἀφαιρεῖς — cauvf mts ubi συνάπτεσθαι corr. 


ante, M. — Dein vulgo τί 6& οὖν et ἐἑγγράφεις. 

94) Ὅ δὴ xal. Xulgo ὅδε xal. 

95) Ἐκ τοῦ Πατρός. Deest hic, προϊόν. Π]ιιά 
κάτω : ad Christum opinor, non ad Marcelluin 
referendum est, hoc est, Christum olim λόγο", 
xátu, in terris incarnaimum, factum Filium hoiini, 
non χάτω xfjg, hoc est inferius allirimas istud : nam 
οἱ inferius et superius affirmat : hinc illud, Χριστὸν 
ὠνομάσθαι ἄνω : quanquam. potius putaverii ἄνω 
redundare, M,—R. p. 90 τοῦτον-- οὐχ ὅλων--γεγεν- 
νῇσθαι, ἄνω xaX κάτω cf deleto ἄνω post ὠνομά- 
σθαι. Duin vulgo Υἱὸν τοῦ 8. y. et καὶ Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν ὠνομάσθα, οἱ xai δὲ xal B. ei ποὺ ἐξ οὖν et 


(96) "Αγεν Λόγου. uórov. Imo, µόνον ; hoc vult, 
solum boc corpus Christi, sine Λόγῳ suo subsistere 
debere, immortale, cum czeterorum omnium corpora 
futura sint λογικά. Totum locum sic lego, et distin- 
guo : Οὐχοῦν, ἄνευ τοῦ Λόγου, µόνον vouto τὸ σῶμα 
στήσεται &. à. x. &. ἁ. x. ἀχινησία, ὅτε αὐτὸς ὁ λόγος, 
etc., ἄρα μὴ ὤν, etc. ἀλλὰ προὼν ἐν αὐτῷ διαπαντός. 
Sie vult Eusebius si erat ὃν ὑποστάσει sua propria 
cum incarnatus, ἔξω el χεχωρισµένος erat του Πα- 
τράς, ους non. et ante szecula, cum esset συναῖδιος 
τῷ Πατρί ? M.—lnfra M. in corr. yp. δίχα, loco Gixrv, 
Dein vulgo ἔσται 4po. | 
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ματι, εἰ μὲν φυχῆς δίχην οἰχῶν ἐν αὑτῷ ; ἔσται ἄρα A Eratne ergo extra Deum tum cum carne conversa- 


ἓν ὑποστάσει, τοῦ TIavpbc χεχωρισµένος, ζῶν τε xal 
ὑφεστὼς ἐν ᾗ ἀνείληφε (97) σαρχἰ. Τί οὖν ἐχώλυεν, 
χαὶ Tb τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως, Yibv Θεοῦ σῶντα 
αὐτὸν ὁμολογεῖν; Ἀλλ) εἴποι ἂν Tate, ἐνεργείᾳ μόνη, 
οὐχὶ δὸ οὐσίας ὑποστάσει, xal ἓν τῷ σώματι Yeyo- 
νέναι € ὁραστιχῇ γὰρ ivepyela µόνῃ, φησὶ, τῇ 
« σαρχὶ συνὼν τὸ χινεῖν αὐτὴν, χαὶ πράττειν, ὅσαπερ 
« ἂν Εὐαγγελίοις φέρεται, οὐσίχ τῷ θεῷ συνῆπτο, ofa 
« Λόγος ὑπάρχων αὐτοῦ ἀχώριστος xat ἁδιάστατος.» 
Ei δὴ ταῦτα λέχει, ἑρωτήσασιν ἡμῖν ἁἀποχρινάσθω" 
Αρ) ἐπὶ μόνην την σάρχα ταύτην fj τοῦ Λόγου ἑνέρ- 
γεια ἔφθαχεν, οὐχὶ δὲ xal ἐφ᾽ ἑτέρους ἀνθρώπους 
τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ, χαὶ εἰς τὰ λοιπὰ δὴ πάντα 
τοῦ Λόγου δηµιουργήµατα; οὐχὶ ὁ αὐτὸς ἐνεργεῖ Λό- 
γος ; Καὶ μὴν uspabfixapev, ὡς « τῷ Λόγῳ Κυρίου 
ol οὗρανοὶ ἑστερεώθησαν, » xal « δι αὐτοῦ πάντα 
ἐγένετο" καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev. » (0ὐχοῦν 
ὅτι ἐνεργεῖ (98) xal ἐπὶ πάντων * ἔγνωμεν ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν, καὶ óc Λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς 
Ωσηὲ τὸν τοῦ Benpl* xaX Λόγος Κυρίου (99) 
ἐγενήθη πρὺς Ἡσαϊαν υἱὸν Ἁμώς ' xaX ὡς ἐγέ- 
Υετο Λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν' » καὶ ἐφ᾽ ἐχά-. 
στου δὲ προφήτου ὁ αὐτὸς ἐνῆργει τοῦ θεοῦ λόγος. 
"Ap' οὖν τῆς ἴσης ἀξίας τῷ μονοχενεῖ Yi τοῦ 
θεοῦ κἀχείνοις ἅπασι μετῆν, xai πλέον οὐδὲν ὑπῆρχε 
τῷ Σωτῆρι, εἰ Oh ἐνεργείᾳ μόνη ὑπὸ τοῦ Λόγου τοῦ 
«τῷ θεῷ συνηµµένου ἐχινεῖτο. ᾽Αλλ' οὐδὲ τὰ ἴσα τοῖς 
προρήταις φέρειν δίδωσι Μάρκελλος τῷ Χριστῷ τοῦ 
Θεοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ζωῆς αἰωνίου ἀθανάτου τε xal 
ἁτελευτήτου τεύξονται, elg τοὺς ἅπαντας αἰῶνας tv 
τῇ χατηγγελµένῃ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ βιωσόμενοι, 
ἀγαθῶν τε ἀπολαύσοντες, d ὀφθα.λμὸς οὐκ εἶδε καὶ 


B 


C 


οὓς οὐχ ἤκουσε xal ἐπὶ καρδίαν ἀκθρώπου οὐκ : 


ἀνέδη ' ὁ δὲ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, αὐτὸς ὁ χοινὸς ἁπάν- 
των Σωτὴρ, ὁ πρωτότοχος τῶν νεχρῶν , ἡ ἐλπὶς τῆς 


τῶν ἁγίων ἀναστάσεως, μόνος ἄρα τότε ἀπολειφθή-. 


σεται παυθησηµένης αὐτοῦ τῆς βασιλείας, xal τῆς 
ζωοποιοῦ σαρχὸς ἑρήμου χαὶ ἀλόγου χαταλειφθησο- 
µένης. ὡς μήτε προῦπάρχειν αὐτὸν Υἱὸν θεοῦ ὄντα, 
μήτε διαρχεῖν εἰς ἄπειρον, χατὰ τὴν τοῦ Μαρχέλλου 
διδασχαλίαν. Εἰχότως ἄρα ταῦτα βατιλέα (1) τὸν ὡς 
ἀληθῶς θεοφιλῃ xaX τρισµακάριον κατὰ τοῦ ἀνδρὺς 
ἐχίνει, χαίτοι µυρία χολαχεύσαντος, xal πολλὰ βασι- 


retur? au in Deo subsistens sempiterno, coxlternum - 
exsistens, unum atque idem prorsus cum Deo? Quo- 
modo igitur cum corpore fuit, si anima expers in- 
habitavit illud ? erit ita in substantia Patris sepa- 
ratum , vivens ulique οἱ subsistens,in carne :lla 
quam assumpsit, Quid ergo prohibet etiam ante 
mundi hujus constitutionem Filium Dei vivum ipsum 
confiteri ?. Sed fortasse dixerit, sola operatione, 
non subsiantiz lhypostasi, in corpore exstitisse. 
« Operativa enim, ait, virtute sola, corpori prxsens 
c erat, ad ipsum movendum et operandum omnia 
ε qux narrantur in Evangeliis, substantia vero Deo 
« conjungebatur ; utpote Verbum ipsius cum esset, 
« ab ipso inseparabile et indistinctum. » »& Hzc 
si dixerit , sciscitan&bus mobis tum respondeat : 
Num pertingebat ad solam illam carnem Verbi illius 
operatio ?* nonne etiam et ad ceteros homines Dei 
sancto&, el ad costeras omnes a Verbo productas. 
creaturas ? Certe qu dem edocti sumus, Verbo Do- 
mini colos constabilitos : et omnia per illum facta 
fuisse : eL, sine illo factum fuisse uihil : scimus e 
divinis Scripturis, quomodo hic in omnibus opere- 
tur, Scriptum est : Verbum Domini ad Osee, filium 
Beeri  ; et: Verbum Domini factum est ad Isaiam 
filium Amos ' ; e: Verbum Domini ad Jeremiam". 
]n unoquoque denique propheta operabatur illud idem 
verbum Dei; equalem igitur illi omnes cum Filio. 
Dei dignitatem participabant, nec erat aliqua Ser- 
vatoris praerogativa ; si. sola ille operatione Verbi, 
quod cum Deo unitum manebat, movebatur. lmo 
vero Marcellus. non admittit. Dei Filium, ad zqua- 
les portiones cum propheta quovis. Consequenter 
enim illi vitam aeternam, immortalem, et indeter- 
minabilem , per szcula nempe omnia in promisso 
illo reguo coelorum :victuri , fruitione gaudentes 
honorum , qua nec oculus vidit, nec auris audivit, 
nec ascendit in cor hominis, Christus autem Dei , 
communis omnium Servator, mortuorum primoge- 
nitus , spes resurrectionis sanctorum , &olus tunc 
derelinquetur, ablato sibi regno, carne vivifica, nu- 
da et irrationali derelicta : ut qui, « non erat prius 
quam exstaret homo, Filius Dei; » neque per 
:lernitatem perseverabit esse ,. juxta Marcelli do- 


λέως ἐγχώμια αὐτοῦ bv συγγράµµατι διελθόντος. D ctrinam. Quocirca non immerito hxc tam horrenda, 


Ταῦτα δὲ xai τὴν ἁγίαν σύνοδον, iv τῇ βασιλιχῇ 
συνελθοῦσαν πόλει ἐξ ἐπαρχιῶν διαφόρων, Πόντου 
xai Καππαδοκίας, Ασίας «vs xat Φρυγίας, xat Βιθυ-. 
γίας, θράχης τε xal τῶν ἐπέχεινα μερῶν , στηλι- 


. «« Ed. Paris. pag. 55. ^ Ose. 1, 


(97) "Evi dvsiAngs. Facilis restitutio, ἐν fj &vel- 
χηφε. M.—Dein vulgo σάρχα loco aapxl et ἀλλ' εἶπεν 
et mox εἰ δὲ ταῦτα λ., porro ἐνέργεια ἔφθαχεν, corr. 
ἔφθασεν οἱ ἑστερεώθησαν xaX δι αὑτοῦ πάντα Ev. 

(98) Οὐχοῦν ἐνεργεῖ. Lege, οὐχ οὖν, ὅτι ἐνεργεῖ. 
Et statim, ἀγαθῶν τε ἀπολαύσονται (ο. [. 9). 

(99) Vulgo ἐγένετο et ἐνήργει ὁ αὐτὸς eL εἰ δέ, porro 
ἤκονε et θεοῦ ὁ χοινὸς ἀπ. Σ -. 

(^) Βασι.]έα. Constantinum intelligit jam defun- 


M. Isa. l, 1. 


regem illum vere religiosum, et ter beatum adversus 
scriptorem concitarunt , licet illi in scripto suo in-. 
finitis modis adblandiretur, et multis eum encomiis. 
henesteret, fiac in illum commoverunt sacrosan- 


9 Jer. 1, 2; xxv, 4. 


ctum, eni scriptum illud suum Marcellus offerebat. 
Is Marcellum, ab Eusebianis episcopatu motum, in. 
ejus locum Basilio quodam subrogato, jussit exsulare 
in concilio Constantinopolitano, anuo Constantini 
ultimo, Christi 506, celebrato, cujus hic meminit, 
Eusebius. in quo Eusebius ille Arianorum protospa- 
tarius, olim Nicomediensis, przssidebat, M, — Mox. 
vulgo Πόντου τε xat. 
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etam illam synodum, quz de diversis adeo provin- A τεύειν τὸν ἄνδρα, διὰ τῆς xav αὐτοῦ Γραφῆς, καὶ 


elis, Ponto , Cappadocia , Asia, Phrygia, Bithynia, 
Thracia, et ulterioribus regionibus in regiam urbem 
convenerat : et ut scripto in ilum inveherentur 
Patres vel invitos coegerunt. Hzc et nos ipsos pro- 
traxerunt ad hane quie pre manibus est disqui- 
sionem , ut vestigiis illius synodi insistentes 
sanctiones tueremur, et comministris nostris satis- 
faceremus, qui hac ut aggrederemur nobis dede- 
rünt in x« mandatis. Inprimis autem, arbitror, ne- 
cessario mihi hoc faciendum fuerat, propter eos qui 
existimant hunc injuria affici, Decet enim hanc fra- 
trum nostrorum suspicionem eximere ex animis, et 
aliquandiu latentem et per latibula occultatam ip- 
sius in Filium Dei impietatem , in apertam lucem 


μὴ θέλουσαν, ἐξεδιάζετο. Ταῦτα xal ἡμᾶς (2), ἐπὶ 
τὴν μετὰ χεῖρα ἑἐξέτασιν προελθεῖν χατηνάγχασεν, 
ὁμοῦ δὲ τοῖς δόξασιν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ παρισταµένους, 
ὁμοῦ xal τοῖς αυλλειτουρχοῖς προστάξασι τοῦτο 
πρᾶξαι τὸ ixavbv ποιουµένους. Μάλιστα δέ µοι 
ἀναγχαῖον ἠγοῦμαι γεγεννῆσθαι τὸ γράμμα διὰ 
τοὺς Ἱδιχῆσθαι τὸν ἄνδρα νενοµιχότας. Χρὴ Υὰρ ἆπο- 
θεραπεῖσαι thv τῶν ἡμετέρων ἁδελφῶν ὑπόνοιαν, 
διὰ τοῦ φανερὰν χαταστῆσαι τὴν μαχροῖς μὲν χρόύ- 
νοις ἐμφωλεύσαμεν αὐτῷ εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ ἀπι- 
στίαν, vov δὲ ἑληλεγμένην (3) διὰ τῆς αὐτοῦ Υρα- 
φῆς ἣν, μηδενὸς χαλοῦντος, αὐτόμολος φέρων παβ- 
ἦν, βασιλεζ τε ἐπὶ χεῖρα δοὺς, Ἠξίου διαγνῶναι τὰ 
ἐΥγεγραμμένα τάχα που ἐλπίσας τῶν εἰς αὐτὸν 


protrahere, quam scriptis in praesenti convictam B ἐγχωμίων χάριν αὐτὸς μὲν τυχεῖν προνοµίας τῆς 


tenemus ipsius qux sua sponte, nullo incitante re- 
gem adiens in manus prasentabat, obtestatus ut 
perlegeret. Sperabat enim forsan propter impera- 
toris insertas laudes, fore ut tutelam et protectio- 
nem ipsius consequeretur, episcopi vero quos con- 
viciis proscidit, suppliciis traderentur. Sed nequa- 
quam res successit ex.animi sententia. Deus erat 
euim istorum judex , et ipse Jesus Christus a scri- 
ptore despicatui habitus, Qui cum cordis abscon- 
dita rimetur, ipsum sui accusatorem fieri , nullo 
impellente , disposuit. Unde cum adiret imperato- 
rem scripto suo gloriabundus, ille synodo transmi- 
sil cognitionem scriptis contentorum. Scriptum 


παρ᾽ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, τοὺς ὃ ὑπ αὐτοῦ καχηγορη- 
θέντας ἐπισχόπους ὑποθληθῆναι τιµωρίᾳ. Οὐ μὴν 
χατ ἑἐλπίδας αὑτῷ τὰ τῆς ἐχδάσεως προχωρεῖ. 
Θεὸς Υὰρ fjv ὁ τούτων χριτῆς, xal αὐτὸς Χριστὸς 
Ἰησοῦς, ὁ πρὸς τοῦ συγγραφέως ἀθετούμενος, ὃς δὴ 
τὰ χρύφια τοῦ ἀνδρὸς συνορῶν, αὐτὸν αὐτοῦ xat- 
ᾖγορον ἅμα xal ἔλεγχον, μηδενὸς συνελαύνοντος, vl. 
Ύνεσθαι παρεσκεύαζεν. "Όθεν ὁ μὲν ἐπὶ τῷ σνγ- 
γράµµατι χαλλωπιζόμενος βασιλεῖ πρασῄει., 6 δὲ τῇ 
συνόδῳ παρεδίδου «hv διάχρισιν τῶν ἐγγεγραμμένων. 
Ἡ 9 ἁγία τοῦ θεου σύνοδος ἀπεδοχίμαξε τὸ γράμμα. 
Εἰκότως ὅτι µήτε ἀρχὴν μήτε τέλος εὐσεθὲς ὀμολο» 
γεῖ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 


porro synodus condemnaàvit. Nec injuria : cum de principio εἰ fine Filii Dei, contra omnem determi- 


net pietatem. 


d REVERENDO ADMODUM ET DILECTO C TQ TIMIOTATQ ΚΑΙ ΑΓΑΠΗΤΩ  XYAAEI- 


COMMINISTRO FLACILLO, EUSEBIUS 1N 
DOMINO SALUTEM D. 


Minime profecto mirandum est, si paucis et bre- 
viter ea refutasse contentus fuerim, quse verbosis- 
sima Mareello sunt , et garrulitate summa scriptis 
comprehensa. Neque enim multis necessario refel- 
lenda fuerant, qux a seipsis rejectitia unicuique 
vel obvio viderentur. Quamobrem suffectura oinni- 
no ratus, qux sunt ab homine profecta, in prioribus 
duobus libris, retulisse tantummodo contradispu- 
tandi labore omni supersedebam, et ipsius solum- 
modo verba ad ipsum refellendum producebam. ln 


pK Ed. Paris. pag. 96. κ Ed, Paris. pag. 5T. 


ΤΟΥΡΓΑ ΦΛΑΚΙΑΛΛΩ (1) 
KYPIQ (À) XAIPEIN. 


Ei πρὸς τὴν ἀδόλεσχον (5) xal πολυεπῃ Μαρχέλ- 
λου γραφὴν τὰ παρ᾽ ἡμῶν &v βραχέσιν Ίρχεσεν, οὗ 
χρὴ θαυμάζειν. Qó γὰρ 5h πολλῶν ἔδει λόγων πρὺς 
ἀνατροπὴν, τῶν αὑτόθεν καὶ τοῖς τυχοῦσι χατεννω- 
σµένων. Διὸ δὴ Ev ἀνοὶ τοῖς πρώτοις, µόνῃ τῇ παρα- 
θέσει τῶν τοῦ ἀνδρὸς ῥημάτων χρησάµενος δίχα πά- 
σης ἀντιῤόῆσεως, ἐξ αὐτῶν τὸν xav αὐτῶν ἔλεγχον 
φανερὸν ἑἐποιούμην. Νυνὶ δὲ πρὸς ἐχείνῃ τῇ qupd 
xai τὴν ἀνατροπὴν τῶν αὐτῶν διὰ τριῶν τῶν μετὰ 
χείρας προσήγαγον. Ὁ μὲν γὰρ, ἓν τι διωλύγιον (€) 


ΕΥΣΕΒΙΟΣ EN 


(2) Ταῦτα καὶ ἡμᾶς. Exponit. hie Eusebius, unde Β fautor, et 3b. Arianis ἱπάνειας, Euphronii, itidem | 


factum, ut ad confniandum hocce scriptum accesse - 
rit, concilii scilicet imperium, et Actorum coneilii 
defensionem : sed factio erat. Praesidelat Eusebius 
Constantinopolitanus. Ariani erant pene omnes. in 
ilio concilio congregati : tantum non arianizabat 
imperator : Marcellum illi oderant odio capitalissimo. 
lizc nonideo dicta sunt, ut Marcellum tueamur, sed 
ut Arianorum operarios, et operas indicemus. θεὸς 
Tae ἔσεται ὁ τούτων χριτής, ut. verbis EKusebianis, 
sed sensu Epiphaniano concludam. M. 

4e Vulgo ἐλελεγ. et infra ὃς δὲ τ. xp. et ἀπεδοχι- 

£0. 

(4) Inscribuntur tres sequentes lihri, Flaccillo. 
Erat autem episcopus ille Antiochi, τῆς ad 
Daphuen, Orieutis metropolita, Ariana hzreseos 


Ariani, successor. Is est, qui apud Sozorm. lib. un, 
cap. 5, dieitur Πλάχητος, ab aliis Placidus, errore 
librariorum. Aliquoties illius meminit Athanasius. 
Quid vero hactenus a se prsestitum sit, et quid ab 
eo in sequentibus libris exspectandum sit, do- 
cet Eusehius in illis : Διὸ δὲ ἐν δυσὶ τοῖς πρώ- 
τοις, etc. M. 

4') Κυρίφ. Vulgo Χριστῷ. 

5) Vulg. Καὶ πολὺ dal M apxéAAov /Sultem πολλήν. 
Sed omniuo legendum est, πολυεπῆ. ld doceut illa, 
statim ab initio primi libri 2 Ai xal πέρα τοῦ δέοντος, 
εἰς μακρὸν αὑτῷ xal ἄμετρον μῆχος ἐξέπεσεν f) vpacph, 
ὡς μόνον ἐπῶνἐγγύς που µυρίων, τὸν Σναλόγον ἁπαρτι» 
σθῆναι. M. — Dein vulgo διὸ δέ et φορᾷ. 

(6) ^ Ev cc Oto AU Ttov. Nou est partitus suum opus 
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xai πολυπλανὲς σύγγραμμα συντάξας, τοῦτό qnot À tribus autem istis proe manibus, libellis, ultra illam 
πεποιηχέναι, διὰ τὸ ἕνα γνωρίζειν Θεόν " f πη λάθῃ.. superius institutam rationem , refutationem ex ad- 


λὼν τὴν γραφήν. Ἡμεῖς δὲ τὴν παναγίαν χαὶ τριαµα- 
χαρίαν τιμῶντες Τριάδα, ἓν τοσούτοις τὴν πᾶσαν ὑπό- 
θεσιν συνειλήφαμεν φεισάµενοι μὲν πολυλογίας, ἐν 
ἐπιτόμοις δὲ xal βραχέσι τὴν ἀληθὴ παραστῄσαντες 
θεολογίαν. El μὲν οὖν αὐτάρχως ἔχει τὰ γραφέντα, 
χρίνειας ἂν αὐτὸς ἐντυγχάνων * εἰ 66 τινα λείποι, xat 
ταῦτα ἀναπληρώσειας ' δηλαδη, ἅτε ἁδελφὸς ἁδελφοῦ 
ὑστερήματα, εἴ που xat θεραπείας δέοιτο, δι’ ἑπανορ- 
θώσεως ἀξιώμενος. Ἐῤῥῶσθαί σε xai μνημονεύειν 
ἐμοῦ τῷ Κυρίῳ διὰ παντὸς εὔχομαι. 


^ 


τῷ Ylip τοῦ coU χώραν διδοὺς ὑποστάσεως (T), διε- *. 


verso adornevi. Ille unicam ubi enixus erat fetum, 
immensum illud opus, et variis ex erroribus contexe 
tum, hoc ob eam causam instituisse se narrat, pro- 
pterea quod unum solum Deum agnoscebat. Veritus 
nimirum, ne, si in plures libros illud scriptum pro- 
psgasset, subsistentiam exinde Filio Dei alicubi in- 
dulsisse videretur. At nos qui sanctissimam Triui- 
tatem, et numeris omnibus beatissimam veneramur, 
tot libris, hoc est tribus, dispertitum universum 
styli argumentum exsolvemus. Eam porro scribendi 
Anivimus rationem , ut, multiloquium declinantes, 


theologiam conjunctam «cum veritate, breviter et tanquam per compendium, reprsesentemus : si satis 
boc pro dignitate fuerlmus exsecuti, tuum erit cum perlegeris, judicare. Si quid defuerit, tuum erit 
adimplere, tanquam frater fraternos defectus, Si et opus alicubi correctione atque medicina fuerit , in 
hac quoque parte reformationem adhibebis. Bene te semper valere jubeo, meique jugiter in tuis ad 


Deum orationibus 'et sacrificiis memor esse velis. 





TON ΠΡΟΣ MAPKEAAON ΕΛΕΓΧΩΝ 
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ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 


a 


EUSEBII PAMPHILI 


DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLUM 


LIBER PRIMUS. 


ΤΑΔΕ TO ΠΡΩΤΟΝ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ. C 


e. Ὅτι µάτην Σαθέ.λιο 0i£6aAAs MápxeAAoc, 
τὰ ἴσα αὐτῷ δοξάζω». 

€. "Ori τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ 8500 ἡ Χριστοῦ χά- 
puc, εν περὶ Πατρὸς καὶ ΥΙοῦ γγῶση" ἐαί- 
.pstor ἑδωρήσατο. 

v. Ὅτι ποικίΊως ἐσφά-ησαν οἱ ἑτερόδοξοι &r 
τῷ περὶ Ylov AóyQ. 

V. "Orc µάτην Χριστιαγοὺς .Ἰἐγουσι' ἑανυτοὺς, ol 
μὴ ὑφιστάναι τὸν Υἱὸν του θεοῦ ὁμολογουν- 
τες. . 

e. Ὅπως Mápx&AAoc τὸν Tiór τοῦ θεοῦ ἠρνεῖτο, 
εὖ» Za6sAAlov αἴρεσιν μιμµούμεγος. 


y« Ed. Poris. pag. 58. 


in sectiones, libros aut tomos Marcellus, quia Deum 
unicum fatebatur, Eusebius, suam refutationem 


in ires libros distinxit, ab eodem fonte, quia . 


Trinitatem agnoscebat. Forte illud ἓν τι τρά- 
φας, quod initio posuit Eusebius de Marcello, boc 
sensu capiendum est, ut non id voluerit, nibil prz- 
terea3 scripsisse Marcellum, quod negat llieronymus, 


$e non partitum hoc suum opus in plura, vel parti- 


LIBRI PRIMI CAPITA. »& 


I. Sabellium a Marcello inepte reprehensum, cum eo- 
dem in errore cum Sabellio ipse per omnia versetur. 
Il. Quod per Christi gratiam collata sit Ecclesie Del 
excellens quedam cognitio de Patre aique Fi- 


lio. 

Ill. Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Fi- 
lio diversa sentientes ab Ecclesia. . 
IV. Quod frustra se indigitent Christianos qui subsi- 

stentiam Filii Dei non confitentur 


V. Quod Marcellus secutus Sabellii haeresim Filium 
Dei abneget. 


bus distinxisse. M. . 

(7) Ὑποθέσεως. Vult bypostasia : et tamen plu- 
rie& ὑπόθεσιν pro altera ila voce positam legimus. 
Spontene, aut ex errore librarii, nescio. Nam certe 
constat ex Athanasio, nomen ὑποστάσεως, Sbomina- 
tioni fuisse Arianis. M. — Scripsi ὑποστάσεως cum 
codd. loco 07ot£ceos- dein vulgo δὲ navzylav x. τβ. 
et διαπαντός. 





VI. Qualiter credit Ecclesia Dei. 

Vll. Quod ab Ecclesia dissentientes, non unica tan- 
tum ralione modoque a theologia de Dei Filio aber- 
raverint,. 3 

ΙΙ. Constituitur sana. et orthodoxa Ecclesie do- 
εἰτίπα. 

VA. Quod qon eimiliter atque creaturg , subsistal 

iius. 

X. Quod cum solus sit de Patre generatus , et Deus 
id. o et unigenitus Filius, nec injuria , nomine- 
tur. 

XI. »« Quod Ecclesia unum agnoscat et notum faciat 
Deum, licet nuper admiserit. illam formam, Deus 
de Deo. 

XH. Quod sit inenarrabilis illius de Patre. genera- 


(ιο. 

Xlll. Quod adventus et presidentia Filii Dei, omni- 
bus fuerit necessaria et salutaris. 

XIV. Quod Ecclesia jure optimo Marcellum ejece- 

ri , in eadem senienlia versantem. cum Sabel- 
io. 

XV. Quibus verbis Sabellium Marcellus concidat , 
dum ab eo se videri vull dissentire. 


XVI. Quomodo e suis ipsius verbis deprehenda- 
tur, eamdem ipsam cum Sabellio fovere opinio- 
nem. 


XVII. Quod aperte neget Filii hypostasim. 


XVII. Quod Filium affirme! nihil aliud exstitisse 
ante assumptum hominem , quam Verbum, ei per 
omnia omnimodo simile, quod inter homines usur- 
patur. 

XIX. Quod divina Scriptura, non solummodo Ver- 
bum appellet Dei Filium , sed sexcentis quoque 
diversis nominibus, eliam ante quam incornare- 
tur. 


XX. Proposite e sacris litteris per partes , ezplica- 
Meque insuper demonstrationes , xxx. capitibus 
comprelhense. 


PROOEMIUM. 

Suffecisse quidem videbatur mihi, vel nudam 
Marcelli sententiam proposuisse, nec aliam insti- 
tuendum refutationem ejusdem, cuim prz se feraut 
verba manifestam adeo neque ullo pacto inficien- 
dam Filii Dei abnegationem , ut. nos omnes, qui 
sumus Ecclesi$ Dei alumni, abhorrere debeamus 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — ΡΟΟΜΑΤΙΟΑ. 
A c'. "Όπως ἡ Ἑκχ.ησία τοῦ θεοῦ πιστεὺει. 


£38 


. €. Ὅπως οἱ ἑτερόδοξοι διαφόρως τῆς περὶ τοῦ 


Υἱοῦ θεο.Ίογίας ἐκπεπτώκασι. 


qw. Παράθεσις τῆς ὑγιοὺς καὶ ἐκκλησιαστιχης 
ὀρθοδοξίας. 

θ’. Οτι μὴ τοῖς zoAAotc κτἰσµασιν ὁμοίως, καὶ 
ó Υἱὸς ὑπέστη. 

v. "Οτι µόνος ἐκ τοῦ Πατρὸς γενν ηθεὶῖς, εἱκότως 
xal Θεὸς, καὶ µονογεγἠς Ylóc µόνος αὐτὸς àx- 
εἵρηται. - 


ια’. "Οπως ἕνα θεὸν ἡ Ἐκκ.ησία γγωρίᾶι, κωί- 
τοι τὸ νῦν θεὸν ἐκ θεοῦ εἶναι απαραδεχο- 


pévn. . 

ι6’. "Oc ἄῤῥητος αὐτοῦ ἡ éx τοῦ Πατρὸς γέντη- 
σις. . . 

tY'. "Οτι dvavxala καὶ σωτήριος τοῖς πᾶσιν ἡ του 
Ylov ἐπιστασία. 

ιδ. "Οτι εὐΊόγως ἡ 'ExxAnc(ia τὰ αὐτὰ φρονή- 


B σαντα Σαθελλίῳ MápxeAAov ἀπεδοχίμασε. 


6 


ab illius sententia illa , neque opus sit ulla ulterius 


redargutione 


mum cogitatio subierat posse contingere, ut ab 
Ecclesi: theologia nonnulli excidant, abrepti per 
varisun et multiplicem κ quam. adhibuit testimo- 
niorum appositionem , ad dogmatis sui con(irma- 
tiowem undequaque accersitam , eorum scilicet, 
qua in rem suam conducere arbitrabatur : quorum 
iu praesenti visum est mihi uecessario adornandam 


κι Ed. Paris. pogg. 59, 60. 


(8) Ὡς δίχα πάσης. Siclegendum, non διά; nam 
αὐτόθεν, et sponte sua corruebant. M. 

(9) Ἐκκλησιαστικῆς θεολογίας. ln seriptis an- 
tiquorum θεολογία non esr, ut apud nos generatim 
θεολογουµένη de Deo ratio, sed de Filio, ejusque 
deitate instituta dissertatio, ut ea qua de incarna- 
iionis mysterio habetur οἰχονομία. Noster in Hist. 
principio fere, Oixovosiia xaY0s01ov!a ὑψηλοτέραἡγατ᾽ 


: atque hanc jam partem libiis su- - 
perioribus expeditam dedi. Àt enim vero ubi ani- . 


P d 


u'. 'Oxoloic ῥήμασι MápxsA.toc τὸν Za68AJtov 

. Éxozts, προσποιούµεγος μὴ τὰ lca αὐτῷ Φρο- 
γεἰ». 

tc^. Ὅπως ἁ.ίσκχεται διὰ τῶν αὑτοῦ φωνῶν τὰ 
αὑτὰ τῷ Za6sAA(o δοξάζων. 


εξ, Ὅπως ἠργεῖτο γυμγῇ τῇ xsgaAg τὴν ὑπό- 
στασιν του Υἱοῦ. 

ιη.᾽ "Oxac πρὸ τῆς ἐναγθρωπήσεως οὐδὲν ἕτερον 
ἔφασκεν εἶναι τὸν Υἱὸν 7) Λόγο», αὐτῷ µόνον 
ὅμοιον τῷ παρ) ἀγθρώποις. — 


ιθ’, "Όπως αἱ θεῖαι Γραφαὶ οὐ. µόγον Λόγο», 
à AA καὶ uvpla ἕτερα, xal πρὸ της ἑνανθρωπή- 
σεως, ὠγόμαζο» τὺν Υἱὸν τοῦ 860v. 


υ 
κ’. Παραθέσεις καὶ ἑρμηνεῖαι μερικαὶ τῶν ἁπὸ 
τῆς θεἰας Γραφῆς ἁποδείξεων ἐν ὅ-ῖοις τριά- 
χογτα κεαφα.ἰαίοις. 


— 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ 

Ἐγὼ μὲν ὤμην ἐξαρχεῖν τὰς τῶν. αὐτοῦ Μαρχέλ- 
λου φωνῶν παραθέσεις, ἃς διὰ τῶν ἕμπροσθεν &vele- 
ξάµην, πρὸς τὸν χαθ) ἑαυτῶν ἔλεγχον. Οὕτω γὰρ 
προφανῆη xaX ἁδιάτρεπτον τὴν ἄρνησιν τοῦ You τον 
θεοῦ περιεῖχον, ὡς χαὶ δίχα πάσης (8) ἀντιῤῥήσεως 
τοῖς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ τροφίµοις φευχτὺν 
εἶναι τὸν £v αὐτοῖς λόγον. Ἐπεὶ δὲ διεσχεφάµην, µί- 
ποτ ἄρα τινὲς τῆς ἐκχλησιαστιχῆς θεολογίας (9) ὑπο- 
σύρει τῇ πολλῇ παραθέσει (10), ᾗ κἐχρηται ὁ ἀνῆρ, 
εἰς πἰστωσιν ὧν ᾧστο αὐτῷ συμθαλεῖσθαι. xal τού- 
των ἔχρινα δεῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸν ἔλεγχον ἑχ- 
φῆναι' ὡς ἂν µάθοι πᾶς, ὅτι μηδὲ εἷς αὐτοῦ λόγος 
τῆς ἐνθέου Γραφῆς, ἀρνουμένῳ τὸν Yiby του θεοῦ, 
συνῳδὺν παρείχετο µαρτυρίαν. Πάντες δ' ἄντιχρυς 


D αὑτῷ τὴν ἑναντίαν ἐφθέγγοντο φωναῖς, διαστρόφως 


τὰς οὐχ ὀρθῶς αὐτοῦ τῶν θείων Γραφῶν παρεξηγΊ- 


ἄνθρωπον, lta et noster et omnes antiqui passim. M. 

(40) Τῇ zoA4qQ παραθέσει. Quarum tandem re- 
rum omnino. deest, liic τῶν Γραφῶν (sic msg?cum 
ἴσ.]. Id apparet e sequentibus : "Oct μηδὲ εἷς αὐτοῦ 
λόγος τῆς ἑνθέου Γραφῆς ἀρνουμένῳ τὸν Ylbv του 
θεοῦ σύνοδον παρείχετο µαρτυρίαν. Et statim repone, 
διαστρόφους. M. — Infra vulgo ἐφθ. «ovi» διαστρ. Τ, 
ox 600. αὐτῷ el φοοᾶ et εὕὔρημα. 
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σεις εὐθύνοντες. Συνάφω δὲ κατὰ τὸ αὐτὸ τῇ τού- A esse refutationem , ut ita singulis constare queat, 


των φωρᾷ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεολογίαν νεώτερον 
μὲν λέχειν ἔχων οὐδὲν, οὐδ' ἐμαυτοῦ σοφόν τι xai 
οἰχεῖον εὕρεμα, τῆς δὲ Ἐχκλησίας τοῦ θεοῦ τὴν ἁδιά- 
φθορον διδασχαλἰαν προϊσχόμενος, ἣν παρὰ τῶν αὖ- 
τοπτῶν χαὶ αὐτηκόων τοῦ Λόγου, ἄνωθεν ἐξ ἀρχῆς 
παραλαδοῦσα, φυλάττει, 


illum in eo quod Filium Dei abnegaverit, ne uni- 
cum de sacris litteris testimonium ad rem apposi- 
tum , in longissimo illo. opere suo protulisse. Imo 
vero, quidquid de Scripturis attulit, contrariam pla- 
ne vocem emisisse sciant, et ea quae ab illo dice- 
bantur impie, in rectum, retorquendo sensum et 


sententiam, direxisse. Istis porro conjunctas copulaturus sum de Servatoris nostri divinitate rationes : 
nihil a me ipso noviter adinventum, aut domi mez natum , ex opinione profectum sapientie alicujus 
mea edieturus: sed Ecclesie Dei doctrinam pre me laturus incorruptam, quam a testibus auritis 
olim atque oculatis Verbi acceptum, ab initio, illa custodit adhuc inviolatam 


ΚΕΦ. A'. 


"Οτι uácnv. Za6éAAwv. 016aAA8 ΜάρκελΊος τὰ 
Ica αὐτῷ δοξάζων. 


Ἡρὸ δὲ τῆς τούτων ἑξετάσεως, ἐπειδὴ μεταξὺ τοῦ 
συγγράµµατος τὸν Σαθέλλιον ὑπ αὐτοῦ χοπτόµενον 
εὗρον, χαταπλαγεὶς τῆς ἠλιθιότητος τὸν ἄνδρα, ὡς 
οὖχ ἐφείσατο χαχῶς ἀγορεῦσαι, ὃν πάντων μᾶλλον 
ἐπαινεῖν αὐτὸν ἐχρῆν, ὁμόδοξον αὐτῷ xaX ὁμογνώμονα 
γεγονότα, οὐχ ἠγησάμην ἄν τι παρελθεῖν σιγῇ τὸν 
λόγον, παραδοῦναι δὲ xaX τούτου ἔλεγχον τῷ παρόντι 
γράµµατι. Τὸ μὲν γὰρ τοὺς τοῦ Υἱοῦ λειτουργοὺς 
πρὸς (11) αὐτοῦ διαθεθλήσθαι, εἰ xaX αὐτῷ μὲν φό- 
γον, τοῖς δ᾽ ἐλευθερουμένοις τῆς πρὸς αὑτὸν χοινω- 
νίας εὐδοξίαν ἐπήγαγεν, ὅμως εἴχετό τινος (συγγνώ- 


CAP. 1. 


Sabellium a Marcello inepte reprehensum, ctm. eo- 
dem ín errore cum Sabellio ipse per omnia verse- 
tur. 


Αι priusquam his accingar examinandis, cum in 
operis contextu animadverterem Sabellium ab eo 
male mulctatum, hominis fatuitatem admiratus sum, 
quod illi neutiquam pepercerit, sed impetiverit ma- 
ledictis , quem laudibus ante alios prosequi debe- 
bat, utpote sui dogmatis asseclatorem, el ejusdem 
cum seipso opinionis. Decrevi ideo verba ejus neu- 
tiquam silentio przterire, sed veluti quamdant: ac- 
cessionem , illius refutationem liuic operi adjicien- 
dam. Siquidem quod Dei ministros accuset , licet 
illud in ipsius contumeliam potius cedat, laudem 


µης) εἰχότως τὸ δοχεῖν τὰ μὴ αὐτῷ φίλα φανλίζειν « C vero atque existimationem majorem illorum , qui 


τὸ δὲ λαθεῖν χόπτοντα αὐτὸν διὰ τῆς τοῦ ὁμογνώμονος 
δυσφηµίας (12) ἀναιδείας ἔμοιγχε δοχεῖ, ἅμα xol 
ἀναισθησίας, ὑπάρχειν. Ὅτι δὲ ταῦθ) οὕτως ἔχει, 
γένοιτ᾽ ἂν ἔλεγχος αὐτὸς ἑαυτοῦ, Υ ἱοπάτορα «bv θεὸν 
χατὰ τὸν Σαθέλλιον, εἰ χαὶ μὴ γυμνῷ τῷ λόγῳ, τῇ 
γοῦν ἁληθείᾳ εἰσάγων, τῷ τὴν ὑπόστασιν (13) &vat- 
ρεῖν τοῦ Υἱοῦ, ἕνα δὲ Θεὺν ὀρίξεσθαι, χαὶ τοῦτον 
ἑαυτοῦ Πατέρα, καὶ αὖ πάλιν Υἱὸν ἀποχαλεῖν ἑαυτοῦ. 
Λόγον γὰρ εἶναι δοὺς τὸν ἐν τῷ θεῷ, &v τε xa) ταὺ- 
τὸν ὄντα αὐτῷ τοῦτον ὁρισάμενος, Πατέρα τούτου 
χρηµατίξειν αὐτὸν ἔφη τόν τε Λόγον Υἱὸν εἶναι αὐ- 
τοῦ, οὐχ ἁληθῶς ὄντα Υἱὸν ἐν οὐσίας ὑποστάσει, xu- 
plo; δὲ xai ἀληθῶς ὄντα Λόγον. Ἐπισημαίνεται 
γοῦν, ὅτι μὴ χαταχρηστικῶς λόγον, ἀλλὰ χυρίως xai 
ἀληθῶς ὄντα Λόγον, καν μηδὲν ἕτερον fj Λόχον. (14). 
Ei δὲ μτδὲν ἕτερον, δΏλον, ὡς οὐδὲ Υἱὸς ἣν ᾿χνρίως 
χαὶ ἀληθῶς, µέχρι δὲ φωνῆς χαὶ ὀνόματος χαταχρη- 
στιχῶς ὠνομασμένος. "Ev τε εἶναι λέγων xaX ταὐτὸν 
τῷ θΘεῷ τὸν Λόγου, τὸν σαρχωθέντα, xal ix, τῆς 
Παρθένου τεχθέντα, 8cbv αὐτὸν ἀπέφηνεν. Ὅ δὴ rá- 
λαι καὶ πρόπαλαι τὸν Σαδέλλιαν φθεγδάµενον ἀπεδο- 


αι Ed. Paris. pag. 61. 


(14) Tov Yloo Asvovproíc. Nusquam alibi ita 
loquitur Eusebius: sed θεοῦ, quomodo et hie tegi 
Jehet, lutelligit eos, quos in primo libro de nomini - 
bus citavit. Asterium, Narcissum, Paulinum, etc. M. 

(12) 'OpovYopovoc δυσφηµίας. Deest, vel τινά, 
vel Σαθέλλιον de nomine compellatum, Nam. αὓ- 
τόν ad Marcellum refero. Vult et stupidum et impu- 
dentem esse quod Sabellium reprehendat, cum quo 
cnusentiebat. M.—Supra vulgo τοῦτον ; dein Mp. 9»;- 


ab ipsius communione sunt alieni, non tamen venia 
caret et excusatione : non absurda, cum qui mi- 
nime probet, ea vituperanda sibi censeat. At illua 
velle mulctare male, sic ut speret se latiturum, qui 
eamdem impiam secum foveat opinionem , impu- 
dentie cujusdam intolerandz , et frontis perfrictis- 
sime videtur esse, nec injuria, Hac autem se ha- 
bere ad hunc modum. patet, neque falso a me ca- 
lumniis eum proscissum, eo quod de sententia Sa- 
belliana, » Deum compeflet Filio-Patrem. Non certe 
disertim, et totidem, hoc fateor verbis ; talibus autem 
utitur, qus» hvpostasin Filii directe tollant : unum 
solummodo Deum siatuant : atque illum ipsum sui 
ipsius genitorem : et Filium denique sui etiam ipsius. 


D Dato enim et concesso Verbum in Deo esse , quod et 


unum atque idem cum ipso exsistat, eum hujusce Pa- 
trem dicendum docet : et Verbum etiam ejus esse 
Filium, nequaquam Filium exzsistentem in substantie 
subsistentia, proprie vero et secundum veritatem, Ver- 
bum exsistentem tamen. Vultergo intelligi, Verbum 
illum esse, nun cataehrestice, sed verissime et pro- 
priissime Verbum, atque prater Verbum, aliud ni« 


άμματι loco γράµµατι. Dein συγγνώµης om. eodd, 
TR) ΤΗ» edo tactr. Lege τῷ τ ὑπόστα- 
σιν. In eo quod Filii subsistentíam negaret separa 
tam et propriam. M. — Correxi vulgatam ex codd. 
ἆληθ. εἰσάγοντι τὴν ὑπόστ. et εἶναι αὐτῷ. 

(14) Ἡ Λόγον. Decst suffulcienda — sententiae 
δεῖ λέγειν aut simile; statim, post ὠνομασμένας, 
decst υἱός, M. 
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bil, quod si aliud nibil, tum certe liquet, quod non A χίµασεν ἡ Ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ, τοῖς ἀθέοις αὗτον al- 
Filium vere atque proprie dicat , sed Verbo tsn- — pecuocat, καταλέξασα (15). 

taar tenus stque nomine catachrestice asurpsndum. Cumque Verbum doceat unum esse atque idem prore 
eus cum Deo : illud nempe Verbum  inoatuatum , natum de Virgine : ipsum esse Deum asseverat, 
Quod olim aliquando a Sabellio prolatum, ab Ecclesia fuit rejectum , ipsiusque auctot cum hereticis 


impiig annumeratus. 
CAP. 1i. 


Quod ln Christi gratiam collata est. Ecclesie excel- 
ns qutdam cognitio de Patre ei Filio. 


Omnium principes Judzorum natio, Dei unius 
cognitionem et confessionem susceperunt, contra 
errores gentilitios de deorum multitudine, At gra- 
tia illa salutaris Ecclesie communicavit, veluü 
quamdam excellentem  prerogativamm , eumdem 
Deum, Patrem Filii unigeniti, profiteri. Filium au- 
tem illum solum agnoscit Jesum Christum, preeter- 
ea nullum. Nec illum secundum carnis, quam sus- 
cepit, generationem (hane etenim οἱ servi formam, 
et filium hominis vocare, edocta fuit), sed secundum 
illam divinitatem, quam a Patre et Deo eodem 
habuit ante omnia sxcula, universis incognitam. 
Secundum quam generationem, paternz divinitatis 
plenitudinem, et ipsum Filium, Deum constituit , 
non a seipso possessam vel a Patre separatam, ὲε 
sed nec sine principio illam et ingeneratam deita- 
tem, nedum aliunde derivatam peregrinam, hos- 
pitam, et a Patre alienam, sed de paterna partici- 
patione, veluti de jugi puteo in ipsum effuso, pro- 


ΚΕΦ. B'. 

"Ότι τῇ ΕκκλΛησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἡ Χριστοῦ χάρις 
τὴν περὶ Πατρὸς καὶ Yloo «voco: ἐξαίρετον 
ἑδωρήσατο. 

Τὸ μὲν γὰρ θεὸν ὁμολογεῖν ἕνα πρὺς ἀντιδιαστολὴν 
τῆς Ἑλλήνων πολυθέου πλάνης πρῶτοι παρειλήφασιν 
Ἰουδαίων παϊΐδες' τὸ δὲ xat Πατέρα τὸν αὑτὸν Υἱοῦ 
μονογενοῦς γνωβρίζειν ἐξα[ρετον γέρας fj χάρις ἡ σω- 
τῄριος τῇ Ἐκχλησίᾳ δεδώρηται’ Yiby δὲ (16) Ἱηαοῦν 
Χριστὸν µόνον οἷδε xat οὐδένα ἕτερον' οὐ κατὰ τὴν 
τῆς σαρχὸς, ἣν ἀνείληφε, Υένεσιν, (ταύτην γὰρ δού- 
Aov μορφὴν, καὶ Yióv ἀγθρώπου καλεῖν δεδίδαχται') 
κατὰ δὲ τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς πρὺ κάἀ.- 
των αἰώνων' ἄγνωστον τοῖς πᾶσι καθ) ἣν τὸ πλήρωμα 
τῆς πατριχῆς θεότητος, χαὶ αὐτὸν Υἱὸν, Geby ὑπε- 
στήσατο, οὐκ ἰδιόχτητον, χαὶ τοῦ Πατρὺς ἀφωρισμέ- 
νην, οὐδ ἄναρχόν τινα xal ἀγέννητον, οὐδὲ ἄλλοθέν 
ποθεν ξένην xal τοῦ Πατρὸς ἀλλοτρίαν ἐφελχόμενον 
θεότητα, ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς πατριχῆς µετουσίας ὥσπερ 
ἀπὸ πηγῆς, ἐπ αὐτὸν προχεοµένης πληρούμενον. 
Μόνῳ γὰρ ἐν αὐτῷ xdv τὸ πι]ήρωμα (17) τῆς πατρι- 
κῆς ἑνοικεῖν θεότητος, ὁ μέγας ἐπαίδενσεν (18) 
Απόστολος. Διὸ δὴ εἷς θεὺς τῇ Ἐχκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ 


pagatam cum plenitudine. Siquidem in illo solo { χηρύττεται, xal οὐκ ἔστιν ἕτερος πλὴν αὑτοῦ' εἷς δὲ 
habitare plenitudinem paterna deitaiis " magnus — xaX µονογενὴς τοῦ θεοῦ Υἱὸς, εἰχὼν. τῖς πατρικῆς 
edocuit Apostolus. Hanc ob causam in Ecclesia θεότητας, xat διὰ τοῦτο Θεός. 

unus solus Deus annuntiatur : nequealius quispiam preter eum : unus itidem Dei Filius unigenitus, 


imago paternz deitatis, atque ita Deus ob hor ipsum. 


CAP. Hl. 


Quod variis erroribus. impliciti erraveri., de Füio, 
diversa sentienies ab Ecclesia. 


Quam quidem theologiz rationem plerique intel- 
ligere non valentes, varios sibi errorum tramites 
adinvenerunt. Sunt qui Filium Deum esse conce- 
dentes hominem ejerant, quem assumpsit. Alii pro- 
fessi eum hominem nudum, Deum in ipso ignora- 


KEO, FP". 


"Oct xoiux(Aoc ἑσφάλησαν» ol ἑτερόδοξοι ér. τῷ. 
περὶ τοῦ Ylov Aóyo. 


"Hv 6 θεολογίαν οἱ πολλοὶ νοεῖν οὗ χωρῄήσαντες, 
ποιχίλας ἀτραποὺς ἐπενόησαν πλάνης) οἱ μὲν θεὸν 
δόντες τὸν Υἱὸν, τὸν δ' ἄνθρωπον, ὃν ἀνείληφεν, ἀρ 
νησάµενοι’ οἱ δὲ φιλὸν ἄνθρωπον ὑποθέμενοι, τὸν δ' 
àv αὐτῷ θεὸν ἁἀγνοήσαντες' οἱ δὲ, φόδῳ τοῦ δοκεῖν 


runt. Tertii, metu Dei alterius iutroducendi, Patrem D δεύτερον εἰσηγεῖσθαι Θεὸν, τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα 


aique Filium unum esse eumdemque opinantur. Quas 
vias dum declinat Ecclesia Dei, evangeliczie przco- 
nio veritatis gloriatur. Unum quidem Deum profi- 
teri se, supra omnes venditans; unum quoque Fi- 
lium unigenitum ejus, Deum de Deo Jesum Chri- 
stum agnoscens ; eumdem ipsum professa Servato- 
rem et Filium hominis. Qui cum nondum homo 
; factus fuerat, Filius Dei tamen exsistebat. Faetus, 
quod non prius fuerat, ob inexplicabilem misericor- 
diz paternz Lranscendentiam. 


κ Ed. Paris. pag. 63. '* Coloes. i1, 9. 


15) In "rt re ἑγχαταλέξασα. M. — Mox 
vulgo χάρις f) τοῦ ἥρος. 

(46) Yo» 06. Sic letendum, non, ut alibi vov δέ. 
Hlam nempe, cujus cognitio, ut γέρας ἐξαίρετον 
dabatur Ecclesie. M. 


κ... - won 


καὶ Yiby ὁρισάμενοι, οὓς ἑχτραπεῖσα ἡ Ἐχχλησία 
τοῦ θεοῦ τῷ τῆς ἀληθείας εὐαγγελιχῷ χκηρύγματι 
σεμνύνεται, ἕνα μὲν τὸν ἐπὶ πάντων θεὺν ἔχειν αὖ- 
χοῦσα” ἕνα δὲ xo Yiby μονογενῆ, θεὸν Ex Θεοῦ Ἱη- 
σοῦν Χριστὸν ἐπιγραφομένη, Σωτήρα τὸν αὐτὸν xal 
Υἱὸν ἀνθρώπου Υινόμενον, ὁμολογοῦσα" ὄντα μὲν Υ ὧν 
θιοῦ, πρὶν | xai ἀνθρώπου γενέσθαι’ xax τοῦτο δὲ 
γενόµενον, ὅπερ οὐκ fjv, δι ἄφατον ὑπτρδολὴν τῆς 
«o9 Πατρὸς φιλανθρωπίας. 


(17) Τὸ πλήρωμα. Yum qui erat πλήρωμα, aut 
ἔχοντα. Post θεότητος, qui habebat πλίρωμα. 

(48) ᾿Επαίδευσεν. Apostolus, Colo:s. t, 19, do- 
cel, πᾶν τὸ πλέρωμα in illo χατοικῆσαι, et quod 
lic indicatur, Coloss. 1, 9, πᾶν τὸ πλίέρυωμα cns 
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κεφ. A', 

"Οτι µάτην Χριοτιανοὺς ἑαυτοὺς Aéyovour, οἱ μὴ 
ὑὁφιστάναι τὸν Yióv τοῦ Θεοῦ ὁμολογοῦντες. 
Ὁ μὲν δὴ τῆς ἀληθείας λόγος ταῦτ) ἐκ προσώπου 

Bod τῆς Ἐχχλησίας: οἱ δὲ τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- 

vot, ἕνα δὲ Θεὸν εἶναι φάσχοντες, xal οὐδὲν ἕτερον, 

τί xai παρενοχλοῦσι µάτην τῇ Ἐκκλησίᾳ, ταῖς 'lou- 
δαίων προσομιλεῖν συναγωγαῖς 64ov ; TL δὲ xal βλασ- 
φήμοις αφᾶς αὐτοὺς Περιπείρουσι λόγοις, τὸν ἕνα 

Θεὺν συχοφαντοῦντες (19) διτταῖς ἐπηγορίαις, εἰ δὴ 

τὸν αὐτὸν Πατέρα χαὶ τὸν αὐτὸν Υἱὸν ὑποτίθενται; Καὶ 

τίνος Yáp στι πατ]ρ μηδενὸς ὑφεστῶτος υἱοῦ ; Tivog 
δὲ υἱὸς ἔσται, μὴ προπάρχοντος τοῦ γεγεννηχότος; 

Εἰς δὲ ὧν, πάντως που αὐτὸς ἔσται ὁ σαρχωθεὶς καὶ 

παθὼν xai τὸν ἐν ἀνθρώποις διανύσας θνητὸν 

βίον. | 


DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. |. 


851 


CAP. IV: 


Quod frustra se denominent Christianos, qui Filium 
Dei non fatentur substitisse. 


Atque ista quidem veritatis oratio est per Eccle- 
sie prreconium proclamata. llli porro qui Filium 
Dei inflcisntur, unum vero solum Deum esse dicti- 
tant, nec prxter illum aliud : quorsum se molestos 
Ecclesi: Dei exhibent ulterius, qui potius debuerant 
sSpgregari ad synagogas Judzorum ? »à Quorsum se- 
met quoque ipsos verbis transadigunt blaspheman- 
tibus, unum Deum, sycopliantze velut solent, convi- 
ciantes per duo cognomina, si eutndemi ipsum Fi- 
lium, quem et Patrem, per omnia esse contendunt. 
Cujus etenim pater esset ille, qui fllium non habeat 
qui subsistat? Cujus porro et ille filius, cujus nul- 
lus preexstiterit, qui genuit eum pater ? Unus si- 


quidem cum ezsistat, nec sliud, omnino fleri non potest aliter, quin unus idemque sit incarnatus , 
passus, et. in bomine suo, vitam transigens mortalem. 


ΚΕΦ. E. 

Ὅπως ΜἀρκελΊος τὸν χἱὸν τοῦ θεοῦ ἠρνεῖεο, 

τὴν τυῦ Σα6εΛΛίου προαίρεσσ. μιμούμενος. 

Αλλὰ ταῦτα λέγοντα Σαθέλλιον dj Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ ὡς ἄθεα xa δυσσεύή τολμῶνλα, μαχρὰν ἤλασε, 
Ταῦτα δὲ Μάρχελλος ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται, προχα- 
λύμματι χρώμµενος οὐ πιθανῷ λόγῳφ. θεὸν γὰρ ἕνα 
ὀρθῶς ὁριζόμενος, τοῦτον αὐτὸν Λόγον ἔχειν ἐν έαυ- 
τῷ ἠνωμένον xal συνημμµένον αὐτῷ φησιν. κἄπεντα 
τοῦ ἑνὸς Gto) τὸ μέν τι Πατέρα χαλεῖ, τὸ δὲ Υἱόν' ὡς 
διπλην τινα καὶ σύνθετον οὐσίαν ἓν ἑαντῷ εἶναι (30). 
Καὶ πόσῳ τούτου χρείττων iy χακῶν ἑχλογῇ ὁ μὴ 
διαιρῶν μὲν τὴν ἄναρχον xaX ἀγέννητον xaX θεῖχὴν 
δύναμιν, τὸν αὐτὸν δ' εἶναι ὁμολογῶν Τυμνῷ τῷ 
λόγῳ (21). Πόσῳ δὲ ἑχατέρων βελτίων ὁ Ἰουδαῖος, τὸν 


CAP. V. 


Quomodo Marcellus Filium Dei abnegavit, Sabellii 
sectam seculus et propositum. 


Enimvero Sabellium cum hzc tueretur, tanquam 
&theum hominem et impie audacem, Ecclesia Dei, 
procul amandavit. Hiec eadem Marcellus instaurare 
demum satagit, pretextu quodam usus, sermone 
non admodum probabili. Unum enim Deum recte 
professus hunc ipsum Deum, continuisse in se af- 
firmat Verbum suum sibi adunitum, sibique con» 
cretum. Atque hinc progressus, illius unius quem 
tenuit Dei, aliud Patrem vocat, aliud Filium, ac 
si in uno et eodem foret duplex quadam essentia, 
eadem et composita. Et quanto quidem rectius, e 
duobus malis, is qui divinam, ingenltam et imprin- 


ἕνα θεὸν οὐ διαιρῶν εἰς Πατέρα xai Yibv Μαρχέλλφ C cipiatam virtutem nequaquam dividens, unum esse 


παραπλησίως, οὐδὲ τὸν αὐτὸν Υἱοπάτορα κατὰ τὸν Xa- 
6έλλιον εἰτάγων, ἀλλά σέδων μὲν τὸν θεὸν, γνωρίζων 
δὲ xal προσδοχκῶν τὸν Χριστὸν αὑτοῦ τὸν διὰ τῶν 
προφητῶν Ίξειν χηρυττόμενον' ὃν ἑλθόντα, ἐπεὶ μὴ 
παραδέξαντο, δίχην τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας ὑπέσχον 
πε xai ὑφέξονσι. 


ΚΕΦ. (q*. 
"Ὅπως ἡ ᾽Εκκλησίατοῦ θεοῦ πιστεύει. 

Οἱ δὲ πιστεύειν εἰς τὸν ἀφιχόμενον δι εὐχῆς Eynv- 
φες τρία ταῦτα γνωριοῦσιν (22) τὸν ἐκ απέρµατος 
Δαθιὸδ, xax τῆς αὐτῆς ἁγίας Παρθένου. καὶ τὸν &vot- 
κῄσαντα τούτῳ Υἱὸν τοῦ θεοῦ προόντα xat οὐσιωδῶς 


|) 


Κε Ed. Paris. pag. 63, 64 


atque unicum exsertim affirmavit, Et quanto quidem 
utroque melius Judaeus, unum Deum non : dividens 
in Patrem et in Filium?: quod Marcellus facit. Ncc 
eumdem quod Sabellius facit, Filio-Patrem iniro- 
ducit : sed cum Deum veneretur, agnoscit οἱ ex- 
spectat Christum ejus per prophetas annuntiatum 3 
quem cum advenisset, quia nou susceperant, inüdeli« 
tatis illius penam sulferunt adhuc et sustinebunt, 
[| CAP. VI, 
Quomodo credat Ecclesia Dei. 

ΑΙ qui in illum, qui advenit, credere desiderant, 
hec tia manifeste conütebuntur : natum de se- 
mine Davidis, ipsaque adeo sanctissima Virgine : 
Filium quoque Dei eum inhabitantem, qui prius 


θεότηέος, σωματιχῶς κατοιχῆσαι. M.—Mox vulgo $6 p (31) Γυμνῷ τῷ Aóro. Sabellius namque vult er- 


δέ, ei fjv δὲ θεολογ. et ol; ἑχτραπ. el Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
^t. ἢ κ. ἄνθρωπον et ἕνα 6. τὸν 8. 

(19) Vulg. Συκοραντοῦντα. mo συχοφαντοῦντες. 
Est enim συχοφαντία illud de Deo przdicare, quod 
Deus non erat. lu postremo fine capitis, ferri forsap 
.posset et θνητὸν βίον. M.—Dein εἰ δέ et υἱοῦ ὑφεστ. 
et ἐνωμένον χαὶ συν. 

(20) υὐσίαν ἐν ἑαυτῷ εἶναι. Recte, ei tamen 
ἔχειν, ut paulo prius legi poterat. M. 


go Marcellum clam, uou exsertim Σάδελλιάζειν, Ju- 
ἀπὶ Deum non dividebant : quia Christum ejus, 
adhuc exspectatum credebant, et credunt verum et 
merum hominem, de liominibus futurum. M.—Mox 
vulgo σέόων xaX τὸν 8. 

($2) Vulgo γνωρίζουσι : et ἀπεστάλθη M. in corr.; 
mox vulgo et Υἱὸς τοῦ ἄνθρ. ὃν ct τριῶν δέ et clsv 
ἀποθλ. οἱ τὴν μὲν σάρχα t. a. Porro vulgo. σχοπὸν 
et Goy pat Sovtss. 


EUSEBII C.ESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 
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exstabat, et. substantialiter consistebat : nec non A ὑφεστῶτα' καὶ τὸν τούτου Πατέρα Oetv, ὑφ οὗ xo* 


istius Patrem Deum, a quo missus advenit ille, 
quemadmodum ab ipso spe ponitur in confesso. 
Nobis igitur unus Deus est, a quo sunt omnia **, se- 
cundum Apostoli dictum. Et unus Dominus Jesus 
Christus per quem sunt omnia. '*, qui Deo Filius 
unigenitus przexsistebat. Et tertius, secundum car- 
nem Filius hominis : quem hominem nostra causa 
suscepit Filius Dei. Sed nec corpus quod assumpsit, 
erat idem cum Filio Dei, qui assumpsit : méque 
Ipse Dei Filius unus idemque debet existimari cum 
genitore suo. E tribus autem subjectis hisce, illi 
qui duobus concessis tertium rejiciunt, ab Ecclesia 
Dei sunt rejiciendi. 
| GAP. VII. | 
Quod diversum ab Ecclesia dogma tuentes, a theologica 
de Dei Filio ratione, non uno modo solo exciderunt. 
Carnem cerle Servatoris atbei quidam lhiretici 
abnegando, et opinione tautum nuda, atque per 
phantasiam in terris apparuisse solam dicendo, 
primi erant qui in hoe genere a scopo veritatis ex- 
ciderunt. Atqui dispensationem illam in carne ad- 
miserunt, abnegantes praezsistentiam Filii Dei, 
varias, quod jam dixi, errorum semitas adinvéne- 
runt, Sunt qui merum illum hominem arbitrantur, 
hihilo meliorem hominum natura communi, nisi 
quantam ad virtutis prerogativas. Át qui ipsum su- 
per omnia Deum corpus inhabitasse sffirmant, εἰ 
jpsum sui ipsius Filium exstitisse asserunt, propter 
illam secundum hominem dispeusationer, cum duo 
concederent, Deunmi atque hominem, a tertio se- 
inetipsos excluserunt, Servatorem ipsum Dei Filium 
unigenitum abnegando. »& Hanc olim Sabellius tue- 
batur senteutiam : et ad iliam nunc delatus Mar- 
cellus abiit. Qui, non aliter quam Judzi infideles , 
se Deum agnoscere profitentur, qui est supér omnes, 
et hoc vehementer urgent, Secundu quoque loco 
carnem agnoscunt de Virgine sumptam sanctissima : 
tertium vero illud, quod est primum salutis nostre 
caput, Filium, quem velut obviis ulnis amplectun- 
tur, lucem atque veritatem, per abnegationem Filii, 
4 veritatis luce exciderunt. Hinc est, ut illos audia- 
mus unum quidem Deum conlitentes, el carneim ve- 
nerantes a Servatore susceptam : at Filium nililo- 


minus Dei inbabitantem hanc carnem, voce tenus p 


atque labiis, cum agnoscant, re ipsa penitus abne- 
. gantes. Nam Filium Dei inquirere debemus illum , 
qui vivat et subsistat vere? non idem qui censeaiur, 
cum illo quod assumpsit corpore; nec idem cum 
Deo atque Patre. Neque enim secundum pietatem 
vere senserit is, qui Filium profitetur esse illum 


αὐτὸς ἀπεστάλθαι συνεχῶς ὁμολογεῖ. Ἡμῖν τοίνυν 
εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, κατὰ τὸν Από- 
στολον. καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ 
πάντα, ὃ προὼν τοῦ θεοῦ μονογενὴς Ylbc, χαὶ τρἰτὸς 
ὁ χατὰ ὀάρχὰ Υἱὸς ἀνθρώπου, ὃν δι ἡμᾶς ἀνείληφεν 
6 Υἱὸς τού Θεοῦ. 'AXX ὀὔτε ὅ ἀνείληφε σῶμα ταῦτὸν 
ἣν τῷ ἀθειληφότι Υἱῷ τοῦ Θέοῦ: οὔτε αὐτὸς ὁ Yi; 
τοῦ θεοῦ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ἂν νοµισθείη τῷ γεγεννη- 
χότι’ τριῶν δ] τούτων ὑποχειμένων, ol δύο διδόντες, 
τὸ τρίτον D ἐχποδὼν row pivot, τῆς Ἐκχλησίας εἶεν 
ἂν ἀπόθλητοι, 


ΚΕΦ. 7’. 


B Ὅχως οἱ ἑτερόδοξοι διαφόρως τῆς περὶ τοῦ Υἱοῦ 


θεο.ΊΌογίας ἑχπεπτώχωσο". 

T&v δὴ μὲν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἄθεοίτινες τῶν 
ἑτεροδότων παραιτησάµενοι, δόξῃ δέ τινι φαντασίας 
ὦφθαι αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς εἰρηχότες, πρῶτοι τοῦ τῆς 
ἀληθείας σκοποῦ διηµαρτήχασιν, Οἱ δὲ τὴν ἔνααρχον 
Ὀἰχονομίαν παραδεδεγµένοι, τὸν δὲ προόντα τοῦ Θεοῦ 
Υἱὸν ἀρνησάμενοι, ποιχίλας, ὡς ἔφην, ἑαυτοῖς ἀν- 
oblac ἐπενόησαν. Οἱ δὲ φιλὸν ἄνθρωπον, τῆς χοινΏς 
ἁπάντων φύσεως χατ᾽ οὐδὲν χρείττονα 7| ὅσον ἀρετῆς 
προτερήµασι, γεγονέναι αὐτὸν εἰρηχότες. Οἱ δ αὖ- 
τὸν ἐνοικῆσαι τὸν τῶν ὅλων θεὺν τῷ σώµατι δογµα- 
τίσαντες, Ylóv τε αὐτὸν ἑαυτοῦ χρηµατίσαι φάντες, 
δι’ ἣν ὑπέμεινε xat! ἄνθρωπον οἰχονομίαν, δύο δι- 
δόντες οὗτοι, θεὺν xal ἄνθρωπον, τοῦ τρίτου τὸν 
μονογενῆ τοῦ θεοῦ Yibv, ἀρνησάμενοι, Τούτων πάλαι 
μὲν Σαθέλλιος, vow δὲ Μάρχελλος, τῇ γνώµῃ cvv- 
απαχθέἑντες, τὸν μὲν ἐπὶ πάντων θεὸν Ἱουδαίων τοῖς 
ἀπίστοις ὁμοίως cb µάλα εἰδέναι διισχυρίζονται" xai 
δεύτερον τὴν σάρχα τὴν ix τῆς ἁγίας Παρθένου 
συνωμµολογήκασι' (23) τὸ δὲ τρίτον, αὐτὸ τὸ χεφά- 
λαιον τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας, τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ παραγχωνισάµενοι, φῶς ὄντα καὶ ἀλήθειαν ὁμοῦ. 
τῇ ἀρνήσει τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ τῆς ἀληθείας φωτὸς 
ἐχπεπτώχασιν. Ἔνθεν ἕνα μὲν θεὸν ὁμολογούντων 
αὐτῶν ἀχούσει, καὶ τὴν σάρχα δὲ τοῦ Σωτῆρος τι- 
µώντων’ τὸν δὲ ἑνοιχήσαντα τῇ σαρχὶ θεοῦ Υἱὸν φω- 
vij μὲν χαὶ χείλεσι παραδεχοµένων, ἔργῳ δὲ παραι- 
τουµένων. Υἐὸν γὰρ θεοῦ χρῆν ζητεῖν, ἀλεθῶς ζῶντα 
xaX ὑφεστῶτὰ, οὔτε τὸν αὐτὸν, (p ἀνείληφεν, ὄντα 
σώματι, οὔτε τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Οὔτε 
γὰρ τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων θεὸν Υἱὸν ἄν τις εἰπὼν 
εὐσεθὴς εἴη' (τίνος γὰρ ἔσται Υἱὸς 6 τὴν ἄναρχον xal 
ἀγέννητον θεότητα περιθεθληµένος ;) οὔτε τὸν µονο- 
γενη τοῦ θεοῦ Υἱὸν αὐτὸν εἶναι τὸν Πατέρα τις εἶἷ- 
πὼν δράσεται τὴν χατὰ τῶν δυσφήµων δίχην. 


Deum qui est super omnia. Eceujus matris esse potest ille Filius, qui divinitate ingenita οἱ ansque 
ullo principio, amicitur? Nec si quis unigenitum Dei Filium, eumdemmet et Patrem esse doceat, judicium 
poterit declinare, quod est eontra maledicos constitutum. 


y& Ed. Paris, pag. 65. 


** Coloss, 1, 16. ** Ibid. 17. 


(239) Τὸ δὲ τρίτον. Vulgo ἀλλὰ τὸ τρἰτον et Mp. το opus loco ὁμοῦ, et 4p. ἀχούσεις loco ἀχούσει. Dein 
& t 


vulgo χρὴ ζητεῖν et κατὰ t. δυσσεθῶν δίχην et διὸ 
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8357 
ΚΕΦ. H'. 

Παράθεσις τῆς ὑγιοῦς καὶ ἐκκλησιαστιχης 0p- 
θοδοξίας. 


Διὸ δὴ τὴν εὐθεῖαν xat βασιλιχὴν ὁδὸν ὀρθοτομοῦσα 
ἡ Ἐκκλησία τοῦ θεοῦ, τὰς μὲν ἄλλας παρεχτροπὰς 
ἁπεδοχίμασε, τοῖς δ' αὐτῆς θρέµµασι τῆς ἐνθέου χά- 
ριτος παραδίδωσι τὴν γνῶσιν, κατ αὐτὸ τῆς παλιγ- 
γενεσίας μµυστήριον ὁμολογεῖν διδάσχουσα (καὶ) πι- 
στεύειν (24) εἰς ἕνα θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, τε- 
λείαν xa ἀχριθῃ xal ὁλόχληρον ταύτην εἰδέναι (25) 
παρέχουσαν τὴν θεολογίαν, f| θεὺν μὲν ἕνα παραδίδω- 
σιν, ἀφορίζουσα τῆς Ἑλληνικῆς xal πολυθέου πλά- 
vns" Πατέρα δὲ αὐτὸν olbe τής Ἰουδαϊχῆς χωρίζουσα 
διδασχαλία:, παντοχράτορα δὲ αὐτὸν ὁμολογεῖ, τῆς 
τῶν ἀθέων ἑτεροδόξων ἁποστρεφομένη τὴν δυσσέ- 


DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. T. 
Α 


CAP. Viii. ' 
Proponitur orthodoxa et salutaris Ecclesie fides. 


.. Quapropter via regia atque recta incedens Eccle- 
sia Dei, diveriicola a se ablegat cujusquemodi : 
suis, qui sunt, alumnis gratiz divina cognitionem 
commendat : dum in ipso regenerationis sacra- 
mento docet confiteri, eL credere in. unum Deum 
Patrem omnipotentem , perfectam suis numeris 
exactam, et éonsummatam undique hanc prz se fe- 
rens credendam theologix rationem, qua Deus esse 
unds traditur, paganorum de diis muliis errores 
refelluntur ; qua agnoscitur idem Deus Pater : per 
quam confessionem suam discernitur Ecclesia a 
Judzis ; qua agnoscitur idem omnipotens esse, 


6ειαν. Οὐδεὶς γοῦν τῶν ἑτεροδόξων εἴποι ἂν τὸν Πα- B atheorum et. hzreticorum impietatem detestando. 


εέρα τοῦ Χριστοῦ, αὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν τὸν παντο- 
κράτορα, ὡς οὐδὲ Ἰουδαίων ὁμολογήσειεν ἄν τις τὸν 
θεὸν Πατέρα εἶναι, τὸν µονογενή Υἱὸν μὴ εἰδώς * οὐ- 
δέ Ye Ἕλλην ἕνα µόνον φῄσειεν εἰδέναι Θεόν. Διά τοι 
τούτων ἁπάντων ἁποχαθαίρουσα τὴν πλάνην f) ΕΧκλη- 
σία, τὸν Ένα θεὸν κηρύττει, αὐτὶν εἶναι καὶ Ἡατέρα 
καὶ παντοχράτορα διδάσχουσα, Πατέρα μὲν ἑνὸς τοῦ 
δριστοῦ μόνου, τῶν. δὲ λοιπῶν ἁπάντων θΘεὸν xal 


τίστην xal Κύριον. Οὕτω xal Yiby Θεοῦ μονογενῇ. 


Ἰτσοῦν Χριστὸγ παραδίδωσι, τὸν πρὸ πάντων αἰώνων 
ἐκ τοῦ Πατρὸς Υεγεννηµένον " οὐ τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
Πατρὶ, καθ) ἑαυτὸν δὲ ὄντα καὶ ζῶντα, xal ἀληθῶς 
Υν συνόντα (20), θεὸν (27) ἓκ θεοῦ, xal φῶς ἐκ 
φωτὸς, χαὶ ζωὴν ἐκ ζωῆς" ἀλέχτοις xal ἀῤῥήτοις, 
καὶ παντάπασιν ἀγνώστοις ἡμῖν, xat ἀχαταλήπτοις 
Ἀόγοις ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων Υγεγεννη- 
µένον, xat οὐχ ὁμοίως μὲν τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς ὑπο- 
στάντα, οὐδὲ ζωὴν ἐμφερῆ τοῖς δι᾽ αὐτοῦ γεγεννηµέ- 
νοις ζῶντα, µόνον δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἆποτε- 
χΏέντα, χαὶ αὐτοζωὴν ὄντα. Καὶ ἔπρεπε γὰρ τῷ ἐπὶ 
πάντων θεῷ, πρὸ παντὸς Υεννητοῦ, xaX πρὸ πάντων 
αἰώνων, τὸ μονογενὲς τοῦτο προθάλλεσθαι γέννημα, 
ὥσπερ τινὰ κρηπίδα xai θεµέλιον ἁῥῤῥαγῆη, τῶν µελ- 
λόντων δι’ αὐτοῦ γεννήσεσθαι. Διὸ δη πρὸ πάντων τῶν 
µελλόντων ἔσεσθαι τὸν Yiby ἐγέννα, ὥσπερ τινὸς φω- 
τὺς ἀχτῖνα, καὶ ζωῆς πηγην, xai θησαυρὸν ἀγαθῶν, 
«ἐν ip πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xa τῆς 
εΥνώσεως ἀπόχρυφοι, » Χχτὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 
Τοσούτων ἀγαθῶν, ὁ μόνος ἀγαθὸς Πατὴρ τὸν Υἱὸν 
ὑφίστη αὐτοζωὴν ὄντα, ζωοποιὸν τῶν ὅλων, xal αὖ- 
τοφῶς τὸ ἀλτθινὸν, xal πάσης νοερᾶς xal λογιχῆς οὗ- 
σίας φωτιστικόν’ xal αὐτόλογον, xai σοφίαν, σο- 
φῶς (28) τὰ πάντα xaX λογιχῶς ὑφιστάμενόν τε xol 
διοικοῦντα. "Qv 58 χάριν ὁ μονογενῆς Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
μόνος αὐτὸς καὶ οὐδὲ ἄλλος ἀνηγόρενταίγΥ τε xo 
Exi. 


(234) Διδάσκουσα πιστεύθιν, lege xal πιστεύειν. 
Corde enim creditur, ore lit. confessio : utrumque 
exigitur in sacro baptisinate. 

(25) Hapéyovcax 60soAorlav. Lege παρέχουσα. 
Ecclesia nempe, suis alumnis hane. fidem; sic. sta- 
tim χωρίζουσα. M. — Mox vulgo τὸν θεὺὸν Πατέρα. 


4 


Nullus autem plane inter aliter profitentes, quam 
Ecclesia docet, conütebitur Deum Patrem Christi 
esse illum qui Deus est omnipotens; "K ut. nec e 
Judaeorum sec(a quispiam est professurus Deum 
Patrem, cum ejus ΚΙ unigenitum non admittat : 
$ed nec paganorum ullus concesserit, unum 
solum esse Deum. Ab istorum omnium erroribus 
Ecclesia se mundans, unum Deum przdiest, et 
eumdein esse docet Patrem et omnipotentem : l^s- 
trem quidem unius solius Christi ; omnium autem 
Dominum et conditorem, et Deum. Αά eumdeimn 
quoque modum Dei Filium unigenitum agnoscit 
euin, qui ante omnia szcula de Patre fuit genitus : 
non illum certe, eumdem «eum Patre exsistentem, 
at per se subsistentem, viventemque vere Filium, 
cum Patre coexsistentem Deum de Dco, lumen de 
lumine ; vitam de vita ; inenarrabilibus , ineffabili- 
bus, omnimodo incognitis εἰ imperscrutabilibus 
rationibus de Patre genitum, ad salutem universis 
procurandam. Non similiter aliis subaistenten :; 
nec vitam viventem cum illis parem qui ab eo sunt 
ereati : solum de solo Patre genitum : ipsammet 
vitam exsistentem. Erat enim Deo conveniens et 
congruum, qui super omnes est, qui ante omnia 
genita, ante szcula omnia exsistebat, unigenitum 
loc geniwuen producere, veluti quamdam basim 
futwruni et fundameutum, et. sustentaculum iinmo- 
bile eorum omnium qua erant in secundis produ- 


p cendo. Hane ob causam Filium progeneravit, ante 


ea omnia quae producenda erant, tanquam lucis 
cujusdam radium, vite fontem, bonorum thesau- 
rum, c iu quosunt omnes sapienti: Ll'esauri abscon- 
diti et cognitionis, » quemadmodum divinus docebat 
Apostolus **, Tantorum taliumque bonorum, qui 
Solus bonus Pater est, Filium progenuit suuni, 
ipsammet vitam exsistenten , et omnium quz sunt 


(26) Υἱὸν συνόντα. Deest, τῷ IHatpl. 

(27) Mp. yp. Πατρί ante Θεόν ponendum. Mox 
vulgo διὸ δέ ei αὐτὸ φῶς, etc. 

(28) Καὶ σοφία», σαφῶς. Potius αὐτοσοφίαν , wu! 
αὐτόλογον. Sic et mss. cf. p. 194 D. Mox vulgo &v 
δὲ et ἀναγορεύεται, 
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vivilcatorem : ipsammet lucem veram, illuminantem omnes substantias ratione przditas et Intelle- 
etu ; ipsammet rationem, et ipsammet sapientiam, sapienter et secundum rationem optimam omnia 
producentem et administrantem. Quocirca unigenitus Filius Dei, solus ipse est, neque preter eum 


alius est, aut esse dicitur. 
CAPUT IX. 


Quod non similiter atque cetere creatura subsistat 
Filius. 


Atque ideo reprehendi nec immerito debent li, 
qui ausi sunt illum 5» creaturam nominare, ipsum- 
que dicere ὁ non ente, quemadmodum ,et czetere 
producuntur ereaturz, progeneratum. Nam qut, 
quaso, ita esse potest Filius ? Qui Dei unigenitus 
Filius, si eamdem cum reliquis creaturis naturam 
sortiatur; hoc enim pacto, ipsorum potius esset 
frater, quam Filius Dei : hoc pacto de multis pro- 
ductis ipse unus erit : veluti qui participaverit 
creationis illius, non de przexsistente subjecto , et 
ejusdem sit cum creaturis communionis. Enimvero 
longe aliter de eo divina oracula predicarunt. Ubi 


enim de rerum productione sermo instituitur : ibi p 
«to οὐδὲ Év* » καὶ « Ἐν αὐτῷ ὀκτίσθη τὰ πάντα τὰ 


omnia per illum facta fuisse, non una vice testifl« 
cantur. Omnia énim, inquiunt, per illum facta 
sunt, et sine eo nihil factum est *'. Et alibi : In illo 
condita sunt universa, qua sunt in colis, et φις 
super terram ; sive visibilia [uerint, seu invisibilia **, 
Et iterum, Omnia per ipsum, et in ipso condita sunt : 
ef ipse est ante omnia "5, et, » In ipso omnia substi- 
terunt, secundum doctrinam apostolicam 59, Cum 
vero de ipsius divinitste tractationem instituit, a 
rerum omnium universitate euin separat : Dominum 
vero ipsum atque herum, conditorem atque Deum 
et Servatorem agnoscli universorum , illumque 
solum, nec ab illo alium, Dei agnoscit et fatetur, 
unigenitum : Sapientiam, Verbuni, vitam, lucem 


KE4$, ϐ’, 
*Qti μὴ τοῖς xod otc xclopacty ὁμοίως καὶ ó Yióc 
ὑπόστη. 


(29) "O0cv εἰχότως ἄν τις µέμψαιτο, τοῖς χτίσμα 
αὐτὸν φάναι τετολμηχόσιν ἐξ οὐχ ὄντων ὁμοίως(ὅ00) * 
tolg λοιποῖς χτίσµασιν γενόμενον. Καὶ πῶς γὰρ ἔτι 
ἔσται Υἱός ; Πῶς δὲ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ ὁ τὴν αὐτὴν 
τοῖς λοιποῖς χτίαµασιν ἐπιγραφόμενος φύσιν; ταύτῃ 
Τὰρ ἁδελφὸς ἂν τούτων γένοιτο μᾶλλον, οὐχὶ δὲ Yi 
τοῦ θεοῦ (51) τῶν τε πολλῶν γενητῶν ἔσται εἷς, 
ἅτε τῆς ἐξ οὐχ ὄντων Χτίσεως ὁμοίως αὐτοῖς µετα- 
σχὼν (52) κοινωνίας. ᾽Αλλ’ θὐχ ὧδε tà θεῖα περὶ αὖ- 
τοῦ παιδεύει λόγια" ἀλλ' ὅτε μὲν τῆς τῶν γενητῶν 
ὑπάρξεως τὴν διδασκαλίαν καλεῖται, (26) ἀθρόως τὰ 
πάντα μαρτυρεῖ δι αὐτοῦ γεγονέναι ’ «Πάντα γὰρ, ? 
c [qnoi] «δι αὐτοῦ ἐγένετο, xax χωρὶς αὐτοῦ ἐγένε- 


c ἓν τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ εἴτε 
«ἁόρατα, xol τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ, xat εἰς αὐτὸν ἔχτ:- 
εσται, χαὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων * » καὶ,«Τὰ πάντα 
«ty αὐτῷ συνέστηχε, » χατὰ τὰς ἀποστολικὰς διδα- 
σχαλίας. ὅτε δὲ τὴν περὶ αὐτοῦ θεολοχίαν εἰσάγει, 
τῶν μὲν λοιπῶν ἁπάντων αὐτὸν ἀφορίζει, Κύριον δὲ 
αὐτὸν καὶ δεσπότην, xai δημιουργὺν, xai θεὸν, καὶ 
Σωτῆρα τῶν ὅλων οἵδε' μονογενῆ τε Υἱὸν Θεοῦ µόνον 
αὐτὸν xat οὐδένα ἄλλον ἁποφαίνει' Σοφίαν τε χαὶ AÓ- 
γον, καὶ ζωὴν, καὶ φῶά µόνον αὐτὸν ἁποχαλεῖ, elxóva. 
τε τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου " καὶ ἀπαύγασμα φωτὸς ἁῖ- 
δίου, ἕτερά τε μύρια τούτοις ἀδελφὰ περὶ αὐτοῦ δοξά- 
ζειν διδάσκει, ὧδέ πη τῆς πατριχῆς θεότητος, τὴν 


ipsum appellat solum : imaginem Dei invisibilis : πρὸς µόνον αὐτὸν, ὡσανεὶ πρὸς Υἱὸν μονογενΏ, ἰδιά» 


lucis sempiternze relucentiam, et hisce congenita 
sexcenta similia nomina adhibet quibus illum glori- 
fleat : quibus omnibus id agit, ut paternz deitatis 
peculiarem et propriam relationem ostendat ad illum 
tantummodo spectare, veluti ad Filium unigeni- 
tum. Hinc factum, ut magna voce Pater illi dede- 
rit, preconio suo coesti, ad Jordanis fluenta testi- 
monium, quod solus Ipsi esset dilectus, ubi effatur : 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihimet com- 
placui *!. Quod ipsum testimonium secunda vice, 
cum in monte transformaretur 55, ingeminavit, rem 


Κι Ed. Paris. pag. 67. — "' Joan. 1, 5. 


δι Matth, xvii, 5. 
| 4 


(29) Qu: bic habentor apud Eusebium, 
Socrates, lib. 1, cap. 21, ut tueatur.auciorem 4 
suspicione Arianismi. Sed non persuasit illustris- 
simo Baronio, ad annum 540 ; neque vero persua- 
det mibi. M. 21 

(50) Ἐξ οὐκ ὄντων τῶν ὁμοίως. Conjeceram 
legend. ἐξ οὐχ ὄντων αὐτὸν, ὁμοίως. Sed apud Socra- 
tem est, ἐξ οὐχ ὄντων, ὅμοιον τοῖς. M. — Tov ante 
ὁμοίως non est in codd., quare delevi. 

(31) Ταύτῃ γὰρ ἀδελρὸς ἂν τούτων γένοιτο 
piov, οὐχὶ δὲ Υϊὸς τοῦ Θεοῦ. Hec desunt in So- 
crate. 


- 
- 


5 Coloss. 1, 16. 


tecitat D ies Ἴσ. xal mss. 


ζουσαν σχέσιν ἐπιδειχνύμενα. Διὸ καὶ Υἱὸν ἀγαπητὸν 
ἀνεχήρυττε µόνον αὐτόν" ἀμφὶ τὰ Ἰορδάνου ῥεῖθρα 
ἡ πατρικὴ (64) φωνὴ µεγάλη μαρτυροῦσα βοᾷ” «Οὖ- 
« 4óq ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς, ἓν ᾧ εὐδόχησα * » 
Καὶ δευτεροῖ γε τὴν µαρτυρἰαν καὶ ἐπὶ τῆς ἐν τῷ δρει 
µεταμορφώσεως, τὸν αὐτὸν ἐπισφραγιζομένη λόγον. 
Αὐτοῦ τοιγαροῦν τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ ταύτην αὐτῷ τὴν 
μαρτυρίαν παρασχοµένου, τοῦ τε εὐαγγελιστοῦ διαῤ- 
ῥήδην αὐτὸν Υἱὸν μονογενῆ εἶναι διδάσχοντος δι’ ὧν 
ἔφη: «θεὺν οὐδεὶς &opaxe πώποτε: ὁ μονογενῆς Υἱὸς 
€ Λ'μονοχενὴς θεὸς (35), ὁ Gv εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πα- 
5! Matth. in, 47. 


* Ibid. 17. — ** Ibid. 


(93) Διδασκα.ἰίαν καλεῖται. Locus corruptus : 
nec udJuvat hie Socrates : nam omisit forte * εἰσά» 
χει. Μ.---Διδ. ποἰεῖται codd., qui mox φησί om. Dein 
vulgo ἐχτ. πάντα cá. lufra vulgo ἐπιδειχννμένη et 
ἀναχηρύττει. 

. (54) Ρεῖθρα ἡ πατρική. Forte, ῥεῖθρα, ὅπου vs f) 
πατρική. M. — Vulgo ἀμφὶ "Iopb. Dein vulgo µαρτ. 
ἑπιτῆς. 

(66) Ἡ μονογεγἡς Θεός. Non sunt hzc evange- 
liste : sed nec credo Euscbii, nisi forsan m» po 
νογενἠς θεός. — Infra vulgo ἔδωχεν ὥστε 
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ερὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. v ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Σω- A eamdem veluti sigillo suo communiturus. Quocirca 
τῆρος ἐν ταῖς περ" αὐτοῦ διδασχαλίαἰς taUv' ἔπισφρα- — cium hujusmodi testimonium ipsi universorum Deus 
γιοοµένου, δι ὧν ἔλεγεν' Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ exhibuerit; cumque disertis verbis Evangelista 
θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονο- — pronuntiet, eum esse Filium unigenitum, duai pro- 
Ter" ἔδωκεν, tva πᾶς Ó πιστεύων εἰς αὑτὸν ἔχῃ — nuntiat : Deum nemo vidit unquam : Unigenitus Fi- 
ζωὴν αἰώγιον. Ὁ μετὰ ταύτας τὰς φωνὰς γενητὸν ἐξ — lius (aut Deus unigenitus) qui erat in sinu Patris, 
οὐχ ὄντων, xa. χτίσμα (56) προηγµένον ἐκ τοῦ μὴ . ipseenarravit ?, AJbuc cum Servator insuper ipse, 
ὄντος τὸν Υἱὸν ὁριζόμενος, λέληθε τοὔνομα μὲν αὐτῷ inter docendum, hoc assignet, ubi ila loquitur : 
µόνον χαριζόµενος, τὸ δ' ἀληθῶς Yibv εἶναι ἀρνούμε- {ία Deus dilexit mundum , ut Filium ipsius wnigeni- 
νος. 'O γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονὼς, οὐχ ἂν ἀληθῶς — Ium dederit , ut omnis qui in eum crediderit, vitam 
Ὑένοιτ' ἂν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ' ὅτι μτδὲ ἄλλο τι τῶν Ύεν- — possideat aiernam "*. Quisquis jgitur Ἡ post. hzc 
νητῶν, testimonia progenitum illum de non entibus, et ex 
non ente produetam affirmaverit creaturam, istum Filium; nomen ei nudum tantummodo largiri 
deprehenditur, revera autem Filium esse, pernegare. Nam qui de non exsistentibus generatus est, 
is certe Dei Filius esse revera nequit : non magis quam quidvis aliud creatum. — - | 
| |. KE9.T. B CAP. X. 

. "Oti μόνος ἑχ τοῦ Πατρὸς γε ηθεὶς εἰχόζως xal Quod cum solus sit de Paire progenitus, merito solus 
joa povoyeric Ylóc µόνος αὐτὸς ἀγεί-- dicitur ipse et Deus, et Unigenitus, atque Filius. 
(57) Ὁ δ' ἀληθῶς Ylbc τοῦ Θεοῦ ἐξ αὐτοῦ ἅτε δὴ Qui secundum veritatem Dei Filius est, de illo 


Ex Πατρὸς ἀποτεχθεὶς, εἰχότως χαὶ ᾽Αγαπητὺς χαὶ Μο- — hoc est, de Ραιρο genitus, quid mirum si et Dilectus 
ογενῆς χρηματίξειεν ἂν τοῦ Πατρός’ οὕτω δὲ καὶ — audiat, et Patris. sui Unigenitus, ob quam ipsam 
θεὸς ἂν εἴη (58). Τί γὰρ ἂν y&vovco Θεοῦ γέννηματῷ — causam et Deus. fuerit? De Deo siquidem quid aliud 
γεγεννηχότι ἀφωμοιωμένον; Κτίζει μὲν οὖν βαει- — gigni possit, quam quod ipsi per omnia sit símilli- 
λεὺς πόλιν, ἀλλ᾽ o0 γεννᾷ πόλιν * γεννᾷν δὲ υἱὸν, ἁλλ᾽ — mum? GCondit equidem civitatem rex, non auteim 
οὗ χτίζειν λέγεται ' καὶ ὁ δημιουργὸς τεχνίτης, ἁλλ᾽ — gignit civitatem; gignere vero filium, non condere 
οὐχὶ πατὴρ Υένοιτ' ἂν τοῦ πρὸς αὐτὸν δηµιουργον- dicitur : artifex etiam constructor, nequaquam 
µένου ΄ τοῦ δ' ἐξ αὐτοῦ φύντος υἱοῦ οὐχ ἂν δηµιουρ- — vero pater ejus dici debet, quod construxit : qui 
γὸς λεχθείη. Καὶ 5h xal ὁ τῶν ὅλων θεὺς τοῦ μὲν filii dese progenerati conditor non appellatur. Ad 
χἱοῦ Πατὴρ, τοῦ δὲ χόσµου χτίστης ἂν εἰχότως xai — eumdem modum universorum Deus, Filii sui Pater, 
ποιητὴς λέγοιτο. El δ' ἅπαξ που τῆς Γραφῆς εὑρίσκει ϱ) mundi conditor optimo jure et constructor appella- 
τις εἰρημένον, Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ — tur. Quod sisemel per Scripturas inveniatur dictum: 
εἰς ἔργα αὐτοῦ , τὸν νοῦν ἐπισκοπεῖν yph τοῦ λό- — Dominus condidit me principium viarum ejus, ad 
γου, ὃν μικρὸν ὕστερον ἐκθήσομαι' ἀλλὰ μὴ, κατὰ — opera ejus 55, penitus sententiam ejus dicti, quam 
Μάρχελλον, £x pide λέξεως τὸ χυριώτατον τῆς "Ex- — paulo post expositurus sum, debemus introspicere : 
χλησίας παρασαλεύειν δόγμα. Κάχεῖνος yàp, ἅπαξ nec quod Marcello usurpatum fuit, propter hoc 
ἀχούσας Λόγον εἶναι τὸν Υἱὸν, ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον xa- — unicum testimonium , ecclesiasticum  precipuum 
ταπεσὼν, τὴν ὕπαβξιν ἠθέτει αὐτοῦ. "Ov δὴ xat rob; — dogma labefactare. Ille enim cum audivisset vel semel 
αὐτοῦ xai πρὸς τοῦ Πατρὸς μαρτυρούμενον εἶναι Ὑἱὸν, — positum Filium Verbum mominari, ad burmanas 
πῶς τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς παραθάλλειν ὅσιον; Πῶς — rationes delapsus, ipsius plane sustulit subsisten- 
δ ἔσται Mevoyevhe, τῷ πλήθει τῶν γεγονότων auva- — tiam. Cum qui per aeipsum, et per Patris prolatum 
ριθμούμενος; Καὶ μὴν ἐξ αὐτῆς τῆς προσηγορίας ὁ — testimonium, Filius usurparetur, nisi summam per 
νἰὺς τὴν πρὸς τὸν πα-έρα φυσικἣν σχέσιν παρίστη- impietatem cum cmieris creaturis nec componi 
Gu4* ὡς αὖ πάλιν τὸ μονογενὲς ὄνομα καὶ τοῦ γένους — debeat neque comparari. Nam quo pacto Unigenitus 
ἑφάπτεται, xal τῆς γεννήσεως αὐτῆς, xal τοῦ µόνον — appellari queat, qui cum multitudine annumeratur 
elvat, xal µηδέτερον αὐτῷ τῆς υἱότητος κοινωνεῖν. p creaturarum? Cum vel de nominis solius usurpatione 
Αλλ) ἑοίχασι ταὐτὸν Μαρχέλλῳ πάθος πεπονθέναι καὶ — filius naturalem. quamdam obtineat ad genitorem 
οὗτοι. 'O μὲν γὰρ δέει 400. μὴ δύο θεοὺς εἰπεῖν, «hv — suum relationem, cumque nomen illud, unigenitus, 
ἄρνησιν τοῦ Υἱοῦ πραὐθάλλετο, τὴν ὑπόστασ.ν ἀθετῶν ad genus pertingat, et generationem , solum eum 
αὐτοῦ * οἱ δὲ, δύο δόντες ὑποστάσεις, τὴν μὲν ἀγέννη- — indicet et solitarium : nec in filiatione sua, quocun- 
τον; τὴν δ ἐξ οὐχ ὄντων κτισθεῖσαν, ἕνα μὲν Osbv — que cum alio participantem. ng At enim videntur 
0:2 (ατανται. Ὁ δὲ Υἱὸς οὐκ Ez' αὑτοῖς, οὐδὲ Μονογε- iidem isti cum Marcello eodem plane modo affecti. 


κι Ed. Paris.; pagg. 68, 69. 53 Joan. 1, 18. '^ Joan. n1, 16. "* Prov. vin, 22. 


(56) Προηγµένον. Wecte, male autem in Socrate, (58) Τί γὰρ ἂν γόνοιτο. Deest vox. Ὑένοιτο apud 
προηγούμενον, forte προαγόµενον : sed hanc no- Socratem male, qui et nostram scripturam corrigit, 
siram lectionem malim. M.—bDein vulgo Υένοιτο οἷός. — legend. enim, j τὸ, τῷ γεγεννηχότι. M. —Mox vulgo 

(27) '0 δ᾽ ἀληθῶς. Socrates legit, 6 δ ἁλύτως, Sn τεχνίτης et ἐχχλ. παρασχεύειν δόγμα et ὃν o5 
sed minus sincera est illius lectio quam nostra. M. εἰ συναριθµούμενον. 

— Dein vulgo ἅτε δέ. 
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Pre meta namque ille, ne duos videretur Deos A vhs ἔσται, οὐδὲ μὴν (28') Κύριος, οὐδὲ θεὸς, μηδὲν piv 


profiteri, ad Filii processit abnegationem, hyposta- 
vem ipsius inficiando. lili vero cum concedant 
hypostases duas, unam ingenitam, creatam alteram 
de non exsistentibus, unum quidem substituunt 
Deum. At nullus interea illis Filius habetur in nume- 
rato, non Unigenitus, non Dominus, non Deus: 
neque enim quidquam habet , secundum eos, cum 
paterna divinitate commune : sed per omnia com- 
ponitur cum creaturarum turba in hoc, quod de 
nihilo procreabatur : sed non ad istum modum Ec- 
clesia. Nam Filium Dei predicat Deum Dominum- 
que verissime Filium esse eum, atque Deum docet : 
non communi quadam cum multis ratione, qui 


ἐπιχοινωνῶν τῇ τοῦ Πατρὸς θεότητι, τοῖς δὲ λοιποῖς 
χτίσµασι, χαθ᾽ ὃ ἐξ οὖχ ὄντων ὑπέστη, παραδαλλό- 
pevog. Αλλ' οὐχ οὕτως ἡ Ἐκχλησία " τὸν 5 Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, 8cbv καὶ Κύριον ἀναχηρύττει, καὶ ἀληθῶς Υἱὸν 
εἶναι, καὶ θεὸν διδάσχει - οὗ χατὰ τοὺς πολλοὺς τοὺς 
ἐπίχλην ὀνομασθέντας υἱούς τε xai θεοὺς περὶ ὧν εἷ- 
ρηται, Ἐ γὼ εἶπα" Θεοί ἐστε, καὶ viol Ὑψέστου 
πάντες, xa0' ὃ δὲ μόνος αὐτὸς, ὁ ἓξ αὐτοῦ γεννη- 
θεὶς τοῦ Πατρὸς ἐν μορφῇ ὑπῆρχε Θεοῦ, εἰχών «' 
ἣν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου xai Ἡρωτότοχος ἁπάσης 
Χτίσεως. Διὸ xal τιμᾷν xal σέδειν χαὶ προσχυνεῖν 
μόνον αὐτὸν, ofa. Κύριον xal Σωτῆρα, καὶ θεὸν, ἑαυ- 
τῆς µεμάθηκχαμεν. 


denominantur fifi atque dij, utpote de quibus dicitur : Ego dizi : Dii estis, εἰ filii omnes .Altis- 
simi ** : sed prout par erat illum solum dici, qui de illo procreabatur Patre, qui in forma Dei exsi- 
stebat : et imago fuerat invisibilis Dei , Primogenitus universe creature. Quocirca ab Ecclesia edocti 


sumus illum solum colere, venerari , adorare, utpote qui Dominus, Servator, et Deus illius 


existat, 
CAP. XI. 
Quod Ecclesia unum agnoscat et notum faciat Deum, 
licet nuper admiserit illam formam, Deus. de 
eo. 

Quod si autem vereantur, ne duos Deos pronun- 
tiasse videatur, sciant oportet, quod utcunque licet 
Filium profiteamur Deum, unus tamen, nostra sen- 
tentia, Deus sit : ille nimirum, qui solus principio 
caret, qui ingenitus ; qui propriam a se possidet 
divinitatem , qui ipsi insuper Filio exsistendi cau- 
$am, et taliter exsistendi dedit. Per quem et ipsum 
se, Filius confitetur vivere, ubi ait, Quemadmodum 
me misit vivens Pater : et ego vivo per Patrem "'. 
Et quemadmodum Pater habet vitam in. seipso :; ita 
quoque εί Filio dedit habere vitam in seipso-**. 


ΚΕΦ. ΙΑ’. 


Ὅπως &va8sór ἡ ExxAnc(a γγωρίζαε, χαιτοι 8sór 
éx Θεοῦ εἶναι παραδεχοµέγη. 


El δὲ φόδον αὐτοῖς ἐμποιεῖ, µή πη ἄρα δύο θεοὺς 
(ὄ9) ἀναγορεύειν δόξαιεν, ἵστωσαν, ὡς, χαὶ τοῦ Ylo: 
πρὸς ἡμῶν ὁμολογουμένου Θεοῦ, εἷς ἂν γένοιτο Geb; 
μόνος ἐχεῖνος ὁ μόνος ἄναρχος xax ἀγέννητος, ὁ τὴν 
θεότητα οἰχέίαν χεχτηµένος, αὐτῷ τε τῷ Υἱῷ τοῦ εἷ- 
ναι, xa τοῦ τοιῷδε εἶναι, γεγονὼς αἴτιος, δι ὃν xal 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὁμολογεῖ Civ, ἄντικρυς λέγων" Καθὼς 
ἀπέστει.1ό µε ὁ ζών Πατὴρ, κἀγὼ (o διὰ τὸν Πα- 
τέρα. Καὶ ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει àv ἔαυ- 
τῷ, οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ ἔδωκε ζωὴν ἔχευ' ἐν bavto. 
Atb xa ἡμῶν xat ἑαυτοῦ Θεὸν εἶναι διδάσκει τὸν ἴα- 


Quam ob causam nostrum ille Deum esse docet C «£pa ἓν οἷς φησιν’ ᾿Ανγέρχομαι πρὸς τὸν Πατέρα 


Patrem, atque suum Deum, ubi loquitur, Vado ad 
Patrem meum, el Patrem vesirum :. Deum meum et 
Deum  vesirum * : sed et caput quoque Filii esse 
Deum docet Ecclesiz »& alumnum magnus Aposto- 
lus ubi ait, Caput autem Christi, Deus est **. Nunc 
iterum de Filio prolocutus : Atque ipsum dedit ca- 
pui super omnia, Ecclesie sue que est corpus ip- 
sius *** Quocirca, princeps hic Ecclesiz et dux dica- 
tur : caput autem hujus erit Pater : ita unus iste 


µου καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν µου xal 85v 
ὑμῶν. Καὶ χεφαλὴν δὲ αὐτοῦ μὲν τοῦ Υἱοῦ τὸν θεὸν, 
τῆς δ Ἐκκλησίας τὸν Υἱὸν ὁ µέγας Απόστολος δι- 
δάσχει, ἡμῖν Mov: Κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ 
θεός πῆ δὲ περὶ τοῦ Υἱοῦ φάσχων' Καὶ αὐτόν 
ἔδωχε χεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ Ἐκκλπσίᾳ, ἥτις 
àctl τὸ σῶμα αὐτοῦ. Οὐχοῦν τῆς μὲν Ἐκχλησία, 
αὐτὸς (40) ἀρχηγὸς ἂν εἴη, χαὶ χεφαλὴ δὲ αὐτοῦ ὁ 
Πατήρ’ οὗτος εἷς Θεὸς ὁ τοῦ μονογενοῦς Yioo Πατήρ, 


Deus et unicus fuerit qui est Pater Filii unigeniti: D xat µία ἡ xa τοῦ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ χεφαλἠ. Μιᾶς 


uaicum etiam caput ipsius Christi. Cum vero uni- 
cum sit principium, caput etiam unicum sit, quo- 
modo flet ut sint duo Dii, et non unus, nempe ille 
solus, qui nu!lum se superiorem habet: cui nullus 
alius causam subsistendi contulit? qui, ut suum 
peculium quoddam, deitatem inprincipiatam et inge- 


δὲ οὔσης ἀρχῆς τε xal χεφαλῆς, πῶς ἂν γένοιντο θεοὶ 
δύο, οὐχὶ δὲ εἷς ἐχεῖνος μόνος, ὁ µηδένα ἀνώτερον, 
μηδὲ ἑαυτοῦ αἴτιον ἕτερον ἐπιγραφόμενος ; οἰκεῖον à 
xat ἄναρχον, xal ἀγέννητον τῆς μοναρχιχῆς ἐξουσίας 
τὴν θεότητα κεχτηµένος, xal τῷ Υἱῷ τῆς ἑαυτοῦ θεύ- 
τητός τε xal ζωῆς μεταδοὺς, ὁ δὲ αὐτοῦ τὰ σύμπαν” 


κι Ed. Ρατίς., pag. 10. 54 Pal. 1xxxi, 6, 9! Joan. vi,57.. "* Joan. v, 96. ** Joan. x», 17. " ] Cor. 


x1, 3." *** Ephes, 1, 22, 25, 


($8) Vuigo µέν et ὑπῆρχε τοῦ Θεοῦ εἰ µεμµάθη- 


«EV. 

(39) "i svsew δόξαι, ἐγίστωσαν. Lege, et 
d'stingue, δόξαιµεν ' ἑνέστωσαν. M. — Δόξαιεν, ἵστω- 
σαν cod.; dein vulgo μὲ ζῶν et x. ὥσπερ ὁ Πατήρ et 
κεφαλὴν μὲν τ. 


(40) Ἀρχηγὸς ἂν sin. Forte deest, καὶ κεφαλή" 
Nam caput est, de quo ταῦτα στρέφει, 
arianizans hic Eusebius, hisce enim εἰ 
testimoniis utebantur illi, et Filium Dei, ἄγαρχον θὰ 


gabant, et ἀῑδιον. M. — Dein vulgo 1 κοὺ QUO e 
γένοιτο et οὐχὶ εἷς. 


815 DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. 1. δί 
κα (41) ὑποστησάμενος ὁ ἁἀποστέλλων αὐτόν' ὁ A neratam cum monarchica potestate suprema pos- 


προστάττων αὐτῷ, ὁ ἑἐντελλόμενος, ὁ διδάσκων᾿ ὁ 
πάντα αὐτῷ παραδιδοὺς, ὁ δοξάζων αὐτόν ' ὁ ὑπερ- 
υψῶν ' ὁ ἀναδείζας βασιλέα τῶν ὅλων * ὁ πᾶσαν αὐτῷ 
τὴν χρίσιν παραδιδούς. ὅ χαὶ ἡμᾶς αὑτῷ πείθεσθαι 
Βουλόμενος ὁ τὸν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλοπρεπείας αὖ- 
τοῦ χατέχειν θρόνον ἐγχελευόμενος; ἐν τῷ προσφω- 
νεῖν αὐτῷ xal λέγειν Κάθου ἐκ δεξιῶν µου' 6 διὰ 
ταῦτα πάντα, καὶ αὐτοῦ ὑπάρχων τοῦ Υἱοῦ Θεὸς, ᾧ 
πειθόµενος ὁ Μονογενὴς αὑτοῦ παῖς, ἑχέγωσεν éav- 
τὸ», ἑταπείνωσεγν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου árclAn- 
φεν, ὑπήχοος µέχρι θανάτου γέγονεν ᾧ xaX προσ- 
εὐχεται, ᾧ χελεύοντι πείθεται' ᾧ xal εὐχαριστεῖ * ὃν 
xai µόνον ἀληθινὸν θΘεὸν ἡγεῖσθαι ἡμᾶς διδάσκει, 
µείζονά τε εἴναι ἑαυτοῦ ὁμολοχεῖ: ὃν ἐπὶ πᾶσι τού- 


sidens, Filium participem fecit suz νΙί et divini- 
tatis : sua omnia subjecta ei tradidit : cum misit, 
mandavit illi, in preceptis dedit, docuit, omnia illi 
donavit, illum glorificavit, illum superexaltavit, 
regem universorum declaravit, judicium omne illi 
tradidit, nos voluit illi obtemperare, jussit eum 
sedem suam constituere a dextra magnificentize 
sue, cum sic illum affatus proloqueretur, Sede a 
dextris meis, qui ob ista singula et universa, ipsius 
Filii exsistat Deus : cui obtemperatus unigenitus Fi- 
lius, semet exinanivit ipsum, sese humiliavit, for- 
mam servi accipiens, factus obediens usque ad 
mortem. Quem precibus iuterpellat ; cui obedit, cui 
gratias agit, quem solum unicum verum Deum 


τοις xal8cbv εἶναι ἑαυτοῦ πάντας ἡμᾶς εἰδέναι βού- B credere nos docet : quem se majorem profitetur, 


λεται,. "Ov οὕτω δοξάκοντα τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ἆμοι- 
θαίως ἀντιδοζξάζων ὁ Πατὴρ, xat Κύριον, καὶ Σωτῆ- 
pa, xai θεὺν τῶν ὅλων, xal σύνθρονον τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας ἀνέδειξε. "À δὴ πεπαιδευµένη f) Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ, ἑαυτῆς μὲν χαὶ θεὸν, καὶ Κύριον xal Σωτῆρα, 
τοῦ ὃ ἐπὶ πάντων Θεοῦ Υἱὸν μονογενῆη αὐτὸν γινώ- 
σχειν , xal οὐδένα μὲν ἄλλον τῶν γεννητῶν ἀναγορεύ- 
ειν θεὸν ἀξιοῖ, µόνον δὲ τοῦτον οἶἷδε Θεὸν, ὃν µόνον ὁ 
Πατὴρ ἐξ ἑαυτοῦ ἐγέννα. Ὥσπερ οὖν αὐτὸς διὰ Σολο- 
μῶνος παρίστη λέγων ' Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθηγαι, 
πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεΥ»ᾷ µε, ὧδέ v» ὄρη xai 
βουνοὺς τὰς θείας xai ὑπερχοσμίους δυνάµεις αἰνιτ- 
τόµενος. 


κεδ. 18’. 

Ὡς ἄῤῥητος αὐτοῦ ἡ éx τοῦ Παιρὸς γένγησις. 

El δὲ δὴ (42) περιεργάζοιτό τις, xal πῶς ἂν γεν- 
νήσειεν ὁ θεὸς, πῶς δ' ἔσται Πατὴρ (ὁ) ἑπέχεινα τῶν 
ὅλωνς; τὸ τολμηρὸν τοῦ πύσματος χατασιγάσῃ ὁ φή- 
σας Βαθύτερά (45) σου μὴ ζήτει, καὶ ὑψ'η.Ίότερά 
σου μὴ ἑξέταἕξ * d προσετάγη σοι, ταῦτα διανοοῦ" 
οὐ γάρ ἐστίσοὶ χρεία τῶν κρυᾶτῶνγ. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ 
οἰπών' Ὢ βάθος π.λούτου καὶ σοφίας, καὶ γλώσεως 
Θεοῦ! ὡς ἀνεξερεύγητα τὰ xpluaca αὐτοῦ ! xal 
ἐν εξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ / Τὸν περαιτέρω χω- 
ρεῖν τολμῶντα, uh ἀνεφίχτοις ἐπιχειρεῖν ἡ πειθέτω 
λέγων πρότερον αὐτὸς, ἃ δή φησιν ἐξ οὐκ ὄντων Υεγο- 


quemque adhuc super omnia, suum quoque Deum 
esse, nos omnes et singulos scire voluit. Quem ad 
istum modum Patrem suum glorificantem, Pater, 


vice versa glorificavit, eumque Dominum, Serva- 


torem, Deum universorum, consortem sui quoque 
imperii palam declaravit. Hxc a Deo edocta Eccle- 
sia illum Deum, Dominum, Servatorem, Filium bei 
supremi Unigenitum agnoscit, nec ab eo cum re- 
cesserit, inter creaturas, preterea quidquam pro- 
filetur Deum. Solum illum quippe Deum novit, 
quem solum de se genuit Pater. Quemadmodum et 
ipse per Salomonem loquitur : Priusquam montes 
stabilirentur, ante omnes colles progenuit me. Pe? 
montes et colles ibi indicare voluit divinas el su- 
permundanas potestates. 
CAP. XII. 
ἄι Quod sit inenarrabilis illius de Patre generatio. | 
Quod si quis curiosius hic sategerit, et quomodo 
sit ille Deus roget : quomodo erit Pater, qui super 
omnia est? audacem hujus hominis interrogatio- 
nem compescet is qui ait, Profundiora te , ne que- 
siveris, et excelsiora te, ne exquiras : illa cogita, 
qua libi imperavit : neque enim libi opus est secreto- 
rum *' ; et Paulus ait etiam : O altitudo divitiarum, 
sapieutig et. scientie Dei ! quam. incomprehensibilia 
sunt judicia ejus ! et. impervestigabiles vie. ejus **. 
Hunc vero progressurum audaci facinore adhuc ul- 
terius cohibere saltem debeant, ut inaccessa pror- 


νέναι, πῶς καὶ viva τρόπον ὑπέστη, μηδαμή µηδα- D sus agyrediatur, ea qux? sunt ab ipso prius posita, 


μῶς ὄντα πρότερον. Οὐ γὰρ δὴ χατὰ τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
τεχνίτας, ὕλην προὐποχειμένην λαθὼν ταῖς χεραὶν, τὸ 
πᾶν ἑτεχτήνατο. "Ὥσπερ δὴ τοῦτο, τῇ φύσει ἁμήχα- 
νον, ὅσον ἐπ᾽ ἀνθρώποις, λέγω δὲ τὸ μηδαμῶς ὑπάρ- 
χον &x τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράχειν, αὐτῷ bu- 
νατὸν χατέστη, xal γέγονε (44) τῶν ὅλων ποιητὴς, οὐ 


de progeneratione e non eXsistentibus : quod quo- 
modo fleri potuit velim explicet, cum neutiquam 
nullibi exstarent illa. Non enim, ut artifices apud 
nos solent, materiam prejacentem acceptam mani- 
bus, universum exinde conformavit : sed ut ipsum 
hoe uature quidem impossibile fuerat, quantum. 


y& Ed. Paris., pag. 71. — *' Eccl, ru, 22. ** Rom. x1, 37. 


(M) 'Υποστησάµενος. Deest αὐτῷ , nempe Εἰ- 
lio, Hzc omnia, de homine Christo in sacris litte- 
ris recitata, ad deitatem retulit Eusebius, Arianza 
lide prorsus. M. — Mox vulgo τὸν ἐκ δεξιᾶς c. p. et 
ἑταπ. ἑαυτὸν µ. δούλ. λαθὼν γενόμενος, onnisso se- 
quente γέγονεν, el καὶ χελεύοντι ei τῆς ἑαυτοῦ pag. 
εἰ ἄδε πεπ. et Σαλομ. 

(42) Vulgo 6f, om.; dein vulgo τῆς πεύσεως el 


χατασιγάση. 

(45) Βαθύτερά σου. Locus est Sirac, 11, 22, ubi 
legimus χαλεπώτερά σου μὴ ζήτει, καὶ ἰσχυρότερά 
σου μὴ ἑξέταζε, ubi alia sint in eamdem cum istis 
senientiam. M. — Dein vulgo ἐπιχωρεῖν fj et & δὲ φ. 
et πᾶν ἐπεχτείνατο et προαγαγεῖν. 

(44) Tav ὅ.Ίων ποιητής. Vel ut in margine fuit, 
ποιπτῇ, stalim αὐτοῦ υἱοῦ γένησις. M. — Dein τοῦ 
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quidem ad humanum operandi modum spectat, Α xa*' ἄνθρωπον, ἁῤῥήτοις δὲ xal ἀφράστοις ἡμῖν λή- 


nimirum, de nullibi exsistente materia, essentiam 
rerum constructam dare : ipsi tamen universitatis 
conditori possibile fuit plane, et faetum est. Captum 
hoc humanum transcendit prorsus : neque hujus 
rei ratio comprehendi sermone aut annuntiari po- 
test. Ad eumdem modum, et multo quidem magis 
unigeniti ejus Filii generatio, incomprehensibilis et 
investigabilis, non nobis solummodo, sed el virtuti- 
bus iis fuerit, quae nos longo superant intervallo. 
Siquidem illa quz per naturam suam inferius sub- 
sidunt, et ab illa divina inenarrabili essentia sunt 
longissimo et inferiori tractu semota, quomodo po- 
terint cognitione sua ad sublimia et in altissimo 
posita, aspirare? Qui poterit fleri, ut animo quis 
ex assequalur (quz olim omnino non exstabant, 
sed de non esse, ad subsistere suum, per Dcum 
sunt producta originis auctorem , causamque ipsis 
exsistendi exsistentem) ante suam ipsorum primam 
productionem ? Aut nos heri atque nudius tertius 
pellem induti atque carnem : ossibus atque nervis 
compaginaü : qui nec illa quidem novimus qui 
juxta nos consistunt , quomodo sine periculo dis- 
quisitionem de ineffabilibus instituemus ? qualiter 
yw Filium suum progenuit Pater, satagentes : cum 
innumera sint illa, quà cum ad pedes etiam nos- 
tros provolvantur, nobis tamen penitus sunt inco- 
gnita. Exemplo rem istam illustrabo. Ecquis enim 
mihi expedire poterit, anima cotpori quomodo eon- 
catenatur ? qualiter inde exeat ? qualiter ingressa 
fuit ab initio? quie ipsius species ? qualis figura, 
forma, habitus, essentia ? Nondum per curiositatem 
meam ullam uaturam ego dzinonum indagavi : non 
explicui substantias apgelorum : non qualiter se 
habeant principatus, tbroni, dominationes : de po- 
testatibus , et. mundi moderatoribus rescivi nihil. 
Et οἱ sane ab istis me non expediam, quid mihi pro- 
derit investigare acientiam , de deitate ingenerata 
et principio omni superiore } Quid de inaccessis 
quiestiones instituo * quotnodo Deus prodierit Pa- 
ter Filii sui unigeniti ? quasi non sufficeret in dile- 
eti sui testimonium paterna illa vox, quam de coelo 
promulgavit dicens, Hic est Filius meus dilectus, in 
quo complacui, ipsum audite **. Quod οἱ przcipiat, 


γοις, οὕτω xal πολὺ πλέον Ἡ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ 
γέννησις ἀνεξερεύνητος xal ἀνεξιχνίαστος ἂν εἴη, οὔ} 
ἡμῖν, ὡς ἂν φαίη τις, µόνοις, ἀλλὰ xal πάσαις ταῖς 
κρείττοσιν 3) χαθ᾽ ἡμᾶς δυνάµεσι. Τὰ γὰρ μαχρῷ τὴν 
φύσιν ὑποθεθηχότα, κάτω τε xai ποῤῥωτάτω της 
ἀῤῥήτου καὶ θεῖχῆς καθεστῶτα οὐσίας, πῶς ἂν ἑοί- 
xotto τῆς ἐπέχεινα xai ἀνωτάτω χαταλίψεως; Ilo 
δ' ἂν τὰ μὴ ὄντα πρότερον, δι αὐτοῦ δ᾽ ἐχ τοῦ μὴ ὄν- 
τος εἰς τὸ εἶναι προαχθέντα, τοῦ παραγαγόντος, al- 
«lou τε αὐτοῖς τῆς ὑπάρξεως γενοµένου, σχοίη ἄν τις 
πρὸ τῆς Υενέσεως τὴν Ὑγνῶσιν, "Ἠπου γε ἡμεῖς ot 
χθιζοὶ, δέρµα καὶ χρέας Σνδεδυμένοι: ὁστέοις xal 
νεύροις ἐνειρμένοι, xal μηδὲ τὰ xa0' ἡμᾶς εἰδότες, 
τὴν περὶ τῶν ἁῤῥήτων ἀχίνδυνον ποιησόµεθα ζήτη- 


B aw; πῶς γέννα τὸν Υἱὸν ὁ Πατῆρ πολυπραγµονουν- 


τες. "Oct δὲ καὶ τῶν παρὰ πόδας µυρία τὴν ἡμετέραν 
διαδ.δράσχει γνῶσιν δῆλον ἂν εἴη ἐνθένδε. Τίς γὰρ ἂν 
εἰπεῖν ἔχοι, πῶς καθεῖρχται τῷ σώµατι ἡ φυχὴ, πῶς 
ἔξεισι; πῶς δὲ τὴν ἀρχὴν εἰσεχρίθη ; ὁποῖον δὲ αὖ- 
τῆς τὸ εἶδος; τί τὸ σχῆμα; τίς ἡ µορφή; τίς ἡ oo- 
ela; Οὕπω µοι τὸν περὶ δαιμόνων (45) (λόγον) πολυ- 
πραγμονεῖν, οὗ τὸν περὶ οὐσίας ἀγγέλων * ob τὸν πε- 
ρἱ ἀρχῶν xat θρόνων, xaY χυριοτήτων΄ οὗ τὸν περὶ 
ἐξουσιῶν, xal χοσµμοχρατόρων. El δ᾽ Ev τούτοις ἅπα- 
σιν ἀμηχανοῦμεν, τί δεῖ τὴν περὶ τῆς ἀνάρχου xai 
ἀγεννήτονυ θεότητος vào διερευνᾶσθαι; Τί τὰ ἀν- 
έφιχτα ἑρωτᾶν» πῶς Υἱοῦ μονογενοῦς ὁ θεὸς ὑπέστη 
Πατήρ; ὡς μη ἀπαρχούσης ἡμῖν τῆς πατρικῆς que 
Vie πρὸς μαρτυρίαν τοῦ ᾽Αγαπητοῦ, ὃν ἀνεχήρυσε 


C εἰπών' Οὗτός ἐστι ὁ Ylóc µου à ἁγαπητὸς, ἐν ᾧ 


ηὐδόχησα, αὐτοῦ ἀκούετε. El δὴ ἀχούειν αὐτοῦ ἐγ- 
κελεύεται, βασιλικῷ νόμῳ πειθαρχοῦντες, ἀχούσωμεν 
τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Τί δὲ οὗτος περὶ ἑαυτοῦ βούλε- 
ται ἡμᾶς εἰδέναι, παραστήσει λέγων. Οὕτω Táp 
ἠγάπησεν ὁ θεὺς τὰν κόσμον, ὥστε τὸν Ylóv ao- 
τοῦ τὸν µονογεγή ἔδωκεν, iva πᾶς Ó πιστεύων 
εἰς αὐτὸν ἐχῃ ζωὴν αἰώγιον. Πιστευτέον 351a αὖ- 
τῷ, ὡς ἂν τῆς αἰωνίου εὐχοιμεν ζωῆς. 'O γὰρ πι- 
σεεύων, φησὶν, εἰς αὐτὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον, οὐχ 
ὁ γινώσχων ὅπως Ex vou Πατρὸς γεγέννηταν οὐ Υὰρ 
ἄν τινι μετῃν ζωῆς αἱωνίου, εἰ 6h τοῦτ' εἴρηται, ὅτι 
Μηδεὶς Erro τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Ylóc- μηδὲ τὸν 
Yiór τις ἔγγω εἰ μὴ μόνος ὁ γεγγήσας αὐτὸν à 
Πατήρ. Απαρχεῖ τοιγαροῦν ἡμῖν ἡ πίστις πρὸς σω- 


bunc audire, mandato huic regio obtemperantes Fi- f τῄριον, ἡ Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα παρέχονσα Tt- 


lium dilectum audiamus. Quodnam vero illud sit, 
quod nos de seipso intelligere volebat, ipse nos do- 
cebit, ubi ait: Sic enim Deus dilexit mundum, ut Fi- 
lium suum unigenitson. daret, «t omnis qui credit in 
eum non pereat, sed habeat vitam eternam ὃν, Vli igitur 
credendum est, utl vitam alternam consequamur. 
Nam qui in eum, inquit, credit, habet vitam sler- 
Dàm; non qui cognoscit quomodo natus est de Pa- 


»« Ed. Paris., pag. 72. ** Matth. xvri,5. 


προαγαγόντος αἰτίου --- σχοίη ἂν τῆς πρώτης γεννἠ- 
σεως (codd. γενέσεως) τ. vv. R. p. 99. Porro volo 
ἡ που ἡμεῖς et ποιησώµεθα. 

(45) Πολυπραγµμογειγ. Deest λόγον, opinor. M. — 


νώσχειν, xal τὸν povoyev?] αὐτοῦ Υἱὸν ἐπιγράφεσθαι 
Σωτῆρα. "Oc δὴ πρὸς τοῖς ἄλλοις, xal ταῦθ) ὧδε 
παρεδίδου, λέγων Τὸ γεγενγγηµμέγον &x τῆς σαρχὸς 
σάἀρξ ἐστι, καὶ τὸ γεγε)}ημένον àx τοῦ πγεύµμα- 
τος πγεῦμά ἐστι. πγεῦμα δὲ ὁ θεός. Δὼ ἔπεται 
νοεῖν, ὡς χαὶ τὸ γεγεννηµένον Ex τοῦ Θεοῦ Ocho ἂν 
εἴη. "Uc δὲ τῆς γεώδους σαρχὸς ὁ ἐπέχεινα ο τῶν 
ὅλων sb, ἀπηλλοτρίωται xal ἀπεσχοίνισται τῇ gi- 


** $oon. 1n, 16. 


Dein vulgo ὃν ἐχήρυξε λέγων et εἰ δὲ ἀχούειν et γε- 
γένηται εἰ µετείη ζωῆς et πρὸς σωτηρίαν et τὸν ab- 
τοῦ μονογενῆ Yiov ὑπογρ. Σωτῆρα ᾿ ὃς 64. Porro ὡς 
τὸ Υεγεν. eL 0. θεός ἐστι εἰ σαρκ. γεννήσεως. 
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cet, τοσυυτῷ χρὴ νοεῖν xal τῆς τῶν σαρχῶν γενέσεως À tre. Nemo enim tum vitam consequeretur zternam, 


ἀπηλλοτριῶσθαι τὸν τρόπον, xa0' ὃν ὁ Πατὴρ ἐγέννα 
τὸν Ylóv. Οὐ γάρ τι προϊέµενος, οὔὖδ ἀλλοιούμενος, 
οὐδέ γε παθητικῶς χινούμενος, οὐδ' ὅλως τι τῶν ἡμῖν 
συνεγνωσµένων, ὑπομένων, ὑφίστη αὐτόν. 0Οὐδὲ γὰρ 
σῶμα ἣν, ὡς ἁπόῤῥοιαν (46) ἡ µείωσιν, ἢ ἕχτασιν, 
7| µεταδολὴν, fj τροπὴν, 1| ῥοὴν, ἢ µέρος, Ἡ πάθος 
ἐπ᾽ αὐτῷ λογίσασθαι΄ τούτων δ᾽ ἐχτὸς ἁπάντων ἅῤ- 
ῥητον ἡμῖν xaX ἀνεπιλόγιστον, μᾶλλον δὲ πάσῃ Υεν- 
νητῇ φύσει ἀνεξερεύνητον καὶ ἀνεξιχνίαστον τὴν γε- 
νεσιουργίαν ὑφίστη. Γεννᾷ μὲν οὖν καὶ 6 ἥλιος τὴν 
αὑγην, λέγεται δὲ xal ὁ Υἱὸς ἀπαύγασμα φωτὸς 
ἀῑδίου καὶ ἁπαύγασμα τῆς δόξης, οὐ μὲν κατὰ τὴν 
αἰσθητὴν τοῦ φωτὸς εἰχόνα (ἑπέχεινα γὰρ παντὸς πα- 
ῥαδείγµατος), ἀῤῥήτοις αὐτὸν χαὶ ἀχαταλήπτοις λό- 
Υοις ὑφίστη, καὶ τοῦτον ἕνα xaX Μονογενῆη. Δυσσεθῶν 
δὲ καὶ ἀθέων ἀνδρῶν, τὴν πολύθεον πλάνην νενοση- 
χότων, ἀποπεφράχθω dv στόμα, οἱ τοῦ μονογενοῦς 
Y'toU τὴν ἐξαίρετον xai ἰδιάζουσαν γέννησιν εἰς πλήθος 
χαταθάλλοντες Πατέρα ἀνδρῶν τε θεῶν' τε.ἀνειρή- 
Χασιν, ὁμοῦ μὲν ἄνδρας µίξαντες θεοῖς, ὁμοῦ δὲ 
τούτοις ὁμοφυῆ xat τὸν αὐτὸν εἰσηγούμενοι Πατέρα. 
Ἁλλ' οὐδὲ μὲν ἑνεργείᾳ δαιμονιχῇ τὸ δυσσεθὲς τουτὶ 
καὶ ἄθεον προήχαντο ῥῆμα, τῷ θνητῷ καὶ παθητιχῷ 
καὶ ἁμαρτητικῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ὁμοφυεῖς xai 
ὁμοπαθεῖς θεοὺς, χαὶ τὸν τούτων χοινὸν ὑποθέμενοι 
Πατέρα, πάντως που τοῖς παισὶν παρωμοιωµένον, ὁ 
ὃ ἐχχλησιαστιχὸς χήρυξ ἑνὸς Θεοῦ ἕνα μονογενῆ Υἱὸν 
τοῖς πᾶσιν ἀναχηρύττει, ὃν ὑπὲρ τῆς τῶν γεν- 


$i hac conditio statuta fuisset : quia, Nemo norit 
Patrem nisi Filius, neque Filium quis novit nisi Pa- 
ter solus, qui illum generavit **. Sufficit ergo nobis 
ad salutem fides, ea qua Deum nobis exhibet Pa- 
trem , omnipotentem , et Filium ipsius subsignat 
Servatorem. Qui et ipse inter alia nobis ista come 
mendavit inquiens: Quod natum est ex carne, caro 
est ; εἰ quod natum est ex spiritu, spiritus est 99; 
Deus autem spiritus est **. Consequens. igitur est, 
ut intelligamus, quod natum est de Deo, Deum esse. 
Quantum vero Deus ille universorum super carnem 
hanc terrenam exaltatus , ab illius modo recessit 
et mensura : in tantum nobis animo concipiendum 
est , modum illum , secundum quem Pater genuit 
Filium, multis quidein parasangis, carnalem gene- 
randi modum exsuperare. »4 Neque enin aliquid 
emittendo, nedum ipse alteratus , aut per passio- 
nem affectus aliqualiter, et, ut expediam verbo, 
nihil eorum subeundo, qu:e nostris animis sunt co- 
guitione apprehensibilia, illum subsistere fecit. Non 
enim corpus erat Patri, ut effluxum ipsi , diminu- 
lionem, extensionem, transmutalionem, conversió- 
nem , fluxum , partés, passionem attribuamus ullo 
pacto. Ab istis autem ompibus liber et semotus , 
generationis modum subivit ille, non explicabilem, 
incomprehensibilem : imo et universe creaturarum 
natur2 , nullis vestigiis odorandam , nuila investi- 
gatione assequendam. Progignit quidem splendo- 


νητῶν ἁπάντων σωτηρίας τε xai προνοίας ὑφ- (; rem de se sol. Dicitur autem Filius, splendor lucis 


ἰστη. 


cgierng ** : et glorie splendor *, sed non secun- 


dum lucis sensibilis imaginem. Nam supra omnis exempli similitudinem ,  inenarrabilibus eum modis 


ei incomprehendendis produxit Pater : 


eumque unum οἱ Unigenitum. lmpiis autem omnibus, et a 


pietate remotis, qui morbo laborant de deorum multitudine, obturantur ora : qui singularem istam 
et zlernam unigeniti Filii generationem, in multitudinem deorsum conjiciunt, Patrem — hominum no- 
minantes deorumque , homines diis commiscentes, Patrem supponentes his congenerem. Alii, per dze- 
monum operationem , impium istud verbum et atheismo plenum  protulere, deos congeneres, iis- 
demque passionibus obnoxios, quibus mortale, passibile, et peccabile genus hominum subjacet, horum 
omnium eL singulorum Patrem Deum, singulis et universis assimilari. Przco autem Ecclesiasticus 


unius Dei, unum annuntiat, et unigenitum Filium : quem Pater ad salutem universorum, et singulis 


providendum creaturis, subsistere fecit. 
ΚΕΦ.ΙΓ’. 


"Οτι ἀναγκαία καὶ σωτήριος τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 
Ylov ἐπιστασία. 


Ἐπειδὴ γὰρ ἡ τῶν γεγονότων φύσις ἓν σώμασι xal ' 


ἀσωμάτοις, ἐμψύχοις τε xal ἀφύχοις, λογιχοῖς τε xal 
ἀλόγοις, θνητοῖς τε xa ἀθανάτοις, τὸ διάφορον χε- 
κτηµένη , τῷ ὑπὲρ πάντων xat ἐπὶ πάντων θεῷ πε- 
3άζειν xal τῶν τῆς αὐτοῦ θεῴτητος μαρμαρυγῶν οὐχ 
ε.α τε fjv µετέχειν δι ὑπερθολὴν τῆς ἀπὸ τοῦ χρείτ- 
ληνος ἑλλείψεως, μαχρὰν δὲ xat ποῤῥωτάτω, φύσεως 
ἀσθενείᾳ, διολισθὲν ἂν ein, (47) εἰ up θεοῦ Σωτήρος 
ἔτυχε βοτθοῦ, εἰχότως ἡ πατριχὴ φιλανθρωπία, τὸν 


CAP. ΧΙΙ. 


Quod adventus Filii omnibus fuerit salutaris et 
necessarius, | 


Quandoquidem vero rerum progeneratarum na- 
tura, qua differentiam sortita est multiplicem, per 
corporeas et incorporeas essentias , animatas et in« 
animatas , rationales , et irrationales, mortales et 
immortales , appropinquare Deo , qui super omnia 
et per oinnia przest, »& illius divinitatis splendores 
nullo modo potuit participare , ob nimiam illam 
suam deficientiam , per quam a natura illà subli- 
missima semovetur. Unde magno, imo longissimo 


ας Ed. Paris., pagg. 73,74. ** Matth. xi, 27. **Joan.ni, 6. *14o9n. 1v, 24. ** Sap. vii, 26, ** Plebr.i, ὅ. 


(46) Vu.go xaX µείωσιν, dein ῥοὴν οἱ γεννησιουρ- 
γίαν οἱ xal ó foc οἱ ἁπ. δόξης, porro αἰσθητόν et 
a* ἁτδιον et χαταθάλλοντες et ἀνδρ. καὶ θεῶν. Deiu 
ἄλλοι δὲ μέν οἱ τῷ διαφ. Mp. Us. τό. 


(47) El μὴ Θεοῦ Σωτήριος. lta legend. omnino 
patet [vulgo u^ pf], statim, χωροῦντα [sic et codd.] 
ueinpe (iliun, M. 
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in'ervallo, propter naturalem suam inflrmitatem ab A αὐτοῦ μονογενη Παΐδα ἐπὶ πᾶσι χκαθίστη, καὶ διὰ 


illo excidisset , nisi Deum adjutorem ipsum nanci- 
sceretur, paterna illa Dei misericordia, nec imme- 
rito, suum Filium unigenitum super omnes consti- 
tuit, ulpote qui per omnia commearet, omnibus loco 
moderatoris preesideret, et illos largiter de sua mu- 
uificentia irrigaret. Universis siquidem et singulis 
eum Pater, qui genuerat, tam qui sunt in coelis, 
quam qui super terras, pastorem constituit et Ser- 
vatorem , curatorem dedit et custodem, medicum 
et gubernatorem solum. llli rerum omnium guber- 
nacula in manus dedit , qui et illa produceret, et 
producta procuraret. Id quod ipse docet, ubi ait, 
Omnia mihi tradita sunt. α Patre meo "*, Et rursus : 
Pater enim diligit Filium, et omnia illi in manus de- 


πάντων χωροῦντα, καὶ τοῖς πᾶσιν ἐπιστατοῦντα, καὶ 
τὰς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας ἑπάρδοντα. Πάντων γὰρ 
ἀθρόως, τῶν τε xac! οὐρανὺν, καὶ τῶν ἐπὶ γῆς ποι- 
µένα xai Σωτήρα, xnbspóva τε xal φύλαχα, xal 
lavpbv , xai χυθερνῄτην µόνον αὐτὸν ὁ γεννῄσας 
ἀνέδειξε Πατὴρ, τῆς τῶν ὅλων συστάσεώς τε xoi 
διοικήσεως µόνῳ τοὺς οἴἵαχας (AT) ἐγχειρίσας : ὃ διδά- 
σχει λέγων αὐτός' Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ 
Πατρός µου. Καὶ αὖθις, Ογὰρ Πατήρ euet τὸν Yióy, 
xal πάντα δέδωκεν ày τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ὁ ὃδ᾽, ola 
σοφὸς χυθερνήτης, τὸν χλῆρον παρὰ τοῦ Πατρὸς ὑπο- 
δεδεγµένος, ἐπιθὰς τοῦ σύμπαντος χόσµου, ἄνω τε 
πρὸς τὸν αὑτοῦ Πατέρα βλέπων, ἄγει χαὶ φέρει πηδα- 
λιουχῶν τὸ πᾶν, οὐδὲ τὸ σµιχρότατον τῶν δεοµένων 


dit "!. Ίδαυθ velut prudens gubernator quispiam , B τῆς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας παρορῶν, οὐδ ὑπερφρονῶν 


sortem illam ubi de Patre susceperat, super mun- 
dum ascendens universum , sursumque ad Patrem 
suum jntuitus, universitatem rerum agit, fert mo- 
derando singula, nec vel minutissimas res ope ip- 
sius operaque indigentes , insuper habet, aut vilis- 
simas despeclui. Cumque jugiler assistat horum 
singulis , cuique rei dividit ea quee conducunt : et 
tanquam medicus suppeditat universis, qui salu- 
tem videnlur allatura. 'Hinc admodum congrue , 
neque vitam abborrebal victumque humanum. Sed 
cum ab omni retro antiquitate, subsidium submini- 
strabat afflueuter, hominibus qui a szculo vixe- 
runt, Deo caris et amicis : nunc humana forma 66 
conspiciendum insinuans majoribus Hebraeorum : 


nunc vero posteris illorum, leges ipsis congruas C 


promulgans : et postremo per prophetas, vaticiniis 
variis, apud posteritatem , suam divinam inter ho- 
mines dispensationem multo ante annuntians. Qua- 
rum quidem, apud szculum prius oraculorum com- 
plementum, ubi tempus advenerat , consignatum , 
reipsa effectum dedit. Suique factum, ut deinceps, 
apud homines bumano more versaretur, Eratque 
unigenitus Dei Filius ipse, qui in imagine divina, 
hoc est corpore instrumento , cum humano genere 
conversationem babuit , docendo , sanando , divinse 
eue sapientie ineffabili doctrina instituendo : οκ 
quique adbuc, ad nutum sui Patris , de misericor- 
dia ejus exsuperanti usque ad portas mortis evasit, 


quo et illos, qui ibi detinebantur, grati» quoque D 


participes suze faceret , ad vitam una secum extra- 
etos. Ad istum modum Deus in Christo erat, mun- 
dum reconcilians sibi : sic in carne obivit cecono- 
miam , antequam ipse subsistebat, divinitate pa- 
terne glorie hormoratus : non rapiuam ducens esse 


τῶν βραχυτάτων. Διὸ bh, τοῖς πᾶσιν, ἐπεὶ πάρεστιν 
ἑκάστῳ, νέµων τὰ πρόσφορα, τῇ τε τῶν ὅλων θερα- 
πεἰᾳ δίκην ἰατροῦ τὰ ἁρμόδια πρὸς σωτηρίαν Enap- 
χῶν. "Όθεν εἰχότως οὐδὲ τοῦ xav' ἄνθρωπον ὑπερε- 
φρόντησε βίου, ἀλλὰ xai πάλαι πρότερον τοῖς iE 
αἰῶνος φιλοθέοις ἀνδράσι τὴν ἐξ αὐτοῦ παρεῖχεν ἔπι- 
χουρίαν, ὧδε μὲν ἀνθρωπείῳ σχήµατι τοῖς Ἑθραίων 
προπἀτορσιν ἐπιφαινόμενος, (be δὲ τοῖς τούτων ἀπο- 
γόνοις ἁρμαδίους διαταττόµενος νόμους, Ίδη 6E καὶ 
τοῖς μετέπειτα, διὰ προφητῶν, μελλούσης αὗτου θεο” 
φανείας ἅπασιν ἐχλάμψειν ἀνθρώποις, ἐξεδίδου θεαπί- 
ἆματα, Ὡς δὲ ὁ (48) τούτων προσῄήλαυνε χρόνος, 
ἔργοις ἐπλήρου παλαιῶν χρησμῶν ἀποτελέσματα, 
xaX 65 παρῆν λοιπὸν ἀναμὶξ τῷ θνητῷ βίῳ (49) συν- 
αγελαζόµενος. Αὐτός τε ἣν ὁ τοῦ θεοῦ μονογεῆς 
Ye, ὡς ἓν ἀγάλματι θείῳ, τῷ τοῦ σώματος ὀργάνῳ, 
τῷ τῶν ἀνθρώπων καθομιλῶν γένει διδασκαλίαις, 
θεραπείαις ἐνθέου σοφίας , ἁποῤῥήτοις παιδεύµασιν. 
(50) Ηδη δὲ αὐτῶν µέχρι θανάτου πυλῶν Ἠλαυνε 
πατρικοῦ νεύµατος ὑπερθαλλούσῃ φιλανθρωπίᾳ, ὡς. 
ὃν καὶ τοὺς τῇδε τῆς ἁαυτοῦ χαταξιώσειε χάριτος, 
ἐπὶ τὴν παρ) αὐτῷ ζωὴν παρελκύσας. Οὕτω Ge 
ἦν ἐν Χριστῷ χόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ' καὶ τὴν 
ἔνσαρχον ὑπέμεινεν οἰχονομίαν, προὼν μὲν αὐτῆς, 
xai προὐπάρχων, θεότητι πατριχῆς δόξης τετιµηµέ- 
voz * οὐ μὴν «ἁρπαγμὸν ἡγούμενος τὸ εἶναι ἴσα cd, 
« ἑαυτὸν δ᾽ οὖν χενώσσς, καὶ μορφὴν δούλου λαθών, 
« ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, ὑπήχοος τῷ Πατρὶ γενόμενος 
« µέχρι θανάτου, » iv', ὥσπερ ὁ θάνατος Ov ἑνὸς 
ἁμαρτήσαντος ἀνθρώπου παντὸς χατεχυρίευσς γέ- 
νους, οὕτω xal ἡ αἰώνιος ζωὴ διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος 
τῶν (91) εἰς αὐτὸν [πιστευόντων] καὶ δι αὐτοῦ 
τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ αὐτοῦ γνωριζοµένων, βασιλεύ- 
σειεν. 


equalem Deo, semetipsum tamen exinaniens, et formam servi assumens, humiliavit se factus obe- 


κ Ed. Paria., pag. 75. "* Matth. χι, 27. 


UT) Vulgo ἐγχειρῆσας et πᾶσιν ἐπεὶ πάρεστιν et 
ᾧ δὲ μέν et ὧδε τοῖς. 

(48) 'U τούτων» πρεσέ.αυνε. Τούτων. Nempe, 
quibus πολυμερῶς xal πολυτρόπως, patres olim 
allocutus est : ideo legendum παρέλαυνε, preteriit : 
explicat enim, quod ponitur a B. Paulo ad Heb. 1, 


1 joan. 111, 35. 


2. M. — Mox vulgo χαὶ δὲ παρείη. 
(491 ZvvareAatóusvoc. Forte συνανλιζόµενος. M. 
(50) Vulgo δη 5f, et Mp. vo. &5ou loco θανάτου» 
dein vulgo τῇ θεότητι, et. laa. et ἑνὸς ἁμαρῖάνον- 


s 


τας. 
(51 Εἰς αὐτέν'. Apparet deesse hic πιστενόντων. M. 
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dieng Patri u$que ad mortem. lta ut quemadiedum mors per unum hominem peccantem, in genus uni- 
versum dominata fuerat : sic ei vila zlterna, per ipsius gratiam, imperium in eos omnes obtineret, 
qui in illum crederent , et per illum , Deo οἱ Patri ipsius, cogniti commendarentur. 


ΚΕΦ. IA. 


"Οτι &AÓTOC 1) 'Exx.Anoía τὰ αὑτὰ oporricavca 
Σα6εΆΛίῳ MápxsAAov. ἀπεδοχίμασε. 


Ἑϊχόνως (52) 6h ταῦτα χηρύττουσα d Ἐχχλησία, 
ὥσπερ τι χἰθδηλον παραχαράζξαντα νόμισμα, τὴν ἄρ- 
νησιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τὸν Σαθέλλιον ἀπεδοχί- 
pacc, χαΐτοι θεὸν ἕνα εἰδέναι, (53) καὶ πλὴν αὐτοῦ 
ph εἶναι, Μαρχέλλῳ παραπλησίως λέγοντα * χαὶ αὐ- 
τοῦ δὲ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ol πρωτοχήρυχες Ἐδιω- 
ναίους ὠνόμαξον Ἑθραϊχῇ φωνῇ , (54) πτωχους τὴν 
διάνοιαν ἁποχαλοῦντες, τοὺς ἕνα μὲν Θεὸν λέγοντας 
εἰδέναι, xaX τοῦ Σωτῆρος τὸ σῶμα μὴ ἀρνουμένους, 
th» δὲ τοῦ Υἱοῦ θεότητα μὴ εἰδότας. Καὶ τὸν Σαµο- 
σατέα 5t χαίπερ Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ εἶναι 
διδάσχοντα, Θεόν τε ἕνα τὸν ἐπὶ πάντων ὁμοίως όμον 


CAP. XIV. ^ 


Quod Ecclesia, nec immerito, Marcellum ejecerit, 
eamdem cum Sabellio feventem opinionem. 


Jure optimo Ecclesia, qux» veritatem istam pro- 
fitetur, Sabellium a se rejectum ablegavit, qui tan- 
quam adulterinum quoddam numisma, Filii Dei 
consignavit abnegationem : utcunque unum Deum 
ille confiteretur , et, quemadmodum nunc Marcel- 
lus, palam preloqueretur, se nonnisi unum Deum 
agniturum. Sed et Servatoris nostri primi illi prae- 
cones Ebionzos, lioc est mendicos, Hebraice nomi- 
narunt illos, propter intellectus animique mendici- 
tatem, qui se Deum unum tantum agnituros dice- 
bant, et licet carnem Christi non. abnegarent, Filii 
tamen Dei divinitatem non fatebantur. Sed et Pau- 


λογοῦντα Μαρκέλλῳ, τῆς. Ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ ἀλλό- B lum de Samosata, alienum ab Ecclesia pronuntia- 


τριον ἀπέφηναν οἱ ἐχχλησιαστικοὶ Πατέρες, ὅτι ph 
καὶ Υἱὸν Θεοῦ, καὶ θεὸν, πρὺ τῆς Eva&pxou γενέσεως 
ὄντα τὸν Χριστὸν ὠὡμολόχει. ᾽Αλλ) οὗτος μὲν, ὡς εἰς 
«bv Χριστὺν ἀσεθῶν, τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ μακρὰν 
ἠλαύνετο) Σαθέλλιος 5, ὡς εἰς αὐτὸν πλημμελῶν τὸν 
Πατέρα, ὃν Υἱὸν λέγειν ἑτόλμα, τὴν ἴσην τοῖς ἀθέοις 
αἱρεσιώταις ὑπεῖχε τιµωρίαν. (55) Τὰ ἴσα δ' αὐτῷ 
ὑπειδόμενος Μάρκελλος παθεῖν, καινοτέραν ἑξεῦρε 
τῇ πλάνη μηχανὴν, 8eby χαὶ τὸν kv. αὐτῷ Λόγον ἕνα 
μὲν εἶναι ὁριςόμενος, δύο δ' αὐτῷ Πατρὸς xat Υἱοῦ 
χαριζόµενος ἐπηγορίας. Οὐ μὴν ἔλαθεν, οὐδ' ἑξέφυ- 
γεν, ὀψέ ποτε φωραθεὶς τοῖς (56) αὐτὸς αὐτοῦ διχτύ- 
οις. Πλην, καὶ πρὶν ἁλῶναι, συνειδήσει πληττόμενος, 
εἰς ἀποσχευὴν τῆς ὑπονοίας, βλασφημεῖν ὥρμητο τὸν 
Σαθέλλιον. 


runt Patres ecclesiastici, licet Jesuin Dei Christum 
profiteretur : Deum unum super omnes, perinde ac 
Marcellus, agnosceret, propterea quod non simul 
crederet Christum fuisse Filium Dei et Deum ante 
suam incarnationem. Quocirca, veluti in Christum 
iwpius, longe fuit ab Ecclesia Christi eliminatus. 
Sabellius insuper »& veluti impius inipsum Patrem, 
quem Filium appellare ausus fuerat, eamdem quo- 
que poenam cum hzreticis sacrilegis subivit. Mar- 
cellus veritus ne pari cum illo poena mulctaretur, 
heresi sue machinam sufflaminande novam adin- 
venit; Deum atque Verbum in Deo, unum quidem 
determinando, sed eidem geminam nomenclaturam, 
Pauis atque Filii adaptando. Sed neque illu ita 


C latuit : nec sero licet irretitus, sua ipsius retia ef- 


fugere potuit, At enimvero, priusquam deprehenderetur, conscientia stimulante propria, ut omnem 
a se suspicionem amoliretur, ad Sabellium prorupit conviciandum. 


ΚΕΦ. ΙΕ’. 

Ὁποίοις ῥήμασι ΜάρκεΆ.Άος τὸν Σα66.1.ἲιον ἔκοπτε, 

προσποιούµεγος μὴ τὰ ἴσα αὐτῷ φρογεῖν. 

Όπως δὲ τὸν ἄνδρα διέδαλεν ὀνομαστὶ μνημονεύ- 
σας αὐτοῦ, ἐπάχουσον, ταῦτα περὶ αὐτοῦ γράφοντος 
αὐταῖς συλλαθαῖς: « Σαδέλλιος γὰρ xaX αὐτὸς τῆς ὁρ- 
« θῆς ὁλισθῆσας πίστεως, οὔτε τὸν Θεὺν ἀχριθῶς 
€ ἔγνω, οὔτε τὸν ἅγιον αὐτοῦ Λόγον. Ὁ γὰρ μὴ τὸν 
ε Λόγον γνοὺς Ἀγνόησε χαὶ τὸν Πατέρα. Οὐδεὶς γὰρ 


CAP. XY. 


Quibus verbis Marcellus Sabellium concidit, dum 
ab eo se videri vult dissentire. 


Audi vero quibus ille verbis Sabellium accusat, 
i» quibus illum compellat de nomine. Sunt autem 
quz scribit haec ipsissima. [R. XXXVIII] « Sabel- 
« lius autem ille cum a recta flde deviasset, neque 
« Deum exacte agnoscebat, neque sanctissimum 


« olde, qno, τὸν Πατέρα εἰ uà ὁ Υἱὸς, (57) D « ejus Verbum. Nam qui Verbum nesciebat, is et 


« τουτέστιν, ὁ Λόγος δι’ αὑτοῦ τὴν τοῦ Πατρὸς παρ- 
« έχει γνῶσιν. Οὕτω Y&p xal πρὸς τοὺς οἰομένους 


e τηνικαῦτα τῶν Ἰουδαίων εἰδέναι τὸν θεὸν, ἆθε-. 


»« Ed. Paris., pag. 76. "* Maubh. xi, 2]. 
(eS Vulgo δέ et θεοῦ, Σαθέλλιον. 


59) Καὶ πήν. Addendum [ήο, vel ἑνόςι vel 


αὐτοῦ [hoc est in codd.], etiam εἰδέναι, pro εἶναι. M. 

(94) Πτωχοὺς τὴν διάνοιαν. Transtulit ab. Igna- 
tío, ad Philadelph. xaX ἔστιν ὁ. τοιοῦτος, πένης τὴν 
διάνοιαν ὡς ἐπίχλην Ἐθιών, de his Origen. contra 
Celsum, lib. u, Οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων εἰς Ἀριστὸν πι- 
ατεύοντες, 90 χαταλελοίπασι τὸν πάτριον vópovy. 
«Βιοῦσι γὰρ κατ αὐτὸν, ἑπώνυμοι τῆς χατὰ τὴν 
ἐκδοχὴν πτωχείας, τοῦ νόµου γεγενηµένοι. Ἐδιών τε 
γὰρ ὁ πτωχὸς παρὰ Ἰουδαίοις καλεῖται' xal Ἐθιω- 


ε Patrem utique ignorabat. Nemo enim, inquit, I?a- 
« trem novit nisi Filius **, hoc. est Verbum per se. 
« Patris cognitionem exhibet. Hoc enim modo Ju- 


ναῖοι χρηµατίζουσιν, οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων' τὸν Ἰησοῦι 

ὡς Χριστὸν παραδεξάµενοι. Μ.--- Mox vulgo ἑνσάρ 

χου γεννῆσεως. 

(55) Vulgo τὰ δ' ἴδα αὑτῷ οἱ ἐξέφευγεν. 

(56 Τοῖς αὐτοῖς avzop διχτύοις. Deest aliquid 

sententise fulciendi, irretitum vult suis retibus. M. 

— Codd. τοῖς αὐτὸς αὐτοῦ ; dein vulgo διέθαλλεν. 
(97) Τουτέστινὁ λόγος * ὁ γὰρ λόγος δι αὐτοῦ R et E 

18 A. Dein vulgo παρέχοι, mox οὐδεὶς γινώσχει Ἡ. 

porro vulgo ἠσράλει,. f induxi ἀχριθῶς, mox. vulgo 


ἔγραφε. 
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dos alloquitur, qui tunc temporis se Deum scire A « τοῦντας δ᾽ αὐτοῦ τὸν Aóvov, δι οὗ póvou γινώσχα» 


Li 

« arbitrabantur, Verbum autem Dei repudiabant ; 
« quo tamen ille solo intermedio agnoscebatur, ait 
« 


enim: Nemo novit Patrem nisi Filius, et cui Filius. 


« retelabit **. Nam cum alio quovis modo impossi- 
« bile fuisset cognoscere Deum, per suum ipsius 
« Verbum, sui cognitionem hominibus Deus imper- 
« Liebat, ut errasse illum certissime constet, cum 
« neque Patrem exactiore modo, neque ejus Filium 
« intelligeret. » Hxc ipsa Marcellus mandavit Πί- 
teris, dum se vult purgare a suspicione omni Sa- 
bellianismi ; sed lingua tantum et voce tenus. Nam 
quantum ad animi sententiam sui, et cum illo ho- 
mine conspirantem, iisdem quibus ille, telis confi- 
xus esse deprehenditur, ut mihi quidem illud in 


ται 6 θεὺ-, ἔλεγεν ᾿Οὐδεὶς ἐπιγιγώσχει τὸν Πα- 
τέρα εἰ μὴ d Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν ὁ Ylóc ἀποκαλύνει. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀδύνατον ἣν ἑτέρως γνῶναι τὸν 8:bv, 
διὰ τοῦ ἱδίου Λόγου εἰδέναι αὑτὸν τοὺς ἀνθρώ- 
πους διδάσχει, ὥστε ἐσφάλη μὲν χἀχεῖνος, μὴ τὸν 
« Πατέρα xai τὸν τούτου Λόγον ἀχριθῶς Ὑνούς. » 
Ταῦτα Μάρχελλος ἔγραφε , τῆς τοῦ Σαθελλίζειν ὑπο- 
volag χαθαίρων ἑαυτὸν, µέχρι φωνῖς xaX λόγου ' τῇ 
γε μὲν γνώµη, καὶ τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα ὁμοφροσύνῃ 
ἁλίσχεται τοῖς αὐτοῖς ἑχείνῳ περιπειρόµενος βέλε- 
σιν. Ὡς ἔμοιχε καὶ δι εὐχῆς ὑπῆρξεν ἂν τὸ μὴ τότε 
αὐτοῖς αὐτὸν περιπεσεῖν ' νυνὶ δὲ κάχιον 7| ἐχεῖνος 
πλημμελῶν φαίνεται. Ὁ μὲν γὰρ τάχα που σφαλλόµε- 
"yog Ἠγνόει *. ὁ δὲ, ὁμολογῶν ἐσφάλθαι (58) τὸν ἄνδρα, 


ο ^ ?, "o 


- 


volis sit, ne in hujus mentionem jstiusmodi inci- B χἄπειτα αὑτὸν ὠθῶν ἐπὶ τὸν mpogavt τῆς αὐτῆς 


disset : ultra illum quippe videtur progressus im- 
pietate. Ille enim fortassis, per ignorantiam erravit: 
X ille autem, qui cum confiteatur illum hominem 
manifeste przcipitium impietatis, venia prorsus 
trospiciamus. 

CAP. [X VI. 
Quomodo e suis ipsius verbis deprehenditur eamdem 


ipsam opinionem cum Sabellio fovere, Marcellus. ' 


Imprimis illud statuit, nec Sabellium nec Judzos 
agnovisse Deum, eo quod Verbum ignorabant. Ver- 
bum vero quodnam intelligebat, dispiciendum no- 
bis est. Siquidem Filium Dei unigenitum, subsi- 
stentein vivum esse, enimvero lunc ita neque ipse- 


met agnovit. Cumque Servator noster diversimode (; 


mentionem Filii fecerit ;: et multoties Unigenitum 
illum appellaverit, nec alicubi se Verbum nomina- 
verit, sed ubique per.Evangelia se Dei Filium usur- 
paverit : ob eamque ipsam confessionem, Petruri 
beatum praedicaverit propter illam confessionem : 
Tu es ille Christus, Filius Dei vivi ^ : cujus revela- 
tionem a Patre profectam ei dixit innotuisse, ubi 
testificatur, Beatus es, Simon Barjona, quia caro et 
sanguis hoc tibi non revelavit, sed Pater mevs qui 
est in calis "*, Vir iste admirabilis, obturatas ha- 
bens aures, hac disertis verbis scribit : « Et hanc 
ipsam ob rationem nullibi se Filium Dei nominat , 
ubique autem Filium hominis, ut per hanc suam 
confessionem, notum faceret, eum qui revera erat 


aberrasse, et tamen semetipsum in idem protrusi 
omni indignum se przstitit. Sed ipsa ejus diota in- 


δυσσεθείας κρημνὸν, οὐδεμιᾶς yévov ἂν ἄξιος 


συγγνώµης. ᾽Αλλὰ γὰρ διασχεφώµεθα τὰ λελεγμένα. 
ι 


κε. Iq. 


"Ὅπως ἁ.1ίσχεται διὰ eov αὑτοῦ φωνῶν, τὰ αὐτὰ 
τῷ Σαδε..1ίῳ δοξἀάζων ὁ MápxsAAoc. 


Πρῶτον μὲν οὖν μήτε τὸν Σαθέλλιον, μήτε "lou- 
δαίους ἠγνωχέναι τὸν θεὸν ἔφη, τῷ μὴ τὸν Λόγον Ίγνω- 
χέναι αὐτούς. (59) Ἀκέφασθαι δὲ χρὴ ὁποῖον ὑποτίθε- 
ται Aóvov* El μὲν γὰρ τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ τὸν µο- 
νογενῆ, τὸν ὑφεστῶτα, καὶ ζῶντα, ἀλλ οὐδ' αὐτὸς 
ποῦτον ἔγνω. Αὐτίχα δ᾽ οὗν, τοῦ Σωτήρος ἡμῶν δια- 
φόρως μνημονεύσαντος τοῦ ΥἼοῦ, xal πολλάχις µο- 
νογενήη Yibv ἀνειπόντος, xai µηδέποτε Λόγον ἑαυτὸν 
ἀποχαλέσαντος, διὰ πάντων δὲ τῶν Εὐαγγελίων Ylov 
θεοῦ εἶναι διδάξαντος, ἐφ᾽ p xai µακαρίζει τὸν Πέ- 
τρον εἰρηχότα, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος ' καὶ τὴν γνῶσιν αὐτῷ ἀποχαλύψεως τοῦ 
Πατρὸς γεγονέναι μαρτυρεῖ φησας, Μακάριος el, Σί- 
por Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ xal αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ 
σοι, dAA" ὁ Πατήρ µου ὁ οὐράγιος  ὁ θαυμαστὸς 
οὗτος ὥσπερ βεθυσµένος τὰ ὥτα, ταῦτα χατὰ λέξιν 
γράφει: « Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ὀνο- 
€ µάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτὸν λέχει. 
« ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας, (60) θέσει τὸν 
€ ἄνθρωπον, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, 1 ἱὸν cou 


Filius hominis, propter communionem illam, Filium p) « γενέσθαι παρασχευάσῃ.» Ορᾶς ὅπως Υἱὸν μὲν 


Dei constitutum. » Vides autem, quod non audet se 
Dei Filium profiteri; ne a dogmate illo excidat 
Sabelliano. Filium vero homiuis, propter carnem 
illam quam assumpsit, nominat. Verbum autem 
ubique in illo suo scripto compellat frequentius, ut 
indicaret illud, nisi Verbum, nihil prorsus exstitisse. 


κ Ed. Paris., pag. 77. '*. Matth. σι, 27. ** Matth. xvi, 16. 


(58) Vulgo ἠσφάλθαι et ἑαυτὸν ὤθεν et ἄξιος 
cuv (v. Et bis ἠγνωχέναι, 

0] Σκέγασθαι δὲ yp, lta. lego. Nam hoc vult, 
Sabellius meminit λόγου , quid per λόγον intelligat 
videamus. Num (ilium ? M. — Mox vulgo µηδέποτε 
ἑαυτὸν λόγον et μοῦ ὁ ἑπουράνιος εἰ οὗτος ὑπερθε- 
Gocgiévos et υἱὸν ἀνθρώπου ἵνα διά. 

(60) Βέσει τὸν drvOpozor. Trajectitia sunt, et 


' legendum si quid video 


αὐτὸν τοῦ θεοῦ ὁμολογεῖν οὐ τολμᾶ, ὡς ἂν μὴ ἐχπέ- 
σοι τοῦ Σαδελλίου δόγματος” Υἱὸν δὲ ἀνθρώπου χαλεῖ, 
δι fjv ἀνείληφε σάρχα. Καὶ Λόγον δὲ δι’ ὅλου τοῦ 
οἰχείου συγγράµµατος ὀνομάζει συνεχῶς ἔπισημαι- 
νόµενος, ὡς οὐδὲν (61) ἕτερον ἣν Λόγος. Καὶ ἐν οἷς 
&' οὖν τὸν Σαθέλλιον χαταμέμφεται, παρατίθεται μὲν 


15 (014. 16, 17. 


obscura ; boc volebat, τὸν ἄνθρωπον, nempe φύσει, 
θέσει factum Dei Filium, propter illam χοινωνίαν. 
M. — Dein vulgo μὲν θεοῦ αὐτὸν ὁμολ, 

(61) "Etepov iv ὁ Λόγος. Lege εἰ μὴ ὁ Λόγος, id 
enim vult, nullo alio nomine appellatum. — Μ. ἰπιο 
ἣν A λόγος cf. p. 1347 D ; 
porro vulgu παρατίθεται τάς. 
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τὰς τοῦ Σωτῆρος φωνὰς, δι ὧν ἔφη: Οὐδεὶς ἔγνω À In illo autem passu quo SaLellium accusat, verba 


τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xal ᾧ ἃν à Ylóc àxoxa- 
Λλύψει. Ὥσπερ δὲ ἐπανορθούμενος αὐτὰς, ἀντὶ τοῦ 
χἸοῦ Λόγο» αὖθις ὀνομάζει, ὧδε λέγων’ « Οὐδεὶς 
« γὰρ οἵδε, φησὶ, τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, τουτέ- 
εστιν ὁ Λόγος, » καὶ ἐπιφέρει' «€ Ὁ γὰρ Λόγος bU 
« ἑαυτοῦ τὴν Πατρὸς παρέχει γνῶσιν, » χαὶ προστίθη- 
σιν’ «€ "A60vaxov ἣν ἑτέρως γνῶναι τὸν θεὸν, 3] διὰ τοῦ 
εἰδίου Λόγου.» Καὶ αὖθις Λόγον, ἀντὶ τοῦ Ylov, τίθησι’ 
xai τὸν ἅγιον αὐτοῦ Λόγον ἀποχαλεῖ. Καὶ àv οὕτω 
βραχντάτοις ῥήμασι πολλάχις μὲν ἐμνημόνευσε Λό- 
γου, Yioo δὲ οὐδ' ἅπαξ. ᾽Αλλὰ xaX αὐτὴν τοῦ Σωτῆρος 
μεταποιεῖ τὴν ῥῆσιν, ἀνλὶ τοῦ, ὁ Yibc ἐπάγων, τουτέ- 
στιν Ó Λόγος, οὐχὶ μᾶλλον τῆς τοῦ Ylou σηµασίἰας 
ἁρμοξούσης τῇ τοῦ Πατρὸς ἐπτγορίᾳ. "O0sv εἰπότως 
ὁ μὲν Σωτὴρ πρασφυῶς ἐφέρμοσε τῇ τοῦ Πατρὺς τὴν 
τοῦ Υἱοῦ αυζυγίαν’ ὁ ὃς τὸν Yibv εἰπεῖν παραιτησά- 
µενος ἄνω χάτω τὸν Λόγον (603) θρυλεῖ καὶ Σαθελλίου 
μὲν χατηγορεῖ, τὸν Yibv ἀρνουμένου. ταὐτὸν δὲ 
πράττων ἐχείνῳ, σχηματίζεται, τῇ κατ᾽ αὐτοῦ δια- 
6ολῇ τὴν τῆς χαχοδρξίας ὑπόνοιαν ἐχκλίνειν οἱόμενος. 
El μὲν οὖν τῷ Σαθελλίῳ µέμφεται τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ἀρνουμένῳ, ἑαυτῷ πρότερον χρῆν µέμφασθαι: εἰ δὲ 
ὅτι ὃν αὐτὸς ὡὠρίζετο Λόγον, Σαθέλλιος ἠγνόει ' οὐχ 
ὀρθῶς τοῦτό γε ᾖτιᾶτο. Οὔτε γὰρ Σαθέλλιον, οὗὔτ᾽ αὐ- 
τοὺς Ἰθυδαίους, τοὺς τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ ἀρνουμέ- 
νους, 0v φησι Μάρχελλος ἓν τῷ Θεῷ εἶναι Λόγον, δι 
οὗ Μωσεῖ xa τοῖς προφήταις χεχρηµάτιχεν, ἀγνοη- 
σαι, τοῦτον δὲ ἀχριθῶς εἰδέναι, xat ὁ πᾶς εἴποι ἂν, 


Servatoris commemoravit, quibus ait: Nemo πο- 
vil Patrem nisi Filius, οἱ cui Filius voluit revelare **. 
Qux» dum recitat, tanquam  correcturus, »« pro 
Filio Verbum eum nominavit. Sic enim fatur : 
« Nemo novit. Patrem nisi Filius, hoc est Verbum, 
« quibus addit : Verbum etenim per se Patris ex- 
« hibet cognitionem : quibus adjungit : Impossibile 
« Siquidem erat alioquin Deum cognoscere, nisi per 
« proprium ipsius Verbum. » Iterum autem pro Fi- 
lio substituit Verbum : et sanctum ejus Verbum 
nominat, Sz*»pe numero autem per voces tam pau- 
cissimas Verbi, nullibi autem Filii, mentionem fa- 
cit, Quin et ipsam Servatoris dictionem transfor- 
mat : ubi pro Filio, subinfert, hoc est Verbum : 
idque cum Filii appellatio, multo magis paternita- 
tis vocabulo conveniret quam Verbi : cum et ipse 
Servator juxta congruentiam, Filium cum Patre 
copulaverat. lia semper refugiens appellationem 
Filii, Verbum, vocem susque deque versat. , Sabel- 
lium certe damnat abnegantem Filium, et tamen 
se conformem eidem prazstat : quasi posset et vel- 
let, ab illius accusatione, suspicionem bzreseos 
amoliri. Cum si vellet Sabellium ob id ipsum redar- 
guere, quod Filium ille Dei abnegaret, semetipsum 
ante eum debebat accusare. Quod si Sabellius igno- 
rabat, quem vocat ipse Verbum, non erat hoc no- 
mine incusandus. Nam nec certe Sabellius, ne qui- 
dem Judei qui Christum illum Dei abnuebant , 


οὐ µόνον Ἰουδαίων ἀλλὰ xal Ἑλλήνων. Λοχγιχὸν γὰρ c quem Marcellus affürmat, in Deo Verbum esse, per 


τίς οὐχ ἂν ὁμολογήσειεν εἶναι τὸν θεὸν, ὡς xat σοφὸν, 
καὶ ἀγαθὸν xal δυνατόν; Σαθέλλιος δὲ τοῦτο μὲν οὐχ 
ἂν ἀρνηθείη εἰδέναι; ὅτι δὲ μὴ xai Ylby τοῦ Θεοῦ 
᾿ζῶντα xax ὑφεστῶτα, ὄντα τε xal προόντα τῆς σαρ- 
χὸς ὁμολογεῖ. Ταύτης ἕνεχα τῆς πρὸς Μάρχελλον 
συμφωνίας, ὁμοίως αὐτῷ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας 
{λάθη. Πῶς δὲ τὰ ἴσα Μάρχελλος τῷ Σᾳδελλίῳ ἐἑφρό- 
νει, δήλος ἂν elm ἐξ ὧν Bv xal ταὐτὸν εἶναι τὸν 
Θεὸν χαὶ τὸν αὑτοῦ Λόγον διεστείλατο, ποτὶ μὲν 
αὐτοῖς ῥήμασιν εἰπών. 


quem Mosem et proplietas alloquebatur. imo non 
soli se Judei hoc dicent apprime intelligere, sed 
ipsi etiam pagani. Nam quis non Deum mente esse 
praditum fatebitur, ut sapientem, ut bonum, «t 
potentem ? Sabellius nullo certe modo tateretur se 
hoc ignorare. Quin Filium Dei vivum et subsisten- 
lem, qui et esset, et ante carnem assumptam esset, 
agnosceret, Et tamen ob hanc ipsam cum boc Mar- 
cello contesserationem, ejectus ille fuit ab Ecclesia 
Dei. Quo pacto autem Marcellus dicatur, eadeni 


cum Sabellio opinatus, manifestum fiet, propterea quod unum atque idem profiteatur Deum, aique 


ipsius Dei Verbum, hisce aliquando verbis usus. 


ΚΕΦ. 1Z'. 
"Όπως ἠργεῖτο γυμγῇ τῇ κεφαῖῇ τὴν ὑπόστασιν 
τοῦ γιου. 


« El. μὲν γὰρ ἡ τοῦ (06) πνεύματος ἐξέτασις γί- 
« Ύνοιτο μόνη, Ev. xal ταὐτὸν εἰχότως ἂν ὁ Λόγος 
« εἶναι τῷ θεῷ φαίνοιτο' » (64) ποτὲ δὲ παραθάλλων 
τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ τὸν τοῦ θεοῦ, xal ἐπιλέγων, 
« £y. xal ταὐτὸν εἶναι τῷ ἀνθρωπείῳ τὸν Ev αὐτῷ 
« Λόγον, οὐδενὶ χωριζόμενον ἑτέρῳ 7) µόνῃ τῇ τῆς 


κ Ed, Paris., pog. 78, 10. "* Matth. x1, 37. 


(62) Vulgo θρύλλει οἱ ἐχρην . et ὀρίδεται 
Tor et Μάρχελλος Σαδελλ * μη d 
(65) Πνεύματος ἐξέτασις. Vult, opinor, ut se- 
cundum deitatem, vel divinam rationem considere- 
mug λόγον, nam πνεῦμα, ipsi ponitur pro Deo : quia 
Servator dixit, Deus spiritus est (Joan. w, 21). M. 
(64) Ποτὲ δὲ xapa6dA.ov. Marcellus, Verbum 


»« CAP. XVII. 

Quod manifestissime perneget hypostasin Filii. 

« [R. ΟΧΙ coll. p. 107.] Siquidem solius spiritus 
« disquisitio fiat, omnino, nec injuria, Verbum 
« unum atque idem cum Deo videbitur esse. » Com- 
ponens autem aliquando Verbum Dei cum humano 
verbo, adjungit : « Unum atque per omnia idem 
« cum hoiine esse iilud quod in ipso inest, Ver- 
* bum nihilo quidem ab alio discriminatum, nisl 


Dei,.cum hominis verbo componebat , et ἑνδιάθετνν 
et προφορικὀν, legendum τῷ ἐν ἀνθρώπῳ, non τῷ dv- 
θρωπείῳ, patet ex paulo post sequentibus. M.—Dein 
vulgo πλὴνθ. p. οὐδὲν ix. ἣν. Porro vulgo F(oo- 
Ψεν et τούτοις αὐτὸν εἰπὼν, πρ. et χωρῆσαι et ἐπι- 
σχόπτει εἰ οὗ γὰρ ἄν εἰ παρείη. 
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« operis tantummodo efficacia. » Quocirca ubi ita A « πράξεως ἑνεργείᾳ. » Διόπερ, ποτὲ μὲν ἀπεφαίνετο 


statuit, priusquam mundus produceretur , nihil 
omnino preter Deum xstitisse, et allbi bisce 
ipsis verbis utitur : « Cum nondum iste mundus 
« productus fuerat, prxter Deum quidem solum, 
« nihil erat aliud ; » et ubi divinum illud Ver- 
bum, nostro indicativo per omnia  assimilavit 
verbo, in quibus ista scribit [R. LV coll. p. 39 
D. 1411 D. 195 B.] : « Quemadmodum res universe 
ε qua productx fuerunt, a Patre producebantur per 
« Verbum, ad eumdem modum et quz a Patre di- 
« cebantur, per Verbum indicem edebantur.» Atque 
íta, cum hoc pacto indicativum verbum compellas- 
Ret ipsum, sermone progrediente tamen eumdem 
ipsum a Patre inseparabilem pronuntiat, quod spe- 
elat ad hypostasin suam, unumque cum Patre 
atque idem docet, hisce verbis : « Atque istud, 
« opinor, qui recte volunt sapere, non admodum 
« difficulter collecturi sunt ab exili quodam et hu- 
« mili inter homines exemplo, Nam nec humanum, 
« ab homine verbum, potestate quivis et hypostasi 
« separaverit. Est enim verbum, unum atque idem 
« cum homine : non aliter omnino separabile, quam 
« 80lius operationis effectu. » Qua similitudine et 
slibi usus est, ubi ait [R. LVI] : « Quaecunque sunt 
« qua Pater loqui deprehenditur, illa omnia prolo- 
« quitur per Verbum suum. Atque hoc in nobis 
4 ipsis apparet esse ita, siquidem parvis liceat ma- 
« gua componere. Nam quaxcunque nos juxta no- 
: strum posse, dicere vel facere cupiverimus, per 
« nostrum nos verbum illa effecta damus. » Hzc 
nos oportet existimare non minus Marcellum di- 
centem audire, quam Sabellium. Nisi forte riden- 
dum volebat Sabellium Marcellus propinare; quia 
non audebat, quod ausus est ipse, Verbum illud 
Dei indicativum, quod existimat tantum, Filium 
Dei nominare. Certe non eo prorupit is insani», 
ut sermonem, per omnia humano simillimum X 
Deo omnium supremo auderet ascribere. Sed nec 
eo stultiize devenit, ut verbum aliquod non subsi- 
etens, Filium Dei nominaret. Quocirca qui unum 
dixit Deum Sabellius, Filium vero abnegavit, con- 
sequenter, secundum suam suppositionem — euin- 
dem affirmavit Patrem, quem et Filium. Marcellus 


πρὸ τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως μηδὲν ἕτερον εἶναι 
πλὴν θεοῦ, xal πάλιν αὐτοῖς ῥήμασιν ἔλεγεν, ὅτι 
« μήπω τοῦ χόσµου γεγονότος, οὐδὲν ἕτερον fiv πλὴν 
« θεοῦ póvou* » ποτὲ δὲ τῷ ἡμετέρῳ σημαντιχᾷ 
λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ παρέθαλλεν, ἐν οἷς ὧδε ἔγραφεν * 
« Ὥσπερ τὰ γεγονότα πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ 
« Λόγου γέἐγονεν, οὕτω xal τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ 
« Πατρὸς διὰ τοῦ Λόγου σηµαίνεται. » Καὶ 6h λόγον 
σημαντιχὸν ἐν τούτοις αὐτὸν ἀνειπὼν, προϊὼν EET, 
ἀχώριστον αὐτὸν τῇ ὑποστάσει, ἓν xal ταὐτὸν εἶναε 
τῷ Πατρὶ παρίστησιν. ὧδέ πη λέγων « Τοῦτο δὲ 
« ῥᾷδιον οἶμαι τοῖς εὐφρονοῦσι, xal ἀπὸ μιχροῦ τινος 
« χαὶ ταπεινοῦ καθ) ἡμᾶς παραδείγματος γνῶναι. 0ὐδὲ 
t γὰρ τὸν τοῦ ἀνθρώπου λόγον δυνάµει xal ὑποστάσει 
« χωρίσαι τινὶ δυνατόν. "Ev. y&p ἐστι χαὶ ταὐτὸν τῷ 
« ἀνθρώπῳ Ó λόγος, xai οὐδενὶ χωριζόµενος ἑτέρῳ, 
€ ἡ µόνῃ τῇ τῆς πράξεως ἐνεργείᾳ. » Kat αὖθις τῇ 
αὑτῇ χέχρηται εἰχόνι Ev οἷς φησι" « Πάντα γὰρ ὅσαι 
« ἂν ὁ Πατὴρ λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ διὰ τοῦ Λόγου 
t λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἐστι xal ἀφ᾽ ἡμῶν 
« αὐτῶν, ὅσα μιχκρὰ μεγάλοις xaX θείοις ἀπειχάσαι. 
« Καὶ ἡμεῖς γὰρ, πάντα ὅσα ἂν θέλωµεν, χατὰ τὸ 
€ δυνατὺν λέγειν τε xa ποιεῖν, τῷ ἡμετέρῳ ποιοὺμεν 
« λόγῳ. » Ταῦτα οὗ μᾶλλον Μαρχέλλου 3j Σαθελλίου 
λέγοντο, ἀχούειν προσήχει νοµίζξειν, εἰ μὴ ἄρα τοῖ z^ 
ἐπισχώπτοι Σαδελλίῳ Μάρχελλος, ὅτι μὴ ἀναιδῶς τὸν 
ἐν τῷ Θεῷ σημαντικὸν Λόγον, ὡς αὐτὸς οἴεται, Υἱὸν 
ἑτόλμα ὀνομάζειν. Οὐ γὰρ ab τοσαύτη αὐτῷ λογισμοῦ 
παρῆν ἄνοια, ὡς Λόγον ὁμοίως ἀνθρώποις, καὶ τῷ ἐπὶ 
πάντων διδόναι θεῷ. 0ὐδ' οὕτως ἡλίθιος ἦν, ὡς τὸν 
μὴ ὑφεστῶτα λόγον, Ylbv θεοῦ καλεῖν. Διόπερ, Σαδέλ- 
Atog ἕνα Θεὸν εἰπὼν, τὸν δὲ Υἱὸν ἀρνησάμενος, 
ἑπομένως τῇ αὐτῷ δοθείσῃ ὑποθέσει, τὸν αὐτὸν Tla- 
τέρα εἶναι xai Υἱὸν ἔφασχε. Μάρχελλος δὲ (65), ὁμοίως 
ἐχείνῳ ἓν καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν, xal τὸν ἓν αὐτῷ 
λόγον διδοὺς, µάτην ἑσφάλθαι τὸν Σαδέλλιον, οὐχὶ δὲ 
xaX ἑαυτὸν ὁμολοχεῖ. Ἡ γὰρ χκἀχεῖνον ἀποδέχεσθαι 
χρῆν, καὶ αὑτὸν µέμφεσθαι ' ἡ µεμφόμενον ἐχεῖ- 
νον, τὴν ὁμοίαν αὐτῷ χαχοδοξίαν ἐχτρέπεσθαι, καὶ 
μὴ ἀνδριαντοποιοῦ δίκην ὑποτίθεσθαι τὸν θεὸν, τῇ 
ἑαυτοῦ ἐνθυμήσει xaX τῷ ἰδίῳ λογισμῷ προσδιαλεγό- 
µενον, αὐτόν τε ἑαυτῷ παρακελευόµενον λέγειν, (66) 
"Aye ποιῄσωμεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα. Οὕτω 


vero qui perinde atque ille Ώευι unum idemque p γὰρ xat τὸν θεὸν εἰρηχέναιτὸ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 


statuebat cum Verbo suo, inepte accusat Sabellium 
erroris, prorsus nisi se et errasse fateatur, Nam vel 
cum Sabellio conspirare debebat, vel semetipsum 
redarguere, aut si vedarguere Sabellium volebat, 
eamdem pravam suam hzresim abjurare eum de- 
cuit : nec admodum licujus statu:e. conflatoris, 
Deum suppouere colloquentem, cum sua ratiocina- 
tione, et animi sui intelligentia : ipsumque sibi 
ipsi imperantem introducere ad hunc modum : Fa- 


κ Ed. Paris., pag. 80. 


65) Vulgo ὁμοίως αὐτῷ et ἀποδ. ἐχρῆν. 
66) Ἄγε ποιήσωµε». Legendum ποιήσωµεν, ut 
alias habetur, statim pro µηδέποτε, restitue ποτὲ 


ἔφη, μηδὲ ποτὰ μὲν ἐνδιάθετον, ὡς ἐπ ἀνθρώπῳ λόγον, 
ποτὰ δὲ σημαντιχὸν, ὡς τὸν ἐν ἡμῖν προφορικὸν , xal 
àv τῷ θεῷ ὑποτίθεσθαι. Ταῦτα γὰρ Σαθελλίου ἢ Ίου- 
δαίων τεινὸς τῶν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἁ παραχαλύπτως 
ἀρνουμένων ἀνεχτὸν ἣν μᾶλλον f| Χριστιανοῦ λέγοντος 
ἀχούειν. Ὁ 8, ὥσπερ ἑγχαλλωπιζόμενος τῇ Ἰουδαῖκῇ 
διδασκαλία, τῇ Ἐκχλησίᾳ Χριστοῦ περὶ τοῦ μὴ εἶναι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸ δυσσεθὲς τουτὶ καὶ ἄθεον 
εἰσάγει δόγµα, πρὸ τοῦ τὸν χόσµον γενέσθαι μηδὲν 


ἐν. M. — Vulgo supra πλάσσωμεν. Mox vulgo ποτὶ 
à σημ. οἱ ἐχκλ. τοῦ yp. el τοῦ ποιηθέντος avi et 
modit δειγµένον. 
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ἕτερον εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνου, δι’ ὅλου τοῦ πονηθέν- A ciamus agedum, agedum flagamus, age conflem us 


τος αὐτῷ συγγράµµατος κατασχευάζων, ἵν) ἀποχλείσῃη 
τῷ Yi τὴν πἀροδον. ᾽Αλλὰ καὶ σεμνύνεται αὐχῶν 
ἕνα Θεὸν εἰδέναι ὡς οὐχὶ xai ἡμῶν τοῦτο λεγόν- 
των, τὸν Yiby τοῦ θεοῦ ἀλιθῶς Υἱὸν εἶναι παραδε- 
δειγµένων, παρ) αὐτοῦ τε μεμαθηχότων ἕνα γνωρίζειν 
θΞὸν, αὐτόν τε εἶναι θεὸν ὁμοῦ xal Πατέρα (67) Yioo 
τοῦ μονογενοῦς, ἑαυτοῦ δηλαδη ὄντος ἀληθῶς Υἱοῦ πρὸ 
πάντων αἰώνων ἐξ αὐτοῦ γεγενηµένου, xaX οὐ µόνον 
Λόγου χεχληµένου πρὸ τῆς ἀναλήφεως τῆς σαρχὸς, 
ὅπερ ὁ γενναῖος διορίζεται, ἀλλὰ χαὶ µνρία ἕτερα, 
ὁ δὲ χᾶἂν τούτῳ, τῆς θείας Γραφῆς χαταφεύδεται, πρὸ 
τῆς ἑνσάρχου παρουσίας μηδὲν ἕτερον χεχλῆσθαι 
αὐτὸν ἀπισχυριζόμενος f) Λόγον. 


slatuam. Ita enim supponit Deum aliquando prolo- 
cutum, Faciamus hominem 1, Nusquam certe vocat 
Verbum intus constitutum, quomodo loqui mos est 
in humanis: at interdum vocat indicativum, simil- 
limum nostro verbo prolatitio. Esset hoc in Sabellio 
quidem tolerabile : vel in Jud:orum aliquo qui 
sine tergiversatione aliqua Filium Dei pernegaturus 
essel : al quis hzc dicentem Christianum ferat? At 
ille veluti qui gloriaretur de Judaismo, impium 
dogma atque atheum introducit in Ecclesiam, Fi- 
lium Dei neutiquam exstitisse, ante mundi produ- 
ctionem : cuin 80lo Deo excepto nihil plane exstaret 


ibi: hocque ipsum constabilire, per scripti illius 


suí processum conatur universum : in eum (flnem, ut Filio omnem aditum ad subsistentiam interclu- 
dat. Sed et insuper vehementer gloriatur, se unum tantummodo Deum agnoscere: quasi boc nos non 
confiteremur cum illo, qui tamen Dei revera Filium esse accepimus, et ab ipsomet etiam Filio unu, 
Deum agnoscere edocti fuimus, ipsumque Deum esse simul atque Patrem Filii unigeniti, sui nempe ipsius, 
qui nos sic docuit, qui vere Filius exsistebat ante omnia s:ecula, de illo Patre genitus, quem non so- 
lum Verbum compellare solemus , etiam ante susceptam carnem, uti illum circumseribit bonus iste 
vir, sed mulus aliis nominibus , qui hoc ipso mendacii coarguit Scripturam, dum vehementius asse- 


verat jllum pullo alio nomine exstitisse notum, ante suam incarnationem. 


ΚΕΦ. 1Η’. 
"Όπως πρὸ τῆς ἕνα 

Éuc ky εἰ ναι τὺν oed yox αὐτῷ o ον 

ὅμοιον τῷ zap' ἀγθρώποις. 

Ἐπάκχουσον γοῦν, ὡς διαθεθαιούται, αὐτοῖς ῥή- 
µασι τοῦτον γράφων τὸν τρόπον « Ὥστε παντα- 
χόθεν (68) ἐστὶ δῆλον, μηδὲν ἕτερον τῇ ἀῑδιότητι 
τοῦ Λόγου ἁρμόττειν ὄνομα, f) τοῦθ’, ὅπερ ὁ ἁγιώ- 
τατος τοῦ θεοῦ μαθητὴς xal ἁπόστολος Ἰωάννης, 
ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου εἴρηχεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
μετὰ τὴν τΏς σαρκὸς ἀνάληψφιν Χριστός τε xal 
Ἰησοῦς χηρύττεται, ζωή τε xal ὁδὸς, xat ἡμέρα 
xal ἀνάστασις, χαὶ θύρα xaX ἄρτος, καὶ εἴ τι 
ἕτερον ὑπὸ τῶν θείων ὀνομάζοιτο Γραφῶν, ob 
παρὰ τοῦτο ἀγνοεῖν ἡμᾶς προσήχει τὸ πρῶτον 


ἁγιώτατος εὐαγγελιστῆς καὶ μµαθητὴς τοῦ Κυρίου, 
σφόδρα ἐγρηγορὼς τῷ πνεύµατι, τῆς ἄνωθεν µνη- 
μονεύων ἀρχῆς. xal μηδενὸς (70) νεωτέρου, Ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, ἔφη, xal d Λόγος ἦν πρὺς 
τὸν θεὸ», xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἵνα δείξη sU τι 
xatyby χαὶ νεώτερον ὄναμα, τοῦτ᾽ ἀπὸ τῆς χαινῆς 
αὐτῷ xai νέας ὑπῆρξε κατὰ σάρχα οἰχονομίας.) 
Καὶ ἑξῃς ἐπιλέχει’ « Οὐχοῦν, πρὸ μὲν τοῦ χατελ- 
« θεῖν xal διὰ τῆς Παρθένου τεχθῆναι, Λόγος Tv 
µάνον. Ἐπεὶ, τί (71) ἕτερον fjv, πρὸ τοῦ τὴν ἀν- 
θρωπίνην ἀναλαθεῖν σάρχα τὸ κατελθὸν Em" ἐσχά- 
των τῶν ἡμερῶν; ὡς xai αὐτὸς ἔγραφε. Καὶ τὸ 
γεννηθὲν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου, οὐδὲν ἕτερον 1| 
Λόχος.» Καὶ πάλιν ἐπιφέρει’ «Ἡρότερον Υὰρ, 
ὥσπερ πολλάκις ἔφην, οὐλὲν ἕτερον ἣν f] Λόγος.» 


- ^ ^ ^ ^ - n e ^ A ας ^» ό n . —"»n 


ath ^ ^ ον *"» 9$ 


ὄνομα, ὅτι Λόγος (69) $v. Διὰ τοῦτο γὰρ, xaX ó (c 


»x« CAP. XVIII. 


Quod affirmet Filium ante assumptam carnem nihil 
prorsus aliud exstitisse quam. Verbum, consimilli- 
mum humano verbo. 


Audi autem quomodo hoc ipsum doceat, dum diser- 
tis quidem verbis ita scribit [R. XXXVII! :« Adeo ut 
« plane omni modo manifestum fuerit, nullum alium 
« nomen aternitati Verbi convenienter aseribendum, 
« quam hoc ipsum, quod a sanctissimo Dei apostolo 
« et discipulo Joanne, in principio ponitur Evan- 
« gelii. Siquidem is, post assumptam carnem, 
« Christus et Jesus praedicatur, vitaque et via, dies, 
« resurrectio, ostium, panis, el qu: czetera illi no- - 
« mina in Scripturis sacrosanctis ascribuntur, 
« lamen non debemus ignorare, quod princeps illi 
« noinen. Verbum fuerat, Ob hanc ipsam causam 
sanctissimus evangelista el discipulus Domini , 
valde quidem ille spiritu vigilans, ubi illius, quod 
erat ab omni retro :eternitate principii meminit, 
nec inferius descendens, In principio, dixit, erat 
Verbum : et Verbum | erat apud. Deum : et. Deus 
eral illud Verbum?*, ut sic ostenderet, si quod 
aliud de novo et novitium illi adaptabatur nomen, 
illud ei accessisse, a nova illa sua secundum car- 
nem dispensatione. » Quibus adjunxit in sequen- 
libus : « Quocirca priusquam huc ad nos descende- 
« ret, et de Virgine nasceretur, Verbum nec prz- 
« terea quidquam fuit. Nam quid erat aliud, quzso, 
« priusquam humanam  assumeret carnem, id quod 
« descendit in novissimis diebus? quod et ipsum ab 
« eo scriptum affirmatur. Enimvero, quod de sancta 


^ ο ^ 9 ο ^ α A 


χε Ed, Paris., pag. 81. "" Gen. 1, 26. "* Joan. 1, 1. 


(67) Καὶ Υἱὸν μονογενοῦς. Patet legendum (ex 
codd. dedi Πατέρα Υἱοῦ τοῦ μον. et delevi mox τῶν 
ante αἰώνων) Πατέρα Yioo μονογενοῦς. Statim re- 
scribe, ὅδε κἂν τούτῳ [sic et codd., vulgo ὥδε]. M. 

(68) Vulgo ἐστὶ δΏλον, 


(69) Vulgo àv. u . 

(70) Post h. v. R. ὀνόματος &pvfjoOr vel simile quid 
excidisse credit. ) 

(71) Vulgo jv ἕτερε; mox vulgo ἔγραψε. 
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« Virgine nascebatur, nihil nisi Verburn erat. » Et A Kal προστίθησιν αὖθις q&cxov* « 'O μὲν γὰρ Λόγος 


subinfert denuo [R. XLIII coll, p. 55, D. K. XXXVI.] 
Prius enim, uti dictum est szpe, nihil nisi Ver- 
bumíuerat. » Ad qua deinceps accedunt ista: 
Yerbum quidem in principio erat, nihil exsistens 
aliud, quam Verbum. Verbo autein* huic adunitus 
homo, cum prius non esset , homo fiebat, quod nos 
docuit Joannes : Et Verbum caro factum est '*, 
ut solius Verbi videatur ob hoc ipsum fecisse 
mentionem. Nam sive Christi, seu nominis Jesu 
menminerin| sacrz Litter, videntur his nominibus 
compellare Verbum illud Dei, »&* post susceptam 
carnem, Quod si quis receperit se ostensurum 
nomen Christi, Filii, ante Novi Testamenti tem- 
« pora usurpatum, et Verbo ascriptum, is sciat opor- 


t€ ου ο s ^ ο ο. ο "^ ο α 


« tet, hec omnia prophetice ita dicta. » Et post B 


«cetera subinfert inquiens * « Non immerito igitur , 
« jam sepe diximus, ante suum descensum erat 
« Vérbum : post descensum et carnis assumptionem 
« varias exinde appellationes obtinuit. » Et hzc 
sunt quidem illa, quibus demonstratur , Marcellum 
deprehensum Filium Dei illum viventem vere et ex- 
sistentem vere abnegasse : et nudum tantum Ver- 
bum imaginari. Sed et insuper apparet, ex iis quz 
in praecedentibus de ipsius libro posita sunt, cu- 
jusmodi illum Verbum esse opinabauiw, cum exem- 
plo de humano verbo uteretur. Unum nempe idem- 
que illum cum Deo esse statuens. Hoc ad hunc 


ἐν ἀρχῇ ἣν, μηδὲν ἕτερον ὢν fj Λόγος, 6 δὲ τῷ 
Λόγῳ ἑνωθεὶς ἄνθρωπος, οὐκ ὢν πρότερον Υέγο- 
νεν ἄνθρωπος, ὡς διδάσχει ἡμᾶς (72) Ἰωάννης * 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
τοῦ Λόγου μνημονεύων φαίνεται µόνον. Εἴτε Υὰρ 
Ἰησοῦ, εἴτε Χριστοῦ ὀνόματος μνημονεύοι ἡ θεία 
Γραφὴ, τὸν μετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὄντα σαρχὸς τοῦ 
θεοῦ Λόγον ὀνομάζειν φαίνεται. Εἰ δέ τις xal πρὸ 
τῆς Νέας Διαθήκης, (10) τοῦ Χριστοῦ, Υἱοῦ ὄνομα, 
« (74) τῷ Λόγῳ µόνῳφ δειχνύναι δύνασθαι ἐπαγγέλ- 
« λοιτο, εὑρήσει τοῦτο προφητικῶς εἰρημένον. » Καὶ 
μεθ) ἕτερα ἑἐπάχει λέγων ' «Εἰχότως οὖν mpb τῆς 
« καθόδου τοῦτο Tv, ὅπερ πολλάκις ἔφαμεν, (75) 
« Λόγος" μετὰ bb τὴν χάθοδον, xai τὴν τῆς σαρχὸς 
« ἀνάληψιν διαφόρων καὶ τῶν ἐπηγοριῶν τετύ- 
c q5xc. » Ταῦτα μὲν οὖν, δι ὧν Μάρχελλος ἁλίσχε- 
ται, τὸν μὲν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ὄντα, xat ζῶντα xal 
ἀληθῶς Ylbv ὄντα ἀρνούμενος, Λόγον δὲ φιλὸν εἰσά- 
γων. Δέδεικται δὲ διὰ τῶν ἔμπροσθεν παρατεθεισῶν 
αὐτοῦ φωνῶν xal ὁποῖον αὐτὸν εἶναι Λόγον ὑπετίθετο 
παραδείγματι χρώµενος τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ, Ev. τε 
xai ταὑτὸν εἶναι λέγων αὐτὸν τῷ θεῷ. Καὶ δη ταύ- 
την &pyhv ὑποστησάμενος, ἀκολούθως ix τῆς δο- 
θείσης αὐτῷ ὑποστάσεως ἐπὶ τὸ χαταφεύδεσθαι τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς διαστρόφους τε αὐτῆς ποιεῖσθαι 
τὰς ἑρμηνείας. 

modum constituto principio consequenter ad harc 


- ο α ο ^» ^» ^» ου e 


suam suppositionem, pergit ad mendacium Scripture impingendum, et ad illam  interpretandam, 


detortam in sententiam suam. 
CAP. XIX. 


Quod sacre Scriptura, non tantummodo Verbum ap- 
pellent Dei Filium, sed sexcentis aliis diversis no- 
minibus, eliam anle incarnalionem suam. 


De quibus quidem, si in przsenti, paulisper dispi- 
ciamus, non absurde facturos arbitramur, ut ignari 
Yarum rerum intelligant, nullam plane Scripturam 
illius favere opinioni, qui novitati studens a recta 
fide aberravit : imo plane contrarium proloquantur 
omues : etocclamant suis testitnoniis contra perversas 
ipsius narrationes. Omnino autem necesse fuit istud 
aggredi, propterea quod sunt, qui suspiciunt istum 
hominem, ne quis fortasse de illorum numero, 
per sacrarum Literarum ignorantiam, existi- 
met ferire illum scopum veritatis. Atque illud ante 
alia in quzstionem vocemus, quod affirmare ausus 
cst, Filium Dei nullo alio nomine, nisi Verbi notum 
appellatione, priusquam de Virgine nasceretur. 
idque ob eam causam quod ante presentiam incar- 
naüonis nihil aliud x« quam Verbum erat : neque 
alio ullo nomine, nisi propbetice vocaretur. Ver- 


κ Ed, Paris,, pag. 82,85. Τὸ Joan. 1.14. 


(72) Vulgo ὁ Ἰωάν. R. alterum ἄνθρωπος delet et 
mox μονον scrib. . - - 

(78) ToU Χριστοῦ, τοῦ Yiov. Legend. ?| τοῦ 
Yo). M 


(74) Τῷ «Ἰόγφ µὀνφ.  Obscure , et. imperfecte 
iliud, quod τῷ λόγῳ µόνψ, idem est, ac si. diceret, 
τῷ λάγῳ µονον ὄντι, deest autem διαφερόμενον, 
προστιθέµενον, aut s.xile quid. Δοθείσης αὐτῷ ὑπο- 
ετάσεως, antea memini ὑπόθεσιν scriptum, ubi erat 


5 - 


KE&. I&. 

Ὅπως al θεῖαι Γραφαὶ οὗ µόγον Λόγον, νὰ καὶ 
µυρία ἕτερα, xal πρὸ της ἐνανθρωπήσεως 
ὠγόμαζον τὸν Yióv τοῦ 86ov. 


(16) "Qv βραχείας, ἐπὶ τοῦ παρόντος, χαλῶς ἔχειν 
ἑφάνη uot διασκέφασθαι, τοῖς τε ἀγνοοῦσιν ἐπιδεῖξαι» 
ὡς οὐδεμία μὲν αὐτῷ νεωτερίζοντι καὶ τῆς ὑγιοὺυς 
ἐχτρεπομένῳ πίστεως συνάδει Γραφῇ, τοὐναντίον 
δὲ πᾶσαι ἀντιφθέγγονται, καὶ ἀντιμαρτυρουσι ταῖς 
οὐκ ὀρθῶς αὐτῷ παραληφθείσαις διηγήσεσιν. Ὅπερ 
ἐχρῆν μάλιστα τοῖς τὸν ἄνδρα τιμῶσιν ἑνδείξασθαι, 
p*nzov ἄρα τις αὐτῶν ἀπειρίᾳ τῶν θείων ἀναγνω- 
µάτων τυγχάνειν αὐτὸν τοῦ τῆς ἀληθείας σχοποῦ 
νοµίσειεν. Καὶ 6h τοῦτον πρῶτον διασχοπητέον, ὃ 5h 
xat τετόλμηχεν ἀποφήνασθαι, πρὶν τεχθῆναι διὰ της 
Παρθένου τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, μὴ (77) χεχλῆσθαι ἑτέρῳ 
ὀνόματι f) Λόγον. Μηδὲ γὰρ εἶναι αὐτόν τι πρὸ τῆς 
ἑνσάρχου παρουσίας ἡ Aóvov, uro ὠνομάσθαι ἑτέρως. 
εἰ μὴ ἄρα προφητικῶς  Λόγον γὰρ εἶναί τε καὶ 
ὠνομάσθαι, καὶ οὐδὲν ἕτερον qáoxst, μετὰ δε τὴν 
ἔνσαρχον παρουσίαν, διαφόρων xai τῶν ἐπηγοριῶν 


legend. ὑπόστασιν, hic pro ὑποστάσεως, legend. 
ὑποθέσεως [et sic codd.]. M. 

(75) Vulgo ὁ Λόγος et infra ὑπεθετο. 

(76) Initium ipsun capitis depravatum est, legend. 
περὶ ὧν διὰ βρα., etc. M. — Mox vulgo οὐδεμία 
αὐτῷ v. eL ὁ δὲ χα[. . 

(71) Mio κεχ.1ἠσθω. Imo χεχλῆσθαι. M.—Mox vulgo 
ὠνομάσθαι ἕτερον et τοῦτο δὲ οὖν mp. Osxcéov. 
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τετυχηχέναι. Τοῦτο δὴ οὖν πρῶτον δεχτέον, ἁμαθῶς A bum vero et erat tum et dicebatur, et nihil aliud. At 


καὶ τῶν θείων Τραφῶν ἀνεπιστημόνως, αὐτὸν ἆπο- 
φηνάμενον. 


ΚΕΦ. K', 

Παραθέσεις xal ἑρμηγεῖαι μεριχαὶ τῶν» ἁπὸ τῆς 
θείας l'pagnc ἀποδείξεων, &x ὅΊοις cpidxorca 
κεφα.λαίοις. 

a'. Ἡρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸς ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς 
Ἰωάννης, ὁ 65 (71*) Λόγον αὐτὸν ἀνειπὼν, οὐκ εἰς µα- 
κρὸν, ἀλλ εὐθὺς xal παρὰ πόδα θεὸν αὐτὸν ὠνό- 
pase, φήσας' Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Δυνάμενος 
γοῦν εἰπεῖν, (78) χαὶ θεοῦ ἣν ὁ Λόγος, τοῦτο μὲν οὐχ 
ἔφη, ὡς ἂν pf, τις αὐτὸν τῷ παρὰ ἀνθρώποις ὅμοιον 
εἶναι φῄσειε' Θεὸν δὲ αὐτὸν χαλεῖ, τὸ ὑπερφυὲς 
τοῦ περὶ αὐτὸν θεοπρεποῦς ἀξιώματος, οὕτω δει- 
χνύς. 

β’. Μεταθὰς δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν ἐπίνοιαν τῆς περὶ αὖ- 
τοῦ δοξολοχίας, Φῶς αὑτὸν ὠνόμασε, προὺπάρχειν 
αὐτὸν τῆς τοῦ σώματος ἀναλήψεως, κατὰ τοῦτο 
αὐτὸ δηλώσας, bv olg περὶ τοῦ Βαπτιστοῦ φη- 
oi 

Υ. Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, àAA iva. µαρτυ- 
ρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 'Ev τῷ κόσμῳ ἦν, 
xai ὁ κόσμος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 
αὐτὸν οὐκ ἔγγω. Εἰς τὰ ἴδια ᾖ.θε, καὶ οἱ ἴδιοι 
αὐτὺν oo παρέ.αθον. Ορᾷς ὅπως τούτοις οὗ Λό- 
γον µόνον, ὡς ἐδόχει Μαρχέλλῳ, ἀλλὰ χαὶ θεὸν, καὶ 
φῶς αὐτὸν ὠνόμασε, προῦπάρχειν τε αὐτὸν δίδαξε, 
xai τὸν χόσμον δι’ αὐτοῦ γεγονέναι. Ὥσπερ γὰρ διὰ 
τοῦ θεοῦ (79) Λόγου γεγεννῆσθαι τὰ πάντα, χαὶ 
χωρὶς αὐτοῦ γενέσθαι οὐδὲν προείρηχεν, οὕτω καὶ 
διὰ (80) τοῦ φωτός ' Ὁ γὰρ xóc poc, qna, δι αὐτοῦ 
ἐγένετο. Ὡς εἶναι ἓν xal ταὐτὸν vÓ φῶς καὶ τὸν 
θεὸν Λόγον. Λέγων δὲ δι αὐτοῦ γεγεννῆσθαι, ποτὲ 
μὲν τὸν χόσµον, ποτὲ δὲ τὰ πάντα, τὸ (81) ὑπηρε- 
τιχὸν τοῦ Θεοῦ παρίστησι. Δυνάμενος oov ὁ εὐαγ- 
φελιστὴς εἰπεῖν, Πάντα ὑπ αὐτοῦ ἐγένετο, xal 
αὖθις, Καὶ d χόσµος ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, οὐχ, ὑπ 
αὐτοῦ, ἔφη, ἀλλὰ δι αὐτοῦ ἦν * iV ἡμᾶς ἀναπέμψῃη, 
ἐπὶ τὴν τῶν ὅλων ποιητικὴν, τοῦ Πατρὸς αὐθεντίαν. 
᾽Αλλὰ xal ὁ κόσμος, ro, αὐτὸν οὐκ ἔγνω. Toy 
δὲ ἐπὶ πάντων θεὸν φυσιχαῖς ἐννοίαις ἅπαντες ὅμο- 


postquam carne sumpta advenit, diversis quidem 
titulis usurpabatur. Quod ab.illo ita positum, im- 
perite dictum, et per summam Scripturarum igno- 
rantiam, ante omnia demonstrandum est. 

CAP. XX, 


Proposite per partes e sacris Litteris, et explicat 
XAX demonstrationes. 


1. Imprimis evangelista Joannes ipse, qui de 
Verbi appellatione eum aguovit, non multis inter- 
positis, quin statim, et in procinctu velut, Deum 
eumdem appellat, inquiens : Et Deus erat Verbum. 
Cum enim ei facile fuisset dicere : et divinum erat 
Verbum, hoc non ita posuit, ne quis illum opina- 
retur similem humano cuidam verbo exstitisse : 
$ed appellat eum Deum : quo divinze dignitatis ejus 
excellentissimam indicaret naturam. 

2. 'Transiens hinc ad aliam considerationem 
quamdam; illius quam babebat glorificationis, Lu- 
cem illum vocat, et per illum ipsum titulum prz- 
exstitisse eum indicare voluit ante assumptum cor- 
pus suum : siquidem de Baptista locutus ait :, 

$. Non erat ille luz, sed ut testimonium perhibe- 
rel de lumine illo, quod illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum, In mundo erat, et mun- . 
dus per ipsum [actus est, e! mundus eum non cogno- 
vil. In propria venit, et sui. eum non receperunt 9. 
Vides autem, ut in istis non Verbum solummodo, 
sed et Deum et lucem, illum nominavit, contra 


C quam Marcello videbatur, Prxexstitisse quoque 


affirmat illum : et mundum per ipsum [actui 
fuisse. Quemadmodum enim in przcedentibus dixe- 
rat, oinnia producta fuisse per Verbum Dei, et sine 
illo nibil plane procreatum , ita quoque et per 
lucem ait : Nam mundus, inquit, per illum factus 
esi, uL ita unus idemque fuerit, Luz, et Deus Ver- 
bum. Cumque per illum affirmet factum nunc mun- 
dum, nune catera omnia, subindicat illum Deo 
subministrasse. Nam »&« cum posset ad istum Πιο: 
dum proferre evangelista : Omnia ab illo facta sunt, 
atque ilerum : Mundus ab illo factus. est, nen iud 
posuit, ab eo : sed per eum. Quo scilicet remitteret 
nos ad autbenticam Patris omnia creandi potesta- 
tem, Sed. εἰ mundus, iuquit, ipsum non. cognovit. 


λογοῦσιν ἄνθρωποι, xal πρῶτοί γε Ἰουδαίων παῖδες D Cum Deum, qui sit super omnia, per notiones in- 


&x τῶν προφητικῶν Γραφῶν χειραγωγούμενοι, ὡς 
χαὶ αὐτὸς παρίστη Μάρχελλος, ἐν τοῖς ἑξής προϊών. 
Οὐχοῦν ἕτερος ἣν οὗτος, ὃν ὁ χόσµος οὐχ ἔγνω, θεὺς 
xa Λόγος, φῶς ὑπάρχων τε χαὶ ὠνομασμένος * φῶς δὲ 
οὐχ αἰσθητὸν, οὐδὲ (69) σαρχῶν (83') ὀφθαλμοὺς ὁμοίως 


y« Ed. Paris., pag. δὲ. ** Joan. 1, 8, 11. 


TT) Vulgo 68e. 

[τό Καὶ "Beic ἦν ὁ Λόγος. hno, xal θεῖος [dedi e 
codd. x. θεοῦ], poterat Joannes dixisse, καὶ θεῖος 
ἂν ὁ λόγος, at dixit, xal Θεὸς ἦν, aliquid aliud dixit 
preter, ὃ φωτίζθι πάντα ἄνθρωπον;  muiilate citat 
evangelistam , apud quem legitur, ἦν τὸ góc τὸ 
ἀληθιν όν ὃ φωτίζει. M,— Infra vulgo προῦπάρχειν τε. 


sitas a nalura cognoscant omnes : imprimis αὐίθπι 
filii Judzorum, manuductione Scripturarum pro- 
pheticarum , quod progrediente sermone docuit 
ipsemet Marcellus. Quocirca erat alius iste quem 
mundus non eognovit, Deus atque Verbum, Lux 


791 "Ic. λόγον Mp. Mox vulgo οὐδὲ ἓν πρ. — 

80) Τοῦ φωτός. Ὁ γὰρ xócpoc. Legerem, "Ey 
τῷ χόσµῳ γὰρ fjv, καὶ ὁ χόσµος δι’ αὐτοῦ. loc. est, 
qui lux eraLet dicebatur. ἅ. —— — 

(81) Ὑπηρετικόν. Forte αὐτοῦ, τῷ 8e. M. 

(82) Vulgo σαρχιχόν. 

(82*) 0258 ὀφθ., Mp. 
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exsistens et appellatuslux. Lux autem non sensibi- A ἡλίφῳ φωτίζον. οὕτω γὰρ ἂν xal ἡ τῶν ἁλόγων 


lis, non corporalis : non quz oculos, ut sol illumi- 
raret : nam sic illius.adeo participes fierent erea- 
ture irrationales. Nunc qualis erat ille lux nos do- 
cet, inquiens : Erat autem [ux illuminans omnem 
hominem venientem in hunc mundum. Ad solos ergo 
homines pertinebat rationalis ista lux. Quocirca 
per potentiam suam przditus intellectu et ratione, 
qui est lux, ad imaginem suam et similitudinem 
ràüionales animas et intelligentes produxit. Non 
erat ergo illa lux sensibilis; ut neque Deus erat ille 
qui est super universa. Deus enim lux est, et tene- 
bre non sunt in eo. Lux autem est inaccessa, quod 
Apostolus docet, ubi ait : Lucem habitans. inacces- 
sam, quer nemo vidit, sed nec potest videre **, Ille 
autem in mundo erat, illuminans omnem hominem 
venientein. in. mundum. Sed et mundus, ait, per 
hanc lucem factus erat; nimirum, quod supremus 
Pater, per Filium suum universa constituerat. At- 
que ita tres iste appellationes, in unum locum 
congeste a theologo, in principio Scripture sud 
leguntur, du:e pie quidem et sine ulla offensa, po- 
testatem insigniunt Filii Dei, nempe Verbum, 
Deus atque Jux. 

4. Quartam his annectit idem eoloco, Unigeni- 
tum appellans istis vocibus : Et Verbum caro factum 
est, ei habitavit in nobis : Et vidimus gloriam ejus, 
gloriam quasi Unigeniti a. Patre, plenum gratie et 
veritatis ?*. lta quoque et Unigenitus dieebatur ille, 
priusquam Íncarnarelur. Nam utcunque nostra 
causa, quod ait : Caro factus est Sermo. Nihilominus 
1108 ipsi quibus revelare ο dignatus est divinita- 
tem suam, neutiquam in carnem respicientes, est 
enim caro servi forma, sed in ipsius gloriam in» 
tuentes, que extra quidem corpus a mente pura 
visitur et defzecata, vidimus ejus gloriam, gloriam 
jneffabilem, et captum quemlibet humanum tran- 
scendentem, qualem nimirum quis imaginari velit 
gloriam Unigeniti Del. Erat autem a Patre, ista 
g'oria. Animadveriis non bic dici, vidimus gloriain 
ejus, gloriam veluji Verbi, ne tum cum dixerat in 
praecedentibus : Verbum caro (actum fuit, sed ut 
intelligi posset cujusmodi Verbum ille eum pone- 
ret, ( minime quidem indicativum : nam Verbum 


ζώων Φφύσις µετεῖχεν αὐτοῦ. Nuw δὲ διδάσχει 
ὁποῖον ἣν φῶς, λέγων" "Ην (85) τὸ φῶς, τὸ 
φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν xóo- 
μον. (85*) Μόνον ἄρα ἦν ἀνθρώπων τὸ λογικὸν τοῦτο 
φῶς. Διὸ δυνάµει νοερᾷ xal λογιχκῇ τὰς xa' εἰχόνα 
τὴν αὑτοῦ xal ὁμοίωσιν πεποιηµένας ψυχὰς νοερὰς 
xaX λογικὰς ἀπειργάζετο, Ὡς δὸ οὐχ αἰσθητὸν ἑτύγ- 
χανε φῶς, οὕτως οὐδὲ τὸ ἐπέχεινα τῶν ὅλων αὑ ὃς 
ὁ θεὸς ἦν. 'O γὰρ θεὺς φῶς ἐστι, xal σχοτία οὗχ 
ἔστιν ἐν αὐτῷ οὐδεμία. Καὶ γὰρ ὁ μὲν φῶς ἀπρόσ- 
(τον ἦν, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διδάσκει, λέγων’ φΦῶς 
οἰκῶν ἁπρόσιτον, ὃν εἴδεν οὐδεὶς, οὐδ' Ιδεῖν 
δύναται. Ὁ δ' ày τῷ κὀσμῳ ἦν, φωτίζων πάντα 
ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. ᾽Αλλὰ xat 
ὁ χόσµος, φησὶ, διὰ τοῦδε τοῦ φωτὸς γέγονε, του 
κρείττονος, δηλαδὴ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υιοῦ τὸ 
πᾶν συνισταµένου. Τρεῖς μὲν δὴ αὗται κατὰ τὸ αὐτὸ 
τῶν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ (84) δυναµένων εὔφημοι xat 
εὐσεδεῖς ἐπηγορίαι τῷ θεολόγῳ τῆς Γραφῆς ἄρχο- 
µένῳ παρελείφθησαν’ ὁ Λόγος, xai ὁ θεὸς, xai τὸ 
φῶς. 


ὅ. "Ἠδη δὲ xai τετάρτην προστίθησι ὁ ab- 
τὸς, Μονογενη τὸν αὐτὸν ἀποχαλῶν, iv οἷς φῃαι ’ 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal ἑσκήνωσε"" 
iv ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν» δόξαν αὐτοῦ, 
δόξα» ὡς Μονογεγοῦς παρὰ Πατρὸς, αἰή- 
ρης χάριτος καὶ ἀ.ληθείας. Οὐχοῦν καὶ ὁ Μὸ- 
νογενῆς τοῦ Θεοῦ πρὶν d τὴν σάρχα ἀναλαδεῖν, 
ἐχρημάτιζεν. El γὰρ xai τὰ μάλιστα, qnoi, Gv" 
ἡμᾶς, 6 Λόγος σὰρξ ἐγέγετο, ἀλλ ὅμως ἡμεῖς, οἷς 
κατηξίωσεν ἑνδείξασθαι τὴν ἑαυτοῦ θεότητα , οὐκ εἰς 
τὴν σάρχα ἀφορῶντες, αὕτη γὰρ (85) μορφῇ δούλου 
ἣν, ἀλλ' εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ τὴν ἐχτὸς τοῦ σώματος 
vi καθαρῷ θεωρουµένην, ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὖ- 
τοῦ, δόξαν ἄῤῥητον xai πάντα θνητῶν λοχισμὸν 
ὑπερθαίνουσαν, ὁποίαν τις ἑννοήσειε δόξαν Yloo Θεοῦ 
μονογενοῦς. "Hv 6b αὕτη παρὰ τοῦ Πατρὸς δόξα. 
ὍὉρᾶς , ὅπως οὐκ εἶπε, xal ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Λόγου, καΐτοι προειπὼν, 'O Λόγος 
σὰρξ ἐγέγετο, ἀλλ' ἵνα διδάξη ὁποῖον αὐτὸν ὑπεστί,- 
σατο Aóyov: (ὅτι μὴ σημαντιχὸν, πῶς γὰρ xal οἷόν τε 


quidem tale, caro fleri nequibat) Unigenitum prz- p 3,» τὸν τοιοῦτον σάρχα Ὑδνέσθαι:) ἀναγχαίως Μονο- 


dixerat, οἱ gloriam ejus talem, qualem Filii Dei 
unigeniti gloriam intelligimus. Et gloriam illi eam 
a Pate quoque docet et non aliunde advenisse. 
Nam nec ingenitam, uec principio carentem, nec 
a se possessam, et non aliunde gloriam habebat, 
sed a Patre $uo acceptam : quod docet ipse in- 
quiens : Pater, glorifica me gloria illa quam apud 
te habui, ante. constitutionem. istius mundi **, cui 


γενῆ αὐτὸν προεῖπε. Καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ ταύτην 
εἶναι διδάσχει, καθ) ἣν νοείται μονογενὴφ τοῦ θεοῦ 
Υἱός. Ὑπάρχειν τε (86) αὐτῷ, φησὶ, τὴν δόξαν οὓκ 
ἄλλοθεν 1] παρὰ τοῦ Πατρός * οὗ γὰρ ἀγέννητον, οὐδὰ 
ἄναρχον, οὐδὲ ἰδιόκτητον εἶχε τὴν δόξαν, ἀλλὰ παρ ἃ 
«o0 Πατρὸς λαθών (8T). "O 5h καὶ αὐτὸς παρίστο 
λέγων, Πάτερ, δόξασόν µε τῇ δόξῃ, ἣν εἶχον zpt 
τοῦ εὐν' κόσμον εἶναι παρὰ col. "Uv καὶ ἀμείδεταε 


PK Ed. Paris., pag. 85. *"'I Tim. vi, 16. ** Joan. 1,14. ** Joan. xvii, 5. 


(83) "Hv 6 λέχος vulgo. 

(85) Μόνων Mp. Mox vulgo διδάσχει Απόστολος. 
δὲ) Mp. ἴσ. δυνάμεων. Infra vulgo. ἐχρημάτισεν. 
85) Vulgo om. xat. lufra θνητὸν ) ὑπερδάλ- 


λουσαν. 

(86) fc. αὐτῷ vel αὐτοῦ Μρ., vulgo αὐτόν. 

(87) Vulgo ὅδε, et mox παρά σου et ἐδόξασά σε χοὶ 
et αὐτοῦ πάντες et ἀχούει Σα6. 
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λέγων ὁ Hacfo- Kal ἑδόξασα καὶ zd δοξἀσω. A respondens ait Pater : Et glorificaci te, εἰ iterum 


Καὶ ἔτι μᾶλλον τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ συνίστησιν ὁ 
αὐτὸς εὐαγγελιστῆς ἐπιφέρων, Ἰωάννης μαρτυρεῖ 
περὶ αὐτοῦ xal χέχραγε λέγων * Οὗτος ἦν d ὀπίσω 
µου ἐρχόμενος , ὃς ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι 
πρωτός µου ἦν, ὅτι ἐκ τοῦ π.Ἰηρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἑάδομεγ. ᾽Αλλὰ βοῶντος Ἰωάννου, 
ὅτι πρῶτος ἣν αὐτοῦ , οὐχ ἀχούει ὁ νέος Σαδέλλιος, 
χαϊτοι χατὰ σάρχα προΏγε τοῦ (88-89) τὴν γένεσιν ὁ 
Βαπτιστῆς Ἰωάννης. Πῶς οὖν µαρτύρεται, ὅτι πρῶ- 
τος αὐτοῦ fjv ; τῇ μὲν γὰρ χατὰ σάρχα γεννήσει, οὐχ 
Ἶν πρῶτος αὐτοῦ ὁ Σωτήρ * οὐχοῦν καθ᾽ à Μονογενὴς 
ἣν τοῦ θεοῦ, πρῶτος iv τοῦ Ἰωάννου, xat ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ véyovev. " Ap' οὖν ἐπιδέχεται ταῦτα ἐπὶ τὸν Πα- 
τέρα χαὶ Θεὸν τῶν ὅλων ἀναφέρεσθαι, ἡ ἐπὶ ἀνούσιον 
καὶ ἀνυπόστατον ky τῷ θεῷ Λόγοντὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
Θεῷ; Καὶ πῶς ἂν εἴη δυνατὸν περὶ τοῦ μὴ ὑφεστῶ- 
τος λόγου λέγεσθαι τὸ, Ἔμπροσθέν µου γέγονε; Τίς 
δ᾽ οὕτω µανείη, ὡς νοµίσαι Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν 
περὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων εἰρηχέναι τὸ," Εµπροσθέν µου 
Térove , χαὶ ὅτι πρῶτός µου ἦν; Οὐχοῦν δέδειχται 
διὰ τούτων προῦπάρχων τῆς Ἰωάννου γενέσεως ὁ 
θεολογούµενος, καὶ ἕἔμπροσθεν αὐτοῦ γεγονὼς 190) 
συνέστη τα οὗ µόνον Λόγος, ἀλλὰ xat θεὸς καὶ φῶς, 
xaX Μονογονὴς, πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ὑπάρ- 
χων τε χαὶ ὠνομασμένος. Τούτων δὲ πόθεν ἡ γνῶσις 
τῷ εὐαγγελιστῇ, αὐτὸς δηλώσει λέγων ἑξῆς, ὁ Μονο- 
γενῆς Υἱὸς ὁ ὢν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος 
ἐξηγήσατο. ὉΟρᾶς παρὰ τίνος µεµάθηχε τοῦ Υἱοῦ 
τὴν θεολογίαν. 

ε’. Οὐ γὰρ Μωσῆς φησιν (91), οὐδὲ noris τις 
τῶν μετὰ Μωσέα * οὐδέ γε ἀγγέλων τις, T] τῶν χρειτ- 
τόνων δυνάµεων, à) αὐτὸς ὁ μονογενἠς Υἱὸς τοῦτ' 
ἐξηγήσατο. Οὐχοῦν ὁ μὲν ἀόρατος θεὺς οὐχ ἐξηγή- 
cato, ὁ δὲ μονογενὴς Υἱὸς ὁρατὸς γενόμενος, τὴν 
περὶ τοῦ Πατρὸς ἀνθρώποις ἐξήγησιν ἑποιῄσατο, ἔτε- 
poc ὢν δηλαδὴ παρὰ τὸν ἀόρατον Geóv: ἀλλὰ xal 
προὔπάρχων fjv, οὐκ iv τῇ διανοίᾳ τοῦ Πατρὸς , ὡς 
ἐδόχει Μαρχέλλῳ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις αὑτοῦ, ὥσπερ 
(92) δῇ ἡμῖν ἐπήγγελται ὁ Σωτὴρ εἰς χόλπους Ἄθρα- 
ἀὰμ xaX Ἰσαὰκ xai Ἰαχὼδ διαναπαύσασθαι, οὕτω xai 
ὁ Υἱὸς εἰς τὸν χόλπον ἣν τοῦ Πατρὸς , οὐχ εἷς χαὶ ὁ 
αὑτὺς ὧν τῷ Πατρὶ, ἐπεὶ μηδὲ ἡμεῖς αὐτοὶ ἑσόμεθα 
τοῖς ἁγίοις πατράσιν, ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπὶ τούτοις τήρει, 
ὅπως μετὰ τὸ ἅπαξ ὀνομάσαι Λόγχον χαὶ θεὺν τὸν αὐτὸν 
ἀνειπεῖν, xaX φῶς ἀποχαλέσαι, xat Μονογενῃη φάναι, 
xa Υἱὸν θεοῦ ὁμολογῆσαι, οὐχ ἔτι Λόγον ὀνομάζει, 
ἀλλὰ xa αὐτὸν λοιπὺν ἱστορεῖ τὸν Σωτῆρα., οὐ Λό- 
vov ἑαυτὸν ἁποκαλοῦντα , ἀλλὰ Υἱὸν καὶ Μονογενῆη, 
καὶ φῶς, xaX ζωὴν , xal ἀλήθειαν, χαὶ ἄλλα µυρία; 
ὥσπερ οὖν ἀκοῦσαι πάρεστιν αὑτοῦ ὧδέ πη διδάσκον- 
τος" Οὕτω γὰρ ἡγάπησεν ὁ θεὺς τὸν χόσµυγ, ὥστε 
τὸν Yióv αὐτοῦ τὸν µογογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς 


j« Ed. Paris., pag. 86. "^ Joan. x11, 26. ** Joan. 


(88-89) Vulgo πατρός et infra πρῶτος αὐτοῦ ἦν et 
ἐπὶ ἀχούσιον et νοµίσας. 
(90) Συνέστηχεν οὗ vulgo et τοῦ Υἱοῦ θεολογίαν. 


φἱογίβεαδο **, Sed adhuc ulterius evangelista ille 
idem de hypostasi ipsius perbibet testimonium, ubi 
Joannes Baptista testimonium ei perhibuit, et ela- 
mavit dicens : Hic erat qui post me veniens, ante 
me [actus est, quia prior me erat, quia de plenitu- 
dine ejus omnes accepimus **, Sed clamantem Joan- 
nem quod prior ipso fuerit, Sabellius non audit, 
utcunque de generatione apud Patrem Baptista in- 
stituebat serinonem. (Quomodo igitur ei testimo- 
nium perhibet, quod ante ipsum erat? Certe quod 
spectat carnis generationem, Servator non e;ast 
ante eum : necessario vult secundum eam, qua Dei 
dicitur Unigenitus. Secundum hanc prior Joanne 
fuit, et ante eum nascebatur, Patieturne ista ad 


B Patrem et universorum Deum referri, an potius ad 


verbum involuntarium et inexistens in Deo, quod 
cum Deo idem sit ? Sed de verbo nou subsistente, est 
impossibile ut dicatur illud : Ante me fuerat. Quis 
adeo insanus est, ut opinetur Baptistam de univer- 
gofum Deo isthaec usurpasse : Erat anie me, et 
prius me genitus est ? »& liuc igitur demonstratum 
est, eum de cujus divinitate agitur, ante genitum 
Joannem substitisse : et. prius illo genitum exsti- 
tisse : qui non solum modo Verbum, sed Deus, 
]ux, Unigenitus, ante adventum in carne et erat et 
dicebatur. Unde vero hzc cognitio evangelistze 
accesserit, ipse nos docebit in sequentibus, Unigeni- 
tus Filius, qui erat in sinu Patris, ipse enarravit. 
Vides Verbi divinitatis rationes unde didicit. 


C δ. Non Moyses ait, sed nec prophetarum quis- 


piam post Moysem : non e numero angelorum, aut 
sublimium aliquis potestatum : sed ipse Filius uni- 
genitus, hoc enarrabat. Unigenitus Filius, faetus 
visibilis, enarrationem de Patre apud homines in- 
stiluebat alius, nempe exsistens, ab invisibili Deo : 
sed et preexsistebat ille non, quod Marcello visum 
est, in snente Patris; sed in sinu ejus : quomodo 
promisit Servator nobis, nos in sinu Abraham, 
Isaac, et Jacob quieturos : ita et ipse erat in sinu 
Patris, non unus idemque eum suo Patre. Nam nec 
nos futuri sumus iidem cum sanctis illis patribus. 
Sed et [ιά insuper observandum venit, quod ubi 
semel Verbum nominaverat, eumdem etiam et Deum 
: et lucem dixit, et Unigenitum appellavit, et Filium 
Dei confitetur. Νεο deinceps illum Verbum usur- 
pat, sed et Servatorem conimemorat, insuper ipsum 
se dicentem non Verbum, sed Filium uuigeuitum, 
lucem, vitam, veritatem, et sexcenta quidem alia. 
Nimirum audire licet ipsum sic docentem : Sic di- 
lexit Deus mundum, ut Filium suum unigenitum 
daret, ut omnis qui credet. in eum non pereat **. Et 
iterum : Neque enim misit Deus Filium suum in 


1, 15, 16. ** Joan. in, 16. 


at AAA οὐδὲ προφητῶν τις. lloc est verale 
o. M.— (Ego eodd. secutus sum ) 
ο) Vulgo δέ. 
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mundum, ut judicet mundum". Et tertio : Qui non A ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται. Καὶ πάλιν: 


credit, jam judicatus est, quia non credit in aomen 
unigeniti Filii Dei 15. lta hoc in loco iterum : Deus 
dedit ei misit Filium, mundi Servatorem ; et qui mit- 
tebatur, erat omnino alius a mittente. Quocirca mihi 
videtur Servator in sequentibus, tanquam Marcellum 
et exteros qui nature Filii invident, pronuntiasse 
quod scriptum est : Nonne in [εφέ vestra ecriptum est ; 
VK Ego dixi, dii estis. Eos dixit deos, ad quos [α- 
ctum est verbum Dei : neque poterit dissolvi Scriptura. 
Quem Pater sanctificuvit, et. in. mundum misit, vos 
dicitis : Quod blasphemas, quoniam dixi, qued Filius 
Dei sum **. Audisne hic quoties se Servator nomi- 
net non Verbum, sed Filium et Unigenitum : qua- 
liter sese a Patre missum doceat : et. priusquain 
mitteretur, sanctificatum ; et, quemadmodum , eos 
qui gravantur con(iteri ipsum Filium esse Dei, aver- 
setur, e divinis Scripturis docens, quod non tantum 
filii Dei, sed etiam dii mortdles bomines appellen- 
tur : ut minime blaspheme dictum habeatur, confi- 
teri illam simul, et Dei Filium, et Deum, quem Pa- 
ter sanctificavit et ip mundum misit. Quid ergo ille 
patiebatur, qui post hasce voces ausus est exsertim 
dicere, Verbum esse iHum, nec prieterea quidquam : 
atque ob eam causam ita totidem verbis scribere, 
[R. XXIV coll. p. 42] « Non nominat eum Dei Fi- 
« lium : sed ubiqueFilium hominis seipse appellat , 
« ut sic per istiusmodi confessionem, hominem na- 
« turaliter exsistentem, Dei Filium factum persua- 
. « deat, per hujusmodi cum Deo communionem. ) 
Hzc cum dicantur a Marcello, miror ego quibus 
oculis contra tueri, quibus labellis contradicere 
tot audeat testimoniis. Quiu et ducem esse ipsum 
se Servotor ait congruenter iis quae de luce sunt 
predicta, Ego, inquiens, sum lux mundi**. Et ite- 
rum : Ego sum luz, et veritas, et vita **, Et demum : 
Lux venit in mundum, et dilezerunt homines magis 
tenebras quam lucem **, Quod si quis interroget, un- 
de advenit, respondebit is qui dixit , Qui desur- 
sum venit super omnes esi **, et Qui de colo ve- 
nit, quod vidit, et audivit, Lestificatur. ** Quis autem 
erat ille qui de ccelo venit ? Num non caro, quam 
assumpsit Servator ? Nequaquam, sed ipse erat, 
nempe lux Verbum, atque Deus, Unigenitus existens 


Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θΘεὸς τὺν Yióv εἰς τὸν 
κόσμον, ἵνα κρἰνῃ τὸν κόσμον. Καὶ αὖθις. Ὁ δὲ 
μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι οὐ πεπίστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μογνογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 
Καὶ ἐνταῦθα πάλιν Ὁ μὲν θεὸς ἑἐδίδου καὶ 
ἀπέστελ.ε τὸν Υἱὸν Σωτῆρα τοῦ κόσμου, ὁ ὃὰ 
ἀπεστέλλετο ἕτερος ὧν δηλαδὴ παρὰ «by ἀπὺ- 
στἐλλοντα. Διό pot. δοχεῖ διὰ τῶν ἑξῆς, ὡς πρὸς 
αὐτὸν Μάρχελλον xal πρὸς τοὺς διαφθονουµένους τῇ 
τοῦ Υἱοῦ φύσει ἀναγεγράφθαι αὐτὸς 6 Συτὴρ ἡμῶν 
εἰρηχώς' Οὐκ ἔστι γεγραμμένον &v τῷ rópp, δὲι 
ἐγὼ εἶπα" θεοί ἐστε; El ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς 
οὓς ὁ Aóroc ἐγένετο τοῦ θεοῦ’ xal οὗ δύναται Jv- 
θήναι ἡ Γραφή. Ὃν à Hatch ἡγίασε, xal ἀπέστει- 
εν slc cór κὀσμον, ὁμεῖς Aérece, ὅτι β.λασφημεῖς, 
ὅτι εἶπον, Ylóc τοῦ θεοῦ εἰμι. ᾽Ακούεις ὁσάχις (95) 
αὐιὸς ὁ Σωτὴρ ἑαυτὸν οὐ Λόγον, ἀλλὰ Yiby ὠνόμασε, xal 
Μονογενῆ προσεῖπεν' ὅπως δὲ ἀπεστάλθαι ἑαυτὸν, xal 
ἡγιάσθαι πρὸ τοῦ ἀποσταλῆνα: ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐδίδα- 
σχε, χαὶ ὡς τοὺς ὀχνοῦντας Υἱὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν τοῦ 
Θεοῦ δυσωπεῖ, διδάσκων ix τῆς θείας Τραφῆς , ὡς οὐ 
µόνον υἱοὶ θεοῦ, ἀλλὰ xaX θεοὶ θνητοὶ τὴν φύσιν ἄνδρες 
ἐκλήθησαν - διὸ μὴ χρῆναι νοµίζειν βλάσφημον εἶναι 
τὸ xai Υἱὸν Θεοῦ xai θεὸν ὁμολογεῖν ὃν ὁ Πατὴρ 
ἡγίασε xaX ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσµον. TU οὖν ἐχρῖν 
παθεῖν τὸν μετὰ τὰς τοσαύτας φωνὰς τολμήσαντα 
φάναι, (94) « ὅλον εἶναι αὐτὸν, χαὶ οὐδὲν ἕτερον, » αὖ- 
τολεξεί τε εἰρηχύτα, « xal διὰ τοῦτο, οὐχ Υἱὸν Θεοῦ 
« αὐτὸν ὀνομάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Yiby ἀνθρώπου ἐαυ- 
€ τὸν λέγει, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας (95) θέ- 
εσει τὸν ἄνθρωπον, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, 
« Yiby Θεοῦ γενέσθαι παρασχενάσῃ. » Ταῦτα γὰρ 
Μάρκελλος εἰπὼν , οὐκ οἵδ' ὅπως ὁποίοις ὀφθαλμοῖς 
οἷός τε tv ἀντιθλέπειν, 0| ποίοις χείλεσιν ἀντιφθέγ- 
γεσθαι, ταῖς τοσαύταις µαρτυρίαις, Καὶ φῶς δὲ αὐ- 
τὸν εἶναι ὁ Σωτὴρ παρίστη, συμφώνως τοῖς περὶ τοῦ 
φωτὸς προαποδοθεῖσι , λέγων, Εγώ εἰμι τὸ góc τοῦ 
κόσμου. Καὶ πἀλιν' Ἐγώ lj τὸ góc, καὶ ἡ ἀ.Ἰήθεια, 
καὶ ἡ ζωή. Καὶ αὖθις * Ὅτι τὸ φῶς ἐή.1υθεν εἰς τὸ’ 
κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶ-Ίον τὸ 
σκότος ἢ τὸ φῶς. Καὶ εἴ γέ τις ἔροιτο, πόθεν ἑλὴ- 
λυθεν, ἀποχρινεῖται ὁ εἰπὼν, Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, 
ἑπάνω πάντων ἐστὶν, καὶ, 'O ἐκ τοῦ οὐραγοῦ ip- 


et Filius. Is illa omnia quz vidit, et audivit, testitl- D χόµενος, ὃ ἑώραχε καὶ ἤχουσε, μαρτυρεῖ. Τίς V 


catur. Αη audivit bzec et vidit, -cum ia terris versa- 
retur ? Non, sed prius. At quanam illa erant, quie 
et vidit, nisi Pater ? Quem ille audivit, preter Pa- 
trem ? Adeo autem semetipsum Verbum nequaquam 
significativum esse professus est, »« sedFilium vere 
vivum et subsisteutem , ut ita fuerit prolocutus, 
Pater diligit Filium, et omnia tradidit in manu ejus : 
qui credit in Filium, vitam habet eternam **. Cre- 


Tv ὁ ἑρχόμενος £x τοῦ οὐρανοῦ ; Μήτι γε ἡ σὰρξ, f 
ἀνείληφεν ὁ Σωτήρ; Οὐδαμῶς, &XÀ' αὐτὸς δηλονότι, 
τὸ φῶς, xal ὁ Λόγος, xat ὁ Gebc , xaX ὁ Μονοχενῆς, 
xai ὁ Υἱὸς, αὐτὸς ὢν παῦτα πάντα. "A ἑώραχε τοί- 
νυν οὗτος xai & Ίχουσε, qnot, μαρτυρεῖ. Οὐχοῦν xol 
ἑώρα καὶ Ίχουσε πρὶν ἐπὶ γῆς ἐλθεῖν. Τίνα δὲ ἑώρα 
(96) ἡ τὸν Πατέρα; Τίνος δὲ ἤχηυσεν ἡ τοῦ Πατρός; 
οὕτω δὲ ἑαυτὸν, οὐ Λόγον σημαντιχὸν, ἀλλὰ Yi 


κι Ed. Paris., pag. 87. 57 Joan. nt, 11. ** [bid. 18. ** Joan. x. 94-50. ** Joan. vin, 14, Οἱ Joon. 


xvi 6. ** joan. m, 19, ** jbid. δι. ** lbid. 53, 


95) Vulgo om. αὐτός ; n Igi 
e EA 8 ὁτός ; mox vulgo ἀπεστάλθη et 
(94) My. ἴσ, λόγον. 


51014. $5, 56. 


(95 Mp. (c. φύσε é 
(06) Volgo xa. ) 
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ἀληθῶς ὁῶντα xal ὑφεστῶτα ἐδίδασκεν, ὡς 2É- A dimus itaque, quod Filium suum Deus cnm dilige - 


χειν, Ὁ Πατὴρ dyaxàü τὸν Yióy xal πάντα δέδω- 
κεν àv τῇ χειρὶ αὑτοῦ' ὁ πιστεύων (91) εἰς τὸν 
Yioór ὄχει (oiv αἰώνιον. Πιστεύωμεν volvyov, ὅτι 
τὸν Υἱὸν ἀγαπῶν ὁ Πατ]ρ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτυῦ. Ἐπιμελῶς δὲ προσεχτέον vip πάντα τῆς τῶν 
γεννητῶν ὑπάρξεως ἁπάντων περιληπτικῷ Ove , δι’ 
οὗ τὸ μέγεθος τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ δυνάµεως, ἴδοι 
ἄν τις, ἐννοῄσας ὅσῃ xaX ὁποίᾳ χειρὶ παρὰ τοῦ Πα- 
πρὸς ὑπεδέδεχτο τὴν τῶν ὄντων ἁπάντων ὕπαρξιν. 
Ei γὰρ 9h μέγας ὁ σύμπας οὐρανός τε xaX χόσρος, 
xai τούτων ἔτι μαχρῷ κρείττονα xai διαφέροντα 
τυγχάνει τὰ ἐπέχεινα τῶν ὁρωμένων ἐν ἀσωμάτοις 
καὶ ἀφθάρτοις, νοεραῖς τε καὶ θείαις ὑφεστῶτα δυνά- 
μἒσι, πάντα τε ὅσα τὸν ἡμέτερον διαδιδράσχοντα 
νοῦν, τὴν ἡμετέραν γνῶσιν λανθάνει ΄ τούτων ἁπάν- 
των µία τοῦ Μονογενοῦς ΥΠοῦ τοῦ Θεοῦ χεὶρ περι- 
δραττοµένη, τῆς ἀπειρομεγέθους αὐτοῦ δυνάµεως τὴν 
ἀρετὴν ἐπιδείχνυται (98). "0 δὴ xax δι ἑτέρας πάλιν 
αὑτὸς ὁ Υἱὸς παρίστη φωνῆς, λέγων, Πάντα uot 
παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. Εἶθ', ὡς ἡμῶν 
ἁπορούντων , τίς ποτ ἣν, xat ὁ πηλίχος, ὁ τὴν το- 
σαύτην παραχαταθήχην ὑποδεδεγμένος, M) ζήεει, φη- 
ei, μηδ) ἐρώτα. Οὐ γὰρ ἔχει φύσιν ἀνθρώποις γνω- 
ρίζεσθαι, ἀλλ οὐδὲ ταῖς κχρείττοσι xal θειοτέραις 
δυνάµεσιν ἡ ἀχριθὴς τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ κατάληψις. 
Διὸ προφήσας, Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πα- 
τρός µου, ἐπήγαγε Καὶ οὐδεὶς (99) ἐπιγιωώσχει 
τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ à Πατήρ. Σεσιγάσθω τοίνυν πᾶς ἀπόρ- 


ret Pater, omnia ipsi in manus tradidit. Auen:en- 
dum eat porro sedulo ad illud, omnia, utpote quo 
rerum omnium subsistentia comprehendantur : un-. 
de et videre quispiam posset magnitudinem po- 
tenti Filii Dei; dum recogitet, quantam qualem- 
quein manum tradita sit a Patre rerum univer- 
sarum.subsistentia. Si magnum sit colum et hoc 
universum, certe que supra sunt ista oculis usurpa- 
la, in potestatibus subsistentia incorporeis, incorru- 
ptibilibus, intelligibilibus et divinis, multo quidem 
hisce sunt majora, et ab istis longe discrepantia : 
eque ab istis universa, qua cuin captum transeen- 
dant nostrum, nostram quoque refugiunt cognitio" 
nem. ]sta omnia et singula cum unica illa manu; 
Filii Dei unigeniti apprehendat, potentiz suz vir- 
tutem, omnem magnitudinem supergresss patefacit. 
Quod ipsum, et per aliam suam vocem indicat Fi- 
lius ubi loquitur, Omnih mihi tradita sunt α Patre 
meo **. Deinde ac si nos in incerto hsereremus, quis- 
nam ille esset, et qualis, qui depositum receperat 
lstiusmodi , Nolite, ait, quacrere mec interro- 
gare quis? Non est enim ille talis qui ab homi- 
nibus possit comprehendi : imo ne quidem perfecte 
intelligi potest ab illisce, quze suut superne; pote- 
statibus ; cum sit Filius Dei. Quocirca postquam 
enuntiaverat, Omnia mihi data sunt a Patre meo, 
intulit : Et nemo novit. Filium, nisi. Pater *'. Quo- 
circa silentio involvatur omnis de Filio Dei sermo 


ῥητος περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ póvo vip C qui est inenarrabilis, et soli ejus Patri commente- 


Πατρὶ παραδεδόσθω ἡ τῆς ἐδ αὐτοῦ Υενέσεως αὐτοῦ (4) 
χνῶσις, μηδὲ περαιτέρω τις ζητῶν χωρείτω φύσεως 
πέρι χαὶ οὐσίας ἁποῤῥήητου. Μόνη δὲ ἡμῖν ἡ αὐτοῦ περὶ 
αὐτοῦ διδασκαλία τῇ τῆς πίστεως βεθαιούσθω χάριτι, 
σαφῶς πάντα αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς παραδεδόσθαι παι- 
δεύουσα. Οὐχοῦν ὁ μὲν θεὸς ἑδίδου καὶ παρεδίδου ἐπὶ 
βελτιώσει xat ὠφελείᾳ, οἷα Σωτῆρι καὶ ἰατρῷ καὶ χυ- 
6ερνήτῃ τῶν ὅλων τὴν παράδοσιν ποιούµενος * ὁ δὲ 
Υἱὸς ἐλάμβανε, xa ola πιατὸς παραθηκοφύλαξ τὸν 
δόσιν ὑπείχετο (2), οὐχ ὡς Λόγος ἀνούσιος καὶ ἀννπό- 
στατος, ἀλλ ὡς ἀληθῶς Ylàc ὢν Μονογενῆς xaX άἀγα- 
«tbe τοῦ Πατρός. 


tur illius de seipso generationis modus et intelli- 
gentia : nec disquirendo quispiam progrediatur ul- 
terius, in natura et substantia inenarrabili. Ipsins 
autem de seipso doctrina solummodo per gratiam 
qua ex fide est obsignata maneat : quz omnia qui- 
dem ipsi tradita a Patre suo manifeste admoduns 
nos docet. Dedit ergo Deus atque tradidit illi',hanc 
wraditionem suam, ad emendationem et profectum 
universitatis, tanquam Servateri, medico, guberna- 
tori omnium. ος Filius ea recepit, et tanquam fidus 
quispiam depositi custos donum illud apud se deti- 
nuit, non «ut Verbum  iusubsistens et substantia 


carens, sed tanquam is, qui vere cum sit Filius , unigenitus et dilectus Patri, ad hoc, semetipsum ipse 


nominavit panem vitze, inquiens : 


Q. Ἔτι πρὸς τούτοις xai ἄρτον τῆς ζωῆς αὐτὸς D — 7. Ego sum panis vite. Ego sum panis ille vivus; 


ἑαυτὸν ὠνόμαζε, λέγων * Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 
Ἐγώ εἰμε ὁ ἄρτος ὁ Gor, d éx τοῦ οὐραγοῦ xaca- 
€ác. Καὶ ὅπως ὑπῆρχε ζῶν, διεσάφει τρανότατα 
διαρθρῶν, Ev οἷς φησι, Καθὼς ἀπέστειλέ µε ὁ Gov 
Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. Καὶ Ὁ τρώγων 
µε, κἀχεῖνος ζήσει δι àpé. Τοῦτο δὲ καὶ ἓν ἑτέροις 
ἐδίδαξεν εἰπών' Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν 
ἑωυτῷ, οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ (5) ἔδωκεν ἔχει Conv 


»« E4. Paris. pag. 88,89. 
*6 Matth. χι, 27... "" ibid. 


(97) Vulgo πιστεύοµεν et. dein. ὑπάρξεως ἁπάν- 
των et ἀπεδεδεχτο. . 

(98) Vnlgo ὅδε et ἀπὸ tov π. 

(99) Vulgo γινώσκει et mox παραδιδόσθω. 


PATROL. G&. XXIV. 


qui de celo descendi **. Qualiter autem. vivus exsi- 
stebat, apertissime declaravit inquiens, duin affir. 
mat, Quemadmodum misit me vivens Pater, et ego 
vito per Patrem **. Et : Qui me comedit, ille propter 
me vivet !. Hoc ipsum alibi edocuit, inquiens : Et 
quemadmodum Pater vitam habet in. semetipso, iia 
et Filio dedit habere vitam in. semetipso*. Erat igi- 
tur panis vite : et in colo subsistebat, angelicas 


35 Joan. νι, 35, 41. ** ibid. 58. ' ibid. * Joan. v, 26. 


(1) Vulgo om. αὐτοῦ et mox παραδίδοσθαι. 
(2) Vulgo ἐπείχ. et mox ἄρτον τῆς C. et. τρανώ- 
τατα. 
(3) Vulgo δέδωχεν. 
28 
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virtutes irrigans atque nutriens, per sux divinitatis A ἐν ἑαυτῷ. "Ap' οὖν xat ἄρτος ἣν ζωῆς: xat ὑπῆρχεν 


potestatem. Hc erat ille, priusquam in terram de- 
scenderet ; Filius erat, vitam in seipso continens : 
ad eum modum quo in se habebat vitam Pater. Pa- 
tris enim sui vitam et divine οὐ vitte qued pro- 
prium fuerat atque peculiare (ob quod solus ha- 
bere dicitur immortalitatem, quemadmodum locu- 
tus est divinus Apostolus) nemo prseter Filium 
possidere poterit : qui et imago sui Patris sit, et 
factus quoque ad imaginém Patris. Ápie vero di- 
etam jlle vitam possidet, non sine principio, non 
ingenitam, suam propriam, velut Patris possessio- 
nein, sed quam accepit a Patre. ita enim ait, Et Fi- 
lio dedit vitam habere in. semetipso, quemadmodum 
Pater habet vitam, in seipso. llle ergo-dedit, accepit 
iste. Solusque hauc babet iste praerogativam, ut non 
e foris: aliunde ad illum accesserit vita, quemad- 


modum cseteris creaturis accedere: solet, sed in se-- 


ipso acaturientem illam teneat, secundum conditio- 
nem ejus quz ia Patre est. Quocirca, qux partiei- 
pant de vita omnia, vivunt illa de Filii largitate 
supereregata, solus autem ipse vitam habet in se- 
ipso scaturientem, Patre ilam largionte, ad eorum 
usum et fruitionem , qui deinceps erant vita vivifi- 
candi. ld quod ipsemet testatur inquiens, Quemad- 
nodum me misit vivens Pater, et ego vivo propter Pa- 
trem. Et : Qui comedit, ille propter sme vivet. Hic est 
panis, qui de eclo descendit?, Vides autem, ut panis 
erat vitz, etiam dum adhuc in coelis esset. »x« Ob 
quam ipsam eausam legitur alicubi dictam, Panem 
angelorum comedebat homo *. Priusquam ergo mit- 
teretur, vivebat {η coslo, et per Patrem vivebat : 
non ut Verbum significativum; non ut unum atque 
idem eum Deo exsistens, sed tanquam is qui sub- 
sisteret, ek. vitam sibi propriam pessidebat : illam 
scilicet, quam Pater elargitus illi fuerat. Progressus 
denuo, excellentiam patere:e glorie dum insinuat, 
ait : Quemadmodum me Peter docuit, ista loquor 5, 
Et, Qui qme misit, is mecum est ; non me dimisit so- 
lum, quoniam ego ubique, que sw ipd complacentia, 
facio *. Omni modo hic mihi observes velim, quid et 
quomodo, ubigue, dicatur, Non enim, Nunc ait, dum 
ip terria per carnem cum bominibus versor, quie 
Patri sunt eomplacentia, facio : sed semper et ubi- 


ἐν τῷ οὐρανῷ, τὰς ἀγγελιχὰς δυνάµεις ἐπάρδων xal 
τρέφων τῇ τῆς θεότητος αὐτοῦ δυνάμει. Καὶ τοσαῦτα 
ἦν, πρὶν ἐπὶ γῆς ἐλθεῖν' Yió; τε ἦν ζωὴν ἔχων Ev 
ἑαυτῷ ὁμοίως τῷ Πατρὶ ζωὴν ἔχοντι ἐν ἑαυτῷ. Τὸ 
γὰρ ἐξαίρετον καὶ ἰἱδιάζον τῆς τοῦ Πατρὸς &yevvfjcou 
xa θεϊχῆς ζωῆς, δι ἣν µόνος ἔχειν ἀθανασίαν χατὰ 
τὸν θεῖον ᾽Απόστολον εἴρηται, μόνος ἂν ἔχοι ὁ Υἱός * 
ἅτε εἰχὼν τοῦ Πατρὸς καὶ χατὰ τοῦτο τυγχάνων. 
Ἔχει δὲ τὴν εἱρημένην ζωὴν, οὐχ ἄναρχον, οὐδὰ 
ἀγέννητον, οὐδὲ ibvixvntov ὁμοίως τῷ Πατρὶ. ἀλλὰ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς λαθών. Οὕτω γάρ φησι’ Καὶ τῷ 
YiQ ἔδωκε (uhr ἐν ἑαυτῷ ἔχειν (4), καθὼς d Πα- 
tip ζωὴ» ἔχει év ἑαυςῷ. Οὐκοῦν ὁ μὲν ἔδωχεν, ὁ δὲ 
εἴληφε. Καὶ μόνος τοῦτ εἴληφε τὸ γέρας, ὡς μὴ 


B ἔξωθέν ποθεν αὐτῷ πορίζεσθαι ὁμοίως τοῖς λοιποῖς 


ξῶσι τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ πηγάζουσαν ἔχειν αὖὐ- 
τὴν, κατὰ τὴν ἐν τῷ Πατρί. Aib πάντα μὲν τὰ «rc 
ζωῆς µέτοχα ἐξ ἐπιχορηγίας τοῦ Υἱοῦ Qi) µόνος δὲ 
αὐτὸς πηγάζουσαν ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, τοῦ Πατρὸς 
αὐτῷ τοῦτο δωρησαμένου εἰς ἀπόλανσιν τῶν µελλόν- 
των δι᾽ αὐτοῦ ζωοποιεῖσθαι. "O δὴ (5) χαὶ αὐτὸς διδάσχει 


λέγων Καθὼς ἀπέστειΊέ µε ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ 


ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. Καὶ: 'Οτρώγων µε, κἀκεῖνος 
ζήσει δι ἐμἀ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτὸς ὁ ἐκ τοῦ οὔρα- 
vov καταδάς. Ορᾷς ὅπως xaX £v οὐρανῷ ὑπάρχων, 
ἄρτος fjv ζωῆς. Aib λέλεχταἰ που * Ἄρτον ἀγτέλων' 
ἔφαγεν ὁ ἄνθρωπος. Καὶ πρὶν ἀπεστάλθαι ἄρα ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς, ἐν οὐρανῷ ἂν (6), xaX ἔζη διὰ «bv Πατέρα 
οὐχ ὡς Λόγας σημαντικὸς,οὐδ ὡς Ev xal ταὐτὸν ὑπάρ- 
χων τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστὼς xat ζωὴν ἰδίαν ἔχω», 
ἣν ὁ Πατὴρ αὐτῷ δέδωχα. Καὶ προϊὼν δὲ ἕξης τὸ 
ὑπερέχον τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης παριστὰς Deve: 
Καθὼς ἑδίδαξέ µε Πατὴρ, ταῦτα «αἱῶ. Και. '0 
πέμγας µε μετ ἐμοῦ ἐστιν. Οὐκ ἀφῆκέ µε µόνον, 
δει ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ zou) πἀντοτε. Τήρει δὲ 
ἀκριθῶς, ὅπως εἴρηται πάντοτε. Οὐ γὰρ, Νῦν, φησὶν, 
ὅτε ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις διὰ σαρχὸς ὁμιλῶ, τὰ ἀρε- 
στὰ τῷ (7) Πατρὶ διαπράττοµσι, ἀλλὰ xal πάντοτε. 
Καὶ ταῦτα δὲ λαλεῖν µαρτύρεται, ἅπερ, ὡς παρὰ 
διδασκάλου, παρὰ «oí Πατρὺς µεμάθηχεν ' οὐχοῦν 
xaX διδάσχαλον ἐπιγράφεται τὸν Πατέρα, ἕτερος ὧν, 
δηλαδη, παρ᾽ αὐτὸν, εἴ γε πᾶς ὅτῳ μαθητευόμενος 
ἕτερος τυγχάνει τοῦ διδάσχοντος. Rt δ᾽ ἐν τῷ θεῷ ἦν 


que. Hxc autem ita se locuum testatur, ut. qui illa p ὁ Λόγος, δι ὃν καὶ λογιχὸς ἂν ῥηθείη τῶν τοῦ Ila- 


acceperat a Patre suo. Quocirca doctorem suum in- 
seribit Pawem, alius ab eo proeyl dubio exsistens : 
siquidem omnis qui ab alio edocetur, diversus plane 
ab illo exsistit, qui docet. Quod si in Deo Verbum 
erat (propter quod logicus dicatur ille), cogitatio- 
mum suj Patris οἱ sensuum tantummodo significa- 
tivum : qui potest fleri, ut sil ipse magister sui 
ipsius informator ? Quomodo, cum a Deo sit inse- 


7K Ed. Paris. pag. 90. 


τρὸς νοηµάτων σημµαντιχός τις ὤν πῶς ἂν αὐτὸς 
ἑαυτοῦ Υγένοιτο διδάσχαλος ; Πῶς δ᾽ ἀχώριστος ὧν τοῦ 
Θεοῦ, ἑαυτὸν ἔλεγεν ἀπεστάλθαι; Hox δὲ, ἓν χαὶ ταύ- 
τὸν ὑπάρχων τῷ Oc, τὰ ἀρεστὰ πράττειν αὐτῷ 
διεµαρτύρετο; El δὲ πρὸς ταῦτα λέγυι Μάρχελλος, 
iv τῇ σαρχὶ ὄντα τὸν Λάγον, ταύτας εἰρηχέναι τὰς 
φωνὰς, xal τί τοῦτο φῄσομεν πρὸς τὸν μὴ ὁμολοχεῖν 
τὸν Yibv (8) αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ Λόγον µόνον; Πῶς 


7040). νι, 58, 59. * Psal. txxvii, 25; Il. Esdr. iX, 15. " Joan. vin, 38. * ibid. 29. 


(4) Vulgo ἐν ἑαυτῷ ἔχειν; supra vulgo χατά τοῦ- 


tov. 
(5) Vulgo 54. 
(6) Mss. ἔδην ; mox vulgo οὐδ' ὡς et ἑξῆς ὑπεροχήν, 


ei infra ὅτι ἐπί. 
(1) Vulgo αὐτῷ τῷ. ' 
(8) Vulgo τὸν μὴ ὁμολ. τὸν Ylév. 
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δ ἐν τῇ σαρχὶ Tiu, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν ; "Ap& γε ζῶν, À parabilis, misenm fatetur semetipsum ? Quomodo 


χαὶ ὑφεστὼς, xal τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων ἐχτός; Καὶ 
τίς ἦν ὁ Πατὴρ τάτε, μὴ τὸν οἰχεῖον χεχτηµένος iv 
ἑαυτῷ Λόγον, ἀλλ᾽ ὑφεστὼς ἄνευ Λόγου; ἐνοιχῶν δὲ 
ἐν τῇ σαρχὶ ὁ Λόγος, ὅτ ἐπὶ γῆς ἐποιεῖτο τὰς δια- 
τριδὰς, εἰ μὲν τοῦ Πατρὸς ἐχτὺς ἣν, ζῶν καὶ ὑφεστὼς, 
καὶ τὴν σάρκα xwüv Ψψυχῆς δίχην, ἕτερος δηλαδὴ 
παρὰ τὸν Πατέρα, xai δύο πάλιν ὑποστάσεις, αὐτός 
τε χαὶ ὁ Πατὴρ, ὑπῆρχον. Μάταιός τε πᾶς ὁ Μαρκέλ- 
ou πεφώραται πόνος, οὐσιώδη Λόγον ζῶντα xal 
ὑφεστῶτα, τὸν ἐν τῇ σαρχὶ γενόµενον ὁριζομένου. El 
ὃ ἑκτὸς ὑπῆρχε τοῦ θᾳοῦ (9) ὁ ἐν τῷ σώματι χατ- 
οικῶν Λόγος, ἥνωται δὲ xal συνῆπτο τῷ θεῷ, ὡς 
ἓν χαὶ ταὐτὸν οἶναί τε αὐτῷ ἐξ ἀνάγχης δώσει, f] αὐ- 
τὸν εἴναι τὸν Πατέρα ἐν τῇ σαρχὶ, fj (10) τὸν Yibv 


ὑφεστῶτα καθ’ ἑαυτὸν καὶ ἐνεργοῦντα &v τῷ σώματι, D 


ἢ ψυχὴν ἀνθρώπου, j| εἰ μηδὲν τούτων, αὐτόματον 
"κενεῖσθαι τὴν σάρχα, ἄψυχον οὖσαν xai ἄλογον. El 
μὲν οὖν τὸν Πατέρα λέγοι, ἔσται ὁ Πατὴρ αὐτῷ ὁ 
γεννηθεὶς καὶ παθὼν .χαὶ πᾶν ἔργον ἀνθρωποπαθὲς 
ὑπομείνας, ὃ δὴ φθεγξάµενον Σαθέλλιον ἀσεθείας ἐγρά- 
dato γραφὴν τοῦ Θεοῦ ἡ Ἐχχλησία. Ei δὲ τὸν Πα- 
τέρα λέγειν οὗ θεμιτὸν ἐνανθρωπήσαντα, τὸν Υἱὸν 
ὁμολογεῖν ἀνάγκη, αὐτῷ µαθητευοµένους τοῦτο ὃκ- 
ἁάσκοντι. El δὲ τοῦτον ἀρνοῖτο Μάρχελλος ὑφεστά- 
ναι, ὥρα φαλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ὑποτίθεσθαι Ex. σώ- 
µατος καὶ ψυχῆς συνεστῶτα, ὡς μηδὲν τῆς ποινῃς 
ἀνθρώπων διαλλάττειν φύσεως. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο τῆς 
Ἐκκλησίας ἀπελήλαται τὸδόγμα; ὃ δὲ πάλαι μὲν Ἐδιω- 
ναζο:, νεωστὶ δὲ ὁ Σαμοσατεὺς xa οἱ ἐπίχλην ἐς αὖ- 


σοῦ Παυλιανοὶ φρονῄσαντες (11), δυσφῄµων ὑπέμει- C 


ναν δίκην. Τί 5h οὖν λείπεται μετὰ ταῦτα ?| τὴν σάρχα 
µόνον εἰσάγειν δίχα παντὸς bvolxou τῶν δίχην παρὰ 
τοῖς θαυματοποιοῖς αὑτόματον χινουµένην; Καὶ πῶς 
ἡ σὰρξ, xat αὐτὸ καθ’ ἑαυτὸ τὸ σῶμα, δίχα τοῦ ἑνερ- 
γοῦντος εἶπεν (19) ἂν, Καθὼς ἑδίδαξέ µε, ταῦτα 
Ja.là ; πῶς 65 fj σὰρξ, εἶπεν ἂν ὅτι, Ε}ὼ τὰ ἀρεστὰ 
αὐτῷ ποιῶ πάντοτε; Πῶς δὲ d σὰρξ ἀπεστάλθαι 
Σαυτὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔλεγεν; "Apa δὲ Πατέρα 
τῆς σαρχὺς τὸν Θεὸν λέγειν ὅσιον, 7) μᾶλλον τοῦ ἐν 
αὑτῇῃ χατοικοῦντός τε xal ἑνεργοῦντος; Τίς οὖν Ἶν 
οὗτος» Πότερα ὁ kv τῷ (16) Θοῷ Λόγος, αὐτὸς (v ὁ 
θεὺς κατὰ Σαθέλλιον, 1, ὅπερ ὅσιον χαὶ ἀληθὲς M- 
ειν, ὁ ζῶν χαὶ ὑφεστὼς Movoyevhc Ylbc τοῦ θεοῦ. El 
δὲ µηδέτερα τούτων λέγοι, ἐξ ἀνάγχης ὑποστῄσεται 
Ψυχην ἀνθρώνπου, καὶ ἔσται αὐτῷ ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ 
Χριστός. Καὶ οὐχέτι Σαδέλλως, Παυλιανὸς δ' ἡμῖν 
ἔσται, ὁ νέος συγγραφεύς. El δὲ κὺν ἐν τῷ θεῷ qa 
Λόγον ἐνκκῆσαι τῇ σαρχ], αὐδὲν ἕτερον ὄντα f) Λόγον, 
xat λόγον σημαντικὸν f] ἐνεργητικόν - καὶ πῶς οὗτος 
εἶπεν ἂν ζᾖν ἰδιάζουααν ζωὴν παρὰ «v Πατέρα: Ποῦ 
δὲ αὐτὸς ἁπέσταλτο συνημμένας καὶ ἠνωμένος ἀεὶ τῷ 


κι Ed. Paris. pag. 91. 


(9) 'Extóc ὑπάρχει τοῦ 8200. Potius. ὑπ]ρχε 
[sic codd.*, ut Ἄνωται, οἱ συνῆπται. M. -- Mes μα 
σαρχὶ xai «. Υἱόν. 


(10) Vulgo ἢ deest, et mox vulgs ὄδε φθεγξ. οἱ ἵπ- - 


fra δόγμα’ ὃ δὲ. 


eum sit unuw atque idem cum Deo, se Beo compla- 
cena perlicere testalur ? Quod si. respondeat ad 
lac Marcellus, Verbum carnem factum ha:c pro- 
nuntiasse : et quid istud inquam ad illud, nea con- 
literí eum- Filium esse, sed solum Verba. Qualiter 
vero in carne fuit cam h:ec proloqueretur ? Namne 
vivens, subsistens, extra Patrem constitutus ? Et 
quis, quéeso, erat tum ille Pater, qui saum in se Ver- 
bum tunc non possidebat ? sed sine suo Verbo sub- 
sistebat ? carnem vero Verbum tunc inhabitans, 
cum in terris hic conversaretur, eiquidem extra 
suum Petrem fuerat, vivens, subsistens, carnem 
movens ad instar anims, omnino erat alius a Petre 
suo, et duse tum hypostases, ipse atque Putef, subsi- 
stebant, Frustraneus erit porro Marcelli labor omnis, 
qui illum, quod in carne fuit substantiale Verbum, 
vivum, et subsistens determinavit. Quod si Verba 
illud quod inhabitabat carnem, extra Deum fuerat, 
unitum vero fuit et copulatum eidem, 4anquam 
Σι unum atque idem cum eo : omnino concessuras 
est illi exsistentiam, et ipsum queque esse, cum ear. 
ne exsisventem Patrem, et Filium a se et per se sub» 
sistentem, et in corpore operantem * aat selteun Ini- 
manam animsm : si nihil borum ;: tum certe sun 
sponte per se moveri carnein, fateatur mecasse est 
inanimam et irretionalem : sin vero ceucesserit 
esse Patrem : erit illi Pater, genitos, passue, et ein- 
Bia humana epera qui subivit. Quod cur Sebeliius 
olim affirmavit, inscripsit ei dicam impietatis Ec- 
clesia Dei. Quod si nefas sit dicere, incarnetem 
fuisse-Patrom ; necesse est de Filie hoc pronumtie- 
mus, 4) ipsius schola et dieciplina, qui hoe decwit, 
profecti. Quod si illum abnegaverit eubsistentem 
Marcellus, merum illum homigem concedat oportet 
de corpore atque anima constitutum : ita ut 4 com: 
muni natura hominum nullatenus recedat. Sed et 
dogma hoc Ecclesia rejecit etiam : quod cum oliin 
Ebionci tuerentur: et non ita pridem ργορύφπαφεί 
Samosatenus, et qui ab illo denominantur, Paulia- 
ni, blasphemis sententiam, ab Ecclesia latam in ees 
subierunt. Quid ergo restat aliud, quam ut cavnom 
introducat nudam omni proreus habitatore ? admo- 
dum eorum puparum, quos seipsos motitimtés, a- 


p Syrte circeumducunt. Et que paeto caro, οἱ ipmin- 


met per seipsum corpus absque uHo inoperante di- 
xerit, Que ille me decuit, ea proloquor ? quomode 
caro dixerit, Ego semper, et ubique ea operer, qua 
sunt ill complacentia? Quo pacto, se caro wtigsum 
dixerit à patre? Anne carnis patrem dicere Deam, 
sanctum est ? aut potius ejus, qui carnem instdet et 


inhabitet ? Quis tandem iHe fuerit? Numue Verbum 


(11) Δυσφημίας M. in. eorr. ; mos vulgo τί && e 
δίχην τὴν π. 

1ay Mp. εἔπτιεν, mox vulgo ἂν ἐγὼ «ά. 

(3 Vulgo om. τῷ, εἰ infra vulgo συνηαμένος 8 
tivoj£voc. 
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illud quod jn Deo fuerat, ipsemet idem Deus, ut Sa- A θεῷ; Πῶς διδάσκαλον αὐτοῦ φησιν εἶναι τὸν Πατέρα: 


bellio placuit ? aut potius (quod cum sanctitate stat 
et veritate) vivens et subsistens unigenitus Filius 
Dei "^ Quod οἱ nibil horum ipsi arriserit, omnimodo 
substituet hic humanam animam ; atque ία erit illi 
nudus homo Christus. Nec ulterius nobis Sabellius 
prodibit, sed de secta Paulianorum, novus scriptor. 
Quod si Verbum illud dixerit hominem habitare, 
qued in Deo fuit, nihil aliud ipsum, nisi Verbum 
exsistens, et Verbum significativum vel operativum, 
quo pacto hoc dicatur, vitam propriam et peculiarem 
vivere sejunctam a Patre? Quo missus fuit ille qui 
quidem counitus semper, et copulatus Patri consi- 
stebat ? Quo pacto praeceptorem suum affirmat Deum 
Pawrem ? quo pacto &e semper et χι ubique Patri 


suo complacentia fecisse dicet? Sunt enim bz vo- B 


ces satis clara et manifest fllii illius vivi et sub» 
sistentis, qui ubique certe per Evangelium depre- 
eatur Patrem, et a Patre, ut se gloriücet, petit. 
Qus quidem omnia, quid aliud decent, quam 
ipsum revera substitisse? imprimis ubi ait : Dso- 
rum hominum lestimonium verum est. Ego sum, qui 
testimonium perhibeo mihimelipsi : et qui misit me 
Pater, de me is perhibet testimonium *. Tot locis cum 
se vivum pr:edicaverit Servator, nusquam se tamen 
Verbum nominavit, sed Filium, et lucem, et uni- 
genitum, et panem vitae. Verba autem sua el verba 
se habere quidem docet, ubi ait, Si quis Verbum 
meum custodiverit * : at semetipsum, Verbum nus- 
quam nominat. Et certe erubescendum illi fuerat, 
qui, hisce omnibus non obstantibus, Verbum illem 
et nibil aliud nisi Verbum designavit, Audisis ergo 
quae scripsit, dixit. [R. XXXVII.] « Adeo ut omni- 
«modo manifestum fuerit, nullum aliud nomen 
« Verbi zeternitati congruere przeter boc ipsum, quod 
«sanctissimus Dei discipulus et apostolus Joannes 
« in principio Evangelii nominavit. » Et secundo: 
« Ut ostenderet, quod si novum nomen aliquod et 
« nuper datum ei conveniebat, a novo et nuper tra- 
« dito testamento, hoc erat ipsum congruum illi in 
« carne dispensationi. » Et tertio : « Quocirca, prius- 
«quam descenderet, et de Virgine nasceretur. Ver- 
«bum erat tantummodo. Quid enim esset aliud prius- 


Πῶς δὲ τὰ ἀρεστὰ τῷ Πατρὶ πάντοτε πράττειν éav- 
τὸν ἔλεγεν; αὗται γὰρ διαῤῥήξην Yloo ὑφεστῶτος 
καὶ ζῶντος (14) εἴεν ἂν φωναὶ, xai δι) ὅλου δὲ (15) τοῦ 
Εὐαγγελίου ὁ εὐχόμενος τῷ Πατρὶ, δοξάζων τὸν Πα- 
τέρα ὁ παρὰ τοῦ Πατρὸς δοξασθῆναι ἀξιῶν, τὶ ἕτερον 
fj ὑφεστῶτα ἑαυτὸν δείχνυσι, xal μάλιστα ὅτε qual, 
Δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν. Εγώ 
εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἑμαυτοῦ xal" 'Ο πέµψας 
µε Πατὴρ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. Διὰ τοσούτων αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ ζῶντα ἑαυτὸν φαραστήσας, οὐδαμοῦ μὲν 
Λόγον ἑαυτὸν ὠνόμασεν, Υ τὸν δὲ, xal φῶς, xal Movo- 
γενή, καὶ ἄρτον ζωῆς (16). [Kat πάντα λόγον, ἢ Λό- 
γον,] Καὶ λόγον μὲν ἔχειν διδάσχει φάσχων, 'Edr 
tic ἀγαπᾷ µε, τὸν Λόγο» µου τηρήσει’ ἑάντὸν δὲ 
Λόγον εἶναι οὗ φησιν. Πῶς οὖν μετὰ ταῦτα πάντα, 
οὐχ ἐρυθριᾷ ὁ µόνον Λόγον, καὶ οὐδὲν ἕτερον elvat 
αὑτὸν ἀποφηνάμενος;, Ἐπάκουσον γοῦν ὅπως ἔγραφε, 
λέγων, « "Dots πανταχόθεν δηλόν ἐστι μηδὲν ἕτερον 
« τῇ ἀϊδιότητι τοῦ Λόγου ἁρμόττειν ὄνομα, f] 1000, 
c ὅπερ ὁ ἁγιώτατος τοῦ θεοῦ μαθητῆς xai ἁπόστολος 
c Ἰωάννης, ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου εἶπεν (17). [Καὶ 
c πάλιν.] "Iva δείξῃ ὅτι εἴ τιχαινὸν xal νεώτερον ὄνομαν 
ετοῦτ) ἀπὺ τῆς χαινῆς αὐτῷ xat νέας ὑπῆρξε χατὰ 
« σάρχα οἰχονομίας. [Καὶ αὖθις.] Οὐχοῦν πρὸ μὲν τοῦ 
« χατελθεῖν, καὶ διὰ τῆς Παρθένου τεχθῆναι, Λόγος ἣν 
« µόνον. Ἐπεὶ τί ἕτερον ἣν, πρὸ τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην 
« ἀναλαθεῖν σάρχα, τὸ κατῆλθον ἐπ᾽ ἑαχάτων τῶν (18) 
« ἡμερῶν; ὡς καὶ αὐτὸς γέγραφε. Καὶ τὸ γεννηθὲν ἐκ 
« τῆς Παρθένου οὐδὲν ἕτερον fjv ἢ Λόγος.» Τοσαῦτα 
Μαρχέλλῳ εἰπεῖν xal ἀποφήνασθαι πάρεστι, διὰ τὸ 
μὴ ὁμολογεῖν τὸν Ylbv τοῦ Θεοῦ, πρὸς ὃν εἶπεν ἂν ὁ 
Εὐαγγελιατῆς µέγα ἐπιθοήσας. Τί oic, ἄνθρωπε; 
Ub Λόγον αὐτὸν ἔφην µόνον, ἀλλὰ xal θεὸν xal 
φῶς τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς 
τὸν κόσμον, καὶ Μογογενῆ Ylór τὸν elc τὸν xóA- 
xov τοῦ Πατρός. Mà δὴ µόνον οὖν συκοφαντείτω τις 
τὸν θεολόγον (19), ἀλλ᾽ ἀχριθῶς ἑπατέτω αὑτοῦ, ὁποῖον 
ὑπέθετο Λόγον, παρὰ πόδας συνάψας, Καὶ θεὸς ἦν ó 
Λόχος" xat προστιθεὶς τὸ, Πάντα 0t αὐτοῦ ἐγένετο. 
Κατὰ δὲ αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα οὐδὲ ἅπαξ 
ὠνόμασται Λόγος, ἀλλὰ Υἱὸς θεοῦ, καὶ Μονοχενῆς, 
xal φῶς, xai ζωὴ, xai ἀλήθεια, xal πάντα μᾶλλον 


«quam carnem humanam  assumebat, is, qui, D ἡ Λόγος. 


«quod ab ipso scripuum est, descendit in novissimis temporibus? certe natus de Virgine nibil a- 
« liud erat. » Haec facilefuit sciscere οἱ sentire Marcello, propterea quod Filium Dei non profiteatur, 
ad quem sua referebat evangelista. Quid ais, mi homo? Non illum solummodo nominavit Verbum, 
sed εἰ Deum : sed lucem, illuminantem omnem hominem in hunc. mundum venientem : sed unigenitum 
Filium, qui fuit in sinu Patris*. Nemo idcirco de hine theologum et evangelistam calumnietur, sed 
eum accuratione illum audiat, qualenam Verbum designabat, cum statim intulerit, Et Deus erat. Ver- 
bum. Cui et adjecit illud, Omnia per illum facta. sunt '*. At ab ipsomet Servatore universitatis, ne 


yK Ed. Paris. pag. 92. . 
* joan. vin, 17, 18. 3 ibid. 51,52. * Joan. i, 4,9, 18. ** ibid. 2. 


p. 92 D]. — Mox vulgo ἔγραφε. 
(17) Εὐαγγελίου εἰπεῖν. Lege εἶπεν. M. 
(16) Καὶ xárra Aóyov, $5 «Ἰόγον. JEnigmata (18) Vulgo om. τῶν. Mox vulgo xai φῶς *. φ. 7. 
suni ista, forte erat ad xot Noni Τον αν é- ἂν "P bpy: εἰς t. X. bs MM xa . rv τὸν εἰς κ. 
v, xal πάντα, 1] καὶ abt ον μὲν ἔχειν - 5. Il., xai ο ον µόνον αὐτόν. Mh οὖν. 
 χων φάσχει. Segsus opipor est ab istis non admo- (19) Vulgo 9eoAóvov xat  ηησλιστλνι 
dum diversus. Μ.--[Καὶ πάντα μᾶλλον ?) Aóyov Rt ct. 


(14) Vulgo ζῶντος xat deos. 
(45) Vulgo ἄν, et inox οὐδαμῆ. 
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semel, quidem Verbum nominatur, sed Filius Dei, sed unigenitus, sed lux, sed vita, sed veritas. : sed 


omnia potius quam Verbum. 


η’. El δὲ λέγοι ταῦτα Ex τῆς Καινῆς Διαθήκης εἰ- A.— 8. Quodsi hic opponat, has de Novo Testamento κξι 


Ρῆσθαι, λεχθήσεται αὐτῷ, ὅτι καὶ «b, "Er ἀρχῇ ἦν ó 
Λόγος, οὐᾶ ἑτέρωθεν ἣν ἢ ἐξ αὐτῆς. "Ev (20) δὴ οὖν 
καὶ τὸ αὐτὸ Ἐὐαγγέλιον, ὁ αὐτός τε εὐαγγελιστὴς, ὁ 
Λάχον αὐτὸν εἰπὼν, xal τὰ λοιπὰ πάντα περὶ αὐτοῦ 
συνεγράφατο. Καὶ Παῦλος δὲ ὁ θεῖος Απόστολος 


Mov: 


6’. Ἡμῖν εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
εἷς Κύριος Ιησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ τὰ πάντα, 81- 
λός ἐστι τὸν πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας Yiby τοῦ 
Θεοῦ, BU οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, οὐ Λόγον ὀνομάζων, 
ἀλλὰ Κύριον Ἰησοῦν καὶ Χριστόν. ᾽Αλλ' (21) εἰ κατὰ 
Μάρχελλον εἷς xai ὁ αὐτὸς ἣν ὁ θεὺς, καὶ ὁ ἐν αὐτῷ 
Λόγος (22), ἐπήρχει τῷ Ἀποστόλῳ qávat * 'Ημῖν εἷς 


Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα. Πλήρης γὰρ ἣν fj B Nobis unus Deus Pater, e. quo sunt οπιπία.. Sensus 


διάνοια, xal ὁ Λόγος αὐτοτελὴῆς, τὸν Θεὸν εἰσηγού- 
ενος ποιητὴν τῶν ὅλων. Αλλὰ τοῦτο xal Ἱουδαζης 
ἄν τις εἴποι. Ὁ δὲ τῆς Ἐκκλησίας κἠρυξ πρὸς τῷ 
περοτέρῳ xo τὸ δεύτερον μὴ ἀγνοεῖν διδάσχει. Τί δὲ 
T τοῦτο; Καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. Διὸ 
προστίθησι τὸ δεύτερον ἑξῆς λέγων, ἡμῖν : εἰ γὰρ, 
xa μὴ πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν, φησὶν, elc Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστός. Διὰ τί δὲ μετὰ τὸν ἔγα θεὸν καὶ οὗτος 
ἡμῖν εἷς Κύριος παρίστησιν, ἐπιλέγων, δι οὗ τὰ 
πάντα; Ἐπειδὴ γὰρτὰ πάντα δύ αὐτοῦ ἐγένετο, εἰ- 
κότως ἡμῖν, τοῖς τοῦτ ἐπισταμένοις, Κύριος εἶναι 
τῶν ὅλων μετὰ τὸν ἐπὶ πάντων θΘεὸν πεπίστενται. 
Ὅτι δὲ οὗ περὶ τῆς σαρχὸς ταῦτ᾽ (25) ἔλεγεν, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, δΏλός ἔστιν kx τοῦ ἐπιφέρειν, 
δι οὗ τὰ πάντα. — Ημῖν γὰρ, φησὶν, εἷς θεὸς ὁ 
Πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὺς, δι οὗ τὰ πάντα. "0 δη (94) καὶ περὶ τοῦ 
φωτὸς, xal περὶ τοῦ περιόντος Λόγου (25) εἴρηται. 
Αὐτὸς οὖν fjv Ἰησοῦς Χριστὸς τὸ φῶς χαὶ ὁ Λόχος, 
δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ σάρξ. Οὐ γὰρ ἂν 
περὶ τῆς σαρχὸς ἀσυναρτήτως (26) οὕτως εἶπεν ἂν 
τὸ, δι οὗ τὰ πάντα. 

ωἱδὲ δὲ τὸν τῆς σαρχὺς προὐπάρχοντα τοῦ Θεοῦ 
γἱὸν Χριστὸν ὀνομάζειν ὁ αὐτὸς Παῦλος, χατὰ τὸ 
αὐτὸ, Πέτραν αὐτὸν ἀποχαλῶν, δι ὧν γράφει περὶ 
τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ συνδιατριφάντωντῷ Μωῦσεῖ, λέγων, 
Ἔπινον yàp ἐχ πνευματικῆς ἁκολυυθούσης πέ- 
ἔρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Καὶ ἐπισφραγίζε- 
ται τὸ αὐτὸ, μεθ᾽ ἕτερα φάσχων' Μηδὲ ἐχπειράζω- 
μεν τὺν Χριστὸν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπείρασα»», 
καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἁπώλοντο. Καὶ ἔτι μᾶλλον 
τουτ᾽ αὐτὸ βεδαιοῖ λέγων’ Πίστει Motore μέγας γε- 
vóperoc, ἠργήσατο «Ἰέγεσθαι vlóc θυγατρὸς Φα- 
pao- μείζονα π.Ίοῦτον ἡγησάμενος τῶν Alyoztov 
| 9ncavpor τὸν ὀγειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. Ἐναργέ- 


κκ Ed. Pari:. pas. 95.94. 
*! Joan. 1, 1. 


(20) Vulgo δὲ. 

(21) Vulgo om. ἀλλ, 
(22) Vulgo ὑπήρχει 
(26) Vulgo xo260'. 


desumptas esse nomenclaturas, dicendum illi est, 
quod et illud testimonium, In principio erat Ver- 
bum *!', non est de&umptum aliunde, ut unum atque 
idem Evangelium, atque ipsemet evangelista, qui no- 
minavit illum, Verbum, illa extera de eodem scri- 
ptis mandaverit, Sed et divinus Apostolus Paulus 
dixit, . 
9. Unus Deus. Pater e quo. sunt omnia, et unus 
Dominus Jesus Christus, per quem επί omnia !*; 
satis clare, Dei Filinm, per quem omnia facta sunt 
etiam ante ipsius in carne adventum, non voca 
. Verbum, sed Dominum Jesum Christum. Quod si, 
quemadmodum Marcello placet, idem erat et Deus, 
et in Deo Verbum, suffecisset Apostolo illud dixisse, 


etenim plene constabat : et. sermo perfectus erat, 
quo Deus universi conditor ponebatur. Sed vel Ju- 
daus ita affirmaret. Ecclesie ergo przeco, ad illud 
prius, hoc positum in secundis nos noluit ignorare. 
Quodnam vero illud? Et unus Dominus Jesus Chri- 
sius. Quocirca, in secundis posuit illud, nobis hoc 
sensu, ut, non sit omnibus, at nobis tamen est, 
unus Dominus Jesus Christus. Quorsum vero post- 
quam edixerat, unus Deus, ei unum quoque Domi- 
num adjecit idem inquiens, per quem suni omnia? 
Certe quia per illum omnia facta fuerant, non. inju- 
ria, post Deum illum universorum, a nobis, qui hoc 
probe noverimus, Dominus universorum agnoscetur. 
Constat vero hxc, non de carne dixisse illum, sed 
de Dei verbo, propterea quod subinferat, per quem 
sunt omnia, — Nobis, inquiens, unus Deus Pater, 
e quo sunt omnia, et unus Dominus Jesus Christus, 
per quem suni omnia. Quod ipsum de luce, et de 
verbo, quod cireumit, omnia dictum est. Erat ideo 
jpse Jesus Christus lux, et Verbum, per quem sunt 
omnia, non autem caro. Neque enim ita indistinctim 
de carne diceret, per quem sunt omnia. 

Sed nec Dei Filium ante carnem exsistentem Chri- 
stam nominasset idem Paulus, ad eumdem moduin, 
ubi eum appellat petram in eodem loco, de populo lo- 
quens qui cum Moyse in deserto versabantur. Bibebant 
de spirituali sequenti eos petra ; petra aulem illa erat 
Christus **. Quod ipsum consignat idem statim in- 


D quiens, Nec tentemus »& Christum ut nonnulli eo- 


ram teniaverunt et a serpeniibus occisi sunt !*. Sed 
confürmat illud ipsum ubi ait, Per fidem Moyses 
grandior factus, negavit se esse filium filie Pharao- 
nis. Majores divitias &stimans thesauris /Egyptio- 
rum improperium Christi 5. Sed et idem ipsum ad- 
luc efficacius insinuat ubi ait: Hoc idem sentiatur 


"I Cor. vit, 6... !? 1 Cor. s, 4, f* jbid. 9. '5 Hebr, χι, 24, 96. 


(84) Vulgo ὃ δὲ. 
- (25) Πρριόντος Aóyovu. Forte προόντος. M. 
(26) Vulgo ἀσπαρτήτως. 
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in uobis, quod εἰ in Jesu Christo. (ui cum in forma Α στατα δὲ ἔτι μᾶλλον τοῦτο συνέστησιν Ev οἷς «άσχει. 


Dei esset, non. rapinam arbitratus est, esse se e'qua- 
lem Deo, sed semetipsum exinanivit, formam servi 
assumens, et. figura inventus, ut homo '*. Vides quod 
priusquam exinanivit semetipsum, et assumpsit ser- 
vi formam, erat, ante erat, et in forma Dei subsi- 
stebat. Quis autem ille? Non alius certe quam Jesus 
Christus, ei antequam carnem assumeret : aucien- 
dus ὁδί enim, neque negligenter, beatus Apostolus : 
]dem sentiatur. in vobis, dicens, quod et in Christo 
Jess : dum deineeps exponat, quis ille erat Jesus 
Christas, in iis qus adjungit. 

$0. Qui cum. in forma Dei esset. : non arbitratus 
esl rapinam, esse se eequalem Deo, sed exinanivit se- 
ntelipsum, serbi formum assumens. Non possumus 
de earne intelligere divinum Bhoe oraeulum. Non 
congrue de carne dici potest illud, qui et : nec illud, 
exsistens in forma Dei. Sed. neque caro se exinani- 
vit, assumens servi formam. -Ridicule hoc imagina. 
mer. Age igitur disquirsmus iHud, quomodo dici 
queat, (Qui cum in forma Dei esset, non est arbiira- 
ius rapinam, esse se. aequalem Deo. Siquidem fuit 
Verbum insubsistens, nullibi exsistens extra Deum: 
sed intus exsistens in. ipso : interdui eum silentio 
aue cum quiete : alias autem operando : quo pa- 
cto potuit esae in forma Dei, potestate. exsistens 
ipse Deus? quomode non rapinam arbilratus est, 
esse se aqualem Deo, cum esset Deus? quomodo 
semet hemiliavit fsctus obediens Patri? Certe illud, 
obedire, aliquem alicui, duas necessario personas 
insinust, Quoniam vero trahit in exemplum, ver- 
ham hemanum, ejusque similitudinem Marcellus au- 
hibet, luterrogemus, an quadrare in bumanum ver- 
bum possit illud, qued dieitur, Qui in forma hominis 
eusistena, non est rapinam arbitratus esee se aqualem 
Beo, sed. semetipsum exinanivil, factus obediens ad 
mortem usque. Quo pacte congenitum homini Ver- 
bum hoc praestiterit, idemque eum χε bemine ipso 
fuerit? Non erit ergo ille nudum verbutn inessistens, 
sed revera Filius neigenitus Dei, Qui in forma Dei 
ezsiMens, non est arbitratus rapinam, esse se ἄφκα- 
lem Deo; sed exinanivit semetipsum, servi formam 
assumens. Quem divinus Apostolus Jesum Géristum 
nominavit : etpote qui sciret omnlum optime illum 
ante carnem pruexstitisse. 


44. Sed eumdein idem Apostolus mediatorem Dei D 


atque. homimon '* pppellat : legem Mosis in illins 
manu datam prenentians, Lex ordinata per angelos 
ín mane 'medialtoris ;. mediator autem unius non est - 
sed Dens. unus est . Audis ut. Deum appellaus οἱ 
augelos nominans, intermedium introducit mediato- 


9x Ed. Paris. pag. 95 
15 Philiop. 1, 5-7. 


(27) Vulgo pof» utsupra ἴσα, ut semper. 
Q») Vulgo oim. αὐτὸς — Χριστός. 


129) Καὶ τὺ oxdpxov. in uno. exemplari aberat, 
hw £v μορφῇῦ 8:00, recie. Nau) suflicit, ad. illud 


qa0d. vult, ὑυπάρχων. M. — Mox vulgo γένοιτο ve- 
^0fov. . 
(00) Vulgo ἀλλ) ἑαυτὸν ὀκένωσεν, et mos. ἴσα 050 


ΤΕ Tün. η, δ. 8 Gal. in, 19. 


Τοῦτο φρογεἰσθωἑν ὁμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 


6c ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 


eaco τὸ εἶναι lea θεῷ' d 1’ ἑαυτὸν ἑχέγωσε, 
μορφὴν δούλου Aui, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος. Συνορᾷς, ὅτι πρὸ τοῦ χενῶσαι ἑαντὸν, 
xak μορφὴν δούλου λαθεῖν, T,» καὶ προσῆν (27), xà 
ἐν µορφῇ Θεοῦ ὑπῆρχε. Τίς δὲ fjv οὗτος; υὐδεὶς 
ἄλλος Tj Ἰησοῦς Χριστός (28). Λὐτὰς οὖν ἣν Od 
Ἰησοῦς Χριστὸς xai πρὶν f| τὴν σάρχα λαθεῖν. Άχρι- 
θῶς γὰρ ἀχουστέον τοῦ θείου ᾿Αποστόλου λέγοντος, 
Τοῦτο φρογείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ 'In- 
σοῦ, καὶ διασαφοῦντος ἑξῆς, τίς ποτ ἦν οὗτος Ἰῃ- 
σοῦς Χριστὺς, δι ὧν ἐπισυνάπτει λέγων’ 

Ὅς ér µορφῇ θεοῦ ὑπάρχω) (29), οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἠγήσατοτὸ εἶναι ἴσα θεῷ, &ÀA ἑαυτὸν» ἐκέγωσε, 
μορφὴν δού.Ίου «ναδών. Μήτι οὖν κἀνταῦθα ἐπὶ τν 
aápxa οἷόν τέ ἐστιν ἐχλαθεῖν τὸ λόγιον; μὴ περὶτΏς σα 
ρχὸς ἁρμόζει λέγειν τὸ, ὃς καὶ, καὶ τὸ, ὑπάρχων ; ἀλλὰ 
μὴ σὰρξ ἑχένωσεν ἑαυτὸν, μορφἣν δούλου λαθών ἀλλὰ 
γελοῖον τοῦτό γε. Φέρ᾽ οὗ» ἐξετάσωμεν ὅπως εἴρηται 
τὸ, "Oc, ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 8e (50), ἀλλ' ξαυτὸν ἐχέ- 
νωσεν. El μὲν δὴ Λόγος fv ἀνύπαρχτος, μηδαμῶς 
ἔξωθεν τοῦ θεοῦ ὑφεστὼς, ἁλλ᾽ ἕνδον ὢν ἐν αὐτῷ, 
ποτὲ μὲν £y ἡσυχίᾳα xal σιγῇ, ποτὲ δὲ ἐν τῷ ἐνεργεῖν, 
xai πῶς οὗτος ἣν ἐν µορφῇ θεοῦ, δυνάμει ἴσα θεῷ 
αὑτὸς ὧν Θεός; πῶς δὲ οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο 5b 
εἶναι ἴσα Θεῷ, αὐτὸς ὢν ὁ θεός; πῶς δὲ ἕταπείνωσεν 
ἑαυτὸν ὑπήχοος γενόμενος τῷ Πατρί; Τὸ γὰρ ὑπι- 
χούθιν τόνδε τῷδε δυεῖν γἐνοιτ’ ἂν προσώπων παρα 
στατιχόν. Καὶ ἐπειδήπερ τῷ παρὰ ἀνθρώποις λόγω 
χέχρηται εἰχόνι Μάρχελλος, πευστέον, el δύναται ἁρ- 
µόζειν ἐπὶ τοῦ ἀνθρωπίνου λόγου τὸ λέγειν, "Oc ἐν 
μορφῇ ἀνθρώπου ὢν, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα θεῷ, d. ἑαυτὸν ἐχέγωσε, γε}όμεγος 
ὑπήχοος τῷ θανάτῳ; Καὶ πῶς ὁ £y ἀνθρώπῳ συµ- 
φυ]ς Λόγος ταῦτα ἂν ποιῄσειεν, χαὶ ταὐτὸν ὐπάρχων 
τῷ ἀνθρώπῳ; Οὐκ ἄρα Λόγος φιλὸς χαὶ ἀνυπόστατος 
ἔσται, ἀλλὰ Υἱὸς ἀληθῶς Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ. Ὁ 
ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων (51) ὃς οὐχ ἁρπαγμὸ" 
ἠγήσατο τὸ εἶναι Ica 85 * "Ov καὶ Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν ὠνόμαζεν (52) ὁ θεῖος Απόστολος, προῦπάρχοντα 
αὐτὸν τῆς σαρχὺς ἀχριδθῶς ἐπιστάμενος. 


ια’. Πρὸς τούτοις μεοίτην (23) αὐτὸν τοῦ θεού 
(6) αὐτὸς ὠνόμασε, thv Νωῦσέως νομοθεσίαν ἓν yes 
αὐτοῦ δεδόσθαι (εἰπὼν), δι ὧν φησιν, Ὁ vópoc δια” 
ταγεὶς δὲ ἀγγέλων ἐν χειρὶ µεσίτου, d δὲ μεσίτης 
ἐν ὸς οὐχ Éccu, ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστιν. Αχούεις ὅπω, 
ἰδίως (54) τὸν θ«ὸν ἀποκαλῶν, xat ἀγγέλους Óv» 


post δυνάµει om.; dein vulgo ὧν ὁ Θεὺς et τὸ παρὰ 
θ 


ἀνθρ. 
(51) 'Yadpxuv Aóvoc. Forte ὑπάρχων, ὃς [vulgo 
λόγος: 8:bc codd. et Mp.] οὐκ ἁρπαγμόν. M. 
(53) Vulgo ὠνόμασεν. 
(53) Vulgo xaX µεσίτην et mox δίδοσθαι. 
34) "Oxoc ἴδιον. Μα scriptum reperi. 


Quid :ii 
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µάνων, μεταξὺ τὸν μεσαίτην εἰσάχει, λέγων 'O δὲ Α rem, ubi ait, Sed mediator unius non est. Erst ideo 


Jucirnc ἑνὸς οὐκ ἔστιν. "Hv ἄρα καὶ πρὸ τῆς &vav- 
θρωπήσεως κατὰ τοὺς Μωῦσέως χρόνους μµεσιτεύων 
τῇ νοµοθεσἰᾳ. 

(9. Καὶ ἀρχιερέα δὲ αὐτὸν ὁ αὐτὸς ᾿Ἀπόστολος 
ἀποχαλεῖ λέγων Ἔχουτες οὖν ἀρχιερέα µέγαν, διε- 
4nJvOOta τυὺς οὐρανοὺς, Ιησοῦν τὸν Yióv τοῦ 
Θεοῦ. 

(Υ’. Οὐ μὴν ἀλλὰ xa ἁπαύγασμα τῆς δόξης, 
καὶ χαρακτῆρα τοῦ θεοῦ xaX Ylór, καὶ κ.ηρονό- 
Μον, τὸν αὐτὸν οἵδε, λέγων, Εαπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμε- 
ρῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Yl, ὃν ἔθηχε xAn- 
ρογόµογ πάντων», δι οὗ καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας, 
ὃς ὢν ἀπαύγασμα τῆς δέξης xal χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα ὥσπερ ἀνωτέρω 
ἐλέγετο περὶ τοῦ Λόγου, τὸ (35), πάντα δι αὐτοῦ 
ἐγένετο (36), καὶ περὶ τοῦ φωτὸς τὸ, kv τῷ xóopup ἣν 
καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ περὶ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τὸ, 'Hpir slc Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 0c 
οὗ τὰ πάντα, θέα, ὅπως περὶ τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως εἷ- 
pntat τὸ, δι οὗ (31) καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας. 
Ἐπιστῆσαι δὲ (58) τὸν νοῦν ἓν τούτοις ἄξιον, ὅπως 
ὠνόμασται ἀπαύὐγασμα. Οἶμαι γὰρ τῆς ἐχ τοῦ Πα- 
τρὸς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως παραστατικὸν εἶναι τὸν λό- 
Ὑον. Ἠολλάχις γὰρ ὠνομασμένου Υἱοῦ, xai τοῦ 
Θεοῦ Πατρὸς χρηµατίσαντος (29), ἐπεὶ τὰς τῶν ζώων 
γανέσεις Τοιοῦτόν τινα τρόπον ἐπιλάδοιμεν, ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ θεοπρεπεστέρᾳ χέχρηται εἰχόνι ὁ, Απόστολος, 
περὶ μὲν τοῦ Πατρὸς, εἰπὼν, doc οἰκῶν ἁπρόσιτον" 
τὸν δὲ Υἱὸν, ἀπαύγασμα τοῦ πατρικοῦ φωτὸς ὁρισά- 
p&vos, ὥστε εἶναι τὸ ἁπαύγασμα γέννημα τοῦ πρώ- 
του φωτὸς, οὗ κατὰ τὴν τῶν θνητῶν ζώων ὑποστάντα 
Υένεσιν, κατὰ δὲ τὸ ῥηθὲν παράδειγµα. Ἑἰχότως οὖν 
καὶ εἰχόνα αὐτὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ἀποχαλεῖ, 
διὰ τὸ ἐν μορφῇ θτοῦ ὑπάρχειν, xat διὰ τὸ ἁπαύγασμα 
εἶναι xal χαραχκτῆρα τῆς ὑποστάσεως. 

ιδ. Διὰ ταῦτα γὰρ περὶ αὐτοῦ γράφων ἔλεγεν' 
"Oc ἐστιν εἰκὼν τὀὺ 8500 τοῦ ἀοράτου, Πρωτότο- 
xoc πάσης κτίσεως. "Οτι àv αὐτῷ ἐχείσθη τὰ 
πάντα, τὰ ἐν obparoic καὶ τὰ ἐπὶ εἧς Τῆς, εἶτε 
ἁόρατα, εἴτο θρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἴεε ἀρχαὶ, 
εἴτε ἐξουσίαι' τὰ πάντα δὺ αὐτοῦ, xal εἰς [αὐ- 
τὸν ἔκτισται, (40)καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ 
«τάντα ἐν αὐτῷ συγέστηκε. Ταῦτα γὰρ περὶ τῆς 


ante incarnationem suam per etatem Moysis ssedia- 
toris functus munere in fererido legem, 


12. Sed et pontificem votat eumdem idem Apo- 
stolus. flabentes igitur poniificem magnum , qui 
celos penetravit, Jesum Filium Dei !*. 


43. Insuper splenderem glorie, et characterem 
Dei οἱ Filium, et heredem eumdem vocat, In no- 
vissimis hisce diebus loentus est nobis in Filio suo, 
quem «οπή horedem omnium : per quem [feci 
εἰ s&cula ; qui cum esset aplendor gloria, et chara- 
cter subsianties ejus **. Hic uti ei superius dictum 
est de Verbo, quod omnia per ipsum facta sint. [Et 


B de luce qua in mundo fuit-: et moandus per ipsam 


factus fuit.| Et de Jesu Christo, Nobis unus Domi- 
nus Jesus. Christus per quem omnig "'. De eodem 
videsis, quemadmodum dicitur, per quem fecit. ei 
evcula. Hic vero opers pretium est advertere ani- 
mum ad id quod dicitur splendor; ita enim statuo 
vocem ístam subindicare , illam de Patre Filii ge- 
nerationem. Cum enim Filii nomen s&»pius occur- 
rerat, et Pater eiiam frequentius Deus audiverat : 
ne modum forte aliquém bie imaginemur qui in ge- 


 neratione rerum animatarum occurrit, Apostolus 


similitudinem diviniorem adhibet, ubi de Deo agit, 
ad Patrem illud applicans , Habitans lucem ina:- 
cessam : Filium vero conipellans splendorem pater- 
nas lucis; ut splendor sit primi illius luminis geni- 
tura : non ad modum creawumis mortalibus usurpa- 
tum exsistens, dum generagtur, verum juxia alia- 
tam similitudinem. Merito eum igitur, et imaginem 
appellat invisibilis χε Dei : propterea quod exsiste- 
ret, in forma Dei : et quia erat splendor et chara- 
cter substantiae, 

44. Hanc ob causam de illo scribens ait : Qui est 
imago Dei invisibilis : primogenitus omnis creatu- 
γα. Quoniam in ipso creata sunt omnia, que sunt 
in celo, εἰ que super terram, sive visibilia, seu in- 
visibilia; sive throni , seu dominationes : sive prin- 
cipalus, seu polesiales : omnia per ipsum, et in ipso 
condita sunt, et ipse anle est omnia, et in ipso om- 
nia subsistunt **. Hac omnia , licet secus Marcello 


θεὀτήτος τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, κἂν μὴ Μαρχέλλῳ δοχῇ, p videatur, de Filii divinitate dicuntur. Neque enim tot 


εἴρηται. Οὐ γὰρ περὶ τῆς σαρχὸς εἶπεν ἂν τοσαῦτα 
ὁ Octo; ᾽Απόστολος. Μωρὸν γὰρ τοῦτο καὶ ἁδιανόητον, 
πρὸς τῷ xai ἀσυνάρτητον εἶναι (41) τῆς φράσεως 
την ἑρμηνείαν. Tig; γὰρ περὶ τῆς σαρχὸς ηρμουε 


»« Ed. Paris, pag. 90. 
15 Hebr. iv, 14. ο Hebr. i, 1535. 


nescio, forte an, ἔνθα, ut sit, ubi Deum nominat, et 
angelos memorat, intermedium inducit mediato- 
rem. M. — Seripsi cum codd. ἰδίως; mox vulgo ἐπὶ 
ἑσχάτου et ὥσπερ καὶ ἀνωτέρω. 

(35) Vulgo ὅτι τά. 

(96) Vulgo xai αὐτοῦ ἐγένετο ow. 

(51) Mp. αὐτοῦ. 

(38) Ἐπιστήσας δέ. Legend. ἐπιστῆσαι δὲ. M. 

(39) Kal πρὸς χρηµατίσαντος. Errer ex. abbre- 


3! 1 Cor. viti, 6. 


et talia dixisset de carne Apostolus. Stultum enim 
foret neque cogitatu facile, ut n& dicam incon- 
gruum, quod ad dictionem attinet οἱ nominis inter- 
pretationem. Qui enim congruenter de carne dici 


1? Coloss. 1, 15-17. 


viata scriptura πρός ortus est: legendum enim 
Πατρὸς χε λρατίσαντας, ἵνα μὴ ἐπὶ τὰς et ὑπολά- 
6οιµεν. M.—Emenudavi locum ex codd. , ubi vulgo τινὰ 
ante τρόπον deest et scribitur ἐπιλάδοιωεν ὑπό. Mox 
vulgo περὶ τοῦ μέν 6ἱὁριζόµενος. 

(40) Vulgo ἐχτίσθη el mox δοκεῖ et πρὸς τό. 

(M) Της φράσεως τὴν ἁρμονίαν. lia potitus 
quam ἑρμηνείαν. Nam sequitur, πῶς γὰρ περὶ τῆς 
σαρχὸς Άρμοσε, M. 


! 
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posset , qui est imago ? dixisset utique, «qux est À λέγειν, ὃς ἐστιν εἰχών; δέον εἰ ἄρα φῆσαι, Ἠ tau 


imago. 

15. Alibi quoque idem eumdem appellat imagi- 
nem Dei, « Quod si absconditum sit Evangelium 
« nostrum , ab iis est abseonditam qvi pereunt, in 
ε quibus Deus szculi istius obcscavit intellectum 
« incredulorum , ne irradiaret in cordibus ipsorum 
« illuminatio Evangelii Jesu Christi, qui est imago 
« Dei. » Ubi advertendum nobis animo est , quod 
divinus Apostolus determinativum de Christo sermo- 
nem instituit, imaginem Dei scilicet appellans ipsum, 
ne quis duos imaginari deos posset, sed unum, nem- 
pe eum qui supra omnia est. Si enim unus est Deus, 
et prater illum non est alius, ipsius sit oportet, qui 
per Filium suum tanquam per imaginem agnoscitur. 
Quapropter et Filius quoque Deus est, propter Pa- 
tris figuram, in ipso, ut in imagine, resultantem. Id 
quod divinus Apostolus indicat, dum aliquando in- 
quit, qui cam in Dei [forma essel : aliquando au- 
tem, eum imaginem Dei definit esse. Atque ita in- 
ter c:eteras nomenclaturas Filius et erat et dice- 
batur imago Dei , priusquam in carne adveniret, 
Atque ista quidem pauca de innumeris, ne modum 
excedamus, e Novo Testamento adducta sint. Quin 
et olim exsistentes prophet: Dei, eumdem diversis 
theologicis nominibus honorarunt. 

16. Est qui eam , Spiritum Dei vocat , inquiens : 
Egredietur virga de radice lesse : ος et flos de ra- 
dice ejus ascendet, et requiescet euper illum Spiritus 


εἰχών. 

te. Καὶ ἓν ἑτέρῳ δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς εἰχόνα τοῦ 
θεοῦ αὐτὸν ὠνόμαζε λέγων, « Ei δὲ xal ἔστι χεχαλυµ- 
« µένον τὸ (42) Εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις 
e ἐστὶ χεχἀλυμμένον, ἐν ofc ὁ θεὺς τοῦ αἰῶνος τούτου 
e ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἁἀπίστων, πρὸς τὸ μὴ 
« χατανγάσαι (45) ἑνταῖς χαρδίαις αὐτῶν τὸν φωτι- 
« σμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔστιν εἰχὼν 
« τοῦ θεοῦ. » Ἔνθα xat προσήχει τὸν νοῦν ἐπιστῆσας, 
ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ópexbv ἐξηνέγχατο λόγον περ) 
τοῦ Χριστοῦ, εἰπὼν αὐτὸν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, ἵνα μή 
τις δύο θεοὺς ὑπολάδοι elvat , ἁλλ ἕνα τὸν ἐπὶ πάν- 
των. El γὰρ εἷς θεὺς, καὶ οὐχ ἔστιν ἕτερος πλὴν αὖ- 
τοῦ, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ xai διὰ τοῦ Υἱοῦ ὡς δι εἰκόνος 
γνωριζόµενος. Διὸ χαὶ ὁ Υἱὸς θεὸς, διὰ τὴν ἓν αὐτῷ 
τοῦ Πατρὸς. ὡς ἓν εἰκόνι µόρφωσιν. Ὁ δᾗ παρίστησιν 
6 θεῖος ᾿Απόστολος, τοτὲ μὲν λέγων, ὃς àv μµορρῇ 
Θεοῦ ὑπάρχων, τοτὲ δὲ αὐτὸν clxóva τοῦ Θεοῦ ὁρι- 
ζόμενος. Οὐχοῦν μετὰ τῶν ἄλλων ἐπηγοριῶν xol 
εἰπὼν τοῦ θεοῦ πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ὁ Υἱὸς 
ἣν τε xat ὠνόμασται. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῆς Και- 
νῆς Διαθήχης, ὀλίγα ἀπὸ µνρίων ἡμῖν λόγου συµµε- 
τρίας χάριν συνῆκται. 


tc". Καὶ οἱ πάλαι μὲν γτνόµενοι τοῦ θεοῦ προφῆται 
τὸν αὐτὸν (44) διαφόροις ἐτίμων θεολογίἀις. Ὁ piv 
γὰρ ἀπεχάλει αὐτὸν πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, λέγων, Ἕξ- 


Domini, spiritus sapientie et intelligentie **, εἰ que C ελεύσεται ῥάόδος ἐκ τῆς ῥίᾷῃς Ἰεσσαί" καὶ ἄγθος ἐκ 


sequuntur. Perspicue siquidem in istis manifestavit 
eum qui de semine David fuerat secundum carnem, 
ct inhabitans etiam in illo Dei Verbum. Unde di- 
vinus Apostolus nunc loquitur, Dominus autem spi- 
xitus est *; nunc Hetum, Christus Dei potentia, εἰ 
sapientia Dei **. Alius insuper propheta eum ad 
ewmndem medum spiritum appellat, Spiritus faciei 
nosira Christus Dominus **. EL in Evangelio de eo- 
dem liquidissimo dicitur : Ecce puer meus quem 
elegi, dilectus. meus in quo bene complacuit animae 
mec. Ponam spiritum. meum supor eum,el judicium 
gentibus. nuntiabit *', 


47. Alius porro propheta vitam eum- vocat, et lu- 


τῆς ῥίζης (40) ἀναθήσεται, καὶ ἐπαν απαύσεται (46) 
ἐπ) αὐτὸν πγεῦμα τοῦ θεοῦ, πγεῦμα σοφίας, xal 
συνέσεως, xaX τὰ ἑξῆς. Σαφῶς γὰρ τὸν ix σπέρµα- 
τος Δαθὶδ, κατὰ σάρχα χαὶ τὸν ἐνοικήσαντα aic 
Gebv Λόγον, διὰ τούτων ἐδήλου. Ἔνθεν ὁ θεῖος 'Amó- 
ατολος ποτὲ μὲν ἔλεγεν' Ὁ δὲ Κύριος τὸ πγευμᾶ 
ἐστιν ποτὲ δὲ, Χρισεὺς Θεοῦ δύγαμις καὶ θεοῦ 
σοφία. Καὶ ἕτερος δὲ ὁμοίως πνεῦμα αὐτὸν ἀποχαλεῖ, 
λέγων, Πνεῦμα προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. 
Καὶ ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ δὲ περὶ αὐτοῦ σαφῶς εἴρηται” 
ἸΙδοὺ. ὁ παῖς µου, 9v ἠρέτισα" d ἁγαπητός µου 
εἰς ὃν' ηὐδόκησεν ἡ ψυχή µου. Ἔδωχα τὸ αγεῦμά 
(ιου ἐπ᾽ αὐτὸν, κρίσο’ τοῖς ἔθνεσιν ἑξοίσει. 

ις. Προφητῶν δὲ ἄλλος ζωὴν αὐτὸν, xaX φῶς ὦνό- 


cem, ubi Deum sic alloquitur inquiens, Apud te est D µαζε (11), ἓν τῷ προσφωνεῖν τῷ θεῷ, καὶ λέγειν, 


fons vite, et in lumine tuo videbimus lumen**, Qui- 
nam erat ilie vitas fons apud Deum? quis lumen ? 
ipsius netope, qui ia Evangelio dixit, Ego sum lux 
mundi. ** ; et, Ego sum via et weritas, et vita **, Quo-. 


κ EJ. Paris. pag. 97 


ὅτι Παρὰ σοὶ anri] Gorc,ér τῷ φωτί cov ὀγψόμεθα 
φῶς. Τίς γὰρ ἣν ἡ "παρὰ τῷ θεῷ πηγὴ τῆς ζωῆς, 
χαὶ τὸ φῶς, f| αὐτὸς ὁ ἐν Εὐαγγελίοις εἰπὼν, Ἐγώ 
εἰμι τὸ poc τοῦ κόσμου  χαί- 'Eyo εἰμι ἡ ὁδὸς 


9? |53. x1, 1, 2. Ὁ) lI Cor. ni 17. — 5b €or. 1 24, ** Thren. iv, 30. ο Mauh. xi, 18. **Psal. 


xxxv, 10. 3 Joan. vit, 12; ix, 5. ?* Joan. xiv, 6, 


(49) Vulgo τοῦτο tà. 

439) Hpóe τὸ .μὴ καταυγάσαι. Apostolus in If 
Cor. iv, 5b, habet: Eic có ui. αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν" 
euticuór τῶν Εὐαγ. τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, et 
post Θεοῦ, additur, ἀοράτου. M. — Mox vulgo ὁ διὰ 
οῦ c& ὅδε map. 

(41) Διαφόροις σε τίµω». Depravate ; sed. facilis 


correctio, ἑτίμων. M. 

(45) Vulgo τῆς ῥ. αὐτοῦ. 

(46) Ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτόν. Αρυ Propbe- 
tam legitur, ἀναπαύσεται ἐπ αὐτοὺς. M. — Mox 
vulgo λόγον θεὸν et ἄλλοτε δὲ Χρ; et &x' αὐτῷ. 

(47) Vulgo ὠνόμασε et ἐν τῷ Εὐαν ελέω sizen. 
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καὶ ἡ ἀ.ἠθειι, xal ἡ ζωή. Διὸ, πάλιν ἱκετεύων ὁ A circa Deum compellans supplex in oratione Pro- 


Προφήτης ἐν tüyfj πρὸς τὸν Θεὺν λέγει, Εξαπό- 
στειον τὸ φῶς σου, καὶ τὴν ἀ.ἰήθειάν cov: ab- 
τά µε ὁδηγήσει. 

ey. ἸΑἈλήθειαν δὲ αὐτὸν χαὶ (48) Ζοροθάθελ άνει- 
πὼν, νικητηρίων ἠξιώθη, ὅτε ἐπὶ τοῦ Περσῶν βασι- 
λέως ἀναγέγραπται εἰρηχώς' Καὶ ἡ ἀ.ήθεια µένοι, 
xal ἰσχύει εἰς τὸν αἰῶνα. Kal (Qj, καὶ κρατεῖ εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ οὐκ ἔστι παρ αὐτῃ 
«λαδεῖν πρόσωπα’ àAAà τὰ δίκαια ποιεῖ, ἀπὸ πάν- 
των τῶν ἀδίκων καὶ πονγηρῶν ἀπέχεται. Οἷς ἐπι- 
λέχει' Καὶ αὐτῆς ἡ ἰσχὺς, xal τὸ βασί.Ίειον, καὶ 
ἡ ἑξουσία, καὶ ἡ µεγαλοσύνη πάντων τῶν αἰώνων. 
ζῆν γὰρ εἰπὼν τὴν ἀλήθειαν, xaX νιχᾷν xax κρατεῖν, 
ἐμφαντικώτατα παρέστησεν αὐτῆς τὴν ὑπόστασιν. 
υἷς ἀχολούθως xai αὐτὸς à Σωτὴρ ἀλήθειαν ἑαυτὸν 
ὀνομάζων τὴν τοῦ Ζοροδάθελ uaptuplaw ἔπεσφρα- 
γίσετο, 

(θ’. Καὶ ποταμὸν 65 αὐτὸν ὠνόμασεν ὁ εἰπών' Too 
ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν zóAuw 
τοῦ sov. δη δὲ χαὶ ὄρος προσεῖπεν ὁ φήσας' Τὸ 
ὄρος ὃ ηὐδόχησεν ὁ θεὸς, κατοικεῖν ἐν αὐτῷ. 

x'. Διὸ xal παρὰ τῷ Δανιὴηλ' Ἐξ ὅρους «λέδος 
τμηθεὶς ἄγευ χειρῶν. Καὶ πάλιν, ὁ αὐτὸς ἆποχα- 
θιστάµενος εἰς ὄρος ὑφηλὸν, ἑωρᾶτο" νοῦ μὲν ὄρους 
τὴν προῦπαρξιν τῆς θεότητος αὐτοῦ σηµαίνοντος, τοῦ 
δὲ λίθου, τὴν ἀνθρωπότητα (49). 


κα’. Καὶ δικαιοσύνην δὲ αὐτὸν ἐχάλουν' ὡς ὁ λέγων; 
Tic ἑξήγειρε ἀπὸ ἀγατο.ῶν δικαιοσύνη». Καὶ, 
Έλιον δ.χαιοσύνης, ὡς ὁ εἰπών' Τοῖς δὲ φοδουµένοις 
{ιε ἀνατε.λεῖ f1Avoc δικαιοσύγης, xal ἴασις ἐν ταῖς 
πτἑρυξιν αὐτοῦ. Καλᾶλλος, Δύσεται, φΏσὶν, ὁ ἤ.Ίιος 
ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς zJavorvrac τὸν «Ἰαόγ 
pov: οὐ γὰρ δὴ ταῦτα τῷ αἱσθητῷ ἑφαρμόζοι ἂν 
$i, ἀλλὰ δὲ (50) τῷ ἑνσάρχῳ Λόγῳ. 


x6'. Καὶ σορίαν δὲ αὐτὸν ὀνομάξει Σολομὼν ἐπὶ 
Παροιμίαις λέγων Ἡ σοφία ᾠκοδόμησεν ἑαυτῇ 
olxov, καὶ ὑπήρεισε στύ.Ίους ἑπτά, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Καὶ ὅτι προχόσµιος ἣν ἡ σοφία ζῶσα χαὶ ὑφεστῶσα, 
αὐτὸς ἐδίδασχεν Ex προσώπου αὐτῆς ταύτας προέµε- 
vog τὰς φωνάς ᾿Εγὼ ἡ σοφία κατεσχκήνωσα Bov- 
Ai, καὶ γγῶσω, καὶ ἔνγοιαν». Ε)ὼ ἐπεκαεσά- 


pheta loquitur, Emitte lumen tuum , et veritatem 
iuam, illa me deducent 21. 


18. Veritatem insuper eum cum vocaret Zoroba- 
bel, victoriz lauream tulit , qui coram Persarum 
rege, memoratur dixisse, Veritas manet et pra&valet 
in eternum. Vivit et exsuperat in secula seculo- 
rum. Neque est apud illam respectus personarum, sed 
justitiam facit, ab iniquis omnibus et impiis absti- 
net. Ad qu:e annectit : Ipsius autem vis, et regalitas, 
εί potestas , et magnificentia est per omnia secula. 
Qui enim vivere veritatem dixit, et vincere et 
exsuperare ; evidentissime ostendit exsistentiam 
ejus. Et consequenter, se Servator ipsam appel- 


B lat veritatem, et obsignat testimonium Zorobabe- 


19. Fluvium appellavit eum, is qui dixit, Flumi- 
nis impetus laetificat civitatem Dei 33. Montem nomi- 
navit insuper qui dixit : Montem cui benedizit Deus, 
ut in illo habitaret **. 

κι 20. Unde apud Danielem de monte legitur : 
Excisus lapis sine manibus **. Idem demum in ex- 
celsum montem nbi recesserat videbatur. Per mon- 
tem intelligitur divinitas praexsistens, per lapideni 
vero humana natura. 


21. Sed et illum justitiam appellarunt : ut is qui 
dixit : Exsuscita justitiam. ab Oriente **, et etiam 
justitie solem : ut is qui dizit : Timentibus autem 
me, exorietur sol justitio : et sanatio in alis ejus** : 
et alius ait, Occidet sol super prophetas , qui errare 
faciunt. populum. meum *'. Hzc non competunt vi- 
sibili huic soli, sed alteri , nempe Verbo incar- 
nato. | 


22. Sapientia quin etiam dicitur, Salomon in Pro- 
verbiis ait : Sapientia sibi domwm «dificavit, et 
substituit columnas septem **, et quz sequuntur. 
Quodque ante mundum erat ista vivens sapientia 
εἰ subsistens, docet idem , ubi tanquam ex ore ip- 
sius Sapientix€ istas emisit voces : Ego sapientia 
habitavi consilium , εἰ scientiam, εἰ cogitationem. 


µην. Εἰθ' ἕξῆς ἐπιλέγων, Ac ἐμοῦ (51) βασιλεύουσι p £99 invocavi 33 : et his sequentia adjungit : Per me 


βασιἆεῖς, καὶ οἱ δυγάσται γράφουσι δικαιοσύνη», 
δι ἐμοῦ μεγιστᾶνες µεγα λύνονται, xal τύραννοι 
δι ἐμοῦ κρατοῦσι». 


κε Ed. Paris. pag. 98. 
31 Psal, xLu, 9. ?* Psal. xLv, 5. 
jv, 9. ? Mich. η! , 6. 


" (48) Vulgo Ζοροθάδηλ et infra; mox vulgo τῶν 
ερσὼν. 

49) Tov δὲ τοῦ «ἐίθου, τὴν ἀνθρωπότητα. Locus 
est Daniel n. Quem locum varie exposuerunt. 
Plerique per montem, beatam Virginem intelligunt : 
de qua sine manibus, hoc est, interventu humano, 
Christs processit, atque ita de humana sola gene- 
ratione intelligunt, Ambrosius legit, montem, pro 
lpide, ut mons dicatur de monte excisus, et dc 


55 Psal, Lxvit, 7. ὃν Dan. it, 24. 
5 Prov, X, 1. "Prov. viii, 12, 14. 


reges regnant , et conditores legum justa decernunt ; 
per me principes imperant, et potentes decernunt ju« 
stitiam **. 


9 |sa, xpi, 2... ** Malach. 
^ ibid. 15, 16. 
&terna generatione Filii e Patre, intelligit. Eusebius 
Suain, et novam. rationem inivit. M.—Delevi τοῦ aute 
λίθου et mox dv vulgo post ταῦτα positum rejeci 
post eoo p. | 

(50) Tp ἐν σαρχὶ «όγῳ. Aliter, ἐνσαρχίῳ, forte 
ἑνσαρχωθέντι. Omnia isla, Christus. in similitudine, 
Mon in proprietate, ait Augustinus, in. Psal. cin, M.. 
— Scripsi ἐνσάρχῳ; mox vulgo προιέµενος. 

(91) Βασιεύουσι Ficideic: Ba iu Proverbium 


e2j 


25 et 24. Sed et lignum vitze illum Salomon, et A 


Dominum appellavit : ubi ait : Lignum vite est, 
omnibus qui apprehendunt ipsum, et tutus. erit qui 
in eam, veluti in Dominum innititur νι. 

25. Sed et Salomonis pater David in Psalmis, et 
Dominum simul vocat et sacerdotem : nunc in- 
quiens ; Dizit Dominus Domino meo , sede a deztris 
meis**; nanc eliam : Juraeit Dominus. neque resipi- 
see, Τα es Sacerdos in elernum, secundum ordinem 
Melchisedech **. 

26. Sed et Deum hunc agnoscit et profttetur in- 
quiens : Sedes tua. Deus, in seculum seculi : virga 
directionis virga regni tui. Dilexisti justitiam et odi- 
sti iniquilatem ; propterea unxit te Deus, Deus fuus, 
oleo letitie pr& consortibus tuis **. Deus qui in istis 
a Deo , «metus dicitar, quisnam alius essel, quam 


qui propter unctionem banc paternam, Christus vo- 
catur. 


κι 27. Erat idem iste et Dilectus Dei: quod 
Psalmi illius inscriptlo docet, Ode super Dilectum **. 


28. Isaias autem ipsum appellat brachium : R«- 
velabit, inquiens, Dominus brachium sanetum suum 
in conspectu nationum **. David ad eumdem modum, 
justitiam et. salutem agnovit. ilum, Inquiens : Re- 
velavit Dominus salutare suum, im cotspeciu natio- 
num, revelavit justitiam suam ο. 

29. Et iterom : Ansuntiate diem de. die. salutare 
ejus '*. Et iterum : Quis dabit de Sion salutare 
Israel *** Et, Ostende nobis, Doméne, salutare taum, 
misericordiam tuam des nobis **, Quid opus est, ut 
ista hie colligam sigtliatim? cam cuivis liceat stu- 
dioso de Beriptura divibitus iespirata isttusmodi un- 
dieunque colligere. Übique veto Setipturarum ap- 
paret, viros Dei divino Spiritu illustratos, unigeniti 
Dei Filii cognitionem inenarrabilem manifestasse , 
licet non ultra. populum Judieorum. (juocirca di- 
versimode enuntisverunt' illum obtectis quibusdani 
nomenclaturis. Gratia enim illa praedicauonis, in 
ipsius prosentiant eL adventum reservabatur : quam 
de ipsius divinitate, pef universum nunc terrarum 
orbem, veluti. quoddam olim absconditum  myste- 
rium el silentio involutum, Ecclesia proseminavit. 

90. Hoe ipsum nos docuit. divinus Apostolus in- 
quiens : Secundum dispensationem Dei, qu& data 
est mihi erga vos, adimplere verbim. Dei, mysterium 
illud quod a seculo absconditum fuerat. in generatio- 
nibus : nunc autem manifestatum est sanctis ejus , 


' Y& Kd. Paris. pag. 99. 
* Prov, i, 1δ. * Psal. εις, 4, 
V! Psal. xcvit, 9. *5 Psal. xcv, 2. 


*3 ibid, 4. 


legitur : et hic aliquoties, apud nostrum. M. — Mox 
vulgo μεγαλοῦνται et ἀντερειδομένοις ἐπ. et. deest 
ὁμοῦ post Φαλμοῖς, 

(52) Vulgo ivópuace el mox xal Δεὺν δὲ αὐτὸν 
οἵδεν et infra ἀναγορευόμενος, 

(56) Τοῦ ago) προγραφή. Ἐκείνου ως 
aet αὐτοῦ, nempe 44, cujus inscriptio est, ᾠδὴ ὑπ 
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xy, κδ’. ᾽Αλλὰ καὶ ξύλον ζωῆς, xai Κύριον αὐτὸν 
Σολομὼν ἀπεχάλει λέγων Ἐύ.ον ζωῆς ἐστι χᾶσι 
τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, xal τοῖς ὑπερειδομένοις 
éx' αὐτὴν, ὡς ἐπὶ Κύριο», ἀσφα.]ής. 

χε’. Καὶ ὁ τοῦ Σολομῶντός δὲ πατ]ρ Aa615 ἐν Ψαλ- 
pot; ὁμοῦ xal Κύριον ὁμοὺ χαὶ ἱερέα αὐτὸν (52i) 
ὠνόμαξε’ τοτὲ μὲν λέγων, Εἴπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
µου" Κάθου ἐκ δεξιῶν µου" τοτὲ δὲ φάσχων' "Quoc 
Κύριος, καὶ οὗ μεταμεληθήσεται Eb ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα, κατὰ thy cát Με]χισεδέκ. 

κς’. Καὶ θεὸν δὲ αὐτὸν οἶδεν ὁμολογεῖν ὁ αὐτὸς, 
φάσχων, Ὁ θρόνος cov, ὁ θεὸς, slc τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος, ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάόδος ες βασιλείας 
σου. Ἠγάπησας δικαιοσύνη», xal àplencac ἁνο- 
μίαν’ διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου 
ἔααιον áyaAJAidosoc παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
Θεὺς Υὰρ ἓν τούτοις χριόµενος ὑπὸ τοῦ θεὀῦ τίς ἂν 
ἕτερος εἴη ἢ αὐτὸς, 6 διὰ τὸ χρίσμα τὸ πατριχὺν Χρ:- 
στὸς ἀνηγορδυμένος. 

κζ’. Ὁ 8 αὐτὸς οὗτος καὶ ᾽Αγαπητὸς ἣν τοῦ 8to0- 
9 6h παρίστησιν (55, fj τοῦ Ψαλμοῦ προγραφὴ πε- 
ριέχουσα, Ωδὴ ὑπὲρ τοῦ ἉΑγαπητοῦ. 

x"'. Ἡσαῖας δὲ βραχίονα αὐτὸν ἀπεχάλει λέγων" 
Ἀποκα1ύγψει Κύριος τὲν βραχίονα τὸν ἅγιον αὓ- 
τοῦ ἐνώπισ» πάντων ἐθνῶν. Καὶ Δάθὶδ ὁμοῦ ὃ:- 
χαιοσύνην καὶ σωτηρίαν αὐτὸν ἡ πίστατο’ διὸ ἔλεγεν' 
᾿Εγ)ώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὑτου ἑνώπιον' 
τῶν ἐθνῶν' ἀπεκάυψε τὴν διχαιοσύγην αὐτου. 

χθ', Καὶ mái Εὐαγγελίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέ- 
pac τὸ σωτήριον αὐτοῦ. Καὶ αὖθις Τίς δώσει £x 
Ei τὸ σωτήριον τοῦ Ἱσραή., xal* Aci£cy ἡμῖ, 
Κύριε, τὸ Σ.εός σου, xal τὸ σωτήριόν σου δφης 
ἡμῖν, Καὶ τί µε δεῖ xa0' ἔχαστον ἀναλέγεσθαι; παρ- 
ὃν τῷ φιλομαθεῖ τὰ τοιαῦτα συνάχειν ἐξ ἀἁπάστς 
τῆς θἐοπνεύστου l'pagrc δι fo φαίνονίαι οἱ τοῦ 
θεοὺ ἄνθρωποι τῷ θείῳ Πνεύματι φωτισθέντες, τὴ» 
τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Oeo) γνῶσιν ἀπόῤῥητον οὗ- 
σαν τότε, xai τὰ πλήθη διαλαμθάνουσαν (54) τοῦ 
Ἰουδαίων λαοῦ. Διὸ xaX διαφόρως αὐτὸν ἐξεφώνουν 
χεχαλυµµέναις ταῖς ἐπηγορίαις. Ἐφυλάττετο γὰρ τῇ 
αὐτοῦ παρουσία ἡ χάρις τοῦ χἠρύγματος τῆς περὶ 
αὐτοῦ θεολογίας, fiv xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης f αἎ- 
τοῦ Ἐκχλησία, ὥσπερ τί πάλαι χρύφιον xat σεσιγη- 
µένον μυστήριον παραλαθοῦσα, σεμνύνετας. 

X. Τοῦτο γοῦν καὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστόλος διδάσχε. 
λέγων Κατά τὴ» οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ, τὴν δοθεῖ- 
σἀν μοιεὶς ὑμᾶς, π.Ίηρῶσαι τὸν Aórov τοῦ θεοῦ, τὸ 
µυστήριον τὸ ἀποχεκρυμμένον ἀπὸ cow αἰώνων xat 
ἁπὸ τῶν vereor * rvyl δὲ ἐφαγερώθη τοῖς ἁγίοις αὖ- 


** Psal. xiv, 7, 8. "ibid. 4. "* Isa. un, 1. 


50 psal. rxxxiv, 8. 


τοῦ ἀγαπητοῦ. M. — Supra vulgo ὁ δὲ παρ. el mox 
S dlel el εὐαγγελίσασθε. 

(54) Τῶν Ιουδαίων aov. Locus depravatus, 
nec sine codicis auxilio sanandus, opinor. M.— Mox 
vulgo τοῦ θεοῦ οἱ προφ. θὲ τούτου μυστηρίου el κατὰ 
τὴν ἐς. 
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rob, οἷς é0éAncer é Θθεὲς rroplcat, τς ὁ π.Ίοῦτος A quos veluit Deus. cognoscere, quamam sint divitiat 


τῆς δόξης cov uve cnplov τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιγ, ὃς 
ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἑλπὶςτῆς δόξης. Ορᾶς ὅπως 
µυστῄήριον Tv ἀποχεχρυμμένον πρότερον, νυνὶ δὲ 
φανερωθὲ», ὁ Yibc τοῦ Θεοῦ. Διόπερ οἱ μὲν τοῦ θεοῦ 
προφῆται τῷ προφητικῷ πνεύματι μυστιχῶς αὐτὸν 
ἐθεολόγουν. Τὸ δὲ πλῆθος τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐν 
ἁγνοίᾳ ἐτύγχανε τοῦ χεχρυµµένου μυστηρίου’ ὅθεν 
Qcbv μὲν ἑδιδάσχετο ἕνα εἰδέναι, διὰ τὸ τῇ πολυθέῳ 
πλάνῃ σννεχῶς ὑποσύρεσθαι. Πατέρα δὲ Üvva τὸν 
Θεὸν Ytoo τοῦ Μονογενοῦς ἠγνόει' τοῦτο γὰρ ἑφυλάτ- 
τετο τῃ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ τὸ µυστήριον, κατ 
ἐξαίρετον χάριν αὐτῇ δεδωρηµένον. Ἐν αὐτῷ γάρ 
εἶσι, xatà τὸν ᾿Απόστολον, πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς 
σορίας xal γνώσεως ἀπόχρυφοι. ᾽Αλλὰ γὰρ διὰ το- 


σούτων ὁ τοῦ Θεοῦ Λόχος, ὁ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν, D 


οὗ μήνον Λόγος χεχλημένος, ὡς Μάρχελλος οἵεται, 
ἀπεδείχθη, ἀλλὰ καὶ Υἱὸς, καὶ Μονογενὴς, χαὶ que, 
xai ἄρτος, χαὶ Ἰησοῦς, xai Χριστὸς, xui Κύριος, xal 
ἀρχωαρεὺς, xaX ἁπαύγασμα, καὶ χαραχτὴρ, xal εἰχὼν, 
xai Πρωτότοχος πάσης κτίσεως, xai πηγὴ ζωῆς, xai 
ἀλήθεια, xal ποταμὸς, xaX διχαιοσύνη, xa ἥλιος δι- 
χαιοσύνης, καὶ σοφία, xal ξύλον ζωῆς, xai Κύρος, 
xai θεὸς, xal ᾽Αγαπητὸς, xat ἱερεὺς, xat βραχίων, 
(55) xai σωτήριον, καὶ πάντα ταῦτα, ὢν xal προ» 
Ὀπάρχων τῆς σαρχὸς, ὠνομάζετο' ὡς αἱ παρατεθεῖσαι 
Γραφαὶ δεδηλώχασι. Τΐνι τοίνυν λόγῳ, ταῦτα πάντα 
παρεὶς Μάρχελλος, ἐπὶ µόνου τοῦ Λόγου ἵσταται; οὐ 
διαθαΐνων μὲν xal ἐπὶ τὰς λοιπὰς ἐπωνυμίας, µόνον 
δὰ Aóyov αὐτὸν εἶναι φάσχων τοῦ Θεοῦ" xal λόγον 
σημαντικὸν, ποτὲ μὲν ἡσυχάξοντα ἓν τῷ Θεῷ, ποτὲ 
ἓὲ ἐνεργείᾳ µόνη λαλοῦντα f| πράττοντα; Η διὰ τὸ 
Σαθελλιάζειν ἄντιχρυς, xaX μὴ πιστεύειν eig τὸν Υ ὸν 
τοῦ θεοῦ, μηδὲ γνωρίζειν τὺ µυστήριον τὸ προὔπάρ- 
yov μὲν πάλαι, µόνῃ δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Χριστοῦ 
(tX τῆς αὑτοῦ φανερωθὲν χάριτος. El δὲ λέγοι µυ- 
στήριον εἶναι ἀγνοούμενον, τὸ (58) Λόγον ἔχειν ἓν 
ἑαυτῷ τὸν θεὸν, χεχρῆσθαι λόγῳ, τοῦτο γὰρ αὑτῷ Ma- 
ρχέλλῳ δοχεῖ (57), τοῦτον γράφοντι τὸν τρόπον’ « TL 
« yxp ἕτερον ἣν ἀποχεχρυμμένον µυστήριον, χατὰ 
« τὸν Aóyoy ; οὕτως δὲ ἦν ἁποχεκρυμμένον Ev τῷ θεῷ 
« τοῦτο πρότερον τὸ µυστήριον, ὥστε µηδένα τοῦ 
« προτέρονυ λαοῦ σαρῶς τὰ κατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι' » 
εἰ δὴ οὖν τοῦτο λέγοι, µανθανέτω, ὅτι xat πᾶς Ἰον- 


δαίων τῶν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ μὴ ἐἑπεγνωχότων p 


ὁμολογήσειεν ἂν τὸν Λόγον ἔχειν τὸν θεὸν, χαὶ μὴ 
εἶναι ἄλογον. Τοῦτο δὲ xal Σαθέλλιος αὐτὸς, xat πᾶς 
Ἕλλην τε xai βάρδαρος, ὁ θεὸν εἶναι ὑφιστάμενος, 
ἀναμφιλέχτως φῄήσειεν' "Αμα γὰρ τῷ θεὸν εἰπεῖν, xat 
σοφὸν αὐτὺν νοεῖ, xaX λογιχὸν, xal δυνατὸν, xal δί- 
καιον, καὶ ἀγαθόν. Ποῖον οὖν µυστήριον ἣν άποχε- 
κρυμμένον τὸ τοῖς πᾶσιν ὁμολογούμενον; Τίς γὰρ 
οὖχ ἂν εἶποι ἓν τῷ Θεῷ coplav εἶναι, xal δύ- 


χε Ed. Paris. paz. 100. 
!! Coloss. t, 25-21. ** Coloss. 1, ὦ. 


(55) B^ xa ὃ.χαιοσύνη codd. 
(56) Tóv vnlgo contra cod. 

(5Y) MapxéA.kp δοκεῖ. Rectius ἑδικει, statim, le- 
geuduum opinor, ἢ τὸ χατὰ τὸν λόγον, mox, ἀναμφι- 


myslerii istius in gentibus, qui est Christus in vobis, 
spes glorie ejus *!, Vides ut absconditum boo my- 
sterium fuerat prius , nunc autem revelatum : Fi-. 
lius Dei. Quapropter prophete Dei mysticum in 
moduia prophetico Spiritu eum dei(lcarunt ; Ju- 
dzorum autem omnis multitudo in ignorantia ietius 
mysterii persistebant. Deum quidem unum agno- 
scere edocti, eo quod in errores de deorun mul- 
titudjae sapius abstrabebantur : Patrem vero Deum 
unigeniti ου] Filii ignorabant. Nam hoc de genti- 
bus Ecclesie reservabalur mysterium , tanquam 
gratia quzedam excellens, ipsi impertienda. J« In 
ipso enim sunt, quod Apostolus observat **, omnes 
thesauri absconditi cognitionis. Enimvero tot jam 
testimoniis, Dei illud Verbum quod in initio erat 
apud Deum, non modo quod Marcellus opinat, 
Verbum dictum est, sed et Filius, et Unigenitus, et 
lux, et panis, et Jesus, et Christus, et Dominus, et 
Pontifex, et splendor, et character, et imago, et 
Primogenitus omnis creatura : et fons vitze, el ve- 
ritas, et lumen, et justitia, et sol justitim, εἰ sa- 
pientia, et lignum vite, et Dominus, et Deus, et di- 
lectus, et Sacerdos, et brachium, et salutare : et 
hisce quidem omnibus appeilabatur nominibus, cum 
exsisteret, et praexsisteret ante carnem sumptam ; 
ut e prolatis hic Scripturis ostensum est, Quis ratio 
Marcellum hic commovit, ut istis universis prater- 
missis, in solo Verbo resideret? Neque enim trans- 
ivit ad caeteras nomenclaturas, solummodo illum 
Dei Verbum esse statujt; et verbum quidem sigai- 
ficativum, interdum in Deo conquiescens, interdum 
re et ore prolatum, vel etiam operans. Certe pro- 
pterea quod Sabellianizaret, nec in Dei Filium cre-. 
deret, nec agnosceret mysterium illud, quod qui- 
dem praexsistebat olim : at soli Christi. Ecclesia: 
per ipsius gratiam revelatum est. Quod si dicat my 
sterium illud incognitum esse, Deum cum in se ha- 
beret Verbum, verbo illo usum, hoc siquidem Mar- 
cello videtur iia esse, cum sic scripserit : « Quid 
« aliud fuerat mysterium illud absconditum, quam 
« Verbum ? lta autem in Deo olim, erat boc abscon- 
« ditum mysterium; ut nemo apud priorem illum 
« populum intelligeret. clare, qus spectabant ad 
« Verbum. » Si boc posuerit, discat oportet, qued 
Judaorum quilibet, qui Christum Dei non agnoscat, 
Verbum tamen habere Deum confitebitur , neque 
esse illum alogum. Hoc ipsemet Sabellius : hoc 
eilinicus quivis fatebitur : hoec barbarus, qui Deum 
aguoscit, sine scrupulo confitebitur. Nam hoc ipso 
quod Deum confiteantur, sapientem intelligunt, ra- 
tionalem, potentem, justum , bonum. Et quodnam 
tuin mysteriom hoc occultum fuerat, quod erat 


λέχτῳ, et θεὺν εἰπεῖν, nou Θεῷ. M.— Mox vulgo ἂν 
ἀμφιλέκτως, Mp. ἀναμφιλέχτως et τὸ Θεῷ , Mp. 
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apud omnes in confesso positum ? Quis non dixerit A ναµιν, xat ζωὴν, xal φῶς, xal ἀλήθειαν, καὶ δι- 


in Deo sapientiam esse, et potentiam, et vilam, et 
lucem, et veritatem, et justitiam, et rationem, et 
quidquid bonum et honestum est? Quin potius eum 
esse, omnia ista : auL si κ quid his superius, et 
melius exstiterit, quod nobis sit incognitum. Hzc 
natura, a seipsa edocta cogit unumquemque de Deo 
profiteri; Unde et de Filio edocti sumus hzc etiam 
singula, unigenitum illum esse, Filium, heredem 
Patris sui, omnia possidentem quz possidet Pater. 
Unde dicitur fuisse, in forma Dei, et imago Dei, 
juxta divinum Apostolum, ubi ait : Qui cum in forma 
Dei esset, non est arbitratus rapinam, esse se equa- 
lem Deo '*. Et rursus : Qui est imago Dei δν, Quo- 
circa quod Deus erat logicus, non fuit hoc myste- 
rium, quod a seculo absconditum fuerat, et a gene- 
rationibus. Neque illud nunc revelatum dicitur , 
quod singulis hominibus, per notiones naturales co- 
gnitissimum est. Quod si interroget quispiam, il- 
lud qualenam erat? respondet Apostolus, ubi ait, 
At nunc in sanctis manifestatum est ***, iis nimirum, 
quibus voluit hoc ipsum Deus revelare, quz sunt 
divitize gloriz, mysterii hujus in. gentibus quibus 
est Christus in nobis, Christus erat igitur myste- 
rium illud : Filius is nimirum Dei. Quocirca mysti- 
eum in inodum, illum olim diversimodis appellatio- 
nibus propheta glorificaverunt, id quod erat inenar- 
rabile abscondentes : illiusque revelationem gratiae 
ipsius in omnes diffundendx, quasi thesaurum re- 


servantes reconditum. Cum vero post tot. e sacris C 


Scripturis testimonia contendat Marcellus nihilomi- 
nus, illud, In principio erat' Verbum **, nihil aliud 
indicare, quam eum, priusquam assumebat carnem, 
nihil aliud quam Verbuüim exstitisse : neque ullo 
preter illud nomine appellatum : tum vero primum 
per varias indicatum nomenclaturas, quando Ver- 


καιοσύνην, καὶ λόγον, xai πᾶν Ó τι χαλὸν xal àya- 
θόν; μᾶλλον δὲ αὐτὸν εἶναι πάντα ταῦτα, xal 
εἴ «t τούτων ἀνώτερόν τε xal χρεῖττον, xat ἡμῖν ἄγνω- 
στον (58) * ταῦτα γὰρ αὐτοδίδαχτως φύσις ὁμολογεῖν 
περὶ τοῦ θεοῦ πάντα ἄνθρωπον ἐξαναγκάζει. Ἔνθεν 
xaX τὸν Υἱὸν διδασκόµεθα πάντα ταῦτα εἶναι, ἅτε Μο- 
νογενη Ylóv, χαὶ χληρονόμον ὄντα τοῦ Πατρὸς, xai 
πάντ) ἔχοντα, ὅσα xal ὁ Πατήρ. Διὸ ἐν µαρφῇῃ 
θεοῦ λέλεκται (59): χαὶ εἰκὼν τοῦ Θεοῦ (θ0), 
κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, φήσαντα. "Oc ἐν µορφῃ 
θεοῦ ὑπάρχω», οὐχ ἁρπαγμὸν ἡἠγήσατο εἶναι (61) 
ἴσα θεῷ. Καὶ πάλιν. "Oc ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ .[0ὐκ 
ἄρα τὸ λογικὸν εἶναι τὸν θεὸν τοῦτο ἦν τὸ µυστήριον 
τὸ ἀποχεκρυμμέγον ἁπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γε- 
νεῶν ' οὐδὲ τοῦτο νῦν ἐφανερώθη, τὸ φυσιχκαῖς &v- 
volat; πᾶσιν ἀνθρώποις ἐγνωσμένον. ᾽Αλλὰ γὰρ 
ποῖον, εἰ ἔροιτό τις, ἀποχρίνεται ὁ ᾿Απόστολος' Νυ»ὶ 
δὲ ἐφαγερώθη, λέγων, τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, οἷς ἠθέλησεν 
ὁ θεὸς γνωρίσαι, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ µυστι- 
plou τούτου ἓν τοῖς ἔθνεσιν, οἷς ἐστι Χριστὸς ἓν ὑμῖν. 
Χριατὸς οὖν ἣν τὸ µυστήριον ΄ δῆλον δ᾽ ὅτι Υἱὸς (62) 
τοῦ Θεοῦ. Διὸ μυστιχῶς πρότερον διαφόροις ol τοῦ 
Θεοῦ προφῆται αὑτὸν ἐδόξαζον ἐπηγορίαις, τὸ &móp- 
ῥητον ἀποχρύπτοντες, χαὶ τῇ αὐτοῦ χάριτι τὴν εἰς 
πάντας ἁποκάλυψιν αὐτοῦ ταμιευόµενοι. Ὅτε τοίνυν 
μετὰ τοσαύτας τῶν Γραφῶν µαρτυρἰας διῖσχυρίζεται 
Μάρκχελλος, τὸν &r ἀρχῇ Λόγο», πρὶν fj τὴν σάρχα 
ἀναλαθεῖν, μηδὲν ἕτερον εἶναι f] Λόγον ^ xaX yb ἑτέ- 
eu χρηµατίσαι ὀνόματι, τότε δὲ διαφόρων ἐπηγοριῶν 
τετυχηκέναι, ὅτε ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, πρὸ τούτου 
μηδὲν ἕτερον ὄντα ἢ Λόγον.' πῶς οὖχ ἁμαθὴς xa 
ἀσύνετος τῶν θείων ἑλέγχοιτ ἂν ἀναγνωσμάτων; 
Αλλά γὰρ, τούτου συστάντος, φέρε λοιπὸν, ὥσ- 
περ ἀναθεθιωχότα, τὸν νέον Σαθέλλιον ἑποπτεύ- 
σωμεν. 


bum caro factum fuerat, cum prius przter Verbum planenihi! exstitisset; certe prorsus hic indoctus 
deprehenditur, et in Scripturis sacris intelligendis plane infans. Hoc vero sic adornato, agedum «ein- 
ceps, veluti redivivum, novum hunc Sabellium introspiciamus. 


κ Ed. Paris. pag. 101. 
^ Philipp. it, 6. 


(58) Vulgo ἅγν. εἴη. 
(59) Vulgo λέγεται. 
(60) Εἰκὼν τοῦ θεοῦ. Adde ἀοράτου, M. 
(61) Yulgo τὸ εἶναι. 


εν [lebr. 1,3. *** Coloss. 1, 26. 50 Joan. 1, 1. 


, (62) Δη.Ίον δ᾽ ὅτι Υἱός. Forte ὅηλον δὲ, χαθότι 
'Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, nempe ante szcula exsistens, oppo- 
situs filio hominis. M. — Mox vulgo ἑδόξασαν et τα- 
μιευμένοι. 
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TON ΠΡΟΣ MAPKEAAON ΕΛΕΓΧΟΝ 


EYXEBIOY TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ 


IIEPI ' 


ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΘΕΟΛΟΓΙΑΣ 
ΒΙΒΛΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


EUSEBII PAMPHILI 


DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLUM 


LIBER SECUNDUS, 


 TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΤΟ AEYTEPON ΣΥΤΓ- 
ΓΡΑΜΜΑ. 


«. "Όπως τὴν τοῦ’ ΣαθεΛΛίου δόξαν ἀγεγεοῦτο 
Μάρκε.λος. 

Β« "Όπως xal Ἰουδαῖζων τῇ δόξῃ διεΛέγχεται. 

T. Όπως τὸν Aóyor τοῦ θεοῦ év τῷ θεῷ ὄντα, 
ἄναρχον εἶναι καὶ ἀγέννητον ὡρίζετο. 

δ. "Ὅπως iy xal ταὐτὸν εἶναι τὸν Λόγον καὶ eór 
θεὸν ἔ.1εγε. 

ε. "Οπως ταῦτα «έχων ἠργεῖτο τὸν Ylóy. 

ς’. "Οπως ἡ 'ExxAncía τὸν 850v θεολογεῖ. 

Q. "Όπως ἡ Ἐκκλησία τὴν τοῦ Πατρὸς µοναρχίανγ 
χηρύττει. 

/Υ. Ὁποίοις ῥήμασι MápxeAAoc κηρύττει τὸν Υ1ὸν' 
τοῦ θεοῦ. 

6. "EAeyxoc τῆς τοῦ ἀνδρὸς κακοδοξίας. 

ὐ. "στι μὴ ὀρθῶς ἐξεδέξατο τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος. 

id. "Ότι ποτὲ αὐτὸν προφορικὸν τοῦ 6600 
Λόγο», ποτὲ δὲ ἐγδιάθετον ὁμοίως τῷ ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἔφασχεν. 

($7. "Οτι μὴ ὡς ἐδόκει MapxéAAq ὁ εὐαγγελιστὴς 
τὴν περὶ τοῦ Λόγου θεουγίαν ἑξέάθετο. 


ιΥ. Ποσαχῶς τὸ σημα όμεγον £x τῆς τοῦ Λόγου 
φωγης vositat. 

ιδ’. "Oxoc χρὴ διερμηγεύεις τὴν εὐαγγελικὴν 
περὶ τοῦ Λόγου διδασκα.1ίαν. 

εε’. Tov αὐτοῦ MapxéAAov φωνῶν παραθέσεις, δὺ 
ὧν ἠργεῖεο τὸν Ylór cov 6600 cagóc, προφο- 
ριχὸν Λόγον καὶ ἑγδιάθἐτον φάσκων εἶναι αὐ-- 
τόν. 

ες'. Ε.Ίεγχος τῆς τἆνδρὸς χακοδοξίας. . 

ιο. Ἑρμηνεία τῆς ἀνηθοῦς διανοίας τοῦ Aó- 


pa 
voc, ὁμοίως Ἰουδαίοις τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἡρ- 
γειτο. ' 
3’. Διὰ ci Μωῦσῆς καὶ οἱ προφῆται οὐ γυμνῶς 
παρέδωκαν Ἰουδαίοις τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ θεο.ο- 


a». 
xa. "Οτι ὁ Ylóc ἦν τοῦ Θεοῦ ó Μωῦσεῖ xal τῷ 
Ἀόραὰμ χρηµατίσας. 


m EJ. Paris. pag. 102. 


LIBRI SECUNDI CAPITA. 


1. Quomodo Sabellii dogma restauret Marcellus. 


2. Quomodo et Judaisare deprehenditur opinione sua. 

$. Quomodo Dei Verbum, in Deo ezaistens, sime 
principio et generatione (uisse definivit. 

4. Quomodo unum idemque diait esse aique Verbum. 


5. Quomodo ista dicens, abnegavit Filium. 
6. Quomodo de Deo Ecclesia docet. 
7. Quomodo Ecclesia monarchiam Patris praedicat. 


8. Quibus verbis Marcellus Filium Dei predica. 


9. Refutatio hujusce hominis heretice opinionis. 

10. Quomodo minus recte cepit Evangelit Hlud, « In 
principio erat Verbum. » 

11. Quomodo interdum vocat illum, prolatitium Dei 
Verbum, interdum. intus reconditum ad modum 
nempe humani verbi. 

YK 12. Quod evangelista theologiam de Verbo pro- 
ponis non ad illum modum qui Marcello vide- 

atur. 

15. Quot modis quod significatur per vocem istam, 
Verbum, intelligatur. 

14. Qualiter exponenda sit evangelica de Filio do- 
ctrina. 

15. Proponuntur in terminis Marcelli voces, in 
quibus manifeste pernegavit Dei Filium, Verbum 
illum esse prolatitium deierminans atque. inius 
residens. . 

16. Refutatio perverse hujus hominis opinionis. 

47. Interpretatio sententie vere de Verbo. 


18. Quam ob causam evangelista in principio Evan- 
gelii sui Filium nominavit Verbum. 

19. Quod Marcellus dum Veteris Testamenti: scri- 
pturos advocat in testimonium de unitaie Dei, si- - 
militer atque Judei Filium Dei pernegavit. 


20. Quid causa (uerit, quod Moyses et prophete ex- 
phcitam de Filio theologiam Judeis non tradi- 
derunt. 

21. Quod is erat Dei Filius, qui ad Moysem et Abra- 
hamum loquebatur. 


- 
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939. Quod et in prophetis per. Filium Pater. Deus A x9 "Οτι καὶ ἐν toic προφήταις διὰ τοῦ Ylco ὁ 


docebatur, Πατὴἡρ ἐθεο.1ογεῖτο. 
935. Quod Ecclesia minime predicat duos deos. xy "Ort μὴ δύο θεοὺς ἡ ᾿Εκχκλησία κηρύττει. 
91. Qvod Marcellus aasimilaverit Dei Verbum uni- — «ó* Ὅπως Μάρκε..Ίος τοῖς Aóyotc του θεοὺ τοῖς 
genitum verbis Dei Η[1εεθ, quibus imperantur fa- τῶν» πρακτέων zaparyyeAcuxoic τὸν Μονογεγῆ 
cienda. Λόγον ἀφωμοίου. —— 
95. Qualite? ipse sibi contraria scripsit. κε. "Όπως αὐτὸς ἑαυτῷ τἀναντία ἔγραφε. 
CAP. IL ΚΕΦ. A'- 
Qualiter Sabellii dogma restauravit. Marcellus. Ὅπως τὴν Σαθὲ11ΐου To ἀνεγεοῦτο ὁ Máp- 
x&A Aoc. 
Post exhibita testimonia Seripwrze sacre, quibus Μετὰ τὰς παρατεθείσας (605) τῶν θείων ἀναγνω- 


illad ostensum est, quod non 'solummodo Verbum σµάτων μαρτυρίας, (64) δι ὧν ὅτε μὴ µόνον Λόγος 
vocabatur Dei Filius ante suum in carne adven- ΄ ὠνόμαστο πρὸ τῆς ἑνσάρκου παρουσίας ὁ Yib; τοῦ 
tum, oti Marcello visum fuerat, sed sexcentis ab Θεοῦ, παρέστη, ὥσπερ οὖν ἐδόχει Μαρχέλλῳ, ἀλλά χαὶ 
eo οι diversis nominibus, agedum deinceps in- p µυρία ἕτερα , φέρε δὴ λοιπὸν Σαθελλίου εἴδωλον, ὥσ- 
tueamur idolum Sabellii, velut de terra se exseren- περ ἀπὸ γῆς ἀναχῦψαν, ἐποπτεύσωμεν. Ἐτόλμησεν 
tis. Ausus est dicere, ipsum, qui super omnia est, εἰπεῖν (65) αὐτὸν τὸν ἐπὶ πάντων 855v, τὸν Πατέρα 
Patrem Domini nostri Jesu Christi, Deum de sancta τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, γεγεννῆσθαι ix τῆς 
Virgine genitum; ipsum quoque passum, dum ita ἁγίας Παρθένου, xai αὐτὸν πεπονθέναι, τοῦτον Υρά- 
scribit : [R. XLIX coll. p. 55 D] e Quidnam erat φας «bv τρόπον” « Tí τοίνυν fv τὸ κατελθὸν, πρὸ τοῦ 
« ergo, quod descendit ante incarnationem ? Om- — 4 ἐναγθρωπῆσαι; Πάντως πού φησι Πνεῦμα. El γάρ 
« nino dicet, Spiritus erat. Nam si secus pronun- «τι παρὰ τοῦτο λέγειν ἐθέλοι, o) συγχωρήσει αὐτῷ 
« taret, obloquetur ei angelus is, qui ad Virginem — «6 πρὸς τὴν Παρθένον εἰρηχὼς ἄγγελος᾽ Πγεῖμα 
« ait, Spiritus sanctus superveniet in te ". Quod οἳ « ἅγιον ἐπελεύσεταιἑπὶ σέ. EL δὲ Πνεῦμα εἶναί gr; 
« concesserit esse spiritum, faudiat dicentem Ser- — « cw, ἀχουέτω τοῦ Σωτῆρος Aéyovvoc^ Hiveuya ὁ 
« valorem : Deys spiritus est "". » Hisce verbis, — « θεός. Διὰ τούτων τὸν τῶν ὅλων Gebv, περὶ οὗ ὁ Σω- 
dum qui est super omnes, de quo nos docuit Ser- — cho xaX Κύριος ἡμῶν ἐδίδαξεν, εἰπών " Πγεῦμα ὁ 
vator οἱ Dominus, inquiens, Deus spiritus est, εἰ Θθεὺς, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν, ἐν αγεύ- 
qui adorant eum, eos ín spiritu et veritate adorare µατι καὶ ἀ.λ1ηθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν, «b ἐπελθὸν τῇ 
oportet "5, spiritum illum esse pronuntiat, qui su- C Παρθένῳ Πνεῦμα εἶναι ἔφη” ἄντικρυς τὸν Σαθέλλιο 
pervenit Virginem, Sabellii errorem renovans. In ἀνανεούμενυς. Καὶ προϊὼν ἑξής, Ἱερεμίου τοῦ προ” 
progressu demum, cum Jeremias [Baruch] de Ser- «φήτου περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Σωτῆρος σαφῶς 
valoris incarnatione diceret : Post hec in terris εἰρηχότος, Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς 
visus est, εἰ cum hominibus consersatus , oraculum ἀνθρώποις συνανεστράφη, ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀναφί- 
illud iste ad Patrem retulit, totidem verbis scribens : — pac cb λόγιον, φάσχων αὐτοῖς ῥήμασιν΄ «AX, ἔοιχεν 
[n. 4 coll. p. 152 »| « Sed videtur et Pater in verbo — « &v τῷ Λόγῳ ὁ lach εἶναι, xv, Αστερίῳ μὴ δοχῇ, 
« esse, licet aliter Asterio et paria cum illo sen- κε xaX τοῖς ταὐτὰ (606) ἑχείνῳ «φρονοῦσιν. » Ko 
« tientibus videatur. » Quin in Servatoris passione — &zX τοῦ πάθους δὲ τοῦ Σωτῆρος ταὐτὸν motel. Παρα- 
hoc ipsum facit, Nam cum de Threnis Jeremi» re- θεὶς γὰρ ἀπὸ τῶν Ἱερεμίου ϐρήνων, Τὸ Πγεῦμό 
tulisset, Spiritus oris nostri Christus, captus est ἱ «προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριας, συνελήφθη ὃν 
peccatis nostris *, adjungit : [R 41] « Et hic pro- ταῖς διαφθοραῖς αὐτων (67), ἐπιλέγει, « Κάνταῦθα 
« pheta de verbo qui carnem nostram assumpsit, — « ὁμοίως ὁ προφήτης περὶ τοῦ τὴν ἡμετέραν ἀνειλη- 
« disserit. ». Et. tum infert : « Pater umbra con- — « Φότος σάρχα (68) λόγον διαλέγεται. ». Ἐπιφέρε ὃξ 
« ditor haud dicetur. » Quod vero Deus spiritus D λέγων, « Πνεῦμα σχιᾶς (69) ποιητιχὸν οὐχ ἄν ποτέ 1e 
fuerit, Servator docet : Deus Spiritus est. Quin et — « votco. » Πνεῦμα δὲ ὅτι αὐτὸς 6 Θεὺς, ὁ Σωτὴρ E91 
quod lux sit, nos etiam docet : Ego eum luz, ἩΠγεῦμα ὁ Θεός. "Ότι δὲ ὁ θεὸς φῶς ἐστι αὐτὸς 
Vides en, ut dicta hzc de Servatore, ad Patris di- διδάσχει ἡμᾶς λέγων Εἰμὶ ἐγὼ τὸ φῶς. θεωρεῖ; 
vinitatem referat. Tollit vero Filii bypostasin di- ὅπως τὰ περὶ τοῦ Σωςῆρος λελεγμένα ἐπὶ τὴν θεότη: 
rectissime, dum anle rerum omnium productionem, — «a τοῦ Πατρὸς μεταφέρει. Καὶ πάλιν ἀναιρεῖ ei 


αι Ed. Paris, pag. 103. 
μα. Lue (, 95. ' Jean. iv, 34. '* ibid. 5 Baruch àn, $8. — ** Thren. iv, 30. — ** Josn. "^ 
; 1e, 5. 


(65) Vulgo παραθέσεις. (07) Διαφθοραῖς αὐτόν. Ἠεβιίίπο συνελήφθη ἓν 
(64) Maptvpiac. IWmperfeete, vel legendum µαρ- ταῖς διαφθό, fe αὐτῶν ἐπιλέγει χἀνταῦθα in LX. 
M rt et τῶν Ex θείων, vel certe, xa. μαρτυρίας, est ἡμῶν. M. 
vu ibro 68) Vulgo λόγον. 


a t x Beripierarum testimonia , iu priore nec 
alata. M. — Infra vulg. - . 69) Παεέρα δὲ σκιᾶς. Hec nec οὐ, 
. (65) Ἐτόλμησε γὰρ sixeivr. Nam rationem red- coco quo : loquebatur, opinor, deluce. M.— edi et 
dit, rur εἴδωλον Σαδελλίου appellaverit. M. codd. πνεῦμα. — Mox vulgo ἡμᾶς λέγων — 9^" 


(66) Vulgo ταῦτα mox πάθους δή. Porro vulgo ἀποφηνάμενος. 
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— 902 


ὑπόστασιν τοῦ YioU γυμνῇ τῇ χεφαλῇ, πρὸς τῆς τῶν A nihil prorsus exstitisse prxter Deum doect, Verba 


γεννητῶν δημιουργίας μηδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν τοῦ 
θεοῦ uóvou ἀποφαινόμενος: γράφει δ οὖν ὧδε χατὰ 
λέξιν *« Thy δοθεῖσαν αὐτῷ δύξαν Αστέριος δόξαν ὀνο- 
€ µάζει, χαὶ οὐ δόξαν µόνον (70), ἀλλὰ καὶ προχόσµιον 
« δόξαν. Οὐχ ἐννεῶν, ὅτι, µήπω τοῦ χόσμου γεγονότος, 
« (71) οὐδὲν ἕτερον ἣν πλὴν θεοῦ μόνου. » Καὶ αὖθις 
τὸ αὑτὸ βεδαιοῖ λέγων ’ « Οὐρανὸς χαὶ γη xaX πάντα 
« τὰ ἓν οὐρανοῖς xaX ἐπὶ τῆς γῆς ὄντα, ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
«€ γεγένηται. El τοίνυν τοῦτο πιστεύοι, ἀνάγχη αὐτὸν 
« χἀχεῖνο συνομολοχεῖν, ὅτι πλὴν θεοῦ οὐδὲν ἔτε- 
ε ρον. » 
ΚΕΦ. B' 

"Όπως καὶ Ἱ]ουδαϊζων τῇ δόξῃ διε.1έγχεται. 

'Opds Ἰουδαῖον (72) ἄντικρυς, τὸν Μονογενῆ Υὸν 
τοῦ θεοῦ, δι οὗ τὰ πάντα γέγονεν, ἀρνούμενον. Ei 
γὰρ πλὴν Θεαῦ οὐδὲν ἕτερον ἣν πρὸ τῆς τοῦ κόσμου 
γενέσεως, οὖχ ἣν &pa ὁ Υἱός. Καὶ πῶς πάντα δι 
αὑτοῦ ἐγένετο xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev; Ὁ 
μὲν οὖν Ἰουδαῖος, ὁ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- 
νος, πρὸ τῆς τοῦ χόσµου γενέσεως οὐδὲν οἶδε πλὴν 
θεοῦ μόνου, συμμαρτυροῦντος αὐτῷ Μαρχέλλου (75): 
ἡ δὲ Χριστοῦ Ἐχκχλησία, σὺν παῤῥησίᾳ πάσῃ σεμνύ- 
γεται Myouca* 'Hytv elc. θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα" καὶ slc Κύριος Ιησοῦς Χριστὸς, 9i οὗ 
τὰ πάντα. Ἐπὰν δὲ λέγῃ, Δι οὗ τὰ πάντα, οἶδεν 
αὐτὸν πρὺ πάντων. "fore πρὸ τῆς τοῦ χόσµου γενέ- 
αεως ὁ λέγων οὐδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν Θεοῦ µόναν, τῆς 
ἀληθείας χαταφεύδεται. Σὺν γὰρ τῷ póvtp θεῷ xat 


ὁ Μονογενἠς αὐτοῦ Yibg ἣν πρὸ τῆς τοῦ κόσμουσυστά- (. 


αεως, xat τῷ Πατρὶ σωνῆν. Τοῦτο γὰρ ἑἐδίδαξε (74) 
vov καὶ ὁ εἰπών' "Ez ἑσχάτου (15) τῶν ἡμερῶν τού- 
tur ἑλάησεν vex ἐν Yl, ὃν ὄθηκε κ.ηρονόμον 
πάντων», δι οὗ καὶ ἑποίηαε τοὺς αἰώνας. Καὶ ἓν 
Παροιμίαις διὰ Σολομῶντος, αὐτὸς ὁ Ylbc περὶ ἑαυτοῦ 
δξιδάσχει λέγων. 'Hríxa ἠτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, 
συμπαρήµην αὐτῷ. ᾽Αλλὰ xal- Αὐτὸς ἦν τὸ φῶς, 
τὸ φωτίζν πάντα ἄνάρωπον épxópsvor εἰς τὸν 
χόσµον. "Exch: Ἐν τῷ κόσµφ ἦν αἱ ὁ κόσμος 
0i αὐτοῦ ἐγένετο. El δὲ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο, 
δῆλον, ὡς προῦπῆρχε τοῦ χόσµου. Οὐκ ἄρα μόνος 
v6 θεὺς πρὸ τῆς τοῦ χάσμρυ συστάσεως * αννῆν ük 
αὐτῷ ὁ Μονοχενὴς αὐτοῦ Υἱὸς, elc ὃν ἀφορῶν ὁ Ἡα- 
τὴρ ἔχαιριν, ὡς διδάσχει αὐτὸς, ὧν (16) ἡ σοφία, 


autem ejus hzc ipsa eunt : [R XCIl et XCill| « Con- 
« cessam illi gloriam, Asterius et gloriam, et nou 
« gloriam nominat : dum non reminiscitur, quod 
« cum nondum mundus esset conditus, nihil ex- 
« Stabat aliud preter solum Deum.» Sed οἱ idem- 
metipsum confirmat, inquiens Σε Colum et 
« terra, et quz in ccelis suot el in terra universa a 
« Deo fuerunt facta. Hoc si credat, necesse est 
« quod couspiret ejus opinio cum e3, Quod prater 
« Deum nibil erat. » 


»« CAP. Il, 
Quod Judaizare deprehenditur in opinione sua. 
Vides ut tantum non se Judeum prastet, perne- 


B gaus Dei Filium unigenitum, per quem omnia con- 


didit. Siquidem prater Deum nihil erat aliud, 
priusquam mundus producebatur : tum certe non 
erat Filius; et tum, quomodo omnia per illum facta 
fuerant, et sine eo factum est nibil? Certe Judaeus 
qui Christum esse pernegat Dei Filium, ante mundi 
constitutionem sgnoscet exstitisse plane nihil prieter 
solum Deus : cui perhibet Marcellus testimonium. 
At Christi Eeclesia, cum omni libertate gloriose 
profitetur : Nobis unus. Deus. est Paler, e quo sunt 
omnia : et unus Dominus Jesus Chrisius, per quem 
sunt omnia *. Cuin. vero dieat : Per. quem sunt 
omnia, illum agnescit ante omnia. Adeo ut qui tue- 
tur, ante mundum conditum , nihil omnino aliud 
fuis:e preter Deum, veritatem ipsam mentiatur. 
Una etenim cum illo solo Deo, et wiigenitus ipsius 
Filius erat ante mundi productionem : et cum Patre 
conversabatur. Hoc etenim edocuit is qui dixit : 
In novissimis his diebus, locutus est nobis in Filio suo, 
quem posuit heredem omnium, per quem et eecula 
condidit *. Et in. Proverbiis per Salomonem, Filius 
ipse de se docuit, Cum pararet calum, aderam ei **. 
Sed et Erat ipse luz, illuminans omnem hominem ve- 
nieniem in hunc mundum **. Quandoquidem, In mundo 
erat,et mundus per ipsum factus fuit **. Quod si factus 
fuit per ipsum mundus, certe patet illud quod ante 
mundum fuerat ipse. Quocirca solus, ante mundum | 
conditum non erat Deus : eonversabatur cum eo 
unigenitus ejus Kilius, iu quem cum Pater intueba- 


λέγων tv Παροιμίαις Εγὼ fev ᾗ προσέχαιρε D ter, gaudebat, quod ipse nos docuit, illa in Pro- 


καθ ἡμέραν. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Υἱὸς, ταῖς πατριχαῖς 
ἑννοίαις ἐνατενίζων , εὐφροαύνης ἐπληροῦτο. Διό 
φησιν Ηὐφραι όμη» δὲ ἐγώπιον αὐτοῦ ἐν παντὶ 
χαιρῷ. Ταῦτα μὲν ἡ Χριστοῦ Ἐχχλησία τὰ εὐσεθῆ 
xai θεῖα μυστήρια παραλαδοῦσα φυλάττει. Ὁ δὲ λέ- 


"K Ed. Paris. pag. 104. 

"|Cor.vin, 6. * Hebr. i, 2. 
90. ** ibid. 

(70) Μόνον ἁλ. κ. πρ. 5. vulgo om. 

(711) Οὐδὲν Érepor. ἦν zAdq* τοῦ Θεοῦ. Solus 
Deus erat creatura vulla, hoe toties urgebat Mar- 
cellus, contra. Asteriam, qui Christum creaturam 
docebat, sed multis ssculis mundo antiquiorem. 
Eusebius, Asterio σύμφηφος, arreptum interpreta- 
wur millies, de negata Filii. hypostasi, M. — Iníra 
vulgo αὐτὸν χἀκείνῳ, 


* Prov, vin, 27. 


verbiis Sapientia, inquiens : Ego eram in qua gau- 
debat continue *. Sed εἰ ipsemet Filius replebatur 
oblectatione, dum in paternas cogitationes intue- 
retur. Quocirca dixit, Obleclabar autem coram illo, : 
omni tempore **. H»c sumt illa isysteria sacro- 


5 Joan. 1, 9. ο ibid. 10. οἱ Prov. νι, 


72) Ἱουδαῖον. Nam Judami , paternitatem Deo 
detraliebant, αὐτῷ. M. 

(73) MagpxéAig. Tum legendum Ἰουδαῖοι, et 
συμμαρτνυροῦντες, liic ergo repone, Μα κέλλου, quod 
cuin (c. in Mp. est. M. — Mox vulgo λέχοι. 

74) Mss. ἡμᾶς. 

ios] Vulgo ἀσχάτων et mox ἁπάντων. 

(70) Ἡ σοφία, xal Aórwr. Sie legend. M. 
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sancta, qux semel accepta Christi Eeclesía pie cu- A yov, « µήπω τοῦ χόσµου γεγονότος μηδὲν ἕτερον 


stodit. Is vero, qui tuetur, « ante mundum conditum, 
nihil przeter solum Deum exstitisse, » e duobus unum 
necessario constituit, Sabellium se, vel Judsum. sf 
Nam si de sui animi sententia Filium neget, solum 
Deum professus, Judeus est qui Christum rejicit. 
Vel si Verbo tenus agnoscit Filii vocabulum, ipsum 
autem Filium esse unum Deum dicat, unum atque 
eumdem, ita et Patrem et Filium arbitrabitur. Nam 
si ante mundum, nihil exstabat plane przter Deum, 
ipse vel Pater et Filius simul erit: vel certe non 
genuerit filium. 
CAP. Ill. 


Quomodo Dei Verbum in Deo exsistens, sine. prin- 
cipio definivit, et ingenitum. 


Sed videtur Marcellus eum, qui in Deo erat Lo- p 


gon, secundum quem logicos intelligitur, eumdem 
esse οἱ Filium arbitrari : ut ita ipse sit sui ipsius 
Pater, et e converso sui ipsius Filius. Audisis ergo, 
qu: totidem verbis scripsit : [R XCII coll. p. 39 B] 
« Ànte universi conditionem , erat, ut videtur, 
« quies alia, in Deo Verbo exsistente : si enim 
« credat Asterius Deum esse universi conditorem, 
« certe nobis illud concessurus est, illum semper 
« exslitisee, nunquam exsistendi principium sor- 
« litum, omnia autem ab illo facta fuisse, et de 
« nihilo facta. » Vides ut Deum statuens absque 
omni principio Verbum quod in illo erat, in quiete 
statuit, ante mundi condituram, constitulum. 
Pergit porro, et adjungit : « Si istud credat, et 


« illud quoque eum fateri necesse est, quod C 
« plane prater Deum nihil erat aliud. Habuit ergo, . 


« Verbum in Patre subsistens, suam  peculia- 
« rein. gloriam. » Hinc profectus, et. seternum, lioc 
est ingenitum esse Verbum pronuntiat : [R. XLVIII 
coll. p. 55 C] « Audis ergo Spiritus sancti conso- 
« nantiam, qui per multas et diversas personas, 
« Verbi zeternitati testimonium perhibet. » Et rur- 
sus: « EL ob hoc ipsum exorditur ab sternitate 
« Verbi, In principio erat Verbum, et Verbum erat 
« apud Deum, et Deus erat. Verbum **. Tribus hic 
« continuis testimoniis usus :eternitatem Verbi vult 
« constabilire. » Qualiter vere Verbum counitum 
erat Deo, et cum illo una ingenitum, tueatur operze 
pretium est, ut ipsius verbis positum audiamus. 


« Dispensationem quideni in,carue illius ad bominem D 


spectare intelligimus : at vero, secundum spiritum 
slernitatem ejus unitam cum Patre credimus 
esse. » 
CAP. IV. 
FK Quomodo unum atque idem esse verbum atque 
Deum dizit. 

Qui ad hune modum in Deo verbum esse con- 

αι Ed. Paris. pag. 105,106. 

* Joan. 1, 1. 

(711) 'H μέχρι Aóvov. Forte póvov. M. 

(78) Kal Πατέρα ἐναγεώσεται. Forte, ἕνα καὶ 
αὐτὸν νοµίσεται, boc est, Sabellii tuebitur hzeresim, 
Adudidi ex codd. τὸν Σαθέλλιον cf. p. 107 D fin, In 
fine plenius Jeges, ἢ αὐτὸς ἔσται flatho ὁμοῦ χαὶ 
Yo, ἡ ὅλως, οῦθ ἕξει Y1óv, ei hoc est Judaismus. M. 


εἶναι πλὴν θεοῦ μόνου, » δυεῖν θάτερον ἑαυτὸν ὄντα 
παρίστη, 3] Ἰουδαῖον, ἢ Σαθέλλιον. Ἡ γὰρ αὐτόθεν 
ἀρνούμενος τὸν Yiby, Θεὺν δὲ μόνον εἰσάγων, "Iou- 
δαῖος ἔσται τὸν Χριστὸν ἀρνούμενος' ἡ µέχρι λό- 
χου (77) τὴν τοῦ YloU πρόσρησιν ἀποδεχόμενος, αὐτὸν 
6 εἶναι φάσχων τὸν ἕνα θΘεὸν, Υἱὸν ὁμοῦ (78) xaX 
Πατέρα, τὸν Σαθέλλιον ἐνανεώσεται. El γὰρ pb τοῦ 
χόσµου οὐδὲν ἕτερον ἣν πλὴν θεοῦ, αὐτὸς ἔσται Πα- 
τἣρ καὶ Ylbc, f) οὐδὲ ἕξει υἱόν. 


ΚΕΦ. I". 
"Ὅπως σὺν Λόγον τοῦ θεοῦ ἐν τῷ θεῷ ὄντα - 
' xov ο νι xal ἁόννητον yr i drop 

Ἁλλ' Éotxe Μάρχελλος τὸν ἐν αὐτῷ τῷ θεῷ Aó6yov, 
xa ὃν λογιχὸς νοεῖται, τοῦτον εἶναι φάσχειν τὸν Yióv- 
ὥστε εἶναι αὐτὸν ἑαυτοῦ Πατέρα καὶ ao πάλιν αὐτὸν 
ἑαυτοῦ Yióv. Ἐπάκουσον Υοῦν τῶν αὐτοῦ φωνῶν, δι᾽ 
ὧν τοῦτον γράφει τὸν τρόπον" « Πρὸ γὰρ τῆς ὅτ- 
« µιουργίας ἁπάσης ἠαυχία τις ἣν, ὡς εἰχὸς, ὄντος 
« ἐν τῷ ct τοῦ Λόχου. El γὰρ ποιητὴν ἁπάντων τὸν 
« θεὸν Αστέριος πεπίστευκεν εἶναι, ὅδηλον ὅτι 
« συνοµολογήσει ἡμῖν xal αὐτὸς, τὸν μὲν ἀεὶ ὑπάρ- 
« χειν, μηδὲ πώποτε ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαδόντα, τάδε 
« γεχενησόθαί τε ὑπὸ αὐτοῦ, xal ἓξ οὐχ ὄντων γεΥε- 
« νῆσθαι.» Ὁρᾷς ὅπως, τὸν θεὺν ἄναρχον ὑποστη- 
σάµενος, τὸν Λόγον Ev αὐτῷ ὄντα Ev ἡσυχίᾳ εἶναι πρὸ 
τῆς δημιουργίας (79) ἔφη, χαὶ προϊὼν £n; ἐπιλέγει' 
« El τοίνυν τοῦτο πιστεύει, ἀνάγκη αὐτὸν χἀχεῖνο 
« συνομολογχεῖν, ὅτι πλην θεοῦ, οὐδὲν ἕτερον fiv. Εἶχεν 
« οὖν τὴν οἰχείαν δόξαν ὁ Λόγος, iv ἓν τῷ Πατρί. » 
Ἐντεῦθεν εἰχότως, xal ἀῑδιον, τοῦτ'ἔστιν ἁγέννη- 
τον, εἶναέ φησι τὸν Λόγον, ὧδε γράφων. « ἈΑχούεις 
« τοίνυν iic συμφωνίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διὰ 
« πολλῶν xat διαφόρων προσώπων τῇ τοῦ Λόγου µαρ- 
« τυρούσης ἀῑδιότητι. » Καὶ πάλιν’ « Καὶ διὰ τοῦτο 
€ ἄρχετα: μὲν ἀπὺ τῆς ἁϊδιότητος τοῦ Λόχου, Ἐν» 
« ἀρχῇ "iv (80) d Λόγος, λέγων, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
« πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος" τριοὶν ἔπαλ- 
« λήλοις µαρτυρίαις χρώμενος τὴν ἀἴδιότητα τοῦ Λό- 
« Ύου δειχνύναι βούλεται. » Ὅπως δὲ ἠνῶσθαι τῷθεῷ 
xat συναγέννητον εἶναι αὐθῷ τὸν Λόγον ἔφασχε, πάρ- 
εστιν αὐτοῦ ἐπαχοῦσαι, ὧὼδέ Tt) λέγοντος' « Τὴν μὲν 
κατὰ σάρχα οἰχονομίαν τῷ ἀνθρώπῳ διαφέρειν γινώ- 
σχοµεν' τὴν δὲ χατὰ πνεῦμα ἁϊδιότητα ἡνῶσθαι τῷ 
Πατρί πεπιστεύὐχαμεν. » 


ΚΕΦ. Δ’. 
"Όπως Ev καὶ αὐτὸν εἶναι τὸν Λόγον καὶ τὸν θεὸν 
£Aere. 
Ίοῦτον (81) δὴ τὸν τρόπον ἐν τῷ Θεῷ δοὺς εἶναι 


-- Infra τὰ δὲ ΥΕΥ. transtulit Mont. omnia (πάντ») 
autem est. 
(79) Sic Mp.; codd. et vulgo ἐφ᾽ f. 
(8U) Vulgo Ἐν ἀρχῇ οὖν et mox ἐπ᾽ ἀλλήλαις. 
(81, Vulgo δέ οἱ ἐν Δεῷ. 
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τὸν λόγον (82), v καὶ ταὐτὸν εἶναι αὐτῷ ἑξῆς ἆπο- A cessit, unum atque idem cum eo illud deinceps do- 


φαίνεται, χατὰ λέξιν ὧδε γράφων ^ « El μὲν γὰρ 1 
« τοῦ Πνεύματος ἐξέτασ.:ς ΥίΥνοιτο µόνη, &v xaX ταύ- 
ε τὸν εἰκότως ἂν ὁ Λόγος εἶναι τῷ si φα[νοιτο: εἰ 
ε δὲ ἡ xarà σάρκα προσθήχη ἐπὶ «00 Σωτῆρος 
« ἐξετάζοιτο, ἐνεργείᾳ dj θεότης µόνῃ πλατύνεσθαι 
« δοχεῖ' ὥστε εἰχότως μονὰς ὕντως ἐστὶν ἁδιαίρετος.» 
Καὶ πάλιν προρῖὠν φησιν’ « Οὐ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν 
« οὖν λόγοις τε χαὶ ἔργοις ἀχριδῆ συμφωνίαν, ὡς 
« Αστέριος ἔφη, ὁ Στὴρ λέγει, Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ 
« 4v ἐσμεν" ἀλλὰ διότι ἀδύνατόν ἐστιν f) Λόγον θεοῦ, 
€ 1| θεὸν τοῦ ἑαυτοῦ µερίζεσθαι Λόγου. » El (83) 6h 
οὖν ἓν xai ταὐτὺν ἦν ὁ θεὸς χαὶ à àv αὐτῷ Λόγος, ὡς 
δοχεῖ Μαρχέλλῳ, ὁ ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ γενόμενος, 
χαὶ σαρχωθεὶς, xai ἑνανθρωπήσας, xal παθὼν τὰ 
ἀναγεγραμμένα, xal ἀποθανὼν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, αὐτὸς ἣν ὁ ἐπὶ πάντων θεός. Ὅ δὴ τολµήσαντα 
φάναι τὸν Σαδέλλιον ἡ Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ ἐν ἀθέοις 
x& βλασφήμοις (84) χατέλεξεν. 


'KE$, E. 
"Oct ταῦτα .Ίέγων ἠρνεἴῖτο τὸν Ylóv. 

Ei δὲ λέγοι Μάρχελλος τὸν Λόγον εἶνσε τοῦ Θεοῦ τὸν 
σαρχωθέντα, ἀλλ ἀχώριστον αὐτὸν ὡρίσατο (85) elvat 
τοῦ Θεοῦ, µονάδα δοὺς ἁδιαίρετον, χαὶ µίαν ὑπόστα- 
σιν τοῦ θεοῦ xal τοῦ tv αὐτῷ Λόγου, ὡς μηδ ἕτερον 
νοεῖν τὸν ἑνανθρωπήῄσαντα κατ αὐτὸν, di τὸν ἐπὶ 
«πάντων θεόν’ εἰ δὲ µονάς ἐστιν ἁδιαίρετος, ἓν τε xal 
παὐτὺν ὁ θεὸς καὶ ὁ iv αὐτῷ Λόγος, xaX (86) ἂν εἴποι 
τις τίνα Πατέρα * viva δὲ ΥὈν, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑπο- 
χειµένου; Οὕτω μὲν 6h Μάρχελλος υἱοπάτορα τὸν ἕνα 
χαὶ τὸν αὐτὸν εἰσάγων, τὸν Σαθέλλιον ἀνενέου. 


κεὀ. 6’. 
"Όπως ἡ Ἐκκλησία τὸν Υἱὸν 0s0Aoyet. 

"H δὲ Ἐχχλησία τοῦ 8e00, χαὶ τὴν µονάδα τὴν 
ἁδιαίρετον γνωρίζει, µίάν ἀρχὴν ὁμολογοῦσα, τὸν ἕνα 
χαὶ ἀγέννττον xaX ἄναρχον θεόν’ xaX τὸν ἐξ αὐτοῦ δὲ 
γεννηθέντα μονογενη Yibv, ἀχριδῶς, ὄντα καὶ ζῶντα 
xai ὑφεστῶτα, Σωτῆρα ἐπιγράφεται οὐκ ἄναρχον ὄντα, 
οὐδὲ ἀγέννητον (87), ἵνα μὴ δύο ἀρχὰς καὶ δύο θεοὺς 
ὑποστήσηται, ἐξ αὐτοῦ δὲ γεννηθέντα τοῦ Πατρὸς, καὶ 


cet exstitisse, ita scribens : [R. LXII coll. p. 79 A] 
ε Siquidem spiritus flat solius interpretatio, unum 
«cum Deo atque idem nec immerito videbi- 
« lur esse Verbum ; quod si additamentum illud, 
« secundum carnem, adjiciatur ut requisitum in 
« Servalore, sola operatione videtur divinitas ex- 
« tendi : ita unitas nec injuria erit indivisibilis. » 
Et in progressu iterum [R. LXIV coll. p. 57 D]: 
« Non propter illam exaetissimam ubique in verbis 
« et factis consonantiam, id quod videtur Asterio, 
« Servator aii: Ego et. Pater unum sumus '*, scd 
« quod plane sit impossibile, vel Verbum a Deo, vel 
« Deum a Verbo suo separare. » Quod si ita unum 
erat atque idem Deus cum Verbo, quod in ipso erat, 


B ut^ Marcello videtur ; tum qui genitus erat in 


sanctissima Virgine, carnem indutus, homo facetus, 
qui quie scripta sunt patiebatur, qui mortem op- 
petiit pro peccatis nostris, eral ipse super universa 
Deus. Quod cum Sabellius sentiret, illum inter 
atheos et blaspbemos reposuit Ecclesia Dei. 
CAP, V. 
Quod cum ita dicat, Filium neget. 

Quod si dicat Marcellus Verbum fuisse incarna- 
tum, illudque Verbum a Deo inseparabile statuit, 
quippe quod unitas sit indivisa : quod una sit hy- 
postasis Dei, οἱ Verbi, quod in ipso erat : non pos- 
sumus aliler rem concipere, quin secundum eum 
Deus is, qui est super omnia, sit incarnatus ; si uni- 
tas est indivisa : 8i unum aique idem exsistat Deus 
cum Verbo, quod in ipso est : quemnam dicemus 
Patrem esse? quem vero Filium, cutw sit. supposi- 
tum ídem ? Ita unum illum atque eumdem eum in- 
treducat Marcellus Filio Patrem, Sabellium reno- 
vavit | 

CAP. VI. 
κ Quid de ditinitaie Filii sentiat Ecclesia. 

At Dei Ecclesia indivisam 'certe novit unitatem, 
quippe qu: fatetur principium unicum : unum il- 
lum et ingenitum, et sine principio Deum ; el de 
ipso genitum, unigenitum Filium, accurate cogni- 
tum, exstitisse vivere et suhstitisse agnoscit Ser- 
vatorem. Non illum sine principio, non ingenitum : 
ne duo principia statuat, et deos duos ; verum ge- 


ἀρχὴν ἔχοντα τὸν γεγεννηχότα. Διὸ πιστεύειν παρείλη- p nitum de Patre suo, et principium habentem geni- 


φεν εἰς ἕνα θεὺν Tlavé£pa παντοχράτορα, xai εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν μονογενη τοῦ 
θεοῦ Υἱὸν, τῆς ἁγίας ταύτης χαὶ μυστικῆς πίστεως 
τὴν ἓν Χριστῷ παρεχούσης ἀναγέννησιν, τοῖς 6v αὑτῆς 
χε Ed. Paris, pay. 107, 108. 
το joan. x, 90. 


(82) "Ev xal ταὐτὸν εἶναι. Vel ὄντα. Marcelli 
sententia erat, si Christis secundum. deitatein. (hoc 
est πνεῦμα., et πνεύματος ἐξέτασις) cousideratur, 
erat συναῖδιος τῷ Πατρὶ, vel ut. loquitur, ἠνωμένος 
τῷ Πατρί * si vero, qua hominem assumpsit, respe- 
etu hujus assumplionis ἐνεργείᾳ uóvr, ἑἐπλατύνετο 
1 » non divisa, quippe indivisibilis omnino ut 
una fuerit et ipsissima deitas in Filio, quie erat iun 
Patre, unde sequilur, ait Eusebius, Patrem fuisse 
incaruatum, etc. [ta cap. 5, uhi. legend. ὡς, uno 


ParROL. Gn. XXIV. 


torem suum. Atque ideo credere accepit, in unum 
Deum Patrem omnipotentem, et in Dominum nostrum 
Jesum Christum, unigenitum Dei Filium. Quse 
sancta et mystica fides, regenerationem in Christe 


Exepov νοεῖν, ubi panlo post. legend. τίνα pro vva. 
error ex abbreviatione ortus. M. 


3) Vulgo δέ. 
84) Vulgo ἐγχατέλεξεν. 
S Vulgo out. εἶναι οἱ mox µηδέτερ. 
86) Vulgo πνεῦμα et mox τὶς τόν. 
81) "Iva μὴ δύο ἀρχάς. Ὁ yip Πατηρ ἀρχὴ τοῦ 
υἱοῦ xal Ὑεννετής. Sed ludebaut Ariouianitr, ἐν 
vocuu istarum πολυσήμων aubiguitate, M. 
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. exhibet, lis qui per ipsam illuminantur. Sed illud A φωτιζομένοις. (88) Αλλά τὴν µονάδα roi Máp- 


quod ponitur a Marcello, monadem operatione di- 


latari, in corporibus locum habet; at de incorpo-- 


rea, inenarrabili et indicibili substantia verum non 
est. Neque enim dilatatur in operando, meque 
éontrahitur in non operando, neque humano more 
operatur, aut humano more commovetur. Deus 
ídeo cum sit indivisa unitas, Filium suum uni- 
genitam de seipso generavit ; non ille divisus, non 
slieratus ; non conversionem passus neque fluxum, 
aut alicui subjectus passioni. Neque enim przci- 
piens, neque imperans, non leges scribens ut ho- 
mines solent; non lingua locutus aut labiis ista 
operatur, neque respectu habito ad ornatum uni- 
versi, simillimis nobis oculis intuetur : cum per 
virtutem suam ineparrabilem et divinam ea quae 
nondum sunt producta anticipando intueatur, non 
secus atgue jam subsistentia et producla. Sed ne- 
que is, ut spud nos amtifiees solent, in operando et 
, ereando materiam praeexsistentem manibus acceptam 
digitis compingit, sed per ineffabilem iteruni et 
incomprebensibilem virtutem suam, rerum pro- 
ductarum omnium substantiam ad Esse suum per- 
duxit. Atque íta quidem -omnia effecit ille, rationi- 
bus atque modis inscrutabilibus. Qoid nos sollicite 
ideo laboramus, ut similem quamdar passionem in 
illo imaginemur? ;»& in Filii sui generatione , qua- 


κελλος ἑνερχείᾳ πλατύνεσθαι, ἐπὶ μὲν σωμάτων 
χώραν ἔχει, ἐπὶ δὲ τῆς ἁἀσωμάτου χαὶ ἀλέχτου χαὶ 


᾿ ἀνεχφράστου οὐσίας οὐκ ἔτι. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ ἐνεργεῖν 


πλατύνεται, οὐδ' ἐν τῷ μὴ ἐνεργεῖν συστέλλεται’ οὐδ' 
ὅλως ὁμοίως ἀνθρώποις ἐνεργεῖ, οὐδ' ὁμοίως ἀνβρώ- 
ποις χινεῖται * μονὰς δὲ ὢν ἁδιαίρετος ὁ Gebc τὸν µο- 
νογενΏη αὐτοῦ Υἱὸν ἐξ ἑαυτοῦ ἑγέννα, ob δισιρούµενος, 
οὐδ) ἀλλοίωσιν, f] τροπὴν, f| ῥοὴν, Ἡ τι πάθος ὑπομέ- 
νων. Οὐδὲ γὰρ προστάττων, οὐδὲ ἐγχελευόμενος, οὐδὲ 
γομοθετῶν ὁμοίως ἀνθρώποις γλώττῃ xaX χείλεσι 
λαλῶν, ταῦτα πράττει οὐδέ γε ἀφορῶν εἰς τὴν m 
παντὸς διαλόσμησιν, ὁμοίως ἡμῖν ὀφθαλμοῖς χρώμε- 
νος (89) ἑνατενίζει ὅποτε καὶ τὰ uh ὄντα προλαδὼν 
ἁῤῥήτῳ xaX θεῖϊκῇ δυνάμει, ὡς ἤδη ὄντα καὶ ὑφεστῶτα 


DB θεωρεῖ. "AXX οὐδὲ ποιῶν καὶ δημιουργῶν ὁμοίως 


τοῖς παρ) ἡμῖν τεχνίταις προποχειμένην Όλην λα- 
θὼν yepot xaX δαχτύλοις τεχταίνεται (90), ἁῤῥήτῳ 
δὲ πάλιν καὶ ἀχαταλήπτῳ δυνάμει ἓξ οὐχ ὄντων εἰς 
τὸ εἶναι τὴν τῶν γενητῶν ἁπάντων ὑπεστήσατ εὖ- 
σίαν. δη οὖν πάντα λόγοις ἡμῖν ἀῤῥήτοις καὶ ἀσν)- 
λογίστοις ἐποίει. Τ{δη χρὴ ἀγωνιᾷν, px ὁμοίως τοῖς 
θνητοῖς ζώοις πάθος τι περὶ αὐτὸν εἴποιμεν γεγονέναι 
ἐπὶ τῇ τοῦ Υἱοῦ γεννήσει; (91) ἣν ὑπὲρ πάντα xa 
πρὸ πάντων ὑπέστη, οὐ κατά τι τῶν τῇ θνητῶν φύ- 
σει συνεγνωσµένων, κατὰ δὲ τὸν αὐτῷ µόνῳ γνωρι- 
ζόμτνον τρόπον ' 


lem in cxteris animantibus : quam ille quidem generationem saper omnia, el ante ommia subivit, 
4100 ad modum el proportionem i1norialis natare; sed juxta modum illum atque rationem, qua era 


ipsi soli cognita et intellecta. 
CAP. VH. 


Quomodo Ecclesia Patris. pradical monarchiam. 


Enimvero vereris, mi hono, illud. ne si duas fa- 
teare hypostases, duo itidem principia subintrodu- 
cas, et 4 deilatis il& excidas monarchia. Discas 
ergo, quod cum unus sit sine principio ingenitus 
Deus, Filius autem de illo progeneretur : unum ne- 
cessario principium fuerit, monarchia et regnum 
unum; cum subecribat ipse Filius paterno imperio, 
et principatai. Caput enim Christi Deus est, secun- 
dum Apostolum : sed vereris vehementer ne coga- 
tur is duo prineipia fateri, qui duas confitebitur 
hypostases Patris atque Filii : sed et istud disce, 
quod quiPatris et Filii hypostases duas, duos esse 


κ Ed. Paris., pag. 109. 


κεφ. 7. — 
Όπως ἡ ἘΕκκ.ησία τὴν τοῦ Πατρὲς uorapylar 
κηρύττει. 


Αλλὰ φοδῇ, ὦ ἄνθρωπε, μὴ, δύο ὑποστάσεις ὁμο- 
λογήσας, δύο ἀρχὰς εἰσαγάγοις, xat τῆς μοναρχιχῆς 
θεότητος ἐχπέσοις. Μάνθανε τοίνυν, ὡς ἑνὸς ὄντος 
ἀνάρχου καὶ ἀγεννήτου Θεοῦ, τοῦ δὲ Ylou ἐξ αὐτοῦ 
γεγεννηµένου, µία ἕσται ἀρχὴ, μοναρχία τε xai βα- 
σιλεία µία , ἐπεὶ καὶ αὑτὺς ὁ Υἱὸς ἀρχὴν ἐπιγράφε- 
ταὶ τὸν αὐτοῦ Πατέρα. (93) Κεφαλὴ Υὰρ Χριστοῦ ὁ 
θεὺς, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. ᾽Αλλὰ ἀγωνιᾷς, μὴ δύο 
Ῥεοὺς ἀνάγχη [ᾗ] παραδέξασθαι τὸν δύο ὑποστάσεις 
Πατρὸς xai Υἱοῦ εἶναι ὁμολογοῦντα. ᾽Αλλὰ καὶ τοῦτο 
γίνωσχε, ὡς ὁ δύο ὑποστάσεις Πατρὸς xai Υἱοῦ (95) 
δοὺς οὐχ ἀναγχάζεται δύο πατἐρας εἰπεῖν, οὐ δύ9 


- 


(88) Ἀ. 1ὰ τὴν µονάδα, etc. Legend. ἀλλ' ὃ τι D Christi divinitatem retulit, quod de homine assum- 


mut ἐπειδή. In eo quod ait. Marcellus, nam alioqui, 
hiulca est sententia, M. 

(s Ἐγατεγίζει. Sic scribendum. M. |Cf., p. 105 
b 11. 

(00) ᾽Αῤῥήστῳ δὲ xdi. In operando ἄῤῥητος 
erat, uti οἱ iu intuendo. M. 

(91) "Hy ὑπέρ. Potius óv. Quem Filium produxit. 
Hec scita suut contra Arianos, vide Athan. pag. 
408, 409. M. 

(92) KepaAh γὰρ Χριστοῦ ὁ θεός. Locus est 
I Cor. xi, 5, Ἐνταῦθα ἐπιπηδῶσιν ἡμῖν οἱ αἱρετικοὶ, 
inquit Cbrysostomus, ἑλάττωσίν τινα ἓχ τῶν εἰρη- 
µένων ἐπινοοῦντες. lloc facit Eusebius, dum ad 


pto usurpabatur. Regulam tradit idem ibid, in Com- 
ment, ad locum. 'Ocáv τι ταπεινὸν ᾿λέγεται, μετα 
τῆς σαρχὸς ὄντος αὐτοῦ, οὐχ εὐξέλεια τῆς θεότητος, 
ἀλλὰ τῆς οἰχονομίας δεχοµένης. τὸ λεχθέν. Quam 
tradidit Athan. in hom. de humana Christi uatura. 
"Usa οὖν εὐτελῆ ῥήματα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἴρηται, τῇ 
πτωχείᾳ αὐτοῦ Ἰωφέρει, Sed ubique hanc regulan 
habet susque deque Ijusebius : nam et in. sequen- 
tubus locum illum Joan. xx, 17. eodem modo inter- 
retatur : Ὁ μὲν δὴ Geb καὶ Πατὴρ, xo αὐτοῦ τοῦ 
ἰοῦ Θεὺς ὧν, δείχνύται : ita enim opinor, legendum 
est. M — Infra [5] vulgo om. 
(93) Vulgo θεοὺς quod delet Ἡ : correxi ξοὺς coll. 
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υἱούς ἀλλὰ tbv μὲν ἕνα Πατέρα δώσει, τὸν δὲ ἕτερον A deos εἰπίμθί, non cogitur fateri. duos patres, neque 


Υἱόν. Kasà τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον οὐδὲ δύο θεοὺς 
ἀνάγκη δοῦναι τὸν τὰς δύο ὑποατάσεις τιθέντα. 0ὐδὲ 
γὰρ ἰσοτίμους αὐτὰς ὁριξόμεθα, οὐδ' ἄμφω ἀνάρχους 
καὶ ἀγεννήτους ἀλλὰ µίαν μὲν τὴν ἀγέννητον xoi 
ἄναρχον, θατέραν δὲ γεννητὶν xaX ἀρχὴν τὸν Πατέρα 
χεχτηµένην. Διὸ xal αὐτὸς ὁ Υἱὸς καὶ ἑαυτοῦ εἶναι 
θεὺὸν τὸν αὐτοῦ Πατέρα διδάσκει, ἓν og φησι’ Ἀγέρ- 
χοµαι πρὸς τὸν Πατέρα µου, καὶ Πατέρα ὑμῶν, 
xal θεό» µου, xal θεὸν ὑμῶν. Ὁ μὲν 6h θεὸς καὶ 


Πατὴρ καὶ αὐτοῦ τοῦ Ylou (94) cb; ὧν δεέκνυταν. ᾿ 


Διὸ δὴ εἷς θεὺς τῇ Ἐκκλησίᾳ (95) τοῦ Υἱοῦ κηρύττε- 
ται, ὁ δὲ Υἱὸς, ὅτε μὲν αὐτὸς παραθάλλεται τῷ Πα- 
tQ! οὖχ Év' ἔσῖαι χαὶ αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς θεὺς, ἀλλ' 
Yi μονογενὶς καὶ ἀγαπητὸς αὐτοῦ , xal εἰχὼν τοῦ 
Θεου τοῦ &opátou, χαὶ ἀπαύγασμα τῆς πατριχῆς δό- 
Ene * σέθει τε χαὶ προσχυνεῖ, καὶ δοξάζει τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα, Θεὸν αὐτὸν xal ἑαυτοῦ ἐπιγραφόμενος : 
καὶ εὔχεσθαι ἀναγέγραπται, ᾧ καὶ εὐχαριστεῖ, i 
xai ὑπῄχοος µέχρι θανάτου Ὑίνεται. Ὁμολογεῖ τε 
Qv διὰ τὸν Πατέρα, χαὶ μηδὲν δύνασθαι πράττειν 
ἄνευ τοῦ Πατρὸς ' xai μὴ τὸ ἑαυτοῦ θέληµα ποιεῖν, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ Πατρός. Λέχει δ' οὖν αὐταῖς συλλαθαῖς" 
Ὅτι χαταθέθηκα ἑχ τοῦ obpavov, ovy Ίνα ποιήσω 
«ó θἐΊημα τὸ ἐμὸν, ἆλ.λὰ τὸ θὲΊιμα τοῦ πἐμναν- 
ζός µε χα) αὖθις' Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ 
égavrov οὐδὲν ' χαθὼς ἀκούω, κρίνω, καὶ ἡ κρί- 
σις ἡ ἑμὴ διχαία ἑστὶ, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ 
ἐμὸν, ἀ.λλὰ τὸ θέλημα τοῦ πἐμναντός µε (95). 
Καὶ ὅτι γε ἕτερος τν ὁ πέµφας αὐτὸν παρ) αὐτὸν 
παρἰστησιν ἑξῆς λέγων Ἐάν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία µου οὖκ ἔστυ ἀληθής. "AA- 
Joc ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἑμοῦ. Εἶτα µνημο- 
νεύσας «oU Βαπτιστοῦ, τὸν Πατέρα μάρτυρα εἶναι 
αὐτοῦ διδάσχει, φάσχων' Καὶ ὁ πέμύας µε Ha- 
τὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηχκε περὶ ἐμοῦ. Καὶ προστίθη- 
eiv* EL (917) ἡγαπᾶτέ µε, ἑχάρητε ἂν, ὅτι πορεύο- 
pac πρὸς τὸν Πατέρα ' ὅτι ὁ Πατήρ µου μείζων 
μοῦ ἐστι. Δι ὧν ἁπάντων ἕτερον ἑαυτὸν τοῦ Πα- 
τρὸς δείχνυται. Καὶ τὸ ὑπερέχον τῆς δόξης τοῦ Πα- 
τρὸς περίστησι 0:à τοῦ τὸν μὲν ἀπεσταλχέναι λέγειν, 
ἑαυτὸν δὲ ἀπεστάλθαι καὶ Ex τοῦ οὑρανοῦ χατελη- 
λυθῆναι οὐχ ἵνα ποιῄσῃ τὸ θέλημα τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὸ τοῦ πέµφαντος αὐτόν. Καὶ τί ἂν πρὸς ταύτα 


filios duos, sed unum ex iis Patrem, alterum vero 
concedet esse Filium. Ad eumdet quoque toodum 
neque necesse est eum duos deos fateri, qui duas 
admiserit liypostases. Nam neque iHas lremore pa- 
res ponimus ; : neque ambas principio carentes, auL 
ingenifas ; sed unam es illis ingenitam, sine prin- 
cipio exsistentem ; alteram vero genitam, etPatrein 
sui ipsius principium possidentem. Quamobrem et 


ipse Filius Deum summ docet esse Patrem suum, 


in quibus ait, Vado ad Patrem meum, et Patrem 
vesiruni ; Deum. meum εἰ Deum. vestrum "*. Deus 
certe et Pater, ipsius quoque Filii Deus esse doce- 
tur. Quocirca unus Deus apud Ecclesiain praédica- 
tur, Filii Pater. Silius aurem quando cui. Patre 


B comparatur, non jam Patris ipsius Deus dicitur, 


sed Filius unigenitus, et dilectus ejus .: et. imago 
Dei invisibilis, et resplendentia paternz gloriz : 
honorat, adorat et veneratur. suum Patrem, Deum 
eum et ipsius Deum inscribens : cui gratias agere, 
cui preces fundere dicitur, cui obediens usque ad 
mortem fuerat. ο Fatetur se vivere per Patrem, 
nec quidquai posse facere sine Patre; non suam, 
sed Patris voluntatem facere. Ait igitur, et totidem 
quidem verbis, Quod de celo descendi , non ut fa- 
cerem voluntatem meam, sed voluntatlem ejus, qui 
misit me **. Et iterum : Non possum ego [acere de 
memetipso quidquam : quemadmodum | audio, iia 
judico , ei meum judicium recium est, quia. noir 
quaro voluntatem meam, sed voluntutem. Patris, qui 
εἰ εί me 15. Alium vero fuisse ipsuni, alium autenr 
qui misit ipsum, docet inquiens : Si ego testimonium 
perhibeam de meipso, lestimonium metim non. est 
verum ; alius est qui de me testificatur ὃν. Meutionent 
dehinc Baptistae faciens, Patrem suum | illi testem 
esse asseverat, inquiens, Et qui me misit Pater, 
ipse testificatus est de me *. Addit autem: Et si di- 
ligitis me, gauderetis utique quod ad Patrem profi- 
ciscor. (Juoniam Pater me major esi ο. Qnibus 
omuibus ostendit &e alium a Patre, et paternam 
gloriam majorem insinuat esse; cum se ab illo mis- 
sum dicat, se vero de celo «descendisse, non ut 
guam voluntatem faceret , sed voluntatem ejus, qui 
misit eum, Quid ad ista dicturus est. Marcellus, 


φαίῃ (98) Μάρχελλος, ἀχούων τοῦ χατεληλυθότος ἐξ p cum eum qui de calo descendit, ista ipsa docen- 


οὐρανοῦ ταῦτα διδάσχοντος; O0 γὰρ δἠπου xai νῦν 
τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ταῦτα φάσχειν ἐρεῖ. OO γὰρ 
3j σὰρξ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατελέλυβε. Τίνα τοίνυν pet 


y Ed. Paris., pag. 110. 
"! Joan, xx, 17. 


sequentibus et p. 138 B 14 deleto λέγων quod post 
Yioo vulgo legitur. Possis et θεὶς coujicere, cum 
mox τιθέναι sequatur. In corr. M. « Forte θεοῦ, et iu 
versione qui duas in Deo hypostaseis : Arianizat hic 
ut passim Eusebius. » — Mox vulgo οὐδὲ δύο 


υἱούς. 

(94) Vulgo θεοῦ ΥἼός. 

(95) Tov Ylov κηρύττεται. Utrumne Ecclesiam 
Filii dixit; an 8«bv τοῦ Υἱοῦ, hoc potius. Et sie 
forte deest hie Πατήρ; statim lege, ᾧ καὶ εὔχε- 
σθαι. Hzc omnia de *jlio secundum divinam na:u- 


75 Joan. vi, 58. "'*Joan. v, 30. τν ibid. 31, 22. "^ ibid. 27. 


tem audiat. Non, opinor, illud allcgare.poterit, car- 
nei Servatoris hoc prolocutam, Non enim caro de 
coelo descendit. Quemnam ergo dicturus est, de 


?* Joan. xiv, 98. 


ram proposuit intelligenda, et tamen etiam apud - 


ipsum quadam sunt, quie de. liomine prorsus ca- 
piuntur. lta. ludit liic. auctor ὄπουλος, et σαπρὸς 
ubique. M 

(96) Καὶ ὅτι γε ἔτερος ἦν, lec e codice supplevi 
Biblioth. Bodleiauz altero : deerant enim in. ineo, 
usque ad, Ταῦτα γὰρ οἵεσθαι τὸν Πατέρα, exclusive. M. 

97) Vulgo ἀγαπᾶτε. 

98) Vulgo ὁ M. et infra ἐπελέγξει et xal χαθὼς 
τὸ θέληµά pou et συμφθῇ. 
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calo descendentem, haec docuisse? Num Patrem A τὸν Ex τοῦ οὐρανοῦ χατεληλυθότά, XaY ταῦτα διδάσ- 


Deum ? Anne Patri conjunctum Verbum ? Si Patrem 
dixerit, Sabellium revelate se exhibentem , ipse 
. eum Servator mentitum convincet, inquiens, De 
calo-descendi, non ut ego meam voluntatem facerem, 
sed ui voluntatem ejus qui misit me 1]. Et, Non pos- 
sum ego de meipso quidquam [acere , quemadmodum 
audio, ita judico. Neque quaro ego voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus qui misit me Patris**, Et Pa- 
ter meus, major me esi "*. Nam certe extrem: cu- 
jusdam dementis esset haec Patrem dixisse , exi- 
φίίπιατο. Quod si quis Verbum Deo congenitum di- 
cat, et animi ejus sententiam, qua raliocina- 
tur, et existimet illum ea enarrare qua erant 
apud ipsum intus occultata : quo tandem paeto 


χοντα; Πότερα τὸν Θεὸν αὐτὸν, 3) τὸν τούτῳ σννηµ- 
µένον Aóqov; Αλλ' εἰ λέγοι τὸν Πατέρα, Ὠυμνῶς 
ἀναχαλύψφας τὸν Σαθέλλιον, αὐτὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ 
ἐφενσμένον ἀπελέγξει λέγων. Καταδέδηκα ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, ovx ἵνα ποιήσω tó θέλημα τὸ ἐμὸν, 
áAJAà τὸ θέλημα τοῦ πἐμγαντός µε. Καὶ, Οὐ δύ- 
ναμαι ἑγὼ ἀπ ἑμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. Καθὼς 
ἀκούω, κρίνω. Kal οὐ (co τὸ 0&Anga τὸ ἐμόνι 
ἁ1.1ὰ τὸ θέΊημα τοῦ πέμψαντός µε. Καὶ, 'O Πα- 
τήρ μοὺ μείζων μοῦ ἐστι. Ταῦτα γὰρ οἴεσθαι «by 
Πατέρα φάσχειν ἑσχάτης ἂν cf μανίας. El δὲ «bv 
ἐν τῷ θεῷ συμφυῆ Λόγον (99), xaX τὴν διάνοιαν αὐ- 
τοῦ, χαθ᾽ ἣν λογίζεται καὶ ἕνδον £v ἑαυτῷ διανοεῖται, 
τὰ προχείµενα διεξιέναι φησί" xai πῶς ἂν fj ἐνθύ- 


Dei mens et cogitatio de celo descendebat? B µησις τοῦ Θεοῦ * xat fj tv αὐτῷ διάνοια χαταδέδηχεν 


Quomodo in carne quam assumpsit ezsistens ista 
enarret? Quomodo quod in Deo erat Verbum, 
dicet, Se de collo descendisse, non ut suam vo- 
luntatem faceret , sed voluntatem mittentis ipsum ? 
»& Atque per ista quidem Filius declarat hónorem, 
quo Patrem prosequebatur. Cum vero rebus genitis 
prasidet, qux per ipsum sunt producte : tanquam 
qui exsistat Servator omnium, Dominus et Crea. 
tor, Omnia, tunc inquit, per ipsum facta sunt, et 
sine ipso [actum est nihil *^, Tum et Deus, et Do- 
minus, et Servator, et Rex przdicari poterit. At- 
que ideo illum adorare veluti Deum, et colere, et 
venerari, Ecclesia ipsius docet, ipsa ab ipso hoc 
edocta. Ait jgitur Servator ipse: Neque enim Pater 
Judícat quemquam, sed judicium omne dedit Filio 
suo, uf omnes honoreni. Filium, quemadmodum ho- 
norant Patrem *', Diserlis verbis ipsum honorare 
jubet, non tanquam prophetas, non velut angelos, 
aul angelis similes potestates, sed. quemadmoduimn 
ipsum Patrem. Hoc enim ipse Pater ita voluit, qui 
omne judicium dedit Filio, ut omnes eum hono- 
rent, quemadmodum et honorant Patrem. Quod ip- 
sum cum exacte intelligeret Thomas vocatus Didy- 
mus, veluti qui de choro duodecim discipulorum 
fuerat, clarissimis verbis eum et Deum et Domi- 
num consignavit inquiens : Dominus meus, et Deus 
meus **. Et nos ob hanc ipsam causam oportet, Fi- 
lium non quemcunque alium, divino honore vene- 
rari; quomodo scilicet Patrem honoramus ; cum 
in lioc ipso Pater per Filium honoretur. Quod et 
ipsum docuit inquiens : Qui honorat Filium, hono- 
rat εἰ Patrem, qui misit eum **, Veluti qui regis 
imaginem ad se missam honorant, regem ipsum 
imaginis illius exemplar honorant, ad eumdem mo- 
dum et Pater honoratus exsistit per Filium, uti et 


9& Ed. Paris , pag. 111. 


"! Joan. vi, 38. '* joan. v, 50 
** joan. v, 25. 


i Kal τὴν διάνοιαν. Faset, κατὰ τὴν 6. M. 
0) Vulgo fjv ἀνείλ. γενόμενος. 
2) Vulgo τοῖς ἀγγ. R 
3) Διαφερούσαις δυνἀἆμεσι. Vel differentes ab 
Angelis, utrovis moJo, in celesti hierarchia distin- 


19 Joag. xiv, 28. 


Ex τοῦ οὐρανοῦ; Πῶς δ' ἐν τῇ σαρχὶ (1), fj ἀνείῖληφε 
᾿γενομᾶνη, ταῦτα διεξῄει; Πῶς δ' &v τῷ θεῷ Λόγος 
ἐρεῖ χαταθὀ ηχέναι, οὐχ ἵνα ποιῆσῃ τὸ θέληµα αὖ- 
τοῦ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πέµφαντος αὐτόν; Διὰ τούτων μὲν 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα σέδας ἑαυτοῦ 
παρίστησιν * ὅτε δὲ τῶν γεννητῶν ἁπάντων καθηχεῖ- 
ται τῶν δι αὐτοῦ γεγεννηµένων, ὧς ἂν ἁπάντων 
ὑπάρχων Σωτὴρ xa Κύριος xat δημιουργός (Πάντα 
γὰρ δι) αὐτοῦ ἐγέγετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέγετο 
οὐδὲ Év), τηνιχαῦτα xal Θεὸς xo δεσπότης xoi 
Σωιὴρ xai βασιλεὺς ἀναγορεύοιτο ἄν. AU xa ot- 
6ειν xaX προσχυνεῖν , xal τιμᾷν αὐτὸν, ola θεὸν, ἡ 
Ἐχχλησία αὐτοῦ δεδίδακται, τοῦτο πράττειν παρ αὖ- 
τοῦ μαθοῦσα. Λέγει δ᾽ οὖν αὐτὸς ὁ Σωτήρ; οὐδὲ 
γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, à.JÀAà τὴν ἅπασαν 
xpicuw δέδωκε τῷ Ykp ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν 
Yióv, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα, διαῤῥήδην παρα- 
χελευόµενος τιμᾷν αὐτὸν μὴ ὁμοίως τοῖς προφήταις, 
μηδ ὁμοίως (3) ἀγγέλοις, ἢ ταῖς τούτων (3) διαφε- 
ρούσαις δυνάµεσιν, ἀλλ αὐτῷ τῷ Πατρὶ παραπλη- 
σίως. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς ὁ Πατὴρ (4) βουληθεὶς, πᾶ- 
σαν τὴν κρίσιν δέδωχε τῷ Yüp, ἵνα πάντες τιμῶσιν 
αὐτὸν χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. "A δὴ χαὶ Θωμᾶς 
ὁ Δίδυμος ἀχριδῶς ἐπιστάμενος, ἅτε τοῦ χοροῦ τῶν 
δώδεχα γεγονὼς μαθητῶν, λαμπροῖς ῥήμασι xal 
Θεὺὸν αὐτὸν xal Κύριον ἐπεγράφετο λέγων , 0 Κὺ- 
ριός µου, καὶ ὁ θεός µου. Ai δη καὶ ἡμᾶς προσή- 
χει µόνον τὸν Υἱὸν xai µηδένα ἕτερον θεῖχῇ Tipi) 
σέδειν, χαθὼς τιμῶμεν τὸν Πατέρα, καὶ ἓν τούτῳ 
τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ τιµωµένου. "O δὴ xaX αὐτὸ 
διδάσχει λέγων Ὁ τιμῶν τὸν Yir, τιµᾷ τὸν Πα- 
τέρα τὸν πέμγαντα αὐτόν. "Ὥσπερ γὰρ καὶ βασι- 
λέως χαταπεμφθεῖσαν εἰχόνα τιμῶντες, τὸ πρωτότν- 
πον τῆς εἰχόνος, αὐτὸν ἂν τιµήσαιμεν τὸν βασιλέα, 
τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ Πατὴρ ἂν «fn διὰ τοῦ Υ1οῦ τι- 


** Joan. 1, 3. *'! Joan. v, 22, 95. *! Joan. xs, 28. 


guit angelos, et potestates. M. . 2. 

(4) Vulgo µου ληφθείς, at Mont. jam dedit in 
transl. id quod scripsit Euseb. in corr. Is. spoXn- 
θεὶς ἔφη. 
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μώμενος, ὡς xat δι) αὐτοῦ ὀρώμενος. Ὁ γὰρ ἑωρα- A per ipsum visus. Nam qui Filium vidit, is utique 


χὼς τὸν Yibv ἑώρακε (5) τὸν Πατέρα, τὴν ἀγέννητον 
θεότητα, olov iv εἰχόνει καὶ κατόπτρῳ, ἐν τῷ Υἱῷ 
χαραχτηριξοµένην ὁρῶν.΄ Απαύγασμα γάρ ἐστι 
φωτὸς ἀῑδίου καὶ εἴσοπτρον ἀκη.ἱίδωτον τῆς τοῦ 
θεοῦ ἐγεργείας, xal εἰκὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ" 
πάντα δὲ ταῦτα παρὰ τοῦ Πατρὸς λαθὼν, ἐξ αὐτοῦ 
τε καὶ τῆς θεότητος τὴν δόξαν, ὡς ἂν Υἱὸς γνήσιος 
καὶ μονογενῆς, εἱληφὼς ἔχει. ᾽Αλλ᾽ οὗ χαὶ ὁ Πατὴρ 
παρά τινος εἴληφε' πάντων δ' αὐτὸς Gv ἀρχὴ xat 
πηγἡ xai ῥίξα τῶν ἀγαθῶν, εἰχότως εἷς xai µάνος 
ἀναγορεύοιτο ἂν θεός. 

, ΚΕ, Η’. 
Ὁποίοις ῥήμασι MápxsAAoc ἠργεῖτο τὸν Υἱὸν 

τοῦ θεοῦ. 


Αλλά τούτων ἓν ἀγνοίᾳ τυγχάνων (0: Μάρχελλος, 
οὗ βούλεται piv ἀληθῶς τὸν Υἱὸν ἐχ τοῦ Πατρὺὸς vs- 
χεννῆσθαι, ὡς Υἱὸν ζῶντα xal ὑφεστῶτα" οἷα δὲ λό- 
Yov αὐτὸν σηµαντιχόν τινος f] προσταχτιχὸν, προελ- 
θεῖν τοῦ Θεοῦ φάσχε.. "Axoue δ) οὖν ἀχαλύπτως xal 
τοῦτο λέγοντος αὐτοῦ ταῖσδε ταῖς φωναῖς' « TO μὲν 
οὖν πρὸ τῶν αἰώνων αὐτὸν γεγεννῆσθαι φῆσαι (7), 
ἀχολούθως εἰρηχέναι δοκεῖ. Γέννημα γὰρ τὸ προ- 
ελθὸν τοῦ προεµένου γίνεται Πατρὸς, θάτερον δ᾽ 
οὖχκ ἔτι ὑγιῶς οὐδ' εὐσεθῶς αὐτὸν παραλέλειπται. 
Τὸ γὰρ p Aóvov εἶναι φῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ προελ- 
θόντα (xaX τοῦτον εἶναι τὸν τῆς γεννήσεως ἀληθῆ 
τρόπον), ἀλλ ἀληθῶς Υἱὸν µόνον ἔμφασίν τινα 
τοῖς ἀχούουσιν ἀνθρωπίνης ὄψεως παρέχειν εἴωθεν. » 
Εἶθ) ὅτι μηδὲ γεγέννηται ix τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος 
παριστὰς ὧδε λέγει πρὺς λέξιν. ε Ὅ τοίνυν ἱερὸς 
ἀπόστολος xal µαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, ἀῑδιό- 
τητος αὐτοῦ μνημονεύων, ἀληθὴς ἐγίγνετο τοῦ Λόγου 
μάρτυς, Ἑν ἀρχῇ ἦν 9 Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν» θεὸν, xal θεὸς ἦν ὁ Λόγος. οὐδὲν γε- 
γέσεως ἀνταῦθα μνημονεύων τοῦ Λόγου.» Οὕτω δὴ 
τὸν Yibv τοῦ θεοῦ ἀρνούμενος τὸν ἓν τῷ Θεῷ Aóvov 
ποτὲ μὲν ἔνδον εἶναι ἓν τῷ θΘεῷ ἔφασχε, ποτὲ δὲ 
προϊέναι τοῦ θεοῦ. χαὶ ἄλλοτε πάλιν ἀναδραμεῖσθαι 
εἰς τὸν Θεὸν, καὶ ἔσεσθαι ἐν αὐτῷ, ὡς χαὶ πρότερον 
Tv. Ἐπάκουσον δ' ὅπως ταῦτα λέχει τούτοις τοῖς 
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ῥὴμασι” « Νυνὶ δὲ πιστεύω ταῖς θείαις Γραφαῖς, 


* ὅτι εἷς ὁ θεδς, xal ὁ τούτου Λόγος προῆλθε μὲν 


τὸν χαιρὸν τῆς Χρίσεως, χαὶ τὴν τῶν ἁπάντων 
διόρθωσιν, χαὶ τὸν ἀφανισμὸν τῆς ἀντιχειμένης 
ἁπάσης ἑνερχείας, τότε αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα θεῷ xoi Πατρί:. ἵν 
οὕτως f) ἐν τῷ Θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ χαὶ πρότερον 
fiv πρὺ τοῦ τὸν xócpov εἶναι, οὐδενὸς γὰρ ὄντος 
πρότερον ἣν τοῦ θεοῦ μόνου, πάντων δὲ διὰ τοῦ 
Λόγου Ὑίνεσθαι µελλόντων, προΏλθεν ὁ Λόγος 
ὁραστικῇ ἑνεργείᾳ, Λόγος τοῦ Πατρὸς ὤν. » Καὶ 
πάλιν τὴν αὐτὴν διάνοιαν λευχότερον τίθησιν, ὧδε 
χε Ed. Paris., pag. 112. 

5 Sap. viu, 26. "* Joan. 1, 1. 

(5) Vulgo xat τ. II. 


(6) Vulgo ó M. et mox ταῖς δὲ. 
(7) Ἀχο.ιούθως εἱρηχέγαι. Cui tandem hoc àx5- 


τοῦ Πατρὸς, (ya πάντα δι αὐτοῦ vévrxav μετὰ δὲ. 


el Patrem vidit, dum deitatem ingenitam, veluti in 
imagine atque speculo in Filio cbaracterisatam, in- 
tuetur. Est enim. splendor eterna lucis : et specu- 
lum. mundissimum operationis paterne : et imago 
bonitatis ipsius **. Hac autem orania cum de Patre 
suscepisset, ab illo et gloriam divinitas, tanquam 
Filius dilectus et unigenitus accepit, sed non ita 
Pater a quoquam accepit, cum sit ipse omnjum 
principium et fons et radix bonorum ; unde merito 
unus et solus przdicajur Deus. 
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Quibus verbis Marcellus abnegavit Filium Dei. 


Hzc cum ignoret Marcellus, non vult Filium de 
Patre revera natum, veluti vivum et subsistentem : 
at de Deo egressum illum noo aliter ait, quam cu- 
jusvis imperativa aut indicativa vox de ipso exit. 
Audi vere ipsum clarissimis verbis hoc idem affir- 
mantem [R. XXXI, coll., p. 96 B.] « Videtur ergo 
bisce consequenter dicendum, ante szeeula ipsum 
generatum. Nam quod de Patre praeexsistente 
egreditur, genimen ejus est. Aliud vero ut sit, 
dici non potest cum sana pielale conjunctum. 
Nam vel affirmare non esse illum Verbum, quod 
ex eo egreditur (et hunc ipsum esse verz gene- 
rationis modum), sed vere Filium, nec preterea 
quidquam : relationem quamdam. visionis hu- 
manz videtur audientibus exhibere.» Deinde quod 
neque Verbum de Patre suo. generetur insinuat, 
dun ita loquitur. « Sanctus ideo apostolus, et Do-- 
mini discipulus Joannes, dum ziernitatis ejus 
mentionem facit, verissimus verbo testis adlibe- 
tur, In principio, inquiens, erat Verbum, εἰ Ver- 
bum illud erat apud Deum, et Deus erat Ver- 
bum **. Nusquam generationis Verbi isthic me- 
minit. ». Hunc ad modum Filium Dei abnegans, 
Verljum vero statueug in Deo exsistens, aliquando 
illud intus in Deo vult esse, interdum ait e Deo 
egredi, interdum ad Deum recurrere, ipsum iterum 
el in Deo velut antea residere. Audi vero quibus 
verbis hoc affirmet. (M. VIII, coll. p. 41 €] 
« Credo autem ego nunc Scripturis divinis, quod 
unus sit Deus dicentibus , et quod Dei hujus 
Verbum procesait de Patre, uti omnia per illum 
fierent. At post judicii tempus consummati, et 
universorum restaurationem, «et amolitionem 
operationis cujuscunque: ad oppositum 1unc et 
ipse subjicietur Deo, qui subjecit ipsi universa, 
ut deinceps futurus sit denuo in Deo Patre Ver- 
bum, quemadmodum fuerat, priusquam mundus 
conderetur. Nam cum prster Deum nihil plaue 
exstaret, et. per Verbum erant omnia produ- 
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Aouov? humana generationi? certe deest aliqui. 
Qu:e sequuntur, viceutur corrupta esse, nec .a iue 
sanauda. M. j 
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« cends, processit eum effectuali efficacia Verbum Α γράφων’ «Ἡρὸ γὰρ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, ἂν ὁ Ac 


« quod Patris erat. » Quam eamdem demum sen- 
tentiam expressius ita posuit : [R. LIV, coll, 4t 
D, 405 A, 164 B.) « €um nondum esset mundus 
« hie, Verbum erat in Patre suo : ο at cum Deo 
« complaceret omnipotenti creare omnia quie in 
« calis erant et in terra, ad mundi productionem 
« requirébatur operatio effectiva. Et cum prater 
« Denm solum non exstaret alius (nam ah ipso 
* fuisse condita universa in confessó ponitur) tum 
« procedens Verbum illud, quod prius intellectuali 
« modo intus agebat, coinparavit se ut mundi fie- 
« ret conditor, » subinfert autem post hec omnia 
demum. « Hane ob causam, non appellat se Dei 
« Filium, sed ubique se vocat filium hominis : ut 
& per hane suam confessionem eum qui erat hemo, 
per communionem eum Verbo Filium Dei esse 
disponeret : et consummato hoc suo opere, ite- 
rum ipse, velut Verhum asduniretur Deo ; sic ut 
adimpleret illud quod Apostolus dicebat, Tunc et 
ipse subjicietur et, qui ipsi omnia subjecit Deo, 
ut sit Deus omnia in omnibus **. Tunc autein om- 
nia fient, quz prius fuerant. » Hz2c cum de Verbo 
Mareellus edisserat , illo nimirum propter quod lo- 
gicos Deus dicitur, in maximas incidit angustias, 


* 
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yos ἐν τῷ Iazpi* ὅτε δὲ (8) 6 πἀντοχράτωρ 8b; 
πάντα τὰ τε bv οὐρανοῖς xal Emi γῆς προέθετο 
ποιῆσαι, ἑνεργείας dj τοῦ χόσµου Ὑένεσις ἐδεῖτο 
ὁραστιχῆς, xal διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου 
πλὴν θεοῦ (πάντα γὰρ ὁμολογεῖται ὑπ' αὑτοῦ γε- 
γ2ννῆσθαι), τότε ὁ Λόγος, προελθὼν ἑγίνετο τοῦ 
xócpou ποιητῆς, ὁ xal πρότθρον Évboy νοητῶς 
ἑτοιμάζων αὐτόν. » Καὶ αὖθις μετὰ πάντα ἑπιφέ- 
pet λέγων’ ε Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν 
« ὀνομάξδει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου ἑὰυτὸν 
λέγει ' ἵνα διὰ τής τοιαύτης ὁμολογίας θέσει τὸν 
ἄνθρωπον διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν Χχοινωνίας Ylby 
Θεοῦ γενέσθαι παρασκευάσῃ ' xal μετὰ τὸ τέλος 
τῆς πράξεως αὖθις, ὡς. Λόγος, ἑνωθῇ τῷ .&ip, 
πληρῶν ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἱρημέναω, 
Τότε αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι atto 
τὰ πάντα, ἵνα ᾗ τὰ πάντα καὶ ἐν' πᾶσιν ὁ θεός. 
Ἔσται γὰρ τηνικαῦτα τοῦθ) ὅπερ πρότερον Tv. » 
Τοσαῦτα Μάρχελλος περὶ τοῦ Λόγου εἰπὼν , τοῦ lv 
τῷ θεῷ, χαθ᾽ ὃ νοοῦμεν αὐτὸν λογιχὸν εἶναι, δεινῇ 
δυσχωρίἰᾳ περιπέπτωχε, τολµήσας ἐχτὸς τοῦ θεοῦ vt- 
γονέναι ποτὲ Φφάναι τὸν ἓν αὐτῷ Λόγον, xal πάλιν 
ἐντὸς αὐτοῦ μετὰ τὸν χαιρὺν τῆς χρίσεως ἵν' οὕτως 
ᾗ ἐν τῷ θεῷ ἐνωθεὶς αὐτῷ, ὥσπερ xaX πρότερον ἦν. 


^ 


ausus affirmare extra Deum processisse aliquando qui in Deo eral logon : et rursus post judicii tem- 
pos Deum denuo ingressurum : ut. ita demum adunitus Deo subsistat, quemadmodum et prius sub- 


siiterat. 
CAP. ΙΧ. 
Refutatio perverse hujus hominis sententie. 

. Nune demum ad interrogationes respondeat. 
Quid de tempore intermedio sentire debemus, cum 
extra Deum esset logos? Quomodo egrediebatur ? 
Qui status Dei fuerat interea dum logon in se sibi 
. proprium non haberet ? si enim poet mundi e€on- 
eummationem in Deo erit logos, uti prius fuerat, 
5guomodo erit Logos e Deo egressus ? si enim per 
46 subsistens a Deo erat alius, tum frustraneus 
est omnis Marcelli labor. Quod si extra Deum 
egressus legos, ut nostrum prolatitium solet ver- 
bum, extra Deum permanebat, inseparatus tum 
cerle semper, el omni tempere etiam tum cum 
eperareiur, eral. intus in Deo. 9f Quod si sic, ta- 
Jmen unde;(it, uL in diem judicii comperendinetur ? 
áit enim tunc Deo illum readuniendum, et perpe- 
tuo futurum, sicut olim prius fuit: sed nec loges 
«ui de Deo processit, qualis erat prius, exstabit 
talis, sed et Deus sui ipsius dissimilis faturus est.: 
utpote qui olim logon suum in se habebat, et in 
«Απο mundi euaidem resumpturus, et futurus qualis 
olim prias fuerat : interea. temporis dissimilhiter se 
habiturus. Sed et logos ad eamdem modum extra 
Deum positus, non futurus est is, qui prius fuerat 
ante mundi consummationem. Ecquid, hisce ila 


κ Ed. Paris., pagg. 115, 114, 

** | Cor. XN, 28. 

(8) Vulgo τῷ παντοχράτο 
χοινωνίαν et loco πράξεως 
οὕτως Tv. 


8sip el «hv πρ. αὐτὸν 
. Χρίσεως et dein vulgo 


C KE. e. 


"E.eyxoc τῆς τοῦ ἀν δρὸς κακοδοξίας. 

Ὥρα τοίνυν ἑρωτῶσιν ἡμῖν αὐτὸν ἀποχρίνασθαι. 
Tl οὖν ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ, ὅτα ἑχτὸς fjv ὁ Λόγος τοῦ 
θεοῦ, προσήχει voetv ; Πῶς δδ προῆλθεν; Ἐν ὁποίᾳ 
δὲ ἣν ἄρα χαταστάσει ὁ θεὸς, μὴ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν 
οἰχεῖον Λόγον ; εἰ γὰρ ἐπὶ (9) συντελείᾳ τοῦ παντὸς 
ἔσται ὁ Λόγος Ev τῷ Θεῷ, ὥσπερ xal πρότερον ἣν 
πρὸ τοῦ καίρου τῆς αυντελείας, πῶς ἔσται ὁ Λόγος ὁ 
προελθὼν τοῦ θεοῦ ; El μὲν γὰρ, xa0' ἑαυτὸν ὑφεστὼς, 
ἕτερας ἐγίγνετο τοῦ Θεοῦ, µάταιος 6 Μαρχέλλου TÓ- 
vog * εἰ δὲ, καὶ προελθὼν τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν ν ἡμῖν 
προφοριχὸν λόγον, ἔμενε τοῦ Πατρὸς ἀχώριστος, οὐχ- 
ouv ἀεὶ xal διὰ παντὸς ἣν ἓν τῷ θεῷ. xa ὅτε ἐνήρ' 
χει. Πῶς οὖν εἰς τὸν τῆς κρίσεως ἀναπέμπει xatpby, 
τότε λέγων αὐτὸν ὀνωθήσεσθαι τῷ cip, xat ἔσεσθαι 
ὥσπερ xai πρότερον fjv; El γὰρ τότε ἔσται (10) ὧσ- 
περ xai πρότερον fjv, οὔτε ὁ Λόγος, ὁ προελθὼν τοῦ 
θεοῦ, ὁποῖος ἦν πρότερον, ὑπάρξει. Αλλά χαὶ αὐτὸς 
ὁ Θεὸς ἔσται ἑαυτῷ. ἀνόμοιος, πάλαι μὲν ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ τὸν Λόγον, xat ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ παντὸς ἀπο- 
ληφόμενος αὐτὸν, xai Ὑινόμενος τότε. (11) ὥσπερ 
«καὶ πρότερον ἣν àv δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἀνομοίως 
χείµενος. Καὶ ὁ Λόγος δὲ ὡσαύτως, ἐχτὸς τοῦ θΘεου 
γενόμενος, οὐχ ἔσται πρὸ τῆς συντελεἰας τοῦ παντὸς, 
olo; ἣν πρότερον. Καὶ τίς ἂν τούτων δυσσεθέστερο; 


(9) Vulgo τῇ συντ. et niox καὶ τὸ πρότερον. 
. (40) Vulgo ὥστε. 
(14) Mp. ἴσ. ὅσπερ. 
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γἐνοιτ ἂν λόγος; ὄλως vàp τὸ ἣν, χαὶ τὸ ἔσται, A positis, magis impium poterit esse } Omnino enim, 


καὶ τὸ γεγονέναι, ποτὲ xal πάλιν, µέλλειν, ἔσεσθαι, 
τῆς iv. χρόνῳ µεταθολῆς ὄντα δηλωτιχὰ, ἀλλότρια 
ἂν εἴη τῆς ἀχρόνου xal ἀνάρχου καὶ ἀγεννήτου,χαὶ 
ἀναλλοιώτου οὐσίας. Ἐφ' fic, τὸ εἶναι µόνον ἐπιπρέπει 
νοεῖν * xai εἶναι ἀπαραλλάκτως del (12) χατὰ τὰ ab- 
τὰ, xai ὡσαύτως ἔχουσαν, μὴ µειουµένην, uh συστελ- 
λοµένην, μὴ ἑἐχτεινομένην, uh ἐξαπλουμένην, un 
ὄχτός τι καὶ ἐντὸς ἑαυτῆς ἔχουσαν, μηδ ἄλλοτε ἄλλην 
γιγνοµένην, urb ἕτερον μὲν οὖσαν πρότερον, sica 
ἄλλό τι γιγνοµένην, καὶ πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἆπα- 
χαθισταμµένην. "A 6h Μάρχελλος ἑτόλμα ἁποτίθεσθαι 
πάλαι μὲν λέγων εἶναι τὸν Θεὸν, xal. τινα ἠαυχίαν 
ὅἅμα τῷ Osip ὑπογράφων taut xat! αὑτὸν ἐχεῖνον 
τὸν τῶν ἀθέων αἱρεσιωτῶν ἀρχηγὸ», ὃς τὰ ἄθεα δο- 
γµατίζων ἀπεφαίνετο λέγων "Hy: θεὸς καὶ Σιγή᾿ 
μετά δὰ τὴν ΣιγΏν xai τὴν Ἡσυχίαν προελθεῖν τὸν Λό- 
Υον τοῦ Θεοῦ iv ἀρχῇῃ τῆς κχοαµοποιίας δραστικῇ 
ἑνεργείᾳ' ὡς μηκέτ εἶναι αὐτὸν οἷος ἣν ἐν σιωπῶντι 
τῷ Θεῷ πρότερον ἠσυχάζων, ἀλλ ἐνεργεῖν προερχό- 
µενον τοῦ θεοῦ. Καὶ πῶς ἄρα προῄει; Πάντως που 
κατὰ προφορὰν φωνῆς ἐνάρθρου ' φθεγγοµένου ὅτλα- 
9h καὶ λαλοῦντος τοῦ Θεοῦ ὁμοίως ἀνθρώποις. Τοῦτο 
χοῦν xai αὐτῷ ἑδόχει Υράφοντι τοῦτον τὸν τρόπον. 
t Ὥσπερ γὰρ τὰ γεγονότα πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ 
ετοῦ Λόγου γέχονεν, οὕτω καὶ τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ 
«Πατρὺὸς διὰ τοῦ Λόγου σηµα/νεται. » Καὶ αὖθις: 
c Πάντα γὰρ ὅσα ἂν ὁ Πατὴρ λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ 
€ διὰ τοῦ Λόγου λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δηλόν ἐστι 
« xai ἀφ' ἡμῶν αὐτῶν, ὅσα μιχρὰ τοῖς µεγάλοις xat 
€ θείοις ἀπεικάσαι' καὶ ἡμεῖς γὰρ πάντα ὅσα ἂν θέ- 
€ λωμεν κατὰ τὸ δυνατὸν λέγειν τε xal ποιεῖν, τῷ ἥμε- 
€ τέρῳ ποιοῦμεν λόγῳ.)Εἰδἠ οὖν οὕτως ὁ Λόγος προ- 
7130s τοῦ Πατρὸς δραστικῇ ἑνεργείᾳ, πόθεν Μαρχέλλῳ 
ἐπῆλθε περιορίσαι χρόνον τῇ τοῦ Λόγου ἑνεργείᾳ, τὸν 
τῆς συντελείἰας καθ’ ὃν ἔσεσθαι φάσχει τὸν Λόγον Ev 
τῷ Θεῷ, ὥσπερ xat πρότερον ἦν; Πρότερον δὲ ἠσυ- 
χάξοντα αὐτὸν ἐδίδου ἐν σιωπῶντι τῷ θεῷ. Οὐχοῦν 
καὶ μετὰ τὴν συντέλειαν ἡσυχία τις ἕἔσται, μηδὲν 
μέλλοντος ἑνεργεῖν τοῦ Λόγου. ᾽Αλλὰ πρὸ μὲν τῆς τῶν 
γενητῶν συστάσεως οὐδὲν ἣν, φησὶ, πλὴν θεοῦ. Καὶ 
ἐπεὶ μηδὲν fjv, εἰχότως ἑαντῷ τὴν ἡσυχίαν ἑτυποῦτο - 
κατὰ δὲ τὸν τῆς φυντελείας χαιρὺν Δανι]λ ὁ mpo- 
φήτης πρὸ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ µνριάδας ἔσεσθαι 
θεσπίζει λέγων’ Χίιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐ- 
τῷ, xal µύριαι μυριάδες (15) παρειστήκεισαν ἔμ- 
προσθεν αὐτοῦ. Πάντες δήπου xaY οἱ υἱοὶ τοῦ μµέλ- 
Ἄοντος αἰῶνος τότε ἔσονται. αἴ τε µαχάριαι Ψυχαὶ 
πατριαρχῶν, xai προφητῶν, xaY ἁποστόλων, ἅγιά τε 
πνεύματα μαρτύρων πάντα τε πρόβατα τοῦ Σωτῇ- 
ρος ἡμῶν, τὰ Ex δεξιῶν αὐτοῦ στησόμενά τε xo 
ἀκουσόμενα" Δεῦτε οἱ εὑ.ογημένοι toD Πατρός 
pov, χ.Ἰηρογομήσατέ τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
σι]είαν ἀπὸ xaza6oAnc (14) κόσμου. Τοσούτων τοί- 
κε Ed. Paris.. pag. 115. 
5 Dan, vii, 10. 


(12) Vulgo xai τὰ. Mox vulgo deest uà Σχτεινομέ- 
γην. Mox vulgo µηδέτερον µένουσαν et "À GE. Ad se- 
mentia cf. l'er;on Vind. {σα 3. p. 31. 


erat, erit, futurum est, aliquando, iterum, contin- 
gens, εἰ quie sunt mutalionis indicia in tempore 
fact», aliena sunt prorsus a'substantia illa quz 
est sine tempore, principio, generatione, muta- 
tione. De qua solum Esse cogitandum est ; et Esse 
quidem immultabiliter. Quai oamdem et eodciu 
modo se habentem debemus cogitatione compre- 
hendere : non imminutam, non coarctatam, non 
dilatatam, non expansam, nihil extra se vel intra 
se continentem ; non hanc modo, modo illam com- 
parantem ; neutram permanenter : sed. diversam a 
se priori : et rursus iu statui illum priorem revo- 
lutam. ας supponere tamen ausus est Marcellus, 
quippe qui olim ait Deum exstitisse: et quietem 
quamdam altam apud Deum imaginatur ; ad imita- 
tionem illius. hzresiarch: impii sese conformans, 
qui blaspheina istiusmodi dogmatizavit : erat Deus 
et Sige. Post Sigen et Hesychian processisse ait 
. Logon, in principio conditionis mundi, cum opera- 
tione efficaci: ita ut non esset, qualis erat prius in 
Deo conquiescenti quiescens ipse, sed progressus 
e Beo operareuir. Et qua. inodo. tandem processit 
inde? Omnino per prolationem cujusdam articulata: 
vucis, personante nimirum el prolóquenie Deo ad 
modum humana loquele. lta enim illi visum est, 
dum ita scriberet : [Β. LV coll, p. 35 D, 79 B, 
195 B]. « Quemadmodum facta omnia a Patre, per 
« Verbum [acta sunt: ita et dieta omniaa Patre 
« per Verbum significantur. » EL iterum : [R. LVI, 
coll. p. 40 D, 118 B.] «Omnia qu:xcunque Pater di- 
« cit, ea semper et ubique per Verbum declarantur: 
.« quod et a nobis ipsis satis liquet, siquidem bisce 
« parvis magna liceatel divina comparare. Nosenim 
« eaormnía qux volumus,quantum quidem possumus, 
« et facimus et dicimus miuisterio verbi nostri. : 
κ Quod si ad hunc modum per efficaciam operan- 
tem processit de Patre Verbum, unde progressus 
est Marcellus, ad cireumscribendum Verbi opera- 
tionem tempore quodam determinato, nimirum 
mundi consumuatione ? Quando futurum est, quod 
affirmal, ut Xerbum intra Deua subsistat, quenie 
admodum aliquando subsistebat? Aliquando autem 
quiescentem Logon illum, in quiescenli Patre nobis 


p dedit. lta, ut videtur, post mundi consummatione 


quietem statuit, eum nihil Verbum deinceps ope- 
rabitur, Atenim ante mundi constitutionem, nihil 
erat prorsus preter Deum, inquiet. Et quaudo qui- 
dem nibil erat, jure merito illi quietem assignavit. 
jam in tempore consummationis Daniel propheta 
ante thronum Dei constitisse affirmat innumerabi- 
lem arigelorum muliitadinem : Millia millium, ail, 
ministrabant illi : et decies. millies centena millia 
aseistebant ei. Judicium sedit, et libri aperti euni*!, 


(4 


Vulyo προδιστ. 
Vulgo τον x, 
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Sed et tunc praterea temporis consistent omnes Α νυν ἑαομένων xal ἀθάνατον ζωὴν ζησομένων μετὰ 


ili filii futuri szculi, Beate patriarcharum, pro- 
phetarum et apostolorum anima , spiritus illi mar- 
tyrum sancti. Omnes quoque Servatoris nostri oves, 
que a dextris ipsius constitute audient : Venite, 
benedicti Patris mei, possidete regnum praeparatum 
vobis a jaciis mundi fundamentis **. Quocirca cuin 
vel post judicii tempus, tantus numerus eorum 
futurus est, qui victuri sunt vitam immortalem, 
quid causz subesse poterit, cur non et tum etiam 
Dei Verbum operetur? Unde scivit Marcellus, quod 
nequaquam ium sanctos suos Deus sit allocuturus, 
neque Verbo suo usurus effectivo , sed quod futu- 
rum sit in Deo Verbum, quemadinoduim et prius 
fuerat, omnino conquiesceus et conticescens ? Hoc 
enim multoties affirmavit dicens : « Tunc erit illud, 
quod et prius fuerat : erat autem prius, ut οἱ 
ipse quoque affirmat in quiete. Conticescet ergo 
Deus, per illud tempus, qui prius fuerat locutus, 
et usus suo Verbo operativo. At tunc per pro- 
missum illud celorum regnum, proprio suo Ver- 
bo, et omni quz in illo sita est sapientia, san- 
clos suos penitus privaturus est. » Ecce autem 
in qualenam se przcipitium dederit, dum neminem 
sibi adhibet manuductorem : nec advocat .Scriptu- 
- ras in cousilium. Nam hie omnia ipse sibi fabri- 
cata collegit de una voce perperam intellecta. Nam 


τὸν τῆς χρίσεως xatpbv, διὰ τί μὴ ἑνεργήσει ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος xai τότε; Πόθεν δὲ Μαρκέλλῳ παρέστη 
ἀποφίήνασθαι, ὅτι οὐκ ἔτι λαλήσει τοῖς ἁγίοις ὁ Bele 
τότε, οὐδὲ χρήσεται Σνεργῷ τῷ αὐτοῦ Λόγῳ, ἁλλ' 
ἔσται, ὡς xal πρότερον Tv, ἓν αὐτῷ, σεωπῶν δηλαδὴ 
xai ἠσυχάζων; Τοῦτο γὰρ παρίστη πολλάκις εἰπὼν, 
τότε ἔσασθαι αὑτὸν ὡς xal πρότερον ἂν - fjv δὲ πρὀ- 
τερον, ὡς αὐτὸς ἔφη, bv ἠσυχίᾳ. Οὐκοῦν ἁἀποσιωπήὴ 
σει τότε ὁ θεὸς, πρὸ τούτου μὲν λαλῶν, xal τῷ Λό- 
1 χρώμενος ἐνεργῷ, τότε δὲ κατ αὐτὴν (15) τὴν 
ἐπηγγελμένην βασιλείαν οὐρανῶν τοῦ οἰχείου Λόγου 
καὶ τῆς £v αὐτῷ σοφίας ἀποστερῶν τοὺς ἁγίους (16) 
αὐτοῦ. 'Opdc εἰς olov χεχώρηχε χρημνὸν μηδεὶ 
χειραγωγῷ χρησαάµενος, μηδὲ ταῖς θείαις 1 ραφαῖς. 


Β Ταῦτα γοῦν πάντα ἀπὸ μιᾶς φωνῆς, ἣν μὴ νενότχεν, 


ἑαυτῷ συνέθηκεν. Αὐτίχα χωρῄσας ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις 
τῆς Νέας xat Kai Διαθήχης, πανταχόθεν μὲν 
ἠλαύνετο στενοχωρούμενος" µίαν δὲ µόνην εὑὐρὼν 
λέξιν τῇ αὐτοῦ συμθαλλοµένην κακοδοξίᾳ, ὥσπερ tu 
περιτυχὼν ἑρμαίῳ, ταύτῃ µόνῃ συνεπλάχη, οὐδ' 
αὐτῇ £x προσώπου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένῃ, ἆλλ 
ix προσώπου τοῦ εὐαγγελιστοῦ: δι ἧς αὐτὸν ὠνόμα- 
σεν, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, εἶπων, xal ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν θεὸν, καὶ 8sóc ἦν ὁ Λόγος " ἔνθεν γοῦν 
ὀρμηθεὶς, ὡς μηδὲν ὄντα ἕτερον 1) λόγον, ὅμοιον τῷ 
καρ᾽ ἡμῖν ἐγνωσμένῳ, τὸν Yiby ἠρνήσατο. 


ubi se ad demonstrationes applicuerat, de Testaimento Veteri atque Novo: undiquaque certe impelle- 
batur, in angustias conjiciebatur, unam vero voculam vix tandem reperit, Ἡ quie ipsius bzeretieze opinioni 
favere visa est, huic uni tanquam cum bono Deo adinvento adminiculo 5ο applicuit. Nec erat qui- 
dem illud,de persona Servatoris nostri dictum usurpatum, sed evangelisue. Nam is eum ita appellat, In 
principio erat Verbum, inquiens, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum **. Hinc ille profectus 
Filium plauissime pernegavit tanquam qui prius nihil aliud erat, quam verbum simillimum huic nostro. 


CAP. X. 


Quod non recte cepit. illud : « In principio erat Ver- 
bum.» ; 


Enimvero non solum solius Verbi nomine com- 
pellavit magnus et divinus evangelista, quod jam 
sepius a nobis dietum est, sed Deum, et Lucem, et 
. Filium, εἰ Unigenitum : quinetiam illum seipsum 
Servatorem, verbum autem solius Scripture ne- 
quaquam appellasse perhibet; per universum porro 
, Evangelium vitam, et lucem, et unigenitum, et 
Filium Dei, et veritatem, et resurrectionem; οἱ 
panem vit», et vitem, el pastorem, et innumeras 
alias nomenclaturas ut in przcedentibus ostensum 
est. Quid causa fuerit, uU eum (οἱ siut et tales, in 
nulla alia substiterit dictione, sed nec curiosius 


ΚΕΦ. T'. 
"Ott μἡ ὀρθῶς ἐδέξατο τό" Ἐν ἀρχῃ ἦν ὁ Aóroc? 


Καΐτοι ob Λόγον µόνον αὑτὸς ὁ μέγας xai θεῖος 
εὐαγγελιστὴς χέχληχεν, ὡς πολλάκις ἡμῖν οἴρητα:, 
ἀλλὰ xal Θεὸν, xai Φῶς, χαὶ Υἱὸν, xai Μονοχενη 
αὐτόν τε τὸν Σωτῆρα ἱστορεῖ ἑαυτὸν ἀποχαλοῦντα 
λόγον μὲν οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς, δι ὅλου δὲ τοῦ Εὐαγ- 
χελίου ζωὴν χαὶ φῶς, καὶ Μονογενῆ, xai Yibv θεού, 
καὶ ἀλήθειαν, xal ἀνάστασιν, καὶ ἄρτον ζωῆς, καὶ 
ἄμπελον, καὶ ποιμένα, καὶ µυρία ἕτερα, ὥσπερ 09 
ἤδη προδέδειχται. Τί δή ποτ) οὖν τοσούτων ὄντων, 
ἐπὶ μὲν τῶν λοιπῶν ἁπάντων οὐχ ἵσταται (18) ἐπὶ 
τῆς λέξεως, τὴν δὲ τῶν λεγομένων διάνοιαν πολυ- 
πραγμονεῖ, ἐπὶ δὲ μόνου τοῦ Λόγου κυριολεχτεῖσθαι 


verborui-.sensum φαἱαραί, sed solius Verbi vocem p) αὐτόν φησιν, ὡς οὐδὲν ὄντα ἕτερον f| Λόγον; Γράφει 


proprie de illo dixerit usurpatam, quasi praeter 
Verbum hoc nihil foret aliud. Scribit autem toti- 
dem verbis : (R. XL.] « Non. quidem catachrestice 
« nominatus ille Verbum, rumpantur licet men- 
« tiendo, qui diversa docent, sed vere atque pro- 
κι Ed., Paris., pag. 116. 
5 Mauh. xxv, 04. ** Joan. , 4. 


(15) Vulgo om. τήν. 

(46) Volgo αὐτῶν. 

(11, Vulgo deest τοῦ, 

(18) Ἐπι τῆς Aé£eoc. Forte, μηδὲ τὴ) λέξιν, µηδι 


δ οὖν αὐτοῖς ῥήμασι λέγων" « Οὐ καταχρηστιχῶς 
« ὀνομασθεὶς Λόγος, x&v διαῤῥαγῶσιν οἱ ἑτεροδιδα- 
« σχαλοῦντες ψευδόµενοι, ἀλλὰ κυρίως τε xal diu 
€ θῶς ὑπάρχων Λόγος. » Καὶ πάλιν: ε«Μανθανέτω 
« τοίνυν Θεοῦ Λόγον (19) ἐληλυθέναι, οὐ Λόγον xa- 


.. τὴν, τῶν οἱ voces et significata omisit. M. 


(19) ᾿Εηάυθέναι. Aute χατεληλυθέναι, Que di- 
spulat in sequentibus, sunt crambe bis. posila, 0" 
δὲν ἕτερον f| ζωήν, nami ita. in praecedentibus, tuu, 
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« ταχρηστικῶς ὀνομασθάντα, ὡς αὗτοί φασιν, ἀλλ A « prie Verbum exsistit. » EL iterum : [R. XXXIX] 


« ἀληθῆ ὄντα Λόγον.» Καὶ αὖθις' ε«Πρότερον, ᾿ὥσ- 
περ πολλάκις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον ἣν ἡ Λόγος’ xai 
πάλιν’ « Πρὸ τοῦ χατελθεῖν, xa διὰ τῆς Παρθένου 
« τεχθῆναι, Λόγος ἣν µόνον. ἐπεὶ zi ἕτερον ἦν, 
« πρὸ τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην ἀναλαθεῖν σάρχα τὸ χατ- 
« ελθὸν ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν, ὡς xal αὐτὸς ἔγρα- 
εφε; Καὶ τὸ γεννηθὲν ix τῆς Παρθένου οὐδὲν ἔτε- 
« gov ν 1| Λόγος. » Ταῦτα Μαρχέλλῳ λέγοντι ἦν ἂν 
δίχαιον τοιανδὶ προσαγαγεῖν πεῦσιν. Καὶ πόθεν 
ἡμῖν, ὦ οὗτος, τὸ οὐδὲν ἕτερον (20) προστίθης, καὶ 
τὸ µόνον; Τὸ μὲν γὰρ, Ἐν ἀρχῇ ἡν ὁ Λόγος, ἀχρι- 
θῶς ἔγνωμεν' καὶ οὗ µόνον, ἀλλὰ τί, Καὶ θεὸς ἦν 
ὁ Λόγος, καὶ φῶς ἦν τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρω- 
σον [ (31) ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον], xai µονο- 


ε Discat ideireo Del Verbum advenisse, non Ver- 
« bum quidem catachrestice denominatum , ut illi 
« aiunt, sed Verbum verissime exsistens, » Et ite- 
rum. [R. XLI coll. p. 55 B] « Ut jam spins a mo 
« positum est, nihil erat aliud quam Verbum. » Et 
rursus : « Priusquam descenderet, ei de Virgine 
« nasceretur, Verbum erat selum : nam «uid ille 
« aliud poterat, priusquam assumeret humanam 
« carnem, qui descendit ad nos in novissüinis díe- 


'« bus, »ut ipse loquitur? Et, «lllud quod de Virgine 


« nascebatur, nihil erat preter Verbum.» Hzc 
aflirmanti Marcello, talem quamdam interrogatiun- 
culam proponere non absurdum fuerit: Et undenaim 
nobis, o bone 3 tu, hoc ipsum mihi aliud et | 


vex ilc ἦν Υἱὸς, xai ὅσα κατείλεχται Evepa ; "Occ δὲ B solum proponis? lllud certe : In priucipio erat Ver- 


Λόγος ἣν µόνον, καὶ οὐδὲν ἕτερον 3) Λόγος, οὐχ ἂν 
ἔχοι τις εἰρημένον ἀποδεῖξαι. Πόθεν οὖν τὸ τῆς προσ- 
θήκης τόλµηµα; Διὰ τί γὰρ οὐχὶ μᾶλλον Υἱὸν ἄντις 
εἴποι αὑτὸν µόνον, xat οὐδὲν ἕτερον f) Υἱόν; Διὰ τί 
δὲ οὐ θεὸν xat οὐδὲν ἕτερον ἣ θεόν ; διὰ τί μὴ qox 
τοῦ χόσµου, xal οὐδὲν ἕτερον 7| τοῦτο; διὰ τί δὲ μὴ 
ζωήν, xaX οὐδὲν ἕτερον; χαὶ ἐπὶ τῶν παραπλησίων 
(22) ταὐτὸν ἄν τις διχαιότατα ἂν προτέϊΐνειεν. ᾽Αλλ' 
ὥσπερ ἄν τις, εἰ τοῦτο λέγχοι, ἑλέγχοιτ) ἂν ἁμαρτά- 
νων (πάντα γὰρ ἀθρόως ἐστὶ ταῦτα, elc ὧν Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, xaX εἴ τι τούτων ἀνώτερον, χαθ) ἑχάστην ἐπί- 
νοιαν τῶν kv αὐτῷ θεῖχῶν ͵δυνάµεων διαφόρων xal 
τῶν ἑπηγοριῶν ἠξιωμένος), οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Λόχου, 
ὁ φὰς µόνον Λόγον αὐτὸν εἶναι χαὶ οὐδὲν ἕτερον, 


bum, accurate novimus. Sed non illud solum, sed 
quid queso? Nimirum : et Deus erat Verbum, οἱ 
luz erat illuminans omnem hominem venientem in 
hunc mundum : et erat unigenitus Filius **. Et qua 
prater ista alia referuntur nomina. At. quod Ver- 
bum erat solum, neque quidquam preter Verbum, 
nemo hominum dictum esse potest demonstrare. 
Unde audax ergo illud additamentum, solius, Cur 
non potius Filium quis appeilet euin solum, neque 
quidquam praeter. Filium ? Cur non. Deum, neque 
quidquam prater Deum? Cur non mundi lucem, 
neque quidquam pra:er lucem? Cur non ,vitam, 
neque quidquam prseter vitam ? Quomodo etiam ig 
cseleris, nec immerito loqui nobis licet. Sed quem- 


σφάλλεσθαι ἂν λέγοιτο sixóvuc* póvou γὰρ τοῦ εὖ- C admodum is qui ista dixerit errare graviter con- 


αγγελιστοῦ Ἰωάννου Λόγον αὐτὸν ἁποχαλέσαντος, 
χαὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερα ᾽ τοῦ δὲ Σωτῆρος 
φῶς, xaX ἀλήθειαν, xal ζωὴ», xaX µονογενη Ylór, 
χαὶ τὰ λοιπὰ ἑαυτὸν ἀνειπόντος, Λόγο» δὲ οὑδαμῶς, 
πῶς οὐχ ἄτοπον (25) ἐπὶ μὲν ὧν αὐτὸς ἑαυτὸν divó- 
pace, μὴ λέγειν ἓν τούτων εἶναι χαὶ οὐδὲν ἕτερον, 
ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ αὐτοῦ φωνῆς, τῆς 
Λόγον αὐτὸν ἀνειπούσης, διαθεθαιοῦσθαι, ὣς οὐδὲν 
ἕτερον fv ἡ Λόγος; ᾽Αλλὰ χαὶ χυρίως, qnoi, καὶ 
ἀληθῶς (24) ὑπάρχων θεός * οὐ γὰρ 65 ἕτερος ἣν ὁ 
Λόγον αὐτὸν ἀνειπὼν, ἕτερος δὲ ὁ θεὸν ἁποχαλέσας : 
εἷς δὲ χαὶ ὁ αὐτός. Εὐαγγελιστὴῆς 'ὁμοῦ xal Aóvov 
αὐτὸν ἐδίδαξεν, εἰπών ' Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος" ὁ 08 
αὐτὸς χαὶ φῶς αὐτὸν ὠνόμασε. Auk cl. οὖν μὴ χυ- 
plu καὶ ἀληθῶς Υἱὸν, μονογενῆ, χαὶ ὅσα ἄλλα αὐτὸς 
ὁ δεσπότης χαὶ Σωτὴρ τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ ἑαυτοῦ 
μεμαρτύρηκεν; Ὁ δὲ πάντα παρεὶς, µόνον Λόγον 
αὐτὸν χυρἰως καὶ ἀληθῶς ὑπάρχειν φησί. Καὶ προσ- 
κίθησιν, ὡς ἄρα µόνον εἴη Λόγος. Ἐντεῦθεν δὲ xa- 
ταπίπτει ἐπὶ τὴν τοῦ ἀνθρωπείου λόγου ὁμοιότητα. 


vincelur (quandoquidem i$ qui unus est et Dei 
Filius, hisce omnibus nominibus appelletur, nee 
hisce tantum, sed aliis multis przter ista et hisce 
magis divinis forsan, prout diversimodo divinam 
ipsius potestatem οἱ virtutem apprebendimus). lia 
quoque et eum qui Verbum illum solum appella- 
verit, neque aliud quidquam prster Verbum, om- 
nino falli necesse est et errare. Cum enim Joannes 
evangelista solus ipsum appellet Verbum, neque 
Verbum solum, sed inultia aliis nominibus designet; 
eumque Ipse sc Servator, [ucem nominet, et veri- 
tatem, θἱ vitam, et unigenitum, et Filium, nus- 
quam vero Verbum : quomodo non absurdum 
fuerit nihil quidem eorum allegare, quibus se ipse 
insiguivit? neque dicere ipsum ita ab illis voca- 
tum, et nullo alio nomine ; insistere autem in voce 
illa, Verbum, quod de ipso usurpavit evangelista, 
et constanter affirmare, nibil eum esse aliud prae- 
ter. Verbum? Imo vero, inquit, proprie atque veris- 
sime erat Deus Verbum, nam non erat ille alius, 


qui Verbum ipsum dixit, alius qui Deum noininavit, sed idem, atque unus evangelista ; simul et Ver- 


κε Ed. Paris., pag. 117 
*9 Joan. i, 9, 14. 


καὶ ἐπὶ τῶν .παραπλησίων, ταὺτὸν ἄν τις διχαιότατα 
προτείνειεν. M. — lutra vulgo ἔγραχε εἰ τοίανδε. 
en Vulgo προστιθείς. 
(21) Hec om. codd. 
(32) Vulyo ταύτην, Mp. ταύτων. 


(25) Ἐπιμεγων αὐτὸς ἑαυτόν. Vivide, male cor.- 
junc.2, ἐπὶ μὲν àv αὐτὸς. M. — |Sic et codd.] 

(24) Ὑπάρχων θεός. Lege Mad s θεός. Mar- 
cellus vult hoe Jicere, statim, lege, διὰ τοῦ εὐαγ- 
γελιστοῦ. M. 
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Ei Deus. erat Verbum, et lucem. idem eumdem nominavit. Quorsam igitur 


$»AC 


non proprie atque vere Filium unigenitum, οἱ si quibus aliis nominibus se Servator et Dominus 


evangeliatz: | Rominavit, 


eum vocat? Sed omnibus omissis, et insuperhabitis, solum eum Verbum 


proprie aique vere exstare docet, adjeeto hoc etiam insuper, quod tantummodo Verbum est : ubi 


etiam ad humani verbi simil.tudinem se demittit. 
»« CAP. XI. 


Quod eum aliquando prolatitium. Dei Verbum vocet, 
aliquando autem intus repositum, ul in hominibus 
solet fieri, atque immanens. 


Lucem ubi illum nominatum audit, non n quidem 


aberrat ad corporalem lucem, neque siuilem eum 


affirmat solari lumini, at Verbum ubi legerit, si- 
gaificauvum eum imaginatur, et humano: verbo 
simile, adeo ut nunc affirmet, eum in Deo conquie- 
scere, nunc extra Deum egredi dicat, atque ita el 
exira eum, et in eo consistere, ad inoJum quo no- 
strum verbum solet, quod intus residere et ore 
proferri intelligitur. Totidem vero verbis ita lo- 
quitur :[R. LVI, coll. p. 40 D, 114 D] « Ounia quze- 
« cunque Pater loquitur, ea omnia ubique per 


ΚΕΦ. ΙΑ’. 


"Ότι ποτὲ μὲν αὐτὸν προφορικὸν τοῦ Θεοῦ Λό- 
yov, xol δὲ ἐνδιάθετον ὁμοίως τῷ ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἔφασκε. 

Καὶ φῶς μὲν αὐτὸν ἀκούων, ox ἐχπίπτει ἀπὶ τὸ 
σωματικὸν φῶς, o05 ὅμοιον αὐτὸν εἶναί φησι τῷ 
ἡλίου φέγχει, ἐπὶ δὲ τοῦ Λάγου σημαντιχὸν αὐτὸν 
δίδωσι, καὶ ὅμοιον τῷ ἀνθρωπίνῳ; ὡς ποτὶ μὲν λέ- 
γειν αὐτὸν ἡσυχάζειν ἐν (25) τῷ θεῷ, vost δὲ προϊέ- 
vat τοῦ Θεοῦ: xal ἐντὸς χαὶ ἑκτὸς γίνεσθαι αὑτοῦ, 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ παρ) ἡμῖν λόγου, τοῦ τε ἑνδια- 
θέτου χαλουµένου, xat τοῦ χατὰ (20) προφορὰν διὰ 
φωνῆς ἐξαχουομένου. Λέγει &' οὖν αὐτοῖς ῥήμασι» 
ε Πάντα γὰρ ὅσα ὁ Πατὴρ λέγει, ταῦτα πανταχοῦ δ.ὰ 
« τοῦ Λόγου λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῄλόν ἐστι xal 


s Verbum suum videtur loqui, quod et e nobismet- p « ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, ὅσα (27) χαὶ μιχρὰ τοῖς µεγάλο:ς 


« ipsis manifestum est, ut. magna parvis et divina 
« bumanis comparemus. Nam et nos ea «qua volu- 
« mu&, secundum nostrum: posse, vel dicere, vel 
« lacere, per nostrum logon ea quidei facimus. » 
liursus demum et ita loquitur : « Priusquam res 
« Omnes crearentur, quiescentia suihroa erat ejus 
ε quod in Deo ezxsistebat Verbi. » Addit autem : 
* Cum nihil prius esset preter solum Deum, st 
« per. Verbum erant omuia proditura, Verbua 
4 praecessit operatrice sua potestate. » liaec cuim 
de Verbo et hujuscemodi dixerat : audi jam, quem. 
admodum conatur Evangelii dictum interpretari. 
Seribit . autem : (R. XLVI, eoll. p. 36 D, 444 A] 
« 8£ed sZnclus spostolus et discipulus ille Doa:ini 


« Joannes, dum nos in principio Evangelii sui do- C 


4 cel , perspicue et exsertim, tanquam quod. prius 
« hominibus ineoguitum fuerat, omnipoteutis Dei 
s Verbum ita nominat, Ait autem : Jn. principio 
« erat Verbum, ei Verbum erat apud Deum, et Deus 
« erat illud Verbum *', Uuico non coutentus Lesti- 
s monio, hie Verbi signifleat aternitatem, » Ait 
iterum : [R. XLVII, coil. p. 57 A] « Sed tribus con- 
e« tinuis testimoniis usus, verbi sigaiücal mLerni- 
e. (atem. »ltem aunectit, «ut, ubi dixit in principio 
« erai Verbum, osteuderet potestate apud Patrem 
« Verbum exstitisse. Est enin rerum omnium 
« exsistentium principium Pater Deus, e que sunt 
« omnia. » In illo autem : δι Verbum illud erat 
apud Deum, ;& operatione insinuat apud Deum 


exstitisse Verbum, Omnia euiin per ipsum [acta D 


κ Ed. Paris., pag. 118, 119. 


*! Joan, 1, 4. 


(25) Vulgo ἐπί. 

.(26) Προφορὰν τῆς gwrüc. Alius codes recte, 
τῆς διά φως. [Delevi cuin codd. τῆς post προφ.| M. 

P volgo xai μικρά. 

(38) T ἡμετέρῳ xowbper. Adde, καὶ λέγομεν 
λόγω. M. 


« xaX θείοις ἀπειχάσαι. Καὶ ἡμεῖς γὰρ πᾶντα, ὅσα 
t ἂν θέλωµεν, χατὰ τὸ δυνατὸν λέγειν τε xal ποιεῖν, 
« (38) τῷ ἡμέτέρῳ ποιοῦμεν λόγῳ.» Καὶ αὖθις ταῦτά 
φησιν * εΠρὸ γὰρ τῆς δημιουργίας ἁπάσης, ἡσυχία 
(tie ἦν, ὡς εἰχὰς, vto ἓν τῷ θεῷ Λόγον.» Els' ἔπι- 
φἐρει’.« Οὐδενὸς γὰρ ὄντὸς πρότερον f| Θεοῦ μόνου, 
« πάντων δὰ διὰ τοῦ Λόγου Υίνεσθαι μελλόντων, 
« προῖλθεν ὁ Λόγος ὁραστικῇ ἑνεργείᾳ. » Τοσαῦτα 
περὶ τοῦ Λόγου εἰπὼν, τὴν εὐαγγελικὴν φωγὴν ἑπά- 
κουσον, ὅπως πειρᾶται διερμηνεύειν, ὧδε γράφων " 
ε Ὁ δὲ ἱερὸς ἀπόόρολός τε xat µαθητὴς τοῦ Μυρίον 
! Ἰωάννης, σαφῶς xai διαῤῥίδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγ- 
€ γελίου διδάσχων, ὡς ἀγνοσύμενον ἐν ἀνθρώποις 
ε πρότερον, Λόγον αὐτὸν τοῦ παντοχράτορος ὀνομά» 
t Quy, οὕτως ἔφη: Ev dpxd ἡᾗν ὁ Λόγος, xal ὁ Λό- 
« TOC ἦν πρὸς τὸν θεὀν, καὶ Θεὸς ᾖν ὁ Λόγος. Οὐ 
ε µίᾳ µαρτυρίᾳ χρώμενος, τὴν ἀῑδιότητα σηµαίνει 
« τοῦ Αόγου.» Καὶ πάλιν φησί, « Τρισὶν ἐπαλλήλοις 
« µαρτυρίαις χρώμενος, τὴν ἁῑδιότητα ταῦ Λόγου 
« δειχνῦναι βούλεται. » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει ' e fv! ἐν 
« μὲν τῷ φῆσαι, Ἐν ἀρχῇ fjv ὁ Λόγος, δείξη (39) 
« δυνάµει ἓν τῷ Πατρὶ εἶναι τὸν Λόγον. "Apyh Υὰρ 
c ἁπάντων τῶν γεγονότων ὁ θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα.» 
Ἑν & wp: Καὶ ὁ Λόγο ἡἦν .αρὸς εὐν θεόὸγ, 
ἑνεργείᾳ αρὺς τὸν θΘεὸὺν εἶναι τὸν Λόγον. Πάντα 
γὰρ δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ Éy* ἐν δὲ τῷ (50) θεὺν εἶναι τὸν Λόγον εἰ- 
gnxévat, μὴ διαιρεῖν τὴν θεότητα, ἐπειδὴ ὁ Λόγος 5; 
ἐν αὐτῷ, ναὶ αὐτὸς ky τῷ Λόγῳ. Ἐν ἐμοὶ γὰρ, qn- 
o, ὁ Πατἡρ, κἀγὸ ἐν τῷ Πατερί. M τοσούτων Mip- 


(29) Δυνάµει ἐν τῷ Πατρἰ. Sic legendum [sic οἱ 
cold.; supra vulgo ἐπαλλήλαις]. Ἐν δὲ τῷ, xat θεὸν 


, εἶναι τὸν Λόγον 


(30) Vulgo θιῷ, at cf. p. 97 A. Mp. fe. xr 
θιό 
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πελλος τὴν ὑπόστασιν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ tov. θεοῦ A sunt, et sine ipso facium est wihil **. in eoque 


ἀναιρῶν, τὸν θεῖον εὐαγγελιστὴν τῆς ἑαυτοῦ xaxobo- 
ξίας µαρτύρεται, ὡς οὐδὲν ἕτερον αὐτὸν ἐπιστάμε- 


voy fj Λόγον, ποτὲ μὲν ἐνεργοῦντα, ἄλλοτε δὲ ἡσυχά- - 


ζοντα &v τῷ θεῷ, xal οἱ δὲν ἕτερον ἄντα ἣ αὐτὸν τὸν 
Θεόν. 


dicitur, εἰ Deus erat Verbum, non dividit deita- 
tem, quoniam in ipso erat Verbum, et ipse eraé 
in Verbo. ]u me enim, inquit, Pater, et ego ἐν 
Paire **, Marcellus per hsc tot et tanta subsi- 
stentiam unigeniti Dei. Filii tollens testem ste 


hseretics pravzque epinionis citat evangelistam, quasi nihil aliud ille voluisset intelligi, quam Ver- 
bum, nonc operativum, quieseens alias in Deo, nec quidquam aliud exsistens quam Deum. 


KE. 18’. 
"Or, μὴ, ὡς ἐδόχει MapxéAAq, ὁ εὖα 
τὴν περὶ τοῦ Λόγον θεο.λογίανγ ἐξέθετο. 
Καΐτοι ὁ μέγας εὐαγγελιστῆς, ἅμα καὶ θεολόγος, 
τρίτον ἐν ταὐτῷ μνημονεύσας τοῦ Λόγου , οὐδ' ἅπαξ 
εἴρηχεν αὐτὸν Θεοῦ Λόγον. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐν ἀρχῇ 


Ato tc 


CAP. XH. 


Quod non, wt Marcello videbatur, theologiam de Filio 
evangelista | proposuit. 


. Magnus enimvero evangelista simul et theologus, 
ter cum Verbi mentionem hoc in loco faciat, ne se- 
mel quidem appellat eum Dei Verbum. Non utique 


ἡν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος * à) ἀορίστως, Ἐν ἀρχῇ ἦν B dixit, In principio erat Verbum Dei : sed tantum in- 


ὁ Λόγος ἡμῖν καταλιπὼν ζητεῖν ὁποῖος ἣν ὁ Λόγος. 
Καὶ πάλιν, xal ὁ Λόγος ἦν πρὺς τὸν θΘεὸν, εἶπε, 
ὀυνάμενος εἰπεῖν, xal ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ ἦν ἐν τῷ 
Θεῷ: ἀλλὰ, xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐχλ, καὶ θεοῦ ἦν' 
ὁ Λόγος, ἔφη, ἵνα μὴ τοῦ θεοῦ ἐνέργειάν τινα, σηµαν- 
τικήν τινος f] ποιητιχὴν εἶναι αὐτὸν ὑπολάδοιμεν. 
'0 δὴ Μάρχελλος, οἱηθεὶς ἀῑδιον εἶναι αὐτὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον, τοῦτ ἔστιν ἀγέννητον, πολλάχις ὡὠρίσατο, 
οὐ συνορῶν, ὅτι, εἰ μὲν ἕτερον τοῦ Θεοῦ τὸν Λόγον 
qáoxet, δύο ἔσται ἀῑδια, ὁ Λόγος xat ὁ θεὸς, xal οὐχ 
Ec ἔσται ἀρχὴ pla * εἰ δὲ Ev λέγοιτο ἀῑδιον, τὸν αὖ- 
τὸν ὁριζόμενος εἶναι τὸν Θεὸν τῷ Λόγῳ, γυμνὸν τὸν 
Σαθέλλιον ὁμολογῆσει, υἱοπάτορα τὸν ἕνα, χατ᾽ αὐτὸν 
ἐχεῖνον, εἰσάγων. Ἔσται οὖν ὁ Πατὴρ αὐτῷ Yevvn- 
θεὶς xai (51) παθὼν χαὶ αὑτὸς ἔσται ὁ εὐχόμενος 
ἑαυτῷ, καὶ ἀπεστάλθαι λέγων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ Yibv 
ἑαυτοῦ, χαὶ μονογενή, οὐχ ἐπαληθεύων, σὺν εἰρωνείᾳ 
δὲ χαταφενδόµενος. Καὶ τίς ἂν ἕτερος τούτου (32) 
δυσσεθέστερος γἐνοιτ᾽ ἂν λόγος; ᾽Λλλὰ γὰρ ἡμεῖς 
φέρε ἴδωμεν, ὁποῖον ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστῆς Λόγον εὖ- 
᾽αγγελίζεται, qáoxov: Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xal 
d Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 


definite, In principio erat Verbum **. Nobis reliquit 
disquirere cujusmodi illnd erat Verbum, Rursus ubi 
dixit, et Verbum erat apud Deum ** , potuit dixisse, 
εἰ Verbum Dei erat apud Deum; sed, et. Deus, in- 
quit, erat Verbum**; non, et Verbum Dei erat Deus, 
ne nos exisümaremus Verbum illud Dei, operatio- 
nis signiflcativum esse. Sed Marcellus, cum opina- 
retur :eternuim esse ipsum Dei Vétbun, hoc est in- 
genitum, ita prorsus eum definivit ; minime adver- 
tens, quod si Verbum diversuin quid a Deo statuat, 
duo futura sint :elerna : hoc est Deus et Verbum ; 
nec principium hoc pacto statuetur unicum. Quod 
si unicum dicalur zlernum, atque illud ipsum defi- 
niat esse Deum cum suo Verbo, nudum prorsua Sa- 
bellium confitebitur se, qui, ut ille fecit, unum Fi . 
lio Patrem et unieum confluxit. Secundum ergo 
ipsum, erit Patet genitus, et passus : ipse eemet- 
ipsi orationem fundet : missum se fatebitur a se-. 
melipso, et Filium sui ipsius : atque ita sinulatorie 
66 non revera, sed mentitus, fatebitur uniffeuitum. 
Quid hoc sermone magis impium excogitari poterit? 
Nos autem, age, consideremus χε quale nobis Vere 


bum evangelista enuntiet, ubi loquitur, In jprincipio erat Verbum, εἰ Verbum erat apud Deum, εἰ De«6 


eral Verbum. 

κεφ. IT". 
Ποσαχῶς τὸ σημαινόμενον ἐκ τῆς τοῦ Λόγου 

'. — φωνγῆς »οεῖται. 
: Ἡ μὲν οὖν τὸν λόγον δηλοῦσα λέξις, δὺ Ἑλληνι- 
πης γλώττης προενηνεγµένη, πολύσημον ὑποθάλλει 
τὴν ἐξ αὐτῆς θεωρίαν. α (56). Κέχληται γὰρ [ὁ]λόγος 
χαὶ ὁ ἐν τῇ λογιχῇ φυχῆ καταθδεθληµένος, καθ) ὃν τὸ 
λογίζεσθαι ἡμῖν πάρεστι. β’. Καὶ παρὰ τοῦτον ἕτερος, 
6 διὰ γλώττης χαὶ φωνῆς ἑνάρθρου σηµαίνων τι. 
Υ. Καὶ χατὰ τρίτον τρόπαν, ὁ διὰ γραφΏς τῷ Υρα- 
eet συντεταγµένος. δ'. "Hir δὲ λόγον εἰώθαμεν χαλεῖν 
xaX τὸν σπερματικὺν f| φυτιχὸν, καθ’ ὃν δυνάµει τὰ 
µηδέπω φύντα ἑναπόχειται τοῖς σπέρµασι μέλλοντα, 
ὅσον οὕπω τῆς ἑνεργείας εἰς φῶς προϊέναι. ε’. Καὶ 
παρὰ ταῦτα ἑτέρως εἰώθασιν ὀνομάζειν λόγον τὸν 
ἐπιατημονιχὸν τέχνης τινὸς 7] ἐπιστήμης, xal πάν- 
' 


WW Ed. Paris., pag. 120. 
** ibid. $. ** Juau. xiv, 10. ** Joan. 1, 1. 


(51) Vulgo πάαχων. 
(63) Vuljo γένοιτ᾽ ἂν δυσσεθ. 


CAP. ΧΙΙ. 
Quot modis intelligatur, quod voce Verbi significatur. 


- Vox illa λόγος, Grzca certe lingua si profera- 
tar, variam a se suppedilàl significationem, Voca- 


D tur logos, id quod disponitur in anima rationali : 


unde contingit ratiocinari. Est et logos secundo, 
quod significal aliquid, per linguam et vocem arti- 
culatam., Tertio, quod descripsit , et scribendo scrí- 
ptor deposuit. Solemus et logon appellare semina- 
lem et nascentem fscultatem. Secundum quem di- 
cuntur potestate esse, in seminibus illa, quae non- 
dum enata sunt, sed deinceps actu proditura suni 
in lucem. Adhuc et alio modo, solemus logon usur- 
pare, pro intellectiva artis alicujus aut scientie 
facultate, quodque ounniuui et singulorum istiusmQ 


** ibid, **ibid. 


(95) Sic codd., qui om. sequens 6, hic et iu*ta 


addunt numeros omis.o T, 
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di theorematum comprehensivum est, veluti medi- A τῶν τῶν τοιῶνδε θεωρηµάτων καταληπτικὺν, οἷον 


cum, architectonicum , geometricum. 


CAP. XIV. 


Qualiter exponenda sit evangelica de Verbo doc- 
] urina. 


Quocirea eum logos ita diversimode intelligatur, | 


et ab evangelista, indetinite dictum sit, In principio 
erat. Verbum, et Verbum illud erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum, animadvertendus hic usus est, 
et dignoscendus vocis illius logi, novus et peregri- 
uus usus, quem, praeter illos quos ceommemoraviuus, 
evangelista tradidit indeflnite loquens Verbum : ad- 
jiciens autem peregrinum et inexspectatum illius vo- 
cis sensum, ad vim el virtutem propriam ejus ad- 
aptatum in eo quod addit, Et Deus erat Logos. Quas! 


lacgixby, ἡ ἀρχιτεχτονιχὸν, ἣ γεωμετριχὸόν λόγον. 
ΚΕΦ. ΙΔ’. 
Ὅπως χρὴ διερµηγεύει’ τὴν εὐαγγελικὴν περὶ 
τοῦ Λόγου διδασκα λίαν 

Διαφόρων τοίνυν τρόπων παρισταµένων Ex τῆς 
τοῦ λόγου φωνῆς, τοῦ τε εὐαγγελιστοῦ ἁπολύτως εἰ- 
ρηχότος, Ἐν ἀρχῇ Tn ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν θεὸν, xal θεὸς ἦν ὁ Λόγος, προσήχει τὸν 
νοῦν (64) ἐπιστήσαντα καταμαθεῖν, ὡς ξένον τι χρῆμα 
λόχου παρὰ τὰ ἐγνωσμένα ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπὶ 
τοῦ παρόντος παραδίδωσιν, ἁπολύτως μὲν εἰπὼν AÓ- 
Ύον, προσθεὶς δὲ τὸ ξένον xa παράδοξον τῆς ἴδια- 
ζούσης αὐτῷ δυνάµεως ἓν τῷ χαὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 
Μ] γὰρ τῶν πρός τι, (not, νόμιζε εἶναι xal τοῦ- 


diceret : Nolito existimare, hoc inter eas esse quae B του, ὡς τὸν ἐν φυχῇ λόγον, f| ὡς τὸν διὰ φωνῆς &xov- 


sunt ad aliquid, ut logos qui in anima est, aut le- 
gos qui per vocem percipitur, quive seminibus ia- 
est corporalibus, χι aut consistit in theoremasi 
mathematicis. Hi omnes Jóyot, cum sint ad aliquid , 


in alia et diversa praexsistente substantia inteMi- 


guntur : at Deus 1ggos, non altero indiget prae&si- 
stente : ut in ipso sit et subsistat : sed per se vivens 
est οἱ subsistens, veluti qui Deus sit.« Deus»eniincerat 
Asoc.» Cum vero Deum illum dictum audias, neacci- 
»ias dictum, quasi sine principio ingenitum, quem- 
admodum Patrem. Disce autem quod ita in principio 
erat iste Deus, Λόγος. Quodnam vero ipsius intendat 
principium, manifestat in sequentibus : non in- 
quiens, Et Verbum erat ille Deus, cum adjectione 
articuli : ut ne illum esse, qui est super oinnia, de- 
finiret. Verum ne dixit, In Deo, ne ad humanain de- 
jiciat eum similitudinem ; sed, et Verbum, ait, erat 
apud Deum. Nam si protulisset, Et Verbum illud 
erat, in Deo, veluti quoddam accidens in subjecto, 
aut tanquani aliud in alio, compositum ita Deum sub- 


stituissel substernens illum veluti subs:antiam sine. 


λόγῳ, et logon substanti velut accidens. In. qua 
opinione cum Marcellus esset, Patrem stque Filium 
in idem cogit, substantiam appellans Patrem, Filium 
vero in ipso exsistentem, accidens. lia Deum qui 
concesserit sine λόγῳ, impio se stique blasphemo 
dogmati implicabit, cum adinittat ille Deum ἄλογον, 
utpote qui λόγον in se habeat tanquam accideus : 


όµενον, f| ὡς τὸν ἓν σωματικοῖς ὄντα σπέρµασιν, 
ἡ ὡς «bv ἐν μαθηματιχοῖς ὑφεστῶτα θεωρήµασιν. 
Οὗτοι γὰρ πᾶντες, τῶν πρός τι ὄντες, kv ἑτέρᾳ προῦ- . 
ποχειμένῃ νοοῦνται οὐσίᾳ ὁ δὲ Orbe Λόγος οὐχ 
ἑτέρου δεῖται τοῦ προποχειμένου, ἵν) ἓν αὐτῷ γενό- 
µενος (85) ὑποστῃῇ . καθ) ἑαυτὸν δέ ἐστι ζῶν, xil 
ὑφεστὼς, ἅτε θεὸς ὤν' «θεὸςν γὰρ «fjv ὁ Λόγος". θεὺν 
δὲ αὐτὸν ἀχούων, φησὶ, μὴ ἄναρχον xal ἀγέννητον, 
ὁμοίως τῷ αὐτοῦ Πατρὶ xai αὐτὸν εἶναι ὑπολάδης, 
µάνθανε δὲ, ὅτι ἐν ἀρχῇ fjv οὗτος ὁ θεὸς Λόχος. 
Τίνα δ αὑτοῦ τὴν ἀρχὴν ὑφίσταται, διασαφεῖ Ens, 
οὐχ εἰπὼν, Καὶ ὁ Λόγος fjv ὁ θεὸς, μετὰ τῆς τοῦ 
ἄρθρου προθήχης, ἵνα μὴ αὑτὸν εἶναι τὸν ἐπὶ πάν” 
των ὁρίσηται, dXX οὐδ', ἐν τῷ θεῷ, ἵνα μὴ χα- 
ταθάλη ἐπὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὁμοιότητα" ἀλλὰ Καὶ 
ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, » ἔφη. El γὰρ εἰρήχει, 
Καὶ ὁ Λόγος ἣν iv τῷ θεῷ, ὡς kv ὑποχειμένῳ 
συμθεθηχὸς, xal ὡς ἕτερον ἓν ἑτέρῳ δοὺς, σύνθετον 
ὥσπερ εἰσῆγε τὸν Θεὸν οὐσίαν αὐτὸν ὑποτιθέμενος 
δίχα λόγου, συμθεθηχὸς δὲ τῇ οὐσίᾳ τὸν λόγον. Ὅπερ 
οἱηθεὶς Μάρχελλος τὸν Πατέρα xal «bv Υἱὸν ἐπὶ τὰ 
αὐτὸ συνάχει, τὴν (36) μὲν οὐσίαν xaXov τὸν Πατέρα, 
τὸν δ ἐν αὐτῷ Λόγον, τὸν Yióv: οὐ λογισόμενος, ὡς 
ὁ τοῦτο Διδοὺς, τὸν Θεὸν ἄνευ λόγου ὑποθέμενος, 
ἀθέῳ xaX δυσσεδεῖ περιπἐσοι ἂν δόγµατι θεὸν ἅλογον 
παραδεχόµενος, ἔχοντα μὲν λόγον ὡς (37) συµδεδη: 
χότα ἐν αὐτῷ, οὗ μὴν αὐτὸν ὄντα λόγον’ δέον, Ev *t 
θεῖον, ἄῤῥητον, ἀγαθὸν, ἁπλοῦν, ἀσύνθετον, povo:t- 


non autem sil ipse λόγος, Cum omnino fatendum p δὲς, τὸ ἐπέχεινα τῶν ὅλων ὁμολοχεῖν, (98) αὑτό- 


sit divinum, ineffabile, bonum, simplicem, incom- 
positum, uniforimem, supra omnia esse ipsum Deum: 
ipsum, inquam, αὐτόλογον, αὐτοσοφίαν, αὐτορὼς, αὐ- 
τοζωὴν, αὐτόχαλον, αὐτοάγαθον, αἱ si quid hisce 
nominibus majus εἰ praestantius excogitari queat. 
lio vero potius quod excedat mentem omnem, su- 
peret omnem cogitalionem et disquisitionem ani- 


Κι Ed. Paris. pag. 121. 


(54) Vulgo χαταστῄσαντα εἰ mox εἰπὼν λόγος. 

(5 Vulgo ὑπόστῃ. Mox, loco αὐτός iu corr. Υρ. 
οὗτος, et ita codd. 

(56) Vulgo.ukv οὐσίαν χαλῶν μέν. 

(97) Mp. fa. συµθεδηχότι. 


θεον, αὐτονοῦν, αὐτολόγον, αὐτοσοφίαν, αὐτόγω;, 
αὐτοζωὴν, αὐτόχαλον, αὐτοάγαθον ὄντα, xal τούτων 
(59) ὅ τι ἄν τις κρεῖττον ἐπινοήῄσειε, μᾶλλον δ' ὑπὲρ 
πάντα νοῦν, xal πάσης ἐπέχεινα διανοίας τε χαὶ 
ἐνθυμήσεως. Τὸν δὲ τούτου μονογενῆ Yibv, ὡς ἂν 
εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, ἐξ αὐτοῦ φύντα, πάντη τε xod 
χατὰ πάντα ὁμοιοτάτον ὄντα τῷ γεγεννηχότι, καὶ αὖ- 


, 


(58) Αὐτὸν od». Forte αὐτὸ 6v. M. — Vulgo αὐτὸν 
θεὸν αὐτὸν οὖν corr. R. 

(39) Ὅτι dv τις. Forte εξ τι ἄν τις. M. — Mos 
vulgo ἁμουντὰ τὴν. 
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«εν θεὸν, χαὶ vouv, xaX λόγον, xaX σοφίαν, χαὶ ζωὴν, A πι]. Hujus autem Filium unigenitum, veluti Patris 


καὶ φῶς εἶναι, αὐτοῦ τε τοῦ χαλοῦ xal ἀγαθοῦ εἰ- 
πόνα οὐχ αὐτὸν ὄντα τὸν Πατέρα, ἀλλὰ τὸν τοῦ Πα- 
τρὸς povoyevr Υἱόν * οὐδ αὐτὸν ὕντα τὸν ἀγέννητον 
χαὶ ἄναρχον, ἀλλὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα χαὶ ἀρχὴν 
ἐπιγραφόμενον τὸν γεγεννηχότα. El δὲ, τούτοις ἀντι- 
λέγων Μάρχελλος ταὐτὸν εἶναι (40) φάσχοι τὸν θεὸν, 
xal τὸν iv αὐτῷ Λόγον ἀσύνθετον xal ἁπλοῦν τὸν 
Θεὸν ὁριξόμενος, ὥρα (M) μήτε Πατέρα μήτε Υἱὸν 
ὁμολοχεῖν αὐτὸν, ἄντικρυς δὲ τὸν Ἰουδαῖον προδάλ- 
λεσθαι, f) τὸν Σαδέλλιον εἰσάγειν , Πατέρα xai Υἱὸν 
τὸν αὐτὸν εἶναι φάσχοντα. ὥστε xav αὑτὸν τὸ, 'Ev 
ἀρχῃ ἦν ὅ Λόγος, ἴσον εἶναι τῷ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁθεός, 
xai τὸ, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, ἴσον εἶναι 
τῷ, xal ὁ θεὸς ἦν πρὸς τὸν θεὸν, ὁμοίως δὲ καὶ 


imaginem, ex ipso ortum, omnino οἱ per omnia 
quam simillimum genitori suo, et ipsum quod . cre- 
dat Deum, et. mentem, et λόγον, et sapientiam , et 
vitam, et lucem, illius pulchri imaginem atque bo- 
ni : non (amen ipsummet genitorem, sed Patris sui 
Filium unigenitum, non ipsum quidem unigenitum, 
et imprincipiatum : sed ex illo ortum, sic ut prin- 
pium sui ascribat Patri. Quod si hisce contradi- 
cendo Marcellus, idem esse per omnia dixerit illum 
Deum, et illud χε in eo Verbum Deum incomposi- 
tum definiens atque simplicem ; videat ne vel Pa- 
trem vel Filium eum agnoscat : sed Judeeum se pro- 
dat, aut cum Sabellio inducat Patrem eumdem pla- 
ne atque Filium. Ut puta cum idem sonet apud 


τὸ τρίτον ταὐτὸν εἶναι τῷ, καὶ Θεὸς ἦν ὁ θεὺὸς, ἃ B illum, Inprincipio erat Verbum , ac illud, In prin- 


(42) δὴ πρὸς τῷ ἀπτυναρτήτῳ χαὶ παραλογώτατα εἴη 
ἄν. Πῶς δὲ καὶ τὸ πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο χώραν 
ἕξει, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑποχειμένου: Ob γὰρ «oT 
αὐτοῦ » φησὶν, οὐδ' «ἐξ αὐτοῦ» τὰ πάντα γεγεννη- 
δ0αι, ἀλλά «δι αὐτοῦ.» Ἡ δὲ «διὰ; πρόθεσις τὸ 
ὑπηρετιχὸν σημαίνει ὡς ὁ αὐτὸς εὐαγγελιστὴῆς προϊὼν 
ben: παρίστησι λέγων, ὃ νόμος διὰ Μωῦσέως 
ἐδύθη, ἡ xdpic καὶ ἡ ἀ.λήθεια δὺ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐγένετο" ὡς γὰρ ὁ νόμος, οὖχ ὢν ἀνθρώπινος, οὐδ' 
(43) a9 τοῦ Μωῦσέως ὑπάρχων, ἀλλ' ἐκ τοῦ θεοῦ, 
Μωῦσέα διάχονον χαὶ ὑπηρέτην ἐπεγράψατο τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἑχδόσεως, xat διά τοῦτο εἴρηται, ὁ γόµος 
διὰ Μωῦσέως ἑἐδόθη, οὕτω χαὶ ἡ χάρις δι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο, τοῦ Πατρὸς αὑτὴν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
χατεργασαμένου. Ὡσαύτως οὖν εἴρηται καὶ τὸ, Πάντα 
δι) αὐτοῦ ἐγένετο. (44) ἑτέρου μὲν πεποιηχότος, 
αὐτοῦ δὲ διαχονησαµένου ' ὥσθ' ἕτερον ζητεῖν τὸν 
ποιητὴν τῶν ὅλων, τὸν διὰ τοῦ θεολογουµένου τὰ 
πάντα ὑποστησάμενον. Καὶ τίς ἂν Υένοιτο οὗτος ; 
*AXX' οὐκ ἂν ἔχοι εἰπεῖν. "v οὕτως ἑχόντων, ὁμολο- 
γεῖν ἀνάγχη τὸν θεολογούμενον ὑπὸ τοῦ εὐαγγελι- 
στοῦ μὴ τὸν ἐπὶ πάντων εἶναι θεὸν, μηδ᾽ αὐτὸν τὸν 
Πατέρα, τὺν δὲ τούτου μονογενῆ Υὸν, οὐ συµδεδη- 
γότα τῷ Πατρὶ, οὐδ', ὡς Ev ὑποχειμένῳ, ἓν αὐτῷ ὄντα, 
οὐδὲ ἓν xal ταὐτὸν τῷ Ot ὄντα, Yibvy δ' ἀληθῶς 
ὄντα, ζῶντα χαὶ ὑφεστῶτα ἓν ἀρχῇ τε ὕντα, xal 
πρὸς τὸν θεὸν ὄντα, xal θεὺν ὄντα, δι’ οὗ τὰ πάντα 
δημιουργεί. Ὡς ὀρθῶς (45) ἄν τινα ἐπὶ τὸ σαφἑστε- 
pov µεταλαθόντα φάναι ἀντὶ τοῦ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
τὸ «iv ἀρχῇ ἂν ὁ Υἱὸς,» xal ἀντὶ τοῦ , xal ὃ Λόγος 
iw πρὸς τὸν θεὺν, τὸ, «χαὶ ὁ Υἱὸς ἣν πρὸς τὸν 
Πατέρα,» καὶ ἀντὶ τοῦ, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, 
τὸ, «xai θεὸς ἦν ὁ Yióg.» Οὕτω δ' ἂν ἁρμόσειε 
καὶ τὸ ἑξής ἐπαγόμενον ' πάντα γὰρ δι αὐ- 
τοῦ, ἐγένετο xal χωρὶς αὐτοῦ ὀγέγετο οὐδὲ ἔγ. 
Εἰχότως τοιγαροῦν ὁ θεῖος εὐα γγελιστὴς (46) ἐν ἀρχῇ 
αὐτὸν ἔφη, δοὺς αὐτῷ ἀρχὴν , δῆλον δὲ ὅτι τὴν γἐν- 

y« FM. Paris., pag. 122. 

οἱ Joan. 1, 17. 

10) Vulgo φάσχου. 

n In eorr. ὅρα. 

(49) Vulgo δὲ. 


43) Vulgo αὑτοῦ τοῦ. 
44) ᾿Ετέρου μὲν πεποµηικότος. direclissime aria- 


cipio erat Deus. Et illud, Et Verbum erat apud Deum, 
squivaleat ilii, Et Deus erat apud. Deum. Et illud 
tertium non sil aliud quam, Et Deus erat Deus, Quse 
praterea quod cohzereant minus, ab omni ratione 
sunt alienissima. Nam quonam pacto locum babere 
poterit illud, Omnia per ipsum factd sunt, cum uui- 
cum sit suppositum ? et Seriptura doceat, non « ab 
illo» nedum « ex illo,» sed «per illum» omnia fuisse 


facta? Et. illa praepositioper ministrale quid signili- 


cet, quemadmodum in sequentibus docel evange- 
lista, inquiens, Lez per Moysem data est ; graiia et 
veritas per Jesum Christum facta est *'. Quemadmo- 
dum enim lex, non illa bominum vel Moysis exsi- 
stens, sed Dei, cui minister et servus subministrabat 
Moyses, ut illa ad homines promulgaretur : atque 
ideo dictum est, Lex per Moysem dala [uit. Ita quoque 
et gratia data est, quod per Christum Pater eam 
operatur.' Atque ad istum modum dicilur , Omnia 
per illum facia sunt : utpote ab altero producta, eui 


' alteri operaturus hie subministrat : ut. quaerendus 


sit a nobis creator alius universorum , qui dicilur a 
theologo creasse omnia. Is autem ecquis alius esse 


"poterat ? certe nemo dixerit. Quz cum ita eint, fa- 


teri nos oportet eum qui ab evangelista deiflcatur, 
non esse Deum illum super omnia, neque Patrem, . 
sed illius Filium unigenitum : non cum Patre pari 
passu ambulantem : nec tanquam in supposito exsi- 
stentem unico : non unum alque eumdem cum Deb, 


p sed Filium. vere exsistentem, vivum subsistentem : 


in principio qui erat : et apud Deum erat, et. Deus 
erat : per quem condit universa. Ut clarius transpo- 
sita hzc proferre quis possit, "pro illo, In princi- 
pio erat. Verbum, « In principio erat Filius, » et pro 
illo, Et Verbum erat apud Deum, « et Filius erat 
apud Patrem, » et pro illo, Et Devs erat. Verbum, 
«et Deus erat Filius. » Ita enim congrue cohzre- 
bit quod adjieitur in sequentibus : Omnia enim 


nizat, eum Filium tantummodo διάκονον in creatione 
suppomat ; ut Moysen in legis promulgatione. M. 
ts) Vulgo àx:iva. — ^ 
(16) 'Ev ἀρχῇ αὑτοῦ, ἔφη. Legend. αὐτὸν 
εἶναι ἔφη. M. — [Correxi ου €x codd. 


» 
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ver ilum [αεία wt, εἰ sine. illo [acium est nihil. A νησιν τὴν (41) £x τοῦ Πατρός" fv γὰρ τὸ Ex τινος 

»K Quocirca recte illum Evangelista: in. principio ὙΥεννηθὲν ἀρχὴν ἔχει τὸν γεγεννηχότα. Οὐ μὴν ἔθ' 

fuisse, principium illi concedens, hoc est geuera- ὁμοίως ἐπήγαγε τὸ, Καὶ ὁ Λόγος qr o τῷ θεῷ, 
tionem de Patre ; nam quodcunque de quoquam ἀλλὰ, πρὺς τὸν θεὺν ἦν ὁ Λόγος, διδάσχων τὸν 
Ῥτοβίρπκαν, genitorem sui principium habet. At ἍἵὙεννηθέντα xal ἀρχὴν τὸν Ἡατέρα κτησάµενον μὴ 
won perinde ita intulit, Ei verbum illud erat in. μακράν mov εἶναι του Πατρὸς, μηδὲ ἀπεσχοινίσθαι 
Deo, sod, εἰ Verbum erat apud Beum, iia ήθοθηΦ: καὶ πόῤῥω που ἀφεστάναι αὐτοῦ, ἀλλὰ παρεῖναι αὐτῷ, 
tempe genium quemvis, οἱ Patrem suum sui prin- καὶ σὺν αὐτῷ εἶναι, "0 δὴ χαὶ ἐν Παροιμίαις ἓδί- 
ciplum habentem, non longe a suo Patre semotum, Ὠδάσχε πρότερον φἦσαςν Πρὸ δὲ πάντων fovror 
non sejunetum longe ab illo recessisse ; sed adesse ΊΤΕΥᾷ 5l ἔπειτα προσθεὶς, Ἠνίκα ἠτοίμαζε civ 
illi et cum illo esse. (Qaod et ipsum docuit in Pro-  (A8)obparór,cvuxopüiumy αὐτῷ. Οὕτως οὖν ὁ Λόγος, 
werbiis, ubi, ut prius allegetum est, dixit : Απίε ῥὅδῆλον ὅτι ὁ μονογενὴῆς Υὲὸς, ἣν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Tla- 
emnes eoliss gignit me "*. Cui sic adjunxit, Cum ἍἹτέρα τὸν θεὸν, συνὼν xal συμπαρὼν αὐτῷ ἀεὶ xz 
hominem appararel, presto illi aderam . Aique ία πάντοτε’ ὃ δὴ καὶ παρίστη λέγων *. Καὶ ὁ Λόγος ἦν 
quidem Verbum, hec est unigenitus Filius, erat | πρὸς τὸν θεόν. Ἐπεὶ δὲ ἐχρῃν ἡμᾶς γνῶναι χαὶ 
aped suum Patrem Deum, prsesews, estans, assi-  ὁποίου ὑπῆρχεν ἀξιώματοςν ἀναγχαίως συνῆψε τὸ, 
stens semper et ubique, quod quidem insinuat, ita Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλε 8c 
ipquiens, Et Verbum erat apud Deum. Quandoqui- — &ivat, ὁ £x τοῦ ἑγὸς xal póvou ἀγεννίτου θεοῦ γεν- 
dem vero eongrueral intelligere, qualem tunc ob- νηθεί; El γὰρ « τὸ Ὑεγεννηµένον ix σαρχὺς 
tinebat dignitatem, necessario adjunxit illud, Kt σάρξ ἐστι, καὶ τὸ Teyeyvnpdvov Ex τοῦ πνεύματος 
Deus erat Verbum. Qui enim aliter fieri poterat, ^ «vsop.& στι, » χατὰ τὴν σωτήριον διδασχαχἰαν, àxo- 
quin esset ille Deus, qui ex uno solo ingenito Deo λούθως xat τὸ γεγεννηµένον &x τοῦ θεοῦ θεὸς ἂν cfr. 
geniteserat ? Nam si « quod de carne nascitur, caro — Ai « xaY θεὸς ἣν ὁ Λόγος" » χαὶ θεὸς ποιητιχὸς χαὶ 
esi « ei quod. nascitue de epiritM, spirilu& esl, δημιουργικὸς πάντων" "O δη καὶ (49) αὐτὸ παρέδτη- 
quemadmodum doctrina Servatoris habel *, certe σεν à εὐαγγελιστὴς ἑξῆς τὸ πάντα δι) αὐτοῦ ἐγέ- 
consequens est, ut quod de Deo ᾳἱμπηίίας, Deus 6Η. ἍΎγετο ἐπισυνάψας. 'O μὲν οὖν παιδαγωγὸς νόμος διὰ 
Quoeircà «et Verbum erat Deus : » Deus factor οι Μωῦσέως tv τῇ Κοσμοποιῖᾳ τὸν Θεὸν ποιητὴν τοῦ 
conditor emnium. Quod intimabat ipse Evangelisia παντὸς εἰσάγων, στοιχεῖά τε xal εἰσαγωγὰς θεοσε- 
inquiens in sequentibws statim, Omnia per illum δείας παραδιδοὺς Σδίδασχε λέγων. "Ev ἀρχῇ ἐποίη- 
facia sunt. Lex ergo ilia Moysis, pxdagogi ad iastar ρ σεν ὁ Θεὺς τὸν oópavór xal τὴν Tijv, καὶ τὰ τού- 
quz fait, in Cosmopela Deum omnium conditerem — ro; ἑξῆς. Ac ὧν τὸν Ἰουδαίων παιδαγωγῶν λαὺν 
inducens, elementa nobis quedam divini! culius et — vevvrcby εἶναι τὸν χόσμον ἡγεῖσθαι παρῄνει, « πρὸς 
institutiones tradens, ait, Ja primcipio creavit Deus τὸ μὴ τὴν χτίσιν παρὰ τὸν χτίσαντα ad6ew. » Ὅπως 
celum e torram *, ete, Quibus pepulum Judieorum δὲ ὁ θεὺς, xal διὰ τίνος τὰ σύμπαντα ἑἐδημιούργει, 
erudire is volebat, ut mundum esee conditum arbi- οὐκ ἔτι Μωῦσῆς τοῖς ὑπ) αὐτὸν παρεδἰδου' «1 δὲ χά- 
irarentur, ne creaturam aliter pro creatore C€3le- Ἆις xai fj ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ » τὸ σεσιγηµέ- 
rent. Quomodo vero Deus, et per quem ista condi- — voy ὑπὸ Μωῦσέως µυστήριον εὐαγγελιζομένη χαινοτέ- 
dit universa, nondum Mey sos alumnos auos informa- — pac (50) xat μυστικῆς τῇ "ExxAnolg τοῦ Θεοῦ κατῖτρει 
bat. Gratia vero et veritas per Jesum Christum, διδασκαλίας, ἄντιχρυς τοῖς πᾶσιν εἰς ἑξάκουστον 
enysterium illud saauntians, quod ille silentio ob- βοῶσα τὸ, "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος i" 
volverat, initium suspicatus Ecclesia Dei, nova — zpóc τὸν 860v, xal θεὺς ἦν ὁ Λόγος xaX τὸ, Πάντα 
cujusdam atque mysticse doctrin:s : unde apud om- ὃδι αὐτοῦ ἐγέγετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
ties, ut exaudiri possit, enantiat illud, 1n principio erat — £y* xaX ἔτι τούτοις προαθεῖσα. τὸ, Ὅ γέγονεν i 
Verbum, et Verbwm erat apud Deum, ei,Deus eratillud.—| abt ζωὴ ἦν xal ἡ ζωὴ "iv τὸ φῶς τῶν árpo- 
Verbum. Et omnia per illum (acta aunt, et sine illo D πω», xal τὸ φῶς ἐν τῇ oxotí(g gaírei, καὶ τὰ 
fucium est mhil *. Ad quie accedunt. illa : Quod τούτοις ἀχόλουθα , δι ὧν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xal τὰ 





(uctum est, in illo vitu fuit, δι ei vita erat lux ho- 
euinum, et lumen (n. tenebris affulgebat * : et quie 
sequuntur ; quibus Filium Dei, et divin: lucis prz- 
rogstivam, ei vitz in illo przstantiam docet ; qua- 
liter εἰ] qua. per Muysem dicta sunt omnia, et 
quae ila etjam superani, sunt producta. Cum isto- 
vus nihil intelligeret Marcellus, interdum  de- 


y Ed. Paris., pag. 125, 121. 
S? Prov. vii, 95. ** ibid. 9T. 


(nl Vulgo (deest τοῦ. 


! Joan. 1, 6. 


8) Vulgo ἄνθρωπον, et mor, οὕτωδ οὖν, et mot, 
vulgo d δὲ xat. 
(19) Vulgo αὐτὸς mapiatnsty. 


* Gen. 1, f. 


ἐξαίρετα τοῦ θείου φωτὸς xai τῆς iv αὐτῷ Qut; 
ὅπως τε δι’ αὐτοῦ τὰ ὑπὸ Μωῦσέως εἱρημένα πάντα 
xai τὰ ἔτι τούτων ἐπέχεινα, συνέστη παιδεύει. "AX 
τούτων οὐδὲν Μάρκελλος εἰδὼς, ποτὲ μὲν Ἰουδαΐνων, 
ποτὲ δὲ Σαθελλίζων ἁλίσχεται χατὰ μὲν τὸν Ἰου- 
δαῖον «ph τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως μηδὲν eva 
φάσχων πλὴν τοῦ Θεοῦ μόνου (54), πρὸ τῆς τοῦ χό- 


1, 1,5. 9 ibid. 4, 5. 
$0) Καὶ µυστικοτέρας, lege, Καὶ τὸν Yiby όμολο” 


3 Joan. 


Υοῦσης. Lege, ὁμηλογοῦμενος 


t) Vulgo τἌς Ἐχχλ. deest ; in corr. « deest. ExX- 
χλησίας. » 
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αµου τῆς Ἐκκλησίας συστάσεως τὸν Πατέρα εἶναι xal A prelenditur Judaizare, interdum transfugere ud 


τὸν Yióv ὁμολογούσης ' κατὰ δὲ τὸν Σαθέλλιον ἕνα 
xaX τὸν αὐτὸν εἶναι ἁποφαινόμενος Υἱὸν καὶ Πατέρα * 
καί ποτε μὲν (52) αὗ τὸν ἐνδιάθετον εἰσάγων Λόχον, 
ποτὲ δὲ προφοριχόν. El γὰρ προσποιεῖται ταύτας μὴ 
παραδέχεσθαι τὰς φωνὰς (53), πλὴν δη Λόγος τὴν 
ἐχ του ποτε μὲν ἔνδον αὐτὸν λέγειν ἐν τῷ Θεῷ, ἄλλοτε 
δὲ δι ἑνεργείας ὁραστιχῆς προϊέναι αὐτοῦ, ἀφ᾽ ὧν 
(τε τῷ ἀνθρωπίνῳ ἀπεικάζει αὐτὸν λόγῳ * 6 (54) γε 
μὴν θεῖος εὐαγγελιστὴς xav' οὐδένα τῶν ἁἀποδεδοµέ- 
νων τρόπων, Λόγον ὑπεστήσατο τὸν πρὸς αὐτοῦ θεο- 
λογούμενον, ἀλλ᾽ οἷον ἔπρεπε τὸν μονοχενῆ Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ νοεῖν, Aóyov μὲν ὄντα, χαθ᾽ ὃν πάντα λόγῳ συν- 
εστήσατο, xai χωρὶς Λόγου τῶν ὄντων οὐδὲν γέγονε- 
θεὸν δὲ χαὶ Μονογενῆ, xa0' ὃ µόνος ἀληθῶς ἂν Υἱὸς 
τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ * Υἱὸς γνήσιος ὄντως, καὶ ἆγα- 
πητὸς, τῷ αὑτοῦ Πατρὶ κατὰ πάντα ἀφομοιούμενος * 
Ai xaX θεὸς ἣν ἀληθῶς, χαθ᾽ ὃ τὸ νοερὸν xaX λογι- 
xbv ταῖς χατ εἰχόνα τὴν αὐτοῦ πεποιηµέναις φυχαῖς 
ἐναυγάζειν φέγγος. Διὸ οὐ πάντων αὐτὸν φῶς εἶναί 
Φτσιν, ἀλλὰ µόνων ἀνθρώπων. "Hx γὰρ τὸ φῶς, τὸ 
ῴωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν xó- 
σµον, ἔφη. Οὕτω 65 xal ζωὴ ὑπᾶρχεν ἀληθῶς , καθ) 
ὁ πᾶσι τοῖς ζῶσι, τὸ τῆς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας (55), 
παρέχει νᾶμα χαὶ xa0' ἑχάστην δὲ ἐπίνοιαν τῶν ἓν 
αὐτῷ θεῖχῶν δυνάµεων παραστατιχὰς εὗροις ἂν αὖ- 
τοῦ xal ἀληθεῖς ἐπωνυμίας. Κατὰ πάντα γὰρ ἁλή- 
θεια ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ δη παρἰστησιν αὐτὸς Xé- 
tov (56) - Εγώ εἰμι ἡ ἀ-]ήθεια. 


Sabellium : ut judaizans ante muindi productionem, 
preter solum Deum docet nitil exstitisse, Cum Ee- 
clesia ante mundi exortam, et Patrem agnoscat ante 
Filium. Sabellii paries agens, unum et eumdem 
Patrem designat atque Filium. Interdum introducens 
Verbum immanens : aliquando prolatitium et ema- 


' pans. Certe videri vult lias voces respuere. At enim 


quid aliud assignavit, cum Verbum illud intus !n 
Deo nunc affirmet : nunc per operatricem efficaciam 
prodire pronuntiet? unde et cum humano verbo 


' componit illud. At enim divinus evangelista Verbum 


a se deificatum secundum nullum istorum medorum ^ 


intelligendum proposuit. Sed ut par et quum fue- 
rat. unigenitum Dei Filium intelligendo concipere, 
Verhum esse docuit, per quod omnía secundum suas 
rationes rationabiliter sunt constituta : sine quo n;- 
hil factum est eorum qus sunt. Deum eum vocat, et 
unigenitum, propterea quod solus ille vere fuit Fi- 
lius Dei; Dei, qui est super omnia Filius genuinus, 
Patri suo dilectus : per omnia suo Patri assimilftus : 
ut ideo vere Deus exstiterit, eo quod animis a £e 
creatis ad imaginem suam intellectualem lucem Γά- 
tionalem irradiaverit : quocirca vocat lucem illum 
non rerum omnium, sed hominum tantummodo. 
Erat enim, ait, (uz illuminans omnem hominem ve- 
nientem in hunc mundum. Ad hunc modum et vere 
exsistebat vita : eo quod omnibus viventibus de suo 
suppeditet. Atque ita invenire nobis licet appella- 


tiones ei vere attributas, quibus quz illi insunt, divine virtutes reprsseutantur. Ubique autem et per 
omnia erat, veritas, Dei Filius erat, quod ab ipso edocemur ubi ait: Ego sum veritas". 


ΚΕΦ. ΙΕ’. 


Tor αὐτοῦ MapxéAlov φωνῶν παραθδέσεις, δὺ ὧν 
ἠργεῖτο τὸν Yir τοῦ θεοῦ σαφῶς, προφορικὸν 
Λόγον 1) ἑνδιάθετον φάσκων αἶναι αὐτόν. 


'AXX ὁ νέος συγγραφεὺς ταῦτα μὲν οὔτε οννίησιν, 
οὔτε οἶδεν, οὐθ᾽ ὅτι ἀγνοεῖ οἵδεν ' ἃ δη xai εἰδέναι 
αὐχεῖ, ὅπως συνἰστη. Φέρε πάλιν εἶτα ἀναλαδόντες 
ἀχούσωμεν, ὡς τῷ ἓν ἀνθρώποις αὐτὺν ἀπειχάζει 
λόγψ, τῷ τε χατὰ διάνοιαν, χαὶ τῷ χατὰ προφορὰν, 
τοῦτον γράφων τὸν τρόπον " « Τοῦτο δὲ ῥάδιον οἶμαι 
« τοῖς εὖ φρονοῦσι xal ἀπὸ μικροῦ τινος xal ταπει- 
« vou. καθ) ἡμᾶς παραδείγματος γνῶναι οὐδὲ γὰρ 
« τὸν τοῦ ἀνθρώπου λόγον δυνάµει xal ὑποστάσει 
« χωρίσαι τινὶ δυνατόν. "Ev γάρ ἐστι καὶ ταὐτὸν τῷ 
* ἀνθρώπῳ ὁ λόγος * καὶ οὐδενὶ χωριζόμενος ἑτέρῳ 
* 7| μόνῃ τῇ τῆς πράξεως ἑνερχείᾳ.» "Ev δὲ τούτοις 
τῷ προφορικῷ λόγῳ κέἐχρηται εἰχόνι ' τῷ δέ ye ἓν- 
δ.αθέτῳ ἓν οἷς ταῦτά φησιν «Οὐ γὰρ (57) 65 ἑτέρας 
ε ἑτοιμασίας, oio Όλης, f| ἄλλης τινὸς ἀνθρωπίνης, 
t ó. θεὸς ἐδεῖτο πρὸς χατασχευὴν , ἀλλὰ ταύτης τῆς 
€ ἓν τῇ ἑαυτοῦ διανοίᾳ ἑτοιμασίας. Ἐπεὶ οὖν ἀδύνα- 
« toy fv χωρὶς λόγου χαὶ τῆς προσούσης τῷ λόγῳ 


αι Ed. Paris, pag. 1320. 
5 Joan. xiv, 6. . 


$59) Vulgo αὐτόν. 

53) ΠΛὴν δὴ «Ἰόγος. Legendum forte, πλὴν δὲ, 
ἐχ τοῦ, λέγειν, ποτὲ μὲν ἔνδον αὐτὸν τὸν λόγον, kv 
τῷ θεῷ, et tamen ad perficiendam seutentiam. dee- 
tit, simile quid, ἀλίσχεται τοῦτο λέγων. M, 


C 


D 


»« CAP. XV. 


Voces proponuntur ille, quibus Marcellus planissime 
abnegavit. Del Filiwn : affrmans illum esse. Ver- 
bum nunc immanens, nunc emanans. 


At novitius isle scriptor bec neque intellexit, 


neque novit, neque illud novit quod h:wc ignoret : 
qui tamen non nescire se gleriatur , qualiter eub- 
sistunt. Agedum vero, reassumentes quze dictà sunt, 
audiamus ut illum assimilaverit humano verbo : 
eum quod cogitatione comprehenditur, tum quo:l 
profertur. 1ta autem ait [R. LV coll. p. 39 D, 79 B, 
414 D] : « Facile hoe opinor intelligentes, animo 
« comprehensuri sunt, ab humanis, similitudine hu- 
c mili quidem illa et contes nenda. Nam neque pos- 
« Sibile est euiquam, vel potestate et hypostasi sepa- 
« rare verbum quod in hominibus est, Idem ete:i:n 
«unumque cum honüne verbum suum exsistit : 


" « neutiquam ab homine separandum, nisi agendi 


« sola actione. » Utitur hic Jam exemplo verbi pro- 
l.titii : immanentis autem denuo, ubi ait [R. Lll 
coll. p. 40 A| : « Neque enim opparatura ulla afia, 
«c nempe nateriz, vel hujusmodi indigebat Deus 


(54) Vulgo μὲν. 

153 Vulgo a péyety νᾶμα; ceterum ef. p. 128B7, 
(56) Vulgo αὐτός. 

(57) Vulgo δέ. 
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« humane facultatis ad mundi conditionem : sed so- A «σοφίας ἐννοῆσαι περὶ τῆς τοῦ οὐρανοῦ χατασχευῖς, 


« la illa qua intus illi erat apad animum apparata- 
« ra. Cum vcro non posset fleri, ut sine verbo, aut 
.« verbo quee praesto semper fuit sapientia, cogitaret. 
« de coeli apparatu Deus, omnino bene dixit : Cum 
« calum prapararet, illi una aderam*. » Progressus 
3dhuc immanens simul esse et illud Verbum docuit, 
Tta inquiens [R. LII coll. p. 40 D] : « £c quis quxso 
« sive sanctorum e choro angelorum, seu virorum 
:« justorum dignus satis erat supplicium illud, a Deo 
« personaliter illi destinatum avertere, nisi Verbum 
« illud, quod przsto illi erat, et res confingebat una: 


« cui Pater dixit illud : Faciamus hominem". » In ^ 


sequentibus ita liquido declarat, quodnam subintro- 
ducebat Verbum, inquiens : « Quod si quis humano 
« illo quidem et exiguo uti velit exemplo, οἱ tan- 
« quam ad imaginem quamdam, divinam exigere 


« operationem ita statuet. Quod sicuti statuarum, 


. * ficter quispiam excellens, statuam volens con(in- 
« gere, inprimis »& illius formas, et expressas figu- 
: 4 tas intus revolvit, apud animum considerans : 
« tum adaptat ei longitudinem, quanta sufficiet et 
« latitudinem : proportionemque cujusque partis, ad 
« totius mensuram decenter exigit : curat ut ad ma- 
.« num sit preparata, quas sufficiat sris materia. 
« Atque ita postquam sua cogitatione statuam prz- 
« figuraverit illam : lustrasse eam se reputans in- 
« tellectu suo conscius rationem illam, per quam 
« ratiocinatur secum una cooperari nec se sine ra- 


€ τὸν θεὸν εἰχότως ἔφη, » 'Hríxa ἠτοίμαζα τὸν οὐ- 
ρανὸν, συμπαρήμη» αὐτῷ. Εἴθ᾽' ἑξῆς προϊὼν ὁμοῦ 
χαὶ ἑνδιάθετον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον πἀὰρίστη, Υράφων 
οὕτω" « Ti; γὰρ οὕτως fj τῶν ἁγίων ἀγγέλων, 1 
« ἀνδρῶν δικαίων ἁἀξιόπιστος ἣν τὴν Ex προσώπου 
« τοῦ Θεοῦ ὁρισθεῖσαν αὐτῷ τιµωρίαν λῦσαι, εἰ μὴ 
ε αὐτὸς ὁ Λόγος, ὁ συμπαρών τε χαὶ συµπλάττων, 
« πρὸς ὃν ὁ Πατὴρ., Ποιήσωμεν ἄνόρωπο»ν, ἔφη: , 
Τούτοις ἑξῆς διασαφεῖ ὁ ποῖον εἰσάγει λόγον φάσχων ' 
« ἀλλ᾽ c τις μικρῷ τινι xal ἀνθρωπίνῳ χαθ ἡμᾶς 
ε παραδείγματι χρώµενος, ὡς διὰ εἰχόνος τὴν θείαν 
ε ἐξετάζοι πρᾶξιν, ὥσπερ ἂν el τις ἀνδριαντοποιὸς 
« ἐπιστήμων àvhp, ἀνδριάντα πλάσαι βουλόµενος, 
ε πρῶτον μὲν τοὺς, τύπους αὐτοῦ xaX χαρακτῆρας ἐν 
€ ἑαντῷ σχοπεῖ ' ἔπειτα πλάτος τε xal µῆχος, ὅσον 
« εὐπρεπὲς, ἐννοεῖ * ἀναλογίαν τε τοῦ παντὸς ἐν τῷ 
« χαθ) ἔχαστον ἐξετάζει μέρει, χαλχοῦ τε τὴν npós- 
« φορον ἑτοιμάσας ὕλην, xaX τὸν ἐσόμενον ἀνδριάντα 
ετῇ ἑαυτοῦ προτυπώσας διανοίᾳ, χαὶ νοητῶς ὁρᾶν 
« νοµίσας, συνειδώς τε ἑαυτῷ συνεργεῖν τὸν λόγον ᾧ 
ε λογίζεται, xol ᾧ πάντα πράττειν εἶωθεν (οὐδὲν 
ε γὰρ (58) 'μὴ λόγῳ Ὑινόµμενον χαλὸν), ἀρχόμενος 
ε της αἰσθητῆς ταύτης ἑργασίας, πρὸς ἑαυτὸν, ὡς 
« πρὸς ἕτερον, παραχελεύεται λέγων, "Aye ποιῄσυ- 
« pev, ἄγε πλάσωμεν ἁνδριάντα ' οὕτως ὁ τῶν ὅλων 
ε δεσπότης θεὺς , τὸν ἔμφυχον Ex. γῆς ἁνδριάνια 
4 ποιῶν, οὐχ ἄλλῳ τινὶ ἀλλὰ τῷ ἑαντοῦ παρεχελεύετο 
ε Λόγῳ, Ποιήσωµεν ἄνθρωπον, λέγων. » Διὰ τούτων 


4 tione quidquam construere : (nibil enim plane C ἑναργῶς xaX ἑνδιάθετον Λόνον, ip διαλογ(ζεταί τις, xal 


«.quod caret ratione placere potest, ut pulchrum) ubi 
« aggrescus fuerit hoc sensibile suum opus, .semet- 
, € ipsum affatur, veluti alium, adhortando, age, in- 


προφοριχὸν, ip διαλέγεται, προσῆψε τῷ θεῷ , coto 
τόν τινα , οἷον τὸν καθ᾽ ἡμᾶς, xal τὸν ἐν τῷ θεῷ εἷ- 
ναι Λόγον ὑποθέμενος. 


4 quiens, faciamus : 966, fingamus statuam. Ad istum inodum universorum Dominus Deus, e limo 
. € animatam conficturas statuam; non alium quemvis, sed suum ipsius affatur λόγον, inquiens, Fe- 
* eiamus hominem. » In istis, ita clare affingit Deo, cum Verbum | immanens, quo cum solet quis collo- 


qui, tum Verbum emanans, per quod solet colloqui, imaginatus Verbum Dei divinum » ejusmodi quale 


: verbum nostrum est. 
CAP. | XVI. 


Re[utatur perversa hujus hominis opinio. 


. . Nen est opus ut ulterius satagamus ostendere, 
, quod per ista negatur Dei Filius : tantummodo ad 


ΚΕΦ. IG. 
᾿Ε.1εγχος τῆς τὰνδρὸς χακοδοξίας 
Ταῦτα μὲν οὖν πάντα ὡς ἀρνητικὰ τυγχάνει τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν προσεπεξεργἀζεσθαι δεῖ : τοσοῦ- 


interrogata respondeat. Si unus erat Deus, nec ab p τον δὲ οἶμαι προσήχειν ἑπερωτῆσαι. El (59) δὴ εἷς 


, €0 quidquam : non Pater, non Filius : quorsum ista 
nomina, mentiuntur saerz Litterz? quid dissimulat 
Marcellus, dum qui non est Filius, sed Verbum, ap- 
pellat tamen Filium. Cumque exemplum adhibeat 
verbi humani, dicendum est, quod non omnis homo 
licet ratione przditus, et congenitum in se logon 
possidens, filium habet, ut necessario filins sit. di- 
versum quid a logo. Si ergo dixerit, Deum in se lo- 
gen habuisse, nec przterea quidquam, cum quo col- 

y& Ed. Paris., pag. 126. 

* Prov. vin, 21. " Gen. 1, 96. 
58) V . 
(56 vno δὲ 4 

wi Τῷ ἐν ἀνθρώτποις. Vulg. οὐρανοῖς ; error 
ex abbreviat;ione, &votc, hoc esl, ἀνθρώποις. M. [Sic 


θεὸς Tiv, χαὶ οὐδὲν ἕτερον, ob Πατὴρ, οὐχ Υἱὸς, οἱ 
κατεφεύδετο τῶν τοιούτων ὀνομάτων ἡ Γραφή» τί δὲ 
καὶ αὐτὸς Μάρχελλος ὑποχρίνεται, τὸν ph Υἱὸόν, 
ἀλλὰ Λόγον, Υἱὸν ἀποχαλῶν; Καὶ ἐπειδὴ χέχρηται 
παραδείγματι (60) τῷ ἓν ἀνθρώποις λόγῳ, λεχτέον, 
ὡς οὗ πᾶς ἄνθρωπος υἱὸν ἔχει, λογιχὸς Qv, xol τὸν 
συμφυῆ λόγον bv αὐτῷ χεκτηµένος, (ὐχοῦν ἕτερόν 
τί ἐστιν Υἱὸς παρὰ τὸν λόγον. Τὸν οὖν Θεὸν εἰ λόγον 
ἔχειν ἓν ἑαυτῷ φάσκοι xal (61) οὐδὲν &cepov , ᾧ χαὶ 


dedi corr. secutus]. 
(61) Οὐδὲν ἕτερον. Deest forte ἢ λόγον, ᾧ xal. M. 
— Supra vulgo φάσχει. . 
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διενοεῖτο, ᾧ xal πρὸς ἑαυτὸν διελέγετο, Ποιήσωµεν A loquebatur, Faciamus hominem, inquiens, quid eum 


&vüpoxor, λέγων "τί xaX µάτην υἱὸν ὀνομάζοι; Τί 
δὲ «iy Ἐκχλησίαν ὑποχρίνεται; Τί δὲ, μὴ πιστεύων 
εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ προσποιεῖται πιστεύειν, σχη- 
ματιζόµενος διὰ "τοῦ τὸν Λόγον τὸν iv τῷ θεῷ 
Υ ὃν ἀποχαλεῖν; Σαφῶς τοῦ παραδείγµατος μαχρῷ 
διεστάναι διδάσχοντος τὸν ἔμφυτον ἐν φυχἠ λόγον 
παρὰ τὸν Éx τινος γεννηθέντα, καὶ xa! ἑαυτὸν ὑφ- 
εστῶτα, xai ζῶντα, xai ἐνεργοῦντα Υ]όν. ᾽Αλλ' 
οὐχ ἐγὼ, qnoi, ὡς εἰχὸς , ἀλλ ὁ Octo; εὔαγγε- 
λιστὴς Λόγον αὐτὸν προσεῖπεν. ᾿Αχόλουθον τοίνυν 
εἴη ἂν χαὶ ἡμᾶς τούτῳ συνομολογεῖν (58). Nat, φημὶ 
xai αὗτός. 
KEQ. 17. 

Ἑρμηγεία τῆς dAn0ovc διανοίας τοῦ Λόγου. 

Πλὴν οὐδ' ἑτέρως προσήχειν οἶμαι ἐξαχούειν τῆς 
φωνῆς fj αὐτῷ πάλιν µαθητευοµένους τῷ εὐαγγε- 
λιστῇ διδάσχοντι ὁποῖον διωρίζετο Λόγον. Σαφῶς 
δὲ τοῦτον παρἰόδτη οἷός τις Tv, ἐπισυνάπτων ἑξῆς 
xai λέγων, Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Δυνάμενος γοῦν 
εἰπεῖν, Kal θεὸς ἦν ὁ Λόγος, μετὰ τῆς τοῦ ἄρ- 
θρου προσθἠχης, c γε ἓν καὶ ταὐτὸν ἡγεῖτο τὸν Tla- 
τέρα εἶναι xal τὸν Υἱὸν, αὐτόν τε εἶναι τὸν Λόγον 
«by ἐπὶ πάντων Θεὸν, οὐχ οὕτως (613) ἐξέδωχε τὴν 
γραφην. Ἡ γὰρ, « Καὶ θεοῦ ἣν ὁ Λόχος » ἐχρῆν εἰ- 
πεῖν, Ἆ « ὁ Geb, ἣν ὁ Λόχος, » μετὰ προσθήχης τοῦ 
ἄρθρου, εἰ τῇ Μαρχέλλου διανοίφ σύμφωνον τὴν 
χραφὴν ἐποιεῖτο. Νυνὶ δὲ xal αὐτὸν τὸν Αόγον θεὸν 
εἶναι παρἰστη, ὁμοίως τῷ, πρὸς ὃν ἦν θεῷ' προει- 
φὼν γὰρ, Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, ἐπάγει 
λέγων, Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, μονονουχὶ σαφἑστε- 
pov ἡμᾶς διδάσχων πρῶτον μὲν ἡγεῖσθαι Θεὸν τὸν 
ἐπέχεινα τῶν ὅλων, αὐτὸν τὸν τοῦ Λόγου Πατέρα, 
πρὸς ὃν ἦν 6 Λόγος, ἔπειτα μετ αὐτὺν μὴ ἀγνοεῖν, 
ὡς xai ὁ Λόγος αὐτοῦ ὁ μονογενῆς Yloc, οὐχὶ αὐτὸς 
f» ὁ ἐπὶ πάντων θεὺς, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ αὐτὸς θεὸς Tiv. 
Ὁ γὰρ « xat » σύνδεσμος τῷ Πατρὶ συνάπτει τὴν 
θεότητα τοῦ Υἱοῦ. Διό φησι, Καὶ ὁ Θεὸς ἦν ὁ Λό- 
yOc, lv ἴδωμεν θΘεὸν τὸν ἐπὶ πάντων, πρὸς ὃν ἣν 
ὁ Λόγος, xai θεὸν αὐτὸν τὸν Λόγον. "Axous ὡς εἷ- 
χόνα τοῦ Θεοῦ, xai εἰχόνα (62) οὐχ ὡς ἐν ἀφύχῳ 
ὕλῃ, ἀλλ ὡς ἓν Υἱῷ ξῶντι, καὶ ἀχριδέστατα πρὸς 
hy ἀρχέτυπον θεότητα τοῦ Πατρὸς ἀφωμοιωμένογ. 
Ἐπεὶ δὲ τῷ ἀνθρωπίνῳ λόγῳ τὸν τοῦ θεοῦ παρα- 
Εάλλειν ἑδόχει Μαρχέλλῳ, xai πόσῳ βελτίω εἶναι 
φήσοµεν, εἰχόνι χρώμενον τῷ ἀνθρωπίνῳ λόγῳ, 
τούτῳ μᾶλλον χρῄσασθαι τῷ παραδείγματι, χαὶ φάναι 
τοῦ παρ) ἡμῖν λόγου πατέρα εἶναι τὸν νοῦν, ἕτερον 
ὄντα παρὰ τὸν λόγον. Tbv μὲν γὰρ (62") νοῦν, ὅστις 
ποτὰ xal ὁποῖος ὢν τὴν οὐσίαν ὑπάρχει, οὐδεὶς πώ- 
ποτε ἀνθρώπων ἔγνω, βασιλεὺς δ᾽ ola ἐν ἀποῤῥήτοις 
εἴσω τοῖς αὐτοῦ ταµιείοις ἱδρυμένος τὰ πραχκτέα 
βουλεύεται: ὁ δ' ἐξ αὐτοῦ λόγος, ola πατρὸς ἐξ ἁδύ- 
των μυχῶν γεγεννηµένος τοῖς ὀχτὸς πᾶσι χαθίσταται 


j& Ed. Paris.. pag. 127, 198. 


61*) Vulgo οὕτως 9 
$2) Kat Cxóva add. codd.; intra vulgo βελτίων. 


Paraor. Ga. XXIV. 


et frustra quidem, appellat Filium? Quid Ecclesiam 
decipit? quid cum non credat, fingit tamen se cre- 
dere in Filium Dei? utpote qui videri vult per Ver- 
bum Filium Dei nominasse. Cum ipsius exemplum 
perspicue doceat, longissime distare insitum aniio 
logon 9» ab illo quod de aliquo progeneratur, e£ 
per sec subsistit et vivit, et operatur, et Filius est. 
Sed fortassis inquiet : Non. ego illum appello Ver- 
bum, sed divinus evangelista : et nos illud ip- 
sum par esi confiteri, Est plane etiau meo ani- 
mo. 


CAP. XVII. 
Vere sententie de Verbo explicatio. 


B Sed non aliter omnino vox illa. interpretanda est 


quam quomodo nos docuit ipse evangelista: quod- 
nam ipse Verbum intelligat. ld vero insinuat satis 
clare in iis quie adnectit, εἰ Deus erat Verbum, cum 
proloqui potuisset, et ille Deus, addito articulo, 
eral Verbum , si unum et eumdem, et Patrem et 
Filium appellasset, si Verbum illud opinarctur esse 
illum Deum qui est super omnia. Sed non ita pro- 
locutus est. Nam vel dicere debebat, et Dei erat 
Verbum , vel Deus erat ille Verbum : adjecto nempe 
arliculo, si cum Marcelli sententia Scriptura con- 
spirasset. At nunc et ipsum Verbum Deum esse 
insinuat , similiter illi Deo, apud quem erat. Nam 
cum prius edixerat, Et Verbum erat apud Deum, 


C subinfert, et Deus erat Verbum : planissime nos in- 


formans, tantum non ut primum Deum illum iutelli- 
g^mus esse, qui est super omnia, ipsum nempe 
Verbi Patrem, apud quem erat Verbum ; tum in 
secundis, ut ne ignari simus, quod et Verbum ipsius 
unigenitus Filius non erat quidem ille super omnia 
Deus , sed quod et ipse etiam Deus erat ; conjunctio 
etenim illa, et divinitatem Filii connectit l'atzi ; 
iude ait, ei Deus erat Verbum : ut Deum illum scia- 
mus esse, qui est super omnia, apud quem et Ver- 
bum erat, sed et Verbum quoque Deum audies, vel- 
uti qui sit imago Dei , non ut in materia inanimata 
subsistentem, sed ut in Filio vivo qui quam ex- 
actissime reprasentat archetypon illam Patris divi- 
nitatem, Quoniam vero visum Marcello fuit logon 


D Dei, nostro hominum assimilare, δἱ omnino hanc 


adhibere volebat similitudinem , quanto rectius is, 
ad hune modum protulisset, ut diceret, »K nostri 
logi parentem esse inentem, quae diversum quid a 
logo exsistit. Mentem enim nemo quidem hominum 
novit que sit, qualive praedita sit essentia: sed 
veluti quidam rex, intus el in secretis suis recepta- 
culis resideas, de rebus agendis despicit et deter- 
minat : ipsius autem logos, ex 60 procedens tau- 
quam a genitore progenitus , in abditissimis oene- 


23) Vulgo om. γάρ, 
90 
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tralibus, manifeste foris exsistentibus omnibus de- A Υνώριµος. E(0' οἱ μὲν Ex τῆς τοῦ λόγου µεταλαμθά- 


claratur, qui participes quidem (lunt utilitatis de 
logo resultantis, mentem vero invisibilem et inap- 
parentem, logi illius genitorem nemo unquam vidit. 
Ad eumdem modum, imo potius extra omnem si- 
militudinem et exemplum perfectissimus ille uni- 
versorum Domini Logos, non ad modum prolatitii 
sermonis humani, qui e syllabis et verbis, et nomi- 
nibus componitur, sed tanquam unigenitus Dei Fi- 
lius vivus, subsistens, progreditur de Patris sui di- 
vinitate et regno : irrigat autem mundum univer- 
suin largiter dese emanante vita, ratione, sapien- 
tia, luce, omni bono, a Patre quidem participato, 
et procreatis omnibus inde restagnante,. Qui Pater 
cum sit per omnia inapprehensibilis, incomprehen- 


νουσι ὠφελείας, τὸν δ' ἀφανῃ xal ἀάρατον voov, 
τὸν δὴ (63) τοῦ λόγου πατέρα οὐδέὶς πώποτε εἴδε. 
Κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ μᾶλλον δὲ ἐπέχεινα (04) πάσης 
εἰχόνος τε xai παραδείγματος ὁ τοῦ παµθασιλέως 
Θεοῦ τέλειος Λόγος, οὗ χατὰ τὸν προφοριχὸν ἀν- 
θρώπων λόγον ἐκ συλλαθῶν χαὶ ῥημάτων xa Óvo- 
µάτων συγχείµενος, ola δὲ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Yib, 
ζῶν καὶ ὑφεστὼς, πρόεισι μὲν τῆς πατριχῆς θεό- 
τητός τε xal βασιλείας, ἑπάρδει δὲ τῷ σύμπαντι 
χόσμῳ τὰς ἐξ αὑτοῦ χορηγίας ζωῆς καὶ λόγου xal 
σοφίας καὶ φωτὸς xal παντὸς ἀγαθοῦ µετουσίας tol; 
γεννητοῖς ἅπασι ἐπιλιμνάζων, τοῦ Πατρὸς xaX θεοῦ 
τῶν ὅλων ἐπέχεινα ὄντος ἁλήπτου τε xal ἁχωρῆτου 
τοῖς πᾶσι, χατὰ τὸν ἁρανῃη xal ἁόρατον νοῦν, παρ' 


sibilis, ad modum illius mentis invisibHis non appa- B 8 καὶ « φῶς οἰχῶν ἁπρόσιτον » λέλεχται. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν 


sentis, (unde et lucem dicitur inhabitare incempre- 
hensibilem et inaccessam) inaccessibilis est, et in- 
comprehensibilis omnibus et singulis omnino est: 
at ille Filius nempe, cum sit in propinquo nobis po- 
situs per Spiritum sui Patris, gubernat omnia: 
quocirca non dicitur de Patre, sed de Filio, 7n 
mundo erat, et mundus per illum factus. est *. lle 
autem erat super omnia Pater et universa, lucem 
habitans inaccessam iste per omnia, et in omnibus, 
gubernatrice sua presentia permanens, ut ista so- 
lummodo ratione, imago illa verbi humani, in illum 


ἀπρόσιτος καὶ ἀχώρητος εἴη ἂν τοῖς πᾶσιν ὁ Πα- 
τἡρ, ὁ δὲ τοῖς πᾶσιν ἐγχίων, ἅτε δὶι (65) τὰ πάντα 
πατριχῷ νεύµατι διαχυθερνῶν διὸ οὗ περὶ τοῦ 
Πατρὸς, περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ λέλεχται τὸ, Ἐν τῷ χόσμφ 
ἦν, καὶ ὁ κόσμος δὺ αὐτοῦ ἐγένετο. Καὶ ὁ μὲν 
ἐπέχεινα Tfjv τῶν ὅλων, xai ὑπὲρ πάντα (06). φῶς 
οἰχῶν ἀἁπρόσιτον" ὁ δὲ διὰ πάντων χαὶ ἓν πᾶσι xv 
δημονικῇ διήχων προνοίᾳ’ (67) ὡς κατὰ τοῦτο µόνον 
αὐτὸν συµθάλλεσθαι τὴν τοῦ ἀνθρωπείου λόγου εἰχόνα. 
Αλλά γὰρ τούτων ἡμῖν ἀποδεδειγμένων, εἰχός τινα 
τῶν φιλομαθῶν ἑρωτᾷν. 


«congruere videatur. His ita per nos demonstratis, tamen quispiam forte discendi cupidus interre- 


.garet. 
CAP. XVHI. 
«ur 1n principio Evangelii sui. evangelista Filium 
Verbum nominavit? 

Quid cause fuerat, quod exordiens suum librum 
'evangelista 3 Verbi nomine, Filium unigenitum 
nominavit * Cui respondemus, boc fuisse factum, 
propter abstrusa de illo olim vaticinia : cum ubique 
legitur per prophetas omnes, Verbum Domini. Sic 


' apud Isaiam dicitur in principio, Verbum Domini 


ad Isaiam *, Sie ad Oseam !*, ad Jo-l ἐς Kt fa- 
ctum est Verbum Domini ad Jonam !*, ita ad Mi- 
vcheam 15, et similiter ad prophetas alios dicitur, 
(actum Verbum. Voluit sacra hic Scriptura néees- 
'sario quidem -et exacte significare, quod in nullo 


κα Ed. Paris., pag. 129. — * Joan. 1, 10. * δα 
'? Mich. 1, 1. 


(65) Vulgo δέ. 

(64) Vulgo $' αὐτὰ δὲ μᾶλλον ἐπέχεινα. 

(65) Vulgo & τε δὲ. Mox vulgo πατριχῷ πνεύµατι, 
et cf. p. 164 D. . 

66) Vulgo πάντων. 

61) Παρουσία. Vel προνοία [quod codd. dant 
ideoque rescripsi], utraque lectio tolerabilis. Sed 
legendum statim αὐτῷ συµδάλλεσθαι. M. 

(68) Διὰ «τὰς ἀγακρύπτους πἀναι περὶ αὐτοῦ 
προφητείας. Hoc vult, Joannem in principio Evau- 
gelii, Verbum potius nominasse quam Filium, 
:*aropter veterum vaticinia, in quibus per illam for- 
Aulam Verbuni Domini signilicabatur hoc ipsum. In 
quihus recitandis, vel codex est depravatus, vel 
1nemoría lapsus est Eusebius, vel utrumque. Neque 
euim ἐφ᾽ ἑκάστῳ προφήτῃ dictum est. Λόγος Κυ- 


ΚΕΦ, ΠΗ’, 
Διὰ εἰ Λόγο» ὠνόμασε τὸν Ylór ὁ εὐαγγεΊιστης, 
ἀρχόμεγος τῆς ἑαυτοῦ γραφῆς; 

Διὰ τί δὲ «bv. μονογενη Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀρχόμενος 
κῃς ἑαυτοῦ Ὑραφῆς, ὁ εὐαγγελιστὶς Λόγον ἀνεφώ- 
νησε; Πρὸς ὃν Epouusv* "Οτι διὰ τὰς ἀνακχρύπτους 
πάλαι περὶ αὑτοῦ προφητείας (68). ἐπειδὴ Ὑὰρ, 


, ἐφ᾽ ἑχάστῳ προφήτῃ, Λόγος Κυρίου, « ὃς ἐγενῆθην » 


φἐρε, πρὸς 'Ho'afav, εἴρηται, xaX ἀρχὴ λόγον (69) 
Κυρίου ér Ὡσηὲ, χαὶ Αόγος Kvpiov ὃς ἐγενήθη 
πρὸς Ἰωὴλ, xal ἐγένετο Ἀόγος Κυρίου πρὸς Ἱω- 
νᾶ», καὶ πρὸς Μιχαίαν, ὁμοίως καὶ πρὸς τοὺς λοι- 
ποὺς προφήτας παραπλησίως Eg! ἑχάστῳ προφἠτῃ 
τὸ, ἐγένετο προσέχειτο, τῆς θείας Τραφῆς ἀχριδῶς 


1. ο 009. 1, 1. :* Joel 1, 1. :*Jonas 1, 1. 


D olov, nec ab iis, quos commemorat, ad eum modum 


quem commemorat; apud Oseam legitur, ΑόΤος 
Κυρίου, ὃς ἐγενγήθη, non xaX ἀρχὴ λόγου Κυρίου. 
Et in lsaía. eap. n, legitur. 'O Λόγος, ὁ γενόμενος 
πρὺς 'Hsatav. Deinde, codex noster depravatus e.t. 

am quomodo hzc coherent? Ἐπειδὴ yàp ig 
ἑχάστῳ προφήτη λόγος Κυρίου - ὃς ἐγενήθη, φέρε, 
πρὸς Ἡσαῖαν, είρηται, forie legendum. Ἐπεὶ δη 
ἐφ᾽ ἑκάστῳ σχεδὸν προφῆτῃ φέρεται, λόγος Κυρίου, 
ὃς ἐγενήθη, ὡς παρ) 'Haata, λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ἡσαῖαν, xaX ἓν ἀρχῇ τοῦ Ὡσηὲ, λόγος Κυρίου, ὃς 
ἐγενήθη. Quod ait, de nullo prophetarum dictum, 

erbum Domini quod in me, sed quod factum est ad, 
etc., falsum videtur. M. 

(69) Vulgo ἀρχῇ λόγος et Infra πρ. καὶ παραπλη- 
σίως. 
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xai ἀναγχαίως ἐπισημαινομένης, ὡς ἓν οὐδενὶ τῶν A prophetarum exeisteba! , quod ad quemlibet corum 


προφητῶν ἦν, ἀλλὰ καθ᾽ ἔχαστον ἀγίγγετοάἼθ) πρὸς 
ὃν ἡ ἑχάστου δύναµις, οἷα τε ἣν χωρεῖν, προσιὼν 
αὐτῇ xai τῇ ἑχάστου ψυχῇ τὸ χατἆλληλον παρέχων 
ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα χαὶ νοερὰν εἰχότως ἐπὶ τοῦ παρὀν- 
τος ὁ εὐαγγελιστὴς, τοῦ Λόγου pov εὐαγγελί- 
ζεσθαι οἰχονομίαν, οὐχ ἔθ᾽ ὁμοίως τοῖς παλαιοῖς 
Υεγονέναι αὐτὸν ἕτερόν (71) τινα διδάσχει, ἀλλ) 
αὐτὸν σάρχα ἀνειληφέναι καὶ ἄνθρωπὺν γεγονέναι : 
εἴτ ἐπειδὴ τὴν εἰς ἀνθρώπους ἀὐτοῦ σωτἠριον τοῖς 
πᾶσιν πἀάροδον χηρύττειν ἔμελλεν, ἑξῆς λέγων, Καὶ 
ὅ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἑσχήνωσεν ày ἡμῖν, 
ἀναγχαίως ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀνατρέχει, τὸν χθὲς xat 
πρώην σαρχωθέντα Λόγον τίς ποτε ἣν xal ὁποῖος 
δειχνύς’ θεολογεῖ τε αὐτὸν, ὁμοῦ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ 
χαὶ τὴν εἰς ἀνθρώπους θεοφάνειαν εὐαγγελιζόμενος, 
εἶθ᾽, ὡς τῶν παλαιῶν, ἐκ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων 
προμεμαθηχότων τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ προφήτῃ γενόμενον 
Λόγον, αὐτὸς τὴν θειοτἑραν χαὶ ἑξαίρετον ἀρχὴν 
αὐτοῦ κηρύττει, ἣν οὐδεὶς προφητῶν ἀνθρώποις 
γυμνῶς οὕτω xal ἁπαραχαλύπτως ἐξέφηνε. Ad 
µεγάλη φωνῇ τοῖς πᾶσι τὸ λεληθὸς xa χρύφιον περὶ 
«oU Λόγου µυστήριον παραδιδοὺς ἐδόα λέγων Ἐν 
ἀρχῇῃ ἦν ó Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
θεὺν», καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Πάντα δι αὐτοῦ 
ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Éy. El 
γὰρ παρὰ τῶν προτέρων θείων Γραφῶν παιδαγωγού- 
µενοι «άλαι, πρότερον µεμαθήχατε, eraty, ὅτι Λόγος 
Κυρίου ὀγένετο πρὸς τόνδε τὸν προφήτην (12) χαὶ 


factum est, ut cujusque ejus capax erat potestas, οἱ 
cujuslibet animse suggerebat, de suo spiritu con- 
venienter : ut ita non incongrue hic evangelista 
dixerit, ubi Verbi illius ceconomiam erat traditurus, 
non perinde ordinatum illum nunc, atque olim 
apud antiquos illos, sed nostro quodam et diverso 
moo, nempe carne assumpta, homine facto; deinde 
quod enuntiaturus erat in sequentibus salutarem 
ipsius ad homines adventum , ubi ait, Et Verbum 
caro facium esi, et habitavit in nobis !*, ideo non 
incongrue in principio recurrit ad Verbum, tunc 
nuper incarnatun,, quod et quale fuerat demon- 
strando : Deo illud ascribit, annuntians simul ejus 
deitatem, et ad homines adventum ; tum etia quod 


B cum veteres e lectione Scripturarum olim didice- 


rant cuique prophete Verbum  superadvenisse, 
ipse divinius quoddam et excellentius illius prinei- 
pium enarret : quod nullus unquam prophetarum 
tam aperte et clare enuntiavit. Quocirca latens 
illud e occultum de Verbo mysterium cum vellet 
tradere , ait, In principio erat Verbum, et Verbum 
erat opud Deum, et. Deus. erat Verbum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et. sine ipso factum cst nihil. Nam 
si, inquit, ab antiquissimis olim Scripturis insti- 
tuti, illad aliquando edocti accepistis, quod Verbum 
Domini factum sit ad hunc. prophetam, et ad alium, 
atque ita deinceps ad alium ; at nunc tandem, non 
quemadmodum [factum est Verbum Domini , sed 


πρὸς ἕτερον πάλιν ὁμοίως ἐγένετο, xaX αὖθις πρὺς c quemadmodum erat in principio, necesse est ut 


ἄλλον, ἀλλὰ νῦν οὐχ ὅπως ἐγέγετο, ἀλλ' ὅπως ἦν ἓν 
ἀρχῇ, τοῖς πᾶσιν ἀναγχαῖον εὐαγγελίσασθαι' καὶ ὡς 
θεὺς ἦν, καὶ ὣς πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ 
ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ θεὸς Λόγος, δι οὗ τὰ πάντα 
Φιλανθρωπίᾳ τοῦ Πατρὸς σὰρξ ἐγένετο, xat ἑσχή- 
γωσεν ἐν ἡμῖν. Tau εὐηΥγελίξετο Ἰωάννης ὁ ué- 
Ύας τοῦ Χριστοῦ μαθητῆς xal ἀπόστολος, τὰ νέα 
xaX χαινὰ τοῦ Σωτῆρος παιδεύων ἅπαντας ἀνθρώ- 
πους μυστήρια, οὐχ ὅτι λογικὸς ἣν ὁ θεὺς, οὐδ ὅτι 
αὐτὸς πρὸς ἑαυτὸν διενοεῖτο, xai ἑαυτῷ προδιελέγετο, 
ΗΠοιήσωμεν ἄνθρωπον, λέγων ' οὐδ' ὅτι λόγοις 
γέχρηται τοῖς τῶν πραχτέων παραγγελτικοῖς. Ταῦτα 
γὰρ (15) πᾶς ἀρνούμενος «bv Υἱὸν τοῦ θεοῦ εἴποι ἂν, 
ὃ 6h xà Μάρχελλος ποιῶν, ὡς ἐπὶ χρησφύγητον 


evangelizetur : et quomodo Deus erat , et qualiter 
omnia per illum facta sunt, et quod ipse Deus, Ver- 
bum illud, per quem ornia facta sunt, e paterna 
misericordia caro facta sit, et in nobis habitavit. 
»« Hsc Joannes ille magnus Christi discipulus et 
apostolus evangelizavit: omnes quidem bomines 
edocens nova et nupera Servatoris mysteria, non 
quod erat Deus ratione praeditus, non quod ipse 
apud se cogitavit οἱ secum collocutus sit, Facia- 
mus hominem , inquiens , nec quod verbis sit usus 
rerum gerendarum admonitoriis, Ista enim quivis, 
qui Dei Filium abnegaret, dicere posse! , quemad- 
modum et Marcellus deprebenditur fecisse, qui 
tanquam ad refugium quoddam se ad veterem Seri- 


ἐπὶ τὴν παλαιὰν χλταφεύχει Γραφὴν, καὶ τὰ νηπιά- D pturam convertit, quique. infantissimo Judseorum 


ζοντι τῷ (74) Ἰουδαίων λαῷ περὶ τοῦ μὴ εἰδωλολα- 
τρεῖν, ἕνα δὲ µόνον εἰδέναι τε xaX αέδειν θεὸὺν παρ- 
ἨΥγελμένα συνάγειν πειρᾶται. Ἔνθα xoi ηὐρόησεν 
αὐτῷ ἡ περὶ τοῦ ἑνὸς Θεοῦ διδασκαλία, χρησίµως 
τότε xal χατὰ χαιρὸν εἰδωλολατροῦσιν Ἰουδαίοις 
παραδεδοµένη. Καὶ δὴ ἐνταῦθα καταφυγὼν, xal 
ὥσπερ iv ὀχυρώματι ἑαυτὸν τῇῃ Ἰουδαϊχῇ περιφρά- 
ξας σχληροχαρδίᾳ, τὴν ἄρνησιν προὐδάλλετο τοῦ 
lou τοῦ θεοῦ. 


.-- 


κ Ed. Paris., pag. 129. !*Joan. 1, 14. 


(70) Vulgo πρὸς ὅ, 
(71) Πρὸς ἕτερον R. 
(72) Vulgo τόνδε προφήτην. 


populo tradita quondam fuerant, de non adorandis 
idolis, sed uni Deo cognoscendo, serviendoque in 
unum coegit: ubi doctrina de Deo solo et uno ei 
successit abunde, utpote que utiliter admodum, et 
opportune idololatris Jud:is tradebatur. Quo ille seso 
conferens, et Judaica cordis duritia, veluti munito 
quodam propugnaculo vallatus, ad Filium Dei ne« 
gandum processit. 


73) Vulgo om. γάρ 
(74) Vulgo τῶν. 
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' CAP. XIX. 
Quod Marcellus: advocatis in testimonium e Veteri 


Testamento Scripturis de. Deo uno, non secus quam 
Judei solent, abnegaverit Dei Filium. 


[R. ΤΙ, coll.*p. 138 B.] Audisis autem qui- 
bus utitur vocibus, dum ila scribit : « Quemnam 
« vero eum arbitratur Ásterius , qui dixit, Ego sum 
« qui sum !*, Filium an Patrem? duas etenim hyposta- 
« ses Patris et Filii affirmat esse, carnem respi- 
« ciens humanam illam, quam assumpsit Verbum 
*« Dei, et obillam carnem in hane descendens opi- 
« nionem. Atque ita Dei Filium separavit a Patre, 
« non'aliter'quam οἱ quis filium hominis a naturali 
-« suo patre separaret. » Et tum adjungit [R. ΕΤΗ 
.c6ll., p. 128 B] : « Si idcireo Patrem se a Filio se- 
.« parantem hzc ad Mosem affirmet prolocntum, 
« profecto fatebitur, non esse Deum qui est Filius. 
€ Quomodo enim qui ait, Ego sum qui sum, non 
c item concessurus est , quod qui est, se dixit esse, 
«,4Ad differentiam statuendam inter ipsum et 
:« nen ens? » Qui si. dicat Filium hy postesi distin- 
etum hoc [ta pronuntiasse, Ego sum qui sum, 
JK'idem de Patre quoque dixisse existimabitur : 
utrumvis autem conjunctum, est cum impietate. 
Rursus vero, dum Patrem esse Filium probare vult, 
hoc modo scribit: « Ipse enim confitebitur inquiens 
|R. LXVI], /n me est. Pater, et ego in Patre. Eum 
vero hoc dixisse non sine ratione, aut a scopo aber- 
rantem, patet ex Apostoli dicto alibi : nempe ubi ait : 
Unus enim est Dominus, una fides, unum baptisma, 
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ΚΕΦ. I6. 
Ὅπως Μάρκε..ος τὰς περὶ ἐν ὃς 6800 τῆς 


Διαθήχης Γραφὰς ό ópoloc d 
χης £1 pag τυρόµεγος, opo 
δαίοις τὺν Ylór τοῦ Θεοῦ ἠργεἴῖτο. 


Ἐπάκουσον γοῦν, οἷαις χέχρηται φωναῖς, ὧδε 
γράφων χατὰ λέξιν: «Τίνα τοίνυν τὸν, Εγώ οαἶμι 
€ ὁ dw, λέγοντα Αστέριος εἶναι οἴεται, τὸν Ylov, 
ε ἢ τὸν Πατέρα; δύο γὰρ ὑποστάσεις εἰς τὴν ἀνθρω- 
πίνην fjv ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἀνείληφε σάρχα ἀφο- 
pov, καὶ δι αὐτὴν οὕτω φανταζόµενος, Πατρός 
τε χαὶ Υἱοῦ ἔφησεν εἶναι. Οὕτω τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
χωρίζων (15) τοῦ Πατρὸς, ὡς καὶ vibv (76) &v- 
θρώπου χωρίσειεν ἄν τις τοῦ χατὰ φύσιν πα- 
τρός.; Καὶ ἐπιλέχει ἑξῆς' «Εἰ τοίνυν τὸν Ἡα- 
τέρα χωρίζοντα ἑαυτὸν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Μωῦσέα 
ταῦτ᾽ εἰρηχέναι φῄσει, οὐκ εἶναι τὸν Υἱὸν Geby 
ὁμολογήσει. Πῶς γὰρ ἑγχωρεῖ τὸν λέγχοντα, 
Ἐγώ εἰμι ὁ v, μὴ συνομολοχεῖ», ὅτι κατὰ &v- 
τιδιαστολὴν τοῦ μὴ ὄντος ὁ ὧν ἑαυτὸν slvat 
φησιν.» El δὲ τὸν Yibv ὑποστάσει διῃρηµέ- 
νον τοῦτο φάσχει λέγειν τὸ Εγώ εἰμι ὁ ὃν, 
ταὐτὸν αὖθις περὶ τοῦ Πατρὸς λέγειν νοµισθήσεται" 
ἑχάτερον δὲ τούτων ἁσεδές. Καὶ (77) πάλιν εἶναι τὸν 
Πατέρα xai τὸν ὙΥἱὸν ἐπιδεῖξαι πειρώμενος, οὕτω 
γράφει « Αὐτὸς γὰρ ὁμολοχεῖ λέγων, 'Ev ἐμοὶ d 
Πατὴρ, χἀγὼ ἐν τῷ Πατρἰ. "Οτι δὲ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς 
οὐὑδξ ἀσχόπως εἴρηχε, δῆλον (78) xai ἀφ' ἑτέρας 
ἀποστολιχῆς ῥήσεως, Elc γὰρ, ὁ εἰπὼν, Κύριος, 
µία πίστις, ἕν βάπτισμα, εἶς-θεὸς, ἔφη, καὶ Πα- 
τὴρ, ὁ ἐπὶ πάγτων, xal διὰ πάντων, xal ἐν xa- 


unus Deus et Pater, qui est super omnia, et per ϱ cu. Ορᾶς, ὅτι οὐδ ἐνταῦθα ἀφίσταται τῆς συµφω- 


omnia et in omnibus !*. Vides ut nec hoc in loco 
a conspiratione recedat : sed eodem etiam et hic 
laboret vitio. Nam cum dixisset, Unus est Domi- 
sus : adjecit quoque et unus est Deus , ut quoties 
Domini unius faciat mentionem, Patrem uno eo- 
demque complexu ambiat, cum vero de Patre ser- 
monem instituit, simul testetur non excludi Ver- 
'bum Dei. » Hzc Marcellus eum  edisserat, plu- 
vima congerit de Veteri Testamento testimonia, 
ut evincat non esse Deo Filium. Ait enim Deum in- 
divisam exstitisse unitatem, eumdem et Patrem 
esse qui est Filius insinuat. Sic autem seribit : 
]R. LXVIII] « Quid ergo? annon spiritu obtempe- 
« rantes, unitatem indivisam vel potentia quidem 
« esse arbitramur? Certe non erraveriinus. Cum 
« exertim nos Verbum fllud docuerit, Dominum 
« Deum iuum | adorabis, εἰ illi soli servies *'. Quod 
ε idem per Marcum evangelistam predicat : Ac- 
« cedente autem. ad eum scriba quodam εἰ interro- 
« gante, quod esset mandatum omnium primum, 
« respondet ei, quia mandatum omnium primum est, 


γίας, ἀλλὰ xaX ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ πέπονθεν. Elc γὰρ, 
εἰπὼν, Κύριος, αὖθις εἷς θεὸς, ἔφη, ἵνα, ἠνίχα àv 
τοῦ ἑνὸς Κυρίου μνημονεύῃ, περιλαμόθάνῃ χαὶ τὸν 
Πατέρα ἠνίχα 0' ἂν περὶ τοῦ Πατρὸς λέγῃ, μὴ ἑχτὺὸς 
εἶναι τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ μαρτυρῇ. » Ταῦτα Μάρκελλος 
εἰπὼν, ἑξῆς πλείους συνάγει γραφὰς ἀπὸ τῆς Πα- 
λαιᾶς Διαθήχης εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ὑπάρχειν Yibv 
τῷ Θεῷ. Μονάδα γοῦν εἶναι ἁδιαίρετον τὸν Gcbv 
φάσχων, αὐτὸν εἶναι Πατέρα xal τὸν αὐτὸν εἶναι 
(19) Υν παρίστη γράφων τοῦτον τὸν τρόπον’ « TI οὖν, 
« εἰ (80) μὴ τῷ Πνεύματι προσέχοντες δυνάμει 
« ἁδιαίρετον τὴν µονάδα εἶναι νοµίξοιµεν, ἄρα (81) 
« οὐχ ἁμαρτησόμεθα, σαφῶς τοῦ Λόγου διδάσχοντος 
€ ἡμᾶς, Κύριον τὸν Θεόν σου προσκνγήσεις, xal 
« αὐτῷ µόνῳ «Αατρεύσεις. Τὸ αὐτὸ δὲ xal διὰ τοῦ 
« κατὰ Μάρχον εὐαγγελίου χηρύττει Ἑγὸς τάρτι- 
« xoc Γραμµατέως απροσεθόνγτος αὐτῷ, καὶ xvr- 
« θανοµένου, τἰς ein. πρώτη τῶν ἐγτοῶν, ἁκ- 
« εχρίνατο πρὸς αὐτὸν οὕτως εἰπών' Πάντων πρῶ- 
ετο», Ἄκουε, Ἱσραὴ., Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, Κύ- 
«ριος εἷς ἐστι. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν 8eór 


κε Ed. Paris., pag. 151. ** Exod. t, 14. ** kphes. 1v, ὅ,θ. '' Mauth. ιν, 10. 


(75) Tór Yióv τοῦ Θεοῦ, χωρίζων, forte τὸν Υἱὸν 
χωρίζων τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὡς καὶ νῖὸν ἀνθρώπου 
χωρίσειεν ἄν τις. 

(16) Vulgo ἂν τὸν υἱόν. | 

(11) Kal est in codd. 


(78) Δηλον [ἂν] xat vulgo. 

V Vulgo τὸν υἱόν. 

(80) "Ic. μέν Mp. Mox vulgo νοµίζοµεν. 
(81) Vulgo οὐκ &pa, Mp. ἄρα οὐχ. 
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« cov, ὲξ ὅλης τῆς Yvxric (82) σου, καὶ ἐξ Anc & « Audi Israel, Dominus Deus noster, Deus unus est. 


« τῆςἰσχύος cov. Αὕτη πρώτη καὶ δευτέρα ὁμοία 
ε ταύτῃ Ἀγαπήσειςτὺν π.ὶησίον σου ὡς σεαυτό». 
ε Μείζων τούτων ἄλλη àxcoAi] οὐχ ἔστι. Καὶ εἷ- 
επεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς' Kadoc, διδάσκα.θ. àx' 
ε &in0slac εἶπας, ὅτι elc. &ctir à θεὸς καὶ οὐκ 
« ἔστι xA) αὐτοῦ. Αλλ' ὁ μὲν γραμματεὺς, διὰ 
« τοῦ νόµου τὴν (85) θεοσέθειαν μεμαθηχέναι δοχῶν, 
« ἐπαινῶν τὸ τοῦ Σωτῆρος ῥητὸν φαίνεται, Ἄκουε, 
« Ἱσραὴ.ὶ, λέγων, Κύριος ὁ θεός σου elc ἐστι xa 
« ὄρχῳ χαλῶς εἱρῆσθαι π.στευόµενος Ἐπ) ἁ λη- 
ε θείας γὰρ, qnoi, εἶπας, ὅτι elc ἐστιν ὁ θεὸς, 
« xal οὐχ ἔστι dAJAoc πλὴν αὐτοῦ. Οἱ δὲ τὰ τῆς 
ε Νέας Διαθήχης αὐχοῦντες εἰδέναι μυστήρια, οὗτοι 
« χαὶ δεύτερον ἀναπλάττειν θεὸν βούλονται ὑποστάσει 
« xal δυνάμει χωριξόμενον τοῦ Πατρός. » Τούτοις 
πιροστίθηχι χατασχευάζων ὅτι εἷς ἐστω ὁ θεὺς, 
xat ὅτι uf; ἐστιν Υἱὸς διὰ τούτων. « Ὅτι δὲ τὴν po- 
« νάδα Κύριον xaX Θεὸν olbe χαλεῖν dj θεία Γραφὴ, 
« Ίδη xal ἐχ τῶν προειρηµένων δῆλον γέγονε δι ὧν 
ε πρὸς τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα Μωσέα ὃ θεὸς Eo 
« Εἶπε δὲ ὁ θεὸς &dJur πρὺς Mocéa: Οὕτως ἑὲρεῖς 
« τοῖς υἱοῖς Ἱσραή. (848) Κύριος à θεὸς τῶν πα- 
« τέρων ὑμῶν, ὁ θεὸς Αόραὰμ xal ὁ θεὺς "Icaàx 
« καὶ ὁ θεὺς Ἰακὼδ, ἀπέστα.]κέ µε πρὺς ὑμᾶς. » 
Ὁρᾶς ὅπως, ἓν ἐπιδεικνὺς ἡμῖν ἐνταῦθα πρόσωπον, 
«b αὐτὸ Κύριον καὶ Θεὸν προσαγορεύει, Αὖθίς τε 
ὁμοίως ἡ Γραφλλέγει’ Καὶ ἑλάλησε Κύριος πάντας τοὺς 
λόγους τούτους λέγων Ἑγὼ Κύριος ὁ θεός σου, ὁ 


« Ei diliges Dominum Deum iuum ez toto corde tto, . 
ε et ex tota anima (ua, εί ex tota mente (ua, et ex 
« lola. sirtute tua. Boc est primum. et magnum 
« mandatum. Secundum autem simile est illi, Dili- 
« ges proximum tuum, tanquam teipsum. Majus ho- 
« rem aliud mandatum non. est. Et ait illi scriba : 
« Bene magister, in veritate dixisti, Quia unus ost 
« Deus, et non est alius prater eum !*. Seriba autem 
c iste, et lege edoctus pietatem et verum Dei cul- . 
«tum, videtur collaudasse illud dictum  Salva- 
« toris, Audi, lsrael, Dominus Deus tuus, Deuswnus. 
« est , et juramento interposito bene dictum con- 
ε firmasse, inquiens : In veritate bene dixisti, quod 
« unus Deus est, non. est alius ab. illo. At qui se. 
« gloriantur Novi Testamenti mysteria intelligere, 
« secundum sibi confingere Deum isti volunt, hy- 
« postasi quidem illum et potentia a Patre separa-. 
c tum. » ο Subsequuntur quibus constabilire vult 
unum esse Deum : et quod non sit Filius, ista.nem- 
pe. « Jam certeconstat et manifeste in praccedentibus. 
« declaratum est, quod novit sacrosancta Seriptura 
« unitatem Deum atque Dominum nominare : ubi. 
« sic. affatur famulum suum. Mosem : Dixit autem. 
« Deus iterum ad. Mosem, sic dices Filiis Israel ?. 
« Dominus Deus patrum vestrorum , Deus Abraham, 
« Deus Isaac, εἰ Deus Jacob misit me αά vos 9. » 
Vides uti cum hic unicam personam doceat, eam- 
dem et Dominum appellet et Deum. Sed et iterum 


ἑξαγαγχών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας" C Scriptura. [ία loquitur : Et locutus est. Dominus 


οὐκ Écorral σοι θεοὶ ἕτεροι xiv ἐμοῦ. ᾽Ακχούεις 
ὅπως διὰ τῆς ἀντωνυμίας ἕνα εἶναι θεὸν µόνον ἆπο- 
Φαίνεται. Καὶ αὖθις μικρὸν ὕστερο, Εγώ εἰμι 
Κύριος ὁ θεός cov, φησἰν’ ἑαυτὸν Κύριον καὶ Geby 
εἶναι λέγων. Τί δὲ xa δι ἑτέρας γραφῆς µανθά- 
νοµεν; Καὶ γνγώσῃ σήμερον, qnot, καὶ οὐ διαστρα- 
φήσῃ τῇ διανοἰᾳ, ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος 
Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ 
ἔστι x Alv. αὐτοῦ. Καὶ αὖθις ἓν τῷ αὐτῷ Δευτερονο- 
py, "Axove, lapahA, φησὶ, Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, 
Κύριος slc ἐστι" καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν 
σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας cov, καὶ ἐξ 6Anc νυ- 
χῆς σου, καὶ ἐξ δ.Ίης διανγοίας. Καὶ πάλιν ἓν τῷ 
αὐτῷ' Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἑγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστι Θεὸς 


π.1ἡν ἐμοῦ, ἐγὼ ἀποκτενῶ, καὶ Ov. ποὔῄσω, πα- D 


τάξω xal ἱάσομαι. Πῶς οὖν Αστέριος, ταῖς ἁγίαις 
Γραφαῖς ἁπλῶς καὶ ἑμφόδως ἀχολουθεῖν προσποιού- 
µενος, οὐχ ἔγνω «b µέρος τοῦτο λέγον’ (85) Κύριος 
ὁ θεός σου, οὗτος θεὸς (86) ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ ἔστι π.ἠν αὐτοῦ. Καὶ 
δει elg ἔστιν ἔτι χαὶ πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἕτερος. 
Καὶ μεθ) ἕτερα τούτοις αὖθις προστίθησι λέγων; « Πῶς 


»« Ed. Paris., pag. 122. — * Marc. xn, 28-52. 
*5 Deut.1v, 99. ** Deut. νι 4, 9. 


821 Vulgo τῆς χαρδίας. Mox vulgo posi πρώτη 
iet xai µεγάλη ἡ ἑντολή. 

(55) Tfjv vulgo deest. 

$4) Vulgo «ov Ἱερ. 


** Deut, xxii, 99. 


omnia hec verba, inquiens : Ego Dominus Deus; 
tuus, qui te eduxi de terra Egypti, de domo ser- 
vitutis. Non erunt tibi dii alii preter me **.. Vi- 
des ut per pronomen hic unum Deum solum índi- 


.cet. Et post pauca: Ego sum Dominus Deus tuus, 


inquit *! : se et Deum esse profitetur atque Domi- 
num, Quod et ab alia Scriptura edocemur, quz sic 
loquitur, Cognosces hodie neque cogitalione perver- 
teris, quod Dominus Deus tuus, Deus ille sit in colo. 
et super terram : et non est. prater. eum **,. lterum. 
denuo in Deuteronomio ait, Audi, Israel, Dominus. 
Deus vester, Deus unus. est : et diliges Dominum. 
Deum tuum e (oto corde iuo et lota anima tua 9. 
Et in eodem iterum : Videte, videte, quod ego sum 
εἰ non est deus prater πιο. Ego occidam, et vivere- 
faciam, percutiam et sanabo **, Quomodo hoc Aste- 
rius ignorabat qui se videri vult, cum timore, sim- 
pliciter scrutatum sacras Litteras : nimirum partem 
Scripturarum illam ubi dicitar, Dominus Deus tuus, 
Deus unus est, in colo sursum, et in terra deorsum , 
e( non est prater eum : quod unus sit, et non est 
alius prater illum. Post alia et hisce annectit, in- 


1! ibid. 5, 


' 


1 Exod. im, 19. ** Exod. xx, 2, $ 


(à Vulgo λέγων. 
Ew Vulgo Κύριος, εἰ mex, ἐπὶ γῆς ei ἔστι χαὶ 
v. 
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quiens [R. LXIX] . « Quomodo igitur saceriile Je- Α « οὖν ὁ ἱερὸς προφήτης Ἱερεμίας (87) οὐ φανερῶς 


^ ο 9 ?" & A a 


reiwías |Baruch| vates non aperte convicerit illum 
docuisse perversa ? Nam de Servatore vaticinatus 
lle ita inquit : ste est Deuce, non. reputabitur 
alius ad eum, qui invenit omnem viam cognitionis, 
e£ tradidit eam Jacob puero suo, εἰ Israel dilecto 
suo ; post hac super Lerras visus est, et cum ho- 
minibus conversatus **. » Iterum infert [R. L, coll. 


p. 144]: «Sed. videtur in Verbo Pater esse : utcun- 


« αὐτὸν ἑτεροδιδασχαλοῦντα ἐλέγξει; Τὰ γὰρ χατὰ 
τὸν Σωτῆρα ἡμῶν προφητεύων, οὕτως ἔφη: Οὗτος 
« ó θεὺς ἡμῶν' οὐ ἁογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐ- 
«τῶώ». Ἑξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, xal ἔδωκεν 
« Jaxó6 τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἱσραὴ τῷ ἠγαπη- 
εµέγφ ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα (88) ἐπὶ τῆς γῆς 
« ὤφθη, xal τοῖς ὀνθρώποις συναγοστράφη. » Καὶ 
πάλιν προστίθησι λέγων’ « ᾽Αλλ' ἔοιχεν Ev τῷ Λόγῳ 


« ὁ Πατ]ρ εἶναι, χἂν ᾽Αστερίῳ μὴ δοχῇ, xai τοῖς τὰ 
« αὐτὰ ἐχείνῳ φρονοῦσι. Δοχεῖ γὰρ τοῦτο τῷ θεσπε- 
ε σίῳ προφήτη Ἡσαῖᾳ, τῷ δι’ ἁγίον λέχοντι Πνεύμα- 
«τος, Kal προσκυγήσουσί (89) σοι, xal &v col 
« προσεύξονται, ὅτι ἐν col ὁ θεός ἐστι, xal οὐκ 
ε ἔσειν ἅ Ίος zAqY σοῦ. Σὺ γὰρ εἶ à θεόρ (90). ) 
Ὁρᾷς ὅπως πρόῤῥιζον ἀνατρέπει τὴν τῶν ἕτεροδ- 


ε que hoe Asterio non sic placeat, nec iis qui 
« eadem cum illo sentiunt. Sic enim divino illi vati 
« lsaize videtur, qui locutus est per Syiritum 
« sanctum, Et adorabunt tibi, yet in te orabunt, quod 
€ in te sit Deus et non est. alius preter te, Tu etenim 
« Deus es **. » Vides ut. evertat radicitus artMicio- 
sam pravitatem aliena docentium ? Et subiufert ite- B. 


rum [R. LXVIl).: « Quod si lubet, et adhuc aliaa 
ejusdem audire prophetias, quibus unum nobis 
coufirmat Deum, Ego, inquit, Deus primus, οἱ in 


[utura ego sum *'. lllud, Ego, unam uobis perso- 
uam declarat. Dua. eteniim dictiones unieam no- 
bis designant personam. Nam cum dixerat Ego, 


infert et stum, ut iia per has.duas orationis partes, 


pronomen alque verbum, unitatem deitatis testa- 
tam reddat, Quod si alia adhuc velit testiinonia , 
eumdem prophetam ipsi idem testificantem ad- 
huc exhibebo : Ego primus ei ego deinceps, et 


jeter té non. est Deus **.. Quod. si divisum Dei 


Filium a Patris sui substantia velit Asterius, ut 
Filins hominis dividitur a carne, quam suscepit 


propler nos scandalum hinc passus, ostendere C 


nobis.debet quis ille sit qui hoc affirmat, Certe 
dictio illa posita etiam hic unius personz est indi- 
caliva. Quis autem est ille queso qui loquitur, 
Prater menoa est Deus ? Audiat alium prophetam 
qui sic loquitue, Proter me non est justus, et 
Servator **.. Si duos deos arbitretur esse, necesse 
cst alterutrum ui agnoscat neque Deum nec Ser- 
vatorem. Sin neque justus sit, neque Servator, 
quo tandem pacto potest esse Deus? Ünum et- 


enim vult justum esse et Servatorema. Et iterum : 
Ante me, inquit, non erat alius, εἰ post me non 
« erit. Ego Deus et'non est ultza me Servator **. 


"m 


δασχαλούντων ἔντεχνον xaxovpylav; Kal αὖθις ἐπι- 
λέγει. «€ El δὲ καὶ βούλει xal ἑτέρας ἀχοῦσαι τοῦ 
« αὐτοῦ. προφητείας ἕνα ἡμῖν Geby βεθαιούσης Ἐγὼ 
« θεὺς, φησὶ, πρῶτος” xal εἰς τὰ ἐπερχόμενα ἐγώ 
ε εἶμι. Τὸ γὰρ ὁγὼ ἑνὸς προσώπου δειχτιχόν ἐστιν 
« αἲ γὰρ δύο ῥῆσεις ἓν ἡμῖν πρόσωπον σηµαίνουσιν, 
€ Ἐγὼ γὰρ εἰπὼν, ἐπάγει καὶ τὸ, εἰμὶ, ὥστε διὰ τῶν 
« δύο τοῦ λόγου μερῶν, ἀντωνυμίας τε xaX ῥήματος, 
«€ τὴν τῆς θεότητος μαρτυρεῖσθαι µονάδα. EL δὲ δέοιτο 
€ xaX ἑτέρας μαρτυρίας, αὖθις τὸν αὐτὸν αὐτῷ παρ- 
« έξοµαι προφήτην λέχοντα, Ἑγὼ πρῶτος, καὶ ἐγὼ 
e μετὰ ταῦτα, xal π.ὴν ἐμοῦ οὓκ ἔστι θεός. El 
t ὑποστάσει διῃρηµένον τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς ὡς vlov 
« ἀνθρώπου Αστέριος εἶναι οἵεται, ἆ πὺ τῆς ἀνθρωπί- 
ενης σαρχὸς, ἣν ὃν ἡμᾶς ἀνέλαδε, σχανδαλιζόµενος, 
€ δειχνύτω. ἡμῖν τὸν ταῦτα λέγοντα" ἑνὸς γάρ ἐστι, 
e χἀνταῦθα, προσώπου 1| Aeyopévm ῥῆσις. Τίς οὖν 
« ἐστιν ὁ λέγων, Οὐκ ἔστι oA) ἐμοῦ θεός; Ακουέ- 
« τω δὲ καὶ ἑτέρας προφητείας λεγούσης, Οὐκ ἔστι 
e π.1ἡν' ἐμοῦ δίκαιος καὶ Σωτήρ. Εἰ δύο θεοὺς εἶναι 
« ναµίζοι, ἀνάγχη αὐτὸν τὸν ἕτερον. μὴ δίχαιον ὁμο- 
« Aoyely εἶναι μηδὲ Σωτῆρα. (91). EL δὸ οὐ Δίχαιος, 
« οὐδὲ Σωτὴρ, πῶς ἔτι (92) θεὸς εἶναι δύναται; ἕνα 
« γὰρ ἀποφαίνεται δίκαιον xal Σωτῆρα εἶναι. Καὶ 
« αὖθις, Ἔμπροσθέν µου (95), φησὶν, οὐκ ἐγέγεῖο 
« ἄλλος, καὶ μετ’ ἐμὲ οὐκ ἔσται. ᾿Εγὼ θεὸς, xal 
« οὐκ ἔσται παρὲξ ἐμοῦ σώζωκ. El δὲ βούλεται xol 


« ἑτέρου προφητικοῦ ἀχρῦσαι ῥητοῦ, τάχα που πρὸς 
« αὐτὸν χαὶ τοὺς ὁμοίως περὶ θεάτητος αὐτῷ διαχει- 
D, µένους λεχθέντος (94), ἀχουέτω αὐτοῦ, "Hoatoo M- 
« Ύοντος, Μετανοῄσατε, οἱ π.λανώμεγοι, ἐπιστρέ- 
c γ/ατε τῇ χαρδίᾳ, καὶ μνήσθητε τὰ xpócapa, ἀπὸ 
« τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγὼ ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστι πἠτ 
« ἐμοῦ. Oüx εἶπεν, ἐγὼ Θεὸς, ἵνα χαὶ διὰ τῆς τοῦ 


« Quod si alterius. prophetica dictionis cupidus sit 
ς audiends, forte de se dicium ab Isaia, et sui. si- 
« millimis qui paria sentiant de deitate, audiat : 
« Hesipiscite qui erratis, convertimini corde et remi- 
« niscemini priora, ab omni εΦενίο, quod ego ille 
« Deus, et non est prater me 3". Non dixit,ego. Deus, 
« sed ut addito articulo, ille, unum Deum manife- 


staret. Quid autem et Osee propbeta? nonne οἳ. 
36 ]5a, xLv, 14. ' ibid. 18. 


Ju Bd. Paris., pag.155.  ** Baruch 111,26-58. 


21. 3ο Ose. xus, 4... ! [ga. xLv, 22 


(87) Ἱερὸς προφήτης Ἱερεμίας. Locus est, in 


propheta Baruch, cap. 11, 97 ; veteres enim Patres 
passity Baruch ascribunt Jeremis. M. 


(88) Τοῦτο Mp. 
39) Προσχυνῄσωσι vulgo. 
&l ὁ θεός. Sequitnr in propheta 


90) Σὺ Je 
ἀδα!, XLv, 15, Kat οὐχ fbcipev, ὁ θεὸς τοῦ "logcet) 


« ἄρθρου προσθήχης, ἕνα Θεὸν ὄντα σαφῶς ἐπιδείξῃ. 
3s ibid. 91. 1? Isa. XL', 


Videtur legendum, μὴ 


al] Elra: μηδὲ Σωτῆ 
; ται ωτ . 
κα x "Ki. [ Vulgo loco δίχαιον lef. 


δοδίχαιον, μηδὲ Σωτήρα. 
δοχεῖν. 
92) Vulgo ὅτι. 
95) Vulgo ἐμοῦ. 
(94) Vulgo λεγθέν. 
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€ TL δὲ καὶ Ὠσηὲ ὁ προφήτης; οὗ xal αὐτὸς τὰ αὐτὰ A « hoc ipsum ille testificatür ? Ego eduzi te, dicens, 


« papropei ; Ἐγὼ drQyarór σε ἐξ Αἰγύπτου, λέ- 
« ων, xal θεὸν ziv. ἐμοῦ οὐ γγώσῃ, xal σώζων 
« οὖκχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ. Λὖθίς «có Μαλαχίας, Οὐχὶ 
« Θεὸς εἷς ἔχτισαν ὑμᾶς, φησίν : Οὐχὶ πατὴρ clc 
« πάντων ὑμῶν; "A τὸν Δαδίδ φησί που ᾿Αστέ- 
« pios, μηδὲν,εἱρηχέναι περὶ τούτου, xalcot πρεσθύ- 
« τατον παρὰ Μωσέα τῶν ἄλλων προφητῶν ὄντα, xat 
« διὰ τοῦτο ἀμφιγνοεῖν, εἴτε δύο θεοὺς ὑποστάσει δι]- 
« ρηµένους ναµίζειν εἶναι προσήχει, εἴτε xal μή. 
« Οὐχοῦν ἵνα μὴ τοῦτο λέγῃ, ἀχόλουθον ἡγοῦμαι xal 
v αὐτὸν ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰ αὐτὰ τοῖς προειρηµένοις 
e ἁγίοις λέγοντα' Ἄκουσον, qnot, «Ίαός pov, xal 
 «161ήσω σοι, Ἱσραὴλ, καὶ διαμαρτύρομαί σοι" 
« ἐὰν ἀχούσῃς pov, οὐκ ἔστιν' ἓν col θεὸς apóe- 
* £atoc, οὐδὲ προσκυνήσεις θεῷ ἀ λΛοτρίῳ. Ἐγὼ 
« Táp εἰμι Κύριος ὁ θεός σου. Ὁ αὐτὸν ἐπιδειχνὺς 
« καὶ λέγων, ἐγώ εἰμι, οὐ δῆλός ἐστιν ἕνα Θεὸν µό- 
€ vov εἶναι λέγων, τοῦτ) ἔστιν ἑαυτόν; » 
" ΚΕδ. κ’. 
is τί Μωσηςκαἱ ol 7] j ^ 
av. Ἰουδαῖοις ci περὶ τοῦ ΥΟῦ Oeodoplav. 
Ταῦτα πάντα Μάρχελλος καὶ ἔτι τούτων πλείόνα 
ἐπὶ ἀρνῆσει τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ συνεφόρει, δι) ἀνεπι- 
στημοσύνην' οὐ λογισάμενος, ὅτι πρὸς τὴν σχληρο- 
χαρδίαν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ fj τοιαύτη αὐτοῖς παρεί- 
χετο διδασκαλία. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε fjv τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, διὰ τῶν προφητῶν τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις ἁτε- 
λέσι τὰς φρένας ἐντελῆ παραδοῦναι τὸν τῆς θεοσε- 
θείας λόγον. Οὕτω γοῦν αὐτοῖς xai θυσίας ἐπιτελεῖν 
ἐνομοθέτει, χαὶ σώματος περιτομὴν, καὶ Σαθδάτου 
φυλαχὴν, καὶ τοἰωνδὶ βρωµάτων ἀποχὴν xal χαθάρ- 
σια σωμάτων, πωματιχάς τε εὐλογίας, vat μὴν xal 
T ῥεούσης γάλα xa) μέλι, ἀλλ᾽ οὐ βασιλείας obpa- 
wy ἑπαγγελίας. Ὁ δὲ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἑρω- 
τηθεὶς, πῶς Μωσέως πρυστάξαντος διδόναι βιδλίον 
ἀποστασίου χαὶ ἀπολύειν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα τὸν 
βουλόμενον αὐτὸς τἀναντία διατάττοι, τὸν λόγον ἁπ- 
έδωχε χαθολιχὰν φῄήσας, Μωσῆς πρὸς τὴν σκ.Ίηρο- 
χαρδίαν ὑμῶν ἔγραφεν (95): ἀπ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγο- 
r£ οὕτω. Ταὐτὸν οὖν εἶπεν ἂν, xa ef τις Ίρετο, 
(96) τί δή ποτε θεὸν ἕνα σέδειν παρακελευόµενοι. 
Μωσῆς xai οἱ μετ αὐτὺν προφῆται οὐκ ἑδίδα- 
, σχον αὐτοὺς τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ γνῶσιν; οὐ γὰρ 


οἷοί τε ἦσαν οἱ συνεχῶς &mayóusvot τῇ πολυθέῳ p 


πλάνῃ τὴν εὐαγγελικὴν παραδέχεσθαι χάριν (97). 
Διὺ πρὸς τὴν αχληροχαβδίαν αὐτῶν τὴν περὶ ἑνὸς' 
θεοῦ διδασχαλίαν ἐποιοῦντο, τέως. παιδαγωγοῦντες. 
αὐτοὺς διὰ τοῦ ἀποτρέπειν μὲν τοῦ πολλοὺς εἶναι. vo- 
μίζειν θεοὺς, ἑνάγειν δὲ ἐπὶ τὴν εἰααγωγὴν τοῦ ἑνός. 
Οὕτω δὲ Μωσῆς ἀτελῆ τὴν διδασχαλίαν τοῖς κατ αὐ- 
τὸν παρεδίδου διὰ τὸ ἀτελὲς αὐτῶν τῆς φρονῄσεως. 
ὡς µηδεµίαν αὐτὸν μνήμην ποιῄσασθαι ἀγγέλων χτί- 


κι Ed. Paris., yag. 124, 105. 33 Ose. xiu, 1. ?? Malach, 1,10. ?* Psal. Lxsx, 9-14. *'"Matth. xix, 8. 


(95) ExJnpoxapólar ὑμῶν ἔγραφεν. Deest, ex 
Evangelio supplendum, ὑμῖν ταύτην τὴν ἐντολέν. 

Dcus ea Marc. .x, 5; posterior pars. est e Matth. 
Xix, 8, M. 


« ex /Egypto, et Deum non cognosces praeter me. 
.Non est qui servet preter me ?*, Rursus autem et 
Malachias ait, Nonne Deus unus condidit vos? 
nonne Pater. unus erat. omnium vestrum 1 Sed 
ait quodam in loco Ásterius, nihil de hoc prolo- 
cutum Davidem, qui tamen excepto Mose, sit an- 
tiquissimus prophetarum, atque hanc oh causam 
.dubium fuisse, utrum duos deos »& substantia 
divisos profiteri deberet, an non. Qoocirca. ne 
lioc vere dixisse arbitretur se, consequens est ut 
ostendam hunc quoque vatem consimilia cum : 
predictis sanctissimis viris sensisse. Audi, in- 
quit ille, popule mi, et loquar tibi, Iirael, testifi- 
cabor te, sime audias, non erit. in te Deus novitius, 
neque adorabis Deum alienum : Ego enim sum 
Dominus Deus tuus**. Qui dicit, ego sum, idquetam 
evidenter, annon fatetur ille Deum ununi esse 


, * solum, hoc est semetipsum ? » 


CAP. XX. 


Quid cause [ueri uod Moses et.propheta expli- . 
citam de Filio theologiam Jud:eis non tradiderunt. 


Hac omnia Marcellus et adhuc plura, in abne- . 
gationem Filii Dei congessit : propter suam nempe - 
ignorantiam : non enim recordabatur, propter ju- 
dzeorum cordis duritiem, hanc ipsis doctrinam olim . 
representatam. Non enim poterat Spiritus ille . 
sanctus hominibus adeo imperfectis et mente inca: 
pacibus, per prophetas suos, suis numeris absolutam 
tradere pietatis in Deum rationem. ldeo sacrificia 
precepit facere : ideo corporis circumcisionem, εἰ 
Sabbata, et ciborum quorumdam abstinentiam, cor- 
poris ablutiones, corporales benedictiones, promis- 
siones insuper non colorum regni, sed terrz lactis . 
et mellis abundantissimze. Dominus autem et Serva: 
tor interrogatus, quo modo cum przciperet Moses 
repudii libellum dare, et demittere uxorem, si cui 
ita adlubescebat, ipse statuerit his contrarium, ra- 
tionem reddit universalem, inquiens, Moses propter. 
duritiem cordiumg vestrorum ita scripsit : sed a prin- 
cipio nom fuit ita **. Quod et ipsum etiam respon- 
disset, si quis inlerrogasset, Cur cum Deum unum . 
colere Moses, et post Mosem prophete przcipeee 
rent, nihil plane docuerunt, nec scientiam illia 
insinuarunt de Filio? Neque enim illi pote» 
rant, tam frequenter abduicti ab errore de deorum 
multitudine, evangelicam illam gratiam perciper$, 
κι Quocirca illius populi per id temporis informa- 
tores, propter duritiem cordium iorum unius $0- 
lius Dei doctrinam iis instillarunt : u£ ab opinione 
abstractos de diis multis, ad unius deducerent co- 
gnitionero. Atqne ita suo populo doctrinam tradebat 
Moses imperfectam, propter captum ipsorum et lu- 


(96) Vulgo εἴρετο, et statim, παραχξλευόµενο:. 
(97) Παραδέχεσθαι zdpo. De deitate Jesu Chris. 
sti, Filii Dei. M, 
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perfectam | intelligendi potestatem. Quocirca nec Α σεως, ἐν τῷ τῆς χοσµοποιίας λόγῳ, χαίΐτοι τῶν μετὰ 


de conditis angelis facit mentionem, in illa cosgmo- 
pois ratione describenda : cum tamen prophete 
illo posteriores angelorum fecerint mentionem, di- 
vinarnmque potestatum et spirituum sanelorum, et 
Det. ministrorum supercelestium, de quibus docuit 
et locutus est Daniel, Millia millium ministrabant 
ei εἰ decies centies centena millia astabant ei **. Quo- 
TUm tamen mentionem silentio prorsus Moses in- 
volvebat, cum tamen ille eos non ignoraret, utpote 
qui exactam rerum omnium cognitionem ab afflatu 
divini Spiritus acceperat. Non tamen inter res crea- 
tos memorandas eorum meminit a Deo condito- 
rum. Cujus rei causam non aliam reddiderimus , 
quam Jud:eorum duritiem cordis, quod et ipse Ser- 
vator docuit. Sed et alia sexcenta in rerum exstare 
universitate discas per Novi Testamenti lectionem, 
qu» nusquam in historia Mosis comparent. Non m.e- 
minit principatuum , non potestatum , non mundi 
dominantium , non spiritnum iniquitatis , adversus 
quos lucta nobis intercedit, ut divinus Apostolus 
loquitur. Quid ergo refert, si neque apud Mosem, 
nec prophetas reliquos invenire possemus horum 
rationes, num fides Apostolo detrabenda? aut cum 
meminerit ille horum ordinum excellenter supre- 
morum; obi ait, Christum a dextris Dei considere 
super omnem principatum, el potestatem, et virtu- 
tem, et dominattonem, et omne nomen quod nomi- 
matur, sive in hoc seculo seu in futuro ** ; et alibi 
eum nominet idem tbronos, dominationes, et prin- 
eipatus, et potestates, ubi ait : Σπ ipso enim condita 
sunt universa, tam qua in celis sunt, quam que su- 
ver terram, visibilia et invisibilia, sive throni , sive 
dominaliones, seu principatus, seu potestates **. Num 
non par est ut admittamus ista, etiamsi Moses non 
fecerit, nec prophetarum ullus ullam de istis men- 
tionem * Certe idem hic usurpandum nobis est, 
quod duri cervice et corde ineircumcisi atque si 
&uribus neutiquam istis fidem adhibuissent, quibus 
ideo nihil de superna illa Jerusalem »& divini pro- 
phete revelarunt : cum in Ecclesia Christi, manife- 
sie pronuntiat de illa Paulus, Jerusalem vero qua 
»uysum est. libera, est mater nosira ** ; et : Appro- 
epinquastis ad Sion montem, et civitatem Dei vivi Je- 
rusalem colestem, et multitudinem angelorum, et pa- 
negyrim εἰ Ecclesiam primogenitorum qui descripti P 
sunt. in calis **. Hic vero nobis dicat velim Marcel- 
us, si de vetustis Seripturis proferre nobis possit 
doctrinam de istis : sin nullam inveniat ratiorem, 
tum expromat cur et ista, et alia. quam plurima 
his congenita absceondebantur a prophetis , de qui- 
bus nostra vice Deum deprecabatur sanctissimus 
Apostolus, ut possimus cemprehendere cum omnibus 


& Ed. Paris., pag.130. 
1n, 22, 25. 


8) Mp. τοῦτον. 
De M παρειληφώς, at cf. infra C med. 
Γραφῇ. Esset φερόμενα [sic codd.], 
'aut Ὃ ρα vov, UL referatur ad ἀναγνωσμάτων. M. 


** Dau. vir, 40. .. 9 Ephes, 1, 20, 91. 


ταῦτα (98) προφητῶν οὐ µόνον ἀγγέλων pvngovev- 
σάντων, ἀλλὰ xa θείων δυνάµεων, xal πνευμάτων 
ἁγίων, τῶν τε ὑπερουρανίων θεοῦ λειτηυργῶν' περὶ 
ὧν ὁ Δανιλλ διδάσχων ἔλεγε, Χί.1ίαι χειάδες ἐει- 
τούργουν αὐτῷ, xal µυρίαι μυριάδες παρειστήχει- 
σαν ἔμπροσθεν αὑτοῦ. ᾽Αλλὰ γὰρ τούτων ἁπάντων 
σιωπῇ παρέδωχε τοὺς λόγους Μωσῆς, χαίπερ οὐχ ὧν 
αὐτῶν ἐν ἀγνοίᾳ ' πάντων δὲ τὴν ἀχριθῆ γνῶσιν προει- 
ληφὼς (99) τῷ θείῳ Πνεύματι. Πλὴν οὐδαμῶς αὐτῶν tv 
τῇ χοσµοποιίᾳ ὡς πρὸς τοῦ θεοῦ γενοµένων ἑποιῆσατο 
μνήμην. Καὶ τούτου τὴν αἰτίαν οὐδ' ἑτέραν εἴποι ἄν τις. 
ᾗ τὴν σχληροχαρδίαν τοῦ λαοῦ γεγενῃσθαι. ὥσπερ οὖν 
αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτήρ. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία εἶναι Ev τῇ 
τοῦ παντὸς συστάσει µάθοις ἂν Ex τῶν τῆς Καινῆς Δια- 
θήχης ἀναγνωσμάτων, οὐδ' ὅλως ἐν τῇ Μωσέως φερό- 
μενα Γραφῇ (1): οὐκ οὖν ἐμνημόνευσεν ἀρχῶν, οὐδ' ἐξ- 
ουσιῶν, οὐδὲ κοσµοχρατόρων, οὐδὲ πνευματιχῶν της 
πονηρίας, πρὸς ἃ τὴν Ry ἡμῖν συνεστάναι φησὶν ὁ 
θεῖος Απόστολος. Τί οὖν, ἐπεὶ μήτε παρὰ Μωσεῖ, μήτε 
παρὰ τοῖς λοιποῖς προφῄήταις σαφῶς ἐστιν εὑρεῖν τοὺς 
περὶ τούτων λόγους, ἀπιστητέον (3) cd Αποστόλῳ; 1] 
ἐπειδὰν τοῦ τῶν χρειττόνων τάγματος ὁ αὐτὸς πάλιν 
μνημονεύῃ λέγων τὸν Χριστὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
χαθἐζεσθαι, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, xaX ἐξουσίας, xol 
δυνάµεως, χαὶ χυριότητος, xa παντὸς ὀνόματος ὀντ- 
µαζομένου, οὐ µόνον Ey τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ xal ἐν 
τῷ μέλλοντι. xal αὖθις, ἐπειδὰν ὀνομάξῃ θρόνους, 
καὶ χυριότητας, xal ἀρχὰς, καὶ ἐξουσίας, λέγων ᾽ 
'Ev αὐτῷ γὰρ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἓν τοῖς οὗ: 


ερανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἁόρα- 


τα, εἴτε θρόνοι, εἴτε χυριόσητες, εἴτε ἀρχαὶ, elre 
ἑξουσίαι, ἄρ᾽ οὗ προσῄχει ταῦτα παραδέἐχεσθαι διὰ 
τὸ μήτε Μωσέα, µήτε τοὺς λοιποὺς προφήτας, περὶ 
τούτων προειληφέναι; Ἡ ταὐτὸν xal περὶ (2) τούτων 
ἑροῦμεν, ὡς οὐχ οἷοί τε σαν τοὺς περὶ τούτων πι- 
στεύεσθαι λόγους οἱ σχληροτράχηλοι xaX ἀπερίσμι- 
τοι τῇ καρδία xat τοῖς ὡσὶν, « οἷς οὐδὲ περὶ τῆς ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ » ἀνεχάλυπτον οἱ τοῦ Θεοῦ προφηται, 
ὥσπερ οὖν τῇ Ἐκχλησίᾳ Χριστοῦ διασαφῶν xa τοὺς 
περὶ ταύτης λόγους ὁ Παῦλος ἐδόα, λέγων, 'H δὲ dro 
Ἱερουσα.ἡμ ἐλευθέρα ἑστὶν, ficuc ἐστὶ µήτηρ 
ἡμῶν" καὶ, ΠροσεληΔύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ πόλει 
θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλἡὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν 
Ὀ ἀγγέλων πανηγύρει, καὶ "ExxAncig (4) πρωτο” 
τόκων ἁπογεγραμμένων àx οὐρανοῖς. Λεγέτω πρὸς 
ταῦτα Μάρχελλος, εἰ οἷός τε ἐστὶν Ex τῶν παλαιὼν 
γραμμάτων τὴν τούτων προφέρειν διδασχαλίαν. El 
δὲ (5) μὴ εὑρίσχοι, τὴν αἰτίαν ἀποδιδότω, δι) ἣν σε” 
σιώπητο τοῖς τοῦ Θεοῦ προφήταις ταῦτά τε πάντα xa 
ἄλλα τούτοις ἀδελφὰ µυρία, περὶ ὧν ὁ αὐτὸς ᾽᾿Απόστολθςι 
ὑπὲρ ἡ μῶν ἑδεῖτο τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐξισχύσωμεν xaca- 
λαδέσθαι σὺν πᾶσιτοῖς ἁγίοις, cl τὸ π.Ἰάτος xal pii- 


v [lehf, 


35 Coloss. 1, 16. ** Gal. iv, 20. 


2 Vulgo ἀπιστευτέον, et infra ὀνομάζει, 
Yulgo 1| περί corr. jam Mp. 

(4) Vulgo τῶν πρ. 

(5) Vulgo δή, οἱ infra, 2:2. 
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xoc καὶ βάθος καὶ ὕγος, vvoval ts ety ὑπερδά11ου- A sanctis, que esset latitudo, longitudo, profunditas et 


σαν τῆς Tvàceoc ἀἁγάπην τοῦ θεοῦ. Καὶ αὐτὸς δὲ 
Σωτὴρ ἡμῶν πλεῖστα ὅσα μυστήρια περὶ τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν, περί τε τῆς συντελείας τοῦ παν- 
τὸς, περί τε τῶν ἐπαγγελιῶν, motk μὲν διὰ παραθο- 
λῶν, ποτὸ δὲ xat ἓν ἀποῤῥήτοις ἐξέφαινε τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς, πρὸς οὓς ἔλεχεν, 'Yyiy. δέδοται γγῶγαι 
τὰ μυστήρια τοῦ θεοῦ, ὧν οὐχ ἂν εὗροι τις τὰ loa 
παρὰ Μωσεῖ, ἢ παρὰ τοῖς λοιποῖς προφήταις. Τί οὖν; 
ἐπεὶ μὴ τῷ Ἱουδαίων λαῷ παρεδόθη ταῦτα, εἰς ἐπι- 
τήδειον χαιρὸν φυλατιόμενα τῇ Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ, 
παρὰ τοῦτο χρῆν ὑμᾶς τὴν δωρηθεῖσαν ἡμῖν χάριν 
ἀθετεῖν;, d) µειζόνως εὐχαειστεῖν τῷ τῆς τοσαύτης 
ἡμᾶς καταξιώσαντι γνώσεως (6); Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν 
ερόπον καὶ τὰς περὶ τοῦ Υἱοῦ διδασχαλίας, ἐχ τῆς 


altitudo , et cognoscere excedentem illam dilectionem 
cognitionis Dei *!. Sed et ipsemet Servator noster 
plura mysteria de regno colorum , de consumma- 
tione mundi, de promissionibus , nunc per parabo- 
las, nunc latenter et occulte extulit, et discipulis 
intimavit, inquiens : Vobis datum est nosse mysteria 
Dei 3", quibus supparia non inveniet quis apud 
Mosem , aut reliquos prophetas. Quid ergo? Cum 
non concessum fuerit Judzorum populo ista perci» 
pere, sed in tempus opportunum reservabantur 
Cbristi Ecclesi: patefacienda ; ideo nos oportet 
concessam nobis gratiam negligere? Imo vero ma- 
jorem in modum gratias illi retribuere, qui nobis 
hane tantam scientiam impertivit. Ad istum ergo 


αὐτοῦ Καινῆς Διαθήχης προσήχοι ἂν ἀπολαμθάνειν, B modum, quas sunt de Dei filio in Novo Testamento 


οὐδὲν ζξενιζόμενους, εἰ μὴ τῷ σχληροχαρδίῳ λαῷ τὴν 
περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἀνεχάλυπτον οἱ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
ποι, εἰς χαιρὸν εὔχαιρον, τὸν περὶ αὐτοῦ ταµιευόμε- 
vot λόγον. Οὐ γὰρ ἑδόχει ἐπιτήδειον εἶναι τὸ, τηνι- 
χαῦτα ὑποσυρομένοις ἀνδράσι ἐπὶ τὴν πολύθεον πλά- 
vr» παραδιδόναι cb (7) περὶ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ µυστή- 
ριον, οἷς οὐδὲ τοὺς περὶ τῶν ὑποθδεθηχότων δυνάµεων 
ἐξεχάλυπτον λόγους ὡς ἂν pij προφάσει ταύτῃ ἐπὶ 
τν Ἑλληνιχὴν καταπέσοιεν πολυθεῖαν, ob πατέρα 
ἀνδρῶν τε θεῶν τε τὸν παρ᾽ αὐτοῖς ἀνεπλάσαντο 
θεόν. Διόπερ τῆς τοιαύτης αὐτοὺς ἀναστέλλων πλάνης 
ὁ λόγος τὸν ἕνα θεὸν ἐχήρυττεν, οὐ μὴν πατέρα εἶναι 
τὸν αὐτὸν ἠρνεῖτο * καὶ τὸν ἀληθῆ δὲ σέδειν ἐδίδασχε, 
xai πλὴν αὐτοῦ µηδένα εἰδέναι παρῄνει, οὗ μὴν Ἱρ- 
γεῖτο εἶναι αὐτὸν Πατέρα. El δὲ (8) xaX Κύριον, xal 
θεὺν αὐτὸν, xa δίχαιον, xai Σωτῆρα ἀπεχάλει, à 
οὐχ ἀπέχλειε τοῦ χαὶ Πατέρα εἶναι αὐτὸν ἡγεῖσθαι 
τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ xat ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Εἴτ οὗν ὁ 
Πατὴρ λέγων εἴθ' 0 Υἱὸς τὸ Ἐγώ εἰμι ὁ dr, ἀληθεύοι 
ἂν ἑκατέρως ὁ λόγος. τε γὰρ Πατὴρ ὁ ὢν εἴη àv, 
μόνος αὐτὸς ὧν ἐπὶ πάντων, xal διὰ πάντων καὶ ἐν 
πᾶσι θεὸς, ὡς ὁ θεῖος ἐδίδαξε Απόστολος, ὅτε YU, 
xai αὐτὸς χρηµατίζων ὁ Qr, ἀληθεύοι ἄν. µόνος ὧν 
YU, μονογενὴς τοῦ ὄντος, ἀλλὰ xaX εἰχὼν τοῦ &opá- 
του θεοῦ ὑπάρχων. Καὶ τοῦτο εἴη ἂν (9) αὐτοῦ εἰ- 
χὼν, xa0' ὃ μόνος ἦν αὐτὸς ὁ ὤν. Διὸ xai αὐτὸς 
χρηµατίξοι ἂν ὁ ὢν. ἐπεὶ καὶ θεὸς xat Κύριος ὁμοίως 
τῷ Πατρὶ καὶ αὐτὸς διὰ πάσης ἀνηγόρευται τῆς θεο- 
πνεύστου Γραφῆς. 


predicata accipienda sunt , nec ut alienum quid mi- 
nus acceptare, οἱ quidem illi populo duro corde pre- 
dito homines illi Dei cognitionem de illo non tra- 
diderunt , reservato in tempus opportunum de illo 
dispensatorio sermone. Non videbatur tunc tem- 
poris equum esse, ut hominibus ad errorem de diis 
niultis facile arrepentibus , mysterium de Patre et 
Filio revelarewr, cum nihil de subjectis hisce po- 
testatibus patefactum fuerit, ne per bunc pretex- 
tum illi ad paganorum polytheiam dilaberentur, 
qui Jovem suum patrem hominumque deorumque 
vocare solent. Quocirca ut errorem hune elimina- 
ret Verbum illud Dei, unum Deum praedicabat: non 
tamen negavit eumdem esse Patrem : verum vero 


C Deum illum adorare docuit, et preter illum nul- 


lum alium arbitrari Deum erudivit : sed minime 
inficiatur illum esse Patrem, »& si Dominum et 
Deum illum, et justum nominavit et Servatorem, 
non exclusit eum a titulo Patris, tamen ut non essel 
Pater unigeniti et dilecti sui Filii : sive ergo Pater, 
seu Filius illud ait, Ego sum qui sum δὲ, omnino 
verissimum est, quod abs utrovis dicitur. Nam et 
Pater est , qui sum , cum sit solus super omnia, 
per omnia et in omnibus Deus, quod nos divinus 
docuit Apostolus. Sed et Filius si dicatur qui sum, 
vere sic dicitur : cum solus sit Filius Dei unigeni- 
tus ejus, qui est, cum sit imago Dei invisibilis 5, 
et eo ipso sit imago ejus, quod solus ipse sit qui 
est, Adeoque vocetur οἱ ille qui est, cum et Deus 


sit et Dominus similiter atque Pater est et Dominus ac Deus : quomodo per. Scripturas universas annun- 


Datur, 
ΚΕΦ, ΚΑ’. 

Οτι ὁ Υἱὸς ἦν τοῦ Θεοῦ, ὁ Μωσεῖ xal τῷ Ἀόραὰμ 
χρηµατίσας. 


Τοῦτο δέ ἐστι καὶ ἐκ τοῦ πρὸς τὸν Μωσέα χρηµα- 
τιαμοῦ γνῶναι * λέγει δ' οὖν ἡ Γραφή. "EAdAnce δὲ 
ὁ θεὺς πρὸς Μωσῆν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν (10)’ 


CAP. XXI. 


Quod Filius is Dei fuerat, qui cum Mose atque 
Abrahamo loquebatur. 


Cognosci potest illud ex illa cum Mose collocu- 
tione. Ait enim Scriptura : Et locutus est Deus ad: 
Mosem, et dixit illi : Ego Dominus , et visus sunt, 


κ Ed. Paris., pag. 157. 3 Ephes. 11, 18, 19. * Luc. vin, 10. ** Exod. it, 14. ** Coloss. 1. 15. 


(6) Γνώσεως. Déest Χριστῷ aut θεῷ. M. 
(7) Vnlgo τέ; mox vulgo ἀνεπλάσσοντο, 
(5) Vulgo δή. 


9) Καὶ τοῦτο elm ἄν. Lege καὶ τούτῳ. M. — ^, 
d) Vulgo [λέγων] ἐγώ. . 
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Abraham, et 1saac, et Jacob 5. Vides ut se affirmat À Ἐγὼ Κύριος, xal ὤφθην (11) πρὸς Ἀδραὰμ καὶ αρὲς 


patribus apparuisse. Quaudo autem apparuerit 
Scriptura docel, inquiens, Apparuit Deus Abrahae 
ad quercum Mambre , dum sederet ad ostium iaber- 
saculi sui **. Qua autem figura, nisi humana appa- 
ruit? Quis autem ille esset , nisi Filius Dei , ut in 
Evangelio ipse docet Judseos alloquens, Abraham 
Pater vester exsultavit ut υἰάεγεί diem meum : vidit 
aulem, εἰ gavisus est "' : altonitis autem ad sermo- 
nem illis adjecit , Priusquam Abraham esset, ego 
μπιν. Ubi suam liquidissimo praexistentiam do- 
cet. Quid enim aliud intimavit illa dictio , quam 
quod ipsemet Filius Dei fuerat, quicum Mose loque- 
batur et dicebat, Ego sum, qui sum ? Nam se qui- 
dem Abrahamo visum  afürmat. Jam qualiter erat 
Qui est, ostensum est. Sed et magnus ille apostolus 
Paulus, agnoscit Filium Dei factum mediatorem 
legis per Mosem date, in quibus loquitur, Lex tra- 
dita per angelos in. manu mediatoris. Jam mediator 
unius non est, Deus autem unus est 9. »&« lta media- 
tor erat, qui colloquebatur Mosi, etiam ante carnem 
assumptam, mediator liumanz salutis. Hunc fuisse 
porro Jesum Christum statuit Apostolus inquiens , 
Unus Deus, unus. mediator Dei atque. hominum , 
homo Jesus Christus "^. Hinc igitur personaliter de 
se.locutus est apud Mosem, Ego sum "', sive fuit 
Pater, qui per eum hanc emisit vocem : utrovis 
modo res est cuin veritate ,conjuncta. Ne hzreat 
ergo adhuc Marcellus , inextricabili usus, quemad- 


Ἰσαὰκ xal πρὺς ἸΙακὼδ, θεὸς ὧν αὐτῶν (12). Ὁρᾶς 
ὅπως ὤφθαι ἑαυτὸν τοῖς πατράσιν ἔφη. Πότε δὲ ὤφθη, 
πάλιν ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα * Ὥφθη δὲ (15) Κύ- 
ριος ὁ θεὸς τῷ Ἀδραὰμ, πρὸς τῇ &pvt τῇ Μαμέρῃ, 
καθηµένου αὐτοῦ πρὸς τῇ θύρᾳ. Πῶς δὲ ὤφθη ἅλ- 
λως 7] (14) &v σχήµατι ἀνθρωπίνῳ; viva δὲ (15) χρὴ 
πιστεύειν εἶναι τοῦτον, ἢ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὃ δη xai 
αὐτὸς ἓν Εὐαγγελίοις παρίστη λέγων πρὸς τοὺς Ίω- 
δαίους' ᾿Αδραὰμ d πατὴρ ὑμῶν ἡγα-λισατο, iva 
Im τὴν ἡμέραν (16) τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδε καὶ ἑχάρη. 
"Ότι καὶ θαυμασάντων ἐπὶ τῷ λόγῳ, προσέθηχε xb, 
Πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι ἑγώ εἰμι, την προῦπαρ- 
ξιν ἑαυτοῦ παριστὰς λευχότατα. Τί 5h οὖν συνίστη- 
σιν 6 λόγος (17), ἃ αὐτὸν εἶναι τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ, 


B τὸν χρηµατίσαντα τῷ Μωσεῖ, xat εἰρηχότα, "Evo ei- 


pt ὁ ὤν; αὐτὸς γὰρ τῷ Αθραὰμ ὤφθαι ἑαυτὸν ἐδὶ- 
δαξεν. Ὅπως δὲ Tv αὐτὸς ὁ Ow εἴρηται. Καὶ ὁ 
µέγας δὲ ἁπόστολος Παῦλος olbe τὸν Y'iby τοῦ θεοῦ 
µεσίτην γενάµενον τῆς διὰ Μωσέως νομοθεσίας, tv ol; 
διδάσχει λέγων, Ὁ vópoc διαταγεὶς δὲ ἀγγέλων ἓν 
χειρὶ μεσίτου" à δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν (18). 
ὑὐχοῦν ὁ χρηµατίσας τῷ Μωσεῖ ὁ μεσίτης ἦν, ἐξ 
ἐχείνου µεσιτεύων τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρίᾳ, ndi 
τὴν σάρχα ἀναλαθεῖν. Τοῦτον δὲ εἶναι Ἰησοῦν Χριστὸν 
ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος παρέστησεφήσας, Elc sóc, εἷς 
xal μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς 
Χριστός. Εἶτ οὖν ἐξ αὐτοῦ προσώπου λέγοιτο πᾶ” 
ρὰ Μωσεῖ, τὸ "Ey εἰμι ὁ ὢν, εἴθ᾽ ὁ Πατὴρ fjv, ὁ δὲ 
αὐτοῦ ταύτην προϊέμενος τὴν φωνὴν, ἑχατέρως ἁλη- 


modum ipse retur, syllogismo ubi scribit [R. LVIIt C θεύοι ἂν ὁ λόχος. Μὴ δὴ οὖν ἀπορείτω Μάρχελλος 


coll. p. 150 D] : «Quemnam jam existimat esse eum 
« Asterius, qui dixit, Ego sum ? Filiumne, an Pa- 
« trem ?. inferens deinde : Si quidem Pater erat 
« qui sic inquiebat, Ego sum , tum non est Filius 
« Deus, quod ex opposito , Non exsistentis , de se 
« dixit, Ego sum. Si Filium hypostasi differentem 
« lioc ipsum protulisse dicat, Ego sum, idem rursus 
« de Patre usurpasse existimabitur. » Horum 
utrumlibet dicat impium est : et tamen hzc ita ubi 
siatuerat, alterutrum ipse in absurdum incidit, 
unum dum slatuit esse eum (Qui est, alterum per- 
negans, Quem vero tandem? forte ipse novit. Si 
Patrem admiuat, negabit Filium : aut Filio ad- 
misso , annihilabit Patrem. Vel potius neque Pa- 
trem posuisse neque Filium conviucelur, cum unum 
solum admittat, allerum amoveat. Utcunque Deum 
audiat dicentem, Ego Dominus Deus tuus, qui eduxi 
te de terra A&gypti, de domo servitutis , non erunt 
tibi dii alii coram me** : ne conturbetur, nec mente 


κε Ed. Paris, pag. 158. Exod. νι, 9, 5. 
m, 19, 20. ^**] Timoth. τι, 5. ! Exod, in, 44. 

(11) Vulgo ὤφθην τῷ 'A6p. xal τῷ "Io. 

(42) θεὸὺς (wr. un Exod additur αὐτῶν, recte : 
legendum ergo hic. θεὺς ὢν αὑτῶν. 'Opdc, non, ut in 
codice fuit, (ov. Αὐτὸν ὁρᾷς. M. 

(15) Vulgo om. δέ. 

(14) "AX ἐν Mp. 

(15) Vulgo δή. 

(16) "Ira. ἵδῃ τὴν ἡμέρα». Non. mennui legisse 


** Gen. xvii, 1. 
5! Exod, xx, 2, 5; Levit. xix, 96. 


συλλογισμῷ χρώµενος, ὡς οἴεται, ἀφύχτῳ, δὲ οὗ 
φησι, « Τίνα τοίνυν τὸν Ἐ ώ οἷμι d ὢν λέγοντα Αστέ- 
ε ριος εἶναι οἴεται ; τὸν Ylby ἢ τὸν Πατέρα; c 5 
συνάγων, ὡς εἰ μὲν ὁ Πατὴρ εἴη ὁ iv, οὐχ k 
ἔσται ὁ Υἱὸς 8ebc, ὅτι xac! ἀντιδιαστολὴν τοῦ μὴ ὄν- 
τος, 6 ὧν ἑαυτὸν εἶναί φησιν. EL δὲ (19) τὸν Yt 
ὑποστάσει διῃρημένον τοῦτο φάσχοι λέγειν τὸ ETO 
εἰμι ὁ dv, ταὐτὸν αὖθις περὶ τοῦ Πατρὸς λέγειν v 
µισθήσεται. » Ἑχάτερον δὲ τούτων ἀσεδές, Ταύτα 
δὲ λέγων ὁ αὐτὸς, ἑχατέρῳ περιπέπτωχεν ἀτόπῳ 
ἕνα μὲν ὁριζόμενος εἶναι τὸν ὄντα, θάτερον δὲ ἀρνού- 
µενος. Καὶ τίνα τοῦτον αὐτὸς ἂν εἰδείη; El yàp ὧν 
Πατέρα δοὺς, τὸν Υἱὸν ἀρνήσεται ' ἢ τὸν Υἱὸν μόνον 


p παραδεξάµενος, ἀθετῇσει τὸν Πατέρα’ μᾶλλον δὲ οὔτε 


Πατέρα, οὔτὲ Υἱὸν εἰδὼς ἑλεγχθήσεται, ἕνα µόνον ὃν: 
δοὺς, τὸν δὲ ἕτερον ἑκποδὼν µεθιστάς * xày ἀχούῃ δὲ 
λέγοντος τοῦ θεοῦ, Ἐτὼ Κύριος ὁθεός σου, à (20) 
ἐξαχαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δου.δίας, 
οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι zip ἐμοῦ. Πάλιν x&v 


€ Galat. 


*' Joan, vit, ὅθ. *9 ibid. 48. 


alibi hanc interpretationem ; nou habetur inter es 
quai multas congessit eruditissimus Maldonatus, 3 
Joan. vni, 56. M. 

(17) Συν/στησυ. ὁ γόγος. Nempe quod loculzt 
est Deus, Ἐγώ εἰμι. M. 

(18) Mss. 6 δὲ θεὸς εἷς ἔστιν. 

(49) Vulgo δή, mox vulgo ἀρνήσηται. 

(20) Vulgn om. 6. 
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ταῦθα μὴ ταραττέἐσθω τὴν φυχὴν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἑξῆς A trepidet, sed attendat qux sequuntur statim. Cum 


συνηµμµένων &xouétto* εἰπὼν γὰρ, Οὐκ ἔσονταί σοι 
θεοὶ ἕτεροι απλἠν ἐμοῦ, ἐπήγαγεν' Ob ποιήσεις 
σεαυτῷ(11) εἴδω.ον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα &r 
τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἐν τῇ Ti] κάτω, καὶ ὅσα ἐν 
τοις ὕδασυ ὑποκάτω τῆς γῆς. 00. προσκυνήσεις 
αὐτοῖς, οὐδὲ μή.Ίατρεύσεις αὐτοῖς, ἐγὼ γάρ εἰμι Κύ- 
ριος ὁ θεός σου, Κύριος ζηλωτής. Ορᾶς ὅπως δι- 
εστέλλετο (22), i3) τῇ τῶν ἐθνῶν πολνθέῳ πλάνῃ συναπ- 
άγεσθαι, μόνον δὲ αὐτὸν εἰδέναι θεὸν xat Κύριον. Τίς 
δ οὖν οὗτος; Ὁ Υἱὸς τὴν εἰκόνα τοῦ Πατρὸς ἔχων ἓν 
ἑαυτῷ, ἐξ αὐθεντείας τε αὐτοῦ τοῖς εἰδωλολατρείαν 
νοσοῦαι ταῦτα διαταττὀµενος. Ὡς γὰρ πάντα δι αὐ- 
τοῦ ἐγένετο, τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Σωτῆρος τὴν τῶν γε- 
νητῶν ἁπάντων οὐσίαν (25) ὑποστησαμένου, οὕτως 
αὐτὸς ἦν à Πατὴρ τὴν εἰς αὐτὸν γνῶσίν τε χαὶ εὐσέ- 
θειαν διὰ μεσῖτου τοῦ Yloo παραδιδοὺς ἀνθρώποις. 
Τοῦτο δὲ xat ὁ ᾿Απόστολος αὑτοῖς ῥήμασι Γαλάταις 
γράφων ἑδίδασχε, δι’ ὧν ἔφη’ Ὁ vópoc διαταγεὶς δὺ 
ἀγγόλων ἐν χειρὶ µεσίτου * à δὲ μεσίτης ἐνὸς οὐκ 
ἔστιν' ὃ δὲ θεὸς elc ἐστυν (24). Kày λέγῃ: Ἴδετε, 
ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστι θεὸς π.ἠν ἐμοῦ, πά- 
λεν ὁ Πατὴρ ἣν, ὡς διὰ εἰχόνος καὶ µεσίτου, διὰ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦτο φάσχων * o0 γὰρδῆ λέγοντος μὲν Ἡσαῖου τοῦ 
προφῄήτου, Ylobc ἐγέγγησα καὶ ὕψωσα, xaX πάλιν, 
Ἱσραὴ δέ µε οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ «λαός µε οὐ συνη- 
κε, xal αὖθις, Ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετει]ά- 
ΜΗ», xa, Τῇ χειρί µου ἑστερέωσα τὸν obpavóv, 
xal ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, οὗ τὸν 'Ἡσαῖαν ταῦτα λέγειν 
φήσομεν, δι) αὐτοῦ δὲ τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα θεόν" 
οὐχὶ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, πρέ- 
ποι ἂν τὸν Πατέρα δι’ αὐτοῦ χρῆναι ταῦτα διαμαρτύ- 
ῥρασθαι τοῖς τῶν τοιῶνδε παραγγελµάτων δεοµένοις; 
εἰδωλολάτραι δ' σαν οὗτοι, ὡς ἡ αὐτὴ διδάσχει T'pa- 
qt Aéyouca: Καὶ εἶπε Κύριος «Ποῦ εἰσιν οἱ θεοὶ 
ε αὐτῶν; ἐφ᾽ ol; ἐπεποίθεισαν ἐπ αὐτοῖς, ὧν τὸ 
« στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν Ἰσθίετε, καὶ ἑπίνετε τὸν 
« οἴνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν, ᾿Αναστήτωσαν, xal 
« βοηθησάτωσαν ὑμῖν, xal γενηθήτωσαν ὑμῶν σχε- 
ε πασταί. » Τούτοι γὰρ συνῆπται τὸ, ε Ἴδετε, 
« ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ οὐχ ἔστι Geb; πλὴν 
€ ἐμοῦ. » 


enim dixerat , Non erunt tibi dii alii preter me, 
subintulit, Non facies tibi idolum , neque omnem si- 
militudinem eorum qua sunt in celo sursum, aut in 
terra deorsym, aut qug suntin aquis subter terram ; 
non adorabis illa, non inservies illis, Ego enim sum 
Dominus Deus tuus, Deus zelotes 33. Vides ut pree- 
ceperit íd solum, ne ab errore gentilitio, de deorum 
multitudine, abducerentur , »ed solum ipsum Do- 
minum atque Deum agnoscerent. Quis erat iste ? 
nempe Filius Patris imaginem in se habeus : qui 
pro sua quam habuit auctoritate idololatris ista 
in mandatis dedit. Nam ut omnia Pater fecis- 
se dicitur: per Servatorem , qui suscepit om- 
nium substautiam qux generantur ; ita el ο 


B ipse Pater fuit qui per Filium mediatorem , pie- 


' tatem et sui cognitionem hominibus communicavit. 


' Hoc totidem verbis, ad Galatas scribens Apostolus 


docebat, Lex ordinata per angelos in manu media- 
teris. Mediator autem unius non est ;. Deus autem 
unus est ". Et alibiait, Videte quod ego sum, 
el preter me non esi alius Deus ". Pater hic erat 
qui per Filium, tanquam imaginem et mediatorem 
ista dixit: non enim cum lsaiam audimus prophe- 
tam dicentem, Filios genui et exaltavi ** ; et iterum, 
lsrael autem me non cognovit, et populus meus not 
intellezit  ; et. rursus, Omnibus sideribus ego im- 
peravi ; et, manu mea firmavi celum **, εἰ quz sunt 
similia ; non ab Isaia ista, inquam, prolata dicemus, 
sed a Deo in ipso loquente. Quocirca eritne incon- 
gruum dixisse, Patrem per Filium suuin unigeni- 
tum hec pr:elocutum affiemare apud eos qui istis 
indigebapt inaudatis et. admonitionibus? Erant au- 
tem quod testatur Scriptura, hi ,idololatrie. Dixit 
enin Dominas : Ubi sunt dii illorum ? in quibus con . 
fidebant , quorum de sacrificiis adipem comedistis, 
el bibistis vinum de epulis. eorum : surgant et adju- 
veni vos, εἰ fiant obumbracula vobis 5, Nunc hisce 
verbis adunita sunt, Videte, videle quod ego sum, 
et non est alius preter me **. 


ΚΕΦ. KP'. CAP. XXII. 
"Οτι καὶ àr τοῖς προφήταις διὰ τοῦ Υἱοῦ à Πατὴρ — Quod etiam in prophetis Pater per Filium Deus pra- 
&050Aove6ico. dicatur. 


Κὰν µυριάχις τοίνυν διὰ τοῦ προφήτου βοῶν φάσχῃι 5 


Πλὴν ἐμοῦ οὖκ ἔστι θεὸς, xaX π.λἡν ἐμοῦ οὐκ ἔστι 
δίκαιος καὶ Σωτηρ, καὶ θεὸν zAiy ἐμοῦ οὐ γνώση, 
χαὶ σώζων οὐκ ἔστι παρὲξ (35) ἐμοῦ, καὶ ὅσα ἄλλα 
τούτοις ἀδελφὰ ἓν τοῖς λοιποῖς φέρεται προφῄταις, 
660c ἦν, καὶ ἐξ ἐκείγου ἐν Χριστῷ κόσμον κατα.]- 
«Σ2ἀσσων ἑαυτῷ, καὶ αὐτὸς ἣν ὁ Πατηρ ταῦτα διὰ τοῦ 
μονογενοῦς ὙΥἱοῦ, ola 5v ἑρμηνέως, ἀνθρώποις ὑπο- 


Y& Ed. Paris., Ρηᾳ.129. Exod. xx, 4, 5; Levit. 


»& 2. " ibid. 3. *'* |sa. 11, 15. '* Jer. 1, 28. 


91) Vulgo ἑαυτῷ. 

22) Vulgo διετέλλετο. 

(30) Ὑποστησαμένου Quid vult nescio : nisi, 
qui subsistentiam dedit, et esse universorum sub- 


xxvt,1,9.. ὃν Galat. 11,19, 20. 


Licet ergo millies per prophetam clamet, Preter 
me non est Deus, el prater me non est justus. εἰ 
Servator, et, Deum non cognosces preter me, οἱ Non 
est qui servet,praler me, ei quae his congemina fe- 
runtur in prophetis caeteris, Deus erat εἰ in Christo 
mundum sibi reconcilians 53, et ipse erat Pater ista 
per Filium unigenitum, veluti per interpretem 
quemdam hominibus sub.nsinuans : sed el Filius 


5 Deut, vi, 2. "* deo, 


* Deut, xxxi, 59. *! Il Cor. v, 19. 


stantiz, hoc est, in esse produxit. M. 

(24) Vulgo ἐστιν εἷς. Καὶ λέγει, ἴδετε ὅτι, 

(a5) Vulgo ἐχείνου, et mox, xócpov vulgo errore 
eu; dein vulgo τοῖς εὐαγγ. 





EUSEBI! 05ΛΒΙΕΝΡΦΙ5 OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


quoque in Evangelio, ipse unum solum Deum jnti- A φθεγγόµενος. Ὁ δὲ xal αὐτὸς ὁ Υἱὸς ἐν Εὐαγγελίοις 


mare videtur inquiens: Hec est aulem »& vita 
eterna, ut cognoscant te unum solum Deum, et quem 
tnisisti Jesum Ghristum **. llle erat ergo verus Deus: 
qui unus solus est, et non est alius prater ipsum. 
Qui non solum per prophetas, sed et per Filiuin 
Suum ista tempori convenientia, idololatrico Ju- 
dorum populo przcipiebat. Quocirca Isaias, aut 
Deus potius per Isaiam ait : Prater me non est 
Deus : Quis ut ego, eic. Vos estis testes si. quis sit 
Deus preter me *?, Subintulit : Quod non erant 
lunc qui fingebant εί sculpebant , omnes vani. fa- 
εἰεπίει que placebant illis **. Ubique autem per 
ijlins prophetiam licet. animadvertas, inznimatas 
illas statuas flagellatas : et similiter apud singulos 
prophetarum unum Deum invenies celebratum, ut 
avertantur homines a deorum multitudine. Ad eum- 
dem modum nos in congressu quocunque cum pa- 
ganis solemus doctrinam de Christo in tempus op- 
portuuum reponere, et in presenti erroris. idolola- 
trici redargutionem proponere, et Dei" unitatem 
demonstrativis rationibus stabilire. Discat ideo 
Marcellus, si tamen qui obveteraverit cum episco - 
patu in Ecclesia Christi nondum didicerit, quod 
mysterii illius absconditi intelligentia, vetusto illi 
populo aon communicabatur de Filio Deo, pro- 
pterea quod ab idololatria impendebat iis pericu- 
lum , et quod Ecclesie tantummodo mysterium illud 
a szculo, εἰ generationibus absconditum reserva- 
batur aperiendum ab ipsius gratia. In quo mysterio 
de sancia Trinitate ratio, de Patre, Filio, et Spi- 
ritu sancto, nimirum comprehendebatur. Atqui tam 
multa collegit in unum, quot vel de Judezorum, 
gene cireumcisa , magister in Judaica Synagoga 
€oncionabundus coacervasset, et gloriatur se hec 
Christi discipulis exhibere, dum ignorat quod 
multa adhuc plura Judxus secundum carnem pro- 
tulisset. Horum gratia hic insultat ; non verecun- 
datur autem quod theologicam verissimam de Set- 
valore nosiro rationem pervertit. 
Σι CAP. XXIII. 
Quod Ecclesia non predicat deos duos. 

.hprimis non intelligit dictum divini Apostoli , 
qui diversimode docet esse illum Dei imaginem, 
verbis a me propositis : unde par fuit ut intellige-- 
ret, quod Ecclesia Dei non praedicat duos deos. 
Nam nec duos ingenitos credit aut. imprincipiatos, 
ut non semel diximus, sed nec duas substantias ex 
adverso introductas honore pares asserit : itaque 
neque duos deos, sed unicum principium et Deum 
praedicat esse Patrem scilicet unigeniti et dilecti 
Filii, unam quoque imaginem invisibilis Dei, quae 

μα Ed. Paris., pag. 140, 144. — ** Joan, xvi, 3. 
(26) Vulgo εἰ μή 
(27) Vulgo χα) µάρτ., et mox, ἐπήγαγεν ὁ. 
(28) Περὶ τῆς ἑκτομῆς. Non est de circumcisa 


gente magister, wt in versione, quasi legendum 
essel παρὰ aut ἀπὸ τῆς περιτομῆς. Sed recta lectio 


παρεδίδου, ἕνα µόνον εἰδέναι διδάσχων θΘεὺν, Ev ofc 
ἔλεχεν, Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώγιος ζωὴ, Tra γινὠώσκωσίέ 
σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας 
Ἰησοῦν Χριστόν. Οὗτος οὖν ὁ ἀληθινὸς ἣν θεὺς, ὁ 
εἷς μόνος, καὶ ἕτερος οὐκ ἔστι πλὴν αὐτοῦ, (26) pi 
µόνον διὰ τῶν προφητῶν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἰδίου Υϊοῦ ταύτα 
χατ ἐκεῖνο καιροῦ εἰδωλολατρεύοντι τῷ Ἰουδαίων 
ἐγχελευόμενος ἔθνει. Αὐτίχα ὃ οὖν ὁ Ἡσαῖας, μᾶλλον 
δὲ ὁ θεὸς δι αὐτοῦ, εἰπών ' Π.ἡὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστε 
θεός. Tic Oo xep ἐγώ; xaX ἑξης' Μάρτυρες (21) ύμεις 
ἐστε, εἰ ἔστι θεὸς π.Ἵὴν ἐμοῦ, ἐἑπήγαγε τό Kal 
οὐκ ἦσαν τότε οἱ π.Ἰάσσοντες καὶ οἱ γλύφοντες 
πάντες µάταιοι, ποιοῦντες τὰ καταθύµια αὐτῶν. 
Καὶ δι ὅλης δὲ τῆς αὐτοῦ προφητείας εὗροις ἂν xo- 


B πτόµενα τὰ ἄψυχα ἔόανα, καὶ παρ᾽ ἑχάστῳ δὲ προ- 


φήτῃ ὁμοίως εἰς ἀποτροπὴν τῆς πολυθέου πλάνης 
τὸν ἕνα 8cby χηρυττόµενον εὑρήσεις. Οὕτω xaX ἡμεῖς 
εἰώθαμεν Ἑλλήνων τοῖς δεισιδαίµοσιν, ἓν τοῖς πρὸς 
αὐτοὺς διαλόχοις, τὴν μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ διδασχα- 
λίαν, εἰς εὔχαιρον ταμιεύεσθαι, τέως 0b αὐτοῖς τῆς 
εἰδωλολάτρου πλάνης ἑλέγχους προσφέρειν xal τὸν 
ἕνα εἶναι θεὺν ἀποδειχτιχοῖς κατασχευάζειν λόγοις. 
Μανθανέτω τοίνυν Μάρκελλος, cl χαταγηράσας tv 
ἐπισχοπῇ τῆς Χριστοῦ Ἐκκλησίας, οὕπω xa vuv 
µεμµάθηχεν, ὅτι τῷ παλαιῷ λαῷ fj τοῦ ἀποχεκρυμμέ- 
νου μυστηρίου περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ γνῶσις χατάλ- 
ληλος οὐδαμῶς ἣν, ὁλισθηρῶς ἔχοντι πρὸς εἰδωλολα- 
τρείαν. χαὶ ὡς µόνῃ τῇ αὐτοῦ Ἐκχκλησίᾳ τὸ μυστήριον 
τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων, xaX ἀπὸ τῶν 
γενεῶν, διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἑταμιεύετο. "Ev ᾧ µν- 
στηρίῳ à περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος Πατρὸς xai Yioo, 
xat ἁγίου Πνεύματος περιεἰχετο λόγος. 'O δὲ τοσαντα 
συναγαγὼν, ὅσα ἂν εἴποι xal Ἰουδαίων διδάσχα- 
λος περὶ τῆς ἐχτομῆς (28) ὁμιλῶν ἐν Ἰουδαίων συν- 
αγωγῇ, σεμνύνεται τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς ταῦτα 
προθαλλόµενος οὐχ εἰδὼς ὅτι πλείονα αὐτοῦ εἴποι ἂν 
ὁ σωματιχὸς Ἰουδαῖας. Ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν αὐχεῖ, 
(29) τὰς 6' ἀληθεῖς περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεολο- 
γίας διαστρέφων οὐχ ἑγχαλύπτεται. 
κεφ. KT". 
"Ot. μὴ δύο θεοὺς ἡ "ExxAncía κηρύττει. 

Αὐτίχα δ᾽ οὖν ob συνίησι τὰς φωνὰς τοῦθείου Απ 
στόλου, διαφόρως διδάξαντος, αὐτὸν εἶναι εἰχόνα τοῦ 
θεοῦ, δι ὧν ἐξεθέμην αὐτοῦ λέξεων * δέον ἐντεῦθεν 
συνεῖναι, ὡς οὗ δύο θεοὺς ἡ Ἐκχλησία τοῦ θεοῦ χη- 
ρύττει' οὗ γὰρ δύο ἁγέννητα, οὐδὲ δύο ἄναρχα, ὡς 
πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, οὐδὲ δύο οὐσίας ἐξ ἰσοτιμίας 
ἀντιπαρεξαγομένας ἀλλήλαις (30) εἰσάγει διὸ οὐδὲ 
δύο θεοὺς, ἀλλά µίαν ἀρχὴν χαὶ θεὸν εἶναι, τὸν αὐτὸν 
Πατέρα διδάσχουσα εἶναι τοῦ μονογενοῦς καὶ ἀγαπη- 
τοῦ Υἱοῦ, ὡσαύτως δὲ xal μίαν εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ 


*! [3a. Σεν, 14, 18, 19, 21. ** ibid. 20. 


est ἐχτομῆς, de excisione, et eradicatione gentis 
ab idololatria ; statim, xal σεμνύνεται. M 

(29) Vulgo μὲν αὐχεῖ. 

(50) Vulgo ἀλλήλοις. 


961 — .. DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. ii. 993 
ἀοράτου, τὴν αὐτὴν οὔσαν τῷ μονογενεῖ καὶ ἀγα- A eadem sit cum unigenito et dilecto Filio : etiamsi 


πητῷ Υἱῷ αὐτοῦ, χᾶν λέγῃ δὲ 6 ᾿Απόστολος, θεολογῶν 
&by Πατέρα. 'O µακάριος καὶ µόνος δυγἁστης, xat 
πάλιν' Ὁμόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσ- 
τον, χαὶ αὖθις Tp δὲ βασωεῖ τῶν αἰώνων, 
ἁφθάρτῳ, ἀοράτῳ, μόὀνῳ Θεῷ, χαὶ πάλιν Móro 
σοφῷ θΘεῷ διὰ Ἱησοῦ Χριστοῦ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ἁμήν. Kày τούτων ἔτι πλείονα λέγοιτο εἰς 
δοξολογίαν τοῦ ἑνὸς xal ἐπὶ πάντων θεοῦ xal τούτων 
ἁπάντων χρὴ νοεῖν εἰχόνα εἶναι τὸν μονογενη Υἱὸν 
ποῦ θεοῦ οὐχ ὡς ἀφύχῳ ὕλη, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Υϊἱῷ ξῶντι 
μεμορφρωμένην' xày αὐτὸς ὁ Σωτὴρ µόνον ἀληθινὸν 
Θεὸν διδάσχῃ εἶναι τὸν Πατέρα λέγων, "Iva. γινό- 
σχωσί cs τὸν µόνον ἀ-ηθυὸν θεὸν, ἀλλ οὐχ 
ἀποχνητέον xai αὐτὸν θΘἐὸν ἀληθινὸν ὁμολογεῖν, ὡς 
ἐν εἰχόνι, xaY τοῦτο χεχτηµένον' ἵνα ἡ τοῦ μόνου 
προσθήχη µόνῳ τῷ Πατρὶ, ὡς ἂν (51) ἀρχετύπῳ τῆς 
εἰχόνος, ἁρμόζῃ. Σἀφέστατα γοῦν εἰχόνα «καὶ ἁπαύ- 
γασμα τοῦ Πατρὸς àv μορφῇ τε τοῦ θεοῦ εἶναι αὐτὸν 
6 θεσπέσιος ἑδίδαξε Παῦλος, ὣς διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
ἀποδέδειχται ' ὥσπερ οὖν ἑνὸς ὑφεστῶτος Πα- 
τρὸς, xai ἑνὺς ὙΥϊοῦ φύντος Ex τοῦ Πατρὸς οὐχ 
ἄν τις εὐφρονῶν εἶποι δύο πατέρας ὑπάρχειν, οὐδὲ 
νἱοὺς δύο. Καὶ ὥσπερ βασιλέως κρατοῦντος ἑνὸς, 
εἰχόνος δὲ αὐτοῦ πανταχοῦ γῆς προφεροµένης (52), 
οὐχ ἄν τις σωφρονῶν δύο εἴποι τοὺς κρατοῦντας, 
ἀλλ᾽ ἕνα τὸν καὶ διὰ τῆς εἰχόνος τιμώμενον΄ χατὰ τὸν 
αὐτὸν τρόπον, ὡς καὶ πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, καὶ ἡ Ἐκ- 


χλησία τοῦ θεοῦ ἕνα παραλαθοῦσα θεὸν σέθειν «bv ' 


αὐτὸν, xaX διὰ τοῦ Υοῦ, ὡς διὰ [τοῦ] (00) εἰχόνος 
μένει προσχυνοῦσα. "À δὴ χαὶ μὴ συνεὶς Μάρχελλος, 
τὴν εἰχόνα τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου τὴν σάρκα εἶναι 
τοῦ Σωτῆρος ἀπεφήνατο, ἣν ὁ ᾿Απόστολος μορφὴν 
Ιτοῦ] δού.ου κέχληχεν οὗ λογισάμενος, ὅτι καὶ 
πάντες ἄνθρωποι, χατὰ τὴν σάρχα, τοῦ Σωτήρος τυγ- 
χάνουσι μεμορφωμένοι. Καὶ τὸ μὲν σῶμα ὃ ἀνείλη- 
csv ὁ Σωτὴρ, τῆς ἀγεννήτου καὶ ἀῤῥήτου χαὶ πατρι- 
χῆς θεότητος εἰχόνα εἶναι διϊσχυρίξεται' τὸν δὲ Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενη, δι οὗ τὰ πάντα συνέστη 
(Παντα γὰρ δι αὐτοῦ ἐγέγετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ Ey), ἀρνεῖται εἶναι εἰχόνα τοῦ Θεοῦ αὐ- 
ταῖς συλλαθαῖς λέγων, « Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ 
« τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως, ὁ Λόγος 
ε xaÜ' ἑαυτὺν οὐχ ἣν εἰκὼν τοῦ ἀοράτου θεοῦ. )» 


dicat Apostelus, deiflcans Patrem, Qui beatus et 
solus potens est *. Et rursas, Qui solus habet. im. 
mortalitatem, lucem habitans inaccessam **. Et ite- 
rum, Regi autem saeculorum, incorruptibili , invisi- 
bili, soli Deo 5". Et iverum, Soli sapienti Deo, per 
Jesum Christun sit gloria in secula seculorum, 
Amen 39, Plura adhuc cum poterant allegari in 
Patris doxologiam , qui unus est, et super omnia 
Deus, quorum omnium mens est, ut intelligamus 
Filium unigenitum Dei esse imaginen) non ut in 
materia inanimi, sed ut in Filio vivo assimilatam ; 
quin el ipse Servator cum Deum uuum solum ve- 
rum esse doceat, inquiens, Ut cognoscant te unum 
solum verum Deum ** ; sed non tamen gravemur, et 
veruin Deum conf(iteri, et Filium veluti in imagine 
resullantem, ut additio illa solus, soli Patri ad- 
aptetur, utpote qui imaginis sit archetypon. Quocirca 
clarissime ostendit divinus Paulus, ipsu esse ima- 
ginem effluentem, lucem Patris, et in forma D.i 
exstitisse; quod in superioribus positum est a no- 
bis : veluti igitur cum unus subsistat Pater, et 
unus de Patre sit ortus Filius, nemo prudens affir- 
maverit duos patres, aut filios duos; et veluti ubi 
rex unus est cum imperio, cujus imago ubique ter- 
rarum deferatur, nemo prudens duos dixerit esse 
reges : sed- unum qui per et in imagine sua hono- 
ratur. Eodem modo ut jam pluries dictum est, Eec- 
clesia Dei, quz accepit unius x Dei cultum, eumdeu 
Deum per Filium imaginem suam scilicet adorare 
perseverat. Quod cum Marcellus ignoraret , imagi- 
nem illam Dei invisibilis dixit esse carnem Serva- 
toris, quam Apostolus servi formam '* nominavit : 
minime recogitaus quod secundum carnem Serva- 
toris homines singuli Imaginem circumgestent ejus. 
Corpus itaque quod assumpsit Servator, ille esse 
ingenite, ineffabilis, paterne deitatis imaginem 
asseverat : Filium autem unigenitum, per quem 
omnia subsistunt, Nam omnia per illum facta sunt , 
et sine illo [actum est nihil "* , negat imaginem esse 
Dei, totidem verbis scribens : « Quocirca patet, 
« quod ante assumptum corpus nostrum , Verbum 
« per 86 non erat imago Patris.» Videsis quam 
pervertat interpretando Apostoli mentem, cuim 


"Opd« ὅσῃ διαστροφῇ χέχρηται τῆς ἀποστολιχῆς ἑρ- p Joanues evangelista mysterium illuJ, quod Moysi et 


µηνείας, Οὕτω δὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, τὸ παρὰ 
Μωσεῖ xai τοῖς λοιποῖς προφήταις χεχρυμµένως 
ἐγνωσμέναν µυστήριον, εὐαγγελιζομένου χαὶ ávaxa- 
Ἀύπτοντος, µεγάλῃ τε (34) χηρύττοντος βοῇ τό. "Ev 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xal d Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, 
xal θεὸς ἦν ὁ Λόγος" πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο [(55) 
xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔγ], xaX µαρτυροµέ- 

νου, ὅτι fjv τὸ φῶς φωτίζον πἀντά ἄνθρωπον ἐρχόμε- 


prophetis abstrusius erat , cognitum annuntiaret et 
efferret magna przdicantis voce : In principio erat 
Verbum, ει Verbum erat apud. Deum, εἰ Deus erat 
Verbum : omnia per ipsum facia sunl, εἰ sine ipso 
facium est nihil 13, cumque testetur eum lucem ex 
stisse illuminantem omnem hominem venientem 
jn hune mundum : In mundo erat, εἰ mundus per 
ipsum factus est, et mundus eum non coguovit ?*, 


χε Ed. Paris., pag. 149. ** I Tim.vi, 15. ** ibid. 16. 9" 1 Tim. 1, 47. * Rom.xvi, 27. ** Joan. 
xvn,95. "*Pbilipp.u,7. ?**Joan.i, ο. 7* Joan. 1, 1, 9... ?* ibid. 10. 


51) Vulgo deest ἄν. 
2) Mp. περιφερ. 
ὃς Tob om. ic et mox ο .; mox vulgo & δέ. 


(54) Vulgo: µεγάλη τῇ. . / 
(35) Oin. codd. Mox vulgo qux ἦν τὸ. 
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5 


Quibus vocibus clarissime significat filialitatem, eum A µενον εἰς τὸν xóspov: "Er τῷ xócpup ἦν, καὶ ὁ κό- 


de Patre dicat : Deum nemo vidit. unquam "* : de 
Filio: Unigenitus Filius qui erat in sinu Patris, ig 
eum revelavit. 


σµος δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὁ κόσμος αὐτὸν οὐχ 
ἔγγω, τὴν τε υἱότητα σαφῶς παριστῶντος Ev τῷ περὶ 
μὲν τοῦ Πατρὸς λέγειν’ Θεὺν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε, 


περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ. Ὁ µονογενὴς Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. 


CAP. XXIV. 


Quod Marcellus unigenitum Filium Verbum, verbis 
Dei agendorum instructivis assimilet. 


Admirandus iste verborum Christi doctor, prz- 
cepta Dei et agendorum commonefactoria verba, 
undecunque de Scripturis colligens ejuscemodi de- 
scribit, Quod in principio erat Verbum. Attende 
autem, quomodo hoc vult probare: scribit autem 
(R. XLI] : Eorum ?& doctores cum tantum non vere- 
rentur merntionein Verbi facere, quod ad hunc mo- 
dum omnes divine Scriptura praedicant. Unus enim 
dicit, Verbo Domini firmati sunt cali**. Et iterum, 
Emisit Verbum suum et sanavit eos'*. Et Salomon ait, 
Quarent me improbi, et non. invenient 5 oderunt εἰ- 
enim sapientiam, et Verbum Domini non curaverunt", 
lsaias quoque : De Sion exibit lex, et Verbum Do- 
mini de Jerusalem '*, Et Jeremias, Pudefacti sunt 
. sapientes, et. errefacti sunt, et locuti. sunt, quod 
Verbum Domini rejecerunt '**. Et Oseas, Oderunt in 
portis increpantem, et. verbum. sanctum. abominati 
sunt **. Michzas similiter Verbi meminit, ut Isaías, 
De Sion, inquiens, exibit lex, et Verbum Domini de 
Jerusalem. Hxc postquam et bis similia eoacerva- 
verat, confirmatam suam retur ab istis sententiam. 


ΚΕΦ. KA. 
"Όπως MápxeAAoc τοῖς .Ἰόγοις τοῦ θεοῦ, τοῖς τῶν 


πρακτέων παραγγε-τικοῖς τὸν poroyeri Aóror 
ἀφωμοίου. 


(86) Ὁ θαυμαστὺς οὗτος τῶν Χριστοῦ λόγων διδά- 
σχαλος, τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ, χαὶ τοὺς παραγγελια- 
κοὺς τῶν πραχτέων λόγους, ἀπὸ τῆς θείας συναγαγὼν 
Γραφῆς, τοιοῦτόν τινα ὀρίζεται τὸν ἐν ἀρχῇ Λόγο. 
Ἐπάχουσον δὲ, ὅπως ταῦτα συνιστᾷν πειρᾶται, τοῦ- 
τον Ὑράφων τὸν τρόπον. Τῶν δὲ διδασκόντων αὐτοὺς 
ὥσπερ αἰδουμένων (57) µεμνῆσθαι τοῦ Λόχου, ὃν 
οὕτω πᾶσαι αἱ θεῖαι χηρύττουαι l'pagal* ὁ μὲν γὰρ 
περὶ αὐτοῦ λέγει. Τῷ «1όγῳ Κυρίου ol obparol ἐστθν 
ρεώθησαν' αὖθίς τε ὁ αὐτὸς, Εξαπέστειἰῖε viv 
Λὄγον αὐτοῦ, xal lácaco αὐτούς. Σολομῶν δὲ, Ζη- 
τήσουσί µε xaxol, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν, ἐμίσησαν 
γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ Λόγον Κυρίου οὐ προείστο, 
Ἡσαῖας τε’ "Ex Σιὼν ἐξεεύσεται (58) vópoc xal 
Λόγος Κυρίου ἐξ 'Ἱερουσαλήμ' χαὶ αὖθις Ἱερεμίας' 
ἸΗσχύνθησαν σοφοὶ, φησὶ, xal ἑπτοήθησα», καὶ 
ἑλάλησα», ὅτι τὸν .Ίόγον [τοῦ] (59) Κυρίου dz- 
ἐδοχίµασαν. Καὶ Ὡσηὲ (40) δὲ ὁ προφήτης, Ἐμίση- 
σα», ἔφη, ἐγ' πύ.λαις ἐλέγχοντα, καὶ Aéyor ὅσιον 
ἐδδελύξαντο. Μιχαίας τε ὁμοίως καὶ αὐτὸς περὶ τοῦ 
Λόγου µνηµονεύων, Ἐκ Σιὼν, ἔφη, ἐξελεύσεται vó- 


Vide autem quod diversa de Scripturis collecta te- ᾳ oc, καὶ Αόγυς Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. Ταῦτα 


stimonia in unum conjecit : missum Dei Verbum sa- 
Jutiferum itflud et curativum, confundens cam admo- 
nitorio agendorum verbo. lliud etenim, Oderunt in 
portis increpantem, εἰ Verbum sanctum | abomimati 
sunt : quodnam nobis subindicat Verbum? prorsus 
illud quo de justis actionibus et sanctis hemines 
commonefiunt : omnino, quidvis potius quam Fi- 
lium Dei profiteri vult, tanquam qui mentionem ejus 
fecere metueret. Nos novimus Dei Filium propriis- 
sime esse Filium, vere unigenitum Dei : Verbum 
cuoque eumdem esse probe novimus ; sed non simi- 
Je humano cuicunque verbe. At quale paret, z- 
quum est exsiare Verbum Dei vivum, subsistens, 
tanquam qui sit Filius. Is vero Verbum indicativum, 


[δὲ] (44) χαὶ τὰ τούτοις ἁδελφά συναγαγὼν, xpatüvitv 
διὰ τούτων τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἡγεῖται. "Opa δὲ πῶς (12) 
φορὰς τὰς ἀπὸ τῆς θείας Τραφῆς µαρτυρἰας ὁμοῦ 
συνήγαχε, xal τὸν ἀποστελλόμενον (45) τοῦ θεοῦ Λό- 
Υον, τὸν σωτήριον, xal ἰατιχὸν, xal τὸν τῶν πρᾶ- 
χτέων παραγγελτικόν.Τὸ γὰρ, Ἑμίσησαν ἐν πύαις 
&Aéryorca, καὶ Aóyov ὅσιο» ἑ6δδελύξαντο, που 
ὑποτίθεται Λόγον; 3) πάντως που τὸν περὶ τῶν ὁσίων 
(1) xai δικαίων πράξεων παραγγελτικόν' πάντα τε 
μᾶλλον 3 τὺν ὙΥἱὸν τοῦ Θεοῦ ὁμολογεῖν βούλεται, 
ὥσπερ αἰδυύμενος μνημονεῦσαι τοῦ Υἱοῦ. Ἡ μεῖς μὲν 
Y&p οἴδαμεν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χυριώτατον ὄντα 
Yibv, καὶ ἀληθῶς μονογενη τοῦ Θεοῦ, xai Λόχον ὃξ 
αὐτὸν ἀκριδῶς ἴσμεν οὐχ ὅμοιον τῷ ἐν ἀνθρώποη ' 


et agendorum commonefactorium introducens, nuu D ἀλλ οἷον προσήχει νοεῖν (45) θεοῦ Λόγον, ζώντα χαὶ 


immerito Filium Dei coufiteri gravatur quei reipsa 
abnegavit. 


»&« Ed. Paris., pag. 145. 


7* Joan. 1, 18. 
H, 9. "*]er. vin, 9. 


** Ose. ix, 17 


(36) Caput 24 immediate dependet a superiore, 
pendente adhuc sententia prioris. M. 
"à ril αἱδουμέγων. Sic legendum, non 
Secutus sum codd.] 
ϐ) Vulgo i λεύσηται, 
9) Του om. codd. 
1) imo 'Auex v, 10. Mox vulgo αὐτὸς καὶ 


E θα. codd.: dein vulgo καὶ τούτοις ὅμοια 
guvay, 


-- 2. 


Y! Psal. xxxi. Ἴ. ** Psal. cvi, 20. 17 Prov. xiv. 6. 


ὑφεστῶτα ὡς Yióv (46): ὁ δὲ λόγον σημαντιχὸν xal 
τῶν πρακτέων παραγγελτικὸν εἰσά-ων, εἰχότως xt 
τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖν, ὃν αὐτῷ ἔργῳ ἠρνεῖτο. 


ια, 


(43) Ὅπως φόρας. Facilis correctio, διαφορά; 
sed quid si φύρας legatur? certe enim vult eum per. 
miscuisse omnia susque deque ; statim legend. &ro- 
στελλόμενον, ut erat in margine. M. 

ή Vulgo ἀποστολιχόν. 
(44) Vulgo πάντως τοῦτον περὶ τὴν ὁσίων. 
(45) Vulgo om. νοεῖν. 


» ο Ὡς Yióv. Deest, opinor, νοµίζειν post προ” 
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ΚΕΦ. ΚΕ’. 
"Όπως ὁ αὐτὸς ἑαυτῷ ἐναντία ἔγρανε. 

Εἶτα xal αὐτὸς ἑαυτῷ τἀναντία (41) γράφων ουχ 
αἴσθεται, "Ev ἑτέροις μὲν γὰρ διῖσχυρίζεται, µηδένα 
τοῦ ππροτέρου λαοῦ, τὰ κατὰ τὸν Λόγον ἐγνωχέναι. 
Μυστήριον γὰρ εἶναι ἀποχεχρυμμένον. Γράφει δὲ ὧδε 
αὐταῖς λέξεσε᾽ «Τί γὰρ ἕτερον ἣν ἀποχεχρυμμένονι 
εμυστήριον ἢ τὸ κατὰ τὸν Λόγον ; οὕτω δὲ (48) ἣν ἆπο- 
εχεκρυμμένον Ey τῷ θεῷ, τουτὶ πρότερον τὸ µυστή- 
εριον, ὥστε µηδένα τοῦ προτέρου λαοῦ, σαφῶς τὰ 
«χατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι' ἀλλ' ἡμᾶς, τοῦ πλούτου τῆς 
«δόξης καὶ τοῦ ἀποχεκρυμμένου μυστηρίου &mo- 
ελαύειν νυν{. » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει, « Ὁ δὲ ἱερὸς ἀπό- 
εστολός τε xal µαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, σαφῶς 
L xal διαῤῥήδην tv ἀρχῃ τοῦ Εὐαγγελίου διδάσχων, 
«ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις πρότερον, Λόγον αὐτὸν 
«τοῦ παντοχράτορος ὀνομάζων, οὕτως έφη, Ἐν dp- 
* XQ ἦν ὁ Λόγος.» Ἐν τούτοίς μὲν οὖν ἀποχεχρυμ- 
ψένον µυστήριον διορίζεται εἶναι τὸ, περὶ τοῦ Λόγον 
ἔχειν τὸν Θεὸν, ἐν δὲ ταῖς ἁρτίως παρατεθείσαις προ- 
φητικαῖς φωναῖς, πάσας τὰς θείας Γραφὰς κηρύττειν, 
τὰ περὶ αὐτοῦ συνίστηαι, καὶ συνάχει περὶ Λόγου 
θεοῦ, πλείστας ὅσας μαρτυρίας. Οὐχ ἄρα ἣν ἀγνοού- 
μενος τῷ προτέρῳ λαῷ' πάντες γὰρ αὐτοὶ, τοὺς τοι- 
οὕτους λόγους ἤδεσαν ἀνὰ στόµα, xa διὰ µνλµης τὰ 
προφητιχὰ λόγια φέροντες. ᾽Αλλὰ τὸν γραμματέα τῶν 
Ἰουδαίων ἡμῖν ὁ Χριστιανὸς προϊσχεται" οὐκ ἀχούων 
τοῦ ΣωτΏρος λέγοντος, Oval ὑμῖν», γραμρμιατεῖς, xal 
φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, θαυμάζει τε αὐτὸν (49) ὄρχῳ 
πιστούμενον ὅτι Εἷς ἐστιν ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστι 
πλὴν αὐτοῦ, οὐκ εἰδὼς, ὅτι καὶ τὰ εδαιµόνια πι- 
«στεύουσι, xal φρίττουσι. » Τήρει δὲ ὅπως ἐξ αὐτῶν 
τῶν προφητικῶν Γραφῶν, τὰ περὶ Λόγου συνάγει τοῦ 
τῶν πρακτέων διδασκαλικοῦ» ὃν xal Ἰουδαίων παῖ- 
δες Υνωρίζειν ὁμολογήσουσιν (50), ἅτε πρὸ ἡ μῶν τοῦ- 
τον παρειληφότες. Αλλ) οὐδὲ αὐτὸς Σαθέλλιος τὸν 
ποιοῦτον Ἠγνόει Λόγον. Πῶς οὖν Ἰουδαίους xa Ez623- 
ov κόπτων, μὴ ἐγνωχέναι τὸν Λόχον ἔφη, δι ὧν 
παρεθέµην αὐτοῦ φωνῶν; Καὶ ἐπειδὴ ἁποπέφανται 
ὁ αὐτὸς, διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ὡς οὖδεὶς ἐδύνατο τὸν 
θεὸν εἰδέναι, οὐδὲ τὸν Λόγον γνωρίζειν αὐτοῦ εἰ μὴ 
τὴν εἰχόνα εἰλήφει τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, δηλαδὴ τὴν 
σάρχα, ὡς αὐτὸς ἔφη: (διὰ µόνης γὰρ τῆς εἰχόνος 
νωρίζεσθαι τὸν Bebv xal τὸν τούτου Λόγον διετεί- 


νατο, την σάρχα λέγων εἶναι τὴν εἰκόνα *) ὑπομνη- D 


στέον διὰ τῶν προχειµένων ὡς δίχα τῆς ἑνσάρχου 
παροναίας Ἰουδαῖοι πάντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, xal 
τοὺς λόγους τοὺς iv ταῖς προφητικαῖς γραφαῖς, τῶν 
ὑσίων ἔργων παραγχελτιχοὺς, ἀχριθῶς ᾖδεσαν, ἐξ 
ἁπαλῶν ὀνύχων τούτους χαταμελετῶντες' xal τὸν 
Bel, ὡμολόγουν τὸν πάντων ποιητὴν xat δηµιουργόν : 
ὥσπερ οὖν χαὶ γραμματεὺς, ὁ δι) ὄρχου πιστούµενος 


"W Ed. Paris. pog. 144. — *! Joan. 1, 4. 


4T) Vulgo ἑναντία 
18) Vulgo οὕτω γάρ. 
49) θαυμάζετε αὐτόν. [mo, θαυμάζει τε. Admi- 
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CAP. XXV. 
, Qualiter sibi ipsi contraria scribat. 

Non intelligit porro quod sibi ipsi contradictoria 
scribit. Alicubi siquidem asseveranter statuit, nul- 
lum penitus de antiquo illo populo quidquam de 
Verbo cognovisse. Nam erat mysterium »& abscon- 
ditum, inquit. Verba ejus sunt [R. XLV, coll. p. 40 
D] : « Quid aliud erat mysterium illud absconditum, 
« quam illud de Verbo? Nam erat hoc mysterium 
« adeo olim in Deo absconditum, ut e priori illo po- 
« pulo, nullus plane hoc ipsum intelligeret. Sed no- 
«bis jam concessa est fruitio divitiarum glorizx 
vipsius, et. mysterii illius reconditissimi. » Statim 
vero subinfert [R. XLVI coll. p. 56 D 118 C] : 
«Sanctissimus vero apostolus, et Domini discipu- 
« lus Joannes, exertim et aperte in exortu Evange- 
«lii, velati qui doceret quod prius ignorabatur in. 
«ter homines, Verbum oinnipotentis eum nominat 
cita inquiens, In principio erat. Verbum ὃν lta 
contendit is per ista absconditum myslerium fuisse 
illud, Deum habuisse Verbum. Scripturas vero om- 
nes nuper recitatas, et appositas prophetarum voces, 
predicare vult qu:e sunt de Verbo, quas plurimas in 
hujus rei testimonium coacervavit. Ita non erat populo 
illi priori ignoratum hoc mysterium :universi enim 
noverant, e£ memoria tenebant ef ore usurpabant 
prophetarum illa oracula, At enim et de Jud:is nobis 
scribam reprzsentat Christianus cum sit : non at- . 
tendens quod Servator dixit, Ve vobis, Scribe et 
Pherisei hypocritee **. IHllumque suspicit quod cum 
jurejurando dixerit, Quod unus Deus et preter eum, 
non est alius, Quasi nesciret quod εἰ « d:emones cre- 
dant et contremiscant. » Nota mihi autem quemad- 
modum de propheticis Scripturis colligit quae ad 
verbum illud pertinent, quod est agendorum com- 
monefactorium : quod ipsum fatebuntur se agno- 
scere vel Judzi, veluti qui ante nos hoc jam olim 
edocebantur. Sed nec ipsemet Sabellius hujuscemo- 
di Verbum ignorabat. Quam immerito idcirco fla- 
gellat Sabellium et Jud:eos, in excerptis a me de 
ipsius libro positis, quod Verbum ignorabaut, eum 
nomen id ab illo scitum sit, quod Deum videre ne- 
mo poterat, sed nec ipsius Verbum intelligere, nisi 
imaginem induerot invisibilis Dei, carnem nempe 
intendens imaginem illam; nam per solam imagi- 
nem cognosci potuisse Deut, et ipsius Dei Verbum 
contendat carnem asserens fuisse imaginem illam. 
Sed meminisse debemus in superioribus positum, 
quod absque carnali presentia, Judazi omnes ver- 
bum Dei, et verba Dei, αι divinis prophetarum 
Scripturís insunt, ad sancta opera admonitoria, 
exactisstme callebaut, cum a teneris unguiculis, 


5* Matth, xxii 15. 


ratur Marcellus scribam illum. M. 
(50) Vulgo ὁμολογουσιν et. ἁποπέφαται et. mox τ. 
cápxa εἶναι την εἰχόνα, ὡς. 
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9 


Σε hzc studiose recolerent : Deumque con(iterentur Α τοῦτο, Ταῦτα μὲν οὖν εἰς ἁπόδειξιν τοῦ Σαδελλίζειν 


universorum conditorem creatoremque, veluti ma- 
. hifestum est in illo scriba, qui hoc ipsum asseve- 
rando coufirmavit. Atque ista sufficient, ut probe- 
tur hunc hominem Sabellizare. Reliquum jam illud 
esl, ut percurramus Scripturas, quas perversa in- 
terpretatione corrupit, ut quibus est in honore hic 


τὸν ἄνδρα. Ὥρα δὲ λοιπὸν ἐπελθεῖν xal ἃς πεποίτ. 
ται διαστρόφους τῶν θείων Γραφῶν ἑρμηνείας, ὡς 
ἂν µάθοι πᾶς, τῶν τὸν ἄνδρα τιμώντων, ὅτι μὴ μό- 
νης τῆς ὀρθῆς παρεξετράπη πίστεως, ἀλλὰ xal τῆς 
ὑγιοῦς τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν ἑντεύξεώς τε xal 
θεωρίας. 


homo, intelligant illi omnes, quod nen tantum a fide recta deflexit, sed quod insuper sanctissimas 


' et divinitus inspiratas Scripturas, nisi perverse non 


evolvat aut perscrutetur. 





TON ΠΡΟΣ MAPKEAAON ΕΛΕΓΧΩΝ 


EYXEBIOY TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ 


IIEPI 


ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΘΕΟΛΟΓΙΑΣ 
BIBAOZ ΤΡΙΤΗ. 


EUSEBII 


PAMPHILI 


DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLUM 


LIBER TERTIUS. 


κ LIBRI TERTII CAPITA. 


4. Quam perverse Marcellus interpretari ausus est 
sacras Litteras. 

9. Quomodo illud : « Dominus condidit me principium 
viarum suarum, » et qug sequuntur, intelligenda : 
«t quomodo Marcellus ea ad carnem Servatoris 
Aransi«lit. 

S. Refutatio eorum que perverse commentatus est ad 
loca, et orthodoxa eorum interpre:aiio. 


4. Quomodo Marcellus . Scripturas ignorans, unam 
Patris ει Filii et Spiritus sancti hypostasim defi- 
nisl. . 

5. Qualiter de sancto Spiritu Servator docuit. 


$$. Qualiter Ecclesia sentiendum tradidit, de Pate, 
Filio, εἰ Spiritu sancto. 

1. Qualiter Marcellus contendit carnem esse imagi- 
nen invisibilis Dei. 

$8. Qualiter ille scivit, cornem Servateris prodesse 
3i . 

9. 9» Qualiter ausus est dicere, quod in. consumma- 
Lione seculi, caro Servatoris destituenda — sit, οἱ 
deserta relinquenda α Verbo, 

40. Qualia de carne Servatoris sacrosancte Scrip'u- 
ri doceant, εἰ quomodo adversantia his Marcellus 
opinabatur. 

11. Quod vocem Evangelii nom recte  percipiens, 
scandalum facere dixit caruem Servatoris, nec 
prodesse quidquam. 

42. Vocis Evangelice interpretatio. 

45. Qualiter regnum Christi initium dicat sumpsisse 


κ Ed. Paris., pag. 145-147. 


B TAAE ENEZTIN EN To TPITQ ZYTTPAM- 
AT. 


d'. Ὡς διαστρόφως 4 MápxeAJAoc τὰς θείας Γρα- 
φὰς ἑρμηγεύειν ἑτόλμα. 

B'. "Ὅπως τό. Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦι 
xal τὰ τούτῳ συνημμένα vositau καὶ ὅπως tà 
αὐτὰ MápxeAAoc ἐπὶ ch σάρκα τοῦ Σωτήρος 
µετῆγεν. ! 

Υ. Ἔ.εγχος τῶν οὐκ ὀρθῶς εἰς τοὺς τόπους ab 
cQ «ελεγμένων, καὶ τῶν αὐτῶν ὑγιὴς ppm 
νεία. 

δ. Ὅπως Μάρχε. Ίος μὴ συνιεὶς τὰς Γραφᾶς 
µίαν εἶναι ὡρίζετο ὑπόστασιν Παερὸς καὶ Yiov 
xul ἁγίου Πνεύματος. 

€. Ὅπως ὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ ἁγίου Πγεύματος ἐδί- 
δασκε. 

c". Ὅπως ἡ Ἐκκλησία περὶ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ 
ἁγίου Πνεύματος φΦρογεῦ’ παραδίδωσι. 

C. Ὅπως Mápx&AAoc &lxóva τοῦ Θεοῦ τοῦ ἁορά- 
του τὴν σάρκα εἶναι διεδεδαιοῦτο. . 

T. "Oxuc αὐτὸς μηδὲν ὠφελεῖν τὴν cápxa του 
Σωτῆρος ἀπεφαίνετο. 

6’. Ὅπως κατα.ειφθήσεσθαι ἐν τῷ τοῦ παντὸς 
τέ.ει τὴν cápxa co) Σωςῆρος τοῦ Λόγου ἔρη- 
nor ὀτοέμα 46γεδῦ. je τοῦ 

t. ᾿Οποῖα αἱ θεῖαι Γραφαὶ περὶ τῆς σαρκὸς tov 
Σωτῆρος διδάσχουσι, καὶ ὡς τὰ ἑναντία Máp- 
xoc b . à . 

ur. "Oxuc μὴ νοήσας τὴν εὐαγγελιχὴν guru 
σκαγδα.ίζειν ἔφη τὴν σάρκα ur: Σωτῆρος, καὶ 
μηδὲν ὠφειεῖν. 

(Ρ’. Ἑρμηγεία τῆς Εὐαγγελικῆς ἀξξεως. 

wq. Ὅπως τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν ἀρχὴν 


C 
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ἱληφρέναι τὴν ἀπὸ τετραχοσίων ἐτῶν, vé- À 


piv 9 
Joc δὲ ἔξειν àv τῇ συντεείᾳ διεθεθαιοῦτο, δια- 
στρόφους ποιούµεγος τὰς τῶν θείων Γραφῶν 


Mí o dn . 

ιδ. Ἐξηγήσεις εῆς ὑγιοῦς διανοίας τῶν ἀναγγω- 
σμµάτω». 

w'. "Οπως εἴρηται «Τὰ πάντα ὑποταγήσοεται τῷ 
χΙΦ, καὶ αὐτὸς τῷ Πατρί. » 

ες’. "Οπως εἴρηται τῷ Ἀποστόλφ' « Tóce ὅσται ὁ 
θεὺὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσυ'.) 

ας. Ὅπως αἱ δεῖαι Γραφαὶ τὰ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆ- 
poc ἡμῶν ἀτε]ευτήτου βασιείας παριστῶσι, 
καὶ ὡς MüpxsAAoc γυμνῃ τῇ χεφαΊῇ παυθήσε- 
σθαι αὐτοῦ τὴν βασιείαν ἀπεφαίνετο. 

Uy. Ὅπως ἐν τῇ βασωλεἰᾳ τοῦ Υἱοῦ ἓν γενήσογ- 
ται πάντες οἱ τῆς τότε µακαριότητος ἀξιού- 


μενοι. 

i. "Occ ὥσπερ ὁ Πατὴρ καὶ à Yióc ἕν εἶναι Aé- 
Ίονται, οὕτω καὶ πάντες ἔσονται οἱ ἅγιο. 

x. Οτι ὡς ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ καὶ Υἱὸς à» τῷ 
πατρὺν ο xal év foie ἁγίοις ἅπασυ ie 

χα’. Ὅπως χρὴ vosir τὸ, «'0 ἑωραχὼς à ύραχε 
τὸν Πατέρα.» apasic Ab δρα 


ΚΕΦ. ΑΔ’. 
Ὡς διαστρόφως MápxeAAoc τὰς θεἰας Γραφὰς 
ἑρμηνεύει àcóApa. 

Ὅ μὲν οὖν µέγας εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης τὴν τοῦ 
Σωτηρος ἡμῶν θεολογίαν τὸν ἀποδοθέντα τρόπον δια- 
φόρως εὐηγγελίξετο. Μάρχελλος δ’ ὅπως ταύτην ἁρ- 
νησάµενος ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἐξώχειλεν ἀπιστίαν, 
δεδήλωται (54) δυ ὧν ἑλήλεγχται ὡς δὲ καὶ δια” 
στρόφως τὰς ὁμολογουμένας xal σαφεῖς περὶ τοῦ Σω- 
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ante annos CccC, finem vero habiturum in conssn - 
matione seculi ; ut hoc suum dogma confirmet, 
quam perverse Scripturas interpretetur. 


14. Explicatio recti et sam sensus locorum | allecto-- 


rum. 

45. Quomodo dicitur, « Omnia subjecta fient Filio, et 
ipse subjicietur Patri suo. » 

46. Quo sensu ab Apostolo dictum est, « Deum futu- 
rum omnia in omnibus. » 

41. Quod. sacre Scripture de indeterminabili regno 
Servatoris nostri dectrinam reprasentant : et quod 
Marcellus perfricta [ronte asseverat habiturum fi- 
nem ejus regnum. 

48. Quo sensu. in. regno Filii unum fient omnes. qui 
Iunc beatitudine illa erant digni habiti. 


19. Quod quemadmodum Pater et Filius unum sunt, 
ita quoque sancti omnes futuri sunt unum, 

20. Quod sicut Pater est in Filio, et Filins in Patre 
$u0, ila et in sanctis omnibus erit. 

91. Quo sensu dictum illud intelligi debet, « Qui me 
vidit, is vidit et Patrem. » 


9« CAP. 1. 


Quum perverse Marcellus interpretari ausus est sa- 
cras Litteras. 


Magnus ideo Evangelista Joannes, Servatoris no- 
stri divinitatem, ut prefertur, non uno modo aa- 
nuntiavit. Quomodo autem illam Marcellus abne- 
gando ad Judaicam perfidiam erupit, ibi manife- 
statüur. Quomodo vero perverse interpretatus esset 
apertam et in confesso positam de eodem Servatore 


τῆρος ἡμῶν παρηρµήνευε διδασκαλίας, μµᾶθοις ἂν xaX C Scripture doctrinam, cum e multis aliis ipsius in- 


ἐξ ἑτέρων μὲν πλείστων ὅσων αὐτοῦ διηγήσεων, ἁτὰρ 
δη xaX ix τῆς οὕτως ἐχούσης ἐν τοῖς Σολομῶνος 
Παροιμίαις. Εἰσάγεται ἡ Σοφία αὐτοπροσώπως περὶ 
ἑαυτῆς ταῦτα διεξερχόμένη (52): Εγὼ ἡ Zopla κατ- 
εσκήγωσα βουλὴν, καὶ γγῶσι, xal ἔνγοιαν ἑγὼ 
ἐιαχα]εσάμη». Φόδος Κυρίου μισεῖ xaxlav, 06pw 
το καὶ ὁαερηφανίαν, xal ὁδοὺς πονηρῶν, ἐμίση- 
σα δὲ ἐγὼ διεστραµµέ»ας ὁδοὺς κακῶν. Ἑμὴ 
βου.ἡ xal ἀσφάλεια: ἐμὴ σύνεσις. ἐμὴ δὲ ἰσχύς. 
Ac ἐμοῦ βασιΛεῖς βασωεύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 
Ίράφουσι δικαιοσύνη». Δύ ἐμοῦ μεγιστᾶνες µεγα- 
«2ύνονται, xal τύραννοι δὲ ἐμοῦ κρατοῦσι γῆς. 
Ἐτὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἁγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ ζη-- 
τοῦὔντες εὑρήσουσι χάριν. Πλοῦτος xal δόξα ἐμοὶ 


ὑπάρχει, καὶ κτῆσις zoAAGr, καὶ δικαιοσύνη. D 


ἈδΊτιον ἐμὲ καρπίζεσθαι ὑπὲρ χρυσίον καὶ .1ίθον 
ζίµιον, τὰ 68 ἐμὰ γενν ήματα κρεἰίσσω ἀργνρίου éx 

JAéxtdv* ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ 
ἀγὰ μέσον (55) ὁδῶν δικαιώματος ἀναστρέφομαι, 
ivo. µερίσω τοῖς ἐμὲ ἁγαπῶσιν ὄπαρξιν, καὶ τοὺς 


θησαυροὺς αὐτῶν ἐμπ.ήσω ἀγαθῶν. Ἐὰν ἀναγ- 


Tel Ào) ὑμῖν τὰ xao ἡμέραν γιγγόµενα, μνημογεύ- 
σω tá ἐξ αἰῶνος ἀριθμησω». Κύριος ἔχτισέ με 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ: πρὸ τοῦ αἱῶ- 


"x Ed. Paris., pag. 148. 5ἳ Prov. vin, 12-21. 


(61) Ac ὦν A&lJexcas. In. priori libro. oue se- 
quuntur ad hunc librum referuntur, eujus veluti opi- 
tomen comprehendunt, M. — Mox vulgo Σαλ. 

(52) Ἐγὼ ἡ Σοφία. Locus est Prov. vin, 12 ; se- 
quitur LXX Eusebius, a quibus differt interpretatio 


PATROL. Gh. XXIV. 


terpretationibus liquet, tum praecipue ex illa, de 
Proverbiis Salomonis, ubi introducitur Sapientia 
personaliter de seipsa ita prolocuta ** : Ego Sapien- 
tia habito in εαλεἰ[ίο, et eruditis inlersum cogitatio- 
nibus, Timor Domini odit malum, arrogantiam et 
superbiam, et viam pravam : et os bilingue detestor. 
Meum esi consilium et &quilas, mea est et prudentia, 
πιεα est forlitudo. Per me reges regnant, et condito- 
res legum justa decernunt. Per πιε principes impe- 
rant, et potentes decernunt justitiam. Ego diligentes 
me diligo, et qui querunt me, invenient gratiam. Me- 
cum sunt divitiae, et gloria, opes superbe et justitia. 
Melior est. (ructus meus auro et lapide pretioso : et 
genimina mea argento electo. In viis justitie ambulo. 
In medio semitarum judicii conversor, ut ditem di- 
ligentes me, - εἰ thesauros eorum repleam, Si annun- 
tiavere !'vobis qua per dies. creabantur, numeratim 
recordabor eorum qua a seculo. Dominus possedit 
me initium viarum suarum ad. opera sua, ante ac- 
cula [undavit me; in principio, priusquam terram 
conderet, Nondum erant abyssi, et ego jam concepta 
[ui : necdum. fontes. aquarum. eruperami : necdum 
monies gravi mole constiterant, Ante colles omnes 
ego parturiebar. Dominus fecit regiones, et inhabtia- 


vulgaris; pro βουλήν, Symmachus habebat πανουρ- 
fa», male in cod. nostro εὐνοίαν esset ἐννοίαν. By. 
(55) Qoa Λικαιώματος. Alii τριδῶν ἀληθείας 
egunt. . ' . 


31 
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biles, et summitafes habitutas sub calo. 9 Quando A voc ἔθεμείωσέ us* ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ thr γῆν 


priparabat colos, aderam εἰ. ()uando separabal sibi 
thronum super ventos. Quando firmabat nubes supra, 
εί librabat fontes aquarum. subter celum. Quando 
eppendebat (undamenta terre, cum eo eram cuncia 
componens. Delectabar per singulos dies, ludens co- 
ram eo, ludens in orbe terrarum. Et delicie mee 
esse cum filiis hominum. 


ποιῆσαι, πρὺ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι' xpó 
τοῦ προεθεῖιν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων ' αρὸ τοῦ 
ὄρη ἑδρασθῆναι, πρὸ δὲ (54) πάντων βουνῶν γεγ- 
νᾷ µε. Κύριος ἐποίησε χώρας xal ἀοιχήτους, xal 
áxpa οἰκούμενα τῆς (95) ὑπ οὐραγῶ». Hrixa ἡ- 
τοίµαζε τὸν οὗρανὸν, συμπαρήµην αὐτῷ. Ἠγίκα 
ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρόγον ἐπ ἀνέμων. Ἠγίκα 


lexvpà ἐποίει (56) τὰ dro νέφη, καὶ ὡς ἀσφα.εῖς ἐτίθει πηγὰς τὰς ὑπ' οὐρανὸν, καὶ ἱσχυρὰ ἐποίει 
τὰ θεμέλια τῆς γῆς, ἤμην παρ αὑτῷ ἁρμέζουσα. ἐγὼ ἤμη» ᾗ προσέχαιρα καθ) ἡμέρα»' πηὑύφραυό- 
µη» δὲ £x προσώπῳφ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ' ὅτε ηὐφραίγετο τὴν οἰκουμένην cvrteAécac, καὶ ηῦ- 


gpalvezo ἐφ᾽ υἱοῖς (51) ἀνθρώπων. 
CAP. 1l. 


Quomodo illud, « Dominus condidit me principium 
eiarum ejus, » el qu& sequuntur, intelligi debeant. 
Et quomodo Marcellus ea transtulit ad. carnem 
Sesvatoris susceptam. 


Hzc de seipsa in Proverbiis Sapientia. Integrum 
vero locum necessario descripsi, ut appareat eam- 
dem personam hec omnia locutam : nec. transitio 
sit intermedia de persona ad personam. Hiec igitur 
de seipsa docet et ostendit Sapientia. Ubi inpri- 
mis noietur, quod se indefinite Sapientiam vo- 
eet : Ego enim, inquit, constitui consilium ; non adji- 
citur, Sapientia Dei..Sed prout scribitur ab evan- 
gelista, In principio erat Verbum**, indefinite. Et 
rursus, Verbum erat apud Deum** : nec dicitur, 
Verbum Dei, ne quis tanquam quiddam relative di- 


ΚΕΦ. B', 


B 
Ὁπωςτὸ, «KopiocExticé us ἀρχὴν ἑδῶν abtov,» καὶ 


τὰ τούτῳ συνημμένα νοεῖται' καὶ ὅπως ταῦτα 

MápxsAAoc ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος pet- 

ᾖγε. 

Ταῦτα μὲν ἐν Παροιμίαις περὶ ἑαυτῆς fj Σοφία. "Όλα 
Ü ἐπιτηδὲς ἀναγχαίως παρεθέµην, δειχνὺς ὡς ἓν ἐστι 
πρόσωπον τὸ ταῦτα λέγον, οὐδὲ μιᾶς ἐν τῷ µετσεῷο 
γενομένης µεταθολῆς τοῦ λέγοντος! δείχνυται τοίνυν d 
Σοφία ταῦτα περὶ ἑαυτῆς διδάσχκουσα. Κάνταῦθα δὲ 
πρῶτον ἐπιτηρητέον, ὡς ἀπολύτως Σοφία ὠνόμασται" 
ἸΕγὼ γὰρ, Φφησὶ, κατεσχκήνγωσα βου.]ν, xa οὐχ 
εἴρηται, Σοφία τοῦ θεοῦ" ἁλλ' ὥσπερ παρὰ τῷ εὖ- 
αγγελιστῇ τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν Ó Λόγος, ἁπολύτως 
ἐγράφετο, χαὶ πάλιν, 'O Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν’ 
καὶ οὐκ (58) εἴρητο, d Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ τῶν 


cium autumet.: neque tanquam accidens quoddam C πρός τινοµίσῃ τις αὐτὸν λέγεσθαι, μηδ ὡς συµόδε- 


Dei ; sed ut vivens et subsistens : unde addit, Et 
Deus erat, non Dei erat, .Verbum. Ad eumdem mo- 
dum de Sapientia loquitur. Unum erat enim atque 
idem Deus Verbum et Sapientia. Quocirca dicitur 
indefinite in Proverbiis, non solum in supra memo- 
ralis, sed istis insuper : Beatus vir qui invenit Sa- 
pientiam **, Et, Deus in Sapientia (undavit terram **. 
Et, Dizi Sapientia : Soror mihi es '. Et, Tu annun- 
(iato Sapientiam, αἱ adsit tibi intelligentia **, Ei, 
Prestantior est Sapientia lapidibus pretiosis δν, κ Et, 
Sapientia aedificavit sibi domum : et excidit. colum- 
nas sepiem**, et qux» his congemina in eodem libro 
reperiuntur. Ubique indefinite vocatur Sapientia, 
nusquam vero, Dei Sapientia, ut ne illam accidens 
quoddam Deo arbitremur; ut scientiam in viro in- 
telligenti : sed. subsistentem et. vivam Sapientiam, 
eamdem ipsam cum Filio Dei. Quod si quis existi- 
inet hanc Sapiendam habitum esse quemdam in Deo 
sapientem, secundam quem dieitur Deus sapiens : 
audiat is Seripturam dicentem, Dixi Sapientiam 
sororem tuam?!, Quis vero adeo velit insanire, ut 
Deum existimet, qui est super omnia,.et suam δὲ» 


y» Ed. Pari&, pag. 149, 150. — **.Joan..1, 4. 
** Prov, xxix, Mai" Prov. ini, 45. Pro: 


rn Vulgo om. δέ. 
(55) Vulgo ὑπερουρανίων. 

156) Hríxa ἱσχυρὰ ἑποίει. Rectius apud Lxx, 
Hrixa Ισχυρὰ ἐποίει τὰ dro. νέφη: xal ὡς 
ἀσφα.εῖς ὀτίθει mc τῆς ὑπ οὐρανόν "καὶ 
lc vpà ἐποίει τὰ θε(ιδ.]ια τῆς γῆς. Quomodo et in 


» ibid. 
** Prov. ix, 1. 


θηχότα ἐν τῷ θεῷ, ἁλλ' ὡς ὑφεστῶτα xal ζῶντα ' 
διὸ ἐπιλέχει, Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐκ εἰπὼν, xal 
θεοῦ ἦν ὁ Λόγος. Οὕτω xaX ἐπὶ τῆς Σοφίας ἓν γὰρ 
καὶ ταὐτὸν ἣν ὁ θεὸς Λόγος xad Σοφία. Aib ἀπολύτως 
ἐν ταῖς Παροιμίαις ὀνομάζεται, Év τε τοῖς προτεθεῖσι 
ῥητοῖς * οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ δι ὧν (59) τοῦτον εἴρηται τὸν 
τρόπον’ Μακάριος ἂν p ὃς εὖρε Σοφίαν" καὶ, 'O θεὸς 
τῇ Σοφίᾳ ἐθεμε1ίωσε τὴν γῆν" καὶ, Εἶπον τὴν Σο- 
φίαν (60) σὴν ἁδε.1φὴν εἶναι" χαὶ,Σὺ τῇ» Σοφίαν κή- 
ρυξον", ἵνα φρόνησἰςσοιἑἐπακολουθήσῃ xa, δρείσ- 
σων γὰρ Σοφία Agr πο.τυτε.1ῶν" καὶ, Ἡ Σοφίαῷχο- 
δόµησεν ἑαυτῇ οἶκογ, καὶ ὑπήρεισε στόλους ἑκτὰ, 
χαὶ ἄλλα τούτοις ἀδελφὰ Ey τῇ αὐτῇ φέρεται βίθλῳ. Av 
ὧν οὐδαμοῦ Σοφία θεοῦ ὠνόμασται' ἀλλὰ ἁδιορίστως 
jj Σοφία, ἵνα μὴ σύμδαμά τι νοµίσωμεν αὐτὴν εἶναι περὶ 
τὸν θεῦν, ὡς ἓν τῷ ἐπιστήμονι ἀνδρὶ τὴν ἐπιστήμην, 
ἀλλ' ὑφεστῶσαν καὶ ζῶσαν Σοφίαντὴν αὐτῆν οὖσαν τῷ 
Υἱῷ τοῦ θεοῦ. El δέ τις ἕξιν ἐν τῷ θεῷ σοφὴν xat 0 
νοοῦμεν τὸν θεὺν σοφὸν ὑπολάδοι εἶναι τὴν ἐνταῦθα 
λεγομένην Σοφίαν, ἑπακουσάτω λεγούσης τῆς T pagte» 
Elzor τὴν Σοφἰαν σὴν ἁἀδελφὴν εἶναι. Τίς 6 ἂν 
αὔτω µανείη, ὡς τὸν ἐπὶ πάντων Gehv, xai τὴν Ev 
$5. Iw. ttt, 13. 54 ibig. 19. *" Prov, wii, 4. 
H5 Prov. vi, 4. 


cod. Bodleiano legebatur. M. [Et hxc in textum re- 
cepi. 
"s Vulgo τῶν ἀνθρ. 
(58) Vulgo εἴρηται. 
. (99) Vulgo τούτο. 
(n0) Vulgo τήν, 
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αὐτῷ (61) σοφἣν ἕξιν ὑπολαθεῖν ἁδελφην τῶν iv &v- A pientiam, sororem dicat nominaüm habitum eorum 


θρώποις χατορθούντων λέγεσθαι ; El δὲ ἐπὶ τὸν Χρι- 
στὸν τοῦ Θεοῦ ἐχλάδοις τὸ εἰρημένον, Χριστὸς γὰρ 
Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ Σοφία, οὐδὲν ἐμποδὼν ἔσται 
τῇ διανοίχ, ἐπεὶ xal τὴν πρὸς ἡμᾶς οὐχ ἀναίνεται 
ἁδελφότητα δι) ὑπερθολὴν φιλανθρωπίας. El δὲ ἓν 
xai ταὐτὸν ἣν ὁ θεὸς, xai ἡ ἐν ταῖς Παροιμίαις elo- 
αγοµένη Σοφία Ἑξις οὖσα σοφὴ Ev αὐτῷ νοουµένη, καθὸ 
σοφὸς ὁ tbc, τί ἐχώλνεν ἀντὶ τῆς Σοφίας τὸν θεὸν 
ἀναγεγράφθαι, ὥστετὸ, Ἡ Σοφία ᾠκοδόμησεν ἑαυτῇ 
olxor, xal ὑπήρεισε στους ἑπτὰ, xaX τὰ τούτοις 
συνημμένα εἰρῆσθαι ἀντὶ τοῦ, Ὁ θεὸς ᾠκοδόμησεν 
ἑαυτῷ οἶκογ, xat τὰ ἑξῆς * καὶ πάλιν ἀντὶ τοῦ: Εἶπον 
τὴς Σοφίαν σὴν dósAgw εἶναι, λελέχθαι, Εἶπον 
τὸν Osóv cÓrv.dósApór εἶναι. ᾽Αλλ' ὁρᾷς ὡς τὴν 
&xohv πλήττει dj τοιαύτη φωνὴ, οὐχ ἔχουσα ἁρμο- 
νίαν. Εἰ δ) ἐπὶ τὸν Υἱὸν ἐχλάδοις τὰ λόγια, αὐτὸς γὰρ 
ἣν ἡ Σοφία, πάντα σοι εὑροῄσει, μηδενὸς δυσσεθοῦς 
νοήµατος ἐμποδὼν ἱσταμένου , συνεπιμαρτυροῦντος 
τοῦ ἁποστόλου Ἡαῦλου, ὃς τὸν Σωτῆρα xal Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν λαμπρᾶ τῇ φωνῇ Σοφίαν ὠνό- 
µασεν εἰπών' Χριστὸς 8260 δύγαµις xal 8800 Σο- 
gla. Τούτων ὧδέ mr κατασχευασµένων, ἀχόλουθόν 
ἐστι μετὰ τῶν προεχτεθέντων ἁπάντων, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
προσώπου xal τὸ, Κύριος ἔκτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, λελέχθαι’ εἱ δὲ λέγοι ἐχτί- 
σθαι (62) ἑαυτὸν, οὐχ ὡς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παρελθὼν, τοῦτ' ἂν εἴποι, οὐδ' ὡς ὁμοίως τοῖς 
Ἀοιποῖς χτίσµασι, xal αὐτὸς Ex τοῦ μὴ ὄντος Υεγο- 
νὼς, | τινες οὐχ ὀρθῶς ὑπειλήφασιν, ἀλλ ὡς ὑφεστὼς 
μὲν xai ζῶν, προών τε xal προὐπάρχων τῆς τοῦ 
πάντος χόσµου συστάσεως, ἄρχειν δὲ τῶν ὅλων ὑπὸ 
Κυρίου τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς χατατεταγµένος * τοῦ, ἔκτι- 
C£v, ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, κατέταξεν, 1) κατέστησε», 
εἰρημένου. Διαῤῥήδην γοῦν τοὺς v ἀνθρώποις ἄρχον- 
τας χαὶ Ἰγεμόνας χτίσιν ὠνόμασεν ὁ εἰπὼν ᾽᾿Απόστο- 
κος ᾿Υποτάγητο πάσῃ κτίσει ἀνθρωπίνῃ, διὰ 
τὸν Κύριον εἴτε βασιωεῖ, ὣς ὑπερέχοντι' εἴτε 
ἡ]ομόσυ", ὡς δι αὐτοῦ πεµποµέγοις. Καὶ ὁ εἰπὼν 
δὲ προφήτης, ᾿Ετοιμάζου τοῦ ἐπιχαεῖσθαιτὸν Θεόν 
σου Ἱσραή.: διότι ἰδοὺ στερεῶν βρόντη», xal 
«είζων πγεῦμα, καὶ ἀναγγέ.1ων εἰς ἀνθρώπους 
τὸν Χριστὺν αὐτοῦ. Καὶ τὸ, Γραφήτω (65) αὕτη 
εἰς Tev&àv ἑτέραν, xal Aaóc ὁ χτιζόµεγος αἰνέσει 
tóv Κύριον" τὸ, κτίζων, ἐπὶ τοῦ γεγονότος ἐξ &vumap- 
ξίας παρε[ληφεν. Οὐ γὰρ τότε ἔχτισεν ὁ Bebo τὸ πνεῦ- 
μα, ὅτε τὸν Χριστὸν αὐτοῦ δι᾽ αὐτοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις 
χατήγγειλεν΄’ οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἤλιον. 
'AXX ἣν μὲν, χαὶ προῦπῆρχεν, ἀπεστέλλετο δὲ καθ᾽ ὃν 
χαιρὺν σαν αἱ ἁπόστολοι συνηγµένοι ' ὅτε δίκην 
βροντῆς, ἐγένετο Ίχος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥσπερ φερο- 
µένης πνοῆς βιαίας, ἑπληρώθηκάν τε Πνεύματος 
áylou* xat οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν 
«90 Θεοῦ χατήγγειλαν, ἀχολούθως τῇ προφητεία φη- 


Ed. Paris., pag. 151. 
** Psal. οἱ, 19. 


6: 


** [ Cor. 1, 94. 


Vulgo σοφίαν, ἔξιν et mox ἑἐχλάδοι. 
Vulgo αὐτόν. 


* Prov, vini, 39. 


qui inter homines recta operantur ? Quod si de 
Cliristo Dei accipiat quis illud dictum : nam Chri- 
sius Dei potestas est et Sapientia, nihil impedit 
hanc intelligentiam, quandoquidem ob immensum 
suum in humanum genus amorem non recusavit 
hanc fraternitatem. Quod si unum erat idemquo 
Deus, et qux in Proverbiia3 introducitur Sapientia, 
quz sapiens quidam habitus esL in illo intellectus, 
in quantum Deus sapiens, quid prohibet Deum hic 
pro Sapientia rescribi : ut sic ubi dictum est, Sa. 
pientia edificavit sibi domum, εἰ solidavit columnas 
septem, et quze sequuntur, dietum sit pro, Deus cdi - 
ficavit. sibi domum, etc. ; et ilerum pro eo, Dixi Sa- 
pientiam sororem tuam, dicatur, Dizi Deum fratrem 
tuum. Sed ut aures percutiat ista dictio, vides tam 
incongrua. Quod si de Filio Sapientiam capias, 
omnia bene fluent : nec occurret tibi quidqu£m hic 
impietatis, cum perhibeat tibi testimonium beatus 
Faulus apostolus, qui pronuntiat clare Servatorem et 
Dominum nostrum Jesum Christum Dei Sapientiam 
nominandum, ubi ait, Christus Dei potentia et Sa- 
pientia **. IIis ad hunc modum ita apparatis, ad su- 
perius proposita consequens est hoc, Dominus con- 
didit me principium viarum suarum ad opera ejus **, 
e persona ejus usurpari. Quod si dicat conditum 
iilum fuisse, non ita dixit, quasi vellet intelligi, euim 
de non ente ad esse processisse : nec quod, ad mo- 
dum creaturarum reliquarum, de non ente produ- 
cebatur, quod nonnulli minus recte sunt arbitrati : 
sed quod subsistens et vivens, sed quod preexsi- 
stens, et preesubsistens, ante omnem mundi condi- 
tionein erat : »« quodque a Domino suo Patre con- 
Stitutus est omnium dominator, posito illo, condi- 
dit, hoc in loco, pro constituit, vel ordinavit, Di- 
sertis verbis principes et duces inter homines, crea- 
turam Apostolus nominavit, ubi ait : Subjecti estole 
omni humane creature propter Dominum, sive regi 
ul excellenti, sive principibus ut ab illo missis**. Kt 
propheta qui dixit : Preparare, ut vocetur super te 
Deus 1srael : propterea ecce firmat tonitru, et condit 
ventos, et annuntiat inter homines Christum suum, 
Et illud, Scribatur illa in generationem alteram, ut 
populus qui conditur laudet Dominum**, illud condidit 


p Pro eo quod fuit sumptum est, quia Jam ante erat. 


Neque enim tum condidit Dels spiritum, cum Chri- 
stum suum per illum universis hominibus annun- 
tiaret : quia nihil novi est sub sole : sed erat et 
exsistebat ante : mittebatur autem eo tempore cum 
in unum congregati apostoli erant : cum ad instar 
tonitrus factus est sonitus ingens de ccelo : veluti 
descendente splritu vehementiore, et repleti sunt 
Spiritu sancto. Atque ita Christum Domini, in mun- 
dum universum annuntiarunt : juxta. vaticinium 


** | Petr. 11, 40, 14. ** Amos iv, 42, 13. 


(65) Vulgo αὐτή , et mox αἰνήσε, . 
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quo dietum est, Ideo ecce confirmans lonitru, & A σάσῃ, Δίόει ἰδοῦ στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζων 


co*idens spiritum, εἰ annuntians in. kominibus Chri- 
stum ejus : ubi illud, condens, ponitur pro mittens 
vel ínjungens. Tonitru autem. Évangelii przedicatio- 
uem designat, Sic qui dixit, Cor mundum crea ín 
me, Deus?!, non dixit tanquam non habens cor. hino 
orabat ille ut animus ipsi mundaretur. Sic dicitur 
et illud, Ut duos créet ín unum novum hominem **. 
Hoc est, in. unum ducat : vide autem annon ejus 
quoque generis sit, /rnduamini novum hominem, qui 
creatus est secundum Deum **, ei illud, Si quis igitur 
in Christo, nova credtura*, et quaécunque hujusce- 
modi reperiri possunt, ab iis qui excutient Scriptu- 
ras sanctas. Ne mireris igitur si metaphorice in ilo 
passu, Dominus condidit me principium viarum sua - 
rum? , condidit vox posita sit pro constituit vel or- 
dinaw ad principium dandum, vel imperandum. 
Quandoquidem cum jn Evangelio dicatur a Serva- 
tore nostro, Confiteor tibi, Pater, Domine celi atque 
terre, quoniam abscondisti ista a supientibus e£ pru- 
dentibus, εἰ revelasti ea parvulis *, nou hié péccato- 
rum confessionem vult, quemadmodum »X alibi, ubi 
dicitur, Confitemini ad invicem peccata destrá *, sed 
gratiarum actionem, propter parvulos, quasi dice- 
ret, Gratias ago tibi, Pater, Domine celi aique terri. 
Ad huuc modum metaphorice usurpata sexcenta 
alibi Scripturarum invéniet, qui per otium eas 
evolvet : alia etiam multiplicem habentia significa- 
tionem, alia univoce de diversis rebus praedicata : 
de quibus longüm esset nec presentis temporis 
disserere. lta et hoc in loéo illud, Dominus condidit 
te principium viarum suarim àd opera sáüd, dictum 
est pro, Dominus. constituit me principatum obiinere 
super opera sua. Atque idéo nou dicitur simpliciter, 
condidit me, sed tui adjectione, principium viarum 
suarum ad opetá sua. Quod inprimis declarat vox 
Hebraica. Si quis igilur genuinum sensum sacratis- 
simz Scripture investigare vellet, inveniet lectio- 
nem Hébraicain non habere, cóndidit me, qua ne- 
qué relíquorum ihterpretum aliquis usus est. Aquila 
legit, Dominus possedit me, capu! viarum suarum. 
Symmachus, Dominus possedil me initium. viarum 
suarum. Sic et Tleodotio, Dominus possedit me ini- 
tium vie suc. Et non abhorret a ratione interpre- 
tatio. Erat eniin illé quem genuit Pater Unigeni- 
tum, caput progeneratorum omnium, visibilium et 
invisibilium : quod ad éxorturii attinébát et salutein 
eorüm. Ubi énim euin £enuit, ita statuit eum omnium 
Servatorem, recapitulàus in eo et per eum consti- 
tutionem univérsi, ut edotuit divinus Apostolus, 
inquiens, Ut recolligeret omnía in Christo, quie sunt 
in calis, et que sunt super. terram*. Adeo ut non 
modo omnia per ipsum substiterint, a non ésse ad 


5$ Ed. Paris. .159. Ὁ Psal. t, 12. ** Ephes. 
αν. Coloss. 1, 30 


wm, 92. *Luc. x, 81. * Jac. v, 16. 
(64) Vulgo τῶν ἆ των. 

(65) Vulgo ἔκτισεν ἐμέ. 
(66) Vulgo v Ίχης, τὴν. 


(01) Κύριος acc. Aliter in vulgatis LXX edi- 


πγεῦμα, xal àvarryéAAov εἰς ἀνθρώπους τὸν Χρι- 
στὸν αὐτοῦ" τοῦ μὲν, Μτίζων, ἄν τοῦ, καταπέµπων, 
1| κατατάσσων, εἱρημένου’ τῆς ὃξ βροντῆς καθ ἔτε- 
pov τρόπον τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγµα δηλούσης, Καὶ à 
λέγων δὲ, Καρδίαν καθαρὰν xclcov ἐν ἐμοὶ, à 6εὶς, 
οὐχ ὡς μὴ ἔχων xapbiav τοῦτ ἔλεγεν, καθαρὰν & 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἀποτελεσθῆναι ηὔχετο. Οὕτως 
εἴρηται τὸ, Ίνα τοὺς δύο κτίσῃ εἰς ἕνα καινὺν ἄγ- 
θρωπο», ἀντὶ τοῦ, συγαγάγῃ  ὅὃρα µήποτε τοιοῦτόν 
ἐστι χαὶ τὸ, Ἐγδύσασθε τὸν καινὸν ἄνθρωπο», 
τὸν κατὰ θεὸν κτισθέγτα * χαὶ τὸ, Εἶτις oby ἐν 
Χριστῷ, καινἡ κτίσις, xai ὅπα ἄλλα εὗροι ἄν τις 
τοιουτότροπα τὴν θεόπνευστον Γραφὴν διερευνώµενος’ 
μὴ θαυμάσῃς οὖν, εἰ μεταφοριχῶς καὶ tv τῷ, Εύριος 
B ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, τὸ, ἔχτισεν, ἀντὶ τοῦ 
κατέστησε», ἣ κατέταξεγν, εἰς τὸ ἄρχειν εἴρητπι, End 
καὶ ἐν Εὐαγγελίοις λεγοµένου ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
τὸ, Ἐξομο-ογοῦμάί σοι, Πάτερ, Κύριετοῦ οὐραγοῦ 
καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψὰς ταῦτα ἀπὸ cogor 
καὶ συνἐτῶν, xal ἀπεκάυψ'ας αὐτὰ γηπἰοις, o) 
τὴν (64: ἁμαρτημάτων ὁμολογίαν, καθὸ λέλεχται ἐν 
ἑτέροις, Ἐξομοογεῖσθε ἆ.1λήνῖοις τὰς ἁμαρτίας, 
φἀάμὲν ὑπὸ τοῦ Σωτῆῤος δηλοῦσθαι, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τοῖς 
γἠπίοις εὐχαριστίαν, ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστῶ σοι, Ild- 
τερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, τοῦ &Copolo- 
γεῖσθαι λελεγμένου. Μυρία δ᾽ ἄν τις εὗροι σχολῇ 
ζητήσας τῷ κατά μεταφορὰν τρόπῳ δι’ ὅλης τῆς θείας 
Γραφῆς εἰβημένα, xai ἄλλα πολύσήμον ἔχοντα τὴν 
διάνοιαν. Καὶ ὁμονύμως ἕτερα διαφόρων πραγμάτων 
κατηγορούμενα, περὶ ὧν μαχρὸν ἂν εἴη, xaX οὗ νυῦ 
παρόντὸς χαιροῦ διεξιέναι. Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα 5b, 
Κύριος (65) ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔρια 
αὐτοῦ, àv τοῦ, Κατέταξέ µε εἰς τὸ ἄρχευ co 
ἔργων αὐτοῦ, λέλεχται. Διὸ οὐχ ἁπλῶς ἔχτισέ µ 
εἴρηται, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης (66) τῆς, ἀρχὴν ὁδων 
αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ μάλιστα παρίἰστησυ 
ἡ Ἑδραϊκὴ λέδις. El γοῦν τις ἐξακριθώσαιτο τὺν 
ἁληθη νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, εὕροι ἂν τὴν 
Ἑδθραϊκὴν ἀνάγνωσιν οὐ περιέχουσαν τὸ, ἔχτισέ pe" 
διόπερ οὐδὲ τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ταύτη τις χέχρτ; 
ται τῇ λέξει. Αὐτίκα δ' οὖν ὁ μὲν ᾽Αχύλας, Κύριος &- 
τήσατό (87) με κερά.λαιον τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, εἴρηχεν' 
ὁ δὲ Σύµµαχος , Κύριος ἐκτήσατό µε ἀρχὴν ὁδῶν 
4 αὐτοῦ' ὁ δὲ θεοδστίων, Κύριος ὀχτήσατό µε ádpyi 
ὁδοῦ αὐτοῦ" xaX ἔχδι γ) ἂν λόγον ἡ ἑρμηνεία. To γὰρ 
Χεφάλαιον τῆς τῶν γεννητῶν ἁπάντων ὁρωμένων tt 
xa ἀφανῶν συστάσεώς τε xal σωτηρίας αὐτὸς 1^ 
ὃν ἐγέννα μὲν ὁ Πατὴρ Yibv μονογενη ' γεννήσᾶς δ, 
κατέξαττὲ Σωτῆρα τῶν ὅλων, ἀναχλεφαλαιούμενος ἓν 
αὐτῷ xai δι αὐτοῦ τὴν διάτωδιν τοῦ παντὸς, ὡς Ue 
δαξεν ὁ θεῖος ᾿Ἀπόστολος εἰπών' Ἀνακεφα Ἰαιώσασθαι 
πάντα àv τῷ Χριστῷ, τὰ ἐπὶ τοῖς οὐραγοῖς, καὶ 


n, 15. ** Ephes. iv, 94. ! ll Cor. v, 1]. * Prov. 


onibus, Aquila, Symmachus, et Theodotion, ist 
legunt: M. — Canerum cf. Huet. ad Origen. tom. ll, 
p. 488. 
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τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ph µόνον τὰ σύμπαντα δι’ αὖ- A esse provenientia, sed Insuper in se susciperet ad- 


τοῦ συστῆναι, Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι προελθόν- 
τα, ἀλλὰ xat τῆς τῶν ὅλων διοιχήσεως τὴν πρόνοιαν 
ἀναδέχεσθαι αὐτὸν, ἅτε Λόγον ὄντα xaY Σοφίαν xai 
ζωὴν, παντός τε χαλοῦ καὶ ἀγαθοῦ πλήρωμα: ὡς δι 
αὐτοῦ χυδερνᾶσθαι xai διασώζεσθαι τὰ σύμπαντα. 
Τοῦτο δὲ xai διὰ τῶν προτεθέντων λογίων αὐτὸς (68) 
παρίστη, δι ὧν ἔφασχε" Δι ἐμοῦ βασιλεῖς βασι- 
«εύονσι, xal οἱ δυγάσται γράφουσι δικαιοσύνη». 
Δι ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαΛύνονται, xal τύραγγοι 
δὲ ἐμοῦ αρατοῦσι γῆς. Λόγοις δ' οὖν ἀῤῥήτοις 
τῆς χαθόλου σοφίας τε xal προνοίας τοῦ Yioo (69) 
τοῦ θεοῦ, τὰ σύµπαντα διοιχεῖται. Ταῦτ) οὖν διὰ τῶν 
προεχτεθέντων ῥἐἑδίδασχε, προῦὔτρεπέ τε ἔχεσθαι 
αὐτοῦ, φάσχων * Ἑγὼ τοὺς ἑἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ" 
οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦντες εὑρήσουσι». ᾽Απέτρεπέν τε 
τῆς ἐναντίας ὁδοῦ. δι ὧν ἐπήγαγεν, Ἐμίσησα δ' ἐγὼ 
διεστραµµέγας ὁδοὺς κακῶν. Καὶ δὴ ταῦτα καὶ τὰ 
τούτοις ἁδελφὰ ὁ τοῦ Θεοῦ Yi, αὐτὸς γὰρ ἣν ἡ 
Σοφία (10 3, διαστειλάµενος, ἑξῆς τοῖς δι αὐτῶν 
προωφελοµένοις τὴν μυστικὴν περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν 
παραδίδωσι λέγων, « Ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ xa' 
ἡμέραν γιγνόµενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀρι- 
θµῃσαι.» EL γὰρ µέλλοιμι, φησὶν, τὰ ἐφ᾽ ἑχάστης 
ἡμέρας ὑπ᾿ ἐμοῦ πραττόµενα διδάσχειν, ἀνάγχη καὶ 
τῶν ἐξ ἀρχῆς τοῦ παντὸς αἰῶνος ἔργων ἑἐμαντοῦ 
μνημονεῦσαι, χαὶ παραστῆσαι, ὡς ἐπὶ τούτῳ µε ὁ 
γεννήσας Πατὴρ ἄρχειν τῶν ὅλων κατέστησεν, ἓφ᾽ ᾧ 
τε ἡγεῖσθαι τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, καὶ τῶν ὑπ' αὐτοῦ bc 
ἐμοῦ πεποιηµένων ἔργων. Διὸ ἀχολούθως ἐπάχει τὸ, 
Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, elc τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, ἡ, Κύριος ἐχτήσατό µε, κατὰ τὴν ἁποδοθεῖ-- 
σαν ἑρμηνείαν. Τὸ γὰρ μέγα χτῆµα τοῦ Θεοῦ ὁ µο- 
νογενἠς Υἱὸς ἦν, χαθὸ μὲν ἐξ αὐτοῦ γεγέννητο, Yibo 
ὧν αὐτοῦ: χαθὸ δὲ τοῖς πᾶσιν χοινωφελῆς xat cu» 
τήριος καθέστηχε, τὸ µέγιατον xal τιμιώτατον κτῆμα 
τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων τε xal ὠνομασμένος. Οὐδὲ γὰρ 
ἄλλο τι γένοιτ’ ἂν πατέρι υἱοῦ τιµίωτερον χτημα. 
Ἔνθεν xai ὁ πρωτόπλαστος Ἀδὰμ, ὅτε τὸν ἐν ἀν- 
θρώποις πρῶτον υἱὸν ἑχτίσατο , ἐλέχθη καὶ im 
ἐχείνῳ, Εχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ ' τῆς 
Ἑθραϊχῆς φωνῆς ἀντὶ τοῦ, ἐχτησάμη», χαγίθει 
περιεχούσης. Τὸ δὲ, ἐκτήσατο, κάνα παρ) Ἑθραίοις 
ἐκφωνεῖται. Οὕτως οὖν ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ εἴρηται, 
τὸν ἀγρὸν ὃν ἐκτήσατο Ἀδραὰμ, ἀνθ᾽ οὗ τὸ Ἑ- 
θραϊχὸν κάνα περιέχει. τῆς αὐτῆς λέξεως χειµένης 
παρ Ἐδραίοις καὶ ἓν τῷ, Κύριες ἔχτισέ µε ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ χειµέ- 
Yrs τῆς κάνα λέξεως, τὸ, ἐχτήσατο, πάντες συμφώ- 
νως ἐχδεδώχασιν οἱ ἑρμπνευταί΄ τὸ δὲ (71), ἔχτισε 


χε Ed. Paris., pag. 1055. * Prov. vin, 15, 16. 


68) Vulgo παρίστησι. 
69) Vulgo om. too. 

70) Vulgo ὁ διατιλάμενος. 

(71) Ἔκτισε. Siclegendum, pro vulg. ἔχτησε. Recte 
Eusebius ait legendum hic possedit, eL non condidit. 
Libet ascribere, qux» Basil. habet lib. n, cont. Eu- 
som. Ἐγὼ δὲ πολλὰ ἔχων εἰπεῖν περὶ τῆς φωνῆς 
καύτης, μηδὲ ἐχεῖνο ἁπαρασήμαντον καταλείφω. "ότι 


' ibid. 17. 


ministrationem omnium et providentiam : utpote 
qui Λόγος esset, Sapientia, vita, emnis boni atque 
pulchri plenitudo : quo per enm gubernentur omnia 
et conserventur. Hoc ipsum in ante positis divinis 
oraculis indicavit ipse, inquiens : Per me reges re- 
gnant, el potentes justitiam determinan : per me 
magnates magnificantur, et principes per me dominan- 
tur terro2*. Modo itaque inexplicabili per sapien- 
tiam illam et providentiam universalem Füii 
Dei, universa administrantur. Hec nos in prius 
positis edocuit : horiaturque ut »b illo dependca- 
mus : Ego enim, inquit, diligentes sme diligo. 
JK Qui me querunt, invenient". Α contraria rursus 
via nos avertit, ubi »ddit, Ego odio habui vias im- 
piorum perversas *. H»c et his siwilia ipse Filius 
Dei, ipse etenim Sapientia erat, in mandatis dedit. 
Atque ita in sequentibus mysticam sui cognitio- 
nem tradit ils quibus prius profuerat, inquieua : « Si 
annuntiavero vobis quz de die in diem &ebant, ne- 
cesse est ut enumerem qua a szculu commemorap ’ 
tur. » Hoc est, si vos velim docere illa qua a me quo- 
tidie flunt, necesse est ul vobis replicem apera 
mea ab initio seculorum, etin meinoriam revoceu, 
quod me Pater qui genuit, constituit Dominum su- 
per omnia: ut ita praesim ego viisipsius, οἱ im- 
perem operibus ejus per me conditis. Quocirca, 
consequenter intulit, Dominus creavit me principium 
viarum suarum ad opera sua. Aut, secuudum repr:e- 
sentatam interpretationem , Dominus possedit me. 
Magna siquidem Dei possessio , erat Filius unige- 
nitus : eo quoJ ex ipso genitus Filius erat ejus : eo 
autem quod omnibus proficiens et salutem affereus 
constituebatur, maxima et erat et nominabatur 
possessio sui Patris. Neque enim patri magis ho- 
norabilis οἱ grata contigerit possessio , quam est 
filius. Unde et Adam ille protoplastes, cum pri- 
mum possederat fllium , ut homo dixit, Possedi 
hominem a Deo?. Ubi in Hebrzo est pro possedi, 
canithi : el pro possedit, cana. Sic de Abrahamo 
usurpatur : Ager quem possedit Abroham ;in Hebreo 
est cana, qua est eadem vox usurpata in, Dominus 
passedit me principium viarum suarum ad opera 
suc, Unde cum ibidem vox cona sit, conspirauter 


D emnes reddidere interpretes possedit, Wlud vere 


condidit , rejicitur ab Hebraeis, nec in przseuti 
scriptura reperitur. Plurimum vero differt ἔχτισε, 
creavit. et. ἐχτῆσατο, possedit : cum illud significet 
cominuni notione, creaturarum processum, de uon 
esse ad subsistere : hoc vero rei preexsistentis 


5 ibid. 20. * Gen. iv, 1. ο 


ἄλλοι τῶν ἑρμηνέων, οἱ χαιριώτερον τῆς σημασίας 
τῶν Ἑδραϊκῶν χαθικόµενοι, ἐχτῆσατό µε ἀντὶ του 
ἔχτισεν ἐχδεδώχασιν * ὅπερ µέγιστον αὐτοῖς ἑμπόδιον 
ἔσται πρὸς τὴν βλασφημίαν τοῦ κτίσματος” ὁ Υὰρ 
εἰπὼν, ἑχτησάμην ἄνθρωπον διά τοῦ θεοῦ, οὐχὶ κτί- 
σας τὸν Καῑν, ἀλλὰ γεννῄσας, ταύτῃ φαίνεται χρή- 
σαµενος τῇ φωνῇῃ. M. 
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possessionem , et proprietatem peculiarem possi- A παραλέλεχται παρ) Ἑδραίοις, ὅπερ οὐ χεῖται ἐτὶ 


Jentis. [Inquiens ideo Dei Filius, Dominus condidit 
sne principium viarum suarum ad opera sua, simul 
et ejus indicat praexsistentiam , εἰ peculiarem ad 
Patrem proprietatem ; necnon utilitatem ἂν quam 
paterna ejus opera , de illius administratione et 
providentia perceptura erant ; inde et Infert, Ante 
saicula (undavit me, In principio priusquam (erram 
faceret , antequam prodierin! [ontes aquarum ; prius- 
quam montes stabilirentur, ante omnes colles genuit 
me 39. Quibus singulis declaratur, quam fuerit ille 
utilis et necessarius rerum universitati : docetur- 
que quod et erat, eL ante erat, et ante mundum uni- 
versum subsistebat, et.rebus omnibus przesidebat. 
Cum enim in historia creationis Moses supercoele- 


τῆς προχειµένης Ὑραφῆς. Πλείστη δ' ἂν γένοιτο 
τοῦ, ὄἄκτισε, χαὶ τοῦ, ἐχτήσατο, διαφορὰ τῷ τὴν μὲν 
χτίσιν χατὰ τὴν χοινοτέραν διάνοίαν, τὴν ἓχ τοῦ pi 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδον σηµαίνειν’ τὴν δὲ χτῆσιν, 
τοῦ προῦπάρχοντος ἰδιάζουσαν οἰχειότητα πρὸς τὸν 
χτώµενον. Λέγων τοίνυν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ «b, Κύ- 
ριος ἔχτισέμε ἀρχὴ» ὁδῶν αὐτοῦ elc ὄργα αὐτοῦ, 
ὁμοῦ xal τὴν προῦπαρξιν αὑτορῦ ἐδήλου χαὶ τὴν 
ἰδιάζουσαν πρὸς τὸν Πατέρα οἰκειότητα , ὁμοῦ xdi 
τὸ χρήσιµον χαὶ ἀναγχαῖον τῆς οἰχείας, περὶ τὰ πα- 
pa ἔργα, προνοίας τε xa διοικήσεως. Aib ἑξῆς 
ἐπάγει, Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.]ίωσέ ue: ἐν ἀρχῇ 
πρὸ τοῦ τὴν ΥΠ» ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προεᾶθεῖν τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων' πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθηναι, 


stium eL invisibilium potestatum mentionem non B πρὸ (13) δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ us: Ov ὧν 


fecisset omnino ullam , propter illorum iinperfectio- 
nem qui erudiendi erant per illum : at mundi invi- 
sibilis productionem obiret et quatuor elementorum 
fecisset in principio mentionem coli, terrze, abyssi 
et aque, istorum duo a Deo creata dixit : nam ait, 
In principio creavit Deus colum et terram '*.. At non 
ad hunc modum de aqua et abysso locutus est: 
quasi et illa a Deo producta fuisset : sed simpliciter 
dixit , Et tenebre erant super abyssum , et spiritus 
Dei ferebatur super aquas !*. Necessario per pra- 
dicta docuit , ut et Filius Dei, quod genita erant, 
et quod ipse ante illa omnia fuit : et per ipsum om- 
nia condita sunt : ideo ait, Aste secula fundavit 
me, in principio , priusquam terram conderet : et 


ἁπάντων τὸ ἐξ αὐτοῦ λυσιτελὲς xal ἀναγχαῖον τοῖς 
πᾶσιν ἑνδείκνυται ὅτι τε Tv, xal προῆν, xal τοῦ 
σύμπαντος χόσµου προὐπῆρχέ τε xoi καθηγεῖτο 
ἀναγχαίως διδάσχων. Μωσέως γὰρ, ἐν «fj χοσµο- 
Tota τῶν μὲν ὑπερχοσμίων xat ἀφανῶν δυνάµεων 
µηδεµίσον µνήµην πεποιηµένου διὰ τὸ ἀτελὶς τῶν 
δι) αὐτοῦ παιδαγωγουµένων, τοῦ δὲ ὁρατοῦ χόσμον 
τὸν σύστασιν διεξελθόντος, τεττάρων τε στοιχείων 
ἐν ἀρχῇ μνημονεύσαντος, οὐρανοῦ καὶ γῆς xai ἀθύσ- 
σου xal ὕδατος, xai δύο μὲν πεπο:ῆσθαι ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ (73) εἰρηχότος: Ἐν ἀρχῇ Y&p, qnot, ἐποίησεν 
ὁ θεὸς τὺν οὐρανὸν xal τὴν Trjv * οὐκ ἔτι δὲ ὁμοίω; 
καὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος καὶ τῆς ἀθύσσου µνησθέντος, ὡς 
ἄρα εἴη xal ταῦτα γεννητά, ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἰρηχότος, 


priusquam abyssos faceret : priusquam scaturirent [οη- C Καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀέύσσου, καὶ πνγεῦμα θεοῦ 


tes aquarum!*. lstorum trium, terrze, abyssi, aquarum, 
facta mentione, quartum et przstantius ad postremum 
locuin reservavit, ccelum neiupe, unde ait deinceps, 
Quando parabat celos, aderam una cum eo **', 


ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ ὕδατος, ἀναγχαίως διὰ τῶν 
προχειµένων διδάσχει xal περὶ αὑτῶν ὁ Υἱὸς του 
θεοῦ, ὅτι τε γεννητὰ εἴη, xaX ὡς αὑτὸς πρὸ πάντων 
εἴη, xai δι αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίητο. Au φησι, TIpó 


τοῦ alovoc ἐθεμείωσέ με’ ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιησαι" xal πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι' 
Zpó τοῦ προεάθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. Τριῶν δὲ τούτων μνημονεύσας, γῆς xaX ἀθύσσου xal ὕδατος, 
«b τέταρτον ἐπάχει τελεὐταῖον, τὸ κρεῖττον φυλάξας τὸν οὐρανόν. Διὸ ἐπιφέρει ἑξῆς, "Hvixa ἠτοίμαζε τὸν 


οὐρανὸν, συµπαρήµη» αὐτῷ. 

Qus cum tam evidenter in divinis Scripturis pro- 
ponantur, et brevi quadam veluti per epitomen, 
enarratione sint a. nobis exposita , audiamus quo- 
modo Marcellus , dejecta in humum interpretatione 
sua, bxc omnia et singula de suscepta carne con- 
tendit usurpari. lta enim scribit [R. XVII, coll. p. 45 
D): «loc ad hunc modum posito, consequensest ut 
« cotisideremus Proverbiale illud caput, Dominus con- 
« didit me principium viarum ejus. Vcre enim coudi- 
« dit, qui quod non erat fecit, Dominus noster Deus. 
« Carnein enim quam assumpsit Verbum, cum non es- 
« set, condidit. » Et subnectit : « Igitur in novissimo 
« maximetempore, licet hoc novum mysterium reve- 
ε labatur : ut »& ob id ipsum non immerito ργᾶ- 


Τούτων τοίνυν ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς ἑναργῶς 
παρισταµένων, βραχείας τε παρ) ἡμῶν, ὡς tv inr 
top. διηγήσεως τετυχηκότων, ἑπαχούσωμεν ὅπως 
Μάρχελλος, χαμαὶ βαλὼν τὴν διάνοιαν , ταῦτα πάντα 
διϊσχυρίζεται περὶ τῆς σαρχὸς εἰρῆσθαι, fic ἀνείλη- 
φεν ὁ Σωτὴρ , γράφων κατὰ λέξιν τοῦτον τὸν τρόπου’ 
ε Τούτου τοίνυν οὕτως ἔχοντος, ἀχόλουθόν ἐστι χο” 
« πεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ παροιμιωδῶς εἰρημένον, τουτὶ 
«χεφάλαιον, Κύριος ἔκτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. 
: Ἔκτισε γὰρ ἀληθῶς τὸ μὲ ὃν πεποιηκὼς ὁ Δεσπότης 
« ἡμῶν ὁ θεός. Οὐχ οὖσαν γὰρ τὴν σάρχα, ἣν ἀνεί- 
« ληφεν ὁ Λόγος, ἀλλὰ μὴ οὖσαν ἔχτισε. » Καὶ ἐπιλέ» 
γει: € Οὐχοῦν εἰ xal τὰ μάλιστα bm ἑσχάτων τῶν 
« χαιρῶν τουτὶ χαινὸν ἀπεφάνη μυστήριον ὡς διὰ 


« visum propheta dixerit, Ante secula fundavit me, D « τοῦτο πρὸ τοῦ αἱῶνος τούτου προωρίσθαι εἰκότως 


9& Ed. Paris., pag. 154, 155. 
αλ. 


(72) Vulgo om. δέ. 


6 Prov, vin, 25, 25. 


5! Gen. y, 1. '* ibid. 2. — '* Prov. vini, 25. 24. 


(15) Vulgo εἰρηχότα. — Cor. iam M. 
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« ὁ προφήτης ἔφη, Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.]ίωσό qs, À « carnem nempe intelligens. » Et infert iterum : « 1n 


« δηλονότι τὴν σάρχα.» Καὶ αὖθις ἐπάγειλέγων΄ «Elsa 
« ἐν τῇ ἀρχῇ, φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν ΤΗ» ποιῆσαι. 
εΓην ποίαν ; ταύτην, δηλονότι, τὴν ἡμετέραν σάρχα, 
c τὴν μετὰ τὴν παραχοὴν γΏν αὖθις γενοµένην. P5 
« γὰρ εἶ, qot , καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.» “Ορᾷς 
ὅσον διήµαρτε, τῆς μὲν εὐθείας ἑκτραπεὶς, τραχεῖαν 
δὲ καὶ δύσθατον, χαὶ ὥσπερ τινὰ ἀνεξίτητον ἑαυτῷ 
περινοῄσας ὁδόν. θέα Υοῦν, ὅπως ἐξεθιάσατο πάντα 
μᾶλλον ἀναίσχυντον χαὶ ἀναιδῃ λόγον (74) φθεγγό- 
µενος, f] τὴν Σοφίαν αὐτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν ἳ τοῦ. Θεοῦ 
ὁμολογεῖν. Εὸ μὲν οὖν, Κύριος ᾿ἔχτισέ µε ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ὄργα αὐτοῦ τῷ (15), τοῦ Σωτήρος 
ἀναφέρει προσώπῳ, ὁμολογῶν αὐτὸν εἶναι τὸν ἓν Παρ- 
οιµίαις ταῦτα φάσκοντα. Λέγει δ οὖν αὐτοῖς ῥήμα- 
σιν: «Οὐχοῦν εἰκότως τῶν ἀρχαίων παρεληλυθότων, 
ε χαινῶν δὲ ἔσεσθαι μελλόντων ἁπάντων διὰ τῆς τοῦ 
« Σωτῆρος ἡμῶν χαινότητος, ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ 
« Ἀριστὸς διὰ τοῦ προφήτου ἐθόα λέγων, Κύριος 
« ἔχεισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. » Τοῦτο δ' εἰπὼν 
ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καταδάλλει τὴν 
διάνοιαν, ἑξῆς ἐπιλέγων * « Ἔκτισε γὰρ ἀληθῶς, τὸ 
« μὴ ὃν πεποιηχὼς, ὁ Δεσπότης ἡμῶν ὁ θεός. Oox 
« οὖσαν γὰρ τὴν aápxa , ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, ἀλλὰ 
« μὴ οὖσαν ἔχτισεν ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ. » Καὶ 
οὐ συνίησιν ὁ γενναῖος, ὡς µία τις ἔχφρασις xal ἓν 
πρόσωπον τυγχάνει τὸ φῆσαν, ἘΕγὼ ἡ Σοφία, κατ- 
αεσχήνωσα βου.ἡν , xai τὸ, Κύριος ἔκτισέ µε. 
"fate (£2) ἐπὶ τὴν σάρχα ἀνάγοιτο θάτερον , ἀνάγχη 
χαὶ τὸ ἕτερον  χαὶ ἡ Σοφία ἔσται dj τὰ ἀἁμφότερα 
λέγουσα. El δὲ ἡ σὰρξ λέγει χατὰ Μάρκελλον τὸ, 
Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ, αὕτη 
ἂν εἴη fj Σοφία. χαὶ ἔσται fj σὰρξ f) φάσχουσα, Αἱ’ 
ἐμοῦ βασιΛεῖς βασιλεύουσι, xal δὺ ἐμοῦ µεχι- 
στᾶνες µεγαλύγονται. Πῶς δ᾽ ἂν εἴποι dj σὰρξ τὸ, 
Μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι; οἷς ἐπάχει 
τὸ, Κύριος ἔκτισέ µε ἀρχῆν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ. 
“δε χαὶ τίνες αἱ ὁδοὶ παρἰστησι λέγων ἑξῆς" « OC- 
« τος γὰρ ἡμῖν τοῖς διχαίως πολιτεύεσθαι µέλλουσι, 
« θεοσεθείας ὁδὸὺς Ὑέγονεν ' ἀρχὴ πασῶν τῶν μετὰ 
ε ταὔταόδῶν. « Καὶ προστἰθησιν, » ἀρχὴν 65 ὁδῶν διὰ 
« τοῦτο εἰχότως εἴρηχε τὸν δεσπότην ἡμῶν τὸν Σω- 
« τῆρα, διότι xal τῶν ἑτέρων, ὧν ἐσχήχαμεν, ὁδῶν 
« μετὰ τὴν πρώτην ὁδὺν ἀρχὴ γέγονε ΄ τὰς διὰ τῶν 
« ἱερῶν ἁποστόλων δηλῶν παραδόσεις, τῶν μετὰ 


ε ὑψηλοῦ, χατὰ τὴν προρητείαν, κηρύγματος χηρυ- 


« ζάντων ἡμῖν τὸ χαινὸν τοῦτο μυστήριων. » Ταῦτα 
Μάρκελλος. 
ΚΕΦ. I". 

"E.lerxóc τῶν οὐκ ὀρθῶς εἰς τοὺς τόπους αὐιῷ 
As As, , xal τῶν αὐτῶν ὑγιὴς ἑρμηγνεία. 
El μὲν οὖν μὴ xai τὴν Μωσέως καὶ τῶν (16) μετὰ 

Μωσέα προφητῶν παρεδέχετο Γραφὴν , εἶχεν ἄν τινα 

εἰχότα αὐτῷ λόγον d ἁπόδοσις' ἐπεὶ δὲ οὐ τῶν ἆθε- 

τούντων ἐστὶ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην, τίδἠ ποτε τοὺς 


y& Ed. Paris., pag. 150. '* Gen. 1n, 19. 


74) Φθέγξασθαι 5. Mp. 
(i5) Vulgo τό. (T E 


5 Proy. viri , 12. 


« principio, inquit, priusquam terram conderet. Ter- 
« ram quainnam ? nostram. nimirum carnem , qua 
« post transgressionem terra demum facta fuit. 
« Nam terra es, inquit , et in. terram revertere '*. » 
Vides quantum ille aberravit a recta via devius, 
viam sibi adinveniens asperam, impermeabileim, 
difficulter transeundam. Vide ergo qualiter ille im- 
pudenter oinnia et profligato pudore potius eloqui 
maluit, quam qui Dei Sapientia cst, ut Filium ve- 
lit confiteri. lllud ergo, Dominus creavit me prindi- 
pium viarum suarum, ad opera sua, ad personam re- 
tulit Servatoris, confessus illum eumdem esse, qui 
in Proverbiis hzc profatur ; ait igitur bisce totidem 
verbis (R. Xl]: « Quocirea cum vetusta omnia 


B « przteifluxeriut , futura autem essent omnia πο” 


« va, per et propter nobilitatem Servatoris nostri, 
« Dominus noster Christus per prophetam procla- 
« mat, inquiens, Dominus condidit me principium 
« viarum suarum. » llc prolocutus 3d carnem Ser- 
vatoris, cogitationem suam dejicit , in sequentibus 
inquiens: « Vere enim condidit qui non ens creavit 
« Dominus noster Deus. Nam carnem non exsistentem 
« suscepit nostram Verbum, eL cum susciperet, prin- 
«cipium viarum suarum fecit. » Nec intelligit. vir 
optimus, quod et unica dictio el persona quoque 
unica sit, qui dixit, Ego Sapientia consilium consti- 
(ui !*, et, Dominus rondidit me !*, Quorum utrume 
que vel utrumlibet de carne praedicatur : quod sie 
plane utrumque οἱ Sapieutia erit, quae et hoc di- 
xit , atque illud. Quod si ex sententia Marcelli caro 
dicat, Dominus creavit me principium viarum sua- 
rum, illa erit Sapientia, atque caro quz dicit, Fer 
me reges regnant , et per me magnales magni fiunt, 
at quomodo dicere poterit caro, Memorabo eorum 
qu& sunt a scculo? quibus subnectit : Dominus 
condidit me principium viarum ejus. Quxnam vero 
sint ille via docet in sequentibus [R. XII] : « Ita 
« enim ille nobis, qui secundum rationem justam in- 
« stituere vitam volumus, pietatis via factus est : 
« principium viarum omnium posteriorum. « Addit 
autem » principium viarum ob hoc ipsum Dominum 
« esse, el Servatorem nostrum : propterea quod via- 
« rum, quas ingressi sumus post primam viam, 
« principium exstitit. Innuit autem traditiones ac- 
« ceptas a divinis apostolis, qui, secundum prophetias, 
« una cum altissimo illo praeconio, novum hoc my- 
« Sterium nobis annuntiarunt, » Hactenus Marcellus. 
CAPUT 1i. 


y Refutatio eorum que perverse commentatus est 
ad loca, el osthodoxa eorum interpretatio. 


Si neque Mosis nec prophetarum post Mosem 
Scripturas admitteret Marcellus, probabilem fortas- 
sis rationem haberent qu: ab eo profecta sunt. At 
cum non sit ex eorum numero. qui Vetus recusant 


'* ibid. 22. 


(76) Vulgo κατά. 
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Testamentum, quorsum et apostolos , et illorum do- 
ctrinam vías nominavit ? Neque animum advertit 
Dei prophetis, qui sexcenta quidam de viis Domini 
scripserunt. Moses autem inprimis ita scripsit, Via 
regia proficiscere *". Et, Ecce possi ante faciem 
fuam viam vite, et viam mortis '*. Et David simili- 
ter, Novit Dominus viam justorum, et via impiorum 
peribit **. Et Jeremias, State in viis, et interrogate 
de semitis Domini cernis, et videte quee sit via bona, 
et in illa ambulate **, Sed et singulos prophetas in- 
venies fecisse mentionem viarum Dei. Si igitur 
Servator et Dominus noster Jesus Christus, se ini- 
tium viarum Domini doceat, in quibus ait, Dominus 
tondidit me principiam viurum suarum ad opera 
àua *!, omnino ille, et Mose antiquior, et prophetis 
erit, οἱ iis omnibus qui adhuc ulterius, secundum 
vías Dei vixerunt. Sed non erat caro quam assum- 
psit bisce omnibus antiquior : itaque non recte de 
carne interpretantur oraculum illud. Quocirca non 
locutus est ista Servator propter carnem, sed quod 
preemsistebat ipse, et viam ducebat viis Domini 
aniversis, in quibus qui erant olim, Deo dilecti om- 
nes ambulaverunt. Quaudoquidem et divinus Apo- 
stolas dixit, O profundum divitiarum, et sapientie, 
ei cognitionis Dei , quam inscrutabilia sunt. judicia 
&ius , et. impersestigabiles vi ejus 13, aliam quam- 
dam viam ille indicavit , universitatis rerum cura- 
tricem , per quam ineffabili quodam judicio et ra- 
tionibus quibusdam non comprehendendis, universa 
gubernat, pro divina sua potestate : consequens 
certe est, ut et barum viarum quoqte . principium 
Blatuamus illum , qui dixit, Dominus condidit 
wme principium viarum suarum ad opera sud. 
Quod Mareellus non intelligens vias Domini , 
slateit esse carnem Servatoris nostri : »& inter- 
pretatur |R. XIII] et illud quoque in hunc seu- 
sum, condidit me principium viarum suarum ad 
cpera 8ua, Qu:enam autem opera vult? illa nimirum 
de quibus Servator ait, Pater meus adhuc operatur, 
et. ego operor **, Et rorsus, Opus perfecá. illud, quod 
dedisti mihi**, Suhjungit porro, quasi sententiam 
horum explicans : « Quisnam aute factam per opera 
« demonstrationem credidisset, quod Verbum Dei 
« per Virginem generatum, nostram carnem susce- 
« pisset ? et tamen universam deitatem in se eorpo- 
4 raliter residentem demonstrasset? » Kt veluti qui 
eententiam perfocte explicuerat, addit : « Hoc igitur 
« est, Dominus condidit me principium viarum suarum 
« ad opera sua. » liec autem scripsit non valens 
suo mentis oculos sursum attollere, nec perinde 
ac propheta dicene, Quando intuebor colos opera 
digitorum (uorum, (unam et stellas, quas tu funda- 
sti **. Nec in memoriam revocans propheta dietum, 


JM Ed. Paris, pog. 157. " Num. xxi, 22. 
1: Poov, va, 22... ** Rom. x», ὀδ. ** Joan. v, 17. 


9 
17) Vulgo ὁ Κύριος τὴν ὁδόν. 
18) Vulgo πασὼν ὁδῶν τοῦ Κυρίου, 
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A μὲν ἁποστόλους καὶ τούτων τὰς διδασκαλίας, ὁδοὺς 
ὠνύμασεν, οὐχὶ δὲ προσσέσχε τοῖς νοῦ Θεοῦ προφή- 
ταις, µυρία περὶ ὁδῶν Θεοῦ γεγραφόσιν; Πρῶτο 
μὲν γὰρ Μωσῆς ὧδε γράφων ἔλεγεν. 'Οδῷ βασιλ- 
xq πορεύσῃ  χαὶ, Ἰδοὺ τέθειχα πρὸ προσώπου 
σου τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς, καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θανά- 
του. καὶ ὁ Δαθὶδ ὁμοίως, Γιώσχει (11) Κύριος 
ὁδὸν' δικαίων, xal ὁδὸς ἀσεδῶν ἁπολεῖται. xd 
Ἱερεμίας, Στήτε ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἑρωτήσατε ερί» 
όους Κυρίου αἰωγίους, καὶ ἴδετε ποία ἑστὶν ἡ 
ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ, xal πορεύεσθε ἐν abcr: xoi ἕχα- 
στον δὲ τῶν προφητῶν διαφόρως μνημονεύσαντα τῶν 
ὁδῶν τοῦ θεοῦ εὑρήσεις. El τοίνυν ὁ Σωτὴρ xai Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῦ θεοῦ ἀρχὴν εἶναι τῶν 
ὁδῶν τοῦ θεοῦ ἑαυτὸν διδάσχει λέγων, Κύριος ἔκτισέ 

D µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πάντως ποὺ 
xat Μωσέως xal τῶν προφητῶν xal τῶν ἔτι ἀνωτέ- 
po κατὰ τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ βεθιωχότων εἴη ἂν 
πρ:σθύτερος" ἁλλ᾽ οὐχὶ ἡ σὰρξ, ἣν ἀνείληφεν, ἐχεί- 
νων ἁπάντων ὑπῆρχε προγενεστέρα. Οὐκ ὀρθῶς «ὧν 
ἐπὶ τὴν σάρχα ἐξείληπται τὸ λόγιον. Οὐ διὰ τὴν 
σάρχα τοίνυν ταῦτ’ ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ, διὰ δὲ τὸ mpo- 
Ὀπάρχειν αὐτὸν, χαὶ χαθηγεῖσθαι (78) πασῶν τῶν 
ἁδῶν τοῦ θεοῦ, dz; πάντες οἱ nda θεοφιλεῖς ár- 
δρες ὡδεύχασι». Ἐπεὶ δὲ ὁ θεῖος Απόστολος λέγων, 
Ὦ βάθος π.λούτου καὶ σοφίας καὶ γγώσεως 850, 
ὡς ἀνεξερεύγητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ àr- 
εξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, ἑτέρας τινὰς ὁδοὺς ὑπο- 
θάλλει, τὰς προνοητιχὰς τῶν ὅλων, δι ὧν ἀποῤῥηιψ 
χρίσει, xal λόγοις (79) ἁλήπτοις, τὰ σύμπαντα ur 

C χυδερνᾷ θᾳίᾳ δυνάµει, ἀχόλουθόν ἐστι xal τούτων 
τῶν ὁδῶν ἀρχὴν εἶναι λέγειν τὸν εἰρηχότα, Κύριος 
ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ ' ὁ δὲ 
μὴ νοῄσας τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ, τὴν σάρχα τοῦ Σωτήρος 
ἀρχὴν τούτων εἶναι ἀπεφήνατο.  Ἑρμηνεύει 0b καὶ 
τὸ, εἰς ἔργα αὐτοῦ, φάσχων, Ἔκτισεν 00v µε, gno 
ἀρχὴν ὁδῶν abro) εἰς ἔργα αὐτοῦ. Tloia δὲ ἔρῖα 
φησίν; περὶ ὧν à Σωτὴρ λέχει, Ὁ Πατήρ µου ἕως 
ἄρτι ἐργάῶται, κἀγχὼ ἑργάζομαι" καὶ αὖθις, Τὸ 
ἔργο», φησὶν, ἐτελείωσα, ὃ δἐδωκἀς μοι. Εἴθ ὥσπερ 
διασαφῶν τὴν τῶν εἰρημένων διάνοιαν, ἐπιλέγει᾽ 
€ Τίς γὰρ nb τῆς τῶν πραγμάτων ἀποδείδεως, ἐπί- 
ε στευσεν ἂν, ὅτι Λόγος θεοῦ διὰ Παρθένου τεχθεῖς, 
« τὴν ἡμετέραν ἀναλήψεται σάρχα, xal τὴν πᾶσαν 
« θεότητα Ev αὐτῃ σωματικῶς ἐπιδείξεται: ) xal 

D ὥσπερ ἐντελῆ τὴν διάνοιαν ἀποδοὺς ἐπάχει ( Οὐχουν 
"c τοῦτ) ἔστι τὸ, Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν av 
« τοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. » Καὶ ταῦτα δὴ ἔγραφεν, 9 
δυνηθεὶς τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς εἰς ὕψος ipao 
καὶ τῷ προφήτῃ παραπλησίως εἰπεῖν, "Ore ὄγψοι 
τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δακτύ.ων σου, σεαή- 
γην’ xal ἁστέρας, d σὺ ἐθεμείωσας" οὐδὲ pp 
γεύσας τοῦ προφητικοῦ λόγου, δι΄ οὗ εἴρηται, Τὰ δὲ 


Ρε, 1,6, — 9 der, v, V 


** Joan. xvii, 4. ?9. Psal. vini, 4. 


(19) Vulgo ἀκαταλήπτοις. 
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ἔργα Κυρίου οὐκ ἐμδλέπουσε, καὶ τὰ ἔργα τῶν A quo ait, Opera autem Domini nom intuebuntur, et opera 


χδιρῶν abro) ob κατανοοῦσιν. El γὰρ τούτοις 
προσεσχήχει, ἔγνω ἂν, ὅτι πρὸ οὐρανοῦ καὶ γῆς xal 
πρὺ τοῦ σύμπαντος χόσµου, xat οὐ πρὸ τῶν ὁρατῶν 
µόνον ἀλλὰ καὶ (80), πρὸ τῶν νοητῶν ἔργων τοῦ 
Θεοῦ τῶν ἓν ἀσωμάτοις xal ὑπερχοσμίοις δυνάµεσιν 
ἐν ὑποστάσει ὄντων, ἣν χαὶ προῆν 0 ταῦτα λέγων. 
Ὁ δὲ μεταθὰς ἐπὶ τὸ, Ilpó τοῦ alóroc ἐθεμε.ίωσέ 
µε, πάλιν τὴν σάρχα εἰς μέσον ἄγει λέγων οὕτως * 
« θεµέ.Ώ/ον τοῦτον ὀνομάζων, τὴν χατὰ σάρχα αὗτου 
« προορισθεῖσαν οἰκονομίαν. Ὡς xal ὁ ᾽Απόστολός λέ- 
€ χει" Θεμόέ.ιογ γὰρ ἅ-Ίον οὐδδὶς δύγαται θεῖναι, 
« παρὰ τὸν χείµενον, ὃς ἐστι ]ησοῦς Χριστός. » 
Καὶ ἐπιλέχει ε Ἑνὸς δὲ αἰῶνος ἐνταῦθα µέμνηται:, 
v ἀφ᾽ οὗ τὰ κατὰ τὸν Χριστὸν τεθεμελιῶσθαι ἔφη, 


manwum ipsius non intelligent **.. Nam. si ad ista 
attendisset animum, illud utique cognoscere po- 
tuisset , quod ante celum et terram , ante mundum 
universum, nec ante sola visibilia, sed et invisi- 
bilia, et ante opera Dei intellectualia, quz in po- 
tentiis relucent incorporeis, et extramundanis, erat, 
et przerat is, qui ista loquitur. llle autem, transi- 
Hone facta ad illud, Ante secula fundavit me, in 
inedium denuo adducit carnem, inquiens [R. XIV] : 
ε [ta in carne ejus preordinatam ceconomiam , vo- 
« cat fundamentum : quemadmodum et Apostolus 
« loquitur, Fundamentum nemo aliud potest. ponere, 
« preter illud quod positum est, qui est Jesus Chri- 
« sius *',. » Addit : « Unius autem szculi isthic memi- 


« xalcot πολλῶν παρεληλυθότων αἰώνων, ὡς ὁ Δα- B « nit, in quo ea quz ad Christum spectant, fundata 


« 65 En, 'O ὑπάρχων πρὸ τῶν alóvwr. » Καὶ µετα- 
θὰς ἑξῆς ἐπὶ τὸ iv ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆ- 
σαι, καὶ τὴν γῆν πάλιν τὴν σάρχα εἶναι λέγει. 
Γράφει δὲ οὕτω" « Ποῖαν ταύτην τὴν γῆν; ἢ δηλον- 
€ ότι τὴν ἡμετέραν σάρχα, τὴν μετὰ τὴν παραχοὴν 
€ γῆν αὖθις γενοµένην' Γή γὰρ εἶ, φησὶν, xal εἰς 
«γῆν ἀπε.εύσῃ. "Έδει γὰρ ταύτην ἰἱάσεως τυ- 
« χεῖν. » Καὶ ταῦτα δὲ φάσχει, οὐ μνημονεύσας ὁ 
σοφώτατος ὡς χαὶ ἀνωτέρω πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῃσαι 
ἐχτίσθαι τὴν σάρχα ἀρχὴν ὁδῶν τοῦ Θεοῦ εἰρηκὼς 
ἔτυχεν. El δὲ ὅλως διὰ τῆς Υῆς τὴν σάρκα ἑἐδήλου, 
πῶς οὗ προὐπάρχειν τῆς σαρχὸς ἀνάγχη ὁμολοχεῖν 
τὸν λέγοντα πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι ἑαυτὸν εἶναι ; 
Πρὸ γὰρ τοῦ αἰῶνος, qno, ἐθεμελίωσέ µε, ἐν 
ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. Οὐκοῦν πρὸ τοῦ 
tf» σάρκα ποιῆσαι ὁ ταῦτα λέγων ὑπῆρχεν. El δὲ 
xai μὴ πολλῶν αἰώνων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ ἑνὸς, οὗ 
"καὶ ὁ Σωτὸρ ἐμνήσθη εἰπὼν, Οἱ viol τοῦ alovoc 
τούτου γαμοῦσι καὶ γαµίσκονται, xaX οὕτως οὐχ 
ἡ σὰρξ ἣν ἀνείληφεν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν πρὸ τοῦ ἑνεστῶ- 
τος αἰῶνος ὑπῆρχε' ἀλλ’ αὐτὸς ὁ ταῦτα διὰ Σολομῶ- 
yoc διδάσκχων, ὁρᾷς ὅσῃ περιπέπτωχε δυσχωρίᾳ ὁ τῆς 
εὐθείας xaX (81) βασιλιχῆς παρατραπεὶς ὁδοῦ. 'O δὲ 
πρὸς ταῖς εἰρημέναις ἔτι καὶ ταῦτα πραστίθησι λέ- 
Yov* Πρὸ τοῦ τὰς ἀθύσσους ποιῆσαι, φησίν' ἓν- 
ταῦθα τὰς ἀθύσσους παροιμιωδῶς ὁ προφήτης τὰς 
τῶν ἁγίων κχαρδίας εἶναι λέγει, τὰς ἐν τῷ ἑαυτῶν 
βάθει τὴν τοῦ πνεύματος ἐχούσας δωρεάν xal οὗ 


ε esse dicit, cum tamen plura prateriissent szxecula : 
« quod et David affirmat, inquiens, Qui erat ante 
« sccula 38. » Progressus hinc ad illud, In principio, 
priusquam terram conderet, ibi denuo terram esse 
carnem asseverat, « Quamnam vero terram ? » ita 
ait : « certe non aliam quam carnem nostram : quae 
« post transgressionem, terrà demum facta fuit. 
« Terra es enim, inquit, et in lerram reverteris**. 
« lila etenim persananda fuerat. » Hzc autem ita 
posuit, non recordatus, pro sua sapientia quod dici- 
tur, priusquam terra conderetur, creatam dici 
carnem principium viarum Dei. Quod si vero per 
rram indicare voluit carnem : quomodo cogitur 
eonfiteri nog exstitisse ante carnem qui dicit οχι se 
priusquam terra conderetur, exstitisse? Nam aiite 
seculum, inquil, fundavit me, in principio ante- 
quam terram faceret. Atque ita qui ista de se dizit, 
certe exsisiebat ante carnein.:Nec refert quod non 
meminerit plurimorum s2culorum , sed unius, cu- 
jus et Servator meminit, inquiens, Filii hujus s&- 
culi dant et accipiunt ín matrimonium **. Atque ita 
nOn caro, quam suscepit Servator noster ante pre-. 
sens hoc seculum exsistebat : sed ille, qui hac 


.eadem per Salomonem docuit; vides ille in quas 


angustias se conjecerit, qui de regia εἰ recta via 
declinavit. Ad illa autem dicta superius et ista addit : 
« Priusquam conderet. abyssos : hic, inquit, abys- 
« S08 proverbialiter propheta sanctorum corda ap- 


συνἑησιν, ὡς πρὸ τῆς évaápxou (82) τοῦ Σωτῆρος p « pellavit, qux in sua profunditate spiritus dona con- 


ἡμῶν παρουσίας ol ἅγιοι τοῦ Θεοῦ προφῆται, τοῦ 
αὐτοῦ µετέσχον πνεύματος, Μωσῆς τε xal οἱ ἔτι 
Μωσέως παλαιότεροι. Οὐκοῦν ἀνάγχη τούτων &na- 
σῶν τῶν ἀθύσσων, εἰ 6h αἱ τῶν ἁγίων χαρδίαι σαν 
αὗται, παλαιότερον εἶναι τὸν λέγοντα, IIpó τοῦ τὰς 
ἀδύσσους ποιῆσαι. log οὖν δυνατὸν Tv ἐπὶ τὴν 
σάρκα τοῦ Σωτῆρος ἀναφέρεσθαι ταῦτα; Καὶ μὴν, 
εἴ τις αὐτῷ παρῆν τῶν θείων Γραφῶν ἐπιστήμη, οὐχ 


δι Ed. Paris., pag: 458. ** Isa. v, 13. * 1 Cor. 


Xx, 94. 


(80) Vulgo ἀλλὰ [τῶν ἀηράτων] xaí. Mox vulgo 
| λέγων interp. 
(81) Vulgo βασιλιχῆς καὶ εὐθείας, et mox, ὅδε 


ju, 11. 


« tinebant, » Nec intelligit quod antequam in carne 
Servator adveniret, sancti Dei prophete ejusdem 
spiritus participabant; Moses nimirum et adliuc 
illo vetustiores. [taque necesse est antiquiorem bis 
abyssis (si modo sanctorum corda sint abyssi) ex- 
stitisse illum, qui dixit, Priusquam abyssi conde- 
rentur, ete. Quomodo igitur ad carnem Servatoris 
refecri poterant ? Certe, si vel tautillam divinarum 


* Psal]. xci, 2. ?* Gen. 10, 19. Luc. 


ir? Vulgo του om. 
N 
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Scripturarum cognitionem haberet, non ita leviter A ἂν εὐχερῶς οὕτως (85) ἀπεφαίνετο τὰς τῶν ἁγίων 


et facile determinasset sanclorum corda esse istas 
abyssos. Instanter addit enim Moses, quod tenebrae 
erant super abyssum ; multiplex sed inextricabilis de 
istis sermo seritur in divinis Litteris. Nam Apostolus 
eit, Ne dixeris, Quis ascendet in. celum? hoc est 
Christum deducere ; aut Quis descendet. in abyssum ? 
hoc est, Ghristum e mortuis educere *, In quibus 
videtur infernales regiones abyssos  nominasse. 
Quod clarius adhuc indicat Domiuus ipse in illo 
eum Jobo colloquio suo, Vade autem ad fontem ma- 
ris, el, In vestigiis abyssi ambulasti : aperiuntur tibi 
pre timore janue mortis ; janitores inferni videntes 
te, contremiscunt *, Sed et impisx in abysso potesta- 
tes : de quibus dictum est, Laudate illum de terra, 


χαρδίας εἶναι τὰς ἀδύσσους, ἐπιστήσας ὡς σχότος fv 
ἑπάνω τῆς ἀθύσσου, κατὰ thv Μωσέως µαρτυρίαν, 
xai ὡς πολὺς καὶ δυσερµήνευτος ὁ περὶ αὐτῶν ἓν 
τῇ θεἰᾳ Τραφῇ φέρεται λόγος. Ὁ μὲν γὰρ ᾿Απόστο- 
λος, Μη εἴπῃς, φησὶ, Τίς ἀναδήσεται εἰς εὸν οὐ- 
pavór; tovt ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν. "H, Τίς 
καταθήσεται elc τὴν ἄθνσσον; tovc ξστι/Χριστὸν 
éx γεχρῶν ἀγαγαγεῖν. Ἔοιχε γοῦν ἓν τούτοις τὰ 
τοῦ ἆδου χωρία χεχληχέναι ἄθυσσον. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Κύριος σαφέστερον τοῦτο παρἰστη Ev τῷ πρὸς τὸν 
Ἰὼδ χρηματισμῷ λέγων (84) "H40ec δὲ ἐπὶ πηγὴν 
θα.άσσης, &x δὲ ἴχγεσιν ἀδύσσου περιεπάτησας 
ἀν οἴγονται δέ σοι φόδῳ xvJAal θανάτον ' zvAo- 
pol δὲ ᾷδου ἰδόντες σε, ἕπτηξαν. Καὶ τὰς ἓν τῇ 


dracones et universe abyssi**. Etulterius illud, Super B ἀθύσσῳ δὲ δυνάµεις πονηρὰς, περὶ ὧν εἴρηται, Αἰ- 


abyssum tenebre. De quibus ait Moses, Et tenebre 
erant super abyssum". Hzc. omnia qui addiscere 
poterat, si sedulam saltem operam, et non negli- 
gentem in divinis Litteris posuisset, »« non utique 
vocasset sanctorum corda abyssos : intellexisset enim 
quomodo dictum sit, et, Abyssus invocat abyssum, 
ad vocem cataraclarum luarum**, et iterum, Tur- 
bate sunt abyssi, multitudo sonitus. aquarum?*, et 
iterum, Abyssus Lanquam vestis circumamictus ejus ο). 
Haec et his similia novisset exactius, si qui ipsi 
cura subiisset ut hac intelligeret : at nunc tanta 
ipse facilitate, tamque dissolute sanclorum corda 
pronuntiavit abyssos. Nec tamen ita intellexit quod 
vel secundum hanc interpretationem , ὃν qui dixit, 


Priusquam conderet. abyssos aderam illi**, docere C 


voluit se antecesasisse tempore sanctos illos et Deo 
dilectos viros qui a &:eculo fuerunt , ut. impossibile 
faerit omnimodo voces illas predictas carni Serva- 
toris adaptare. ls vero ad aliam progressus dictionem 
ejusdem Scripture, eam quoque iu hanc senten- 
tentiam interpretatur (R. XX] : « Quíd porro sibi 
« vult et illud caput, Antequam prodirent fontes 
* aquarum ? Divini nempe apostoli fuerant. Quam 
«sententiam Scriptura uobis in Exodo reprazsen- 
t lat : ubi typi eorum commemorantur. Meminit 
v enim fontium ibi duodecim **, cum totidem nu- 
« mero aposioli essent. » liec cum dicat, non 
animadvertit, quod et xm erant Israelis tribus, et 
. xin illorum patriarchze. Duodecim itidem prophe- 
13 uno libro comprelensi. Sed et xn in die horz : 
οἱ in. anuo ΧΙΙ menses, Quomodo igitur duodena- 
vius numerus, ad apostolos potius, quam ad ista 
omnia spectabat? Quod si quis numerus quantitati" 
vus, causam ipsi prebuit isüiusmodi dictionis in- 
terpretationis, oportebat illum animadvertere , quod 
neque sancti prophetze, in quantum participes erant 
ejusdem Spiritus sancti, a fontibus his peregrini 


Ed. Paris, pag. 159. 3 Rom. x, 6, 7. 


»al. x,:1. 8. ?*['sal. Lxxvi. 17, 18. 


(85) Vulgo ἀπεφαίνοιτο. 
$4) Ἠλθες vulgo. 
(ho) Vulgo σκότος [5v] ἑπάνω. 


? jab, xxxviu, 16, 17. 
" Psal. cuj, 6. 


γεῖτε αὐτὸν ἐκ τῆς γῆς. δράκοντες, xal πᾶσαι al 
ἄδυσσοι. καὶ ἔτι τὸ, Επάνω τῆς ἁδύσσου σχόὀ 

τος" περὶ οὗ Μωσῆς ἔφη, Καὶ (85) σκότος ἐπάνω 
τῆς ἀδύσσου' ταῦτα πάντα μαθὼν, εἴπερ fv ἔπι- 
πόνως, ἀλλὰ μὴ ἑξιτήλως ταῖς θείαις ἐντετυχηκὼς 
Γραφαῖς, οὐκ ἂν τὰς τῶν ἁγίων χαρδίας ἑτόλμα ei- 
πεῖν τὰς ἀθύσσους, ἔγνω 5 ἄν, ὅπως εἴρηται καὶ τὸ, 
"Αόυσσος ἄδυσσον ἐπικα.εῖται elc purity τῶν κα: 
ταῤῥακτῶ» cov: καὶ αὖθις, Εταράχθησαν ἄδυσσοι, 
π.1ῆθος ἤχους ὕδατος" χαὶ πάλιν, "Αόυσσος ὡς ἱμά- 
tiov τὸ περιδόαιον αὐτοῦ. Tauta χαὶ τὰ τούτοις 
ἀδελφὰ διηχρίθωσεν ἂν, εἴ τις ἣν αὐτῷ φρόντις τῆς 
τούτων χαταλήψεως * (86) νῦν δὲ προχείρυκ οὕτως 
xaX διαλελυµένως τὰς τῶν ἁγίων χαρδίας τὰς ἀδύα- 
σους εἶναι ἀποφηνάμενος, οὐδ' οὕτως συνῆχεν, ὡς 
πρὸ τῶν ἁγίων χαὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν, τῶν ἓξ αἰῶνος 
γενοµένων, ἑαυτὸν ὑπάρχειν ἑδίδαξεν ὁ εἰπὼν , Πρὸ 
τοῦ τὰς ἀθύσσους ποιῆσαι' ὡς πανταχόθεν μὴ 
δύνασθαι τῇ σαρχὶ τοῦ Σωτῆρος ἑφαρμόζειν τὰς προ” 
χειµένας λέξεις. Ὁ δὲ (81) ἐφ᾽ ἑτέραν μεταθὰς ῥῆσιν 
τῆς αὐτῆς Γραφῆς, χαὶ ταύτην οὕτως ἑρμηνεύει λέ- 
Tov * «Τί τοίνυν ἔστι καὶ τουτὶ «b χεφάλαιον, Πρὸ 
« τοῦ XposJ0siv τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων; τοὺς 
€ ἱέρους ἁποστόλους εἶναί φησιν. Τοῦτο δὲ ἡμῖν τὸ 
« µυστήριον παρίστησιν ἡ τής Ἐξόδου γραφὴ, τοὺς 
« τῶν ἀποστόλων τύπους πάλαι προαγορεύουσα. Δώ- 
€ üzxa γὰρ ὄντων τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀποστόλων, δώδεχα 
€ πηγῶν µέμνηται. » Καὶ ταῦτα λέγων οὐ συνίησιν, 
ὡς καὶ τοῦ Ἰσραὴλ δώδεχα σαν φυλαὶ, καὶ δώδεχα 
οἱ τούτων πατριάρχαι, µία τε βίθλος ἡ τῶν δώδεχα 
προφητῶν' ἀλλὰ xal δώδεχα τῆς ἡμέρας ὥραι, καὶ 
μῆνες τοῦ παντὸς ἔτους δώδεχα. Τί οὖν μᾶλλον τοῖς 
ἁποστόλοις ἢ ἑχείνοις ἅπασιν ὁ τῶν δώδεχα διέφερεν 
ἀριθμός ; El 0h τοῦ ποσοῦ τις ἀριθμὸς τὴν αἰτίαν 
αὑτῷ τῆς τοιασδὶ τοῦ λόγου παρεῖχεν ἑρμηνείας, 
χρῆν δὲ συνιδεῖν ὡς καὶ οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται, χαθὸ 
τοῦ αὐτοῦ µετέσχον Πνεύματος ἁγίου, οὐχ ἦσαν ἀλ- 


3 Ῥεα|. οχνΗΙ 7. ** Gen. t, 2. 


9^ Prov, virt, 241. ὃν ipid. '* Exod. xv, 27. 


d Vulgo νυν]. 
(87) Vulgo ἀφ'. 
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λότριοι τῶν πηγῶν. Διὸ λέλεχται περὶ αὐτῶν tv WaA- A fuerant. Quocirca de illis in Psalmis dieitur : Ja 


μοῖς, Ev Ἐκκλησίαις εὐ Ίογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριο» 
éx πηγῶν Ἱσραή.. Ὥστε καὶ πρὸ ἐχείνων τῶν πη- 
τῶν, ἀναγχαῖον ὁμολογεῖν τὸν Υἱὸν εἶναι (88) τοῦ 
Θεοῦ τὸν λέγοντας Πρὸ τοῦ προε.1θεῖν τὰς πηγὰς 
τῶν ὑδάτων. Ὁ δὲ ἐἑπάχηυσον ὅπως ἑρμηνεύει Mov 
« Εἰχότως οὖν περὶ τῆς χατὰ σάρχα (89) Ὑενέσεως ὁ 
« Δεσπότης, διὰ τοῦ προφήτου Σολομῶνος λέγων, 
« Πρὸ τοῦ προεΙθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, » 
ἔφη. Καὶ ἐπιφέρει « Οὔτω γὰρ ὁ Σωτὴρ πρὺς 
« τὰς ἱερὰς πηγὰς ἔφη, Πορευθέντες μαθητεύσατε 
« πάντα τὰ ἔθνη. » Εἴθ᾽, ὥσπερ συναγαγὼν τὸν λό- 
Tov, τὸ συμπέρασμα ἐπάχει τῇ ἑαυτοῦ διηγήσει, λέ- 
Των ε«Πανταχόθεν δηλόν ἐστι, τοὺς ἱεροὺς ἁποστόλους 
χα) πηγὰς τροπικῶς ὠνομάσθαι ὑπὸ τοῦ προφήτου, » 
« χαὶ τοὺς μὲν ἁποστόλους τὰς πηγὰς εἶναι βούλεται, 
οὐχ ἀρέσχουσι δὲ αὐτῷ οἱ προφῆται. Auk τί; ἁλλ᾽ ὅτι 
μὴ ἑἐδύνατο τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος πρὸ ἐχείνων δι- 
δόναι. Καΐτοι χαὶ πρὸ τῶν χατὰ φύσιν αἰσθητῶν πη- 
τῶν, ὧν xai Μωσῆς ἐμνημόνευσεν ἐν τῇ κοσµοποιίᾳ, 
εἰπὼν, Iii δὲ ἀνγέδαινεν éx τῆς γῆς, καὶ ἑπότιζα 
πᾶν τὸ πρόσωπο» τῆς γῆς καὶ αὖθις, Ποταμὸς δὲ 
ἐχπορεύεται ἐξ Ἐδὲμ, ποτἰζευ’ τὸν παράδεισον, 
προὔπῆρχεν ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, ὁ ταῦτα ἓν Παροιμίαις 
περὶ ἑαυτοῦ διδάσχων. 'U δὲ τῷ Ἰὼδ χρηµατίζων, 
xal πηγῶν θαλάσσης μνημονεύει λέγων * ' HA0ec δὲ 
ἐπὶ πηγἡν cnc0aAdc onc: ἐν 0' ἴχνεσιν ἀδύσσου πε- 
ριεπάτησας. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὑπεράνωτῶν οὐρανῶν, ὑδατά 
τινα εἶναι dj Γραφὴῇ διδάσχει, fj λέγουσα, Alveite 
αὐτὸν, οὐραν ο) τῶν οὐρανῶν, καὶ τὰ ὕδατα τὰ ὑπερ- 


4νω τῶν οὐρανῶν, ἀχόλουθόν (90) ἐστι κἀχείνων τῶν C 


ὑδάτων, ὁποῖα ἂν ὑπάρχη φύσιν, νοῆσαι τίνας εἶναι 
πηγἁς , ὅπως κἀκείνων πρεσθύτερος ἀποδειχθῇ ὁ 
εἰρηχὼς ἑαυτὸν προῦὐπάρχειν πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων. 'O δὲ μηδενὶ τούτων ἐπιστήσας 
τὸν νοῦν, μηδὲ πονεῖν ἐθέλων, τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένει. 
Ἐπεὶ xai ταῦτα φάσχων, Πρὸ τοῦ Ópm ἑδρασθη- 
ναι, φησὶν, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γενγᾷ µε. Ὄρη 
xat βουνοὺς, τοὺς ἁποστόλους, xal τοὺς τῶν ἁποστό- 
λων διαδόχους λέγει, ἵνα παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους, τηνιχαῦτα τοὺς δικαίαν πολιτείαν (91) παροι- 
μιωδῶς σηµαίνη. Οὐκοῦν οἱ αὐτοὶ (92) σαν καὶ αἱ 
πηγαὶ, (οἱ) αὐτοὶ xal τὰ ὄρη, οἱ αὐτοὶ xa οἱ βουνοί’ 
aXX ὥσπερ οὐχ ἔχει φύσιν, ἐπὶ τῶν θεωρουµένων 
πηγῶν τε χαὶ ὁρῶν τὰ αὐτὰ φάσχειν εἶναι (οὐδὲν 
γὰρ χοινὸν ὡς ἐν ποιότητος λόγῳ πηγαῖς ὑδάτων 
πρὸς τὰ τῶν ὁρῶν ἀναστήματα) , τὸν αὐτὸν τρόπον 
xaX ἐπὶ τῶν ἀλληγοριχῶς κατὰ διάνοιαν θεωρουµένων 
παραστῆσαι χρὴ διαφορὰν τῶν κατὰ τὴν θεωρίαν 
νοουµένων, πηγῶν τε xal ὁρῶν xai Bouvüv: ἀλλ 


»« Ed. Paris.. pag. 160. 3) Psal. 1xvii, 27. 
xxxvi, 46. ** Psal. cxrvin, 4. 


pes Vulgo τοῦ Θεοῦ λέγοντα. 
89) Vulgo γενῄσεως. 
90) Vulgo δ᾽ ἔστι, et. mox ὁποῖα δ ἂν ὑπάρχοι, 
«hv φύσιν νοῆσαι τίνας εἶναι [ὰς] πηγάς ete. et mox 
προπάρχειν ἑαυτὸν. 

(91) Παροιμιωδῶς σηµαίνη. Deest hicaliqua vox 
suffuiciendae senteutize qux hiat, forte. µετερχομέ- 
νους. aut ἁσπασαιμέάνους aut simile quid hoc sensu, 


? 


*5 Matth, xxvin, 19. 


Ecclesiis laudate Όεκμι Dominum de fontibus Israe- 
lis**. Ut necesse sit nos confiteri Filium Dei exsii- 
tisse ante fontes illos, eum qui dixit, Priusquam 
prodirent fontes aquarum. Is quomodo hoc interpro- 
tetur audi : « Quocirea nec immerito Dominus 
« per prophetam Salomonem dixit, Priusquam sca- 
« turirent fontes aquarum, de sua secundum carnem 
« generatione. » Addit : « lta enim Servator, ad 
« sanctos fonjes dixit, Euntes docete omnes gen- 
« tes 9. » Postremo, veluti recollectis omnibus, intro» 
ducit conclusionem disputationis sux : 5 « Itaomni- 
« modo perspicuum est, sanctos apostolos figurate 
«fontes appellatos a propheta. » Apostolos vult 
fontes nominari, at minime ei placent propheta. 


B Cur ita? nimirum quod ante illos carnem Servatoris 


exhibere nequibat. Et tamen Dei Filius qui h»c ín 
Proverbiis de seipso usurpavit, erat ante illos fontes 
naturales, quorum meminit in cosmopeia sua Μο» 
ses , uhi ait, Et fons de terra ascendeba: , οἱ irriga- 
bat [aciem universe terre , et iterum , Fluvius de 
EKdem egrediebatur, et. paradisum irrigabat *. Qui 
et cum Jobo collocutus fontium quoque maris me- 
minit, Venisti autem ad. scaturigines maris : ambu- 
lasti per vestigia abyssi *. Cum vero et super ccelos 
aquarum mentio fiat in Scripturis, utputa ubí le- 
gitur, Laudate Dominum, coli atque aque qua sunt 
super colos** : consequens est ut quz sit illarum 
aquarum natura dispiciamus : quinam sint illarum 
fontes, ut et liisce antiquior ille declaretur , qui ait 
se exstitisse cum nondum prodirent fontes illarum 
aquarum. Αἱ vero nulli horum advertens animum 
Marcellus, nec in iis indagandis collocans operam, 
in sententia sua persistit. Nam el illa, Priusquam 
montes firmarentur : ei, Ante omnes colles genuit me, 
ad eumdem modum interpretatur, montes et colles 
apostolos esse inquiens, et apostolorum successores 5 
ut proverbialiter, przeter morem apud alios usurpa- 
tum justam reipublice administrand:e formam signi- 
flearet, Quocirca fontes, et montes, et. colles idem 
significabant. Sed veluti secundum naturam non 
est, ut qui oculis cernüntur fontes atque montes, 
iidem sint (neque enim aquarum fontes habeut ali. 
quid commune cuim montium cacuminibus) pari 
modo, et in illis quz& allegorice intelligenda sunt, 
instituenda est diversitas inter illa quxe per fontes, 
colles, montes inteliiguntur. llle autem nibil tru- 
tiuatum intelligens, sed omnia permiscens , quae est 
ipsius animi levitas, eosdem utique per omnia de- 
signat. foutes aquarum, et montes atque colles. Haec 


4 Gen. 1,6. "ibid. 10. ** Job 


ut significet eos qui, przeler morem aliorum, justam 
vivendi rationem amplexi fuerant, Qua sequuntur 
sic forie legenda et distinguenda sunt, οὔχουνν ol 
αὐτοὶ σαν xa αἱ πηγαὶ αὐτοὶ, καὶ τὰ ὄρη, xat αὐτοὶ 
οἱ βουναί. M. -- 

(99) Vulgo ὅτι αὐταὶ σαν xaX αἱ πηγαι αὐτοὶ. 
καὶ τὰ ὄρη οἱ αὐτοὶ, καὶ οἱ βουνοί. 
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insuper omnia apostolos esse aij , differentie nulla A ὁ (95) μηδὲν βεθασανιαμένον ἐπιστάμενος, τὰ πάντα 


habita ratione, Quorsum igitur illos, qui per justi- 
tiam et pietatis cultum, ante Servatorem incarna- 
tum consummabantur , sontes et colles non appel- 
lavit? Nimirum quod priorem illis , non poterat Ser- 
vatoris carnem substitgere. Est ergo violentia nimis 
et coacta interpretatio, dictionum jam commamora - 
tarum, si referantur. ad carnem illam Servatoris. 
EK Quomodo autem et illud, Genait me, ad carnem 
queat adaptari? se certe genitum affirmat anie fon- 
tes, apte monies, ante omues colles, ubi ait, Domi- 
nus condidil me principium viarum suarum ad opera 
sua, ane secula. fundavit me. Si caro ista diceret 
ut Marcello visum, quomodo caro dixerit, Ánfe om- 
nes colles gignit sme ? Esto enim, fuerit ante aposto- 
los caro : at quo pacto seipsam ipsa a Deo factam 
dixerit? Visum est Marcello affirmare carnem cum 
non exslaret prius, conditam fuisse. Ait enim: 
« Revera creavit qui quod non erat fecit. Dominus 
« noster Deus. Carnem enim Verbum sumpsit qua 
« non erat, sed condidit illam qua non erat. » No- 
vimus ita illam conditam, at genitam a Deo illam 
quomodo dicetur, cum affirieet Servator, Quod de 
carne gignilur caro esi  ? e Apostolus iaquiat : Fa- 
cius de muliere, factus sub lege**. Quomodo igitur caro 
de Deo universorum dixerit, Ante omnes colles ge- 
αμ! me ? lta arbitror unicuique jam patescere, quai 
coactam hzc admittant interpretationem. Átsine omni 
violentia dixerit quispiam in Filium Dei, semota alle- 
(wrica figura iata vere convenire. Nam et ante tellurem 
subsistebat, Erat, et praerat, priusquam prodirent 
naturales aquarum scaturigines ; ante abyssos com- 
niemoraias ; priusquam terrz figura esset ordinatas, 
per montium et collium eurrectiones : Omnia enim 
per ipsum [acia sunt, et. sine ipso factum est nihil *. 
Λι si quispiam hic interroget, cur se non dixerit 
pracexstitisse ante caelos, et ante ea quse sunt in cre- 
lis, aut quze supra sunt ; ante divinas et supermun- 
danas polestales et spiritus : dicetur quod eorum 
Don meminit Scriptura, propterea quod per hzc 
Proverbia, pedagogia quaedam animo infantibus 
protendebatur : quod satis patet, cuim dicatur inter- 
dum, Autende, fili, ad. instructionem patris (ui, el ne 
rejicias leges matris tug ** ; aliquando, Fili, adverte 


φύρων bv εὐχέρειαν, τοὺς αὐτοὺς εἶναι ἀποπέφανται 
xai πηγὰς ὑδάτων, xal ὄρη, xat βοννοὺς, φησί τε 
πάντα ταῦτα εἶναι τοὺς ἀποστόλους, οὐ διαστειλά- 
µενος τὸν τῆς διαφορᾶς τρόπον. T οὖν οὐχὶ xal 
πρὸ τῆς σαρχὸς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν δικαιοσύνη 
καὶ (04) θεοσεδείᾳ (95) τελειωθέντας ὄρη xai βου- 
νοὺς ὁμοίως ἐπεχάλει, ἀλλ ὅτι μὴ mpb ἑχείνων 
οἷός τε ἣν τὴν σάρχα τοῦ Σωτήρος ὑφίατασθαι. Οὖκ- 
οὖν βίαιος καὶ χατηναγκασµένη τῶν προχειµένων 
λέξεων ἡ ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτήρος ἀναφορά. 
Πῶς δὲ xai τὸ, yevrà µθ, ἐφαρμόσειε τῇ σαρχί, πρὸ 
γὰρ τῶν πηγῶν xal πρὸ τῶν ὁρῶν xal πρὺ τῶν βου- 
νῶν γεγεννῆσθαι ἔφησεν ἑαυτὸν, εἰπὼν, κύριος Éxri- 
σέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, zpó*voU 


B αἱῶνος ἐθεμελίωσέ µε. El δὴ οὖν ἡ σὰρξ ταῦτα 


φάσχοι, ὡς Μαρκέλλῳ δοχεῖ, πῶς τὸ, Πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν γεννᾷ µε, εἴποι ἂν ἡ σάρξ; Ἔστω γὰρ πρὸ 
τῶν ἁποστόλων dj σάρξ (06). ἀλλὰ πῶς αὐτὴ ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ γεγεννῆσθαί φησιν ἑαυτήν ; τὸ μὲν γὰρ ἑκτίσθαι 
μὴ οὖσαν πρότερον τὴν σάρκα ἑἐδόχει Μαρκέλλῳ λέ- 
ΥΣ’. Ἔφη γἀρ᾽ «Ἔκτισεν ἀληθῶς τὸ μὴ ὃν meon; 
εκὼς ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ θεός. Οὐκ οὖσαν γὰρ sv 
εαάρχα ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, ἀλλὰ μὴ οὖσαν ἔχτι- 
σε.» Τὸ μὲν οὖν ἑχτίσθαι ἔγνωμεν, τὸ δὲ καὶ vs- 
γεννῆσθαι αὐτὴν ὑπὸ τοῦ θεοῦ πῶς ἂν ἁποδοθείη τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν λέχοντος, Τὸ γεγενγηµένο» ἐκ τῆς 
σαρκὸς σἀρξ ἐστι; καὶ ὁ ᾿Απόστολος δέ φησι {εγό- 
µενος (97), 4x. γυγαιχὸς, γεγόμεγος ὑπὸ τοῦ νό- 
µου. Πῶς οὖν ἡ σὰρξ εἶπεν ἂν περὶ τοῦ θεοῦ τῶν 
ὅλων τὸ, Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γενγᾷ µε; Tao- 
τα μὲν οὖν ὡς βεθιασµένην ἔχει τὴν ἑρμηνείαν οἵ- 
μαι παντί τῳ χαταφανὲς εἶναι. ᾿Αδιάστως 5 ἂν εἷ- 
ποι (98) τις τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, xat δίχα παντὸς ἆλ- 
ληγοριχοῦ τρόπου, ταῦτα ἐπαληθεύειν, ἐπεὶ xal της 
γῆς προὔπῆρχεν, ἣν τε xal προῆν πρὸ τοῦ προελθεῖν 
τὰς σωματικὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τῶν (99) 
αἰσθητῶς λεγομένων ἀθύσσων, xal mpb του σνστῃ- 
ναι αὖ τὸ τῆς γῆς σχΏμα ἐν τοῖς τῶν ὁρῶν xal τῶν 
βουνῶν ἀναστήμασι' Πάντα γὰρ δι αὐτοῦ ἐγένετο, 
χοὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ &r. El δ' ἐρωτήσειέ 
τις, διὰ τί μὴ πρὸ τῶν οὑρανῶν, μηδὲ πρὸ τῶν ἐν οὗ- 
ρανοῖς, ? τῶν (1) ἐπέχεινα θείων xal ὑπερκοσμίων 
δυνάμεών τε xal πνευμάτων, ἑαυτὸν εἶναι ἐδίδασχα" 


animum ad leges meas, et aurem accommoda verbis p λελέξεται αὐτῷ, ὅτι τούτων τέως ἐμνημόνευσεν ὁ λό- 


mais ". Et iterum, Fili, πε contemnas instructionem 
Domini, et cum ab illo increperis, ne deficias ** : et, 
l'ili, si tibi probus fueris, probus itidem eris el vici- 
nis. Quod si improbus evadas, (um solus certe exhau- 
ries mala 53”, lonumera his similia, de Proverbiorum 


οχι Ed. Paris., pag. 164. " joan. ut, 6. "Gal. 
5* Prov. ip, 41. *** Prov. ix, 12. 

(95) Vulgo μὲν μηδέν. 

(94) Vulgo εὐσεδεία. 

(95) Τε1ειωθέ»τας ὅὄρη. Lege. xaX σπηγὰς, xai 
δρη, xaX βουνούς. Statium : lege «pb πάντων τῶν 


βουνῶν γεγεννῆσθαι. M. 

(96) Vulgo 1 1ὰ πὼς αὐτή». Lego, Αλλὰ πῶς 
αὑτὴ, nempe caro, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φησι γεγεννῆσθαι 
αὐτὴν (Imo et ἑαυτὴν cum codd.) M. 

(07) Vulge γεννώµενος, et niox πρὸ πάντων β. et 


iv, 4. 


γος, 'ἔπειδὴ παιδαγωγίαν τινὰ διὰ τῶν Παροιμιὸν 
τοῖς τὰς ψυχὰς νηπἰοις παρεδίδου. "O xat δηλον τυγ- 
χάνει ἐκ τοῦ ποτε λέγεσθαι, Ἄχουε, υἱὲ, παιδείαν' 
πατρός σου, καὶ μὴ ἁπώσῃ θεσμοὺς (2) μητρός 


9 Joan, 1, 9.. "Prov. 1, 8. ** Prov. iv, 20. 


παντὶ τῷ. 
(98) Τίς τὸν Υἱόν. Esset τις, εἰς τὸν Yióy. M. 

(99) Vulgo om. αἰσθητῶς eL a5. 

(4) 'H τῶν ὑπέχεια. lmo ἐπέχεινα [sic codd.], 
de potestatibus que sursum erant loquitur. M. — 
Mox vulgo λέξεται. . 

(2) Vulgo [τῆς] µ. et mox νοῦν, xai πἀάλο, pro 
οὓς, xal αὖθις, et γέννῃς pro Υένῃ. 
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ὅου" Teck δὲ, YI, ἐμοῖς γόμοις πρόσεχε, τοῖς δὸ Kk libro per seipsum quis collegerit negotio nullo, qui- 


' &ápoic ῥήμασι παράθαλλε σὸν οὖς' καὶ αὖθις, Υὲ, 
μὴ ὁλιγώρει παιδείας Κυρίου, καὶ ph ἐκλύου ὑπ' 
αὐτοῦ ἑλεγχόμενος: χαὶ, Ylé, ἑὰν' καὶὶῶς γένῃ ἑωυ- 
τῷ, κα.λὸς ἔσῃ καὶ τοῖς π.Τησίον' ἑὰν' δὲ κακὸς 
ἁποθῇς, µόνος ἀντ.ήσεις τὰ xaxd (5). Μνρία δὲ 
ἂν xal abtbg τούτοις ὅμοια, καθ ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς βί- 
όλου τῶν Παροιμιῶν ἀναλέξη, 6t ὧν ὁ Λόγος φαίνε- 
ται νηπίοις τὰς ψυχὰς προσδιαλεγόµενος. Οὕτω xat 
' Νίωσῆς παιδαγωγὸς τῶν ἀτελῶν τὰς (4) φρένας ὑπάρ- 
χων, οὐρανοῦ χαὶ γῆς xai τῆς τῶν ὁρατῶν δηµιουρ- 
γίας ἐμνημόνευσεν" οὗ μὴν καὶ χτίσεως ἀγγέλων, 
"οὐδὲ θείων δυνάµέων, οὐδὲ πνευμάτων ἁγίων, τῷ μὴ 
χωρεῖν πω τὴν τοὐτὼν διδασχαλἰαν τοὺς αὐτῷ µα- 
θητενοµένους. Εἰχότως τοιγαροῦν χαὶ ὁ ἓν ταῖς Παρ- 
οιµίαις Λόγος, ὡς τοιούτοις ἀπὸ τῶν περὶ γῆν ὁρῶν 
τε χαὶ βουνῶν, xai πηγῶν, ὡς ἀπὸ Ὑνωριμωτέρων 
τὴν διδασχαλίαν ἐποιεῖτο' ὡς ἐξ ὑποθάθρας ἀρξά- 
µενος ἐπὶ τὰ κρείττω χειραγωγήσειε τοὺς παιδαγω- 
γουµένους, ἀπὸ τε τῶν σµικροτέρων ἐπὶ τὰ θειότερα 
διαθαἰνειν παρασκευάσειε. Ταῦτα μὲν οὖν, ci μηὴδέν 
τις πἐέρα τῆς λέξεως περιεργάζοιτο; εἰ δὲ βαθύτερόν 
τις xal ταῦτα νοεῖν ἐθέλοι, οὐ μᾶλλον ἐπὶ τοὺς ἁπο- 
στόλους, 7| ἐπὶ πάντας τοὺς πώποτε γενοµένους δι- 
χαΐους xal θεοφιλεῖς ἄνδρας αὐτὰ ἐχδέξεται, διαθή- 
σεται δὲ ἐνθένδε xal ἐπὶ τὰς θείας χαὶ ἀγγελιχὰς ὃν- 
νάµεις, ὄρη λέγων xat βουνοὺς αἰνίττεσθαι ἀγγέλων 
xai ἀρχαγγέλων xal πνευμάτων θείων διαφοράς, 
θρόνους τε χαὶ κυριότητας καὶ ἀρχὰς xoi ἑξουσίας, 
ὅτι (5) δὴ xal ταῦτα πάντα δι αὐτοῦ, χαὶ εἰς αὐτὸν 
ἐχτίσθαι xal πρὸ πἀντὠν αὐτῶν εἶναι τούτων, ὁ θεῖος 
ἐδίδαξεν ᾽Α πόστολος (6), ἐνθέως (ὡς) εἰχὸς ὁρμώμενος, 
6tà τὸ λέγεσθαι Ev τούτοις Ex προσώπου τοῦ Υἱοῦ 
toU θεοῦ τὸ, Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθηναι, πρὸ δὲ πάν- 
των βόυνγῶν TsvvG ju. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα δρᾶσθαι 
ἔφη, µόνον δὲ αὐτὸν γεγεννῆσθαι πρὸ τῆς τῶν δηλω- 
θέντων συστάσεως. Οἶδε δὲ τὴν ἑπουράνιον Ἱερουσα- 
λὴμ, ὁ αὐτὸς ᾽Απόστολος, xal τὸ οὐράνιον ὄρος ἐφ᾽ ip 
ταύτην εἶναί φησι λέγων. Προσεηάύθατε Σιὼν 
δρει, κα) πὀό.Ίει θεοῦ ζῶντος ἹερουσαΆὴμ ἐπ᾽ οὐ- 
paro, xal µυρίασυ ἀγγέων, παγηγύρει xal Ex- 
xAnciq πρωτοτόχων ἀπογεγραμμόνων ἐν obpa- 
φοῖς. Καὶ τούτων τοιγαροῦν ἁπάντων προὐπάρχων ὁ 
τοῦ θεοῦ μονογενὴς ὙΥἱὸς τὰ τῆς οἰχείας ἀποῤῥήτου 


bus illud liquet Verbum ibi sermones instituere cum 
animo admodum paeris. » Ad istum modum et Μο- 
ses imperfectorum secundum animos padagogus 
cum esset, celi et terre, et visibilium commeminit 
conditur? : non autem ereatioónis angeloram, nec 
divinarum potestátum, nec sanctofum spirituum, 
eo quod non possent capere doctrinam istam illi, 
qui in disciplinam ei,tradebantur. Ut hec injuria 
Verbum, dum loquitur hic in Proverbiis, ad fstius- 
modi auditores doctrinam suam, a terrenis moutibus 
deducat, a collibus et aquarum seaturiginibus; ut- 
pote a magis cognitis : atque ita exorsus ab inferius 
positis, informandos quasi mauu deducat ad eximio-. 
ra : et a minutioribus sic ad magis divina transcen- 


B dere illas faciat. Hzec ita esto, si non ultra voces 


quis curiostus inquirat. Quod si quis profundiorem 


. harum rerum intelligentiam percipere velit, certe 


non magis ea ad apostolos quam quosvis justos et di- 
lectos Deo retulerit : et ita transcenderit inde au 
divinas et angelicás$ potestates : per montes el col- 
les designari intelligens angelorum et archangelorum 
et divinorum spirituam differentias, thronos, domi- 
fationes, principatus, potestates. Jam vero quod 
ista omnia per illum, et ad illum creata fuerint : et 
quod ante ista omnia, ipse subsistebat, divinus de- 
cet Apostolus, inspiratus, ut par est credere, divini 
tus; cum in persona Filii Dei bxc usurparet, Prius- 
quam montes fundarentur, ante. omnes colles genuit 
me. Et alia quidem omnia faceta dicit : solum vero 
ipsüm genitum ante constitutionem supradictorum. 
Novit autem idem Apostolus et Jernsalem celestem , 
et mentem | in quo illa conditur celestem, obi ait, 
Accessistis ad montem Sion, et civitatem viventis Dei, 
Jerusalem in colis, ad multitudinem innumeram an- 
gelorum, panegyrim εί Ecclesiam primogenitorum ín 
celis descriptorum **, Ànte ista quidem omnia etsi- 
stens unigenitus Dei Filius, quz ad ipsius ineffabi- 
lem spectabant generationem, abscondite in Prover- 
biis intimavit, Et quod hunc subesse sensum vole- 
bat intelligi patet ex iis qua statim adjungit, Cum 
celos appararet, illi presens ad[ui. Hic jam egregius 
interpres Scripturarum exclusus substitit, nec trans- 
ire potuit : quod consequentiam reddenda supposi- 


γεννήσεως ἐπιχεχρυμμένως, διὰ τῶν Παροιμιῶν ἡνίν» p tionis de carne Servatoris, complanare nequiret. 


τετο. Καὶ ὅτι γε ταῦτα ὑπέδαλλε νοεῖν, δῆλον ἂν γέ- 
νοιτο ἀφ᾽ ὧν συνάπτει ἑξῆς λέγων ' Ἠγίχα ἠτοίριαξε 


tó* οὐρανὸν, συμπαρήµη» αὐτῷ. Ἔνθα ὁ γενναῖος. 


τῶν Γραφῶν ἑρμηνεὺς ἀποχλεισθεὶς ἕστη (7), μηκἐθ᾽ 
ὑπερδὰς, τῷ μὴ δεδυνῆσθαι ἑξομαλίσαι τὴν ἆχολου- 
θίαν τῆς ἀποδοθείσης αὐτῷ περὶ τῆς σαρχὺς τοῦ Σω- 
τῆρος ὁποθέσεως. "Ανω Tàp xal xáwe τῆς σαρχὺς 
"μνημονεύσας, χαὶ πάντα εἱρῆσθαι περὶ τῆς σαρκὸς 


κι Ed. Parit.» pag. 102, 163 


eol Mupla αὐκός. Lege μυρία δὲ [imo δ ἄν cum 


xai αὐτός 
4) b Vulg οφυχάς et mox τὸ uA et infra xai διαδ. 
u^ Vulgo δέ et mox ἑχτί 


53 Hebr. xi», 22, 23. 


Mentione enim fácta susquedeque carnis, et om- 
nia quasi dicta de carne exposita proponens »& (nam 
ad usque montes et colles evasit, quos apostolos af- 
bitratur esse ), quxe. sequuntur silentio deinceps 
lubens transmisit, nom ausus ulterius in Scripturis 
progredi. Atque ita flbulam orationi apposuit. Post 
quampluriima interieur sermone transacta, ab ac- 
ceptione illa carnali resilit, fassus Dei Verbum ista 


i ) Ἐνθέως sixóc. Debst, ὡς, ὡς εἰχός. M.—Mox 
κ 0 tpb τὰ ὄρη 
"dh 4 καθ' Pexepfádc. Forte, μὴ κάτω διαθάς. M. 
ulgo μὴ µηχέθ ὑπερδάς. 
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prolocutam ; verba'ejus sunt (R. LIV coll. p. 41 D, A ἀποφηνάμενος (μέχρι γὰρ τῶν ὁρῶν xal τῶν βουνῶν 


112 D, 166 A] : « Priusquam esset mundus, erat 
« jam. Verbum ín Patre. Cum vero "omnipotens 
« Deus, omnia ea condere apud se constituerat, quae 
« sunt in colis et super terram : mundi certe pro- 
« ductio efficaci operatione indigebat. Et cum pra- 
« ter Deum, nibil prorsus esset (oam ypouíitur in 
« confesso quod fuerint omnia ab illo condita), tum 
« procedens Verbum, factum est mundi conditor, 
« quod exaistens prius intus, illum ipsum apparabat 
« quemadmodum nos propheta docet Salomon : Cum 
« appararet terram, una praesens aderam ". Et, Cum 
« fontes qui sub colo sunt (irmos poneret, εἰ solidaret 
« firmamenia terre, eram apud eum. adaptans ea. 
« Ego eram in qua oblectabatur *. roceul. dubio si- 
« quidem gaudebaU Pater, cum per Verbum suum 
« sapienter et potenter hzc omnia faceret, » Hzc 
Marcellus. Qui si vix tandem agnovit hzc in perso- 
na Verbi dicla esse, necessario confiteri cogetur, 
universam ibi dictorum compagem, de eodem Dei 
Verbo usurpatàm. Nam qui dixit, Cum prepararet 
celu: ei aderam, idem Verbum scilicet erat qui et 
dixit. Dominus condid:t me principium viarum sua- 
rum ad opera sua, Una. etenim eademque persona 
reprassentabatur, in principio hujus passus, qux et 
emuia deinceps exsequebatur. Ille ergo qui dixit, 
Do:ninus condidit me principium viarum suarum, 
subiptulit. illud, Ante secula. fundavit me : et, In 
principio antequam lerram conderet : et, Antequam 
enentes firmaren'ur, ante omnes colles genuit me ; el, 
Cum prapararet cvelos, ei aderam, lsque idem e se- 
quentia apposuit. Quod si Verbum erat is qui ista 
dixit, « quomodo erat intus in Deo, coingenitus Deo? 
ε unum exsistens idemque cum eo? et tamen secondi- 
« tumet genitum profitetur? Nan: unica persona, quod 
« dicium est. demonstratur universa illa, quz dicta 
« sunt comnlexa. »Quod si tandem sero licet confitea- 
Jur hzc iu persona Verbi, quod in Deo erat, dicta 
esse , certe violentum deprehenditur et coactum, 
quod ad carnem Servaioiis referebatur, »&« et ea ita 
omnia cruda, inepta et vana mauifestantur. Quod si 
caro Servatoris locuta est, Dominus condidit me prin- 
cipium viarum suarum ad opera sua , ut ipsi visum 
est interpretari : etsi caro ante secula fundatur : et 


ἔφθασε, τοὺς ἁποστόλους «aut! εἰπὼν eivai), τὰ δέ vs 
τούτοις ἀχόλουθα ἔχων παρέδωχε σιωπῇ, µηχέτι τῆς 
Γραφῃς περαιτέρω προελθεῖν τολµήσας. Ἐνταῦθα 
μὲν οὖν ἵστησι τὸν λόγον ΄ μετὰ πλεῖστα 68 ὅσα µετα- 
ξὺ αὐτῷ λελεγμένα, ἀφίσταται μὲν τῆς ἐπὶ τὴν σἀρ- 
κα ἐχδοχῆς, ὁμολογεῖ δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἶνοι 
τὸν ταῦτα φήῄήσαντα. Λέχει δ' οὖν αὐτοῖς ῥήμας:" 
«Πρὸ γὰρ τοῦ τὸν χόσµον εἶναι ἣν Λόχος ἐν τῷ Πα- 
ετρί. Ὅτε δὲ ὁ παντοχράτωρ θεὺὸς πάντα τε ἐν obpa- 
« vot; xaX τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι προέθετο, Evsp- 
« γείας 1j τοῦ χόσμου γένεσις ἑδεῖτο δραστιχῆς, xal 
« διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν θεοῦ (πάν- 
«τα γὰρ ὁμολογεῖται (8) ὑπ' αὐτοῦ γεγενῃῆσθαι), 
τότε ὁλόγος προελθὼν ἐγίνετο τοῦ χόσµου Tot zc, 
«ὁ χαὶ πρότερον Évboy νοητῶς ἑτοιμάζων αὐτὸν, ὡς 
εδιδάσχει ἡμᾶς ὁ προφήτης Σολομὼν, "Hr(xa ἠτοί- 
εµαζε τὸν οὐραγὸν, λέγων, συµπαρήμη» αὑτφῷ' 
t xà, Ὡς ἀσφα-εῖς ἐτίθει πηγὰς τῆς ὑπ οὐραν όν" 
«ἡγίχα ἱσχυρὰ ἑποίει τὰ 0suéAua. τῆς γῆς, Ἅμην 
« παρ αὐτῷ ἁρμόζουσα. 'Eyó fuv ᾖ προσέχαι- 
«8: ἔχαιρε γὰρ εἰχότως ὁ Πατὴρ μετὰ σοφίας xai 
εδυνάµεως διὰ τοῦ Λόγου πάντα ποιῶν.» Ταῦτα 
Μάρχελλος. Et (9) δὴ οὖν ἐκ προσώπου τοῦ Λόγου εἰ» 
ρῆσθαι αὐτὰ µόγις morb ὡμολόγησεν, ἀνάγκη αὐτὸν 
παραδέξασθαι πᾶσαν τὴν σύμφρασιν τῶν προχειµέ- 
voy ἐπὶ τὸν αὐτὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἀναφέρεσθαι. Ὁ 
γὰο εἰπὼν, Ηγίκα ἠτοίμαζε τὸν obparór, συµπαρ- 
ἡμη» αὐτῷ, αὐτὸς (10) ἣν 6 xaX τὸ, Κύριος Exricé 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔρβα αὐτοῦ, φῄῆσας: ἓν 
γὰρ xaX τὸ αὑτὸ πρόσωπον ἀρχομένοις ἡμῖν ἐδείχθη, 
τὸ πάντα διεξοδεῦον τὰ προχείµενα. Αὐτὸς τοιγαροῦν 
εἰπὼν , Κύριος ἔχτισό µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ, ἐπήγαχε τὸ, Πρὸ τῶν αἰώνων ὀθεμέ- 
Λίωσέ µε" χαὶ τὸ, "Ev ἀρχῇῃ «πρὸ tov τὴν γην 
ποιῆσαι' χαὶ τὸ, Πρὸ tov ὄρη ἑδρασθηναι' πρὸ 
δὲ πάντων (14) [βουνῶν] γενγᾷ µε. Ὁ αὐτὸς δὲ 
καὶ τὸ, Ἠγίχα ἠτοίμαζεν τὸν οὐρανὸν συµπαρ- 
ήµμη» αὐτῷ, συνΏψε xal τὰ ἀχόλουθα τούτοις. El 53 
οὖν ὁ Λόγος ἣν ὁ ταῦτα φῄήθας, « πῶς ἔνδον ἦν Ev τῷ 
« θεῷ xat συναγἐννήτος ὧν τῷ θεῷ, ἕν τε xal ταῦ- 
€ τὸν ὑπάρχων αὐτῷ, ἐχτίσθαι ἑαυτὸν ἔλεγε xal γε- 
«γενησθαι; ἓν (12) γὰρ xal, ὡς ἔφη, ἀπιδείχθη 
« πρόσωπον τὸ πάντα διεξιὸν τὰ προχείµενα. » Ei δὲ 


in principio priusquam terram conderet , terram ut p χαὶ ὀψέ ποτε, ὡμολόγησεν ἐχ προσώπου ταῦτα εἰρῖ- 


vult carnem dixit, eo quod dicebatur, Terra es, et in 
terram reverlere?*: et si caro erat qua dixit, Prius- 
quam (aceret abyssos, priusquam scaturirent fontes 
aquarum, priusquam montes firmarentur, ante omnes 
colles gignit me : quod illa caro nempe progenita 
fuerat ante electionem apostolorum, ut placuit huic 
prudenti viro, sequitur tum certe, et in persona 
ejusdem carnis illud dictum, Cum pararet celos, 


κ Ed. Paris., pag. 161. "* Prov. vi, 29. 


(8) Vulgo ὑπὸ τούτου. 
(9) Vulgo δέ, et mox. εἰρῆσθαι ταῦτα el πάσαν 


σύμφ. 
M0) Vulgo £v [6 λόγος] ὁ xai, et mox τῶν ὁδῶν 
et τὰ πάντα δ:εξ. et niox τοῦ |τὰ] δρη. 


ὃν ibid. 26, $0. 


σθαι τοῦ Ev τῷ Ocip Λόγου, βεθίασται ἄρα αὐτῷ τὰ 
τῆς εἰς τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἁποδόσεως. Καὶ πἀν- 
τα ἀθρόως ἐχεῖνα Ema καὶ µάταια xal περιττά τε- 
φώραται; εἰ δὲ ἡ σὰρξ (13) ἣν τοῦ Σωτῆρος, ἡ λέγου- 
σα τὸ, Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔρ- 
γα αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἁποδοθεῖσαν αὐτῷ ἑρμηνείαν, 
χαὶ εἰ ἡ σὰρξ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελιώθη, xal iv ἀρ- 
Xl πρὺ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι' (γῆν δηλαδη τὴν σάρ- 


5! Gen. ur, 19. 


11) βουνῶν om. codd, Mox vulgo ἠτοίμασε. 
(12) Vulgo γὰρ, ὡς. 
(15) Vulgo ἣν Συτῆρος et infra πρὸ τῶν ὄρη Ep. 


ει αὐτὴν [πρὺ]τῆς 5. 
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xa, ὡς αὐτῷ ἑἐδόχει, διὰ τὸ εἰρῆσθαι, P el, καὶ εἰς A aderam ei. Αἱ nemo non amens hanc admiserit in- 


γῆν ἀπελεύσῃ ') xai εἴπερ ἡ a&pE ἣν ἡ λέγουσα, 
Σρὸ τοῦ τὰς ἀθύσσους' ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προεῖ- 
θεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάζων, πρὺ τοῦ ὄρη ἑδρα- 
σθήῆναι, πρὸ δὲ πάντων βουγῶν γ}εΥ»ᾷ µε, διὰ τὸ 
περογεγεννηµένην εἶναι αὐτὴν [πρὸ] τῆς τῶν ἀποστό- 
λων ἑἐχλογῆς, ὡς ἐδόχει τῷ σοφωτάτῳ, Exscat Ex προσ: 
ώπου τῆς σαρχὸς λέγεσθαι χαὶ τὸ, Ἡνίκα (14) ἡ- 


τοίµαζε τὸν οὐρανὸν, συµπαρήµην αὐτῷ. Ἁλλ οὐχ ᾿ 


ἄν τις μὴ τῶν φρενῶν ἑχστὰς ταύτῃ ποτὲ σύνθοιτο 
τῇ ἑρμηνείᾳ, ἀντιρθέγξεται γὰρ αὐτῷ μέγα βοῄᾗσας 
6 τῆς ἀληθείας λόγος, ἐπιδειχνὺς τίς ποτε ἣν ὁ ταῦ- 
τα διεξιών. Ὡς δ᾽ οὖν ἕτερος ἣν ὁ &x τοῦ θεοῦ γεγεν- 
νηµένος μονογενῆς Υἱὸς, ζῶν καὶ ὑφεστὼς, ὧν (15) 
χαὶ xb τῶν τῆς γενητῶν ἁπάντων συστάσεως, ὃ δὴ 
παρίστησιν αὐτὸς δι’ ὧν ἑξῆς ἐπάγει λέγων  Ἑνίκα 
ἡἠτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήµην αὐτῷ * συνΏν 
γὰρ (10), καὶ παρῆν αὐτῷ πρὶν καὶ γενέσθαι τὸν οὐ- 
pavbv, καὶ τὰ ἐπέχεινα οὐρανοῦ, tá τε bv οὐρανῷ 
πάντα. Τοῦτο γοῦν ἠνίττετο διὰ τοῦ φάναι, Ἠγίχα 
ἡτοίμαζε τὸν obparóv, συμµπαρήµηγ αὑτῷ. Πῶς δὲ 
ἠτοίμαζεν ὁ θεὸς, 7 πρὶν γενέσθαι αὐτὸν, νομοθετῶν 
xa διατυπούµενος, ὃν ἔδει τρόπον αὐτὸν συστήῆναι ; 
*O μὲν οὖν Πατὴρ διετύπου xal ἡτοίμαζε διανοούµε- 
νος, ὅπως ἐχρην συστῆναι τὸν τοσοῦτον οὐρανόν * ὃς 
οὔτε μεγέθους ἐδεῖτο, xol ὁποίου σχήματος, µέτρων 
τε xai μερῶν ὁπόσων, τῶν µελλόντων εἴσω τε αὐτοῦ 
γεριέχεσθαι χάριν, xaX τῶν ἐχτὸς ἔσεσθαι αὐτοῦ (17), 
τῶν τε ἐν αὐτῷ τὸν δρόµον ποιησοµένων ἕνεχα  ὁ δὲ 
τοῖς τοῦ Πατρὸς λογισμοῖς ἑνατενίζων, xal μόνος ἐπ- 
οπτεύων τὰ y αὐτῷ βάθη, δι’ ἔργων ἐχώρει, τοῖς τοῦ 
Πατρὸς ἐξδυπηρετούμενος νεύµασι. Διὸ λέλεχταί που, 
Αἰγεῖτε τὸν Κύριον éx τῶν οὐρανῶν * αἰγεῖτε αὐ- 
τὸν, πάντες οἱ ἄγγε.Ίοι αὑτοῦ.Ανεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι 
αἱ δυνάμεις αὑτοῦ.Αἰγεῖτε αὐτὸν, TiAwc καὶ σε,λή- 
yn, αἰνεῖτεαὐτὸν, πάντα τὰ ἄστρα, καὶ τὸ φρῶς.. Αἱ- 
φεῖτε αὐτὸν, οἱ οὔραν οἱ τῶν οὐρανώὦγ, xal τὰ ὕδατα 
(18) τὰ ὑπεράνω τῶν obparov.Alvecárocar τὸ ὄνο- 
µα Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἶπε καὶ ἐγεγήθησα», αὐτὸς 
ἐνετεί.Ίατο, καὶ ἐκτίσθησαν. Πλὴν ἀλλὰ xal πρὶν 
γενέσθαι. αὐτὸν τὸν οὐρανὸν xaX τὰ ἐπέχεινα (19) 
οὐρανοῦ tá τε ἐν οὐρανῷ πάντα (ἐξ ἑνὸς γὰρ τὰ 
πάντα περιληπτιχῶς δεδήλωται) ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
xaX τῷ Πατρὶ (20) συμπαρῆν ἔτι βουλενομένῳ περὶ 
τῆς τούτων ἁπάντων συστάσεως. Διό φῆσιν, ἨἩγίχα 
ἠτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συµπαρήµην αὐτφ' εἶθ᾽, 
ὡς ἀγαθὸς Υραφεὺς, τὰς ἀρχετύπους ἰδέας bx τῶν 
πατρικῶν λογισμῶν ἁπολαμθάνων, ἐπὶ τὰς τῶν ἔργων 
μετέφερεν οὐσίας. Τοιαύτα ζωοπλαστῶν xal ὑφιστά- 
ενος, ὁποία τῇ τοῦ Πατρὸς διανοίᾳ προὔποχείμενα 
ἑώρα. Τούτων 5 αὐτὸς Υένοιτο µάρτυς ἀξιόχρεως Ev 
Εὐαγγελίοις ὧδε διδάσχων' Ἁμὴ», ἁμὴν «έχω ὑμῖν, 


ο Ed. Paris.,pag. 165. 5 Psal, cxrvin, 1.5. 


(14) Vulgo ἠτοίμασε τοὺς οὐρανούς et mox τις 
τῶν op. μὴ ἔχστ. . 

(15) Kal πρὸ cov tnc. Legendum, ὧν xat πρὸ τῆς 
τῶν γενητῶν ἁπάντων συστάσεως ov. M.— Mp. προὼν 
τῆς τῶν. Mox «vulg. συστάσεως v: ὃ GE. 

(16) Καὶ παρῆν τῷ. Lege αὐτῷ. M. 


terpretationem : magna etenim voce reclamabit ipso 
veritatis sermo, et quis erat qui hec loquitur edoce- 
bit. Quocirca quod diversus erat ille de Deo genitus 
Filius, unigenitus, vivens, subsistens, et ante uni- 
versitatis conditionem ens, ipse docet dum sic ait 
in sequentibus, Cum pararet celos, ei aderam. Una 
cum eo erat, et praesens illi adfuit, priusquam cae- 
Jum, et qua sunt supra celos conderentur, et quse 
in ccelis, Hoc etenim illa indicant, Cum pararei ε- 
los, ei aderam. Quo pacto paravit ccelum Deus ? Cer- 
te praescribendo et conformando mundi figuram 
apud se, priusquam produceretur illa. Pater ergo de- 
signabat, et cogitando statuebat, qua figura modo- 
que coelum illud condere vellet, quod nec a magni- 


B tudine destitueretur, et tali figura, mensura, partium 


symimelria constaret, quie et apla essent recipiendis, 
includendis, et conformis externe advenientibus, et 
proportionata cursum per calum facturis. llle autem 
qui ad paterha cogitata intuitive respiciobat, qui 
Solus ejus profunda specularetur, ad opus 80 accin- 
xit, sui patris nutibus inserviturus. Unde alicubi 
dictum est : Laudate Dominum de celis : laudate il- 
lum in excelsis. Laudate illum, omnes angeli ejus ? 
laudate eum, omnes virtutes ejus. Laudate eum, sol 
el luna; laudate eum, omnia sidera et lux. Laudate 
eum, celi celorum; et aquae supra colos laudent no- 
men Domini. Quoniam ipse dixit εἰ facta sunt, ipse 
Σε mandavit el ογεαία sunt", Verum enimvero ante- 
quam celum istud fleret, et quie sunt supra colos 
et que in colo (nam omnia per unum condita 
esse demonstratur), erat Filius Dei, et suo Patri 
aderat, cum adhuc cogitaret de istorum omnium 
creatione. Ideo ait, Cum pararet celos, ei aderem. 
Tum vero tanquam egregius quidam pictor arche- 
typos, species de mente paterno desumens, ad 
operum substantias transferebat. Talia et tal «smodi 
ea effingens et producens, qualiusmodi in mente 
Patris przexsistentia viderat. llorum quidem testis . 
fide dignus sit ipse in Evangelio alens,'Amen, amen 
dico vobis, non potest Filius a seipso facere quidquam, 
nisi quod viderit Patrem facientem. Qua autem ille 
facit, eadem quoque similiter et Filius facit. Pater 
elenim diligit Filium, et omnia illi ostendit qua ipse 
[acit *. Hicjure merito quis interrogaverit, quomodo 
ea, qua Pater semel fecit, iterum Filius eadem fece- 
rit? Quastioni respondet ille ipse inquiens : Que 
Pater (acit, eadem et Filius similiter facit. Quocirca 
qua facit Filius similitudinem referunt operum ar- 
chetyporum, qua jam ante in abscondita Patris 
mente exstabaut. Quse cum in mente paterna indi- 
stanter intueatur ad eorum similitudinem operatur, 


*?* Joan. v, 19, 20. 


17) Vulgo xai τῶν àv. 

18) Vulgo deest «&, quod jam supplevit. 

( 20) Vulgo [τοῦ] οὐρανρῦ. 

(20) Παρῆν τε xai συνῆν ἔτι Mp. ; mox vulgo 
φωοπλαγῶν xal. 
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Qued vero Intwéstur profunda Patris sui, id amoris A οὐ δύναται ὁ Ylóc ποιεῖν (34) οὐδὲν dg" ἑαυτοῦ, 


paterni opus esse, manifeste docet, inquiens in se- 
quehtibus, Nam Pater diligit Filium, et omnia 
estendit ei. Est hoc ergo indicium Patris ostendentis 
8u9 opera abscondita : quie dum abscondita intuetur 
Filius, opere ipso consummat paterni sui consilii 
opera. Ad hunc modum cum adesset Patri, et una 
eum eodem fuisset semper, tum cum coelum przpa- 
raret, et qua insunt colis : hoc docuit inquiens, 
Cam prepararet. celum, illi aderam. Sed et Pater 
priusquam mundum conderet, in eo gaudebat, uni- 
genitum suum Filium intuitus : eL tanquam in spe- 
culo quodam semetipsum in illu contemplatus Lzeta- 
batur. Quocirca, inquit Sapientia, « Ego eram in qua 
quotidie gaudebat. » Sed et Filius ipse letabundus 


δὰν pij τι β.λέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, ἃ γὰρ ἂν 
ἐχαῖνος ποιῇ, ταῦτα [ἂν] xal ὁμοίως à Υἱὸς ποιεῖ, 
'O γὰρ Πατὴρ φι.εῖ τὸν Ylóv, καὶ πάντα δείχνυ- 
σι αὐτῷ, ἆ αὐτὸς ποιαῖ. "Ἔνθα τις εἰχότως ζητή- 
σειεν ἂν πῶς τὰ ἅπαξ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεγονότα ὁ 
Υἱὸς αὖθις ποιεῖ; Ἐπελύσατο δ᾽ αὐτὸς τὸν λόγον εἰ- 
πών' Ἅ γὰρ ἂν ὁ Πατὴρ xou, ταῦτα xal ὁ Yíóe 
ὁμοίως ποιεῖ. Οὐκοῦν ὁμοίωμα τυγχάνει τὰ πρὸς 
τοῦ Υἱοῦ γιγνόµενα ἔργων ἀρχετύπων Ev ἀποῤῥήτοις 
τοῦ Πατρὸς λογισμοῖς προὔφισταμένων, ἃ δη (23) 
βλέπων ἀτενῶς ἓν τῇ τοῦ Πατρὸξ (23) διανοία 6 Yi, 
Μιμήματα ὧν ἑώρα bmolet* τὸ δ᾽ ἑποπτεύειν αὐτὸν 
τὰ τοῦ Πατρὸς βάθη τῆς πατρικῆς ἀγάπης ἔργων 
εἶναι παρίστη διασαφῶν ἑξῆς, καὶ λέγων, 'O γὰρ 


gaudio replebatur in Patre suo conspiciendo. Hoc b Ilachp φιὰεῖ τὸν Υἱὸν, xal πάντα δείχνυσιν αὐτῷ 


siquidem ipse edocuit inquiens, Letabar autem ego 
coram illo omni tempore. Quando lztabatur ob con- 
summatum terrarum orbem. Ubi per terrarum orbem 
intelligebat, universitatis complexionem, Ἡ quam 
de non esse ad esse productam per Filium intuitus 
universorum Deus oblectabatur. Veritatis ratio de 
sacra Scriptura deducta breviter et per compendium, 
ista est. Ille autem desursum in carnem Servatoris 
infüme positam, mente sua detrusus abiit, pervertens 
Simul et interpretatione depravans veram divinitus 
iuspirat: Seriptura sententiam. Sed et ad Verbum 
facta transitione, ait, intus aliud ipsum in Patre, 
tanquam colloquendo cum eo et cogitando, caelum 
preparasse. Loquitur autem disertis verbis : « Prius- 
« quam mundus conderetur, erat Verbum in suo 
€ Patre : cum vero Deus omnipotens omnia quz it 
« cclo et in terrís sunt, producere proposuisset, 
« mundi productio operatrice efficacia indigebat. 
€ Quocirca cum nihil esset aliud prxter Deum (nam 
« in. confesso est. omnia ab illo facta fuisse), tum 
« progrediens Verbum factum fuit mundi conditor : 
« cum jam ante intus intellectualiter illum prepa- 
« raret, quod vates ille Salomon nos edocuit, Cum 
« celum  prepararet, illi aderam. » Übi notandum 
qualiter sponte sua obsurduit : nec agnovit quod, una 
aderam, vox significet Filii pressentiam apud Patrem. 
Contra vero Scripturam ipse sciscit, quod priusquam 
mundus produceretur, nihil erat omniso praeter 
Deum. Quam vocem emittere non exborruit, cum 
tamen illa Filius abnegetur. Nec sacratum Littera- 
rum vereeundia motus est, quz testantur, quod ante 
mundi productionem ipse solus adesset Patri. Nam, 
cum. colos, iuquit, parabat, aderam ei. Przpositio 
enim cum, ad priesentiam annexa, unius cum altero 
una presentiam significat. Non ait ergo simpliciter 
fR Ed. Paris., pag. 166. | 


31) Vulgo οὐδὲν ἀφ' ἑαυτοῦ et mox ταῦτα [ᾶν] 
xal οἱ αὑτῷ πάντα δείχνυσιν. 

(22) Vulgo d δὲ β.έπει ἀτενές. Quantopere 
de istiua loci interpretatione digladiati sunt Ca- 
tbolici et Ariani, vide apud P. Maldonatum, εἰ 
ure μοι Eusebium hic λαθραίως ἀρια- 
νίζειν. M. 


ἆ αὐτὸς ποιεῖ. Δειχνύντος ἄρα τοῦ Πατρὸς τὰ ἑαυτοῦ 
χρύφια, θεωρῶν ὁ Yibc, δι ἔργων ὑφίστη τὰ τῆς πα- 
ἐρικῆς βουλῆς ἔργα. Οὕτως οὖν συνὼν τῷ Πατρὶ xal 
συμπαρὼν αὐτῷ προετοιµάζοντι τὸν οὐρανὸν xa τὰ 
ἐπ᾽ αὐτῷ, vov" ἑδίδασχε, λέγων ' "Ηγίχα ἠτοίμαζε 
tóv οὐραγὸν, συµπαρήµην αὐτῷ, ἔχαιρέ τε ὁ Πα- 
τὴρ (24) πρὶν ἢ xaX τὸν χόσµον γενέσθαι, εἰς αὐτὸν 
ἀφορῶν τὸν ἑαυτοῦ μονογενῆ Yibv, καὶ ὥσπερ ἓν εἰκόνι 
ἑαυτὸν ἐνοπτριξόμενος ἐν αὐτῷ. Διό φησιν ἡ Σοφία, 
«Ἐγὼ ἤμην ᾗ προσέχαιρε (25) xa" ἡμέραν. » Αλλάχαὶ 
ὁ Υἱὸς εὐφροσύνης ἐπληροῦτο, γαννύμενος ἐπὶ τῇ τοῦ 
Πατρὸς θέᾳ. Τοῦτο γοῦν αὐτὸς διδάσχει λέγων’ 
Πὐφραινόμην δὲ ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ' 
ὅτε ηὐφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας ' οἰχου- 
µένης ἐνταῦθα νοουµένης τῆς τῶν γεννητῶν ἁπάντων 
συμπληρώσεως, fc Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι διὰ 
τοῦ Ὑϊοῦ προαγοµένης, ὁ τῶν ἁπάντων ηὐφραίνετο 
Θεός. Ὁ μὲν οὖν ἀληθὴς λόχος, ὡς ἐν βραχέσι xx 
ἐν ἐπιτόμῳ δ.ηγήσει (26) παριστάµενος &x τῆς θείας 
Γραφῆς, τοιοῦτός τις ἂν efn* ὁ δ' ἄνωθεν χατωφερό- 
ενος, ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν διάνοιαν 
ἐξώχειλε, παρατρέπων xal παρερμηνεύων τὸν ἁληθῆ 
νουν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. "AXA& xax ἐπὶ τὸν Λό- 
Tov μεταδὰς, αὐτὸν εἶναί φησι τὸν ἔνδον ἐν τῷ Πα- 
τρὶ, ὡς ἐν διαλογισμῷ xal ἓν θυµήσει, τὸν οὐρανὸν 
ἠτοιμαχότα. Ἔλεγε γοῦν αὐτοῖς ῥήμασι (27) «lip 
« γὰρ τοῦ τὸν χόσµον ποιῆσαι, ἣν ὁ Λόγος ἐν *9 
t Πατρί. Ὅτε δὲ ὁ παντοκράτωρθεὸς πάντα τὰ Ev οὗ” 


p « ρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι προέθετο, tvsp- 


« γείας ἡ τοῦ χόσµου γένεσις ἐδεῖτο δραστικῆς. xal 
« διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν Θεοῦ (πάντα 
« Y&p ὁμολογεῖται ὑπ αὐτοῦ γεγενῆσθαι), τότε ὁ 
« Λόγος προελθὼν ἐγίνετο ποιητὴς τοῦ χόσµον, xal 
« πρότερον Évboy νοητῶς ἑτοιμάζων αὐτὸν, ὡς διδάσχει 
« ἡμᾶς à προφῆτης Σολομὼν, Ἑνίκα ἠτοίμαᾶ τὸν 


(25) Valgo διανοίχ y τα. Mox valgo Éprov 
et αὐτῷ ὁ Pris. Mig 

(34) Vulgo πρὶν ἢ «óv. 

(25) Vulgo πρός. 

(26 Vulgo σον. 

(21) Cf. p. 165 A. 
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« οὐρανὸ», συµπαρήµη» αὐτῷ, λέγων.» Ἐν οἷς A se affuisse, sed una cum Patre fuisse. Et Patér. non 


«τροσήχει ἐπισχέφασθαι τίνα «pózov ἐθελοχωφῶν τοῦ 
μὲν Συμπαρήµην οὐχ ἀχούει' ὃ σημαίνει (28) δ.αῤ- 
ῥήδην παρουσίαν τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρί. Αποϕαίνεται 
δὲ τῇ Γραφῇ ἑναντίως, µγδένα εἶναι ἕτερον (39) πλὴν 
X09 Θεοῦ πρὶν γενέσθαι τὰ γενόμενα, χαὶ οὐκ ἔφριᾶς 
καύτην ἀφεὶς τὴν φωνὴν ἀρνητιχὴν οὖσαν τοῦ Υἱοῦ, 
οὐδὲ τὴν θείαν Γραφὴν ἑδυσθωπήθη, μαρτυροῦσαν 
πρὸ τῆς τοῦ οὐρανοῦ χτίσεως µόνον αὐτὸν συμπαρςῖ- 
ναι τῷ Πατρὶ, Ἡγίκὰ γὰρ, φησὶν, ἠτοίμαᾶ τὸν 
obparóv, συμπαρήμην αὐτῷ. Ἡ γὰρ σὺ» πρόθεσις 
τῷ παρεῖναι Ἡροδχειμένη τὴν κατὰ τὸ αὐτὸ σὺν 
ἑτέρῳ παρὀυσίαν δηλοῖ. Οὐχ ἁπλῶς οὖν παρεῖναν, 
ἀλλὰ ὀυμ/καρεῖναι ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ διδάσκει, Ἀαὶ 
ὁ Ylazhp δὲ οὐχ ἁπλῶς ἔχαιρεν, ἁλλὰ προσέχαιρε τῇ 

παρουσἰᾳ τοῦ Υἱοῦ. Διό φησιν, Εγὼ ἥμη» ᾗ xpocé- 
χαιρε xa ἡμέρανι » Τὸ δὲ καὶ εὐφραίνεσίαι αὑτὸν 
ἐνώπιον τοῦ Πατρὸς, πῶς ἂν ἁρμόσειε μὴ ὑφεστῶτι 
Aó(t ; Ev αὐτῷ δὲ τῷ θεῷ ὕντι καὶ σημαντιχῶς 
ἐνεργοῦντι, ἄντιχρυς τοῦ εὐφραίνεσθαι xal τοῦ ἓν- 
ὤπιον αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ παριστώντων. ᾽Αλλὰ 
τούτων Μάρκχελλος οὐδένα λόγον Ποιησάµενος ἀθετεῖ 
μὲν τὸν Yióv, « Λόγον δὲ φησιν ἔνδον ὄντα ἓν τῷ θεῷ, 
ποτὲ μὲν ἑνεργείᾳ δραστιχᾖ προϊέναι, ποτὲ δὲ ἔνδον 
εἶναι ἓν αὐτῷ μὴ ἐνεργοῦντα, xal οὐχ ὁρᾷ, ὅτι τὸ 
λέγειν εἶναί τι ἐντὸς xal ἐχτὸς τοῦ Βεοῦ σὐνθετόν τι 
ὑποτίθεται καὶ σιυματικὸὀν πάθος ' ὅπερ ob θέµις ἑ- 
πὶ (30) τῆς ἀγεννήτου καὶ ἀσωμάτου φύτεως παρα- 
δέχεσθαι. Πῶς δὲ καὶ προελθὼν 6 λόγος (51) ἑγίνετό 
τοῦ χόσµου ποιητής: πότερα γλώττῃ καὶ φωνῇ ; πάν- 
τως δή Χου καὶ διαλέχτῳ χρησαµένου τοῦ θεοῦ * xal 
τίνι ἂν διελέχθη μγδενὸς Exépou συνόντος (ὁλ]αὐτῷ ; 
τίνιδ ἂν καὶ ὡὠμίλησε μὴ Λαρόντος τινός; (50) ἀλλ 
αὐτὺς ἑαυτῷ προσωµίλει φωνῇ xal διαλέκτῳ ypo 

µενος, ὡς καὶ τὸν Λόγον ἐξ αὐτοῦ Ππροελθεῖν. Καὶ πῶς 
οὐχὶ xat ἔνδον ὄντος &v αὐτῷ τοῦ Λόγου δραστιχῇ ὃν- 
νάμει ταῦθ) ἅπερ ἐδούλετο συνίστη» ἐπεὶ xal παρ) 
ἀνθρώποις οἱ πλεῖστοι τῶν δημιουργῶν καὶ σιωπῶν 

τος τὰ ἑαυτῶν ἐχτελοῦσιν Épya, κὰὶ μάλιστα (54) ote 
μηδεὶς αὐτοῖς παρἑστι δημιουργοῦσι" τί οὖν ἑχώλνε 
xa τὸν θεὸν οὕτω πως τὰ πάντα συστῄσασθαι ἔχοντα 


gaudebat solum, sed adletabatur in przsentia Fi- 
lii. Ait ergo, Ego eram in qua delectabatur quotidie. 
Adlzxtari vero Verbum in presentia Patris qui dixe- 
rit, si Verbum non exstaret in Deo subsistens, ct 
signiflcative operans? ita gaudere, et coram illo, 
subsistentiam ipsius docet. His tamen insuper Mar» 
cellus habitis Filium refutat :« Verbum ,vero inquit 
ε intus apud Deum interdum prodiisse per lacultatem 
« suain Operatricem , interdum intus. conquievisse 
v otiosum. » Nec advertit quod qui dicat, »& esse 
aliquid intra et extra Deum, compositum quid sup- 
ponit, et corporalem passionern, quod nisi impie de 
natura incorporea non admittitur. Àt procedens 
illud Verbum quomodo fiebat creator mundi? Num 


B lingua et voce? quasi Deus dialecto uteretur. At cui- 


nam colloquerétur, cum adesset nemo alius? cum 
quo conversaretur, presente nullo? Sed eo. modo 
secum colloquebatur, voce et dielecto usus, ut Ver- 
bum ex ipso progrederetur. Et qui tandem non hzec 
pro libito effecisset, per facultatem operatricem, 
cum intus in ipso esset Verbum ; cum vel inter ho- 
mines artifices plerique silentio perficiant opera 
sua ; imo tum vel efficacissime operantur, cum nemo 
cum ipsis prasens adsit ? Quid impedit. quominus 
Deus ad hunc modum produxerit universa , cura in 
se laberet logon ? At ille et imaginem proponit sta- 
tuaril, ita cum suo animo sermones serentis , et 
seipsum alloquentis: « Age faciamus, age fingamus 
statuam. » Nam ad istum modum confinguant universi 
conditorem Dettm apud animum suum dixisse, Fa- 
ciamus hominem "*, ut sepius ostensum est in prze- 
cedentibus, unde satis opinor patefactum, abnegari 
ab illo Filium Dei, Sapit enim plane Judaismum 
affirmare, quod Deus, qui habebat intus Verbum 
«uum, semetipsum allocutus sil ad istum modum. 
Sed dicere ipsum esse Patrem Verbi ejus, quod in 
ipso erat, et Filium ejus essc, quod im ipso erat 
Verbum, planissimum est iudicium Sabellianz pra- 
vitatis, 


ἐν αὐτῷ τὸν λόγον; ὁ δὲ xal ὑποτίθεται εἰχόνα ἀνδριαντοποιοῦ ἑαυτῷ /ρησδιαλεγομένου καὶ ρὸς 
ἑαυτὸν φάσκοντος, « "Aye ποιῄσωµεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα" » οὕτω Y&p φασι καὶ τὸν τῶν ὅλων δεσπότην 
Θεὸν πρὸς ἑαυτὸν εἰρηχέναι τὸ Ποιήσωμεν ἄνθρωπο», ὣς πολλάχις Ἡδη παοέστη διὰ τῶν ἔμπροσθενν 
δι ὧν οἶμαι τὴν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἄρνησιν αὐτοῦ γεγυμνῶσθαι. Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν δια" 
λέγεσθαι τὸν Θεὺν ἔνδον ἔχοντα τὸν ἑαυτοῦ Aó[ov φάσχειν Ἰουδαϊχοῦ τινος efr ἂν Φφρονήµατος (55). τὸ 
δὲ αὐτὸν εἶναι τοῦ &v αὐτῷ Λόγου Πατέρα, xaX Υἱὸν αὐτοῦ τὸν iy αὐτῷ Λόγον, τῆς Σαθελλἰου χαχοδοξίας 


ἦν γνώρισμα. 
ΚΕΦ. Δ. 
πως MápxeAdoc μὴ συνιεὶς tàc Γράφὰς, n/ar 


yK Ε.Ι. Ραιίδ., pag. 167. *'* Gen. 1, 26. 


(98) Διαῤῥήδη» παρουσία». Forte, διαῤῥήδην 
δηλαδη παρουσίαν. M. ' 
δέ 


$0) Vulgo τῆς χαὶ ἆσωμ. €. 


(50] Yulgo πλὴν θεοῦ. 
(51) Vuigo ἐγένετο et mox Ππότερον T. x. Φ. 7. 
πο 


ὃ ν. 
(52) Vulyo om. αὐτῷ. 
Βλτκυι.. Gs. XXIV. 


CAP. IV. 
Quomodo Marcellus, Scripturas non intelligens, unam 


(85) Vulgo ἀλλ) οὕτως ἑ. πρ. 

(54) Vulgo ὅτι. 

(55) In fine cap. 5 intricata sunt. Legend. forsan, 
'Y'obt, αὐτὸν εἶναι λέγειν, χαὶ τοῦ ἓν αὐτῷ Aóyov Ila- 
τέρα, xal Ylbv αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, τὸν ἓν αὐτῷ Aó- 
yov. Sabellius eniin Filium et Patrem, diversis no- 
minibus, eamdem personam delirabat. M. 
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eamdemque definivit esse substantiam Patris, et Filii A 


ei Spiritus sancti. 

Quemadmodum et dicere tria esse, Patrem, ct Fi- 
lium et Spiritum sanctum, Sabellii est : quod Marcel- 
lug scriptis suis censuit : « Impossibile siquidem tres, 
« que sunt hyposiases, unitati aduniri, si non in 
« primis a monade Trinitas exordiatur. llla enim 
e 9& sanctus Paulus in monadem recapitulari dixit, 
« qux neutiquam ad Dei unitatem spectant. Uuita- 
« tein enim Dei sola, Verbum et Spiritus spectant.» 
Jic in sequentibus confirmare nititur, inquiens : 
« Si idcirco videatur Verbum de Patre processisse, 
ε el ad nos advenisse; Spiritus autem sanctas, quod 
« et fassus est Asterius, a Patre egreditur. Rursus 
« 3utem de Spiritu Servator ait, Quod non loquetur 
« de seipso, sed quacunque audiet. loquetur. ea, el 
e qug ventura sunt. annuntiabit vobis. ]lle me glori- 
« ficabit, quoniam de me sumet, et annuntiabil vo- 
« bis **. Non hic certe quidem aperte et perspicue 
« apparet monas Verbo ineffabili extensa ad triadem, 
« neutiquam vero divisionis patiens. Si enim de 
« Patre. Verbum. egredi in. confesso ponatur : tum 
« et Spiritus de eodem Patre egrediatur, Et si. de 
« Spiritu loquatur Servator : J//e de me sumet εἰ 
« annuntiabit vobis, certe non est in proclivi ita 
« positum, sed tamen absconditum quoddam myste- 
« rium revelatur. Nam nisi monas, indivisibilis cum 
« sil, in triadem dilataretur, quomodo de Spiritu 
« eoncedeudum est interdum Servatorem loqui, 
« quod procedat e Patre; interdum vero, ]lle de me 
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1004 
εἶναι ὡρίζετο ὑπόστασιν Πατρὸς xal ΥΙοῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος. 

Ὦ, ao πάλιν χαὶ(ὀθ) τὸ λέγειν, τὰ τρία elvat, τὸν Πα- 
τέρα xai τὸν Yióv xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα * Σαβελλίου 
γὰρ xai τοῦτο. "O δὲ καὶ αὐτὸ Μάρκελλος ὧδέ c 
ἀπεφαίνετο γράφων’ « ᾿Αδύνατον γὰρ τρεῖς ὑποστά- 
εσεις οὔσας, ἑνοῦσθαι µονάδι, εἰ μὴ πρότερον ἡ 
€ Τριὰς τὴν ἀρχὴν ἀπὸ µονάδος Exo: ἐχεῖνα γὰρ (31) 


Ἶε ἀναχεφαλαιοῦσθαι ἔφησε povábt ὁ ἱερὸς Παῦλος, & 


D 


« accipiet, et annuntiabit vobis ; atque iterum in C 


« discipulos spirare, et dicere, Accipite Spiritum 
« sanctum **7**? Nam οἱ e Patre procedit, quomodo 
« hoc a Filio ministerium accipere per promissionetn 
, « poterit ? Necesse est enim, si duae sint, ut Asterius 
« dicehat, divis: persoz:e, ut vel Spiritus, qui de 
« Patre procedit, non indigeat a Filio functione de- 
« legata aliqua (nam quod de Patre procedit. omni- 
« no necessario perfectum. est, nec ullius alierius 
« indiget auxilio); aut si. de Filio procedat, et ab 
« illo sumot, et gratiam de illius ministerio suppe- 
« ditet, non jam ut de Patre progrediatur. » Et post 
alia subiufert : « Si Evangelium dixit quod, ubi inspi - 
« raverat in discipulos, dixit, Accipite Spiritum san- 
c clum, patet quod de Verbo progrediatur Spiritus, 
« Quomodo igitur, si de Verbo procedit, rursus 
« idem et de Patre progrediatur? » Adjungit dein- 
ceps: « Minus ergo recte, minus convenienter dixit, 
« trea. esse hvpostases : nec illud una vice, sed 


κε Ed. Paris., pag. 168. ** Joan. xvr, 15, 14. 


(36) Το Aéyetv, τὰ τρία εἶναι: Nimirum unum 
atque eumdem Deum. Nov μὲν, ὡς Πατέρα. νῦν δὲ 
ὡς Ylóv* νῦν δὲ, ὡς Πνεῦμα ἅγιον διαλέγεσθαι , dixit 
Sabellius, ut Basil., epistola 64. M. — Mox vulgo 
ἆπεφ .Υράφων 


TON arn ; 
($1) AraxegaAacovc0at. Opinor respicit Ephes. 1, 


10, uhi Apost. ait omuia recolligenda esse in 
Christo, τὰ ἐν τοῖς obpavoic, xal τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, quie certe. sanctissimam. unitatem Trinitatis 
imu respiciebant. M. —— Dein vulgo ἅγιων xat "Aa. 


« μηδὲν τῇ ἑνότητι τῷ θεῷ διαφἑρει. Ἑνότητι γὰρ 
« ὁ Λόγος, xal τὸ Πνεῦμα, τῷ θεῷ διαφέρει μόνα. 
Εἶτα πειρᾶται τοῦτο κατασχευάζειν ἑξῆς προϊὼν καὶ λέ- 
γων. € El τοίνυν ὁ Λόγος φαίνοιτο ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πα- 
« τρὸς ἐξελθῶὼν καὶ πρὸς ἡμᾶς ἐληλυθὼς, τὸ Gb Πνεῦμα 
« τὸ ἅγιον, ὡς xaX ᾿Αστέριος ὡμολόγησε, παρὰ τοῦ 
« Πατρὸς ἐχπορεύεται' αὖθίς τε ὁ Σωτήρ φται περὶ τοῦ 
εΠνεύματος, Ὅτι οὐχ ἀφ' δαυτοῦ .Ἰα.λήσει, à AA 004 
« ἀχούσει, «Ἰαήσει' καὶ τὰ ἑρχόμενα dragpreAet 
ε ὑμῖν. "Exsivóc µε δοξάσει, ὄτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ Anys- 
« ται καὶ ἀναγγελεὶ ὑμῖν. Q0 σαφῶς xa φανερῶς Ev- 
 ταῦθα (58) ἀποῤῥήτῳ Λόγῳ dj μονὰς φαίνεται, πλα- 
« τυνοµένη μὲν εἰς τρίαδα, διαιρεῖσθαι δὲ μηδαμως 
« ὑπομένουσα. El γὰρ ὁ μὲν Λόγος ἐχ τοῦ Πατρὸς 
ε ἐχπορεύεται, τὸ δὲ Πνεῦμα xa αὐτὸ ὁμολογεῖται &x 
« τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθα:, αὖθίς τε περὶ τοῦ Πνεὺύ- 
« µατος τὸν Σωτῆρα λέγειν ἸΕχεῖνος éx τοῦ ἐμοῦ 


€ ήψεται καὶ ἀν αγγε.λεῖ ἡμῖν, οὐ Υὰρ πρόδηλόν ἐστι 


« χεχρυμμένον ἀναχαλύπτεσθαί τι µυστέριον. Πῶς 
€ γὰρ, εἰ μὴ ἡ μονὰς ἁδιαίρετος οὖσα εἰς τριάδα τλα- 
« τύνοιτο, ἐγχωρεῖ αὐτὸν περὶ τοῦ Πνεύματός ποτε 
« μὲν λέγειν ὅτι Ex. τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύτται, ποτὲ 
«δὲ λέγειν, Ἐχεῖνος ἐκ τοῦ ἐμοῦ «ἰήψεέται καὶ 
« ἀναγγεεῖ ὑμῖν. A300; τεἑμφυσήσαντα τοῖς µαθη- 
« ταῖς, Λάδετε Ilrevpa ἅγιον, εἰρηχέναι; Πῶς Υ4ρ 
« εἰ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται παρὰ τοῦ Yiou τῆν 
« διαχονίαν ταύτην διαχονεῖν ἐπαγγέλλεται; ἀνάγχη 
« γὰρ εἰ δύοδια,ρούμενα, ὡς Αστέριος ἔφη, πρόσωπα 
€ εἴη, ἡ τὸ Πνεῦμα ἐκ coo Πατρὸς ἐχπορευόμενον 
« μὴ δεῖσθαι τῆς παρὰ τοῦ Υἱοῦ διαχονίας (πᾶν γὰρ 
ε Ex Πατρὸς ἐχπορευόμενον τέλειον εἶναι ἀνάγχη, μη” 
« δαμῶς προσλεόµενον τῆς παρ) ἑτέρου ῥοηθείας], (50) 
€ ἡ si πορὰ τοῦ Yiou λαμθάνει, xai £x τῆς ἔχείνου 
« δυνάµεως διαχονοίη τὴν χάριν µηχέτι ἐκ τοῦ Ila- 
« τρὸς ἐχπορξύεσθαι. » Καὶ μεθ ἕτερα ἐπάγει (40): c Ei 
δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ὅτι ἐμφυσήσας τοῖς μαθηταῖς, 
« Λάδετε Πγεῦμα ἅγιον, ἔφησε, δηλονότι ἐχ τοῦ 
« Λόγου τὺ Πνεῦμα ἐξῆλθε" πῶς οὖν, εἰ &x τοῦ Λόγου 
e τὸ Πνεῦμα προῦλθε, πάλιν τὸ αὐτὸ ἐκ τοῦ Πατρὺὸς ie 
« πορεύεται.) Καὶ προστίθησι μεθ ἕτερα. «Οὐχ ὀρθῶ; 


6105 Joan. xx, 29. 


(58) Ἀποῤῥήτῳ Λόγφ. Forte, ἀποῤῥητρ δὲ 
Λόγῳ ut seusus sit, nou hic quidem sperie et ma- 
nifeste, sed abstruso quodam loquendi modo unitas 
videtur in Trinitatem dilatata. ld enim sequentia 
docent, οὐχὶ πρόδηλόν ἔστι, etc. Quse sequuntur, 
Grz orum errorem de processione. Spiritus sancti 
refellunt,. M. 

(99) Παρὰ τοῦ Yiov «ἑαμθάώνοι. Dees! et sic 1j εἰ 
ix τοῦ Σου. M. — (El add. ex codd.) 

(40) Vulgo ἔφη, et mox εἶναι φῆσαι. 
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ε οὖν οὐδὲ προσηχόντως εἴρηχε τρεῖς ὑποστάσεις eivat A « iterum. » Per hzc et his similia vir prudens 


tofjsas οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal δεύτερον.) Διὰ δὲ τούτων xal 
τῶν τούτοις ὁμρίων ὁ σοφώτατος πειρᾶται χατασχευά- 
ζειν ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι (41) Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν 
xat ἅγιον Πνεῦμα, τριῶν ὀνομάτων χατὰ μιᾶς ὑποστά- 
6εως χειµένων. 0ὐδὲ γὰρ ἐν τούτοις συνΏχεν, ὅπως xal 
ὁ Yi; (42) ix τοῦ Πατρὸς ἐἑκπορεύεσθαι λέγεται, xat 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὁμοίως, οὐδὲ νοῃσαι δεδύνηται πῶς 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶπεν ὁ Σωτλρ τὸ, 'Ex τοῦ 
ἐμοῦ «1ήύεται xal ἀναγγε.εῖ ὑμῖν, οὐδέ πως τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς ἐμφυσήσας (45) ἔφη ΄ Λάδετε ἅγιον 
Πνεῦμα' ὃ 65 τοῖς εὐσεθῶς θεωροῦσι ῥᾳδίαν Έξει τὴν 
λύσιν, εἰ λογίσαιτό τις, ὡς ὁ Υἱὸς ἀεὶ συνὼν χαὶ συµ- 
πα(ὼν τῷ Πατρὶ εἴσω που, ὥσπερ ἐν ἀδύτοις χαὶ 
ἁδθάτοις τῆς πατρικῆς βασιλείας ἐτ'γχανεν àv, εἴτα 
δὲ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους πρὸς τοῦ 
Πατρὸς ἐχπεμπόμενος, bx τοῦ Πατρὸς ἐξεληλυθέναι 
ἑαυτὸν ἔλεγεν (44) - ὃ δὴ χαὶ ἑτέρωθι διὰ παραθολῆς 
ἐδήλου περ) ἑαυτοῦ λέγων, ᾿Εξη.6εν à σπε/ίρω» τοῦ 
σπεῖραι. Πόθεν γὰρ ἐξηλθεν ἡ ἐχ τῶν ἑνδοτάτω βα- 
σιλείων τῆς πατριχῆς θεότητος» Κατὰ 6b τὸν αὐτὺν 
λόγον, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα παρεστὸς ἀεὶ τῷ θρόνῳ τοῦ 
Θεοῦ, ἐπεὶ χαὶ µυρίαι μυριάδες παρεστήκασιν αὐ- 
τῷ, xatà τὸν Δανι]λ, ἀπεστέλλετο xai αὑτὸ, ποτὲ 
μὲν ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπὶ τὸν Yibv τοῦ ἀνθρώπου, 
ποτὸ δὲ ἐφ᾽ ἔχαστον τῶν προφητῶν χαὶ τῶν ἁποστό- 
λων * διὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι χαὶ αὐτὸ εἴρη- 
ται. Καὶ τί θαυμάζεις; ὁπότε καὶ περὶ τοῦ διαθόλου 
λέλεχται, Καὶ ἑξῆνιθεν ὁ διάδο.Ίος παρὰ τοῦ Kv- 
píov^ καὶ δεύτερον πάλιν εἴρηται, 'ECnA08 δὲ ὁ 


id agit, ut idem statuat esse Patrem, et Filium, et 
χι Spiritum sanctum : nempe, ut de una hypostasi 
tria nomina predicentur, Nec advertit quod hie 
Filius de Patre suo progressus dicitur et similiter 
sanctus Spiritus; nec assequi potuit, quomodo «dixit 
de Spiritu sancto Servator, De meo assumel et an- 
nuntiabit vobis; nec quod in discipulos inspirabat 
dicens, Accipite Spiritum sanctum. Quz facilein apud 
pios soletionem invenient, si qui velint reminisci 
quod Filius, semper cum Patre suo praesens et una 
exsistens, intus erat apud illum, veluti in adytis et 
jnaccessis paterni περὶ receptaculis. Deinde ad sa- 
lutem humano generi procurandam, emissum se 4 
Patre venisse dicit : quod et alibi in parabola fecit 
manifestum : Egressus. est. seminator ad. seminan- 
dum *! : unde enim egressus esset, nisi ex intimis 
regix penetralibus patern:e divinitatis? Ad eumdem 
modum, et Spiritus sanctus semper et continuo as- 
sistit throno Dei, cum decies centena millia illi 
astent ὃν, gecundum Danielem. Missus porro est iste, 
nunc in figura columbae super Filium hoininis ; 
nunc super ununiquemque prophetarum et aposio- 
lorum : unde et ille quoque dicitur de Patre proces. 
sisse. Quid mireris autem, cum vel de diabolo di- 
catur : Et egressus est diabolus a Deo 55: et iterum: 
Egressus esi diabolus ** ? Sed et scriptum invenies de 
Achabo dicium : Et exivit spiritus nequam, et stetit 
coram Domino, et dixit: Ego decipiam illum *'. Sed 
de hisce spiritibus ad opposituin, quomodo dicatur 


8id6oAoc ἀπὸ τοῦ Κυρίου. Εὔροις δὲ ἂν καὶ ἐπὶ τοῦ C, exiisse eos, non in pr:esenti laboramus. Unigenitus 


"AyaX6 εἶτ (45) ἐπιφέρει ἡ Γραφή: Kal é£rjA08 
αγεὔμα :τονηρὸν, καὶ ἔστη ἑνώπιον Κυρίου xal 
exer: Ἐγὼ ἁπατήσω αὐτόν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν év- 
αντία πνεύματα, ὅπως δὲ xal είνα τρόπον εἴρηται, οὗ 
νῦν χαιρὸς πολυπραγμονεῖν ὁ δὲ μονογενῆς Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ ix τοῦ Πατρὸὺς ἐξεληλυθέναι ἑαυτὸν διδά- 
σχει, διὰ τὸ συνεῖναι αὑτῷ πάντοτε, xal τὸ ἅγιον δὲ 
Πνεῦμα ὁμοίως ἕτερον ὑπάρχον παρὰ τὸν Ylóv. "O δὴ 


vero Dei Filius se de Patre exiisse docet, eo quod 
apud eum erat semper; et sie pariter de sancto 
Spiritu, qui tamen alius est a Filio, Quod satis 
clare Servator docet, inquiens : De meo sumet et an- 
nuntiabit vobis, Certe hinc efficitur non esse unum 
atque eumdem Filium et sanctum Spiritum. Nam 
quod a quoquam quidquam percipit, diversum quid 
intelligitur a largiente esse. 


σαφῶς αὐτὸς 6 Σωτ]ρ παρίστησι λέγων "Ex τοῦ ἐμοῦ «Ἰήψεται xal ἀναγγε]εῖ ὑμῖν. "Άντιχρυς 
γὰρ παραστατιχὺὸν ἂν εἴη τοῦτο τοῦ μὴ εἶναι ἓν xal ταὐτὺν τὸν Ὑἱὸν xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα: τὸ Υὰρ 
παρ᾽ ἑτέρου λαμδάνον, τι ἕτερον παρὰ τὸν διδόντα νοεῖται. 


KEo. Ε.. 
Ὅπως ὃὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ ἁγίου Πγεύματος 
ἑδίδαξεν. 


Καὶ ὅτι (46) ἕτερόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
Yloo διαῤῥήδην xa διαφόρως λευχοτάτοις ῥήμασιν 
(41) αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xat Κύριος ἡμῶν ἔδειξεν, ἐν οἷς 
πρὸς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἔλεγεν, Ἑὰν dyaxaté µε, 
τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε καὶ ἐγὼ ἐρωτή- 
cw τὸν Πατέρα, καὶ ἅλ ον ΠαρἀκλΊητοΥ δώσει 


οι Ed. Paris., p. 109. 470. ** Mare, 1v, 5. 
xxu,231 ; ll Paral. xvin, 20. . 


(11) Vulgo [xat] Πατέρα. 

(42) Vulgo ἐχ Πατρ. 

(43) Vulgo ἔλεγε et mox λά6. [τὸ] Π. τὸ ἅγίν" 
ὅ δέ. 
44) Vulgo ὃ δέ; mox vulgo παρειστήχασιν. 

s] Elec ἐπιφέρει ἡ Γραφή. Pro Ev0' ἐπιφέ- 
pes, Spicitum sanctum, lunc. apparet, quo in nu- 


** Dan. vr, 10, 


mox CAP. V. 
Quomodo de sancto Spiritu Servator docuit. 


Certe quod diversus sit a Filio et alius Spiritus 
sanctus, expresse et clarissimis verbis docet Serva- 
tor et Dominus noster, ubi sic discipulos affatur : 
Si diligitis me, mandata mea custodietis, et ego rogabo 
Patrem, et alium. Paracletum dabit vobis, ut sit vo- 
biscum in secula, Spiruum veritatis, quem mundus 


* (uc.iv, 15. ** Job n, 7... " HIE Reg. 


mero habeat Eusebius, nimirum inter meras erea- 
turas, Εΐναι Yióv. Bescribenduin, τὸ τοῦτο T 
εἶναι ἓν χαὶ ταὺτόν. M. — Addidi cum codd. το» 
post τούτο. 

(46) Vulgo om. ve. 

(41) Αὐτὺς d Zori)p xal Κύριος. Decst &áa xc, 
vel παρίστησι, out simile quid. M. 
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non polest capere **. Vides ut Spiritum vocet alium A ὑμῖν, iva ᾗ μεθ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Ιγεῦμα 


Paracletum et diversum a se. Quod si afflavit disci- 
pulos et dixit, Accipite Spiritum sanctum, ** hic ne» 
Scire nos non oportet, quod afflatus ille mundatu- 
ΥΠ *rat quodammodo animos apostolorum, ut apti 
sic et dispositi essent ad Spiritum sanctum reci- 
piendum. Neque enim dicitur in faciem eorum in- 
sufflasse; nec quod spiraculum vite, ut Adamo 
quondam Deus inspiraverat eis in faciem, aut quod 
Spiritum sanctum : sed inspirasse in primis dici- 
tur; et tum deinceps dixisse, Accipite Spiritum san- 
ctum. Dare autem Spiritum manifeste docet, diver- 
sum esse ipsum a dato. Non erat ergo idem dans 
et datum. Sed qui largiebatur Servator erat, datum 
vero sanctus Spiritus : accipientes apostoli : affla- 


τῆς ἀ.Ίηθείας, ὃ ὁ xócuoc οὐ δύναται Jateir. 
Ορᾶς ὅπως τὸ Ἠνεῦμα τὸ Παράχλητον ἕτερον εἶναί 
φησι xal ἄλλο παρ᾽ ἑαυτόν' εἰ δὲ ἐμφυσῄῆσας τοῖς 
μαθηταϊς cine * Λάδετε Πγεὔμα ἅγιον, o0 χρὴ ἀγνο- 
εἴν, ὡς τὸ μὲν ἐμφύσημα χαθαρτιχόν πως ἣν «ἃς τῶν 
ἁποστόλων φυχῆς, ἐπιτηδείους αὐτοὺς (48) παρα- 
σκευάξον τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑποδοχῆς. UD γὰρ 
εἰς τὸ Ππρόσωπον αὐτῶν ἐμφυσῆσαι λέγεται, οὐδ' ὅτι 
πνοὴν ζωῆς, οὐδ' ὅτι (49) Πνεῦμα &ytov, ὡς ἐπὶ τοῦ 
᾿Αδὰμ ἀναγέγραπται, ὅτι ἐνεφύσησεν ὁ θεὺὸς εἰς «b 
πρήσωπον αὐτοῦ (50) πνοὴν ζωῆς, ἁλλ᾽ ἐμφυσῆσαι 
μὲν εἴρηται πρότερον, ἔπειτα εἰπεῖν, Λάδετε (51) 
Π»εῦμα ἅγιον: τὸ δὲ διδόνα. αὐτὸν τὸ Πνεῦμα πάλιν 
ὅτερον αὑτὸν παρίστη τοῦ διδοµένου. (52) Οὐκ ἂν vào 


tus mundificatorium, ut dixi, apostolorum : aut sal- ῃ ὁ αὐτὸς ἣν ὁ διδοὺς, xaX τὸ διδόµενον' ἀλλ᾽ ὁ μὲν 


tem operativum communicationis Spiritus sancii, 
nam utrovis modo possis interpretari. Sed hinc ap- 
paret alium ab illo esse sanctum Spiritum : ubi et 
in adjectis postea. scribitur : Si quis me diligit, ser- 
vabil meos sermones. Et Pater meus diliget eum, et 
ad illum veniemus, et mansionem apud. illum [αείε» 
mus Το, Quibus ista subnectil : Locutus sum vobis, 
apud vos manens, sed Paracletus ille Spiritus san- 
etus, quem missurus est Pater in nomine meo, ille vos 
docebit omnia, et suogerel vobis omnia quee locutus 
aum vobis "', »« Audis ut in numero multitudinis 
loquatur, Veniemus et mansionem apud eum [aciemus, 
de se hoc locutus et de Patre. De Spiritu autem 
sancto, tanquam de alio loquitur, llle vos docebit 
omnia. Talis modi et illud erat : Rogabo Patrem, 
et alium Paracletum dabit vobis, ul is. sit vobiscum 
in eternum, Spirilum veritatis. Paracletus igitur ab 
ipso erat alius. Nam de eo loquitur ad hunc dictum 
modum. Jure optimo igitur addidit, et ista dicens: 
Που vobis locutus sum adhuc manens vobiscum : Pa- 
racleius autem ille nempe Spiritus sanctus, quem Pa- 
ter mittel. iu nomine meo, ille vos docebit omnia, et 
suggeret vobis omnia, quecunque ego loculus sum. 
Ego enim, iuquit, hactenus ista vobis locutus sum, 
at Spiritus ille veritatis quem missurus est Pater, 
is vos tum docebit illa omnia qux nunc non didi- 
eistis, propterea quod comprehendere ea. non pos- 
sitis. llle cum venerit, Paracletus inquam, adim- 
plebit doctrinam, in memoriam vobis una revocans, 
qui nune a me dicuntur. « Et ipse quem ego mittam, 
ita subinfert, Paracietus a Patre. meo, Spiritus ni- 
mirum ille veritatis, quem ego mittam vobis a Patre, 
qui a Patre egreditur, ille perhibebit de me lestimo- 
nium.» In quibus omnibus, id aperte declarat, illum 
quem missurus erat, et qui de ipso Lestimonium per- 


παρέχων fjv ὁ Σωτὶρ, (55) «b δὲ διδόµενον τὸ ἅγιον 
Πνεύμα, οἱ δὲ λαμθάνοντες οἱ ἁπόστολοι, «b δὲ ἐμ- 
φύσημα χκαθαρτιχὸν, ὡς ἔφην, τῶν ἁποστόλων, fi χαὶ 
ἐνεργητιχὸν τῆς µεταδόσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἑχατέρως γὰρ νοεῖν δυνατόν. Πλὴν ἐκ τούτων δεἰίχνν- 
ται ἕτερον ὑπάρχον παρ) αὐτὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς 
καὶ διὰ τῶν ἐπιφερομένων, δι ὧν πάλιν ἀναγέγραπται 
φῄσας, 'Edv τις ἁγαπᾷ µε, tóv .Ίόγον µου τηρή- 
€&, xal ὁ Πατήρ µου ἁγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς 
αὐτὸν ἐ.ευσόμεθα, xal pori παρ) αὑτῷ ποιησό 
µεθα. Οἷς ἐπιφέρει' Tavra AsAdAmxa ὑμῖν παρ 
ὑμῦ' μένω», ὁ δὲ Παράκ.Ίηεος τὸ Πνεύμα τὸ ἆγιογ, 
ὃ πέμφει ὁ Πατήρ µου ἐν τῷ ὀόματί µου, ἐκεῖ- 
voc ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομγήσει ὑμᾶς 


C πάντα ὅσα εἶπον ὑμῖν. Αχούεις ὅπως πληθνντικφ 


χέχρηται τρόπῳ (54) τὸ, ἸΕ.ευσόμεθα, καὶ μοΥἩν 
παρ) αὐτῷ ποιησόµεθα, περὶ αὐτοῦ xai τοῦ Πατρὺς 
φήσας, xal ὡς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διαλαλών, 
ώς περὶ ἑτέρου ἔλεγε τὸ, "Exeivoc ὑμᾶς διδάξει 
πάντα. Τοιοῦτον δὲ ἣν xoi τὸ, ᾿Εγὼ ἑρωτήσω τόν 
Πατέρα καὶ ἄλΊον Παράκ.Ίητον δώσει ὑμῖν, Ira ps0 
ὑμῶν 7j εἰς τὸν αἰώνα, τὸ Πγεῦμα τῆς ἀληθείας. 
Οὐχοῦν ἕτερος ἣν παρ᾽ αὐτὸν ὁ Παράχλητος, περὶ d 
τὰ τοσαῦτα ἑἐδίδασχεν. Ἐἰχότως οὖν αὖθις προσετίθε" 
λέγων’ Tavca AeAdAnxa ὑμῖν παρ) ὑμῖν µένω, ὁ 
δὲ ΠαράκΊητος. τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέµψε: ὁ 
Πατήρ µου ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει 
πάντα, xal ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ὅσα εἰπον. 
Ἐγὼ μὲν γὰρ τέως ταῦθ᾽ ὑμῖν λελάληκα, qnot. τὸ δὲ 
Πνεῦμα τῆς ἁληθείας, ὃ καὶ αὐτὸ πέμψει ὁ Πατήρ 
μου, τα ὑμᾶς διδάξοι, ὅσα νῦν οὗ μεμαθήκατε 
διὰ τὸ μὴ γωρεῖν ὑμᾶς. λλ' ἐχεῖνος ἐλθὼν, λέγω ὃξ 
à Παράχλητος, ἀναπληρώσει τὴν διδασκαλίανι μετ” 
τοῦ xal τῶν νῦν λεγομένων ὑπ' ἐμοῦ μνήμην ὑμῖν 
(55) ἐμποιῆσαι. Καὶ αὖθις ἐπάγει' « Ὅταν δὲ E010 


(χι Ed. Paris., pag. 171. ** Joan. xiv, 15-17. ** Joan. 3x, 23. Τὸ Juan. xiv, 25. '! ipid. 25, 26. 


(48) Vulgo ἁποσχευάτκον et mox ἁποδοχῆς. 

(49) Ὅτι Πγεῦμα ἅγιον, vox ἅγιον hic redun lat. 
Spiritum enim vibe, nou Spiritum sanctum inspira- 
vit Deus in faciem Adami. M. —Addidi e cod, £3:c£e. 

(50) Vulgo Πνεύμα. 

(54) Vulgo τὸ Πν. τὸ &vtov. 


52) Vulgo οὐχοῦν οὐκ αὐὑτός, 

(bs Vulgo τὸ δὲ διδ. π. τὸ ἅγ. et mox ἑκατέρωνη 
infra vulgo om. xai ὑπομν. 5. m. 

54) Vulgo τό, et infra τὸ ἑρωτήσω. 

e Vulgo ἐμποιήσας et iura βλέπει, 
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« Παράκλητος, ὃν ἐγὼ πἐµφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, A hibitarus erat, alium et distinctum ab ipso esse. 


« τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς £x- 
ε πορεύεται, ἐχεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ, » δι’ ὧν 
ἁπάντων σαφῶς παρἰστησιν ἐχεῖνον τὸν ὑπ αὐτοῦ 
πεµπόµενον, xal τὸν μέλλοντα περὶ αὐτοῦ μαρτυρεῖν 
ἕτερον εἶναι παρ᾽ ἑαυτόν. Ἐπεξεργάζεται δὲ τὸν λό- 
Υον ἔτι μᾶλλον, χαὶ δι’ ὧν En et, ἀλλ ᾿Εγὼ τὴν 
ἀ.ϊήθειαν «Ἰέ]ω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἑγὼ ἁπ- 
ἐλθω, ἑὰν γὰρ uf) ἀπέλθω, ὁ IlapáxAntoc οὐκ ἔρ- 
χεται πρὸς ὑμας. ᾿Εὰ» δὲ περευθῶ, πέμγω αὐτέν' 
πρὸς ὑύμας. Απελθεῖν δὲ ἑαυτὸν λέγων ἐν τούτοις τε 
τὸ πάθος ἑαυτοῦ ἐσήμαινε xaX τὴν μετὰ τοῦτο πρὸς 
τὸν Πατέρα ἄνοδον. Τίς οὖν οὕτως Ἠλίθιος, ὡς μετὰ 
τοσαύτα- φωνὰς ἕνα xal τὸν αὐτὸν εἶναι φάναι. Τὸν 
ελῦτα λέγοντα xal τὸν περὶ οὗ «av. ἔλεχεν, ἀχούων 


αὐτοῦ σαφῶς διοριζοµένου τὴν ἀλήθειαν φῴσχειν, xax B 


τίς ἡ ἀλήθεια παριστῶντος ὡς εἰ μὴ ἀπέλθαι αὐτὸς, 
μὴ ἂν ποτὲ ἔξειν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. El δέ ποτε μὲν 
οὃν Πατέρα πέμψειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, ποτὲ δὲ 
ἑαυτὸν διορίζεται, οὐχ ἑναντία δήπουθε διδάσχει' πάν- 
τα γὰρ ὅσα ἂν βλέπη τὸν Πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα 
ὁμοίως xai ὁ Υἱὸς ποιεῖ. xai καθὼς ἀχούει, χρίνει. 
(56) Διὸ τῇ τοῦ Πατρὸς χρίσει, ὅτε χαὶ βούλεται ὁ Πα- 
hp. τηνιχαῦτα ὁ Υἱὸς χαὶ δι αὐτοῦ 6 Σωτὴρ ἀποστέλ- 
Aet τοῖς (57) αὐτοῦ μαθηταῖς τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας 
τὸ Παράκλητον, πρὸς τὸ παραχαλεῖν αὐτοὺς xa πα- 
ῥαμυθεῖσθαι ἐφ᾽ οἷς χηρύττοντες τὸ Εὐαγγέλιον ὑπὸ 
τῶν ἑλαυνόντων αὐτοὺς ἕπασχον. Οὐ µόνον δὲ πρὸς τὸ 


Sermonem vero adhuc amplius promovendo pera- 
git, dum subinfert : Ego veritatem vobis dico, conda- 
cit vobis ut ego abeam. Nam si ego non abiero, Pa- 
racletus ille non veniet ad vos ; quod si recessero, eum 
ego ad vos mittam **. Cum se abiturum dixit, pas- 
sionem suam hic insinuavit : et post illam reditum 
suum ad Patrem. Quis jam adeo delirat, ut post 
toL voces et. tantas unum eumdemque putet. illum 
esse, qui ista loquitnr, et illum de quo dicuntur 
ista, przcipue cum illum ipsum disertis verbis di- 
centem audiat, se dicere veritatem, et veritatem 
illam, quss esset, exponentem, nimirum quod nisi 
abiret ipse, Paracletus non veniret. Quod si oppo- 
natur dictum esse interdum, Patrem missurum esse 
sanctum Spiritum : interdum vero ipsummet, non 
ipse sibi hie contraría docet, Oninia enim quz vi- 
derit Patrem facientem, eadem similiter et Filius 
V facit : et quemadmodum audit, ita judicat. Quo- 
cirea secundam judicium Patris, et Pater quando 
vult, et tum cum velit Filius Servator noster : mit- 
tit ad discipulos suos spiritum veritatis Paracletum, 
qui παραχάλη, id est consoletur, confortet, et ad- 
horietur eos ad patienter sufferendum in Evangelii 
annuntiatione, propter quam erant exagitandi. Nec 
ad illos solummodo consolandos, sed institueudos 
insuper in omni veritate novi federis, quam reci- 
pere a doctrina Servatoris non tum poterant, cum 


παρακαλεῖν αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ διδάξαι αὐτοὺς ϱ inter ipsos versaretur, eo quod Judaicie pedagogize 


πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν τῆς καινῆς διαθ{χης, ἣν οὐχ 
ἐχώρουν (58) ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος διδάσχεσθαι, ὀπηνίχα 
ταῦτα αὐτοῖς ὠμίλει διὰ τὸ ἔτι τῇ Ἰουδαϊκῇ δεξουλῶσθαι 
ἀγωγῇ. Ταῦτα δὲ ἔργοις ἐπλήρου μετὰ τῶν Ex νεχρῶν 
ἀνάστασιν αὐτοῦ, μεθ) fjv εἰπὼν τῇ Μαρία, Μή µου 
ἅπτου, οὕπω γὰρ ἀναδέδηκα πρὸς τὸν Πατέρα µου. 
Μετὰταῦτα (58') ἅτε δὴ ἀνεληλυθὼς πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, τοῖς μαθηταῖς ὤφθη, τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἆπε- 
σταλµένον χαὶ συνόντος αὑτοῦ, ἑτοιμοῦ τε παρεστῶτος 
εἰς (587*) fjv τέταχται διαχονἰαν, ὅτε καὶ ἄφασθαι αὐ- 
τοῦ ἐπιτρέπει. Τότε γὰρ αὐτοῖς ἐνεφύσησε xai τότε 
µέρος τι χαρίσµατος τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτοῖς, τὸ 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτημάτων ποιητιχὸν ἐδίδου 
διαιρέσεις γὰρ χαρισµάτων εἰσὶν ὧν ἐχ µέρους pix 


inservirent, Hsc reipsa adimplevit post suam a 
mofluis resurrectionem, cum Maris diceret, Noli 
me tangere, nondum enim ascendi ad Patrem meum 
et Patrem. vesirum Ἱ. Deinceps vero tanquam qui 
ascenderat ad Patrem, visus est discipulis suis, in 
mi«sione Spiritus saneti, et eum iis versabatur, pa- 
ratumque se exhibuit, qui in Filii functione recer- 
seretur, quando et tangi se ab iilis permittebat. 
Tunc ipsis insu(flavit : et tunc Spiritus portionem 
iis impertivit, cum facultatem tribueret peccata re- 
mittendi. Sunt etenim divisiones gratiarum : qua- 
run partem tum iis impertivit, cuu cum iis versa- 
retur: post hrec majori mulio et perfectiori pote- 
siate adimplevit : de qua dicebat iis in Actibus apo- 


αὐτοῖς ἐδωρεῖτο, τότε συνὼν καὶ παρὼν αὐτοῖς Μετὰ D stolicis, Vos recipietis potestatem ex. alto, superve- 


δὲ ταῦτα μείζονος αὐτοὺς xai (59) τελεωτέρας δυνά- 
εως ἐπλήρου ’ περὶ f; tv. ταῖς Πράξεσι τῶν ἆπο- 
“στόλων πρὸς αὐτοὺς ἔφη, ᾿Υμεῖς δὲ ἐξ ὕγους δύνα- 
pur. ἐπε.Ἰθόγτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑφ᾽ ὑμας, 
ὅτε xal βαπτήσεσθαι αὐτοὺς ἐν Ἠνεύματι ἁγίῳ ἐπηγ- 
Υέλλετο, ὃ δὴ xal αὐτὸ ἐπληροῦτο μετὰ τὴν ἀνάλη- 
qi? αὐτοῦ (00) κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς 


»&« Ed. Paris., pag. 172. ** Joan. xv1, 7. '? Jean 


(56) Διὸ τῇ τοῦ Πατρὸς xpíc&. Sequentia [ubi 
delevi xaí post τηνεΧχ. eum codd.] sic, opinor, le- 
genda, τηνιχαῦτα xal δι αὐτοῦ ὁ Υἱὸς xal Σωτὴρ 
ἀπηστέλλει, M. 

(57) Vulgo ἑαυτοῦ. 

(58) Vulgo διά. et mox ἐκ τῶν νεκρῶν, 

(58') Vulgo ^v ἅτε. 


niente in vos Spiritu. sancto **. Quando et baptizan- 
dos eosdem in Spiritu saucto promittebat. Quod 
ipsum post ascensionem suam fmplebatur, in die 
Pentecostes, rnisso super eos, quemadmodum edi- 
xerat ipse, Spiritu sancto, Cum vero locus iste ma- 
jori adhuc et perspicua uagis egeat. dilucidatione, 
non est opportunum in przsenti in eam. incumbere 


. XX, 17. ?* Act, 1, 8. 


(58) Vulgo Yióv. 

(59) Vulgo τελειωτ., et mox ὑμεῖς Mj. Dein 
vulgo ἐπηγγείλετο, quod saltem esse debebat ἔπηγ- 
γείλατο. 

(60) Vulgo µετά, et mox ὑπεξιέναι οἱ ἐπεὶ δὲ 
urs. 
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interpretationem : quippe cum hic mihi minime Α ἁποσταλέντος αὐτοῖς τοῦ ἁγίου Πνςύματος ταῖς αὖ- 


propositus sit scopus; sed ut edoceam diversuin esse 
Spiritum illum Paracletum a Filio. Quod multiplici- 
ter praestitum est e dictia Servatoris, cum aliis 
. uim | dis, ubi dixit, Mulia habeo vobis dicere, sed non 
potestis adhuc poriare : sed cum advenerit Spiritus 
veritatis, ille vos edocebit omnem veritaten, Non 
enim loquelur a seipso, sed ea qua audiverit : et 
que ventura sunt annuniiabit vobis. Ille me glorifica- 
. bit * quoniam de meo accipiet, εἰ annuntiabit vobis 15. 
κκ in quibus' denuo pollicetur, fore ut discipuli 
ipsius, illa per Spiritus magisterium discerent, qua 
»b ipso non didicerant. lta tanquam de distincto, 
loquitur illud, Cum venerit ille ; et illud , Num non 
ce seipso loguetur ; et illud, [ile me glorificabit; et 
adbuc illud, De meo sumet. Maxima enim esset et 
difficulter admodum  sananda fatuitos, imaginori 
Servatorem de seipso ha:c dixisse, Cum ab istis 
clarissime manifestatum a Servatore sit, Spiritum 
sauctum a se distributum et diversum esse. Honore 
certe eum et gloria, et donis excellenter ornatum : 
$ed et majorem transcendentemque docet esse su- 
pra omnem intellectualem et rationalem subsiau- 
tiam : unde in unionem sacrosanctz et beatissima 
Trinitatis assumitur : seipsum vero minime super- 
&ressuui docet, ubi ait, Non enim a seipso loquetur, 
sed quecunque audiverit loquetur. At quis ille a quo 
h:ec audiet ? docet, Α me accipiet, inquiens, εἰ an- 
nunliabit vobis ; a me, nimirum thesauro. Nam in 
illo sunt. reconditi omnes thesauri sapientie el co- 
gnitionis "*, llle ideo veluti Filius unigenitus, a Patre 
accipiet, a Patre audiet, Spiritus autem sanctus ab 
illo accepta largitur. ldeo ait, De meo recipiet, et 
annuniiabit vobis. Quocirca et Deus qui est. super 
omnia, Spiritus dicitur : quemadmodum ipse nos do- 
cuit. Servator, Deus Spiritus est, inquiens , et qui 
adorant *eum, in spiritu εἰ veritate adorare debent". 
Eritque veraciter Sanctus ille sanctorum ; et in sau- 
ctis acquiescens. Sed et Filius Dei, cum Deus sit, 
Spiritus est : et Spiritus sanctorum sanctus, si mo- 
do sit imago invisibilis Dei. Quocirca dictum est de 
illo, Dominus Spiritus est *; οἱ, Spiritus faciei nostra 
Christus Dominus?*. Enimvero cum a Patre et Filio 
sit diversus Spiritus sanctus, idioma ipsius indicat 
Servator, vocans eum Paracletum. Nomen commune 
proprietati applicans per denominationem Paracleti, 
cum et angelicze etiani potestates spirilus sini: Qui 
[acit angelos suos; ita dicitur enim, spiritus 9, Sed 
Morum nullus Spiritui Paracleto adzequandus est : 
unde ille solus Spiritus, sanctissima et beatissima 
Trinitate comprehenditur. Neque aliler Servator, 


409 φωναῖς ἀχολούθως. Πλείονος δὲ ἐξεργασίας xal 
σαφηνείας δεοµένων τῶν κατὰ τὸν τόπον, οὗ νῦν ἑπ- 
εξιέναι χαιρὸς τῇ τῆς ἐξετάσεως ἀχριθείᾳ, ἐπεὶ μηδὲ 
κοῦθ) ἡμῖν πρόχειται, Παραστῆναι ὃ) ἐχρῆν ἕτερον εἶ- 
ναι τοῦ Υἱοῦ τὸ παράκλητον Πνεῦμα, à δὴ χα) ἀπεδεί- 
χθηή διαφόρως, δι Gv αὐτὸς ἐπαΐδευσεν ὁ Σωτὶρ, 
πρός τε τοῖς ἄλλοις xal ἐν οἷς ἔλεγεν, "Ert. ποῦ.]ὸ 
ἔχω «ἰέγειν ὑμῖν, dAX οὐ δύνασθε ᾿βαστάζειν 


ptu, ὅταν δὲ ξ.0ῃ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀνϊηθείας, 


διηγήσεται ὑμῖν τὴν» ἀ.ήθειαν πᾶσαν. Ob γὰρ 
ág' ἑαυτοῦ .α.ήσει, àJAA ὅσα ἀκούσῃ' xal τὰ 
ἐρχόμενα ἀναγγεεῖ ὑμῖν. ἐκεῖγος ἐμὲ δοξάσει, 
ὅτι ἐκ τοῦ ἑμοῦ .Ἰήψεται, xal ἀναγγελεῖ oy. 
Ἐν οἷς πάλιν ἃ μὴ αὐτὸς ἐδίδαξε, ταῦτα µαθῄσεσθαι 


B τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑπαγ- 


γέλλεται ὡς περὶ ἑτέρου λέγων τὸ, "Οταν ἐ316ῃ 
ἐχεῖνος, xaX τὸ, OD γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ «ἰα.λήσει, xal 
4h, Εκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, καὶ ἔτι τὸ, "Ex τοῦ ἐμοῦ 
ἑήψεται’ ταῦτα γὰρ πάντα ὑπολαμθάνειν τὸν Σω- 
τῆρα αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ λέγειν, δεινἡ xaX (61) Guc- 
θεράπευτος συνῄθεια. 'AXAX γὰρ σαφῶς διὰ τούτων 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕτερον ὑπάρχειν 
παρ ἑαυτὸν ἐδίδαξε, vip] μὲν xal δόξῃ χαὶ mpe- 
σθείοις ὑπερέχον xal χκρεῖττον xal ἀνώτερον πάσης 
τῆς νοερᾶς xal λογικῆς τυγχάνον οὐσίας  διὸ xal 
συμπαρείληπται τῇ ἁγίᾳ xai τρισµαχαρίᾳ Τριά- 
δι’ (62) ὑποθεύηχός γε μὴν εἶναι αὐτοῦ. "0 Ot παρ” 
(vg εἰπὼν, Ob γὰρ dg' ἑαυτοῦ «Ἰαάήσει, dA 
ὅσα (05) ἀχυύσει «ἰαλήσει. Παρὰ τίνος δὲ ἀχούσει, 


C διασαφεῖ λέγων’ Ἐκ τοῦ ἐμοῦ «Ἰήψεται xal dva 


qeAsi ὑμῖν. Ἐκ τοῦ ἐμοῦ δηλαδη θησαυροῦ. 'Er 
αὐτῷ γάρ εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας 
καὶ γνώσεως ἀπόχρυφοι. Αὐτὸς μὲν οὖν, ἅτε Yl 
μονογενὴς, παρὰ τοῦ Πατρὸς λαμθάνει, καὶ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἀχούει, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρ᾽ αὐτοῦ 
χορηγεῖται" διό φησιν. "Ex τοῦ ἐμοῦ «ήψεται, καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Λέγεται μὲν οὖν xai ὁ ἐπὶ πάντων 
θεὺς Πνεῦμα, ὡς αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτῖρ. εἰπὼν, 
Πγεῦμα ὁ θεὸς, xal τοὺς προσκυνοὔῦντας αὐτὺν 
ἐν αγεύµατι καὶ ἀ.ηθείᾳ δεῖ προσκυγεῖν. Καὶ 
ἔσται ἀλτθῶς "Άγιος ἁγίων αὐτὸς καὶ ἐν ἁγίοις &va- 
παυόµενος. ᾽Αλλὰ xai ὁ Υἱὸς (64) cou. θεοῦ Πνεύμα 
v τυγχάνει, xai Πνεῦμα xai αὐτὸς ἁγίων ἅγιον, εἰ 
δὴ εἰχών ἐστι τοῦ ἀοράτου. Διὸ xal περὶ αὐτοῦ M- 
λεχται, 'O δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι χαὶ, Πγευμα 
πρὸ προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. Αλλὰ Υὰβ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑτέρου ὄντος παρὰ «bv Πατέρα 


"χαὶ τὸν Yiby, τὸ ἰδίωμα παριστὰς ὁ Σωτὴρ χἐχληχεν 


αὐτὸ Παράκ.λητον, τὸ κοινὸν τῆς ὁμωνυμίας ἀφορί- 
ζων διὰ τῆς τοῦ Παραχλήτου προσηχορίας, ἐπεὶ χαὶ 


FK Ed. Paris., pag. 473. "* Joan. xvi, 12-14. "* Coloss. n, ὄ. Ὁὗ Joan. )v, 34. "* JI Cor. 1i, 1]. 


1 ]hren. 1v, 90. ** Hebr. |, 7. 


(61) Δυσθεράπεντος συγἌσεια. Semel atque ite- 
rum, ita scriptum reperi in codice, pro εὐήθεια [sic 
Mp. cum ἴσ.]. M. 

(c2) 'Yxo6s6nxóc. no ὑπερθεθηχός, vult Spiri- 
utu sanctuia majorem omni alia creatura, non {8- 
men majorem Filio quia deFilio accipit. M. — Delevi 
*7y unte 0706. 


(65) Vulgo ἀχούει; mox vulgo σοφίας &n9X- 
vot χαὶ γνώσεως. 
MUN Tov "Me Πνοὔμα. Credo rescribendum 
τοῦ Θεοῦ, θεὸς Gv, τυγχάνει Πνεῦμα xat arn 
τῶν ἁγίων, εἰ δὲ εἰχών ἐστι τοῦ ἀοράτου θε η 
Mox vulgo, εἰ δὲ εἰχών, et mox, Πνευματᾶ 1 
ἀποστ. δ,α-αξ. eb τῆς αὐτοῦ παλιγγεν. 
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αἱ àyytuxa δυνάµεις εἴεν ἂν πνεύματα" Ὁ yàp A cum. mysterium illud regeneralionis in ipso, apo- 


ποιῶν τοὺς ἀγγέ-ους αὑτοῦ πγεύμµατα εἴρηται. 
Αλλ) οὐδὲν τούτων ἐξισοῦσθαι δύναται τῷ Παρακλήτῳ 
᾿Πνεύματι΄ διὸ τῇ ἁγίᾳ χαὶ τρισµακαρἰᾳ Τριάδι µό- 
ον τοῦτο συµπαρείληπται, οὐχ ἄλλως τοῦ ΣωτΏῆρος 
τοῖς ἁποστόλοις αὐτοῦ διαταξαµένου vb μυστῄριον 
τῆς παλιγχενεσίας πᾶσιν τοῖς ἐξ ἐθνῶν elg αὐτὸν 
πιστεύουσι παραδιδόναι, ἡ βαπτίκοντας αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yloü καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος" τοῦ μὲν Πατρὸς αὐθεντοῦντος χαὶ δωρου- 
µένου τὴν χάριν, τοῦ δὲ Υἱοῦ ταύτῃ διαχονουµένου * 
Ἡ γὰρ χάρις xal ἡ ἀ.ήθεια διὰ Ἱησοῦ Χριστοῦ 
ἐγένετο, τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος, ὁτλαδὴ τοῦ Παρα- 


siolis tnandaret, iis qui de gentibus crederent an- 
nuntiandum, tradidit, quam ut baptizarent in κο 
míne Patris, et Filii, et Spiritus sancti. »« Patre 
principante a seipso et gratiam largieute, Filio vero 
eap gratiam adinipistrante : Gratiu enim et veritas 
per Jesum Christum *', Spiritu aulem sancto niwi- 
rum illo Paracleto eam  exhibente, secundum gra- 
tiarum ab ipso divisiones. Uni etenim alicui datur 
Verbum sapientie : alii Verbum  intelligeniiz, se- 
cundum eumdem Spiritum : alteri fides in. eodein 
Spiritu : et qux& reliqua ad istum modum enume- 
rantur. 


χλήτου, αὐτοῦ ὄντος τοῦ χορηγουµένου κατὰ τὰς ἐν αὐτῷ διαιρέσεις τῶν χαρισµάτων' ᾧ μὲν γὰρ διὰ 
τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ Λόγος Υνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ Ηνεῦμα" ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ 
εὐτῷ Πνεύματι, xal τὰ τούτοις χατηριθµημµένα ὁμοίως. 


ΚΕΦ. Q'. 
"Ὅπως ἡ Εκκλησία περὶ Πατρὲς xal Υἱοῦ καὶ ἀγίου 
Πνεύματος gpors.v. παραδίδωσο». 

Τὸ μὲν οὖν ἆγ.ον Πνεύμα µόνοις ἁγίοις ἑμφιλοχω- 
ρεῖν πέφυκε, διὰ τοῦ Υἱοῦ χορηγούμενον, οἷς ἂν ὁ 
Hacho χρίνειεν. Kai τοῦτ) ἂν εἴη ἔργον αὐτοῦ, τὸ 
πάντας ἁγιάζειν, οἷς ἂν ἑνός τ'νος T xal πλειόνων 
μεταδιδῶ τῶν ἐν αὐτῷ χαρισµάτων, ὡς καὶ προφή- 
τὰς xai ἁποστόλους xai πᾶσαν θεοφιλῆ φυχὴν, εἰχὸς 
δὲ xal τὰς χρείττους xal θείας δυνάµεις τῆς 6$ αὗτου 
µεταλαμθάνειν ἁγιότητος: ὁ δὲ YO µόνος πατριχῇ 
θεότητι τετικγµένος ποιητικὸς ἂν efr xat δηµιουρ- 
γιχὸς τῆς τῶν γενητῶν ἁπάντων, ὁρατῶν τε xai ἀο- 
ράτων καὶ 5h (09) καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ Παρακλήτου 
Πνεύματος ὑπάρξεως ' Πάντα γὰρ δι αὑτοῦ ἐγένετο, 


CAP. VI. 
Qua sit Ecclesie traditio, de Patre, et Filio εἰ Spiritu 
sancto. 

Sanctus ergo Spiritus, sanctos solos inhabitans, 
per Filium impertitur iis, quos Pater approbaverit. 
Opus ejus proprium est sanctificare omnes. Quibus 
singulis unum aliquod, vel etiam plura iuterdum sua 
charismata elaryitur. Adeo ut propheta, apostoli, 
omnis anima Deo chara : fortassis et divinae ille ος 
excellentiores potestates, illius participes flaut per 
eum sanclificale : solus autem Filius paterna dei- 
tate bouoratus, operatus fuerit et produxerit, sub- 
sistentia creata. omnia, visibilia, invisibilia, atqwa 
adeo ipsum quoque Spiritum Paracletum : Omnia 
enim, inquit, per ipsum facta sunt, el siue ipso fa- 


χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Éy* καὶ, Ἐν αὐτῷ G cium est nihil **. Et, 1n ipso condita sunt omnia que 


ὀκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρωνοῖς, xal τὰ 


ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, εἶτε ἀόρατα. 'O δὲ ἐπέ- 
χεινα τῶν ὅλων θεὸς xol Ἡατὶρ vou Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄῤῥητόν τι ὧν ἀγαθὸν, καὶ παντὸς 
λογισμοῦ xaX διανοίας φωνῆς τε πάσης xa ἐνθυμή- 
σεως χρεῖττον, ὁμοῦ τῶν πάντων ὅσα ποτὲ ὄντα xal 
ὁποῖα τυγχάνει αὐτοῦ τε τοῦ ἁγίου Πνεύματος, προσ- 
ἐτι δὲ καὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ, χαθηγούµενος μόνος, 
εἰχότως ὁ ἐπὶ πάντων, χαὶ διὰ πάντων, καὶ ἓν πᾶσι 
Θεὸς ἀνείρηται, παρὰ τῷ Αποστόλῳ φάντι, Elc Κύ- 
ριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα, elc Θεὺς Πατὴρ 
πάντων ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν (66) 
πᾶσι. Καὶ µόνος μὲν αὐτὸς εἷς Θεὸς xai Πατὴρ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χρηµατίξοι ἂν, ὁ δὲ 
Υἱὸς μονογενῆς θεὺὸς, ὁ üv εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πα- 
τρὸς, τὸ δὲ παράχλητον Πνεῦμα, οὔτε θεὸς, οὔτε 
Yi ἐπεὶ μὴ ix τοῦ Πατρὸς ὁμοίως τῷ Yup xai 
αὐτὸ τὴν γένεσιν εἴληφεν, Ev δὲ τι τῶν διὰ τοῦ Yiou 
γενοµένων τυγχάνει, ὅτι (67) δη πάντα δι αὐτοῦ 


7 Ed. Ρατῖς., pag. 174. 173. *! Joan. 1, 17. 


(65) Καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ Παραχ.1ήτου Πνεύματος 
ὑπάρξεως, aperte Spiritum sanctum, in. albo re- 
pouit creaturarum, eumque a Filio perinde atque 
cetera productum disertis verbis scribit, quod et 
sialim  blasphemus repetit, Τὸ δὲ Παράχλητον 
Ἡ εὖμα οὔτε θεός, οὔτε Yióc, etc., qui eo majorem 
quideu Filium statuit, sed eumdem ipsum minore 


" ibid, 5. 


sunt in calis, et qug super terram, aive visibilia, sí- 
ve invisibilia **. Deus autem ille super omnia, Pater 


Domini nostri Jesu Chrisd, cuim sit inenarrabile 


quoddani bouum, omnem exsuperans raltiocinatio- 
nem, cogilalionem, vocem omnem diaquisitionem - 
que. Oinnium rerum quotquot demum ille, et cu- 
juswmodicunque fuerint, ipsius insuper Spiritus 
saucius, el Filii ulteiius unigeniti, dux et princeps 
est, nec injuria solus ; cum super omnia, et per om- 
nia, et in omnibus Deus praedicetur ab Apostolo, 
ubi ait, Unus Dominus, una fides, unum baptisma ; 
unus Deus, Pater omnium, qui est super omuia, εἰ 
per omnia, et in omnibus. Deus**. Solus quidem ille 
Deus, et Pater Domini *« nostri Jesu. Christi dica- 
tur : Filius uuigenitus Deus, qui erat in sinu Patris. 
At Spiritus Paracletus , neque Deus, neque Filius. 
Quoniam non de Patre perinde atque Filius gene- 
Sim accepit, el unns ex corum censu est, qui per 
Filium condebantur : quandoquidem omaia per 


*! Coloss, 1, 46, ** Ephes. 1v, 5, 6. 


Patre, ut mirandum sit Socratem adeo desipuisse, 
qui hzc scripta produxerit, ut. Eusebium inimiu- 
nem probsrel ab Ariauismo : et tamen ausus eat 
6 Παμφίλου, has sui ipsius blasphemias catholicae 
Ecclesie ascribere. M. 

(66) Vulgo πᾶσι θεός. 

(07) Vulgo δὲ, et mox ὅλον τοῦ S. 
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ipsum [acta suni, et sine ipso [actum est nihil, Atque A ἐγέγετο, xal χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev. Ταυτα 


ista quidem ad hunc. modum sancte sunt et catho- 
Ιου Ecclesi: tradita, voceque divina, consignata 
mysteria, Marcellus vero penuiscens omnia, ali- 
quando in profundum se Sabellianismum pr:cipitat : 
aliquando Pauli illius a Samosatis hzresim reno- 
vare vult, aliquando Judzus tantum non deprehen- 
ditur : unam etenim hypostasin tripersonatam, uti 
et trinominem introducit, eumdem affirmans esse 
Deum, et in Deo Verbum, et Spiritum sanctum. 
Transgressus inde ad Apostoli de Christo theolo- 
gian, diversas hie adhibet interpretationes, Nam 
cum exertim Apostolus Filium Dei, Deum przdiret, 
ut ubi ait, Qui est imago Dei invisibilis, primogenitus 
omnis creature, quoniam in illo creata sunt universa, 


cum ea que in calis sunt, tum que super terram : B 


sive visibilia, seu invisibilia : sive throni, seu domina- 
tiones, sive principatus , seu potestates, omnia per 
ipsum, el in ipso condila sunt : et ipse est ante om- 
nia, et omnia in ipso constiterunt 35. 


CAP, VII. 
Quomodo Marcellus carnem. asseveret esse imaginem 
Dei invisibilis. 

Vir egregius iste demum ad carnem dejectus , 
ipsam affrmat imaginem invisibilis esse Dei : cum 
tamen quod non observat, forma masculina, qui et 
non gue est imago efferatur. 1lle autem articulum, 
ἃς, carni attributum declarare ait, quod Ipsa sit 
illa imago invisibilis Dei : illud quoque ipse esl ante 
oennia de carne dietum ait: neque puduit eum di- 
cere, ipse, de carne. Sed et propter carnem uni- 
vers: creaturz primogenitum vocatum ait : « Manet 
« autem iuimnutabiliter, Inquit, de carne, omuia tam 
« in colis quam in terra, sive visibilia, νὰ seu invi« 
« 8ibilia creata ; » nec refugit dicere thronos, domi- 
nationes, principalus, potestates per ει propter 
carnem Servatoris creationem suam in Christo 
consecutos. Cuiu vero superiore libro Marcelli 
verba de rebus istis posuerim, ne excrescat ultra 
moduin oratio, contentus ero illic ea exhlbuisse te- 
εἰἰιηοπία. Quom vero sit. distorla, et violenter co- 
acta hzec dicti apostolici interpretatio, non est, opi- 
nor, opus ut pluribus adhuc persequar, cum quam 
sit illa impudens iuterpretatio, cuique satis jmiote- 
scat. 


CAPUT VIII. 


Quomodo idem astruat. carnem. Servatoris prodesse 
nihil. 


Nihilominus qui de carue Servatoris egit tam 
multis, illain nobià non conservat sartam tectam. 
Optandum esset, ut vel hie saliem pie sapere vo- 
luisset, At nunc posteaquam omnia de carne  de- 


κε Ed. Paris., psg. 476. *5 Coloas. 1, 15-17. 


(68) Vulgo διαφόροις. 
(69) Vulgo δε ο * 
10) In eodd. αὐτοῦ. 
71) Vulgo πάντὶ 46, 


μὲν οὖν τῆς χαθολιχῆς καὶ ἁγίας Ἐκχλησίας 
ὧδέ πη διὰ τῶν θείων φωνῶν παοαδίδοται τὰ µυστή- 
px Μάρχελλος δὲ πάντα φύρας. ποτὸ μὲν εἰς αὖ- 
τὸν ὅλον τὸν Ῥαθελλίου βυθον χωρεῖ, ποτὸ δὲ Παύλον 
ταῦ Σαµοσατέως ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται τὴν αἴρεσιν, 
ποτὲ δὲ Ἰουδαῖος ὢν ἄντικρνς ἀπελέγχεται' μίαν 
γὰρ ὑπόστασιν τριπρόσωπον ὥσπερ xal τεριώνυµον 
εἰσάχει, τὸν αὐτὺν εἶναι λέγων τὸν Θεὸν χαὶ τὸν ἐν 
αὐτῷ Λόγον xat τὸ ἅγιον Πνεῦμα. El. ἐντεῦθεν µε. 
ταθὰς ἐπὶ τὰς ἀποστολιχὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ θεολο- 
γίας, πάλιν (68) διαστρόφοις κέχρηται ἑρμηνείαις, 
Tou γὰρ θείου Αποστόλου θεολογοῦντος διάῤῥηδην 
τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ xaX λέγοντος, Ός éc ccr. εἰκὼν τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἁοράτου, πρωτότοκος πάσης λτίσεως, 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, τά τε ἐν τοῖς οὗ- 
ρανοἵς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἶτε ὁρατὰ, εἴτε ác- 
pata, εἴτε θρόνοι, slve κυριόεητες. εἴτε ἀρχαὶ, 
εἴτε ἑξουσίαι, πάντα δὲ αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὸν 
ἔκτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ 
πάντα ἐν αὐτῷ συγέστηκεν. 
κεὀ, Z', 


"Όπως MápxeAAoc tv εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀος 
gácov τὴν σάρκα εἴγαι διεθεδαιοῦτο. 


Ὁ θαυμαστὸς οὗτος αὖθις ἐπὶ τὴν σάρχα πεσὼν, 
αὑτὴν εἶναι ἀποφαίνεται τὴν εἰχόνα τοῦ áopárou 
θεοῦ, οὐχ ἀχούών ὡς ἀρσενιχῷ χαρακτῖρι ἐξενήνεχται 
τὸ, ὃς ἐστιν εἰχών. Τὸ γὰρ ὃς οὐκ olb^ ὅπως iqap- 
µόσας τῇ σαρχὶ ταύτην ἔφη δηλοῦσθαι ὡς αὐτῆς οὗ- 
σης τῆς εἰχόνος τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Καὶ πάλιν, T 
αὐτός ἐστι πρὸ πάντων περὶ τῆς σαρχός φησιν ci- 
ρῆσθαι οὐχ αἰδούμενος τὸ αὐτὸς ἐπὶ τῆς σαρχὸς 
ἐχλαμδάνειν. Καὶ τὸν πρωτότοκο» πάσης χτίσεως διὰ 
τὴν σάρχα χεκλῆσθαι λέγει. « Ἐπιμένει (69) τε ἀδια- 
€ τρέπτως ἐν τῇ σαρχὶ φάσχων τὰ ἓν τυῖς οὐρανοῖς, 
( xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐχτίσθαι, τά τε ὁρατὰ xal τὰ 
« ἁόρατα.» Οὐδὲ διατρἐπεταιθρόνους, xat κυριότητας, 
καὶ ἀρχὰς, xal ἐξουσίας διὰ τῆς σαρχὺς τοῦ Σω” 
τῆρος: λέγων, τῆς ἓν Χριστῷ Χτίσεως ἡξιῶσθα:. 
δη δὲ δ.ὰ τῆς πρὸ τούτου γραφῆς τὰς περὶ τούτων 
τοῦ Μαρχέλλου φωνὰς παραθέµενος, λόγου συµμέ- 
epiac φειδόµενος, τῇ (70) αὐτῶν ἐχείνων ἀρχεσθήσθ» 
μαι µαρτυρίᾳ. Ὡς δὲ διάστροφος xal βεθιασµένη fi 
τοιαύτη τυγχάνει τῆς ἀποστολικῆς λέξεως διηγησις, 
oU ye: δεῖν ἡγοῦμαι κατασχευῆς πλείονος, διὰ τὸ 
xaX (74) παντὶ τῷ κατάφωρον εἶναι τὸ ἀναιδὲς τῆς 
ἑρμηνείας. 


D 


ΚΕΦ. H'. ] 

Ὅπως ὁ αὐτὸς μηδὲ» ὠφελεῖν τὴν cápxa του 
Σωτήρος ἀπεφαίνετο 

Πλὴν τοσαῦτα περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σωτῆρος εἴπων, 

οὐδ' αὐτὴν ἡμῖν φυλάττει aav: ὡς εἴθε γὰρ κἂν εἰς 

"αὐτὴν τὸν εὐσεδῆ διετήρει λογισµόν' υυνὰ (79) δ 

μετὰ πάντα τὰ περὶ αὐτῆς αὐτῷ λελεγμένα (15), ἐπὶ 


(73 Vulgo δὲ πάντα. . " 
(73) Vulgo ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν αἰώνων. Satis consi 
legendum esse συντελείᾳ. M. [et sic codd.]. 
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συντελείᾳ τῶν αἰώνων. αὑτὴν ἔρημον τοῦ λόγου ἆπο- A praedicavit, relinquendam illam tandem nudam, va- 


«φαίνεται γράφων οὕτως" « El οὖν ὁμολογεῖ τὴν aápxa 
« μηδὲν ὠφελεῖ, αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν ἐκ γῆς τε 
« οὐσαν, χαὶ μηδὲ» ὠφελαῦσαν, χαὶ ἓν τοῖς µέλλουσιν 
« glia, ὡς αὐτῷ λυσιτελαῦσαν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ.» 


κΕΦ. &., 

Οπως χατα.λειφθήσεσθαι àv τῷ τοῦ παντὸς τὲ- 
Asi τὴν σάρκα τοῦ Σωτήρος τοῦ Λόγου Épn- 
por ἑτόλμαω Mei. 

Καὶ δευτεροῖ τὸ αὐτὸ ἐν ἑτέρῳ φάσχων’ « El τοίνυν 
€ ky τῷ καιρῷ τῆς ἁποχαταστάσεως ἁπάντων καὶ 
ε αὐτὴν τὴν χτίσιν ἐκ τῆς Δουλείας εἰς τὴν ἔλευθε- 
« ρίαν µεταθληθήσεσθαι ὁ Παῦλος ἔφη, λέγει yàp 
ε ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ ατίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς 
ε δονάείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐευθερίαν τῆς δό- 
« Enc τῶν τέκνων τοῦ 8600* πῶς ἔτι τὴν τοῦ δού- 
ελου μορφὴν, ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, μορφὴν οὖσαν 
ε δούλου, συνεῖναι τῷ Λόγῳ δι αὐτὴν, γένοιτ' ἂν ὃυ- 
ε vatóv ; » 

κεφ. L. 

'Oxoia al θεῖαι Γραφαὶ περὶ τῆς capxóc τοῦ Σω» 
τῆρος διδάσκουσι, καὶ ὡς τὰ ἑναντία Mápxe: 
Aoc ἑφρόνει. 

'Opdc ὁποίας προέσθαι φωνὰς χατὰ τῆς σαρχὸς 
«oU Σωτῆρος ἡμῶν τετόλμηχεν᾽ οὐχ ἐπιστήσας, ὡς 
καὶ πρὸ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήφεως ἔτι οὖσαν αὐτὴν 
ἐπὶ γῆς πρὸ τοῦ πάθους οὕτως ἑδόξασεν Ev τῷ bpet, 
τρισὶ» τοῖς ἐχχρίτοις αὐτοῦ μαθηταϊῖς µόνοις, εἰχόνα 
δειχνὺς τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὡς ἑξαστράγαι τὸ 


πρόσωπον αὐτοῦ, xal φωτὸς μαρμαρυγὰς ἐχλάμψαι. C 


᾿Εγέγετο γὰρ, φησὶν ἡ θεία T'pargt, τὸ πρέσωπογ ab- 
τοῦ ὡς ὁ ἡ-ιος καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ «Ἱευκὰ ὡς τὸ 
φῶς' ἀλλ οὐδὲ συνεὶς ὁποῖον σῶμα Χριστοῦ δόξης (74) 
ὁ θεῖος ᾿Απόστολος xai ὡς xal τὰ ἡμέτερα σώματα 
σύμμορφα ἔσεσθαι ἐχείνῳ τῷ σώματι ἑδίδασχε λέγων, 
"ος (15) µετεσχημάτισε có. σῶμα τῆς ταπειγώ- 
σεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης ab- 
τοῦ: ἁλλ' οὐδὲ νοήσας τίνι τρόπῳ χαταποθῄσεσθαι 
τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς (76) , ἔγραφε φάσκων, Ὁ φ' 
ᾧ οὐ θἐΊομεν ἐκδύσασθαι, (11) tra καταποθῃ τὸ 
θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς τούτων ἁμαθῶς ἔχων, τὸν 
μὲν Λόγον διαθεαιοῦται Ev καὶ ταὐτὸν (18) µέλλειν 
γίγνεσθαι τῷ Θεῷ, ὥσπερ xaX πρότερον ἣν, τὴν δὲ 
σάρκα, χαταλειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Λόγου, οὐκ ol) ὅ τι 
«οτὲ Υενήσεσθαι. Ἐπάχουσον δ' οὖν ὅπως ταῦτά 
φησιν’ « El δέ τις περὶ τῆς σαρκὸς ταύτης τῆς Ev 
€ τῷ Λόγῳ ἀθανάτου γεγονυίας πυνθάνοιτο, τί qa- 
« μεν (79) πρὸς αὑτόν ; ὃτ, δογµατίξειν μὲν ἡμεῖς 
« περὶ τῶν μὴ ἀχριθῶς περὶ τῶν θεῖων µεμαθήχα- 


cuam, et verbo suo destitutam affirmat in fine 689 
cull. Scribit enim [R. CIV, coll. p. 51, C] : « Quod 
« si vero scribat carneni suam prodesse nihil, qui 
« potest fleri ut scripserit, si illa quae de terra est, et 
* nihil prodest, in. futuro seculo, quasi profutura 
« multum, cum Verbo versari debeat ? » 

CAP, iX. 


(uod «usus est dicere, carnem Servatoris , Verbo 
desiituendam esse in fine seculi. 


Quod ipsum denuo inculcat, alibi inquiens : « Si 
igitur jn tempore illo restaurationis omnium, et 
ipsamimet creaturam, de servitute in libertatem 
transferendam esse docuit Paulus (ait enim quod 
et ipsa creatura liberabitur a servitute corruptionis, 
in libertatem asserta glorie filiorum Dei**) ; quo- 
modo adhuc ulterius, illa servi forma, quam as- 
sumpsit »« Verbum, cum sit forma servi, per sé 
lpsam, cum Verbo consistere poterit ? » 


CAP. X. 


Que de carne Servatoris Scripture doceant : et quod 
Marcellus contra illas. senserit. 


Vides in quas voces irruperit ille contra earnem 
Servatoris : nescivit autem, quod ante Illam in co- 
los assumptionem, et ante passionem suam cun 
adbuc in terra versaretur, illam glorificavit in 
monte, Ubi solis selectis tribus discipulis imagiaem 
sui regni reprasentaviL ; ut resplenderet ejus facies, 
et lucis fulgore radiaret ; Facta est ejus facies, ait 
sacra Bcriptura, sicut οί : et vestimenta ejus. alba 
sicul niz 37. Nec intellexit qualenam corpus glorie 
Christi dixit Apostolus ; aut, quod nostra corpora 
futura sint conformia ejus corpori, id quod docet 
idem divinus vir, inquiens : Qui transformabit cor- 
pus hoc humilitatis nostre, ut conforme fiat corpori 
glorie ipsius **, Nec cognovit quo tandem pacto 
ascribendum erit mortale istud ab immortalitate, 
ul ait idem, Nolwnus illo exspoliari ; εεά superve- 
stiri, ut absorbeatur hoc mortale a vita **, Hac igno- 
rans omnia, Verbum quidem mansurum unitum 
Deo, ait, ut oliin erat : carnem vero a Verbo de- 
relictam, nescio quid, aut ubi futuram. Audi vcro 


p! loquatur [R. CVIHI] : « Quod si quispiam «9 


« carne bac interroget, ας in Verbo est immor- 
« talis, quid sentiamus, dicemus, quod certo sta- 
« luere in tutum arbitramur de rebus, quas e s»a- 
« cris litteris non. sumus docti. Quomodo hac via 
« insistent illi, qui aliorum ἀυρυιαία subvertunt ? 


y Fd. Pari-,, pag. 177. ** Rom. vi, 21. "" Mattb, xvit, 2. "* Philip. 10, 21. ** Il Cor. v, 4, 


(74) Vulgo [Θεοῦ] δόξης. Mp. Χριστοῦ δ. et dein 
[xa] ante μετεσγημάτισε. 

49) Μετεσχημάτισε. Locus. est Philip. t», 91, 
ubi legitur µετασχηματίσει, quo modo omnino le- 
gendum, et hic apud Eusebium addendum ex 
Aposinlo, quod hie deest, εἰς τὸ γαγέσθαι αὐτὸ 
σύμιμορφον. ln sequenti. loco Apostoli, 11 Cor. v. 
4, est defectus ; legendum ἐχδύσασθαι, d.t 


Meet al M. 
ulgo 6 
i) Mp. ἀλλ. ἐπενδύσασθαι, 

18) Vulgo µένειν. . 

(79) Πρὸς αὐτόν. Hic deest &poupev, statim le« 
gerem περὶ ὧν, ph ἀχριθῶς Ex vov θείων, el Tamen 
paulo post eodet iwodo legitur περὶ τῆς θείας 
Γραφῆς. M. 
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a nobis exigunt, inquiinus, quod sancto Apostolo 
obtemperaudum scimus esse, qui mystería abs- 
condiia, ad illum modum, quem ipse statui, 
scrutanda docuit : Videmus enim nunc, inquil, 
tanquam per speculum in c&nigmate: (unc vero 
facie ad faciem **, ei νὰ quie sequuntur. Ne me 
interroges ergo, de rebus quie uon exstant aperte 
tradite in Scripturis sacris : unde certum quid 
$latuere non possum de carue, cujus particeps 
erat Verbum. Qui autem fatetur se non posse 
de Scripturis respondere, simul confitetur, se 
nihil certi de Scripturis didicisse. » Hujuscemodi 
ille de hac carne scivit : non accepta de Scripturis, 
non ab aliis occupata, non e traditione Ecelesiz 
doctus, sibi vero conficta : el de suo cerebro exco- 
gitata ? peregrinum, et alienuu a veritate geuimeo : 
nec erat illi in animo Scriptura inquiens, Ne adje- 
ceris ad sermones ejus, ne le coarguat, el in menda- 
cio deprelhendaris **. Ei, Vea iis qui de suo corde 
prophetant **, Iniuere autem quanta se circumduxit 
impietate. Qui enim. universam illam tbeologicam 
rationem de Filio unigenito praeexsistente ad car- 
nem dejecit, et tantum non lauream illi victoria 
praemium verbis disertissimis superinduzit. Nau 
is qui dixit, Dei Verbum per resurrectionem pro- 
curasse inimortalitatem liumenz carui, et tanquam 
corona redimitum ad Dei dextram ascendendo 
consedisse : idem ipse ait illam inanem et vacuam 
futuram in fine mundi : dui Verbum adunit Deo, 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMAT.CA, 
Ad illos vero qui exactam de rebus istis rationem A « µεν Γραφῶν, οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι νομίζοµεν. Πῶς 
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€ γὰρ τοῦτο πράττειν δυνατὸν τοῖς xal τὰ ἑτέρων (80) 

€ ἀνατρέπουσι δόγματα; ᾽Αλλ’' ἐροῦμεν πρὸς τοὺς τὺν 

€ ἀχριθῆ περὶ τούτου μαθεῖν παρ ἡμῶν βουλομένους 

€ λόγον, ὅτι, πειθόµενοι τῷ ἱερῷ ᾿Αποστόλῳ, ἴσμεν, ὅτς 

« οὕτως ἡμᾶς ὁρᾷν τὰ ἀποχεχρυμμένα puoi 
« προσήχει, ὡς αὐτὸς ἔφη Β.Ίέπομεν γὰρ ἄρτι, 
« qot, δι εἰσόπτρου év αἴνίγματι" τότε δὲ πρὀσ- 
εωπον πρὺς πρόσωπον, xai τὰ ἕξης' ὥστε pf 
€ µου πυνθάνου περὶ ὧν σαφῶς παρὰ τῆς θείας Τρα- 
€ φῆς μὴ µεµάθηχα * διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲ περὶ τῆς 
€ θείας (81) Γραφῆς ἐχείνης τῆς τῷ Λόγῳ κοινωνη- 
« σάσης σαρχὺς σαφῶς. εἰπεῖν δυνῄσοµαι. Ei0' ὁ µη- 
ε δὲν λέγειν δύνασθαι ὁμολογῶν, μτδὲ μεμαθηχέναι 
« τι ἀπὸ τῆς Γραφῆς, » Τοιαῦτα περὶ τῆς σαρχὸς 
ἀπεφήνατο, οὔτ ἀπὸ τῆς Γραφῆς λαθὼν οὔτ᾽ ἀφ᾽ ἑτέ- 
ρων (82) παραλαθών΄ οὔτ' ἀπὸ τῆς Ἐκχλησίας μαθὼν, 
ἑαυτῷ δὲ ἀναπλάσας xaX τῆς οἰχξίας ἐνθυμήσεως ἐπι- 
νοῄσας ξένον xal τῆς ἀληθείας ἀλλότριον γέννημα, 
μηδὲν ἐν v λαθὼν τὴν λέγουσαν Γραφήν * Mi 
προσθῇς τοῖς «Ίόγοις αὐτοῦ, µήποτε éAérEm σε’ καὶ 
ψευδἠς γένῃ' xat, Oval τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ 
καρδίας αὐτῶν. "Opa δ' οὖν ὅσῃ δυσσεδείᾳ περι- 
πέπτωχεν. Ὁ γὰρ τὴν πᾶσαν περὶ τοῦ προὐπάρχον- 
τος μονογενοῦς Υἱοῦ θεολογίαν, ἐπὶ τὴν σάρχα χατα- 
θαλὼν, αὐτοῖς τε ῥήμασι νίχης στέφανον. αὐτὴν &va- 
γορεύσας, οὕτως ἔφη" τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον τὴν ἄν- 
θρωπίνην σάρχα διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀθάνατον γε- 
νέσθαι παρεσχευαχέναι, χαὶ ὥσπερ τινὰ (85) νίχην 
στέφανον ἀναδησάμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθέ- 


carnem vero separat ab operibus Verbi : οἱ relin- C ζεσθαι, οὗτος αὐτός φῆσιν αὐτὴν ἔρημον ἔσεσθαι καὶ 


quit nescio ubi destitutam : immortalem certe et 
incorruptibilem : iuanimem vero, et destituta Verbo 
ab omni opere feriautem. Qua ipsa de non intelle- 
elis Scripturarum lectionibus stabilire voluit. Nain 
cum Servator ad eos, qui non capiebant sermonem 
suum, de carte sua et sanguine disserentem  dice- 
ret, Hoccine vos scandalizat ? Si ergo videritis Filium 
hominis ascendentem ubi erat prius. Spiritus est, qui 
vibificat : caro non prodest quidquam. Verba qua 
ego locutus sum vobis spiritus el vita sunt *!*, 


ὀρφανὴν tv τῷ τοῦ παντὺς τέλει ' ἑνῶν μὲν τὸν Λόγον 
τῷ θεῷ, τὴν δὲ σάρχα χωρίζων τῆς τοῦ Λόγου ἕνερ- 
γείας, χαὶ χαταλιπὼν αὐτὴν, οὐχ οἵδ' ὅπως, ἀθάνα- 
τον μὲν xal ἄφθαρτον, ἄφυχον δὲ καὶ ἀνενέργητον 
ὑπὸ τοῦ Λόγου. Καὶ ταῦτα δὲ πάλιν ix τῶν θείων 
ἀναγνωσμάτων, ἃ μὴ νενόηχε, συνιστᾶᾷν πειρᾶται. 
Tou γὰρ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς μὴ συνιέντας 
τὰς περὶ τῆς σαρχὸς καὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ διδασχα- 
λίας εἰρηχότος᾽ Τοῦτο ὑμᾶς σχανδα.ίζει; ἑὰν οὖν 
θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου draCaworra, 


ὅπου ἦν τὸ πρότερον, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν" τὰ ῥήματα d ἑγὼ AcAd- 


Anxa ὑ/, πνευμά ἐστι καὶ ζωή ἐστι. 
CAP. XI. 


Quod vocem evangelicam non intelligens, dixit scan- 
- dulizare, εἰ nihil prudesse carnem Servatoris. 


Sensum verlorum non apprehendens, existima- 
vit illum hic rejicere ο carneu quam assumpserat 
de sancta Virgine. Atque exinde conficere vult 
illud, post mundi consummationem Dei , Verbum, 
plane nudatam omni operatione carnem suam 4e- 

Σε Ed. Paris., pag. 178. 119. ** 1 Cor. xiij, 192. 
62.64 


d 

(80) Ἀνατρέπουσι 6óypaca. Asterii nimirum et 
Arianorum, quos Marcellus oppugnabat. Ideo sine 
disertis Scripturze verbis, ad illorum quasstionem 
non respousurum se ait. Ád alios vero qui simpli- 
citer, nec ἐριστιχῶς interrogent, se dicturum. Ita- 
que pro πρὸς τούς, legerem πρὸς ἄλλους, vel ixsí- 
νους, τοὺς τὸν ἀκριδῆ, etc. M. 


*! Eccli. vii, 44, 15. 


ΚΕΦ. ΙΛ’. 

Ὅπως μὴ »οήσας τὴν εὐαγγελικὴν φωνὴν exar- 
óuAitzir ἔφη τὴν σάρκα τοῦ Σωτῆρος, καὶ µη- 
δὲν ὠφε.είν. 

(84) Οὐχ ἐπιστήσας τῇ διανοίἰᾳ τοῦ αόγου, ὑπέλαδεν 
αὐτὸν ἀθετεῖν τὴν σάρχα, ἣν ἀνείληφεν &x τῆς ἁγίας 
Παρθένου. Eit' àx τούτου πειρᾶται χατασχευάζειν, 
ὡς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς. ἔρημον τῆς Eau- 
τοῦ ἑνεργείας ἓν τῷ Θεῷ Λόγος καταλείψει τὴν σάρχα. 
*! Ίνα, ix, 159. **' Joan. vit. 


(81) Vulgo γραφῆς ἑχείντς. 

82) Vulgo προλαθών, et inox μὴ προσθείς, 

85) Nixnv στέφανον. Esset νίχης. M. 

84) Οὐκ ἐπιστήσας τῇ. Annon rectius tv 
διάνοιαν, aut. τῇ διανοίᾳ τὸν λόγον, ita enim alibi 
loquitur. [ost ἁγίας addidi Παρθένον, quod manifeste 

eerat. M. 
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Λέγει γοῦν αὐτοῖς ῥήμασι΄ «Περὶ γὰρ τῆς σαρχὸς, fjv A relicturuim. Verba ejus. sunt. [It CIV, coll. p. 5f, 


€ ἔχων Gu Det τοῖς μαθηταϊῖς, οὕτω λέγει’ Τοῦτο ὑμᾶς 
« σχκανδα1ίζει; ἑὰν οὖν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
« xov ἀπιόντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον; τὸ Πγεῦμα 
€ ζωοποιεῖ, ἡ σὰρξ (85) οὐδὲν ὠφε.1εῖ. EL οὖν ὁμο- 
« λογεῖ τὴν σάρχα μτδὲν (86) ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς 
€ ἐγχωρεῖ τὴν Ev γῆς τε οὖσαν xa μτδὲν ὠφελοῦσαν 
€ χαὶ ἓν τοῖς μέλλουσιν (87) αἰῶσιν αὐτῷ λυσιτελοῦ - 
« σαν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ; » Ορᾶς ὅσῃ χέχρηται τοῦ 
εὐαγχελιχοῦ λόγου διαστροφῆ, διὰ τὸ μὴ συνιέναι τοῦ 
Λόγου τὴν σωτήριον φωνὴῆν, ὅπως εἴρηται, xat διὰ 
ποίαν αἱτίαν. 


ΚΕΦ. IB. 
Ἑρμηνεία τῆς εὐαγγεικῆς «λέξεως. 

Ἁλλὰ τύ ve ἀναλαβὼν τὴν εὐαγγελιχὴν Γραφὴν, 
θέα τὴν πᾶσαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασχαλίαν, ὅπως 
οὗ περὶ ἧς ἀνείληφε σαρχὸς διελέχετο, περὶ δὲ τοῦ 
μυστικοῦ σώματός τε xal αἵματος. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
πέντε ἄρτοις ἕθρεφε τὰ πλήθη, μέγα δὲ θαῦμα τοῦτο 
παρέσχε τοῖς ἑωραχόσιν, Ἰουδαίων δὲ οἱ πλεῖστοι 
ἐξευτελίψοντες τὸ γεγονὸς, ἔλεγον αὐτῷ' Τί οὗν ποιεῖς 
σὺ σηµεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμµεγ; εἶτα 
παρέθαλλον τὸ μάννα τὸ ἓν τῇ ἑρήμῳ, λέγοντες" Οἱ 
zarépsc ἡμῶν τὸ μάνγα ἔφαγον àv τῇ ἑρήμῳ, 
καθώς ἐστι rerpappérov, "Αρτογ ἐκ τοῦ οὖρα- 
2οὔῦ (88) δέδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν' πρὸς ταῦτα ὁ 
Σωτῆρ ἀπεχρίνατο: ΑἉμὴ», ἁμὴν «Ίέχω ὑμῦ, οὐ 
Μωῦσης ἔδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἑχ τοῦ οὑρανοῦ, 
911 ὁ Πατήρ µου δίδωσι’ ὑμῖν τὸν ἄριον τὸν 
ἆ.1ηθινὸν ἐκ τοῦ οὐρανοοῦ. Eiv' ἐπιφέρει' "ETÓ εἰμι 
d ἄρτος τῆς ζωῆς. Καὶ πἀλιν' Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ 
xata6àc éx τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ αὖθις * '0 δὲ üproc 
ὃν ἐγὼ δώσω, εὺ σῶμά µου ἐστι. Καὶ πἆλιν προστί- 
θησιν’ ᾽Αμὴν, ἁμὴν έχω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φἀγητετὴν 
σάρκα τοῦ Ylovtov ἀνγθρώπου, καὶ πίητε αὑτοῦ τὸ 
αἷμα, οὐκἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Οτρώγων µου τὴν 
σάρκα, καὶ πίνων µου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιο», 
xal ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ" ἡ 
γὰρ σάρξ µου ἀ.ηθής ἐστι βρῶσις, xai có αἷμά 
µου ἆ Ἰηθής ἐστι πόσις᾽ ὁ τρώὠγων µου τὴν σάρκα 
καὶ πίνων µου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν 
αὐτῷ. Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα μυστιχώτερον αὐτοῦ 
διεξιόντος, τινὲς τῶν αὐτοῦ μαθητῶν εἶπον, Σκ.Ίηρός 
ἑστυω' ὁ .Ίόγος, τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούει»; πρὸς 
οὓς ἀπεχρίνατο ὁ Σωτὴρ λέγων * Tovro ὑμᾶς σκανγ- 
ξα.λίζει, ἑὰν οὗν θεωρητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἀγαέαίνοντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερο»; Τὸ απγεὺμά 
ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ OgeJst οὐδέν ' τὰ 
ῥήματα d AsAdAnxa ὑμῖν, πνυεὺμά ἐστι xal ζωή 
ἐστι. Ac ὧν ἐταίδευεν αὐτοὺς πνευματιχῶς ἀχούξιν 
τῶν περὶ τῆς σαρχὸς xal τοῦ αἵματος αὑτοῦ λελεγμέ- 
vuv: μῆ γὰρ τὴν σάρχα, ἣν περἰκειμαι, νοµ:σητέ µε 


κι Ed. Paris., pag. 180. ** Joan. v1, 30. 
9 ibid. 4δ. **ibid.52. 3 ibid. 54 57. 


(85) Vulgo jn6£v. 
(80) '0ceAsiv αὑτόν'. Lege αὐτοῖς, vel αὗτός. M. 
(87) Αἰώσιν αὐτῷ. Iu. ΜΑΡΙ ὡσαύτως, vera 


C ] : « De carne quam habebat, cum versaretur cum 
« discipulis euis, ita loquitur : Hoc vos scandalizat ? 
si ergo videritis Filium hominis ascendentem mbi 
erat. prius? Spiritus εί qui vivificat * caro non 
prodest quidquam. Si ergo suam carnem non pro- 
desse quidquam fateatur, quomodo fleri potest, 
ut αυ sumpta sit de terra et nihil prosit ; tan- 
quam qua prodesse poterat, affutura Verbo sit 
in futuro seule, » Ecce quam perverse tractet 
sermonem evangelicum : eo quod salutarem Verbi 
vocem mon percipiat recte: nec in quem finem, 
aut.ob quam causam usurpetur, intelligat. 
CAP. XII. 
Evaugelice vocis interpretatio. 

Tu autem, recepto Evangelii testimonio, Serva- 
toris dociriuam recte percipies. Non enim loqueba- 
tur de carue ea quani assumpserat, sed de corpore 
et sanguine suo mystico. Nam cum de quinque 
panibus multitudinem illam magnam eaturasset, et 
videntes hoc miraculo reddidisset attonitos : ac ple- 
rique Judzi factum illud vilifacerent, dicerentque, 
Tu ergo quodnam signum facis, ut videamus et. cre- 
damus** ? mauna deinceps allegarent, quod im 
deserto fuit : Patres nostri, dicentes, manna ín 
deserio comederunt, quemadmodum scriptiim est. 9", 
Panem de colo dedit iis comedendum ** ; hic respoa- 
det Servator * Amen, amen dico vobis, non Με} 
dedit vobis pauem de calo, sed Pater meus. deait 
vobis panem verum de calo**. Et addit, Ego sum 
panis vit **; et, Ego sum panis qui de c«'o de- 
scendi ?! ; et, Panis quem ego dabo vobis, corpus 
meum esi δ. Et addit iterum : Amen, amen dico 
vobis, nisi comederitis carnem Filii hominis, et san- 
guinem ejus biberitis, non habebitis vitam in vobismet- 
ipsis. Qui edit. carnem meam, εἰ bibit. sanguinem 
meum, habet vitam eternam, et ego resuscitubo illum 
in. novissimo die. Caro enim mea verus est. cibus, 
Y& et sanquis meus verus est potus : qui comedit car- 
nem meam, el bibit sanguinem meum, in me manet, 
et ego in illo **. llxc et his similia quadam, cum 
mystice persequeretur, quidam de discipulis ejus 
dixerunt : Durus est hic sermo; quis polest eum 
audire **? Quibus sic respondit Servator, inquiens . 


D Hoc vos scandalizat ? si. videritis ergo Filium homi- 


nis ascendentem ubi prius fuit ? Spiritus es! qui vivi- 
ficat, caro won prodest quidquam, Verba que locutus 
sum vobis spiritus sunt et vita *. Quibus eos docere 
voluit, spiritualiter intelligenda esse qux de carne 
el sanguiue audiverant, Nolite putare carnem ne 
dicere quam circumfero : quasi illam vos comedere 
oporteat : nec existimate me vobis precipere ut 
sensibilem et corporalem bibatis sauguinem : ve- 


*5* Exod. xvi, 14. ?* Joan. vi, 21. 15 ibil. 22, ** ibid. 35. 
! jbid. 61. 


. ibid. 62 04. 


lectio est, ὡς αὐτῷ [sie p.176 C] λνσιτελοῦσαν, tan» 
quam quie prodesset ipsi. M. 
(88) Vulgo ἔδωχεν. 





1025 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 1024 
rum probe nostis quod verba qux vobis locutus Α Aéyetv, ὡς 6£ov αὐτὴν ἐσθίειν, μηδὲ τὸ αἱσθητὸν xat 


sum, spiritus sunt εἰ vita : ita ut verba ipsius , εἰ 
sermones sint caro et sanguis , et si quis ea come- 
dat, tanquam cibo carlesti pastus, vitam a'ternam 
participahit. Ne ergo, inquit, vos hoc offendat, 
quod de comedenda carne el bibendo sanguine 
dixi : nec auditione nuda conturbemini , si locutus 
sum de cibo et potu. Hiec enim sensibiliter audita 


JAihil proderunt : Spiritus autem est qui vivificat 


spiritualiter audientes. Novus autem evangelicae 
doctrine interpres iste, cum nihil horum caperet, 
audisis quomodo scribat totidem syllabis [R. CV]: 
« Cuin tangeret corpus suum et przsentibus οδίθιι- 
« deret, inquit : Hoccine tos scandalizat ? Si. ergo 
« videritis. Filium hominis ascendentem ubi prius 
€. fuerat ? spiritus vivificat, caro non prodest quid- 
« quam. » Ad quem dicendum est : Et unde tibi, o 
bone, ut adjicias ad Scripturani evangelicam ? Nam- 
que, Servatorem corpus humanum tetigisse Et prz- 
sentibus ostendisse, dixisseque, hoccine vos scan- 
dalizat? non babetur apud evangelistam, tu a te 
fingis, et e tuo cerebro hoc additamentum commi- 
nisci ausus es. Quod audax facinus a se acceptum 
transtulit eo, ut diceret carnem Servatoris a Verbo 
$uo olim relinquendam omni operatione nudatam : 
οἱ fatetur ergo carnem prodesse nibil : quomodo 
tum (jet, ut que de terra est. et nibil prodest, tan- 
quam profutura in futüro seculo adsit . Verbo? 
9» Ad hunc modum ineruJiteet inscienter prorupit ad 


σωματιχὸν αἷμα πίνειν ὑπολαμδάνετέ µε προστάτ- 
τειν, ἀλλ᾽ εὖ ἴστε, ὅτι τὰ ῥήματά µου & λελάληχα 
ὑμῖν πνεῦμά ἐστι xa ξωή ἐστιν ' ὥστε αὐτὰ εἶναι τὰ 
ῥήματα xal τοὺς λόγους αὐτοῦ τὴν aápxa xai τὸ αἷμα, 
ὧν ὁ µετέχων ἀεὶ, ὡσανεὶ ἄρτῳ οὐρανίῳ τρεφόµενος, 
τῆς οὐρανίου µεθέξει ζωῆς. Μὴ δὴ οὖν, qnot, σχαν- 
δαλιξέτω ὑμᾶς τοῦτο, ὃ περὶ βρώσεως τῆς ἐμῖς σαρ- 
χὺς xai περὶ πόµατος τοῦ ἐμοῦ αἵματος etpnxa* μτδὲ 
καραττέτω ὑμᾶς ἡ πρόχειρος ἀχοῦ τῶν περὶ τῖς σαρ- 
χὸς xoi αἵματος εἱρημένων pot* ταῦτα γὰρ οὐδὲν 
ὠφελεῖ αἰσθητῶς ἀχουόμενα * τὸ δὲ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοποιοῦν τοὺς πνευματικῶς ἀχούειν δνναμένους. 
Αλλ' ὁ χαινὸς ἑξηγητῆς τῶν εὐαγγελιχῶν µαθτµά- 
των μηδὲν τούτων συνιεὶς, ἐπάχουσον ὅπως γράφει 
λέγων αὐταῖς συλλαθαῖς * « Τοῦ ἀνθρωπίνου ἀφάμε- 
« vo; σώματος xal δείξας αὐτὸ τοῖς ὁρῶσι, Tovro 
ε ὑμᾶς σκανδα.1(ίζει; ἔφη, Ἐὰν οὗν ἵδητε τὸν Υὸόν' 
« τοῦ ἀνθρώπου ἁγιόντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 
« τὸ πγεῦμα ζωοποιεῖ, ἡ σὰρξ οὐδὲν ὠφε.εῖ. Πρὶς 
ὃν ἣν εἰπεῖν: Καὶ πόθεν aot, ὦ γενναζε, ἡ προσθέχη τῶν 
μὴ φεροµένων ἐν τῇ εὐαγγελιχῇ Γραφῇ; τὸ γὰρ τοῦ áv- 
θρωπίνου σώματος ἀφάμενον τὸν Σωτῆρα xaX δείξαν-α 
αὐτὸ τοῖς ὁρῶσιν εἰρηχέναι, τοῦτο ὑμᾶς σκανδ.λίσει; 
παρὰ σαὐτοῦ πλάττεις xal τὴν προσθήνην ἀπὸ σαὐ- 
τοῦ ποιεῖσθαι τολμᾷς ! 'O δὴ τόλµηµα παρ) ἑαυτοῦ 


λαθὼν ἀντεῦθεν οἵεται παρασχευάζειν, ἔρημον τῆς 


ἑνεργείας τοῦ Λόγου τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος χατα- 
ληφθήσεσθαι λέγων. El οὖν ὁμολογεῖ τὴν σάρχα µι- 


divinam Scripturam | interpretandam, Sed et apo- ϱ δὲν (89) ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ την Ex γῆς τε 


stolicos ad eumdem modum sermones perverse 
iiterpretari aggressus est. 


οὖσαν xai μηδὲν ὠφελοῦσαν καὶ kv τοῖς µέλλουσιν 
αἰῶσιν ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ: 


Οὕτω μὲν οὖν ἀμαθῶς καὶ ἀνεπιατημόνως τὴν εὐαγγελιχῆν παρερμηνεῦσαι φωνὴν ὠρμήθη, xal τῶν 
ποστολικῶν δὲ ὁμοίως ῥημάτων διαστρόφους ἐξηγήσεις ἐποιεῖτο. 


CAP. ΧΙ, 


Quomodo regnum Christi. ait,- initium. ante annos 
quadringenlos accepisse, hubiturum aulem finem 
in consummatione seculi, censuit. perversas. Scri- 
piurarum interpretationes offerendo. 


Cum in apostolorum Actibus dicat Petrus, Quem 
oportet colos capere usque ad lempus restaurationis 
omnium *; sententiam ejus loci nou intelligens, 
hine profectus, Christi regnum  circumscribere 
conatur, terminum illius aiens, et determinationem 
significari, eo quod dicitur, Usque ad tempus restau- 
rationis, Hoc idem et per Psalmum indicari docet 
dicentem, Sede a dextris meis, donec ponam inimi- 
cos (uos scabellum pedum tuorum *. Et Paulum apo- 
stolum dixisse ob hauc causam, Oportet eum 
regnare, usque dum posuerit. iniviicos sub pedibus 
suis *. Illud enim donec, et usque dum definitum 
lempus significare arbitratur; attende ergo quo- 
modo ad verbum scribat , inquiens ( R. CIV, coll. 
p. 51€]: « Hanc ob causam videtur mihi Deus omni- 


ΚΕΦ. II". 


Ὅπως τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν' ἀρχὴν p εἷ- 
ἑηφέγαι τὴν ἀπὸ τετρακοσίων ἑτῶὼν , vcéloc δὲ 
ἔξειν ἂν τῇ συντε.είᾳ, διεδθεδαιοῦτο, διαστρό- 
φους ποιούµεγος τὰς τῶν θείων Γραφῶὼν ἑρ- 
µηγείας. 

Αὐτίχα γοῦν, ἓν ταῖς Πράξεαι τῶν ἁποστόλων, τοῦ 
Πέτρου περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρηχότος, "Or δεί 
οὐρανὁν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστά- 
σεως, p.t νοήσας τὴν τοῦ λόγου διάνοιαν, ἐντεῦθεν 


D την βασιλείαν τοῦ Χριστοῦ περιγράφειν πειρᾶται 


ὅρον τινὰ φάσκων xal προθεσµἰαν τῆς βασιλείας αἎ- 
τοῦ δηλοῦσθαι, διὰ τὺ λέγεσθαι, ἄγρι χρόνων ἀπο- 
καταστάσεως. Th αὐτὸ δὲ τοῦτο συνἰστασθαί φησι 
καὶ διὰ τοῦ φάσχοντος Ἑαλμοῦ, Κάθου ἐκ δεξιῶν 
µου, ἕως ἂν θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν cov , καὶ Παῦλον δὲ τὸν ἁπόστολον διὰ τοῦτο 
εἰρηχέναι τὸ, Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασι εύειν, ἕως ἂν δῇ 
τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ: τὸ γὰρ ἕως 
καὶ τὸ ἄχρι περιωρισµένου χρόνου σημαντιχὸν εἶναι 
ὑπέλαθεν. Ἐπάκουσον (90) γαῦν ὅπως xazà ME) 


9 EJ. Paris, pag. 161. 3 Act. in, 21. * Psal. cix, 1. * I Cor. xv, 25. 


(89) "OgsJeiv αὐτόν. lierum hie reponendum αὐτῷ, hic porro recte scriptum, ut nuper co:-erzi- 
BS, ὡς αυτί. pro ὡσαύτως. quod in margine tamen adjectum erat. M. 


(9U) Vulgo à77- 
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Ἰβάφει λέγων” « Διὰ τοῦτο γάρ µοι δοχεῖ xal Ó A « 


« παντοκράτωρ θεὺς, ὁ (91) δεσπότης, πρὸς αὐτὸν 
« λέχειν. Κάθου ἐκ δεξιῶν μον, ἕως (92) ἂν θω τοὺς 
« ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov: ἕνερ- 
γείᾳ µόνῃ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα χωρίζειν αὖ- 
τὸν δοχῶν * xal ὥσπερ (93) εἴρηται, τινὰ χρόνον 
ὀρίνων αὐτῷ τῆς ἐν δεξιᾷ χαθέδρας, οὕτω φποὶ 
πρὸς αὐτόν * "Ἔως ἂν θῷῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο- 
zxóÓ.oY τῶν ποδῶν σου. Τοῦτο δὲ τὸ προφητιχὸν 
τοῦ Δαθιδ ῥητὸν σαφέστερον ἡμῖν ἑρμηνεύων ὁ ie- 
ρὺς Απόστολος, οὕτω πως ἔφη; Aci γὰρ αὐτὸν 
βΒασιάεύει, ἕως ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Οὐκοῦν ὅρον τινὰ 
ἔχειν δοχεῖ dj κατ ἄνθρωπον αὐτοῦ οἰχονομία τε 
χαὶ βασιλεία. Καὶ μεθ' ἕτερα ἐπιλέγει' xai διὰ 


που τούτου, ὃν ἀνείληφεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος καὶ 
ε ἀνειληφὼς by δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθέζεται, οὕτω 


« διδάσχουσι, λἐγουόαι, "Or. δεῖ οὐρανὸν μὲν δέ-. 


« ἔασθαι (94), ἄχρι χρόνων ἁποκαταστάσεως' 
« χαὶ αὗται ὥσπερ ὅρον τινὰ xal προθεσµίαν ὁρίζου- 
« σαι. 2 Οἷς μεθ) ἕτερα ἑπιλέχει' « Πῶς (95) ἔτι 
« τὴν τοῦ δούλου μορφὴν fjv ἀνε[ληφεν ὁ Λόγος, µορ- 
€ φὴν οὖσαν δούλου, Guvelvat τῷ Λόγῳ, δυνατὸν γέ- 
« νοιτ ἄν, Σαφῶς γοῦν χαὶ διαῤῥήδην £v βραχεῖ τινι 
« χρόνῳ τῶν τε παθεληλυθότων xal τῶν µελλόντων 
« αἰώνων τὴν χατὰ aápxXa οἰχονομίαν τοῦ Λόγου δι’ 
€ ἡμᾶς γεγενῆσθαι συµθεθηκέναι, xal ταύτην, ὥσπερ 
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τοῦτο αἱ Πράξεις τῶν ἁποστόλων περὶ τοῦ ἀνθρώ- B 


1026 


potens et Dominus ad illum dixisse, Sede a dexz- 
iris meis, donec ponum iuimicos (805 scabellum 
pedum tuorum. Propter carnem humapam tantum 
operatione illum viletur separare, et, nt. dictum 
est, tempore illum circumscribere, quandiu ses- 
surus eia dextris fuerat : idco. inquit, Donec 
ponam inimicos (uos scabellum pedum tuorum. 
Quod propheticum Davidis testimonium , diluci- 
dius explicavit beatus Apostolus inquiens : Opor- 
let etenim illum imperare donec posuerit inimicos 
ejus scabellum pedum ipsius. lta termino videtur 
circumscribi, illius secundum hominem dispensa- 
tio, atque regnum.» Et post alia subnectit: « Et 
propterea aposto':orum Actus, de homine isto 
quem assumpsit Dei Verbum , et assumptum 
constituit a Dei dextris, ita referunt : »& Quem 
oportet celum capere usque ad tempus restaura- 
lionis ?; ita tempus velut decircinant ei circum- 
scriptum. » Quibus post alia anuectit. « Quomodo 
potest fieri ut forma servi quam assumpsit Ver- 
buin, fora. servi cum exsistat cuin. Verbo. co- 
uniatur ? [taque pro brevissimo quodam tempore 
praterito nempe illo οἱ futuro, dispensatio hec 
secundum carnem Verbi manifeste ei expresse 
adimpleta contigit propter nos quam uti princi- 
pium habuit ita flnem habituram , docet divinus 
Paulus, his totidem pene verbis : Deinde finis, 
eum tradiderit regnum Deo ει Patri suo *, » 


($$ ο ο ο ο ο ος ο. ο ο ο ο ο ο Ὁ GO WOW GÀ d UV GO Ge ἲἳ GO Ἡ Ὁ 9 


« ἀρχὴν, οὕτω xai τέλος ἔχειν ὁ θεσπέσιος εἴρηχε Παῦλος οὕτω πως εἰπών' Ela τὸ τέλος, 
« ὅταν παραδιδῶ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ xal Παερί..) 


ΚΕΦ. ]A'. 
Ἐξηγήσεις τῆς ὑγιοῦς διανοίας τῶν» ἁνγαγγω- 
σμάσων. 

Διὰ τοσουτων Μάρχελλος xai τὸ σῶμα τῆς δόξης 
τοῦ Υἱοῦ Ἠγνόησε, χαὶ τὴν ἀτελεύτητον αὐτοῦ βασι- 
λείαν ἀονείται οὖκ ἐπιστήσας, ὡς xatá τινα συν- 
ῆθειαν τῆς Γραφῆς ἰδιάζουσαν τὸ ἕως παραλαμθάνε- 
σθαι εἴωθεν * οὕτω γοῦν ὁ Σωτὴρ τοῖς μαθηταϊῖς EXe- 
γεν" Ἱδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας ἠἡμέρας, 
ἕως τῆς συντε.Ίείας τοῦ (90) αἰῶνος ' οὐκ ἀναιρῶν 
τὸ συνέσεσθαι αὐτοῖς xal μετὰ τὴν συντέλειαν, δι- 
ὑάσχων δ' ὅτι xal νῦν μὲν ἔσται σὺν αὑτοῖς ἕως τῆς 
συντελείας, ἐπισχοπῶν xal φυλάττων πάντας τοὺς 
αὐτῷ µαθητενοµένους’ xaX μετὰ τὴν συντόλεναν δὲ, 
χρειττόνως αὐτοῖς συνέσται, χοινωνοὺς αὐτοὺς áTo- 


CAP. XIV. 
Ezpositio sani sensus locorum Scripture, 


Per μ.ο omnia tot et. talia Marcellus ignoravit 
corpus glorie Filii, et indelerminabile ejus regnum 
pernegat futurum : minime animum  advertens , 
quod secundum propriam quamdam Sceripturze con- 
sueludinen, illud donec soleat accipi. lta Servator 
discipulos alloquitur, Vobiscum sum omnes dies, 
usque ad conswnmationem seculi * ; neque tamen 
negat se iis affuturum post finem mundi ; docet 
autem quod in praesenti szculo non deseret eos ad 
usque consummationem : sed. quod omnes ipsi im 
disciplinam traditos curaturus sil el gubernaturtus ; 
6ἱ post consuminalionem modo quodam excelleiiv 


φαίνων τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Οὕτως οὖν καὶ τὸ, D tiori sit illis affuturus: οἱ participes eos facturus 


Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως (91) ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποπόδιο» τῶν ποδῶν σου" καὶ τὸ, "Ov δεῖ 
obparór μὲν δέξωσθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστά- 
σεως, οὐχ ὡς µηχέτι ἐσομένου μετὰ ταῦτα λέλεχται, 
ἀλλ’ ὡς μέλλοντος κατὰ tbv τῆς συντελείας χαιρὸν 
.μανίστασθαι ἀπὸ τοῦ θρόνου τοῦ πατριχοῦ, xal δςεν- 


JW Ed. Paris., pag. 182. * E Cor. xv, 24. ' Μαι, xxvi, 20. * Psal, cix, 4. 


(91) Δεσπότης. Non simpliciter, sed Christi 
Jominum secundum hominen; ergo deest a5- 
τοῦ. M. 

(92) Vulgo om. ἄν. 

(95) ὭἌσπερ εἴρηται τίνα. Certe ita. dictum. cst, 
$ed inalini, quod in margite fuerat, ῥητόν' delini- 


regni sui. lta et illud capitur, Nede a dexiris meis : 
donec ponam inimicos (uos scabellum pedum uo- 
rum *. Et illud, Quem oportet celos capere usque 
ad resiaurationem omnium *, quod non dicitur quasi 
postea non eum caperent. Sed quod in line de 
paterno solio erat surrecturus, et secundum de 


5 Act. i1, 21. 


tum tempus vocal statim ὅρον.--- Dedi quod est in 
codd. M. 

(94) Vulgo ἕως yp. 

95) Mp. ἐστι. 

(o6) Vulgo κόσμου; jam Mp. corr. 

(97) Vulgo ἂν [xai] θῶ, 
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eclo descensum — suum facturus ; de (quo inquit A τέραν ποιεῖσθαι χάθοδον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ , περὶ ἧς ὁ 


Apostolus : Et. ipse Dominus in celeusmate, in voce 
archangeli, in tuba Dei descendet de colo, et mortui 
in. Christo resurgent primi : tum nos qui erimus in 
tivis derelicti, una cum illis rapiemur in nubibus ad 
obvium eundum Domino in aere, ei ita omni tempore 
cum Domino erimus !*. »« Oportet ergo Servatorem 
in ccelis manere, et considere a dextris Dei Patris 
usque ad finem : in ipso autem fine omnium secundo 
gloriose adventurus sanctos suos ad se assumet, ut 
omni tempore sint cum ipso : uon ad tempus defi- 
nitum, sed sxculum indeterminabile; ait enim, 
Semper cum Domino [futuri sumus. Quocirca illi 
sancti cum ipso futuri, regno ipsius in regno ccelo- 
rum perfruentur. AL egregius iste vir de Servatore 
dictum autumat, oportere eum imperare, usque 
dum posuerit inimicos scabellum pedibus suis : 
postremus autem inimicus subjiciendus mors est. 
Et, Cum vero ipsi subjicientur omnia, tum et ipse 
subjicielur ei, qui subjecit omnia sub pedibus ejus, ut 
sit Deus omnia in omnibus '! ; usus sua. consuetudine 
hzc depravat : nescio enim quo pacto, subjicietur 
Filius Patri, pro, unietur Deo Verbum, accepit. 
Quasi dari posset. tempus. quando illi non adunire- 
tur. Quod si Verbum erat ab azterno in Deo subsis- 
tens, quomodo dicit tunc Deo et Patri. subjectum 
futurum eum? 


Απόστολος διλᾶσχει λέγων, "Οτι αὐτὸς ὁ Κύριος iv 
κε.εύσματι, év ων] ápyayyéAov, καὶ ἐν σἀ]- 
πιγγι θεοῦ καταθδήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, καὶ οἱ γε- 
xpol ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται (98) πρὠτοι Paca 
ἡμεῖς οἱ ζυντες, οἱ περιβειπόµεγοι , ἅμα σὺν αὖ- 
τοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφἐ.αις εἰς ἁἀπάγτησιν' 
τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρας, xal οὕτω πάντοτε σὺν Kv- 
ple ἐσόμεθα. Act τοίνυν τὸν Σωτῆρα µένειν ἐν οὐ- 
ρανῷ, καὶ χαθέζεσθαι ἓν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς , ἕως τῆς 
συντελείας, χατὰ δὲ αὐτὴν τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς, 
thv ἔνδοξων xai δευτἐραν αὑτοῦ παρουσίἰαν ποιησά- 
µενης, τοὺς ἁγίους αὐτοῦ .παριλήψεται εἰς τὸ πάν- 
τοτε αὑτῷ συνεῖναι' οὐχὶ µέχρι τινὸς χρόνου, ἀλλ 
εἰς ἄπειρον αἰῶνα.. Οὕὔτω γάρ qnot , Πάντοτε σὺν 
Κυρίῳ ἑἐσόμεθα. Οὐχοῦν οἱ ἅγιοι πάντοτε συνεσό- 
µενοι αὐτῷ, τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀπολαύσουσιν tv 
τῇ κατηγγελµένη τῶν οὐρανῶν βασιλεία. Αλλ' ὁ 
γενναῖος ταῦτα (99) μὴ συνεὶς, τοῦ θείου ᾿Αποστόλου 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρηχότος τὸ, A8! γὰρ αὐτὸν 
βασιεύει», ἄχρις οὗ θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ ' ἔσχατος ἐχθρὸς χαταργεῖται ὁ θά- 
γατος  χαὶ πάλιν, "Οταν δὲ αὑτῷ ὑποταγῃ τὰ 
πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 
ξαντι αὑτῷ τὰ πάντα, ἴνα ᾗ ὁ θεὸς τὰ πάντα & 
πᾶσι, τῇ (1) συνήθει ταύτῃ διαστροφῇ γρησάµενος 
xai ταῦτα παρερμηνεύει' οὐκ οἵδ ὅπως τὸ, ὑπο- 


ταγήσεσθαι τῷ Πατρὶ τὸν Yibv, ἀντι τοῦ ἑνωθήσεσθαι τῷ» θεῷ τὸν Λόγον ἐξακούων * καὶ πότε γὰρ αὐτῷ 
οὐχ ἣν ἠνωμένος; εἰ δὴ Λόγος ἦν, ἀῑδίως (2) ὑπάρχων ἓν τῷ Θθεῷ. Πῶς οὖν τότε φηαὶν mota ἤσεται 


τῷ Θεῷ xat Πατρί; 
CAP. XY. 
Qualiter dicitur, omnia Filio subjicientur, et ipse 
subjicietur Patri. 

Advertendum est vero quomodo dicat Apostolus, 
omnia subjectum iri Filio : et qualiter per eaimdem 
subjectionem | subjiciendum Patri Filium dicat : 
Posiquam vero omnia subjecta illi fuerint, tum et 
ipse Filius subjicietur l'utri, qui ipsi subjecit omnia: 
μὲ Deus sit omnia in omuibus 19. Mud, omnia. in 
omnibus, non intelligit, Non enim ait, Deum in Filio 
futurum omnia, sed iu omnibus; quod magis vide- 
lur coalitionem quamdam. et. consummationem 
omnium siguificare, si Deus sit futurus omnia in 
omnibus : subjectionem vero Filii unionem intelligit 
Verbi, et interpretatur, i qui. unus et idem cum 
Patre futurus erat, uti et prius facrat. Quod si ita 
velit subjectionem Patri esse cum. Patre unionem, 
necessario οἱ illa otonium subjectio Filio unionem 
cum Filio similem significabit : ut. neque Filius 
adhuc ainplius per se ait : sed nec ipsi subjicienda 
salvandorum multitudo per se subsistat, aut. suam 
' ropriam vitam vivaL ; sed ut fiat confusio et coali- 


Σι Ed. Paris., pag. 184. — '* I Thess. 1v, 15, 10. 


(98) Mp. πρῶτον. 
99) Vulgo orat cuvstz. 
d Om. vulg. διαστρορῇ, hinc Mp. yp. cuvn- 
θείᾳ laco ovt et. 
(2) Vulgo ὑπάρχων ἂν, 


C 


ΚΕΦ. ΙΕ’. 


"Όπως εἴρηται τὰ πάντα ὑποταγήσεσθαι τῷ Ylo 
καὶ αὐτὸν cp Πατρί. 


Xph δὲ ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, ὡς καὶ αὐτῷ τῷ Yi 
τὰ πάντα ὑποταγήσεσθαι 6 Απόστολος ἔφη, xal ὡς 
τῇ αὑτῇ Diosa y] xo αὐτὸν ὑποταγήσεσθαι τῷ Πατρὶ 
διδάσχει λέγων, Ὅταν δὲ τὰ πάντα αὑτῷ ὑποταγῇ, 
τότε xal αὐτὸς ὁ Ylóc ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά: 
ἔαντι αὐτῷ τὰ πάντα" ἵνα ᾗ ὁ 8s0c τὰ πάντα & 
πᾶσιν. Εἶτα τοῦ μὲν πάντα 2v πᾶσιν οὐκ ἀχούει᾽ οὔ 
γὰρ iv τῷ Υἱῷ φησι τὰ πάντα ἔσεσθαι τὸν θεῦν, 
ἀλλ ἐν πᾶσυ'' ὅπερ μᾶλλον ἔδοξεν ἂν συνάφειάν 
τινα πάντων xal ἔνωσιν σηµαίνειν, εἰ πάντα (3) 
µέλλοι ὁ Ocbg Ev πᾶσιν εἶναι. Την δ' ὑποταγὴν τοῦ 
Υἱοῦ ἕνωσιν ἑρμηνεύει τοῦ Λόγου, Ev χαὶ (4) ταὐτὸν 


D γενησοµένου τῷ Πατρὶ xa0' ἃ xai πρότερον ἣν, ὡς 


αὐτὸς ἔφη. El τοίνυν ἔνωσιν εἶναι τὴν ὑποταγὴν τὴν 
πρὸς τὸν Πατέρα ὀρίζεται, ἀχόλουθον ἂν εἴη xal τὴν 
πάντων πρὸς τὸν Υἱὸν ὑποταγὴν (D) τὸν αὐτὴν np 
αὐτὸν ἕνωσιν σηµαίνειν, ὡς μηχέτ εἶναι τὸν ὃν 
xa0' ἑαυτὸν, μηδὲ τὰ ὑποταγησόμενα αὐτῷ πλήθη 
τῶν σωζοµένων ἰδίαν ζήσεσθαι ζωὴν, συναλοιφὴν δέ 


!! | Cor, xv,98, !* ibid. 


(5) Vulgo μέλλει. i- 

(4) Ταὐτὸ»' γε;ησεμένου, nempe λόγου, de qu: à 
Yit vulgo γενησόµενον, male, M. — Mex vulgo καν. 

(5) ΤΗ» αὐτὴν apóc αὑτόν. Μαίου! «our 
την. M. 
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σινα xal αύγχυαιν γίνεσθαι τῶν ὅλων, ἓν χαὶ ταὐτὸν A tio in se simul omnium : eum Filius οἱ quotquot 


νενησοµένων τοῦ Ylou xaX τῶν λοιπῶν ἁπάντων, xal 
οὗ µόνον, ἀλλά χαὶ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ (6). El γὰρ τὰ πάντα 
τῷ Υἱῷ , ὁ δὲ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἓν τῷ ὑποτάσσεσθαι 
ἑνοῦται, ὅρα τί συµθαίνει £x τοῦ λόγου. "AX, ὥσπερ 
οὑχ ἕνωσιν ὁ Απόστολος ἐδήλου λέγων, Υποταγήσε- 
σθαι τῷ Υἱῷ τὰ πάντα, ἀλλὰ τὴν ἐξ αὐθεχουσίου 
προαιρέσεως ὑπαχυὴν καὶ τὴν δόξαν χαὶ τὴν τιμήν, 
fjv ἀποδώσει αὑτῷ τὰ πάντα, οἷα Σωτῆρι, χαὶ βατι- 
Aet τῶν ὅλων ' τὸν αὐτὸν τρότον χαὶ τὸ αὐτὸν ὑποταγή- 
σεσθαι τῷ Πατρὶ οὐδὲν ἕτερον (7) ,σηµαίνοι ἂν, ἢ την 
δέξαν xai τηντιμὴν καὶτὸ σέβας τήντε μἐγαλοτρέπειαν 
τήν τε αὐθεχούσιον ὑπαχοὴν, fv. καὶ αὐτὸς ἀἁποδώσει 
τῷ θεῷ xal Πατρὶ, ἐπειδὰν τοὺς πάντας ἀξίους τῆς 
πατριχῆς θεότητος εἶναι παρασχενάσῃ. Τέως μὲν γὰρ, 


ὡς ὅτε οὐκ ἄξιοι ταύτης εἰσὶ, προλαθὼν αὐτὸς, οἷά B 


τις χοινὸς ἁπάντων Σωτὴρ, διορθωτιχὴν τῶν ἀτελῶν 
xai θεραπευτιχἣν τῶν θεραπείας δεοµένων βασιλείαν 
βασιλεύει, τοὺς τῆς βασιλείας ἐχθροὺς ὑπάγων τοῖς 
αὐτοῦ ποσίν᾽ ὃ δὴ παρίστησιν ὁ φάσκων Ὑαλμὸς, 
Εἶπεν d Κύριος τῷ Κυρίφ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν' 
µου, ἕως ἂν θω τοὺς ἑχθρούς cov ὑποπόδιον cor 
ποδῶν σου, ὅτε τοὺς μὲν ἐχθροὺς ὑπὸ πόδας θέσε:, 
τοὺς 6b τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀξίους Ev ἀτελευτήτῳ 
ζωῇ χαταστήσει. Τηνικαῦτα γὰρ xoi (8) ὁ πάντων 
ἐχθρὸς θάνατος ἔσχατος χαταργηθήσεται μηδενὸς 
γὰρ θνῄσκοντος ἔτι, Ev αἰωνίῳ δὲ ζωῇ Ζησομένων 
τότε τῶν τῆς βασιλείας ἁξίων, τὸν θάνατον ἀργήσειν 
εἰχὸς, μηχέτ ἔχοντα οὓς θανατώσειεν (9). "Dy ὧδε 
εὐτρεπισθέντων, τῷ Ylp τοῦ θεοῦ σωτῄριον ὑποταγὴν 
πάντες οἱ ἅγιοι ὑποταγήσονται, αὐτῷ ζωῇ μὲν ὄντι ζη- 
σόµενοι αἰωνίως' σοφίᾳ δὲ ὄντι, σοφοὶ Υενόμενοι’ λόγφ 
6b ὄντι, λόγιοι ἀπεργασθέντες ' οὕτω δὲ καὶ Χρι- 
στοὶ γενήσονται, πνεύματι τῆς αὑτοῦ εὐωλίας χρισθέν- 
τὲς * φωστηρές τς ἀναδειχθήσονται τοῦ νέου αἰῶνος᾽ 
ἐξ αὐτοῦ τὰ φῶτα χορηγούμενοι καὶ υἱοὶ δὲ Θεοῦ Écov- 
ται, τῷ τῆς υἱοθεσίας πνεύματι κοσµηθέντες, καὶ 
τῶν λοιπῶν ἐν αὐτῷ δυνάµεων µεθέξουσιν, ol αὐτῷ 
ὑποταγησόμενοι, ὡς xai διχαίους γενέσθαι ix τῆς 
αὐτοῦ δικαιοσύνης, xal ἁγίους Ex τῆς αὐτοῦ ἁγιω- 
σύνης. Ἑτεὶ δὲ xal θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐδὲ τῆς θεότη- 
τος αὐτοῖς φθονήσει' ὥστε ἁἐπαληθεῦσαι τὸν ᾿Απόστο- 
^ov, Κ.1ηρογόµους μὲν θεοῦ, συγκ.ληρογόµους δὲ 
ἌἈριστοῦ γενῄήσεσθαι τοὺς ἁγίους προφἠσαντα (10). 


sunt futuri homines, unum futuri sint atque idem, 
nec eorum tantummodo in unum ; sed et Dei simul 
futura sit coalitio. Ita enim necesse est, siquidem 
omnia Filio, Filius autem Patri, in subjiciendo 
uniantur : hoc enim de positis consequetur... Sed 
quemadmodum unionem non indicavit Apostolus, 
inquiens, Omnia Filio subjicientur. Sed obedien- 
tíam voluit de libera procedentein voluntate et glo- 
riam el honorem, quem referebant ei omnia, utpote 
Servalori el regi omnium : ad eumdem modum , et 
illum subjectum irí Patri suo nihil aliud signiflcat, 
quam gloriam et honorem et venerationem, et ma- 
gnificentiam, et voluntariam suljectionem, quam 
redditurus est ipse Deo et Patri, cum wun:versos 
effecerit dignos divinitate sua paterna. Usque enim 
dum hujus non sunt digni, anticipans ipse; veluti 
communis quidam omnium Servator, regnum admi- 
nisirat, quo imperfecti consummentur et curatioue 
indigentes curentur, subjiciens sub pedibus" suis 
hostes istius regni sui. Quod et Psalmus indicavit, 
inquiens , Dixit Dominus Domino meo, Sede a deztris 
meis, donec posuero inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum !*. Quando inimicos positurus est sub pedi- 
bus suis 5 suo autem reguo dignos, in vita intermi- 
nabili constituturus : tum et. omnium inimicorum 
mors postremus subjicietur. Cum enim nemo sit 
deinceps moriturus, sed in vita interminabili om- 
nes victuri, tum inortem omnino abolendam, in 
dignis illo regno, recte dici videtur, cum nemo sit 
futurus quem afficiat morte. Quibus ad huuc mo- 
dum adapiatis, Filio quidem Dei sancti omnes per 
salutarem subjectiouem subjicientur, quatenus is 
vita est, vitam in eo victuri immortalem : quatenus 
sapientia, sapientes futuri : logos quatenus, logo 
perücieudi, et Christus quatenus, odore ejus bono 
inungendi. Luminaria designabuntur novi szculi , 
ας quibus lux ab illo suppeditabitur. Filii Dei futuri 
flliationis spiritu ejus adornati et exculti. Quomodo 
qui illi sunt subjiciendi omnes, facultatum ejus 
celerarum participes fient, Nam et justi futuri 
supt, de justitia ejus : et de sanctitate illius sancti. 
Sed neque quandoquidem Deus erat Yerbum, et 
deitatem suam iis invidebit : ut vere locutus sit 


Nai gt? xoi σώµασιν οὐρανίοις, ἡλίῳ xal σελήνῃ D Apostolus, Haeredes Dei, coheredes autem Christi ** 


xai ἄστροις χρήτονται παραπλησίοις, xai ἐν τούτῳ 
τῆς αὐτοῦ΄ µεταληφόμενοι δόξης. "O δὴ (M) παρίστη 
αὑτὸς φῄσας, ἐξ οὗ xal Σωτήρα ἀπεχδεχόμεθα, 
αύριο» Ἱησοῦν Χριστὺν ὃς µετασγηματίζει τὸ 
Ζὤμα τῆς ταπειγώσεως ἡμῶν (12), σύμμορφον τῷ 


αι EJ. Paris., pag. 185. !? Ρον]. cix, 1l. 


(6) Vulgo εἰ μὲν. 

(7) Vulgo σηµαίνει, et mox µεγαλ. χαὶ τὴν αὖθεχ. 
ὑποταγήὴν. 

(8) Ὁ πάντων ἐχθρός. Legerem, τηνιχκαῦτα xal 
ὁ πάντων SX pon θάνατος, eic. M. 

(9) "Qr «6s. Sic legendum. Statim : Xpistol γε- 
νίισονται non vevfoovtu Erunt illi christi. M, 


futuros eos. Sed et corpora sua atteruitate praedita 
soli, luni? et sideribus similia coruscabunt : quo et 
in ipso ejus glorizm participabunt. Quod et idem 
docuit aiens, Unde εἰ Servaiorem exspectamus Je- 
sum Christum, qui trans(ormabit corpus humilitatis 


** Rom. vin, 17 


(10) Na) μὴν xal σώμασιν οὐρανίοις. De clari- 
(^re corporum glorilicatoram intelligit : ubi quidam 
ut sol, alii ul luna, tadi buut, Siella enit a stella 
differt, eL sie est resurrectio mortuorum. M. — Mp. 
vlotg Joco οὐρανίοις. 

(11) Vulgo δὲ παρίστας (παρίστη Mp.) [καὶ] αὐτός 
φησιν (Δι φῄσας) et mox vulgo Κύριον [τὶν] la. Xp. 

(12) Σύμμορφον tà σώματι. Adlue γενέσθαι. M. 
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nostre, ut conforme sit corpori glorie ejus, secun- A σώματι τῆς δόξης αὐτυῦ, κατὰ chr évlpyeiuay τεῦ 


dum operationem poteniiee ipsius, qua. subjiciet om- 
nia sub pedibus ejus !*. Vides ut in eo quod possit 
omnia subjicere sibi, et corporis nostri inducat 
transfigurationem eam, ut corpori ipsius glorioso 
nostra quoque corpora conformia reddantur. Quod 
si nostra corpora coníformia futura suut. ejus glo- 
rioso corpori, quomodo non mulio magis corpus 
ejus gloriosum, regui illius gloriosi reddetur parti- 
ceps? Et si corpus nostrum a vita absorbenduim est, 
ut Apostolus perhibuit testimonium : Eo quod no- 
lumus exui, sed superindui, ut absorbeatur morlale 
a vita !*, quomoo non multo magis idem ejus cor« 
pus, utputa administraturum deitati ejus absorbe- 
pitur, non a vita solummodo, ut hoc nostrum, sed 


δύνασθαι αὐτὸν xal ὑποτάξαι αὑτῷ τὰ πάντα. 
ὉΟρᾷς ὅπως τὸ δύνασθαι αὐτὸν ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ 
πάντα χαὶ τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου µετασχηµα- 
τισμὸν ποιῄσει εἰς τὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῖς 
δόξης αὐτοῦ καὶ τὸ ἡμέτερον (13) ἁπεογάσασθαι. Ei 
δὲ τὸ ἡμέτερόν (14) σύμμµορφον ἔσται τῷ σώµατι τῆς 
δόξης αὐτοῦ, Tig οὐχὶ καὶ πολὺ Αρότερον τὸ τῆς αὖ- 
τοῦ δόξης σῶμα τῆς αὐτοῦ χοινωνὸν ἔσται βασιλείας; 
Xa εἰ τὸ ἡμέτερον χάταποθῄήσετα: ὑπὸ τῆς ζωῆς, 
ὡς (15) ὁ Απόάτηλος ἐμαρτύρησε φήσας, "Ey ᾧ οὐ θέ. 
Ίομεν ἐχδύσασθαι, ἀ.ἰ.1" ἐπενδύσασθαι, Tra κατα- 
Χοθῇ t0 θνΥητὸν, ὑπὸ τῆς ζωῆς" πῶς οὐχὶ πολὺ πρό 
τερον τὸ (16) αὐτοῦ σῶμα, ὡς ἂν ἑξυππρετησάμενον τῇ 
αὑτοῦθεότητι, χαναποθήσετᾶι, οὐχ ὑπὸ µόνης τῆςζωῖς 


A deitate? Nec interroget ergo quispiam, aut hasi- jj ὁμοίως τῷ ἡμετέρῳ, ἀλλά χαὶ ὑπὸ «f; αὑτοῦ θεόττ- 


taverit apud animum suum, quid futurum sit dein: 
ceps Dominico corpori, cum audire possit Paulum 
exerie loquentem, absorbendaim esse a vila morta- 
litatem : et corpus nostrum conforinaudum glorioso 
Christi corpori, secundum operationem illam, quain 
subjicere sibi ipsi potest. omnia, Subjecturus est 
ergo sibi oinnia : talem vero subjectionem futuram 
Servatoris nostri statuere debemus, secundum quam 
et ipse r.lius subjicietur Patri, qui ipsi subjecit 
oinnia : nempe prasstiturum eum ineffabilem quam: 
dam, indeterminabilem, et ipsi soli convenientem 
$ubjectioneim, cum nimirum illos, qui ipsi subsunt, 
omnes et singulos, ad modum chori coactos Deo et 
Patri presentablt : »R gloriam ipsi et honorem, ve- 


τος; μὴ δὴ οὖν πυνθανἐσθω μηδ &ct ρείτω τις πρὺς 
ἑαυτὸν, τί (47) δὴ προσῄχει λογίζεσθαι περὶ τοῦ σωττ- 
plov σώματος, τρανῶς Παύλου λέγοντος ἀχούων, δ5ἷν 
χαταποθήσεσθαι τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς" καὶ τὸ ἡμέ- 
περον σῶμα σύμμορφον (48) ἔσεσθαι "Tc δόξης τοῦ 
Χριστοῦ χατὰ τὴν ἑνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὺν 
ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα, "Ap' οὖν ὑποτάξει ἑαυτῷ 
τὰ πάντα ᾽ xal τοιαύτην τινὰ τὴν σωτήριον ὁποταγὴν 
xph νοεῖν, xa fjv xaX αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα (19), ἄλεχτόν τινα καὶ 
ἄῤῥητον, xaX μόνῳ αὐτῷ πρέπονσαν, ὑποταγὴν ποιη- 
σόµενος, ὅτε τοὺς ὑπ αὐτοῦ πάντας χοροὺ δίχην 
περιστοιχισάµενος, τῷ θεῷ xal Πατρὶ προσάξειν 
τὴν δόξαν αὐτῷ καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὸ σέδας χαὶ τὴν 


nerationem, et magnificentiam veluti qui sit οι: C µεγαλωσύνην ἅτε δὴ πάντων τῶν ἀγαθῶν alvi προσ 


bium bonorum fons εἰ causa ascripturus. 
CAP. XVI. 


Quomodo dictum sit ab Apostolo, « ut sit Deus 
omnia in omnibus. » 


Quando et conclusio doctrinz apostolice conse- 
qucetur flnem, quie ail, Ut sit. Deus omnia in omni- 
bus '*. Quod ipsum ex alio vaticinio intelligemus 
ubi Deus ipse ita loquitur : Ut inhabitem inter eos 
et ambulem inter eos : et ipsi erunt mihi in popu- 
lum, εἰ ego ero illis Deus 5. Nunc autem secundum 
praesentem $i2tum, ad paucos admodum pertingit 
hzc promissio, eosque etiau [n porte tantuu) di- 
ος, secundum illud, Ez parte cognoscimus, et. ex 
parte prophetamur ** ; 3t post. saeculi istius consum- 
nationem, cum substiterit sieculuim novum, non 
Jam utique in parte, vel in paucis inhabitabit, sed 
ju omnibus qui digni sunt regno caelorum. Ad liunc 
modum erunt, Omnia in omnibus ? uempe illos inha- 


55 Philipp. m, 20, 


WW Ed. Paris., pag. 186. 
* | Cor. xui, 9. 


xxxvi, 28 : Ml Cor. νι 16. 


(13) Vulgo ἀπεργάσεσθαι εἰ mox vulgo τῷ fj. 
οὐμμορρον. Vulgo om. τὸ. - 

(14) ὀύμμορρον ἔσεσθαι. Vel γενήσεσθαι τῷ σώ- 
ματι τῆς δόξης. M. 
(15) Vulgo om. ὁ- " 4 

16) Vulgo αὐτὸ, et mox ἐξυπηρετισάμενον. 

(7) Vulto δέ. "P " 

18) Mp. vsvfozs0at. 

(19) Vulgo ἄληχτον. at cf. p, 66 D. et p. 108 t. 1; 
mox vulgo T0:n351z/0y. 


οἴσων., 
Κεφ. Iq. 


Ὅλως εἴρηται τῷ ᾿Αποστόλῳ, τότε ἔσται ὁ θεὸς 
τὰ πάντα ἐν πᾶσο.. 


(20) "Ote xal τὸ συμπέρασμα τῆς ἀποστολικῆ; 5: 
δασχαλίας τέλος τεύξεται (21) φῆσαν, ἵνα ᾗ ὁὀθεὶς 
τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. "O 5h xai αὐτὸ νοόοµεν Hi 
ἑτέρας ἐπαγγελίας, δι fj ἐξ αὐτοῦ εἴρηται τοῦ 
Θεοῦ τὸ (22), Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριχα” 
τήσω ἐν αὑτοῖς ' καὶ ἔσομαι (25) αὐτῶν θεὸς, χαὶ 
αὐτοὶ ἔσονταί µου «λαός. ᾽Αλλὰ νῦν μὲν κατὰ Ὃν 
παρόντα αἰῶνα εἰς βραχεῖς µόνους τοὺς ἀξίους καὶ 

D ix µέρους, f| ἐπαγγελία προχωρεῖ κατὰ τὸ, ἐκ pé- 
povc γινὠώθκομεν, xal éx μέρους προφητεύομεγ᾿ 
μετὰ ὃξ τὶν συντέλειαν τοῦ παντὸς, ἐπιστάντος τοῦ 
νέου αἰῶνος, οὐχ ἔτι ἐν βραχέσι τισὶν ἐνοιχὴεί 
ἀλλ ky ἅπασι τοῖς (34) τότε τῆς τῶν οὐρανῶν βᾶσ'᾽ 
λεία; ἀξίοις. Οὕτως οὖν ἔσται πάντα ἐν πᾶσι, 0n 


1 Ezech. 


34. 6 il Cor. νι 4 !7 ] Cor. xv, 28. 


(20) "Ote xal τὸ συμπέρασμα. Dependent &suv- 
δέτως, à praecedentibus, φῄσαντος, forte ρητά, 
ni^i quo: non est novum : referri malimus, πρὸς * 
νο ύμενον quasi Αποστόλου pracesserat. M. 

(31) Vulgo φῄσαντος, " 

(33) Ἐνοιχήσω. Locus est ll Cor. v, 16, κα 
sumptus e Lev. xxvi, 11, 12, ubi Deus alloquitur tl 
Israelem. M. 

(45) Vulgo αὐτοῖ;. 

(234) Vulgo ou. τότ-- 
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λοδὴ ἐνοιχῶν By. αὐτοῖς, xat ἐμπεριπατῶν ἓν αὐτοῖς, A bitans, in illis ambulans, nec dedignatus esse illo- 


καὶ Θεὸς αὐτῶν οὐχ ἁπαξιῶν εἶναι, λαόν τε αὐτοῦ 
τοὺς πάντας οἰχειούμενος. Οὕτω μὲν οὐχ ἔσται iv 
αὐτοῖς, ὡς xal ἓν αὐτῷ λέγεται εἶναι τῷ YU, κάθ- 
ὡς διδάσχει λέγων αὐτὸς, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ 
ἐν τῷ Πατρί. xai πάντα δὲ ἔσται ἐν αὐτοῖς, τῷ 
πᾶσιν ἑαυτὸν {αρέχειν, καθ᾽ ὃ ἡ ἑχάστου δύναμις 
χωρεῖ τῆς αὐτοῦ θεότητος µεταλαγχάνειν * τῆς τρισ- 
µαχαρίας ἐλπίδος xaX τῆς ἀτελευτήτου καὶ ἀφθάρτου 
ζωῆς Ev τούτῳ χαταστησοµένης τῷ τέλει, ἓν ^6 μὲν 
Θεὺς ἔσται πάντα ἐν πᾶσι (15), ταῖς τής θεύτητος 
αὐτοῦ μαρμαρυγαῖς ἀλέκτου φωτὸς ἐμπιπλῶν τοὺς 
πάντας) ὁ δὲ Υἱὸς ἐναγαλλόμενος xa χαίρων τῷ xat» 
ορθώµατι.,, στεφάνου δίχην περιθέµενος τοὺς δι αὐ- 
τοῦ τῆς µαλαριότητος Ἰξιωμένους, ὑπὸ ἐφόρῳ τῷ 


rum Deus, cum in populum sibi omnes appropria- 
verit. Non autem erit ad eum modum in ipsis, 
quemadmodum dieitur in Filio esse, de quo docet, 
Pater in me, et ego in Patre?" ; omnia autem tum 
illis erit, quod se tam omnibus exhibebit , prout. 
uniuscujusque facultas illius deitatem potest ca- 
pere , cum spes beatitadinis et vitze interminabilis 
et ineorruptibilis in eo sita sit fine, quando Deus 
futurus est omnia in omnibus, adimplens omnes 
radiis su: deitatis indeficientis. Filius autem tunc 
exsulians gaudio, et veluti victoriosus athleta 
triumphabundus corona eorum redimietur, quos 
beatitudine dignos habitos, Patre suo spectante, 
regno indeficionti et non veterascenti remunera- 


Πατρὶ, τὴν ἀγήρω xa ἀτελεύτητον διατελέσει βασι- DB turus est. Jmpletis de eo tum divinis oraculis, cum 


λείαν, τῶν περὶ αὐτοῦ λογίων τηνιχαῦτα πληρωῦθτ- 
σομένων, τῶν τε ἄλλων, ἅταρ δὴ καὶ τῶν τοῦ ἁγγέ- 
Àou Γαθρι]λ πρὸς τὴν παναγίαν Παρθένον εἰρημένων 
περὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς τεχθησοµένου, Ὡς ἄρα βασιεύ- 
σει &lc τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιείας αὐτοῦ 
οὓκ ἔσται τέλος. Βασιλεύων (16) δὴ τότε ὁ Yibg τοῦ 
Θεοῦ τοὺς ὑπ᾿ αὐτῷ βασιλευοµένους πάντας τῷ αὐτοῦ 
παραδώσει Πατρὶ, οὐ πανσόµενος τῆς βασιλείας, οὐδ 
ἀναχωρῶν αὐτῆς ' οὐδὲ γὰρ παύεσθαι αὐτὸν τῆς βα- 
σιλείας ὁ θεῖος Απόστολος ἔφη (17), $ γὰρ ἂν «á- 
ναντία ἔγραψε τῷ Γαθρι}λ (18) θεσπίσαντι πρὸς τὴν 
Παρθένον βασιλεύσειν αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας xal τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ (19) μὴ ἔσεσθαι τέλος, ἀλλὰ παρα- 
δώσειν τὴν βασιλείαν, δηλαδη τοὺς ὑπ' αὐτῷ βασι- 
λβυοµένους τῷ θεῷ xaX Πατρί. Τελειωθέντας γὰρ ὑπ' 
«Ut τοὺς πάντας, ὡσανεὶ (20) φαιδρυνοµένος τῷ 
κατορθώματι, παραδώσει τῷ Ilatpl* οἷά τινα παρα- 
θήχην ἀποδεδεγμένος : ὃ (21) δὴ διδάσχει λέγων αὐ- 
^x. Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ cov Πατρός µου": 
διὸ ἀχολούθως, oia φύλαξ ἀγαθὸς, αῶαν χαὶ (22) χατὰ 
ετάντα ἑῤῥωμένην τὴν παραθήχην φέρων παραδώσει 
τῷ θεῷ (25), ἀρχιερέως δίχην, τοὺς ὑπ αὐτῷ (24) 
ἱερουμένους, πάντας λευχείµονας, xaX ὡσπερεὶ λαµ- 
προτάταις στολαῖς τοῖς τῆς ἀναστάσεως ἀφθάρτοις 
δώμµασιν ἐξαστράπτοντας παριστῶν αὐτῷ, ἵνα ud 
µόνης τῆς ὑπ) αὐτῷ βασιλείας ἁπολαύωσιν, ἀλλὰ καὶ 
τῶν τοῦ Πατρὸς ἁῥῥήτων ἀγαθῶν ἐμπιπλῶνται. 
Οὕτω γὰρ ἔσται, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 'O θεὺς πάντα 
ἐν αᾶσι, τοῦ Yiou τοὺς βασιλενοµένους προσάγον- 
τος αὐτῷ, ἵνα ὅλον τοῦτο γένηται, λέγω δὲ τὸ Πάντα 
&v πᾶσιν εἶναι τὸν Πατέρα. Ὡς γὰρ ἣν πρότερον ἓν 
τῷ Yl, κατὰ τὸ, 'Ὁ Πατήρ ér ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν τῷ 


aliis tum illo Gabrielis angeli ad sanctissimam Vir- 
ginem 7X prolato de Filio ex ea progeneraudo, Quod 
regnaturus sit in clernum, et regni ejus non erit fi- 
nis*', Regnans eo tempore Dei Filius, omnes eos 
qui sub ipso sunt regnaturi traditurus est tum 8uo 
Patri : non quidem desinens ipse regnare aliquando, 
nec quovis tempore regno se abdicans (nec enim 
regnare desiturum aliquando eum divinus Apo- 
8tolus affirmavit; ita enim Gabrieli contraria protu- 
lisset qui Virgini dixit, regnaturum illum in sz- 
cula, nec futurum aliquando regni illius finem) ; 
sed dixit traditurum regnum suum Patri, hoc est 
illos in quos obtinebal regnum. Consummatos enim 
ab jpso illos, et tanquam suo glorioso facinore illu- 
8tratos, Patri tradet, tanquam quoddam depositum 
manifestum : quod et ipse docet inquiens : Omnia 
mihi tradita sunt a. Patre meo ?**,. Quocirca. veluti 
probus depositi custos, depositum salvum sartum 
tectlumque exhibebit Deo, ad instar Pontiflcis omnes 
albis amictos, et corporibus immortalibus, tanquam 
stolis candidissimis radiantes illi in manus tradens, 
ut non modo sub illo fruautur reguo, sed insuper 
adimpleri possint ineffabilibus Patris sui bonis: 
atque ita füturus esi, secundum Apostoli dictuin , 
Deus omnia in omnibus *! , cum Filius suos sub- 
ditos repraesentaturus est ipsi, ut ipse Pater perom- 
nia sit in omnibus omnia, Nam ut erat ipse iu Filio 
suo olim, juxta illud : Paterin me, etego in Patre ** , 


D ad eumdem modum erit tum in oinnibus per Filium 


counsummalis, Non enim Apostolus dixit, Filium se 
$u0 reguo abdicaturum et regnaturuim Deum : sed 
Filium Deo et Patri regnum traditurum salvum de- 


μα Ed.Paris.,pag.187. ** Joan. x,38. ?*'Luc.1,529,53. ?**Luc.x, 9. 351 Cor. xv,28. **Joan. x, 38. 


15) Vulgo ταῖς τε 0. et mox ἀλάκτου. 
(6. Vulgo δὲ. i 
uj) Vulgo f. 
18) θαυμάσαντι πρός. Non est vera lectio. 
Neque enint Gabriel, sed beata Virgo admirabatur : 
et legendum est θαυμάσασαν, seusus patel, vox 
subsiituenda noh occurrit. M. — Dedi ex cod. 
θεσπίσαντι. 

(19) Vulgo ουχ. 

(20) Φαιδρυγομένους. Potest. etiam legi φαιδρυ- 
όμενος [quod dedi cnm codd.] : quod potius arbi- 
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wor, cum illum tanquam choragum, et athle- 
tam, et wiumpbabundum, in hoc suo χατορθώ- 
ματι, anie. designaverit. M. 

(31) Vulgo deest δή. 

(22) Κατὰ πάντα. Ueest τρόλον. M. 

(35) Ἀρχιερέως δίχη». Non ut ipse sit ad instar 
poutificis, quanquam revera sit pontifex : sed ut 
salvati siut, ad instar pontificis λευχείµονες, lego 
ἐῤῥωμένους, e superioribus et ὡσπερεί. M. 

(24) Vulgo ἐρουµένους et o3 ὡς περί. 
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pcsitum 
Patris sufficiens illud ipsum manifestabit. Deum 
vero futurum tum omnia in omnibus : tanquam 
Deum inhabitantem, et ambulantem inter eos, οἱ 
omnia ipsis faetgm. Nonpullorum erit Dominus : 
aliorum Rex, aliorum aliud quiddam, omnium vero 
Deus, divina sua virtute et potentia, omnia illis 
factus. ;:& Hunc finem beatissimz nostre spei cir- 
cumscripsit magnus Apostolus, inquiens : Ut. sit 
Deus omnia in omnibus. Sed in omnibus tamen erit 
omnia correspondenter ad facultatem uniuscujus- 
que, distinctas et diversas divinitatis sux: dimen- 
siones elargiendo singulis : gloriam vero, honorem 
et regnuin. excellenter praestans donum, et Patri 
congruum, Filio unigenito impertiendum custodiet, 
quod nulli preterea communicetur. 
τος διαφόρους ἐπινοίας χορηγῶν τοῖς πᾶσι, 
xijv (20) τοῖς τε λοιποῖς ἅπασιν ἀχοινώνητόν 
CAPUT XVII. 


Que sacra Scriptura doceat de regno Servatoris tn- 
determinabili, et quomodo Marcellus aperte ausus 
est asseverare finem habiturum ejus regnum. 


δόξαν 


Quod si velimus ista prophetico quodam sigillo 
obsignare, ut certius quz dicta sunt confitmentur , 
Spiritu prophetico qui hzc ipsa per Ezechielem 
hisce verbis docet, utar : Hec dicit Dominus : Ecce 
ego requiram. oves meas, εἰ visitabo eas quemadmo- 
üum visita! pastor gregem suum in die quando 
fuerit caligo et nubes in medio ovium suarum sepa- 
ralarum, Sic visitabo oves meas 5. Et post nonnulla : 
Ego salvabo gregem meum, et non erit ulira ín rapi- 
nam, et judicabo inter. arietem et arietem, et ausci- 
tabo super eas paslorem qui pascal eas, seruum meum 
David : ipse erit iis in pastorem. Et ego Dominus ero 
iis in Deum, et servus meus David princeps in medio 
eorum. Ego Dominus locutus sum. Et faciam cum 
Davide pactuni**. In sequentibus paulo post idem va- 
ticinium reduplicat : Et salvos eos faciam de uni- 
versis iniquitatibus eorum , in quibus peccaverunt, 
et mundabo eos. Et. erunt mihi in populum, et ego 
ero iis in Deum , et servus. meus David. princeps in 
medio"eorum. Et pastor unus erit. omnium | isto- 
ram ". Et subjungit "iterum ; Er David servas 
Σα meus princeps eorum erit in perpetuum **, Vide au- 
tem αἱ ubique in istis Deus non pastor, non prin- 
ceps, sed Deus futurus sit eorum qui digni ha- 
biti sunt ut beatum finem consequantur. Horum 
vero princeps atque pastor futurus esse dicitur Da- 
vid : ubi sub involucro Davidis Christus signiflca- 
wur, eo quod de semine ipsius fuit. Hoc ita esse 


» * E paris. pag. 188, 489. 3 Ezech. xxx1v, 


(29) Vulgo παύσασθαι et mox ἑνδειχνυόμε- 


νον. 
E: Vulgo τὴν. 
21) Vulgo ἔπισ arisectas et mox τῇ σφρ. 
(28) Τῇ σφρατίδι. Malim τινί, et εἰς ῥεδαίωσιν 


καὶ πίστεισιν. Locus prophetze qui sequitur, est 
Ezech. xxxiv, 11, ubi aliqu: differentia: animadverti 
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ως ἔσται τότε xal bv πᾶσι τοῖς ὑπὸ τῷ 
Οὐ γὰρ (25) παύσεσθαι μὲν τῆς 
τὸν δὲ Θεὺν βασιλεύσειν ἔφη ὁ 
τὸν μὲν Yiv τῷ Θθεῷ xai Πατρὶ 
σῶαν τὴν παραθήχην xa 


γἱῷ τελειωθεῖσιν. 
βασιλείας τὸν Yibv, 
'AmóczoAog * ἀλλὰ 
τὴν βασιλείαν παραδώσειν, 
πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς λατρείαν τε xal ἱερωσύνην 
ἑπαρχοῦσαν ἑνδειχνύμενον ᾿ «by δὲ Θεὸν ἔσεσθα: 
«πάντα ἐν πᾶσιν, » ὡς θεὸν ἐνοιχοῦντα καὶ ἐμπεριπα- 
τοὔντα ἓν αὐτοῖς, xai πᾶντα αὐτοῖς γενόμενον. Τῶν 
μὲν γὰρ ἔσται Δεσπότης ' τῶν δὲ βασιλεύς τῶν & 
ἕτερόν tV πάντων δὲ ἀθρόως Oe, ταῖς i» αὖτφ 
θεῖχαῖς ἀρεταῖς τε καὶ δυνάμµεσι τὰ πάντα αὗτοῖς yt 
γνόµενος. Τοῦτο τέλος τῆς τρισµαχαρἰας ἑλπίδος 
ὑπέγραψεν ὁ μέγας ᾽Απόστολος εἰπὼν, "Iva ᾗ ὁ θεὺς 
πάντα ἐν πᾶσιν' ἀλλ £v μὲν τοῖς πᾶσι πάντα ἔσται 
B ἀναλόγως τῇ ἑκάστου δυνάµει, τὰς τῆς αὐτοῦ θεύτη- 


pvp δὲ τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Υιῷ τὴν ἐξαίρετον καὶ πατρι- 


xax τιμὴν καὶ βασιλείαν φυλάξει. 
κε. 12. 

Ὅπως αἱ θεῖαι Γραφαὶ περὶ τῆς τοῦ Σ 
ἡμῶν ἀτελευτήτου βασιλείας παριότωσι΄ xal 
ὡς MápxeAAoc ropY Qd ττ xeguJAT παυθήσεσθαι 
αὐτοῦ τὴν BactAs(ar ἀπεφαίνετο. 

Εἰ δὲ χρὴ ταῦτα (2) ἐπισφραγίσεσθαι προφη” 
τικῇ (28) σφραχίδι, εἰς βεθαίαν πίστωσιν τῶν slpr- 
µένων (89) μαρτνρίᾳ χρήσοµαι προφητικῷ πνεύµατ 
δι Ἰεζεκιὴλ τοῦ προφήτου αὐτὰ (50) 5t ταῦτα CV" 
ταις θεσπίζοντι φωναῖς Τ4δε «Ἰάγει Κύριος, δοὺ 
ἐγὼ ζητήσω tà πρὀδατά µου, xal ἐπισκέγομαι 
αὑτά: ὥσπερ ζητεῖ ὁ ποιμὴν τὸ ποίµνιον αὐτοῦ 
ἐν ἡμέρᾳ, ὅταν ᾖ ΥΥόφος καὶ νεφέλη àv µέσῳ (31) 
προδάτων διακεχωρισµέγων * οὕτως ἐκζητήσω τὰ 
χρόδατά pov. Καὶ μεθ) ἕτερα ᾿ Καὶ σώσω τὰ αρό- 
δατά pov * xal οὗ μὴ dot ἔτι elc προνοµήν. Kal 
κρινῶ ἀγὰ μέσον χριοῦ Ἆρὸς xptór- καὶ ἀναστήσω 
àv" αὐτοὺς ποιµένα, xal ποιμαγεῖ αὐτοὺς, τὸν 
δοῦ.1όν µου Δαθὶδ, καὶ ἔσται αὐτῶν sour, x8 
ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, καὶ Δαθὶδ ὃν 
µέσῳ αὐτῶν ἄρχων. Ἐγὼ Κύριος ἑλάλησα xdi 
διαθήσοµαι τῷ Δαθὶδ διαθήκην. Καὶ μεθ) ἕτερα 
δευτεροῖ τὴν αὑτὴν προφητείαν λέγων’ Καὶ ῥύσομαι 
αὑτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, ὧν 0) 
ἡμάρτοσαν ἐν αὐταῖς καὶ καθαριῶ αὐτοὺς, καὶ 
ἔσονταί μοι εἰς Asüw, καὶ ἑγὼ ἔσομαι αὗτοις 
εἰς Gv, καὶ d δοῦλός µου Δαδὶδ ἄρχυ' P 
µέσῳ αὐτῶν καὶ ποιμὴν ἔσται πάντων αὐτωγ. 
Καὶ αὖθις ἐπιλέχει' Καὶ Δαθὶδ ὁ δοῦ.λός pov 
ἄρχων αὐτῶν εἰς τὺκ αἰῶνα. θέα δὲ iv vim 
τούτοις ὡς ὁ μὲν Geb; οὐ ποιρὴν οὐδὲ ἄρχων, ἀλλά 
θεὺς ἔσεσθαι τῶν τοῦ µακαρίου τέλους καταξιωθτ- 
σοµένων λέγεται' τῶν δὲ αὐτῶν τούτων προφητεύεῖαι 


^ 


p 


11, 12. «ο ibid. 92.95.  *' Ezech. XXIV, 95, 9i. 


tam lectio" 


possent inter Eusebianam et vulga 


nem | 

Vulgo µάρτυρι. 

20 οίκο ση | 
51) Vnlgo προδ. αὐτοῦ et mox 20" ἕτερᾶ, 
92) Vulgo ἡμάρτησαν. 
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ἄρχων xaX ποιμὴν γενῆσεσθαι à Aa6lb* ἔπιχεχα- A patet quod David zetate longe antecedebat hoec tem- 


λυµµένως ἐνταῦθα τοῦ Δαθὶδ τὸν Χριστὸν αἰνιττομέ- 
νου διὰ τὸ Ex σπέρματος αὐτοῦ γεγονένὰι. Τοῦτο δὲ 
δηλον bx τοῦ προτεθνηχέναι τὸν Δαθὶδ τοῦ ypóvoo, 
xa0' ὃν ταῦτ᾽ ἐλέχετο. Σαφέστερον δὲ ταῦτα xal Δα- 
νι]λ ὁ προφήτης θεσπίζει, πὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, 
Tióv ἀγθρώπου ὀνομᾶζων λευχῶς , οὕτως οὖν xai ἡ 


τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων εἴωθεν αὐτὸν ἆ ποχαλεῖν γραφή. | 


Λέγει δὲ τοῦτον τὸν τρόπον’ ᾿Εθεώρου» ἐν ὁράματι 
τῆς vuxtüc, καὶ Ιδοὺ μετὰ τῶν γεφεΛῶν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, óc Ylóc ἀνθρώπου ἑρχόμενος ἦν - καὶ ἕως 
τοῦ Πα.αιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε καὶ προσ- 
ἠνέχθη , xal αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, xal 4 τιµὴ, καὶ 
ἡ βασιλεία * καὶ πάντες οἱ Aaol, egvJal, γὰῶσσαι 
αὐτῷ δουλεύσουσω. 'H ἐξουσία αὐτοῦ ἑξουσία 
αἰώγνιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται' καὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται. Συνορᾶς ὡς καὶ ἓν τού- 
τοις ἄφθαρτον xat ἀγήρω xai ἀτελεύτητον οὐ τοῦ 
Λόγου τοῦ ἐν τῷ θεῷ τὴν βασιλεῖίαν ἔσεσθαι, ἀλλὰ 
"30 Υἱοῦ τοῦ ἀνθβώπου, παρίστησιν ὁ προφήτης" 
Ἑτερόν τε παρὰ τὸν Παλαιὸν τῶν ἡμερῶν σαφῶς δι- 
δάσχει τὸν Υζὸν εἶναι τοῦ ἀνθρώπου τὸν τὴν ἄφθαρ- 
τον βασιλείαν παρὰ τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν δηλαδὴ 
παρὰ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ὑποδεξάμενον. ᾽Αλλὰ Máp- 
Κελλος Ένα xal τὸν αὐτὸν εἶναι ὀρίζεται καὶ μίαν 
ὑπόστασιν δοσὶν ὀνόμασιν ὑποχειμένην. ἔτι μὴν 
xai τὴν βασιλείαν αὐτοῦ περιγράφειν τολμᾷ xol τέ- 
λος ἔσεσθαι τῆς Χριστοῦ βασιλείας ἀναιδῶς οὕτως 
ἀποφαίνεται μετὰ τὸν τῆς Χρίσεως Χαιρὸν, τοῦτον 
Ὑράφων τὺν τρόπον’ « Μέγιστον ἡμῖν µνστήριον 
L bvcau0a, ὁ ᾿Απήστολος ἀναχαλύπτει (55), τέλος ἔσε- 
« σθαι φάσχων τῆς Χριστοῦ βααιλείας. τέλος δὲ 
ε τότε, ὅταν πάντα ὑποταγῃ ὑπὸ τοὺς αόδξας 
« αὐτοῦ.» Καὶ ἐπεξεργάζεται (54) τὸν λόγον ὧδέ 
πη λέγων « Ἔφαμεν ἓν τοῖς προάγουσιν ἡμῶν 
« ῥητοῖς, τὸν Δεσπότην ἡμῶν τὸν Χρισεὺν ἀρχὴν 
v ἐσχηχέναι βασιλείας, ἐχ τῶν θείων Γραφῶν ἆπο- 
« δείξεσι χρώμενοι. Καὶ ἐπιλέχει, χαὶ ὅλως μορίων 
ε ῥητῶν πρὸς μαρτυρίαν ἑστὶν εὐπορήσαντα δεῖξαι, 
« ὅτι ἀρχὴν (59) ῥασιλεῖας εἴληφεν ὁ ἄνθρωπος διὰ 
« τοῦ Λόγου. El οὖν εἴληφεν ἀρχὴν βασιλείας «ob 

€ ἑτῶν ὅλων οὐ πλειόνων ἡ τετρακοσίων, οὐδὲν παρά- 
« δοξον, εἰ τὸν πρὸ οὕτως ὀλίγου χρόνου τῆς βασιλείας 
« ταύτης τυχόντα ὁ Απόστολός φησι παραδώσειν τὴν 


pora. Clarius hzc ipsa vaticinatur Daniel, ubi Chri- 
stum appellat Filium hominis, quo nomine frequen- 
ter in Evangeliis usurpatur. Ait autem : Aspiciebam  ., 
in visione noctis, el ecce cum nubibus celi quasi Fi- ' 
lius hominis veniebat ; et usque ad Aniiquum dierum 
pervenit ; et in conspectu ejus. obiuleruni eum; εἰ de- 
dit ei potesiatem, et honorem el regnum, et omnes 
populi, tribus et. lingua ipsi servient, Potestas ejus, 
polesias &lerna, qua non auferetur, el regnum ejus 
quod non corrumpetur**, Vides uL in istis. incorru- 
ptibile non senescens, sine fine futurum ejus regnum 
propheta declaret : non quidem Verbi Dei illius 
quod in Deo inest, sed Filii hominis. Quem eumdem 
hominis Filium alium et diversum esse docet ab 


B Antiquo dierum, qui regnum accipit zelernum ab 


Antiquo dierum, hoc est ab ipsius Patre : sed hosco 
unum et eumdem esse Marcellus docet, unamque 
substantiam duobus nominibus insiguitam. Sed et 
regnum ipsius circumscripsit audax : et qued regni 
Christi finis sit foturus post judicii tempora, sine 
omni verecundia, ita scribit : « Maximum nobís my- 
« sterium hic revelat Apastolus, cum quod regnum 
« Christi sit habiturum, finem indicet, finem vero 
« tum, cum  subjecia fuerint omnia sub pedibus 
c ejus **. » Quem sermonem ad hunc modum adhuc 
exaggerat : « Diximus in precedentibus, Dominum 
« nostrum Christum regni sui initium habuisse : usi 
« sumus ad hoc ipsum declarandum testimoniis 
« Scripturarum.»Addit : « Certe suppetunt innumera 
« nobis, et quidem abundanter, testimonia quod 
« sortitus sit regni sui principium hamo per Ver- 
« bum. χε Si vero sumpsit hoc initium ante annos 
« non plures quam cocc, quid mirum si Apostolus re- 
t tulerit, illum qui ante tempus non tam diuturnum 
v accepit regnum suum, idem regnum traditurum 
« Ρα 0 ὃν Post paucasic infert : tQuid ergo de hu- 
« mana ila càruà edocemur, quam- pro. nobis ante 
« annos vix cecc intügros.assumpeit Verbum? ulrum 
« retenturum sit Verbum eamdem in futuro szcue 
« lo, an solummodo ad judicii tempus. » Et hzc 
quidem ausus est Marcellus effari. At Dei propbetz, 
regnum Christi futurum interminabile deüiniunt : et 
a novo principio exordiendum, post diem judicii 


« βασιλείαν τῷ ci. » Καὶ προστίθησι μεθ ἕτερα λέγων: p hoc affirmant. Nota enim mihi ut propheta Ezechiel 


« Τί τοίνυν (56) µανθάνοµεν περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
« σαρχὸς, ἣν δι’ ἡμᾶς εἴληφεν ὁ Λόγος, πρὸ τετρακο- 
ε σίων οὐχ ὅλων ἑτῶν; ΠἹότερόν ποτε ταύτην χαὶ ἓν 
« τοῖς μέλλουσιν alit Ó Λόγος ἔξει; 3) ἄχρι μόνου 
ε τοῦ τῆς χρίσεως χαιροῦ:» Μάρκελλος μὲν οὖν τοι- 
auta λέγειν ἑτόλμα * οἱ 6$ γε τοῦ θεοῦ προφῆται 
ἀτελεύτητον τοῦ Χριστοῦ τὴν βασιλείαν ὁριζόμενοι 
μετὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν τοῦ νέου αἰῶνος τὴν 
ἀρχὴν (37) καθέξειν αὑτόν φασι. θέα γὰρ ὁ ὡς προ- 


κ Ῥά. Paris., pag. 190. 3 Dan, vit, 15, 14. 


En Vulgo ἀποχαλύπτει. 
s Vulgo ὑπεξεργ. 1 

35) Vulgo ἀρχ. [τῆς] Bac. 
(56) Vulgo ioc [d p 


discrimen supponat ovium Dei , et post judicium 
David iis pastorem prze(iciat, quem et principem il- 
lorum fouturum vaticinatur. Daniel autem ubi prz- 
miserat : Consideravi autem donec throni slatueren- 
fur, εἰ Aniiquus. dierum sedit : vestimentum | ejua 
candidum quasi nix, et. capilli capitis ejus quasi lana 
munda : Ihronus ejus flamma ignis : rote ejus ignis 
accensus, Fluvius ignis rapidusque egrediebatur a [a- 
cie ejus : millia millium ministrabant ei, et decies 


* | Cor. xv, 98. 


($7) Καθέξειν αὐτὸν. Ίπιο αὐτόν. Christum sc! i- 
cet iu futuro szculo, novi regni initium auspicata- 
rum, M, 
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404) 


millies centena millia assistebant ei; judicium sedit, A φήτης Ἰεζεχιὴλ χριτήριον τῶν tou Θεοῦ προδάτων 


et libri aperti sunt *!. Hzc, inquam, ubi premiserat, 
vidit in sequentibus Filium hominis venientem cum 
nubibus cceli, et usque ad Antiquum dierum pro- 
gredlentem : et regnum incorruptibile accipientem. 
Quocirca differenter ille tum, et multo quidem ex- 
cellentius regnum accepturus est, quam nunc obtl- 
net : nam in illos imperium consequetur, qui felici- 
tate illa honorabuntur. Testimonium hisce perhibet 
Evangelium, ubi ipsemet Servator propheticas has 
pra dictiones consignat, ubi sermonem apud díscipu- 
Jos habet, de fine seculorum : Cum autem. venerit 
Filius hominis in majestate sua, et omnes angeli cum 
eo, tunc sedebit super sedem majestatis sur, et con- 
gregabuntur ante eum omnes gentes, et separabit eos 


ὑποθέμενος μετὰ τὴν τούτων xplow τὸν Δαθὶὸ αἎ- 
τοῖς ἑφίστησι ποιμένα, καὶ τὸν αὐτὸν ἄρχοντα αὖ- 
τῶν ἔσεσθαι θεσπίζει. Ὅ δὲ Δανι]λ προειπὼν, Ἓθε- 
ώρουν ἕως ὅτου θρόγοι ἑτέθησαν, (58) καὶ Ila- 
λαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο, xal τὸ ἕνδυμα (69) αὐ- 


τοῦ ἀευκὸν ὡς χιὼν, καὶ ἡ θρὶξ τῆς xegaAnc 


αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριο» xa0apór, ὁ θρόνος αὐτοῦ (40) 
940€ πυρὸς, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πὂρ φ.Ίέγον, ποταμὸς 
πυρὸς elÀxev ἔὄμπροσθεν αὐτοῦ, χἰΊιαι χιλιάδες 
ἐλειτούργου» αὐτῷ, xal μµύριαι µ)ριάδες παρει- 
στήκχεισαν ἔμπροσθεγ αὐτοῦ, αριτήριον ἐκάθιζεν 
xal βἰδ.οι ἠνεφῴχθησαν. Ταῦτα προθεασάµενος, 
ἑξῆς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου θεωρεῖ ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ Ἱροσιόντα τῷ Παλαιῷ τῶν ἡμερῶν, xal 


ab invicem, sicul pastor segregat oves ab hedis, et B τὴν ἄφθαρτον βασιλείαν ὑποδεχόμενον. Οὐχοῦν xal 


slatuet oves quidem a dexiris suis, hados autem a 
sinistris. Tunc dicet Rex his qui a dextris ejus 
erunt, Venite, benedici Patrís mei, possidete para- 
tum vobis regnum ' a constitutione mundi 13. »& Nota 
mihi autem quam conspirant ista cum dietis "per 
prophetam de ovibus et discrelione arietum , etqua- 
liter post illam ovium diseretionem Rex hic intro- 
ducitur Filius hominis : ipsius autem Pater Deus. 
Hoc docuit ipse : Tunc dicet Rez his qui a destris 
ejus erunt : Venite, benedicti Patris mei, possideie 
paralum vobis regnum ; analogice ad illud a prophe- 
ta dictum, ubi David qui dicitur pastor et princeps 
futurus dicitur ovium, qui sub auspice Deo, pastu- 
rus et directurus erat pecora Dei. Atque ad illud 


τότε διαφερόντως xai χρειττιόνως 7| νῦν ἀρχὴν ἕξει 
τοῦ βασιλεύειν τῶν τῆς µαχαριότητος ἀξίων. Τού- 
τοις μαρτυρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον, ἓν οἷς αὐτὸς ἐπισφρα- 
γίζεται ὁ Σωτὴρ τὰς (44) προφητιχὰς λέξεις τοὺς 
περὶ αυντελείας λόγους παραδιδοὺς τοῖς ἑαυτοῦ µα- 
θηταῖς, δι ὧν ταῦτ᾽ ἐδίδασχε λέγων "Οταν δὲ EA0n 
ὁ Yióc τοῦ ἀγθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ 
πάντες οἱ ἄγγε-ῖοι μετ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ 
θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συγαχβήσονται ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ πάντα τὸ ἔθγη ' xal ἀφοριεῖ αὐτοὺς 
dz 1 1ήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζι τὰ πρό- 
όατα ἀπὸ τῶν ὀρίφων, xal στήσει τὰ μὲν πρό- 
Cara ἐκ δεξιῶν αὑτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων" 
τότε ἑρεῖ ὁ βασὶ.Ἰδὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ": Δεῦτε 


quoque animus advertendus, quod dicium est ab C οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χ.ηρογομήσατε 


Apostolo, Cum | evacuaverit. omnem principatum εἰ 
omnem potestatem et viriutem **, Propheta quoque in- 
sinuavit, inquiens, Et delebo malas bestias omnes de 
terra**, Quaenam fuerint autem ille bestie, qu: 
olim facessebant molestiam ovibus, quam potestates 
ad oppositum constitut3 : qua? cum e inedio subla- 
ve fuerint, novum illud atque eximium saculum, 
omni iniquitate purgatum, Regem habebit Filium 
hominis: vel juxta prophetica involucra pastorem 
suum atque principem David : at Deum non dicitur, 
vel pastorem, vel principem habiturum. Sed subli- 
miori quodam et illustriori supra pastorem, princi- 
- pem, et regem sensu, respectu ad divinam ejus ma- 
jestatem habito, non ovibus tartummodo, verum et 
ovium pastori imperanteimn : Erit. enim, inquit, illis 
pastor servus meus. David, et'ego Dominus ero iis in 
Deum. Servum suum David appellat eum, propter 
servi formam, quam Servator et Dominus noster de 
Davide sumpsit. 


τὴν ἠτοιμασμέγη» 9$jiv βασιωείαν ἁπὸ χαταθο- 
Anc κόσμου. "Όπως δὲ ταῦτα συνάδει τοῖς Ev τῇ προ- 
φητείἰᾳ περὶ προθάτων, χαὶ περὶ (42) κρίσεως χριῶν 
εἰρημένοις, τήρει, xal ὅπως βασιλεὺς (45) μὲν 6 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον μετὰ τὴν τῶν προθάτων χρίσιν 
εἰσῆχται, Πατὴρ δὲ αὐτοῦ ὁ θεός. Τοῦτο γὰρ xai αὖ- 
τὸς ἑδίδασχεν εἰπὼν, Τότε ἑρεῖ ὁ βασιᾶεὺς τοῖς 
&x δεξιῶν αὐτοῦ, Δεῦτε οἱ εὐ.Ίογημέγοι τοῦ Πα- 
tpóc µου, ἀναλόγως τῷ iv τῇ προφητείᾳ ὠνομα- 
σµένῳ Δαθίδ. Ὃν ποιμένα καὶ ἄρχοντα ἔσεσθαι τῶν 
προθάτων ὁ λόγος διδάσχει, ὑπὸ ἑφόρῳ τῷ θεῷ μέλ- 
λοντα ποιμαίνειν xal ἄρχειν τῶν τοῦ θεοῦ θρεµµά- 
των. Καὶ ἐκείνῳ δὲ ἀναγχαῖον ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, 
ὡς τὸ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ λελεγμένον, ἐν τῷ, Ὅταν 
καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν, xal πᾶσαν ἐξουσίαν 
καὶ δύναµμυ (AA) Ἠνίξατο ἡ προφητεία φῄήσασα, 
Καὶ ἁφαγιῶ θηρία πογηρὰ ἀπὸ τῆς γῆς. Tiva γὰρ 
ἂν γένοιτο τὰ θηρία, τὰ πάλαι πρότερον τοῖς προ- 
θάτοις διενοχλοῦντα, f] αἱ ἀντιχείμεναι δυνάµεις; 


ὧν £x ποδῶν ἀρθεισῶν, πάσης καχίας καθαρθεὶς 6 νέος xai καινὸς (45) αἰὼν, βασιλέα μὲν ἕξει τὸν Yiov τοῦ 


Σε Ed. P'aris., pag. 191. 
xiv, 21. 


ει Dan. viti, 9, 10. 


Vulgo om. αὐτοῦ. 
40) Vulgo φλὸδ... j^ αὐτοῦ Om. 
M) Προρητικὸς 4 ξεις. Intersere ταύτας. In» 
telligit enim mutuatras ab Ezechiele et Daniele, 
tion quasvis. M. 


id Vulgo xa [6] Παλ. 


** Matth, xxv, 51-31. 


*» | Cor. xv, 941. ** Ezech. 


(43) Κρίσεως κρἰω». Sic recte, nisi forte χρίων, 
xai χρίων. M. Vulgo χρίσεων. 

8) Vulgo om. μέν et mox ó ante θεός. 

44) Vulgo ηῦξατο. 


(45) Vulgo xAetvés ; ; tu ef. p. 115 D, p. 150 A. 





1041 DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LiB. HI. 1042 


ἀνθρώπου, ἢ xavà τὴν προφητείαν ἐπικεκρυμμένως αἰνιττομένην ποιμένα καὶ ἄρχοντα τὸν Δαθιδ (46) 
διὰ τὸ kx σπέρµατος αὐτὸν γεγονέναι Δαθίδ - τὸν δὲ Θεὸν οὐ ποιμένα οὐδὲ ἄρχοντα λέγεται χτήῄσεσθαι, 
ἀλλ' (47) αὐτοθεὺν ἐπινοίᾳ χρείττονι ἢ κατὰ ποιµένα xai ἄρχοντα xai βασιλέα τῇ τῆς θεϊχῆς δυνάµεως us 
Ὑαλοπρεπείᾳ οὐ τῶν προδάτων µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ ποιµένος (48) ἠγησόμενον Ἔσται γὰρ αὐ- 
τοῖς, φπσὶν, ὁ δοῦ.Ίός µου Δαθὶδ zou, καὶ ἐγὼ Κύριος ἄσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν: δοῦλον δὲ καλεῖ- 


τὸν Δαθὶδ, δι ἣν ix σπέρματος Δαδιδ ἀνείληφε μορφὴν δούλου ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν. , 


ΚΕΦ. IH'. 

"Όπως ἐν τῇ βασιβεἰᾳ τοῦ Υἱοῦ ἓν γενήσονται 
πάντες οἱ τῆς tóre µακαριότητος ἀξιούμεγοι. 
Καὶ τοῦτ' ἣν τὸ τρισµαχάριον τέλος, καθ ὃ τὸν 

ἐπαγγελμένην τῶν φὐρανῶν βασιλείαν, τοῖς ταύτης 

ἀξίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πιστουµένου, ὁ ἐπὶ máv- 
των θεὺὸς, χαὶ Πατὴρ αὐτοῦ, τὸ πάντων ἀνώτατον 
ἀγαθὸν, αὐτὸς ἑαυτὸν τοῖς ὑπὸ τῷ Yl βασιλευοµέ- 
vot; δωρήσεται, « πάντα ἓν mat » γινόµενος. "O δὴ 
παρίστη πάλιν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xoi Κύριος ἡμῶν, 

(453) τὴν μεγάλην εὐχὴν ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ γνωρίµων 

ἀναπέμπων τῷ Oc xal Πατρὶ, δι ὃς ἑἐξαιτεῖται 

λέγων, "Iva πάντες ἓν dict, καθὼς σὺ, Πωτὴρ, ἓν 
ἐμοὶ, xáqi ἐν col: ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν Ev ὦσιν" 

Tra ὁ κόσμος πιστεύῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειλας' κἀγὼ 


CAP. XVIII. 


Quod in regno Filii, unum futuri sint omnes qui illa 
felicitate habebuntur digni. 


Ilic est ille finis felicissimus, in quo Deus ille qui 
est super omnia, et Pater Servatoris nostri, pro- 
missum colorum regnum et confirmatum a Serva- 
tore, illis qui eo digni »& sunt elargietur, hoc est 
sublimissimum bonum subditis sui Filii, cum factus 
fuerit omnia ín omnibus. 1ος signiflcat ipse Dominus 
el Servator, ubi eximiam orationem illam apud 


Deum et Patrem suum effundit pro familiaribus - 


suis, Precatur autem, Ut omnes unum sint, quemad- 
modum tu, Pater, ín me, εἰ ego in te, ut. εί ipsi in 
nobis unum sint : ut credat mundus quia tu me mi- 
sisti. Et ego claritatem quam dedisti mihi, dedi iis, 


τὴν δόξαν, fiy δέδωκάς uoi, δέδωκα abtoic * ἵνα B ut sint unum sicut et nos unum sumus. Ego in iis εἰ 


ὡσιν' ὃν, καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν - ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, 
xal σὺ ἐν ἐμοί * Tra ὧσι τετεειωμένοι εἰς τὸ ὃν, 
ἵνα Tiro xn ὁ xócpoc δει σύ µε ἀπέστειβας καὶ 
ἠγάπησας αὐτοὺς, (49) xa0íc ἐμὲ ἠγάπησας, 
Πάτερ, οὓς δἐδωκἁς µοι, 0&1o Tra ὅπου εἰμὶ ἑ]ὠ, 
xàxsiro, dct μετ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν 
Jw δἐδωκάς uoi. Αὕτη ἡ µεγάλη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν πρεσθεία' ἵν ὤμεν σὺν αὐτῷ ὅπου ἂν 
f| αὐτὸς xal ἵνα θεωρῶμεν τὴν δόξαν τὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἵνα ἀγαπίσῃ ἡμᾶς, χαθὼς αὐτὸν ἠγάπησεν, ὁ 
αὑτοῦ Πατὶρ, καὶ ὅπερ αὐτῷ ἐδωρήσατο, τοῦτο bo 
καὶ ἡμῖν ' καὶ τὴν δόξαν, ἣν αὐτῷ ἔδωχε, ταύτην 
δῷ xaX ἡμῖν, ποιῶν ἡμᾶς Ev τοὺς πάντας, ἵνα µη- 
χέτι ὤμεν πολλοὶ, ἀλλ᾽ οἱ πάντες εἷς, ἑνωθέντες ἀὺ- 


τοῦ τῇ θειότητι, καὶ τῇ δόξη τῆς βασιλείας, οὗ κατὰ € 


συναλοιφὴν μιᾶς οὐσίας, χατὰ δὲ τελείωσιν τῆς εἰς 
ἄχραν ἀρετῆῃς. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν εἰπών * "Ira oct 
τετεΔειωμέγοι. Οὕτω γὰρ ὑπ' αὐτοῦ σοφἰᾳ χαὶ φρο- 
νέσει xaX διχαιοσύνῃ καὶ εὐτεθείᾳ καὶ ἀρετῇῃ πάσῃ 
τέλειοι χατεργασθέντες τῷ τῆς πατρικῆς θεότητος 
ἀλέχτῳ (50) φωτὶ αυναφθησάµεθα * φῶτα xai αὐτοὶ 


[u in me, ut sint. consummali in unum ; et cognoscat 
mundus quia tu. me misisti et dilexisti eos, sicut me 
dilexisti. Pater, quos dedisti mihi volo, ut ubi sum et 
illi sint mecum , ut videant claritatem meam, quam 
dedisti mihi **. Hzc est illa magna et excellens Ser- 
vatoris nostri pro nobis apud Deum intercessio : ut 
cum ipso simus, ubi ille est futurus, et ut gleriam ip- 
sius intueamur, et ut diligat nos, quemadmodum di- 
lexit eum Pater, et quemadmodum dedit illi Pater, ita 
ille det nobis gloriam eam, faciens nos omnes unum ; 
ut non simus ulterius multi, sed unum omnes ipsius 
couniti deitati et gloriz regni : non per commistionem 
unius substanti:, sed secundum perfectissim:e virtutis 
numeros. Nam hoc ita docuit, inquiens, Ut sint con- 
summati. Et certe per eum ad istum modum, sap:entia, 
prudentia, justitia, pietate, virtute demum omni per- 
fecti facti, paternz divinitatis indefcient lumini co- 
3duniemur, lux et ipsifacti, ob banc nostram cum 
illo unioneim. Filii Dei facti, per participationem uni- 
geniti ipsius Filii, cujus radii et splendores nobis 
communicantur. 


ἐχ τῆς πρὺς αὐτὸν συναφείας Ὑενησόμενοι xoi Yio Θεοῦ xazà pevoyhv τῆς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ κοι- 
νωνίας ἀποτελεσθέντες µετουσίᾳ τῶν τῆς θεότητος αὐτοῦ μαρμαρυγῶν. 


ΚΕΦ, 18’. 


Οτι ὥσπερ ὅ Πατὴρ καὶ à Ylóc ἓν εἶναι Aérorset, 
οὕτω καὶ πάντες ἔσονται ἅγιου. 


Καὶ δὴ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον Ev πρὺς 
Tbv Πατέρα xai «by Υὸν οἱ πάντες Υενησό- 


CAP. XIX 


Quod quemudmodum Pater et Filius dicuntur unum, 
ta quoque et omnes sancti futuri sunt. 


Alque it3 ad istum modum nos ownes erimus 
cum Filio, et cam »x« Patre. Nam ut ipse se et Pa- 


µεθα. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἑαυτόν τε xal τὸν Πατέρα D trem unum esse dixit : Ego, inquiens, et Pater 


κι Ed. Paris., pag. 192, 195. 
55 Joan, xvii, 21-24. 


(46) Vulgo Δαθιδ ..... γεγονέναι desunt. 

41) Vulgo αὐτόν. 

48) Vulgo ἡγησάμενον. 

(Aw) Τὴν pgeryáAnv εὐχήν. lwtelligit — illam, 
Joan. xvii, ad Patrem. fusam quam. μεγάλην vocat, 
forte quod in eorum sententiam | accedat, qui eam- 
dem esse illam volunt quam in horto habuit : aut 


tius quod magna et revera µεγαλεῖα a Deo ex- 
boscat. Καθὼς "A ἐν ὑμῖν εἶναι βούλεται. Prorsus 
arianisat qui negat essentiz unionem Patris atque 
Filii. M. 

(49) Vulgo κ. xa! µε et mox τὴν δόζαν τν 


αν. 
.. (9U) Vulgo ἀλήχτῳ, 
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unum iumus?*; ita quoque ad ipsius imitationem, A ἓν εἶναι Deve, φάσχων, Εγὼ xal ὁ IIlacyp &v ἐσμεν, 


ut nos omnes flamus participes ejusdem unionis, 
precatus est. Non quod Verbum, ut Marcellus vult, 
uniatur Deo; et substantialiter conjungatur ei , ut 
veritas ipsa Servator testatur, inquiens : Gloriam 
quam dedisti mihi dedi iis, u& sinl unum sicut εἰ nos 
wnum sumus, Ego in iis el (u in me, ut sint con- 
summati in unwm. Atque ita adimplebitur illud 
Apostoli dictum : Ut Deus sit omnia in omnibus". 
Cum vero Marcellus, et qui cum ipso eodein modo 
quo ipse Sabelliani sunt, tribus niti soleant testi- 
moniis, quibus conantur ostendere, Patrem atque Fi- 
lium esse unum, utputa illud : Ego et Pater unum 
sumus ** οἱ secundo : Pater in me et ego in Patre? ; 
et tertio : Qui me vidit, vidit. et Patrem", qua illi 


οὕτω xai πάντας ἡμᾶς χατὰ τὴν αὐτοῦ µίµησιν τῖς 
ἑνότητος τῆς (51) μετασχεῖν εὔχεται' οὐ χατὰ Μάρ- 
χελλον τοῦ Λόγου ἑνωμένου τῷ θεῷ καὶ τῇ οὐσίᾳ συν- 
αφθησοµένου, καθὼς δὲ ἐμαρτύρησεν ἡ ἀλήθεια, ὁ 
Σωτὴρ αὐτὸς εἰπών' Tiv δόξαν f» ἔδωκάς po, 
δέδωκα αὐτοῖς' tra ὧσιν ἓν (52) καθὼς ἡμεῖς ἕν' 
ἐσμεν" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς xal σὺ bv épol, ἵνα ὧσι τε- 
τελειωμένοι εἰς τὸ ἕν' οὕτω γὰρ xaX τότε χαὶ τὸ 
ἀποστολιχὸν λοιπὸν τέλους τεύξεται, τὸ φῃσαν, "Iva 
ᾗ ὁ Θεὸς πάντα ἐν πᾶσι. Καὶ ἐπειδὴ τριοὶ ῥητοῖς 
Μάρχελλας xal ol τὸν ὅμοιον αὐτῷ τρόπον Σαδελλί- 
ζοντες χρΏσθαι εἰώθααι, τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν ἓν 
εἶναι πειρώμενοι δειχνύναι' ποτὲ (55) μὲν, Ἐγὼ xal 
Πατὴρ &r ἐσμεν, θρυλοῦντες' ποτὲ δὲ τὰ, 'O Πατὴρ 


semper in ore habent; et illud : Ego εἰ Pater B àr épol, xàyi ἐν τῷ Πατρί. χαὶ τὸ, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὰ 


unum sumus, objicienda sunt e contra que jam pro- 
tulimus : ubi pre discipulis intercedit, ut omnes 
ejusdem unitatis participes fiant. Inquit enim :.Ut 
sint unum, quemadmodum et nos sumus unum. Ego 
in illis et t& in me, ul sint consummati in unum, Ad 
illud autem : Pater in me et ego in Patre, oppouam 
deuuo ipsius vocem, ubi ait, pro lis intercedens : 
Ut iu Pater in. me, et. ego. in te, ut εἰ ipsi im nobis 
unum sint. Et ego claritatem quam dedisti mihi dedi 
ipsis. ln. quibus perspicue illud indicavit, ad eum 
modum in ipso esse Patrem, quo el in nobis vult 
esse, Non quod unum ipse et Pater hypostatice 
fuit : sed quod Pater cum participem ipsum suz 
glorie fecerit, et ipse ad imitationem sui Paris 
familiaribus suis suam communicet gloriam. Ideo 
ait : Ego claritatem quam dedisti mihi dedi eis, ut 
sint unum aicut et nos unum sumus. Ego in iis el tu 
in me, ut el ipsi sic sint in nobis. Ita Pater et Filius 
unum sunt, communione claritatis : quam cum di- 
scipulis suis impertiat, ejusdem eos unionis parti- 
cipes fecit. 


ἑώραχε xai τὸν Πατέρα" πρὸς μᾶν τὸ, Ἐγὼ xal ὁ 
Πατὴρ ἕν ἐσμεν τὰ προχοίµενα, αὐτοῖς προσακτέον, 
δι ὧν ὑπερεύχεται τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, ἵνα xal πάν- 
τες αὐτοὶ τῆς αὐτῆς (54) ἑνώσεως τύχωσι' λέγει δὲ 
05v, "Ira ὥσυ, £v, καθὼς ἡμεῖς ἔν' ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, 
καὶ σὺ àv ἐμοὶ, ἵνα ὧσι ceceAecopérot εἰς τὸ &r. 
Πρὸς δὲ τὸ, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ év τῷ Πατρὶ, 
παραθήῄσοµεν τὴν αὐτοῦ πάλιν φωνὴν, δι’ ἧς ὑπερεν- 
χόμενος αὐτῶν ἔλεγε' Καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν épol, 
κὰγὼ ἐν σοὶ, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὧσυ κἀγὼ τὴν 
δόξαν, ἣν δέδωκἁς µοι, δέδωκα αὐτοῖς. À ὧν, 
σαφῶς παρίστησιν οὕτως εἶναι ἓν αὐτῷ τὸν Πατέρα, 
χαθὼς xai ἐν ἡμῖν εἶναι βούλεται. Οὐχ ὅτι xa0' ὑπό- 
στασιν μίαν εἷς v τυγχάνει αὐτὸς χαὶ ὁ Πατήρ" ἀλλ» 
ὅτι τοῦ Πατρος µεταδεδωχότος αὑτῷ (55) οἰχείας δό- 
Enc, xal αὐτὸς ὁμοίως τοῖς οἰκείοις, τὸν Πατέρα µι- 
µούμενας, µεταδίδωσι. Διά φησι, Κάγὼ ct δόξαν' 
ἡν' ἔδωκάς poi δέδωχα αὐτοῖς, ἵνα dot Bv, καθὼς 
ἡμεῖς (56) ἔν. Καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ év 
col, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν dir. ὑὕτως οὖν ἓν εἰ- 
σιν ὁ Πατὴρ xa ὁ Ylb; κατὰ τὴν χοινωνίαν τῆς δόξης, 


ἧς τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς μεταδιδοὺς, τῆς αὐτῆς ἑνώσεως καὶ αὐτὸς ἡξίου. 


y« CAPUT XX. 


Quod wt Pater in. Filio, et Filius in Patre, iia et in 
suis sanctis omnibus erit. 


Hursus ita erat iu ipso Pater et ipse in Patre; 
quemadmodum concludit beatus Apostolus de illis 


omnibus, qui regno cceloruimn digbi fuerint, ubi ait : . 


Tunc er.t& Deus omnia in omnibus"! , ad modum quo 
dixit : Habitabo in illis, et ambulabo inter eos 5. 
Sed et quomodo dictum : Nos in ipso vivimus, et mo- 
vemur, etsumus **. Qua: sane omnia de nobis dicun- 
tur, qui lamen in propria hypostasi subsistimus et 
vivimus; pec quidquam habeinus cum paterna di- 


w« Ed. Paris., pag. 194. '** Joan. x, 30. 


" | Cor. xv, 98. 


ΚΕΦ. K'. 

"Ort ὡς ὁ Πατὴρ ἐν τῷ YlQ, xal ὁ Υἱὸς év τῷ 
Πατρὶ, οὕτω καὶ ἐγ τοις ἁγίοις ἅπασιν ἔσται. 
Καὶ πάλιν, οὕτως ἣν ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ' xat αὐτὸς 

ἐν τῷ Πατρὶ, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος καὶ περὶ πάντων 

διδάσκει τῶν τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἀξίων, λέγων᾽ 

Τότε ἔσται ὁ θεὸς πάντα ἐν πᾶσι' ὡς χαὶ τὸ 

Ἐγοικήσω à» αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, λέλε 

χται" (57) ἀλλὰ καὶ, 'Hysic àx αὐτῷ ζώμεν, καὶ κι- 

νούµεθα, xal ἐσμεν. Καὶ ταῦτα πάντα περὶ ἡμῶν 
λέλεχται, τῶν xaz' ἱδίαν ὑπόστασιν ὑφεστώτων xal 
ζώντων xai μηδὲν ἑχόντων χοινὸν πρὸς τὴν πατριχὴν 


35 Joan. x, 50. 3 ibid. 38. — '* Joan. 


xiv, 0. *! I1 Cor, xv, 28. '* Levit. xxvi, 12 ; 1 Cor. vi, 16. ** Act. xvii, 28. 


(51) Vulgo αὐτοῦ at. cf. D. fia. et mox. ἑνωμέ- 


νου. 
(52) Vulgo χαθὼς [xaY] ἡμεῖς et mox yàp τότε" 
(53) Vulgo μὲν τό, et AM d 
(54) Mp. αἰνέσεως, at. cf. D. fin.; mox vuigo ἕν 
ἐσμεν et dein παραθήσοµεν el δι ἧς Enepyóps- 


νος. 

(56. Vulgo τῆς olx. 

(56) Vulgo £v ἑσμεν. 

(57) Forte legendum, ᾽Αλλὰ, ὡς καὶ ἡμεῖς iv 
αὐτῷ ζῶμεν. M. 
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θεότητα. T( (58) δὴ οὖν χρὴ θανυμάζειν, εἰ xax ἐπὶ A vinitate commune. Quocirca non est miram, si de 


τοῦ Υἱοῦ, al παραπλήσιοι φἐρονται ouyal* οὐκ ἀναι- 
ροῦσαι μὲν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν οὐδ' αὐτὸν εἶναι 
Πατέρα xai Yiby διδάσχουσαι, τὴν δὲ τοῦ Πατρὸς πρὸς 
αὐτὸν ἰδιάζουσαν xat ἑξαίρετον τιμὴν καὶ δόξαν τῆς 
μονογενοῦς καὶ θεῖϊχῆς χοινωνἰας περιστῶσαι. 


ΚΕΦ. ΚΑ’. 


"Ὅπως χρὴ νοεῖν τό: '0 ἑωρακὼς ἐμὲ, éopaxa καὶ 
τὸν Πατέρα. 


Οὕτως οὖν καὶ ὁ ἑωρακὼς αὐτὸν, ἑώρακε xal τὸν 
Πατέρα, τῷ µόνον αὐτὸν xal µηδένα ἄλλον εἰκόγα 
εἶναι τοῦ Θεοῦ τοῦ ἁοράτου xai ἁπαύγασμα τῆς 
δόξης καὶ χαραχτηρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ἐν 
popgü τε θεοῦ ὑπάρχειν, xavà τὰς ἀποστολιχὰς 


Filio 1ales voces usurpeutur, quz? minime tollant 
tamen ipsius hypostasin, nedum confirmant ipsum 
esse et Patrem et Filium : tantummodo reprasen- 
tant illam divinam unigeniti Filii communionem, 
honorem, atque gloriam, quam ex illa a Patre suo 
habet. 

CAPUT XXI. 


Quomodo inielligi debeat illud : « Qwi vidit me, vidit 
el Patrem. » 


lta quoque et qui illum vidit, vidit et Patrem u^ 
eo quod ipse solus sit, non autem alius quispiam , 
1 mago Dei invisibilis *, et emanatio claritatis illius , 
et character expressus hypostaseos ejus qui, ut lo- 
quitur Apostolus, in forma Dei fuerat **. Nam ut 


διδασκαλίας. Ὡς γὰρ xai ó τὴν βασιλιχὴν εἰχόνα τὴν B qui imaginem regis expressam, qua exactiori modo 


ἐπ' ἀχριθὲς ἀφωμοιωμένην αὐτῷ τεθδαµένος τοὺς τῆς 
μορφῆς τύπους διὰ τῆς γραφῆς ἀποματτόμενος φαν- 
"πασιοῦται τὸν βασιλέα, τὸν αὐτὸν τρόπον, μᾶλλον δὲ 
ὑπὲρ πάντα (59) λόγον παντός τε ἐπέχεινα παραδεί- 
γµατος, ὁ vip διαυγεῖ xaX ψυχῆς χεχαθαρµένοις ἁγίφ 
πε Πνεύματι πεφωτισµένοις ὄμμασι τῷ τε µεχέθει 
τῆς τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ xat Κυρίου δυνάµεως ἕνατε- 
νίσας, χα) ὀννοῄσας, ὅπως ἐν αὐτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς πατρικῆς θεότητος, xaX ὡς τὰ σύμ- 
παντα δι) αὐτοῦ ἐγένετο. καὶ ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ 
πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" 
τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἁόρατα' λαγισάμενός τε ὡς µόνον 
αὐτὸν ὙΥἱὸν μανοχενῃ ἐγέννα ὁ Πατὴρ, κατὰ πάντα 
ἀφωμοιωμέναν αὐτῷ δυνάµαι, χαὶ αὐτὸν ὄψεται τὸν 
Πατέρα, διὰ τοῦ You. θεωρούµενον, τοῖς τὴν διάνοιαν 
καχαθαρµένοις, περὶ ὧν εἴρηται τὸ, Μακάριοι οἱ κα- 
θαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 
Ταῦτα μὲν οὖν προθεµένοις ἡμῖν (60) σχοπὸν τὴν 
βραχυλογίαν ὡς Ev ἐπιτομῇ γεγυμνάσθω᾽ πλείστης δὲ 
ὅσης ἑξεργασίας δεαµένων τῶν κατὰ τὸν τόπαν, ἅτῳ 
µέλει τῆς τούτων ἀχριθοῦς χαταλήψεως τοῖς εὖαγ- 
γδλιχοῖς καὶ ἀποστολιχοὶς ἀναγνώαμασι τὴν διάνοιαν 
Σπερείσας τὸν πάντα νοῦν ἐξ αὐτῶν ἐπὶ σχολῆς &va- 
λέξεται' µυρίων γε μὴν xa ἄλλων ἀσυναρτήτως ἐν 
«i Μαρχέλλου συγγράµµατι συμπεφορηµένων, πλεί- 
στων τε ὅσων ἑναντίως τῷ βουλήματι τῆς Γραφῆς 
αἱρημένων ἑτέρων τε βεθιασµένων xaX µηδεµμίαν σω- 
σάντων ἀχολουθίαν χοινὸν τὸν ἔλεγχον χατάφωρον 


γεγονέναι, παρὰ τοῖς εὐφρονοῦσι διὰ τῶν ἡμῖν ἑἐξ- p sensum et sententiam. Scripture militant 


ετασμένων ἠἡγούμενος, τούτοις ἀρκεσθήσομαι (61). 


reprasentatur rex, intuetur per forma ipsius figu- 
ras, per picturam insculptas animo, regem imagina- 
tur ; ad eumdem modum, aut potius supra omnem 
modum rationemque, et supra exemplar quodcun- 
que, qui mente illustrata atque oculis. animi a 
Spiritu sancto illuminatis et puriflcatis intuebitur 
attentus. magnitudinem unigeniti Dei Filii, et Do- 
mini gloriz, et apud »& animum suum reputaverit, 
qualiter in eo habitet omnis plenitudo paterne di- 
vinitalis ", et quod omnia per ipsum facta sint '5, et 
iu eo condita sint universa, qug in calis, et que su- 
per terram sunt, visibilia et. invisibilia * ; εἰ recor- 
datus fuerit quod illum solum Filium sibi unigeni- 
tum genuerit Pater, virtute ipsi per omnia assimi- 
latum : is, et ipsuin, iisdein mentís oculis puris et 
defzcatis, Patrem intuebitur in Filio resultantem. 
Tales siut de quibus dictum est : Beati qui. mundo 
$unt corde, quoniam — ipsi videbunt Deum"**, 
Atque ista quidein velut per epitomen sint a nobis 


. elaborata : quippe qui brevitatem. tanquam sco- 


pum quemdam nobis proposueramus. Et certe mul- 
ta illa opera atque sedulitate exascianda fue- 
rant qua' haec speetant. In. quod si quis velit ac- 
euratius incumbere, de lectione evangelicze et apo- 
stolic:& Scripture, diligenter animadverss, anulto 
quidem plura colligere poterit, qux Marcelli illud 
opus dissolute compactum refellant. 1n. quo pro- 
fecto sexcenta istiusmodi reperiuntur, qua contra 
: SUNL 


que vim Scripture inferunt manifestam, quz 


nullam plane observaut consequentiam , qui? apud prudentes manifestam insinuant, sed commuuem 
et proclivem refutationem per se aliorum. Sed nos hisce contenti erimus, qua ad disquisitionem voca- 


vimus in presenti. 
Εὐσεδίου, τῶν χατὰ MapxéAAov ἐλέγχων τέλος. 


y& Ed. Paris.,'pag. 195. 
** Coloss. 1, 20. ** Mauh. v, 8. 


(58) Vulgo δέ, et mox παραπλἠσιαι. 
(59) Mp. τρόπον. 
(60) Vulgo post σκοπὸν adj. τινά; mox vulgo 


* Joan. xiv, 9. 5 Coloss. í, 15. 


Librorum Eusebii contra Marcellum finis. 


"Philipp. 11,6. — *" Coloss. i1, 9. | Joan. 1,5. 


μέλλει. 
(61) Vulgo Σξαρχεαθήσοµαι. 
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Primum inp lucem edita studio et opera Jacobi Sirmondi, societatis Jesu presbyteri, et 8 
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T 


DE FIDE ADVERSUS SABELLIUM. 


LIBER PRIMUS. 


Sunt tacentium qua dicuntur, et dicentium qua A erat apud Deum , et. Deus erat Verbum : hoc. erat im. 


tacentur, Charitas enim non dividitur, non spernitur, 
Siquidem et qui tacet per alium loquitur, et qui lo- 
quitur per alium tacet. In uuo enim corpore non 
omnia membra loquuntur, os pro omnibus loqui- 
tur. Sive igilur omnes loquamur, sive unus, sive 
plures ; Dominus loquitur , qui dicit: Ego sum; et 
iterum dicit: Ego sum. Cum ergo ipse dicit, Ego. 
, sum , tu consenti quia ipse est, ut et tu flas parti- 
ceps. Dicit Dominus : Ego sum: et nemo dicat quia 
10η est. Dicit Pater : Hic eat, suscipe et venerare ; 

et Filio dicenti : Ego sum, crede. Crede sane et 
Patre demonstraute quia habet Filium (62). Dicit 
enim Pater, llic est : qui hic? Filius meus, ait **. 
Non tamen vox mea, aut cogitatus meus ; sed Filius 
seus, inquit, hic est; Filius meus dilectissimus. Non 
qui contrarius est mihi, sed qui me honorat et dili- 
gil. Est enim Filius ut Filius, et est Filius Dei ut Fi- 
lius, Et cum sit Dei Filius, tamen nou intermittit 
unum imperium Patris (65). Si enim alia placerent 
Patri, alia faceret Filius ; lis et dissensio haberetur, 
ει periclilaretur upitas. imperii, Si autein dicit , 
qu& ipsi placeut facio semper ** (64) ; quia ea qua 
placeut Patri. semper facit, neque contrarius est, 
neque dissentit, neque adversatur Patri : sed hono- 
rificat et diligit suum genitorem, eique obedit. Scri- 
ptum est : Hic est, Ego sum ; eV : In principio erat. 
Si enim Patrem interrogas, dicit : Πίο est Filius 
seus. dilectissimus : et non solum dicit, sed et 
ostendit, Si a Filio requiras, dicit : Ego sum : et 


principio apud Deum 35. Et s:epe dicit, Erat : et qui- 
dam ne quidem semel contendunt quod est, sed nec 
semel dixit de Filio, Hic est. Sed cum venit Filius 
ut impleret omnem justitiam per Joannis bapti- 
smum, quia tempus erat ut signa faceret, et de- 
monstraret virtutem qua eral absconsa : uL ne quis 
putaret quia ut homo purus indigens baptiemum 
venit ad baptismum (65) : primus Joannes utpote 
vox non tacet; qui vox quidem dicebatur, homo 
autem erat, Si igitur Joannes qui vox dietus non 
interimit hominem (66), magis Filius Verbum 
dictus non intercipit Deum. Neque enim, Zacha- 
rias vocem genuit, neque Elisabeth vocem peperit. 
Neque Deus Verbum, eum qui ex voce est genuit, 


B sed Deum Verbum : quia Joannes. quidem vox vo- 


cabatur, homo autem erat : ita et Dominus Jesus . 
et Verbum dicitur non visibiliter, sed Verbum Deus 
et apud Deum : non solum Verbum, neque una vox 
ex multis, sed unigenitus Deus. Quia igitur venie- 
bat ut baptizaretur propter nos, Joannes antequam. 
appropinquaret qui haptizandus erat, quia vox erat 
non tacuit, sed clamavit dicens : quid? Ecce Agnus 
Ρεἱ 3». Nonne dictum hoc ostendit eum qui ad 
baptismum venerat ? qui enim videbatur, erat Agnus 
Dei: qui autem occultabatur, sacerdos Dei. Dicit 
ergo Joannes, Ecce Agnus Dei. Non erat ut diceret 
Filium, non erat ut diceret regem. Sed quia desi- 
derabant justi οἱ prophet: et reges, ut viderenl 
salutem mundi, peccati mortem, corruptelz: necem 


hoc frequenter, si Evangelium legis, invenies dicen- C Quia enim ista erat. exspectatio justorum, quando 


tem : In principio erat, et, apud Deum erat, et, Deus 
erat : In principio enim erat. Verbum, et Verbum 


9 Matth. 15, 17. ** Joan. viii, 29. 


(62) Einendationes, et varize lectiones, ex cod. ms. 
S. Cornelii Compendiensis. Crede saue ei Putri de- 
s;ostranti quia habet et Filium, 

(65) Ms. Et eum sit Dei Filius, non intermittit 
ulum imperium Patris. 


9! Joan. 1, 4, 2. 


veniret ig qui nosset et resolveret ea qux per Adam 
mala inducta sunt, ideo venit et apparuit Dominus. 
ὃν jbid. 29. 
(04) Ms. Si autem dicit Filius, Quas ipsi placeut 
facio semper. 
(65) Ms. Indigens baptismo venit ad baptismum. 
(06* Ms. Si igitur et vox Joannis, qui voz dictu, 
nom tniercipit hominem. 
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Apparvit autem per corpus is qui erat natura invi- A tur. Audebo sane dicere vera : quia non solum ni- 


Sibilis (07). Congaudens igitur nobis Joannes et sibi, 
omnes enim indigebant salutem qux a Domino est 
(68), evangelizans, et semetipsum θἱ nos, gaudio 
gaudens ob presentiam sponsi, Ecce, inquit, quod 
exspectabalur, ecce spes, ecce salus. Spes bona 
bominibus assumptum nostrum est corpus, vene- 
num exstinetum est diaboli, mortificatus est ser- 
pens : fortis enim est qui assumpsit. Ecce quod 
exspectabatur, ecce quod sperabatur, ecce admira- 
tio : solvitur jam peccatum, interficitur mors, pel- 
Htur corruptela : Ecce agnus Dei , qui tollit peccata 
z1undi**, Quid inquit, ego laboro in poenitentia 
baptizans? quid, insudo? baptismum enim quod per 
Joannein dabatur, non erat idoneum. δὲ purgatio- 


nem ; quia non remissionem peccatorum poterat B 


Joannes dare, sed hortabatur ad poenitentiam. Ser- 
' vus enim erat, et non poterat donare : soli enim 
Domino licet sua donare. Quid, inquit, baptizo jam 
ego ad poenitentiam ? Ecce qui tollit , ecce qui exu- 
rit, qui eradicat, qui penitus evellit peccatum, non 
unius aut quinque aut sex hominum qui a me 
baptizantur, sed totius, inquit, mundi. Homo enim 
non poterat totius mundi peccata tollere, quia om- 
ues homines ex Ádam, et non ex Deo. Non quia 
est aliquis qui non est a Deo creatus per Filium, 
sed omnis homu quique progenies Ada est, et non 
nativitatis peccatis subjacet. Nos enim in ictu et in 
exigua hac vita constituti peccamus et lingua et 
actibus. Qui autem peccatum non fecit, neque do- 
lum habuit in ore suo, uL neque opere neque ser- 
mone peccaret, ipsa justitia est. Qui ergo justitia 
propria non habebat peccata, potuit mundi peccata 
portare : qui ::grotat enim alium sanare non po- 
test : el qui peccatis subjacet, aliena portare delicta 
non potest. Qui autem non peccavit, neque scit 
peccatum , iste sua virtute aliorum assumit et tol- 
li& peccatum. Dominus enim baptizatur a Joanne, 
et assumit aliorum delicta : assumens autem aufert 
ea quz suscepit. Intueris istum visibilem solem qui 
per Deum factus esit? iste sol visibilis certe unus. 
est ex omnibus qui per Filium facta sunt. Iste or- 
tus sordes contingit, et fetores et coenum. Et illa 
quideni quz habent fetorem liberat a fetore ; ipse 


hil mali ad additamentum suscipit illa natura, sed 
nec boni. Si ergo malum non suscepit, quia lumini 
tenebre non permiscentur : bonum autem addita- 
mentum non indiget, quia perfectum genuit per- 
fectus : non est promotio derelicta filio. Non nunc 
dico, sed nec antea : perfectus enim est natus, et 
ideo uihil additamenti accipit, nibil acquirit: per. 
fectus enim est progenies perfecti (69), oinnibus 
qvidem sufficiens donare, ipse autem n^n indigens, 
nihil ab his qux fecit Filius accepit : quia. antici- 
pans (7U) omnia habet sibi data a Patre, Non cum 
apparuit, tunc e& Filius; non cum nobiscum, tunc 
εἰ apud. Deum : sed quemadmodum in principio 
erat Verbum, in principio erat, non tamen in 
novissimis temporibus : in principio, non tamen 
post secula qui per ipsum faeta sunt. ]n prin- 
cipio ante omnes apud Deum , ante celos: nom 
enim necessarios habebat eclos ad habitandum ; 
siquidem nec tunc cum factum est colum, ad 
usum factum est Dei, sed ad beneficium ipsius coeli, 
et eorum qui sub cxlo sunt creatum est ccelum. n 
principio erat : serva quod erat (71). Si enim et tu 
non dixeris, Erat, ille quidem manet quod erat, tu 
autem fraudaveris ut sis, Non enim ex his qua 
dicimus efficiuntur negotia rerum : sed si confessi 
fuerimus ut se res babere videntur, salvabimur. Si 
autem delirantes non ut se habet negotium locuti 
fuerimus ; ipse quidein res manent, nos autem ju- 


C dicabimur. Erat, et erat, et erat. Jn principio erai 


Verbum : ecce semel erat: et Verbum erat apud 
Deum **, et iterum (72). erat : et Deuserat Verbum: 
ecce tertio erat. Hic erat in. principio apud Deum. 
lost quatuor has voces adhuc dubitas quod erat? 
el iterum, Vita erat, et vita erat lux homiuum. Si 
dicit evangelista, qui ex pectore Domini haurivit, 
Erat, et hoc frequenter : ex his qua s&wpe dicta 
sunt ne quidem unum tenes : et quem Jaedis ? llle 
enim qui erat, est, et non cessavit ut sit. Tu autem 
non eris ejus, uisi fueris confessus quia erat, et 
est el erit : et nunquam cessavit ut non sit. Princi- 
pium evangelii dicit, Erat : et tu. statim dubitas : 
neoduim coepisti legere, et offendisti, Evangelista ab. 
Erat cepit, et t. Erat. ipterimis ? Necdum legisti, 


autem se non coinquinat ab his qua delergit. Si igi- p. et contradicis. Erat in principio ante omnes : bonus. 


tur iste sol visibilis qui oritur οἱ oecidit, qui non 
in principio fuit, sed quarto: die per Filium factus 
est; si iste sol non repletur ab his qus contingit, 
multo magis Dominus justitie qui purgat et emun- 
dat, clarificat οἱ illuminat, . non containinabitur ab 
his qux contingit. Non potest enim ejus natura 
contaminari. Nihil in eum ingreditur alienum. 
Quod enim natus est semel, hoc et manet. Nihil 
defuit ut introduceretur, nihil minus est ut replea- 


^ Joan. 1, 90. ** ibid, 2. 


(67) Ms. Qui erat natura invisibilis. 

(68) Ms. /ndigebant salute, que a. Domino est. 
(69) Ms. Perfecta euim est progenies perfecti. 
(70) Auticipans. Προλαθὠν. 


enim est Pater, et non est divisus generans Filium 2 
potens est, el non erat ei impossibile impleri suam 
bonitatem. Tempora enim οἱ szcula οἱ spatia deor- 
sum sunt. Noli computare unigenitz illi nature ali- 
quid : nihil ex bis quz faeta per ipsum sunt: sed. 
confiere Patrem non natum , et aliuin non natum 
quiere noli; quia nec invenies. Confitere et Filium. 
unigenitum natum a Patre: et. alium Filium ne 
quaeras, sed eum qui est unus unigenitus, qui ab. 


(71) Serva. Τήρει, observa. Sic infra lib. 11, circa 
med. 
(78) Ei iterum. Forte en iter. 
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equale est unigenito, nihil simile Filio , nihil ei 
comparatur, nihil :squatur. Onmia eum adorant, ob 
honorem ut pote ejus qui genuit : non est unus ex 
his que per ipsum sunt : non est ex hoc mundo, 
sed et mundus per ipsum. Non colum cum Filio, 
sed et eclum per Filium. Quid opus est partibus 
exlibere nature ? Omnia per ipsum sunt, et nihil 
sine ipso : et. tertio : Quod factam est per ipsum. 
Noli dicere hominem, ne irascatur qui genuit. Joan- 
nes evangelista , si tamen Joannes, et non qui per 
Joannem, scripsit de Filio, scripsit et de Joanne 
Baptista. Subinterroga igitur queniadi:odum de Deo 
loquitur evaugelista, et quemadmodum de liomine: 
In principio, inquit, erat Verbum : boc. de Deo 


Filio dixit. Dieit et de Joanne, Factus est homo. Β fugati sunt lupi. 


Lege illa, sublege et ista : et invenies quomodo de 
Deo Filio loquitur : et hominem exponet Joannes. 
In principio erat Verbum de Filio dicit : Factus 
home de Joanne ponit. Et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum , de Filio loquitur. De Joanne 
autem : Non erat ille lumen "', et iterum de unige- 
nito ait, Hic erat in principio apud Deum. De Joanne 
autem, Πίο venit ad testimonium 5. Injuria quippe 
est, el praeponere unigenitum servis suis. Nam et 
quod dicitur, nihil ei comparatur aut sequatur : 
Hon est magnum: sed egenis etiam parva sunt 
magna. Non est enim unus ex prophetis fllius, sed 
per quem omnes prophete : non unus ex regibus, 
sed per quem omnes reges : non unus ex justis, 
sed ipse justitia : non unus ex servis, sed Filius : 
Don unum ex omnibus, sed per quem sunt omnia: 
non ex his qui assistunt et ministrant, sed qui se- 
det ad dexteram Patris : non ex his qui judicantur, 
sed qui suscepit omne judicium judicandi. Non 
quando apud nos, tunc et apud Patrein. Tunc enim 
hoc dictum intercidatur. Ad nos eniin dispensans 
venit : tunc quando ut. ovis, quando ut Agnus Dei; 
In principio autem erat Deus apud Deum : nam et 
cum apud nos, Deus nobiseum Emmanuel: non 
alius apud Patrem, alius autem nobiscum et alius 
erat : manens siquidem in figura Dei constitutus, 
istam nostram figuram servi accepit : non ab illa 
recedens istam honoravit : non ab illa exiens, nos 
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et adorabautur omnia; et quia adorandus 
ignorabatur, offensiones erant nobis omnia. Nam et sot 
non itluminabat, sed et ipse nobis erat offensio. Venit 
autem per quem sunt omnia : non solum nos liberavit, 
sed et ipsum solem ab ignobili isto honore liberum fe- 
cit. Liberavit sane lunam a calumniis, et purga- 
vit stellas ut non adorarentur. Si autem quidam ad 
hzc * usque contendunt, reliquia malorum comme- 
moraptium beneficium. Nunc iyitur et aurum est 
mundum. Nunc et argentum ad id quod creatum est 
utile, Nunc xsramentum zramentum est , et ferrum 
ferrum , ei lapis lapis, et lignum lignum est, et 
Deus Deus. Nunc dx»monibus increpatur ut decet, 
et non adorantur ut non decet. Venit enim rex et 
exstinxit tyrannum : el agnovit ovis pastorem, et 
Quis sane venit? utique is qui erat 
in mundo. /n mundo , inquit, erat : siquidem ni- 
liil vacuum ab ipso etiam ante adventum ejus erat. 
Quia non enim cum apparuit, tunc et venit : sed 
erat latens , apparuit qui erat latens. Non sunt ista 
mea, sed evangeliste. Ait enim , [n s&ndo erat. 
Sed parum visum est ei qui dixit, In munde erat : 
et ideo repetit sergonem religiose, et dicit, et 
mundus per ipsum factus est. ÜL autem non esset 
contemptus, qui ait, 7n mundo erat, dixit etiam 
quia ante mundum erat : et ait, Et mundus per ip- 
sum factus est. Hoc significat quod ante mundum 
erat. In mundo , inquit, erat. Quomodo in mundo 
erai? Erat, ait, lumen verum, qui. illuminat omnem 
hgminem venientem in hunc mundum. Ut autem uon 
diceret, venientem (74), ita quasi non esseLin mun- 
do, et putares quia venit quidem qui non aderat: 
ideo tutans (75) istam suspicionem addit , 2n mundo 
erat. Et ne iterum putares quia cum mundo factus 
erat , repetit et dicit, Et mundus per ipsum factus 
est. Si igitur per ipsum factus est mundtes, erat 
utique Filius antequam fleret mundus : quia ab ipso 
factus est mundus, Denique etiam ab ipso Filio audi : 
Da mihi , inquit, Pater, gloriam , quam habui apud 
te antequam. mundus fieret **. Quemodo ergo, in- 
quit, erat in mundo ? In mundo erat, et aU mun- 
dum venit. Queniadiodum autem etiam illud acci- 
pis dictum : Dominus regnavit **? Rex enim est in- 
deficiens : non nunc quidem rex , aliquando autem 


salvavit : non reliquit pastorem , et accepit ovem. p) tion , nec postea non. Quemadmodum ergo dictum 
Quemadmodum enim qui non manet quod erat, po-— est , Dominus regnavit , prout diceret , Homines re- 


terat accipere quod accepit? Non erat possibile sal- 
vare homines homines, quia homines subjacemus et 
propriis peccatis et clade (75) : tenebat sane ma- 
ledictum mors et corruptela, et ut tyrannus regna- 
bat diabolus et bacchabantur daenones. Consuetudo 
autem magis nostra vincula constringebat. Baccha- 
batur enim in nobis et libido οἱ tenebat coneupiscen- 


*' Joan. 1, 8, 59 ibid. ** Joan. xvit, 4. 


(15) Clade. Forte cladi, 

, (04) Venientem in hunc. Vertendum fuit ex Euse- 
bii quidem mente seniens ; nam ἐρχόμενον retulit 
.3d vocem φῶς, non ad ἄνθρωπον : quod satis os- 


gnati sunt, aut regnaverunt. Non enim ille accepit 
quod non habebat : sed nos digni iterum judieamur 
eo a quo excidimus. Nos itaque regnamur, et iste 
regnat. Non nunc assumens imperium ; sed nos 
liberamur a tyrannide, In mundo, inquit , erat. Si 
in mundo erat, quomodo venit in mundo? Apparet 
in inundo. Quid ergo non vadit ex mundo? Dicit 


60 Psal. xcii, XCVI, XCVII. 


tendit tum enarratio quz sequitur, tum alius postea 
locus iufra ubi legitur Erat umen verum veniens iu 
hunc mundum, etc, 

(75) Tutans.. Λσφαλιζόμενος, propulsaus, arcere. 
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enim : Ádhue modice lumen vobiscum est. Vado ad A ris Spiritum venientem , hic est *' ? Si igitur evange- 


eum qui me misit : qu&retis me, et non invenietis **. 
Nunc vadit , et relinquit mundum. Sed iterum ipse 
dicit : Ecce ego vobiscum sum usque ad consumma- 
tionem saeculi **. Aderat ergo , et antequam adveni- 
: Tel, adest etiam postquam perrexit. Intuere ergo 
quemadmodum in mundo erat invisibiliter, Nam id 
videntibus apostolis, et nobiscum est usque ad con- 
summalionem szculi : incorporalis enim natura lo- 
cis non circumscribitur. Sed posteaquam assumpsit 
corpus, non ut recluderetur assumpsit : salvare 
enim veuit, et non minus exaltare, et non humi- 
liare (non quia non se bumiliavit :, humiliari enim 
dico, decidere eum a sua dignitate), sed potius abs- 
condere suam dignitatem. Si enim ipse decidit ab 


eo quod erat Deus, nos non utique revocavit ad B 


eam ex qua cecidimus. Salvare igitur venit Domi- 
HUS , non tamen amittere quod habebat. Fecit bene 
ipse manens in que erai (76), non natura excidens 
sua , sed misericordia utitur Patris. Quid ergo pro- 
positum erat oobis dicere , quod solum ei conveuit 
dici ? solum autem convenit dici, quia est Pater 
vere, est et Filius vere, est et Spiritus sauctus. 
Non otiosi sermones , non vacua verba , sed natura 
vera. Pater non natus , et solus non Datus : el Fi- 
lius unigenitus, el solus unigenitus est : Spiritus 
sanctus qui a Filio secundum Patris voluntatem 
mittitur, Vis autem edoceri quia bee vere dicun- 
tur (77) 1 Venit Dominus ad baptismum Joannis , et 
videbis qui est qui dicit, [lic est Filius meus dile- 
ctissimus , in quo mihi bene complacui **. Quis dicit 
hzc? utique Pater de Deo, qui videbatur ut horno. 


Qui dicit ergo, Pater est ; de quo testimenium 


erat, Filius est : Spiritus in specie columbz. Et 
qui ut liomo apparebat, οἱ qui in. bomine habita- 
bat , et qui in corpore erat , testabatur el dicebat : 
Expedit vobis ut ego vadam. Si enim, inquit, ege 
non iero , Spiritus non veniet ; cum ego iero, rogabo 
Patrem meum δν. Non. tamen me et alium advoca- 
tum mittet Pater ad vos. Qui vadit, et qui rogatur, 
et qui mittitur, non dii dicuntur. Unus enit est 
Deus a quo sunt. omnia, et unus Dominus Jesus 
per quem sunt omnia, Sed unus Deus non natus, et 
unus unigenitus Dominus natus a Deo est. Si enim 
non natum et non natum dicerem , aut unigenitum 
et unigenitum ; tunc asseverarem id quod non dicit 
Ecclesia. Quid ergo dicit Pater in Joanuis bapti- 
gum? Hic est Filius meus. dilecius, in quo bene 
complacui *** Sufficit a Deo εἰ semel. audire, sed 
non dicit semel, Siquidem et in inonte cum fuisset 
Dominus transfiguratus preseute Moyse οἱ Elia, 
eadem repetit et dicit; Hic est Filius meus dile- 
ciissimus in quo bene complacui; ipsum audite "'. 
Nam et Joannes similia fatetur et dicit : Qui. misit 
sme baptizare in aqua , ipse mihi dixit, In quem vide- 


lista dieit, Erat ; Baptista autem dicit , Hie est : et 
Spiritus testatur quia ipse est; et Pater demon- 
sirans dicit, Hic est ; et Filius dicit, Ego sum; et 
demones dicunt , Tu es : qux? procacitos ista est ut 
non credat ? Aut enim Patri crede, aut Filio obedi , 
aut Spiritum consenti, aut cum prophetis concorda, 
aut cum legislatore cenfllere, aut certe cum d:emo- 
nibus noli negare. Illi enim dicunt : Scimus te qui 
sis "5, et non cessant confitentes. Quotiescunque 
enim nominaveris deemonibus Filium Dei affixum 
eruci, trementes statim voce prima confitentur. 
Est enim Filius , et manet , et regnum ejus non ha- 
bet (inem. Sed fiuem habeat os illius qui dixit, quia 
regni ejus est finis. Pater enim qui genuit non pce- 
nitetur de bona progenie, non devorat suum Filium. 
Invidemus fabulas gentium, et iterum easdem induci- 
mus : non nos, sed qui ausus est Galatia. Deus enim 
non vocem genuit sed Filium, non serinonein sed vi- 
tam, non dictum sed Deum. Apud Deum enim, non ir 
ore Dei: ad dexteram Dei, non tamen qui in voce 
est. Judicem eum qui vivificat, verum lumen, ju- 
stitiz: solem. Lumen autem non tale, quale et apud 
nos : nibil accipiatnus visibile ad exhibitionem in- 
visibilis. Non mihi isthic fontes adducas in medium : 
non solem et ejus lumen. Qus enim per Filium fa- 
cta sunt, nou comparaniur Filio. lloc enim lumen 
non est solis, sed efficientia solis : hoc lumen non 
habet vitam , Filius autem vita est : hoc lumen non 
aperit oculos czecorum , sed his qui creati sunt 
praebet videre. Sed ne quidem hoc a se , sed ab ee 
qui indulsit. Hoc lumen in tenebris non lucet : te- 
Bebre enim eum non comprehendunt. De illo au - 
tem lumine dietum est : Lumen in tenebris lucet, te- 
nebre eum non comprehenderunt **. Hoc lumen non 
pascit , non transfert aquam ad vinum : hoc lumen 
non suscitat mortuos, sed otiosum est mortuis : et 
non quia commune est nomen , pulas quía et com- 
munis natura est. Hoc lumen aut in primo die , aut 
cum sole in quarto , quemadmodum quis putaverit , 
die quarto est factum. Filius autem non in primo 
die , neque in quarto , neque in totum in die, neque 
in hera , neque in temporibus, neque in szculis. 
Hzc enim per Filium , non tamen Filius in his. Nun 
enim a comiuunione hominum confundere debemus 
differentiam naturzs, Hoc Jumen perillum lumen 
est. Non ergo comparemus insimilia aut similia (78). 
Neque fontes et meatus fontium , et rivos et fluvios, 
quia non defluit Pater, sed manet ut erat, Ipse est 
enim qui est. Neque passiones oportet adjungi im- 
passibili Patri : quia non dividitur, non scinditur , 
non separatur , sed manet et generat. Generat au- 
tem ut ipsum decet nosse , et nos adorare. Noli di- 
cere quemadmodum , neque quazras generationeni 
illam quam nullus enarrat, nullus scit , nuilus no- 


ο: Joan. xn, 35. ** Matth. xxviir, 20." Mattb. 11, 47. ** Joan, xvi, 7. *5 Mattb. ul, 1T. 


** Matth, xvii, 5..." Joan. 1, 55. ** Luc. ιν 4. ο 


(To) Ms. Facit bene ipse manens in quo erat. 
(77) Infra lib. n1, sub init. 


-o——ÁÀ— 


Joap. 1, 5. 
(19) Insimilia, ᾿Ανόμοια infra lib. 1, post med. 
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vit. Cede, et confilere infirmitatem tuam. Obum- Α est bene! Non enim h»c est mensura distantia : 


bret te Christus. Si enim tu. quomodo natus es ne- 
scis , quemadmodum , qui dete ignoras, de Patre 
et Filio aut queris, aut nosse te putas? Quid ergo 
non debemus contiteri Deum οἱ Filium? Confitere 
ea quz de Patre et Filio scripta sunt: et noli cu- 
riosus ea qu: non sunt scripta requirere. Dicitur , 
]n princivio erat , e& quis audebit reprehendere? Si 


autem et reprehenderit te, semet ipsum lIxdit. In 


principio erat Verbum , et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat. Verbum. Hic zrat in principio apud 
Deum. Et sepius ista dicantur, et nihil conquzratur 
novi. Utinam autem solum legeremus! utinam solis 
Scripturis contenti essemus ! et lis nulla fiebat. Si 
euim quis litigat, vel contradicit, jurgatus fuerit 
his quz scripta sunt : non ad hominem litigat , sed 
ad Deum ,qui scripsit. Unde autem efficitur lia? 
cum ea qu» ex corde sunt proferimus. Puto enim 
quia nullus est ausus jurgari ad Deum. Ea qua scri- 
pta sunt lege, et nullus jurgabitur. Pater statim ut 
dictus fuit Pater, requirit ista vox Filium. Dicitur 
Filius, et in eo ipso dum dicitur, Pater con- 
firetur. Non enim vacua vox est Pater, sed exhi- 
bens naturam Filii, Non vacua est vox quz dicit 
Filium, sed praecedens confitetur Patrem, non 
temporibus , non spatiis, sed dignitate et honore. 
Pater diligit Filium, diligit et diligitur. Unde lis 
ísta est, non invenio. Illic pax, et isthic jur- 
gia. lllie dilectio, et hie contentio. Si diligimus 
Patrem , imitemur pacem quzillic est (79). Si dili- 
gimus Filium, non est dissensionis Deus. Nosti, 
doce : ighoras, edocere. Lis enim neque docet, 
neque docetur. Quod comprehendis, hoc quare. 
Invenisti, gratias age. Nosti , trade. Ego autem scio 
quia nescis. Uude scio quia ego nescio. Unde hoc 
quia ignoro. Verax enim est qui dixit : Nemo no- 
vit "*. Secundum istam igitur vocem, omnis qui- 
cunque se dicit scire mentitur. Sed forte dicis, Dei 
$umus, et non scimus quantum οἱ pertingimus : 
hoc solum quia est : non tamen qualis et quantum 
est. Quia igitur est, scimus; non tamen qualis. Non 
enim nostrum est mensurare immensurabilem : non 
nostrum comprehendere iucomprehensibilem. Cum 
eniin memoria de Deo est, mens religiosa intre- 


quia neque comparamur, neque sequamur : neque 
in.quo minus sumus. Non nos solum , sed nec an- 
geli , aut archangeli, aut virtutes, aut dominatio- 
nes, neque aliud aliquid, sed omnia relinquuntur (80) 
ab unigenito : ipse autem soli uni nato non cedit (81). 
Non sumus Judzi , confitemur enim Filium. Non su- 
mus gentiles, quia non dicimus multos Patres. Noi 
sumus h:eretici, scimus enim Spiritum. Sed quid 
sumus? Sponsa viventis sponsi per Christum nos 
sumus. Si ergo nos qui per Christum sumus , pulas 
quia ipse non est? ea qux per ipsum sunt manent, 
et ipse flnem habet ut quidam insaniunt * Non enim 
acquirit aliud quod non est: non assumit, sed el 
quod est ahecondit : hoc enim signiflcat, Da mihi, 
Pater : sed nonaliquid novum petit : sed quod habui, 
inquit, apud te, da mihi "*. Non enim habes, à 
Domine, quod habebas ? Sed quia , inquit , absconsa 
est mea species : quia non apparet mea gloria. Glo- 
rifica , inquit , tuum. Filium **. Et quid respondit 
Pater ? Glorificavi. Si igitur glorificavit, quid quarit 
glorilicari? Sed dicit Pater , Et. iterum glorifizabo. . 
Si jam glorificasti, quomodo iterum glorificas? Nun 
addes , quoniam ab initio genuisti? Non addo ; sed 
et per corpus ostendo mei Filii gloriam. Genui, 
glorificavi, et iterum glorificabo. Palam, inquit, 
facio quod erat absconsum. Nam et Apostolus di- 
eit : Et superezaltavit eum , εἰ dedit ei nomen quod 
est super omne nomen "*. Non rnercede, ut pole 


C obedientiz. Scriptum enim est quemadmodum ob:- 


divit usque ad mortem , mortem autem crucis. Et 
ideo , inquit, Deus superexaltavit eum. Si quis 51- 
iem dure legerit sermones , forte putabit jstam su- 
perexaltationem mercedem esse obedientiz. Ita pu- 
tas , sed non te permittat ita sentire qui hc dixit. 
Ait enim : Qui ascendit , ipse est et qui descendi u^ 
Ergo exaltavit eum qui descendit, Non tamen ἃ de- 
orsum sursum adduxit. Sed eum qui descendit , ile- 
rum sursum o»ssumpsit. Ássumi dico, non quia 
mundus fraudabitur a presentia unigeniti. Non 
potest mundus sine gubernatore salvari, non po- 
test mundus stare si recesserit unigenitus. Sed 
forte dicis : Non sufficit enim Pater? Non quià 
non sufficiebat Pater, ideo genuit Filium : sed quia 


mescat : intremescat et lingua. Non quia durus Deus, D non sufficiebant ea qua facta sunt sufferre non 


sed supereminenti bonitate est timendus. Sol iste ob- 
&curat oculos, non quia obscurus, sed quia mulsum 
est clarus. Et Deus timendus, quia multum est bonus, 
Cogita apud te qui sis humilis. Non enim audisti 
ewm dicentem : Vos ez inferioribus estis , ego autem 
de superioribus sum. '! ? Nam quantum ccelum. a 
terra distat, tantum et a nohis Deus. Et certe scri- 
ptum est : Quantum distat. colum α terra, iautum 
vie mem a viis vestris 13. Ut 3d nos vox hac dicta 


** Joan, 1, 48... '* Joan. vini, 232. 
Y* Epnbes. iv, 10. 


(19) Ms. Que illis est. 
(80) Relinquuntur.. ᾽Απολείπεται, superantur. 
(81) Uni nato non cedit. Legendum videtur uni 


' "5 Ja. Lv , 9. 


nati virtutem, ideo per mediatorem loquitur. Qus- 
re : qui (82) non poteramus propinquare non 5040: 
per viam igitur hortatur, et per januam vocatggt 
per lumen adducit. Mediator autem Filius, et po 
nitur lex : mediator Filius, et loquuntur prophet2: 
mediator Filius, et praedicatur Testamentum No- 
vum et impletur Vetus : mediator Filius, et fiunt 
angeli : mediator bilius, el creantur archangeli : 
mediator Filius, et creator omnis naturz, el £u* 
15 Joan. xvii, 5. 7* Joan. xi1,28. 7?! Philip. u , 9, 


non nato cedit. . 
(82) Quare : qui, f. quare? quia, etc. 
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bernator, et salvator. Non enim creavit et dimisit: A quinetur (85). Viri ut sese jam non incidant : mu- 


quia non sine providentia sunt quie sunt. Non est 
iatigatus faciens. Neque ut volatilia, ut pisces geue- 
rant quidem, relinquunt autem. Et certe nec ista 
generant et dimittunt : sed habent diligentiam et 
pascunt. Si igitur ista ita, multo magis per quem 
ereata sunt omnia, per istum omnia el gubernantur 
et pascuntur : non vacante Patre, sed anuuente : 
annuente autem, non oculis, sed ut decet incor- 
poralem, ita annuit ut ipsi decorum est. Filius au- 
tem agnoscit ut Filium decet : opera autem flunt 
ut Pater vult, et Filius ministrat. Hxc nos oporte- 
bat dicere. Imo omnes ex Scripturis legere. Quis 
enim sum ego? quid babeo quod non accepi ?* Om- 
nia enim ab uno, et per unum sunt ; et qua facta 
sunt, et quas recte dicuntur. Quanta sane miseri- 
cordia est Dei? genuit Filium, quia bonus est : 
creavit universa per ipsum, quia benefactor est. 
Erravimus et non despexit, cecidimus et non spre- 
vit, sed misit Filium suum obedientem, ut salva- 
ret hominem inobedientem. Misit sine peccato, ut 
revocaret eum qui peccaverat : misit Filium suum 
facientem placita, ut salvaret servum obedire no- 
lentem. Misit justitiam, ut auferretur peccatum : 
misit vitam, ut mors moreretur. Misit qui a se, ut 
&alvareptur qui erant ex homine. Misit eum qui ex 
Virgine, ut salvarentur ii qui ex muliere fuerant 
perditi. Misit in figura viri, ut salvaretur qui pe- 
rierat vir. Cum latronibus figitur cruci, ut para- 
disus et latronibus aperiretur. Cogita dignitatem, 


lieres ut non ad injuriam delndantur. Tauri, vituli, 
ut non varie comburantur (84). Vinum, ut non 
sine causa libetur. Terra, mare, ut non immutatis 
nominibus adoreniur : omnis enim natura conta- 
minata est: omnis creatura deiflcata. Sed non 
despexit is per quem et facta sunt. Venit enim 
qui contingeret sua : venit qui malum venenum 
anferret : venit ipsius vitze. medicamen. Mortuus 
est ut occideret. moriem : condemnatus est ut con- 
demnaret corruptelam. Coronatus est spinis, ut nos 
non haberemus spinas : suscepit maledictum per 
crucem, ut nos susciperemus benedictionem mmnn- 
dam. Non possum dicere quantum sapio. Non pos- 
sum sapere quantum possibile est. Si sapuero 


B quantum possibile est, non pervenio ut dicam 


quantus est. Inenarrabilis enim et incemprehensi- 
bilis Pater est. Talis autem et Filius ipsius Patris. 
Si enim ob sui misericordiam nos assumpsit, jnte- 
rimere eum debemus qui nos salvat ? quid hoc mali 
est ita homines de Filio sentire? Maneat ut erat, 
el in corpore et in prxsepio : nihil humile de eo 
sentias, qui te exaltavit, nibil abjectum aut incon- 


gruum. Noli spernere Salvatorem tuum. Si quidem 
etiamsi verbo eum bumiliare volueris, natura nun 
transfertur ad tuam linguam. Si autem et abne- 
gaverimus eum, ipse fidelis manet et negare se non 
potest : hoc est, a propria natura non excidit. Iste 
nobis Pater non natus est, unus solus non natus, 
non ab alio, nec ex alio. Sepe dico eadem. Siqui- 


et estima magnitudinem gratiz. Me enim ex muliere C gem et Joannes qui de Filio dixit in principio erat, 


nasci, aut te, non supra naturam est. Manducare 
aut bibere, dormire e! surgere, et in przesepio pomi, 
nihil novi si homines ea que sunt hominum patiun- 
μις. Quid autem novum, quid admirabile, quid prz- 
cipuum, quid nostrum debitum irrepeusabile Deo? 
Qui misit Deus Filiun suum, misit Pater Unigeni- 
tum, misit non natus progeniem, misit obedientem 
bonus, misit justitiam qui genuit, Cur misit? pro- 
pler peccatores. Cur misit? propter Adam qui 
mandatum contempsit. Venit ergo qui obedivit ad 
bzc : e judicatur judex ob condemnatum : cruci- 


figitur vita pro mortuo : coronatur spinis gloriosus :- 


bibit fel, fons dulcis. Quid inveniemus ad reprz- 
sentandum? quomodo agemus gratias? Non suffi- 
ciunt linguz nostrz, non ora, etiamsi fuerint mille. 
Non sufficimus nos, adjutores quarramus. Adjuvent 
nos angeli : nobiscum gratiam reddant et archan- 
geli, ut οἱ ipsi gaudeant. Si quidem et ommuis 
creatura parata est. Parturit enim et ingemiscit 
et exspectat nostram salutem, ut et ipsa liberetur 
a dolore. Liberatur enim et sol ne ultra adoretur : 
et luna, ne ipsa calumnietur a deitate : stelle 
eliam, ut non contaminentur hostiis : ut jam non 
male coníletur argentum : aurum, ut non coin. 


?5 | Tim. vi, 16. 


(85) Ms. Confletur argentum, aurum, ut non coin- 
quinetur. 


*! Joan. xvit, 9. 


non tacuit, sed frequenter ait, Erat. Quid enim 
aliud et deberet dici? Domus Dei? quodcunque 
dixerimus est, quod non de Filio est : alienum (85) 
a die est. Spiritus In medio nostrum est : si non 
spiritalia locuti fuerimus, contristamus spiritum in 
quo signati sumus. Gloria Dei, veritas Dei, non 
quzrita te laudes, sed uec ab angelis. Non dico ut 
a te, sed αυ! a te ut agnoscas eum : prodesse 
enim ei potes, si eum agnoveris? aut lumini pro- 
dest, cug, vides? utl dicamus quia et Deo prodesso 
potest. Deus enim vult te agnoscere se. Cognitio 


enim Dei zxterna vita est; non Deo, sed his qui 
cognoscunt, Ita enim et Dominus pronuntiat. Hec 


D ἐεί autem vita eterna, ut cognoscant Le solum verum 


Deum, et quem misisti Jesum Christum ", Verus 
Deus est Paier in eo quod non natus est. Verus 
Filius est in eo quod est unigenitus. Non enim men- 
dacium yenuit verus. Sed verus Pater Deus non 
uatus ; verus Deus Filius unigenitus. Nam et illud 
quod dictum est : Solus habet immortalitatem "*, 
verum est. À semetipso enim solus liabet. θεά sic- 
ut Pater vitam babet in semetipso : jta et Filio 
dedit vitam habere in semetipso. Unus ergo non 
natus, et unus unigenitus, et, unus Spiritus $an- 


(84) Ms. Ut non vane comburatur.. 
(85) A die est. Forte a Deo est. 
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cius. Haec dicit una Ecclesia : hoc consignatut in uno A sentiantur. Ista enim est zierna vita. In his erimus 


baptismo : lizec scripta sunt in sanguine martyrum, 
etante martyres in sanguine Christi. Nec spernas 
ejus sanguinem quod tui propter effusus est (86). 
Effudit enim suum sanguinem Dominus ut salvare- 
yis, et tu audes ea delere qux per sanguinem sunt 
scripta? sed quod per sanguinem scriptum est, non 
deletur. Vide sane me et tu. de libro vitz delearis. 
Adora unum non natum, et unum unigenitum, ne 
gpernas unum spiritum. Adora Patrem, et salvabit 
teFilius : adora Filium, et suscipiet te per eum Pa- 
ter. Confitere Spiritum, et impertit (87) tihi Filius 
Spiritum. fec dieantur, hac cogitentur, hac 


sine lite, sine jurgio, sine contentione. Αά pacem 
enim nos vocavit Deus. 1ρ69 enim Christus est pax 
nostra : [n ipso vocati sumus. Quid dimissa pace 
lites assumimus? Non audisti eum dicentem : 
Pacem mecm do vobis, pacem meam  derelinguo 
vobis ?*? Suam pacem dat nobis Dominus, et nos 
jurgia e contra inducimus. Finis autem sermonis 
iste sit. Gloria uni non nato Deo per unum uni- 
geuitum Deum Filium Dei in uno Spiritu sancto, 
et nunc et semper et per omnia ssecula seculorum. 
Amen. 





2 LIBER SECUNDUS. 


Puto adhuc aures obstrepi meas 4 memoria beati B Dominus reddens cansam sui adventus in mundo, 


iMius viri (88), qui illa religiosa frequenter usus est 
voce. Nam et aures vestrze adhuc bonum (89) illius 
vocis retinent. Puto enim me audire eum dicen- 
tem : Unigenitus Dei Filius **. Ecce enim (90) reli- 
giosa vox per os ejus semper promebatur. Memoria 
enim erat Unigeniti ad gloriam non nati Patris. 
Audivimus autem apostolum precipientem hone- 
rari duplici bonore debere presbyteros *' : eos 
maxime qui laborant in verbo et doctrina. Qui enim 
pudicitiam colit, bonus est sibi : et qui jejunat, 
etiam si bonum faciat opus, tamen sibi : et qui 
miseretur, et sibi misericordiam parat, et ei cui 


przbet. Qui autem religionem secandum veritatem 
docet, et sibi viam sternam acquirit, et omnibus 


qui docentur. Non est preceptum apostolis ut pau- (c 


peres pascerent, sed ut εἰ ipsi pascerentur. Reli- 
gionis ergo predicatio major est a misericordia quae 
(t ad homines * oportet enim primum nosse eum 
propter quem fiunt ea quz fluni, et ita facere mi- 
sericordiam : unusquisque enim qui operatur, sibi 
acquirit opus : preedicatio autem veritatis haec est, 
propter quam et Filius venit in corpore. Non dixit 
Dominus, Beati oculi eorum qui jejunant, sed vi- 
dentium, inquit, ea quz videtis **. Sed non ego nunc 
bonos actus accuso : sed sicut stella stelle przefert 
gloria, ita et actas (91) actibus differunt honore. 
Summum enim et praecipuum, et primum funda- 
mentum et radix omnium operum que flunt, fides 
est vera. Dicit eniin Dominus : Ego propter hoc veni, 


dicit quía ideo natus sum, et ideo veni in mundo 
ut tester veritati, et tu abnaüis? Nam et Petrus bea- 
tus, beatus dicitur **, non ob jejunium, neque ob 
aliud aliquod opus, sed quia Pater ei revelavit 
Filium. Et iterum Pater ubique de Filio testatur. 
Nam et in baptismo Joannis, et in moote nihil 
aliud proclamavit, nisi : Hic est Filius meus dilectis- 
simus, in quo bene complacui 35. Similiter et Paulus 
duin. doceret dicebat : Fundamentum aliud preter 
eum qui est positus memo polest ponere, preter eum 
qui est Chrisius Jesus?*. Si igitur fundamentum 
fuerit salvum, sperat zdificatio bene profleere se 
posse : si radix fuerit sana, spes est fructus ex Ta- 
mis accipere. Si autem infirmefuerit fundamentum, 
in periculo sunt ea qux superponuntur. Aurum 
enim quod super fundamentum, et argentum, et 
margarite, et lapides pretiosi, et fenum, et sti- 
puli, et ligna ponuntur : nihil aliud significat in 
hoc loco, nisi quidem przdicationem per aurum 
et argentum et lapides pretiosos, Ea autem quz 
prieter veritatem sunt, igni utpote digna, feno et 
stipule et ligno comparavit, Non enim dixit Apo- 
stolus: Si quis non dederit paaperi, anathema sit. 
Non ista denego : sed quz prima sunt, prima ; et 
que secunda, secunda. Primo condisce propter 
quem facis, et ita facito. Multi enim bominum pe- 
coribus sunt similes : putant non esse necessaria 
qusrere de his quae possibilia sunt quzerantur. Sic- 
ut ergo de his αι possunt quaeri, inertium est non 


et propter hoc natus sum, wt tester. veritati **. Ipse D quaerere; ita de his 41 non necesse est quieri, 


19 Joan. xiv, 27. ** Joan. 1, 18; wi, 18, 
οὐ Matth. xvt, 17... 59 Matth. un, 17; xvi, 5. 


(80) Tui propter."Evexa aov, iterum infra sub fin. 
lib. vi, De co quod ait Deus. 

(87) Imyertit. Forte impertiet. 

(88) Beati illius viri. Pamphili, ut Henr. Valesius 
ceusel ; nos Agapeium potius putamus Eusebii de- 


$! | Tim. v, 17. 
5* | Cor. i, 11... 7 


**Luc. x, 295. 5*Joan. xvuit, $57. 


cessorem, de quo Euseb. lih. vn Bst. cap. 53, 
de eodem beato viro iníra col. 1063. 

(89) Bonum. Valesius legit sonum. — 

(9) Ecce enim. Valesius legit hec enim. 

(91) Ms., Priest gloria, ita el actus. 
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zwudacia est quendi. (19 ergo debent quzri? qux A et aos in pace vocavit, non tamen ad litem : pugna 


invenimus in Scripturis posita : qux autem in Seri- 
puris non invenimus, non qusramus. Si enün 
oporteret nobis esse cognita, utique Spiritus san- 
-Ctus posuisset ea in Scripturis : non sumus enim 
Sapientiores a Spiritu sancto, Si dixerit Spiritus 
sanctus : Generationem ejus quis enarrabit **? noli 
quaerere neque ab hominibus, neque ab angelis. 
C€ur abnegavit Spiritus, dixit enim quia generatio- 
nem ejus quis enarrabit? qui autem concedit Spiri- 
tus querere, Unus Deus ex quo sunt omnia, et unus 
Dominus Jesus per quem sunt omnia ** : quemadmo- 
dum autem Filius ex Patre, crede ei qui novit, ei 
qui noscitur, Sed ta qusris, et quis est qui promit- 


Aat se nosse? omuis enim quicunque promittit se B 


410696, mendax est. Pronuntiavit enim Dominus, 
quod nullus norit nisi solus Pater Filium, et 
Filius Patrem. Sed dicit quidam : Ignoramus ergo 
quia est Deus, et quia non natus est, et nescimus 
quia et Filius et unigenitus est Filius? Quomodo 
autem nescimus quia natus est? quia autem est, 
omnis clamat Scriptura : quemadmodum autem est, 
et quantum est, nulla valet natura dicere, neque de 
Patre, neque de Filio. Qui enim dixit : Nemo novit 
Patrem, nisi Filius **, ipse dixit quia et Filium ne- 
sno notét, nisi Pater **. Quemadmodum euim capiunt 
ea quz per Filium faeta sunt, nosse eurn per quem 
et facta sunt? Si igitur imaginem non nati natura 
non pervenit nosse, quemadmodum ipsum principa- 


non docet, sed incitat magis : lis non monet, sed 
flammam accendit. Contentio autem equis convenit, 
non tamen Ecclesi: Dei. Qui novit ea qu:e possibile 
est scire, doceat cum modestia eum qui ignorat, 
Ton famen incitamento : incitamentum enim et ad 
ea qua aperta sunt contentionem parit : non ita 
periclitemur, sed tute loquamur. Si quid scriptum 
non esi, ne quidem dicatur : si quid auteni scri- 
ptum est, ne deleatur. Non sumus enim auctores, 
sed discipuli. Non qux volumus, sed ea qu: legi- 
mus : non ea qus ex corde sunt, sed ea quz a spi- 
ritu in Scripturis sanetis sunt posita. Quis enim es 
tu qui dieis aut qui audis? vult aliquis Christum 
honorare; ut vult ipse Christus, non tamen ut tu 
vis. Si autem preter id quod vult honoraveris, ho- 
nor tuus ad contumeliam convertetur. Si intereme- 
εἰς ejus Patrem, non honorasti progeniem. Si inter- 
emeris Filium, non dimisisti Patrem in bonorem. 
Si enim non dixeris patrem Patrem, et Filium Fi- 
lium, neque Patrem neque Filium contiteris. Qui 
enim hzc dicit, sine Deo est. Si enim Pater non 
est Pater, ipse enim Filius ut ais; iterum Filius 
non est Filius, ipse enim et Pater Pater est ut di- 
cis (94). Sequitur periculum, ut neque Pater Pater 
sit, neque Filius Filius, et quid tenebimus ? Sed 
Pater Pater vere est, non vacua vox sed natura ve- 
ritatis. Non vanus sermo, sed verus Deus. Non qui 
dicitur, sed is qui est : non ex his quz dicimus fin- 


lem (93) comprehendere quis potest ut norit? Sunt C gitur, sed quod est agnoscitur. Pater enim neque 


itaque quxdam nobis dicenda, sunt et quzedam. si- 
Jentiío colenda. Sunt quadam in cogitatu movenda, 
sunt quadam et veneratione non movenda, Sunt de 
«quibus convenit sapi : sunt et de quibus oportet 
paveri. Sunt quz possunt lingua interpretari : sunt 
ἱ qui possunt religiose taceri. Dicito sane, Unus 
Deus a quo sunt omnia, et nullus poterit reprehen- 
dere. Si autem et reprehenderit quis, non te sed eum 
qui scripsit. Si autem et Paulum qui scripsit audet 
quis reprehendere, non Paulum, sed eum qui sem- 
per in eum (923) locutus est Christus reprehendit. 
Si autem Cbristi verba reprehendere quis fuerit au- 
sus, ipse dixit Christus : Qua ego loquor non sunt 
mea, sed Pater qui misit me, ipse loquitur per.me*!, 
Etenim neque gentiles sumus, neque Judei, neque 
heretici. Gentiles enim non sumus, quia non dici- 
mus deos. Jud:zi non sumus, quia et Cliristum Deum 
confitemur. Iretici autem ideo non sumus, quia 
«onfitemur istum esse qui venit, quem praveniens 
Vetus Testamentum per prophetas praedicavit ven- 
turum, Si quis enim noluerit litem, opus non ha- 
bet. Est quzedam dubitatio inter fratres : primo 
eum charitate quiratur, ut inter fratres. Non enim 
dissensionis est Deus aut ἵνα, sed pacis ** : quia 


*' |sa. Lu1, δ. * E Cor. vij, 6. 9* Mattb. xi, 27. 


92) Princtpalem, ἀρχέτυπον. 
95) Ineum, pro in eo. 1l Cor. xin, 4: Απ ezperi- 
mentum queritis ejus qui in me loquitur Christus? 


ex alio, neque per alium, neque aliud, sed ipse est 
qui est. Forte enim et ex semetipso et per semet- 
ipsum ; nobis quodammodo conveniens est sermo ut 
dicatur. Necdum tamen illa interpretatur natura. 
Nos enim ut non taceamus ideo dicimus. Quid autem 
est Deus non interpretamur : quid enim horum in- 
terpretatio est Dei, sine initio, non natus, immor- 
talis, incorruptus, immutabilis, immobilis, inacces- 
sibilis, inenarrabilis, incomprehensibilis? Per hzc 
ergo omnia non est dictum quid est, sed quid non 
est : velut. si quis interpretari non sufficiens quod 
est lumen, dicat quod non est tenebrosum. Dicere 
autem quod tenebrosum non est, non solum non ex- 
hibuit naturam luminis, sed et magis ipsarum tene- 
brarum naturam negavit. Immortalis enim dicitur, - 
quia non morietur, et incorruptus quia non corrum- 
pitur. Non ποια», qui initium non habet. Hzc om- 
nia non quid est Deus dicit, sed quid non est, Ita 
per ea quz» dicimus sine interpretatione eum con» 
filemur, Si dixerimus eum fontem veritatis, nomen 
veritatem non exhibet. Sed quia non habemus quod 
dicamus, ex his qux habemus dicamus, mutuati 
alienis nominibus (95) utimur : fons enim agnosci- 
tur unde est, Deus autem non habet unde; et fous 


ο ibid. *! Joan. xri, 49. ** T Cor. xiv, 35. 


94) Ms. Et Pater est, ut dicis. 
tos) Ms. Mutuatis alienis nominibus. 


1006 


EUSEBII CJESARIENSIS ΟΡΡ. PARS lv, — DOGMATICA. 


1001 


snealus supra meatus effundit, Deus autem in eoipso A quem sunt cuncta, Non est unum ex omnibus, sed 


quod est manet : neque enim vox conveuiens inve- 
nitur, neque comparatio perveniens ad illam natu- 


ram : sed ut non taceamus colligentes quz babemus; . 


cum autem omnia dixerimus, tunc confitemur quia 
qua dicimus nihil differunt a taciturnitate. Pater 
ex eo agnoscitur figura quod est non natus. Unus 
enim est ipse, qui non est ab alio : unus est qui ex 
eo quod non natus est agnoscitur. Non frater ei, non 
Pater Patris, sed singularis natura est: et in ea 
quod non naLus est, vere solus ostenditur, non na- 
tus Pater : ab hoc sane non nato manente quod 
est indivisus, inscissus, impartitus, impassibilis, 
unigenitus est Filius natus : neque alius est non na- 
Qus, neque alius unigenitus; sed unus non natus 
Pater, et unus unigenitus Filius. Hac non nos extol. 
lunt, memoria illius beati viri. Utinam autem ita 
possim dicere, ut vobiscuim semper ab eodem audie- 
bau. Sed ea qus nunc dicuntur, illi placita fuisse 
videntur. Gloria enim est proborum servorum vera 
de Domino dicere : et bonor eorum patrum qui bene 
docuerunt, si repetantur eorum doctrinz. Unus igi« 
tur est non natus Deus : serva (96) non natus cum 
Patre, et non habebis in anima confusionem : serva 
unigenitus cum Filio, et non turbaberis, neque jam 
eris incertus quemadmodum Deus et Deus, et non 
Dei. Quia enim retines unus Deus non natus, et 
unus Deus unigenitus ; ideo non dii, quia neque non 
nati, neque unigeniti : serva figuram non nati, et 
con(ltere figuram unigeniti, et nulla turbela est in 
medio, non lis, non contentio, non jurgium. Patec 
ncn sibi ascribit Patrem ; Filius unus sibi ascribit 
Patrem : Pater a. nullo est, Filius ab uno est Patce. 
Non suscipiunt hzec litem, aut habent dubitationem : 
Ut cognoscant te solum verum. Deum ** : non quia 
non vere est unigenitus Filius Dei, sed quia a semet- 
ipso, et ex semetipso, et per semetipsum, si tamen 
ita dici debet : fons et principium omnium bonorum 
est Pater, qui genuit talem bonam progeniem. Bo- 
nus enim Filius est, sed cedit bonitatem suo genito- 
ri, uon mentiens sed sciens unde est. Sine principio : 
principium autem dico non temporum, non sxculo- 
rum ; hzc enim per Filium facta sunt, et non cum 
Filio nata : non tantum enim non ante Fi- 
lium , ut si aliter quid introducere cum Fiko 
volueris, non salvabis unigenitum , «sed sicut 
Pater solus non natus est, et si dixeris Filium 
non natum, periclitaris de eo quod dicis : ita 
si quid computaveris cum unigenito, quid loque- 
ris ignoras. Unus enim est non natus, et noli quz- 
rere alium non natum : unus unigenitus, οἱ noli 
quzrere alium Filium, ne interrumpas unigenitum : 
unigenitus enim non est unum ex cunctis, sed per 


*5 Joan. xvii, 12. Ὁν Joan. x, ὦ0. 35 Joan. xvi, 


(96) Serva. Τήρει, observa. Aut etiam (uere, reti- 
πο. Supra lib. 1: In principio erat, serva quod erat, 


(c. 
(87) Is enim qui. Videwr hoc. velle : is enim qui 
€ in eo qui est. non ideo ἀνυ πάρχει, hoc est, non ideo 


per quem sunt omnia : ipse a Patre habet quod est 
hzres : uon est ex hxreditate. Consessor non est ex 
angelis qui adstant, neque ex arcbangelis : judex 
omnium non est unus ex his qui judicantur. Ne at- 
trahas naturam qua non accedit, neque pervenit. | 
Quem ex hoc debemüs nosse ; quia unusquisque ex 
his qux dicit, aut sibimetipsi prodest aot Jadit. 
Res enim ex nostris sermonibus non transferetur. 
Quia igitur Judzi non confiteutar Filium, non ideo 
non est Filius. Sudicabit enim eos qui non confiten- 
tur eum : quia quidem novum istud sacrilegium in» 
troduxerunt dicentes, eumdem ipsum esse Patreu 
quem et Filium : ueque Patrem Patrem dicent, ne- 
que Filium Filium : sed secundum ipsorum sacrile- 
gium nihil prorsus. Si enim Pater non est Pater, quia 
ipse est et Filius, ut ipsi flagitantur ; et Filius non 
Filius, quia ipse est Pater : prope est ut dicant 06: 
que Patrem esse, neque Filium : at unam enim fa 
'eiun! quod non fit. Quis enim poterit audire ipsum 
se sibi esse Patrem? quis poterit Patrem ipsum se 
sibi esse Filium? Si enim voluero mutare vocen 
meam, non mutatur vestrum propositum. Nonne pu- 
tatis me aliena loqui ? Dicam ergo Pater non Pater, 
et Filius non Filius. Nam et si dixero, ipse sibi es 
Pater, et ipse sibi est Filius; nonne insaniam statim 
significant sermones mei? sed me non tantum mo- 
veant adversum eos qui dixerunt, quantum movet 
el adversus eos qui patiuntur : calamniantur epim 
c ab iisdem et Scripturz. Ego : tene Ego, et serva 
conjunctionem : Ego et Pater unum sumus . Non 
tamen non sumus. Contraria enim importuniiate 
plena sunt. Filius dicit, Ego; ile dicit, Non ego: 
Filius dicit, et Pater; ille dicit, non Pater. Uuum, 
inquit, sumus; et ille contra, non sumus. Aut quid 
scriptum est ? aut quid delemus ? aut quid legimus! 
aut quid agnoscimus? Ego in Patre et Pater in me. 
Non tamen quia neque ego, neque Pater : queni 
modum autem Pater in Filio, ei Filius iu Pare, 
ma»ime quidem cur audes quzrere ? is enim qui (27) 
est in eo qui est, uon quia non est'ávumápyet : n 
quia non est Pater ut sit in Filio ἀνυπάρχει Ἰ neque 
uon est Filius qui est in Patre significat. Siquidem 
et apostoli duodecim unum suut, et septuaginla, εἰ 
quingenti, et tota Ecclesia uuum. Et ne putes né 
ad huamana deducere divina : sed utimur compafa" 
tionibus cum iudulgentia apud (ratres, et maneat 
Deus ut est. Tamen si dixerimus quemadmodum 
omuis Ecclesia qux: ubique est, unum corpus est; 
nullus reprehendat : quia non mentitur Deus QU 
dixit : Ego in ipsis, εἰ tu in me **. Non quia abuegi 
tionem Patris irreligiosi sermones docen!, neque 
quod nun sit. is qui genuit, neque spretionem ejus 


25. 


D 


non subsistit. An ideo Pater ávonágyt, son nbn 
siit, quia est. in Filio? 1gitur. neque Filius à ιά 
χει, non subsistit, quia est in Patre. Wespict! at "o 
Joan. 1, 18, et xiv, 10, 11 : Parer in me ei el 6j 
in Putre. 
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qui est genitus. Sed si non est Filius, et quomodo Α propter naturam. Ex Virgine in novissimis tem- 


sunt ea quz per Filium facta sunt ? Non est Filius: 
et qua est spes? Non est. qui judicat : εἰ quemad- 
modum judicium? Non est qui coronat : et quomodo 
labores? Est unus quem nullus genuit, et unigeni- 
tus quem unus geuuit. Genuit sane impassibiliter : 
pon ui nos, sed ut ille : non ut plante qux apud 
nos suRt, non ut fontes, non ut sol : nihil enim ho- 
yum qua hic sunt, iuterpretari illam generationem 
possunt. Omnem enim turbelam humans compara- 
tiones faciunt, cum accipimus nou similia ad interpre- 
t2tionem eorum qua interpretari non possunt. 1490 
lites, ideo pugnz& nascuntur. Si aulem tacuerimus 
ea qua supra vocem sunt, el dixerimus possibilia, 
cessabit bellum. Quid ergo dicemus ? ]n principio 
erat Verbum, Quis adhuc poterit juzgari ? Naim et si 
jurgatur, non. tibi sed Joanni, et pectori Domini a 
quo hausit Joannes. Quid relinquis ea qua sunt sine 
periculo, ei in fluctibus tempestatum periclitaris? 
Noli dicere tua, et nullus te arguit. Dicito qua scri- 
pta sunt, ei nullus te reprelieudil : etiamsi repie- 
henderit, semetipsum potius, et non te, Qui enim 
divina reprehendit, divina quidem non delebit ; se- 
metipsuim alienum a divinis constituet. Dicito, /n 
principio erat Verbum, et relioquuutur. tempora. 
Dicito, In priucipio erat, et deficiunt szcula. Dicito, 
]n principio erat, et niliil cum ipso erat Verbum. 
Quia ergo erat dictum est, ne putes vocem : vox 
enim, erat non suscipiet : si quidem eum dicitur, 


tunc efficitur. Neque enim antequam dicatur. est, c 


neque postes. quam fuerit dicta, erat habet. Quia 
ergo erat, non vox est, sed Verbum : quale Ver- 
bumt Si non dixit Joannes, quzxramus : si autem 
dixit, quid quaremus? E: Deus, inquit, erat Ver- 
bum. Tu dicis vocem, Joannes autem ait, erat Ver- 
bum. Et οἱ ille dixerit, Et Verbum erat apud Deum, 
tu dicis in Deo, et nou apud Deum, Ut euim sit, non 
tamen ut cogitatus sit : reque iterum ut vox, sed 
Filius : vox enim habet fratres : mei enim qui di- 
cuntur sermones prioribus verbis sunt fratres : uni- 
geultus autem non suscipit fratres. Nam et si vocat 
fratres, nuncupationem donat, Si autem et cohirre- 
des sumus, non nalura sed gluriz accipimus (98). 
Ad illam enim naturam ueque pervenies tu, neque 


ullus perveuiet. Sicut enim Pater eninet, et supra D 


omnem naturan est quod est non natus ; ita et lilius 
supra omnes habetur in eo quod esl progenies vera 
Deus apud Deum, Deus ad dexteram Dei, Deus for- 
tis, Deus quem unxit Deus. Aguoscitis prophetica 
verba (99). Quid ait propheta David ? Ideo unaii te, 
Deus, Deus tuus **. Nain ei fortis dictus. est ab Isaia, 
et Deus nobiscum *', cum ex Virgine. Non ergo cum 
ex Virgine tunc Deus, sed nobiscuw tunc. Non 
primum ex Virgine, sed primum ex Deo. Ex Vir- 
giue enim propter dispensationem, ex Deo autem 
οὐ Psal. Σιν, 8. 
1, 14, 15. 
08) Ms. Non. naturam sed gloriam accivimus. 
(o9. Ms. Agnoscite prophetica verba. 


PaTROL. Gn. XXI1V. 


9' ]s2, v, 6 ; vit, 14. 


.9* Joan. n1, 56. 


poribus, ex Deo ante s»cula. Ex Virgine, cum 
hominibus ; ex Deo autem ante omnes. Istic er- 
go εἰ dispensationem confitere, οἱ naturam delere 
noli, nec exstinguas tibi lumen (1). Si quidem et 
qui oculos claudunt suos, non lumen ezxslinguuut, 
sed ipsi lumine non fruuntur. Nam et si quis lumen 
verum non fuerit confessus, nou illud delet, sed 
ipse manet in tenebris. Ita enim ipse Filius dicit : 
Qui ποπ crediderit in. Filium, non videbit, sed ira 
Dei manet. super ipsum **. Quz ira? illa utique quae 
ab initio. Qui enim non confitetur eum per quem 
revocatur sententia, ipse adversum se ipsum revo» 
cat sententiam. Negotia enim separata habent na- 
turam : nostri autem cogitatus accipiunt fructum, a 
veritate quidem vitam, a meudacio autem noxam et 
perditionem. Si quis enim percusserit caput suum 
ad petram, petra quidem ipsa manet, caput autem 
ab insipientia accipit plagam, forte autem et peri- 
culum. Dicit sane et Apostolus : Fundamentum 
aliud nemo potest ponere preter eum qui esi positus 
Christus Jesus **; et iterum : Petra. autem erat 
Christus !. Si ad istam petram caput percusserís 
luum, scissum est quod volebas : si autem coufes- 
sus fueris limen, habebis quod confiteris. Si euim 
apostoli quibusdam quidem odor mortis ad morte 
δυοἱ, quibusdam autem odor vitz ad vitau; si illi 
qui per Christum sal sunt, et qui per Cliristum 
luwinaria efficiuntur, ad mortem et ad vitam bis 
qui credunt et qui non eredunt habentur : quanto 
magis is qui donavit haec hominibus Christus? Si 
quis, inquil, vos non susceperil, exeuntes exculite 
pulverem de pedibus vestris : tolerabilius enim erit 
(εττα Sodomorum in die judicii, quam civitats. illi 
que vos non suscipit qui a me missi estis *. Si autem 
quis ipsum nou eusceperit Christum : quid ài etiam 
non solum non susceperit, sed interimere voluerit? 
si ausus quis fuef'it dicere, quia siue Filio est Deus, 
aut quia sine Patre est Filius? llic. enim nuuc 
quidam cafumnuiantur dicentes, quia ipse sibi est 
Pater, ipse est et Filius, et non est Filius, Si enia 
Pater ipse sibi est pater, uon est Pater, quia ipse 
sibi et lilius est, ut aiunt. Ludiinus iu divinis : 
irratiouabilia enim ista ne quidem parvi suscipiunt. 
De his sane secinonibus unum brevissimuin iufan- 
tem interroga, qui priua ulpote voce qualitercun- 
que coperit loqui, et dicito οἱ: Pater tuus ubi est? 
Aut sicul consueverunt. infautes patrem. appellare 
si semetipsum ostenderit, arguit ime in/ans : si 
autem parvulus statim ut fuerit interrogatus intel- 
lexerit quid queris ab eo, eum qui se genuit os- 
tendit : vide quid audis. Cum aulem benedictus 
Filius, teneus pauem, levat manus suas sursum, ut 
tuam mentem ad euin qui se genuit extollat, nosce 
Patrem, et cessa. negare Filium. Si igitur Unigeni- 


* (ος. 1,14 *1 Cor. x, 4. *Maith. 


(4) Ms. Ne exsiinguas tibi lumen. 
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tus dicit : Pater, gratias ago tibi, quia semper me A omnis beatus audit, inde et nos universi audiemus. 


exaudisti : sed propter circumstantem populum istum 
dico, ut credant quia tu me misisti *. Ista interpre- 
tatione non indigent: et sedemus υἱ insensati, et 
ludimus. Num semetipsum genuit Pater? num 
semetipsum misit? num semetipsum orat, et sibi- 
metipsi gratias agit, et ipse sibi est Filius, ipse 
Sibi est pontifex, ipse sibi est agmus, ipse sibi est 
via, ipse sibi est janua? 'Et quis πῶς, etiamsi sit 
insipientissimus, patietur? Num "una vox est ut 
circeumveniamus, una est littera ut deleamus? Dicit 
enim iterum Dominus*: Ecce ego diligo Patrem 
meum *, ego ΛΟΠΟΤΟ Patrem meum *, opera qua ego 
facio ille facit, Pater meus quotidie operatur et ego 
operor 8, si creditis in Deum et in me creditis, vado 


ad Patrem meum Ἱ. Gratias agit, orat, viam semet-- 


ipsum vocat, ut agnoscas ad quem vadis : januam 
.Semetipsuni dicit *, ut agnoscas ad quem ingredie- 
ris : Pater, inquit, meus agricola est, et ego vilis * ; 
citis et agricola unus est? Hane comparationem 
"Dominus dixit, ut ne quis me reprehendat. Ego au- 
"tem volo ut tne quidem omnes bomlnes reprehen- 
dant : ego autem volo: Domini autem custodiant 
verba. Descendi de ccelo ut faciam voluntatem ejus 
qui me misit * : obedivit autem usque ad mortem. 
Sed quid nunc opus est Pauli? quanquam et Pau- 
Tus non testimonio suo dicat; tamen quia ipse Do- 
mimus nou auditur, ut quid de domesticis ejus est 
eermo? Vis soue honorare Filium, ut vult ille, non 
ut tu vis. Num si dixeris non est, honorasti, si inter- 
«meris quem non potuerunt Judei? Judaei enim 
fabri filium eum putaverunt, et ut fabri filium in- 
terfecerunt; tu ut Filium Dei interficis. Sed tu 
morieris, non ille. Non enim ex his qux tu dicis, 
ille non est : sed ex his qux non credis, tu non 
eris. Qus scripta sunt dicito, et derelinquetur lis. 
Non meum el tuum, sed qu: communia sunt Ec- 
clesie, Quis enim te judicat? quid babes quod non 
accepisti? Non ista est vox Pauli qui ait : Ez parte 
agnoscimus, et ez parte prophetamus !*? Hzc dixit 
Paulus, ne sane solus putaretur ex parte, sed el 
Apostoli cum ipso qui ait, nuncvidenmus per specu- 
lum '*, Sed Paulus per speculum ; tu autem οἱ istic 
jam vis facie ad faciem-nosse. Quemadmodum sane 


Α Filio nihil audiat sponsa, quod non eet sponsi 
sui. Si quidem non licet sponss alienam suscipere 
in auribus vocent, etiam si Paulus dicat. Sed ut 
non dubitaret sponsa de Paulo, ait ipse : Απ expe- 
rimentum quaritis ejus qui in me loquitur Christus **? 
Desponsavi enim vos, inquit, víro uni; non tamen 
populo, sed "uni unigenito una sponsa. Amicus 
enim sponsi Hle est qui gaudet de sponsa sponsi. 
Non est vidua sancta Ecclesia. Vivit enim qui pro 
ipsa est mortuus. Ángéli non mortuum adorant: 
Sed vita erat, erat, erat, οἱ est, et non cessat esse. 
Neque enim-copit a temporibus ; neque cessavit in 
eecula (4). Regnum euim ejus non habet finem - 
quia non temporale imperium jus est, sed perpe- 
tuum. Tempus enim resurrectionis est, el tempus 
salutis. Non moriamur ergo, cum debemus vivere. 
'Sed nunc quidem paucis ob memoriam et honorem 
Patris lilius nostri, ita boui, ita laboriosi, et pre 
Ecclesiis ubique vigilante (5) dicta sint" nobis. Ne- 
que enim generis ejus; memoriam fecimus, neque 
educationis, aut eruditionis, aut alterius vitse et 
propositi. Sufficient enim in Ecclesia Dei de Patre 
οἱ Filio loqui (6). Loqui quippe dicibilia, iacere 
autem quas oceulta sunt. Tinguamur fratres in bis 
qui in Scripturis scripta sunt, non ut vacuse lit- 
terze prophetarum ut Judzis. [lli enim adversum se 
legunt; legentes enim litteras et non suscipientes 
negotium ex his quibus legunt (7), semetipsos con- 
demmant qui excusant. Videte ne patiamur ea qus 
Judaeis increpamus. Si enim dicimus Filium, non 
confitemur autem Filium, et si agnoscimus Patrem, 
spernamus autem Petrem; iila ipsa qux legimus, 
ipsa nobis in die judicii legentur ad condemnatio- 
nem. Dicit enim Dominus : Egonon judico 9, sed 
sermo quem locutus est ipse eum judicat. Dizk 
tibi, quia vado ad Patrem meum Dixit tibi, quia 
missus a Patre sum ; et tu dicis quia non est missus? 
sed ipse est qui hzec dixit, et tunc judicabit ; leget tibi 
Evangelia, dabis rationem, dicet cur hzc scripta sunt? 
Hxc autem tunc non dixi per vocem, Et qua facie vi- 
debis illud lumen? Contenuti simus veritate, excuse- 
mus lites. Si quis autem et novit aliquid cum pa- 
tientia et non ad instigalionem qui Ixdit, sed cum 


eum interimis quem vides. Hxc (2-5) videbamusssem- p humilitate quae prodest, non u4 inimici, sed wl 


per a beato illo viro. Sa peenim dieebantur ab eo, ut 
quidam suspicarentur ore quidem suo isla proferre, 
corde autem aliter habere. 'Ét quidem memor vo- 
bis sum audisse me ab eo sancto nebis juramento 
satisfecisse, quia non aliud in lingua, et aliud esset 
in corde ejus; sed corde quidem creditur ad justi- 
tiam, ore autem confitetur ad salutem : unde igitur 
- * Joan. xi, 41, 42. * Joan. xiv, $4. 


x, 9. ?*]Joan. xv, 4.  :* Joan. vi, 28. 
vin, 15. 


(&-5) Hac videbamus, etc. Henr. Valesius legit : 
Bec audiebamus semper a beato illo viro, sepe enim 
ia dicebantur ab eo, ut quidam suspicarentur ore 
quidem eum ista proferre, etc. 

(4) Neque cessavit. Forte neque cessabit. 


5 Joan. vin, 49. 
! [ Gor. xui, 9. 


Christiani, non ut in circo, sed ut in Ecclesia. 
Habes aliquid : trade non cum lite, non quasi 
auctor, sed ammonens ea qua didicisti a Seriptu- 
ris, Retinete hzc, et cessabitis alite, et ab Eccle- 
sia separari nolite. Sí ego deliro, quid ad te? si 
ego aliena loquar, me judica et perdere noli. Occa- 
sionem nolite querere ad schismata. Ovis qua ex- 


*Joan. v, 17, 56. — "Joan. xiv, 1, 28. * Joan 
53 ibid., 42. !* là Cor. xu, 3. ** Joan. 


(6) Vigilante. H. Valesius legit vigilantis. — 

(6) Ms. Sufficit enim ἐν Ecclesia Dei de Patre ei 
Filio loqui. . 

(T) Ex his quibus legunt. Graco more, pro ex kie 
qua lequnt. 
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tra gregem est, pars lup: est. Nam etsi fortior ovis A tres : non faciamus conventicula, που speluncas. 


es, expedit libi infra parietes ovilis esse, quam 
foras. Forlis es, porta meam infirmitatem : infir- 
mus 08, accipe medelam a communi Ecclesia : gutta 
una torrentem non facit. Si enim et ceciderit, 
antequam cadat, 4 terra absorbetur. Gutta autem, 
et gutta, et gutta etiam montes evertit, Canna es 
Iragilis, multi autem ferro sunt fortiores. Oculus 
solus non est oculus, neque caput caput, neque pes 
pes. Compositio enim membrorum totum honum 
facit. Nam etsi esses oculus, ablatus, eras c:ecus. 
A corpore enim sublatus oculus, cxcus est oculus, 
magis autem mortuus. In Ecclesia fratres sub alas 
matris conveniamus ; in Ecclesia in qua ornamenta 
sponsz sunt, et membra Christi, non ad schismata, 
non ad hzreses. Aliquoties enim dico : offendit mea 
lingua : potest fleri ut mens mea offendat. Sed tu 
noli : obliviscére (8) eum qui dixit : Pretio empti 
estis, nolite fieri serv hominum 15. Ίδια enim domus 
non mea est aut iua, Cur mei causa recedis a Do- 
zmíiniea domo? Et primo quidem quid accepimus 
nobis quia sapientiores omnibus sumus? Deinde ut 
quid quod in prece (9) diabolus habet, donamus ei? 
Si ego infirmus sum, tu qui es fortis, non recedens, 
eonfirma Ecclesiam. Si ego aliena loquor, cur tu 
qui bene loqueris abstrahis te ut videantur mea in- 
&rmari? Et ne quis me putet incitatum ad quosdam 
dicere :sed ab exercitio (10) sum multorum : scio 
quanta dicta sunt. et dicuntur. Unusquisque enim 
quzrens unde pascatur furatur (11). Minores : fra- 


Forte enim apostoli hzc fundarunt. Non lapide$ 
dico, sed negotia rerum. Exis ab Ecclesia, et re- 
linquis matrem tuam propter me. Quid sum enim 
ego, aut Paulus, aut Apollo quis est? De me et te 
erit sermo. Num ego crucifixus sum? Necdum ne 
quidem alapam accepi. E contrario autem, et liono- 
ratus sum propter Jesum. Et ille quidem multa 
passus est propler me : ego autem honoratus sum 
propter ipsum. Et nos quidem feriamur adversus 
crucem, et adversum eum qui propter nos fel et 
acetum bihit, et imponimus ei spinas magis quam 
Judzi, et effodimus manus ejus et pedes, et dinu- 
meramus ejus ossa : Que enim, inquit, fecislis uni 
ex minimis istis qui credunt. in me, mihi. fecistis 18, 


B aut bonum aut malum. Hzc fratres et in bis fra- 


tres ? ΠΟΠ semper nomina, sed res. Christianus 
enim verus, frater sit. Verus Ghristianus : verus 
est enim Christus. Fratres, fratres, nolite esse 
pirate, nolite bellatores. Nolite quzrere cum 
quo litiges, sed quem  salvetis. lpse autem 
Deus pacis, qui non pepercit unigenito suo Εἰ- 
lio, et misit. eum ad salutem nostram, ipsé om- 
nium vestrum animas ad unam consensionem, ad 
unam concordiam, ad unam pacem et charitatem 
adunet pet unigenitum suum Filium : per quem est 
non nato Patri gloria, honor, imperium, inajestas 
in Spiritu sancto, et nunc et semper, et per omnia 
&xcula szculorum. Amen. 








EUSEBII PAMPHILI 
DE RESURRECTIONE. 


LIBER PRIMUS. 


? LJ 


Dictum est quidem a nobis οἱ ante de resurrectio- C autem. et qux lecia sunt; forte etiam szpe nobis 


ne; audistis et vos : sed omnia tempora exigunt 
suum fructum, siquidem et in tempore rosarum, 
rosz floreseunt. Agnoscunt autem et secundum Je- 
remiam *!", et hirundines tempus et alii passeres 
agri ; quorum propheta faciens mentionem, increpa- 
bat Israel qui tempora ignorabat. Et tempus omni 
rei .sse sapientissimus dixit Salomon 15, Quia igitur 
tempus exposcit de resurrectione tractari, expetunt 


dicentibus, necdum quidam de resurrectione susce- 
perunt sermonem : nibil prohibet repetere nos et 
denuo, et de bis ipsis tráctare '*, Eadem enim scri- 
bere nec Paulum piguit : hi enim qui credunt re- 
surreciionis sermones, erunt tutiores : forte autem 
qui necdum suasi sunt, suadebuntur. Nunc creditur 
enim sermoni qui de resurrectione habetur ; et ma- 
gna est multitudo non credentium. Gentiles enim 


3$ | Cor. vi, 20; et «1,95. ** Mattb, xxv, 40, !* Jer. viri, 7. !* Eccle. m, 11. Ὁ Philipp. ui, 2. . 


. (8) Noli : obliviscere. Forte sed iw moli obli 
( isci. 
9) In prece Ἐν εὐχῇ, in voto, in optatis. 
40) Ab exercitio. ld est, ex ministerio meo mea 
eradio ad multos pertinet, 


(13) Furatur, Minores. Forte furatur. minores, id 
est, adducit per fraudem e sinu Eeclesize parvulos 
in fide, sibique adjungit, unde alatur : quales li da 
quibus Judas apost. 12, Semetipsos paseentee. 
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non credunt ; hzerelici simili modo iisdem non ha- Α tifice qui apud nos est, humile loquatur. Ét non co- 


bent fidem ; Judei divisi sunt de resurrectione. Sad- 
duczi enim intercipiunt (19) resurrectionem, Phari- 
&xei autem guscepere : nisi magis in injuriis petie- 
runt, quam honoraverunt : forte autem et qui in 
Ecclesia conveniunt, multi dubitant de resurrectio- 
ne; qu» enim necdum oculis videntur, a plurimis 
non creduntur. Nam et ii qui suscipiunt resurrectio- 
nem, constituti utpote jn Ecclesia, multa habent 
dubia in meute de ipsa resurrectieue. Áiunt enim, 
quomodo resurgemus? in quo habitu, qua conver- 
gatione, in quo loco? nudi an vestiti? manducantes? 
yon indigentes esca? incelo, in paradiso? omnes si- 
mul, an alii alibi? Quz diversitas? utrum in locis, 
aut in dignitatibus? Et de his qui puniuntur utrum 


οἱ semper, aut tempus aliquod, et utrum semper per B 


ignem, aut aliquando aliter? Et utrum qui plura, et 
parva, et qui multa peccaverunt, semper habebunt 
ponam? Et si videbunt se invicem. aut secundum 
eminentias alii in alio loco punientur . Et utrum qui 
puniuntur si semetipsos videbunt (12); et si justi 
eos, qui in poenis sunt : et si ji qui in penis sunt, 
justos conspiciunt ? Et mille sunt quzstiones de pro- 
posita resurrectione. Tautis igitur propositis quz- 
tionibus, et tantis nou credentibus, et tantis dubi- 
tantibus ; oratione opus est, ut ipsius resurrectionis 
Dominus, et impeusius quidem tribuat. sermonem 
dicenti, intellectum autem audientibus. Siquidem et 
jis αυ: dicta sunt aliud unum. est commune vitium, 
quod jurgatur adversus resurrectionem. Multi enim 


sunt qui peceant, pauci autem qui se custodiunt. ' 


lili igitur qui delinquunt, nolunt essé resurrectio- 
ο nem, ut non incurrant in poenas; sed $uam volunta- 

tem decreto resurrectionis opponunt, ei resistunt 
Deo. Quia enim volunt a negotio liberari semel 
morientes, nolunt in totum esse resurrectionem, 
ut non habeant causam, neque rationem vitz pre- 
stent post mortem judici Όεο. Ergo jurgatur et ho- 
rum voluntas decreto resurrectionis : quia igitur 
tanta οἱ talia sunt. qux? quaruntur, oratione opus 
est, ut victor superet universos. Non ignoramus au- 
tem οἱ illud, quia multi putaverunt Deum nihil am- 
plius posse quam nos, Incerti sunt enim et movent 
εἰ adducunt in medio istiusmodi quastionem. Mor- 
tuus est, inquit, qui inortuus est ; et illam quidem 
partem ejus aquila manducavit aut vultur. Forte 
autem non paliuntur aquilze istiusmodi humilitatem. 
Aliam, inquit, accepit canis, e& canem ut puta sva 
bellua imanducavit : aut aliud aliquod animal, et 
istud animal interfectum, combustum est, aut certe 
obputruit, aut ipsum ab alio quodam comestum est, 
fieri enim hoe potest; tanta, inquit, successione 
facta, et casu eorum qui mortui sunt ab alio in al- 
terum, quomodo, inquit, potest Deus invenire ini- 
tium? tanquam de figulo aliquo, aut de quodam ar- 


(49) Iniercipiunt. Yufra col, 1015 A : Si. intercepe- 
rimus resurrectionis spem : et supr. lib. 1, paulo post 
iniium : Filius Verbum dicius non. intercipu 
Deum. 


gitant quantum interest. inter Deum et homines 
mortuos. Gentilium igitur multi semel provideutiam 
in lis omnibus ejicientes, et a Deo vivo semetipsos 
fraudantes, ausi sunt dicere, quod et repetere tu- 
tum non est. lili enim sine Deo agentes spem re. 
surrectionis interimunt. Qui enim eum qui suscilat 
negant, difficile est ut confiteantur resurrectionem, 
Sed relinquamus horum importanitatem, ut 3 pue- 
ris convincantur. Nec enim ad omnes certare nos 
par est, neque ad omnes jurgari ; siquidem nec ad 
insanos consuevimus de cogitationibus sanis loqui : 
qui autem imprudenter ita jurgantur, won ad nos, 
sed ad ipsum ordinem officiorum, et ad opiflcia que 
jussa sequuntur, ad solis scilicel cursum, ad jmn- 
mutationem lung, ad stellarum choros, ad transla- 
tionem horarum (14) qux per annos effici consueve 
runt, ad officium maris, ad terram, ad aerem, ad 
pluviam, et ad'omnia quz sequuntur, ad officia »ta- 
tum, ad hominum, ad animalium, ad avium diversi- 
tates, ad vulluum, ad specierum habitum, υἱ sit 
unicuique conveniens esca, membrorum paries, 
dentium numeri, ungularum mensure, capillorum 
officia, compositio membrorum : hec omnia silet 
tio clamant opificem, et provisorem omnium Deum. 
Quia igitur ista exci non viderunt, per ea qua 
videntur invisibilem : stultuim. est de coloribus jur- 
gari ad cxcos : quid enim efficacius est Dei prori- 
dentia? quid autem breve quod putatur non iu se 
equalem a majoribus invenietur habere providen- 
tiam? Cur enim formicarum salvatur genus ia sini- 
litudine? cur apium et operationes in cominune Γεν» 
duntur, et habita minimis in substantia ? qua quiden 
οἱ in volatu, et processu, el regressu, et in opere 
consentiunt sibi, Quis fecit mel? utique qui consti- 
tuit medicinam, qua eo ad medelam utitur homi 
num. Quid enim non pleuum est providentia? quid 
nou clamat proviserem Deum? Noune herbe, qu$ 
utilitatem przbent medelis? nonne pisces e mari 
producti, quidam quidem ad escas, quidam aulem 
ad curas? Nonne lapides incisi, ut alii quidem utiles 
sint ad &ediflcia et tecta et operawmenta, alii Πες 
sarii ad corporum sanitates, quia el infi rmantur ] 
Nonne esca aliz aliis succedentes, et alize eum aliis 
D insequentes, ostendunt praeparatorem Deum? Noune 

secunduni: uniuscujusque habitum animalis mensurz, 

magnitudines, compagines, membra sunt data, & 

unumquodque ad suam necessitatem e víriutem 

accepit? Equis enim velocitas data est, ut inseqnan- 

tur et fugiant; aliis animalibus fortitudo, ut gensin 

portarent poudera sibi imposita. Et mensura οἱ 

unieuique virtus, potentia, magnitudo, conveniens 

esca, et ipsis animalibus propria salus, quae gustare 

deberent, οἱ a quibus se abstinere : homiui amem 

et ab aliis animalibus irrationabilibus usus est da 


(15) Ms. Et iterum qui puniuntur, si semetiptos V 
debunut. 
(14) Horarum. 'Qpov, tempestatum. 
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jus, et a plantis et ab arboribus, a lapidibus, a mari A non pertinet? quemadmodum autem pertinet, si οἳ” 


Bt a lerra : undique enim constitutug est veluti in 
&no corpore mundus conjunctus sibi. Et unumquod- 
que quidem quod factum est, propriam habet natu- 
ram et salutem ; plurima autem quzque in se ne- 
cessaria coniinet, Denique sol positus quidem est in 
guo loco, habet autem propriam magnitudinem, et 
possidet aecepium suum fulgorem, εν illuminat ea. 
que in terra habentur, fovet δὲ calefacit. Et nune 
qui.lem longius abscedens, eedit confectioni hiemis, 
ul statutum est; nunc. autem iterum revocatus, et 
ad mensuras accedens, non subito nocet ; exussisset 
enim omnia, si subito ad ea spatia quz& dimiserat 
recurrissel ; neque iterum non illuminaus intermisit, 
ul fruclus non coquerentur; neque advenire ad iin- 


petum subito currit: at.meusurz et recedenti et re- B 


currenti sunt datze. Non conjunguntur dies noctibus 
habentes solem; δι enim hzee ita essent, arsissent 
omuia. Sed sol quidem per diem fovet, ros. autem 
nocturaum consolatur ardorem. Et meusura a terra 
sol distat, ut neque propinquans noceret, neque lon- 
gius distans frigori cederet. Mensarae igitur bis qua 
in colo sunt ad ea quz in terra habentur ; nec non 
ei que in mari ad terram, et diei ad noctem, et 
biemi ad sstatem. Et non tanta eloqui possunt, 
quanta universa natura proclamat, Codi enarrant 
gloriam Dei, opera autem manuum ejus annuntiat 
firmamentum **, dicit Propheta. 1n alio autem psal- 
110 2 sursum usque deorsum omnis creatura dinu- 
meratur. Et certe et ipse qui dicit, Celi enarrant 


gloriam Dei, non loquentiam audivit. Ait enim non € 


esse loquelas, neque sermones *! : tacentium autem 
eoruin in omnem mundum exiisse sonum eorum ait. 
Quia igitur per tanta qux diximus et tacuimus, 
ipsa rerum negotia clamant, οἱ provideutiam przdi- 
εαυί Dei ; rationis non est ad eos qui praescribere 
naturam volunt, et visibilia non videre, nosmetipsos 
protendere, Sed ab illorum quidem irreligiositate 
wansire jam tempus nos admonet, properare autem 
ad aliam, ne videamur et contaminari inspicientes 
eos, qui non vident, Tantum autem addi oportet, 
quia confessa providentia consequens est adesse re- 
surreciionem, quemadmodum consequens et neces- 
saria est resurrectio. Sine causa justitiam colit 
Sustus? sine causa pudicitiam amat pudicus? et qui 
providet bis quae gine anima suot, arboribus et plan- 
tis, Deus, invenitur rationabiles animas negligens ?: 
et qui providentiam suam formicis impertit, et 0855 
tendit eas que non habent rationabilem sensum, si- 
bimet consentire, et imitationem concordiz habere ; 
si tamen. el oporteal dici conseulire sibi ea, quz 
non habent sensum ; quia igitur et formicis providet 
Deus, et dedit eis et veceptacula terre et concor- 
diam, oinnium licet sint natura inflrmiores, tamen 
eis, qu: videmus, donavit ; de bobus autem secun- 
dum Apostolum pertinet ad Deum **, et de nobis ei 
0 Psal, xvin, 4. ?* ibid. 4. **I Cor. ix, 9. 


(15) Ms. Fruniius est quce diripuit. 
(10) Ms. Et ei qui martyrium colit. 


militer moritur justus, et impius? Is enim qui aliena 
rapit, fruitus est que diripuit (15) : qui autem sua 
amisit, abiit gemens non liabens spem ? Sed non est 
iniquitas apud Deum. Si enim non est spes resurre« 
etionis, et solatium illia qui istic nocentur, et. mer 
ces his qui sua istic spargunt, magna iniquitas est 
apud justum. Si enim zequa redftuntur omnibus, je- 
.junanti et ebrioso, libidinoso et pudico, rapienti et 
douanti, occidenti et ei qui occiditur, et ei qui 
martyrium tollit (16), ubi virtus est providentize? In 
praecipuis enim si defuerit, non erit utilis neque in 
minimis. Sed non sit sacrilegium istud admittere 
quemquam 5 sive enim gentiles sunt qui adversus. 
resurrectionem augent nobis rationem, qui volunt: 
ratione se agere cuncta, qui sunl irrationabiles :. 
quemadmodum Deo justitia salvabitur? istic enim 
videmus nonnunquam perverse negotia geri, ut illos- 
quidem qui cantant putemus bene hahere io mundo z 
alios autem, qui diripiunt et ditantur, lztari et sa- 
nes esse corpore, forte magis iniquos quam justos, 
el nonnunquam melius corpus habere, et filios 
quamplures, et hos incolumes, et mulieres cum viris 
letam degere vitam, et servorum multitudinem eis 
esae, et opum et possessionum, et condita multa 
substantia larga, quam et transmittunt ad filios : 
justi autein gemunt, et cum mcerore degunt in mun- 


do : et ubi est justitia υπ a Dco est? Et si quidem. 


ad Judxos sit sermo , quid profuit Abrahz, ut-pro- 


missionem quidem acciperet, ad promissiones autem : 


non perveniret : quique patrem quidem amantisei- 
mum, matrem quidem dilectam, patriam in qua est. 


educatus reliquit propter przceptum? Scitis autem - 


et vos quanta pernicies sit. consuetudinis sustinere 
recessum. Adveniens autem ad terram repromissioe 
nis, cireumibat ut peregrinus et advena, desiderans 
satiari aqua, cujus ipse-fons, puteus erat adinven- 
tor, qui ei fruclus ex promissione provenit? Tor- 
mentum enim ei erat ipsius promissionis adventus: 
videre enim promissionem, non permitti autem ea- 
dem frui, magis ad blasphemiam adducebot, sed non 
Abraham. Abraliam enim addens et non perfruens 
àt mensa apposita, et prohibitus degustare eliam ex 
his qux exsuperaveraat, iia dimissus gratias agebat. 
Quid ergo profuit illi? Sed quia filium babuit ; post 
quanta tormenta, post quantas orauones? Servi 
Abrahaui habebant, et Abraham desiderans non ha- 


bebat :.sed conjugem babebat, et istam honestam, . 


quaque ab eo »blata est, et valde amare, non intere 
ficiens,. et mutans locum (17) et locum, persevera- 


vit. Dicant ergo Judei qux provenerint Abrahz ex . 


promissione in prxsenii hac vita, ut abscidamus 
eorum spem resurrectiouis. Sed babuit filum. 
Quando ? Circa centesimum annum datüs est ei fi- 
lius, tormentorum potius ejus et precum. Quia enim 
habuit et bonum flíum, et latatus in dono est, 


(17) Locum. Τόπου ἐκ. τόπου ἀμείδων.. 
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putas accipiens filium sine tentatione de c:tero A et horum filii, et. illi homines quibus peregrinus 


mansit? el non ipsa pulchritudo filii, ipsa sapien- 
tia, ipse intellectus, et ea quz in eo erant bona, 
et quecunque habebat ut donum Dei, amariora 
tormenta operata sunt patri? quid enim dicit ei 
Deus? qui dixit (18) donavit ei filium : Abraham, 
Abraham , accipe &lium tuum Isaac, quem diligis 
unigenitum, et offeres eum mihi in uno montium, 
quem libi dixero **. Si interceperimus resurrectionis 
spem (19), statim habet dolorem, statim babet mos- 
rorem Abraliam. Noli enim quarere si non est oc- 
cisus ls52ac ; sed ex quo proposuit pater, mortuus 
est patri Isaac. Putas quia et tanta erat crudelitas 
apud Deum, ut in tantum torqueret Abraham? ipse 
enim testatur et dicit : Scio quia ipse et filius ejus 


mandabit custodire legem et mandata Domini ** : ut B 


ex hoc testimonio Abraham non solum per sermet- 
ipsum religiosus exstiterit, sed et ex mandato et 
filio, qui et post niortem colit et veneratur Deum 
per ea qua mandavit Deus. Quemadmodum iste vi- 
vens non poenas sustinuit? dedit ei filium Deus, de- 
dit et tentationem : si esset alius, dixisset utique, 
Utinam non accepissem. Abraham autem et acci- 
plens gratias egit, et reddens gratias egit, lucrum 
utpote ducens non frui filium, sed offerre, sicut et 
factum est ; sed quemque respiciens habuit ; quando 
autem przcipitur filius offerri? non statim ut natus 
est : quz enim nuper nata sunt, necdum lantum 
habent affectum. Et antequam loquantur infantes, 
perdicis aut columbz locum ad genitores habent : 
visum enim tantum delectant, et incomposite lo- 
quentes : cum autem promoverit zetas, et effulserit 
sensus , et ceeperit intellectus per linguam promi, 
floruerint autem :etatis pulchritudines et firmata 
fueript membra istic et initium ipsius corporis, ut 
rosa, aut lilium. vel aliquis flos maturus, aut fru- 
ctus Jam paratus; iia et pulelritudo quas vídebatur, 
et maxime intellectus flectet genitores, et totum se 


in genitoris evacuat amorem. Movent autem et filii . 


moribus suis parentes et sermonibus et loquelis. Et 
quemadinodum extendit. manum fllius quem- 
admodum patrem hortatus est aut per verbum, 
aut per linguam, aut per eam quam sumit escam. 
Loquuntur autem et patres ad (ilios, et du!cior filii 
est vox omni alio quod videtur. Nam et frontes filio- 
ruin illiciunt aspectum parentum, et mille alia et 
alia movent, et omnia quzcunque locutus fuerit 
fllius, si per noctem amplexus est, si per diem 
blanditus est. Cum igitur h»c omnia concurrerunt, 
et cum maturum factum est donum Dei, cum do- 
mestici in spe fuere, cum amicis allatum est nun- 
tium, cum reddidit Deus Abrahz promissiones suas, 
et jan haberet filium ; videbatur enim et ipsi Abralue 
solatium promissionis jam faciuin ; cum jam Sara 
habuerit consolationem, et jam non ab ancilla ex- 
probrationes audiret, cum cognatio audiens esset 
jn Iztitia, cum pueri et servi, cum domus majores, 

9 Gen. xxr, 3. ** Gen. xvii, 19... ?* Cen, xn, J. 

(15) Qui dixit. Forte dixit qui. 


cohabitabat Abraham, cum undique excelsum fa- 
ctum esset donum Dei; tunc dicit Deus tanquam ad 
quemdam adamantinum : Abreham, accipe filium 
iuum. unigenitum Isaac, quem dilexisti. Intueris 
Deum per adhortationem dehortantem : solito euim 


usus est ad Abraham sermone; Siquidem et lunc 


cum preciperet ei exire e patria sua, tali ad eum 
usus est sermone, qui alium utique probibuisset 
exire. Dicit enim ei : Abraham, Abraham, exi e 
patria (ua, et ex. cognatione tua, et ex domo patris 
(ui ** : hzec alius si audiisset, magis fuisset detentus 
quam obaudisset. Sed sicut athletis fortioribus ju- 
bentes duriora przcipiunt : oportet te, inquit, por- 
tare, etiam si fueris calce percussus; oportet te 
esse patientem , etiamsi adversum oculum tuum 
manum adversarius protenderit suam : et quadcun- 
que illi mandare consuerunt, et athletarum fortissimi 
sustinere : ita et istic Deus suum athletam adhor- 
tans, per duros euin. hortatur actus : Exi e patria 
(ua, et cognalione Lua, et ex domo patris tui, et veni 
ad terram; ad quam paratum negat, et promittit 
aliam, et ipsam promissionem in incerlo ponit. 
Non enim dixit illam terram; sed in terram, in- 
quit, quam tibi ostendero**, Sicut enim ejiciens e 
patria, per ea qua prohiberent ejicit; ita et przci- 


piens filium suum sibi offerre, per istiusmodi verba 


jubet, perqua si esset alius, non obediret. Abraham, 
inquit, Abraham, accipe tu ; nec per alium pracipil, 
sed accipe, inquit, tu filium tuum, et hune unigenitum, 
ait : porrectio tentationis; quem dilexisti, inquit : 
additamentum doloris aliis. Et post hzc consignat 
majorem plagam, dixit enim et nomen filii. Nam et 
si hec omnia essent dulcia et idonea, moveret vis- 
cera paterna, ul diceret, filium tuum wnigenitum 


quem dilezisti. Sed nihil tale, quantum et nuncupa- 


tionem ejus annuntiaret, et diceret, Isaac accipe, et 
offeres eum mihi in uno montium. Neque istic desi- 
gnat locuin, sed sicut ejiciens eum de patria, ait, 
Veni ad terram quam tibi ostendero ; ita et istic di- 
οί, in uno montium. Et certe multum commodius 
si ip ipso fetvore negotii liberatus fuisset sollicitu- 
dine Abraham, et non audiret itineris laborem, 
nocturnos amplexus unigeniti, confabulationes, per 


D dies visum, motum, sermones, ipsum lsaac dile- 


ctum. Et quid opus est plura nos dicere? Abraham 
enim, qui sententiam adversus filium susceperat, 
descripserat sibi et abibat babens fllium, vivum 
quidem quantum ad sensum filii, jam autem hola- 
caustum quantum ad inscienuam patris. Et certe 
laniain passionem habet quod dicitur, ut et nos qui 
audimus et dicimus, de his quz ille in unigenitum 
filium suum ausit, commoveri et collacrymari et 
conturbari videamur, Si igitur nobis dicere tantum 
et audire non est ferendum sine lacrymis; qualis, 
putas, invenietur mensura illius conscientis ? quis 
sufficiet sermo illius exhibere dilectionem ad Deum! 


** ]bid. 


(19) Interceperimus, Cf. supracol. 1071 A. 
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ler simul: faciebat pater eum filio, et inter hzc A eos, Manete hic : ego aulem et. puer ascendentes 


multa quidem dicebantur, plura autem audiebantur, 
et infinita agebantur. Erant autem omnis bona : 
Dei enit donum erat 1s2ac, et portabat : qui por- 
tabat? forte autem non debet dici quia portabat,.sed 
gaudebat, Et dies una. transierat , et necdum locus 
ostendebatur. Et nox. ad diem, et needum ad locum 
pervenit, Et. seenndus dies, et post diem nor, et 
alia nox : et nondum finis, sed protensio erat ten- 
tationis dilatatio, et quando perveniret , et quando 
ostenderetur locus cum jam deberet : quia ergo 
omnia qus sunt et in Vetere Testamento forma 
erant Novi, tertio die et tertia nocte sacramentum 
woigenili Filii Dei pracurrebat per unigenitum 
Abrahe : quia autem coinpletum sacramentum est 


trium dierum, et trium noctium, ostensus est locus, B. 


advenit. eL tempus ; forte autem pulatis. jam libe- 
rum esse a certamine tentationum Abraham. Et 
certe quantum propinquat tempus, tantum tentatio 
protenditur ejus. Et Abraham dicit ad pueros : Ma- 
nete hic ; ego autem et filius ascendemus in montem, 
adorantes remeabimus ?'. Timuit enim, ne pueri ad 
dominum affectum labentes, et maxime ad unige- 
nitum, prohiberent. Certe quia nunquam Dominus 
sacrificium hominis petit. Audierant autem quia.et 
secundum promissionem Deus donaverat 1isaac 
Abraha : intuentes vero et statem Abrahaz-in alio 
jam tempore constitutam : quia igitur non consentie- 
naut (20) negotio his quse faciebat Abraham : possint 


adorabimus in monile, et. regrediemur. Hoc. quidem 
nom speravit, hoc autem impetravit, et usus est 


- Deus. ejus lingua ad prophetianr. Uum ergo dicitur 


Abraham prophela , et quzritur a multis ubi pro- 
phetaverit. Abraham ; scire oportet, quia maxiue 
quidem eui revelavit Deus semetipsum, quantum et 
possibile fuit Abrahz» ut revélaretur ei; iste ipse 
vocabatur propheta. Alia autem inveniinus eum istic 
prophetantem : unam quidem prophetiam, quam jam 
diximus : secundam autem eam, quz insequitur. 
Sed sequentem forte dicere perniciosum est, et au- 
dire perniciosius. Quemadmodum , putas , sustinuit 
ea qua passus est? quemadmodum charitas omnia 
sustinet. Et pueri. quidem remanserunt, precepit 
enim dominus; Abraham autem accipiens iguem et 
ligna et gladium , ascendit cum filio, ipse filio &uo 
imponens ligna. Et certe scimus Abraham. per se- 
metipsum "vitulam portantem ad susceptionem 
eorum qui advenerant. Quid autem nunc nec parti- 
tus cum fllio pondus est, sed omnia ligna imposuit 
filio, volens jam acceptum habere donum? signifi- 
cabat autem^quia incipiet immolari; quemadmodum 
portare crucem per semetipsum. Cum autem pro- 
moveret iter, et agnosceretur montis cacumen, et 
ignis in medio, et ligna in collo Isaac haberentur, 
et gladius. appareret ; Is&ae undique prudens, «quod 
alii pueri που dixere, iste requirit a patre. Tenta- 


: tionem utpote quam habebat pater, eloquitur dul- 


euim dicere : quid offers Deo fllium non. petenti?.(. οἰδείπια, aut potius dura voce: magis autem non 


quis enim et ante ipsum justorum hec aut ausus est, 
aut tentare ausus est? ob quam enim causam petat 
Deus eum, quem donavit? cur autem et transferat 
Deus promissiones suas ? ut quid autem et dedit, ut 
et accipiat, quem indulsit? Hos rationabiles cogita- 
tus timens Abrabam, przelpit pueris exspectare, et 
secum non ascendere, ne quis ob amorem liaac 
imittereL manum, et contaminaret immolationem. 
Quid sutem quia et ipsam Saram, quam puto nihil 
latuisse unquam qux Abrabam cogitabat? haec enim 
conscientia ipsa zestimare nos facit, qui in illo. erat 
conjugio. Illa quam nihil latuit unquam.quas Abra- 
bam. facere, aut. movere voluisset, vel cogitare : 
illa ignoravit quia unigenitus ejus, illia. sterilis fru- 


tantum grave, quantum dulce. Pater enim, inquit : 
sufficit hoc ad flectendum patrem : quique οἱ «6η». 
jungit alia et dicit : Ecce ignis, ecce ligna, ubi -est 
ovis im sacrificium 35 7. Quis-.aliue. portasset istam 
vocem? Ex aliis quidem hominibus nullus. Juste 
ergo .Deus Abraham. dilezit. Adamantinus: autem 
ille, unigeniti- sui. sagittam accipiens, non tacuit 
ferens, sed potuit loqui, potuit reepoudere, el neque 
linguam offendi dentibus : potuere autem et dentes 
aperiri et dare spatium linguz : sed nec forte ista 
dicere de illo licitum est. Non enim ex bis qux nos 
patimur, illius virtutem accusemus : sed et lzius 
et exsultans, erat enim Abraham, respondit ad 
filium non crudeliter neque inhumane, sed religiose 


ctus, ille ex. insperato filius, ille qui extra zelatem p e, pie: dicit enim ad filium : Dominus providebit 


procreatus est : illa ignoravit quia Deo offerretur, 
qui donaverat : ut non sicut aliquando risit impor- 
tune ín promissione ejus, et nunc plorans importune 
impediret. immolatlonem : sed tacita res.est et ad 
Saram. lta enim sciebat el Abraham, et ante Πιο 
lierem, et Saram prahonorare Dei preceptum; 
sciebat autem et ante unigenitum suum, enm qui 
donaverat. honorare. Sed neque ii qui iter cum eo 
fecerant, sciebant mysterium, sed sacramenium 
neum. inquit, mihi, Tamen cupiens Ábrabam sua- 
Jere pueris ut remanerent , locutus est id ad ces, 
juod nec ipse speravit, nec sensit :. dicit. enim ad 


*' Gen, xxii, δ. ** Gen. ση, 7.. ** ibid. 8. 
(20) Negotio. Forte neges. tas, 


ovem sacrificio suo, [ili **. Ecce alia prophetia , quae 
ab eo qui looutus est, ignorabatur : oppositum 3u- 
tem erai quod ait, Dominus providebit ovem sacrife- 
cio suo, fili. Sicut enim ille incipiens sermone ait, 
pater-:ita iste consignans verbum, dicit, fili. Audi- 
vit ovem, et accepit ut a patre, certus quia quod 
inventum interim nom erat, inveniretur; Cuia 
autem pervenissent ad locum, :dificabat Abra- 
ham festinaus altare, et cum construxisset, men- 
titur: ad filium promissione (24) qua per lin- 
guam fuerat facta. non (amen eam qus in core 
de erat absconsa. Et accedit pater Abraham 


: QU) Bromiesione. An vromissionem.?. 
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et aecedit ad Isaac, et ligat : filium Abraham liga- A tionem. Accepit Abraham secundam filium. Putas 


vit, ut nec palpitans, nec se movens tarbaret immo- 
lationem. Quo, putas, vultu respiciebat filium Abra- 
ham? quis ei erat color? quemadmodum sine tre- 
more manus operabantur? quis, putas, tunc erat 
Ísaac in his constitutus, tacens aut loqueus? Scri: 
ptura enim hoc tacuit. Putas quia justis in his ser- 
monibus vsus est? Noli enim attendere si puer, sed 
quia Isaac erat filius Abralis, Putas non dixit ad 
patrem : quando Deus sacri(icium hominum depo- 
scit? quid facis? donum sum Dej : siue poenitentia 
sunt quz a Deo sunt dona : quid spernis gratiam ? 
Quid contra voluntatem donantis interficis donum? 
Erant multa quae dicereutur. Cur autem et. mater 
non agnovit? si enim rationabile est quod fit, cur et 
à servis abscondisti ? si autem et hoc fleri deberet, 
eur mihi ipsi hoc ipsum non palam facere voluisti ? 
promissionem, quam dixisti exigens : dixisti enim, 
quia Deus ovem providebit sacrificio suo : lidelis es, 
vedde fructum (íidei, utpote, que dixisti. Erant 
wiulia qua dicerentur. Et non utique ea qua nos 
Vicimus : ipsa etiamsi non sint scripta, jam nos ad- 
ducunt ad rem. Movetur enim sensu consequenter 
Ut sese negotium habet, et advenientes sensus in 
Illo tunc tempore in quo hzc agebantur cogitemus. 
Si tacuit 1saac, grandis admirotio est : si dicebat 
Kterum aliquid, alia admiratio. Quemadmodum po- 
tuit sustinere pater? quomodo currebant manus 
ejus? Sed ist: admirationes in aliis hominibus ha- 
bentur : in Abraham autem contraria erat adnira- 
tio. Finid autem sermonis : forte urgentur uniuscu- 
jusque viscera : et quod est mirandum : quia certi 
ex Scripturis que sint acta, et quis fuerit exitus 
negotiorum , tanquam periclilantes sermone, ne 
quid aliud proveniret quod est scriptum, ita solliciti 
sumus. Completa fuerunt Abralie omnja qua ad 
alacritatem tendebaut. Ligatus 3b eo fuerat filius, 
εἰ exaltatus in altare, et positus supra ligna, et filius 
desuper alligatus ; et pater velóx uianu gladium ap- 
prebendit. Quo accepto properabat occidere, non dif- 
ferens quippe alacrítatem ac donum. Erat autem et 
manu et alacritate patris Abrahez, Dei velocior vox. 
Abraliam qui alacritate pracesserat, przcepto prae- 
ventus est Ρε]. Abraliam, Abraham : bis utitur vo- 


tristatus, quia non perfecit promptum. animum 
suum? sed Abraliam est, nescit tristari, Ignorat 


' prxescribere id quod gaudens aecepit : non quia non 


ebtulit. Deus precepit, gaudens obtulit : sed quia 
in nullo inobediens fuit, Ubi ergo est prophetia 
quam nit Abraham, Deus providebit sacrificio suo 
ovem ? Num otiosum erit altare? Num vacuum to- 
tum quod factum est? Quid autem opus erat videri 
ludere Deum ? Si enim iste quidem non offerebatur, 
Deus autem praecepit eum offerri, oblatus autem, 
non est oblatus : quid necessarium erat in re : quid 
necessarium erat ? oportebat. prazformari Novum 
Testamentum a Vetere ? et apud Judzos quidem ant 
parva inveniuntur ista aut otiosa. Si autem Novum 
additum fuerit Testamentum, et lumen effalserit 
verum ; utilissima et non otiosa, et necessaria el 
non superflua apparebunt. Si enim et interrogaveri- 
mus Judzos, ut quid offerebatur Isaac qui non est 
oblatus, incerti supt et imprudentes, Si autem Ec- 
clesia dixerit quse vera sunt, quia oblatus est. non 
ui offerretur, sed ut appareret quia ovis ligno pen- 
debat pro homine, ut liberaretur humo 4 morte: 
non concedunt nobis Judxi magnificare vetus per 
agnitionem novi. Interrogavimus enim eos, quam ob 
causam haec omnia flebant : oblatus non offertur. 
Sed dicen!, ut agnosceretur Abraham a Deo. Late- 
bat enim eum et ante tentationem? Sed ut ab homi« 
nibus. Erapt ejus et alize tentationes plurimae * put 
tás quía ut seiretur nihil fit amplius? ut lucrare- 
mur qui post bec lucrati sumus? Quid opus erat 
ove? puta quia et ove : cur. non taurus apparuit? 
Cur non capra aut vitulus? cur non alia magna 
lmmolatio, sed ovis? puta. qula. ovis. Cur non iu 
terra visa. est ovis? cur non extra. aliare, aut. in 
cominus apparuit altari? Si quidem boninum esset 
adinventio aut compositio de ove, oportebat alibi 
iuveniri, Si autem Deus pro homine ovem przbe- 
bat, subito in ipso loco debuit ubi erat Isaac, in ipsc 
stare, aut. in terra, aut juxta altare, aut ligatum 
ad radicem arboris. Nunc autem apparet ovis su- 
spensa, et a cornibus, et suspensa in aibore. Na- 
lyra autem interpretabatur quod erat occultum. Si 
quis enim suspenderit ovem a cornibus in arbore, 


ce, quia et ab initio przcepti : quia enim forte et ϱ id quod sequitur, videbit quod erat futurum. Ne- 


dubitare (22) : sed praevenit qui priecepit : eadem 
utitur voce, Sicut enim dixit antea, Abraham, Abra- 
kom, accipe filium tuum unigenitum 1saac quem di- 
lezisti : íta et istic, Abraham, Abraham. lgse eniin 
qui illa precepit, et nunc loquitur, et dicit, Noli 
contingere filium tuum ?* : babeo douum, habe et tu 
filium. Secuudo tibi et hoc munus dono. Effulsit tua 
charitas, agnita est fides tus. Erunt ista qua a te 
acta sunt, adhortatio eorum qui post futuri sunt 
te. Decantabitur id quod fecisti, in progenies futu- 
ras. Habes fructum fidei, habes et fructum ventris, 
habes et sterilis filium, habes et ez altare immola- 

** Gen. xxi, 19. 

(3) Dubitare. Forte dubitaiet. 


cesse enim est istam quie ita pendet in arbore ovem, 
separatos expandere pedes priores ; hoc enim expe- 
ditovis quxe ita suspenditur. Necesse cst enim et 
separari ejus qui deorsum sunt pedes. Cum igitur 
ovis suspensa in ligno, et ju arbore expansz fuerint 
manus et pedes, neque interpretatione indigent hi 
qui habent oculos mentis. Sed quis est qui pericli- 
tabatur occidi? bomo. Quid est quod pro lbiomiuc 
iinmolabatur? ovis suspensa in ligno. Tanquam si 
diceret Deus ad Abraham : Non tuus uvígeuitus ne- 
cessarius : sed currat quidem forma per tuum, ser- 
vetur autem nico Unigenito quod fit. Ita ovi appa. 
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ruit pro homine, et hoc in ligno, et hoc suspensa, Α »utem electus ille et qui ante Esau factus est, vi- 


et hoc cujus heserent manns et. pedes tanquam in 
cruce : et prophetia Abrahz efficitur duplex. Quod 
enim int, Deus providebit ovem sacrificio, fili : et 
tunc quid completum est in eomparatione, servaba- 
tur autem in mysterio veritati. Quid igitur sibi vult 
iste sermo incurrens ostendere quia Abraham (25) 
totam suam vilam Lransegit in angustiis, in Lenta- 
tionibus, iu doloribus, Si enim in ista vita spem ha- 
beret, fraudatugs esset 4 spe. Cum igitur gloríati 
fuerint Judzi in. Abrabam, necessitatem hahebunt 
et resurrectionem confiteri. Hoc ad illam Sadduezo- 
rum partem, qui negant prorsus resurrectionem 
[uturam, recte diceretur. Quia autem alia pars, hoc 
est Pharis:orum, resurrectionem quidem confite- 


ginti εἰ unum annos serviit, tunc maxime eum 
adolescentia ei dabat epulari : ei in. paternis dum 
ageret, suspectus erat ne occideretur a (ratre : et 
jn soceri domo servus : in itinere autem lapidem 
ponit sub capite suo, et cum virga sola ambulat. 
Hec nuditatem quidem significant ipsius hominis : 
Sacramenta autem quz per Jacob fiebant, petram 
supportantem caput ejus, qui persecutionem patie- 
batur : et virga in manu ostendens. viam fugienti. 
Ego sone audivi Jacob diceutem, quia per diem com - 
edit eum ardor solis; et frigus semper per noctem 
sensit 33. Si ista beatitudo est, valde odibat Deus 
Jacob, Esau erat autem in deliciis. Audio sane 
Deum dicentem : Jacob dilexi, Esau auter; 0à:vi **. 


tur, resurrectionem autem talem dicit futuram, ut B Dieant igitur nobis Judzi : si iste est fructus pro 


iterum manducetur et bibatur, et conjugiis utatur; 
ut ne quidem resurgentes cessent manducantes οἱ 
bibentes, et conjugiis se conjungentes : venter enim 
magis sunt quam bomines. Et sicut quidam morien- 
tium qui ante. fuere in. deliciis viventium, putant 
esse Íraudare (24, ista vita in morte, in monumen- 
tis, el circa januas sepulcrorum semetipsos depin- 
guut, et vel in imaginibus, et. post mortem mandu- 
cant : ita et Judzorum Phariszi volunt et post re- 
surrectionem tanquam depicli iterum manducare et 
bibere, et nubi et nubere. Recumbunt epim et pi- 
cturis apud istiusmodi, et meliores su: (95). Nos 
autem przsiliamus ad id quod verum est. Si enim 
talis esset resurrectio, excusaremus utique resur- 


gere. lterum enim exsurgere, et arare et metere, 6 


iterum manducare et bibere, iterum spoliari οἱ ve- 
stiri, iterum dormire et vigilare. Sed advertamus 
quid dicat Apostolus : Si in ista vita spem haberemua in 
Christo, miserabiliores omnibus hominibus essemus *!. 
Si enim ita statuit Deus ut in ipsis iterum simus, ut 
quid nos et quiescere facit? Hoc enim ludentis est 
potius, concedere mori, et iterum ad ipsam resur- 
gere vitam, Si enim ita resurgeremus, oportebat 
Abraham ut nou amitteret qux hic sunt, jam per- 
frui ea qux esset jn resurrectionem accepturus. Si 
enim cum voluptate bibere et epulari vita est; in 
quacunque hora non cum voluptate bibimus, frauda- 
remus a vila. Sed vere Judzorum venter est deus ?*, 
sicut dicit. Paulus, qui est ex Judaeis, qui Judzos 
quidem passus non est, veritati enim credidit in 
Christo. Quid autem dicent nobis et de Isaac, qui 
jam babebat dolorem immolationis? IJabuit autem 
et post lie easdem ipsas tribulationes, quas et pa- 
ter. Conjugis inquam sue, qua parere non poterat, 
nuptiarum mororem, commanentium deceptiones, 
fraudes laborum. Hzxc donat Deus suis, dolores, tri- 
bulationes, angustias. Si Deus hzc promisit : Jacob 


misaionis, si isla est spes, num odit Deus Jacob de 
quo dicit, quia dilexi? Sed tune cum liberatus 8 
servitute esset, nonne fugit ut salvaretur ? Fugiens 
autem non est comprehensus, et in timore stetit? 
Sed fugiens insequentem se socerum nonne occur- 
rit fratri suo ? nonne timor timori successit? Sed 
quia liberatus et ab isto est: noune habuit in sene- 
ctute sine consolatione dolorem? Habuit enim Jacob 
et alium Isaac. Habuit, inquam, Joseph, illum 9” 
num οἱ dilectum sibi, bunam progeniem suam; 
amarum autem de eo dolorem. Et habuit quando et 
sierilis erat et istius mater, et Jacob non cessabat 
orando. Jam autem et in opprobrium erat. Deflebat 
enim sterilis, et dicebat ad virum : Da mihi filium, 
aut moriar *. Soror exaggerat. Aucille habebant, 
eilibera non habebat. Dolor, gemitus, et tristitia 
erat iisdem. Sed misertus est eis aliquando Deus, et 
natus est Joseph ille bonus undique, corpore in 
tautum, quantum testatur qus& victa est, mentem 
autem (26) quantum testatur pater : qui preroga- 
vit lis, qui antea fuerant nati. Testatur autem et 
apud ZEgyptum dispensatio, qua toto facta est 
mundo. Testatur et scientia linguae quam ignora- 
bat ; et mirabilia intellectibus pueri eraut; sed pul- 
chritudines hz salvaue, lxiificant : bonorum autein 
casus sine solatio dolorem parabant. Erat igitur in 
timore patris Joseph : eL cum adesset cum eo, ne 
forte talis non permaneret salvator : ita mordebat, 
el timorem ingerebat patri per ea qua loquebatur, 
per ea qua aiebat, per ea quz lacebat. Quid ergo 
quia Joseph erat talis, et secundus solus matris suz, 
δι dilectus patri, et fratres quidem ejusmittebantur 
ut pascerent gregem : Joseph autem ad cliaritatem 
patris non est missus cum fratribus ; quia habebat 
tunicam singularem ad agnitionem praecipue chari- 
tatis. Non suffecerat Jacob fratris livor, fratris invi- 
dia, servitus in peregrinatione, fuga a fratre, come- 


ει J Cor, xv, 19. ?* Philipp. nt, 19. *? Gen. xxxi, 40. 35 Malach, 1, 5; Roro. 1x, 15. ** Gen. xxx, 4. 


(25). Forte per interrogationem, Quid igitur sibi 
eull iste sermo incurrens ? ut responsio sit, Üstendere 
uia Abraham, etc. 
(24) Ms. Putant se fraudare, Quid si potius, pu- 
(antes ee (raudare, 


(25) Μα. Meliores sue. 

(26) Mentem autem, Fortasse, merite (honus) st- 
cut antea corpore : sensus est, animi dotibus prz 
sSlans, sicut lestalus cst pafer, cum ei partem 
unam liereditatis supra fratres attribuit. 
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prehensio insequentis :. obrius a timore frater; ut A autem benefactorem accipientes occidunt, quantum , 


vix accipere Jaeob a sterili ipsius matris mors : 
desupra hec omnia decem et septem dum ageret 
annos in vtate Joseph: tunc cum augentur bona, 
excidere bonis quantus est dolor? Et mittit pater 
dilectum suum filium, quem in multis frawribus ha- 
bebst unigenitum : mittib pater filium, ut visitaret 
eos qui erant in solitudine fratres. Puto quia et 
dum :egitur Vetus Testamentum, magis Novui est 
quam Vetus. Mituit pater. filium suum quem habe- 
bat in locum unigeniü : nam et singulari veste 
separaverat eum a fratribus : mittit filium de quo 
pradictiones erant : predictiones autem quas ipse 
quidem viderat Joseph, non absconderat autem a 
fratribus suis : erat enim frater. Dicebat enim ad 
eos : Metebamus, inquit, et! meum manipulum erectum 
est ; vestri aulem undecim circuitu adorabant **. 
Bene jam occasio esse ccpit, ut adorarent fratres. 
Audierant fratres, et efficax somnium statim intel- 
lexerunit, et aiunt ad eum: Num adoraverimus te 
nos? regnabis enim aut enebis nos  ? Forte autem 
irascebatur primogenitus et primogeniti, quia junior 
volebat omnibus prerogari. Voluit enim somnium 
videre ut hoc velit : num  increpatur aliquis cur 
somnium viderit? Tamen objurgatum Joseph est, et 
hoc aecundo videt : et ne quidem secundo: abscon- 
dit ab his qui irati fuerant de priori. Ita erat frater 
ad fratres, llli autem ex secunda visione firmantes 
priorem, duplicem habebant invidiam et indignatio- 
nem et iram adversus Joseph. Narravit et patri 
somnium, quia sol et luna et undecim stell: se 
adorabant **, Solem quidem in loco patris intel- 
lige, lunam autem in loco matris, et czetera. Vide- 
tur reprehensibile esse ; quia mater ejus non vidit 
eum in gloria : queinadinodum ergo adoravit * aut 
nunc quarítur locus matris quem | implevit conjux 
patris? Simul autem magis stellae undecim, hoc est 
wndecim fratres. Forte autem ideo ex sideribus 
«qus in colo sunt apparuit somnium, ut pretiosa 
ostenderetur prosapies generis ejus. Preefectae sunt 
Maque predicationes; predicta euim sunt, que 
sunt praedicta (27). Et tunc mittitur a patre , de quo 
et predictiones. Pradixerant enim propheta : et 
tunc missus est Filius a Patre Christus. Joseph 


ad propositum ; et occidissent utique, nisi qui pro- : 
hibuit Igaac ne occideretur, ut vero servaretur pas- 

sio, permisit et istic flrmam esse formam. Quemad- 
modum ergo forma occiditur, et non occiditur : 

proposuerunt occidere Joseph. Jam. ad propositum 

interficientium mortuus est Joseph ; quia et. propo- 

sito- Abrahz oblatus 1$3ac est, et immolatas. [lili 

autem non solum non sunt contenti proposito suo, 

sed accipientes eum facto impetu voluerunt quidem 
occidere, detenti autem ab uno sunt, qui propheta- 
verat fratri : οἱ mittunt eum viventem in lacum, 
snnuntiantes quis vivus descendit in lacum pro- 
mortuis Christus. Haxdum autem occidentes, tunicam 
Joseph tingunt in sanguine hadi, ut esset suspicio 
per sanguinem, ut inter mortuos liber vivens. la 

lucu itaque interfectus esi Josepli; coinquinata enim 
erat ejus tunica a sanguine. Erat autem vivens in 

lacu post interfectionem qua in tunica fuerat fa- 
cta. Transeunt quidem e gentibus, quibus serva-. 
batur bonnm quod erat in lacu : el movet (28) spi- 
ritu unum e fratribus consolare suum errorem et. 
dieere : non occidamus fratrem. Amatores 3uteum 
pecuniarum fuere οἱ Judzorum patres : οἱ Judas 
consiliator eorum ; οἱ dixere, Non occidamus, in- 
quit, eum, quia non sumus ejus digni. Non sit. no- 
biscum qui benelicium nobis impertit. Distrahitur 
itaque Joseph, et tantum a comparatoribus acci 
piunt pretium, quantum dederunt οἱ proditori Ja- 
d», uL ei pretium consentiret sacramento. δια 
autem erat consillum et tunc ut tantum distrahe- 
retur Joseph. Judas autem est, qui et in Kvangelio 
distrahit Domino. Ascendit e lacu qui jam fuerat 
interfectus per tunicam : et in lacu putatus mor- 
tuas , ingreditur "Egyptum. Et iterum istic. per 
insomnia et visionem  adunat fructus alimonias 
mundo :et quem interfecerunt Judzi et distraxe- 
runt, istum adorant gentes dum pascuntar. Nou 
enim AEgyptios solos pavit Joseph ; sed ex ommi 

mundo confluebant omnes gentes et populi, ad 
formam utpote Domini Jesu. Joseph autem jam 

pascebat fratres ipsos, scilicet qni-se distraxerant, 

et pretium acceperunt suuin. Gratis accipiense, gra- 
tis dabat, Et illi quidem ejus acceperunt pretium : 


autem filius veniebat a louge ad fratres frater. D ipse autem tritici pretium non accepit. Ubi ergo eos 


Magis autem ad non fratres frater. llli autem viden- 
tes eum à longe venieutem, dicunt ea quis οἱ in 
Evangelio scripta sunt : /ste est heres, venite. occi- 
damus eum, et nostra erit: hereditas **. Ecce, ille 
mquit, somnialo! venit, venite occidamus eum, et 
mittamus in unum e lacis , annuntiantes quia non 
solum interflcietur, sed inferiorem locuni habebit. 
Et Joseph quidem áppropinquavit; appropinquavit 
ad judicium fratrum, ad visitationem malorum : illi 


50 Gen. xxxvi, 7. — ^ ibid. 8. 39 ibid, 9, 0 
€^ Ron. 15, 3. 


(31) Forte perfecte euni itaque. pradictiones, per- 
[εεια enim eunt qua επ! vradicta. 


Αα], xxi, 58. 


qui affizerunt. cruci οἱ distraxerunt , pascit Domi- 
nus Jesus ?' Ex ipsis Petrus est, ex ipsis et Paulus, 
et ceteri apostoli. Et fratres et apostoli ad Paulum 
dicunt : Iniueris , inquit, quania millia sunt in. Ju- 
dea qui crediderunt  ? Quid autem si non credide- 
runt quidam ?'nunquid incredulitas. eorum fidem Dei 
evacuavit ? Absit autem **. Et contumaces volumus 
pasci per Jesum. Probibuit eos idolis servire. Sed 
serino ad proposita festinat, ut ostendat et dolorem 


9 Gen. xxxvii, 30. *! Act, κα], 20. 


(38) Spiritu. Forte spiritus. 
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Jacob, et quia non ista vita spes est religiosis. Pu- A non permisit eum Deus : habuit solatiam. Dilexit 


tas potest sustinere sine lacrymis audire : cum 
tunica illa sanguine tincta in manu Jacob est posita 
cum voce illa conficta ? Istam, inquit, invenimus **, 
istam sanguine pollutam, agnosce cujus est tunica, 
agnosce tuum dolorem. Dolor quidem erat patris de 
mortao Joseph. Erat non ferendus dolor, quia nec 
ante oculos suos decesserat fllius : videtur enim 
istud solatium esse quia affuit, quia novissimam 
ejus vocem suscepit, quia et dimisit ei ad consola- 
tionem verbum, quia reliquias ejus commendavit 
terre. Cum autem mortuus fuerit Joseph, quantum 
ad nuntium exspectat, quantum ad distractionem, 
. ei incertum sit homicidium aut mors, incisa autem 
sunt patris viscera. Omnia suspicatur, omnia sibi 
describit, eL multas mortes pro una imitatur. Si 
quis sustinet vel auditum , non solum qui genuit, 
vel qui agdivit, tunica composita οἱ scissa; ita ut 
et parerent morsus fera: impressi per tunicam, Uti- 
nam dixissent, quia et in lacum cecidit ambulans : 
et videbatur figmentum proximum veritati haberi. 
Sed suspecti sunt ne arguerentur, Requirebat enim 
ab eis reliquias pater. Suspectus itaque Jacob est, 
quia mortuus est Joseph , et esca factus est feris : 
nuntiaverunt enim fratres, testabatnr et tunica. 
Quis portaret, quis sustineret memor illius Joseph ? 
cum esset cum patre antequam  distraheretur? 
decem etseptem annis erat ei mortuus, et tunica 
immortalem suggerebat mortem, Sicut enim mise- 
picordes sunt patres, nonnunquam uti retineant 
figuras filiorum per colores depingunt , easdemque 
recondunt in domibus, ut putant quidam ad conso- 
lationem. Effigiantur ad admonitionem dolorum ;: 
ita et tunica illa recondita domi, et habens sangui- 
nem inveterascentem non bzdi putatum sed Joseph, 
et morsus compositi (29) et. imposili ferarum, et 
hoc silvestrium , semper faciebant dolorem Jacob : 
videns, condiscens, tangens semper filium per illam 
tunicam (30) : tangens eam et oculis videns. Et ne 
quis reprehendat sermonem , quia dolentem intro- 
duco justum : sunt. enim et misericordes religiosi. 
Nam et audivimus eum dicentem : Cum. omnes , 
inquit, filii et [ilie accessissent wl — consolarentur 
eum, non suscepit eorum consolationem ^^: non sine- 
bat enim tunica sanguine tincta. 
Φεεπάαπι ad infernum cum dolore ad filium '* : tantus 
erat dolor. Ubi ergo promissio est? cujus promis- 
sionem impletam patri deflenti aut filio morienti ? 
Nam etsi non est mortuus, tamen timorem expertus 
est mortis, Puta quia non est mortuus, Don est 
distractus, non serviit? ille quia in sinu lusus 
patris (51) agens, non mittebatur foras, nunc ser- 
vit. Servit autem, et servitutem /Egyptiorum. Sed 


enim eum qui emerat, quem oderant fratres. Quid 
igitur, istic putas obdormivit invidia? putas de- 
spexit diabolus consolationem Joseph 1 Habebat con- 
jugem J£gyptius * : per mulierem igitur diabolus 
macbinatur. Diligitur, inquit, bonus non bene. Et 
vere nunc ineurrit in feram Joseph, et figmentum 
fratrum transivit ad actum. Mulier insistens, mulier 
gemetipsam decorans, ad laqueum verbis illiciens, las 
pidibus(52) suadens, odoribus capiens, et varias ve- 
stes ut retia expandens. Et intuere mihi peregrinum et 
adolescentem. intuere eum qui non habebat patrem, 
non matrem presentem. intuere distracium a fra- 
tribus, et contra dignitatem servientem ingenuum, 
et memor esto verborum quz a muliere promeban- 


B tur, et illa. ficta mulieris blandimenta. Intuere et 


divitias Jgypti ostensas a conjuge, promissiones 
mulieris, tristitiam pueri : pueri angustiam, mulie- 
ris abundantiam; potestatem enim habebat domus ; 
additamenta tentationis. Dicebat enim mulier multa: 
non audiebat autem pudicus. Depingebat sibi oculos 
illa : Joseph autem suos claudebat. illa se lapidibus 
coronabat:et ille se a lapidibus ne offenderet 
custodiebat. lla contorquebat capillos suos : et 
ille vitabat ut vincula. Illa varia vestimenta uteba- 
tur : et ille intuebatur opificiorum varietatem. lila 
movebat thymiamata ad odorem : ille autem odorem 
pudicitige odorans domabat suam adolescentiam , 
junior quantum ad etatem, senior autem sapientia. 
Cum autem non valuisset mulieris blandimentum , 
transtulit blandimentum ad vim. Nova quippe tra- 
godia in primo (lebat Joseph , forte et solo. Siqui- 
dem a viris vim pal mulieres, natura ipsa mulie- 
rum suadet : Joseph autem solus a muliere vim 
periclitabatur sustinere. Accessit enim mulier ad 
adolescentem, sola ad solum : hominum videbat 
nullus. llle autem qui ab hominibus non videbatur, 
Deum invisibilem — intuebatur. Immittebat fera 
ungulas suas ad tunicam Joseph. lle autem qui 
consueverat tunica salvari, et qui tunicam fratribus 
dedit, ei 4 deceptione frawum est liberatus, reliquit 
et nunc tunicam in manu mulieris, ut non dimiltte- 
ret suam animam in manibus impudicitiz : et exivit 
nudus a tunica, pudicitia autem amictus sua, illo 


Dixit enim ; De- p sancto et pudico vestimento indutus. Mulier autem 


videns pueri constantiam, el pudicitie imperium, 
detinena tunicam ejus, sicut canes irascuntur ad 
lapides qui ad eos fuerint missi : et sicut frequenter 
quidam — effugientes bestias , partem vestimenti 
jáctantes, :faciunt eas iram in partem vestimenü 
deponere suam : ita illa lea, aut alia quedam bestia 
dira, tunicam pudici accipiens, et manibus et ungulis 
comprehendens et tenens, et scindens undigue com- 


» Gen. xxxv, 52. "ibid. 55. "ibid. "* Gen. xxxix, 1. 


(39) Morsus. compositi. Morsuum noie con(ictie 
ad fallendum patrem. 
(50) Ms. Per illam nffectam tunicam. 


(51) In. einu lusus patris. Pro in sinu patris lusxo 
agens. Supra pag. 489. a. Post futuri sunt (c. 
(93) Lapidibus, jd est, qemmis. 
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ponebat fslsam adinventionem suam pudico ascri- Α sunt a resurrectione. Et videmur quidem protrahiere 


bens, et honestiam (35) ad se transferens. Impudeuti 
enim clamat voce, el convoeat adversus se convictio- 
nem et dicit : Venite, inquit, et videte : introduzit 
puerum Hebreum "'. Dicitur ingenuitas, ut. illudat 
nos : subingressus est wihi, volens vim facere. ης 
tas non offendit lingna impudentis ? Miramur si non 
est mutatus ejas color? Conscientia eniin, etiamsi 
occultat. factum, tamen per vultus. sua. producit 
vestigia. Couferebat autem ad figmentum color imi- 
tatus. (24). Videbatur. enim. ad vim esse durata, 
quam ipsa αι] δι fecerat, passam autem 56 con(in- 
gehat. Subingressus est mihi, inquit impudens, Sub- 
Ingressus est mihi dicit, qux» subingressa est; et 
clamati **, ait. Et certe non. clamas:i, nisi postea 
quam egressus est adolescens : e retiquil, ait, suam 
tunicam, el fugit *. Et certe non est. vim facientis, 
ut relinquat suam tunicam. Ad eonvictionem super- 
venit et dominus domus, qui omnem domum eredi- 
derat Joseph. Accedit :enea fronte mulier, et iterum 
repetit figmentum quod. fuerat. meditata : lacry- 
mansque et deflens, aut quia non potuit obtinere, 


' aut quia contempta es!, aut quia. non manibus eum 


jam przfoeavit. Desiderium enim eontemplum ad 
jram convertitur. Quid igiturin his agitur? Pudicus 
accusatur ab impudica, Non miraris quia non statim 
aggressus est vir, et boe /Egyptius calid:w maturi 
homo et loci laniavit adolescentem : si quidem tas 
habet suspicionem, el αι vocabat et acceusabat, et 


tractatum diu hoc exposcente et maturam refectio- 
nen tenere. Sed forte nec in morari est ad otium; 
oportet enim constantes fleri ad mortem, et. ita 
re(lei escis. Efficiamur igitur et nos medii, et neque 
extra mensuram protendamus sermonem : non sinit 
enim tempus : neque iterum valde colligamus, et 
fruamur et festivitate. Et quia nos ex anima et eor- 
pore sunius compositi, pascamus animam mensuris 
propriis, ut et ipsa reflciat corpora a constantia. 
Sed quid vultis? dimittemus Joseph in carcerem ? et 
quem Deus non reliquit. ín carcere, nos sermone 
pingentes reliuquemus ligatum? Et quis adhortabitar 
pudícitiam studere? quis antem amabit continen- 
tiam, videns in carcere derelictum Joseph? Et 
certe οἱ relinquatur Joseph in carcere, et mortuus 
fuerit cum pudicitia, spes resurrectionis non cir- 
cumscribit spem. Sed quia non dimisit eum Deus. 
in earcere, simus paltienles, et audiamus ejus. 
egressum, Et cum ille fuerit emissus, tunc οἱ nos 
dimittamur eum eo. Joscph igitur erat in carcere 
habeus delicias ex uberibus pudicitiz:, honestate 
indutus, diligens magis carcerem quam amorem 


ilius Ὀεδιία, amatorem fetorem frui. Istum enim 


prelhonorabat unguentis. Ast pudicus amplectens 
vincula magis, quam ornatum  Ayyptie ; amans 
oculorum tenebras propter Inmen anim ; libenter 
audiens gemitus carceris, quam videns lapides in 
luxuriosa fronte et immunda. Ubi ergo sunt prz- 


qui ad vocem ejus cucurrerant, et tunica quz reti- ο dictiones 3 Noli properare, et audies. frascitur Pha- 


nebatur, movebat dominum ad indignationem, et 
honor qui erat datus ei qui fuerat. distractus, Mo- 
vebat autem et suspicionem pulchritudo. Et tanta 
quidem erant quz ad fidem provocabant, Sufficiebat 
&utem ad operis dubitationem pueri sapientia et 
pulchritudo. Cur enim eum non statim dispa- 


. ravit (25)? quia sciebat pueri mores : medius autem 


factus fidei et incredulitati dilaniavit, sed dubitans 
non disparavit. Et quidem ipsum quia non cretidit, 
ad carcerem misit : qui el susceptus est, Quae igitur 
dinumerabiimus Joscpli? bonam ejus interfectionem 
($6) ulicemus : aut bonam jactationem in lacu; sed 
distractionem, sed servitutem ; post liec sed exsur- 
rectionem mulieris impudice; sed factam calum- 
Diam et accusationem falsam in adamantinum ado- 
lescentem, Non est locutus Joseph : non fecit. satis 
qui calumnisbatur : non est. con(usus pro impu- 
denti ; maluit mori calumniatus, quam uti veritate 
ad salutem. Putas et istic imitator est et forma ejus, 
qui nou aperuit eos suum cum calumniaret;r. Sed 
Joseph iterum ad carcerem. Et ubi est Jud:oruimn 
spes? Sed de resurrectione proponentes Uicere, 
incurrimus in necessarios sermones, qui hon alieni 


* Gen, xxxix, 14. "t ibid. "*ibid. 15- ** Gen. xz. 


(55) Honestiam. Honestatem, ul a modestus mo- 
tia. 


o: Ms. Color mutatus. 
$5) Disparacit. Dilaceravit, medium ο Πέ. 


rio duobus pueris suis summis e ministerio 59, ira- 
tus est Pharao, quia propitius erat Joseph Deus, 
Mittuntuf ad. carcerem, et simul cum Joseph reclu- 
duntur. Joseph autein et ín carcere et. istic (idelis, 
Sicut enim creditam accepit domum — ZEgyptii, 
custodivit üdem etiam cum calumniaretur, Non. 
euim detulit damnum, sed passus est ipse injuriam 
pati quam facere, et differre domum ejus qui sibi 
crediderat. Creduntur et religati iu carcere ei qui 
erat in carcere. Flos enim pudiciti:e annuntiabat 
per frontein puerum. Et in tanta abundantia habe- 
bat solatium, ut ipse essel qui cousolaretur tristan- 
tes. Habebat enim frontem pudicitia germinantem. 
Suscepit el pueros Pliaraonis, eosque statim conso- 


D latur : quia erat susceptor et nepos Abrahz, et 


sapiens valde. Ingressus igiiur in uno dierum ad 
pueros Pharaonis, vidit vuluus eorum immutatos , et 
jutellexit quia t3ens eorum erat turbata : et inter- 
rogat causam, quiz ista esset in eis imimnutatio. Illi 
autem promunt insomnia, et hzc duplicia. Sicut 
enim et in paterna vidit domo , et procuravit Deus, 
licet et contrarii sibi essent somnii, Primus exponit 
somnium qui viderat bonum, ui adhortatio fieret 


(20) Bonam ejus inter [ectionem Videntur hze 
dici per interrogationem. Bonam ejus interfectionem 
dicemus ? aut bonam jactationem in lacu? sed disimm 
ctionem ? elc. 
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Yecundo, ne taceret. Si enim fuissent utrique somnii A in. carcere. Non enim intermittit Deus sanctorum 


boni, forte suspicio fuisset, quia utraque donans 
bene interpretatus est Josepb, ut eos consolaretur 
polius, quam veram interpretaüonem semniorum 
diceret, et fortuitum putaretur negotium, et iterum 
qui perniciosum viderat somnium secundus non 
dieeret, et non (leret duplex testimonium. Nunc 
sutem exponil primus qui benum habebat somnium. 
Erat euim supra vineamregis, et dicit : Vitem vide- 
bam, et in vite tres fundi : et ipsa germinans. atiule- 
rat maluros botriones uva : et caliz Pharao in manu 
πιεα : εἰ sumpsi uvam ei ezpressi eam in calicem in 
manibus Pharao 5. Prudens et sapientissimus 
Joseph, qui a Deo edocebatur, statim ad interpreta- 
tionem currit et dicit: Tres fundi tres dies sunt adhuc; 
triduum, et in mente habebit Pharao. initium tui, 
οἱ restituet te süper vineam in officio tuo, et dabis culi- 
cem in manus Pharao. Lxtaius est audiens, et statim 
mustavit colorem **. Hortatusautem et alius est semet- 
ipsum : habebat et ipsesimilem visionem. Et ego, 
inquit, vidi somnium. Putabam me tria canisira halice 
(31) tollere super caput meum 5”. Sicut illic tria, et 
$5tic tria. Et in canistro superiori ez omnibus θεπετὶ- 
eus (58) ex quibus Pharao rex manducabat, opus pi- 
Storum : eral enim supra pislores : ei volatilia culi 
«omedebani ga de canistro quod erat supra. caput 
meum. Etiam, inquit, el tria iua tres diea significant**. 
Sedquia non ministrasti in manu regis, volatilia au- 
tem coiedelant ea; manifestum est quia inciso ca- 
pite Luo, et affixa carne cruci, volatilia manduca- 
bunt carues tuas. IHloc enim annuntiat somnium tibi, 
Et cum ieriius advenisset dies, ei regis haberetur 
natalis, memor fuit summorum illorum ministroruin. 
δι illi quidem qui supra vineaw erat concedit: vo- 
catus enim esl, el seti aute conspectum regis, ei 
dedit ealicem in manum ejus secundum | interpreta- 
tionem Joseph. Przpositi autem pistoris admonitio 
magis fervere fecit iudignationem regis, et incide- 
batur cespite, et volatilia: perüciebant visionem. 
Quid haec ad Joseph? inaxime quidem quia 
intellectus erat in eo et revelatio : et quia et 
eorum qui in earcere erant consolatio babebatur, 
quia οἱ illic creditum est ei. Dixerat autem vini prz- 
posite: Memenio mei per temetipsum cum caperit 


errores, diligens eos. Si qui erraverunt, statim core 
rigit, ut non maneat eis in judicio. Dixit enim ho- 
mini : Memor esto mei, et educito me de carcere 
isto ; obliviscetur te homo, et protendetur. tibi bien- 
nium tempus. Sed non est oblitus Deus : sed ossi- 
stit Joseph Pharaoni primo et secundo, Erat euim 
visio Pharaonis 56 omnis de frugibus et cultura. lilic 
enim boves feminz erant; septem bong aspectu et 
elect: carnibus, et culmi septem spicarum : oportet 
enim conjungi insomnia spicas septem plenas, et 
septem tenues. Quia enim cultus terra per boves 
ellicitur, per culimos autem spicae, de proventu au- 
tem εἰ fame erant iusomnia regis; per domesticas 
visiones dantur et provisiones. Septem erant spicas 


B pleuz, etseptem vacez pingues; succedebant autem 


vaccis quidem pinguibus vaces macrz, spicis autem 
bonis et plenis spicze tenues. Pro septem spicis ple- 
nis septem spica: tenues, Comest:e sunt pingues vac- 
εδ a macilentis vaccis, οἱ spicze a spicis, et in fame 
habebatur /Egyptus, et in turbela Pharao. Ei vini 
prapositus adwonitus est dicens (39) : Dicam an 
taceam? 1acui tanto tempore, Sed si non dixero, 
perient E, yptii. Meum, inquit, errorem, meum pec- 
catum adimoneam, Putas cum repeteret εἰ diceret : 
Cum iratus esses nobis; admouitio sui peccali : erat 
autem taciturnitatis. Fieri enim potest quia utraque 
admonitus est, et utraque dixit. Quid ait ad regem? 
Peccati, inquit, memor fui hodie : Pharao indigna 
tus est pueris suis, et shisit nos in carcerem; in do- 
"mum prepositi coquorum me et. qui supra pistores 
erat. Et vidimus somnium uterque una nocte; οσο, 
itidem ille; unusquisque somnium vidimus. Erat au- 
lem ibi nobiscum adolescens puer Hebreus prapoaíité 
coquorum : et enarravimus illi, et interpretavit nobis. 
Et facium est, sicut interpretatus fuerat nobissic eve- 
nit ; te restituisti in officio, illum autem suspendisti. 
Et misit Pharao vocari Joseph ***, Convicla enim jam 
fuerat sapieutiorum sapientia, qux: somnium regis 
interpretari non potuit. Et eduxerunt eum de car- 
cere, et totonderunt eum, el mutaverunl vestimene 
tum ejus. Iterum e lacu Jeseph, iterum e carcere 
exiit, et venit ad Pharao. Dixit autein Pharao ad 
Joseph : Somnium vidi, et qui interpretetur illud 


tibi esee bene, et (acies in. me miserationem, el me- p "9n est 51, Cunvicta enim jam fuerat Zyyptus: €one 


tuorabis de me Pharaoni : et educes me de isto car- 
eere ; quoniam [urto sublatus sum de terra Bebrao- 
yum, ei hic nihil mali feci, sed miserunt me in domum 
laci hujus. *. Quia enim hoc ipsum credidit án. ho- 
mine, additum est ei biennium. Emendatus autein 
est ob istum sermonem per biennium Josephi ut esset 


victa ei sapientia quz pollicebatur multa. Ego aine 
tem audivi de Ie dicentes, audire te somnia et in- 
terpretari 64. Confirma ergo nobis famam tuam. 
Religiosus autem Joseph respondit ad regem, et 
dixit : Sine Deo non respondebitar salutare. Pharao, 
Dei enim est, inquit, interpretatio **. Ego nihil pos- 


^! Gen, x1, 9-14. **ibid. 12, 15. 9^ ibid. 16. **ibid. 16-18. ** ibid. 14-15. ** Gen. xLt. "*ibig, 9-14, 


M jbid. 15. '* ibid. 16. 


— (97) Tria canistra halice. WHalicse seu alice : in 
S. Scriptura Grzza τρία xav& χονδριτῶν. 

(38) kx omnibus generibus. lu vulgata iuterpreta- 
tione, omnes cibos qui fiunt arte pistoria. 

($9) Admonitus est. dicens. Locum hunc videmur 
sic explanare posse ex Scriptura: Recordatus est 
Josephi dicens, Dicam regi an tacebo? tanto jam 
tempore tacui : sedsi uou dixero, perieut /Egypiii : 


potius itaque meum, inquit, errorem, meum pecca- 
Un confitebor : nempe cum Pharaoni renarraret 
ac diceret, Cum iratus esses. nobis, confessio erat 


. $ui peecati quo regis iram. provocaverat, ium etiam 


tacitnrnitatis, quod accepti a Josepho beneficii ime 
memor tamdiu siluissel : fieri enim potest ut. ejus 
animo subierit utrumque, et. utrumque sit. cone 
fessus. ] 


* 
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sum ut possim. Exponit autem duplex somnium A et ori tuo obediet populus omnis preter. thromm: 


Pharao, quod erat in una virtute: Cur autem secun- 
dum somnium videi? ut discas quia urget Deus ut 
parcat hominibus. Putabam, inqnit, me stare juxta 
oram fIuminis, et quasi de flumine ascendebant septem 
eacca elecie carnibus, bonc aspectu, et paecebantur 
ad ripam, Et ecce alie septem ναεεᾶ ascendebant 
post illas de flumine, pessima el turpes aspectu, et 
macre carnibus, tales quales nunquam vidi in tota 
JE gypto turpiores. Et devoraverunt ille septem vacca 
macre et turpes septem vaccas bonas et electas, et in- 
traverunt. in. ventres earum ; et non paruerunt. quod 
introissent in. ventres. earum, turpes sicul. erant. ab 
initio. Surgens autem rursus. dormivi,.et vidi iterum 
in somnis : et quasi septem spice ascendebant in [κη- 


ego te preero. Dixit Pharao ad Joseph * Ecce congi- 
(uo le. hodie super omnem terram Egypti, facito, in- 
quit, tuum consilium, Quis te sapientior? quis te sen- 
satior et fidelior ? te enim volebat Deus ut supra do. 
mum esses meam, super omnem scilicet. Agyptum, 
Perficito tuum consilium, conregna mihi. Tibi enim 
dans ,£gyptum in potestate, habebo te mecum in τε. 
gem **, Jam consolatio, jam fructus pudicitize erant 
Joseph. Sed nec in his faetus arguit mulierem impu- 
dentem, non reddit vicem : tamen fuit in tribulatione, 
et in tali angustia tanta Joseph. Jacob autem in tri- 
bulatione erat, et jam cum (41) remissus (uissel 
Joseph a carcere. Quid ergo, dicent Judzi, ubi. est 
fructus promissionis? Si enim ista est vita, quid 


do uno plene et bone. Alim autem septem spice tenaes B hoc ad Jacob, qui decem et septem annis luxit Jo- 


εί a vento corrupia crescebant juxia eas et glutierunt 
septem spice tenues et a vento corrupte, septem api- 
cas plenas et bonas. Dixi ergo interpretatoribus, et non 
fuit qui dissereret. mihi. Et dixit Joseph ad Pharao : 
Somnium Pharao unum est. Quecunque Deus factet, 
ostendit Pharao. Septem vacce bone septem euni 
sunt. Somnium Pharao unum ess - e£ «ptem vacce 
sacra que ascendebant poets eas, septem. anni sunt. 
Et septem spice &esmes et a venio corrupta, septem 
amt sung. Et erit septem. annis fames: verum autem 
quod dizit Pharao : quecunque Deus faciet, ostendit 
Pharaoni. Ecce septem anni veniunt ubertatis ma- 
gno in omni terra. Egypti, Post autem venient se- 
Ῥίεπι anni (amis :. postea obliviscentur wbertatem ín 


universa /£gypto, et consumel (ames omnem terram. C 


Neque agnoscelur ubertas super terram pre (ame que 
futura est posi hac. Vehemens enim erit valde. Quod 
autem iteravit somnium Pharao bis; quia verum eril 
verbum quod est a Deo, et properat. Deus ut faciat 
hoc. Nunc ergo provide hominem sensatum, εἰ pra- 
pone eum super ;EÉgyptum, εἰ faciat Pharao, εί 
praponat locorum principes super terram, qui quintas 
ezigat (40) emnis fructus terre Egypti septem an- 
morum. wberiatis, et. colligant omnes fructus septem 
annorum venientium horum bonorum : et colligatur 
[rumentum sub manu Pharao * et esce in civitatibus 
custodiantur : et sint esce qua custodie [uerint ter- 
γα, in septem annos (amis qua erit in lerra Egypti : 
et non exiéerminabitur terra a. (ame. Et placuerunt 
hec. verba ante. Pharao, εἰ omnibus pueris. suis. 
Nunquid inveniemus hominem talem qui habet spiri- 
ium Deiin se? Et dizit Pharao ad Joseph : Quoniam 
ostendit iibi Deus omnia hac, non est tibi homo pru- 
deniior, nec sensatior te : iu eris super domum meam, 


50 Gen. σι, 17-41 


(40) Ezigat. Forte exigant. 
4M) Ei jam cum. Forte etiam cum. 


sepb? aut ad ipsum Joseph, qui vix liberatus esi? 
Sed sermo quidem impietur, negotium autem ser- 
vetur: licitum enim est nobis οἱ sequesgi perfrui 
die. Mensureius autem tempus. Decet enim gratis 
dona Dei, ut jejunent in. tempore, et epulentur ia 
eempore. Tantum estote memores bi inimus ser- 
monem : ut sicut bi qui alacriter mandueant, et ob 
quamdam occasionem exsurgentes a mensa ni 
tant (42) sibi apposita : ita et vos reliquias alio s 
nobis exposcite die, ne qnid et intermisimus : non 
enim decet nos venientes ad consolationem moris, 
relinquere Jacob in lucta de fama mortis filii. Sed 
rationis est. et sequenti nos jungere, et miscere in 
alacritatem lugentium jam esse consolationem. Non 
fuissem vos passus ita dimittere, adhuc sollicitus 
propter Jacob lugentem. Quia igitur incipimus per 
mittente Deo et probationes de resurreclione con 
jungere, jam fidem przccedentis sermonis confidentes 
epulemur, non cum mortuis: omnes enim vivunt, 
Non enim venimus ad monumenta, sed ad locum 
commendationis ; non venimus ad mortuos, sed td 
viventes : commonentes nosmelipsos per ea qux 
facimus spem ipsius resurrectionis. Lseti convenimus, 
majus gaudentes recedimus ; ita enim coufidimus, 
quia resurgemus, quia et ista credentes l:etabimur. 
Habemus autem reconditum sermonem nobis osten- 
dentem, spes quia est religiosis. Et jam quidem 
ostensum est a justo Deo: tamen quia vocat tempus 
nes refici debere, gratiarum aetiones consignanies 
verbum gloriam referamus viventi et bono et vero e! 
vivificanti Jesu Christo : per quem est Deo Patri cum 
Spiritu sancto gloria et honor, imperium, majestas 
et nunc et semper, et per omnia szcula szculorum. 
Amen. 


(42) Nitant. Forte niclant, dum scilicet ad epulat 
relicta& respectant. 
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LIBER SECUNDUS. 


.L:etantur quidem cceli de festivitate presenti, in A qux ante crucem facta sunt qui fuít ostendit : post 


qua-Dominum suscepere victorem : letatur et exer- 
citus angelorum suscipiens cum victoria regem : lzeta- 
tur et qui genuit, et misit Pater a dextris suis habens 
charissimum Filium, per quem mortua quidem mors 
(43) est, corrupta autem est corruptela, et destructa 
est diaboli tyrannia, et salvati sunt homines, et gau- 
dium acceperunt angeli. Non est passus autem Spiri- 
4us sanctus; sed per omnium hominum linguas victori 
«btulit laudes.Quiaenim omuium linguarum eratsalus, 
4deo omni lingua per ora apostolorum locutus est Spi- 
ritus. Et exinde jam vocabat gentes per initiamenta : 
implebatur autem et praecedentis festivitatis laetitia. 
"Pascha enim festivitatis mortis sacramentum in se 
continens,tunc recipiebat fructum,cum flebatrecursio 


Domini ad coelos. Non enim venit ut moriens morere- B 


"tur, sed uLeosqui morttii fuerant vivificaret. Lzetantue 
igitur omnia : forte autem et creatura: clarior enim et 
sol est, secundum praesens hoc (tempus : prolixior 
enim el lumen habetur (44) : et omnium completus est 
fructus : et consentiunt officia dispensationi. Soluta 
autem nobis est el sententia : revocata est nostra 
restitutio : obedientia enim veniens, prevaricatio- 
nis penas ejecit : justitia sub:ntroducta iniquitatem 
repulit : veniens vita morlem mortificavit : Deus 
descendens bominem perduxit ad coelos. Undique 
igitur fulgores festivitatis lucescant (45). Sursum 
ebori, in terra lmtitie, Tristant bona malum, 
Ἰωσεί semetipsum diabolus: decet enim eum 1lu- 
€ius suus : lugent adhuc usque daemones, et semet- 


ipsos deploraut. Tantum enim ut nominata fuerit C 


crux, aguoscunt plagam, eL non sufferunt nomen. 
Et ne quis putet oblitum me fuisse hesternz pro- 
missionis mex; promiseramus enim de resurrectio- 
me dicere heri; exposcebat enim tempus. Sicut 
enin heri de resurrectione motus esl sermo : ita 
quia festivitas regressum Domini requirit ad Pa- 
wem. Firmatur autem hominum resurrectio, cum 
apparuerit Filius reversus ad Patrem. Et majus 
ostenditur quod propositum est, cum apparuerit resur- 
rectio ejus qui suscitavit (46). Siquidem eL Apostolus 
volens ostendere quia resurgunt homines, ad resur- 
rectionem Domini transmisit suum sermonem, et 
dixit : Si compatimur ut et simul glorificemur **. Si 
snortui non resurgunt, neque Christus resurrexit ** ; 
ut ex hoc manifestum sit, hominum resurrectionem 
sequi Domini resurrectionem, Et mirabilia quidem 


** Rom. virt, 17. *! I Cor. xv, 16. 

45) Ms. Per quem mortua quidem mors. 

44) Ms. Prolixius enim. et [umen habetur, Pro- 
lixiores enim tunc dies esse incipiunt. 

"i Ms. Lucescunt. 

46) Suscitavit, Forte suscitabit. 


mortem autem mirabilia quz» per apostolos facta 
sunt, conlirmant quia qui mortuus est resurrexit 
et vivit. Unde et majora servata sunt mirabilia post 
mortem, quam ea qux ante mortem sunt facta, Quia 
enim incredibilior resurrectio Domini magis quam 
adventus ejus in mundo, majora servata sunt testi- 
bus resurrectionis mirabilia, ut agnosceretur (46") 
quia mortuus quidem est, sed resurrexit ob dispen- 
salionem, vivit aulem propter virtutem. Quis enim 
ausus est dicere, quia non resurrexit Christus, aut 
confessibiles (47) inimici, aut ficti amici? Putas gen- 
tiles audebunt dicere quia mortuus est et nou re— 
surrexit? Non quxro quid dicant, sed quid patian- 
tur. Si enim stant eorum templa, non resurrexit. Si 
non destruxit, si non conflata sunt eorum simulacra 
post crucem, non resurrexit, qui arguit ea quz? non 
vivunt. Si nou increpantur nomine crucis eorum dii 
et dzemones, non resurrexit qui bis qui non sunt 
terribilis habetur: confitentur enim et. dzmones 


resurrectionem Christi. Qui enim exorcizant, oru- 
cem Domini nominant, eL resurrectionem : eL no- 
mine ejus qui mortuus est et resurrexit increpan- 
tes, non ut inobedientes aut contradicentes habent 
daemones, sed obaudientes et consentientes resur. 
rectionem. Sed Judai dubitant de resurrectione 
Christi. Utinam non dubitarent, ut et ipsi resurge- 
rent a peccatis suis, in quibus mortui et vere sunt 
mortu?! Si autera dubitant, ostendant civitatem suam 
post ea qux ausi sunt, stantem. Et vere qui .mor- 
tuus est morluus est, quia stant qui affixerunt eru- 
ci. Si autem deserta est civitas ob audaciam inco- 
larum, qui post inortem eruciat eos quia sunt, uti 
que vivens id gerit. Si non servit eorum gons, si nen 
excusaverunt suum regem, si est cum ipsis pro- 
pheta; non est factus exitus przdicationis prophe- 
farum. Si autem civitas eorum deserta est, sí altare 
jam non est eis, non sacerdos, non rex, non pro- 
pheta, non spiritus; per quem ista? Si autem et di- 
catur ab eis iiupudenter, quia civitatem eorum de- : 
struxerunt. homines; utrum concedente Deo et ita. . 
permittente, magis autem indignante? dicant cau-: 
sam peccati. Putas propter idololatriam? et cente 
punc idola non colunt. Sed quia prophetas occide- - 


D runt aliquando? et cerle cum eos interficerent, 


habitabant civitatem suam. Sed quia templum con- 
taminarupt aliquando? et certe contaminantes habe- 


T Ms. Ut cognosceretur. 
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bant, Quz ergo causa est ut ira adversus eos sit Dei A res, et ipsa fornicate suut 1n Egypto in adolescentia 


nunc? Eti certe secundum ipsorum sermouem ul 
aiunt, utinam videantur religiositatem fecisse! Si 
enim solventem legem, et de legc centra facientem 
invenerunt Dominum Jesum, et nou invidia, sed zelo 
pro lege affixerunt cruci : oportebat Deuin. et. alia 
eis peccata diiittere inagis propter istam justitiam, 
quam nunc eos ita punire. Et licet ipsi essent pecca- 
tores, et alia haberent peccata; tamen Dominus 
Jesus , quem ipsi legi contraria facientem dixere, 
cum apud eos esset, pradicehat quia destrueretur 
eorum templum, εἰ deprzdaretur eorum civil»s 
propter id quod adversus se audebant. Et $i ipsi alia 
liabebant peccata, Deus autem non videretur men- 
dax, ut ipsi blusphemant, inveniretur autem verax, 


passus utique fuisset alia eorum peccata, ut con- P 


firinaretur docenti praedicatio illa, quie et czecis ex- 
stitit. manifesta, et videntibus completa. Apostolus 
enim Paulus ad Galatas. scrihens ait : Quia ante 
oculos eorum descriptus est Jesus Christus. cruci- 
fixus **. Ego autem et audeho adversus vos dicere, 
quia seruo ante oculos vestros describit Jesum 
Cbristuni resurrexisse a mortuis, Quid enim. quz- 
Yis? non invenies solem clariorem : ad satisfactio- 
nem (48) resurrectionis Domini, gentilium quotidie 
deficientem ου ΓΑΙ. Protenduntur autem. Ecclesiz 
bona, et quotidie crescunt. Inimicus ergo ut ipsi 
putant legis, qui vindicat iu. adversos et domesticos 
8008, exaltatur, vivit. Putas aut non vivens hac 
«qus non viventes possunt, ipse operatur? occasio 
Judazeis nulla relieta est. Cum enim dicunt, quia 
alia peceata habuimus, et. ideo ejecti sumus nunc. 
Primum est enim, quaudo nou peccavit [srael ? 
quando non eos est passus Deus nisi nunc. solu ? 
Noune in Egypto idola colebaut ? Putas ergo quia 
colebaut idola primam istam irreligiositatem admit- 
tentes, ideo non suntejecti de Zgypto? Et certe cum 
multis signiset prodigiis et mirabilibus, cui percu- 
terentur Agyptii decem plagis, liber autem esset 
lirael a decem plagis coliabitans iisdem. Et operi- 
bus (49) quidem erat Egypti, Dei autem miseri- 
cordia a plagis /Egyptiorum habebantur. immunes, 
Si ig'tur propter istiusmodi peceata plag:e sunt, de- 
bnerant in Zigypto cum adducebanuir plage adver- 
sus /Egyptios, dari εἰ Judiis, qui cum cobabitanti- 
bus idola adorabant, qui et coliabitantes sinul 
cum iisdem peccabant. Si autem idola quidei co- 
lebat iu "Egypto Israel, et non soluu non. accipie- 
bat plagas, etiam irreligiosa gereus, sed alii pro eis 
quandiu et exirent isti ; nunc sine causa cdusantur. 
Quod autem idola colebant iu ZEgypto Israel, testa- 
tur quidem et Ezechiel proplieta comparans duas 
eorum meirupoles, llierusalem dico ei Samariam, 
duabus cousororibus, et dicit: Dua eran: consoro- 


sua **. Fornicatio autem in Scriptura ita. ponitur, 
quia secundum misericordiam dignabatur Deus tan- 
quau conjungens sibi tunc. quidem Synagogam , 
nunc auteui Ecclesiam. Ab eu ergo qui secundum 
misericordiam conjungebat recessio, et dasmonibus 
conjunctio, et idololatria, fornicatio secundum Scri- 
pturam rectiásime nominatur. Quia ergo idola co- 
lebant in /Egypto, ideo per prophetam ait: Όκα 
erant sorores, et. ipsa [ογπίεαία sunt in adolescentia 
sua in /figypto. Denique et Moysi successor Jesus 
Nave, mandans populo de suo exitu dicit : Quibus 
vultis servire diis? Num his quos coluerunt patres 
vestri in /gypio ** ? Quid autem opus est prophetas 
vocare? ipsum ]srael testem adversum se et ipso- 
rum vocem produco, ut ostendam quia idola cole- 
bant in /Egypto. Quia euim exeuntes de Egypto 
erant in. deserto, et. Moyses asceuderat apportare 
sacrilegis legem, quadraginta autem dies protenderat 
in monte Moyses : caput vituli sibi conflautes, cla- 
mabant suis linguis adversum se : Isti dii tui, 
Israei, qui eduxeruni te. de terra Egypti *. loc au- 
tem coniuendat, quia qui et in. deserto coluerunt 
idola facientes sibi vituli caput, et apud "Egyptum. 
Dixere enim : Jsti dii tui, 1srael, qui eduxerunt te de 
terra /£gypti. Accusantium vox est quia istiusmodi 
venerabautur idola, et hos colebant et in. /Egypto, 
quibus et reddebaut gratiam — egressionis suae. SS 
autem dixerint, quia alia peccata habuimus ob quae 
et ad desertum perducta eorum civitas, el servit 
gens, eL neque proplieta cum ipsis est, neque altare; 
nec rex, nee sacerdos ; quod peccatum majus est 
irreligiositate? Si autem colentes idola jn. Agypto 
exierunt ex ZEgypto ; non erat facilius irreligiose eog 
agentes apud Judzam, reverti in Judieam ? Sed ausi 
sunt dicere, quia ideo nunc non liabemus prophetas, 
quia inter gentes sparsi videmur. Ubiergo venit Moy- 
ses ? nonnein AZgypto? ubi Maria, soror Moysi? nounie 
jn Egypto? ubi septuaginta duo? uoune in deserto 
gentium? Post lic autem ubi Daniel ? nonne iu Daby- 
lonia? Ubi tres ejus fratres? nonue iu Babyloniz 
apud gentes? Ubi degunt qui jejunant ? nonne in 
gentibus ? ubi flamma iguoravil suam naturam ? ubi 
Zacharias propheta? ubi Angelus (50)? Si autetu 


D prima et media in gentibus, cum ipsis erant pro- 


plete. Et certe apud Babyloniam extra hos qui 
praedicti sunt, omnes Judai adoraverunt imagiuem 
regis, eL uon ideo fraudali sunt a prophetis. Quia 
auiem adoraverunt imaginem, comminatio Nabu- 


. chodonosor tunc facta adnuntiat. Dicit enim : Omnis 


qui non cadens adoraverit imaginem, atatim. mittetur 
in fornacem ignis ardentis **. Et aderat. quideui 
ilu (51) omnis Israel. Tres autew soli inveuti sunt 
qui non adoraverant ; in fornacem missi sunt, et 


οὐ Gal. i, 11. * £zech. xxi, 3. ** Jos. xxiv, 41. " Exod. xxxu, 4. ** Dan. in, 6. 


(48) Ad satisfactionem. Forte in Graco fuerit ἆπο- 
λογίαν, quod jnterpres verterit satisfactiuneui: sicul 
3 Pet. in, 15, in vulgata interpretatione. 

(49) Ei overibus. Sensus potest esse, idololatria 


similis J£ gyptiis erat Israel. 
50) Ubi Angelus. Malachias. 
51) Ili. Forte iluc. 
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ab ignesalvati sunt. Daniel autem regalia sibi com- A constantiam (58), przeciplt eum induci. Non oporte- 


missa non aderat prisens. Si enim adfuisset, nun- 
quam 4 quadriga bonus remansisset equus, [ία au- 
tem nec derelictus est Daniel ob comminationem 
ignis a fratribus suis et illorum martyrio : quia fra- 
tres quidem ejus in. medium producti, in aperto 
martyrium posuerunt, et passi sunt et liberati : 
Daniel autem post hec pracepto exsistente regis 
nullum debere neque alium adorare Deum, neque 
regem, nisi solum regem, et quem putas? Persa- 
rum : ipse autem ingrediens domum suam, et cum 
posset latere et occulte adorare Deum, palam ado- 
yans non negavit religionem, sed maluit magis esca 
deri leonibus, quam (raudari se ab adoratione vi- 
ventis Dei. Noli enim querere, si Daniel non est a 


bat enim Dominum Jesum sine victore recedere. 
Íntroducens autem eum , omnía tormenta movebat, 
et tanta uni vincenti, quanta omnibus his qui fue- 
rant superati. Contendens enim ne solveretur victo- 
ria sua per anius istius victoriam, et reputans apud 
se, quia et in stadiis finis currentium qu:zeritur, οἱ 
quia si iste vicerit, nec ut victi erunt qui fuerant 
superati; universa ei admoveri tormenta jubet. 
Volens enim flectere juvenem, et oculis torquebat, 
et dentibus minabatur, et manibus torquentium suas 
protendebat manus, et ab ipsa ira etiam de sede 
movebatur sua. Gum autem fatigarentur torquen- 
tes, et non cederet qui torquebatur, atque obtusum 
et deflexum fuisset ferrum, non est flexus qui rade- 


leonibus comestus : sed quia proposuit se comedi (52), B batur. Cum jam nulla adinventio tormentorum 


hoc adverte. Nec quia non consumpsit flamma tres 
illos pueros missos in fornacem ignis ardentis, sed 
quia ipsi holocaust! facti sunt (53) quantum ad ala- 
critatem suam. Non enim ab exitu judicium est, sed 
ab alacritate corone, Ego autem dico, qui ideo salvati 
&unt tunc, et Daniel a leonibus, et tres pueri a 
flamma ignis ardentis ; nom propter alacritatem 
eorum qui salvatí sunt, sed propter infirmitatem 
illoram qui adoraverunt imaginem. Ut enim non 
dicerent qui adoraverunt, Quid profuit eis qui non 
adoraverant ? ue ab exitu. incendii eorum qui non 
adoraverunt, satisfactioaem (54) sibi conquirerent 
irreligiosa agentes, ideo salvati sunt qui non adora- 
verunt, ut nou pe?mGanerent mortui qui adorave- 
runt. Ipse (55) enim Deus est Daniel et horum qui 
in martyriis consumuntur a feris. Sed non ipse 
populus : ab incredibili (56) enim populo salvaban- 
tar qui fldem confltebantur, ut non incredulitas po- 
pull augeretur : a fideli autem plebe, ut crescat fides 
in sanguine sanctorum, veritas firmatur Evangelii, 
Habemus autem et nos, quia et mirabilia facta sunt 
io lauguentibus locis. Quidam enim a feris salvati 
gunt, quia languebant loca in quibus et passio mar- 
(tyrum agitabatur : alii ab igue liberati sunt. Si quis 
3utem noa credit, et rationem exposcit; nihil pro- 
hibet religiosi unius memoriam nos repetere, et pro- 
ferre in medium. In Antiochenorum illa urbe Ro- 
manus quidam exstitit martyr. Iste peregrinus adve- 


fuisset derelicta, cupiens constantiam suam ostendere 
Domini miles, emittit vocem dicens : Cur jam, tyranne, 
non cessas? coufessus sum per os verum esse regem 
Christum. Judex autem injuriam in tyrannidem di- 
ctom non sufferens, convicit quidem se, et οοηι- 
mendavit martyrem Christi : quia ideo hzc pro τὸ» 
ro rege patitur, qui ita de mortali ausus est loqui. 
Propterea jubet eum igni tradi, coronam coronis 
eonjungens. Et ideo cito efficiebatur przceptum. 
Ejiciebatur enim Romanus lietus et coronatus san- 
guine, insiynia in lateribus habens qux» pro vreri- 
ἰδἱ9 fuerat passus * portans quippe et in humeris 
crucem , et in. fronte. signum regale. Cum autem 
adunarentur sarmenta et canna, ad velocitatem 
utpote flammas, vel quod igni apta videntur ad 
incensionem, imponebatur autem vivens immolatio 
in igne (59). Bzc cum ita agerentur, non longe 
sSutem abesset civitas, ut testareiur veritati ; et 
forte quia quidam de Judeis aut alii homines 
dicebant, ubi est horum Deus? forte proferentium 
Judzorum tres pueros, et dicentium, quia sub nos 
salvabantur a flamma fornacis ardentis, isti autem 
ardent : atqui cceli jubet Dominus nubibus coronari 
colum. Adimplens autem sinus nubium grandine 
et imbre adinodum vehementi, et addens ventos 
ed velocem emissionem eorum : neque accendi 
flammam permittit, vehementiorem ostendens hanc 
virtute, quam apud Babyloniam. lllic enim e 


nerat illo. Cum autem jactari a tempestatibus illam D flamma tres pueros liberavit : istic autem ne qui- 


tinc videret civitatem (invenerat euim jam multos 
milites cecidisse Eecclesim) , non est passus dare 
diabolo ut exsultaret : sed exsultantem judicem de 
his qui fuerant superati aggreditur, vim faciens re- 
gno vero rapto (57) : et dicit : Non recedes 1zetus. 
Habet enim Dens milites qui superari non possunt. 
Judex autem ebrius in victoria eorum qui fuerant 
superati, ος illorum imbecillitate zstimans sancti 


(52) Proposuit se comedi. Sponte se obtulit leoni- 
bus vorandum. 

(55) Holocausti facti, Ὁλοκαυστοί id est penitus 
consumpti, el holocausta facii, si spectes illorum ala- 
critatei. 

(54) Sacisfaciionem, 'AroXoylav supra col. 1095. B. 

(56) Ipse. Pro idem. 


PaTROL GR.XXIV. 


dem accendi flammae concessum est. Fit turbela 
non levis : nuntiantur (60) tyranno quia martyre 
tradito igni caelum indignatum est, et quia coelestis 
rex suos qui in terra habentur defendit. Hxc cum 
audisset tyrannus, et cum valde injuriam defenderet 
suam factam per linguam, Jubet judici jam non de- 
bere jurgari eum ad Deu:n, sed istum quem libera- 
vit Deus dimitti debere. Et noster igitur Ananias 


56) Incredibili, Pro incredulo. 

57) Regno vero rapto. Quod violenti rapiunt, ut 
dicitur Matth. χι, 12. 

(58) Ms. JEstimans fortis constantiam, 

(59) Ms. Imponebatur vivens immolatio in igne. 
(60) Nuntiantur. Forte nantiatur. 
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velut ex igne dimittitur. Judex autem blanliens ty- A senti. Herum qui inciderat medicus, constituitur 


ranno, iniquus voluntate et proposito, sine Deo 
degeus, cupiens nihil deesse blaudimentis suis, in- 
venit nescio quid novum adversus sanctum, addens 
admirationem admirationibus, Quid enim facii? 
precipit linguam qua fuerat locutus in hominem, 
eo quod non negaverat Deum, incidi. Et quidam 
medicus qui jam ruerat non proposito sed carnis 
infirmitate; quia enim ipse fuerat superatus exi- 
vit ; exsultari libet de victoria superantis : provenit 
autem istum portare medicinalia operamenta. Et 
exivit ut consolaretur suam ruinam : inventus est 
in aliam tentationem incurrere. Przcepto enim ju- 
dicis insistente ut lingua incideretur sancti, et quia 
jnventus est ille parata habens ad istam necessita- 


tem ferramenta , urgebatur incidere quam nolebat B 


linguam. Et incidit quidem : cum autem incidisset, 
ipsam Jinguam usus est ad tutelam sui : non enim 
projecít quam incidit, sed accipiens eam, ut me- 
dicamen ad sanitatem illius delicti quod admiserat 
ab negando, accipiens domi recondit, ut conxue- 
runt (61) inlriniores, fideles tamen, honorare si 
quid a martyribus sumpserint. Dicit autem medico- 
rum doctrina, contestatur etiam et natura, quia liu- 
gue incisio, interfectio est ejus a quo inciditwr : opor- 
tebat autem et secundo a: morte liberari martyrem 
Christi : ergo cum producunt nobis Judzi tres pue- 
ros, in uno tria proferimus. Et jam quidem habemus 
duo mirabilia : flammam ne quidem concessam 
flammam fieri; post incisionem lingus, vitaw, 
quam natura quidem non confltetur, gratia autem 


addidit. Übi ergo tertia admiratio est de eodein mar- . 


tyre Christi? Adducebatur Romanus ad carcerem : 
addebat autem £t boc blandus ad tyrannuin ju- 
dex, qui istam corporalem linguam non habebat. 
Lectum est autem nobis, quia in apostolos Spiritus 
linguas ut ignem divisit et donavit. Sed illum non 
vidimus, sed audivimus et credimus. Quod autem 
dicturus sum, multi vultus (62) sunt testes. Dicitur 
quia beatus iste Romanus, dum adbuc carneam 
habebat linguam, similia Moysi loquebatur, hoc est 
balbutiens, et non composite loquens. Dum adhuc 
haberet totam linguam, et non posset composite 
loqui, erat balbus. Qui autem carcerem ingredieba- 
lur custos carceris interrogavit eum, quod ei esset 
nomen : et certe litterz (03) jam his qui valde coms 
positi recte loquuntur, iinpedit ad loquendum. Nunc 
autem Romanus et incisa lingua; quam cum habe- 
ret (64), et recte loqui non poterat ; Spiritus lingue 
loquitur, et valde rectissime, et dicit, Romanus 
dicor. lteruin nuntiatrr hoc judici et tyranno pra- 
*' | Cor. x:w, 92. ** Marc. viui, 25. 


(61) Ut consuerum. Ut solent infirmiores clam et 
domi reconditas martyrum reliquias honorare ; cuin 
fortiores palam id facerent : erat autem ille medi- 
cus carnis infirmitate lapsus, sicut paulo amte 
dictum. 

62) Vultus. Πρόσωπα, aspectus. 

63) Littere. l'orte littera, ut sensus sit : littera 
R quas egre pronuntiatur etiam ab iis qui os recte 
combositum babent ad loquendum. nunc, εἰς. 


in üimore, Etiam, inquit, iste adbuc Christianus 
est : utl fratri parcens contempsit preceptum. Forte 
autem ille, cupiens post incisionem liugu:e non eu- 
peresse marlyrem, et majori mensura incidit ad 
interfectionem potius quam ad przecisionem. Tamen 
comprehensus medicus ducebatur ad judicem, et 
negotium habebat, cur loqueretur,is cui incisa 
fuerat lingua. Non enim semel locutus tacuit, sed 
conferebat cum aliis de cruce et victoria Christi, et 
hoc multis mensibus in carcere constitutus. Habe- 
mus ergo et tertiam admirationem, et unus Eccle- 
sie martyr jam quatur tribus ex Synagoga. Cum 
autem negotium pateretur medicus, ut condiscatis 
quanium boni sit, οἱ brevis quidam ictus religiosi- 
tatis. Quia enim tutelz& causa acceperat linguam, 
quia in ratione salutis thesaurum reconderat sibi, 
exhine jam accepit fructum fdei. Judici enim in- 
dignanti eL comminanti, et jam. euim interficere vo- 
lenti respondit medieus : Habeo linguam quam incidi. 
Produeatur alius, cui non assistit Deus, et secun- 
dum mensuram ineiss lingue, incidatur lingua ; et 
si vixerit, meum commentum est, et non Dei de- 
fensio. Producitar quidam damnatorum, et diligen - 
lissime mensura accepta , incisa etiam lingua est, 
qui habebat incidi Tantum ut impleta incisio est, 
et finis ejus completus est vitz. Et ille quidem est 
mortuus. Dei autem ex comparatioae tenebrarum 
apparebat clarissimum lumen. Si quis autem infir- 
mus οἱ incrednlus est, signa autem inlidelibus, ut 
dicit Scriptura *', habemus hzc proferre que aa- 
divimus. Et cerle non tantum egena est Ecclesia ; 
sed et de alio audivi ego, quia vir quidam ad be- 
stias missus est, a bestiis aulem non consumptus, 
ut Daniel, Ecclesixe referebat mirabilia Dei. Sed 
non sit mili colligere talia. lsta enim supportatoria 
infirmantium babentur, istze satisfacliones sunt non 
credentium, Sed neque ista sperno, nec abnuo. 
Glorificelur autem. et in istis inirilicator Deus. 
Diligo autem cum video incidi capita martyrum, et 
lotum corpus ardere, et virgines nudas non irreli- 
giosis oculis, amicis autem et frateruis. Nihil enim 
horum terribile vident fratres, quia nec patiuutur. 
[οι sunt gloriz, iste nostra dilectiones. Et qui- 


p de" qui incidilur capite, habebit caput in judicio ; 


quia qui ardet totus, bolocaustum Deo viventi of- 
fertur. Et virgo nudata, non nuda; habet enim in- 
dumentum iucorruptela sue, Nemo dicat martyri- 
bus : Misericordia a vobis (65) ab his, fratres; ne 
forte imitatores Christi vocem eliam ejus mitteutes 
respondeant dicentibus : Vade retro me, Satana **. 


(64) Quam cum haberet. Quam litteram facile 
pronuntiare non poterat, etiain cum liuguam ha- 
beret. 

(65) Misericordia a vobis. Forte Misericordia vobis 
ab his, ut seusus sit : Nemo martyribus dicat : fra- 
tres, vestri misereantur hi tyranni, parcaut in vos 
szvire ; ne martyres exeiplo Christi respondeant : 
vade τείτο, eic. 
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fncedantur et ardeant ut nudentur (66) virgines in A plagas, per terram, per ignem, per gladium, per 


passione, et vincat per omnia Christus. Quid enim 
et promunt Judxi ut gloriam aut accusationem ? 
Si enim nos fratrum nostrorum interficientium (67) 
usi sumus przdicta gloria, interfectis prioribus non 
cessamus interfici : nunc adoremus idola quad excu- 
samus (68). Israel autem et dum interflceretur ne 
adoraret, non cessavit adorando. Et ausi sunt loqui 
ad crucem. Cum enim vituli caput sibi ut adorarent 
fecerunt, Moyses interfecit plurimos, ne ceteri fa- 
cerent talia, et qui derelicti sunt adorarent. Unde 
ergo simile erit Jud:xis ut et dum interficiuntur, 
alii adorent simulacra; et Ecclesia (69) qus inter- 
ficitur ut adoret, et non adorat? Sed quz communio 
esi lumini ad tenebras? Qua. enim, debui fucere vi- 
nec mec, et non [eci **? dicit Deus. Donare debuit, 
et blandire, et beneficia tribuere : fecit omnia. Do- 
navit enim manne : Israel autem inodo manducaus, 
vitulum qui nec herbam manducabat nec vitam 
hahebat, adorabant. E petra bibepant aquai, et ex 
petra faciebant idola sibi. Per lignum flgurati amara 
aqua translata ad dulcedinem est : illi autem e liguo 
exsculpentes sibi simulacra, adversum eum qui 
fecerat dulce adorabaut. Veterascentes autem con- 
erescebant eis tunicz : illi aulem accipientes qua 

donabat Deus, consecrabant idolis. Tantum enim 
erant ad beneflcia contumaces : ideoque adduxit 
adversum eos plagas , quia dui daret beneficia, eos 
suadere non potuit : voluit ergo eos puniens per- 
urgere. Quam enim plagam eis non misit ? Quid 
enim ait ipse ad eos? Sine causa percussi filios ve- 
siros : disciplinam non accepistis '*. Cum enim 
beneficia sua eis exprobaret, dicebat : Quid adhuc 
debui [αεεγε υἶπεα mee, et nom feci?! * Cum autem in- 
credulitatem ad plagas addebat : Sine causa percussi 
filios vestros : disciplinam non accepistis. EL iterum : 
Quid adhuc percutiamini addentes peccata ** ? Hoc 
est, ego evacuavi plagas : vos autem non cessatis 
peccantes. Sed forte simplices plagas putatis : el 
gladio interfecti sunt, qui caput sibi vituli fecerunt, 
ut adorarent : et nihilominus indisciplinatus mansit 
[srael : et terra mirifice ostendat aperiens os suum : 
vivos quosdam absorbuit : et qui relicti sunt, ado- 


rabent non viventes. Flamma eos consumpsit ue 


serpentes , per feras, per inimicos, per legem puniti, 
interfecti, concisi, consumpti sunt, et manu sacet- 
dotum occisi : et non recesserunt ab idolis. Et ta» 
men hac omnia flebant tunc, et spiritus erat in 
ipsis, et Moyses propheta, et Aaron sacerdos, et 
Jesus Nave exercitum ducens, et expugoans inimi- 
cos, et Moyses orationibus vincens, et manna de» 
sursum, ei petra dabat aquam, et tabernaculum 
aderat, et virga florebat, et mirabilia fiebant, Et 
colentes idola non abegerunt Deum, ut recederet 
a promissionibus suis quas fecerat ad Abraham. 
Cur ergo, vos interrogabo, cur cum et apud Zgy- 
ptum idola colebatis, cum et in ipso mari posi 
non credebatis, cum et manna accipientes murmu« 
rabatis, cum et ante legem et contra legem vituli 
caput vobis fecistis, cuin Beelphegor vosinetipsos 
consecrastis, cum flammam ignis contempsistis, cum 
serpentibus interficiebamini, non estis suasi : cum 
terra admirabiliter os suum aperiens absorbuit vos 
viventes, neque vos cessastis ab idolis, neque Deus 
recessit, ut non vobis faceret bene; et habebatis 
prophetas vobiscum. Comparaviuus igitur illa his 
qua non sunt (71), οἱ interrogavimus eos cur teuc 
cum tanta flerent a vobis, passus (72) est vobia (73) - 
Deus, et nunc cum Sabbatum custoditis ut pollicemini, 
et legem legitis, et libros prophetarum, quos prz- 
sentes quidem interfecistis, libros autem eorum 
purpureis palliis honoratis : qu& causa est ul tunc 
quidem tanta vobis facientibus mala, tanta (iebant 
in vobis Dei bona, et spiritus vobis aderat, et pro» 
phet2 vobiscum erant? Nunc autein, cum et legem 
legitis, et dicitis, el custoditis, et feriamini, et Sab- 
batum observatis, et. ab escis vos abstinetis; sine 
causa laboratis, et vigilatis, per noctem psalmos di» 
centes, et per civitates et nationes synagogas cousti- 
tuistis, et arcam et candelabra et mensas, et omnia 
vultis facere nunc magis quam in terra vestra? Cut 
(tunc cum tanta mala faciebatis tantos habebatis pro 
phetas, et Moysen quem voluistis lapidare, et Aaron 
cui vim irrogastis : nunc autem eum videmini custo» 
dire legem, et ouinia facere ut praedictum est, nullus 
vobiscum propheta est? Putas quia Romaui, compel 
limini enim dicere, quia citra voluntatem Dei de- 


adorarent idola, et comedit multos : et qui relicti p struxerunt vestram civitatem? Spiritum sanctum 


sunt, adorarunt simulacra da&moniorum. kt illi qui- 
dem consumebantur, ut non adorarent, at nihilo- 
minus adorabant (70) Nos autem consumimur ut 
adoremus, et non adoramus. Non quippe nostra 
virtute, sed crucis potentia. Serpentes eos morde- 
bant, et immisso veneno occidebant, el per oinnes 


*9 [ρα v, 4. Τὸ Jerem. 11, 50, ?! [βα. v, 4. 


(66) Incedantur. Forte incidantur (aut incendan- 

tur, ei ardeani, ei nudentur, eic. 
67) Interficientium. Pro interfectorum. 

68) Excusamus. Vox interpreti nostro familiaris, 

ro eo quod est repudiare, rejicere. Sic supra, lib. n. 

b- fide adv. Sabell. sub fin. : Contenti eimus veritate, 

ezcusemus lites; evlib. 1. De resurr. circa med.: Si 

talis essel resurrectio, excusaremus ulique resurgere | 


13 ]g3. 1, 5. 


quis abstulit a vobis? Ubi nunc apud vos propheta 
est? Dicit Deus in Ezechiel propheta : Populus iste 
peccavit in. me, et misi eos ad. captivitatem "*, Sed 
non ista metuentes, inquit, ad gentes audiebant : /ste 
est populus Dei et terra Dei '*. Et educam, inquit, 
propter nomen meum, et reducam eos, et dicito eis : 


'* Egech. xxxvi, 10. ** ibid. 20. 


et infra : Factus es perfectus, [ormaius es, excusa 
illud, etc. 
69) Ecclesia. Forte Ecclesie. 
70) Ms. Et nihilominus adorabant. 
14) Non. Forte nunc. 
9) Ms. Passus est a. nobis Deus. Fortasse pas 
sus est. a vobis. 
(19) Vobis. Forte vos. 
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Non propter vos facio, domus [srael, sed propter no- A pulum per signa non suasit, Jesus autem per eru- 


men meum ?*, ]lle Deus qui dixit tunc, Non propter 
vos facio, sed propter nomen meum, nunc audiens 
vos dicentes, quia religiose fecimus crucifigendo 
Christum, et sint illi digni propter prius opprobrium 
gentium dicat ut dixit : et nunc, si tameu permittit 
vestrum peccatum, in unum non propter domum 
Israel facio, sed propter nomen meu : et certe 
propter nomen suum nunc vos non reducit. Sicut 
enim tunc propter nomen suum revocavit : ila nunc 
propter nomen suum vos nou revocat, Si enim pro- 
pter nomen suum facit quod non facit, debet eti non 
permittere fleri ea qus praedixit Salvator, cum 
oetenderent ei lapides templi, quia non relinquetur 
lapis super lapidem, qui non destruatur 19 ; οἱ cum 
defleret Hierusalem, et prediceret quia cireumda- 
bunt eam inimici, et destruent eain ; et cum dice- 
ret filiabus I:rael : Filie Israel, nolite plorare me, 
sed plangite vos εἰ filios vesiros : venient enim, inquit, 
dies cum patiemini ea qua passe sunt ", His semel 
et bis et tertio e Salvatore przedictis, si mendax est, 
et si contra legem faciens, si defendentes legem oc- 
ciderunt quem occiderunt; deberet Deus ut argueret 
pradícatlones mendaces, pati illos etiam nunc pec- 
cantes, ut et antea passus est. Si autem Salvator 
quidem predixit, Pater autem audiens confirmavit, 
et opera testantur, przdicatione dupliciter convi- 
ctag est Israel. Quía igitur apparet correptio quie 
per crucem facta in mundo effulsit, interrogavi- 
mus eos, quem vultis esse Jesum ? hominem pec- 
catorem et contra legem facientem ? Ergo producite 
vestros justos, et flat comparatio. Absit ut a nobis 
servis, ad Duminum ! Quia autem ad Jud:os loqui- 
mur, oportet 10s infantiari. Comparemus in (74) 
signa, et opponamus lucernas plures soli uno, et 
dicamus Judzis : Quem vultis Jesum esse? ut Abra- 
ham ? Ostendite ergo quem suasit Abraham, vel 
unum licet, ab idololatria ad religiositatem : aut 
non hoc primum et iu vestra lege mandatum est. 
Sed Isaac comparabitur rei (75) ipse, et de Is»ac 
erit sermo, Quem suasit Isaac? Sed Jacob, cujus 
et socer in idololatria perwansit ? Sed Moysi, qui 
non potuit per multa signa et prodigia filios Abrahz 
ad culiuram Abrahz transferre? qui non potuit 


cem, per scandalum, et non per signa aut prodigia, 
fundum transtulit ad Dei culturam : Moyses lu- 
cerna ne quidem uni domui sufficit; Jesus autem 
βοἱ ηδη, 3i non fulget mundus et illuminatur, 
non sit sol, Ex negotiis enim et nuncupationes sunt 
accipierd:e, Si illuminatur. mundus, sol justitize est : 
nbi enim przeurrit opus, adjuncta sit et nuncupa- 
tio. Moyses lucerna quare dictus est, qui neque 
fratribus suis et cognatis lucere valuit * Siquidem 
ad fines (77) ejus igni consumpti sunt sub illo pec- 
eantes , et Aaron per os ipsius Moysi objurgatus 
est , et propter ipsum Moysen objurgatus a Deo est 
Aaron. Qui norunt Seripturas sciunt qux dicun- 
tur. Moysen producunt quod jurgatus a Deo est, et 
finem justum babuit vilae, Seu nos compellimur di- 
cere adversum sanctos quos cupimus honorare. Sed 
non dicimus 2sdversus Moysen, sed ea loquimur 
qus vult : ipse dicit Moyses. Nam et si compellimur 
dicere, dicimus ideo ut commendemus ea quz ipse 
Moyses de Christo locutus est. Ergo f»lso Judzi 
Moysen adversus Moysen legunt. Legentes enim di- 
cut, quia nibil veri. loquitur. Nos autem Moysen 
pro Moyse legimus. Et quid contendimus ad Judzos 
vere adicere (78) quz apud Judzeos habentur, quz- 
que nobis concedunt ? At idem Judaei concedant 
nobis quia Moyses vera locutus est, et nullus e pro- - 
phetis mentitus est, neque Deus horum. Dicimus 
enim quia omnes prormissiones Dei, qus per legea 
fact» sunt et per prophetas, implet: sunt in ad- 
ventu Domini Christi, et adhuc usque implentur. 
Hoc est honorare libros prophetarum, non purpu- 
reis pallis a foris, sed illum qui intus praedicatur 
agnoscere. Non est mentitus Moyses pro nobis; 
opus enim ipsum ei testimonium prastat, Non est 
mentitus Moyses adversus Israel ; captivitas enim 
eerum et humiliatio testatur. Non sunt mentili pro- 
pliet&;/ vocationem gentium przdicentes ; vocati 
enim sunt ut videtis. Non sunt mentiti prophetz, 
exitum et abjectionem israel prophetantes. Si au- 
tem sermones predicti sunt, et negotia testantur, 
quid adliuc impudens Israel * aliquando quidem ad 
dicta, nunc autem et ad ipsa negotia. Scriptum 
est, et promissum in lege est, quia si fuerint qui 


suadere socero suo? Nonne mare scindebatur, et D diasperal sunt e populo ad (nes usque mundi, et 


iterum copulabatur, et manna ad vicem imbris de- 
ducebatur, et petrz ex imis emittebant aquas, et 
omuis natura transferebatur per signa, et populus 
manebot in idololatris ? Quid valuit lucerna Moy- 
ses * ldeo bene dicit Dominus : Nolite judicare ad 
faciem, sed justum. judicium judicate "* : non nomi- 
nibus, sed negotiis : quid correxit Moyses, et prz 
honoretur (76) a vobis Jesus? Si autem unum po- 


'* Ezech. xxxvi, 24, '* Marc. xmi, 9. 


(14) In. Forte jam. 

(18) Comparabitur rei. Fortasse comparabitur ei, 
Jd est Jesu Christo : nempe litera r, prioria vocis 
posirema, perperam repetita fuerit. 

(16) Et prahonoretur, etc. Forie, u! pra honoreiur 


penitentes eustodierint legem : inde eos reducam, 
dicit Dominus **, Ista Dei promissio est. Interroga- 
vimus ergu Judaos, utrum servatis legem aut non? 
Si non servatis, quid et loquimini * Si autem ser- 
vatis, quid quis non revocamini ? Non enim menti 
tur Deus. Si autem prevaricantes legen. habebatis 
civitatem ; uunc ut dicitis servantes legem dispersi 
estis in civitatibus : mauifesta ergo esL vestra 


"Luc. xxii, 28; xix, 4. Τὸ Joan. vii, 34. * Deut. xxx, ὅ. 


a vobis Jesus. 
(17) Ad. fiues. Fortasse unica voce adfines, pro- 
piuqui. 
(18) Vere adicere. Fortasse vere ea, vel vere di- 
cere : vel adicere dicium θ6ἱ pro adjicere. 
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inexcusabilis audacia sanguinis justi. Et certe mul- A dixit, negaturos esse omnes, Petrus dicebat : Si 


torum prophetarum effudistis sangvinem, et labe- 
batis vestram civitatem : et prioribus prophetis in- 
terfeciis, secundi veniebant, et convincebant vos. 
Quomodo ergo multorum prophetarum sanguis non 
intercidit prophetiam ; unius autem, ut dicitis, con- 
trà legem facientis sanguis, statuit (79) omnem pro- 
phe:iam? Et quomodo otnnes prophetze cum legisla- 
tore et regibus justis, et omnibus mirabilibus quse 
Aacta apud. /£gyptum videntur, et in deserto, et in 
ipsa terra promissionis, et cum omnibus beneflciis 
et paenis non statueruntidololatriam neqoidem ab 
ipso Israel? Crucis autem sermo et orbem univer- 
sum convertit, et [srael si nihil aliud, tamen ab 
idololatria prohibuit? Quid hoc efficientius mihi vi- 
detur, quia resurrectio viventis qux hoc fecil, 
mors quam sustinuit. Si enim affixus est ob infir- 
mitatem, ut dicit Paulus **, sed vivit ut videmus. 
Et nos quidem illum quem non videmus non nega- 
mus: viventem autem ex his qua efficit videmus. 
Quia autem ausi sunt, in qua sunt poena. ipsi edi- 


cant. Ergo vivens et apud eos invenitur qui passus - 


est. Qui enim adversantur in dissolutione sunt : et 
genules jam non gentiles : et Judzi superantur. 
Cnid deest qui vincit * Ecclesia quippe unde habens 
3lios t lta enim est admiratio, quia a Judsis acci- 
piens patres apostolos, a gentibus autem filios a 
non credentibus ; habet illic salntem (iliorum, istic 
non eredit Judzis (R0). Sed ab abnegantibus Judaeis 
habet testes apostolos, ut illorum conspersio apud 


emnes te negabunt, ego non fe negabo; sed paratus 
sum pro te mori δ, et ante te mori. Et cum dixisset 
quia οἱ ipse ter abnegaturus esset, non recessit, 
contendens et dicens, Non te negabo. Qui autem 
dixit sepe, quia non negabo, et horum habebat 
memoriam; quia puella quadam accedens interro- 
yabat eum, nunc Galileus est, nunc cum Jesu erat ; 
coopit et jurare, quod non poposcerat puella, et di- 
cere, quia nescio hominem, nec ut hominem, o 
Petre * e$ hoc semel, et bia et ter. Et certe vivebat 
Magister, et incertum erat si moreretur. Petro. lp- 
sius est enim vox quas dixit: Misericordia tibi, Do- 
mine, ab his **. Quemadmodum iste negans ter et 
jurans, et hoc propter vocem puelle unius aute 


B mortem: post crucem, post paucos ilos dies iuci- 


pit clamare et ad populum dicero : Viri fratres et 
patres, audite **, Puellam non audis, et viros [ratres 
el patres vocas ut suadeantur ? In nocte negas iu 


qua posses et latere, ei tertia hora constanter pro- 
clamans loqueris ad populum universum ? Ssd pita 
quia Petrus contentiosus est, et omnia donans Ma- 
βἰθίτυ, ausus fuit Judsis et loqui, a quibus ipsa 
audacia exstitit, Quemadmodum Judxi non statim 
fustibus et lapidibus, sut quolibet alio genere ob- 
ruere arguentem ? Si enim Deum, qui signa fecit, 
ausi sunt affipere cruci, quemadmodum Petrum 
convincentem eos post istam audaciam non statim 
fustibus aut lapidibus obruerunt? Nunc ergo sunt 
in captivitate et humiliatione, cum floret Ecclesia ; 


nos non sit illorum, Cum enim ferrum aceepium ϱ €t adorant nobiscum et reges et judices. Audeat 


faerit a congeriebus lapidum, aut a terra ex qua et 
eonflatum est, jam non est quod erat in monte : et 
apostoli a Judais accepti, jam non sunt ex illis. Per 
ignem epim emundati, aliud quam lapides facti 
sunt. lili enim interficiebantur ut nou adorarent 
idola ; et lapidabant Moysen quia nou concedebat 
eis adorare : Stephanus autem statim ex ipsis lapi- 
dabatur, eo quod non negavit causa crueis Domi- 
uum Jesum. Putas isti ex Judziis sunt ? Petrus qui 
inverso capite affixus est cruci, Paulus qui perse- 
cutionem est passus, eL gloriatus est in periculis. 
Sed meminimus Petri ei Pauli et Steplraui. Petrus 
aute crucem infirmus et incerJus, 'et ter abnegans 
Dominum ; quando magis oportebat eum negare ? 
cum adhuc viveret magister ? aut tune eum satis 
sibi fecit qui est. mortuus 1. Si autem neque aute 
mortem negaret, esset contentiosum omnia domi- 
nantis Magistro (81). Si autem ante erucem negat, 
οἱ ter uon simpliciter, sed per vocem puellz unius, 
et boc Domino przdicente ei, et certe si non pro- 
Ρίου aliud, propter conlemptionem pradictionis 
deberet Petrus non negare. Ei certe cuin Dominus 


quis ingredi synagogam, visus licet (82) alicujus, et 
dicere, Jesus crucitizus Filius est Dei. Si exierit 
exiude ? et hoc cum non sit ex Judweis, sed ex no- 
bis : cuim et leges vindicant, et reges adorant, οἱ 
cum Ecclesia tenet (85). Si autem nunc noa esi 
sine periculo aliquem nou. Judsam ingredi in αγη- 
3gogam eorum qui in captivitate habentur, et hoc 
in vico ubi tres aut quatuor colliguntur Judsi, et 
dicere veritatem ; quemadmodum Petrus ex Judzis 
Galilieus ? Nec enim boc est dicere quia ingenuitatem 
ejus honorarunt, et non sunt ausi : nec quia erudi- 
tionem, nec quia divitias. Jam autem. nec piscator 
erat, sed egeno egeutior. I tantum. sutem aderat 
ei ut non loqueretur, qui dum periclitaretur anime, 


D et interrogaretur si Galileus esset, negana et di- 


cens, nou, in ipsa abnegalione convictus est. Quia 
euim naturalis est linguse (84), partis uniuscujusque 
lerra ineditantem assue(leri ad eloquendum, oriente 
ad aliam partem utitur, Syrorum lingsa ia alio 
clamet, nationem qnidem ipsam esse, mutatam au- 
lem in sono haberi. Fit enim et hoe apud Judzos : 
et catera, Galilei Hebraica quidem loquebantur, 


5511 Cor. xin, 4. *! Matth. xxvi, 53-55. ** Matth. xvi, 29, ** Act, vi, 3, 


(19) Staiuit, V 'est, stitit. 

(80) Judaeis. Forte Judaeus. 

(81) Omnia dominantis. Fore omnia donantis 
Magisiro. Sie paula post : Sed pui« quia. Petius 
contentio«us est, εί omnia donans Magistro. 


(82) Visus licet. Quamvis aliquam speeiem digui 
latis ore ac vultu prafereus, 


(86) Tenet. Κ.ρατεῖ. 
(84) Ms. Naturale est lingua. 
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linguia. autem impediti aut immutantes convince- A qus spe elati, quid ante oculos habentes ausi sunl 


bantur quia non erant e civitate. Sicut et apud nos 
nunc efficitur, qui agros habitant, immutantur ab 
eis qui in civitatibus habitantes linguam babent. 
F'orte autem et uniuscujusque civitati vicina diver- 
sam habent linguam propter consuetudinem assue- 
iam. Hzc cum ita agerentur, ex consuetudine ita 
apparent. ln libro Judicum scriptum est **, quia 
provenit bellum inter se agere propter accusationem 
nescio quam ex istius partis (sic) homines. Commu- 
nis enim erat circuincisio. Si ad alteram venissent 
partem, per linguam erat eoruim discretio, [nterro- 
gabant enim victores eos quos vicerant unde es- 
sent : pro salute ex parte adversa haberi, propone- 
bant sermonem quemdam, non poterant recte ita 
loqui (85), ut. illi qui interrogabant : et qui nega- 
bant, ex lingua arguerentur. Hoc enim in evange- 
lils renovatur quod apud Judices scriptum est. Pe- 
trus enim negabat se scire hominem ? lingua au- 
tem per ipsam abnegationem convincebat eum quia 
Galilzeus erat. Iste Petrus qui periclitabatur, et eu- 
piebat suam immutare linguam a Galilea ad Judai- 
cam, εἰ parum quid corrigere, hzc cupiens et fe- 
s'inans et mortem timens, dicat quid. putaverit, 
Quomodo omni mundo loquitur iste Judaeus, imo ex 
Judieis (80), dicat, et gentiles convincat. Unde iste 
cui sine voce erat lingua, unde Petrus loquitur? 
Sed non est locutus, sed tacens suasit mundum. 
Majorem nobis das sdwnirationemn : is qui negabat 
sed locutus est, qua lingua? ipsis enim qui apud 


Hierosolymam erant, quomodo poterat loqui ? ta- ' 


men loquitur, ct post quantos dies couvictionis 
cum per linguam est convictus ? iste erat dies quin- 
quagesims completio, X abnegationis autem Petri 
ante quinquaginta dies passio fuerat Domini. Putas 
in quinquaginta diebus piscator rusticanus ex vico 
studuit omnei linguam ? In Actibus enim scriptum 
est apostolorum : et non credatur, si res ipse non 
cousentiunt. Scriptum est enim quia dum iimplero- 
tur dies quinquagesima, erant adunati in unum 
apostoli *, quos sparserat quidem crux, collegerat 
autem resurrectio ; et adunatis iisdem divise suut 
lingue tanquam ignis dividentes , et insederunt in 
unumquemque illorum, et coeperunt linguis loqui 


hoc? Unde autem eis hsec prudentia? quomodo 
putas adunati hz:ec impudenter ad alterutrum dice- 
bant, Magister fefellit nos ? Quia ergo fefellit nos, 
et nos faliamus mundum. Dicebant quia suscitavit 
nos (87), et ipse mortuus non resurrexit. Si hzc 
conscientia eorum ila scire esse contraria, debe- 
rent dicere, et negare, εἰ poeniteri, et confiteri 
errorem, et ante Judzos dicere qua dicebant Ju- 
dei (88): seductor erat, seduxit nos; putaba- 
mus, promittebat resurrectionem ; arguit eum 
operimentum (89). Debuisset unusquisque recurrere 
ad retia paterna, providere sibi victum, abscondi, 
erubescere falsitatem Magistri, propriam seduciio- 
nem occultare, multo magis jurgare (90) quia uec 


Β vidimus eum. Hc deberent facere, si vera essent 


que Judei volebant. Sed putas convenientes in 
unum impudenter dicebant ad senietipsos : Quid si 
seducti sumus? sed nun concedamus. Magister mor- 
tuus est; dicamus quia resurrexit : ut quid lucra- 
rentur? quid commodi acciperent? anrum? sed non 
permisit mandatum : argentum ? et ipsa retia dere- 
liquerunt, Sed ut honorarentur ? qui inverso capite 
sffigebantur. Quid erat quod posset eos hortari, ut 
mentirentur de eo qui non resurrexerai ? Quis prase- 
buerat eis audaciam? In quo con(identes esseat 
inscienli2e sus, rusticitati, ingenuitati, divitiis, 
multitudini, duodecim ad mundum? Sed prasdica- 
tionem ejus qui affixus est cruci. Ipsum solum au- 
dere exire ad mundum, grande est, Puta ista ausi 
sunt : Judaei quomodo passi sunt non eos statim 
interimere? Nonne parati sunt ad interemptionem? 
Magistrum affixerunt, qui non arguit eos homici- 
das : istos qui convicerunt quia homicidze sunt, non 
multo magis debuissent interimere? Cur sapguinem 
Magistri adhuc habeutes in manibus, patiuntur pi- 
scatores? et certe cum interficerent Magistrum, 
nisi negasset Petrus fuisset mortuus. Qui ergo vo- 
lebant eum antequam moreretur Magister occidere, 
quemadmodum eut non occidunt. post Magistri in- 
terfectionem ? quemadmodum ? qua est causa? sed 
noluerunt : et quis est qui convertit eorum men- 
tem? Sed voluerunt : et quis est qui prohibuit 
eorum propositum ? sed voluerunt et non potuerunt: 


quas non didicerant. Hac Scriptura dicit; qui vult p et quis est qui superavit eorum malitiam ? ouem- 


interroget, Si non est factuni, quomodo audierunt 
gentes ?* Sed audierunt gentes. Ergo quod scriptum 
est, factum est. Quis est qui donavit? qui mortuus 
est; et quidem autequam pateretur, nou donavit 
linguam. Quod ergo non donavit antequam patere- 
tur, quemadmodum donat mortuus, nisi quia re- 
surrexit? Sed non donavit, nec vera dicit Seri- 
ptura, Quomodo ausi sunt apostoli exire ad gentes? 


** Judic. xi, 6. *^ Aet. ni, |. 


(84) Ms. Naturale est linqua. 
(85) Ms. Quemdam, quem mon poterant recte ita 


equi, 
86) Ex Judwis. Forte et Juda'is. 
81) Guacitavit nos. Fortasse dicebat quia susci- 


admodum superati sunt? si non est facta admiratio, 
quomodo vineunt piscatores? Ecce alia admiratio, 
si nulla admiratione vincunt. Et certe volunt Judai 
occidere, et concedit Dominus eis ut occidant. Mar- 
tyrium itaque tulit Stephanus. Quomodo ergo Ste- 
phanus quidem ab istis occiditur? Utile enim erat 
ejus martyrium, ut ürmaretur per mortem resurre- 
ctio : et ezteri non occiduntur? Sed noluit Israel. 


labit nos. 
(88) Ms. Dicere ea que dicebant Judei. 
(89) Ms, Arguit eum experimentum. 
(90) Jurgare. Forte jurare. " 
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Quomodo vult Stephanum? De hoc concedit Domi- A daorum primarii Synagoge, aut transferrent cords 


nus : sufficit hoc ad victoriam. Quomodo concedit 
Stephanum, et non concedit et alios? Ut agnosce- 
retur quia mortua est mors, et quia per mortem 
firmatur resurrectio; ut agnosceretur quia vivit qui 
vivificat. Volunt Judei et non possunt. Moysen fa- 
cientem signa voluit Israel lapidare, et prophetas 
occiderunt, et hoc íta prohibente lege. Piscatores, 
arguenles eos et pradicantes Crucifixum, non occi- 
derunt : Lazarum, quia resurrexit a mortuis, vo- 
luerunt occidere, ut mortificarent admirationem ; 
et eos qui przdicant resurrectionem affixi cruci ab 
ipsis, non occiderunt. Sed pula quia Judzi victi 
sunt. Cogitaverunt autem piscatores ad mundum 
exire. si homines ad terminos mundi sine litteris, 


^d eruditos imperiti, ignobiles ad ingenuos; cogita- B 


verunt et tanto donaverunt (91) Magistro mortuo, 
cum quo et fuere : puta quia ipsi cogitaverunt, 
puta quia victus est : quomodo gentes susceperunt, 
αἱ gentes discipulos audiebant? Non consuetudo 
erat vetus, non simulacra adornata, non templa 
excelsa, non sacraria qux multo tenuerant tem- 
pore, non versus compositi, non superbia sspien- 
tium, non multitudo poetarum, non remissio feria- 
ruin, non traditio parentum, nou mirabilia illa in 
ambitione, quz per artes et machinas et composi- 
tiones valum fieri consueverant? Quomodo ausi 
&nnt piscalores ne quidem panes portantes ingredi 
domum alicujus? ad quam cognationem? ad quam 
similem linguam? ad quam, civitatem et domum 
agnoscentum ? Sed pradicatio erat honesta. Cruci- 
fixus pra«dicabatur, et qui przedicabant huwiles, et 
quibus predicabatur preventi erant, Nunc ascen- 
dat quis ad templum, dicat quod verum est quia 
non sunt dii lapides : si potuerit dinumerare eos 
qui adversum se jaciuntur. Si autein reges, exer- 
citus et leges pro religione sunt, et multitudo fide- 
lium, tanti mine adversum eos qui haec non susci- 
piunt, nullus ausus est : et si fuerit ausus, non 
vivet. Si dixerit, isti dii non sunt dii, sed si 
nunc (92) ita repetentem, vide quas erat virtus sine 
his (93) qui circuibant mundum : et dicunt quía 
jsta non sunt qux apparent, neque ista pulantur, 
neque illa quz sapientes dicunt aut poetze cou(in- 


sua lapidea ad fidem, aut tacentes utique confun- 
derentur. Sceribantur ista suasiones in. uniuscujus- 
que corde, non atramento : non enim atramento 
sunt digna : si quid autem eum vi loquitur, noli 
pati mentientes (95) : et si donamus aliquid sermo- 
ni, nolite seduci. Si autem sole clariora negotia 
sunt, nolite fieri ceci. Videte Dominum Jesum a 
mortuis resurgentem. Videte eum ad dexteram Pa- 
tris cum gloria sedentem. Quibus oculis ? apostolo- 
rum quippe illorum virtute, illorum scientia. Quo- 
modo suscepti sunt? quomodo creditum est? quo- 
modo destructa sunt. veterna? quomodo introducta 
qua in przedicatione erant tanquam inhonesta? Et 
certe multa erant impedimenta spud eos; copsue- 
tudo αι putabatur vetus, imperium adversariorum, 
remissio feriarum, et ea quz porticulatim prxedicta 
sunt : ab eo autem. qui predicabatur crux, et qued 
in eo erat incredibile et sine honore. Praeconum 
autem abjectio, ignobilitas, nulla doctrina, egestas, 
numerus parvus. Àb ipsa autein praedicatione jeju- 
nium pro ebrietate, pudicitia pro libidine, donare 
sua quam rapere. Si igitur qui predicabatur iu- 
credulitatem habebat propter impotentiam qu: 
putabatur crucis, et qui praedicabant omnia incre- 
dibilia; adde autem et persecutionem ipsorum cum 
vapularent, eum injurias sustinerent, cum reclu- 
derentur e* interficerentur ; si qui predicabatur 
interfectus est, qui praedicant interflciuntur, et qui 


6 credit persecutionem sustinent. Unde creditur? 


ab ipso. a suis praedicatoribus? ab his qui suscepe- 
runt? Sed ex ^onsuetudine quz contraria suggere- 
bat ? sed ab acerbitate przedicationis cui adversaba- 
tur requies quz in Veteri erat Testamento permis- 
sa (96) ? sed a promissionibus ? Mortuus est, inquit, 
quidam, et resurrexit aliquando ; et persecutio qui- 
dem aderat, promissiones autem dicebantur. Sed 
putas provenerunt ista, et suaserunt discipuli, et 
translatus est mundus, et Judzi cessarunt ? Μπρος. 
sibilia facta sunt possibilia, et iterum silentio : et 


. $i fortuitu (97). Si autem pr:edixit ea Jesus ante 


crucem, perfecit autem post crucem, quid non vi- 
demus ad solem, ubi et predixit? Ubi enim non 
praedixit? Si quis autem scrutatus fuerit ejus sere 


gunt et qua loquuntur. Mefitiuntur sacraría : non D mones, non est ejus sermo, in quo non est statim 


vera dicuntur vaticinationes. Premissio (94) ipsa 
nocens ei ars mentita est. Templa male constructa 
sunt, recedite a paternis et credite Crucifixo. Quis 
putas ita lapideum babet cor? Ego puto quia et si 
genulium ipsorum quidem adessent priores, et Ju- 


9* Matth. iv, 19. 


(94) Tanto donaverunt, Forte, Et tanta donaverunt 
magistro ; ut supra col. 1106 B, Peirus omnia donans 
magistro. . . 

(92) Sed si nune. Fortasse, sed si nunc ita repe- 
tat ? id est quid si ista non semel, sed iterum apud 
paganos dixerit? n . 

(905) Que erat virtus sine his. Forte que erat vir- 
tus in his, nempe in apostolis. 

(94) Pramissio. Forte promissio. 


et praedicatio, Piscatores enim nominavit discipulos 
suos : in eo dum vocaret piscatores, piscationem 
annuntiavit Ipsum enim nomen, przdicationis est 
nuncupatio. Vocavit eos piscatores hominum ad 
salutem **. Piscati &unt auxem. Si non sunt piscati, 


95) Ms. Nolite pati mentientes. 

96) Permissa. Forte promissa. 

(97 Et iterum silentio : et si fortuitu. Sententia 
videtur esse : Et iterum dices, quid si hzec silentio, 
id est clam et obscure peracta sunt? quid si etiam 
fortuito et temere contigerunt? Respondet, neque 
clam esse peracia, quia ad solem, id est palam et 
aperte gesta sunt; neque fortuito, quia hzc Jesus 
multo ante praedixerat. 
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mentitus est et mortuus. Si autem et absentes nunc A predicabitur et hoc quod fecit ista **. Et parva illa 


usque piscantur hoinines, nonne apparet quia adest 
qui misit piscatores ad piscandum? Et cum sint 
absentes, sales qos appellavit 57. Si non statuerunt 
nostram putredinem, si non deterserunt nosiras 
sordes, si non emundaverunt-nostras spurcitias, si 
non immiserunt in nobis saporem, non sint quod 
dicti sunt. Si autem a spurcitiis nos εἰ fotore lihe- 
rarunt, statuerunt autem nostras defluxiones, de- 
terserunt nosiras sordes, suavi autem odore pleni 
sumus per illos, et sumus esca divina : reprebende 
predicationem, si eoncedet tibi exitus rerum. Pi- 
scatores sales eos dixit et exhibuit. Denique et in 
alia praedicatione lumen 908 facit et dicit : Vos estis 
lumen mundi **, Piscatores privati, ignobiles, egeni, 


Occasio unguenti tantam magnitudinem introduzit 
przedicationis : et dictum est quía toto mundo prz 
dicabltur nomen meum, et illius mulieris lusus in 
memoriam erit, Qua auctoritas istius vocis? Quid 
enim dicit qui mortuus est post mortem his qui 
predicarunt? Exite ad. universum mundum. Dizit, 
aut non dixit? Si non dixit, quomodo exeuntes 
perfecerunt qu:e jussit? quomodo suspecti sunt (99) ? 
quomodo qui mortuus est, mortuus est? Jte, docete, 
inquit, omnes gentes : 0 regia YOX, O tenentis muu- 
dum promissio! Jte, docete omnes gentes. Quantis 
dicis h:ec, o Domine? Duodecim hominibus ad in- 
numerabilem populum : et baptizate eos **, inquit ; 
et fecerupt. qux videmus. Iterum s3ne comparans 


lumen mundi dicuntur. Domus enim si dixisset, B parabolas praedicit : Simile est regnum colorum, boc 


Don esset magnum, sí via alicujus non esset. Adhue 
majus. Civitatis enim unius si dixisset, Sed lumen 
eos esse non est incredibile nationis integra : sed 
mundi, inquit, estis lumen. Si dixit magnum, et 
non fecit maximum, num mentitus est aliquid? Si 
autem dicit magna, operatur autem majora, quid 
faciemus de his qua videntur? Dicit Petro : Tu es 
Petrus, et super istam. petram adificabo Ecclesiem 
meam **. Certe &dificuturum se promittebat Eccle- 
siam suam. Si non zdificavit, mortuus est. Si au- 
tem zdificavit qui non vivit, dicant quomodo adi&- 
cavit : sed zdificavit, nihi) autem addidit? sed 
dici: et porta inferi non prevalebunt adversus cam **, 
Si non moti gladii sunt, el exercitus, et tyranni, et 
leges, ei poma, et mors, et varietas horum, et 
ignis, et mare, et fluvii, el omnia simul adversus 
istam praedicationem, et per omnia transiens prze- 
dicatio conflata est ; et de terra, et castigata osten- 
ditur quia inferi et mortes plurimz non tronsferunt 
Dowini pradicationem. Si non facta fuissent ista, 
forte relinqueretur dubitatio. Si autem per omnia 
tota ista preedicatio stat, vivit utique cujus predi- 
catio non evertitur. Sed ex medicis magna priedi- 
cationes sunt facts. Recumbebat, inquit, Dominus, 
et venit ad eum quedam mulier **. Et quod porta- 
vit? unguentum effudit super caput ejus. lrasce- 
bantur autem discipuli, scientes quod unguento non 
indiget Magister. lrascebalur autem et Judas pro- 
pter fructum ; et quia et pauperibus donat incur- 
rentia. Dominus autem ad irascentes : Nolite, in- 
quit, quzrere quid ego velim, sed quis οἱ qux est 
voluntas ejus qui immisit (98). Nolite esse molesti : 
fecit enim, Quod -3utem fecil ista, non ignorat. 
Prenuntiat ista meam mortem. Immittitur enim 
gentibus qui moriuntur unguentum, Et una quidem 
predicatio quia morietur : sed ista non sit mira- 
bilis. Addit enim : Amen amen dico vobis, quia cum 
predicatum fuerit. nomen meum. in. omni mundo, 


*' Matth, v, 15. ** ibid: 44. ** Math. xvi, 18. 


» ibig. 


est praedicatio ista, fermento *. Secuudum quid 
fermentum? quia et. fermento modico a muliere 
in multa conspersione abscoudito, ipsum quideu 
uon obscuratur a conspersione, sed cum sit parum 
totum fermeniat, ei fermentat sine strepitu, Ita, 
inquit, mea przdieatio brevis per duodecim, per 
istud fermentum, toto, inquit, iusparsum non 
transmultabitur, sed omnein mundum trausferet ad 
religiosiiatem. Hoc dictum est per parabolam. 
Predicatio autem facta est, aut uon? Si facta est, 
quid dubitas? si autem non est facta, argue. Aliaw 
iterum parabolam similem huie iutroducit. Quid 
enim dicit? Simile est regnum colorum grano sina- 
pis, quod brevius quidem est ab omnibus seminibus ς 
cum αν΄ουι creverit, majus fit omnibus oleribus *'. 
Et pra dicatio in duodecim erat apostolis, et Judais- 
mus et gentilitag erat. Cum autem crevit, superavit 
utraque. lsti ante crucem sermones sunt, post 
crucem autem opera qua videmus. Interim vene- 
runt quidem gentiles, et dicunt Philippo : Volumue 
Jesum videre **, et dicit Jesus : Veuit hora, crucis 
timor, ut glorificetur Filius hominis ". Dicit, quia 
cum crucifixus fuero glorificabor. Hoc dixit, non 
fiat, et inortuus est. Si autem praedixit el per mor- 
tem perfecit, o potentia virtutis per ea quie non 
sunt fortia! Sed wolite fatigare de resurrectione, 
in die assumptionis audire, Festivitas est primo 
animas, et ita ventres (1). Primo debes condiscere 


D cui feriaris ; primo debes agnoscere quia vivit ir 


quo habetur spes, ut securua manduces. Si mor- 
tuus es! qui adhortatur, lugeri oportet. Si autem 
suasi fuerimus quia vivit et vivificat, et si mandu- 
caverimus et biberimus, ei quzcunque alia fece- 
rimus, in gloriam viventis faciemus. Suademus 
igitur et ut gaudentes epulemur. Putas enim quia 
adhuc necessarius sermo est. Adhuc euim suade- 
mur. Unum enim ex his qu:e dicta sunt non euf- 
ficit et lapidem conimiuuere : tà1nen unum ex | his 


*! Matth. xxvi, 6, 7. ** ibid. 413. ** Matth. 


xxvip, 19. ** Mattb. xin, ὅδ. "ibid. 31. ** Joan, xu, 21. *". ibid. 25. 


(09! Qui immisit. Forte qui me misit. 
99) Susvecti sunt. Pro suscepti sunt. 


(4) Et ita ventres. Subaudi, curare, Et ita, forte 
ex Graco xal εἶτα, id est εἰ deinde. 
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aidain. Omnia enim ut dicam, nec szculum suf- A quia moriturus sum, et exaltabor in crucem, aut in 


ficit. Mensurabo sane tractatum propter eorpora, 
propter festivitatem, propter refectionem. Dicit 
iterum Dominus : Granum tritici nisi cadens mor- 
tyum fuerit, ipsum solum manet **. Ut hahet se 
natura locntus est. Si enim seminatum non fuerit, 
nudum granum wauebit. Si autem cadens, inquit, 


fuerit mortuum, ut testatur a natura , multos fru-. 


etus affert, Et ego, inquit, si non fuero mortuus, 
non colligo : &i autem cadens in terram mortuus 
fuero, multos fructus affero secundum granum tri- 
tici. Ét per modicum quidem granum parabola di- 
cta est, permagna autem admiratione opus osten- 
ditur. Si enim, inquit, mortuus non fuero, non 
colligo. Antequam enim moreretur, et mirabilia 


οσ]ος (uihil enim prohibet utraque ita intelligi), et 
trabam omnes ad me : dixit modicum? miremur. 
Sed magnum quid dixit, eL modicum fecit? minua- 
mus adwirationem. Si autem magnum dixit, ma- 
gnum et fecit, et hoc per crucem, et post mortem ; 
pellamus dubitationem et suscipiamus fidem. Et 
iterum ad Judzos dicit eadem : Cum, inquit, exal- 
tlaveritis. Filium hominis, tunc scietis quia ego sum : 
et a me ipso non veni, sed a Deo, cum opera testata 
fuerint. his qua dico *. Hi sunt gustus. predicatio- 
num Domiai : plena autem Evangelia sunt volen- 
tibus bene degere, pleni Actus apostolorum sunt, - 
et Epistol:e Pauli, et civitates mirabilia (5), plence 
sunt urbes fide. Laus uni non nato Deo, qui misit 


faceret, nec duodecim collegit ; nou perinanserunt B nobis unum Deum unigenitum suum Filium, per 


euin cum eo, Dicit enim : Quia si non ero mor- 
tius, non eolligam (2) : Cum autem exaltatus. fuero 
3 Lerra, omnes traham σά me **. [loc quod dixit, 


quem est ei gloria, honor, imperium, majestas in 
Spiritu sancto, et nunc, et semper et per omnia 
ssecula seculorum. Amen. | 





EUSEBII PAMPHILI 
DE INCORPORALI ET INVISIBILI DEO. 


e 
Incorporalem esse Deum voce magna clamemus, C qui et animis tribuit et incorporalitatem. Paulus 


et in corpore constituti, el a corporibus recedentes. 
Vivent euin anima incorporaliter, et post mortem 
incorporalem (4), et necdum qux a Deo creata sunt 
tantam, habent dignitatem. lpse autem qui pura et 
perspicua operatus est ; incorporalia putas operietur 
snente insipientium corpore? Consignemus igitur 
nostros cogitatus a divinis Scripturis. Quia enim 
iude moventur qusstiones, inde veniant et solu- 
tiones. Auima immortalis est, et passiones corporis 
non veniunt ad eam. Per eum enim per quem 
omnia facta sunt, et anim:e creatae sunt, lpse hoc 
pronuntiavit Dominus et dixit : Nolite timere eos 
qui occidunt covous, animam autem ΠΟΠ possunt 
eccidere *. Non dixit quia nolunt occidere, sed 
quia non possunt, inquit, occidere. Naturz enim 
auims potentiam posuit, et non propositum deci- 
pientium. Si igitur nostra animas, qua in corpo- 
ribus et circa corpora habentur, corporum pas- 
siones non admittunt, etiam dum adsunt in corpo- 
ribus; quanto magis (5) his qui honoravit animas 
incorporali natura, ipie magis est incorporalis, et 
non ita incorporalis ut aninz? Cum euim de his 
moverimus sermonem, et'inquisierimus quomodo 
ineorporalis ab incorporalibus differt; tunc cum 
ipse Deus imperüerit de his loquemur. Interim au- 
tem motus est sermo, quia Deus incorporalis est, 


*85 Joan. xn, 24. ** ibid. 31. 
5 Matth. v, 8. 


(3) Ms. Dicit, quia si won ero mortuus, non col- 


gam. 
(5) Mirabilia. Pro mirabilibus. 


! Joan. viri, 38. 


sutem et in corpore constitutus, et in carne vi- 
vens, non volebat in carne esse. Dicit enim : Αιυ- 
dent quidam putantes nos in carne vivere ; et quia 
vivebat in carne, addit : In carne enin constituti, 
hon ea qui carnis sunt. operamur 5, Si igitur qui 
erat in carne alacritatem refundens in spiritu re- 
cedit a corpore, quanto magis immaculata et inac- 
cessibilis et pura illa natura hoc erit et sermone, 
quod est οἱ natura ? Habemus sane el in Έναι- 
geliis scriptum, ipso Salvatore dicente : Deum nemo 
vidit unauam *. Nullus, inquit, unquam vidit ; 
omnes personas comprehendit : omnia non simul, 
non separatim ; unquam potuisse videre Deum pro- 
nuntiavit? oinnia spatia comprehendit : ut ne quis 
diceret, propletis apparuit, aut legislatori, aut alio 
alicui. Quid ergo? mentiuntur Scripture quiz di- 
cunt ; Veni et vidi, et audivi? Vultibus non est vi- 
sibilis Deus. Quemadmodum ergo agnoscibilis? Qui 
autem solus novit eum qui se genuit, dicit : Deati 
mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt *. Si 
enim dixisset, Beati qui aculi sunt oculis, dice- 
remus quia oculis. mancipavit visum, Si autem 
sieut oculus purus videt quz oculis sunt naturalia, 
[ία et anima munda videt qns sunt supra ani- 
mam ; qui corde videtur, oculis non videtur : qux 
autem oculis videntur, subjacent motionibus men- 

* Mauh. x,28. 3 li Cor. «, δ. * Joan. 1, 18. 


(4) Ms. et post mortem propter iucorpor«lem. 
(3) His. Pro is. 
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tis. Iterum enim Paulus dicit : Quem nento vidit A mundo erat, quomodo venit in. mundum? Cum au- 


hominum, nec videre potest *. Quia enim potest fieri 
eum qui audit ea qux non videt cogitare; quia 
non pervenit, aut prohibitus est, aut ccelum non 
permisit; amputans omnem suspicionem Aposto- 
lus, et invisibilitatem Deo custodiens quod conjun- 
ctum est incorporali, non solum dixit, neno vidit, 
sed nec videre, inquil, potest. Et sicut animam, 
non quia nolebant, sed quia non poterant occidere 
propter naturam, ita el istic dictum est, neque 
videre possunt: quia non coelum obumbrat ne vi- 
deatur, sed natura non comprehenditur. Ut autem 
scias quia colum non operit eos ne videant qui 
videre non possunt; adverte quid ait ipse Deus: 
Nonne celum et terram ego impleo*? Intuere quia 
adest quidem, non videlur autem quia ei adest. Ita 
iterum idem Apostolus de unigenito Filio ait : Quia 
est imago invisibilis Dei *. Si enim dixisset imagi- 
uem tantum, quxreremus secundum quid nunc ac- 
cepit similitudinem. Si autem addat imaginem, 
secundum quid accepit similitudinem ? manifeste 
dicens : Invisibilis est Pater, invisibilis et Filius 
Patris, Sicut. euim in Genesi scriptum est: Fa- 
ciamus hominem ad imaginem et similitudinem. no- 
stram *, οἱ in sequentibus ostendit secundum quid 
similitudinem. Ait enim : Et dominetur supra ter- 
ram omnibus piscibus maris, et volatilibus celi , et 
unimulibus terra !*, Et accipitur secundum imagi- 
nem ^on aliud nisi qui a rege Deo omnibus corsti- 
tuto rex fiet et hoino eorum qua supra terram 
sunt. Et dominante Deo omnibus his qux fecit in 
«elo et in terra, dominabitur et homo omnibus his 
quos susceperit. Sicut eniin illic similitudo secun- 
dum imaginem salvatur in. dominationem; ita et 
istic quod dicitur, qui est imago invisibilis Dei, 
confitetur quia sicut Pater invisibilis est, ita et 
Filius Dei, qui est imago Patris invisibilis, habe- 
tur. Imago enim similitudinem exhibet. Et sicut de 
Patre. dictum est, imo ab isto Patre: Colum et ter- 
ram ego impleo 33, eL cum adest omnibus nou vi- 
detur : ita et de Filio dictum est: In mundo erat, 
et mundus eum non cognovit '*, Et certe dicit Evan- 
gelium : Erat (umen verum **. Lumen autem | vi- 
delur conducibile esse oculis, Naturale enim est 
ljumnini, ut per eum visibilia videantur. Sed si sim- 
pliciter lumen dixisset, oportebat nos de hoc lu- 
mine suspicari dictum, et de istis oculis. Sed quia 
non simpliciter dicit lumen : sed erat, inquit, lu- 
men verum !* ; pellit istud lumeu quod verum non 
est, Erat. lumen verum veniens in. hunc mundum. 
Quia enim dixil veniens, suspicio erat quia veniens 
nondum advenerat. Incidens autem sermonis infir- 
mitatem confirmavit mentis iutellectum. Quia enim 
dixit, Erat lumea verum veniens in lunc mun- 
dum : ut non pulares, quia nou aderal przsens 
antequam veniret, ut dicitur a quibusdam, addit 
corrigens sermouem : In mundo erat. Si igitur iu 


* | Tim νι, 16... 7 Hier, xxii, 24. 


t* Joan. t, 10. !? ibid.9. ο ibid, '* Gen. iii, 8. 


* Coloss. 1, 15. 
" [sa. μΧ, 1. 


lem audieris quia Deus ambulat in paradiso !*, ita 
audi et de Filio quia venit, Ergo et cum audieris a 
propheta : Quis est. qui venit ez Edom !*! sicut 
venit qui adest in mundo, ita venit qui venit ex 
Edom. Vestes autem ei rubras imposuit prophetia, 
cum Daniel dixerit alba esse ejus vestimenta. Mota 
autem nobis fuerat ista quzsstio et de vestibus : et 
si non fuisset mota, rationis erat non eam trans- 
ire. Condiscamus quid est quod dicitur vestes ha - 
bere Deum, et has modo rubras, modo autem al- 
bas. Non enim Jactatum dicam Deum in vestibus, 
el nunc quidem ita vestiri, nunc autem alia, tan- 
quam obsoletatis prioribus, aut non obsoletatis. 
Quidam sed volunt Deum in vestibus jactatum esse 


B οἱ clarum videri, tanquam non sufficiat ei natura 


sua : ut nunc quidem aliis vestibus indutus, nobis 
sedeat secunduin Danielem, nunc autem aliis in- 
dutus veniat secundum l13aiam, Sed hz ipse qua- 
stiones magis nobis interpretantur naturam. (Quis 
enim, inquit, est qui venit ez Edom, interrogat pro- 
pheta, rubra vestimenta habens ez Bosor*!? δια 
euim illius nationis metropolis erat. Respondit per 
hoc spiritus prophete qui interrogaverat : magis 
autem spiritus Deus utraque facit ; et interrogavit 


propheta, et respondet ut Deus : Ego, inquit, qui 


loquor justitiam '*. Cur, iuquit, rubre suut tux 
vestes Dici: Torcular calcavi solus !*. Si quantum 
ad dictum spectat, quia sermones nobis proferunt 
inimici : incorporalis torcular, inquit, calcavi ; el 
Sicut Lorculoria sparsa sunt vestimenta ejus, el 
rubredo quadam, non tamen fucatio, erat vesli- 
mentorum naturalis, neque ila qua ex artiflcio 
fieri consuevit, Sed quid erant? aspersiones uti- 
que, ut a torculari fleri solet nonnunquam vino ja- 
ctatum. Quid ergo in Edom habet Deus torcular? 
Si quis autem calcaverit torcular, justitiam loqui- 
tur. Si aulem considerantes invenerimus αυ erat 
ista gens, et qua damnatione dehitrix habebatur, et 
quam vindictam de eadem fecit Deus, et quo in- 
terficiuutur judicio : agnoscemus quia torcular non 
est torculav, sed vindicta per sanguinem, Esau 
aulem ob ventris edacitatem distrabens propter 
ventrem natura primitias; quia enim hoc ipsum 


p incontinentia eral, ex vitio babuit et nuncupatiu- 


nem. Et est Edom quod interpretatur avaritia. Ex 
isto igilur Esau facta est genus ldumzoruim. lsta 
gens, quia et Esau erat frater Jacob, utique de- 
buit zeQualem (raternam quamdam affectionem ha- 
bere ad populum. Qui cum non haberet, incre- 
patur ei a Deo quia non servavit pactum fraterni- 
tatis ad. populum. Quid ergo prevaricavit con- 
scientia ad fratrem, et erexit judicem adversus se? 
Propheta autem previdens futurum de eisdem ju- 
dicium et vindictam, ut. [sraelitzs de Idumzis vin- 
dicarentur, antequam fleret vindicta videt judicium, 
et dicit : Quis est. qui venit ex Edom ? EA cert: 


* Gen. 1, 96. !* ibid. 
" ibid. '* ibid. 5. 


! Jer, xxi, 94. 
' ibiJ. 
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quantum ad rem needum hoc seierat. Si autem Α capere volunt strepitibus quibusdam et sonis, et 


necdum facto judicio tanquam jam fecisse!, ei ve- 
Dire videtur eum dicitur apparere, necdum appa- 
pet, non quia apparet antequam veniat ex Edom ; 
viso enim non videtur qui praevenit visionem, ne- 
que vestimenta habet, qualia apparuit h»bens : sed 
quia vult veluti aspergi sua vestimenta a sanguine 
eorum qui digni sunt morte. Non enim ad celum 
transmittitur interficientium sanguis, sed ex hoc 
maxime agnoscitur quia incorporalis est Deus, et 
vesiimentis non indiget. Quia qux» apperet indu- 
tus, significatio est magis efficientis quam exhibitio 
nature, Cum judicat babet sedem, et «qui judicat 
mundum, albas ejus esse vestes Scriptura dicit. 
Cum autem iterum vindicta completur, tanquam 


regrediens rubra ejus dicil quae non erant rubra, B 


et vestimenta quà non erant vestimenta : ut ante 
audiret populus quia vindictam facit. Ego autem 
audiebam prophetam dicentem non de Deo solo, 
sed et de sacerdote, nescio quo, qui indutus erat 
vestimenta sicut induimur et nos. Qua autem vidit 
propheta vestimenta, et qua immutaviL visionem , 
non sunt ista vestimenta qua nos induimur. Si 
autem qui induitur ista vestimenta homo conspi- 
citur indutus et mutans, et patiebatur quidem 
ille nibil eorum quae vidit propheta, facta autem 
sunt, quz videt propheta (6) : si de homine ista, 
quanto magis de Deo? Dieitur in Zacharia pro- 
pheta : Ostendit mihi Deus Jesum summum sacer- 
dotem ** : Jesum dicens sacerdotem, non illum 
ostendit Dominum Jesum qui est pontifex pontili- 
cum et sacerdos sacerdotum. E! iste, inquit, vestitus 
erat vestimenta sordida, el stabat diabolus α dez- 
tris ejus. cupiens eum. nocere**.. Erant enim ejus 
sordida vestimenta. Sicut enim mures ad nidores 
concurrunt : ita diabolus et illius exercitus illo de- 
Jectatur nidore. Et hoc quod erat lectum est : Cum 
spiritus nequam | exierit ab homine, circuit. desertos 
locos, εἰ querit. requiem?*, Sicut et canes. coquina- 
rum requirunt ubi sanguis, ubi stercus, ubi inlotze 
interanez, et illie concurrunt, Et sicut qui foris 
currunt, adinveniunt quod turpe est. verbum, qui 
actus fedos ; ita cum spiritus immundus exierit 
ab homine, eircnit deserta et arida loca querens 


thymiamate volantes detinent : ita et immundi spi- 
ritus cirea immunda vagantur, et quzerunt non ubi 
purus est flos, sed ubi contaminatio, ubi fabula 
mendaces, ubi imago false figurata, ubi socrificia 
malitiosa, ubi mulieres impudies, ubi viri incisi, 
ubi dei adulteri (7), ubi dez fornicantes, ubi san- 
guis et pollutio, ubi tibize, ubi saltatio, ubi nuditas, 
ubi omnis turpitudo. [n istiusmodi immundi spiri- 
tus requiescunt. Si autem viderit aliquem in habitu 
Ρυάϊῖοο et honesto, indutum esse Dominum Jesum, 
statim dicit; qus dieit permitte : quid nobis et 
tibi? Non est aptum lumen his qui lzesi sunt ocu- 
lis; ad tenebras enim convertentur, tenebras inse- 
quentur, in tenebris requieseunt. Cum autem spi- 
ritus immundus quzsierit in desertis et aridis locis 
requiem et non invenerit, exierat enim ab homine : 
Redeam, inquit, ad domum meam unde exivi **. Do- 
mum suam vocat eum, qui voluerit domus esse 
ejus. Si autem redierit, inquit, spiritus immundus, 
et invenerit hominem illum paratum. sibi : quia 
enim vidit spatium in malo, non vult jam solus 
habitare, sed vadit et assumit alios septem spiritus 
sibi nequiores, et octuplo quantum ad numerum 
quia pejores assumit. Non enim quantum numerus 
multiplicat, tantum solum et malitia addit, Ita cum 
coeperit quis moveri ad cursum malum, aut ad tur- 
pem loquelam suam paraverit linguam ; invenit spi- 
ritus immundus operamentum jam incipiente mala 
ab homine, et suggerit pejora, et efficit ἰδία qu:e 
et videtis. Non enim est quod videtis tantum, sed 
unusquisque eorum septem et plures sunt. Nam et 
plures habent daemones. Si quis autem recedenti- 
bus dz monibus, sicut. ebrietate recedente, voluerit 
interrogare, si tamen et agnoverit aliquem eoruin 
qui tunc gloriantur in turpitudinibus suis, ipse sit 
qui faciebat hzc, aut fecit, aut locutus est; vere 
efficitur illud apostolicum dietum : Quod (fructum 
habebatis tunc, in quibus nunc con[undimini** ? Sic- 
ut enim nunc videmus immundos spiritus acci- 
pientes occasionem, persequi ea quas similia sunt 
sibi :ita et tunc quia sordida erant vestimenta 
sacerdotis ejus qui fuerat visus, stabat diabolus 
ad dexteram ejus cupiens etum nocere propter 


requiem, quia non delectatur pacem, neque vult D sordida vestimenta. Stabat autem et angelus Dei. 


habitacula, sed deserta quserit, aut terram aut ani- 
inam quarit. Nec ubi áurum malis artibus comma- 
οἰήπαίυπι est in simulacris quzrit, nec ubi argen- 
tum :nale conflatum est ut adoraretur. Sicubi li- 
guum ars aut idolum sculpsit, sicubi lapidem ere- 
xerunt manus ad colendum ; tales quzrit requies 
spiritus immundus. Sicubi sanguis, sicubi nidor, 
sicubi seducantur, sicubi theatra, sicubi nudi cur- 

entes, sicubi turpia loquentes, et turpiora admit- 

Mies, et sicut apium progenies acerrimi quidam 


3€ Zach. m, 1. ?** ibid. δ. ** Matth, xii, 45. 


(6) Ms. Facta autem suni ista qu& vides, pro- 
phiela. 


*! ibid. 44. 


Et dicit, inquit, angelus Dei diabolo : Increpet tibi 
Dominus. Hoc, inquit, relictum est ab igne, εί vis 
eum comburere**? Et post hoc precepit angelus 
auferri à. sscerdote sordida vestimenta, e*t vestiri 
eum munda. Et sacerdos quidem qui videbatur non 
aderat ; sed constituto eo slibi, videbatur a pro- 
pheta, et sordida vestitus erat vestimenta, illo forte 
candida vestito. Et iterum inmmutatuir ejus vestis 
qui videbatur a propheta, et ille non mutavit qui 
non erat in visione. EL provenit quantum ad visio- 


* Rom. v1, 9l. ** Zach. 15,2 
(7) Ms. Ubi dei adulterantes, 
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mem, doplicem esse sacerdotem istum. Erat enim A videbat Deus aibletie coronam. Ergo eum Scri- 


ei homo ad semetipsum ille, et utique nec sordida 
habebat vestimenta, neque immutavit cum isto qui 
iu visione erat visus. Agente autem eo et salvo, et 
ageute in his locis in quibus erat propieta, vidit 
eum, non psum videt, et eum praesentem vestitum 
sordida vestimenta, quie non liabebat ille, nec eniin 
erant vestimenta sed peccata, Vesümenta quidem 
utpote hominis erant candida : ubi autem vesti- 
inenia non erant, vestimenta peccata erant sordida. 
Quia enim peccata erant, sordida vestimenta dicit. 
Quia autem peccaus delectatur diabolus, adorat per 
visionem : ubi enim erat nidor, illic sordida anima- 
lia : ubi peccatum, illic adinventor ab initio pec- 
cati, Obhjurgat igitur angelus przsentem diabolum, 
ei prascipit inutaré vestiuenta sacerdotis, et auferri 
ab eo sordida, vestiri autem eum mundo, et inter- 
pretatur efficientiam, et dicit : Ecce, inquit, abstuli 
a le peccaia. 1ua?*, Si iste circa lominem vestes 
non erant vestes, sed modo quidem peccatorum in- 
siguia, inodo autem puritatis : quare ea qua cirea 
bominem sunt descripta vestimenta non suscipi- 
mus, quia circa bominem fuerant quie et veslitur; 
quie autem. circa Deum dicuntur vestimenta, con- 
tendimus esse vestimenta? Multis denudo vohis om» 
nem partem istam Scripturz. Nec Jesus sacerdos 
ille aderat illie, non enim aderat : sed uec diabolus 
aderat, neque angelus aderat, sed totuin erat visio. 
Et sacerdos quidem propter peccatum apparet sor- 
didis vestimentis indutus; qui non el aderat, nec 
erat vestitus sordida vestimeutà. Et diabolus veluti 
videtur, quia istis talibus gaudet, el ad istos tales 
exsurgit, Et angelus veluti visus est, ut oetendere- 
tur quia per angelos justis elilicitur adjutorium, 
magis aulem pro peccatoribus poenitentibus gau- 
dium. Nec enim illud putemus sicut ei putamus, 
quia et in Job libro diabolus aderat ante conspectum 
Dei, et locutio erat Dei cum diabole ex qua- 
litate*. Etc dixit Dominus, et dixit disbolus , et 
interrogavit Dominus. disbolum , wnde venisti ? 
Sed luec. ad auditionem vestram velut composita 
iuducuntur. Totum autem illud est quomodo Job 
quidem erat vir irreprehensibilis, diabolus autem 
invidus. Ad istiusmodi et Deus defensor horum 


permisit diabolum ente conspectum suum. Sed p 


hoc ita est. Vidit diabolus immaculatum : pro- 
peravit imponere maculam. (Quzecunque enim wo- 
tiones erant diaboli adversum Job, hzc per ser- 
miones contexuntur in Scriptura; utpote si dice- 
bat diabolus ad semetipsum : Si nou timerem 
Deum, iasngerem omnia qux habet Job ; abstulit 
ab eo Deus timorem, et non prohibuit. Contexi- 
tur jam. compositio libri, Dixit diabolus, et dixit 
D-us. loc est, voluit diabolus, et noo prohibuit 
Deus. Cur autem non prohibuit? Quia non in- 


3* Zach,tni, 4. 


(8) Μι. Quia el inimici crucis dicuntur homines. 


ptura sliquid propter nos loquitur, non nostram 
infinnitatem Deo furti applicemus. Si enim in cor- 
pore et in carne totus conventus demonum legio 
in Evangelio dictus est ?*, et non sustinoit Filii 
Dei presentiam ; nam et diabolus ipse in corpore, 
agente Filio Dei non fuit ausus accedere quandiu 
esuriret, et immitteret ei laqueum per ejusmodi : 
quemadmodum possumus pati et dicere qaia dia- 
bolus Deo ex zqualitate locutus est? Cui οἱ ange- 
lus Dei dicit : !ncrepet. tibi Deus?**. Et quid dieo 
angelus Dei? Vermes: qui nec vernis aecepimus 
virtutein. in nomine crucis, ut imperemus d:emoni- 
bus et diabolo, eosque fugamus. Si igitur nos in- 
crepamus, Deus ad collocutionem venit, Et certe si 
acceperunt potestatem. homines Domini calcare vi- 
peras et storpiones et omnem virtntem adversa- 
rii *; si bomines acceperunt. potestatem. caleare, 
Deus ex 2qualitate loquitur ei qui calcatur ? Venit 
diabolo fortior; vincens eum ligavit, Leo autem 
ligatus, nec ut canis potest. Forte autem dices, 
quia si veniens vicit, vincens ligavit, et ligans de- 
dit calcari, non quidem sit talis : tunc autem cum 
essct, sub Job erat : adhue ille poterat fiduciam 
habere : nondum enim erat ligatus hominibus. Pu- 
tas sit lupus potens adversum oves, si autem po- 
tens et adversum leonem ? ut ita quodammodo com- 
parationibus utamur propter fortiorem. Non enim 
ampliorem sceepit viriutem a corpore Dominus 
Jesus, ut superaret diabolum. Sed cur ipsa et col- 
luctatio facta est ? Quia enim produxit agnum lupo: 
Πρι autem videns agnum qui videbatar ex con- 
suetudine accurrere, et extra consuetudinem delen- 
tus est, Si enim maxime et inimieus vocatur, ad- 
versarius diabolus : quia enira et inimici crucis di- 
cuntur homines (8) : non quia inimicus nomina- 
wir, jam zequalis est. Non enim zqualiter haheus 
virtutem dicitur adversarius, sed ideo quia non 
placet Deo ejus malignitas, Non sicut tenebrze vi- 
dentur lumini ex dxquali virtute adversaris, quia 
tanta detinent spatia tenebre, quanta et lumen. Si 
autem et hoe tale, non ita adversatur diabolus Deo, 
non ex squalitate, sed quia Deus maligno non de- 
lectatur : et ex eo quod vertitur, et son vult. et 
odit, si tamen ita debet dici, adversa voluntas «st, 
nop tamen virtus. Si enim neque ab hominibus est 
melior diabolus neque fortior, qux horum proba- 
tio? Quid vult diabolus? Perditienem hominunr : 
si correxit homo, fortior illo est, Si autem quotidie 
spoliatur et denudatur, et evacuatur qui bominibus 
nocere contendit, et non potest, sed nomine Dei et 
uuncupolione sola, et ab hominibus vincitur : qui 
ergo non suffert nuncupatiopem Dei, quomodo vir- 
tutem possel sufferre Dei 7 Et certe necipsum Adam 
provocans vicit, sed suadens et decipiens et fallens. 


7 job v1, 1. ** Mare. v, 9; Luc. vi, $0. 1 Zacliar, 1:11, 9. 3 Luc. x, 19. 
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Hoc autem infirmitatis est opus. Quantum ad dia- A tiam ad Dominum religiosam, ad conservos justi- 


bolum spectat, nulla sit, inquit, virgo : vincitur au- 
tem a tautis. Quantum enim ad diabolum pertinet, 
ue quidem unus salvatur. Àt πυρ] honests sunt, 
et diabolus a tantis est obrutus. Quantum enim ad 
diabolum pertinet, nullus sursum aspiciat unquam : 
disrumpitur autem tantos videns. Quantum ad dia- 
bolum, ne quidem vestigium pudicitia vult esse in 
terra. Feriunt autem qui perceutiunt cor errantis. 
Quantum ad diabolum , nec nomen justitis esse 
eupit. Qui autem dicunt peccavi, illius aures casti- 
gant. Non vult poenitentiam esse, et efficitur peni- 
tentia. Movet perseeutionem, et flunt martyres. 
Quanta ejus capita incisa sunt? boc est ipsius dia- 
boli. Quz enim inciduntar pro Christo capita, ipsius 
capita incidunt, quoties in flamma est missus ante 
gehennam in geheura! Quicunque enim facti sunt 
holocaustum Christo, isti diabolum consumpserunt 
igni, et alii eum prafocaverunt in iari, alii autem 
dederunt ejus corpus meatibus fluviorum. Quanti 
eum Llorserunt ? Etiam ii qui visi sunt superati. Si 
enin et vicit quorumdami corpora, sed non pruden- 
tiam et inteltecjum. Malignus athleta est, et incou- 
sideratus certator. Cum enit videtur ferire alium, 
semetipsum pereussit. Quod habes negotium ad 
Job, o diabole? Ut quid virtus es? peceasti, tace : 
vietus es, quiesce. Sed secundo, inquit, oportet me 
vinci : non quia hzc voluit, sed quia hec passus 
est. Quid intremiscis? Quid times ? Job non est 


angelus, sed homo mortalis, cui colluctabator dia- , 


bolus invisibiliter, vietas autem est visibiliter. Et 
ne lateat te illius paviditas. Certabatur enim non 
apparens : et non sicuL in stadiis et colluctationibus 
nudi ad nudos certantuf, sed latens miltebat, et 
non apparens feriebat, et percutieus victus est. Job 
enin ignoravit quis esset qui luctaretur ad eum, 
sed et putavit et dixit, quia a Deo habet plagas. 
Alius erat qui pugnabat, et alius qui putabatur 
ewendare. Hoc furtum magis quam lucta est. Adam 
seducit : ab Job oecultatur. Job enim admiratio est 
isis, quia pulans a Deo sibi venire plagas, non 
conscius autem sibi peccatum, convertitur ad dia- 


bolum sagittas quie ipsius erant. Job enim putans . 


Deum esse qui feriret, et suspicatus est esse a Deo 
plagas: ei putaus Deum esse qui feriret, gratíaa 
egit in plagis. Magnitudo autem malignitatis. dia- 
boli conversa est ad magnitudinem coronarum Job. 
Si enim sciret quia adversum (9) invidum et ipimi- 
qui haberet, forte contentiosius egisset et alacrius, 
aut et contemptibilius. Nunc autein malus canis et 
malitiosus lupus semetipsum occultat, eL pastorein 


producit, et Job admirationem adauxit. Per ea . 


enim qux putavit maxime se instigare, per haec in- 
sligatus οἱ victus, et supra omnem spem superatus 
ostendit victorem. Quis enim et sufferre potuisset 
sciens suam vitam immaculatam ? Sciens conscien- 


9?! 15a ri, 11. 


9) Adversum. Pro adversarium, 
10) Prodiit. Forte vrodidit. 


tiam, videns quia oves quas orphanis occidebat, et 
lauros quorum carnes vidus et orphani manduca- 
bant, et omnis possessio eujus erat dispensator ad 
eos qui habebant nibil, in uno momeuto tanquam 
a Deo ablata, nonne doluisset? Sed Job gratias egit, 
puta quia omnia subito abrepta sunt ejus, siquidem 
et filii. Si autem et filii, ut quid tali morte? Cur in 
ipsis mensis simul omnes decem oppressi sunt ? Et 
hoc iterum putabatur Deus fecisse. Puta quia om- 
nis facultas et possessio et filii. Quid autem quia 
el caro ipsius Joh expugnatur? Et hzc omnia pu- 
tata sunt esse a Deo, et per lioc universa Job gra- 
tias egit Deo. Non igitur te terreat diabolus : non 
sil domus vacua, ueque illi parata, et non babet ὁ)- 


B cum. Sit tibi comparatio Job ad victoriam ; con- 


disce per eum inimici infirmitatem. Sed dicis : non 
enim abducit et adducit loca, gentes, populos quan- 
tos et. videmus? Adducit : sed. e& apportat eos qui 
volunt, fugit autem eos qui increpant. Cum enim 
dedit ei locum Judas, ingressus est in ejus corde, 
furatus est, prodiit (10). Petrus ei [actus est petra : 
magis enim plagavit quam plagatus est. Sed dicis : 
non negavit Pelrus? Quarc? quando necdum erat cru- 
cis tropasum erecti, Nolite esse timidi, nolite iu- 
digni a proavis. Aurum quidem Dei est : dicamus, 
allers iguem, affers gladium, addentes, omnia pos- 
swm propter euim qui misertus. est mibi. Gladius 
Jesum non incidit, neque ignis eum consumit, sed 
incisus aliquando est per clavum, Quid est quod 
incisum est? Noli ignorare, quia nec in auimam 
ingreditur clavus. Passiones enim corporales cor- 
poribus sunt conducibiles. Corpus a corpore patitur : 
jucorporale non ardet, non inciditur. Talis natura 
non dividitar, non prafocatur. Si enim translatum 
fuerit corpus, noa est ubi capiat. Sed nolo dicere 
quod sequitur, quia nec rationis est. blasphemiam 
loqui in Ecclesia, Ea iyitur qu:e de diabolo non im- 


portume occurrerunt, ita quodammodo facta suot 
manifesta. Nos autem contidaimus in Christo, et 
confüdentes increpeinus ei, et. increpaptes memores 
simus ejus qui ait : Exzite ab eis. et separamini, ei 
immundum ne tetigeritis **, Quid enim eis οἱ difli- 
ciles sumus? quid eis et irascimur ? quz» enim poena 


p alia eis debetur? Si quis eis irasceretur, utique di- 


ceret : Spoliare , denudare , deturpare, infrigidare. 
Statue eum nudum in frigore, facito eum currere 
ante currum. Laboret ambulans, detnrpetur denu- 
datus, dicat turpia. Quid quaeris punire eum qui 
semetipsum dauuat? sufficit eis quia non sunt no- 
biscum : sufficit nobis quia non sumus cum ipsis. 
Hlabeant quod habent, quia et volunt. Non (11) ha- 
bemus quem habemus, quia et volumus. Sed fugiat 
et mens insanos, et sileat lingua ; inde et convePta- 
tur ad purum οἱ incerporalem Deum, ad sauctum, 
et istius chori Dominum. Non eum operiamus cor- 


(11) Non. Àn nos? 
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pore, quia nec patitur : non eum vestiamus , vesti- A terra ut scabellum tactum pedum mensuratum, 


mento, quia nec indiget : non ei offeramus sacrili- 
cia, quia nec petit, /Estima quid dicis. Si dederis 
ei corpus, separasti ei locum ; composuisti simplicem 
naturam, placabilem fecisti implacabilem. In Joco 
eum qui et a locis liber est constituisti. Si dixeris 
corpus, dabis oculos, dabis aures circa Deum, et 
linguam, et sensum, et ossa, et viscera, et nervos, 
et venas : el ignoras de quo loqueris. Fuge demen- 
tiam, ut comprehendas non quantus est natura, sed 
quantum tibi possibile est nosse. Si corpus est Deus : 
quis est qui supportat, qui subbajulat celum ? An- 
tequam ergo ccelum fieret, ubi erat Deus ? Terra οἱ 
scabellum est : antequam crearetur terra, ubi erant 
pedes? Sed quando dictum est hoc : Calum mihi 


quomodo potest transire scabellum pedum suorum? 
quomodo ambulavit? sed habitat Deus in animis, 
habitat et inambnlat. Latior enim sinus est anims, 
quam calum : sanctus in sanctis requiescit. Indui- 
tini, inquit, Christum Jesum, dicit Apostolus *^. 
Quanti enim induuntur? quanti eL vocati sunt, et 
vocantur, et vocabuntur? et. unusquisque totum, et 
onines lolum, et neque dividitur eis, neque inci- 
ditur, neque scinditur, εἰ omnibus adest, et ab 
omnibus separatus est, et oinnes replet : quia noa 
est corpus Deus, neque corpus cirea ipsum, neque 
vestimenta. Siquidem et cum in corpore Filius, 
nec tunc cadit in corpus : sed magis incorporoalis 
natura efficientias fecit corpus sufferre , corpus 


sedes , terra. autem. scabellum | pedum meorum? ? B enim supra fluctus non ambulat *! ; ambulavit er- 


Cum Israel magnum quid saperet de templo, adin- 
veniens sibi templum. Corripiens enim humiles et 
adinonens, quia Deus templo non circumdatur, tunc 
dicit : Cuelum mihi sedes , terra autem scabellum pe- 
dum meorum. Hoc ut parvis loquitur. Et quid addit 
interpretans ea qua dixit : Quam domum «dificabi- 
tis mihi, el quis locus. requietionis mec ** 1 Ad. hoc 
illud utile : ad naturam autem nequidem illud. Audi 
enim illius niagniflcze vocis admirationem : /n mun- 
do erat, et, venit ad mundum δν. Antequam enim 
putaretur adesse, aderat. Non est ubi non est : et 
quia ubique est, non cireuindatur a loco. Si enim 
jn loco erat, in alio loco non erat. Quia enim omnia 
implet loca, et omnibus separatus est, adest, non 
adest : non potes intelligere tu. Hoc enim est quod 
quzritur : nibil Samaritanum , nihil Judaicum, 
nihil tale nt dicas : Patres nostri. in monte hoc ado- 
raverunt **. Hoc enim Samaritanorum est : Vos 
auem  dicilis in Hierosolyma esse locum**, Non 
mihi montes, non teinpla, non civitatem, non re- 
gionem, non locum, nec terram, nec mare, nec 
aerem ; cum colo nihi! Judaicum. Bona lex est : 
lac parvis utile est. Factus es perfectus, formatus 
es, excusa illud, quod aliquando tibi videbatur ci- 
vitas Dei, templum Dei, templum Domiui. Dicit 
enim Jeremias : Templum Domini, si servaveriiis, 
inquit, mandata Domini ". Decora vox primo testi. 
Salomon autem zdificavit sibi domum, ait : sed 
Altissimus, inquit, non habitat in. manufactis homi- 
num ?*, Altissimus et non in civitate : Altissimus et 
non in templo. Ei dicit per alium prophetam : 
Sancius sum, et non ingrediar civitatem**. Si autem 
in civitatem nou ingreditur, in tenplo quomodo 
habitat? ut dicatur ccelum sedes, ut non domus pu- 


tetur et terra scabellum ? Qui autem novit eum qui- 


se genuit, ipse scit et revelat quia nullus eum vi- 
dit, Et certe venit Pater, et habitat et inambulat. 
Et certe illa consequentia non consedit (19) ambu- 
lationem, Si enim totum colum sedes ejus, et tota 


*?! Ίσα, Lxvi, 4. 
94. ** Ose. xi, 9. 


(ts) Consedit, Forte concedit, 
15) Nos. Forie non. 


*! ibid, ?* Joan. 1, 10. ** Joan. iv, 20. 
* Rom. xiu, 14. '* Joan. vi, 19. 


go Jesus per corpus. Nou ergo deitas deducta est a 
corpore, sed corpus elevatum est a deitate : spuit 
corpus, ejus enim natura est. Qui autem in corpore 
adesse dignatus eat, simul cum sputo enisit virtu- 
tem non incidens a se, et lutum fiebat ex sputo : ex 
sputo autem et luto oculos qui nature deerant 
figuravit : ut ab initio intueris totum quidem cor- 
pus alleviatum, et vestimenta corporis efficientia : 
el ad vestimenta, ut videas quia divina virtus per 
omnes penetrat qui tetigerunt. Sicut enim ignis 
calefacit proxima sibi, et per calefacta his quie 
adjunguntur calefactis calorem  impertit : ita 
sanctificavit Dominus corpus quod accepit, et. per 
corpus sputum, et per corpus vestimenta. llla enim 
mulier que summitatem limbrie tetigit vestimen- 
terum, fontem insanabilem sanguinis habens, hau 

rit per. finbriam sanitatis medelam ** : a. deitate 
seHicet quae aderat in corpore : sed vestimenta ejus 
praesentiam, Neque igitur ipse corpus necessarium 
babuit : sed quibus erat utile contingere ei tunicam 
et corpus, εἰ per spiritum videre incorporalem 
Deum, qui ministerio incorporalium dives erat. Mi- 
nisterium autem audiens non necessitatem audire 
debes, sed beneficium eorum qui ministrant, non 
usum tamen ejus qui ministratur : multum enim 
nos (15) prosumus Deo, quia videmur pro Deo con- 
tendere. Nobis enim lucrum est, ut religiosi simus : 
nobis lucrum est si non perversas babuerimus de 
Deo mentes, ne et decidamus a Deo. Decidit autem 
omnis a Deo, qui aliena sapit. De quo si didiceris 
jta ut est, habes eum : si autem alium pro alio pu- 
laveris, eum qui est non habebis. Quia non aguo- 
visti quem putas, non babes eum : quia non est ἰ- 
lis qualem putas. Non de quolibet certamen est. 

lrridemus eos et quia ista parva delinquunt qui 

ignorant artes : ubi ars est necessaria, eos qui nou 

assequuntur ea qua audiunt, frequenter dicen- 

tem (14) vides, dicimus, non audis, non intelligis. 

lgitur de bis quae hominum sunt, culpa est si non 


9 jbid, *' Jer. vir, 4. Act. vii, 48; xvj, 
es Matth. IX, 90-92. 


(14) bicentem. Forte dicemes. 
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habuerimus de invisibili Deo. Cum autem quis aut A inteuecta conspiciuntur *. Quid est, intellecta con- 


despexerit, aut audire noluerit, aut intelligere mi- 
nus potuerit, quid putas erit? Noli errare a Deo. 
Laus Dei, agnitio est Dei. Secundum quod est nobis 
possibile recedere a consuetudine. Non hominem 
qu:eris ut aperias ei oculos (15) et aures, οἱ os et 
linguam, et manus, et pectus, et pedes, et ponas 
sub eo sedem , et subjicias scabellum, et supponas 
terram. Non est ex nobis Dominus, sed nos per 
ipsum sumus. Vis autem ediscere quia non est ex 
nobis ? De Filio ejus cum dictum esset, Emmanuel, 
nobiscum Deus; non simpliciter nobiscum est 
dictum, sed cum in corpore venit Dominus, tunc 
nobiscum : cum Virgo in utero concepit , tunc no- 
biscum Deus. Ante istam autem dispensationem, 
etiam dum esset presens, non eral nobiscum. Si 
enim corpus feceris Deum , et corpus plenitudinem 
coeli el terr, aut quod superat supra hz:ec ; in ipso 
pones celum, et terre lapides, et omnia quz sunt. 
Sj enim ut corpus coexteusum est corporibus, primo 
quidem abstrahe omnia , ut locum habeat Deus. Si 
enim corpus est magnum : egestatem dico paupe- 
rum, non implet omnia : nulfus alius habeat lucum. 
Omnia enim przevenit Deus, Et sicut repletum vas 
fuerit, eo qui przecesserat replente, non est locus 
ut snpermittatur aliquid aliud : ita si Deus corpus 
esi, praessit autem oinnia, non habeat coelum 
locum ut faciat, neque terra locum; pracessit 
enim Deus. Si autem est coelum et terra, et mare, 


el aer, nullus locus est vacuus: neque ex natura ( 


eorum corporum qua insunt, neque ex przsentía 
Dei ; quia per corpora penetrans adest, non corpus 
ipse est. Siquidem nec. si anima nostra esset cor- 
pus, poterat esse in corpore. Sicut enim suscipiens 
aquam non manet quantum erat, sed additamentum 
auget magnitudinem mensure : ita corpus corpori 
compositum, Ei sicut zedificiis, et navibus, et cho- 
ris, et populis, et civitatibus, et agris, et arboribus, 
aliud alio additum auget magnitudinem : si autem 
angustus fuerit locus, quie pracesserunt , quae au- 
tem subintroducuntur, non habebunt locum. Si 
igitur corpora adduntur corpori constituto Deo, 
angelisque Deus, putas non erat perfecius antequam 
adderetur celum? Si autem ipse erat perfectus et 
preevenerat omnia, non habebant locum mare, ter- 
ya et coelum. Si autem quidem ista sunt, Deus au- 
tem ea. fecit, et gubernat, et regit; invisibilis est 
recior invisibilibus aquis superstaus. Si euim ipse 
non regeret, nunquam passa luissel terra mare, 
et neque mare terram, adversa et jurgans aatura 
elerigens se, el extollens, et minans, indens et 
contendens (16) ; invisibili autem! manu sua statutis 
sibi terminis lis non trausgreditur. Ergo per visibi- 
lia invisibilis couspicitur, sicut scriptum est : 7n- 
tisibilia aulem eius per creaturam mundi ez operibus 


9$ Matth. 1, 90. "Rom. 1, 90. 5 Joan. v, 37. 


(15) Ms. Ut apponas ei oculos. . 
(16) Mi. Et minas indens et contendens. 


spiciuntur? Deus, inquit, intellecta visibilis. Visi- 
bilis autem dicitur ita sicut scriptum est, Et vidi 
visionem Dei : intellecta, utpote suggerente oculis, 
qua vidit esse inscripta in operibus ejus. Qu: enim 
inscripta sunt, nobis necessaria videntur. Cur au- 
tem illa audis quz visibiliter dieta sunt, natura au- 
tem vere et principaliter non admittis? Vidi Do- 
minum, audisti : invisibilia ejus non audisti? Audi- 
sti quia ille nescio qui vidit Dominum, Deum nemo 
vidit unquam non audisti ? Audisti quia ille novit, 
neque vidit, neque videre poterit : non audisti, eed 
audivit eum Filius suus magis ? quantum ipse enina 
novit Patrem suum qui ait : Neque vocem ejus utn» . 
quam audistis, neque faciem ejus vidistis *, Si au» 
tem volueris ex tuis agnoscere Deum, et te et Deum 
ignorabis : sed sequere hutnilis, considera ubi sis. 
O quantum inter. te et coelum interest! amplius 
autem derelinquitur ccelum a Deo. Non spatiis dico : 
nihil enim desertum Deo est : in nullo autem reti- 
netur Deus. Forte isti sermones aliam linguam ne- 
cessariam habent, quia etde alia natura dicuntur, 
Cum igitur sermones moti fuerint in ecclesia, 
siquidein de humanis negotiis , unusquisque acutus 
et acer auditor, et ex quibus patitur, et ex quibus 
admittit respiciens ad dicentem, et comparans quee 
dicantur his qux agit, et quz proferuntur his qua 
patitur; statim prudens et scrupulosus auditor et 
agnovit et consensit. Cum autem transmutaverimus 
sermonein, et ab huimnauis recesserimus, et ad Deum 
mentem ostenderimus (17) nostram : istic multi 
quidem suscitantur, quidam gravantur a somno, 
alii delirare putant dicentem. Ut autem condiscas 
hoc vitium ita esse, audeat quis bonestus ingres- 
sus theatrum dicere vera his qui mendose confin- 
gunt, el assumere constantiam decoram ; si. autem 
et in illo decorum est ingredi loco ; et inclpiat dice- 
re : Insanitis, o homines : non videtis oculis : sur- 
48 vobis sunt aures. Iste enim qui saltat, ludit ve- 
stram cultionem, deturpat ea qu: colitis, mentitur 
iste, et vos consentitis. Putas patientur , ut impleat 
accusationem et convictionem , et non ipsius theatri 
accipientes lapides mittet aut volvet unusquisque, 
ut ei fueril virtus, tanquam ad deceptorem et in- 


D terficientem qui beneficium ttibuebai? Si autem 


et personam comoui, aut illorum qui illi plurimum 
clamore consuerunt, inducens quis fueril ingres- 


sus in habitu quidem lupi, incipiat autem dicere: 


Est Deus, et iste non in templis, non in simulacris, 
non in plcturis, non in manibus artificum : si dixe- 
rit vera apud eos qui meditantur menda (18), putas 
concedent implere veritatis sermones, non ante 
sermones obruent eum lapidibus dicentem ? Nam 
etsi talia non fiunt in ecclesiis, tamen cum supra 
sensibilitatem  moverimus sermonem , multi nos 


(17) Ostenderimus Forte extenderimus. 
(18) Menda. Forte mendacia. 
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dereliaquüunt : et corpore quidem erubescunt rece- A carnes (20) vivent ; sed ania, et cogitatus , e' 


dere, mente autem olim dereliquerunt : reputantes 
apud se, magis autem fraudautes et non admiten- 
tes. Est ergo aliquid quod non potest manus te- 
pere : est. aliquid quod non potest oculus videre : 
est aliquid quod non est sensibilitas. Non habes 
animam ? vidisti ista (19) * putas ergo, quia animam 
non vidisti tuam, non est quod habes? et certe de 
anima dubius esae non debes si est, sed de corpore. 
Corpori enim vt sit, presentia facit animse : num 
debes dubitare? Si videt oculus tuus, οἱ gustat lin- 
gua et loquitur, et si tangit manus ; cur dubitas, 
et non magis edoceris? Ostendo tibi corpus mor- 
Qui : oculus ei non deest, eti non videt ; linguam 
habet, et sermonem non babet; aures habet, et 


sensus, Si sutem et contenditis esse corpora etear- 
nes Deo, non opponamus ei qui non suscipiL, sed 
sit separatus ut est, sit purus, sil liber corporali 
affectu ab omni loco, ab omni regione, ab omni na- 
tura. Solus enim est in semetipso, solus apud se- 
melipsum, solus reparatus ad se, eL cum sit re- 
paratus ad se, complet omnia, sed non corporaliter. 
Tuba opus est; vox maxima necessaria est : ma- 
gis sutemi) nec vox, nec tuba, sed 11615 pura, ut 
videatur qui non videtur, ut audiatur qui non au- 
ditur, ut intelligatur qui non. interpretatur, οἱ di- 
catur qui non dicitur, ut agnoscatur qui non com- 
prehenditur, et sit isti tali Deo per eum qui 
talem nobis annuntiat et interpretatur Deum glo- 


auditum non babet ; non gustus ei, non tactus. In- B ria, bonor, imperium , majestas in Spiritu sancto 


tuerit quis abscessit artifex invisibilis, et cessa- 
runt visibilia operamenta ? Nunc corpus : nunc 





et nunc et semper, et per omnia szecula seculorum. 


AÀmen. 





EUSEBII PAMPHILI 


DE INCORPORALI, 
LIBER PRIMUS. 


Multitudo quzestionum in his qus lecta sunt hzc ϱ omnia corporum sunt vitia et passiones, et divisio- 


continetur. Et forte cum jejunio poteritis audire 
εἰ qua sunt qua quaruntur, et quae eorum inter- 
pretatio habeatur. Quaeritur enim in his qua lecta 
sunt, si Deus in montem descendit Sina, et si 
circumdatur Deus in monte aut loco. Queritur 
etiam quad efat tuba, qua ore proferebatur Dei. 
Qusritur, cur appropinquantes ad montes (21) in 
quo erat heus, interficiebantur, et probibebatur 
populus appropinquare. Quid sibi vult columna nu- 
bis ubi est Deus? quid etiam mons fuinans ? Adda- 
tur autem his, cur si quis vidisset Deum morieba- 
tur, el non magis vivebat. Has omnes quzstiones 
ambit locus qui lectus est.Ürantes igitur ipsum Deuin, 
qui solus potest sua edicere, ita ad solutiones istius- 


nes et partitiones. llla autem natura libera est s 
corporibus, non solum ut non sit corpus , sed et ut 
non habeat corpus. Nec eniin. ut. anima incorpora- 
lis quidem est, circa corpus autem quodammoto 
est, aut corpus circa ipsam , aut quomodo quis vo- 
luerit dicere : neque hoc accipiendum de Deo est, 
quia peque corpus est Deus, neque corpus circa 
ipsum, neque in corpore est ipse. Et quis corporibus 
innutritus forte suspicabitur, nihil esse eum, qui 
non tenetur, nec videtur, nec arctatur, nec tangitur. 
Sed conversus edoceatur naturam negotii, quia 
quie videntur, et tactibus incurrunt, et. cogitatibus 
amplectuntur, vere nunquam sunt. Si autem et 
transfertur et transmutatur, et scinditur, et dividi- 


modi veniemus. Deum quidem circumdat nihil; D tur, et putrescit, et nunquam ipsum (39) accipit 


circumdat autem Deus omnia, non corporaliter. 
Virtute enim incorporali adest omnibus, ubique 
praseus est, et ab omnibus separatus est, Non enim 
ut permisceatur adest, aut ut copuletur, aut ut jun- 
gatur; sed liber et separatus adest. Adest autem 
non divisus, aut scissus, aut segregatus. Neque pars 
quidem ejus adest, pars autein abest ; neque bic 
quidem pars alia, alia autem pars alibi. Ista enim 


(19) Ista. Forte istam. 
(20) Nunc corpus, nunc carnes, Forte, non corpus, 
ΚΟΛ Carnes. : 


statum, Quibus enini proprietas est, minoratio ista 
videtur : quid enim proprium est corporibus nisi (23) 
veterascant? Si enim esset corporum natura perfe- 
cia, non indigeret istam additamenti mensuram. 
lta enim corpora infirma sunt, et illa maxime quc 
videntur fortissima esse, quia adjuvare se non pos- 
sunt, Si enim pulsus fuerit lapis , et semel acceperit 
initium ut cadat, et ceeperit comminui, non pores. 


(21) Montes. Pro montem. 
(22) psum. Αὐτόν, eumdem. 
(23) Nisi. Ferte, nisi ut, 
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yevecare suam ruinam; et si acissus foerit non A git enim flomma eum. Si autem ignis cenfabulatas 


conjungitur, et divisus distat a semetlpso. lta et de 
montibus efficiuntur incisiones et. ruinz; et quanto 
majera sunt qui: seinduntur, tanto magnz sunt et 
ruina. Et non in. oressitudine virtus est. Si autem 
oportet et ipsorum eorporum scrutari naturas, se- 
cundum prepositam quastionem consequenter vide- 
bimus, quia et ipsorum oorporum subtilitas quse 
putantur esse infirma, fortiors quodammodo appa- 
reni : ut pula quod dico, terra aquis est. erassior, 
39u3 a terra minus crosse habentur. Sed eum 
terra incurrerit aquam, dissolvitur : cum autem 
aqua apprehenderit terram, penetrat eam. Et quod 
pstitur teera ab aqua, boc patitur aqua ab aere. 
Quid enim improvectiones (24) istz;m ostenduni 


hoc unum maxime , quia ad incorperalitatem et ad B 


levius corpus, mojorem imponunt virtutero subtilios 
ribus. Aer enim per aquas penetrat ; penetrat au» 
Lem ita ut vim faciat aquas emiui per se ad aupe- 
riores paries , quod ejus non est nature. Et si quis 
veleerit hoc nasse, quia non detinentur snperaa ab 
his quae deorsum sunt, si quis reploverit aere utrem, 
eumque demerseriL in aquam; θἱ certe cum sit 
pellium natura crassior et gravior magis quam aer 
habetur, aar querens suum offieium et reglouem, 
neqve eum gravissimis utribus detinetur , sed sein- 
dens aquas sursum educitur cum gravibus per aera. 
Πε. igitur passionem quam aqux ab aere patiun- 
tur, et aer ab igne sustinet , el testis (25) sermonis 
flamm:e sunt et lucernz, Ideo enim auenuatur flam- 
mas summitas, quia incidit iptum umbientem aerem. 
Et videtur quidem ignis a videntibus, agnoscitur 
autem ab his qui possunt ejus naturam videze , qnia 
ad suam festinat regionem , ad superiora scilicet, 
Jste igitur subiilissimus ignis cum sil unus e cor- 
poribus, proximus est incorporalibus. Íntuere enim 
quantas habeat proprietates adversum calera cor- 
pore. In certis enim corporibus condiscamus im- 
perium esse subtlium ne crassus effoctus cadal 
sicul el corpora crassa 2 sed mentem ad ίση : 
corporibus quidem sis liber , ad incorporea autein 
festines, lguis igitur primo quidem dicam idem 
gloria est supra omnia corpora , et illuminat alia : 
sa 2uten) nou facile ad alia tenebrat, Penetrat enim 
per omnes, οἱ dissolrit omnia corpora. Quanquam 
enim ped ila est dura, aut. qux potes, confabu- 
laa (80) amm uon ostendere fortiorem epae 
famm» wriutam a sui natura : emollitur enim et 
ferrum per igoero, probatur et aurum, colatur ar- 
Φορ μοι, confiauur plumbum, et ogyuia qua putantur 
ferüora essa corpora, igni aedupt propter subiilero 
ignis naturam. Denique si projeceris lapidem in 
Bamma, transit quidem, sod non per lammam. Fu- 


wi 1mprovectiones Forte in voce hac perperam 
additum im, ex vocabulo praecedenti gewinatuimb. 
(28) Testis. Forte, (440. 
(26) Aut que potest. Forte per interrogationem, 
Aut qug! polest cau(abujuta (ἀμιλήσασα sociata) flum- 
μια, εἰς.) Sic post pauca, st ignis coujabulatus fusrit 


ParnoL. Ga. XXIV, 


fuerit lapidi, per totum lapidem penetrat. Ita. et sl 
seramentum immissum fuerit in igne, aut ferrum, aut 
ipsum aurum, immutantur colores omatem, et ad 
ignis transferuntur" eolorein. οἱ magistrum (97) : 
quodque eorum ignis, aut hoc qua dicilur et calore 
et fulgore et omnibus proprietatibus ignis. Quia 
autem ignis ad auruwa non cadit, aurum antem ca- 
lefacit ; manifesta est eminentia. Et quia iguis non. 
dissolvitur a petris, dissolvit autem petras; aperta 
eet virtus. Et quia ignis nou detineur ab aere, 

seindit autem et sursum eurrit ; apertum imperium - 
est, Et quia urget sursum fieri, et positiono est et 
virtute et colore fortior. Sed forte quidam jurgium 
aquarum adversum ignem videt, quia ab aquis ex- 
stivguitur ignis : quod quidem recessio magis. ignis 
eat quam corruptela. Sicut enim a tenebris noo 
con&umitur, sed cobabitare iisdem non patur. 
Immutemus autem, et videaunus cum aqua in vas 
fuerit immissa, et oblatum vaa fuerit igni, quis a 
quo ístie consumitur, quid autem veluti poenas sus- 
tinet, οἱ sonat ot bullit, Ignis euim nunquam 3 
frigida aqua factus est frigidus : Bqua avteim  fre- 
quenpler et semper, ut ita dicam, ab igne efficitur ο.» 
lida, Ergo et istic, quia aque assumit caloPem, 
ignis sutem frigdorem non aédmiuit : consumitur 
autem aqua amplius ecalefaeta, ab igne, et fervens 
ulpote et emissa et ebulliens, fugit partes vasoruus 
8d quas propinquaverit ignis , et urgetur effugere € 
vasis et effundi. Non enim petest ignis sufferre cru- 
ciatus. Ergo ia istis omnibus subiiliera corpora 
forüora sunt czeteris : secunda antem ea esse vir- 
t&le, quad minus habentur in subtilitate , et secun- 
dum competentiam uniuscujusque usque ad quam 
tum. Dt autem et ista addantur, flamma incisa non 
inciditue, Sed e£ sj volueris assumens ferrum , aut 
aliud aliquid quod videtur incidere, et ad alteram 
perduxeris, partem per (lammam, manet tota, et in- 
cisionem non suscipit. Si autem non intellexistig 
quod diclum eat, transeanius ad. radios solis : istos 
si voluerit quis incidere gladio, in inferlori parta 
non juvenientur : sursum enim remanent non in- 
cisi. Ita et flamma, uhi ejus fuerit radix, illic tota 
colligitur. Non est enim videre partem flamme su- 


p perius gladjo incisam remanere, partem autem In- 


ferius, sed tota 3d semetipsam conjungitur. Lignuu 
3utem et terram , et saxa incidentes dividimus a 
semetipsis, et disjungimus partem a parte : forte 
aptem incidimus ep aerem, sed ejecto eo quod in- 
cidit, statim ob subtilitatem sui semetipsum con- 
jung. Gladio enim, aut ligno, aut lapide, per que 
jncisio efficitur (per multa enim admittit ratio fleri 
incisionem) sublato, aer propter subtilitatem Aui 


lapidi, et infra de incorpor. lib. « sub fin. οἱ cenfabue 
lalus terre [uisset (ignis). — 

(31) Et magistrum, Forte sie legendum, et magi- 
strum quo4que eorum ignis eic, καὶ δέσποφον (doin 
nans) x5 op 
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conjungit partes incisas. Si autem hoc propter in- A ramo potitus (50). Quibusdam autem eompositio est 


visibilitatem minus agnoscitur , in aquis agnoscitur 
quod dicitur. Cum incisa fuerit aqua, aut scissa 
per lignum, aut per aliud aliquod operimentum 
(28), post autem si abstuleris id quod incldit, ur- 
getur aqua ad conjunctionem sui : est enim aqua 
. A lerra subitilior. Terra enim ita sibi ut aqua ad- 
juvare non potest : ut ez hoc appareat , quia qua 
dicuntur fortiora corpora, ista multo magis sunt 
iaürmioro, et non in magnitudine est potentia. 
Quid enim tantum habet mons, quantum habet mar- 
garita ad pulchritudinem? magnitudo enim calca- 
tur, in brevi autem pulehritudo requiritur. Sed 
transeamus a primis qu: dicuntur corporibus, terrze 
dico ei ignis et aqux «οἱ aeris, ad ea qua ex his 
sunt composita et videntur omnia ex his babere, 
calorem dico et humoreni et crassitudinem et subti- 
litatem et alia ; et videamus si est in his stabilitas, 
8i est ina2usio. Et ne quis putet materiam intro- 
duci sermone, aut quomodo introducuntur elementa, 
qnibus et inducuntur. Sed illud dico, quia in corpo- 
ribus qu: moventur : iolionem autem dico istam, 
qua naturalis est eorum qui habent ut crescant, 
qui habent ut minuantur ; eorum qui fructum affe- 
runt, eorum qui moventur a locis ad loca, anima- 
lium utpote et arborum et hominum. Varificatum 
onim est corpus οἱ compositum, Compositum enim 
est et Salvator (29) per incorporales virtutes. Ne- 
que euim arbores sibimet ipse statuunt. tempus ut 
florgant, non magnitudinem foliorum , non tempus 
frugum, non compositionem eorum qux figurantur, 
non ea qü:ze intus sunt ad custodiendum, non qua 
foras sunt ad tutelam. Non enim in arborum est 
potestate, de his quz» sunt in arboribus. Si enim et 
in nobis rationabilibus non est potestas mensura- 
rum, non datum, non membrorum, nequé quando 
debeat procreare, aut nasci, aut crescere, neque 
usque ad capillos : non solum ut quando floreant, 
et quando debeant, qui necdum venerunt ad Πο” 
rem ; sed neque de eo ut transferat colorem, ela 
nigro veniat ad album, est in nostra potestate, qui 
cogitatum possidemus et sensum : si igitur et qua- 
cunque in nobis sunt naturalia, non sunt nostra 
potestatis, quanto magis in irrationabilibus anima- 


in butronibus (51) conjungi , οἱ imroutatio colorum 
in lisdem est, et ipsius (52) generis, et ipsius spe- 


" ciei : quorumdam quidem manducantur ea que a 


foris habentur, quorumdam autem ab intus sunt 
qu: comeduntur. Et multa est varietas annuntians 
per omnia sapientis sapientiam, et ipsius operis di- 
sciplinam. Tamen in istis corporibus quia officia 
quadam et ordines conspiciuntur, et mensurz, et 
tempora, et agnitiones, ut emolliantur cum incipiunt 
fructum afferre; projiciunt enim etiamsi l[loruerit 
ad fructum, et educantur, et sensim accedunt, et 
ad tempus occurrunt ; nunquam aulem essent ista 
qux sunt, nisi ea incorporalis quzdam virtus (igu- 
raret : ita et in animalibus leges praecepit sunt, 
ut ab equis equi, et ab unoquoque genere genus 
proprium, similia 4 similibus; et mensurata est 
concupiscentia animalibus. Non enim in omni tem- 
pore animalibus est communicatio, sed tempus sta- 
tutum est et agnoscitur. Et masculi tunc moven- 
tur, et feminze tunc patiuntur, el transiit tempus, 
et emortua est in irrationabilibus concupiscentia. 
Et ubi tanta varietas est, nonne confessibile (25) est 
ignorari ab irrationabilibus quz fiunt? Tamen 
agnoscunt quomodo reguutur et adducuntur, et ubi 
oportet seminari, et ubi conveniat commendari : et 
ignorantes quod futurum est, nihilominus tamen 
legibus suadentur, Ia matricibus autem nec ratio- 
nabiles mulieres norunt quid efficiatur. Tamen et 
irrationabilibus figurantur, et nullus emovet ut non 
moveantur extra mensuram, neque ut illud mandu- 
cet, et ab illo se abstineat. Nonnunquam enim et 
minantur plurimum, et currunt qux: conceperunut, 
et custodit ea que custodit. Apud nos enim quia 
adjuvat ars naturz, immutatum est a. natura adju- 
mentum. Ubi autein nihil coeffleit ars naturx, totum 
adjumentum custoditur. Multa enim sunt qua vi- 
dentur in aliis animalibus, quae nos non habemus. 
Nobis enim neque tales cutes, neque tanti capilli 
sunt, quanti et illis. Ars enim vestiens 64, complet 
quod videtur deesse naturz. Non operimenta sunt 
lisdem ; sufficiunt enim pili. Non operloria ; ami- 
cta est enim pars quae bis indigebat. Sufüciunt 
quippe illis capilli et pro domibus et tectis, et tuni- 


libus, non sunt in ipsorum potestate quae sua sunt? p cis et palliis et operimentis ; et unicuique animali 


Magis autem hoe in arboribus non est et plantis, 
Et tamen in his qua sine anima synt, hoc est in 
arboribus istis et plantis, mensurse, magnitudines 
partibus, et ipsi omnia arbori, et plantzs, et foliis 
ejus et fructibus, et compositionibus habeptur. 
Quarumdam enim fructus sparsi sunt , alius in alio 


(28) Operimentum. Lege. operamentum, qu:e vox 
interpreti nostro familiaris pre eo quod est instra- 
wsenium. Sic supra col. 1099 A : Provenit. autem 
istum portare medicittülia operamenta ; et col. 1127 B: 


rjas. 
(29) Salvator. Forte, salvatur. 
(30) Potitus. Forte, positus. 
(51) Butronibus. Deducta vox ea videlur a Grzeca 


Gessarunt visibilia operamenta : idipsum passim  repe- 


pro sui natura et opertoria data sunt His enim 
qui minus poterant sustinere fridgorem, spissiores 
pili et longiores indulti sunt, aliis lanz : et unicui- 
que separata est esca et. immissa , et circa illam 
escam illa alacritas. Quz euim exeusat (54) cervus, 
hzc persequitur leo : et varia proposita est. magni 


βότρις racemus. Certe. sententia hujus loej videtar 
eadein esse qua illius apud Plinium, lib. xv, eap. 28: 
Dependent alia pediculis, ut. pira ; alia racemis , ut 
ure, palme. 

(32) Ipsius. Αὐτοῦ, ejusdem. 

(55) Confessibile. Confessum, compertum. Ut su- 
pra not, 47, inimici. confessiles, aperti, professi. 

(34) Excusat, ld. est respuit sicut. notavimus col, 
1101, not. 08. 
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Dei mensa, plena quidem omnibus, conveniens au- A mamillas, quadripedibus autem in aliis inflxit locís. 


tem unicuique nature. Et est admiratio, Numeri 
enim mensium matricibus et irrationabilibus positi 
sunt. Et quis non stupeat, quia in tempore isto 
concurrunt, cujus exitus fructum apportat, cum 
asperitas hiberni transierit? ut non tenera adhuc 
constituta qu:e nata sunt in domo non confota, aspe- 
ritatem autem hiemis incurrentia perirent, et defi- 
ceret genus, si ita frigdore gelida hiernis interfice- 
retur. Sed leges statute, et fines sunt positi, quando 
seminare deberent, et quando fructum afferre. Et 
neque illis opus est ebstetrice, neque arte istius- 
modi, neque ut cadat et jaceat : sed statim ut enixa 
fuerit stat, statim ut natum fuerit pecus exsurgit, 
et agnoscit irrationabile animal quod ejecit e ma- 
trice, et quod non viderat ut sciens mater agnoscil, 
et progenies ad matrem convertitur quam nesciebat. 
Et cum adsint (53) ipsius generis alii, non erat ir- 
rationabilis ad modicum, et statim agnoscit matrem. 
Agnoscit autem eL sui generis : non ignorat etiam 
et qux sibi adversa sunt. Accipiamus enim gratia 
comparationis unum ex his, et videamus. Cervi ca- 
preolus statim ut natus fuerit currit ad matrem, et 
querit non. unde processerit, sed unde pascatur. 
llla autem qua antea non dederat mamillam, agno- 
scit ejus qui natus est alacritatem, et aptat nato 
mensuram volenti contingere ut pertingat, matri au- 
tem qu: przebet ut suscipiat et pascat. Cur autem 
non abiit ad aliam similem? Cur ipsius nature alia 
non suscepit? Cur non ad os patris perrexit ? cur 
non offendit ad latus, sed mamillam quzrit? quo 
edocente? quo suggerente ? Unde autem el agnoscit 
quid babeat mamilla? unde novit quid operetur 
fons mamillarum ? quis ei dixit, quia fontes mamil- 
ke sunt? Nam et cum ceciderit in terra, statim 
$lal, et neque cornua pertimescit cervorum talia et 
ita terribilia, neque perturbat eum immutatio gre- 
gis- Si autem apparuerit catulus canis, statim abeo 
qui natus est agnoscitur, quia impugnator est ejus. 
Et si simulans homo imitatus fuerit. vocein canis, 
stalim et antequam videal, imitationem audiens , 
vocem fugit. Quis ergo in irrationabilibus sapiens ? 
οἱ cerle nos qui videmur et sumus rationabiles , 
statim nati nihil borum habemus, quod est admira- 
tione dignum : cur infans matrem ignorat , ei pa- 
trem non agnoscit? Neque a se pergit (56) ad ma- 
mil'am, neque aliquid istiusmodi facit, Quia enim 
est sensus in matre, et tutela ip patre, et ars in 
obete'rice : ut appareat providentiz dispensatio, ubi 
isla desunt, natura complet : ubi autem ista abun- 
dant, natura cedit. Non enim stati surgit infans : 
habei enim maaus quz portant: necessarios qW- 
pillos non babuit : pili eniin ovium necessaria com- 
plent. Quzrito autem et ipsam positionem fontis 
e^carum qualis apud nos, et qualis apud irrationa- 
biles habeatur. Quia enim ereetus noster est status, 
quia in inani os portamus, superius consütuit et 


(95) Ipsius. Αὐτοῦ, ejusdem. 


Quid autem uicis quia unumquodque animal, statim 
ut natum fuerit, quantum est tantum est, maguitu- 
dine dico, sed quod nihil amplius assumit ad men- 
tem. Habet enim sensibilitates suas, habet capillos; 
et quia nihil apud eos pretiosum est, ideo totum 
statim in eis effusum cst': sicut. οἱ infructuosis ae- 
boribus statim concurrit et effunditur magnitudo. In 
fructiferis autem sensim ptoflcit. augmentum. Ita 
ei rationabili bus non statim efficitur ut. crescant, 
non statim status, non statim esca, Siquidem nec 
margarita in facie reperiuntur terrze ? sed post tan- 
tas difficultates quod pretiosum est invenitur. Ta- 
men quod properat sermo ad semetipsem diciinus 
quia neqae irrationabilibus. Si enim nossent, forte 


B quidam ausus fuisset, et diceret ipsorum esse opus. 


C 


Quia autem ignorant quidem, eflicitur vero ; tamen 
quia fiunt corpora, et figurantur in matricibus, οἱ 
crescunt post matrices; quisrentes invenimus quia 
presentia corporalis animx ex matricibus exeunt, 
οἱ post egressum pascuntur, et crescunt et moven - 
tir. Si autem quis dubitet, consideret corpus unde 
recessit anima, el sciet cujus presentia sunt opera 
ista. Ergo et corporibus ut sint et crescant, et mae 
neant el non dissolvantur, praesentia animze przebet, 
impertiens quz? non habet corpus. Cum enim nou 
pascatur pascit; cum non crescat, corpori praebet 
ul crescat : cum colorein ΠΟΠ habeat, praebet colo- 
rem : cum non transeat a loco ad locum, ex loco 


κά locum transmutat. Et boc ipsum quod videtur ^ . 


esse corpus, per animam est quod est. Recedente 
autem anima, statim convincitur corpus, stalim dis-- 
solvitur, statim defluit, spargitur, obputrescit, emo- 
ritur, infrigdatur, immutat colorem. Non ejus ocu-- 
lus videt, et non movetur manus, non pes, auris 
non audit, lingua non gustat : οἱ si immiseris escam 
vim faciens, non efficiunt operamenta qus intus 
sunt : recedente enim artifice stant. Et capilli etiam 
non adducuntur, et moriuntur, et ungues jam non 
crescentes, et omnia oljosa sunt: sicul fabri aut 
alterius artificis, si recesserit artifex, operamenta 
jacent quidem, indigent autem habentem animam. 
Statim enim est videre feeda corpora morientium 
animalium putrida, neque uL contíngantur apta :. 
nec enim et ad escam sunt cenducibilia : ita anima 
recedente non sint utilia ad ea qux sue nature, 
sunt. Mirari enim est et illa, quorum anima langnore 
aut dissolutione istiusmodi recedit. Si autem et re- 
cedere oportet dici animam irrationabilium, hortum 
mortificatio immutata est a statu illorum quz occi- 
duntur. Quz occiduntur enim alia sunt e& calore , 
alia sapore, alia et odore, alia manducatione, αιἱᾶ 
aotem qux moriuntur et non occidontur, et in ipsa 
merte habent immutationem sui. In tantum enim 
demonstratur quantum potest prassentía anima ,' 
quia et vox subito recedit, et tanquam vestigium 
quz in iisdem est vite relinquit. Quid atem dicas 


(96) A se. Αὐτόθεν, 
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de nostra anima ? sed noi est rationis ita nos inju- A decens honor. Ei autein qui creavit corpora et ani- 


riam facere pretiose anima. Si enim voluerimus in 
isto brevi spatio horze movere de ea sermonem, et 
transitorie ejus. memoriam facere, inimiei magis 
videbimur nostrz? animze quam amici. Sed sit ser- 
moni quidem mensura, anim: autem rationabili 


mas, et. rationabiles et irrationabiles, ab omnibus 
aimul, et qui non loquuntur, per unum, per quem 
el omnia constituit, sit gloria, honor, iipperium, 
majestas, cum Spiritu sancto, et nunc et semper, et 
per omnia secula sceculorum, Amen 


EUSEBII 


PAMPHILI 


DE INCORPORALI ANIMA, 
LIBER SECUNDUS. 


Reliqui», qu& de incorporali refectione hesterno 
nobis resederant die, hodie secundum cousequen- 
tiam sermonis iter perfrsamur (57). Solitum enim 
et his est, qui corpora pascunt sna, cam nom suffe- 
cerit ad sumendum plurirhis ad refectionem appo- 
sitis : manducantque diém quantam possunt (38), 
recondunt autem sibi superflua in alterum refe- 
etionis diem. Forte autem non éadem imago conve- 
nit nobis. Non enim ea qua resederant proposita 
nunc sunt, sed sint 64 quidem quas processerunt 
ποη esca, sed gustus : nunc &ulem, ut itx ditam, ipsa 
refectio. Motus err nobis est. sermo de monte 
Sins, in quo dicebatur fumus fuisse et ignis et 
procella et. iub: et voces a Deo ** : quae omnia 
magls quaestiones movebant. Videntur enim ista nou 
consentire incorperali naturs. (uia igitur donre- 
stica efficitur satisfactio, cui a communibus et 
apertis fuerit mota, ideo in commune de incorpora- 
libus novimus quastionem. Acciplentes enim cor- 
porem naturas diScrevimus, et ostendimus quid 
non ut pulatur eraássiora fortiora sumt, sed secun- 
duin competentiam unimscujusque corporis, qu&n- 
ium unumquodque subüilius est, tantum et fortius. 
Istinc promoventes venimus ad naturam, a natura 
ad irrationabilium animam. 1n quo loco compre- 
hendit nos vespera, et collocavimus márnsiónem. 
Quia ergo successit jan lumen, exsurgéntes tenea- 
mus éonsequéntiam eorum qui rursam àmbulantes 
transiviuus. Secunduí consequentiam igitor el 
ordinem initium sit sermoni, qua hodie dé nostrse 
anie dignitate dicemus. Sicut énim a corporibus 
8d naturam, a natura autem ad irrationabilem ati- 
malium venimus animát, ita prómoventes et trans- 
cendentes , ab irrationabillum aufínà ad rationabi- 
lem pervenimus, ut eterciti In corporibus primuni, 
jta veniamus ad incorporalem aimam: et ab aninra 
ad incorporalia. Et ita &on $ubitó sd puritatem Dei 
accedeutes, ex fulgoribus qui inde sam obtenebre- 
mur. Decet enim talfter, ut anima pries semetipsam 


€ Exod, xix, 18..— Gen. 1,95. "^ Ibid. 20. 


(97) Iter perfruamur. Forte iter vox fui compen- 
dio scripta iu is. pro Herum, 


agnoscat. Ihcongruum est enini , αἱ de alii qui 
dem curiosius requirat, semetipsam áutem neglifat, 
cui proprium corpus est, Quia enim posita est ve- 
lut in mediis yradibus, aliis quidem prs&cellens, ab 
aliis autem deficiens, forte agnoscens semetipfam, 
despiciet quidem minora, protendetut sütem ad ea 
qud supra se sunt. Accipiamus lgitur ipsius mime 
dignitatem, et efficientes éjus, ex quibus cogitat et 
agitat, operatur ét donát corpori, οί ex quibus ei 
adversatur utilissime, et ex quibus de Deo cogitat 
ét sapit. Accipiamws autem et testimonia ex his 
quz videntur, et a Scripturis. Et primo, quia qui- 
dam putant animam nóstram non solum cum corpore 
esse, sed aut corporalem, aut córpus : multis autem 
sanguis putatur et nostra ánima esse; dicimus de 
6 Wis primum; et quia ex Scripturà circumveniunt 
aminam tanquam sanguis habeatur, ex ipsa Scri- 
piura ejus. separemus dignitatem. Irrationabiliug 
enim 3nimalium anima uno precepto cun corpori- 
bus figurate sunt. Disit, inquit, Deus, producat terr 
animalia quadripedia **, et qna sequantor, Uno 
sermone genera animalium universa el corpora el 
animas fecit, et non discrevit, Et iterum, Producel 
aqua, Etiam si hoc primum positum est ail: 
Producat aqua natantiá. que ín aqwis aunt, et vola- 
tillà cati que in aere "*. Propinquior enim genere 
aqua aeri est. Repletur eni:n aer aquis pet. nubes. 
Colata autem àquá transtmittitur &d aerem et nube 
3dunat, ét velut imrtutatio quaedam est quae ad aere" 
ét iterum restitutio. Unde et qu:e faeta suut ex 244 
veluti ex crassiori natura, quiedàrh quidem rema 
serunt in aquis , alia velut ad tobgenerém aerem 
transmissa 4&unt. Sed non de hi& numc sermo es 
nobis. Sed quta aliorum quidém animaliém anime 

hiversze uno precepto cum corportbus factie sunt; 
homo aotem neque éum aliis aninvafibua , neque 
ante ΔΙΑ factus videtur : et ὅσια alifs quidem non 
est facinus propter pretiositatem ; ante alia aote" 
mon est creatus propter tutelam Dei. Quia enin 


D 


(38) Ms. manducant quidem quantum possunt, 
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Incipiebant ei subjici omnía qua facta a Deo sunt; A go autem necdum viveus, et jacebat quod facuun 


ut non ipsius putarentur opera qug facta videntur, 
novissimus figuratar homo , et non primus, Si 
enim et ita novissimo facto homine, ausi sunt qui- 
dam per fabulas introducere; quid non ausi fuis- 
sent si non isla przcessisset tutela ?* Aliter autem 
et decebat antequam erearetur rex super terrarm, 
praeparari necessaria primum , ut ita adveniret qui 
ea perfrui deberet. Servatur autem οἱ in irratio- 
nabilibus ordo, secundum Scripturam. Non enim 
prius facta sunt animalia, quam flerent ea quie pa- 
scerent animalia. Quia enim factum quidem jam 
fuerat eclum, fundata autem jam erat terra, et ina- 
re fuerat separatum ab arida, eflusus autem erat et 
aer, coronata autem erant qua facta sunt, unum- 


quodque in ornamento suo : terra quidem florens B 


arboribus et plantis : aer per avium iter avibus 
prabens : mare et flumina et fontes piscibus lzeta- 
bantur, qui in. se fuerant nati. Ceelum autem vari- 
catum (59) suis floribus erat, et tunc factus est 
homo. Creatus autem est homo non uno przecepto, 
sed corpus quideui dicitur manibus figuratum. Ex- 


hiuc autem jam argumenta sint de incertis. Scri- - 


ptum est enim **, quia accepit Deus e terra limum. 
Putas quia accepit, dixit, addemus ei et manus ? 
Scriptum est quia et figuravit bominem, Et figura- 
tio quidem corporis jacebat, anima autem non erat 
simui creata. Sed volens Deus per opera separatas 
segregare naturas separatim (lguravit corpus, se- 
paratim animam fecit. Et factum est velut taberna- 
culum corpus : introducta est autem anima, et ha- 
bitavit, Et ue putes quia przcessil corpus in crca- 
tione , jam et in bonore przcellit, Sed memento 
quz superius audisti, quia et irrationabilia auimalia 
ante hominem facta sunt : et non quia pravenerunt 
in operatione , jam el prima sunt in honore. Ipso- 
rum autem irrationabilium ea quz ad escam neces- 
saria sunt, priora creata sunt : et non quia qu: uti- 
lia sunt animalibus, et. jam (40) honorabiliora suut 
lisdem. Ergo non a temporibus accipiamus, pretio- 
$ijora ea esse qua & priora sunt: siquidem et terra 
ante istum qui videtur caelum est facta. Si quis 
enim legit Scripturam, aut legentem audivit, iuve- 
niet quia scriptum est : [n principio fecit Deus εᾱ- 
[um et terram 59. Colum enim cum terra. factum 
dicit, non isuum qui videtur, sed alium superios 
rem. Secundo enim die efficitur iste qui videtur, 
et nominatur firmamentum. Tantum enim honora- 
bilior et iste a terra est , quantum et spatio distat 
superpositus. Et non quia toto die przcessit terra 
istum qui videtur coelum, jam et honore prima pu- 
tabitur. Πα figuretur prius corpus, et post (iat ani- 
n3, οἱ nobis servetur dignitas. Factus igitur homo 
est , ita enim nominat Deus dum dicit. Et figuravit 
Deus hominem, limum a terra accipiens *. Necdum 
erat totus homo : sed si forle imago hominis, ima- 


9 Gen. n, 7. ** Gen. 1, 1. *'! Gen. n, 7. 


(69) Forte, Varificatunt, ut supra ool. 1131 B. 


" ibid. 


esi ut operamentum : requirebat aulem artificem, 
non intellectu aut effectu , sed necessitate poscebat. 
Scriptum enim est, quia post loc : Iuspirasit. in 
eum Dominus spiramentum vite ; e (actus est homo 
jn animam viventem "*. Et iterum, Ig spiritum vipifi- 
cantem *. Ergo ab initio separatim quidem cor- 
pus , sgeparaüm autem anima facta est. Et corpus 
quidem sine anima non vivit : cum autem ingressa 
fuerit anima, tunc efficitur homo in animam viven- 
tein, Et. quis comparabit opportune corpus quidem 
nubi, animam aujem immissis a sole splendoribus ? 
immutat enim Dubis colorem , immutat ejus effi- 
giem, sed non vivificat, Quare ergo quomodo ac- 
cepit Deus limum terrae , et quomodo inspiraxi; 
Deus. Accipit enim sine manibus , et inspiral aine 


ore. Cur ergo accepit ? ut appareret quia non ab : 


alia creatura est homo, &ed a conspersione fermen- 
tum. Cur autem et inspiravit ? Pro eo ut dicat, quia 
iminisit, Si enim corporaliter acceperimus quod in- 
spiravit Deus, ut a Deo pars efficimur Dei inspira- 
tione ista , et dividimus indivisum. Kt quemadmo- 
dum possibile erat peccare eos, qui a Deo ut pars 
ejus erant separati ? Πα ergo ex creatura quidem 
ipsa statim separatum est nostrum corpus ab anima 
nostra. Anima autem ompaium animalium quas ab 
bominibus manducantur, dietus est sanguis, non 
tamen hominis. Sed cum diceret bomini Deys , ut 
prius effunderet sanguinem, et ita manducaret; 
de animalibus iste ejus erat sermo. Ab initio ergo 
ereature , ita melior est nostra anima a corpore, 
et separala est. Ut autem veniamus ad ejus digni- 
tatem, scrutantes scroiemur quia corpora uon ger- 
minant, sed arbores et plantas acceperunt geripen, 
et augmentum, et escam, quam non habehant $axa 
qu» vere suut .saxa. Germinare enim el crescere , 
εἰ imbribus nutriri non habent, sed hzc accepe- 
runt plante et arbores..Et ne quis producat contra- 
diclionem , οἱ aliqui lapides crescunt in mari, sive 
nigri, sive rubri: illi enim plantis magis similes 
sunt quam lapidibus ;, incisi enim cum fuerint, tunc 
lapides efficiuntur : in quantum aaten! stant naturz 
legibus, et radices emittunt, et pullula&ionen ope- 
rantur, ei incrementum accipiunt, el ramis annun- 


D tíaut aflinitatem. Ergo plantis et arboribus ista ad-, 


duntur, quia habent ut germinent, ut procedant , 
ut crescant, ut pascantur. Ánimalibus autem id 
inest quod iuest, hoc est uL nascantur, ct crescant, 
εἰ pascantur. Juncta autem iisdem esL et proprieta» 
tis additamentum sensibilitas. Est antem hoc in lapi- 
dibus ut sint, sed ton inest οἷς ut crescant, et ad- 
ditamenta sumant, quod est in animalibus omnibus. 
Esse autem iuest saxis et. terris : germinare autem 
et. crescere, el augeri, quod erat arborum, non est 
jn eis. Additamentum autem eorum scparatum est 
sensibilitas , utpote -qux in apimalibus habetur. In 


5: jbig. 
(40) Et jam. Απ etiam? 











£129 


EUSEBII CASSARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


11410 


nobis autem omnia qu: przdieta sunt habentur. A perílua ; sed tantum anima corpore fortior est, quia 


Additum autem nobis est quod nostrum est pro- 
prium, et quod nobis provenit, ut deorsum quidem 
habeamus omnia quz liabent ea qu: sub nos supl ; 
extrinsecus autem nostrum quod est proprium , sit 
in nobis cogitatus et sensus. llerum ea quz post 
30s sunt, statim irrationabilia animalia cogitatu a 
nobis relinquuutur et sensu. Habent autem omnia, 
quicunque habent, minora. lllis enim et quod suum 
est inest, sensibilitas scilicet. [terum arbores et 
planta relinquuntur quidem a cogitatu nostro, re- 
linquuntur autem et a sensibilitate animalium. Ha- 
bent autem sua proprietatem adversum saxa et 
terram, germinationem scilicet et augmentum , et 
crescibilitatem et escam. Fex autem, et quz? pu- 
tantur fortissima, petr», inquam, οἱ terre , hoc 
ipsum sunt corpus ; non producuutur, non crescunt : 
οἱ enim et crescunt, ita crescum ut nec sciatur quia 
crescunt. His ita a deorsum usque sursum, et a sur- 
sum usque deorsum separatis, agnoseamus quia 
nos quidem sumus in commune, sicut et terra et 
lapide3 : coextendimur autem et plantis et arbori- 
bus. Habemus enim ut et nascamur et crescamus 
et pascamur. Transcendimus autem et irrationabi- 
Jia animalia cum sensibilitate. Transilimus etiam 
et ab his : hahentes quod est praecipuum, rationa- 
bilis quippe vitae cogitatum. Niliil autem przscribi- 
tur a communibus , ut puta, si quis voluerit homi- 
nem aliquem separare ab altero , non debet dice- 
re : llle qui duos oculos habet aut duas aures; ne- 
que illa que in commune sunt et aliis, sed illius 
hominis quod est precipuum ad agnitionem. Esse 
enim non nobis solis est, et germinare non in no- 
bis est. tantum , et manducare non hominum $0- 
]ummodo, et ccescere non nostrum est tantum, et 
sensibilitatibus uti non nostrum est solum; sed 
quando nos et ubi, in sermone, in cogitatu, in ra- 
tionahili vita, boc homo est, hac imago, boc est 
Secundum imaginem, hoc est pretiosum , hoc im- 
periale , hoc est quod tenet per animam, Per liec 
agnoscitur ei pudiciti: honestas. Et certe caro 
contrarias suggerit motiones : utpote irrationabi- 
lium ad communicationes : sed anims cogitatus 
gubernans motiones concupiscentiarum , et asperi- 
(stem libidinum regens, ostendit quia anima 4 
eorpore separata est, Si enim corpus turbatur, mo- 
veiur, fluctuatur a concupiscentiis , anima autem 
gubernat : corpus exsultat escis , anima autem  co- 
gitatu refrenat curpus : corpus expelit escam ; eva- 
€uatur enim, et. vult iterum adimpleri : anima au- 
tem sub spe religiositatis retinet desiderium : cor- 
pus sitit; anima mensurat quod ei est utile : cor- 
pus movet fluctus, anima autem tranquillitatem ad- 
ducit, Corpus sola qux sunt quaxrit, et non qux sua 
gunt lantum, sed et supra ea qua sua sunt. Si eniin 
non adessel arima mensurans, posset avidilate 
escarum corpus corrumpi, et a. potátione crepare su- 


(49) Ms. qui adulterant nummus. 


B 


D 


et corpori mensuras ad salutem ponit, Et primo 
quidem ostendit quz» debeat sumere, et a quibus se 
abstinere, et ea quz licita sunt manducare, quando, 
et quantum , et quibus horis, et quid debeat ante 
escam operari , et quemadinodum moveri deside- 
rium escarum, et quemadmodum servare escam in- 
gressam , et quomodo reficere operamenta : ut non 
ex abundanti motione confusio fiat ejus qui pascit. 
Et potuisset utique corpus corrumpi nisi adesset 
anima, permittens quantum deberet, et. continens 
quantum oporteret, et meusurans et. permiscens, et 
statibus semetipsam extendens, et iterum colli- 
gens non magnitudine dico , sed meusuris. Quoties 
enim irascitur corpus quia derelieta est esca. quam 
libenter sumebat, et iterum volebat, et non permi- 
sit anima cogitatus * Quoties accensa est concupi- 
Scentia, et voluit esse sua aliena, et accensa est, et 
3rsit flamma ? sed sensus rorans cxstinxit motio- 
nem, el marci/am flainmam effecit, et ostendit ho- 
mini ratione quia homo est, et nou irrationabile 
pecus. Non sumus inter greges ad communicationes, 
sed nuptix apud nos, et iu domibus , et successio- 
nes et cognationes liabentur. Compatimur enim alter 
alteri, et congaudemus. Cogitatus enim  conjungil, 
et separatae nuptià apud nos sunt. Separavit enim 
hoc ratio sensus : et quod est admirabile, quze non 
est visa ei qui non est visus , aut alíbi nutrita ei 
qui alibi est educatus, subito tradita conjuncta est 
raWone et sensu et cogitatu, οἱ praehonoratus est 
qui accepit et patri dilecto, et matri amiez, et 
omni cognationi. Non enim mihi nunc inducatur 
eorum qui adulterant nummum (41) : quia nec a 
czcis agnoscitur oculi virtus, neque 4 claudis am- 
bulatio recta , neque ab adulteris nummi figuratio 
vera. Sed nuptia sint nuptiz, qux terminis rationis 
a cogitatu sunt honoratz. Duo enim fiunt unum, 
quia ex uno facti sunt ab initio duo. Et quis poterit 
exhibere eorum qui salvantur figuram, pulchritudi- 
nem , speciositatem , quibus tristities consolatio 
est ? partiuntur euim, et alterutrum onera portant, 
et alius pro alio sollicitus est, ut non tristetur nec 
doleat, ne, si non videat tristem, iterum tristetur. 
Aut enim figuratur tristitiam, aut pellit. Cum autem 
iucurrerit aliquod gaudium aut letitiam, videbis 
ista duplicia. Sicut enim compatiuntur sibi in mul- 
tis, ita et collatantur. Cogitatus itaque etiam for- 
tissima nobis animalia subjecit. Comprehendit enim 
et velocia, et tarda dowuit et subjecit. Descendens 
autem in mare, necessaria nobis ad usum eduxit ; 
et ad aerem perveniens , inde ea que videmus et 
manducamus deposuit. Decerpsit etiam ab arbori- 
bus et plantis, eta terra et ab animalibus necessaria, 
et partitus est, et omnia nobis ob unam sensus ratio- 
nem paravit. Nullum enim animal ita est forte, ut co- 
gitatui sit fortior : siquidem nec penna huic velo- 
cjor invenitur : sed quanta carni nostra ob iufire 
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mitatem deesse videntur, bxe fortiora efficiuntur A dives qui creavit Deus, et qui dignus est habitus sen- 


virtute sensus et cogitatus, Non potest nostra aspi- 
ratio plurimum contueri in mari. Quid ergo ? num 
aufugit nos mare ? Nonne ei (42) maris profundum 
cogitatus invenit, ut. nunc quidem funes in mari 
deponeret, nunc retia expanderet, alio autem tem- 
pore alia machinamen!a immitteret ? siquidem et 
per cannas ad profundum pervenit, et per setas 
operatur. Jam autem et margaritas scrutans inve- 
nit, et spirationi nostre deposuit solatium. Kt pri- 
ino quidem, quomodo intellexit ea. qux in profundo 
maris sunt posita ? et dein quomodo coepit (45), aut 
agnovit usum eorum, ut quedam quidem separaret 
.8d escam, quzdam autem reconderet ad medelam, 
3lia eligeret ad ernetum ? Invenit autem et iter in 
mari. Accipiens enlm € terra arbores, vehicula in 
dorsibus operatus est maris. Generans enim artes 
aut suscipiens , ad ea usus est qua) accepit, et te- 
etalur creatura sapientis per omnia Dei. Accipiens 
enim aquam et ignem el terram et aerem el arbo- 
res et mare et fontes et montes et campos , nihil 
horum ita ut aceepit otiosum esse permisit. Coac- 
ceperal enim virtutem cogitalus el sapienti», Et 
Ideo considerans ea qua inidem erant occulta , ha- 
buit sensum, uLei adveniret οἱ operaretur et utere- 
wur. Accepit enim ignem, et invenit solatium tene- 
bris et noctis obscurz. Invenit quomodo ex lapidi- 
bus efficitur ferrum : invenit quomodo esset zra- 
mentum e lerra. Invenit quomodo aurum purgatur, 
«qnomodo argentum colatur, quomodo plumbum 
con(latur et ferrum, et quomodo ος his vasa figu- 
rantur, el. vasorum varietas, et qua ad tutelam, 
qva ad medelam, qua ad operationem terre, qux 
ad navigationem, qux ad terram, qua ad lapidem, 
que ad ligna, quie ad aquam sunt necessaria, et 
quas materies magis quomodo conflatur, et quid de- 
beat accipere, et quomodo oporteat coefficere spi- 
ritum flammz ex igne : tanta sunt bona, lumen no- 
otibus, medela zegrotantibus, operamentum artibus, 
et agricolis pugnantibus tuitionem, pacificis tutelam. 
Iterum autem secundum unumquodque operamentum 


el vas, quanta ignis operatur consideremus. Fecit 


aurum, et ex ouro tania ; argentum, et ex argento 
tain multa οἱ aeramentui, et ex. ipso in primis 


sus tali divitia, ut hac omnia serutaretur. Vidit 
euim cogitatus in sabulo vitrum. Intüere ergo quan- 
tum distal cogitatus a corpore. Quid videt oculus ? 
sabulum : quid videt sensus ? vitrum. Intueris alium 
et alium : ille enim videt sabuluim, iste autem videt 
vitrum, quod needum est. Ergo non oculus corpo- 
ralis intuetur, qui nec videt nisi adfuerit anima. Sed 
et cuin videtur videre, aliter videt corpus et oculus: 
et cerle anima videt per eum : aliter intuetur co- 
giiauus-a semetipso. Non vidit corpus xramentum,' 
non vidit corpus ferrum , sed lapis erat et terra. Co- 
gitatus autem videns qua non videbantur, :stimaus' . 
quid facturus esset ignis, οἱ confabulatus terra: fuis- 
set iste (&4),Inon tamen omni; et iHi lapidi, et non 


B. omni. Quxrens enim zramentum Lerram accepit, et. 


quierens ferrum lapidem sumpsit ; eL non erravit, 
sed agnovit in quantum deberet igni permittere. Si 
euim tranaierit mensuram a Deo acceptam, iguis qui 
purgat consumit, Ita in istiusmodi materiis immisit 
cogitatus suam admirationem, in vasis suam varie- 
tatem, in operationibus suam virtutem, in operamen- 
tis suam sapientiam. Proereans enim artium gentes 
et disciplinarum populos, et natioues et genera, et 
separans alia aliter, etin alio opere aliter operatus 
est unicuique operamenta separata, et suggessit ma- 
terias; et illam quidem posuit auro, aliam separavit 


ad acgentum, alteram ad zeramentum, et ali: ostep- 
dit ferrum, aliz? demonstravit sabulum, et ex sabulo. 
fructum vitri. Alix: dedit invenire naturam arborum: 
e operationem et usum et tempora. Ali:e fructus eo-- 
rum, alix: culturam eorum, alie adinventionem eo- 
rum, alix: medelam ex ipsis, et ipsi medicinze nostra 
corpora : quid deberet amburere, quid oporteret co- 
quere, cum quo deberet miscere; quid deberet sepa- 
ralim offerre, quid conveniret cum plurimis, quid 
crudum, quid incipientibus morbis et illi passioni, 
quid autem promoventi et jam posito in cessaltione, 
quid etiam in iusistendi initio, quid vero reddenti, 
et credenti, et recedenti. Non despexit nec anima- 
lium fructus, sed totondit nobis indumenta ex ovibus, 
totondit et e capris plurimos usus. Et non est dinu-' 
merare quanta ex auimalibus et alimoniis nobis de- 
derit ad operimenta, ad usum, ad medelam, ad ope- 


necessaria; et unumquodque quod colatum aut cou- D ra : quanta ex arboribus, quanta e saxis, quanta ex 


flatum est, primo quidem inventum cst, dein dis- 
cretum, et post confectum, eL ita usum. Didicit 
enim cogitatus quibus pascitur ignis: el certe ali- 
quoties offert ligna ad coctiones, aliquoties autem ut 
maneat, et per quem ligna consumuntur perman- 
serit, per istum sensum nutrita arguuntur. In tan- 
tum enim dives est qui tribuit, et tantum ditatus est 
qui suscepit ; quia, si voluerimus contendere, et tan- 
uum ex opificiis ignem exponere, et utilia qus ex 
igne sunt manifestare, transiet nox conjuncta diei, 


et manebunt ignis solius non plena. Apparet autem. 


(49) Ei. Forte, et. 
(45) Cepit. Foite, cepit. 


aquis, quanta ex natantibus et volantibus , quanta 
ex auro et argento, et lignis, et lapidibus, el 3ra-- 
mento, et ferro, et plumbo, et que amburuntur et 
uon amburuntur, et attenuantur, et contexuntur. Et 
mihi quidem videtur cogitatus ita esse sicut vir qui- ΄ 
dam dives, sua cupiens dinumerare, et scrutari ; non 
sufficit, sed ob multitudinem possessionum οἱ 3ub- 
stantis, neque rationibus aut sensibus vacare po- 
tens, sed superatus ab his quze habet, manet incertu:. 
Tale nescio quid et nunc passus est cogitatus. Similis 
enim est ei qui fluctus dinumerat. Iu eo enim dum 


(44) Iste. Forte, isti. - - Confa6ulatus. Vid. supr. 
not. 26, 
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volumus proprietatem ejus in igui videre, exsur- A ex benis angustari (45) nos woa& pigeat, aed quanto 


rexit ex mare alia unda, et alius meatus.a flumine, 


et a fontibus, et ab illis irrigationes, eL usus ex ar- 
boribus, a fructibus, a radioibue, a foliis, ab his 
4159. {οἱ οἱ ab intus habentur, et in animalibus 
qux a foris et ab intus sunt, et pelles ad lium usum, 
el 965a ad alteram uecessitatem, EA ne quidem stercus 
mutile exstitil, pretiosilate cogitatus appretiatum. 
Sed nonnunquam et e messibus, quia multum attulit 
terra, plurima relinquuntur, quianón potest possessor 
colligere quanta et seminavit, et terra muluüplicans 
priebuit. Maneant igitur fluctus et undarum procella, 
et meatus fluvidroi et fontes, et quecunque dere- 
licta supt de fruciibus, cogitatus et. progenies et 
apera : οἱ putantes nos hodie implere posse ea quae 


potuerimus serutabienur Coronas, a pote serentes 
Altiseuo, ex quibus in terrà et mari est operatus. 
Quacunque auem nos (ranscendunt, et superant, 
in eo ipso qued vincimur, victeri épsi'ex operibus 
suis sinL eL iste corenze. Retinentes igitur quonsqub 
et pervenit serme, secondamus eermenis reliquias ; 
ut iterum ad ipse mensam sedentes, iterum iisdem 
ipsis fruamur bonis. Unum autem est quod decet et 
πυυς, ut reddatur ei cui semper redditut et sempur 
debetur, in his que prsecesseremti gratiarum αεήο, 
et in his qua incipient gleria Deo sanctio qui omui 
nobis subjecit, per Spiritum cogitatu nos przhono- 
ravit: eui est per unigenitum suum Filiam cum 5piritu 
sancto, gloria, honor, imperium, majestas, et nass 


resederami, plura habentes recedimus et hodie : ita B et seiner, et per omnia sscula. saeculorum. Ainen, 
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EUSEBII PAMPHILI 


. DE SPIRITALI COGITATU HOMINIS, 
LIBER TERTIUS. 


Tpse semetipsum cogitatus reficit, ipse semetipsum C obfuit festinantibus. Frequenter enim 'manquillitas 


pascit, fpse semetipsum fortifleat, ipse semetipsum 
considerat. Ipse enim ad semetipsum se colligit, et se- 
metipsum intuetur, et arctatur in suis. Non enim 
sicut oculus alia quidem videt, semetipsum autem 
intueri non potest ; quia nec sua naturze est utse re- 
spiciat. Non ita et cogitatus. Neque enim sicut vul- 
tus in speculo, in alio. quidem videtur, ad semet- 
ipsum autem converti non potest. Non ita el cogi- 
fatus habetur; sed semetipsum videl, et ipse ad se- 
metipsum converlitur et se intuetur, et alia multa. 
Et non sicut vox levibus quibusdam (46) offendens 
tesonat, ila eL cogitatus ad semetipsum resonat uL 
echo. Vox enim o(fendens aliunde respondet. Cogi- 
tatus autem ipse semelipsum scrutatur, el ipse ad 
semetipsum 4anquaim penetrans. recurrit, οἱ revol- 
vitur in semetipso. Diversum autem scil : nunc aul 
desurgunt libidines, e! spirant concupiscentiae, el 
pelluntur metus, et non. salvatur quod sapit. Infir- 
niatur enim el fortissimus cogitatus. Cum autem pu- 
dicitin fuerit iugressa aut excitata, Statim concupi- 
scentiae οἱ libidines, ut aucille qua ente surrectto- 
»em dominze turbaverant domum, mox ut visa fuerit 
domina, alia alibi absconditur, alia alibi fugit, et 
περα jam moltiones, et colligunt luxurias,' et revo- 
επί ventos, et. quiescunt fluctus , et. efficitur tran- 
quillum. Hoc enim est pudicitia in anima. Qaid tale 
prebet iranquillitas in inari ? qus nomunquam et 


(A5) Angustari. Forte. anqustiari, 
(40) -Me. vox lembus qvivusdam. 


et opportunos ventos exspectantes fraudavitet none 


nunquam et siti. interemit graviori, utpote a tents- 


Lionibus motUe. Sed non tais pudicitize .abetur 
tranquillitas, sed quae compescuit ventos, et eanfre- 
git fluctus, et statim adduxit ad portum, οἱ mox 
erexit ex pudicitia fructus. Cogitatum quippe, qui 
sapiat animae dignitatem, sanctimonii honorem, 
puritatem honestatis, tunc videt oculus anima, quia 
excussit ab eo pudicilia pulverem -eoncupiscentia- 
rum, procellarum libidinem. Si quis expertus est 
tempestates concupiscentiarum, expertus est οἱ Lrau- 
quillum .pudicitie ; ex his quie passus esL, et ex 
his a quibus salvatus est, agnoscit qua dicuntur. 
Cogitatus enim concupiscentiarum-docmiunt, metio- 
nes, fluctus, immissiones, turbelz (47). Neque dor- 
mientibus dormire permittit. Accenduntur enim et per 
aibitiones, et jacentes perturbaut, et cum dormien- 
tibus non dormiunt, sed seanper sunt inquiet». Cum 
autem pudicitia fuerit subingressa, cuu illa habi- 
taverit ut. domina, cum detinens fuerit, cum suis 
retinaculis tutaverit domum ; tunc eicut przedoarti 
equi, et ad prasepia quieli sunt, et in itineribus re- 
clum agnoscant iter, nutibus nipote digitorum ad- 
duoti : ita-cum semel tenax fuerit pudicitia, et do- 
muerit concspiscentias, et mitigaverit libidines, 
manducanius -honeste, et bibiius meusurale : men- 
sura, enim que adest pudicitia. Denique et honeste 


(4T) Ms. concupiscentiarum motiones, fructus, ir" 
missiones, turbetas, Neque. 
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dormimus, et sobrii excitamur, et videmus pulchri- A4 enim adhuc adolescentes sunt, et. necdum opera 


tudinem vultus, et pulchritudinem, et non ut offen- 
sionem. Aures quoque nostras non perforet melo- 
dia. Scit enim pudicitia et solvere ceram in auribus, 
neque noceat audientia (48). Nostra enim membra 
operamenda ρω οί unt, Oculus videt bonam fa- 
ciem, e& eum Honestate eat intuetur. Non movétur 
ad concupiscentiam, sed videt in facie pulchritu- 
dinem, et cogitat qualis sit. pulchritudo in anima; 
et que a loris sunt bona ad semetipsum adducens, 
ct a bonís bona decerpit, et non in malis offen- 
dit. Steut corpora incolumia ab omnibus utilitatem 
'iecipiunt, et a motu, et. ab. exercitio,et a cursu, et 
«b ünctione, et a somno, et ab 'esca, eL à potu: Τὰ 
ttohtra, qu:£ zgrotant ab omnibus nocentur. Nini 


belli didicerunt, nec ad prelia vocantur, nonnunquam 
pudicitize sibi imposuere coronas: sed et ob inürmi- 
tatem plurimis quie:e donatis pudicitia adhuc utilis 
invenitur. Nam etsi senio deponuntur libidines, sed 
adhuc vsque metiones concupiscenliarum , intus. 
que et fornicationes zegrotunt et occidunt (51), quce 
libidinem continere non possunt, et patres deho- 
nestant , qux monitiones pudicitize non libenter ac- 
cipiunt. Si enim adesset pudicitia, neque furaretur 
quis , neque occideret aliquis, amaret autem et pa- 
ris monita filius. Divina possessio ista , sed difflcile 
invenitur. Qui aotem jam haberit íllamm, quz post 
resurrectionem futura est cohversatio? Dicit enim 
ipsius regni Domirus et apportator : Quicunque re- 


enim etiam odorem excusant et. unguenti nidorem, B 'surrectionis mortuorum digni fuerint, non nubunt , 


tt ilineris motum, et escatn, et fridgorern, et calo- 
rem.'Omria enim vis nocent qui malese habent. 
Ümnia autem prosont his qui incolumes habentur. Ita 
et libidinosum omnia movent ad noxam, et vultus, 
et pulchritado, et compositio melodix, et vestium 
variefas, ét honor quidam, et bona opera ad mala 
transferuntur ei. Qui autein sobrius est, ex adverso; 
Quia et. contraria illi sunt, a bonis enim bona de- 
terpehs, dives: in bonis est. 1ta ergo pretiosa est pu- 
dicitia, quia, dum adest, et justitize przxparat locum, 
dit etiam spatium et virtuti : intellectum autem (49), 
ut interpretetur nomen, salvat. Ergo amplectitur et 
circumdat virtutem, et sicut mater quzdam pietatis 
efficitur fratribus. Bona quidem est virtutis forti- 
tudo, sed non semper eam necessariam babemus ; 
Torte autem audebo et dicere : Utinam non eam, sed 
opus. Si quis eniin eam acceperit, tantum in bellis 
est utilis. Si «utem et in pace necessaria est virtus, 
Torte ut coefficiat pudicitiz : forte enim cum jurgau- 
lur concupiscentize, et. illarum fluctus eriguntur, 
opus est at viriliter resistat pudicitia. Si igitur ad- 
veulens istic juverit, time erit pretiosa et in pace 
virtus. 'Non quippe semetipsam vindicans, sed pudi- 
citite coadjuvans. Si autem et in bello virtus pona- 
tur, meilietatem generis. despicit. Mulieres enim ad 
praliandum armamus (50) ς pudicitia autem et in 
viris pretiosa est, utilior autem et mulieribus. Cur 
autem non dicatur, quod verum est, quia et virtutis 


neque nubeniur, sed'ut angeli erum Dei 3, quia net 
mori jam possunt. O immortalitas pudicitiz juncta! 
Qui in bellis vincunt non efficiantur ut angeli , sed 
qui neque nubunt neque nuberitur. Hoc judicium est 
ejus qui fecit naturam. 'Nam et alibi ad ornatum 
ipsius pudicitiz locutus est Dominus : Non omnes, 
inquit, surt digni, sed quibus. datum est *. Quod 
enim Lomo ex natura non habult, hioc sit. desuper 
donum : sed mihi quidem pudicitia 1sta suam pul- 
vhritudinem ostendat, et sensim 1ralrat , et. relin- 
quatur non cedens, neque repleta et capta : sed sic- 
ut avis quaedam adornata, nonnunquam ludere 
desiderans sensim recedit, ét in eo dum videtur, 
movet desiderium ; sensim autem 'dum movetur, il- 
licit ut eam quis insequatur; non capitur autem, 
quia ipsius est ut effugiat: protendit autem cursum, 
et cum quis maxime putaverit se comprehendisse , 
movet pennam et volat : ita et pudicitia suam varie- 
tatem in honestate proferens , sensim autem se mo- 
vens el commovens, in tantum me traxit ut. inse- 
querer : cum autem jam putarem me posse manum 
extendere eamque comprehendere , movens. peunas 
superius se ccelo conjungit, ad angelos scilicet, ubi 
ejus natura est uL maneat. Et ipsa quidem non com- 
prehensa.mansit, me autem reliquit. stupentem ct 
desiderantem comprehensionem , quam persequeris 
non apprehendi. Etiam quidem colligamus sermo- 
nem ; el quis pudicitia multa superans et sermonem 


ipsius fructus et in bellis ob pudicitiam necessarius D ipsum qui de eadem esi ininterpretabilis,, recessit, 


est? Ideo enim suscipimus przlia, ut non adversarii 
$uperanmtés, mulieres extra legem  pudicitiz: cor- 
rumpant. Si enim ob hoc pugnamus, et pugn:e ter- 
Fores suscipimus, virtus ob pudicitiam et in bellis 
cettatur. Sicut enim. uaupegia ars gubernatrici mi- 
nistrat, ita et virtus pudiciti: pra parat tranquillita- 
τού», Divisa est lgitur virtus ex parte maxima ge- 
yteri "nostro z*sed nec viris omnibus utilis invenitur. 
Preventt enim eam et lemporibus pudicitia. Qui 


universam kumanam trauscendens naturaiy ;.8er- 
mo autem invenieus qux Deus hominibus donavit , 
ei hoc mortalibus, per quz immortolitatem eis.pro- 
curavit, ad gratiarum actionem ilerum se conver- 
tat, et de &encto et sanctificante, per quem sanctuim 
hoc donum hominibus misit, per unigenitum scili- 
cet suum Filium,.sit ei;gloria et honor, imperiuu, 
ingjestas cum Spiritu.&ancto el nunc et semper, el 
per omnia saecula &eculorum. Ámen. 


** Matth. σαιτ, $0. Mare. x11, 95. Luc. xx. 85. πι. xix, 713. 


(48) Ms. auribus, ne noceat audientia. 
(49) Intellecitumaiem. Auctor Etyuolagici magni, 
jg pono v? παρὰ cb σώζτιν τὸ σρονεῖν. 


(50) Ad premliandum. Ms. ad prelia armamns, 
Worte legendum, ad prirlia non utimamus. 
(51) 19. foinicatienes erogamt ct occidunt. 
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EUSEBII PAMPHILI 


DE EO QUOD DEUS PATER INCORPORALIS EST, 
LIBER QUARTUS. 


Ad ipsum Deum nostrum erigamus cogitaluin , A dem et lapides hoc ipsum ut essent habent : arbo- 


jam non concedentes cogitatui fugere et vitare : 
parcius enim timenti : urgemus autem non quan- 
tus est Deus eum quaerere, sed quantum ipsi cogita- 
tui possibile est zstimare. Multas enim adinvenit 
sibi confugiones , et dilationes , et circuitiones , bo- 
mim utpote pertimescens timorem. Sed sicut equo 
nonnunquam terrilo , et nolente rectum iter petere, 
et freno vim facimus , et calcaneis pungentes corríi- 
gimus, et refrenare tentamus ab his qute ei non 
concedimus : ita el nunc extollere ad Deum cogi- 
tatum debemus , quzerentes illa quze et Scriptura de 
Deo quari permittit : quia nequo in. domo Deus, 
neque in simulacro; non in monte aut terra; non 
in aere (52), nec in ipso toto celo ; neque reclusus 
est , neque retinetur, neque con(ixus est : sed om- 
nia quidem incorporaliter complet , ab omnibus au« 
tem inenarrabiliter est separatus. Nos autem et late 
irridemus eos, qui putant esse Deum, aut deos, 
(tanquam gregem quemdam reclusum in mandra : 
quippe valde et reprehendimus eos, qui volunt in 
Isimulaeris virtutes divinas reclusas haberi, ex vi 
Iscilicet hominum malignorum. Irridemus enim eos 
(cum habitus appositi fuerint in simulacris, quidam 
Iquidem feminarum, quidam autem masculorum , 
et quadrupedum , et serpentium. Tantum enim lu- 
[crum capimus ex iisdem, quia ex liis quz olii aliter 
iet dicunt et agunt, et conflant et. dissentiunt, con- 
fltentur quia eum qui queritur ignorant, Neque 
enim corpus est Deus , neque corporis aliquid , ali- 
quis ut puta color; neque in corpore, qualis putatur 
esse anima ; neque circa corpus , eicut putatur sen- 
sus; sed liber est et a. natura corporis et habitu. 
Corporis enim natura in compositione habetur. Ου 
autem componuntur, omnia ea qux» aute jam faeta 
sunt, compositionem accipiunt : ut puta quod dico, 
lapides erant creati, compositio lapidum fecit do- 
mun. Deus autem ipse auetor et. initium est, el non 
ab his qux erant facta, ipse compositus invenitur. 
Simplex enim et uniformis est Deus (53), et com- 
positus (53), quippe vivens ipsa qux est. Corpora 
enim qua accipiunt vitam , ipsa et fraudantur vita. 
Qui autem nec initium accepit (Dcus enim iuitium 
nou accepit : quis enim et daret? ) non vita in cor- 


res autem eL plantz ad id quod suut assumpserunt 
uL et exsurgerent, οἱ germinarent , et crescerent , 
εἰ pascerentur : animalia autem irrationabilia ad 
ea qua dicta sunt etiam hoc assuinpserunt , ut sen- 
sibilitas esset in eis. Nos vero cum his otunibus ac- 
cepimus cogitatum et sensum, el ad nos usque 
semper quod erat honoratius, additamento efficie- 
bantur honoratiora. Nobis autem ad superiora jam 
non ex additamentis agnoscitur dignitas , sed si for- 
tea detractionibus : detractionem autem dico non 
ex his qu» jam sunt et habentur, ablationem , sed 
ipsam naturam quas non indiguit istis : ut puta non 
habet 'necesse angelorum crescere natura : quie 
enim non augentur, et non minuuntur. Quid ergo 
inferior est natnra angelorum, quia arbores qui- 
dem et plant:e pascuntur, et crescunt, et addita- 
menta àccipiunt; angelorum autem natura neque 
germinat, neque pullulationegn suscipit, neque ut 
pascatur aut addatur ? Cui enim ablatio incrementi 
est et aliorum quz diximus, non est damnum bis 
qui possident sine istis id quod suut, sed dignitatis 
eminentia : multa enim non insunt angelis, neque 
adsunt qua in nobis habentur. Et non quia deest 
illis quae uon babent, sed quia nos indigemus bis, 
ideo nobis adest 3d solatium id quod ab iisdem de- 
ficimus. Non sunt nuptiz apud angelos, Data enim 
est vire mulier ad adjutorium : angelorum autem 
unusquisque propria natura sufficit sibi. Non con- 
ficiuntur angelís indumenta, ut contexant (55) qux 
cobabitant. Non domussiisdem ; sufficit enim coelum : 
non lectis indiget sine sommo natura. Non mensa 
apud eos : forte autem nec pascuntur : aurum au- 
tem et argentum οἱ sramentum et ferrum , et om- 
nia qux&e miramur creata el inventa, apud nos et 
usus labetur, illic autem nec nuucupatio nomina- 
tur, nec invenitur. Quid ergo? num ex tantis qua 
putatnus 4 nobis bonis supcramus angelorum nata- 
ram? Nos eniin divites auro sumus, angeli aurum 
non liabent : non idco pauperes inveniuntur, quia 
aurum apud illos non est ; sed magis illi divites, qui 
nec auro indigent nostro nec argento. Quid opus ext 
ferrum in colis ? utrum ad culturam , aut ad navi- 
gationem , aut ad bellum , aut ad medicinam ? Quid 


pore est Deus , sed vita. In tantum enim repetit co- D opus est permistione illis, ubi non sunt commuta- 


gi'atus quod sibi utile invenitur : quia petrz qui- 
(52) Ms. aut. in. terra, non. in. mari, mon in 


aere. 
(93) Ms. Simplez. enim et informis est Dcus. 


tiones ? Sed nec servis opus est eis : sufficit. enim 


(54) Compositus. Forte, incompositus. 
(55) Contexant. Forte , contegant. 
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unusquisque sibi. Et quee putamus nobis esse ma- Α pratum; et assistentes pratis, videamus &on nunc 


gna , et bona , et necessaria quzque sunt nobis ; illi 
natura omnia supt otiosa : et quaecunque ex anima- 
libus nobis sunt utilia, illis sunt non necessaria. 
Tauros enin) ad culturam non habent opus , neque 
equos ad bellum : non indigent igue ad luminaria, 
neque ea qui per ignem ad curam. Non aqua est 
eis necessaria , non ex mari, non ex terra : non illa 
qua ex imbribus apportatur. Non sumnum ad refe- 
ciionem necessarium habent, non escas ad salutem. 
Forte auiem quidem et mirantur audientes, qui 
mente ad angelorum cboros non pervenerunt, Qui- 
bus enim beatitudo est si manducent οἱ bibant , et 
nuptiis utantur, et possessiones habeant , et thesau- 
ros recondaut , et judiciariis dignitatibus perfruan- 
tur; his etiam ea quz supra ista suut, minora pu- 
tantur. Sed non. contaminemus sanctum illum an- 
gelorum chorum ; non sit ibi femina , ubi successio 
necessaria non est. Non quia creaturam accuso : 
unumquodque enim offieium in sua natura jacet; 
bene translatum autem a suis locis, et regionibus 
et natura ad quam constituta est, revocat ad se le- 
gis divinz virtutem. Quomodo enim decori in mari 
sunt piscium greges? quoniodo decorz» sunt illo- 
rum in meatibus fluminum exsultationes ? quomodo 
nitent in exitus fontium? Si autem volueris istos, 
ut dans beneficium, ex aquis ad puritatem aeris edu- 
cere, ad perditionem piseium beneficium flet tuum. 
Ergo piscis quidem sit ubi est; quidam enim in 
mari sunt positi ; et sint ubi eis est datum : alii in 
flaminibus et in fontibus natant, quia non indigent 
tuià beneficiis ad iuteremptionem. Quid ergo? quia 
bona est aqua piscibus , deponaimus illic exsultantes 
et homines. Secundum istuin igitur sermonem, sint 
masculus et feuina utiles apud nos et necessarii, 
hominum autem naturam contra naturam non. de- 
ponamus. Si enim ascendere non potest natura pi- 
scium supra naturam , quomodo non magis timebi- 
mus, si angelorum naturam verbo ausi fuerimus 
deponere , qux» non descendit? Alias autem et nihil 
amplius fiet a nobis, nisi ut blasphememus. Nec 
enim etsi voluerimus vim facere illi nature, perur- 
gebitur : sed illi quidem manent liberi ab isto ha- 
bita corporali. Neque enim masculus neque femina 
apud eos est, et non de terra, Et hoc, forte enim 
audisti mirabile illud Apostoli dictum , quia et apud 
quos natura statuit masculum esse el feminam, 
apud istos ipsos fides, et per fidem conjunctio in- 
' veuitur. In Christo enim , inquit, non est masculus, 
neque femina **, Si igitur ubi ex natura est ΠΔ” 
sculus et femina, in Christo efficitur neque mascu- 
lus neque femina, sed imitatio angelorum : cur non 
magis suscipimus gratiam ut assumamur, aut ut 
naturam angelorum deponamus ad nostram? Sed 
nos erigamus nosmetipsos, et ad superiora cogi- 
tatum perducamus nostrum , ad angeloruim scilicet 


δ Gal. n1, 28. 


(56) Ms. ipsttm solem inferius. 


flores exeuntes , neque coloribus verios, neque in 
odoribus diversos ; sed videamus illic ccelo superius 
locum , per angelos autem splendentem. Multitudo 
enim illic non tanta quanta est stellarum. Si enim 
et multe sunt stellae, sed in maguitudinibus et cor» 
poribus constitutae, locis indigent, et ex imogoitu- 
dine coeli multitudo mensuratur earum, Tante enim 
sunt, quantas capit et celum. Angeli autem non 
indigent loco, sed liberi a locis viventes sunt, et 
in alterutrum agentes. Non in confusione quippe, 
nec exsultatione corporea, sed seinper in lumine 
sunt : ipsi lumen tale, quales et sunt. Apud illos 
euim non nox ad refectionem habetur , nou dies ad 
exsurrectionemo. Semper enim habent lumen , et lu- 
men non hoc quod apud nos est. Hoc enim sensi- 
bilitatibus mensuratum est , illud autem aliud ali- 
quid. Nihil sane nos prohibet in iisdem ipsis compa- 
rationibus volutari, quia et piscibus lumen habetur 
non tantum quantum et apud nos. Commistum enim 
illud est lumen, quod apud pisces habetur aquis ; 
et ideo non ita sicut. apud nos permanet purum, 
sed lumen et illic est : perlncet enim et ibi per 
aquas , sed non est ita purum ut nobis. Et si quis 
aliquando vi mersit in aquas , et in aquis suos ape- 
ruit oculos , vidit quippe quod apud nos est lumen; 
videt, inquam, hoc clarum in aquis caliginosum. 
Utamur autem et alia comparatione. Przsens enim 
istius {νου constitutio testimonium sermoni Imper- 
tiet, Hoc quod apud nos purum est lumen : qula 
enim nubes adveniens constitit super nos, aquis ut- 
pote plena; non permisit autem tale ad nos lumen ve- 
nire, quale heri et pridem habebamus in oculis. Aeris 
enim tristitia perviso ostendit quanta immutatioeidem 
ipsi lumini ab interjectis nubibus perficitur, ut apud 
nos. Si autem prazcepto Dei evacuatis aquis fugatae 
fuerint nubes, et natura ejus est, iterum nobis advenit 
Jumen, non aliud quippe factum, sed liberatum a nu- 
bium permistione , istam quam videtis constitutionem 
probentem. Ergo et iu mari, et in aquis erat aliud 
lun;en; non alterum quippe natura, sed sub intro- 
ductione aliorum caliginosum. lta et apud nos ex 
conventu nubium et aquarum hoc factum est, quod 
videtis per nubes, Secundum istum igitur sermo- 
nem, et per aerem penetrans lumen non est tale 
quale a sole emittitur. Si enim maxime eo quod 
perspicuus aer habetur, latet permistio : séd si quis 
voluerit cogitatu evolare, et velut in aquis nubium 
se mergere, et nubes transire, et 2eris permistio- 
nem transcendere, pervidebit purissimum lumen. 
Sicut enim hoc quod apud nos est lumen, regioni- 
bus et spatiis et offensionibus semper minuitur 2 ita 
rediens, et ab aquis lumen abstergeus, et 4 nubi- 
bus te. separans, et a permisuüone aeris liberans, 
transcendens autem eL isljus luminis puritatem, 
relinquis et ipsum solui inferius (56). Transiens 
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quippe et veelum superius, occurres lumini 
Ili qui a sole est, nec illi cui successio nox est, ne- 
«que fili qui 4 parietibus protifbetur, nec fifi cui οἵ- 
Tendurtt *unibrze, neque illi qui permisceatur aeri οἱ 
equis, sive per nubes sive per mare, sed lumini 
wuro. tne putes me nunc angelos dicere lumer : 
est enim et super 'hec clarum lumen clartus. In isto 
$g tur lumine sempiterno, in isto qui non in suc- 
cessitonibus habetur, qui non aliquando quidem est, 
*diquando autem non est :'in isto qui eceto superius 
v$t, t non a codlo istic : cui sol non est genitor, 
von luna mater , non coelum α stellis, non lucerma- 
rum splendores, sed umen illud. Tu enim sine sale 
lumen viuere won potes, nec &a qua: infra solem 
"habemtur, et ea qux querun&ir ut teneantur mauu. 
Non eorum qui querunt quid gustent, aut odore 
"Esumant; non eortüm qui auribus edocentur, et 
oculis vident, sicut In aquis. Tllic enim alia conver- 
satio est, et ali» [η terra, et in aere non eadem, et 
volum aliam habet constitatiowem. 1ta maneant 
ista istic, illa autem qux ine sunt sint alia, non 
vdrormm congeneres. 'Si enim clarior stella magis 
«uam'luceerne lumen est, non te seducat, quia lu- 
cerna quidem illuminare videtur, et unaquaque to- 
tam domum : stelle autem tantze noctem non aufe- 
'rurit unam.'"Si quis enim volueritecire lucernz imbe- 
eillitatem »d stellarum lumina, dbstezhe lucernam áb 
oculo: non quantum distat coelum terra, quia mon 
est hoc tibi possibile ; tamen quantum potes lucer- 
nam ab oculo separa, intueberis quia spatiis minui- 
tur, et caliginatur, οἱ infirmior arguitur lucerna- 
tum lumen. Si antem esset aliqua adinventio, ut 
non solum unius lucernz , sed omnium lucernarum 
flammam, ei omuium qux» accenduntur; si esset 
machina quzdam , ut omnem istam flammam qnis 
posset colligere, et in ccelo constituere, ubi stella 
parvissima est posita, nec prorsus agnita fuisset 
flamma, ubi posita haberetur. Cur ergo omnes 
.stella non pellunt noctem'? quia multis spatiis a no- 
bis distaut, tamen non quamlibet permistionem 
]uminis.in nocte transmittunt. Si quis autem vo- 
Inerit intueri, e& comparare nubibus noctem, pervi- 
debit quia nubes, licet non per omnia, tamen splen- 
dorem stellarum prohibent. Et cum lioc ita sit, in- 


B 


; nón A contendens exliibere de inenarrabili Deo loquitur, 


lamen habitans inaceessibile **; inaccessibile nomi- 
nans, id dicit quod suscipi &on potest, Lumen igi- 
tur angelis illud est, cujus neque gustus neque com- 
paratio apud mos invenitur. Tegio autem ejus supra 
(dorsum est coli, possessio vero et diviti» ipsis : - 
non enim lecto et medicina et mensa, et ea qux 
apud nos magna putantur, sempiterna illa indiget 
el sancta natura : illis enim somnus non est, noa 
dolor, non labor. Quid ergo? Num otiosa eorum 
natura est ? Habent opus dignum sus substantize : 
Deum laudant non vocibus ueque clamore. Quo- 
modo ergo dicit Scriptura voces, et, si. permiserit 
tempus, contingemus audientes, οἱ ista interim au- 
lem natura agnoscatur. Si autem et aliter appara- 
verit Scriptura dicens, agnita natura agnoscelur et 
quibus Scriptura alloquitur. Denique et orator 
parvis aut non loquitur, aut sic loquitur ut parvi 
possunt audire; et Scriptura divina bominibus ut 
humane loquatur, aut silentio bonoretur. Non ex 
his igitur ex quibus condescendens Scriptura loqui- 
tur nobis, debemus verbo deducere et naturas, et 
vim facere nobismetipsis, et ut pisces exsilire e 
mari. Erunt enim nobis jactationes, non ad perdi- 
tionem ut piscibus : sed quomodo ea dicam, ego 
quidem non possum. Decet autem opportune repe- 
tere non Domini vocem, qui piscatores a mari el 
stagnis et fluviis abstrahens, ait : ** Venite, faciam 
vos piscatores hominum, Decet enim, inquit, hoii- 
nes piscamini. Et non tacuit, ne suspicio fleret per- 
ditionis, sed homines, inquit, piscamini ad salutem. 
Erigamus igitur nosmetipsos, exsiliamus e mari et 
4 terra in qua stamus, et incidatur a nobis aer, et 
scindatur nobis et celum, Cogitatus enim non deti- 
nelur, el pennis desiderii caelo superius acceda- 
mus, corpus istic ad congeneres relinquentes, et 
pedes in terra, quia ad caelum non currunt, et ma- 
nus istic ubi possunt et. tangere, el aures hic au- 
diant voces, et odoratio ubi habet necessilatem, et 
gustus apud eos qui.pascuntur, et visio cum visibi- 
libus maneat. Cogitatus autem veste sc spolians, 
corporis istius pondus deponat, et suas pennas mo- 
veat, et quecunque deducuntur abscidat, et. qua 
sunt gravia el detinere tentant, deponat; et sit in 


'Spiciet quid operantur stelle, et quantum splendo- D dorsibus celi, et illic factus cum angelis et ange- 


rem mittunt in nocte : et tamen stelle omnes cum 
universis lucernis habent quidem affinitatem, quia 
luminosa qualitercunque atraque sunt. Sed non so- 
]um a lucernis stellze differunt, sed et stella stellze 
differt in claritate 57, Stellis autem simul omnibus 
adunatis, splendor lunze przfulget; et istam lunam 
omnibus steilis addentes, vincuntur eorum fulgores 
a radiis solis. Sicut enim stelle quidem lucernas, 
luna autem stellas, et sol universa hac luminaria, 
el ipsius noctis superat tenebras : iia et sol cum 
omnibus qua przdicta sunt vincitur a lumine quod 
celo superius habetur. Et quomodo eadem Paulus 


" 1 Cor. 1Y, 4M. '""ITimn. M 16, ** Matth, Iv, 19. 


lorum decies millibus, et archaugelorum millibus 
in alia vita et constitutione et corversatione posi- 
tus, obliviscatur oinnia qua dimisit, nec alienetur 
illic. Non alienabitur antem si hic putans se esse, 
voluerit sz:epius eorum quie hic sunt ignobilitatem 
videre, et motionem, et. instabilitatem, et defluxio- 
neum, et defectionem , et. diminutionem : quia ob- 
seurabitur οἱ non stabit; quia et quando videtur 
promovere, per mulios casus venit ad. incremen- 
tum. Cum hiec omnia contempserit, illa autem de- 
sideraverit; et hinc jam ista quidem despiciet, illa 
autem considerabit, et evolans pervidebit, Pectus 
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igitur eum bis ad ea quas desiderat, seiet que est A quia. transcendinms naiuram. : spiritalia igitur qui. 


dignitas cogitatus. Cum angelis homines calo supe- 
rins terrenique máchina quis érit dox, quis sursum 
adducet, sed mom eoneedet natara. Descendit Deus 
Dei Filius indé, et descendens, quia incredibile erat 
homines illic asceudere, assumpsit hoe incredibile, 
μου est rostrum cóvpis, e summo descendens ποπ 
ad coüfusionein , sed ad s&lutem ejus qui assume- 


batur. Si igitar Deus non assustipsit, qui nen eredis. 


si ccelum concedit hís, quod adducit sursum is qui 
de calo descendit , sed nondum ea qua futura snnt, 
sed interim ex qus potést cogitatus, siquidem est 
et adiniratio, quia in corpore constitutus, et circa 
corpus potest deponere : non ut non moriatur, sed 
ut eam quie vere vita est vivat. Forte autem et 
quidant audientes numc istos sermones, enm sermo- 
nibus accensi illwd quidem quod erant deposue- 
runt, quod autem ^on eraut effecti noscuntur : sic- 
ut ferrum quoddum in igne fucatum, negat quidene 
nigrum, negat album colorem, et totus efficitur ignis 
et calore οἱ incendio ; ita forte quidam (57) sermo- 
nibus istis accensi, corpus quidem et corporis gra- 
vedinem, et vitia, et promotiones incidentes pro- 
jecerunt, ipsi sutem sermonibus istis evolantes de- 
sursum nos respiciunt ; si tàmen illie effecti patium- 
iur respicere istic, et non toti illic censtituti pos- 
nitentur quia it& tarde et non ante hoc. Εοτία au« 
tem nec peeniteri illis jam vacat, qui ita ketis qua 
illíe sunt factis hoscubtur, non eis est otium in me» 
mori&àm redigere ea, a quibus liberat videntur. 
Istiusmodl enim homines illie non sunt bomines. 
Sed sicut domum plenam thymiamate ingressi, et 
jam sensimus quod sumus, nihilominüs iamen re- 
dolemus, ut ihyiniama fáeti : ita et qui illic jam 
facti sunt accensi, veluti a natura egressi : quod 
àutem sapiunt, effecti sunt llic angeli. Quibas euim 
intellectus ex imitatione z:quus augelis habetur aut 
Similis, ἰδιῖν non prohibet natura conversationem. 
Qua enitn de causa carnales nos vocat Paules, non 
seducens nostras animas, magis autem subducens. 
Quis enim mortuus effectus fornicatur 23ut adulte- 


rat? Dicit enim ipse Apostolus, nrànifestams (58) — 


opera earhis qus sunt adulterium ,  fornieotie 6, 
Carnis ópera ista sunt : quis enim mortaus his In- 


dieitur, angelus appelletur; non quie ita ejus nz- 
tura est, sed magis non. elfieiamur earo. Ner valde 
confidamts asiune : etulus enim sine lumine tene4 
brosus est, ei cogitatua sine effigientia auperna vult 
videre, siout oculus in nocte, et desiderst, et illi- 
citwr; labora& a3otem, quia nou valet : cum. autem 
sóvenerit lumen, eflicitur oculus. ]ta et cogiiatug 
sine operatione Spiritus sancti palpat, continghi, 
premovet, creselt, putat quia iste lapis forte Deus 
θω8, istud aurum: forte Deus, οἱ hoc lignum. Dicit 
enim apud 36 : Putas mare Deus. est ? putas terra? 
putas aer ? Unde et creatura transtulerunt nomina, 
u& uon his qua in consueludine sunt appellantes, 
se ea qur colebant nominantes, conviucerentur 


P quia vim faciebant opificiis. Qui autenz valde puta- 


veruni se ascendere, sursum pervenienlos usque 
ad stellas, occurrerunt lune ek viderunt solem, 
forte sutem et. ουσ, et permanserunt illic, et 
psssi suni vitium soeleratam : sicut qui ad regem 
festinat, ad regia pala4ji accedens, magna et clara 
εἰ regi digna censpiciat ; et cum debeat magis de« 
sidárium suum ad euni qui quaxitur propalare, stu« 
pens valvas regias, et putans nibil amplius esse 
regem 4 suis, resideal ad ea quia prima occurre- 
rant, fraudatur regis visione οἱ natura. Sed unos 
Mon retineat terra, non prafocet maro; non offen- 
damus in stellis, non obtenebremur a luna, neque 
nes caligine& s01; non deiineal colum : Doininus 
enim et opifex et creator omaium eorum qua dicla 
sont et non sunt dieta, est ille qui quzeritur. Ad 
Deum igitur, ο homo, ad Deum horum omnium 
quie bona et clara suut, Nihil miserius est quam ut 
«uis itt lunine offendat : sed ciecorum hoc vitium 
est. Non obtenebremur a sole: vides eum orientem el 
occidentem, et cedentem mensuris. Sed ipse praeco 
est ab orienta usque ad ectaeum, pradicat eum 
qui se fecit et dicit, si tamen tu audis, magis autem 
si vides : Non sum ego Deus, sed ille eujus sum et 
ego opillcium. Me vides, ille invisibilis est, Visible 
ad invisibile eontraria est natura : nam etsi sum 
clarus scoi sum, sed clarus qui videor : iHe autem 
imvisibilitate transcendit fulgoribus omnia. Non me 
henorams dehonestes. Non sum ingratus ad Condi- 


,volvitar ? Hzc ergo viventes animis com corperibus Β torem : sufficiunt mibi beneficia qux? aocepi : noli 


cum deelives fuermmos ad Carnes, care tantuin το: 
camur ; eun autecn prómeverimus ad enimam, ani- 
malts hoino dichinrer : emn stem transcenderimus 
inaturam, spiritalis hono oppellamnr. | Et non jos 
(quia carnblis vocatus est, ffoudarus est aaima : n&- 
que quíà atimelis dietas est, játt non habet Corpus; 
siquidem et spiritafi honint et corpus inest ut bo- 
ihm. et anima ut animo, Si autem et istic eonst- 
tili, qüidars quidem earo tentum sumus, quia decli 
vos fuimus ad terram ; alij anima tamtum, quia im- 
ter wirmmqeao stamtus ; alij spiritales vocamur 


ο G3]. v, 9. 


(57) Quidem. Forte, quidam. 
(58) Ms, Manifesia sunt. opera, 


addere quod non suscipio, Creatura sum, ei non 
Creator ; opificium et non upifex ; facius su, οἱ — 
pen i$ qui fecit; istinc sum coelo, et inde oculis vi- 
desc: ille invisibilis est. Ego ia. loce confirmatps 
sat : ille liber ab oanni est leco. Ege perieten ceoli 
tenee in qua swe οἱ posHus: ille autew implet 
emni3. Ego ex loce ad leeum accedo : ille o4 mihi 
separavit lecum. Vide me, et noli oonnmrserare. que 
nes connumerantur. invisibilia et visilrilié quomodo 
eonnumerantur ? Qui in leci (59), ek qui siue Joco 
quam hobent.communioaem natuss? Ego. orior οἱ 


(59) Loci. Forte, loco vel locis. 
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eccido, quia et possum utraque ad jussa complere : A geueris enim miseremur nostri. [llis quippe qui ve- 


ille supereminet; non indiget ut oriatur, non im- 
mutat locum, semper in eo ipso quod est manet ; 
semper ipse est qui est ; ab illo et calor est , ab illo 
dantur et cursus mensurz, ab illo mensuratum est 
eclum. Nam etsi spatio longe sum, tamen calore 
eon(iteor naturam : ille invisibilis est. Meum intueris 
habitum, ille sine habite est, Tanta mihi sunt et 
alia, ex quibus nihil ad illum pertinere videtur : 
non tactum incurrit, non loco ambitur, non loca 
cireumdat, non habitus cirea ipsum, non compo- 
sitio ad gloriam. Ille natus annato est (60), per il- 
fum et ego et omnia facta sunt. Nolite me conver- 
tere ad blasphemiam, per me blasphemare no- 
lite. Littera sum ad gloriam ejus qui me fecit : cce- 
lum enim liber est magnus; ego autem cum affi- 
nibus meis sumus litterze religiositatis. Legite lu- 
ne virtutem : crescit. et minuitur, et semper im- 
mutatur, et annuntiat immutabilem : et in illa ite- 
rum habitus invenitur, siquidem et illam videt ocu- 
lus, et nunquam in eo ipso quod est manet. No- 
lite nec. istam mecum pariter blasphemare. Quid 
nos ealumniamini? modo quidem me dicentes for- 
nicatum esse, modo autem lunam, quia adulterium 
adtwisit. Nolite deponere nos contra naturam, ne- 
que iterum extollere supra naturam. Dicitis quia 
ego mulieri confabulatus sum : quibus operamensis ? 
quibus membris? quo habitu? quemadmodum meam 
flammam potuit sufferre? quemadmodum splendo- 


res? Si enim (anto spatio (61) meum radium suffer- C 


ye non potest, in sinibus portare meam conjuncWo- 
nem potuit? Nolite ita me turpiter calumniari, noli- 
te ita insipienter extollere : non solum enim Deum 
ignoratis, sed et opiflcia ipsius Dei nescitis. Dimitti- 
te me quia fixus sum, cursum coli conficio. Nolite 
me ad terram deponere verbis, neque deducere fa- 
bolis. Non przvarico legem : sursum sum positus; 
non immuto cursum constitutam mihi ; non recedo 
ab officio; legem datam custodio; agnosco spatia 
cceli, quae et jussa percurro. Terram calcare non est 
naturse mes : quando nox facta est importuna, quia 
ego descendi ad mulieris communicationem 2 cessate 
turpiter honorantes, foede deducentes : nolite ora 
vestra in bonis versibus malis negotiis aperire. Quid 


stibus quidetn se nudant, coeno autem se operiunt, 
qui lapides portant, qui damnum duplex accipiunt, 
ut et aurum proferant, et a Deo decidant. Nou ces- 
sat sol nec illud in medium proferre, quia putantes 
eum deificare, iti bis maxime in qnibus indignatur. 
Adducunt enim ad omnem malignitatem homintim 
opera, et malitias soli et lunz, et suas illi ascri- 
psere luxurias. Non iste, inquit, homo adulter est, 
sed sol. Veniunt enim ad illum locum, et mala ho- 
minum soli ascribunt, Et hominibus quidem nihil re- 
linquunt mali, non luxurias luxuriosis ; non homi- 
cidia homicidis; non adulterium adulteris ; non 
mendacia mendacibus ; non furta furibus ; sed obli- 
ti eoruin qua blasphemabant dicentes deos, et 
omittentes homines qui delinquunt, eos quos voca- 
bant deos nunc hominum latrones, homieidas, 
mendaces, malignos, adulteros, fures pro homiui- 
bus esse volunt. Sed apud nos homicida si ferta 
unum occidit, et forte tristatus aut infamis factus, 
et tremens, et compulsus οὗ egestatem, aut iram 
aut inimicitias, sol occidit eum qui interlicitur, 
Quare? qua vicinia? quz cobzreditas? qux condi- 
visio? quid passus ? quid admittens? quid indigens! 
quid commodi sumus? Nou sumus canne manibus 
stellarum motz ad litteras. Tua, tua sunt, etiamsi 
calumnieris solem. Luna autem non operatur que 
calumniaris : non te liberat calumnia 3 peccato : 
acquiris tibi et blasphemiam : in eo enim dum dicis: 
Non ego adinito, sed Dei opificia. Quod eniin ego 
non ego, relinquit illud ei cujus opificiis et blasphe- 
míam addit. Si enim non sunt opera nostra quz 
admittimus, sed sol et luna et stellae. per nos ope- 
rantur; ita neque illorum sunt opera :* sequaliter 
enim Deus constituit, Vide quod dicis : Deum uo- 
minas quem piget nosse Deum, sed tibi facile est 
apud quem sunt dicere : Con(undor et piger sum 
contaminare meam linguam, et maxime caelesti vi- 
sione descendens. Quid ergo, ο sapiens? Cyguus 
deus est. qui adversum virgiuem calet ? Confundan- 
tur qui aliquoties quidem taurum adorant, aliquoiies 
(65) autem tauro deum transíiguratura fingunt. Sed 
dicite nobis cur immutatus est. ut virginem vide- 
ret ? Non enim habebat feminas deus secundum τος. 


me deducitis? quid me exiollitis? Non descendo ad p Nonne sororem cooperatricem habuit, ut aliorum 


mulierem, non ascendo :qualis Deo. Quod autem 
erat mihi et otium relinquere eursum statutum mi- 
hi? quando interruptus est. dies? aut quando non 
Sdveni currens ad ornatum, occupatus ad mulierem? 
Et luna fabulis deturpatur, sed arguit fabulis (62) 
80a natura, Forie autem nee illud tacebit sol. Si 
autem ejus non est natura ur lequatüur, nos pro ee 
foquemur, si tamen. pro sole et non pro Deo; non 
quia Deus indiget adjutorio nostro et defensione, 
sed bomines constituti hominibus cempatimur. Vi- 
dentes enim volumus iter ostendere non videntibus ; 


) Ms. Hle natns ex innato est. 
61) Ms. Si enim in tauto spatio, 
63) Fabu'is. Forte fabulas. 


connubia furaretur? Non isti sermones sunt nostri, 
sed vestra fabulze scripue in libris (64), in simula- 
cris, in parietibus, in saltatiobibus theatrorum. In- 
dignaris quia dico ea qua tu legens miraris : irasce- 
ris quia loquor de his qu:e videns tu adoras. ladi- 
gnaris quia dico quas tu in saltationibus videns οἱ 
audiens delectaris. Dele ea ex poeticis libris, recede 
8 theatris, et extermina ea a parietibus; confla ea, 
a simnlaeris recede, et congaudeo. Si antem perma- 
nes in excitate, noli indignari si convinceris ; dicite 
si quid addidi. Si autem apud te sunt scripts auro 


(V3) Ms. aliquoties autem in tauro. 
(55) Ms. sed vestre fabula in libris. 
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et argento et lapidibus οἱ parietibus et theatris; si A que terra jurgans natura aiuaeritate jurgavit, sed lex 


ego in parva hora et hoc pigens loquor, propter mi- 
seralionem autem commoneo : quia qua vides, o 
homo, et oculis et sensu non intueris, ad hzc 
irasceris. Si dei sunt, adulteri non sunt ; si adulteri, 
mon suut dii. Si autem volunt babere adulteros deos, 
nos quidem eis non maledicimus ; sipt autem ut bi 
qui adorantur ab illis. Primus illorum deus non est 
satiatus libidine, in ccelo, ut ipsi volunt szepe cum sua 
conjuge agens : sicubi enim cum slia inventus est, 
statim a sua zelus accensus est : non enim credebat 
deo dea mole de eo suspecta. Si enim et a mortali- 
bus se non continebat, quomodo iste a celestibus 
it volunt cessavit? Sed concedite lingus : nunc enim 
aurum est in sinus virginum lüguens, ut furetur 
ejus virginitatem : forte autem et bene liquescit li- 
bido dissoluta, si taurus deus illorum, qui non est 
dei progenies, fabulae ex corde flgmentum mendax 
natura taurus est; οἱ quid putas vir et taurus por- 
tans virginem libidinis servus, concupiscenti: mini- 
ster, in collo virgo cum libidine domina? Quam 
enim flguram intermisit, quando quievit ne im- 
mutaretur cygnus, taurus, aquila, aurum? aut con- 
tinens factus est nunc? Multis enim jam annis non 
est factas aquila, et certe non pauci filii et boni nati 
sunt in deserto. Putas senuit et concupiscentia ces- 
savit, aut poenitentiam libidinis babuit, et nunc se 
jam continet? Jam enim non rapit puerum. Confun- 
dor et dicere sub qua occasione non suffecerat so- 
ror conjux, cooperatrix, ex qua nati suni plurimi, 


communis Domini est posita flnes eterni, et in tan- 
Lis szeculis digitus additus non est, fluminibus tantis 
et fontibus in maris sinibus incurrentibus. Flante 
vento pascuntur flatibus naves, ad ccelum usque 
tolluntur. Et quis nonnunquam pertransiens timuit, 
ne ut minatur, ita effusum eomprehendal astantem ? 
Nonnunquam enim et declinavit mare, venit ubi ei 
statutum est, legislatorem et statutorem finis ti- 
mens; et frangens fluctus ad littus, ostendit invisibi- 
lem per ea quz: videntur. Ista decet ei cithara, que 
in frontibus hominum hesrmonias describit, ubi de- 
beant esse oculi, et quid circa ipsos ; ubi dentes, et 
quanti; ubi aures, et quot et ad quid; ubi lingua, 
et ad quid; quis usus est oculorum ; ubi ungues, et 
ad quantum ; ubi capilli, et ubi non capilli ; quid in- 
trinsecus, quid constringere, quid involvere, quid 
velare, quid Jacere, et ad quid utile; quis suseipere 
escas et dividere; quantas mensuras debeat habere 
cibus, et quantum intus debeat permanere, et quan- 
do debeat purgare, et si transierit horam, ostendit 
noxam. ]sta lyra decet Deo composita melodiis 
membrorum : habet enim nervos et cordas in quibus 
et os ad ossum est, et viscera ad viscera, et mem- 
bra ad membra, per quz deponuntur et aperiuntur 
manus : per qua flectuntur, et iterum redeunt pe- 
des ; clauduntur oculi ad refectionem, et iterum re- 
vocantur ad opus. Et quis poterit dinumerare quan- 
te istiusmodi semper percutiuntur lyrz, non in uno 
tantum hotmine, nec in bominlbus solis, sed et in 


sed jam nunc non nascuntur. Consenuit autem con- C omni animali ? omnibus enim mensurz, setates, ma» 


jogium, eur jam non pariunt? Sed non suffecit illa, 
abiit ad mortales : suffecit non secunda eodem 1no- 
re; multiforme enim est malum. Non suffecerant 
mortales : ad masculos convertit libidinem. O poeta, 
quos irridebimus? magis autem quos lamentabimus? 
eos qui scripserunt, aut eos qui nunc usque illum 
qui in dextera portat aquilam, adorantes et respi- 
cientes, aut colentes sunt? Sed putas quia iste solus 
exstitit talis ? nonne et citharista ille honestus? pri- 
mo quidem cur citliaristas deos ponamus, quia ista 
decet harmonia decora? ista enim est illa in qua 
olyinpias : harmonia autem illa est vera, in qua coe- 
lum est, et terra est posita, mare adjacet, et aer 
est compositus, el percutitur consensio. Non enim 
pellit mare terrain. propter harmoniam : non nox 
diei facit vim, non permittunt eniin illius harmonia. 
Dicitis, coelum consentit his αυ deorsum sunt. Tan- 
tum enim prabuit in eo sol positus, quantum esset 
utile parari ; et tantum accendit, quantum erat con- 
veuiens ; et pergit et redit, ut neque abundans in- 
cendiíum exureret omnia ; neque ilerum si transcen- 
deret, frigore perirent universa. Sed et communes 
barmoni:e et partibus divisae, sicut brevi silura ma- 
jora cuidam, ali» siluri canore consentiens. Istud 
mare magnum et spatiosum, cujus fluctus ccelum 
pulsant, terra terminos non transcendunt. Sed ne- 


(65) Ms. Oranus. Vox Grieca οὐρανός, Latine scri- 
pta. 


gnitudines, dentium, cornuum, quibusdam et noa 
sunt cornua. Aliis pili sunt, et cujusmodl capilli, 
ungues et cujusmodi ungues, penne et iterum non 
pennz, et in aquis, et In aere, et in mari, et in flu- 
viis, et in fontibus, et innumerabilia quas exsur- 
gunt, una tamen est harmonia. Cum enim suam ac- 
cenderit lucernam, cum suum scilicet oraviis (65) 
fuerit solem, cum a finibus orientis simul ad occs- 
&um transmiserit lumen; omoe movetur animal, 
unuinquodque ad quod ei natura est. Et mensa qui- 
dem communis est plena, et aliud animal ad aliam 
properat escam, aliud alibi devitat; et quae illis uti- 
lia non sunt, aliis convenientia habentur, Eiciunt 
(66) irrationabilia per istiusmodi harmoniam addu- 
cta, quis (67) debeat gustare, et quse debeat vitare, 
οἱ cum quibus conversari, Ista decens Deo harmo- 
nia est, per quam sol statutus ad cursum est, et lu- 
na ad crescendum, ei stellze ad spatia. Istam percu» 
tit per dies et noctes, siquidem et dormientes auget, 
et efficientibus otiosus non est. Et Deus quidem 
istam sine digitis et labore percutit harmoniam : ille 
autem qui fictus et non deus est, aecipit virginem, 
O injuriam! Virgo ob pudicitiam fugit * deus autem 
qui dicitur, ob amorem libidinis insequitur, el non 
comprehendit. Velociores enim pedes fuere virginis 
pudicitie per voluntatem, quam ille qui a libidine 


(66) Eiciunt. Forte, et sciunt. 
(07) Quis. Forte que, vel quid. 
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dissolutus est. Qui ambulat sensim, qui passus se- A fornicationem (68) insecutam quidem, non compre- 


jungit, fste nuuc festinans non comprehendit virgi- 
nem : pedes enim a libidine dissoluti, nec molles 
virginis passus comprehendere potuerunt, sed pa- 
rum quid et pervenit : talis eorum deus, et bene 
comprehendens est columba ab accipitre musico : 
sed terra, inquit, miserta, humanior tali eorum deo 
visa, transtulit eam ad laurum. Et forte maluit vir- 
go lignum fieri, quam a tali eorum deo corrumpi. 
Ille autem qui prxter spem a tali venatione decidq- 
rat, videns virginem in arborem conversam, neque 
conversione confusus est, neque Lransluta matura 
' transtulit et amorem : sed adliuc fervens amore, ad- 
huc ardens concupiscentia, amplectitur arborem, el 


decerpit ex illa que jam non erat virgo, folia, et - 


heusam autem, adhuc usque accuaabilem, et fioguut 
in simulacris, et pingunt in parietibus. Sed quii 
mihi et istis est? Revertere, lingua, et audi psalmurn, 
0 anima : Convertere, anima mea, ad quietem tuam ο. 
Quid mihi est eos qui foris sunt judicare? Sodicit' 
eis quia in his volutantur. Cessent de opificiis non 
bene sentire; fruentes enim opificia, male de 
opificiis sentiunt, el ipsorum Creatorem injuriis 
petunt. Sint ut volunt, et certe nolo eosesse 
ut volunt. Nosier autem sermo fugiat quantum 


potest illorum fetorem, quia apud ipsos sunt fi- 


gmenta, fabule, simulacra, aduJteria, fornicationes, 
sanguis, lapides, ligna, daemones, nuditates, turpi- 
ἰμάίπος, dicenda et noa dicenda occulto. Fugiens 


eonfessus vicloriam victum suum coronat capul, ü- p autem (nde, agat gratias ei, qui se liberavit ab 


tulum utpote in corena libidini suzx constituens. 
Sed forte quaedam poeta facilis et ineonsiderate lo- 
quens mentiilus de diis esttalia, et non est insecutus 
virginem citharista. Quid adhuc usque in simulacris 
ex ista arbore eoronatur, ut putant quidem ob ho- 
norem? Si autem bonor esL fornicationem laudari 


istiusmodi. Erit enim gratia duplex, quia et li- 
beravit a falsis, et ad vera adduxit. Liberati igitur 
ab his, et digni judicaii estis. Deo non nato Paui 
per unum unigenitum suum Filium eum Spiritu 
sancto ait gloria, honor, imperium, majestas, et nunc, 
et semper, et per omnia szcula asculorum. Amen. 


—————————MM MM ο... 


EUSEBII PAMPHILI 


ITEM DE EO QUOD DEUS PATER INCOBPORALIS EST, 
LIBER QUINTUS | 


Quazeunque ex cogitata debent colligi et requiri C fingunt, 


vel exhiberi, quia incorporalis est Dei natura, et 
jam si non quantum res Ípsa deposcit (69), tamen 
quantum 44 nostram pervenit virtutem, magis au- 
tem quantum imbecilfitati gratia donavil, ista per 
1nultos prxteritos et adunavimus dies, et traciavi- 
mus ín commune. Et sl qais pervidit ani intellexit 
aut meminit, nullam jam habet dubitationem de 
illa natura qua incorporali decretum est : sed forte 
multa illa sollicitudo qua per cogitatus processit, 
ad aliam quamdam suspicionem nonnullos adducet. 
Dicentes enim qui volunt pervertere recta, quia co- 
flitatus quidem boni et veri, et decori et recti de 
Deo sunt. et habentur ; Scripturz autem his bonis et 
rectis cogitatibus non consentiunt, sed magis per ea 


que dieta sunt aecusant cogitotus quam commen- D 


dant. Erat autem propositam non quid dicimus non 
sinpliciter de Deo : qurà nec nobis est potestas 
aicut gentilibus ex corde de Deo loqui, sed qualem 
eum Scripture introducunt, et qualem se ipse inter- 
preiatur, talem oportet simcipi et adorari. Gentiles 
enim qui omnia ausi sunt. omnia transfigurant et 


*! Psal. exiv, 7. 


(68) Ms. laudari fornicationem. 
(09) Ms. Et:am si non quantun res 10a deposcit, 


et non solum [n templis et simulaeria et 
imaginibus depingunt et figurant, sed et ipsum quem 
videntur incorporalem dicere Deum, ex corde fiu- 
gentes producunt, Unde et is qui apud eos actor 
putatur, apud alios creditur : quia enim is qui est, 
agnitus non est ab iisdem, fama autem ad eos in 
novissimis pervenit temporibus ; tamen ex auditione 
Moysi, quia famam de uno Deo, et ipso Greatere au- 
dierant, qui in. multis szculis opificia intermisse 
Creatore adoraverunt ; alius. aliud nuncupatione 
suggessit de eo quem audierant ; ita nt quidam seri» 
bentes precepii sint ex nomine solo jmagiaem de 
scribere, non hominis, inquam, aut alterius eujus- 
cunque status (70), sed simpliciter Buncupesltionen 
ex fama. Necesse enim erat istos qui Scripturam igao- 
rabant, nature autem audierapt nupncupatienem de 
incognito, aliter aytem et alterum aliter eg corde 
fingere, estjmstione quippe de eo quem ignaraban!, 
οἱ ideo per omnia.erraverunt. lude esi ui non solum 
sibi dissentirent de Deo, sod et adversarasaur. Quis 
dam enim dieit quia providet, alius quod pen pro« 
videt, et alius quia usque ad lunam provideal, alios 


(70) Ms. cujusquam status. 
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quia In omnibus providei. Et quidam dieit quia in- A quemque prophetam invenimus dictum, Dizit Doimi- 


corporalis est, alius quia corpus est. [sta commen- 
datio (71) ignorantia est eorum, qui nesciunt quid 
loquuntur. Sed illi quidem audentes, aut aliter de 
Deo sentientes, omues erraverunt. Nec enim ex corde 
humano Deus produci debuit, sed a Deo edoceri de 
Deo. Nobis autem necesse est ea surgere (72) et 
tractare, quz ex Scripturis didicimus sanctis, quia 
incorporalis est Deus. Sed non suflicit pronuntiare, 
neque rationem cogitatus adire, sed ostendere quia 
et ipsi, et qui in iisdem cogitatus habentur, per 
omnia consentiunt his quie Scripturae Veteris et 
Novi Testamenti de Deo pronuntiant : forte autem 
et totuin suspicabitur quidam, et corporaliter in 
Scripturis proferri Deum putabit; forte etiam et 
partibus compositum ex Scripturis putabit, colligens 
membra qui dicta sunt. Oportet igitur primum su- 
spieionem , qua dicunt in corpore esse Deum, aut 
corpus esse, diseri (75), ut apparentibus vinculis 
agnoscatur solutionis magnilicentia. Totum itaque 
videtur corpus introducere Scriptura qua dicit : Quia 
ambulat in paradiso ** : aut qua iterum dicit : Quis 
est qui venil ez Edom *! 1 et qua dicit Scriptura : Vidi 
sedentem supra sedem majestatis suc ** ; et alia qus 
ait: Sedes sunt positam, et Veiustus dierum sedit 95. 

Qui enim in paradiso ambulat, et qui venit ex Edom, 
et qui apparet ut apparuit Ezechiel, et qui sedit 
secundum Danielem, et qui sedit secundum Isaiam, 
corporalem quamdam ambitionem suggerit (74). Et 
hoc quidem veluti de omni parentibus autem (75) ut 
videamur et depingere : Oculi Domini super justos, 
el aures ejus ad preces eorum **. Os Domini Sabaoth 
locutum est ista *', faciens (16) Deum (77) et mem- 
bratim, et tota facies istic descripta est, et post 
hec qux insequuntur. Dicit enim Scriptura : Dez- 
tera Domini fecit virtutem ** ; et Sede ad dexteram 
seam **, quam rein insequitur et a sinistra esse. Et 
Merum : Caelum sedes est mihi, terra autem scabellum 
pedum meorum Τον Per ista itaque omnia a capite 
usque ad pedes videtur meinbratim fleri compositio, 
quantum ad sermonem spectat, Áddemus autem in- 
certis his, capilli capitis ejus "!. Ergo et capilli, et 
eaput cujus et capilli, et adhuc amplius quantuin ad 
exteriorem partem invenitur vestimentum, modo 


nus ad me. ln Evangelio etiam : Desursum vox 
facta. est?* ; oportet enim immisceri ea quas ex Novo 
sunt Testamento, Veteri, ne iterum h:eretici sepa 

rent, et alium introducant Deum. Adjuncta autent 
sint ista ex Scriptura, unde et omnia mota sunt : 
Factum est autem die tertio, cum mane [actum fuis- 
δεί, εἰ [act sunt voces el [ulgura, et nubis nimbus, 
et super montem Sina vox (ubi canebat. valde **. 
Ergo et tuba sonabat magna, et turbatus est. omnia 
populus in castris, εἰ produxit. Moyses populum ia 
obviam Deo de castris, tanquam jam praesente. illic 
Deo, et constituit eos sub montem. Mons autem Sina 
[umabat totus, propter quod descendisset Deus. super 
eum inigne"", Si descendit el in montem desceudit, 


B et ascendebat fumus tanquam fumus fornacis et 


obstupuit totus populus valde, fiebant enim voces 
tubze prodeuntes fortissime; valde Moyses loqueba- 
tur, et Deus respondebat ei voce: et descendit Do- 
minus in monte Sina super cacumen montis, et 
vocavit Dominus Moysen in caeumine montis, et 
ascendit Moyses, et dixit Deus ad Moysen. Πῶο qui- 
dein de eo si descendit, et si videtur, et si vocibus 
loquitur Deus, et si tubze aderant, et si in ignem 
descendit, quid sibi vult fumus? Sunt autem ex 
sequentibus alig qu:estiones : sed bene est sensim 
accedere ad proposita. Et sicut hi qui zediflcare de- 
siderant, et lapides transferre cupiunt, si singulos 
transtulerint, multos poterunt adunare : si autem 
multos simul levaverint, nec quidem unum levaro 
poterunt : ita et nos interim; prima enim dicta 
intercipere facile videtur audentibus ; timidis au. 
tem difficile. Si enim voluerit quis dicere, locu- 
tus est, non est locutus : vox, non vox ; facies, 
non facies ; simpliciter videtur facile quid ope- 
rari, audenter autem operatur. Sed oportet nuuc 
ab ipsa Scriptura accipere solutiones , et osten- 
dere quia iste voces ita quidem dicuntur, non 
ita autem debent intelligi. In ipsis enim iisdemque 
sermonibus primo exhibet necessitatem, ob quam 
ita apparuit Deus. Dicit enim ; Ecce ego venio ad te in 
columna nubis, ut audiat populus loquentem. me ad 
te, et credant tibi in. sempiternum "*. Et iterum ad 
populum dicit : Vos vidistis, quia de celo locutus 


quidem rubrum, modo autem album. Si igitur et D) sum vobis '". Et certe ex monte Sina. Quomodo ergo 


vestimentum circa ipsum, quzstio est et de indu- 
mento, utrum vivens quedam natura est et vesti- 
menium, aut quomodo illic vestimentum habetur ; 
et quicunque convenerimus, ut de indumento dica- 
mus oportet moveri. Et iteruin : si vox Domini fe- 
cit, si voz Domini in virtute '*, et vox Domini fre-. 
quenter in illo psalmo dicitur, et secundum unum- 


** Gern. ni, 8. 
**: Psal, cxvii, 16. 
τν Exod. xix, 16. 


** |sa, vi, 1. 
19 )s3, Lxvi, 4. 


** sa. χι, t. 
** Psal. cix, 1. 
15 ibid, 17, 18. 


(74) Commendatio. Forte, commentatio. 
5l Ea surgere. Forte, exsurgere. 
s Diseri. Forte, disseri vel deseri, 
4) Περιγραφήν, ambitum. 


PATROL. Cn. XXIV. 


*5 Dan. vn, 9. 


potest fleri de ccelo et de monte Sina simul * Vidi- 
stis, inquit, quia de calo loculus sum vobis. Nolite 
vobis [acere similitudinem omnium qua sumi in 
terra **, Et certe si similitudo erat qui apparebat, 
deberent videntes magis adduci ad ipsius similitudi- 
nem. Si autem dicit: De celo locutus sum vobis , qui 
dicitur quia de monte Sina : manifestum est quia 


55 Psal, xxxin, 16. 
"* Psal, xxvi, 4. 


57 88, 1, 20. 


*! Dan. vis, 9. 15 Luc. i(, 29. 


το Exod. xix, 9. '" Exod. xx, 93. ο ibid. 4 


(15) Forte sic legendum , de omni ; partibus au- 
tem 


το Ms. est. 151a (acies Domini et memoratim. 
71) Deum. Ms. Domini. 
51 
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«inbitionem (78) presentis sux ostendit in monte, A prophetiz facte sunt a Deo preenuntlantes captivi- 


ipse autem in sua manebat niajestate. Cur autem et 
a monte Sina apparet qui de ccelo , Ne timueritis, 
inquit, quía tentare vos venit Deus, ut sit timor ejus 
in vobis '* ? Non ergo natura est qux apparebat, sed 
dispeusatio quze adducebat. Quia enim audacissi- 
mms erat populus, quia semper declivis ad idolola- 
ttiam habebatur; quia enim humilis erat, et desidera- 
bat per manus contingere Deum, et per oculos videre : 
quia enim talis erat populus, misericors autem Deus 
et bonus facit eis timorem, qui nec post timorem timue- 
runt, et dicit : Quia si quis appropinquaverit, morte mo- 
rietur **. Et certe oves erant illic ante hoc, et non 
sunt mortux. Moyses enim illic pavit, Moyses erat 
illic ut pastor, nec dura est propheta, et non est 
mortuus, Utique et alii ante Moysen ; sed propter 
adventuin, quis dicit, Dei dixit, quia si quis appro- 


pinquaverit morietur. Nonne magis deberet vivere 


qui appropinquat adventui Dei ? Sed terrere vult 
populum audacem; unde el tub» sonant! canen- 
tium. Quid enim magnum est Deo operainenta 
creare ad istiusmodi necessitatem, aut sine tubis 
sonum ta'em emittere? Non ab re autem est quz- 
dam ex Daniele apponere, sed et opportunissimum. 
Quia enim diximus quia non erat impossibile Deo 
tubas creare, aut sine tubis sonum audiri : scriptum 
apud Danielem est, quia, Manus ingressa sola scri- 
bebat in pariete *'. Ista manus Deus est, aut. angeli 
incisio est? Sed quia deberet videri non tenens, 
forle *utem nec atramentum bojulans, neque alio 
aliquo operamento abusa, aut ipsa usa, addatur 
et canna, et atramentum creatuin, Aut si hoc quis 
voluerit accipere, scripsit manus, et dum scripsis- 
set, recessit. Quid manus ista dicebat, cujus Dei 
sola manus, el ubi est totum? aut angeli, et ubi 
est totum ? incisio erat passibilis, Ergo quo ista 
incisio est? Quid ergo est sententia visa? Ut enim 
sciret rex qui ausus est, ideo manus ad lucernam 
indigens, quae nec oculis visa sunt, Et certe ut scri- 
bat quis, valde intentio necessaria est, et videntium 
oculorum, et acute videntium. Nunc autem scribit 
sine oculis, sine tenente, sive cum atrainento, sive 
sine atramento, sive sine aliis operamentis, sive cum 
aliis, admiratio est ; qui valde carnes sunt, qui corpo- 
rales, qui volunt Deo corpus dare, respondeant 
nobis, illa manus corpus erat aut non corpus ? Si 
corpus ; sine humeris non moveatur, sine totg cor- 
pore non sit manus. Si autem apparet manus , et 
scribit manus, et recedit manus; agnoscatur qua 
est natura visionis praesentis. linportunum autem 
non est adjungere, cur et manus. Si enim jam di- 
cium est, quia oportebat sententiam scribi, sed forte 
ideo per manum, quia et pater hujus regis adversum 
quem ista sententia scripta est, ob populi delicta 
potuit et populum tenere et templum. Et populum 


quidem adduxit captivum. Condicens autem quia 
1 Deut, vii, 9. 39 Exod. xix, 13. *! Dan. v, 5. 


(78) Ambitionem. Md est, embitum. 


0 ρα, xiv, 13. 


tatem populi quz per eum facta videtur, vasa sa- 
cerdotalia accipiens, et hoc superbus el erectus, et 
alta cogitans, ut propheta de eo diceret : Tw diaisti 
in corde tuo, Ad colos ascendam; supra nubes ponavi 
sedem meam, et sedebo supra montes. altissimos ad 
aquilonem, et ero similis Altissimo ** : quia talia sa- 
piebat, et talia loquebatuf, et talia cogitabat, iste 
accipiens sacerdotalia vasa non est ausus uti iisdem, 
sed tanquam in ratione honoris posuit in templis, 
non consecrans idolis, sicut qux insequuntur demon - 
strant, sed recusans vasis uli divinis. Isti succedens 
filius ejus in regno, non ei successit et secundum 
istum honorem, sed innovans potestatem regni sui, 
profert vasa sacerdotalia, et bibit in ipsis. Et quia 


B ipse et sui male extenderunt manus suas ad vasa, 


quia enim manibus teligerunt ea qua eis non con- 
lingebant; manus pro manu exiens scripsit juxta 
lucernam, ut qui aderant homines viderent senten- 
tíam. Quas ergo est manus illa? Non corpus, neque 
ex corpore incisio, sed efficientia ad visionem. ve- 
niens, ut agnosceretur sententia invisibibis, Suffe- 
cerat autem et manus ostendere virtutem, et ioter- 
pretari obscuritates, solvere dubitationes, sed non 
est egenus dives, Invenimus enim in Scripturis 
et forte multa, qux ut quzstiones motze sunt, pos- 
sunt nobis ad solutionem prodesse. Novimus enim et 
de Daniele, quia vidit sedes positas, et Vetustuam 
dierum insidentem, cujus albi erant capilli, et ve- 
stimenta candida **, Et certe el hoc accipiebatur 
propter contumaciam, aut propter negligentiam. 
Ad ostentationem quippe quia corpus est Deus ; 
sententia autem virtutem sermonum exhibet, quia 
maxime exhinc incorporalis ostenditur Deus. Quis 
enim ignorat omnem qui oculis utitur, quia oculo 
contingit ea videre qua adsunt? quse autem in 
crastinum aut post parvam horam, aut post mo- 
mentum flent, non videt oculus : Danielis autem 
visio, Initium quidem babet a lea, post leam autem 
introducit ursum , tertium animal ut pardum, 
quartum tale cujus natura apud nos non invenitur. 
Interrogabo volentem contendere, lea regnum est ? 
Si enim quod vidit Daniel erat visibile, leam autem 
vidit; non vidit regnum, sed leam. Ne igitur remo- 
veamus dictum, Scripturam videamus. Si enim 
ipse Daniel interpretans, aut interpretatam ab 
angelo visionem audit, quia primum regnum est 
Chaldzorum, intueris quia quod' visum est, lea 
erat ; quod autem interpretatur, regnum. Aut dicat 
qui voluerit, putas fera aliqua erat, et vivebat; et 
talis qualem vidit Daniel ? Si autem insignia vidit 
regni, interpretationem autem agnovit, visiones 
corporeas facere non debewus, Ursus autem appa. 
rebat secundus post leam, et tria latera erant in ore 
ejus. Putas quía et latera viva erant, et unde ea 
accipit ursus * Pulas aliquod animal expugnaus 


53 Dan. vri, 9. 
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quod in consuetudine est apud nos; aut significat, A futura erant; quia quae incipit videre, non. videt 


quia per tria latera tres regiones habebit illud 
secundum reguum. Tertius autem pardus quidein 
erat quantum ad visionem, quatuor autem capita 
hahebat. Si quis autem vesuum vidit in natura 
quatuor capita pardum habentem, sit visibile et 
animal istud. Si autem naturam convertit, forman- 
tur autem regna per istiusmodi visiones, ad corpora 
non compellamus. Quarti autem animalis in totum 


nec figuratio est posila, eo quod immutatum et. 


novum a cseteris videbatur, ut ne quidem similitudo 
in eo alicujus animalis inveniatur : bzc vidit Daniel. 
Et ante hec: Vidi, inquit, quatuor ventos coli 
immillentes in mari magno **. Putas οἱ venti visi- 
biles fuere? Quatuor autem simul immittuntur in 


qua videntur, sed videt qua non videntur. ldeo 
autem οἱ nuncupatjo erat propbetarum ista, ut 
dicerentur qui vident : quia enim et apud nos qui- 
dam vident, quidam non vident, et ad 93008 com- 
paratio est eorum qui vident, et diversitas et discre- 
tio est. Sumus autem quantum ad consideratiónem 
visionum non videntes. Vident autem propbeta:, 
quee nos gon videmus. Ex ipsa ergo efficientia 
acceperunt et nuncupationem qui vocabantur pro- 
phets secundum "veterem vocem, cum maxime 
exceperunt his qui vident. Unde et multz inseri- 
ptiones tales inveniuntur, dum dicit : Visio quam 
vidit Isaias adversus /Egyptum : Visio adversum 
Babyloniam **. Quia igitur videbant, ut videbant, 


mari. Et mare yidit, ubi agens przseus mare, aut B videbant autem non ut homines. Qux ergo oculis 


non praesens conspexit. Ef quatuor, inquil, ascen- 
debant fere de mari 35 : lea ex mari, et ursus ex 
mari, et pardus ex mari. Interis quia ipsa Scriptura 
per ea qua videtur ligare, per eadem eL solvit. 
Mare in illis non erat locis, ubi erat Daniel. Pula 
quia erat lea, et ursus et pardus et novum illud 
animal ;: ex mari quomodo ascendunt ? Venti autem 
quomodo videntur? Puta quia visa sunt isla. 
Ascendit lea ex mari, quomodo regnum in terra. Si 
autem regnum in terra est, non est jam lea : quod 
enim visum est aliud erat, quod autem interpreta- 
tuin aliud. Sed pula quia transfert εί leam ad 
regnum : interpretatur enim angelus ei qui viderat 
et reliquas feras unumquodque in sua constitutione, 
Si ista enim qua apud nos sunt et visibilia hahen- 
:ur, transferamus ad invisibilia, et dicamus quia 
son aderant, sed visa sunt; et visio est, et non 
nature progenies. Transeamus ad Deum, ubi sedes 
sunt posile; et jam non dicamus sedes aliud 
aliquid, sed ipsas sedes : et non jam dicamus quia 
viaus est qui non est visibilis, sed visio est. Judicem 
introducere audeat qui vult, sic concedit ei Scriptura. 
Meminisse autem oportet quia suggessiinus quod 
suggerit et natura, quia oculi futura non vident. 
Neque post quodlibet momentum ]ea primum 
regnum tunc sub Daniele erat, ursusque ejus s8uc- 
cessit regno : pordus tertium regnum. Non enim 
unoquoque animali regnum, sed unaquaque fera 
regnum esi habens multos reges. Ergo usque ad 
quartum regnum multi reges. Post quartum autem 


regnum judicium adversum quatuor, et quatuor. 


non adversum primum. Daniel autem et primo, et 
secundo, οἱ tertio, et quarto regno judicium post 
novissimum quartum , in uno momento vidit. Nun- 
quid possunt adunari ea quz bodie facta sunt, cum 
his quae crastino flent, et tertio et quarto die, ut 
videautir? Si igitur ea qux in quatuor diebus fiunt, 
ad unum mornentum convenire non possunt : quo- 
modo ea quz in quatuor regnis facia sunt, et fient 
in tantis saeculis et temporibus, in uno momento 
oculis videri potuerunt? Ergo quz vidit Daniel 


5 Dan. vir, 2... "ibid. ** [sa. xix, ἐς xui, 1. 


hominum non videntur, non sunt corporalia. Vidit 
Daniel : quid vidit? quia sedes suni posite. Quando? 
Si enim judicium vidit, tunc utique cum quarti 
regni interemptio futura est. lterum tamen cum 
hac videret, non flebant ea qua videbat. Cur 
autem et sedes videt, Judicium sedit, visio ad effi- 
cientiam facla est rei. Quia enim apud nos judices 
in sede sedentes subditos sibi judicant, dicit, Sedes 
sunt posite, Et certe si talis esset Deus natura, 
non debuit dicere, posita sunt sedes, sed, erant. 
Si autem posite sunt qua non erant autea collocat, 
εἰ sedit qui ante non sedebat ; ergo nec tunc posilze 
sunt, nec tunc sedit : sed ostendit per ea qux? cognita 
sunt nobis verba effcientiam Dei ad judicium. 
Denique et descripsit illic albos capillos, candidam 
vestem, ignem anie judicem, et fluvium igneum. 
Dicit enim quia Vetusius dierum sedit. Cur vetustus 
dierum? Et certe ne quidem dies opus sunt Deo : 
sed quia resurrectio fiebat in exitu Φἰδίυπι regum, 
multum tempus necessarium habebatur. Quia eniim 
per multos dies expediebatur istud, Vetustum die- 
rum nominat judicem. Et quia mundum erat judi« 
cium et purissimum , et inflexibile; albi capilli 
mundi judicis, et candida ejus vestimenta et imma« 
culata dicuntur : ideo et capilli albi, sive vetusta - 
tem annuptiantes et ipsi, slve judicii puritatem, 
Ego autem et contingere istiusmodi habitum perti- 
mesco. Si autem non erat quod diceretur, quod 


p Posset omnibus videri recedere ab istiusmodi sensu 


tacerem. Sed timidos, inquit, facitis filios Israel *'. 
Cur autem et fluvius illic igneus currit, dicit quia 
interfecta est bestia, et corpus ejus datum est igni 
ad exurendum. Qua enim sententia bestiam mitte- 
bat in ignem, prius praparavit operamentum per 
quod futurum erat judicium. De his igitur qua in 
Doniele sunt posita , ex bestiis illis manent qui 
visa; sunt fere, non autem qus annuntiabantur 
Fegna , οἱ ex temporibus quz? habent spatia secu- 
lorum, qux conjuncta sunt per visionem ad unum 
momentum, et ex eo quod judicium non Lunc est 
facium, quando et visum est; non solum ad su:pi- 


" Levit. xv. ol. 
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:anduto Deum corpus esse non debuit non sinere, A medio campo, el surrexit meus manipulus , et rectus 


etd potius ad satisfactionem venire, quia incorpo- 
ralis est Deus, Est autem rationis et his similia 
addere. Ipsa enim visio Danielis quee per bestias 
facsa est, soror est ejus quam vidit per imaginem 
Nabuchodonosor, et salvator cum ponitentia (79) 
comparantur, et e contra ponuntur ea qua in ima- 
gine visa sunt, et ea qua per visionem istam ferarum 
ostensa noscuntur. Quatuor enim erant et istic 
fere diversa natura ; quatuor autem et illic mate- 
ria eoneurrunt ad compositionem unius imaginis, 
et nibil nos prohibet unum ad unum interrogare et 
videre. Lea regnans babetur in feris : aurum autem 
pracedens in istiusmodi materiis : fulgel. enim, et 
sicut ignis in uocte, ita aurum inter csetera qui 
possidentur. Áccipiamus igitur ab imagine quidem 
caput aureum; a visione autem istam leam. Et 
forte ideo utraque femineo nomine, quia et regna. 
Inde acciniamus argenteum pectus, οἳ brachia : 
post aurbm, argentum , post leam, ursum : el tría, 
illie zeramentum, istic pardum ; subducitur enim 
secundum peenitentiam (80) comparatio. Inde jam 
permistum ferrum cum testa; istie bestia cujus 
figuram propter varietatem non manifestavit. Et 
illie lapis comminuit iniaginem ; iatic judex judicat 
bestias. Si quis igitur contentiosus voluerit hac 
visibilia esse, dicat nobis utrum caput est aareum 
lea : utraque enim ad hoc ipsum concurrunt, et 
utraque sibi non similia, neque qui aanuntiatur. 
Quid enim ad leam aurum? Quid autem utraque ad 
regnum ? et iia ea qux insequuniur, quz et ab ima- 
gine proferuntur, et quae a besfiis discernuntur. Et 
ilic lapis sine manibus, ut non hominis sit opus; 
istic judex. Et illic quia materie erant, commi- 
nuuntur; istic quia bestia erat, in ignem mittitur, 
ha babemus et Pharaonis spicas , et boves septem, 
ei pingues et macilentas. Et quantum ad naturam 
spectat, boves quidem spicas manducant, spice 
autem 3 bubus comeduntur. Quod autem signifl- 
eatur ei ab his qui manducantur, et ab his qui 
manducant, ipsam eamdemque liabent virtutem. 
Ad quod enim fuerat aeceptum non dissentit, sed 
et necessaria visio est. Quia enim de annis, et nati- 
vitate, et fructibus erat, spic:e autem horum sunt 


stetit, et conversi manipuli vestri adoraverunt meum 
manipulum **, Et interpretatur pater , et suspican- 
tur fratres, quia incipiet regnare super fraires 
suos, Et nunc quidem manipuli : iterum autem ipse 
solem et lunam videt et undecim stellas. Differt in 
gloria stella, mauipulus non differt. Sed apparet 
quia stella manipulo ad quod accepta est, non est 
melior. Cum enim pater positus est in loco solis, 
mater autem in loco lune, (íratres consequenter 
efficiebantur in loco stellarum : forte autem nec ista 
simpliciter debemus transire : sed quia occasio 
adorationis facta est fructuum abundantia, ideo noa 
ab alia occasione vidit adorantes se fratres, quam 
5 manipulis messium. Si quis autem voluerit et 
stellas, et lunam, et solem requirere, ad istum ser- 
monem inveniet concurrere. Quis enim ignorat ex 
omnibus Moysi vocem , quia ex frugibus quos nutrit 
sol et luna , facta occasio est visionis? Ergo quia 
fructuum erat occasio, per ea qux fruges enutriunt, 
facta est et visio duplex. Putas -ergo quia aliquis ex 
his qui adsunt, invigilans et sobrius, cogitavit apud 
se uL sobrius, quia ist: visiones per insomnia sunt 
fact:, et forte suspicabitur vim facere nos et his 
visionibus qux; per insomnia facia noscuntur, εἰ 
ad solutionem eas accipere, qux videntur per oculos 
visse ab invigilantibus. Si enim ita esset, subripere 
deberem, et hoc ipsum suadere et ludere : forte 
antem et si tacuissem, quia per insomnia factus est 
mihi sermo, viderer his qui adhuc somniautur, et 
imeuditum edicere quid et exhibere. Quia autem 
veritalis est locus, et non nos seducere oportet, 
neque suasioni captare, sciamus quia hzc qua 
dieta sunt omnia pet insomnia visa sunt : siquidem 
et Nabuchodonosor somnium vidit, et Daniel illnd 
quod diximus per somnium vidit, et Pharao, et 
Joseph per insomnia habuerunt istas visiones. Nibil 
ergo mirum si et nobis per insomnia appareant 
quà videntur. Alia enim de aliis frequenter vide- 
mus, aut tempestatem maris, aut nosmetipsos trahi 
a fluviis, aut prata, aut fructus; aut quia de tectis 
dejicimur, aut quia thesauros invenimus, aut quia 
amisimus aliquid, aut quia subingressus est quidam, 
aut quia alius exivit, aut quia locutus est nescio 


genitrices; per spicas quidem auni annuntiantur. p quis, aut quia dedit aliquis. Erant aulem omnes 


(uia autem per opera boum nascuntur spicz, boves 
quorum operatio fruges sunt, εἰ spicce boum uativi- 
ta:6$ ; sccepta quidem sunt varie, annuntiarunt 
autem effectu. Putas ergo fructus bovis est, aut 
spice annus? Sed alia quidem sunt quas videntur, 
alia autem qux annuntiantur. Joseph autem mani- 
pulos vidit : nonne deberent et istic anni esse? 
Sed ait : Somniavit autem somnium Joseph, et retu- 
lit fratribus suis, et dizit eis : Audite somnium hoc 
quod semniaei. Putabam nos alligare manipulos in 


8! Gen. xxxvit, 5. *9 Isa. XXIX, 8. 


(19) Cum penitentia. Interpres videtur µετάνοιαν 
poniteniiam legisse pro δ:άνοιαν cogitationem. 
(80) Punitentiam. Hic quoque διάνοιαν cogitatio- 


ist; ambitiones, sicut dicit Isaias : Sicut qui vidit 
semelipsum manducantem per somnum aut bibentem, 
evigilans autem adhuc. esurit aut sitit **. Cum ma- 
xime visi sumus exsolvisse et ista, et unusquisque 
audientium jam suam refecerat mentem , tanquam 
solutione inventa et sollicitudine soluta; subito quas 
putatz? sunt visiones somnils revelat, iterum nobis 
constrinxerunt vincula questionum , οἱ tempus 
apprehendit taciturnitatis. Forte non importunum 
tempus neque inutile est. Si enim et quidam pr:e- 


nem polius quam µετάνοιαν panitentiam Icgendum 
fuisse videtur. 
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seniium est, qui horum scientiam per noctem acci- A sive enim quis cogitat, sive quis inteutus est, sive 


pere incipiet tractans et. repercutiens insomnia, et 
ne quidem ipsi somno concedens, forte scrutans 
per noctem cum otío, et a lumine nocturno fulgores 
accipiens, quaeret vineulorum horum : solutiones : 
et si quidem invenerit lucratus est, et sursum et 
deorsum convertens, et quzerens et volutans, per- 
sistit in ineerto, sollicitior venit ad inventionem 
solutionis. Scio autem quia unusquisque qui hic 
assistit, exiens de his quidern erit sollicitus, curam 
ventris non faciens : forte autem quidam et indi- 
gnantur, quia protendimus sermonem; plurimi 
enim obdormientes et in facie volunt ex aliorum 
laboribus et sudoribus sine labore parata suscipere ; 
si autem et susceperint, qui autem adinveniant non 


quis commodum accepit, sive quis convertit oppro- 


brium, gaudeo. Si autem negligunt qui audiunt, et 
dissimulant qui docentur, quam rationem dabit qui 
constitutus est magister, et non quzstiosum dicit, 
sed qux impertit gregi Domini? Imprecatur quidem 
ab eo omnes sollicitos esse, οἱ scrutari, et qumrere, 
et tenere, et discere, et fruciificare, Si autem et 
quidam negligunt, quibus nec convenire sollicitudo 
est, nihil hoc ad ine : et certe ad me; tangit enim 
me et eontristat ; tamen sive paucis efficitur sermo 
sive multis, sive negligentes sunt sive solliciti, non 
debeo propter negligentiam οἱ ipse negligens inve- 
niri. Forte autem quidam et contendent expro- 
brati : et si non propter amorem doctrine et 


laborant. Si autem et suscipientes servabunt qui B studium, saltem propter ruborem et opprobrium, etc, 


non sudaverunt, nihil autem horum requirentes; 





EUSEBII PAMPHILI 
DE EO QUOD AIT DOMINUS: 


Non veni pacem mittere in terram, 
LIBER SEXTUS. 


Et sponsos qui nunc Οἱ habeutur, parentum de- (C; figuram debent assumere? Sustinel. sane sponsus 


eiderium trahit, et properant ad genitores annun- 
tiare sponse honestatem et colloquia, quique et pa- 
rentibus manifestus est mos ejes, et habitus, et affe- 
ctus. Festinant autem iterum et ad sponsam, me- 
mores ilius ab initio maudati, qui ait : flelinguet 
homo patrem εἰ matrem, et conjungetur mulieri, et 
erunt ambo in carne una **. L:etantur autem οἱ pa- 
rentes videntes filios patres. Et scimus sponsum 
verum Ecclesix Dominum. Sed quia lumen illud ve- 
rum lumiparia facit, et magister ipse solus in Ec- 
clesia posuit el magistros, et pastor ipse bonus pa- 
stores constituit, sponsus quidem ipse verusest, ut 
est sponsus, Quia autem mysterialis est, mysteria- 
litas ista non maculatur spousa, si et servos in ho- 
nore suscipiat sponsi. Dicebat enim sponsus Domi- 
nu$, ut audistis ; Qui vos suscipit, me suscipit *. 
Apparet autem quantum spousalitas ipsa emineat, 
ab ea qux iu mundo est periculosa ; von enim istine 
mulier adjuvat virum, sed sponsus sponsam : non 
sponsa servit viro, sed sponsus servit et dicit : Ego 
libenter pro animis vestris erogabor, ei memetipsum 
tradam. Et horum quis est dignus? Si enim ille qui 
vere est sponsus Dominus et Deus Dei non nati 
unigenitus Filius, qui in figura Dei constitutus, pro- 
pter charitatem sponsz, formam servi accepiL : οἱ 
Dominus in figura servi propter dilectionem spon- 
s; qui natura servi sunt, quid putas quam 
** Gen. n, 24. *! Matth. x, 40. 


(81) Suscipitis. Forte, suscipiene 


D 


quanta ad correctionem sunt necessaria et ornatum 
sponse, palitur el labores et vigilias et adipnven- 
tiones : vigilat enim ut reficiatur sponsa, et laborat 
ut adornetur, et invenit ut pascatur. Natus enim il- 
lius efficitur spons:xe orietus. Quid autem dico de 
Filio qui de ccelo descendit, ut captivam sibi acci- 
peret sponsam, illam qua aute erat sordida, qua fue- 
rat foruieata, qua comas habebat impuras, qus et 
ab intus et a foris non erat bona, in quam illuse- 
runi demones, qua foedabatur in montibus, qua 
nuda currebat, qua lectiones dainoniorum habebat, 
quie turpia cantabat, turpia ludebat, turpia loqueba- 
tur : qux ne quidem jn itinere hominibus concede- 
bat, qu:e portabat lapides, et fornicabatur ad ligna, 
quz fumigata erat, qu:e redolebat nidore fotido, 
que quid non inali habebat? Cui enim et alio dece- 
bat talem sibi eligere sponsam, quam illi qui erat 
misericors sponsus? nihil enim habebat hortamenti 
ad dilectionem qua assumpta est. Quia ergo nihil 
erat ab ista adhortamentum, ideo facta est gratia 
ejus qui accepit talem : pro odio enini quo erat di- 
gna, dilexit eam; pro poena honoravit, pro mortali 
mortuus est, pro condemnata condeinnatus est, pro 
injuriosa ipse passus injuriam el accipiens spulami- 
na in sanctain faciem, ct ante spulamina eam $u£$- 
cipitis (81). Ista enim sponsa, ancilla ex servis erat, 
a patre non bouo, et matre qua erraverat, contu- 
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max a contumacibus, in multo tempore capillos Α in terra a mortalibus. Quia ergo non est idonea πυ- 


babeus captivos et ungues, et in omnibus sordida. 
Et quod est maxima admirationis, ille erat sanetus 
in sanctis habitans, sedens ad dexteram Patris, mun- 
dus a mundo procedens, lumen verum, soi justitiae ; 
ille qui ab angelis adorabatur, passis est ut ab ho- 
minibus illaederetur. Et ego quidem miror nos et 
sponsam, quia non stupuimus illius qui advenit gra- 
tiam, et illius qui misit donum, et non statim, non 
insania quadam, sed religiosa mente et rervido de- 
siderio spoliati, corpus et animam, ut ita dicam, re- 
tribuimus Deo pro omnibus quz nobis retribuit. 
Quid autem et ei possumus retribuere? Moriemur 
pro ipso, sed ipse primus pro nobis mortuus est, Et 
nos quidem si moriamur, naturaliter suscipimus 


βίτα natura verbis assumi ad tantum Dei Filium 
Deum, qui ut non solum verbis edoceret, sed et ope- 
ribus informaret, venit visibilis, ut et dum videtur, 
ostenderet invisibilem. Et mihi quidem ipse sit testis 
sermonis, Cum enim lavaret Dominus pedes servo- 
rum, magister discipulorum, et exeusante Petro di- 
cebat formans eos et dicens : Hac ego ideo facio, 
ut εἰ vos edoceamini invicem eadem. facere "**.. Sieut 
igitur in illo actu dictum est quod mandatum est, 
quia ideo facit ut ostenderet tottm; ita audi quia 
venit formare ad deitatem homines. Miserabiles au- 
iem sunt qui non inspiciunt ; bead vero oculi eorum 
qui vident. Videtur enim et nunc Dominus : si quis 
enim habet oculos videt : nunquam enim ille disce- 


mortem; ille autem contra naturam patiens fuit ad B dit, sicut ipse dicit : Ecce ego vobiscum sum, usque 


mortem. Et nos quidem si fuerimus mortui, lucra- 
bimur nosmetipsos : ille autem mortuus est non ad 
utilitatem propriam, sed ut nos lucraretur. Et nos 
morimur ad spem vitze : ille autem vita est vivens. 
Et nos in martyrio patimur, ut non cum mundo con - 
demnemur, fugientes per mortem gehennam, et in 
hzreditate accipientes regna coslorum. Nos ad mer- 
cedem ; ille propter charitatem. Si quis autem con- 
silio assentil meo, sit quidem merces ab ipso, non 
sit autem nobis cursus ad mercedem : non enim 
quia promittit ideo debet et diligi, sed quia talis ha- 
betur, et talis est Filius : non quippe diligatur ob ea 
qui donat, sed propter naturam sui et ante dona- 
tiones. Siquidem eL hoc lumen sensibile, non quia 
pascit oculos amatur, sed quia clarissimum habetur. 
Nonnunquam enim et fontes videntes perspicuos et 
puros, et si non admittit tempus bibendi, tainen 
miramur pulchritudinein, etiam non adveniente usu. 
Ft ad colum respicientes delectamur, non quia 
manducamus. Si igitur opera ejus ita sunl bona, et 
ante gustun et escam delectant cum videntur, οἱ 
coaflectari faciunt ; ipse qui vere supra omnem pul- 
chritudinem habetur, et vere est bonus, non ex 
mercede babeat dilectionem, sed ex natura amorem. 
Ego sane nonnunquam in cogitatu isto adveni; ve- 
nite el vos ad suspicionem bonam : szpe enim a 
sanclis Evangeliis et vere divinis de Domino Jesu 
audiens, auditum ad visum converti : videbam enim 
admirationem novam Dei, Filiun Deum in terra 
corpus habentem : et putans adesse spectaculum ex 
Scripturis pene et porrecta manu apprehendi fiin- 
briam vestimenti ejus, ne forte et a peccatis libera- 
rer. Non igitur fraudemus nosmetipsos a visione 
Dei unigeniti, qui pro nobis ad nos venit : nam etsi 
]n corpore advenit, tamen non latuit Deus nube cir- 
ceumamictus. Si enim et apud nos animz status da- 
tur ad visum per oculos, per faciem, per maxillas; 
qualem putas esse iliain faciem, qualem illam divi- 
nam constitutionem, illum tranquillum oculum, il- 
lam honestam linguam et motum? Unum est quod 
confert cjus adventus, ut suscipiatur talis habitus 
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ad consummationem seculi **. Adest Dominus si ha- 
bes oculos, et antequam audias vides. Si autem non 
vides a temelipso, movere cum eo qui ostendit, et 
videbis. Si autem et cum ostensum tibi fuerit non 
vides, lamentare c:ecitatem tuam debebis. Sicut 
enim non potest oculus sine lumine videre, ita nou 
potest nec. mens sine Deo vivere : celerius quippe 
salvabitur piscis sine aqua, quam anima sine Chri- 
sto, Quid ergo ? Num non vivunt gentiles, et Judai, 
et hzretici? Permitte, inquit, mortuos sepelire suos 
moriuos **. Venit Deus apportans hominibus, quod 
nullus hominum adduxit : non euim erat servorum 
magna donare, sed servorum erat Regis adventum 
annuntiare : donare autem ipsius erat Regis; ideo 
et prcursores dicebant : Veniet. [pse autem qui lo- 
quebatur adveniens donavit : per Moysen enim 
data est lex, sed nihil factum est ; gratia autem et 
veritas non data est, sed facta est, et correxit. Sieut 
enim mulier illa quee fontem sanguinis contra na- 
turam babebat, fatigata est medelas bominum sust- 
nens ; profuit autem ei nihil, sed tantummodo con- 
sumepatur et corpore et facultatibus : ita secundum 
formam istam humana natura accipiens medelam a 
prophetis et sacerdotibus et a lege ipsa, non est cu- 
rata; sed is qui sine lege erat subingressus est, ut 
abundaret peccatum. Quia igitur non erat hominis 
corrigere bominum passiones et viUa, Deus accepit 
infirme loc ipsum quod jam erat emortuum, et sub- 
ingressa est vita, uL presentia virtutis repercule- 
retur virus serpentis, Quis non movebit ad deside- 
rium Christi ? Siquidem Christi Pater. llli enim de- 
cet talis et tanta largitio ; Nemo enim, inquit, potest 
venire ad me, nisi Pater meus. atiraxerit eum qui est 
in colis 35, Nonquia vim facit Deus, sed quia domat 
homines morlales, pro quibus mortem immortalis 
gustavit. Nolite in vacuum gratiam ponere, non in 
somno Evangelium : sed evigilantes computate quid 
factum est, quid natum est, quid donatum. Deus 
Filium suum misit : qni non obedit ei, habet judi- 
cium, Misit, inquam, Filium suum Deus, justitiam ad 
iniquos, eum qui sine peccato ad peccatores, obe- 
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dientem ad contumaces, gloriosum ad ignobiles, À enim imaginem videl; per imaginem, principalem 


eum qui ad dexteram Patris ad eos qui in terra ja- 
cebant, Filium ad servos, judicem condemnandum 
pro his qui erant condemnati. Quis non accenda- 
tur? Quis non stupeat? Quis non e flamma ista vi- 
scera accendat sua? Si non sumus lapidei, et ante 
sermones non movent, deflere nos convenit, quia 
putantes nos vivere, mortui sumus. Quibus Jesus 
non placet Deus, hos putas quid delectabit? Si au- 
tem pulchritudo in carne emortua, et lapides pre- 
tiosi, et margaritz claritas, movet alacritatem ho- 
minis; cum Deus Filius fuerit visus, a quo et bona 
ista sunt facta, quomodo non vere veniet passio illa 
in homine, de qua dictum est: Diliges Dominum 
Deum tuum ex omni anima (ua, οἱ ex omni virtute 
(ua, e£ ex omni potentia (ua, εἰ mente el sensu tuo**? 
Apparente enim Domino Jesu, nop derelinquitur 
pars aliqua dilectionis ulli, quia non dividitur cha- 
ritas ad Deuin et ad homines, et ad emortua qua 
in terra sunt : sed sicul antequam appareat sol, et 
lucernis fruimur, et stellas patimur, et luna dele- 
ctamur ; cum autem sol fuerit visus, quaedam qui- 
dem non parent, quzdam autem et occultantur, 
omnes autem convertunt facies suas ad solem; et 
cum multa sint bona, omnia enim bona valde : cum 
autem apparuerit is per quem ista bona, bona ; nihil 
"eorum quod bonum est jam videbitur bonum. Si 
quis vidit effigiem audit, si quis non videtur οἱ ut 
videat, et consentiat his quz dicuntur : amores 
enim clara pulchritudini contendunt; quantum enim 
bonum est quod diligitur, tanta et mensura est cha- 
ritatis. Si enim oculi fuerint in facie boni, tanta 
motio efficitur, quantum et oeuli fuerint moti : ei (82) 
autem aliud aliquid jn oculis, duplicatur amor : si 
tota facies fuerit bona, totius vultus charitas mensu- 
ratur ; si autem et alia membra fuerint bona, addi- 
ta pulchritudine, crescit et desiderium. Jesus autem 
totus est bonus, et vere bonus, boni enim Patris 
progenies est bona; cujus pulchritudinem clamat 
coelum per suam speciositatem. Istum collaudat et 
solis splendor, istum przdicat luna et incipiens, et 
plena, et deficiens. Stellarum antem chori istum co- 
ronant, sed non opera in istum, aut ab operibus 
gloria ejus, sed ex sui natura. Mare istum fluctibus 
przfert, terra eum fructibus coronat et floribus, cho- 
ros autem ei et animalia dum exsultant, faciunt, Cum 
autem audis quia glorificatur Filius ab omnibus, 
noli oblivisci Patris quem glorificat Filius. Sed de in- 
enarrabili et non nata natura Patris in memoria ve- 
nire timor est. Quia ergo ille timorabilis est propter 
bonitatem et supereminentein benignitatem, et quia 
nos non possumus ad illum nec mente respicere ; ima- 
ginem ejus considerantes miramur indicibilem illam 
virtutem Patris :etideo eum qui ad nos venit con- 
sideremus, et habebimus fructum. Dicit enini et 
ipse : Si quis me videt, videt εἰ Patrem ?' : qui 
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agnoscit, Filius igitur ad nos venit, non tamen nos 
ad ipsum; vel nunc autem nos ad ipsum simus : 
Deus vocat ; et his qui nou adveniunt, sufficit poena 
quia non obediunt. Vocat Deus. Ad qux? Ad ea qua 
decent Deum. Et certe Abraham vocavit Deus, et 
pricepit unigenitum Filium suum offerre sibi. Et 
videtur perniciosum hoc esse, forte tibi, non ta- 
men Abrahe; Abraham enim luerum duxit : vide- 
bantur enim jurgari viscera et religiositas. Sed 
adhuc apud nos jurgari possunt; Abraham autem 
ne quidem dubitatio fuit, nec cogitatus, nec dila- 
tio : sed lztabatur Abraham, quia victurua erat 
filius ejus oblatus : amor est enim religiositas, in 
qua et charitas mensuratur, et affectus impletur : 
si enim charitas non fuerit otiosa, omnia erunt 
eliamsi coaffectatus fueris; propter timorem enim 
si obedieris, perfectus non eris; propter commi- 
nationem autem gehennz, mali servi malum pro- 
positum habebis : propter autem regna coelorum 
voluntas est mercenarii. Qux autem decora est 
via? stupere bonum, mirari iminensum, amare 
Deum. Si enim scis, non potes non diligere; si vi- 
disti, non potes non coaffectari. Nihil enim ex 
omhibus quz: sunt, neque omnia simul, tantum 
illiciunt, quantum delectat unus omnium Dominus. 
lta illicit et Pater si fuerit visus: tantum enim si 
apparuerit, nihil jam quis sustinebit. Videbitur 
autem ab his qui mundo sunt corde; si enim mun- 
dum fuerit cor, effulget inde lumen, et videbitur 
quod effülget, et statim martyres, confessores, san. 
climonium, virginitas, natura mortua, membra 
erucifixa : desiderium enim fervet in animis, et 
conjungitur ad desideratum : cum enim aduna- 
verit quis bonorum conventus, coli magnitud.- 
nem, et ea quas in ipso sunt est pulchritudo, solis 
praedictam claritatem, et aliorum omnium que illic 
sunt bona ; nec nou et ea quz ín terra germinant, 
florent, expanduntur, procedunt, nascuntur; et ea 
quae in aere volant, el in aquis natant : eum hse 
omnia adunaverit ut. componens in unum, ne qui- 
dem gutta ut ad illam pulchritudinem erunt, ut 
desiderium stupore inagis sit, et charitas, et admi- 
ratio, ut talis jam homo desideret novam quam- 
dam constitutionem sui invisibilem fleri : affectus 
euim ad invisibilem invisibilis habetur, et solitu- 
dinem quirit. Qui autein ad istam constitutionem 
occurrerit, nescit quia et celum et terram non vi- 
det, nec novit in quo in terra est loco : maris au- 
tem ne quidem memor est, et flumina despicit : 
solem non videt, lunam non considerat, stellarum 
memor non est; despicit autem et angelorum cho- 
ros: unus enim ille non permittit dividi visionem 
ad multa, Qui enim in tali constitutiope liabetur, 
nescit quia et carnem habet, et quod est maximum, 
nec anima sue memor est : totus enin evacuatusg 
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in ilum est quem desiderat, et universa ei sunt A tur. Yere beata el Petra, in qua sumus et positi : 


emortua, et illi vivit soli. Et hoé est illud insigne 
quod ait Apostolus : Vivo ego, jam mon ego, sed 
vivit in me Cliristus *. Desiderio enim totus devo- 
ratus et a semetipso discedens, illius autem affo- 
cius; bona quidem morte est mortuus, bonam au- 
tem vitam commutavit ut dieat : Vivo jam non ego. 
Si quis unanimis et ipsius lingux est Paulo, audiet 
Paulum dicentem : Vivo, jam non ego. Sed qu: tua 
est vita, o Paule? Sed vivit, inquit, in me Christus. 
Iu quo vivit Christus, Christum indutus est : istius- 
modi homo qui Christo indutus est, non tunicam, 
sed sicut ferrum igne totus per totum incanduit, 
totus per totum illuminatus est, nullas ei Jam re- 
lictus est non motus, non affectio. Sed nos qui 
Christi seusum habemus, non pigebit nos dicere, 
quia talis homo Christus est factus. Quemadmodum 
autem, sicut dictum est, miscetur affectus deside- 
ranti, et oculus lumen suscipiens efficitur lumi- 
nosus : et ferrum ; sxpius enim repetuntur bona; 
ante ignem quidem ferrum erat, in igne autem 
ignis magis quam ferrum est factus. Audite deside- 
fantium verba ne forte et vos moveainini ad desi- 
derium. Dicit iste ebrius non vino, sed quem ine- 
briavit Christus desiderio : Mihi autem absit glo- 
tiari nisi in cruce Christi ** : in quibus illi confun- 
duatur, alii gloriantur : qui enim ebrius est. nescit 
Írrideri, sed irridet irridentes, est enim totus in 
vino. Si ergo qui in vino est non irridetur; putas 
qui in Christo est scit quid est confusio? non enim 
jta tangit vinum bominem, quantum tangit virtus : 
heque ita tangit ignis ea qux in ipsum wcurre- 
fint, quantum illuminat Filius eos qui se fuerint 
indu. Quis putas habet Christum qui praedicatur, 
ut noscat ea quz dicuntur? eum enim non fuerit 
conscientia intus quze sermoni testetur, otiosa ejus 
qui loquitur verba habebuntur, et efficietur, qui 
loquitur, barbarus iis qui non audiunt. Cum autem 
praveniens anima recondiderit sibi, et, finita fuerit 
desiderio; forte et irascitur ad dicentem, quia non 
tanta interpretatur quanta ipsam movent. Sed con- 
vedite quicunque ita proposuistis ; ininterpreta- 
hilis enim est qui desideratur. Ego &ane beatam 
dico illam, qua digna judicata est Deum portare 


beat| et maris fluctus qui vestigia Domini osculati 
sunt; el pisces qui przcepto educti sunt. Beatus 
et ille piscis qui dedit pro Domino censum. Beata 
et terra et mare : utraque enim passus Domini 
susceperunt. Beatus et Zaechmus qui cucurrit ad 
ficum, et vocatus ad domum est. Et peccatrix illa 
mulier, qux bona importunitate ingressa est re- 
cumbentibus : contaminata enim introivit, et mun- 
data exivit. Érgo omnes beati ex adventu Christi, 
et mortui qui jam non mortui, et exci jan) mon 
cci, et elaudi salientes, et muti laudantes, et ille 
qui sedebat ad pedes, qui ante a legione inipulsus 
currebat. Beati qui in nuptiis biberunt vinum ex 
przecepto. Quid ergo omnes beati, aut quidam e' 


B miserabiles? Judas enim qui utinam natus ΠΟΠ 


esset! putas quia apud semetipsum non dixit : 
Utinam non venisset, ut ego non condemuarer! 
Putas et Jud:i si voluissent fuissent beati, et 
primi? Quid ergo? Quia noluerunt Judzi : Num 
incredulilas eorum fidem Dei eracuabit? absit *. 
Qui enim venit ad faciendum bene, venit giquidein 
et lumen oritur, non ut occidamus aliquem : ille 
enim malus est, qui bono utitur niale, Nam et 
ferrum datum est ad culture medelam : si quis 
autem ferro dsus occiderit, non est culpandus qui 


' donavit. Siquidem et ignis ad curas, ad luminaria, 


ad excoctiones datus est nobis : si quis autem eo 
ad incendendam proximi domum fuerit usas, ille 
malus est qui utitur male. Neque squa mala quia 
przfocantur quidam : si enim ipsam quz ad usum 
plurimum et ad refectionem data est, bonam qui- 
dem, male ad interficiendum utuntur, ipsi potius 
perniciosi sunt, quam opificium. Et lapis ad con- 
structionem est datus, Cain autem eo ad interfectio- 
nem fratris est usus: tantum enim mali sunt qui sunt 
mali, quia bonum ad malum convertunt. Jesus pax 
est, et venit pacificare" que in cwlo sunt et im 
terra. Si Ίο vera sunt, sicut vera; quid faciemus 
bis que lecta sunt hodie? Dicit enim ipse Salvator 
in Evangelio : Nolite putare quia veni miltere pa- 
cem. in terram *, Nunquid uix calefacere potest, 
aul ignis dare frigorem? Nunquid pax potest non 
wittere pacem? (Quomodo ergo ipse pax dicil : 


ín utero. Fgo et presepium illud diligo, in quo D Nolite putare quia veni pacem mittere in. terram? 


vita positum est medicamen. Et magos beatos dico, 
οὐ immutationem artis, Beata et Rachael, et jam 
ton ploret, quia ejus filii martyres exstiterunt 
Christi. Simeon autem ille et Anpa ideo gratias 
agebant, quia digni judicati sunt videre quem de- 
siderabant multi quidem, viderunt autem non 
omnes. Joannes autem ille qui in pectore recubuit 
Domini, inde hauriens nobis loquitur : In principio 
erat. Verbum *. Petrus vero qui a Patre dignus 
jolicatus revelationem — accipere, et videre eum 
quem non videbat, et noscere eum qui occultaba- 


de qua sane dictum est, et de quo, quia venit pa- 
cificare que in celo sunt et in terra *. Siquidem et 
alibi dicit Evangelium : Venit, non uti judicet reun- 
dum, sed ui mundus salvus fiat per ipsum '. Qui 
credit salvatur : qui autem non credit judicatus est. 
Et iterum :. Non veni nisi ad oves perditas domus 
Israel *: et certe mayis perierunt. Quid ergo ista 
contraria sunt ? Num ut. dividantur, veritaà non 
consentiet sibi? Si igitur veritas discesserit si- 
hi (80), perdet et naturam ; mendacii enim natura 
in dissensione est, veritatis autem natura consensio 
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est. Quomodo ergo ista sibi consentient? Jesus pax A in rosis habetur diversitas, ín colore scilicel et 


est, et ipse dicit : Nolite putare quia pacem veni 
mittere in terram. Diclum autem deeo est.: Venit 
pacificare ea que in calis sunt et in. terra. Quo- 
modo ergo non venit pacem in terram mittere, qui 
ideo venit, ut et ea quie in coelis et in terra sunt 
pacifcaret, et ad oves perditas domus Israel venit, 
et invente sunt. pereuntes? Non. est. missus judi- 
care, ei invenitor condemnare. Si quis desiderat 
ea que sunt Domini edoceri, projiciat omnia ex 
corde suo, et mundo oculo mentis intendat. Propo- 
situm quidem Dei qui misit Filium suura tale erat, 
ut sslvarentur homines. Obedientia autem ejus qui 
missus est ea, ut pax essel in colis et in terra. 
Unde ergo non pax? Ab infirmitate quippe eorum, 


odore : et in fructibus est varietas, et magnitudi- 
nis, οἱ coloris, et gustus, et tactus : et vinum ex 
vite est omne, sed gustus diversi : et olez& fructus 
varificantur. Sed horum omnium varietas, et aniima- 
lium, et eorum qui ex ipsa sunt specie ? equus enim 
equo velocior, et non tantum, quantum homo ho- 
mini : nullus enim equus currit retrorsum : ho- 
mines autem quidam sunt religiosi, quidam sacri- 
legi, alii pudici, alii luxuriosi, alii diripiunt aliena, 
alii spargunt sua, alii stuprantur non suas mu- 
lieres, alii ne quidem suas contingunt. Non enim 
tanta diversitas est terree, quanta varietas anima- 
rum : ille enim martyr exsistit, alius persequitur ; 
et natura quidem ipsa est, voluntas autem ad- 


qui non poluerunt suscipere splendorem luminis B versa (84). Inde est ut ille quidem ad Ecclesiam 


veri. lpse enim pacem pr:edicat , et ideo hortatur 
hoc Paulus apostolus, et. dicit : Jpse est enim pax 
nosira ". Eorum scilicet qui credunt et suscipiunt, 
pax est, Quomodo ergo non pacem mittit in ter- 
ram ?Filia credidit, pater incredulus remansit. Que 
communicatio est fideli ad. infidelem *? pacis enim 
pradicatio divisionem operatur. Filius fidelis, pater 
incredulus : ex necessitate lis est; et qua przedi- 
catur pax, operala est divisionem, et bonam divisio. 
nem; in pace autem salvati sumus. Ut non autem 
ego illius interpreter ; nibil enim est quod non ejus 
debeamus audire : ipse dicit: Ne putetis quia veni 
pacem mittlere in. terram, Et. adhuc. vehementius 
addit : Non veni pacem mittere, sed gladium *. Quem- 
admodum non pacem, et quemadmodum gladium? 
Ven: enim incidere hominem — adversus patrem 
suum !* ; accipio enim filium ejus, et non dele- 
ctatur pater. Adverte autem et ipsorum efficientiam 
sermonum ; quia enim dixit gladium incidere, ad- 
diL: Nolite putare quia veni pacem miulere in terram. 
Non suscipit terra. Non veni pacem mittere : ite- 
rum audi in terram : Ego enim, inquit, pacem pra:- 
dico, sed terra non suscipit. Non ergo seminautis 
propositum : ipse enim sustipuil ut facerent uvain, 
fecerunt autem spinas. Neque is in causa est, qui 
benefecit vinex : Veni enim, inquit, incidere homi- 
nem adversus pairem suum, et nurum adversus. so- 
erum suam. lsti sermones rebus ipsia flrmantur. 
Quanti enim ex his qui bic nunc convenerunt, habent 
eorum qus dicuntur experimentum? Est enim 
pater increpans filios ob credulitatem, et filii mo- 
nentes patres ad fidem, el filie docentes matres. 
Si enim et ex ipsa natura omnes, sed non ex eo- 
dem proposito. Denique et ex conspersione una 
pollinis, queedam quidem quas in fermento sunt 
dissolvuutur, quaedam autem quz fermentata sunt 
continentur : et carnes aliter tenentur qui salein 
habent, aliter qua sine sale corrumpuntur. Nau 
etsi ipsa natura sit carnis, non tamen ipsa permistio. 
Aliud vinum est sine aqua, et aliud cum aqua, Et 
figulorum ad permistiones diversitas habetur ; et 


* Ephes. 15, 14. * 1 Cor. vi, 15. * Matili, x, 55. 
(84) Adversa. ΑΠ diversa ? 


currat manicans, alius ad lapídes offendat exsur- 
gens ad lumen. Inde est ut ille lztetur quod est 
pudicus, alius gaudeat quod in libidinibus voluta- 
tur. Inde est ut ille in foro vendat et distrahatur, 
alius ad Ecclesiam veniens semetipsum. lueretur. 
Inde est ut ille aliena colat, alius sibi parcat. Inde 
est ut ille lapides zdificet, alius virtutes superpo- 
"pat. Iude est ut ille corpus detergat, alius animam 
perdat. Ista est non pax, sed dissensio; quia alíus 
aliter sentit, et alius aliter sapit. Nec enim cum 
ortum hoc seusibile fuerit lumen, omnes similiter 
suscipiunt. Sed illi quidem qui sanos babent ocu- 
los, et occurrunt, et atiendunt, et fruuntur : qui 
autem infirmantur oculis, corrigunt se, et vitant, 


σει fugiunt. Nam et latronibus ouerosum est lu- 


men, et furibus non dilectum, et adulteris odio- 
sum. Denique et ea qu:x& repuut fugiunt ; ortum est 
enim lumen; et qui sunt ebrii non libenter acci- 
piunt, quia urget eos lumen exsnrgere. Sunt sane el 
quxdam animalia versipelliones et bellus, et quz- 
cunque istius generis habentur, quz in totum noa 
sustinent luminis radios. Sunt autem et homincm 
multi versipelliones, et versipellionibus pejores, vi- 
pere magis quam homines, amari, invidi, malitiosi, 
quos omnes fugat lumen cum fuerit ortum. lteruta 
autem sermo recurrit ad ipsum certamen, his quz 
heri sunt dicta. Iterum enim propositus est Domi- 
nus Jesus, et proposita sunt alia multa. Pater liti- 


D gans, mater contradicens, soror increpans, frater 


exprobrans, servi exsurgentes, ancillze exaggerantese 
Unusquisque enim suam voluntatem ante salutem 
filiorum praponens, trahit ad suum propositum 
ighorans proditionem. Certamina ergo pro Christo 
nobis aunt : Christus tantum lucrum est : jlle enim 
venit ad Ecclesiam, alius distrabit et emit oblitus 
Christi : ille audit Christum per Evangelia loquen- 
tem, alius et adest pedibus, et mente foras vagatur. 


:]lle patri donat perditionem suam, alius matri con- 


sentit ut oon Deo quod convenit restituat. Ad mul- 
tos igitur convenit jurgarij, ut muliz efficiantur co- 
rong. Ad diabolum quippe et milites ejus: multi 


1 ibid. 59. 
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autem sunt et. isti. Urgetur sune et pater, et mater, A dit : mortuus enim est. Timet antem ne quis malam 


et fratres, et cognati, et amici, el servi, et ancille; 
ex multis enim tristitia est, ideo ut et tanta babeo- 
wur letitia, et addantur nuptie, et promissiones 
opum mortales, sed nec morlue : qua enim nun- 
quam vixerunt, ne quidem mortua vocentur, sed 
alia pejori nuncupatione. Sed in his omnibus, inquit 
Apostolus, supervincimus propier eum qui nos su- 
perdilezit 1. Etsi. quis Apostoli imitator est ; qui 
enim imitatur eum, imitatur Christum ; transit ab 
imitatione ad principalem. Jurgentur emnia ut 
coronemur; iu omnibus sit jurgium ad pulcbritu- 
dinem, ad possessiones, ad divitias, ad cognatos, 
ad patrem, ad matrem, ad fratres, ad servos ; et 
vicini impugnatores exsistant : sufficit enim chari- 
ias unius ut superet omnia. Ego autem et misera- 
biles puto, qui non sunt. experti istiusmodi turbe- 
las propter Dominum Jesum. llis autem congratu- 
lor qui habent in meute et conscientia sua dicere. 
Ecce Dominum tui propter (85) inimicus est mihi 
pater meus, expugnatrix mater, frater insistit, servi 
contristant , ancille jurgantur, et nullus horum 
mibi ut inimicus est propter tuam dilectionem. Si- 
quidem et in bellis milites quantas plagas ob amo- 
rem regis accipiunt? nonnunquam enim et gauden- 
tes ostendunt et sanguinum fluxus, et plagarum 
cicatrices, per qua experimenta fulgent amores qui 
ad regem sunt habiti. Et certe querat unusquisque, 
et pigeat unumquemque, αἱ alius acceptus sit. Ille 


quidem ita proposuit, alius aliter alacer fuit. Ut c 


dinumerem singula, quid enim et habeo dinume- 
rare propter eum ? Quis enim me exosum habuit 
propter Christum? Quis me castigavit propter eum? 
Quis me pater abdicavit? Qus mater adversa me 
est? Quis frater adversum me exsurrexit? O mi- 
serabilitas eorum qui non habent ista! Alius autem 
dives et spissus in epibus, latus est mente, quia a 
civitatibus et nationibus decantatur, quia theatrum 
est factus et angelis et hominibus. Dignus- enim est 
qui desideratur, et quia increpatur et oditur, quia 
inimici hominis domestici ejus, el quia abscisus est 
ab eo pater, et non consentit mater, quia noctibus 
expugnatur, et per dies. coronatur, mihi et meis vi- 
Sceribus et ossis bella qua pro Christo sunt. Et 


unde mihi hoc supra dignitatem est meam, ut vel D 


injuriam pro Christo sustineam ? Cruci autem figi 
et inverso capite, Petri magis est quam aliorum ho- 
minum. Ebrietate opus est et fervore, ebrietate non 
a vino, sed ea qux ob amorem est Christi, Qui enim 
amant, nihil vident nisieum quem diligunt. Nesciunt 
quia est alius in terrá-: ubi enim thesaurus fuerit 
mentis, illic et anima habetur ; alia autem mortua 
sunt ei. Si increpas, nonne eum qui audit? Si castigas, 


nonne eum qui sentit? Qui Christi enim sunt, crucifixi 


habentur. Quid sine causa laboras? mortuus si tor- 
quealur non sentit, etiain si increpaveris non au- 
11 Rom. vi, 97... !* Matth. x, 27... !* ibid. 38. 


!! ibid. 359. 


vitam vivat : mortui enlm sumus. Nam et qui mor- 
tuis sepultis mensas apponunt et escas, delirant. Si 
igitur inensas apponere mortuis deliramentum est, 
et comminari mortuis irriaio est : el certe adveniant 
et minz, acuantur gladii, et exercitus, et leges, et 
civitatibus appareat Jesu Christi Domini virtus, et 
amor et flamma. Audite igitur qui Domini Jesu 
participes mysteriorum estis : audite Christum, cul- 
tores ejus. Quid dicit lumen verum? quid loquiwr 
via? quid clamat janua ? quid vociferatur vita ? Qui 
diligit, inquil, patrem aui matrem super me, non est 
me dignus !*. Et non sufficit hoc. Iterum enim dicit: 
Et qui non accipit crucem suam, el sequitur me, non 
εεί me dignus !*. [sta est vocatio eorum qui mili- 


B iare desiderant Christo. Si quis igitur paratus est 


cruciligi, veniat : si quis alacer est ad mortem, si 
«uis potest ad gladium, si quis ad flanimam, si quis 
ad ignem, si quis ad exercitus, si quis ad concupi- 
&centias, οἱ quis ad libidines, si quis ad iram, si 
quis aid indiguationem, si quis ad opes et divitias , 
εἰ possessiones, et zdilicia, et mercaturas, et ad 
principatus et potestates, ad visibiles et invisibiles 
inimicos, ad spiritus nequam, ad carnem, ad cogi- 
tatu anima, ad nocturnas ambitjones, ad motus 
meridianos, ad juventutis fervorem, ad impetum , 
ad farsem ei sitim, ad homines, ad languores, ad 
sanitates, ad divitias. Per lhiasc enim omnia vincitur 
desiderium : magis autem desiderium neque vinci- 


tur, neque defleclitur, sed per ista omnia vincit , 
et iterum abundans in przdicatione est. Non enim 
tacet Verbum, Verbum Deus ; non tamen vox Ver- 
bum, quia nec Joannes qui vocatus est vox, vox 
erat, sed Joannes. Quid autem dicit qui venit sal- 
vare ? Qui invenit animam suam, perdet eam **, Forte 
obscuruim tibi videtur quod dictum est : quia enim 
non habes sacramentum, neque omnes omnia intel- 
ligimus, neque omnes ab omnibus movemur, ideo 
putas obscura :Qui invenit anintam suam, perdet eam'*, 
hoc est, qui vult invenire perdet. Quomodo? Qus 
inventio est, ei quz amissio ? De ipsa eadenique aui- 
ma qui martyrium patitur, tollit hominibus, Deo 
autem invenit. Qui perdideri! animam suam propter 
me, inveniet eam 15. Interpretatione non indiget 
sermo ; qui desiderat jam audivit. Ego autem com- 
patior nostrz:e nature, qui ità sumus egeni, ut non 
possimus invicem nostro debito dare aliquid. Quid 
autem eL possumus retribuere Christo Domino? 
Animam quam creavit, corpus quod figuravit, pu- 
dicitiain per quam benelicium tribuit, martyrium 
per quod sanctiflcat, justitiam per quam honorat. 
Qua videmur ei reddere, magis accipimus. Adveniot 
igitur flamma ad medullas, penetret ignis sd viscera, 
et accendatur anima ad martyrium, ad confessionem, 
ad pudicitiam, ad justitiam, ad misericordiam, ad 
jejunia ; ut et diabolus superetur, et. dzeinones de- 
!5 jbid. 


(85) Ecce Dominum (ui propter, eic. Videtur verti debuisse Ecce, Domine, propter. te, etc., quod est 


Crace ἕλεχα 002. 





481 


siruantur, et homo pro Christo salvetur; et sem- 
per gratias agat Deo Patri per unigenitum ejus Fi- 
lium, per quem est ei gloria, honor, imperium, ma- 


IN MATTH. X, 4]. 
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festas, eum Spiritu sancto, et nunc, et semper, ei 
per omnia saecula szeculorum. Amen, 





EUSEBII PAMPHILI 
DE MANDATO DOMINI, QUOD AIT : 


Quod dico vobis in aure, supra tecta pradicate, 


LIBER SEPTIMUS. 


Verba hzc qua lecta sunt, Domini martyres pro- B ipse quidem opportune tacet, discipulis autem loqui 


duxerunt ad passionem ; per hos enim sermones 
flammam in eorum pracordiis accenderunt. Per 
istem doctrinam erexit eos, ut. contemnerent pre- 
sentia, exspectarent autem futura. Per istain erudi- 
tionem armavit eos ad mortein, Utitur autem et hoc 
omine servans oflicium : precedit autem passionem 
martyrum constantia : qui enim non przdicat, nec 
tenebitur ; qui non cum fiducia fueril locutus, nec 
tristabit, sed przcedit constantia passionem. Cum 
enim anima de adventu Dei sat habuerit, aderit 
enim Deus in anima, que dum capiet omnia, non 
potest desiderium tacere suum, sed sentit quod ha- 
bet, quodque non habet, qui sese fraudaverunt a 
boao. llle autem qui amator Dei est constitutus, et 
humanitatem serval, statim propter Deum quidem 
laetatur, propter lumanitatem autem non tacet : ho- 
mines autem beneficium non ferentes, ignorant quis 
inhabitat in loquente, non ferunt sane nec con- 
stantiam. Sed sicut Juda Stephano primo inter ho- 
mines martyre Chriati loquente obstruxerunt aures 
suas, ne ingrederetur Deus ; ita et nonnulli homi- 
num : quia enim constantia antecedit passionem , 
unde deberet istinc et incipit. Dominus, qui produ- 
cit martyres ad passionem. Dicit enim : Quod dico 
vobis in tenebris, in lumine dicite , ei quod in aure 
audistis, in tectis predicate 15. Assumite , inquit , 
constantiam, exeant verba vestra usque ad terminos 
terre : ne taceatis id de quo ipsi ceri estis effecti : 


ea el clamare precepit ; non timens quippe; hoc 
enim ignorantium hominum est dignitatem Domini 
Jesu , sed dispensans, ut ipse quidem taceat in tem- 
pore, loquatur autem in tempore. Neque enim per 
Omnia tacuit Dominus ; ne putarentur aliena aliqua 
a se discere discipuli ; neque semper locutus est, 
ne putaretur quod de se ipse testatur. Quid enin 
erat necesse et Joanne prxcursore? Ego, inquit, 
non ab homine accipio testimonium meum, sed ha- 
beo testimonium majus a Joanne !*. Non enim quzero, 
inquit, quenadmodum ego suadear, sed quomodo 
vos non sitis religiosi ; siquidem non lucerna de- 
bet testari de sole, sed sol firmare lucernam. Et ne 
quis miretur, putas obscuriores effici lucernas ex 
adventu solis ? Non enim quod putamus hoc et pro» 
venit, sed hoc quod non intuemur superat : lumen 
enim minus a majori lumine, non minus dulcibus 
imimissum minuit dulcediuem eorum : neque cum 
stelle non parent, tanquam obscurate a lumine non 
videntur ; sed in pelago luminis positze, discretio- 
nem non prebent. Non indigebat igitur sol justitia 
lucerna ad testimonium; dicit enim Joannes : Ego 
a te debeo baptizari ; sed indigebat quidem ille qui 
lucerna erat ardens : lucerna immissum habet lu- 
men; non tamen ab intus efflcientiam sicut sol !*. 
Yos, iuquit, modice voluistis gloriari in lumine lu- 
cerns, vobis lucerna est utilis : illi autem ita erant 
czeci, ut ne quidem lucernz viderent viam, neque in 


nolite abscondere talentum ; mittite pecunias in p lumine ambularent recte **: (juod dico vobis in 


mensis : exigam enim -mea ad salutem illorum qui 
fuerint operati. Sed dicet quis : si bonum est in 1n- 
inine dicere, cur ipse in tenebris estlocutus? et si 
bonum est supra tecta. predicare, cur ipse in aure 
locutus est ? Si enim ipse de semetipso dicere frau... 
is utique (80) qux jam dixere Judmi, Tu de temet- 
ipso testificaris, εἰ Lesiimonium (uum non est verum 17. 
Ne igitur ipse videretur honorem sibi vendicare et 
non veritatis causa loqui, et ne przvenirent sta- 
tutam a Patre passionem δυάφὶ qui omuia sunt ausi ; 


tenebris, dicite in lumine ; hoc est, ahsconsa quae 
dicuntur clamate : Et quod in aure audistis, predi- 
cate in tectis ; assumite constantiz flduciam. Assu- 
nimus et nos constantiam, Sed quid est quod in- 
sequitur? Timemus ad insequentem suspicionem. 
Sed ait Dominus , Nolite timere **. Non igitur ti- 
meamus cum inter(icimur : ipse enim Dominus di- 
cii : Nolite timere eos qui occidunt corpus, animam 
auem non possunt occidere **, Divisit timorem ; et ho- 
minibus quidem dedit potestatem adversum corpus, 


:* Matth. x, 21. !* Joan, vin, 15. !* Joan. v, 54, 90. !* Maub. in, 44. *^ Joan. v, 55. *! Matth. x, 27. 


*: ibid. 28. 
(56) Ms. fraus esset utique. 
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Dabent enim : Deo autem conjunxit virtutem, ti- À passer, ut quod minus est, ex pretio ostenderet. 


more timorem cjiciens, et majori metu quod erat 
minus repercussit. Si enim, inquit, timere oportet, 
non hominem ; major enim est Deus : sed pomam 
mortis adversum corpus times : Timete magis, in- 
quit, eum qui potest et animam et corpus perdere in 
gehennam *! : hominibus enim potestas adversum 
corpus, et hoc semel, est data : Deo autem potestas 
est et adversum corpus quod figuravit, et adversum 
animam quam ereavit, et perdere non simpliciter, 
sed in gehenna. Major enim timor est gehenns, 
quam mortis. Cur major ? quia duplex est perditio, 
anima et corporis : simplex autem et. corporalis , 
αυ in morte liabetur. Primo enim et wi dividatur 
periculum, et homines quidem corpus, Deus au- 
tem et animam ; neque ita :equalis est timor, sed 
quantum anima honorabilior est, tantum οἱ ma- 
jor timor est a timore. Quia enim et corpus, ad- 
versum quod homines habent potestatem , com- 
prehensum est; et hoc in manibus Dei est, et anima 


quam bomines etiamsi vellent occidere non pos-, 


seut, et utraque bzc non ad morteni, sed ad gchen- 
nam dicuntur abire. Muliiplicatus igitur timor est, 
et multitudine et magnitudine, ideo ergo timor ti- 
morem vincit. Sed dices : Quemadmodum possibile 
est perire animam in gehenna? Si enim perit, του. 
rumpitur ejus immortalitas. Quemadmodum autem 
et corpus? Si enim vermes illic et stridor dentium 
habetur; noa solum anima immortalis non perit, 


sed nec corpus; induitur enim immortalitatem et C 


corpus. Si b»c quidem qusrunt, intenti esse de- 
bent 3d sermonis virtatem, quia quod nunc ait per- 
dere, pro eo ut dieat punire, acceptum est ; si enim 
periret, non esset in gelienna. Gehenna enim vi- 
ventium pana est, non tamen interemptio perdito- 
rum. Quia enim perditionem timebant qui mortem 
bominum pertimescebsnt, ideo ipso timoris sermone 
utitur Dominus, et dicit: Timele autem. eum. qui 
potest et. animam et corpus perdere in. gehenna **. 
Neque enim convertitur anima ad mortalitatem ; sine 
penitentia enim sunt Dei dona. Neque iterum re- 
surreclionis promissione infringitur, sed sicut per 
Adam omnes morimur, ila et per Dominum nostrum 
Christum omnes resurgimus. Communeu enim istam 
mortem Adam introduxit ob peccatum : erexit au- 
tem is qui assumpsit Adam ad resurrectionem. llle 
enim qui de terra est, introduxit mortem ; qui au- 
tem desursum venit, introduxit resurrectionem. Et 
resurrectio quidem cominunis est omnibus; hare- 
ditas autem eorum qui ex viaticis aliquid profe- 
runt suis. Pracesserat igitur adventus, sed reper- 
cussit eum timor; solutus est timor a timore, Ne- 
cessaria autem erat et adbortatio. Quz  adhorta- 
tio? Dicit Dominus : Nonue duo passeres ; duo el 
non multi ;: et passeres, et non majores aves ; so 
assario distrahuntur **? neque uno assorio unus 


" Mauh. x, 28. "^ ibid. * "ibid. 29. ** ibid. 
(87) Aut. Forte, ut. 


1 Matth. vi, 50. 


Qus enim pretiosa sunt, In distractione unum et 
unum venditur, et ampliore pretio : quascunque 
autem frivola sut (87) olera habentur , multa simul 
assario venundantur. Volens ergo frivolos passeres 
ostendere, Assario, inquit, uno duo passeres distra- 
huntur. Accepit quod erat minimum, ut liortaretur 
eos qui in bonore habebantur : Ei wnus ez ipsis, 
sil, non cadil in terram sine Patre vestro qui es. in 
celis **. Si igitur passeres qui parvo pretio distra- 
buntur, umbrz, ut ita dicam, et nec dum carnes 
non capiuntur neque accipiuntur, non dixit sine 
Deo, sed sine Patre vestro, inquit, ut propositio pa- 
tern: dilectionis prolenderet defensiunem, et radi- 
caret adhortationem. (ta et in alio loco adhortans 


B [rugalitatem, et cupiens superfluas sublevare solli- 


eiludines, ait: Si fenum agri quod hodie est, el 
crastino in clibanum mittitur, Deus ita vestit, quanto 
magis vos, modice fidei *' ? À minimis admonet eos, 
qui meliori sum dignitate : ita et nunc quia nullius 
pretii sunt passeres, quantum ad comparationem 
hominum; parvo autem pretio, ut nullius pretii 
distrahuntur; cupiens nos admonere dignitatis no- 
sirz, producit constantes fieri debere. Nonne duo, 
inquit, passeres assario disirahuntur, et unum ez 
ipsis , non duo simul, sed unum ex ipsis, nom cadit 
in terram ? Propter volatum ait, pro eo ut diceret, 
non capietur sine Patre vestro. Si igitur quorum 
non est Pater, nec minimum proditur sine ipso; 
multo magis vobis quorum est Pater, przbebit de- 
fensionem. Vestri autem, inquit, εἰ capilli capitis 
numerati suni **. Timor de anitia erat, aut de cor- 
poret Sed de anima, inquit, nolite timere : nou 
poterunt enim, ait, ne quidem qui voluerint, occi- 
dere animam. Sed de corpore timetis? Nec de ca- 
pillis capitis vestri timere debetis; numerati sunt. 
Si igitur neque de anima, neque de corpore timere 
oportet; quantum ad nos spectat, ablatus est ti- 
mor : Vestri enim, inquit, et capilli capitis numerati 
sum. Num nostri tantum capilli? Sabulum enim 
maris latet scientiam Dei? aut enim semina feni, 
aut penna passerum ignorapntur ? Qusntum enim ad 
sermonem speclat, videtur dicere, quia vestros 
etiam capillos novit Deus. Alia autem quz putantur 


D contemptibilia esse nou contemnit, sed habet scien- 


tiam omnium. Nam et illud quod dicitur in Seripu- 
ris, Omnia ei nota sunt : non frivole quippe, neque 
cum labore, aut cum dolore, sed inenarrabiliter 
omnia praevenit scientia. Quid ergo est quod acce- 
pit dicens : Vestri autem et capilli capitis numerati 
sunt? quia provisor est vestri usque ad capillos. Si 
igitur animsin jai. armavit immortalitate, carnem 
3utem ex eo quod pcovideat et defendat usque ad 
capillos ; quid relinquitur ad timorem? quid ad ti- 
morem reliuquitur, ut hominibus Casus, utpote 
opum, divitiarum, amicorum, parentui, propinquo- 


** Matth. x, 90. 
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yum , patrie jpse affectus? [nde est ut dicat : Qui A ante sibi parcere noluerunt, Quid enim defuit illie 


diligit patrem aut matrem supra me, non est me di- 
qnus**, Tria enim ista sugt qua circa nos, el in 
nobis et nostra sunt : quod enim sumus, anima su- 
mus. Si quis autein et semetipsum agnoscit inlen- 
tius, et veluti in secundo loco, nos corpus sumus ; 
tria ergo sunt qua in nobis sunt : qu:xe autem eirca 
no8, possessiones, amici, parentes et patria. Sed de 
anima nullus timor est, quia immortalis est. De 
corpore ablatus est timor, quia et capilli nnmerati 
sunt. De his autem qua extra sunt, dicit Dominus : 
Si quis reliquerit propter me et. regna celorum , pa- 
trem, aul matrem, aut. [ratres, aut. filios, aut uxo- 
rem, aut cognatos, aut domum, habebit et in. hoc 
mundo centuplum; in [πίμτο aulem. vitam. cler- 
nam **. Ergo nulla occasio derelicta est timori. De 
anima enim limere non debes timorem insensatum, 
ne puteris mortalem dicere immortalem. Sed de 
corpore times : possunt enim occidere : defendit 
usque ad capillos qui creavit. Sed amicitiam quz- 
ris, et patrem, et matrem : esto memor ejus qui 
ait : Qui diligit patrem aul matrem supra me, noa 
est me dignus *'. Sed divitias, et qua his sunt simi- 
lis desideras. Quicunque reliquerit patrem aut ma- 
trem, aut domum, aut quixcuuque sunt supra ter- 
ram propter me et regna celorum, centuplum ha- 
bebit : sicut hi qui seininant in beuam terram, in 
isto quidem szculo centuplum, in futuro autem vi- 
tam eternam. Nolite ergo timere. Si enim unus 
passer non cadit in terram sine patre vestro qui est 
in ccelis, muliorum autem passerum vos meliores 
estis; non habet locum 11ος. Quia igitur intere- 
rait timorem, reperit (88) constantiz fiduciam cum 
coufessione, el dicit : Omnis quicungue me confes- 
sus [uerit ante homines, isti. enim sunt qui perse- 
quuntur, confitebor et ego eum ante Patrem. meum 
qui est in calis **. Et primo quidem intercipit timo- 
rem, secundo autem iinmittit spem : Quicunque me 
confessus fuerit ante homines, confitebor eL ego 
eum : pula quia hominibus conveniens est. Deum 
confiteri, Deum homines quomodo convenit confi- 
teri? De hominibus ut non dicat ad eos : Recedite a 
me, nescio vos ** ; sed ut magis dicat ad eos : Ve- 
nite, benedicti Patris mei **. Intueris abnegationem 
Filii de hominibus, et confessionem Dei de homini- 
bus? Num possibile est ei dicere, nescio Patrem? 
Scit quippe et homines, ei lios peccatores ignorat : 
additamentum enim hoc solutionem quzstionis 
praebet; quia enim peccatores ignoti sunt, non quia 
ignorantur, sed quia non ab eo coníitentur : eos 
enim qui male sunt vitx nescit sciens eos qui 
sint, Si enim computarentur inter vivos mali, non 
venisset diluvium sub Noe : et alios quidem connu- 
meravit quos salvat, quos autem nescit, perdit ut 
purget terram. Non ergo debuit eis parcere, qui 


* Matth. x,97.. *? Matth.xix, 29. 
* Gen. xix, 9. 3 Mattb. x, 95. 


(88) Reperit. Forte, repetit. 


?! Mattb. xv, 57. 


ad patientiam Dei? Nonne preconem poaitentiz 
constituit eis Noe per annos centum, quantum au- 
tem ad suam promissionem per cxx? Nonne arca 
fiebat, ipso opere ad penitentiam bhortans homines? 
a&utL modicum erat vas, quod posset etiam sub 


tante autem longitudinis et latitudinis secundum 
mensuram? Fabricabatur autem αγ ut tuba 
maxima , jam diluvium przedicans fuiurum, et ante 
diluvium poenitentiam clamans. Si igitur cxx annis 


revocati a malitiis non sunt suasi, ipsi vim fecerunt ' 


ut supra eos diluvium adveuiret, qui suaderi nolue- 
rint. Sed Sodomam evertit Deus , quia prius Sodo- 
mitze naturam suam corruperant. Et certe ne qui- 


B dem istic despexit Deus, sed passus est Loth ob 


contentionem pastorum 3b Abraham separari. 
Forte autem et continentix sales misit ad Sodo- 
mam Loth**, ut ejos justitia. continerentur. ut a 
sale, et non corrumperentur. Illi autem et sales 
calcaverunt, et dixerunt ad eum qui insalabat, 114- 
bitare venisti, non tamen et judicium judicare. Et 
heec dicentes justum adversum se judicium excita- 
runt, qui non fuere contenti adversus bomines in- 
digna, sed el insanierunt adversus ipsos sanctos 
angelos, qui venerant vindicare injuriam hominum 
ab eisdem admissam. Sed neque Noe despexit Deus 
in diluvio; numerati enim erant ejus capilli : ne- 
que Loth apnd Sodomam. Alii autem Deum non 


6 tamen homines offenderunt , qui immutaverunt hu- 


manam naturam. Non est ergo increpandum Deo, 
quia nec si tauri occiduntur ad usum, neque quia 
oves et columbze ; varificatum enim est omne hoc, 
οι abundantía est multa, et alia aliis necessaria 
sunt, et alia aliter creata sunt. Sicut igitur pro 
tauris qui occiduntur ad usum non increpatur Deus ; 
et certe tauri non peccant , neque est irreligiositas 
in tauris; non solum non est increpandum de per- 
emptione irreligiosorum , sed et mirandum. Debet 
enim laudari Deus, quia terram aquis abluit 4 
spurciüis habitantium : debet probari, quia per 
ignem conflavit nostram naturam , ut evocaretur 
nostra legitima. lta nescit Deus quos που vuit 
nosse, ita sgnoravit eos qui sub Noe; ita nescivit 


p 605 qui sub Loth, et eos qui negaverunt eum ante 


homines, de quibus et dicit : Quiciique me negave- 
rit coram hominibus, negabo et ego eum coram Patre 
meo qui est in colis **. Negant autem Cbristum non 
solum hi qui in persecutione negant, siquidem nec 
qui confitentur in persecutionibus, ipsi soli sunt qui 
confitentur : sed descendamus ad negotia, et fu- 


giamus irreligiositatem. Qui sunt ergo qui negant ; 
Filium, et ubi, et in quibus, advertamus. Cum quis : 


ingreditur civitatem gentilium , et religione eapo- 
scente fronti imponere signaculum crucis confusus 


** Matth. x,52.. ? Mattb, xxv, 14. ^ ibid. 64. 


tecto fabricari? Nonne tante quidem aliütudinis, - 


-. 
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fuerit; qui ingreditur suam glorificationem et vir- A zqui judicii; concupiscentia autem coenosa turpi 


tutem. crucis in fronte non ostenderit, iste etiam 
sine tormento negabit et sacrificabit. Quis autem 
et alius negabit Christum? Cum aliquis vocatus 
fuerit ad cenam gentilium, et perrexerit ς necdum 
enim hoc est prohibitum ; vinum autem viderit a 
eenante in terram effundi οἱ libari, et accenso 
blasphemio ab his qui ea qux: sunt Domini ingrate 
manducant, cceperint blasphemare in Deum : ille 
autem ut Herodes propter discumbentes fuerit con- 
fusus et tacuerit, non ponens anie oculos suos 
" Christum , negat profecto: quem non respondens 
confitetur. Et ideo dicit Dominus : Quicunque ne- 
gaverit me coram hominibus , negabo et ego cum ante 
Pairem meum qui. est in colis. Negat enim eum om- 


meatu jurgetur, et incipiat suggerere et dicere, 
Quando erit judicium? quando futurum est? nuta 
hoc pertinet ad Deum? Iste reliquit coelum, et ea 
qui circa me sunt videt? Suggerit enim talia con- 
cupiscentia : qui igitur consentiunt his, negant 
Deum. Quid autem hi qui perjurant? Non enim 
tantum peccant in hominem quem spernunt, quantum 
in Deum quem contemnunt : qui enim juramentum 
contemnit, Deum negat. Unde et parcens nobis Sal- 
vator, de aliis quidem mandat, quantum et deberet 
mandare. Ad juramentum veniens ob facilem linguzx 
lapsum, non dixit, Vere jurate, sed in totum ait, Ju- 
rare nolite ; ne forte lingua assnefacta vere jurare, 
ob facilem lapsum sui oberrans periclitaretur, et 


nis quicunque audierit blasphemautes et tacuerit : B irreligiositatem incurreret. Certamina igitur quoti- 


negat omnis quicunque audierit crucem, et depo- 
suerit oculum suum erubescens : qui dicunt, ad 
quos dicunt a parentibus accepi, tanquam propel- 
lentes a se bonum, et ut in malam haereditatem 
incidentes; qui occurrunt quibusdam venientibus 
ad Ecclesiam, et trepidant pedibus, quia et mente; 
qui occultant jejunium tanquam ad opprobrium; 
qui confunduntur exire ad martyres, quia audie- 
runt quosdam dicentes sibi, debuerant adjuvare 
marlyres Christi : qui nolunt irrideri ab homini- 
bus, sustinentes utpote illud quod ait propbeta : 
Qui habitat in. colis irridebit eos *!. Semper perse- 
culio est, semper invisibile bellum habetur, sem- 
per corona, semper abnegatio. Vulüs videre cer- 


diana sunt ista, quz per dies ac noctes sunt nobis : 
pulchritudo enim proposita est mulieris, et effulgens 
effigies Jesu. Et ille quidem deorsum inspexit et 
perit; allus autem sursum respexit, et assumptus : 
ubi enim cor, illic et oculus habetur. Propositum 
est sane et aurum et Jesus, ei non est quidem pro- 
positio zqualis. Quid autem, quia nec zquali 
utimur, sed decliviores efficimur ad minora, et 
adeo fraudamur ob ea qus non vivunt. In unoquo- 
que igitur istiusmodi actu certamina sunt posita, 
et certamina domestica, quia ab intus mulier 
videtur, et pulchritudo ex concupiscentia exarde- 
scit, el nos provocat, et ambitio delectat, οἱ ser- 
mo horisiur, ei lis et colluctatio ex rixa effici- 


lamina religiositauis? Nonnunquam efferbuit quis C tur, οἱ non adversus sanguinem quippe et carnem, 


ira adversum subditum sibi; rememoratus autem 
Domini, deposuit acerbitatem : pejus enim est [ες 
vori incense ire resistere, quam flamme ignis 
qua a foris babetur. Quia igilur martyr est qui 
propter Deum ad exteriorem flammam resistit : 


martyr. et valde martyr, qui exstinguit interius in- 
cendium invidise propter Dominum Jesum ; nonnun- 
quam enim videtur aliquid bonum aut malum, et 
exsurgit invidia, et nemo videt; latent enim que 
intus sunt. Quia autem testatur Deus adversum in- 
vidiam ad illum respiciens, sicut Joses(88*) non 
vidente Domino (89) qui erat in terra, ad invisibi- 
lem respexit, et mercedem propositi sumpsit. Ite- 
rum qui refrenat invidiam martyr exsistit, et qui 
alacritate judicaverit male de [ratre loqui, et mea- 
tum usque ad linguam protulerit, os autem suuin 
propter Dei timorem non aperuerit, iste invisibi- 
liter confitetur Deum. Et cui licitum est fraudare 
et non fraudat; et cui licitum est furari conjugium 
alienum, et parcit in omnibus his qua oculus 
sensibilis non videt, invisibilis autem intuetur, 
martyria et confessiones habentur. Negant autem re 
ipsa et opere illi, quos cum tenuerit concupiscen- 
da, el post hzc venerit Scripturae meinoria, 
quia est Deus qui videt et judicat, et quia est 


"' Pg3l. n1, 4. 


(88') Joses. Forte, Moses. 


sed adversum invisibiles inimicos invisibiliter et in 
his omnibus certamina sunt et agones. Cum jeju- 
nium et esca proponitur, cum sitis et jejunium, cum 
pudicitia et libido, cum Ecclesia et theatra, cum 
dies Domini et dies ddemóniorum, cum affectus ad ho- 
mines et charitas ad Deum. Et in his omnibus qui- 
dam quidem negant, quidam autem confitentur; ef 
unusquisque sibi procurat bonum aut malum, judi- 
cium aut. requiem, gehennam aut regna caelorum. 
Quid autem hi qui sortiuntur, qui ad vates idolo- 
rum pergunt? lsti occulte sacrificant idolis, et ne- 
gant Deum. Quid hi qui credunt quia a. stellis eis 
mala proveniunt, et fatum esse fatentur ? Quid hi 
qui auspicantur, qui dies et voces et passus vitantes 
custodiunt? Aut non plenz sunt his omnes maxime 
mulieres observantes talia? Quis locutus est? quis 
per nares spiritum protulit? quis motus est? qua 


. avis volavit, et unde, aut quomodo, aut qualiter? 


quis ululavit? Canes debemus recludere iales, ne 
procedant e doinibus. Fieri enim non potest, ut non 
aliquid tale occurrat. Vosmetipsos probate, et vide- 
bitis quoties ad istiusmodi certastis auspicia, quo- 
ties mota est concupiscentia, sed et memoria Dei : 
et erat certamen, et contentio, et cursus. Et sicut in 
palestris alius aliquando superior efficitur alio, et 


(89) Ms. sicut Joseph non vidente Domino. 
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aliquando inferior jacet, et in ipsa colluctatione fre- A nia dispendium obumbratum. Ubi est hesternus 


quenter conversio est facta; ita et sensus sepius 
cum concupiscentia luctatus est in lectulis, in foro, 
iu domo, in theatris, in lupanaribus. Et hzc facit 
quie et oculis videmus visibiliter : tenuit concupi- 
scentia, et pepulit sensum, et occidit cogitatus, et 
superposuit se concupiscentia. lierum autem vim 
faciens sensus correctus est, et superbior factus 
est, superavit desiderium libidinosum : horum om- 
nium eszperimentum apud vos est. Scitis enim quo- 
ties ad concupiscentiam, quoties ad libidinem ille- 
cti estis, quoties ad avaritiam, quoties, ad fraudem, 
quoties ad iram, quolies ad indignationem : decli- 
vis enim caro ad ista est vitia, et ipsius carnis mea- 
tus, Vincit autem liec cogitatus colluctans per spi- 


dies, ut sis sollicitus de hodierno? ubi sunt que 
heri in ventrem míssa sunt, ut ilerum prapares 
multa? Figura est praesens ssculum, et non veritas: 
umbrae volantes sunt. Quid velocius sole in quo 
mensuratur vita ? Evigilate, justi, et nolite peccare. 
Peccatum autem efficitur ob ignorantiam Dei. Si 
enim agnitus fuerit Deus qui omnia intuetur, re- 
, percutitur omne peccatum. Deo enim presente et 
vidente quis velit. furari? Qui autem furatur, prius 
irreligiositatein admittit, et ita nocet. Si enim co- 
gitasset Cain quia videl Deus, nunquam occidisset 
Abel, quem et abnegavit fratrem. Si vidissent Ενα. 
et Ádan Deum, non vidissent arborem. Nunquid 
possumus in duas facies simul visum intendere no- 


ritum. lta nonnunquam videmus pauperem : et mi- B strum ? Sed non suscipit oculus. Non possumus ergo 


sericordia quidem flectit, avaritia autem revocat; 
et volumus agnoscentes cum gener est inisereri (90) ; 
id autem quod alienum est non sinit. ]ta certamen 
est maximum in istiusmodi actibus ; de Deo enim et 
de mammona certamen babetur, quia et Dominus 
ipee dicit : Nemo potest duobus dominis servire ** ; 
et opponit mammonanm anima in Deo viventi ; non 
quia commutatione aliqua, sed qnia eflicitur id quod 
fleri non deberet. Ergo martyres efficiamur Dei, et 
non parum putemus quod ait : Confitebor et ego eum 
coram Paire meo qui est in calis **. Ista enim qua 
hice sunt, nobiscum non pergent; si autem vadunt, 
conviucatur sermo; verum isthic manent; qua au- 
tem ex ipsis sunt peccala, nobiscum et ante nos 
pergunt. Quid ad damna properamus? Yenimus in 
hanc vitam; utamur lumine. Quid autem prsbet 
lumen his qui habent oculos ? Discretionem utique 
negotiorum. Si quid igitur honestum est, cum fe- 
stinatione petatur; non enim ui decipiamus vos, 
prssidemus; non ΙΑ pauperes vos faciamus, mone- 
mus, sed divites potius ip regno caelorum. Non ut 
dejiciamus corpus vestrum jejuniis, sed utinduamus 
vos immortalitate; non ut occidamus in martyrio, 
sed wt non eatis in gehennam corpore et anima, 
Non sumus igitur inimici vestri ; non enim ut frau- 
demus vos patribus et amicis hzc loquimur, sed ut 
non excidatisa Deo Patre, lucremini autem vosmet- 
ipsos : hoc enim solum est lucrum, alia autem om- 


in Deum et in mulierem simul videre : sicut enitn 
nemo potest duobus dominis servire, ita nemo Ρο; 
test duos vultus simul inspicere. Tantum propoua- 
tur ante oculos Deus, et omnia in tranquillitate sunt; 
sed nec labore est opus, sufficit enim qui adest. 
Qui respicit ad Deum, primum quidem habet adju- 
torium a praesente; posthec autem et possibilem 
sibi imitationem et timorem bóni ; οἱ in tutela est, 
et non accedit peccatum in isto. Utium ex his opus 
est, ut credatur quia est Deus, et adest et videt et 
serutatur οι nihil est quod eum possit latere; et 
omnia [461114 erunt. Si- autem subduxeris funda- 
mentum, nihil stabit ex his quz superposita sunt. 
Si quis ergo irreligioso proposito subduxerit Deum, 
jam ut sine lumine agens ubique offendit. Sed uos, 
fratres, ad Deum viventem, ad eum qui est, qui fe- 
cit omnia, qui salvat universa, convertamur ; aliae 
enim omnia vanitas vanitalum sunt ** ; sapiens eniin 
erat, qui hec proclamaverat : Et omnia vanitas, οἱ 
unum est vorum. Non igitur sine causa erogemus 
nostram vitam : erit enim tenipus cum quzremcs 
dies bos, in quibus Deo debuimus vivere. Ipse au- 
tem qui bonus est Deus, omnium vestrum erigat 
animas ad agnitionem suam; cui est per unigeni- 
tum suum Filium, gloria, bonor, imperium, maje- 
stas cum Spiritu sancto, et nunc, et semper, et per 
omnia szecula seculorum. Amen. 





EUSEBII PAMPHILI 


DE OPERIBUS BONIS ET MALIS, 
LIBER OCTAVUS. 


Multorum heminum vita in terra est posita ; eda- 
citatibus enim et libidinibus et concupiscentiis gra- 


95 Matth. vi, 94. ** Mattb. x, 22. ** Eccle. 1, 1. 
(90) Ms., cognoscentes congenerem misereri. 


vati, neque respicere sursum ad Deum possunt quia 
nolunt, neque opera ejus videre, neque ex operibus 
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opificem agnoscere : ubi enim declivis fuerit anima, A diabolus non cum nocet iunc solum et malus est 


illuc, ut ita dicam, et efficitur quod desiderat. Sieut 
enim ea quas ab igne calefiunt, efficiuntur, ut ita di- 
cau, ignis; et quz odoratis juncta fuerint, efficiun- 
tur, odorata; et qux» contrariis, contraria : ita el 
anima ubi declivis exstiterit, ad hoc deducitur et 
natura. Tingitur enim alacritatibus, et similis mo- 
tionibus ellicitur suis, et dignitatem utpote natura 
non salvans, in malis eflicitur mala. Si sutem ad 
ea qua supra se sunt respexerit, sursum effecta, 
constituitur ad ea quie οἱ desideravit : multorum 
'enim conversatio non bominum, sed pecorum est. 
Nibil enim aliud cogitant, nisi ut manducent, aut 
bibant, aut rapiant, aut fraudentur ; in his enim et 
vivunt, si tamen et vitam istam. oportet jam dici : 
non sufficientes enim malis his qua a foris sunt, 
jain et carnem suam contaminare student ; sic gau- 
dent enim in malis, ut inimici sibi ; et cum debe- 
rent lugere, quia non beue vivunt, lzetantur in ma- 
lis et tristantur in bonis : duplicem utpote czcita- 
tem habentes, et quod malorum non intelligunt 
malitiam, et quod bonorum non assumunt fruitio- 
nem ; concurrunt enim adversum se, et sibi contra- 
ria operantur. Plurimi enim nonnunquam proce- 
dunt leti, quia ventrem replerunt suum, et mente 
exierunt sua (91) : et beatum diem dicunt in quo 
non vixerant. Vita enim haminum ista est ut ra- 
lione utantur, quia et rationabiles habentur. Cum 
autem obrutus fuerit sensus, lransiit sine causa 
dies, et non debet computari in vita, in quo sensus 
non respexit ad superna. Utinam autein neque ad 
vitam, neque ad malam videret (92). Aliud est enim 
eotiosum esse a malo et bono, et esse tanquam dor- 
mientem aut mortuum ; et aliud bonc quidem mori, 
wiale autem vivere. Et neque natura hominis $ua- 
det eos, neque Scriptura : ei errant ; neque przsen- 
tia, neque futura suadent. Quzsdam enim reprehen- 
sionem pra bent, quaedam autem propter spem sur- 


sum adducunt. Videmus enim el morientes; vide- . 


mus οἱ sepullos et non sepultos, et eos qui deflent, 
et dolent, et lamentantur : vere ita sumus ut non vi- 
dentes eos. lia enim putainus vitam esse eam, qua 
non est vita : nam el manducantes lzdimur, et ite- 
et anima nocent, non recedunt a noxa; sed et ac- 
cedunt, ut aucupes malorum, multum vigilantes 
per nociem male : aut enim ambitionibus inquie- 
tantur, 3ut a concupiscentiis illiciuntur, aut a co- 
gitatlonibus malis excitantur. Si autem et. oportet 
cogitatus vocari, eL meditata per noctem festinant 
procedere, ut ea qua per noctem cogitarunt admit- 
tant tanquam ignorantes : quia qui facit. malum, 
amplius habet malum, quam is qui a se patitur 
malum, Sicut enim ignis alia quidem comburit, in 
semetipso autem ardorem incendii primus babet, 
ita et imalitía primum possidentes nocet. Denique et 


e Ma. menie exstiterunt eua. 
93) Ms. ad malam vitam. l'orle legendum est, 


sed quia proposuit nocere, liabet malitiam et ante- 
quam efficiat. Et maligno sufficit malitia sua. Si- 
quidem et agrotans, etiamsi non castigetur, tamen 
habet malum languorem : ita et qui languet anima , 
etiamsi non missus fuerit in gehennam, tamen pro- 
curot sibi malum. Quis autem et exhortatur? Tan- 
tum est enim malum malum, cujus tentamenta ge- 
hennam parant. Et cum hzc ita sint, nos tamen ut 
inimici proprii, ita videmur vivere. lle enim izeta- 
tur, quia mentitus latuit; alius gaudet, quia prove- 
nit ei decipere. Et avaritia lucrum putata est cum 
sit damnum; et libido voluptas, cum sit luctus his 
qui sapiunt bene, Et cenversa sunt nobis omnis, 
quia circeumscriptus a nobis est cogitatus. Et certe 
cogit et contendit sensus, ut non ejiciatur a posses 
$ione sua. Nam etsi unusquisque nostrum obruitur 
a passionibus vitiorum, tamen ad alia sensus digni- 
tateni suam vindicans apparet : ut puta, non video 
mea mala, sed aliena mala irascens consentio in- 
teriori homini, legi utpote Dei. Et quia anima na- 
tura magis juncta est bonis, quia odit malos et lau- 
dai bonos, duplex testimonium habel ad utrumque 
et malorum et bonorum.: Duplex ideo quia odit, 
etiamsi ipsa non commodum suum amat; el ex hoc 
ostendit quia non delectatur natura ejus ad malum. 
Si igitur anima, ut ostensum est, ad bonum pro- 
elivior est, cur non in suis manet? propter placibi- 
litatem quippe sui : sibi enim placere, tenebrz sunt 
anima; sed qua apud homines putantur placida, 
contrariam habent virtutem ; odium enim et non 
placibilitas est. Si enim vere amemus, non contra- 
ria quie nunc nobis donamus donaremus. Non ebrie- 
tatem quippe, sed jejunium : non theatra, sed ec- 
clesiam : non lapides, sed Deum : non lites, sed 
pacem : non homicidium, sed tutelam salutis : non 
fornicationem, sed pudicitiam. Si enim nosmetipsos 
amaremus, vere donaremus nobis bona. Quia enim 
odimus, donamus et procuramus nobis mala. Sed 
sicut matres, ita et mens habetur. Quocunque enim 
matres parcent suis filiis, non mittentes eos ad siu- 
dia; ad utilitatem quippe dum videntur donare, 
nocent : ita el nos per czcitatrem mentis putantes 
aliquid nobis donare, decipimus nos et nocemus. 


D Et certe incurrunt nobis et adveniuut nonnunquam 


et vestigia bonorum, et gustamus aliquoties et nos 
delectationem ex pudicitia. Si autem et voluerimus 
perseverare in gustu, et comparare, quantum vehe- 
mentior est suavitas ex pudicitia, quam ea quz a li- 
bidine venit. Suavitas enim ex pudicitia sine poeni- 
tentia est, immaculata est, immutabilis, munda, pura, 
&ancta, et nomine et opere et actibus. Ex libidine au- 
tem suave, turpe, absconditum, sine fiducia, conta- 
minatum, turbidum et corpore et anima, cum timore, 
cum turhelo, cum sanguine, cum tremore suave est. 
Quemadmodum ergo suave? Si quis autem suaviter de 


unam auiem neque aa vilium, neque ad malum vi- 
veret. 
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lectari cupit, vere secundum Apostoli vocem ba- A num mulieris, et decerpsit de arbore fructum, et 


. bet viam. Suave est enim si liberetur quis a con- 
fusione, a turbela, a suspicione. Isti enim oculus 
non laetus est, sed sapientia gaudens, et visus et 
purus et mundus. Ubi autem conscientia fuerit, 
circumspicit oculus ne quis vidit : sitit cor, pro- 
pter (93) ea qus suspicatur, et in plurimis tu- 
tela (94) est, et non est iste suavitatis gustus. 
Quid enim suave est in ira ? et certe contendimus 
et ire adversum nos donare. Quid suave est iu in- 
vidia (95) ? Tabeseunt enim et ossa, et mens, et 
medulla invidentíum. Sed si apparerent passiones 
cum fierent, non essent passiones. Sicut enim do- 
lens oculus non videt, et in quantum dolet, tan- 
tum et a visione impeditur : ita et anima qua pas- 
siones incurrit, non intuetur ignominiam suam : 
siquidem nec ebrius sentit cum irridetur. Evigilate 
igitur et resipiscite ; confundimini quia ab aliis 
ediscitis. Quicunque enim post passionem pereus- 
serunt cor poenitentes, liberati sunt. Si autem non 
percusserunt, necdum liberati ab ebrietate sunt. 
Sed illicimur visu ad pulchritudinem vultuum. Quid 
ccelo est melius, quid ? Melius est credere Deo di- 
centi : Respicite in altum Deum oculis vestris, et vi- 
dete quis condidit omnia ista "'. Quid ita pulchrum 
in oculo est mulieris, quantum sol habet in fulgori- 
bus suis ? Quid ita floret in fronte mortali, quan- 
tum in omni celo splendet quod videtur? quia et 
aliis varietas vestigium illicit ut stella. Sed forte 
si essent in medio, ut ad comparationem dico, ali- 
moniz diversm ; et si possibile esset et artium pul- 
chritudines poni, adunarentur autem et omnia ani- 
inalia, et proponeretur lectio (96) : statim porcl ad 
stereus eurrerent, mures ad alia istiusmodi conve- 
nientia sibi el amica : asini autem, et alia qua ita 
sunt tarda animalia, illa quidem fenum peterent, 
alia ad ea qua. consuerunt se jungerent. Homo au- 
tem dignitatem hominis galvans ad artes curreret, 
et ad spectacula artium properaret. Si quis autein 
esset liomo vere et hominis salvans sensum ; de- 
spiciens et deridens relinqueret utique sollicitudi- 
nem propositam ; respiceret autem sursum ad ο- 
Ium, et videret qu:e in coelo et superius ceo ha- 
bentur, non oculis sed mente, et non pateretur 


deorsum in οώπο volutari. Sed quid faciemus ? D 


Deus superius ecelo est et ubique. Mortalia autera 
circa latus illiciunt, et neque dicentes, neque au- 
dientes excilamur a somno ; sed sicut cera aut 
plumbum infusum auribus nostris obturat sermonis 
ijugressum, et clamamus sine causa : trahunt enim 
quz attrahunt non cum vi, siquidem nec pisces a 
laqueis cum vi trahuatur quandiu et capiuntur ; 
neque diabolus vim facit bominibus, sed hortatur. 
Non enim scriptum est, quia accepit diabolus ma- 


M Ίσα, xp, 26. ** 1sa. v, 4. "* ibid. 


95) Ms., salit cor propter. 
&) Tutela. Forte, turbela. 
(95 Ms., quid suave est in invidis? 


PATROL. Gn. XXIV. 


vi in ejus ore imposuit : sed seriptam est, quia mu- 


"Her suasa protendit manum ad arborem, et os 


aperiens suum, immisit fructum. Utinam autem 
faisset vis! vis enim non proeurat morlem, sed 
dat ut ignoscatur. Sed quemadmodum scriptum est 
videamus, ut edoceri possimus quantum potest 
diabolus. Amicitiam finxi!, ostendit pulchritudinem, 


' su3sit, promisit, ideo quia vim facere non valebat. 


Et nunc multi suadent sibi, quia trahuntur a qui- 
busdam. Illi enim qui foris sunt, forte autem ali- 
qui et ex his qui intus sunt, putantse a stellis at-. 
trahi, malum malo curantes ; et cum deberent suam 
malitiam confiteri, aliud majus malum precedenti 
malo supraponunt. Creaturam quippe propriis ma- 
lis contaminantes, aliud autem cum superati a con- 
cupiscentiis fuerint, remiserint autem fenum cogi- 
tatus sui, putant infirmitate frequenter se vinei, et 
non suo proposito negligenti. Si quis autem vult 
naturam agnoscere, non his quz» praescribit agno- 
scat ; quia nec debet accusari regalis nummus ab 
adultero. iilam fortitudinem natur: et cogitatum 
videat, cum concupiscentia hortatur, cum libido 
rogat, et nox occasionem praebet : quomodo cogi- 
tatus 6 contra obstruit: quia etin passionibus mar- 
iyrum, manus quidem radunt, oculi autem minan- 
tur, et dentes dum strident terrent, et. tyranni, et 
gladii, et ignis, et mille species mortis apponuntur, 
et cogitatus non flectitur. Sed alius victus est : sed 


α non a victis debent agmina militaria judicari. ille 


emm qui victus est, ordinis aciem dimisit ; ab his 
autem qui superant, debent agnosci agmines mili- 
tares. Quia neque a ο εἰς oculus judicatur, neque : 
4 surdia auris, neque ab :xgrotantibus natura, nce 
ab infruetuosis arboribus culpa natura debet as- 
cribi : quia nec mortui homines homines sunt, nec 
in vivis irreligiosi et impii, neque assumpta  delo- 
ctotío libidinosjs reputatur. Hac enim est noxa. 
Et utinam expediret aliquid sermo, utet iterum fle- 
rei. Quia enim nonnunquam putantur sermones 
contrarios ob spectationem (97) fructus afferre, 
sicut Deus Israel culpens dicit : Sustinui ut faceret 
uvam, fecit autem spinas ** ; exhortatio quxdam 
efficitur ad docendum, eo quod non fructiücant 
verba. Siquidem et illic dicit Deus t Omnia quecun- 
que debui (acere feci vinee mec **. Quia enim con- 
trarios exspectationi attulit fructus, ait, Subducain 
imbrem ab ea : utquid epim pluvias οἱ vinez in qua 
non exsurgunt fructus? Et alia, inquit, omnia qua- 
cunque feci ad fructíicationem ejus, quedam qui- ' 
dem auferam, quaedam autem evertam, ut non cu- 
stodità spina; et imbre rigat» florescant : aut ex 
negoliis aut ex Scripturis condiscamus religiosita- 
tem. À negotiis quidem videamus mortalia qt mer- 


(96) Lectio. Forte electio. 
(97) Grece fuisse videtur, παρὰ προσδοχίαν, 
preter expectationem, 
38 


A93: 
| talia, 1ranseuntla ut transeuntia 
sta aut inhonesta, vel a negotiis et a litteris (98) 
'vide., Deus propter, misericordiam sui scribit bomi- 
' mes inobedientes esse non debere. Putas fatigantur 
quidam esse pudici 5 Non mirum autem si libidinosi 
non satiati jam cessant. Si enim his qui bene cur- 
runt labor est, his qui male-currunt. cur satietas 


non .habetur ? Fatigatur quis faciens bene ; male. 


utem faciens non satiatur? Ejuus in cursu effi- 
"eitur sudaus ; et malus currens putas non fatigatur 
in sudore ? Non enim tantum exprimit cursus equum, 
"quantum eos qui malitia utuntur. Cessate a mali- 
tiis, vestris,; et. iterum odientes malum jungimini 
. bono. Non prodest malitia malo ; malum enim est, 
, eliamsi sentiamus: aut non sentiamus. Magis autem 
 sentientibus Sinplex est, non sentientibus aulem 
duplex. Respicite in. altum. oculis vestris, et. videte 
: quis constituit omnia ista . O bonze adhortationis 
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πα, 


: non vides bone- A vieio ! ubi sunt oculi? o bonz adhoriationis sen- 


sus.| ubi sensus ? ubi cogitatus ? Quid reprehendi- 
gti illa ? quid agnovisti in-istis * ubi annotinus cur- 
$us, ut el perseveres in praesenti anno in cono te 
volvens ? ubi sunt qua manducasti ante istum 
diem, ut festines (99). et hodie? quem fructum a 
libidine accepisti, ut iterum ad ipsam injuriam 
curras? Si autem nos hortari vestra obedieutia 
vultis, ostendere (4) ipso opere fructus sermonis. 
Nuuc autem et vos adhortamini : sed tempus non 
permittit, Deus autem liberet vos ab omni malitia, 
εἰ repleat vos suis bonis, ut afferatis fructum in 
centesimo et sexagesimo et tricesimo numero, pet 
Christum ejus, per quem est Deo Paui gloria, 
honor, imperium, majestas, cum Spiritu sancto, 


B et nunc et seinper, et per omnia saecula smculo- 


rum. ÀÁmen. 
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Ex Epistola Pauli ad Corinthios secunda, 


LIBER NONUS. 


Resurrectionem Domini δὲ regressum ejus ad C tutem quantum ad eum qui videbatur. Et xxx totis 


éeslos ipsis oculis" videntes apostoli, dubitationem 
' quam" ante- passionem babebant" deposuerunt, et 
omnem incredulitatem a se pepulerunt. Ipso enim 
visu sibi sa(is facientes quia resurrexit et assum- 
. ptus ad clos est Dominus, alii pro aliia effecti no- 
secuntur. Petrus enim pro juramentis et abnegatio- 
nibus, prx:eco. mundi effectus est, : Visio enim eum 
- fifmissimam petram effecit, ita ut in eum et Eccle- 
sia' sediflcaretur, et ipse martyr" exsisteret Christi. 
Thomas quoque, qui εἰ post Tesurréctionem, an- 
iequam expérimentum acciperet, dubius erat, quia 
inisit digitos suos in foraminibus clavorunm, οἱ si- 
bimet ipsi. satis fecit, Dominum eum et Deum con- 


i corpore, et hominem videri coelestern : erat non 
erédendum, quia ex virgine erat nativitàs ejus se- 
cundum carnem. Isti enim conscientize satisfactionem 
$ola^ habebat quie pepererat virgo "Necdum autem 
riatura testabatur, neque mater habebat. aliquid 
tale semetipsa, neque de his quae 'deorsumi, 'sed 
omnia erant incredibilia, Gratia enim erat. inenar- 
rabilis, et indulgentia incredibilis. Alia enim erant 
qu: videbantur: qui enim videbatur, vere et ho- 
minem ostendebat. Nihil enim differebat ab alio 
homine quantum ad visum : quia continebat virtu- 
' ** ]ga, xL, 96. 


8) Γραφῶν, Scripturis. 
QU. πί est, epuleris Vox barbara. 


annis non fecerat signum, ut primo suaderet no- 
bis quia carnem assumpsit, et concederet carni 
proficere in ztate, et non de se suspicari quod et 
suspicavere quidam hzretici : et ista dispensatione 
facta prabebat et hoc incredulitatem. Nihil enim 
amplius putabatur esse, quam is qui videbatur. 
Nam et ad baptismum Joannis veniebat : bapti- 
smum aulem non erat simplex : prenitentie enim 
erat baptismum, quodque adhuc magis bominem os - 
tendebat, quam eum qui occultabatur in homine. 
Erant igitur ista impedimenta fidei, quz videban- 
tur, quz flebant, esca, somnus, provectio statis, 


. in terra deambulatio. Si autem vellet et Mater. di- 
fessus est. Erat enim incredibile Deum advenisse ' 


cere, Quia virgo manens eum enixa sum ; unius 
mulieris contra naturam testimonium minus vale- 
ret, et maxime apud Judxos." His igitur tantis im- 
pedimentis constitutis ad fidem, arduum erat su- 
scipi preedicationem : et maxime quia qui videbatur 
non erat qui et dicebatur : predicationem praebebat 
nihil suscipi debere qux» videbantur : credére au- 
tem quia in principio erat Verbum, et' Verbum 
erat vivens, 'et Deus erai Verbum ; hzc ad ilia 
qua inspiciebantur, nullam videbantur habere con- 
sensionem. Quemadmodum .ergo id quod ineredi- 
bile est efficitur credibile, ipse dicit Dominus : Si 


(4) Melius, ostendite. 
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opera non facio que nullus alius facit, nolite credere Α qui etiam mandabat curatis ne dicerent alicui que 


mihi 05, Sicut enim quod videbatur dabat fidem 
quia homo erat, ita dum operaretur, prebehat 
agnitionem quia Deus. Dormiebat, describebatur 
homo ; suscitans autem mortuos, ostendebat Deum. 
Non enim somnus quidem suggerebat. hominis na- 
turam, resurrectio autem mortuorum non ostende- 
bat Deum vivum ex vivente Deo : neque manducans 
quilem exhibebat bominem, ex paucis enim (2) 
panibus pascens millia hominum non exhibebat 
Deum : neque navi qnidem navigare ostendebat 
hominem; in summis autem fluctibas ambulare, 
non ostendebat Deum maris. Sed sicut human: 
nature formabatur ut diceretur homo, ita divini- 
tatis ejus opera abscondebant et hominem. Sed ad- 
mirabilia quidem quz ante passionem suam facie- 
bat, ostendebat quia divine virtutis esset adven- 
lus : de resurrectione autem ejus signa qua prx- 
cesserant, non omnibus exhibebant virlutem et fi- 
dem resurrectionis ejus, sed opus erat aliis signis 
qua ea firmarent : quia non solum presens ante- 
quam pateretur operatus est mirabilia : sed quia εἰ 
raortuos suscitavit, et. ipse resurgens mirificatur. 
Vbi ergo ista sunt mirabilia quz post resurrectio- 
nem erant facienda ? neque enim semetipsuin 
mundo ostendit, neque Judzis. SI igitur non os- 
tendit semetipsum, quomodo potest quis dicere quia 
faciens mirabilia credibilem fecit resurrectionem 
suam ? Judzis enim semetipsum non demonstravit, 
ne duplex ab eis irreligiositas tentaretur. Sed non 
poterant nolente Deo, et non concedente Unigenito, 
secundo eum afflgere cruci : siquidem nec primam 
audaciam perfecissent, nisi Pater concessisset, et 
Filius permisisset. Sed interim alacritas mala du- 
plex habuisset maliti:te fructum : sive enim affige- 
rent iteru:a, sive non affigerent, vellent autem ; in- 
terim ipsi duplicem haberent iniquitatem. Erat au- 
tem et quod flebat secundo superfluum : semel enim 
reconditum erat ut dispensatio compleretur : sl qui- 
dem nec possibile erat post resurrectionem corpus 
quod jam immortalitatem fuerat. adeptum, iteruin 
incurrere mortem. Sed sicut animam nullua potest 
occidere quia est immortalis, ita et Corpus, cum in- 
duitum  fuecit immortalitate, istam habet | post 
resurrectionem promissionem. Quod enim immortale 
indulgentia factum est, non potest jam interemptio- 
nein ab hominibus pati. Judaeis igitur post resurre- 
tionem non se ostendere Dominum, parcentis est 
Judeis : qui enim Hierosolymam deflevit, procur- 
rere duplicia niala; non facere autem signa, aut 
inodicum quid discipulis ostendere, ut puta piscium 
subito multitudinem captam, aut aliud aliquid tale; 
non erat ostentalionis tempus, neque semelipsum 
ostendentia, Neque enim eum faceret ante passio- 
nem mirabilia Dominus, ostentans se faciebat, 


5 Josn. x, 94; xv, 2. "* Luc, xi, 19. 


2) Enim. Forte, autem. 


passi fuissent bene (5). Conservabat enim dignita- 
tem resurrectionis, et regressionis sux ad Patrem, 


et adventus Spiritus sancti, Quid enim magis sua- 


debat discipulos ejus, si ipse faceret signa, aut si 
ex ipsis przberet viriutem facere majora quam ipse 
faciebat? Ipsum enim facere signa, ut puta ejicere 
dx monia a corporibus possessis, suspectum a Ju- 
deis est quia in Beelzebub hoc facit. Cupiens autem 
arguere quia Dei opera principi daemoniorum ascri- 
bunt Jud:ei, et maxime ea qux adversum ipsum 
principem dzmoniorum et ejus exercitum flebant, 
adduxit in medium de discipulis suis, et dixit : Si 
ego in Beelsebub ejicio daemonia, filii vestri in quo 
ejiciunt**? Hoc est, isti mei discipuli qui ex vobis 


D sunt, in quo ejiciunt ?* Quia igitur ea qux ab ipso 


flebant, propter malitiam suscipientium aliis .ha- 
bebant suspiciones; discipulis suis omnia conser- 
vabat, ut. priecones resurrectionis mortuos susci- 
tantes, «30086 facientes videre, claudis donantes 
ambulare, et leprosos emundantes, sermonum digni- 
tatem per mirabilia ostenderent. Quid enim ita 
poterat Lazarus post quatuor dies resurgens a mor- 
tuis prebere ad fldem his qui viderant, quam ut et 
ipsi discipuli cum alios suscitarent per semetipsos 
mortuos prebebant? Et quid tale ad fidem valuit, 
at Dominus non edoctas litteras legeret, quantum 
Petrus non edoctus linguam ullam, forte ne quidem 
et patriam, bene omni loqueretur lingua, et om- 
nem audiret? Unde et Lazaro resurgente, et aliis 
aliquantis mortuis suscitatis etiam caecis vidanti- 
bus, sed et illo qui ita fuerat natus recipiente vi- 
sum, imo accipiente, emundatis etiam plurimis le- 
prosis, et sanatis millibus hominum, negabat 
Petrus, et jurabat ne quidem ut bominem se scire. 
Quia «utem venit Spiritus sanctus missus a Filio, 
et coeffecit intus sanctiflcans virtus, alius pro alio 
factus Petrus, et jam Spiritu baptizatus, non so- 
lum non negat ad vocem puellz, sed et omni populo 
resistit : et qui antea se abscondebat, nunc cum 
fiducia ad terminos usque terras praedicat, et docet 
universos. 1ta adventus Spiritus sancti, qui ingres- 
sus est in discipulos, el effecit, resurrectionem 
Domini et assumptionem visam pradicavit, et ejus 


p virtutem annuntiavit. Cum enim coeffecit Spiritus, 


transmutatas est Petrus : totus clamat, jam non 
negans, sed priedicans Salvatorem. Stephanus au- 
tem et ipse silet ad lapides, et Dominum annun- 
tiat, quem ad dexteram .Patris stautem couspexe- 
rat : et alius aliud eioquebatur, et sine solatio 
erant negotia Judzorum. Sicut enim in diluvio 
interim auidem Noe non credebatur dum faceret 
arcam : cum autem subito totum colum emitteret 
fluvios, terra autem eructaret aquas, et inde arcta- 
retur incredulitas et de ccelo et de terra al aquis 


3) Phrasis Graeca, ἅτινα εὖ ἂν ἔπαθον, quse beneficia accepissent. 
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ui prefocaretur : ita et. per apostolos Judzi an- 
gustiabantur non credentes, et admirabilia indi- 
guantes ? videntes enim isti ne (4) quidem mortuos 
suscitatos db Apostolo exsurgentes, per alium 


claudos ambulantes, per alterum alia signa com-^ 


pleta, et per alium linguas audientes plurimas; ar- 
-etati meatibus istiusmodi signorum, quae de sursum 
apostolis fuerant donata, eadem qua in terra viden- 
tes mirabilia, qui ausi fuerant magistrum affigere 
eruci, incerti erant. quid facerent discipulis ejus. 
"Qua igitur de causa, sub presentia quidem Domini, 
et apostoli dubitantes fuerint aliquoties oblatos sibi 
mon potuisse curare; posl resurrectionem aulem 
εἰ majora quam Dominus fecit signa facere (5) 
discipuli? sub ejus enim presentia ideo nihil facere 


potuerunt, quia oportebat ampliora signa ad satis- ῃ 


füetionem resurrectionis servari. Si enim antici- 
pantes sub prasentia Domini fecissent ; qux post 
resurrectionem ejus fecisse videntur, babebant et 
ista destruere Judei, quantum ad ipsos eL aliis ea 
valere suspicionibus, Nunc autem non possunt. Sub 
presentia enim Domini unum dzmonem ejicere non 
poterant apostoli : post resurrectionen autem ejus, 
.non $olum illi, sed et hi qui ab illis istius virtutis se- 
men acceperunt, ejiciunt. Si enim et dubia erant 40 
&nte passionem praedicabantur, protensionem (6) 
habuit incredulitas majorem post passionem. Incre- 
dibilissimi enim Judai, ponentes sibi scandalum in 
ipsa passione Domini, dicebant : Si Filius Dei est, 
descendat nunc de cruce "'. Si enim non descenderit, 
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Non enim insomnia erant regni spes : sed suspecta 
fuisset praedicatio, si regna quidem przedicarent 
coelestia, de his autem essent solliciti quze in hae 
vita habentur : sed statim. operibus formantes (9) 
suasionem, undique ad unam concordiam conflue- 


bant. Apostoli quidem per mirabilia firmabant pras- 


dicationem : credentes aulem, ex eo quod distrahe- 
bant sua, ex eo quod omnia dabant praesentia, ex 
eo quod omnia ad regna cclorum trausferebant ; 
ante adventum ipsius regni testabantur. His itaque 
gestis repetamus sensum, ei videamus qui erat 
tunc apud Hierosolymam status, qux turbela, quis 
fervor insanientium Judzorum : siquidein et filii a 
patribus recedentes sibilant ad fldem, eti filiz e 
sinibus matrum ad fidem currebant Christi, et tur- 
bela erat apud infideles ubique. llle enim irasceba- 
tur filio, quia sapientior patri suo apparuit : illa 
autem abjiciebat filium, quia matris incredulitas 
non consentiebat fidei]; et frater minabatur fra- 
tri; jan. autem et dominus servo. Ignis enim ille 
quem misit Dominus Jesus, aliq.os quidem tetigit, 
aliquos autem despexit, et implevit turbela civita- 
tem, vicos, regiones et domos. Erat autem turbela 
quibusdam quidem ad bonum, quibusdam autem ad 
duplex malum. llli enim qui figurabantur, et perse- 
cutionem sustinebant, etcum Ltitia omnia ob spem 
regni celestis patiebantur ; mala quz putabantur, in 
bonis sibi thesauris recondebant. Quicunque enim 
videbantur legem vindicare Moysei, legis sermones 
ignorantes contraria legi operabantur. Per ea enim 


.sed mortuus fuerit, inquiunt, mortua erit et virtus, C qua gloriabantur, per ipsa eL arguebantur. Erat igitur 


(uía ergo passio protendit (7) eorum incredulita- . 


iem, majora autem signa efficiuntur per discipulos 
ad confirmationem adventus ejus ; magis autem ad 
confirmationem incredibilis resurrectionis, acci- 
pientes aatisfactionem ex adventu Spiritus sancti, 
et apostoli fuerant vocati, statim operibus ipsis 
ostendebant quantum posset presentia Spiritus 
sancti. Primo quidem quía dum essent multi, unum 
eranl spiritu et anima : quia unus et idem erat 
Spiritus, qui has efficientias dividebat. Sicut enim 
lapides et lateres multi conjuncti et compositi in 
sedificatus (8) nnum el. membra plura przcepto 
zdiflcantis in unam compaginem adunantur : ita et 
apostoli uno baptizati Spiritu separationem multi- 
tudinis deposuerunt, Conjunctione autem spiritus 
arciati, unum erant omnes et spiritu et anima et 
consensione et concordia. Et non solum in his 
«qua ab intussunt unum, sed etiam et ab bis qu: a 
foris sunt, preedicabatur eorum anima et concordia. 
Quicunque enim, inquit, agros habebant aut alias 
epes, jam non sua putabant qua aliquando erant 
sua; sed in commune proferentes, et ipsis operibus 
Spem confirmantes, distrahebant agros, venunda- 
bant opes, distrahebant omnia qua possidebant, 
Matth. xxvi, 40. 


(4) Ne. Forte nunc. 

(5) Facere. Forte, fecere, 
6) Ἐπίτασιν. 

M) Ἐπιτείνει. 


Judzis ipsa veritas nox. lnterfecerunt enim et ob- 
jurgarunt, et descendenti de cruce dixerunt ei, non 
descendit. Descendíl autem ad inferos, ei majora 
est operatus. Si enim descendisset de cruce, 
poterant dicere quia moriturus est in eo (10), cum 
non esset mortuus, Malitiose enim et Judaice ma- 
chinationis erat suspicari, ut etiam hzc fiugerent et 
audirent. Nunc autem quia neque diabolo propo- 
nenüi possibilia obediunt, neque ejus filiis qui vo- 
luntate ejus filii habebantur, prebuit quod locuti 
sunt. Cum enim posset descendere, non descendit, 
ne intercideret dispensationis curam, neque prz- 
beret Judxis ut iisdem obedisse videretur. Quid 
enim erat difficilius e cruce descendere Deum, aut 


D ab inferis ascendere viventem? Ergo non propter 


impossibilitatem excusatio exstitit, sed propter dis- 
pensationem permissio morti fuit, ut majora osten- 
deret quam illi precati sunt. Ego outem libenter 
mente recurro ad illud, cum adhuc recens erst 
passio Christi, recens etiam et Judssorum audacia. 
Petrus enim loquebatur non ea qu: ante passionem 
dicebat, et apostoli testabantur, et Judei dolebant, 
et jam non babebanl cui erogarent pecunias, ut 
resurrectio occultaretur : milites enim eustodieptes 


(8) Ms., edificiis. 
(9) Ms., firmautes. 
(10) Eo. Forte ea. 
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acceperant ista, sicut et proditor Judas. Sciebant A cedonas. Quee autem probatio? quia tribulati non 


enim Jud:ei adversum se duplas dare pecunias. De- 
derunt et adenegandam resurrectionis fldem : sciunt 
quippe et dare male, et accipere non bene. BSiqui- 
dem et Joseph distraheutes acceperunt non bene, 
et -Dominum causa proditionis emerunt, et abne- 
gatione resurreclionis adversum se compararunt. 
In mala enim mercatoria meditati, perditionem sibi 
procurarupt perpetuam, Sed ad Judam quidem fu- 
rem vim hahebant pecunie; ad eum autem qui 
dicebat, Pecunia et aurum non est mibi, nullam 
liabebat malitia virtutem, sed angustabantur sá- 
cerdotes et.populus, et turhela erat bonorum. Neque 
enim quem comprehenderunt jam habebant, neque 
quem detinuerunt : undique enim spiritus scaturierns 


fonticabat. Et leirus quidem istiac aliunde alius, et B 


alter ex illa parte, et qui necdum erediderat initia- 
hat clamare. Et illius quidem filius, alteríus filia, al- 
terius conjux ; et illius domus ipse paterfamilias οἱ 
servus et famula (11); uudique Spiritus fructus 
$caturiebat suus, Non tantum ehim permittebat 
Judaeis visionem, quantum perditionem agnoscere, 
Hec cum ita fierent apud Judzam; oportet enim 
ostendere nos unde ad hos sumus conversi sermo- 
nes; jam non erat possibile his qui crediderant 
Christo, apud Judaeam pasci : siquidem οἱ esset 
quis filius, ejiciebatur e domo quia facis fuerat 
fidelis : si frater, non habebat portionem b:redi- 
tatis, quia jam habebat partem regni caelestis : 
et filis abdicabantur, et servi emendabantur, 


sustinentes  posnas quia fideles. [δα cum iia C 


agerentur, et jam non sufficerent fideles apud Ju- 
deam pascere multitudinem credentium Christo; 
apostoli pr:edicantes gentium complacuerunt et hoc 
donare fidelibus qui in gentibus habebantur, ut col- 
ligerent quasdam pecunias et opes, et mitterent ad 
Judzam credentibus Christo : ut eos quos abdica- 
verant parentes ob fidem, eos pascereut gentes ne- 
cessaria destinantes. Et colligebant pecunias qui ex 
gentibus ob alimonias scilicel sanctorum qui apud 
Hierosolymam morabantur. Et ista nunc pars est 
qua hodie lecta in Epistola Pauli, videtur : non 
valde cara (12), sicul facta sunt quse anle 
pradicata sunt. Evangelizans igitur Apostolus Co- 
-inthios per aliorum sollicitudinem, eosque ad 
similem imitationem adhortans, ut alacriter im- 
pertirent fidelibus qui apud Judsam erant; 
quique abdicati a suis necessariis indigebant, 
nec ullas promissiones Judaicas aut hereditates 
habebant : ideo scribens ad eos Paulus ita dicit : 
Notam autem vobis facio, fratres, gratiam Dei que 
duta est in Ecclesiis Macedonie, quia in mulio ex- 
perimento tribulationis abundantia gaudii eorum, et 
altissima pauperlas eorum abundavit in divitias sim- 
plicitatis eorum **, Scribens Corinthiis probat Ma- 


** ] Cor. vin, 1,2. ibid. 2. "eibi, 


(11) Με., fanilia. 
(12) Cara. Forte, clara. 


! ibid, 4, 


cesserunt charitati, Qui enim non tribulatur, : si 

subministraverit, similis est illi qui dum mandu- 

cat, ea qua superaverit donat. Qui autem adhuc 

esurit et compalitur e pane suo, ille est fratris 

amator : siquidem et sub Domino Jesu, cum quidam- 
mitterent multa in templo ex his que habebant, 

vidua duo mittens minuta omnes superavit in do- 

nis. Et certe quid erant illa duo minuta αυ vidua. 
misit? Quantum ad rem quidem satis parva : quan- 
tem ad wlacritatem autem. valde magna. Non enim 

ad id inspicere debemus quod datum est, sed si 

quid eidem derelictum est, Et ita. admirabilis ille 
qui superat. Non quippe quxrendum est si modicum 
est quod a vidua datur, sed si aliquid οἱ relictum 

est." Si enim facta fuerit eomparatio de eis qui re- 

lieta sunt, invenies divites quidem nihil dedisse ; 

plura enim sunt qua relicta sunt eis; viduam au- 
tem totam substantie facultatem dedisse. Ergo 

nihil magis est, si quis habens donat ; sed οἱ quis 
non habet, urget charitatem ut faciat. lta et illa. 
vidua, qua suscepit Eliam infamem (13), a pugilio 
pollinis primitias offerens prophet:e, et ipsa pasta 
est el plus czeteris habuit. Ita et Macedones, qui in. 
multo. experimento tribulationis : quia. enim multa. 
erat apud illos tribulatio inediarum ; incurrunt enim. 
nonaunquam tales hominibus tribulationes; altis- 
sima tribulatio summam charitatem ostendit : quia 
in multo experimento, inquit, tribulationis abundan-. 
tia gaudii eorum ?. Quantum enim ad opes spectat, 
tribulatio erat eis : quantum autem ad charitatem, 

gaudium. Dare enim ex his qua ipse non babet, et 
cum gaudio dare, hac est summa credulitas de cee- 

lestibus regnis. Cupiens ergo ostendere Apostolus 
quanta eis erat angustia, el quantum gaudebant 
dantes ex eo quod non habebant; in multo dicit 
experimento tribulationis abundantia gaudii eorum, 

et altissima paupertas eorum. Altissima paupertas 
radicitus eos nihil habere significat. Abundavit, in- 
quit, in divitiis. simplicitatis eorum. Multa probatio 
tribufationis : sed abundans, inquit, gaudium εο- 
rum,el altissima paupertas eorum : et abundantia,. 
inquit, divitiarum simplicitatis eorum. Ab adversis 
accepit comparationem, ostendens quia multa qui- 
dem tribulatio erat apud eos inediarum, non tania 
autem quantum et gaudium. Et altissima quidem 
paupertas, sed divitiz, simplicitatis, guia secundum 
virtutem tes timonium perhibeo, et super vires 5. loc 
enim est, et tribulatione voluntarii fuerunt : non 
vim passi, sed cum multa exhortatione obsecran-. 
tes. Non solum enim a nobis non sunt obsecrati ,. 
sed et ipsi obsecrarunt. Sed cum mulla, inquit, ex-. 
horlatione obsecrantes rogantes nos  . Quia euiut 
cum multa obsecratione dictum , dubium videba- 
tur, utrum Macedones rogassent apostolos suscipe- 


(13) In[amem. Forte, in fume. 
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ut sese panderent ad ἀδηάιπῃ, ἰάθο dicit: Cum multa 
exhortatione obsecrantes nos, offerentes gaudium et 
communionem ministerii quod fit in. sanctos. Non 
enim rogari quis debel ad misericordiam, sed roga- 
re polius ut communicet aliis : et non sicut spera- 
vimus ** ; superarunt enim et nostram exspeclalio- 
nem. Quid ergo ? Senserunt apostoli inopiam Mace- 
donum, et pigebat eos dieere aliquid ; apostolis au- 
tem tacentibus non tacebant qui obsecrabantur, sed 
semelipsos , inquit , dederunt primo Domino, dein 
el nobis per voluntatem. Dei : hoc. est, donum Dei 
venit ad eos, liortans eos ad opera bona, ut exhor- 
temur Titum, ut quemadmodum capit, ita et perficiat 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IY. — DOGMATICA. 
re ab ipsis quis offerebant, aut apostoli Macedonas, A manducans, nobiscum dormiens. Ex nobís spuíatus, 


in vos gratiam istam 55. Quid sibi vult ut exhortemur ' 


Tium ? Quia enim, inquit, vidimus Macedonum 
divitias simplicitatis ; ut non vinceremini in bonis, 
rogavimus Titum venire ad vos, et pares vos effi- 
cere ad Macedonas, et exhortari ne relinquamini a 
divitiis gratie hujus: Et sicut ín omni abundatis 
fide, el sermone, et scientia , el omni sollicitudine , et 
insuper vestra in nos charitate, ut et. in hac gratia 
abuudelis δν. [n aliis, "inquit, omnibus circeumveni- 
tis: uL non autem circumvenientes in aliis, dere- 
linquamini in quibusdam, et exuamiui, rogavi Ti- 
tum, ut in omnibus primatum teneatis ;: Non quasi 
imperans dico, sed propter aliorum sollicitudinem 55, 
hoc est Macedonum alienum : si secundum impe- 
rium fiunt, videbuniur ex necessitate fleri, οἱ non 
habent fructum ': sed propter aliorum sollicitudi- 
new , el vestra charitatis ingenium. probamus : hoc 
est, admonemus vós Macedonum claritatem (14), 
ut audientes ad similem veniatis zelum. Quia ergo 
de pecuniis propositio erat , et de operibus bonis; 
cupiens eos docere Apostolus quia nihil digni at- 
que (15) recepturi estis, et quia in his Doniinus 
prior coepit , et debitum reddimus et non gratiam 
prasseminamus, dicit : Scitis enim gratiam Domini 
nestri Jesu Christi , quia propter nos inops factus 
est, cun dives esset "*, Quia enim de pecuniis dandis 
erat ei serio , pigebat, autem divites (16) aperiri; 
opposuit Dominum, qui vere dives, inops pro nobis 
factus est, ut ad imitationem Dei suscitaret homi- 
nes. Scitis enim, inquit, gratiam Domini nostri Jesu 
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a nobis est tentus, a nobis condemnatus, quantum 
ad naturam humanam. Proficiat autem sermo ad 
οθίεγα. Injuriam passus est, cxsus esf, sputum ac- 
cepit, illusus est, affixus est cruci, fel et acetum bi- 
bit. Quid invenietur in commutatione tante gratiae 
Istam igitur gratiam nos admonens Apostolus, νους” 
tatur ad opera bona. Scitis enim, inquit, gratiam 


Domini nostri Jesu Christi, quia. propter vos, et non. 


propter se, inops (actus est cum esset dives, ut vos 
illius inopia divites essetis "'. Si hec fecit magister, 
ista condiscant discipuli , et consilium, inquit, im 
isto do ** : hoc est, ad imitationem ChrisU provoco. 
Hoc enim vobis est wiile. lud enim nou Christo 
erat utile, quique non solum facere, sed et velle 
capistis ab anno priore. Facere non est mojus aut 
velle (18) ? llle autem majus esse dicens velle quam 
facere, ita cum eis loquitur per epistolam. Quit 
est ergo quod dicitur ad eos, quos hortatur ad opera 
bona? Quia enim faciebant quidem, non habebant 
autem e sua electione ut. ultro facerent ; hortator 
eos ut ultro proponerent, hoc est ut non admoue- 
rentur, sed ut ultro complerent. Qui non solum [α- 
cere, inquit, sed et velle capistis ab anno priore "* : 
Nunc vero el facto perficite : ut quemadmodum 
promptus animus est voluntatis , ita et perficiat xx 
eo quod habetis **. Priecedit promptus animus per- 
fectionem. Qui enim nolebat dare sua , necessita- 
tem non habebat compulsionis ? siquidem non ex- 
actio sed admonitio erat, ut quemadmodum prom- 
ptus animus est voluntatis, ita et perficiatis ex eo 
quod liabetis. Quod enim si promptus est quidem, 
non habeat autem, et defuit ut perficeret ; non de- 
relieta est ejus voluntas. Qusritur enim non quis 
quid habeat, sed quis quid velit. Quid autem si non 
habet quis, descripserit autem sibi οἱ dixerit, quia, 
si possiderem tantum , tottim darem pauperibus *?* 
quantum: ad alacritatem quidem spectat , et possi- 
det οἱ dedit, Omnis enim fructus in alacritate est 
positus. Nonnunquam enim qui dant, mercedem 
non habent , tanquam dederint : qui autem propo- 
suerunt, super dantes. Quid enim si dataliquis et 
murmurat ? quid οἱ pr:bet, pigrior autem est ? 
Quid autem si non. habet quis, vult tamen? αἱ 


Christi, quia propter nos inops faclus est cum. essel p quemadmodum promptus est, inquit , animus vo- 


dives, ut illius inopia vos divites essetis. Si hzec Deus 
propter hoiines, nec «qualia; si tamen est aliquid 
wquale. Quis enim nostrum potest a Deo (17) homo 
fieri ? [ια enim fieret :quale, si tamen et crux se- 
queretur (ali natura, Et teneri enim , et sputum 
accipere, et illudi, et condemnari, et mori, debitum 
quidem tantum poterat esse : hec autem dimit- 
tens, el suam gloriam abscondens , assumpsit no- 
siram ignobilitatem, nobiscum ambulans, nobiscum 


í I Cor, vin, δ. '* ibid. 6. "* ibid. 7. 
8 ibid. 19. 


(14) Claritatem. Forte charitatem. 
(45) Aique. Forte ad ea qua. 
(16) Avo!ye50a*, id est, loculus aperire. 


9 ibid. 8. 


luntatis, ita et perficiatis ex eo quod habetis. Si 
enim alacritas proposita est; ut ex eo quod habet 
del, accepta est ** : tantum. promptus auimus sit, et 
estera sequuntur non ex eo quod non babet. Nemo 
enim, inquit, quzerit quod non habes, sed ex eo 
quod habes, Non euim hoc est, inquit, quod quzri- 
tur a nobis, ut vos quidem evacuemini, alii autem 
dilentur. Non enim ut aliis re[rigerium, vobis autem 
tribulatio sit : sed secundum equalitatem, inquit, in 


κα jbid. 9. *' ibid. "*ibid. 10. ** ibid. ** ibid. 1. 


(17) Id est, ex Deo, ἀπὸ Θεοῦ. 
(18) Aut velle. Forte quam velle, 7, 9atv. 
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presenti tempore **, Non , inquit , hoc dico, Date A dinem nostram *'. In qua re sic nos aretavimus, me 


omnia qua babetis , οἱ vos efficimini pauperes , et 
alios ditate. Sed quid aio ? Qui habet duas tunicas, 
habeat unam , det autem nou babenti unam, οἱ fit 
sequalitas. Sed ex equalitate, inquit, im presenti 
tempore, in presenti, inquit, vita vestra abundat 
ad illorum inopiam, Qui habet, inquit, duas tuni- 


635, unam superflua , is qui nec uriam habet non - 


sed fiat Alio utilis. Sea «x equalitate in n presenti tem- 
pore vestra abundántia suppleat, illorum, inopiam, 83; 
boc est, abundat his qui ex gentibus sunt : mitta- 
tur his qui sunt apud Jud:gam , qui propter Chri- 
gium persecutionem sustinent : ut. et. illorum abun- 
dantia, spiritus utpote gratia, sit.ad vestrz inopiam 
fidei, ut fiat aequalitas : vos ex his quee habetis pe- 
cuniis, illi ex quibus babent donis. Et illorum. inopia 
replebitur vestra abundantia; vestra autem inopia 
abundantia sit illorum, ut fiat aequalitas; pecunia- 
rum qoidem a vobis in illos, donationum autem ab 
iMlis ux vos, sicut. scriptum est : Qui multum , non 
abundavit ; el qui modicum, non defuit illi **. Scri- 
pium est, quia populus, dum transisset mare, esset 
in deserto , et neque seminaret. neque meteret ; 
Deus reddens vicem patri eorum Abraliam ,: pro 
mensa scilicet illa qux susceptos angelos pavit, pro 
paue quod angelis apposuit, panem angelorum pra- 
buit filiis Abrali , pro eo quod ipse angelis panem 
bominum in susceptione apposuerat. Isto igilur 
. fructu. manns. advenienti de coelo. exibat populus 
colligens parata pro cursu Abralize et sudore. Colli- 
gentes auiem. ut Judzei non. sufficiebant in mensura 
quz fuerant pracepia colligere , sed. quidam aui- 
plius, alii minus colligebant manna; venientes au- 
tem ut mensurarent, ad ΥΠΠΟ adducebantur 


inviti. Qui enim plura collegerat in mensura, am- - 


plius non habebat ; qui autem minus, nihil minue- 
batur cum imensurarent. [sta igitur comparatione 
opportune usus est Apostolus dicens, sicut scriptum 
est : Qui multum, non. abundavit ; 
son de(uit illi. Qui enim multum collegit manna, 
non abundavit ; mensurando enim. ad zqualitaterm 
venil : et qui modicum collegit , non defuit. illi ; 

dum meusuraretur enim, replebatur ei quod deerat, 


et qui modicum, . 


quis nos vituperet in hac amplitudine qu:e mini- 
siratur per, nos. Quia enim colligere pecunias a 
Íratribus acceptas videbatur malis suspicionem dare, 
dicit ideo quia sollicitiores eligentes misimus : quia- 
eircumspecti fuimus ne quis reprehenderet id: quod 
fiebat; ne quis Judas inventus furaretur, et vitupe- 
raret. ministerium nostrum. .Proiidemus enim que 
bona sunt, non tantum coram. Deo qui novit. con- 
scientiam, sed el coram hominibus ** : ut ne quis, 
inquit, occasionem acciperet vituperandi, . Miximus 
autem. cum illis et [ratrem nostrum, quem probaei- 
mus in multis sepe sollicilum esse 9. Statim enim 
qui dedisset pecunias poterat esse suspectus quía 
qui accipit lucratur, θἱ που perfert ad rem ad quee - 


B dedit, et pigrior efficiebatur ad daudum : ideo com- 


mendat eos qui missi suut, ut non destrueretur do- 
nantium alacritas. Misimus autem , ait ,'cum illis 
frairem. nostrum. quem probavimus in mullis scpe 
sollicitum esse, nunc autem sollicitiorem confidentia 
multa in vos, sive pro Tito: qui esl socius meus. et in 
vobis adjutor ad presens ministeriom , sive fratres 
nostri apostoli Ecclesiarum glorie Christi. Ergo uon 
vos pigeat ad ostentationem, qua sit charitas vestra 


et nostra gloria pro vobis. Provenientes enim, in- 
quit, gloriati sumus in illos ostendentes , in faciem 


Ecclesiarum : et homines quidem commendavit. De . 


ipso autem negotio exhortans eos dicit: Nam de 


ministerio quod fit in sanctos ipsos qui erant apud 
Hierosolymam , «2 abundanti est. mihi" scribere vo- 


C pis "*. Cur ex abundauti ? Scio enim promptum ani- 


- 


mum vestrum. (uem non solum scio, sed e! de quo 
glorior de vobis apud Macedonas, quia Achaia prepa- 
rata est ab anno priore, EX non dico quia secundum 
emulationem Mácedonum debetis vos adhortarí ; 
aed aemulatio vestra provocat plurimos. Ergo nolite 
fieri secundi sed primi ,- habentes secundarios. Si 
igittir non est necesse scribere, quid miuis ? Misi 
autem [ratres, ne in eo quod gloriamur de vobis, eva- 
cuelur in hac parte ; ul, quemadmodam dixeram, pa- 
rali sitis "*. Dubietas enim : Ne, si venerint , inquit, 
mecum Macedones, et invenerint vos imparatos, con - 


fundamur nos ; quomodo nos qui fuerit: gloriatus, E 


aut dicatur ita ut non dicamus vos in substantia ista 


lia et nunc fiat zequalitas ex manna isto fidei : et p glorificationis dico. Necessarium ergo existimavi | 


quibus abundant opes , mittant his qui indigent : 

quibus autem abundat gratia, communicent bis qui 
nou habent gratiam. Gratias autem Deo qui dedit eam- 
dem sollicitudinem pro vobis in corde Titi (5 : quo: 
niam ezhorlationem quidem suscepil ; sed cum solle 
citior esset de vobis, uliro profectus est. ad vos **. 
Omnia ultro, Macedones ultro, Titus ultro. Eflici- 
mini, inquit, et vos ultró. Post Ίο autem dicit οἱ 
quem cum eodem miserit, et laudans eos testimo- 
.niis commendans quos miserat, addit : 4n hac gra- 
4ia ministratur per nos in. gloriam Dei, et sollicitu- 


. ** II Cor. vin, 15, 14. 
v ibid. 14. 


—** ibid. 22. .- ** ibii. 45, 
70 1l Cor. IX, 4, 2. n ibid. 9. 


1 ibid. 5. 


9! ibid. 16, 


rogare fratres ut pergant ad vos, el preparent. ante 


promissam benedictionem ΠΟΠ quasi . avaritiam "*. 
Qui enim dat, accipit magis; et qui videtur dona- 


re, benedicitur. Praparatam autem esse, inquit, ita 
ut benedictionem non quasi avaritiam. Ne quis pu- 


tet, ait, avaritiam esse quod accipitur ad necessita- 


' tem sanctorum. Hoc autem dico quoniam qui parce 


seminat, parce el metet : qui seminal Genedictionem, 
benedictionem. εἰ metet. Unusquisque sicut proposuit 
corde faciat **. Non enim virtus opus est, sed ani- 
mus promptus. Quemaduodum ergo debet quis 


«€ ibid. 17. "ibid. 19. — ** ibid. 2). 


1 ibid. 6. 
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promptus esse, non ex tristitia aut ex necessitate, ne A enim et hoc; sed el abundavit per multam gratia- 


fiat fructus non fructus. Intueris enim quia et plan- 
t2,cum advenerit tempus fructuum , lzete exsur- 
gunt, et primo coronantur floribus et annuntiant 
suam lztitiam. Non ez tristitia aut ex necessitate ; hti- 
larem enim datorem diligit Deus **. Et post hze 
oratione confirinat adhortationem. Potens est au- 
tem Deus in omni gratia abundare in vos, ut ubique 
semper omnem sufficientiam ' habentes abundetis. in 
omhe opus bonum, sicut scriptum est : Sparsit, dedit 
pauperibus ; justitia ejus manet in elernum 15. Con- 
testatus autem ex Veteri Testamento opera bona, 
et ostendens maximam vineam habere, iterum ad 
benedictionem convertitur, et dicit : Qui autem ad- 
ministrat semen seminanii. Putas quia non erat alia 
nuncupatio Dei ? sed cupiens admonere quia ex 
his quz dat, ex ipsis et accipit. Qui subministrat, 
inquit, semen seminanti , et panem ad. manducan- 
dum tribuet, εί multiplicabil semen vestrum, et au- 
 gebit incrementa frugum justitie vestre * : hoc est, 
impertiet : unde et augebit , dixit, promptum ani- 
mum vestrum, ut 1h omnibus locupletemini in om- 
nem simplicitatem qua per nos períicit gratiarum 
actionem Deo. Vult significare qua virtus est ope- 
ris boni. Et ne putetis, inquit, quia hoc ipsuim est 
solum ut reficiat esurientes duri pascit, sed qui fa- 
cit ad gloriam Dei facit : quia administratio officii 
hujus non. solum supplevit qua desunt sanctis ; facit 


"|I Cor.1x, 7. "*ibid. 8. **ibid, 10. 


rum aclionem Deo "'. Qui enim suscipiunt, agno- 
scunt magnitudinem gratie. Quante enim pecuniz 
fuerunt, tanta et agnoscetur multitudo credentium : 
agnoscitur his qui in Judaea sunt : tanta transmitti- 
tur gratia ei qui vocavit; quia administratio officii 
hujus non solum supplevit ea qux desunt cunctis ; 
facit enim et hoc; sed etiam abundavit per multam 
gratiarum actionem Deo : non simplieiter per gra- 
Qiiam, sed per multam gratiam abundavit Deo. 
Quemadmodum per probationem, inquit , ministra- 
tionis hujus magniflcantes Deum obsequio confes- 
sionis vestre. Videntes enim fructum agnoscunt 
quantum credideritis * per probationem ministerii 
hujus , magnificantes Deum obsequio confessionis 
vesirxz: in Evangelium Christi, et simplicitatem 
communicationis in illos , et ipsorum obsecratione 
pro vobis. Ergo tanti sunt fructus : suas quidem 
pecunias mittentes replentes sanctis quod deest , 
agnoscetur in vobis credentium multitudo , et ma- 
gnitudo gratiz transmittitur digna Deo. Quia ergo 
tanii sunt fructus ab. operibus bonis, totum aguo- 
$centes ad totum vos et porrigite. Non solum enim 
hoc erit, sed et gratia pro gratia. Accipientes 
enim illi, inquit, quae ad victum sunt necessa- 
ria; et ipsorum oratio erit pro vobis ad Deum. 
Convertentar enim ad deprecandum pro vobis 
Deum. | 


στ ibid. 12. 
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